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\Jm  Vicésima  letra  de  nuestro  alfabe- 
to, décimaquinta  de  las  consonantes. 
Snena  de]  mismo  modo  aue  la  c  cuan- 
do ésta  hiere  á  las  vocales  a,  o,  u.  En 
castellano  nanea  se  nsa  de  q  sin  po- 
ner  después  de  ella  la  u,  la  cual  se  eli- 
de y  suprime  en  la  pronunciación.  Su 
nombre  es  cu. 
Etimología.  Del  latín  Q,  q:  griego, 

^aaranco.  Masculino.  El  &rbol  que 

Sroduce  la  ^uina.  Es  casi  del  tamaño 
el  cerezo,  tiene  las  hojas  redondas  y 
dentadas,  la  flor  grande  que  tira  &  en- 
carnada, al  pie  de  la  cual  echa  una 
vaina  en  aue  tiene  una  especie  de  al- 
mendra cnata  y  blanca,  envuelta  en 
una  cascarilla  delgada.  Criase  en  la 
provincia  de  Quito,  en  el  Perú. 

<(narter.  Masculino.  Metrología, 
Medida  inglesa  de  capacidad  para  los 
cereales,  la  harina  y  la  sal;  es  de  seis 
buihels  ^  equivale  &  dos  hectolitros  y 
907  decilitros. 
<(ii«Bi.  Adverbio  anticuado.  Casi. 
<ía«s8.  Masculino.  Licor  fermenta- 
do que  se  hace  vertiendo  agua  calien- 
te sobre  harina  de  cebada  ó  de  otra 
clase,  y  que  es  la  bebida  ordinaria  de 
los  países  rusos. 

<(ne.  Pronombre  relativo  que  sigue 
siempre  á  algún  nombre  y  equivale  á 
EL  CUAL.  Sin  variar  de  forma,  se  apli- 
ca &  singular  y  &  plural,  y  á  los  tres 
géneros,  masculino,  femenino  y  neu- 
tro. Preguntando,  se  antepone  las 
más  veces  y  se  escribe  con  acento.  || 
•Se  usa  también  como  interjección 
para  exagerar  y  ponderar  una  cosa.  || 
Usada  después  del  verbo  es  conjun- 
•ción  copulativa  que  rige  otro  verbo  y 


lo  determina.  ||  Es  también  conjun- 
ción comparativa;  verbigracia:  su 
hermano  es  mejor  ó  vale  m&s  que  él.  || 
Equivale  ¿  la  causal  porque  en  expre- 
siones como  ésta:  y  con  la  hacienda 
f perdió  la  honra;  que  á  tal  desgracia 
e  arrastraron  sus  vicios.  ||  Se  usa 
como  equivalente  de  la  disyuntiva  ó; 
verbigracia:  que  quiera  que  no  quie- 
ra; y  á  la  oonulativa  t,  como  en  este 
ejemplo:  de  ala  ha  de  ser,  que  no  de 
noche.  ||  Mas  que.  Aunque. 

Etimología.  1.  (Del  pronombre  re- 
lativo). —  Latín  quidy  quod^  formas 
neutras  de  quis^  qui:  italiano,  chi;  fran- 
cés y  catalán,  qui, 

2.  (De  la  conjunción  copulativa).— 
Latín  quam:  italiano,  che;  francés  y 
catalán,  que, 

<(aebraMe.  Adjetivo.  Susceptible 
de  quebrarse. 

<(aebra«lio«  Masculino.  Quiebraha- 
cha. 

I^uebrada.  Femenino.  Tierra  des- 
igual y  abierta  entre  montañas  que 
forma  algunos  valles  estrechos.|  (Quie- 
bra. 

Etimología.  De  quebrado. 

I^aebradero.  Masculino.  Quebra- 
dor. II  DE  CABEZA.  Metáfora.  Lo  que  la 
molesta,  fatiga  é  inquieta.  ||  Metáfo- 
ra. El  objeto  del  cuidado  amoroso;  y 
así  se  dice:  tiene  ur^  quebradero. 

^nebradiUo.  Masculino.  El  tacon- 
cillo  de  madera  sobre  que  se  formaba 
el  ponlevl  del  zapato.  |fün  movimien- 
to especial  que  se  hace  con  el  cuerpo 
como  quebrándolo,  y  se  suele  usar  en 
la  danza. 

Etimología.  De  qw^jrado, 

<(«ebradlEO,  sa.  Adjetivo.  Lo  qud 
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es  f¿oil  de  romperse  ó  quebrarse.  ||  De- 
licado en  la  salud  y  aisposición  cor- ' 
poral.  D  Flexible.  Se  suele  decir  de  la 
voz  para  alabar  los  quiebros,  trinos  y 
gorjeos.  II  MetAfora.  FbAoil. 

<tit«l»ra<lo,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  ha  hecho  bancarrota  ó  quie- 
bra, fl  El   que    padece    quebradura  ó 


hernia.  J|  Quebrantado,  debilitado;  y 
asi  se  dice:  qusbiiado  oe  color.  ||  Poéti- ' 
ca.  Se  aplica  al  yerso  de  cuatro  sila-  ¡ 
bas  cuando  alterna  con  otros  más  lar- 1 
goS;  y  á  la  copla  en  que  ha^  esta  es- 
pecie de  versos.  Se  usa  también  como 
sustantivo  en  la  terminación  mascu- 
lina. II  Masculino.  Aritmética,  una  ó 
algunas  partes  iguales  de  aquellas  en 
que  se  considera  dividida  la  unidad. 
Exprésase  con  dos  números,  uno  en- 
cima de  otro  y  una  raya  en  medio;  el 
de  arriba  se  llama  numerador  y  el  de 
abajo  denominador.  Este  denota  las 
partes  en  que  se  divide  el  entero  y 
aquél  las  que  se  toman  para  formar  el 
quebrado.  Q  Oompübsto  ó  qubbbado  db 
quBBBADO.  Aritmética.  Se  dice  así  cuan- 
do un  número  qubbbado  se  toma  como 
entero  y  se  divide  en  algunas  partes. 

EriMOLoaiA.  Del  latín,  crepitus:  ita- 
liano, crepato;  francés,  creve;  catalán, 
quebrat,  da. 

<(iiebrador, ra.  Adjetivo.  Que  quie- 
bra ó  rompe  alguna  cosa,  usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Metáfora.  In- 
fractor, el  que  quebranta  ó  viola  al- 
guna ley  ó  estatuto. 

I^nebradnra.  Femenino.  Hendedu- 
ra, rotura  ó  abertura  de  alguna  cosa. 
II  Hbbhia. 

Etimolooía.  De  quebrada. 

<(iiebr%Ja.  Femenino.  Grieta,  ren- 
dija, raja  en  la  madera,  hierro,  etc. 

Etimología.  De  quiebra. 

^aebrajable.  Adjetivo.  Que  puede 
quebrajarse. 

<(aebrajadnra.  Femenino.  Qubbba- 

JAMlBBTO.Tj  QuBBBAJA. 

I^nebrajainlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  quebrajar. 

I^nebrajar.  Activo.  Besquebbajab. 
Se  usa  también  como  neutro  y  como 
recíproco. 

Etimología.  De  qutírraja, 

<(iiebrajo0o,  sa.  Adjetivo.  Qubbba- 
niBO. 

<(iiebraniient«.  Masculino.  Qüb- 

BBAHTAMIBNTO. 

Etimología.  De  quebrar, 

l^nebranta.  Masculino.  Mal  que, 
según  los  portugueses,  se  comunica 
por  las  miradas. 

Etimología.  De  quebranto, 

l^nebraatable.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  quebrantar  ó  romper. 

<|nebrantadory  ra«  Adjetivo.  Qüb- 
BBADOB,  BA,  ou  SOS  dos  acepcioues. ' 


Usase  también  como  sustantivo.  ||  Lo- 
que debilita  ó  quebranta  las  fuerzas. 

Etimología.  De  quebrantar, 

l^nebrantadnra.  Femenino.  La  ro- 
tura de  alguna  cosa  que  se  quiebra  ó 
rompe. 

<(iiebrantaliLiie0O0.  Masculino.  Ave 
de  unos  dos  pies  de  largo,  que  tiene 
el  lomo  blanco  rojizo,  el  vientre  blan- 
co, las  extremidades  de  las  alas  man- 
chadas de  negro  y  el  pico  muy  fuer- 
te, grande^  corvo  y  amarillento,  así 
como  los  pies,  oue  están  ligeramente 
cubiertos  de  plumas,  y  cuyas  uñas 
son  grandes  y  fuertes.  j|  Metofórico  y 
familiar.  El  sujeto  pesado,  molesto  é 
importuno,  que  cansa  y  fastidia  con 
sus  impertinencias.  ||  Juego  que  usan 
los  muchachos,  el  cual  consiste  en 
cogerse  dos  de  ellos  por  la  cintura 
con  los  pies  encontrados,  y  apoyando 
alternativamente  el  uno  los  pies  en 
tierra,  se  voltean  mutuamente  sobre 
las  espaldas  de  otros  dos,  que  se  colo- 
can á  gatas,  quedando  asi  una  vez 
uno  en  pie  y  otro  boca  abajo. 

Etimología.  De  quebranta^  verbo, 
tercera  persona  del  presente  de  indi- 
cativo, y  huesos, 

l^nebrantaniiento.  Masculino. 
Fbactüba,  el  acto  de  quebrantar,  rom- 
per ó  quebrar  alguna  cosa.  ||  Evasión, 
rompimiento  ó  tuerza  hecha  para  li- 
brarse de  alguna  opresión;  como:  qub- 
bbabtamibbto  de  cárcel.  ||  Cansancio, 
desasosiego,  desazón,  desabrimiento 
en  el  cuerpo,  que  parece  que  lo  que- 
branta por  la  molestia  que  causa.  X 
Metáfora.  Infracción,  transgresión  ó 
violación  de  alguna  ley,  estatuto, 
precepto,  palabra  ú  obligación.  ||  Fo^ 
rense.  Casación ,  anulación,  revoca* 
ción  de  un  testamento. 

<(iiebrantanela.  Femenino  anti- 
cuado. Aflicción,  desconsuelo,  pena. 

I^nebrantante.  Participio  activo 
de  quebrantar. 

<(iiebrantaniieeea.  Masculino.  Ave 
de  pico  muy  grueso  y  corvo,  ¡j  Instru- 
mento para  partir  huesos  y  pifiones. 

l^nebrantauBa.  Femenino  anticua- 
do. Qübbbantaiicia. 

Etimología.  De  qu^rantar, 

^Quebrantaolas.  Masculino.  Navio 
inservible  que  se  echa  á  pique  en  un 

Suerto  para  quebrantar  la  marejada 
elante  de  una  obra  hidráulica,  ü  Bo- 
ya pequefia  asida  á  una  grande,  cuan- 
do el  orinque  de  ésta  no  es  bastante 
largo  para  llegar  á  la  superficie  del 
agua. 

<tn«1^rABtar.  Activo.  Bomper,  se- 
parar con  violencia  las  partes  de  un 
todo.  11  Cascar  ó  hender  alguna  cosa, 
ponerla  en  estado  de  que  se  rompa  6 
quiebre  más  fácilmente.  ||  Moler  6  ma- 
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chacar  algnna  cosa  sin  desoomponer- 
la  ó  deshacerla  enteramente.  ||  Violar 
ó  profanar  algún  sagrado,  segnro  ó 
coto,  y  Metáfora.  Infringir,  trastor- 
nar^ Tiolar  alguna  ley,  palabra  ú  obli- 
gación. ||  Forzar ,  romper  venciendo 
alguna  dificultad,  impedimento  ó  es- 
torbo que  embarasa  para  la  libertad, 
como  QUBBBAHTAB  la  pH$ión,  I)  Dismi- 
nuir las  fuerzas  ó  brío,  suavizar  ó 
templar  el  exceso  de  alguna  cosa.  Dí- 
oese  especialmente  del  calor  ó  frió.  i| 
Molestar,  fati((ar,  causar  pesadum- 
bre ó  desabrimiento.  1 1  Causar  l&stima, 
compasión,  mover  á  piedad.  ||  Persua- 
dir, inducir  ó  mover  con  ardid,  indus- 
tria y  porfía;  ablandar  el  rigor  ó  la 
ira.  O  ForenBe.  Anular,  revocar  un  tes- 
tamento. 

ETiMOLoaíA.  De  quebrar^  intensivo: 
catal&n,  quebrantar. 

I^nebrantaterrones.  Masculino. 
Labrador. 

i^ebrante.  Participio  activo  de 
quebrar.  ||  Que  quiebra. 

I^nebranto.  Masculino.  El  acto  de 
quebrantar.  ||  Descaecimiento,  des- 
aliento, falta  de  fnersa.  ||  Lástima, 
conmiseración,  piedad  ó  compasión.  || 
Grande  pérdida  ó  dafio  padecido. 

Etimología.  De  quebrantar, 

<(aebrar.  Activo.  Qubbbahtab,  rom- 
per. II  Doblar  ó  torcer;  y  así  se  dice: 

QÜBBBAB    el    cuerpo,  II  QUBBBAÜTAB,    iu- 

¿riogir.  II  Metáfora.  Interrumpir  ó  es- 
torbar la  continuación  de  alguna  co- 
sa no  material.  ||  Templar,  suavizar  ó 
moderar  la  fuerza  v  el  vigor  de  algu- 
na cosa.  II  Ajar,  afear,  deslustrar  la 
tei  ó  color  natural  del  rostro.  ||  Ven- 
cer alguna  dificultad  material  ú  opre- 
sión. II  Neutro.  Oesar  en  el  comercio 
por  falta  de  caudales  con  que  satisfa- 
cer á  sus  acreedores,  i>erdiendo  el  cré- 
dito. II  Bomper  la  amistad  de  alguno, 
disminuirse  ó  entibiarse  la  correspon- 
dencia. • 

Etimolooía.  Del  latín  crepárey  re- 
chinar, positivo  de  crepitar e^  hacer 
ruido:  italiano,  crepare;  francés,  cre^ 
ver;  portugués  y  catalán,  quebrar, 

l|nebraaas.  femenino  plural.  De- 
fecto grave  en  la  hoja  de  espado,  que 
consiste  en  unas  hendeduras  muy  su- 
tiles, que  sólo  se  descubren  doblándo- 
la con  fuerza. 

Etimología.  De  quiebras, 

llnébHla.  Femenino.  Botánica,  Fru- 
ta de  América,  llamada  también  mi- 
rabolano. 

Etimología.  Del  árabe  persa  kaJbuli^ 
lo  perteneciente  al  Kabul^  provincia  y 
ciudad  de  Persia,  que  produce  el  co- 
co, el  azafrán  y  el  mirabolano:  latín 
técnico,  fce6i4tw,  quebuXa^  ehepulat  fran- 
cés, chebtüe. 
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<(neeosieo0l.  Masculino  familiar 
anticuado.  Quisicosa. 

4|aeebe.  Masculino.  Caohamabív. 

Etimología.  Del  inglés,  ketch;  del 
holandés,  hits,  (Acadbmia.) 

4|iieeheBiarfjD.  Masculino.  Cacha- 
mabíh. 

Etimología.  De  queche  y  marino, 

4|iiecliove.  Masculino.  Especie  de 
pescado  muy  agradable  del  NUo. 

4|iieehúa.  Adjetivo.  Dícese  de  la 
lengua  de  la  raza  reinante  de  los  in- 
dios del  Perú  al  tiempo  de  la  conquis- 
ta. Usase  también  como  sustantivo 
masculino. 

I^neehiie.  Masculino.  Botánica,  Fru- 
ta siempre  verde  de  la  Nueva  Anda- 
lucía, de  gusto  suave,  y  semejante  á 
la  mora  de  Europa,  pero  de  muy  cor- 
ta duración. 

4|iieda.  Femenino.  El  tiempo  de  la 
noche  señalado  en  algunos  pueblos, 
especialmente  plazas  cerradas,  para 
que  todos  se  recojan,  lo  que  se  avisa 
con  la  campana.  |{  La  campana  desti- 
nada á  este  fin.  ||  Anticuado.  En  la 

milicia,  BBTBETA. 

Etimología.  Del  latin  qtUes,  quiétis^ 
descanso. 

<(aedada.  Femenino.  La  acción  de 
quedarse  en  algún  sitio  ó  lugar. 

^aedadoyda.  Adjetivo  anticuado. 
Quieto,  sosegado,  dormido. 

I^nedantente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  queda,  suavemente. 

Etimología.  De  miedo  y  el  sufijo  ad- 
verbial vfiente:  Q9bt¿íkn^qHedarnen¡t, 

flhedante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  quedar.  Que  queda. 

<(aedar.  Neutro.  Detenerse  ó  hacer 
mansión  en  algún  paraje.  Se  usa  tam- 
bién como  recíproco.  JISbstar,  y  asi 
se  dice:  quitanio  seis  de  ocho  quBDAN 
dos,  II  Faltar:  como:  qübdah  dos  leqtMs 
por  andar.  ||  Permanecer,  durar  ó  sub- 
sistir alguna  cosa  como  efecto  de 
otra;  como  qübdó  heredero,  \\  Bema- 
tarse  á  favor  de  uno  las  rentas  ú  otra 
cosa  que  se  vende  á  pregón  para  las 
posturas  y  pujas;  como  la  contrata 
QUBDó  por  N.  II  Junto  con  algún  parti- 
cipio vale  lo  mismo  que  experimentar 
alguna  novedad  en  el  ánimo,  en  la  si- 
tuación ,  estado ,  etc. ;  como  qübdab 
aturdido  y  pasmado  ^  cesante^  etc.  En  to- 
das estas  locuciones  se  usa  también 
el  verbo  como  recíproco.  ||  Se  junta 
muchas  veces  con  la  preposición  por^ 
y  vale  ser  tenido  ó  reputado;  como 
QUBDAB  por  valiente,  por  discreto,  ete.  tl 
Anticuado.  Cbsab. 

Etimología.  Del  latín  quietári,  so- 
segar, descansar:  catalán,  quedar, 

Hueáe^m  Masculino.  Botánica,  Espe- 
cie de  planta  venenosa  que  se  orla  en 
Santo  Domingo. 
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Etimolooía.  Del  francés  ^^¡i^c. 

qneditOy  ta.  Adjetivo  diminntivo 
de  quedo.  Tiene  el  mismo  valor  en  la 
significación,  aunque  con  alguna  ma- 
yor energía.  ||  Adverbio  de  modo  di- 
minutivo  de  quedo:  y  asi   se  dice: 

IQUEDITO! 

^aedo,  da.  Adjetivo.  Quikto.  D  Ad« 
yerbio  de  modo.  Oon  vos  muy  baja.  || 
Usado  como  interjección  sirve  para 
contener  ¿  alguno;  y  así  se  dice:  ¡qub- 
Do!  II  Con  tiento.  ||  A  qubdo.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  Poco  ¿poco,  des- 
pacio. 

Etimología.  De  quieto:  catalán^ 
quedo, 

l^nednsiiro.  Masculino.  Zoología^ 
Género  de  reptiles  oñdianos. 

4|nefto4iilllte.  Femenino.  Mineral 
perlino  que  contiene  algo  de  mica, 
blando  y  mantecoso  al  tacto. 

<(nehaeer.  Masculino.  Ocupación, 
negocio.  Se  usa  m&s  comúnmente  en 
plural. 

Etimología.  De  ^u^,  relativo,  y/ia- 
ceTj  expresión  elíptica,  equivalente  ¿ 
co$a$  ó  negocios  que  hacer:  catalán,  que- 
fer;  francés,  quoi  faire;  italiano,  cosa 
fare, 

l^neila.  Femenino.  Ictiología.  Espe- 
cie de  pescado  torácico. 

Etimología.  De  queilo:  francés, 
cheila. 

I^neilal^s.  Femenino.  Medicina, 
Dolor  en  los  labios. 

Etimología.  Del  griego  cfmlos,  la- 
bio, y  á¿ao«,  dolor:  x*^®C  ¿EXyoc;  fran- 
cés, dieilalgie, 

l^ueilanta.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  helécho. 

Etimología.  Del  griego  chdlos,  la- 
bio, y  ánthos,  flor:  X^^^^  &v9oc;  fran- 
cés, cfieilanthe, 

<|aeilétldo0.  Masculino  plural.  Zoo^ 
logia.  Familia  de  arácnidos,  cuyo  tipo 
es  el  queileto. 

<(aeilet«.  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  acaro. 

Etimología.  De  queüo, 

l^neilo.  Prefijo  técnico;  del  griego 
XeCXo^  (cliéilos),  labio. 

<(nelloddctilo.  Masculino.  Ictiolo- 
gía. Especie  de  pescado  abdominal. 

Etimología.  Del  griego  cheTlos,  la- 
bio, y  dácíulosj  dedo:  x^^^^i  ddxxuXoc; 
francés,  meilodactyle. 

<(aell6flmo.  Masculino.  Medicina, 
Especie  de  tumor  en  los  labios. 

Etimología.  Del  griego  cheülos,  la- 
bio, y  phyma^  tubérculo,  hinchasón; 
de  physádj  soplaroC^^^^C  qpójia. 

<Íaeilorrairla«  Femenino.  Medicina. 
Hemorragia  labial. 

Etimología.  Del  griego  cheilos^  la- 
bio, y  rhagéy  erupción;  X'^^^C  Í^*YÍí 
francés,  cfie'ilorrhagie. 
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<(nell6toMio,  ma.  Adjetivo.  Zoolo" 
gia.  De  labio  cortado. 

Etimología.  Del  griego  chelos,  la- 
bio, y  toméj  sección;  x^^^oc  toiii^. 

l^neloMr.  Activo  anticuado.  Qm- 

MAB. 

<(aeir.  Prefijo  técnico;  del  griego 
X«ÍP  (cheir)j  x^'-P^í/^^róíJ,  mano. 

Ilaeljranteaa.  Femenino  plural.  Bo^ 
tánica.  Tribu  de  plantas  cruciferas 
que  comprende  el  alelí. 

Etimología.  De  queiranto. 

I^iieiimnto.  Masculino.  Botánica. 
Alxlí. 

Etimología.  De  queir  y  el  griego 
ántltosj  flor,  por  semejansa  de  forma: 
Xeíp  ívOo^. 

^neirantéfllo,  la.  Adjetivo.  Bota- 
nica.  Cuyas  hojas  se  parecen  á  las  del 
alelí. 

Etimología.  De  queir,  el  griego  án- 
thosj  flor,  j  phyUon^  hoia:  x«íp  ¿tvGoc 
qpOXxov,  hoja  semejante  a  una  mano. 

I^neljraiitolde.  Adjetivo.  Semejan- 
te al  queiranto. 

Etimología.  De  queiranto  y  el  grie- 

a  o  éidoSf  forma:  zrancés,  c^ieriran^ 
\oide, 

4|iieirap8is.  Femenino.  Medicina. 
Acción  de  arañarse,  síntoma  de  cier- 
tas enfermedades. 

Etimología.  Del  griego  cheir,  mano, 
y  hápsiSf  la  acción  de  arañar:  x^^P 
&^;  francés,  chéirapne, 

l^neirlSBio.  Masculino.  Medicina, 
Empleo  metódico  de  la  mano  en  la 
práctica  médica;  esto  es,  acción  de 
tocar  cuidadosamente  como  procedi- 
miento científico. 

Etimología.  Del  griego  xti^y^ 
(cheirisma);  de  cheir,  mano. 

4|aeljró|ralo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  mamíferos  parecidos  al 
gato. 

Etimología.  Del  griego  cíieir,  mano, 
y  galéé,  especie  de  sorra  y  gato:  x^^P 
YaXév);  francés,  diéirogaléus. 

<(iieiroiiIaiio,  na.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Parecido  al  queironis. 

I^aetroiiia.  Masculino.  Zoología. 
Especie  de  mamífero  carnicero. 

Etimología.  Del  griego  chetrós^  ge- 
nitivo de  cheir^  mano:  xsf.06^. 

4|iieÍjrópteroB.  Masculino  plural. 
Zoología,  Familia  de  animales  carní- 
voros que  comprende  al  murciélago. 

Etimología.  Del  griego  dieir,  mano, 
y  fiterón,  ala:  x^^P  nxepóv;  francés^ 
cheiroptére. 

4|iieiroto]ila.  Femenino.  Imposi- 
ción de  manos. 

Etimología.  De  quirismo:  griego, 
dieír^  mano,  y  tonos,  tensión:  yrslp  xó- 
vog. 

ítaeisarae.   Beclproco   anticuado. 

QUXJASSB. 


QUEJ 
4|iieixa.   Femenino  antiouado. 
4|iieixar8e.  Beciproco    anticnado. 

<2UBJABSE.  ' 

4|iicja.  Femenino.  Expresión  de  do- 
lor, pena  ó  sentimiento.  ||  Besenti- 
miento,  desazón.  ||  Quxbblla. 

Etimolooía.  Del  latin  queréla:  cata- 
lán, queixa, 

l^ncjada.  Femenino  anticnado. 
Quijada. 

Ilnejado,  da.  Adjetivo  anticnado. 
Quejoso. 

Etimología.  Del  latin  questus:  cata- 
lán, queixat,  da. 

I^aejamleuto.  Mascnlino  anticna- 
do. QUBJA. 

I^ncjar.  Activo  anticuado.  Oon^^o- 
jar,  afligir.  H  Anticuado.  Apremiar, 
apresurar.  ||  Beciproco.  Expresar  con 
la  voz  el  dolor  ó  pena  que  se  siente.  || 
Manifestar  la  queja  ó  resentimiento 
-que  se  tiene  de  otro.  ||  Qübebllabse. 

Etimología.  Del  latín  quéri:  cata- 
lán, queixavBe. 

Qnejedat.  Femenino  anticuado. 
Pena,  tristeza. 

Qnejieo.  Masculino.  Quejigo. 

<(iieJÍeo8o^  aa.  Adjetivo.  Que  se 
queja  demasiadamente,  y  las  más  ve- 
ces sin  causa,  con  melindre  ó  afecta- 
ción. 

I^ncjidieoy  lio,  to.  Masculino  dimi- 
Tiutivo  de  quejido. 

I^nejido.  Masculino.  Vos  lastimosa 
de  algún  dolor  ó  pena  que  aflige  y 
41  tormenta. 

Etimología.  De  quejarse. 

I^ncjl^al*  Masculino.  La  parte  de 
tierra  poblada  de  quejigos. 

4|ii€^iro.  Mascuuno.  Especie  de  ro- 
ble muy  parecido  á  la  encina. 

Etimología.  Del  latín  quercico;  for- 
mado de  quercos,  encina. 

<(neJÍJo.  Masculino  anticuado. 
Pena^  dolor  grave. 

Etimología.  De  queja. 

4|aejill*,  te.  Femenino  diminutivo 
^de  queja. 

Etimología.  De  queja:  catalán, 
qtieixeta. 

I^aejlvo. Masculino  anticuado. Qub- 
.jijo. 

<(ae|o, Masculino  anticuado.  Queja. 

l^ncJosaMieiite.  Adverbio  de  modo. 
Oon  queja. 

Etimología.  De  quejosa  y  el  sufijo 
-adverbial  mente. 

lIncJoalalaiaMiente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  quejosamente. 

^nejosíatmo,  nta.  Adjetivo  super- 
lativo de  quejoso. 

Etimología.  De  quejoso:  catalán^ 
'queixosissinij  a. 

I^ncjoso,  aa.  Adjetivo.  Que  tiene 
^ueja  de  otro. 
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Etimología.  De  queja:  catalán, 
qtieixós,  a. 

qncjiímbre.  Femenino  anticuado. 
Queja. 

l^ncJiímbrosaBieiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  quejumbrosa. 

Etimología.  De  quejumbrosa  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

C^nejnmbrosldad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  quejumbroso. 

qnejombroao,  aa.  Adjetivo.  Que 
se  queja  con  poco  motivo  ó  forma  fá- 
cilmente queja. 

Etimología.  De  quejumbre. 

C^nejnme.  Femenino  anticuado. 
Queja. 

4|iiejura.  Femenino  anticuado.  Pri- 
sa ó  aceleración  congojosa. 

Impélela.  Femenino.    Botánica.  Es- 

Secie  de  sauce  que  crece  en  las  cri- 
as del  Senegal. 

4|aelieera.  Femenino.  Entomología. 
Kombre  de  dos  piezas  de  la  cabeza 
de  los  aracnoides  que  imitan  las  ante- 
nas intermediarias  de  los  crustáceos 
decápodos. 

Etimología.  Del  griego  chele,  pin- 
zas, y  kéras,  cuerno.  XÍ^^  ^^pag;  fran- 
cés, chélicere. 

<(aélida.  Femenino.  Zoología.  Géne- 
ro de  reptiles  acuáticos  de  la  Améri- 
ca meridional. 

Etimología.  Del  griego  x^íXyj  (cfiéléj, 
pinzas:  francés,  chelide. 

I^nelldlno,  na.  Adjetivo.  Zoología. 
Parecido  á  una  quélida. 

I^nelldolde.  Adjetivo.   Quelidiho. 

Ilnelldonea.  Masculino  plural.  Or' 
nitologia.  Familia  de  aves  insectívo- 
ras, notables  por  su  largo  pico,  su 
vuelo  rápido,  su  penetrante  vista  y 
el  tener  las  mandíbulas  habitualmen- 
te  abiertas. 

Etimología.  De  qudidonia:  francés, 
chélidons. 

4|iieltdoiiia.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  papaveráceas  de 
la  poliandria  monogmia. 

Etimología.  Del  griego  x^Xiddvtov 
(chelidónion):  francés,  chilidoine;  latín 
técnico,  chblidobium  maius. 

I^nelldonlano,  na.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Parecido  á  la  quelidonia. 

Ilnelldonlna.  Femenino.  Química. 
Principio  hallado  en  la  quelidonia. 

Etimología.  De  quelidonia:  francés, 
diélidonine. 

4|aelldra.  Femenino.  Zoología.  Es- 
pecie de  tortuga  serpentina  de  la 
América  septentrional. 

Etimología.  Del  latín  chelydras, 

4|nellf6rBie.  Adjetivo.  Historia  na" 
tur  al.  Que  tiene  la  forma  de  pinzas. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  chele,  pinzas,  y  forma. 

QaellpalpOy  pa«  Adjetivo.  Zoología, 
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Qae  tiene  los  palpos  en  forma  de  te- 
nazas. 

Etimología.  Del  griego  chele,  pin- 
sas,  y  palpo, 

l^nelmeiael.  Masculino.  Nombre 
qne  los  cirujanos  alemanes  dan  á  un 
aparato  que  introducen  en  las  fístu- 
las 7  úlceras  para  dilatarlas. 

I^nelobáslda.  Femenino.  EntomolO' 
gia.  Género  de  insectos  coleópteros 
tetrámeros  longicórneos. 

Etimología.  Del  griego  chéléf  piu- 
sas, y  base, 

<(aelodina.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  tortugas  terrestres. 

Etimología.  De  quelonea, 

<(iielodoiite.  Adjetivo.  EntomolO' 
gia.  Que  tiene  dientes  en  forma  de 
pinzas.  II  Masculino  plural.  Los  qub- 
LODOflTBS.  Familia  de  arácnidos. 

Etimología.  Del  griego  chelé^  pin- 
zas, y  odóntosy  genitivo  de  odoüs^  dien- 
te: X^^^  0^6^x0^;  francés,  chélodonte, 

4|aeloÍde.  Femenino.  Cirugía,  Tu- 
mor de  forma  irregular  que  aparece 
las  más  de  las  veces  en  la  parte  ante- 
rior del  pecho,  presentando  general- 
mente digitaciones. 

Etimología.  Del  griego  chile,  pin- 
zas, y  eídos,  forma:  francés,  chéloide, 

l^nelonea.  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  tortuga  marítima. 

Etimología.  Del  griego  ysXc&vt)  (che' 
lóne),  tortuga:  francés,  chelone. 

I^neloniano,  na.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Calificación  de  los  reptiles  perte- 
necientes á  la  tribu  que  comprende 
las  tortugas. 

Etimología.  De  qtidonea:  francés, 
<^iélonien» , 

<(nelonIo,   nia.    Adjetivo.    Qublo- 

HIAVO. 

I^aelonlta.  Femenino.  Mineralogía, 
Piedra  que  representa  una  tortuga 
sin  cabeza.  ||  Femenino.  Zoología,  Tor- 
tuga de  agua  dulce. 

Etimología.  De  quelonea, 

l^iielonófteiro»  ir*«  Adjetivo.  HistO' 
ría  natural  y  antropología.  Que  se  ali- 
menta de  tortugas,  nablándose  de 
hombres  y  animales. 

Etimología.  Del  griego  chddnéf  tor- 
tuga, y  pha^éin,  comer:  X8X(i>vt)  ^aYstV; 
francés,  chelonophage, 

l^nelonoffraff a.  Femenino.  Des- 
cripción de  las  tortucas. 

Etimología.  Del  griego  cheldné,  tor- 
^gfti  y  grapheia^  descripción:  xb^ó>^ 
Ypa^sCa;  francés,  chélonographie, 

<(aelónter.  Masculino.  Magistrado 
superior  de  algunas  grandes  pobla- 
cisnes  pérsicas. 

<(nel6podo,  da.  Adjetivo.  Zoología^ 
Que  tiene  patas.  ||  Epíteto  de  los  ani- 
males cuyos  pies  están  armados  de 
TiAas  retorcidas. 
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Etimología.  Del  griego  chélr,  pin- 
zas, y  podós,  genitivo  de  poüs^  pie: 
X'^Xv)  7cod¿c;  francés,  chélopode. 

4|aelotoBifa.  Femenino.  Cirugía. 
Operación  que  tiene  por  objeto  curar 
radicalmente  la  herma,  consiguiendo 
la  formación  de  adherencias  sólidas 
al  nivel  del  saco  hemiario,  especial- 
mente en  la  hernia  inguinal. 

Etimología.  Del  griego  kéle^  tumor,, 
y  tomé;  sección:  xi¡kri  xoiii^. 

I^nellotrotarae.  Recíproco  anti- 
cuado. Enquillotbabsb. 

4|neBia.  Femenino.  El  acto  de  que- 
mar, y  también  el  paraje  quemado.  || 
HüiB  DB  la  qübma.  Frase  metafórica. 
Be  tirarse  ó  apartarse  de  algún  riesgo 
por  temor  de  ser  incluido  en  él. 

Etimología.  De  quemar:  catalán^ 
crenia. 

Ilaemaboeafi.  Femenino.  Especie 
de  ostra. 

I^nemadero.  Masculino.  El  sitio  6 
paraje  destinado  en  otro  tiempo  para* 

Suemar  los  sentenciados  ó  condena- 
os á  la  pena  de  fue^o. 
Quemado,  da.  Adjetivo.  Germania. 
El  negro. 

Etimología.  Del  latín  cremátus:  ca- 
talán, cremat^  da, 

4|iieiiiador,  rs.  Adjetivo.  Que  que- 
ma ó  pone  fuego  á  alguna  cosa.  Úsa- 
se también  como  sustantivo,  jj  Incbm- 

DIABIO. 

Etimología.  De  quemar:  latín,  cr^" 
motor;  catalán,  cremador. 

I^nemadnra.  Femenino.  El  efecto 
que  causa  el  fuego  en  algún  cuerpo, 
seguido  de  una  descomposición  de 
sus  partes.  ||  La  señal,  llaga,  ampolla 
ó  impresión  aue  hace  el  fuego  ó  una 
cosa  muy  caliente  aplicada  á  otra.  || 
Enfermedad  de  las  plantas,  tizóh. 

Bjtimología.  Del  latín  cremattOf  in- 
cendio, quema:  catalán,  creniaduray 
cremament, 

l^neni^Joao,  mi.  Adjetivo.  Lo  que 
pica  ó  escuece  como  quemando. 

I^uentaniieiito.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  quemar. 

l^aenuMite.  Participio  activo  de 
quemar,  jj  Que  quema.  j|  Plural.  Ger^ 
manía.  Los  ojos. 

I^uentar.  Activo.  Abrasar  é  consu- 
mir con  fuego.  ||  Calentar  con  mucha 
actividad ;  como  el  sol  en  el  estío.  || 
Desecar  mucho  y  hacer  perder  el  ver- 
dor y  lozanía,  como  sucede  en  las  le- 
gumbres en  tiempo  de  muchos  hielos 
ó  con  el  excesivo  ardor  del  sol.  jj  Oau- 
sar  una  sensación  muy  picante  en  la 
boca  y  el  paladar.  ||  Metáfora.  Malba- 
ratar, destruir  ó  vender  alguna  cosa 
á  menos  precio.  ||  Neutro.  £star  una 
cosa  demasiadamente  caliente.  ||  Be- 
ciproco.  Padecer  ó  sentir  mucho  cau. 
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lor.  II  Impacientarse  ó  desazonarse 
porque  no  se  ejecuta  alguna  cosa  á 
gnsto  propio,  ó  por  oír  expresiones 
que  incomodan  é  irritan.  ||  Met&fora. 
Padecer  la  fnerza  de  algnna  pasión  ó 
afecto.  II  Familiar.  Estar  mnj  cerca 
de  acertar  ó  hallar  alguna  cosa. 

ETnfOLOOÍA.  Del  latín  cremiunif  la 
leña  delgada  y  seca;  cremáref  quemar, 
causativo  de  crepare^  hacer  ruido:  ca- 
talán, cremar,  cremarse;  onomato^eya. 

l^veniABÓii.  Femenino.  La  acción  ó 
el  efecto  de  quemar  ó  quemarse.  11  Ca- 
lor excesivo.  ||  Comezón.  ||  Metáfora. 
Dicho,  razón  ó  palabra  picante  con 
que  se  zahiere  ó  provoca  á  alguno 
para  sonrojarle.  ||  El  sentimiento  que 
causan  semejantes  palabras  ó  accio- 
nes. En  el  lenguaje  familiar  suele  de- 
cirse con  mucha  frecuencia  quemazón 
de  sangre. 

<(iiémosi0.  Femenino.  Medicina,  Of- 
talmía en  su  mayor  grado  de  incre- 
mento. 

Etimología.  Del  griego  X'^t^^^ 
(chéniosis);  de  x^l*^  (chémcj]  agi^jero: 
francés,  chémosis, 

l^nena.  Femenino.  Especie  de  flau- 
ta ó  caramillo  <|ue  tocan  los  indios 
del  Perú  y  Bolivia. 

<|neno.  Prefijo  técnico;  del  griego 
X^i  X^^^€  (chénj  chénós),  ganso. 

i^nenolea.  Femenino,  ^ofdnica.  Gé- 
nero de  plantas  agregado  á  la  sosa, 
de  la  cual  difiere  en  tener  la  semilla 
encerrada  en  una  cápsula  y  forman- 
do espiral. 

BtimologÍa.  De  queno, 

<|iienópldo.  Masculino.  Ornitología. 
Especie  de  cisne. 

Etimología.  De  quenópodo, 

^nenopodlAceo,  eea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Parecido  al  quenopodio. 

Etimología.  De  quenopodio:  francés, 
chénopodiacécj  chénopodiie. 

llnenopodíAiiro,  ira*  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Que  come  las  hojas  del  queno- 
podio. 

Etimología.  De  quenopodio  y  el  grie- 
go phagéin^  comer. 

Huenopodio.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  genérico  de  las  anserinas. 

Etimología.  Del  griego  chenós^  ({ge- 
nitivo de  chény^  ganso,  y  podóSy  geniti- 
vo de  poüsy  pie:  x^v^  noddc;  francés, 
chénopode. 

Cénenos.  Masculino  plural.  OmiiolO' 
gia.  Familia  de  aves  cuyo  tipo  es  el 
ganso. 

Etimología.  De  queno. 

<(aeB6trÍeo,  ea.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  tiene  la  garganta  de  la  corola 
cubierta  de  vello. 

Etimología.  De  queno  y  el  griego 
tridióSj  genitivo  de  thrix,  cabeUo:  X'H* 
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l^uenoMoleo,  ea.  Adjetivo.  GpoIo'^ 
gia.  Tbrbbmo  qübhozoioo.  Terreno  que 
contiene  los  animales  fósiles  más  re- 
cientes. 

Etimología.  Del  griego  kainós^  nue- 
vo, y  zóon,  animal:  xaivó^  Z^oy;  fran- 
cés, kénogoique. 

^  <(aeo.  Masculino.  Instrumento  mú- 
sico chinesco  de  veinticinco  cuerdas. 

<(aeqné.  Conjunción  anticuada. 
Luego  que. 

4|aeqiiier.  Adjetivo  anticuado» 
Cualquiera. 

4|iiera«ele.  Femenino.  Veterinaria. 
Nombre  que  dan  los  veterinarios  á^ 
los  tumores  de  la  faz  externa  del  cas- 
co, considerado  éste  como  una  espe- 
cie de  cubierta  córnea  que  resguarda 
la  última  falange  del  pie. 

Etimología.  Del  griego  kéras^  cuer- 
no, y  hele,  tumor:  francés,  kéracele. 

^neraflloeele.  Femenino.  Veterina- 
ria.  Nombre  con  que  la  veterinaria 
moderna  designa  el  tumor  córneo  que 
aparece  entre  el  casco  del  caballo  y 
los  tejidos  subyacentes. 

Etimología.  Del  grie^^o  kéras,  cuer- 
no* phyÜon,  hoja,  y  kele.  tumor:  xipa^ 
9ÓAA0V  xi^Xy];  francés,  kéraphyllocHe. 

4|iieraflloao,  «a.  Adjetive.  VeterinO' 
ria.  Tejido  querafiloso.  Porción  del 
tejido  córneo  de  la  pared  del  casco,  el 
cual  forma,  en  la  parte  interna,  la» 
numerosas  láminas  verticales  que  se 
enlazan  con  las  láminas  correspon- 
dientes del  tejido  querafiloso. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer- 
no, y  pkyUon,  hoja:  francés,  keraphy^ 
lleux. 

<(iierapaendÍ8.  Femenino.  Veterina* 
ria.  Materia  gredosa  <iue  cubre  una 

Sorción  de  cuerno  en  ciertas  enf erme- 
ades  del  casco. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer- 
no, y  pseudóg,  aparente^  falso. 

4|iierateetoiiiía.   Femenino.    Ciru" 
gia.  Operación  de  pupila  artificial  me-^ 
diante  la  incisión  de  una  parte  de  la. 
córnea. 

Etimología.  Del  ^iego  kéras^  cuer* 
no,  y  ektoméf  incisión:  de  ek,  fuera,  y 
tomé,  sección:  xipo^  ¿xxo^V);  francés» 
hératectomie. 

Qneratina.  Femenino.  Química, 
Substancia  orgánica  que  se  encuen- 
tra en  el  cuerno,  en  la  epidermis  y  en 
las  ufias. 

Etimología.  Del  griego  xipaxo^  [ké" 
ratosj,  genitivo  de  xipa^  (kéras) f  cuer- 
no: francés,  kératine. 

<(aeratltl8.  Femenino.  Medicina.  In* 
flamaoión  de  la  córnea;  es  decir,  afec- 
ción en  que  la  córnea  presenta  varias 
alteraciones  á  consecuencia  de  la  in- 
flamación de  las  membranas  vaacula» 
res  del  ojo. 
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Etimología.  Del  friego  Jeeras^  kéra- 
tos^  cuerno,  y  el  sufijo  médico  itis,  in- 
flamación: francés,  hératite, 

<(aerato.  Prefijo  ténico;  del  griego 
TcipaTOg  (kératosjf  genitivo  de  kéraSj 
cuerno. 

<(iieratoeele.  Femenino.  Cirugía. 
Hernia  de  la  córnea. 

Etimología.  Bel  griego  kératoSj 
cuerno^  y  helé,  hernia:  xipaxog  xi^Xs; 
francés,  kératocble, 

f^aeratoestafllino,  na.  Masculino. 
Anatomía*  Pequeño  músculo  que  se 
«xtiende  desde  la  córnea  del  hioides 
hacia  la  epiglotis. 

Etimología.  De  querato  y  estafilino. 
<|aeratof¡arfni;eo,   i;e».   Adjetivo. 
Anatomía.  Concerniente  á  la  córnea 
del  hueso  hioides  y  á  la  faringe.  |¡ 
Músculo  qubbatobstafilibo.  Músculo 
que  se  extiende  desde  la  córnea  del 
hioides  hacia  la  epiglotis. 
Etimología.  De  querato  y  faríngeo. 
<|aeratoflto.  Masculino.  Historia  na- 
tural. Nombre  dado  en  la  antigüedad 
á  toda  producción  semejante  al  póli- 
po cuya  substancia  es  transparente 
como  el  cuerno. 

Etimología.  Del  griego  kératos, 
cuerno,  y  phytón^  planta:  xépaTog  qpo- 
"cóv;  francés,  kéralophyte. 

<(iierat4Si;eiio,  na.  Adjetivo.  AnatO' 
mía.  Ap ABATO  QUEBATÓGBNO.  Conjuuto 
de  las  partes  del  dermis  que  secretan 
el  cuerno. 

Etimología.  De  querato  y  el  griego 
gennáó,  yo  engendro:  xépaxog  Yevvaoo. 
4^aeratoide.  Adjetivo.  Historia  na- 
iural.  Semejante  al  cuerno. 

Etimología.  De  querato  y  el  griego 
eídosy  forma:  francés,  heratotde. 

^eratomalasia.  Éemenino.  Ciru^ 
^ía.  Beblandecimiento  de  la  córnea. 

Etimología.  De  querato  y  el  griego 
malakób,  blando :  xépaxog  [laXaxóg; 
francés,  kératomalacie., 

^nerátomo.  Masculino.  Cirugía. 
Instrumento  que  sirve  para  abrir  la 
córnea  en  la  operación  de  la  catarata 
por  extracción. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer- 
no, y  tomé^  sección:  xépaig  xo|ii^. 

<|neratonixls.  Femenino.  Cirugía. 
Método  particular  de  extraer  la  cata- 
rata, el  cual  consiste  en  perforar  el 
cristalino  por  medio  de  una  aguja,  in- 
troducida á  través  de  la  córnea,  entre 
las  cámaras  anterior  v  posterior  del 
ojo  y  la  abertura  pupilar  del  iris. 

Etimología.  De  querato  y  el  griego 
nyxiSf  lesión:  xépaxog  vógig;  francés, 
heratonyxis, 

<|iieratoto]iifa.  Femenino,  Cirugía. 
Incisión  de  la  córnea  transparente, 
ó  sea  operación  de  la  catarata  por  in- 
cisión. 


Etimología.  De  queratótomo:  fran- 
cés, kératotomie. 

<(aeratótomo.  Masculino.  Qubbá- 
tomo. 

<(neraii]ioarráfleo,  ea.  Adjetivo.  Fi' 
sica.  SBfiALBs  QuxBAUHOoBÁFiCAS.  Seña- 
les de  objetos  vecinos  que  el  rayo  im- 
prime sobre  el  cuerpo  ^ue  hiere. 

Etimología.  Del  griego  keraunós, 
rayo,  y  graphein,  describir:  xspauv¿¿ 
Ypa^stv;  francés,  héraunographique. 

<(iierba.  Femenino.  Planta.  Tárta- 
go. 

<(aereíeolo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  vive  en  las  encinas. 

Etimología.  Del  latín  quercus^  enci- 
na, y  cólére,  habitar. 

<(aereina.  Femenino.  Base  orgáni- 
ca <|ue  se  cree  existir  en  la  madera  de 
encina. 

Etimología.  De  quercineo:  francés, 
quercine. 

<(aercíiieo,  nea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  una  encina. 

Etimología.  Del  latín  quercus  y  quer- 
cícuSj  encina:  italiano,  querdno. 

<(aereita.  Femenino.   Química.  Es- 

{)ecie  de  azúcar  extraída  de  la  he- 
lo ta. 

Etimología.  De  quercineo:  francés, 
quercite. 

^nereitrino.  Masculino.  Química. 
Principio  colorante  de  la  madera  de 
quer  citrón. 

Etimología.  De  quercitrón. 

<|iiereitr4Sii.  Masculino.  Especie  de 
encina  de  la  América  septentrional. 

Etimología.  Del  francés  quercitrón; 
del  latín  quercus^  encina,  y  del  fran- 
cés citrón,  limón. 

<|iierelarcie.  Eeoíproco  anticuado. 

QUBBBLLABSB. 

<|nerella.  Femenino.  Sentimiento, 
queja,  expresión  de  dolor.  ||  Forense. 
La  acusación  ó  queja  propuesta  ante 
el  juez  contra  alguno,  en  que  se  le 
hace  reo  de  algún  delito,  que  el  agra- 
viado pide  se  castigue.  ||  La  queja  que 
los  hijos  proponen  ante  el  juez,  pi- 
diendo la  invalidación  de  algún  tes- 
tamento por  inoficioso. 

Etimología.  Del  latín  quérij  quejar- 
se; queréla,  queja,  lamento,  discordia: 
italiano,  qtierda;  francés,  querelle^  ca- 
talán, quereUa. 

<|aereUadaa&eAte.  Adverbio  de 
modo.  Con  querella. 

Etimología.  De  quereüada  y  el  sufi- 
jo adverbial  meníe. 

^Querellador,  ra.  Adjetivo.  Que  se 
querella,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  guer^Uante;  italiano, 

Iquerelatore\  francés,  querelleur. 
<|iierellaiiiie]ito.  Masculino.  El  ac- 
to ó  efecto  de  querellarse. 


QÜEB 


13 


Qü£)B 


<|aereU»iite.  Participio  activo  de 
querellarse.  ||  Forense,  Que  se  que- 
rella. 

Etimología.  Del  latín  querélans,  tis: 
italiano,  querdante;  catalán,  quere- 
Uant. 

<|iierellar.  Neutro  anticuado.  Fo- 
rense. Querellarse.  ||  Beciproco.  Expli- 
car el  sentimiento  propio  6  contra 
uno,  lamentarse  ó  dolerse.  ||  Forense, 
Poner  uno  acusación  ante  el  juez, 
quejándose  de  otro  por  delito,  injuria 
ó  agravio  que  le  ha  hecho. 

^oerellosameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  queja  ó  sentimiento. 

Etimología.  De  querdlosa  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Querelloso,  sa.  Adjetivo.  Qüerb- 
LLAKTB.  II  Quejoso,  Ó  quc  con  facilidad 
se  queja  de  todo. 

Etimología.  Del  latín  querelosus: 
francés,  quereUeux;  catalán,  quereUós^ 
querellosa;  italiano,  quereloso,  quer da- 
torio, 

<|aereiiela.  Femenino.  El  sitio  ó 
paraje  donde  el  animal  asiste  de  ordi- 
nario al  pasto  ó  donde  se  ha  criado.  || 
Metáfora.  El  lugar  ó  casa  adonde 
acude  con  propensión  é  inclinación 
alguna  persona,  porque  la  han  trata- 
do bien,  ó  porque  tiene  allí  especial 
afecto  ó  cuidado.  ||  Anticuado.  La  ac- 
ción de  amar  ó  querer  bien. 

Etimología.  De  querer, 

^Inereneial.  Adjetivo.  Que  tiene 
qaerénoia. 

<|aereiieioso,  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  sitio  ó  paraje  al  que  tienen 
querencia  los  animales.  ||  El  animal 
muy  apegado  á  sus  querencias. 

Querendona. Femenino  familiar . 
Querida. 

Querer.  Activo.  Desear  ó  apetecer 
alffuna  cosa,  fj  Amar,  tener  carifio, 
voluntad  ó  inclinación  á  alguna  per- 
sona. O  Tener  voluntad  ó  determina- 
ción de  ejecutar  alguna  cosa.  ||  Besol- 
ver,  determinar  ó  mandar.  ||  Preten- 
der, intentar  ó  procurar,  [j  Ser  conve- 
niente una  cosa  á  otra,  pedirla,  re- 
querirla. II  Conformarse  ó  convenir 
con  otro  en  algún  intento.  |j  En  el  jue- 
go vale  aceptar  el  envite.  J|  Dar  á  al- 
guno ocasión  con  lo  que  hace  ó  dice 
para  que  se  ejecute  algo  contra  él; 
como,  éste  quibbb  que  le  rompamos  la 
cabeza,  Ij  Estar  próxima  á  ser  ó  verifi- 
carse alguna  cosa;  como:  qüibrb  Uo- 
ver,  11  QmsBBB  bibn.  Amar  el  hombre  á 
la  mujer  ó  viceversa.  O  Masculino.  Vo- 
luntad, deseo,  afición. 

Etimología.  Del  latín  quaerére^  tra- 
tar de  obtener;  derivado  del  sánscrito 
<íw/j,  moverse,  procurar,  buscar,  que- 
rer: italiano,  cniédere,  preguntar,  que- 
rer saber;  francés,  querir. 


^Queridísimo,  nta.  Adjetivo  super* 
lativo  de  querido. 

4^uerido,  da.  Algunas  veces  se  usa 
como  sustantivo  y  significa  amante^ 
cortejo, majo, moza,  manceba,  amiga» 
etcétera.  j|  Expresión  cariñosa  que  se 
usa  con  frecuencia  para  llamar  á  al- 
gunos, especialmente  á  los  mucha- 
chos, y  muchas  veces  con  ironía. 

Etimología.  Del  latín  quaesUus:  oa* 
talán  antiguo,  quesit;  italiano,  Meso. 

4^neriente.  Participio  activo  de 
querer.  ||  Que  quiere. 

<|uerÍTa. Masculino.  Ornitología,, 
Pájaro  del  Brasil,  cuyo  pecho  es  rojo, 
las  alas  negras  y  el  resto  del  plumaje 
azul. 

4^nern&e8.  Masculino.  Especie  de 
gusanillo  que  se  cría  en  los  robles  y 
carrascas,  y  del  cual  se  extrae  el  co- 
lor de  grana.  ||  minbbal.  Polvos  rojos: 
medicinales  que  resultan  de  cierta 
preparación  de  antimonio. 

Etimología.  Del  árabe  quermez;  de- 
rivado  de    la   raíz   sánscrita   kram, 
arrastrarse:    latín   técnico,    chermes;- 
francés,  kermes^  alkermes;  portugués, 
kermes;  catalán,  quermes,  carmes. 

<|uern&etÍBado,  da.  Adjetivo.  Qu» 
contiene  quermes  mineral. 

<|neroeantpo.  Masculino.  Zoología^ 
Género  de  mariposas  crepusculares. 

^^ueroeha.  Femenino.  Gbbsa. 

<|uerocKar.  Neutro.  Poner  las  abe- 
jas, etc.,  la  cresa  ó  simiente. 

Etimología.  De  querocha, 

<(uerofíleo,  lea.  Adjetivo.  Botáni-' 
ca.  Parecido  al  querófilo. 

<(nerófllo.  Masculino.  Botánica- 
Planta  herbácea  umbelifera. 

Etimología.  Del  griego  choiros^ 
puerco,  jphyllon,  hoja:  ^oípog  qpóXXov. 

4^nerocrÍÚo.  Masculino.  Zoología, 
Especie  de  erizo. 

^nerolente.  Masculino.  Zoología, 
Mamífero  roedor  del  Brasil. 

<(nérqnera. Femenino.  Medicina, 
Especie  de  calentura  acompañada  de 
temblor. 

Etimología.  Del  latín  querquera  fe^ 
bris, 

<|ner8ea. 'Femenino.  Zoología,  Espe- 
cie de  víbora.  O  Tortuga  de  tierra. 

Etimología.  Del  griego  x^P^'og  (chér* 
sos),  tierra:  latín,  chersos;  francés, 
chersie,  chersite, 

<|uerflÍdro.  Masculino.  Zoología, 
Serpiente  marina  del  archipiélago  in- 
dico. 

Etimología.  Del  griego  chérsos,  tie- 
rra, é  hydor,  agua:  x^P^^C  &d<op;  fran- 
cés, chersydre, 

qneralna.  Femenino.  Zoología,  Es- 
pecie de  tortuga  de  Madagascar. 

Etimología.  Del  latín,  chersinae,  el 
caracol  ó  tortuga  terrestre. 
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<|aeraito,  ta.  Adjetiyo,  Zoología, 
'Que  vive  en  la  tierra. 

EtiholooIa.  De  qiíersea. 

<|aerflo.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  reptil. 

Etimología.  De  quersea, 

((iiersodolope.  Adjetiro.  Zoología. 
^ue  vive  en  la  tierra,  hablando  de 
ciertos  reptiles. 

<|aercioA>lid4Sfldo,  da.  Adjetivo.  De 
cuerpo  escamoso;  epíteto  del  animal 
terrestre  que  tiene  escama  como  la 
culebra. 

Etimología.  Del  griego  chérsos^  tie- 
rra; pholiSf  escama,  óphis,  serpiente: 
Xipoo^  qpoXtc  59i€. 

^^uersolildroqitelóiieo,  ue».  Adje- 
tivo. Zoología,  Belativo  á  las  tortugas 
de  agua  dulce. 

Etimología.  Del  griego  chérsosj  tie- 
rra, hydory  agua,  y  chelóné,  tortuga: 
Xépaog  55ü)p  x>]^<í>vti. 

<|aer8oiieiio.  Masculino.  Penínsu- 
la; como  el  QuBRSORBso  címbrico,  áu- 
reo, etc. 

Etimología.  Del  latín  Chersonésus; 
del  griego  Xspoóvvjaog;  de  x¿p(70c,  seco, 
árido,  y  "^trioo^,  isla  (Academia):  fran- 
cés, Chersonese, 

^^uerub.  Masculino.  Poética,  Qük- 

BÜBB. 

Etimología.  Del  hebreo  kemb, 

<(nenibe.  Masculino.  Qübrubín. 

4^aerúbeo,  be».  Adjetivo.  Querú- 
bico. 

^^uerúbleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  los  querabines. 

Etimología.  De  querubín:  italiano, 
^i^ii^ico;  francés,  cnérubique;  catalán, 
querúbich^  ca, 

Querabin.  Masculino.  Cualquiera 
4e  los  espíritus  bienaventurados  que 
pertenecen  al  primer  coro. 

Etimología.  Del  hebreo  kerúbf  cuyo 
plural  es  kerubin;  del  latín  cherübim  y 
cherübin:  francés^  chérubin;  catalán, 
querubi, 

<|iierabfnloo,  ea.  Adjetivo.  Qübeú- 

BIOO. 

^^neniseo,  e».  Adjetivo.  Dlcese  del 
individuo  de  cierto  pueblo  antiguo  de 
Germania.  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  este  pueblo. 
Etimología.  Del  latín  cherúscus, 
4^aerT».  Femenino.  Tártago* 
^nesa.  Femenino  anticuado.  Qttb- 
JA.  II  Anticuado.  Quiza,  túnica. 

<|aesadilla.  Femenino.  Cierto  gé- 
nero de  pastel,  compuesto  de  queso  y 
masa,  que  se  hace  regularmente  por 
carnestolendas.  ||  Cierta  especie  de 
dulce,  hecho  á  modo  de  pastelillo,  re- 
lleno de  almíbar,  conserva  ú  otra 
cosa. 

<|ueaarae.  Becí proco  anticuado. 
Quejarse. 


<|aeaear.  Neutro.  Hacer  quesos. 

<|iie8era.  Femenino.  El  lugar  ó  sitio 
donde  se  fabrican  los  quesos.  |  La 
mesa  ó  tabla  formada  á  propósito  para 
hacerlos. 

Etimología.  Del  latín  caseáría. 

<|aeaería.  Femenino.  El  tiempo  á 
propósito  para  hacer  (^ueso. 

<(aeaero,  ra.  Adjetivo.  Caseoso.  || 
Masculino  v  femenino.  Persona  que 
hace  ó  vende  queso. 

Etimología.  Del  latín  caseariu9, 

Saeaertesi.  Masculino.  Nombre 
o  en  Persia  á  la  guardia  del  empe- 
rador. 

<|aesldo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Querido. 

Etimología.  Del  latín  quaesitus,  bus- 
cado. 

<(iieaillo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  queso. 

Etimología.  Del  latín  casedlus, 

<|aes]ielUimo.  Masculino.  Doctri- 
na, sistema,  principios  de  Quesnd, 

<íae8iiellsts.  Masculino.  Partida- 
rio del  quesnelismo. 

<|iie9o.  Masculino.  La  masa  ^ue  se 
hace  de  leche,  cuajándola  primero 
y  comprimiéndola  y  exprimiéndola 
para  que  deje  el  suero,  después  de  lo 
cual  se  le  echa  alguna  spA.  para  que  se 
conserve,  y  se  dispone  en  varias  figu- 
ras. II  DE  CEBDO.  Manjar  que  se  compo- 
ne principalmente  ae  carne  de  cabe- 
za de  cerdo  ó  jabalí,  picada,  adereza- 
da con  pimienta  y  prensada  en  forma 
circular  como  el  queso  de  leche.  ||  de 
HiEKBA.  El  que  se  cuaja  con  la  flor  del 
cardo  ú  otra  hierba  á  propósito.  ||  he- 
lado. Sorbete  más  duro  y  compacto 
?[ue  el  ordinario.  Se  hace  de  varias 
ormas  y  tamaños  v  se  sirve  en  plato. 

Etimología.  Del  latín  caséus^  deriva- 
do de  coaexeus^  contracción  de  coaelo 
lacle  leche  coagulada. 

<|ne9ta.  Femenino.  Beoolección  de 
limosnas. 

Etimología.  Del  latín  quaestiot  bus- 
ca; de  quaerére,  inquirir,  buscar:  ca- 
talán, questa;  francés,  qu^te, 

<(aetaeanto.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  de  la  familia  de 
las  acantáceas. 

Etimología.  Del  griego  xoilxr¡  (chai' 
téj^  melena;  c  de  enlace  y  ánthos,  flor. 

ilnetoblemo.  Masculino.  OrnitolO' 
gia.  Especie  de  urraca. 

Etimología.  Del  griego  chaité,  me- 
lena, y  bléma^  golpe;  de  Mllein,  lan- 
zar: x^^'^'fl  P^^P'K* 

4^aetoeéf¡alo,  la.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  De  cabeza  vellosa. 

Etimología.  Del  griego  chaíté^  me- 
lena, y  képfialéf  cabeza:  ^ctlxfi  xécpaXif]. 

<|aetóeero9  ra.  Adjetivo.  Zoología^ 
De  antenas  á  manera  de  pelos. 
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Etimología.  Del  griego  ohaitéf  me- 
lena, y  héras^  cuerno:  x^^'^^  x¿pa¿. 

Quetodiptero.  Masculino.  Idiolo' 
ftia.  Especie  de  pescado  de  los  mares 
de  América. 

Etimología.  Del  griego  chaite,  me- 
lena; diSf  dos,  y  pterón,  ala:  X^^'^'')  ^^ 
Tcxepóv. 

<ÍaetodÓii.  Masculino.  Qübtodontb. 

^^uetodónido,  d».  Adjetivo.  Histo^ 
rio.  nalnral.  Parecido  al  quetodón. 

<|aetodoiite.  Masculino.  Ictiología, 
Género  de  pescados  que  tienen  los 
dientes  tan  finos  como  la  crin  del  ca- 
ballo, li  Adjetivo.  Zoología,  De  finísi- 
mos dientes. 

Etimología.  Del  griego  chaite^  ca- 
bello, melena,  y  odóntos^  diente:  x^' 
TV)  ódóvxo^;  francés,  chétodon, 

^uetofóreo,  rea.  Adjetivo.  HistO' 
ria  natural.  Lleno  de  filamentos  ra- 
mosos. 

Etimología.  De  quetóforo, 

<|netóforo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  algas. 

Etimología.  Del  griego  chaite,  me- 
lena, y  phoróSy  que  lleva:  X^^'^'^l  90p¿C> 

<|a«toi;le]io.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  animalillos  infusorios. 

Etimología.  Del  griego  ehaité^  me- 
lena,  y  gléné^  gléne,  cavidad:  xixixiri 

4^aetoloxo,  xa.  Adjetivo.  EntomO' 
logia.  Calificación  de  los  insectos  cu- 
yas antenas  tienen  un  pelo  lateral. 

Etimología.  Del  griego  chaite,  me- 
lena, y  loxós,  oblicuo:  yaíxYj  Xo§ó¿. 

<|aetópodos.  Masculino  plural.  En- 
toniologia.  Clase  de  gusanos  anélidos 
que  tienen  en  las  partes  laterales  del 
cuerpo  pelillos  espinosos  inarticula- 
dos que  le  sirven  de  jpies. 

Etimología.  Del  griego  chaité,  me- 
lena, y  podós,  genitivo  de  poiU,  pie: 
Xa¿ti7  nobó^;  francés,  chétopode. 

<|aet4Sptero.  Masculino.  Zoología. 
Especie  de  anélidos  nadadores  propia 
délas  Antillas. 

Etimología.  Del  griego  chaité,  me- 
lena, y  pterón,  ala:  X^^'^JÍ  «<«póv. 

<|netÓ8omo,  ma.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  cuerpo  velludo. 

Etimología.  Del  griego  chaite,  me- 
lena, y  sania,  cuerpo:  x*í'C'*J  o&\xa, 

^Inetsale.  Masculino.  Ornitología, 
Pájaro  grande  de  la  provincia  de 
Ohiapa,  en  América,  oue  está  todo  cu- 
bi<>rto  de  plumas  veraes. 

Quevedos.  Masculino  plural.  Len- 
tes con  armadura  á  propósito  para 
que  se  sujete  á  la  nariz. 

Etimología.  De  Quevedo,  porque 
este  célebre  poeta  está  retratado  con 
esta  clase  de  anteojos. 

<|aevei.  Masculino.  Especie  de 
substancia  mineral. 
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<|aexlso.  Masculino  anticuado. 

QUBJIOO. 

<|iieyaje.  Masculino.  Ictiología,  Es- 
pecie de  pescado  muy  sabroso  de 
Egipto. 

<|aeyapl.  Masculino  americano.  El 
ropaje  de  pieles  aderesadas  como  el 
ante,  con  que  se  cubren  las  indias  de 
Tucumán. 

<|ui.  Adjetivo  anticuado.  Quibn. 

I^niá!  Interiección  familiar  que 
denota  incredulidad  ó  negación. 

Etimología.  Del  latín  quiáne, 

Clnlavaequenoto.  Masculino.  Zoo* 
lo^.  Culebra  grande  muy  común  en 
Piritú,  notable  por  la  propiedad  de 
alimentarse  de  hormigas  y  por  la  si- 
métrica distribución  de  sus  manchas 
blancas  y  negras. 

^aiasmo.  Masculino.  Conjunto  de 
dos  partes  ó  cosas  que  forman  crus. 

Etimología.  Del  griego  x^^^f^^ 
(chiasma),  cruzamiento;  forma  sustan- 
tiva de  la  letra  y  (chi),  como  la  equis 
del  romance,  "£,  viene  de  aequitas, 
igualdad,  aludiendo  á  la  simetría  de 
sus  palos:  francés,  chiasme. 

<(Blay.  Masculino.  Mitología  india» 
na,  Nombre  genérico  do  los  ídolos  en- 
tre los  habitantes  de  la  península  ul- 
terior de  la  India. 

4^iiibbiitB.  Masculino.  Gramática, 
uno  de  los  puntos  vocales  de  los  he- 
breos. También  se  escribe  quilbuts, 

<|aibey.  Masculino.  Hierba  que  se 
cría  en  la  isla  de  Puerto  Bico;  es  es- 

Sinosa  tiene  la  flor  blanca  y  de  figura 
e  violeta,  aunque  algo  más  larga. 
Es  nociva  para  los  animales. 

4^iiibitka.  Masculino.  Especie  de 
carruaje  ruso  muy  ligero. 

<|ialbd.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
corpulento  y  resinoso  que  se  cría  en 
las  Antillas. 

Etimología.  Vocablo  indígena: 
francés,  chiben, 

^^nieial.  Masculino.  El  madero  que 
asegura  y  afirma  las  puertas  y  venta- 
na.s  por  medio  de  los  pernios  y  bisa- 
gras para  que,  revolviéndose,  se 
abran  y  cierren.  ||  Quicio. 

Etimología.  De  quicio. 

4^aieialera.  Femenino.  Qutoial. 

4^aielo.  Masculino.  Aquella  parte 
de  las  puertas  ó  ventanas  en  que  en- 
tra el  espigón  d<»l  quicial  y  en  que  se 
mueve  y  revuelve.  ||  Fuera  ub  quicio. 
Modo  adverbial  que  se  usa  con  vario» 
verbos  y  denota  que  se  hace  alguna^ 
cosa  con  violencia  ó  contra  el  orden 
y  estado  que  le  conviene. 

Etimología.  1.  ¿Del  bajo  latín  acu- 
tíes, punta,  clavo? 

2.  Del  latín  coxa:  bajo  latín,  cossa 
la  parte  superior  del  muslo  y  ángulo 
entrante. 
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<|iileliúa.  Femenino.  Filología,  Len- 
gua que  hablan  Iob  habitantes  de  una 
comarca  del  Perú. 

<|nid.  Masculino.  Esencia,  razón, 

orquó  de  una  cosa,  usase  precedido 

el  articulo  él,  ||  db  la  dificultad. 
Expresión  familiar  de  que  nos  vale- 
mos para  dar  idea  de  la  circunstan- 
cia que  embaraza  un  asunto:  y  asi 
decimos:  ese  es  el  quid  de  la  dificultad. 

Etimología.  Del  latín  quid,  neutro 
de  quiSj  quien. 

<|aidaa&.  Masculino  familiar.  Cier- 
to sujeto  inieterminadamente. 

Etimología.  Del  latín  quídam,  cual- 
quiera, Fulano  ó  Zutano:  francés, 
quídam,  ne;  catalán,  quídam, 

<|nidldad.  Femenino.  EBcolcatica, 
Cualidad  constitutiva  de  una  cosa. 

Etimología.  Del  latín  escolástico 
auidditaSf  forma  sustantiva  de  auid: 
francés,  quiddité;  catalán,  quiaitat; 
italiano,  quidditcif  quiditá, 

<|aiditatlTO,  V».  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  quididad. 

Etimología.  Del  la,tin  quidditátwus: 
italiano,  quiditativo;  catalán,  quidita' 
ttu,  va. 

<Íiiid  pro  qno.  Expresión  puramen- 
te latina,  que  ha  pasado  a  nuestro 
idioma,  y  se  usa  cuando  en  luRar  de 
una  cosa  se  sustituye  ó  entienae  por 
otra  que  se  tiene  por  e(}uivalente. 

Etimología.  Como  quien  dice  aliquid 
pro  aliquo,  aliqíM  res  pro  odiqud  seu  alia, 
re;  esto  es,  una  cosa  por  otra. 

<(iilebra.  Femenino.  Rotura  ó  aber- 
tura de  una  cosa  por  alguna  parte.  || 
La  hendedura  ó  abertura  de  la  tierra 
en  los  montes,  ó  la  que  causan  las  de- 
masiadas lluvias  en  los  valles.  ||  Pér- 
dida ó  menoscabo  de  alguna  cosa.  || 
Entre  los  comerciantes,  la  acción  y 
efecto  de  Quebrar,  suspendiendo  su 
giro  ó  tranco,  sin  pagar  corriente- 
mente sus  obligaciones. 

Etimología.  De  quebrar, 

<|iiiebra1tae1i».  Femenino.  Árbol 
silvestre  de  ambas  Américas,  cuya 
madera,  del  mismo  nombre,  es  tan 
dura,  que  se  rompen  las  hachas  al  la- 
brarla. 

Etimología.  De  quitítra  y  hacha, 

<|iiiebro.  Masculino.  Música,  Ador- 
no que  consiste  en  hacer  preceder  á 
una  nota,  y  á  las  veces  en  rodearla  de 
otras  muy  ligeras,  que  suelen  ser  de 
una  hasta  cuatro,  y  que  indicando 
aparente  indecisión  en  la  nota  así 
afectada,  le  dan,  siendo  oportunas, 
mucha  dulzura  y  gracia.  ||  Algunos  le 
han  cambiado  el  nombre,  dándole  el 
de  mordente,  ||  El  ademán  que  se  hace 
con  el  cuerpo,  como  quebrándolo  por 
la  cintura.  ||  ]Dar  un  quiebro  k  uno. 
Metáfora  familiar.  Chasquearle. 


Etimología.  De  quebrar, 

<|iiieHi.  Adjetivo  anticuado.  Quibip* 

<|aieii.  Pronombre  relativo.  El  cuAtr 

ó  LA  CUAL.  D  Indeterminado,  una  per* 

sona  que  se  ignora.  Su  uso  general  es 

E rejuntando  ó  dudando;  como:  quibm 
}  diga  se  engaña^  ¿QUiíh  ha  üamadof  || 
Uno  ó  más  entre  varios  ó  muchos; 
verbigracia:  todos  obedecieron,  Quitv 
de  grado,  qmin  por  fuerza,  ||  Como 
pronombre  indeterminado  se  usa  rara 
vez  en  plural. 

Etimología.  Del  latín  quinam:  ita- 
liano, chi;  portugués,  quem;  francés  y 
catalán,  qui. 

<|iiieiieaaitiera.  Pronombre  inde- 
terminado personal  plural  de  quien- 
quiera. 

C^aienquler.  Adjetivo.  Cualquibb. 

^Quienquiera.  I^onombre  indeter- 
minado. Persona  indeterminada,  al- 
guno, sea  el  que  fuere,  usase  ante- 
puesto y  pospuesto  al  verbo,  y  no  se 
puede  construir  con  el  nombre. 

Etimología.  De  quien  y  quiera,  so- 
brentendiéndose sea:  catalán,  quátse" 
vol.  qualsevuüa;  francés,  aui  que  ce  soit; 
italiano,  chi  che  sia^  chicchessia. 

^^nlenseqnier.  Adjetivo  anticua* 
do.  Cualquibba. 

^nler.  Conjunción  anticuada.  Ya  6 
ya  sea. 

Etimología.  Apócope  de  quiera, 

^^nlermeslr.  Masculino.  Tela  á& 
seda,  fabricada  en  Alepo. 

C^nieseenoia.  Femenino.  Gramáti' 
ca.  Cualidad  de  las  letras  quiescen- 
tes.  II  SiGxo  DB  QUiBBCBHoiA.  Eu  el  saus- 
orito,  signo  que  también  se  llama  vi- 
ram,  j  que  indica  que  no  se  debe  pro- 
nunciar la  a  ñnal  de  la  consonante^ 
bajo  la  cual  se  halla. 

Etimología.  Del  latín,  quxescentXa; 
italiano,  quiescenza, 

<(ale8eeAte.  Adjetivo.  Gramática 
sánscrita,  Lbtbas  quibsobntbs.  Las  que 
llevan  el  signo  llamado  viram. 

Etimología.  Del  latín  quiescens, 
quiescentis^  participio  de  presente  de 
quiescérCf  reposar,  forma  verbal  de 
quies,  ouiétiSy  quietud:  italiano,  quies' 
cente;  trances,  quiescent, 

^uieselriieli.  Masculino. 'Jfineralo- 
gia.  Substancia  compuesta  de  sílice, 
alúmina,  óxido  de  hierro  j  agua. 

<|iiiesel8patli.  Masculino.  Minera" 
loaia.  Substancia  compuesta  de  sosa, 
sílice,  alúmina,  cal,  hierro  y  manga- 
nesia. 

^Qletable.  Adjetivo.  Que  puede 
quietarse. 

<|iiietaeiÓB.  Femenino.  La  acción 
de  quietarse.  Hoy  tiene  poco  uso. 

<|iiietador,  ra.  Adjetivo.  Que 
aquieta,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 
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Etimolooíi..  Del  latín  quielátor. 
I|iiletamente.  Adverbio  de  modo. 
Pacíficamente,  con  quietud  y  sosiego. 
Etimología.  Del  latín  quieté:  cata- 
lán, quietament;  italiano,  quieta/mente; 
francés,  quiétement. 

I|«ieter.  Activo.  Aquistas,  usase 
también  como  reciproco. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  quietári:  ita- 
liano, quietare;  catalán,  gui^tar. 

<|iiiete.  Femenino.  Dsscahso.  Tó- 
mase regularmente  por  la  hora  6  el 
tiempo  que  en  algunas  comunidades 
se  da  para  recreación  después  de  co- 
mer. 

Etimología.  Del  latín  quiete,  ablati- 
vo de  quies,  quiétis,  reposo:  italiano, 
quiete. 

<|iiletf  slmamente.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  quietamente. 

<|aÍetfslmo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  quieto,  quieta. 

5|iiietÍamo.  Masculino.  Secta  ó  doc- 
trina de  algunos  falsos  místicos,  que 
Írerran  en  varios  puntos  esenciales  de 
a  vida  espiritual. 

Etimología.  De  quieto:  italiano, 
quietismo;  francés,  quiétisme;  catalán, 
quietisme. 

<|«ietiate.  Adjetivo.  El  que  enseña 
ó  abraza  los  errores  del  quietismo. 
Se  usa  comúnmente  como  sustantivo 
masculino;  y  así  decimos:  los  quibtis- 
tas. 

Etimología.  De  quieto:  italiano  y 
catalán,  quietista:  francés,  quietiste, 

4|aiet09  ta.  Adjetivo.  Falto  de  mo- 
vimiento.! (Pacífico,  sosegado,  sin  tur- 
bación ó  alteración.  ||  8e  dice  también 
del  hombre  que  no  es  dado  á  los  vi- 
cios, especialmente  al  de  la  lujuria. 
Etimología.   Del  latín  quiétus,  re- 
posado :    italiano ,    quieto;     catalán, 
quiet,  a;  francés,  coi¡  coite;  quiet,  quiete, 
<|iiietad.  Femenino.  Falta  de  mo- 
vimiento. II  Sosiego,  reposo^  descanso. 
Etimología.  Del  latín  quietado:  ca- 
talán, ^ietut;  francés,  quie'lude;  italia- 
no, (¡rute^ezza. 

HaflA>Alaiiio.  Femenino.  Historia, 
Suplicio  que  consistía  en  untar  de 
miel  el  cuerpo  del  paciente,  dejándo- 
lo expuesto  á  los  rayos  del  sol,  atado 
de  pies  y  manos  hasta  que  moría  len- 
tamente, sirviendo  de  pasto  á  los  in- 
sectos. 

Etimología.  Del  griego  xÓ9(i>v  /%t/- 
phdnjf  curvo:  francés,  kyphonisme. 

4|lü|ada.  Femenino.  Uno  de  los  dos 

huesos  de  la  cabeza  del  animal  en  que 

están  encajadas  las  muelas  y  dientes. 

Etimología.   1.   Del  latín  quassáta, 

sacudida,  meneada.  (Acadbmia.) 

2.  Del  latín  coxa^  hueso  del  anca,  la 
parte  superior  del  muslo,  ángulo  en- 
trante; y  por  extensión,  parte  sallen-  * 
Tomo  V 
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te:  bajo  latín,  cossa;  italiano,  coscia; 
francés,  cuisse;  portugués,  coxa;  cata- 
lán, cuixa, 

<|iUJal  ó  <|iiijav.  Masculino.  La 
muela  ó  diente  molar.  \\  Quijada. 

Etimología.  De  quijada 

<|ail»r.  Masculino.  (íui#al. 

^^nljariido,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  las  quijadas  grandes  y  abul- 
tadas. 

<|iiUera.  Femenino.  La  guarnición 
del  tablero,  curefia  ó  palo  de  la  ba- 
llesta, que  siempre  es  de  hierro.  |]  Pie- 
za de  cuero  en  las  cabezadas  de  los 
caballos,  que  se  prende  por  un  extre- 
mo en  el  testero  con  una  hebilla,  y 
por  el  otro,  al  bocado. 

Etimología.  De  quijada, 

<|a|Jero.  Masculino.  Provincial 
Murcia.  El  lado  en  declive  de  la  ace- 
quia ó  brazal. 

Etimología.  De  quijal. 

4^itlJo.  Masculino.  Especie  de  pie- 
dra, sumamente  sólida  y  dura,  en  que 
rcjgularmente  se  halla  el  metal,  en  las 
minas.  Es  voz  usada  en  Indias,  y  prin- 
cipalnrante  en  el  Perú. 

Etimología.  De  quijal. 

<|itUoiiea.  Masculino  plural.  Hier- 
ba anual,  pequefia,  de  flor  aparasola- 
da, las  semillas  de  figura  de  lengua, 
y  toda  ella  de  olor  de  anís  y  sabor 
aromático. 

<|iilJotada.  Femenino.  La  acción  ri- 
diculamente seria.  ||  El  empeño  fuera 
de  propósito;  y  así  se  dice:  ¡qué  quijo- 
tada!, ¡vaya  una  quijotada! 

Etimología.  De  Quijote. 

<|iUJote.  Masculino.  La  armadura 
que  cubre  y  defiende  el  muslo.  |[  El 
hombre  ridiculamente  grave  y  serio.H 
El  nimiamente  puntilloso.  I)  El  que  á 
todo  trance  quiere  ser  juez  ó  defensor 
de  cosas  que  no  le  atañen.  En  este 
caso  suele  ir  precedido  del  dob-  ||  En 
los  animales  caballares,  mulares  y  as- 
nales, la  parte  blanda  que  está  enci- 
ma de  las  nalgas  y  descansa  sobre  la 
extremidad  posterior  del  hueso  is- 
quion.  II  Don  Quijots  db  la  Marcha. 
Título  de  la  obra  maestra  del  inmor- 
tal Cervantes.  O  Hacbb  bl  Quijotb. 
Frase  familiar.  ||  Echárselas  de  com- 

Sonedor   universal   de  un   modo   ri- 
ículo. 

Etimología.  1.  Del  latín  coxa^  cade- 
ra, muslo,  en  el  sentido  de  armadura. 
2.  Por  alusión  al  famoso  caballero 
andante  Don  Quijote  de  la  Mancha,  en 
el  sentido  de  hombre  serio  y  ridículo. 
<(iilJoteria.  Femenino.  El  modo  de 
proceder  ridiculamente  grave  y  pre- 
suntuoso. 
Etimología.  De  Quijote. 
<|alJoteaeainente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  quijotesca. 
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Etimología.  De  quijotesca  j  el  sufijo 
adverbial  mente, 

<|aifote8eo,  ea«  Adjetivo.  Lo  que 
se  ejecuta  con  quijotería.  Aplícase 
también  k  las  personas^  con  relación 
&  los  individuos,  que  afectan  una  gra- 
vedad caballeresca  sin  fundamento. 

<|aUotismo.  MabcuUno.  Exagera- 
ción en  los  sentimientos  caballerosos. 
il  Engreimiento,  orgullo. 

Etimología.  De  Quijote. 

^^mllatable.  Adjetivo.  Que  puede 
quilatarse. 

^nllataei^Sn.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  quilatar. 

<|ailatador.  Masculino.  El  que  qui* 
lata  el  oro  ó  i>iedras^  ó  reconoce  los 
quilates  que  tienen. 

Etimología.  De  quilatar:  catalán, 
<¡uUatador. 

<|iiiiatamleato.  Masculino.  Quila- 
tación. 

Ilnllatar.  Activo.  Aquilatas. 

<|iiUataCiv«,  va.  Adjetivo.  Que  qui- 
lata  ó  es  propio  para  quilatar. 

Quilate.  Masculino.  Grado  de  per- 
fección y  pureca  del  oro,  perlas  ó  pie- 
dras preciosas.  ||  En  el  oro  puro  es 
también  la  vigésimacuarta  parte  de 
su  valor.  ||  En  las  piedras  preciosas 
es  una  parte  de  las  140  en  que  se  di- 
vide la  onza.  ||  Especie  de  moneda  an- 
tigua, del  valor  de  medio  dinero.li Pe- 
sa que  tiene  de  peso  cuatro  granos  y 
es  la  tercera  parte  del  tomín  y  la  IM 
de  la  onza.  II  Metáfora.  El  grado  de 
perfección  en  cualquier  cosa  no  ma- 
terial. H  PoB  QUILATES.  Modo  adverbial 
familiar  y  metafórico.  Menudamente, 
en  pequeíiísimas  cantidades  ó  por- 
ciones. 

Etimología.  Del  árabe  quirat,  peso 
que  en  la  Meca  vale  Vm  de  un  dinero; 
^  derivado  del  griego  xepdxiov,  peso  de 
cuatro  granos:  latín ^  ceralium. 

<|iillatera.  Femenino.  Instrumento 
largo,  lleno  de  agujeros  redondos  en 
proporción  y  diminución  más  ó  me- 
nos de  un  lado  y  otro,  por  donde  pa- 
san los  granos  de  perlas  ó  aljófar 
para  reconocer  los  quilates  ó  valor 
que  tienen. 

Etimología.  De  quilate:  catalán,  qui" 
latera, 

^nllerbasl.  Masculino.  El  que  cui- 
da de  las  bebidas  del  gran  turco. 

<|alliaBto,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
Cubierto  de  flores  en  número  conside- 
rable. 

Etimología.  Del  griego  c/itliot,  mil, 
y  ánthos,  flor:  x^^^i  fivOo^. 

^autarquía.  Femenino.  El  empleo 
de  quiliarca. 

<|uiliaBmo.  Masculino.  Doctrina  de 
los  4}uiliastas,  especie  de  herejes  mile- 
narios. 
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Etimología.  Del  bajo  latín  quilias' 
niu$;  del  griego  chilioi,  mil:  catalán, 
quiliasmo. 

<|allllleable.  Adjetivo.  Que  puede 
quilificarse. 

ClulliferOy  ra.  Adjetivo.  Medicina, 
Dícese  de  cada  uno  de  los  vasos  lin- 
fáticos de  los  intestinos  <}ue  absorben 
el  quilo  durante  la  quilificación  y  lo 
conducen  al  canal  torácico.  Llámanse 
también  venas  lácteas. 

Etimología.  Del  latín  chyltu,  quilo, 
y  férre,  llevar:  francés,  chylifbre;  ca- 
talán, quilifero. 

^^utllfleaeión.  Femenino.  Fisiología, 
La  acción  de  formar  ó  formarse  el  qui- 
lo, ó  sea  la  elaboración  intestinal  que 
experimenta  el  quimo,  mediante  la 
cual  se  hace  apto  para  suministrar 
el  quilo.  O  Acción  en  cuya  virtud  la 
grasa  del  quimo  llega  á  los  vasos 
quilíferos,  dando  por  resultado  la  for- 
mación del  quilo.  Es  lo  que  otros  au- 
tores llaman  quilosis. 

Etimología.  Del  latín c^ylt/loatio 
(Acadsmia):  catalán,  quilifieació;  fran- 
cés, kylification;  italiano,  chilificazione, 

<|niUflcador9  ra.  Adjetivo.  Que  qui- 
lifíca. 

<|iiililleaHdeBto.  Femenino.  Quili- 

FIOACIÓir. 

<|iiillflear.  Activo.  Medicina,  Con- 
vertir en  quilo  el  alimento.  Es  más 
usado  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  ehylus,  quilo, 
y  ficárey  tema  frecuentativo  de  faceré^ 
hacer:  francés,  chyliñer;  catalán,  gui- 
lificar;  italiano,  chüifícare, 

<(ailifl«ativo,  va.  Adjetivo.  Que 
quilifica. 

^allif^rme.  Adjetivo.  Que  tiene 
apariencia  de  quilo. 

Qailióffono.  Masculino.  Geonietria, 
Polígono  de  mil  ángulos  y  de  mil 
lados. 

Etimología.  De  quilio  y  el  griego 
gonos,  ángulo:  x^^^^  f&^oz]  francés, 
chilogone. 

^nlllépodo,  da.  Adjetivo.  Zooloma. 
Que  tiene  mil  pies;  es  decir,  muchos 
pies. 

Etimología.  De  quüio  y  el  griego 
podós^  pie:  xí^^t  nooóQ, 

^allivoro,  ra.  Adjetivo.  Que  se  ali- 
menta de  quilo. 

Etimología.  De  quilo  y  el  latín  vorá- 
re,  comer. 

<|iillBia«  Femenino  provincial.  Cos- 
tal. 

Etimología.  ¿Del  árabe  guind, 
quilma? 

1.  pililo.  Masculino.  Fisiologia,  Lí- 
quido blanco,  opaco,  de  sabor  alcali- 
no y  olor  especial,  que  se  extrae  de 
los  alimentos  durante  la  digestión 
intestinal,  y  que,  conducido  por  los 
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▼asos  llamados  qoillféros  al  torrente 
de  la  circulación,  sirve  para  formar 
y  renovar  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  xt>X¿€  (chy' 
lói)^  jugo;  forma  de  x^^siv  (ckyein),  de- 
rramar: italiano,  chüo;  francés,  chyle; 
catalán,  quilo. 

ít.  <|iillo.  Masculino.  Kilo. 

EtimolooIa.  Del  griego  x^^^r  °^^1* 

^ulloearpo,  pa.  Adjetivo.  Botánica, 
De  frutos  labiados. 

ExiMOLoef ▲.  Del  griego  X*^^0€  fe/itr- 
ios), labio,  y  harpas,  fruto. 

<|alloi;loao.  Masculino.  Entornólo- 
^¡ia.  Especie  de  milpiés. 

Etimología.  Del  griego  chalos,  la- 
bio, j  glossa,  lengua:  X^^^^C  T^^^^^y 
francés,  chiloglosse. 

<|nlloi;aatlA»rme.  Adjetivo.  Ento- 
mología, Epíteto  de  las  larvas  de  los 
coleópteros  herbívoros. 

Etimología.  De  quüognato  y  fomia, 

<|iiiloiraato,  ta.  Adjetivo.  Entotno- 
logia.  Que  tiene  muchas  mandíbulas. 

Etimología.  Del  griego  cheilos,  la- 
bio, V  gnáthoSf  mandibuTa:  x^^^^^C  T^^' 
%o^;  trances,  chilognathe, 

iluMlologiñ.  Femenino.  Fisiología, 
Tratado  acerca  del  quilo,  su  historia. 

Etimología.  Del  griego  chylós  y  ló' 
aos,  tratado:  x^^^f  ^^"X^^i  francés,  chy- 
lologie;  italiano,  chüologia, 

^nilalóffieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente &  la  quilología. 

<|ailombe.  Femenino.  Antigüedades, 
Sacrificio  de  mil  bueyes  ó  de  mil  vic- 
timas. 

Etimología.  Del  griego  xi^i^f^^v)  (M* 
liómbé);  de  chilioi,  mil.  y  6ott«,  buey. 

^nilombo.   Masculino    anticuado. 

BURDKL. 

^nllamo.  Masculino.  Zoología,  Ex- 
tremidad labial  de  la  naris  de  los  ma- 
míferos. 

Etimología.  Del  griego  X'^^^C  (chéí» 
los),  labio. 

^nlloplastla.  Femenino.  QmLO- 
plIstica. 

^nlloplAsClea.  Femenino.  Cirugía, 
Arte  de  curar  los  labios.  |!  Bestaura- 
oión  más  ó  menos  completa  de  los  la- 
bios mediante  una  operación  quirúr* 
gica. 

Etimología.  Del  griego  chebos,  la- 
bio, y  plássein,  forma:  x^^^^^C  icXdaosiv; 
francés,  chiloplastie  y  diilopastique, 

llullopodla.  Femenino.  Cirugía, 
Nombre  genérico  de  las  deformidades 
de  los  pies. 

Etimología.  Del  griego  kyüos,  tor- 
cido, y  podósy  pie:  xóXXog  no8¿c;  fran- 
cés, kyllopodie, 

<|iiilopodlforme.  Adíetivo.  EntO' 
mología.  Epíteto  de  las  barbas  de  los 
coleópteros  subher&podos. 

Etimología.  De  qunópodo  y  forma. 
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<|ailópoda.  Masculino.  Entornólo- 
gia.  Especie  de  milpiés,  cuyo  labio 
está  formado  por  dos  pies  iguales. 

Etimología.  Del  griego  chatos,  Isk" 
hio,  y  podes,  pie:  X'^^o^  nobó^;  francés, 
chilopode, 

<|iillópodo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  muchos  pies. 

Etimología.  Del  griego  chilioi,  mil, 
y  podós,  pie:  x^^^oi  icodó^. 

<(allopoyesi8.  Femenino.  Forma- 
ción del  quilo,  fl  Sinónimo  inusitado 
de  quilificación. 

Etimología.  Del  griego  chylós,  jugo, 
y  poiéin,  crear:  x^^^C  noistv;  francés, 
chylopoiese, 

i^ailopoyétleo,  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  á  la  quilopoyesis. 

<|alio8l8.  Femenino.  Fisiología,  Si- 
nónimo de  quilificación. 

Etimología.  Del  griego  chylos,  jugo. 

4^alloso.  Adjetivo.  Fi8Íoloáia,liO 
que  tiene  quilo  ó  participa  de  él. 

Etimología.  De  quilo:  francés,  chy- 
leux;  catalán,  quUós, 

<|all4niaelio.  Masculino.  Tortuga 
de  América,  cuya  concha  tiene  pelos. 

<(iillnrla.  Femenino.  Medicina,  Al- 
teración que  consiste  en  la  presencia 
de  la  grasa  en  emulsión  en  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  chylós,  qui- 
lo, oüron,  orina:  x^^^C  oSpov;  francés, 
chylurte, 

iquilla.  Femenino.  Marina,  Madero 
largo  que  corre  de  popa  á  proa  de  la 
embarcación  en  la  parte  ínfima  de 
ella,  y  es  en  el  que  se  funda  toda  su 
fábrica. 

Etimología.  Del  italiano  chiglia;  del 
antiguo  alto  alemán,  kiol:  francés, 
quilla;  catalán,  quilla, 

l|alllotrar.  Activo  anticuado. 
Asear,  componer,  afeitar.  |]  Recípro- 
co anticuado.  Enquillotrarse,  enamo- 
ricarse. II  Alegrarse,  divertirse,  chan- 
cearse. 

<|iiillotro,  tra.  Adjetivo  vulgar  an- 
ticuado. Aauel  otro,  jj  Masculino  an- 
ticuado. Palabra  rústica,  vulgaridad. 

<|nimárrida.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  rubiáceas  de  la 
pentadria  monogínea,  fundado  para 
un  árbol  de  la  América  tropical. 

Suirnaa.  Femenino  plural.  Nombre 
o  en  algunas  partes  de  las  monta- 
fias  á  las  ramas  de  los  árboles. 

<|aimbámbnla8.  Femenino  plttral 
americano.  Lugares  ásperos  ó  frago- 
sos. 

(palmera.  Femenino.  Pendencia, 
riña  ó  contienda.il dfüologrta.  Monstruo 
fabuloso  que  se  finffía  vomitar  llamas 
y  tener  la  cabeza  de  león,  el  vientre 
de  cabra  y  la  cola  de  dragón.  j|  Lo  que 
se  propone  á  la  imaginación  como  po- 
sible ó  verdadero  no  siéndolo. 
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EtimolooIa.  Del  griego  x^fiaipa  (chí' 
tnairajf  animal  fabuloso;  ae  chimairaf 
cabra,  femenino  de  x^^^^P^C  (chimai' 
ro»),  carnero:  latín,  chtmaera;  italia- 
no^ chimera;  franoóSi  chimere;  oa  talán, 
quimera, 

<|nimérleamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  fantástico. 

Etimolooía.  De  quimérica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  chimericor 
mente;  francés,  chimériquenient;  cata- 
lán, quiméricament. 

<|aimérleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  es 
fabuloso^  fingido  ó  imaginado  sin  fun- 
damento. 

Etimología.  De  quimera:  italiano, 
chimérico;  francés,  chimérique;  cata- 
lán, quiméñchf  ca. 

<|nlmeriiio,  aa.  Adjetivo.  QuimAri- 

CO,  OA. 

<|iiimerlsta.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  persona  que  mueve  riñas  ó  pen- 
dencias. II  Masculino.  El  amigo  de 
ficciones  y  de  cosas  quiméricas. 

EriMOLoaíA.  De  quimera:  catalán, 
quimerista, 

^uimerlsable*  Adjetivo.  Que  pue- 
de quimerizarse. 

<|aimeriaaelón.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  quimerizar. 

<|QÍmerlKador,  ra.  Adjetivo.  Que 
quimeriza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

<|aimarisar.  |7eutro.  Fingir  cosas 
imposibles,  como  el  monstruo  fabulo- 
so qüIMEBA. 

EtimolooIa.  De  quimera:  catalán, 
quimerisar, 

pulíala.  Femenino  anticuado.  Qui- 
mcA. 

<(nímiea.  Femenino.  Ciencia  que, 
componiendo  y  descomponiendo  los 
cuerpos,  trata  de  averiguar  la  acción 
Intima  de  unos  con  otros  y  las  fuer- 
zas con  que  la  ejercen,  (j  Otros  auto- 
res la  dennen:  "ciencia  que  estudia 
las  leyes  de  la  composición  de  los 
cuerpos  cristalizables  ó  volátiles,  na- 
turales ó  artificiales,  así  como  las 
leyes  de  los  fenómenos  de  combina- 
ción ó  descomposición  que  resultan 
de  la  acción  molecular  de  los  unos 
respecto  de  los  otros.  ^  ||  mihbral  ó  ir- 
oboImioa.  La  que  se  ocupa  de  los 
cuerpos  inorgánicos.  ||  oboanica.  La 
que  se  ocupa  de  las  substancias  or- 
gánicas. 

Etimología.  Del  griego  x^í^^  r^%' 
mósj,  jugo'^  X^V"^^  (chymia)y  química: 
latin,  chymta;  italiano,  chimica;  fran- 
cés, chimie^  chgmie;  catalán,  quimica, 

^^nimlcaatente.  Adverbio  de  modo. 
Sejrún  las  reglas  de  la  química. 

£iTiMOL0GÍA.  De  quimica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  química» 
tnente;  francés,  chimiquement. 


<|itüaleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  aue  per* 
tenece  á  la  quimica.  ||  Masculino.  £1 
que  profesa  la  quimica. 

Etimología.  De  quimica:  italiano, 
chimico;  francés,  áiimique;  catalán,. 
quimichj  ca, 

<|nimífera,  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene quimo. 

Etimología.  De  quimo  y  el  latin  fer- 
r«,  llevar. 

^nüalfleable.  Adjetivo.  Qu^  puede 
quimificarse. 

<|al]aÍflcaeiÓii.  Femenino.  Fisiolo- 
gia.  Acción  y  efecto  de  quimificarse 
ó  sea  conversión  de  las  substancias 
alimenticias  en  quimo.  O  Digestión 
estomacal. 

Etimología.  De  quimiflcar:  francés,. 
chymification. 

iíalntiflcador,  ra.  Adjetivo.  Que 
quimifica. 

I|iiimiflearse.  Beciproco.  Fisiolo^ 
gia.  Convertirse  en  quimo  los  alimen- 
tos, usase  algunas  veces  como  activo. 

Etimología.  De  quimo  y  el  latín  fa^ 
oére^  bacer. 

^nlmifleaClTOy  va.  Adjetivo.  Que 
quimifica. 

^aimtaaio.  Masculino.  Conjunto  de 
todo  lo  que  en  los  fenómenos  natura- 
les es  aplicable  por  cambios  de  com- 
posición. 

Etimología.  Del  francés  chimisme, 
forma  de  chimie,  química. 

Salmista.  Masculino.  Alquimista. 

patato.  Masculino.  Fisiología.  Masa 
en  que  so  convierten  los  alimentos 
por  virtud  de  la  digestión  estomacal. 
Es  de  color  y  consistencia  variables, 
según  la  naturaleza  de  los  alimentos, 
y  constantemente  ácido.  ||  Desciende 
al  duodeno  y  al  íleon  para  suminis- 
trar el  quilo. 

Etimología.  Del  griego  x^V'^  (chij- 
mós),  jugo;  del  l¿tin  chymus:  francés, 
chyme, 

i^iiiniocarpo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  que  difieren  del 
tropeólo  en  tener  una  corola  dipéta- 
la y  un  fruto  en  forma  de  baya. 

Etimología.  Del  griego  chymós, 
jugo,  y  karpós^  fruto:  X^I^^JS  xapnd^. 

<ÍQÍiiioisraflÓn.  Masculino.  FiiiolO' 
gia.  Aparato  que  indica  el  fiujo  de  la 
sangre;  esto  es,  los  latidos  del  pulso. 

Etimología.  Del  griego  chyma,  flu- 
jo, y  graphein^  describir:  x^í**  Ypa9«tv; 
francés,  kymographion, 

4^iiimometrfa.  Femenino.  Medida 
de  los  elementos  químicos  que  entran 
en  la  composición  de  los  cuerpos. 

Etimología.  Del  griego  c^t/mta, 
química,  y  métron,  medida:  x^V^^^  V^' 
xpov. 

<|iiimón.  Masculino.  Tela  de  algo- 
dón que  tiene  ocho  varas  por  piesa  y 
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cada  una  hace  nn  corte  de  bata  de 
hombre:  es  tela  muy  fina,  e8tami>ada 
y  pintada,  y  las  mejores  se  fabrican 
en  el  Japón. 

Suimojils.  Femenino.  Medicina. 
amación  de  lospárpados. 

Etimología.  Del  griego  x^t^c^^'t^ 
(chymósis);  de  chymós,  humor. 

Calmoso,  «a.  Adjetivo.  Que  parti- 
cipa de  la  naturaleza  del  quimo.  || 
Lleno  de  quimo. 

<(itiii»  ó  ^^ninaqnlna.  Femenino. 
Corteza  de  varios  árboles  de  Améri- 
ca, de  la  cual  se  conocen  diversas  es- 
pecies, muy  usadas  en  la  medicina.  || 
tln  el  juego  de  las  tablas  reales  y 
otros  que  se  juegan  con  dados,  son 
dos  cincos  cuando  salen  en  una  tira- 
da. II  Germania.  Los  dineros.  ||  Quih- 
TSBMA.  II  Plural.  Armas  de  Portagal 
que  son  cinco  escudos  azules  puestos 
en  cruz,  y  en  cada  escudo  cinco  dine- 
ros en  aspa. 

Etimología.  1.  Del  peruano  quina" 
quinaf  corteza,  en  el  sentido  de  cor- 
teza. 

2.  Del  latín  quini^  cinco,  en  el  con- 
cepto de  cinco,  ya  sea  en  las  armas 
de  Portugal,  ya  en  el  de  juego. 

8.  Del  árabe  quinna,  qal  hanum^  en 
el  de  medicina:  italiano,  china;  fran- 
cés, quinay  hiña;  catalán,  quina, 

<|aiiftal.  Masculino.  Marina*  Oabo 
grueso  que  se  encapilla  en  la  cabeza 
de  los  palos  mayores  para  ayuda  de 
los  obenques. 

Etimología.  De  quinario^  porque  se 
compone  de  cinco  ramales. 

Quinao.  Masculino  anticuado.  Vic- 
toria literaria  en  que  uno  ha  sido 
vencido  y  concluido  j)or  otro. 

<|ulnarlo,  ría.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  número  que  consta  de  cinco  unida- 
des. Se  usa  como  sustantivo  mascu- 
lino. 

Etimología.  Del  latín  quinarius;  de 
quiñi,  cinco:  catalán,  quinari;  francés, 
quinairc;  italiano,  quinario, 

^ainato.  Masculino.  Química,  Com- 
binación del  ácido  quínico  con  una 
base. 

Etimología.  De  quinico:  francés, 
quínate,  kinate, 

l|alneaj^n.  Masculino.  Zoología, 
Animal  de  América  algo  parecido  al 
gato. 

^uinealla.  Femenino.  Mercadería 
de  géneros  de  poco  valor,  cuales  son 
las  tijeras,  dedales,  navajas,  etc. 

Etimología.  1.  Del  holandés  tüinken, 
resonar. 

2.  Del  francés  quincaille  (Academia): 
catalán,  quincalla, 

<|iilaeallerfa.  Femenino.  Quinca- 
lla. B  La  tienda  de  quincalla.  ||  Buho- 
nería. 
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Etimología.  De  quincalla:  francés, 
quincaillerie ;  catalán  ,  quinquillería, 
qutncaUeria. 

<(aliieallero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  fabrica  quincalla. 
II  Persona  que  la  vende. 

<|alnee.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
número  compuesto  de  una  decena  y 
cinco  unidades.  ||  En  algunas  expre- 
siones, decimoquinto;  como:  á  quince 
del  mes,  \\  Masculino.  El  carácter  ó  ci- 
fra que  representa  este  número.  |(  Jue- 
go de  naipes,  cuyo  fin  es  hacer  quince 
puntos  con  las  cartas  que  se  reparten 
una  á  una,  y  si  no  se  hacen,  gana  el 
que  tiene  más  puntos  sin  pasar  de  los 
quince.  !|  En  ei  juego  de  la  pelota  ó 
raqueta,  es  cada  uno  de  los  dos  pri- 
meros lances  y  tantos  que  se  ganan. 

Etimología.  Del  latín  guindécim;  de 
quinqué,  cinco,  y  décem,  diez:  italiano, 
ijuindici  (cuindichi);  francés  y  catalán, 
quinze, 

^ntneena.  Femenino,  uno  de  los 
registros  de  trompetería  que  hay  en 
el  órgano.  |  El  espacio  de  quince  días. 

Etimología.  De  quince:  catalán, 
quiniena;  francés,  qüinzaine;  italiano, 
quindicina. 

<|aineeiial.  Adjetivo.  Concerniente 
á  la  quincena. 

<|iilneenalmeate«  Adverbio  de  mo- 
do. Por  quincenas. 

Etimología.  De  quincenal  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

^^Qlaeenavio.  Masculino.  Quincena. 

<|aÍDceno,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
acabala  y  cumple  el  número  de  quin- 
ce, ó  una  de  las  partes,  cuando  el  en- 
tero se  divide  en  quince. 

Etimología.  Del  latín  quindecimus, 
de  quindécim,  quince:  catalán,  guin- 
ze,  na;  francés ,  quinzíeme;  italiano, 
quindécimo, 

<|iilncitai;ena.  Femenino.  Conjunto 
de  cincuenta  cosas  de  una  misma  es- 
pecie. 

Etimología.  Del  latín  quinquagení, 
cincuenta. 

^nincnairenarlo,  ria.  Adjetivo.  Lo 
que  consta  de  cincuenta  unidades. 

Etimología.  Del  latín  quinquagena" 
rittí,  de  quinquágies  6  quinquágintaj 
cincuenta:  catalán,  quinquagenari,  a; 
francés,  ^uingua^^Mair^; italiano,  quin- 
quagenario, 

<|aiiieitasé8l]na«  Femenino.  La  do- 
minica que  precede  á  la  primera  de 
cuaresma. 

Etimología.  Del  latín  quinquagési- 
ma^  alcabala  de  la  quinquagésima  par- 
te: catalán,  quinquagésiima;  francés, 
quinquagésíme;  italiano,  quínquagesi^ 
ma. 

<|iilnoQai;é9lmo,  na.  Adjetivo.  Lo 
que  completa  el  número  de  oincuen- 
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ta,  ó  representa  nna  de  las  unidades 
de  que  consta. 

£timoloo1a.  Del  latín  quinquagésU 
mus;  de  quinqtiágintaf  cincnenta:  cata- 
lán^ quinquagésiim;  francés,  quinqua' 
gésime;  italiano,  auinquag'esitn^. 

^ninenrión.  Masculino.  En  la  mi- 
licia antigua  romana,  el  jefe  ó  cabo 
de  cinco  soldados. 

Etimología.  Del  latín  quinqué,  cinco. 

^nlaelia.  Femenino  americano. 
Adobe. 

Etimología.  Voz  quechua. 

Ilalneliamall.  Masculino.  Botánica. 
Planta  do  Chile  que  arruja  muchos 
Tástagos,  de  nueve  pulgadas  de  alto, 
poblados  de  hojas  alternadas:  echa 
unas  flores  amarillas  á  manera  de  tu- 
bos, que  se  dividen  en  cinco  partes 
ovales,  como  las  del  jazmín.  Su  jugo 
sirve  para  resolver  y  expeler  la  san- 
gre detenida. 

Qnlnde.  Masculino  americano.  Co- 
librí, ave. 

^^nindceáiroiio.  Masculino.  Geome- 
trie.  Figura  compuesta  de  quince  la- 
do?. 

Etimología.  Del  latín  autm,  cinco, 
y  decágono^  vocablo  híbrido:  italiano, 
quindeoagono;  francés,  quindécagone; 
catalán,  guindecágono, 

<|atiideelaia.  Femenino.  Cada  una 
de  las  partes  de  un  todo  que  consta 
de  quince. 

Etimología.  De  quincena, 

^nindcj».  Femenino.  Nombre  que 
dan  en  la  Mancha  á  la  soguilla  de  es- 
parto, compuesta  de  tres  ramales 
trenzados,  para  diferenciarla  de  la  re- 
donda. 

l|iilnd«iiio.  Masculino.  El  espacio 
de  quince  años.  Se  usa  frecuentemen- 
te por  la  cantidad  que  se  pagaba  & 
Boma  de  las  rentas  eclesiásticas,  que 
agregaba  el  pontífice  á  comunidades 
ó  manos  muertas. 

Etimología.  Del  latín  quindeni, 
quince:  catalán,  quindeni. 

^uindeiitado,  da.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Provisto  de  cincuenta 
dientes. 

^ninedln».  Femenino.  Química. 
Compuesto  isómero  de  la  quinina,  hi- 
dratado. 

Etimología.  De  quinicina:  francés, 
quinédine. 

^nineslmetrfa.  Femenino.  Medida 
del  movimiento. 

Etimología.  Del  griego  xCvtjoi^ j^iné- 
sis),  movimiento,  y  fiSTpov  (metron), 
medida. 

<|iiliieslterapia.  Femenino.  Medid" 
na.  Ejercicio  gimnástico  para  conse- 
guir la  contracción  voluntaria  de  los 
músculos. 

Etimología.  Del  griego  hinésis,  mo- 


vimiento, y  terapéutica:  francés,  kinési- 
thérapie, 

<(aliie»ddico,  c».  Adjetivo.  FisiolO' 
gia.  Di  cese  de  lo  que  es  á  propósito 
para  conducir  los  movimientos. 

Etimología.  Del  griego  kinésiSj  mo- 
vimiento, y  hódoSf  camino:  xCvtjoi^  6Zo^; 
francés,  Icinésodique, 

<|iiiiiete.  Masculino.  Estameña  or- 
dinaria que  venía  de  Amiens  y  Mans. 
Etimología.  Del  francés  quineíte. 
^uinetln». Femenino.  Quin,ica.  Ma- 
teria colorante,  roja  ó  violeta,  extraí- 
da del  sulfato  de  quinina. 

Etimología.  De  ^uinato:  francés,. 
quinétine. 

((ntiiireiitéslmoy  ma.  Adjetivo.  Lo 
que  cumple  el  número  de  quinientos. 
Etimología.  Del  latín  quingenté' 
sipius;  de  quingénti  ó  de  quingenti,  qui- 
nientos: italiano,  quingentésimo;  fran- 
cés, quingentésima}  catalán,  quingen" 
tésHmj  a. 

<|alAi;o8.  Masculino  americano. 
Zigzag. 

^Dlnieima.  Femenino.  Química» 
Cuerpo  isómero  de  la  quinina,  el  cual 
se  obtiene  calentando  una  sal  de  qui- 
nina. 

Etimología.  De  quinina:  francés , 
quinicine. 

<|afiileo«  Adjetivo.  Química.  Epíte- 
to de  un  ácido  que  se  prepara  con  la 
quinina. 

Etimología.  De  guiña:  francés,  gut- 
niqtie, 

<|iiimleiitoa,  tea.  Adjetivo  plural. 
Se  aplica  á  la  mitad  del  millar,  que  se 
produce  por  la  multiplicación  de  cin- 
co por  ciento. 

Etimología.  De]]latín  quingénti:  fran- 
cés, dnq  cents. 

^nlnifloro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  las  flores  dispuestas  de  cin- 
co en  cinco. 

Etimología.  Del  latín  quiñi,  cinco,  y 
flos,  fldris,  flor.  . 

<|iiliitiia.  Femenino.  Álcali  vegetal 
que  se  extrae  de  la  quina  y  contiene 
en  alto  ffrado  el  principio  activo  fe- 
brífugo ae  este  medicamento. 

Etimología.  Del  peruviano  quina- 
quina, la  corteza  por  excelencia:  cata- 
lán, quinina;  francés,  quinqtUna;  italia- 
no, cninina. 

^mluo.  Masculino.  Zumo  concreto 
que  se  extrae  de  varios  vegetales, 
muy  usado  como  astringente  con  el 
nombre  de  gomaqüiro.  También  ha 
solido  darse  este  nombre  á  los  árboles 
que  producen  la  quina,  y  á  la  quina 
misma. 

<|aÍnodóm.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  víboras. 

<|aiiioldliia«  Femenino.  Química. 
Alcaloide  que  se  compone  de  quinina^ 
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y  de  otra  substancia  difícilmente  se- 
gregable. 

ETiMOLoaiA.  De  quina  y  el  griego 
étdosj  forma:  francés,  quinoidine. 

<|iií ñolas.  Femenino  plural.  Juego 
de  naipes,  en  que  el  lance  principal, 
llamado  también  qüImola,  consiste  en 
hacer  cuatro  cartas,  cada  una  de  su 
palo,  y  si  las  hacen  dos  ganan  las  aue 
incluyen  más  puntos.  ¡|  En  singular 
signinca  familiarmente  rareza,  extra- 
TSigancia. 

Etimología.  Del  francés  quinóla,  cu- 
yo origen  no  se  conoce. 

<|Qlnolear.  Activo.  Diaponer  la  ba- 
raja para  el  juego  de  las  quinólas. 

^InlnollUas.  Femenino  plural.  Quí- 
solas. 

Etimolooía.  De  quinólas, 

<|aiiioloi;fa.  Femenino.  Tratado 
acerca  de  la  quina. 

Etimología.  De  quina  y  el  griego 
lógoSj  tratado:  francés,  quinologie. 

^nlnolónieo,  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  ala  quinolo^a. 

<|iiliiqaé.  Masculino.  Especie  de  ve- 
lón en  que  la  mecha  sube  y  baja  por 
medio  de  un  mecanismo. 

Etimología.  Del  francés  quinquet, 
lámpara  ó  velón  con  un  tubo  de  cris- 
tal que  da  mayor  actividad  á  la  co- 
rriente de  airo,  invención  debida  á 
los  señores  Lange  y  Quinqué, 

^iitiiqiie»D|l^iil»dOy  da.  Adjetivo. 
Que  tiene  cinco  ángulos. 

Etimología.  Del  latín  quinqué,  cin- 
co, j  ángulo:  francés,  quinquangulaire 
y  quinqtiangulé. 

^alnqaedentado,  da*  Adjetivo. 
Historia  natural.  Que  tiene  cinco  dien- 
tes. 

Etimología.  Del  latín  quin(^ue,  cin- 
co, y  dentado:  francés,  quinquedenté. 

^alnqiiediisltado,  da.  Adjetivo. 
Botánica.  Cuyas  hojas  están  divididas 
en  cinco  hojuelas,  las  cuales  terminan 
elpétalo. 

Etimología.  Del  latín  quinqué,  cin- 
co, y  digitátus,  que  tiene  dedos;  de 
digítuSf  dedo:  francés,  quinquédigité. 

^^alnquefturlo,  ría.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Cuyas  hojas  están  dispuestas  en 
cinco  filas. 

^Qlnqnéfldo,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  está  hendido  en  cinco  partes. 

Etimología.  Del  latín  quinqué,  cin- 
co, y  ftndére,  hender:  francés,  quinqué- 
fide. 

^olnqnefloro,  va.  Adjetivo.  Bota* 
nica.  Que  tiene  cinco  flores. 

EStimología.  Del  latín  quinqué,  cin- 
co, y  floSf  flóris,  flor. 

4|iilnqiiefl»llado ,    da.   Adjetivo. 

QüIITQUBDIOlTADO. 

^Qlnqaeféllo.   Masculino.    Cinco- 

MHUAMA, 


Etimología.  Del  latín  quinquefolíum; 
de  quinqué,  cinco,  y  folium,  hoja. 

(||nlnqaelobitIado,  da.  Adjetivo. 
Hintoria  natural.  Que  está  dividido  en 
cinco  lóbulos. 

Etimología.  Del  latín  quinqué,  cin- 
co, y  lóbulo:  francés,  quinquélobé. 

<|nlnqiielocalarlo,  ría.  Adjetivo. 
Botánica.  Que  contiene  cídco  recep- 
táculos. 

Etimología.  Del  latín  (Quinqué,  cinco, 
y  locidario:  francés,  quinquéloeulaire. 

((ulnqneiial.  Acgetivo  quo  se  apli- 
ca á  ciertos  juegos,  magistrados  y 
otras  cosas,  que  entre  los  romanos  se 
hacían  ó  nombraban  de  cinco  en  cin- 
co afios. 

Etimología.  Del  latín  (luinquennális: 
italiano,  quinquennale;  trances,  quin- 
quennal,  forma  catalana. 

<|alnqaeiierTado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Que  tiene  cinco  nervuras. 

Etimología.  Del  latín  quinqué,  cin- 
co, y  nervio:  francés,  quinquénervé. 

iluinqneaerTla.  Femenino.  Plan- 
ta. Lakciísola. 

Etimología.  Del  latín  quinqué,  cin- 
co, y  nervus,  nervio.  (Academia.) 

Zulaquéalo.  Masculino.  El  espacio 
de  cinco  años.  Se  usa  regularmente 
para  el  cómputo  de  las  rentas. 

Etimología.  Del  Is^tin  quinquenntum; 
de  quinqué,  cinco,  y  annus,  año:  ita- 
liano, quinquennio;  francés,  quinquen- 
niuní;  catalán,  quinquenni. 

<|ulnquerreme.  Masculino.  Nave 
antigua  que  tenía  cinco  órdenes  de 
remos. 

Etimología.  Del  latín  quinquerémus; 
de  quinqué,  cinco,  y  rémus,  remo:  ita- 
liano, quinquereme;  francés,  quinqué' 
reme;  catalán,  quinquereme. 

<|ulnqneTalTO,  va.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  se  abre  en  cinco  valvas. 

Etimología.  Del  latín  quinqi^e,  cin- 
co, y  válvula:  francés,  quinquévaXve. 

<|ulBqnlllerfa.  Femenino.  Buhovi- 

RÍA. 

Quinquillero.  Masculino.  Bitho- 

HBBO. 

Etimología.  De  quincalla:  fran- 
cés, ^uínoatUier;  catalán,  quinquillayre, 
quinquiller. 

Quinquina.  Femenino.  Quina,  como 
planta. 

<|ulBty  quine,  qnln,  qnlntn.  Del 
Ihtin  quinqué,  que  significa  cinco,  cosa 
de  cinco:  quin^ario,  quincuag-ésinia, 
quinqip'enio^uint-illa,  quíntu-plo, 

Quinta.  Femenino.  Casorio  ó  sitio 
de  recreo  en  el  campo.  Q  El  acto  de  en- 
tresacar uno  de  cada  cinco.  ||  En  el 
juego  de  los  cientos,  cinco  cartas  de 
un  palo,  seguidas  en  orden.  Si  empie- 
san  desde  el  as,  se  llama  mayor,  y  si 
del  rey,  real,  y  así  las  demás,  toman- 
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do  el  nombre  de  la  principal  carta 
por  donde  empiezan.  i|  La  acción  y 
efecto  de  sacar  por  inerte  los  que  han 
de  servir  en  la  milicia  en  clase  de  sol- 
dados, il  Música,  Intervalo  qne  consta 
de  tres  tonos  y  un  semitono  mayor.  || 
BSBNOiA.  EsBNCiA.  ||  REMISA.  Música.  La 
nota  que  sigue  inmediatamente  &  la 
cuarta.  Llámase  también  asi  el  inter- 
valo entre  dos  notas  que  en  el  orden 
de  la  escala  tienen  otras  dos  inter- 
puestas. 

Etimología.  De  quinto, 

^nlntador,  ra.  Adjetivo.  Que  quin- 
ta. Usase  también  como  sustantivo. 

í|iiiifttal.  Masculino.  El  peso  de  cien 
libras  ó  cuatro  arrobas,  aunque  en 
algunas  partes  varia.  ||  La  pesa  de 
cien  libras  ó  cuatro  arrobas.  ||  métri- 
co. Medida  de  peso,  que  tiene  cien  ki- 
logramos. II  Metáfora  familiar.  Peso 
excesivo;  y  asi  sucede  que,  para  exa- 
gerar el  peso  de  una  cosa,  se  dice:  ¡si 
eso  pesa  un  quintal! 

Etimología.  Del  árabe  outntór,  cien 
libras:  italiano,  quintóle;  francés,  por- 
tugués y  catalán,  quintal;  bajo  latín, 
quintalef  quintalluSy  quintüe. 

Saín  talada.  Femenino.  La  oanti- 
que  del  producto  de  los  fletes, 
después  de  sacar  el  dafto  de  averias, 
resultava  del  2  V«  por  100  del  produc- 
to líquido  para  repartirla  á  la  gente 
de  mar  que  más  nabía  trabajado  y 
servido  en  el  viaje. 

Etimología.  De  quintal:  francés^ 
quintalage, 

f^ulntalefio,  fla.  Adjetivo.  Lo  que 
es  capaz  de  un  quintal  ó  lo  contiene. 

<|iiliitalero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  el  peso  de  un  auintal. 

^nlntamlento.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  quintar. 

1.  quintana.  Adjetivo.  Nombre  de 
la  puerta  del  campo  situado  junto  á  la 
tienda  del  cuestor.  ||  Cronologia.  Pri- 
mer domingo  de  cuaresma  en  las  an- 
tiguas cartas. 

{e.<|nlntana.  Adjetivo.  Medicina,  Ca- 
lentura cuyos  accesos  se  repiten  cada 
cinco  días,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 11  Femenino.  El  atrio  que  está 
delante  de  la  puerta  del  templo,  y  so- 
lía servir  de  cementerio. 

Etimología.  Del  latín  quintana^  for- 
ma femenina  de  quinlanu^,  lo  que  se 
hace  en  quinto  lu^ar,  día  ú  hora;  for- 
ma de  quintus,  quinto:  francés,  quin- 
tañe, 

<|nlmtante.  Masculino.  Astronomía, 
Instrumento  para  tomar  la  altura  del 
sol  y  hacer  otras  observaciones. 

Etimología.  De  quinto, 

^nintaHÓn,  na.  Adjetivo.  La  per- 
sona ^ue  tiene  cien  años,  con  alusión 
al  quintal,  aunque  regularmente  se 
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toma  por  el  sujeto  que  es  sumamente 
viejo, 

Etimología.  De  quintal,  por  alusión 
á  las  cien  libras  de  que  se  compone. 
I|alntar.  Activo.  Sacar  por  suerte 
uno  de  cada  cinco.  ||  Sacar  por  suerte 
los  que  han  de  servir  en  la  tropa  en 
clase  de  soldados.  ||  Pagar  al  rey  el 
derecho  llamado  quinto.)  |Dar  la  quin- 
ta y  última  vuelta  del  arado  a  las 
tierras  para  sembrarlas.  O  Neutro. 
Llegar  al  número  de  cinco.  Díoese  re- 
gularmente de  la  luna,  cuando  llega 
al  quinto  día.  ||  Pujar  la  quinta  parte 
en  los  remates  de  arrendamientos  ó 
odmpras. 

Etimología.  De  quinto:  catalán, 
quintar^  quintar  y  quintal. 

<|alntare.  Masculino  anticuado. 
Quinta. 

<|nlnte.  Masculino.  Zoolo^,  Espe- 
cie de  gamo  propio  de  los  Estados 
mejicanos,  particularmente  der  de 
Tabasoo. 

<|ainterfa.  Femenino.  Gasa  de  cam- 
po ó  cortijo  para  labor. 

l|alnterlllo.   Masculino  diminuti- 
vo de  quintero. 
<|ulntevna.  Femenino.  Quintbrho. 
^nintemo.    Masculino.  El  cuader- 
no de   cinco  pliegos.  ||  La   suerte    ó 
acierto  de  cinco  números  en  la  ex-^ 
tracción  de  la  lotería.  Suele  usarse 
también  en  la  terminación  femenina. 
Etimología.   De   quinto:  italiano  y 
catalán,  quinterno;  francés,  quinter. 

<|alntero.  Masculino.  £1  que  tiene 
arrendada  alguna  quinta,  ó  labra  y 
cultiva  las  heredades  que  pertenecen 
á  la  misma.  ||  El  mozo  ó  criado  de  la- 
brador, que  por  su  jornal  ó  salario 
ara  y  cultiva  la  tierra.  H  Apellido  de 
familia. 

<|alnterótt,  na.  Masculino.  Nom- 
bre que  se  da  en  el  Perú  al  hijo  de  es- 
paftola  y  de  cuarterón. 

<|ainteto.  Masculino.  Música,  Oom- 
posición  música  á  cinco  voces. 

Etimología.  Del  italiano  quintetto, 
forma  diminutiva  de  quinto;  francés, 
quintetto;  catalán,  quinteto. 

<|alntlftorme.  Adjetivo.  Mineralogia, 
Que  resulta  de  la  combinación  de  cin- 
co formas  diferentes. 

Etimología.  De  quinto  y  forma: 
francés,  quintiforme. 

1.  Quintil.  Masculino.  Cronologia, 
El  que  era  quinto  mes  del  año  en  el 
primer  reglamento  del  año  romano: 
ahora  se  llama  julio. 

Etimología.  Del  latín  quintUis,  de 
quintus  y  quinto:  catalán,  quintil, 

ji.  <|alutll.  Masculino.  Astrologia, 
Situación  de  dos  planetas,  separados 
por  la  distancia  de  72®,  quinta  parte 
del  Zodiaco.  Guando  esto  se  verifica- 
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ba,  se  decía  que  aquellos  planetas  se 
encontraban  en  aspecto  quintil. 

Etimología.  De  quinto:  francésy^uin- 
ttl. 

<|ainttll».  Femenino.  Poética,  Pe- 
riodo métrico  de  oinoo  versos,  por  lo 
común  octosílabos,  do  los  cuales  dos 
tienen  un  mismo  consonante  y  tres 
otro,  cuyo  orden  se  combina  de  va- 
rios moaos.  La  composición  en  que 
Me  adopta  esta  forma  se  dice  que  está 
en  QUINTILLAS.  B  Oomposioión  tan  bre- 
ve, que  no  pasa  de  una  quintilla. 

Etimología.  De  guinda:  catalán, 
quintilla;  francés,  quintil, 

<(uiiitlllo.  Masculino.  El  Juego  del 
hombre  con  algunas  modificaciones 
cuando  se  juega  entre  cinco. 

Etimología.  De  quinto:  francés^ 
quintiüe, 

1.  ^nintiii.  Masculino.  Especie  de 
lienzo  llamado  así  por  el  lugar  donde 
se  fabricaba. 

Etimología.  De  Quintín,  burgo  de 
Bretaña:  francés^  quintin. 

1i.  Quintín  (San).  Nombre  propio.  || 
AsMARSB  LA  DB  6an  Quintín.  Fraso 
metafórica.  Haber  gran  pendencia 
entre  dos  ó  más  personas.  Illcese  alu- 
diendo á  la  batalla  de  este  nombre. 

^nintOy  ta.  Adjetivo.  £1  ó  lo  que  si- 
gue inmediatamente  al  ó  á  lo  cuarto. 
II  Se  aplica  al  que  por  suerte  le  toca 
ser  soldado.  Se  usa  también  como 
sustantivo  masculino.  ||  Masculino, 
una  parte  del  todo  que  se  divide  en 
cinco.  II  El  derecho  de  veinte  por  cien- 
to. II  La  quinta  parte  del  caudal  del 
testador,  parte  que,  aun  teniendo  hi- 
jos, puede  legar  á  quien  quiera.  || 
Cierta  especie  de  derecho  que  se  pa- 
gaba al  rey  de  las  presas,  tesoros  y 
otras  cosas  semejantes,  que  siempre 
era  la  quinta  parte  de  lo  hallado, 
descubierto  ó  aprehendido.  ||  Marina, 
Una  parte  de  las  cinco  en  que  divi- 
den los  marineros  la  hora  para  sus 
cómputos,  al  modo  que  se  llaman 
cuartos  los  de  la  hora  dividida  en 
cuatro  partes.  ||  Parte  de  dehesa  ó  tie- 
rra, aunque  no  sea  la  quinta.  Se  usa 
de  esta  voz  especialmente  en  Extre- 
madura y  Andalucía. 

Etimología.  Del  latín  ^intus:  ca- 
talán, quint,  a;  francés^  qutnt, 

l|iiiiitapUeable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de quintuplicarse. 

<|iiliitapllcaelÓii.  Femenino.  Ac- 
ción de  quintuplicar. 

<|aintapllead»meiite.  Adverbio  de 
modo.  Oon  quintuplicación. 

Etimología.  De  quintuplicada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

^niütaplioadory  ra.  Adjetivo.  Que 
quintuplica.  Usase  tiftnbión  como  sus- 
tantivo. 
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<|iiiiitiiplleaiitleiito.  Masculino. 
Quintuplicación. 

<|iiiiitaplteav.  Activo.  Multiplicar 
por  cinco. 

Etimología.  Del  latín  quintuplicare, 
fuera  de  uso;  quinquiplicáre,  multipli- 
car por  cinco,  repetir  cinco  veces:  la- 
tín de  las  glosas,  quinqueplicáre;  de 
Íminque,  cinco,  y  plicárCf  plegar;  ita- 
iano,  quintuplicare;  francés,  quintu- 
pler, 

<|iiiiitaplieatÍTO,  va.  Adjetivo. 
Que  quintuplica  ó  sirve  para  quintu- 
plicar. 

<|ni]itapltfoviiie.  Adjetivo.  Que 
presenta  cinco  adornos  iguales. 

Etimología.  De  q^uintuplo  y  forma. 

<|afataplo,  pía.  Adjetivo.  Aritméti- 
ca. La  cantidad  que  incluye  á  otra 
cinco  veces  cabales,  usase  como  sus- 
tantivo masculino. 

Etimología.  Del  latín  quintüplex;  de 
quintuSf  quinto,  y  plex,  forma  de  pie- 
XU8,  plegadura;  simétrico  de  plexum^ 
doblado;  supino  de  plectérCf  doblar: 
catalán,  quintuplo;  italiano,  quintuplo. 

<|iiinita.  Femenino.  Semilla  blan- 
ca, semejante  á  la  lenteja,  aunque 
menor,  la  cual  es  un  alimento  mu^ 
agradable  v  común  en  el  Perú  y  Qui- 
to, donde  la  comen  cocida  como  el 
arroz.  Su  planta  tiene  el  mismo  nom- 
bre. . 

<|iiÍBital.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol mediano,  acopado,  de  hoja  menu- 
da y  color  verde,  que  se  cría  en  las 
partes  altas  del  Perú. 

Qnlnsal.  Masculino.  Provincial  Ya- 
Uadolid.  Madero  en  rollo,  de  quince 

Siés  de  longitud  j  una  circunferencia 
e  cincuenta  y  cinco  centímetros. 

<|iiÍiiBavo,  va.  Adjetivo.  Aritmética. 
Dícese  de  cada  una  de  las  quince  par- 
tes iguales  en  que  se  divide  un  todo. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  quince  y  avo. 

i^;alA6wí.  Masculino.  La  parte  que 
alguno  tiene  con  otros  para  la  ga- 
nancia de  alguna  cosa.  Tómase  regu- 
larmente por  las  tierras  que  se  re- 
parten para  sembrar. 

Etimología.  Del  latín  cunéus,  cufia, 
por  semejanza  de  forma:  portugués, 
quignao;  trances,  quignon, 

<|iillloiftero.  Masculino.  El  que  es 
duefto  de  alguna  parte  con  otros. 

<(afo,  a.  Adjetivo.  Natural  de  Quio. 
Usase  también  como  sustantivo. || Per- 
teneciente á  esta  isla  del  Archipié- 
lago. 

Etimología.  Del  latín  chlus;  del 
griego  xíoc.  (Academia.)  ^ 

^nioeoea.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  la  familia  de  las  rubiá- 
•eas,  procedente  de  la  América  ecua- 
torial. 
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EtiholooIa.  Del  griego  c^tón,  nie- 
ve, y  hókkoSf  baca:  x^^"^  x¿x)Coc;  fran- 
cés, chiocoqne, 

Qnlonaato.  Masculino,  botánica. 
Género  de  plantas  de  la  familia  de  las 
jazmíneas. 

Etimología.  Del  griego  chión,  nie- 
ve, y  ánihoSy  flor:  x^v  ávxo^;  franoéSi 
chionanihe. 

^uionobato.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  mamíferos  cuyo  tipo  es  la 
liebre. 

Etimología.  Del  griego  c/iión,  nieve, 
y  hateifiy  marchar:  xiú>v  ^axsrv. 

<|iaionomiei.  Masculino.  Mezcla  de 
nieve  y  de  miel. 

Etimología.  Del  griego  ckión,  nieve, 
y  miel^  vocablo  híbrido:  francés,  c/ito- 
mel,  que  es  el  griego  ^ubv  jiéXi. 

^niótomo.  Masculino.  Cirugía.  Ins- 
trumento para  cortar  las  columnas 
accidentales,  formadas  en  el  recto  y 
en  la  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  A:ión.  colum- 
na, y  toméf  sección:  xiá>v  xofji')^;  trances, 
hiotome. 

l|iiÍpo8.  Masculino  plural.  Ciertos 
ramales  de  cuerdas  anudados,  con  di- 
versos nudos  y  varios  colores,  con 
que  los  indios  del  Perú  suplían  la  fal- 
ta de  escritura  y  daban  razón,  así  de 
las  historias  y  noticias  como  de  las 
cuentas  en  que  es  necesario  usar  de 
guarismos. 

Etimología.  Del  francés  quipos, 

<|aiaatev.    Adjetivo    anticuado. 

GüALQUIKBA. 

qulqnlriaaf.  Onomatopeya  fami- 
liar con  que  se  imita  el  canto  del  ga- 
llo. U  Juego  de  muchachos  parecido  al 
del  escondite. 
'    Etimología.  Armonía  imitativa. 

<|nir,  <|niro.  Prefijo  técnico;  del 
giego  xs¿p  (cheir)^  mano. 

^nlraiíra.  Femenino.  Medicina.  La 
gota  de  las  manos. 

Etimología.  Del  griego  x^pd^pA 
(cheirágra);  de  cheir,  mano,  y  ágra,  in- 
vasión: francés,  chiragre. 

^ntrásrleo,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  quiragra. 

^^alrairroso.  Masculino.  Nombre 
dado  al  que  tiene  gota  en  las  manos. 

<|iilrapa]isa.  Femenino.  OrnitolO' 
gia.  Ave  blanca  del  Brasil,  cuyo  graz- 
nido se  oye  á  media  legua  en  con- 
torno. 

^^nirat.  Masculino.  Metrología*  Peso 
pe(^uefto  de  cuatro  granos,  usado  en 
Egipto. 

Etimología.  De  quilate, 

^oiriatra.  Masculino.  Medicina, 
Nombre  de  los  médicos  antiguos  que 
curaban  con  ayuda  de  la  mauo. 

Etimología.  Del  griego  x^^P  (cheir)^ 
mano,  .é  idzpói^  (iátrós),  que  cura. 


<|airle.  Masculino.  Kibik. 

^airinal.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  Quirino  ó  Bómulo,  y  á  uno  de 
los  siete  montes  de  la  antigua  Boma. 
II  Masculino.  El  mismo  monte. 

Etimología.  Del  latín  quirinális: 
francés  y  catalán,  quirinal, 

^nirio.  Masculino  americano.  Cla- 
se, categoría,  jerarquía. 

Í|utrlolocía.  Femenino.  Pintura  de 
las  ideas  por  las  imágenes  solas  de 
los  objetos  visibles.  ||  Ticnguaje  que 
emplea  la  palabra  en  sentido  recto, 
por  contraposición  al  estilo  figurado. 

Etimología.  Del  griego  xupioXoYfoc 
(hyriologia);  de  fcj/rio«,  propio,  y  lógos, 
palabra:  xúpio^  Xoyoc. 

<|niripo.  Masculino.  Botánica»  Es- 
pecie de  palmera  del  Orinoco. 

^atrita.  Femenino.  Mineraloaia.  Es- 
talactita que  tiene  la  forma  de  una 
mano. 

Etimología.  De  quiro:  francés,  chi- 
rite. 

<|alrltarlo,  vta.  Adjetivo.  Lo  pro- 
pio y  peculiar  de  los  ciudadanos  ro- 
manos. 

Etimología.  De  quirite. 

<|airite.  Masculino.  El  caballero  ó 
ciudadano  romano.  Se  usa  regular- 
mente en  plural. 

Etimología.  Del  latín  quirUis,  plu- 
ral, forma  de  quirinus^  quirino:  cata- 
lán, quirite. 

^uirodlamolcos.  Masculino  plu- 
ral. Zoología,  Familia  de  reptiles  ba- 
tracianos,  que  sólo  tienen  miembros 
anteriores. 

Etimología.  Del  griego  cheir^  ma- 
no; diSj  dos,  y  molgóSy  bolsa:  x*^P  ^¿¿ 

HoXyó^. 

^niroiíAstero.  Masculino.  Cíclopi. 

^uirojnraffa.  Femenino.  Arte  de 
expresar  las  ideas  por  medio  do  sig- 
nos con  las  manos. 

Etimología.  De  quiróarafo. 

^^uiroffráfleoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  quirografía. 

<|airóirrafi09  fia.  Masculino.  Perso- 
na ^ue  entiende  de  quirografía.!  jMas- 
culino.  Despacho  autorizado  con  la 
firma  de  un  rey  ó  de  un  elevado  per- 
sonaje. II  Derecho  romano.  Obligación 
que  tiene  en  su  poder  el  acreedor  fir- 
mada por  el  deudor. 

Etimología.  Del  griego  x^ip^Ypc^^^v 
(cheirógraphon);  de  c/icír,  mano ^  y  gra- 
pheinj  describir:  latín,  chirographum; 
francés,  chirographe;  catalán,  quiró^ 
grafo. 

pairóla.  Femenino  anticuado.  Fies- 
ta, diversión,  regocijo. 

^airolar.  Masculino.  Monte  pobla- 
do de  quiruela  en  Extremadura. 
^niroloiria.  Femenino.  Tratado 
sobre  el  arte  de  expresar  los  pensa- 
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midiitos  por  figuras  heobas  oon  las 
manos. 

Etimolooía.  De  quiro  y  el  griego 
lagos,  tratado:  x^^P  ^¿T^c;  francés,  mi- 
roíogie» 

<|alrolóyle««  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  &  la  quirología. 

BtimologIa.  De  quirología:  francés, 
chirologique. 

<|iilronaiftela.  Femenino»  Adivina- 
ción vana  y  supersticiosa  por  las  ra- 
yas de  las  manos  que  los  gitanos  lla- 
man buenaventura. 

Etimología.  Del  griego  xsipo^avxsfa 
(cheiromanteia);  de  cfieir,  mano,  y  nian- 
teia,  adivinación:  italiano,  diiromanza; 
francés,  chiromancie;  catalán,  quiro- 
mancia. 

ClulrontántleOy  ea.   Adjetivo.    Lo 

Sue  pertenece  &  la  quiromancia.  || 
[asculino.  £1  que  usa  de  la  quiroman- 
cia. 

Etimología.  De  quiromancia:  fran- 
cés, chiromanden;  catalán,  quiromán- 
tich,  ca;  italiano,  chiromanlo. 

4^iiÍr«neeto.  Masculino.  Zoolo^ 
gia.  Especie  del  género  sariga,  que  es 
acuática. 

Etimología.  Del  griego  cheir,  mano, 
y  néhtéSf  nadador:  xsCp  v^xtt^c;  francés, 
Mronecte, 

4l^iilro]ieo,  iiea.  Adjetivo  anticua- 
do' que  se  aplicaba  á  los  golpes,  lla- 
gas, beridas,  etc.,  difíciles  de  curar. 

Etimología.  Del  griej^o  xstpóvsio^ 
(cheiróneios):  latín,  Mroneum  y  chiro' 
nium, 

^^olroülo,  uta.  Adjetivo  anticuado. 

QUIBOHBO. 

<|alron«nifa.  Femenino.  Serie  de 
movimientos  ó  ademanes  pantomími- 
cos. 

Etimología.  Del  griego  x&tpovo}i¿a 
(cheironomíaj;  de  dieir,  mano,  y  nomos, 
regla:  francés,  chironomie. 

<|iilro]ióiiileo,  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  la  quironomia.  ||  Masculi- 
no. QUIBOHOMISTA. 

Etimología.  De  quironomia, 

<|atroii«nilata«  Masculino.  Profe- 
sor de  quironomia. 

^^nlroBOiMonte.  Masculino.  Escu- 
dero que  trinchaba  las  viandas  en 
los  banquetes  de  los  griegos  y  roma- 
nos. 

Etimología.  Del  griego  xeipo'iO[L&'i 
y  X6cpovó|ioc  (cheironomon  y  cheironó- 
mosj:  latín,  chirondmon^  chironÓmos. 

i^nlropétalo.  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  petalos  divididos  en  for- 
ma de  látigos  parecidos  á  las  hojas 
de  las  palmas. 

Etimología.  De  quiro  y  pétalo, 

<|iiir oplasto. Masculino.  Música, 
Especie  de  instrumento  afinador  de 
pianos. 
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Etimología.  De  quiro  y  el  griego 
ptássein^  formar:  francés,  chiroplaste, 

(|alrópodo,  da.  Adjetivo.  Zooloaia, 
Que  tiene  el  pie  dividido  en  muchos 
dedos. 

Etimología.  De  quiro  y  el  griego 
podós,  pie:  x^Cp  nod¿g. 

<|nljrópoto,  ta.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  acostumbra  á  beber  en  el  hueco 
de  la  mano,  como  lo  hacen  algunos 
monos. 

Etimología.  De  quiro  y  el  griego 
potare,  beber;  vocablo  híbrido. 

<|aÍróptero.  Masculino.  Zoología. 
Los  quiróptbbos,  orden  de  mamíferos 

{provistos  do  los  dientes  agudos  de 
os  carniceros,  cuyos  miembros  ante- 
riores tienen  los  huesos  muy  prolon- 
gados y  reunidos  por  una  membrana, 
de  donde  les  viene  la  aptitud  de  volar 
como  los  pájaros,  en  cuyo  caso  se  en- 
cuentra el  murciélago. 

Etimología.  De  quiro  y  el  griego 
pterdn,  ala:  x^^pnxspdv;  francés,  chirop" 
tbre. 

<|iilroniltoa.  Masculino  plural.  Or^ 
niiologia.  Orden  de  aves  que  se  sirven 
de  sus  pies  para  tomar  el  sustento. 

Etimología.  De  quiro  y  el  griego 
ornithos,  genitivo  de  ómis,  pájaro: 
Xe(p  opvtOog. 

Óntroaoffa.  Femenino.  Habilidad 
de  los  juegos  de  manos. 

Etimología.  De  qui^o  y  el  griego 
sophia,  saber:  vf^  aoq>¿a. 

Quiroteca.  Femenino.  El  guante. 

Etimología.  Del  latín  chirothéca,  del 
griego  cheir.  mano,  y  théké,  recep- 
táculo: xs¿p  6i)xr|. 

<|iiirote]ila.  Femenino.  Teologia. 

QüIBOTONÍA. 

<|itlretonf a. Femenino.  Teologia, 
Imposición  de  manos  al  conferir  las 
órdenes  sagradas.  ||  Antigüedades  grie- 
gas. Acción  de  votar  levantando  las 
manos. 

Etimología.  De  quiro  y  el  griego 
leinein,  tender:  x^^P  'csCveiv;  francés, 
chirotonie, 

<|iilrro]ioal8.  Femenino.  Anatomía 
patológica.  Melanosis  que  toma  un 
color  amarillento. 

Etimología.  Del  griego  kirrhós, 
amarillo,  y  nósos,  enfermedad:  xi^^ó¿ 

V¿00(. 

<|iilniela.  Femenino.  Especie  de 
brezo  en  Extremadura. 

<|itlrmr^eal.  Adjetivo.  Qttibúr- 

GIGO. 

<|iilrúrcleo9  «a.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  cirugía. 

Etimología.  Del  griego  x^^f ^^PY^^^C 
(oheirourgihós):  latín,  chiruraicus,  qui- 
rúrgico: francés,  chirurgicaí. 

<|iilmrve.  Masculino  familiar.  El 
cirujano. 
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Etimología.  Del  griego  x^^PO^PY^C 
(cheirourgós);  de  Y^íPt  mano,  y  SpTOV, 
obra  (Acadbmia):  latín,  chirúrgus. 

<|iilms«.  Masculino.  Ictiología,  Gé- 
nero de  pescados  de  la  familia  de  los 
gobios. 

<|iil8.  Mas  calino.  Especie  de  pi- 
rita. 

<|iil0a.  Femenino.  Especie  de  pi- 
mienta mejicana. 

<|iiiMuiVO.  Masculino.  Mitología, 
Nombre  de  un  Ídolo  que  adoran  los 
jagos,  pueblos  de  África. 

<|iilsleoB».  Femenino  familiar. 
Enigma  ú  objeto  de  pregunta  muy 
dudosa  y  difícil  de  averiguar. 

Etimología.  Del  italiano  cost^  cosa. 

<|iilflBiio1»ranqiilo,  qula.  Adjetivo. 
Zoología.  Provisto  de  branquias  situa- 
das en  una  cavidad  que  se  comunica 
por  medio  de  una  lar^a  hendidura. 

Etimología.  Del  griego  sohísmaf  se- 
paración, y  brágchia,  branauia:  oxÍoíaoc 
ppáfX^^i  francés,  schismatohrance, 

^ulsmópiíeo,  nea.  Adjetivo.  ZoolO' 
aia.  Que  tiene  branquias  sin  opérou- 
los,  cubiertas  con  una  membrana  atra- 
vesada poruña  hendidura  &  cada  lado 
del  cuello. 

Etimología.  Del  griego  8chi9maf  se- 
paración, y  pnéo,  yo  respiro:  oxCofia 
icváo). 

<|iil84ue.  Adjetivo  anticuado.  Gada 
uno. 

Etimología.  Del  latín  qttisque. 

<|iii«4itemil.  Masculino.  Especie  de 
capotillo  que  usan  las  americanas. 

^luisaitilerfa.  Femenino.  Fbüs- 

LIBÍA. 

Etimología.  Do  quisquillas. 

ClatsquUla.  Femenino.  Beparo  ó  di- 
ficultad de  poco  momento.  Suele  usar- 
se más  generalmente  en  plural;  y  asi 
se  dice:  andar  con  quisquillas,  no  sa^ 
lir  de  quisquillas,  pararse  en  quisqui- 
llas. 

Etimología.  Del  latín  quisquüiae, 
mondaduras,  barriduras,  y  extensi- 
vamente, lo  que  cae  de  las  ramas  ú 
hojas  de  los  árboles,  lo  que  nosotros 
denominamos  hojarasca,  de  donde 
viene  á  la  voz  del  artículo  el  sentido 
lógico  de  fruslería. 

^iilsi|iiilloBaiiiente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  quisquillosa. 

Etimología.  De  quisquillosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

^iii0qnlllo8ldad.  Femenino.  Sus- 
ceptibilidad de  lo  quisquilloso. 

^ulsqnlUoso,  sa.  Adjetivo.  El  que 
se  para  en  quisquillas ,  el  demasiado 
delicado  en  el  trato  común.  ||  Fácil  de 
agraviarse  ú  ofenderse  con  pequeña 
causa  ó  pretexto. 

<|iil8te.  Masculino.  Mineralogía, 
Cierto  género  de  rocas  hojosas.  ||  Pa- 


tqlogía.  Membrana  en  forma  de  vejiga 
sin  abertura  que  encierra  humores  ó 
materias  no  naturales,  la  cual«e  des- 
arrolla accidentalmente  por  dilata- 
ción de  los  conductos  excretores  de 
las  diversas  especies  de  glándulas, 
cuyo  orificio  se  cierra. 

ETIMOLOGÍA.  Del  gri&go  núazi^  (kyS' 
tisj,  vejiga:  francés,  chiste  6  kyste, 

^nlstidoB.  Masculino.  Arbusto,  es* 
tepa. 

Etimología.  De  quiste, 

5|itlstlÓii.  Masculino  anticuado.  Lo 
mismo  que  cuestión,  que  es  como 
ahora  se  dice. 

<|itlBto,  ta«  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  querer.  Se  usa  en 
el  día  con  los  adverbios  bien  6  mal. 

Etimología.  De  querer:  catalán, 
quistj  a. 

<|iil8iial.  Masculino.  Quinual. 

|i|nlta.  Femenino.  Forense.  La  re- 
misión ó  liberación  que  hace  el  acree- 
dor al  deudor  de  la  deuda  ó  parte  de 
ella.  II  Se  usa  también  como  interjec- 
ción para  significar  la  repugnancia 
que  se  tiene  de  admitir,  hacer  ó  ver 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  quito:  catalán,  qui' 
tia. 

<|iiltaelóii.  Femenino.  Benta,  suel- 
do ó  salario.  ||  Quita  ó  liberación. 

Etimología.  De  quitar;  catalán,  qui' 
tació,  quitament;  francés,  quittement, 

<|iiitadory  ra.  Adjetivo,  (^ne  quita 
alguna  cosa,  usase  también  como 
sustantivo.  ||  El  perro  que  está  ense- 
iiado  á  quitar  la  casa  á  los  otros  para 
que  no  la  despedacen  ó  se  la  coman  y 
traerla  á  la  mano. 

<|iiitadiara.  Femenino.  Quitación. 

<|itltairiia9.  Masculino.  Paraguas. 

<|nltalpón.  Masculino.  Quitapón. 

^laltantaiieliaB.  Masculino.  Saca- 
manchas. 

faltamente.  Adverbio  do  modo  an- 
ticuado. Totalmente,  enteramente. 

Etimología.  De  quita  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

<|nÍtamieiito.  Masculino.  Quita. 

^nltamlentre.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Libremente,  pacíficamen- 
te. II  Anticuado.  Quietamente^  con  se- 
guridad. 

<|nltaiiieta9.  Masculino  familiar. 
Lisonjero,  adulador,  como  que  anda 
quitando  las  motas  ae  la  ropa  á  otro 
de  puro  obsequioso. 

<|ultaiite.  Participio  activo  de  qui- 
tar. 11  Que  quita. 

<|altaiiaa.  Femenino  anticuado.  Fi- 
niquito, liberación  ó  carta  de  pago 
que  se  da  al  deudor  cuando  paga. 

Etimología.  De  quitar:  cata&n  an- 
tiguo^ ^uitaisaf  quietud;  francés,  quit- 
tance;  italiano,  quitanza;  bajo  latín. 
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quietantia,  forma  evidente  de  quietare 
6  quietári,  aqtdetar.  porque  quien 
paga  aquieta  al  acreeaor. 

^nltapellUoB.  Ambiguo  familiar. 
Lisonjero  y  adulador,  como  que  anda 
quitando  las  motas  de  la  ropa. 

Ifeiiltapena.  Masculino.  El  cuidado 
de  la  puerta  de  la  mina  y  de  la  saca 
de  los  metales  para  que  no  haya  hur- 
tos. 

<|uttApeaare8.  Ambiguo  familiar. 
Consuelo  ó  alivio  en  la  pena. 

^ftapón.  Masculino.  Especie  de 
adorno  que  se  pone  en  las  cabezas  del 

{ganado  mular  y  de  carga.  H&cese  por 
o  regular  de  lana  de  varios  colores 
con  borlas  y  otros  adherentes.  Q  Dx 
QUITAPÓN.  Locución  familiar.  El  ador- 
no ó  prenda  de  vestir  que  breve  y  fá- 
cilmente se  QUITA  y  POKB. 
Etimología.  De  quita  y  pon, 
<(iiftar.  Activo.  Tomar  alguna  cosa 
separándola  y  apartándola  de  otras 
ó  clel  lugar  y  sitio  en  que  estaba.  |] 
DxsBMPxftAB;  como  quitar  un  censo, 

!  Usurpar,  robar  ó  tomar  algo  contra 
a  voluntad  de  otro.  ||  Impedir  ó  es- 
torbar, como:  N  me  quito  d  ir  apa* 
seo.  H  Prohibir  ó  vedar;  y  así  se  dice: 
quitas  el  andar  á  deshora,  ||  Derogar, 
abrogar  alguna  ley,  sentencia,  etc.,  o 
librar  á  uno  de  alguna  pena,  cargo  ó 
tributo.  1|  Suprimir  algún  empleo  ú 
oficio.  II  Obstar,  impedir;  y  asi  se  dice: 
no  QUITA  lo  cortés  a  lo  valiente.  \\  Metá- 
fora. Despojar  ó  privar  de  alguna 
cosa,  como  quitas  la  vida,  H  Esgrima, 
Defenderse  de  algún  tajo  ó  apartar 
la  espada  del  contrario  en  otro  cual- 
quier género  de  ida.  ||  Anticuado.  Li- 
bertar ó  desembarazar  á  uno  de  al- 
guna obligación.  j|  Beoiproco.  Dejar 
alguna  cosa  ó  apartarse  totalmente 
de  ella.  ||  Irse ,  separarse  de  alguna 
parte. 

ETiMOLoaíA.  DqI  latín  quietári,  dar 
sosiego:  bajo  latín,  Rielare. 

^Initaaot.  Masculino.  Instrumento 
de  la  misma  estructura  que  el  para- 
guas, aun<|[ue  por  lo  común  más  pe- 
queño y  ligero,  que  sirve  para  res- 
guardarse del  sol. ' 

Etimología.  De  quitar  y  sol, 

^MtaaueftoB.  Masculino  plural  me- 
tafórico. Bajos  ó  escollos. 

<(iilie.  Masculino.  La  acción  de  qui- 
tar ó  estorbar.  I|  Esgrima,  Cualquier 
defensa  contra  la  estocada  ó  el  tajo 
del  contrario. 

Etimología.  De  quitar* 

Ovitefto,  fta.  A(^etivo.  El  natural 
y  lo  perteneciente  á  Quito.  Usase 
también  como  sustantivo. 
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<|iilterptiiG.  Masculino.  Una  de  las 
cuatro  especies  de  pimienta  de  Gui- 
nea. 

<|iiiteTe.  Masculino.  Titulo  del  em- 
perador de  Monomotapa. 

<|iiltlna.  Femenino.  Entomologia. 
Tegumento  duro  de  los  insectos. 

<|iiItOy  ta«  Participio  pasivo  irregu- 
lar anticuado  de  quitar.  ||  Libbbtado. 
II  Exento  de  deuda,  compromiso  ó  car^ 
ga.  II  Masculino  anticuado.  Quita. 

Etimología.  Del  latín  quiétus, 

<|iiltoUa.  Masculino  familiar.  Bobo. 

Etimología.  Del  latín  qui  toUit^ 
quien  levanta,  quien  lleva,  quien  roba, 
extensivamente . 

<|iiltonero.  Masculino.  Zoología, 
Animal  dermobranquio  que  vive  en 
el  oscabrión. 

Etimología.  Del  griego  x^'c^vo^  (chu- 
tónos); genitivo  de  yyztow  (chiton),  te- 
gumento: francés,  chitonier, 

0^nítóntáQf  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Parecido  al  oscabrión. 

Etimología.  De  quitonero, 

<|iiltrfn.  Masculino  americano.  Ca- 
lesa cuyo  toldo  se  sube  y  baja  con 
resortes. 

<(iilTef)».  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  las  Indias  cuyo  fruto  es  del  ta- 
maño de  un  melón  y  de  un  gusto  ex- 
quisito. 

<|iilxera.  Femenino.  Corte  que  se 
da  á  la  cabeza  de  ^  un  madero  para 
ajustarle  con  otro  en  la  armadura  de 
un  edificio. 

Etimología.  De  qui  jera, 

<|iilyot«.  Masculino  anticuado. 
QuiJOTB,  armadura. 

<|iilMá  ó  0^uímém,  Adverbio  de  modo. 
Acaso,  por  ventura. 

Etimología.  De  quizab,es, 

<|itlaa1»eB.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Quizá. 

Etimología.  De  quien  sabe, 

^nlaarea.  Adverbio.  Lo  mismo  que 
quizás. 

<|iióleiii.  Masculino.  Gramática, 
Punto  vocal  de  la  lengua  hebraica 
equivalente  á  la  o  breve. 

taoque.  Femenino.  Árbol  de  las 
Indias,  en  el  nuevo  reino  de  Grana- 
da, cuya  fruta  es  tan  grande  como  el 
huevo  del  ganso. 

taotldle.  Adverbio  latino  que  vale 
cada  día  y  se  usa  en  este  mismo  sen- 
tido. II  Usado  como  nombre  sustanti- 
vo se  llama  lo  que  es  de  todos  los 
días.  Es  voz  jocosa. 

<|aoit.  Masculino.  Gramática,  Nom- 
bre de  la  décimaséptima  letra  del  al- 
fabeto gótico  que  corresponde  á  nues- 
tra Q,  También  se  escribe  quou  ó  kou. 
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I^*  X^?^®^"**^""*®'*  l®*ra  de  nues- 
tro alfabeto  y  dócimasóptima  de  las 
consonantes.  Dos  son  las  pronuncia- 
ciones de  esta  letra:  una,  suave,  como 
en  ora,  verdad^  amor,  Petra;  y  otra, 
luorte,  como  barra,  carretero,  guerra. 
Para  representar  este  último  sonido, 
no  iniciándose  con  ella  la  palabra,  se 
duplica  el  signo,  y  así  lo  muestran 
los  ejemplos;  pero  con  uno  solo  sue- 
na fuerte  también  á  principio  de  dic- 
ción cuando  es  la  primera  letra  de  un 
libro,  capítulo,  párrafo,  etc.;  cuando 
con  ella  comienza  un  nombre  propio 
(Rafad,  Roma,  etc.);  cuando  siffue  in- 
me^atamente  &  alguna  de  las  conso- 
nantesB,L,  b,  s;  verbigracia:  obrep- 
otan,  malrotar,  honra,  israelita;  y  m 
otros  casos.  Algunos  dan  siempre  á 
esta  letra  el  nombre  de  bbrb;  otros, 
y  con  ellos  la  Academia,  la  llaman 
■EB,  BBBB,  marcando  asi  sus  dos  so- 
nidos. 

ErnioLOof  A.  Del  latín  R,  r;  griego, 
r,  p;  p&,  i?,  r,  rhd;  fenicio  y  hebreo. 
resc^i;  árabe,  rain. 

Ba.  Masculino.  Gramática.  Nombre 
de  una  de  las  consonantes  fuertes  del 
sexto  orden  en  el  alfabeto  sánscrito. 
Corresponde  á  nuestra  B.  ||  Nombre 
de  la  octava  letra  del  alfabeto  arme- 
nio.llDócima  letra  del  alfabeto  árabe, 
f  Duodécima  letra  del  alfabeto  turco. 
II  Numeración.  Signo  de  200.  ||  Música 
muttar.  Golpe  de  baqueta  sobre  la  ca- 
ja, de  modo  que  produzca  un  ruido 
muy  breve. 

Ka«.  Masculino.  Árbol  de  Madagas- 
oar,  de  donde  se  extrae  la  resina  lla- 
mada sangre  de  dragón. 

Baa^daer.   Masculino.   Oficial  de 


Persia  que  percibe  las  derechos  de  la 
raagdaría. 

Raaydarf  «•  Femenino.  Derecho  que 
se  naga  en  Persia  para  la  seguridad 
de  las  mercancías  en  los  caminos. 

Rab.  Masculino.  Antigüedades.  Tím- 
pano hebreo. 

Raba.  Femenino.  Preparación  de 
huevos  de  bacalao,  que  sirve  para  ce- 
bo de  la  sardina. 

Rabab.  Masculino.  Instrumento 
árabe,  en  forma  de  tortuga,  con  man- 
go y  tres  cuerdas  de  orin,  que  se  toca 
con  un  arco. 

Etimología.  De  rabd. 

Rabada.  Femenino.  Cuarto  trasero 
de  los  animales,  después  de  muertos, 
particularmente  del  carnero. 

Etimología.  De  rabo:  catalán,  ra- 
badjOL. 

Rabadán.  Masculino.  En  rigor  es 
lo  mismo  aue  mayoral,  que  preside  y 

fobiema  a  todos  los  hatos  de  ganado 
e  una  cabana;  pero  comúnmente  se 
entiende  por  el  q^ue  con  subordinación 
al  mayoral  gobierna  un  hato  de  ga- 
nado y  manda  sobre  el  zagal  y  el 
pastor. 

Etimolooía.  Del  árabe  rabedán,  el 
señor  de  los  corderos. 

Rabadilla.  Femenino.  La  punta  ó 
extremidad  del  espinazo  en  el  cuerpo 
del  animal,  que  también  se  llama 
hueso  sacro.  En  las  aves  se  llama  así 
la  extremidad  que  hace  menear  las 
plumas  de  la  cola. 

Etimolooía.  De  raho:  catalán  rabada, 

Rabadón.  .Masculino  anticuado. 
BabadIv. 

Rabad«4iifn.  Femenino.  Cierta  es- 
pecie de  culebrina  de  muy  poco  cali- 
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bre,  que  por  ser  casi  de  DÍogún  pro- 
vecho no  se  usa  ya  en  las    buenas 
fundiciones. 
Rabal.  Masculino  anticuado.  Abba- 

BAL. 

Rabanal.  Masculino.  Sitio  ó  paraje 
sembrado  ó  plantado  de  rábanos. 

Btimolooía.  De  rábano:  catalán, 
ravenal. 

Rabanera.  Femenino.  Terreno  po- 
blado de  rábanos  silvestres  que  han 
nacido  espontáneamente. 

Rabanero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  vestido  corto,  especialmente  de 
las  mujeres,  ó  á  los  ademanes  y  modo 
de  hablar  inmodestos  y  descocados.  || 
Masculino  y  femenino.  Persona  que 
vende  rábanos. 

Rabanete.  Masculino  diminutivo 
de  rábano. 

Rabanieo,  Uo,  to.  Masculino  dimi- 
nutive  de  rábano.  ||  Babavillo.  Mas- 
culino. El  agrio  6  punta  que  percibe 
el  gusto  en  ei  vino  que  se  va  nacien- 
do vinagre.  |}  Metafórico  y  familiar. 
El  desdén  y  esquivez  del  genio  ó  na- 
tural, especialmente  en  el  trato.  ||  Me- 
tafórico y  familiar.  Deseo  vehemente 
ó  inquieto  de  hacer  alguna  cosa. 

EtiuolooIa.  De  rábano:  catalán,  ra- 
vénet, 

Rabanlsmo.  Masculino.  Secta  ju- 
daica que  se  atiene  á  la  tradición. 

EtimolooIa.  De  rabinismo, 

Rabanlsta.  Masculino.  Sectario  del 
rabanismo. 

Etimología.  De  rabinista. 

Rabaniaa.  Femenino.  La  simiente 
del  rábano. 

Etimología.  De  rábano;  catalán,  ra- 
venitsiay  rábano  silvestre. 

Rebano.  Masculino.  Planta  que 
echa  las  hojas  largas,  anchas  y  caiaas 
sobre  la  tierra,  ae  color  verde  muy 
subido,  ásperas  al  tacto,  y  pendientes 
de  un  tallo  de  altura  de  una  vara.  La 
flor  es  pequeña  y  abierta  en  cuatro 
hojas  amarillas,  en  cuyo  hueco  echa 
una  simiente  pequeña  y  redonda.  La 
raíz,  que  tiene  el  mismo  nombre,  es 
blanca,  mezclada  por  lo  común  con 
rojo  muy  encendido,  y  á  veces  toda 
ella  de  este  color,  larga  y  que  remata 
en  punta  j  tiene  á  trechos  pendientes 
unas  hebrillas  como  vello. 

Btimolooía.  Del  griego  ^áqpof  (rhá* 
phys):  latín  rapháníM;  del  latín  técni- 
co, rapkaniAS  $ativu$:  catalán,  rave^  ra- 
be;  ftrancés,  rave^  italiano,  rapa. 

Rabanosa^rfo.  Masculino.  JQl  rába- 
no silvestre. 

Etimología.  Del  latín  raphanof 
agria:  griego,  ^d^avo^  (rháphanos),  el 
rábano  silvestre. 

Rabafto.  Masculino  anticuado.  Bx- 
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Rabárbaro.  Masculino.  Buibabbo. 

Rabatinea.  Masculino  plural.  Nom- 
bre que  daban  los  moros  á  los  cristia» 
nos  que  vivían  entre  ellos. 

Etimología.  Del  árabe  rábadhu 

Rabaa,  aa.  Femenino  anticuado. 
Bapaz. 

Rabaana.  Masculino.  El  zumo  de 
la  regaliza  cocido  y  reducido  á  arro- 
pe. 

Etimología.  Del  árabe  roba^u^^  con 
el  mismo  signiflcado. 

Rabbanl.  Masculino.  Nombre  de 
doctores  judíos  ó  musulmanes  que 
pasan  por  devotos  y  santos. 

Rabdo.  Prefijo  técnico;  del  griego 
PecBdo^  (rhábdosfj  varita. 

Rabdolde.  Adjetivo.  Que  tiene  la 
forma  de  vara.  ||  Anatomía  antigua. 
Nombre  de  la  sutura  sagital  del  crá- 
neo. 

Etimología.  De  rabdo  y  el  griego 
éidos.  forma:  ^á68oc  tCdo^;  f ranees, 
rhüAaoide, 

Rabdontántleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  rabdomancia.  |]  Mascu- 
lino. El  que  practica  la  rabdomancia. 

Etimología.  De  rabdomancia:  fran- 
cés, rhabdomaníique, 

Rabé.  Masculino  anticuado.  Babbl. 

Rabeamiento.  Masculino.   Babbo. 

Rabear.  Neutro.  Menear  el  rabo 
hacia  una  parte  y  otra. 

Rabel.  Masculino.  Instrumento 
músico  pastoril.  Es  pequeño,  de  he- 
chura como  la  del  laúd.  Compónese 
de  tres  cuerdas  solas,  que  se  tocan 
con  arco,  y  tienen  un  sonido  muy 
alto  y  agudo.  H  Se  da  también  este 
nombre  á  otro  instrumento  que  con- 
siste en  una  caña  y  bordón,  entre  los 
cuales  se  coloca  una  vejiga  llena  de 
aire.  Se  hace  sonar  la  cuerda  con  un 
arco  de  cerdas,  y  sirve  para  juguete 
de  los  niños.  O  Festivo  y  familiar.  El 
trasero,  especialmente  hablando  con 
los  mucnaonos. 

Etimología.  Del  árabe  ra&eft,  rabé 
ó  rabel,  instrumento  músico:  bajo  la- 
tín, rebeca;  italiano,  ri^eca;  portugués, 
rabdf  rabüf  arro6il,ra&eca,r<!6eca;  fran- 
cés, rtí}ec;  catalán,  rabell. 

Rabelcjo.  Masculino  diminutivo  de 
rabel. 

Rabelleo,  Uo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  rabel. 

Etimología.  De  rabel:  catalán,  raba- 
quet,  rabequet. 

Rabendaara.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  que  produce  la  nuez  llamada 
de  Madagascar. 

Rabeo.  Masculino.  Acto  ó  efecto  de 
rabear.  ([Movimiento  de  la  popa  cuan- 
do el  buque  varía  de  rumbo. 

Rabera.  Femenino.  La  parte  pos- 
terior de  cualquier  cosa»  Comúnmen- 
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te  86  toma  por  el  zoqnete  de  malera 
que  se  poxie  en  los  carros  de  la  labran- 
xa,  con  que  se  nne  y  traba  la  tabla- 
zón de  su  asiento.  (|  En  la  ballesta,  el 
tablero  de  la  nnez  abajo.  ||  Lo  que 
qneda  sin  aparar  después  de  aven- 
tado y  acribado  el  trigo  y  otras  se- 
millas. 

ETiMOLOOfií.  De  rabo. 

Rabero.  Masculino.  Lavadero  de 
lana,  el  que  á  la  mitad  del  cañal  la 
recibe  y  la  echa  en  unas  tablas  lla- 
madas zarzo. 

Etimología.  De  rabo,  por  semejanza 
de  forma. 

BaberóB.  Masculino.  Extremidad 
de  la  copa  de  los  árboles  después  de 
cortados  por  el  pie,  la  cual  se  destina 
para  leña. 

Babf.  Masculino.  Titulo  de  magis- 
terio con  que  los  judíos  honran  á  ios 
sabios  de  su  ley,  el  cual  se  les  confíe- 
re  con  varias  ceremonias,  después  de 
haber  cursado  en  sus  estudios  ó  inte- 
ligenr*ia.  Tienen  adjunta  cierta  espe- 
cie de  iurisdicción  espiritual  á  la  au- 
toridad de  decir  las  materias  tocan- 
tes á  la  religión;  y  asi  declaran  los 
divorcios,  celebran  casamientos,  ex- 
comulgan y  castigan  delincuentes. 
En  la  sinagoga  ocupan  los  lugares 
preeminentes  y  predican. 

EtimolooI A.  Del  hebreo  rábbl,  for- 
ma de  ra/),  maestro,  y  de  i,  pronombre 
afijo  de  primera  persona,  equivalente 
&  mú  francés,  rabbin;  catalán,  rabí. 

Rabia.  Femenino.  Enfermedad  que 

Eriva  del  sentido  y  causa  furor,  me- 
ancolia  y  otros  extraños  accidentes. 
Es  mortal  y  contagiosa,  comunicán- 
dose las  más  veces  por  la  mordedura 
del  animal  dañado.  Es  propia  del  pe- 
rro, aunque  otros  muchos  están  suje- 
tos á  padecerla.  O  Metáfora.  Ira,  eno- 
jo, enfado  grande.  ||  Se  usa  como  ex- 
presión de  admiración  para  más  ex- 
plicar y  ponderar  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  rabiles ,  deri- 
vado del  sánscrito  rabh,  obrar  violen- 
tamente, desear  con  ímpetu:  italiano, 
rabbia;  francés,  rage;  catalán,  rabia. 

Rablaeana.  Femenino.  ArÍsaro. 

Rabiar.  Neutro.  Padecer  ó  tener  el 
mal  de  rabia.  |i  Metáfora.  Padecer  al- 
gún TehemeDte  dolor,  que  obliga  á 
prorrumpir  en  quejidos  y  sentimien- 
tos excesivos.  Q  Apetecer  y  desear  con 
ansia  y  vehemencia.  f|  Metáfora.  Im- 

Sacientarse  ó  enojarse  con  muestras 
e  cólera  y  enfado.  i|  Metáfora.  Tener 
exceso  en  alguna  ae  las  calidades  ó 
en  la  aceleración  del  movimiento;  y 
asi  se  dice:  quema  que  rabia,  ó  va  ra- 
biando. 

Etimología.  Del  latín  rabére:  italia- 
no, arrabbiare;  francés,  rager. 

Tomo  V 


Rabiasca.  Femenino  americano. 
Babicán. 

Rabiatar.  Activo.  Atar  por  el  rabo. 

Rabtasorraa.  Masculino.  Entre 
pastores  y  en  algunas  partes,  el  vien- 
to solano. 

Etimología.  De  rabia  j[ zorras. 

Rabicaliente.    Adjetivo   familiar. 
Encendido  en  lujuria. 
^  Etimología.  De  rabo  y  caliente^  ca- 
liente derabo^expresióubajay  torpe. 

Rabicán  ó  Rabicano.  Adjetivo  que 
se  aplica  al  caballo  de  algunas  cer- 
das blancas  en  la  cola. 

Etimología.  De  rabi  y  cano:  italia- 
no, rabicano. 

RablcO)  lio,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  rabo. 

Rabicorto,  ta.  Adjetivo.  El  ani- 
mal que  tiene  el  rabo  corto.  Ii  Metáfo- 
ra. Se  aplica  al  que,  vistiendo  faldas 
ó  ropas  talares,  las  usa  más  cortas  de 
lo  regular. 

Rábido,  da.  Adjetivo.  Babioso. 

Etimología.  Del  latín,  rábidas. 

Rabieta.  Femenino  diminutivo  de 
rabia.  ||  Metáfora.  Impaciencia,  enfa- 
do ó  enojo  grande,  especialmente 
cuando  se  toma  por  leve  motivo. 

Etimología.  De  rabia:  catalán,  ra^ 
Mola,  rabieta. 

Rablfalfo,  ^a.  Adjetivo  anticua- 
do Babilargo. 

Etimología.  De  raJ)o  y  galgo. 

Rabihorcado.  Masculino.  Ave  que 
tiene  el  cuerpo  de  unos  tres  pies  de 
largo,  la  cola  arpada,  y  las  alas  tan 
larcas,  que,  extendidas,  ocunan  el  es- 
pacio ae  catorce  pies.  Es  toaa  negra, 
menos  la  cabesa,  q^ue  es  encarnada, 
los  pies,  que  son  cenicientos,  y  el  vien- 
tre, que  es  blanco. 

Etimología.  De  rabi  y  horcado,  for- 
ma de  horca  6  de  horquilla. 

Rabijuneo.  Masculino.  Ave  marí- 
tima de  América,  que  se  aleja  poco 
de  la  tierra. 

Etimología.  De  rabi  y  junco,  por  se- 
mejanza de  forma. 

Rabilargo,  «a.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  animal  que  tiene  el  raoo  lar- 

fo.  II  Metáfora.  El  que  trae  las  vesti- 
uras  tan  largas  que  le  arrastran.  || 
Masculino.  Pájaro  que  hace  su  nido 
en  los  árboles  como  las  urracas,  y  su 
color  es  cenizoso  que  tira  á  azul:  tie- 
ne la  cabeza  negra  y  algunas  plumas 
blancas;  su  cola  es  más  larga  de  lo 
que  corresponde  á  su  cuerpo. 

Rabillo.  Masculino  diminutivo  de 
rabo,  ji  Pinta  negra  que  se  advierte  en 
las  extremidades  de  los  granos  de 
trigo,  cebada,  etc.,  que  han  tocado 
otros  granos  atizonactos. 

Etimología.  De  rabo. 

Rabfnico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que  to* 

3 


BABI 


8á 


BABO 


ca  ó  pertenece  &  los  rabinos  ó  &  su 
doctrina.  ||  Esobituba  eabímioa.  La  de 
los  rabinos  de  Esp&ña,  que  se  exten- 
dió á  Francia,  Italia  y  Alemania.  Los 
caracteres  de  la  etcrttura  BABlsicASon 
mucho  más  redondos  y  cursivos  que 
los  del  hebreo  clásico^  al  par  que  tie- 
ne muchas  abreviaturas.  La  escritura 
babInica  es  lo  que  se  llama  hebreo 
moderno. 

Etimolooía.  De  rabi-  catalán,  rabU 
nic^y  ca;  francés,  rabbinique;  italiano, 
rahbinico. 

BaMnlamo.  Masculino.  La  doctri- 
na que  siguen  O  enseñan  los  rabinos. 

Etimología.  De  rabino:  catalán,  ra- 
binisme;  francés,  rabbinisme;  italiano, 
rabbmismo. 

Bablaicita.  Común.  Persona  que  si- 
gne las  doctrinas  de  los  rabinos. 

ETiMOLoaÍA.  De  rahinismo:  catalán, 
rabinista:  francés,  rabbini$le;  italiano, 
rabbinista. 

Rabino.  Masculino.  E]  maestro  he- 
breo que  interpreta  la  Sagrada  Escri- 
tora. 

EtimolooIa.  De  rabí:  francés,  rab- 
bin;  italiano,  raftbino. 

Babión.  Masculino.  Provincial  As- 
turias y  Santander.  Corriente  del  río 
en  los^  parajes  donde^  por  la  estreches 
ó  inclinación  del  cauce,  se  hace  muy 
violenta  é  impetuosa. 

Rablociaiiieiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  ira,  enojo,  cólera  ó  rabia. 

Etimologíi.  Del  latin  rabiüsb:  ca- 
talán, rabiosament;  italiano,  rabiosa- 
mente, 

Bablosldad.  Femenino.  Cualidad 
de  rabioso. 

Babtoslllo ,  lia.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  rabioso,  sa,  domi- 
nando la  idea  de  gracia;  en  cuya  acep- 
ción se  dice:  es  un  babiosillo. 

EtimolooI A.  Del  latin  rabiosülus, 

Rablosfslflaamento.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  rabiosamente. 

EtiuolooIa.  Del  latín  rabiosissimé: 
catalán,  rabiosissini amenté, 

Rabioafsimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  rabioso. 

Etimología.  Del  latín  rabiosissímus: 
catalán,  rabiosissimé  a, 

Babloso,  aa.  Adjetivo.  El  animal 
que  padece  mal  de  rabia.  U  Metáfora. 
Colérico,  enojado,  airado,  y  se  aplica 
á  las  personas  y  á  las  acciones.  || 
Metáfora.  Vehemente,  excesivo,  vio- 
lento. 

EriMOLeoÍA.  Del  latín  rabiosus:  ita- 
liano, rabbioso;  catalán,  rabias,  a;  fran- 
cés, rageur, 

Rabirola.  Femenino.  Golondbina. 

Etimología.  De  rabo, 

Bablsaeadar.  Masculino.  Nombre 
dado  en  la  marina  á  toda  pieza  que 


disminuye  demasiado  en  grueso  hacia 
la  punta. 

Etimología.  De  rabo  y  sacar, 

Bablaaeo,  ea.  Adjetivo.  Marina. 
Epíteto  de  todo  palo  que  disminuye 
de  grueso  hasta  terminar  en  punta. 

FiTiMOLOGÍA.  De  rahmacador, 

Bablaalaera.  Adjetivo  faoiiliar  que 
se  aplica  á  la  mujer  <^ue  tiene  ma- 
cho despejo,  viveza  y  libertad  dema- 
siada. 

Bablseada.  Femenino.  Babieta, 
arranque,  pronto. 

Bablaeeo,  ea.  Adjetivo.  De  cola 
lartca  y  seca,  ij  Flaco  y  alto. 

Bdblta.  Femenino.  Ermita. 

Etimología.  Del  árabe  rábitay  lugar 
de  retiro  y  de  devoción;  convento  ó 
mezquita  fuera  de  poblado  en  los  au* 
tores  árabes. 

Bablte.  Masculino  diminutivo  de 
rabo. 

Babiaa.  Femenino.  La  punta  de  la 
cafta  de  pescar  en  la  que  se  pone  el 
sedal.  (I  Marina,  En  general  es  el  ex- 
tremo de  alguna  cosa;  pero  se  dice 
particularmente  de  la  punta  saliente 
en  que  terminan  Irs  b a j.)S,  del  extre- 
mo de  barlovento  de  una  nube  de  tur- 
bonada, del  mango  de  la  culata  de 
;  los  p«*dreros,  del  tejilo  ó  especie  de 
I  trenza  que  se  hai^e  al  extremo  de  un 
cabo  para  que  no  se  desoolche,  etc.  O 
Gertnania,  Mujer  de  la  mancebía,  de 
las  tenidas  en  poco. 

Etimología.  JDe  rabo, 

Bablaadnra.  Femenino.  Marina, 
Nombre  dado  á  la  obra  de  rabizar. 

Bablaar.  Activo.  Marina,  Hacer  6 
formar  rabizas  á  los  cabos. 

Bablaerra.  Femenino.  Nombre  que 
se  da  en  algunas  partes  al  viento 
Sur. 

Bable.  Masculino.  Botánica,  Espe- 
cie de  planta  de  buen  olor,  de  que 
gustan  mucho  los  árabes. 

Babo.  Masculino.  Cola.  Se  emplea 
más  de  ordinario  esta  voz  aplicándo- 
la particularmente  á  la  de  algunos 
animales;  como  babo  de  puerco,  etc.  {| 
Metáfora.  Cualquier  cosa  que  cuelga 

f»or  la  parte  posterior;  y  así  se  suele 
lámar  babo  cualquier  trapo  ó  cosa 
semejante  que  ponen  por  burla  en 
carnestolendas.  ||  Provincial.  Kabbba. 
Lo  que  queda,  etc.  ||  a  viento.  Modo 
adverbial  usado  entre  cazadores,  con 
que  significan  que  el  viento  da  en  la 
cola  de  la  pieza,  á  distinción  de  cuan- 
do da  en  la  cara,  que  llaman  Pioo  1 
vibmto.  II  db  jühco.  Ave  que  tiene  unas 
nueve  pulgadas  de  largo,  el  lomo  ro- 
jizo, el  vientre  verde  con  cambiantes 
de  oro,  las  alas  y  la  cola  amarillas,  á 
los  lados  del  cuello  dos  grandes  mo- 
ños de  pluma,  el  uno  azul  y  el  otro 
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mnarillo,  y  del  medio  de  la  cola  le 
nacen  dos  plumas  sumamente  estre- 
chas^ de  un  hermoso  color  verde  y 
de  diez  y  ocho  á  veíate  pulgadas  de 
larffo. 

íjtimolooIa.  Del  latin  rapunij  nabo. 

Rabén,  na.  Adjetivo  que  por  anti> 
frasis  se  aplica  al  animal  que  tenien- 
do rabo  se  Jo  han  cortado,  jj  Femenino 
anticuado.  Entre  jugadores,  el  juego 
de  poca  entidad. 

Babopelado.  Mase  aliño.  Cuadrú- 
pedo de  la  América  meridional,  pare- 
oído  á  una  zorra  pcqaeña,  de  cola 
bastante  larga,  la  mitad  extrema  de 
ella  sin  pelo.  La  hembra  tiene  en  el 
vientre  una  ^iel,  en  que  encierra  y 
lleva  á  sus  hijuelos  hasta  que  la  pue- 
den seguir. 

Baboseada.  Femenino.  El  encuen- 
tro de  algunas  cosas  de  que  resulta 
mancharlas  ligeramente. 

Baboaeadura.  Femenino.  Babosea- 
da. 

Baboaeaniteiite.  Masculino.  Babo- 

SSADÜBA. 

Babosear.  Activo.  Manchar  ó  en- 
suciar alguna  cosa  ligeramente,  como 
si  se  salpicara  con  otra,  pasándola  ó 
rozándola. 

Etimología.  De  raboso:  catalán,  ra- 
bejar. 

Baboseo.  Masculino.  Babosbadüba. 

Baboso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
rabos  ó  partes  deshilachadas  en  la 
extremidad. 

ErtMOLoelA.  De  rabo:  francés,  rdbln. 

Babotada.  Femenino  familiar.  Bó- 
plica  atrevida  é  injuriosa  con  adema- 
nes groseros. 

Etimología.  De  rabote,  aumentativo 
de  rabo. 

Baboteador,  ra.  Adjetivo.  Que  ra- 
botea. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Babotear.  Activo.  Entre  los  gana- 
deros, es  cortar  los  rabos  á  los  corde- 
ros en  la  primavera. 

Baboteo.  Masculino.  La  operación 
de  cortar  á  los  corderos  el  rabo  por 
la  primavera,  y  el  tiempo  en  que  se 
hace  esta  operación. 

Bobouquin.  Masculino.  Instrumen- 
to de  música  de  los  hotentotes^  que 
es  como  una  guitarra  de  tres  cuer- 
das. 

Babudo,  da.  Adjetivo.  Provisto  de 
rabo  largo. 

Etimología.  De  rabo:  francés,  ráblu, 

Bábnla.  Masculino.  Abogado  char- 
latán y  vocinglero. 

Etimología.  Del  latín  rábula, 

Baea.  Femenino,  biblia.  Insulto  ó 
desprecio  hecho  á  alguno.  Q  Anillo 
grande  de  hierro  que  sirve  para  que 
alguna  cosa  á  él  sujeta  pueda  correr 


BAOI 


fácilmente  por  el  palo  ó  cabo  á  que 
ha  de  estar  unida.  ||  Masculino.  Botá^ 
nica.  Género  de  plantas  que  se  aproxi- 
man mucho  á  las  verbenáceas. 

Etimología.  Del  siriaco  raca^  im- 
bécil. 

Baeamenta.  Femenino.  Marina,  Ba- 
gambhto. 

Baeamento.  Masculino.  Marina, 
Especio  de  collar  qu  ^  sujeta  una  ver- 
ga  á  su  respectivo  palo,  facilitando 
su  curso  á  lo  larfco  de  éste. 

Etimología.  Del  angl(  sajón  raccan 
rcscan,  extender,  alargar. 

Baeasira.  Masculino.  Bálsamo  que 
se  hace  de  la  goma  que  fluye  de  un 
¿irbol  de  la  América  meridional. 

Baeear.  Neutro.  Bramar  el  tigre. 

Etimología.  Del  latín  raccáre, 

Baeel.  Masculino.  Marina,  Cada 
uno  de  los  delgados  que  la  nave  lleva 
á  popa  y  á  proa  para  que  las  aguas 
vayan  con  fuerza  al  timón  y  gobierne 
bien. 

Etimología.  Del  árabe  rásala,  en- 
viar. 

Baeemlna.  Femenino.  Especie  de 
fruta  de  Oriente. 

Etimología.  Del  latín  raeentus,  ra- 
cimo, por  semejanza  de  forma. 

Baelén.  Masculino.  Numismática. 
Nombre  de  una  moneda  de  los  arzo- 
bispos de  Beims.  ' 

Baelanado,  da.  Adjetivo.  Arbaoi- 

MADO. 

Etimología.  Del  Is^tin  racpmátus, 
forma  adjetiva  de  race    u<y  racimo. 

Bacfmal.  Adjetivo.  Dic-e^e  de  una 
especie  de  trigo.  Su  espiga  es  particu- 
lar, porque  de  sus  lados  nacen  otras 
dos,  y  á  veces  más,  pero  siempre  apa- 
readas, y,  por  tanto,  con  la  principal, 
forman  número  impar,  y  entre  todas, 
como  un  racimo,  de  donde  tomó  el 
nombro.  También  se  llama  dbl  mila- 
gro. 

Baeimar.   Activo  provincial.  Bb- 

BUSCAB. 

Etimología.  1.  De  racimo:  italiano, 
racimolare, 

2.  Del  latín  racemári, 

Baefmleo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Acido  bacímico.  Acido  extraído  de  las 
aguas  madres  qive  producen  el  ácido 
tártrico. 

Etimología.  De  racimo:  francés,  ra* 
cémique, 

BaelmleOy  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  racimo. 

Etimología.  Del  \ektirL  racemülus: 
italiano,  racimólo;  catalán,  rahimet, 

Bacf rnífero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  lleva  racimos. 

Etimología.  Del  latín  racimus,  raci- 
mo, y  ferré,  llevar:  francés,  racémi^ 
fere. 
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Baelmlforme.  Común.  BolA%\ica, 
<}ue  presenta  la  forma  de  un  racimo. 

Etimología.  De  rammo  j  forma: 
francés,  raréntifornie. 

Racimo.  Masculino.  La  porción  de 
uvas  ó  gramas  que  produce  la  vid 
presos  á  unos  piecezuelos,  j  éstos,  & 
un  tallo  que  pende  del  sarmiento.  Por 
extensión  se  dioe  de  otras  frutas;  co- 
mo RACIMO  de  ciruelas,  guindas,  etc.  || 
Metáfora.  El  conjunto  de  cosas  me- 
nudas,  dispuestas  con  alguna  seme- 
janza de  RACIMO,  jj  A  RACIMOS.  Expre- 
sión Adverbial.  Con  gran  abundancia. 
II  Familiar.  El  ahorcado. 

Etimología.  Del  griego  pd^  P^X^ 
(rháXf  rhagósj;  latín,  racémus;  italiano, 
racemo;  francés,  raisin^  uva:  catalán, 
rahini^  uva  j  racimo. 

Raelmoso»  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
echa  ó  tiene  racimos. 

Etimología.  Del  latin  racemosut: 
italiano,  racen í oto, 

Baelmado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
racimos  grandes. 

Raclorinaclóa.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  raciocinar. 

Etimología.  Del  latin  ratiocinallo^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  raliod- 
náius.  raciocinado:  catalán,  raciocinar 
ció;  trances,  ratiocination ;  italiano, 
raztocinaziont», 

^Ractoclnador,  ra.  Adjetivo.  Que 
raciocina.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología^  De  raciocinar:  latín, 
raliodnálor, 

Raeloetaantlento.  Masculino.  Ba- 

OIOCIHACIÓR. 

Raetoclnar.  Neutro.  Usar  del  en- 
tendimiento y  la  razón  para  conocer 
y  juzgar. 

Etimología.  Del  latin  ratiocinári^ 
argüir,  de  raliOi  razón,  y  dnári,  tema 
frecuentativo  de  canére^  cantar:  ita- 
liano, raziocinare;  francés,  ratiodner; 
catalán,  radodnar, 

Raeloeiolo.  Masculino.  La  facul- 
tad de  raciocinar  y  su  ejercicio.  ||  £1 
argumento  ó  discurso. 

Etimología.  Del  latín  ratiocinXum: 
italiano,  razio  cinto,*  francés,  ratiodna'- 
tion;  catalán,  raciodni, 

Raelón.  Femenino.  Pitanza,  parte 
ó  porción  de  cualquier  especie  que  se 
da  para  el  alimento  en  una  comida,  jl 
La  parte  ó  porción  <)ue  se  da  en  algu- 
nas casas  á  los  criados  para  su  ali- 
mento diario.  il  Propiamente  se  llama 
así  la  que  se  da  en  dinero  por  paga 
del  servicio.  ||  Prebenda  en  alguna 
iglesia  catedral  ó  colegial  inmediata 
á  los  canonicatos,  y  que  tiene  su  ren- 
ta en  la  mesa  canonical.  |j  db  hambrb. 
Familiar.  El  empleo  ó  renta  que  no  es 
aoñoiente  para  la  decente  ó  precisa 
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\  manutención.  ||  Bación  t  mbdia  baoiób.. 
i  Provincial.  Las  medidas  más  peque- 
ñas de  aguardiente  y  licores.  Jl  Mbdia 
ración.  En  la9  iglesias  catedrales  y 
colegiales,  la  prebenda  que  tiene  la 
mitad  de  una  ración^  y  es  inferior  á- 
ella.  II  Familiar.  Comida  escasa;  y  por 
extensión  se  dice  también  de  otra» 
cosas. 

Etimología.  Del  latin  rat"o^  medida: 
catalán,  racdó;  francés,  raiion;  Italia* 
no,  razione. 

Ráelo nabllidad.  Femenino.  Facul- 
tad intelectiva  que  juzga  de  las  oosaa 
con  razón,  disct  rniendo  lo  bueno  do 
lo  malo  y  lo  verdadero  de  lo  falso. 

Etimología.  Del  latín  rationabilttasy 
forma  sustantiva  abstracta  de  vatio- 
nábüiSj  dotado  de  razón:  catalán,  ra-- 
doníibilitat, 

Raeloaable.  Adjetivo  anticuado». 
Baciohal. 

Etimología.  Del  latín  rationibUit, 

Raetonal.  Adjetivo.  Lo  que  toca  6 
pertenece  á  la  razón  y  es  arreglado  & 
ella.  11  Matemáticas,  Se  aplica  á  las  raí- 
ces y  otras  cantidades  que  pueden  ex- 
presarse exactamente  con  númeroa 
enteros  ó  quebrados,  á  diferencia  de 
las  que  no  se  pueden  expresar  sino 
aproximadamente,  y  se  llaman  irra- 
cionales. I|  Masculino  y  femenino.  £1 
que  está  dotado  de  razón:  sólo  es  apli- 
cable al^  género  humano,  y  por  con- 
traposición se  llama  irracionales  A 
los  brutos.  II  Masculino.  Una  de  laa 
sagradas  vesti  luras  del  sumo  sacerdo- 
te de  la  ley  antigua,  el  cual  era  un 
paño  como  de  una  tercia  en  cuadro^ 
tejido  de  oro,  púrpura  y  lino  finísimo, 
con  cuatro  sortijas  ó  anillos  en  loa 
cuatro  ángulos  En  medio  tenia  cuatro 
órdenes  ae  piedras  preciosas,  cada 
uno  de  á  tres,  y  en  ellas  grabado  el 
nombre  de  las  doce  tribus  de  Israel. 
Este  adorno  lo  traía  puesto  en  el  pe- 
cho. D  Oficial  de  la  casa  real  de  Ajra- 
gón,  cuyo  empleo  correspondía  al  de 
contador  mayor. 

Etimología.  Del  latín  rationális:  ca- 
talán, racional;  francés,  ralionnel;  ita-^ 
liano,  razionale. 

Raetoaalldad.  Femenino.  Confor- 
midad, conveniencia  de  las  cosas  con. 
la  razón.  U  Ftio^o/'ta.  La  facultad  de 
raciocinar  ó  de  conocer,  discernir  y 
juzgar  las  cosas  por  la  razón. 

Etimología.  Del  latín  rationalUas: 
catalán,  radonaliíat;  francés,  raliona- 
lité:  italiano,  rnzionalitá. 

Raelonaliülino,  uta.  Adjetivo  su- 
perlativo de  racional. 

Raeionallamo.  Masculino.  Filoso^ 
fia.  Doctrina  cuya  base  es  la  omnipo- 
tencia ó  independencia  de  la  razón 
humana.||Sistema  filosófico  que  funda; 
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«obre  la  razón  las  creencias  religio- 
sas. 

Etimología.  De  razón:  francés,  ratio- 
nalisme:  italiano,  rtxzionalisnw, 

Raelonallsta.  Masculino.  El  partí' 
darlo  del  racionalismo,  término  con- 
*trario  de  dogm alista. 

Etimología.  De  racionalismo:  italia- 
no, razionalista;  francés,  rationaliste, 

Baelonalmeiite.  Adverbio  de  modo. 
Oonforme,  arreglado  &  la  razón. 

Etimología.  Del  latín  rationálUer: 
catalán,  rorCionalnient;  francés,  ration- 
neüement;  italiano,  razionalmente. 

Baetonar.  Activo.  Milicia,  Distri- 
'bnir  raciones  á  las  tropas. 

Ba«lonetea,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  ración. 

Etimología.  De  ración:  catalán,  ra» 
iíioneta» 

Racionero.  Masculino.  El  preben- 
dado que  tiene  ración  en  alguna  igle- 
sia catedral  ó  colegial.  ||  El  que  dis- 
tribuye las  raciones  en  la  comunidad. 
II  Medio  racionero.  El  prebendado  in- 
mediatamente inferior  al  racionero. 

Etimología.  De  ración:  catalán,  rae* 
■  cion&r, 

Raelonlsta.  Común.  Persona  que 

§oza  sueldo  ó  ración,  y  se  mantiene 
e  ella. 

Baeodláceas.  Femenino  plural.  Bo'  í 
tánica.  Tribu  de  plantas  bisáceas  cuyo 
tipo  es  el  género  racodión. 

Etimología.  Del  griego  f  ¿xi?  /'Wíá- 
^his)^  la  espina  dorsal,  por  semejanza 
de  forma. 

KáeoBla.  Femenino.  Medicina.  Be- 
lajación  del  escroto. 

Etimología.  Del  griego  jSccxo>aiq  (V^- 
hosisjj  forma  de  fáxoc  (rháhos)^  jirón. 

Baelia.  Femenino.  Movimiento  vio- 
'lento  del  aire  que  hiere  repentina- 
mente T  dura  poco.  |!  Anticuado.  Ba- 
ja, astilla. 

Etimología.  De  ráfaga:  catalán, 
ratxada. 

Bada.  Femenino.  Bahía,  ensenada, 
donde  las  naves  pueden  estar  ancla- 
das ai  abrigo  de  algunos  vientos. 

Etimología.  Del  francés  rade^  del 
-'bajo  alemán  ó  flamenco,  reede,  de 
reeden,  preparar,  equipar:  italiano, 
^ada, 

Badtable.  Adjetivo.  Babioso 

Badlaetón.    Femenino.   Física.  La 
acción  ó  efecto  de  despedir  6  arrojar 
calor  ó  rayos  de  luz  un  cuerpo  calien- 
'te  ó  luminoso. 

Etimología.  Del  latin  radiatto,  res- 
plandor; forma  sustantiva  abstracta 
de  radiáttis,  radiado:  catalán,  radia' 
oió;  francés,  radiation;  italiano,  radia- 
zione. 

Badladoy  da.  Adjetivo.  Dispuesto 
*en  radios  que  parten  de  un  centro.  || 


Flor  radiada.  Botánica.  Flor  sinanté- 
rea  cuyas  floreciltas  centrales  son 
florones,  mientras  que  las  de  la  cir- 
cunferencia forman  semiflorones.  || 
Opércülo  radiado  en  lcs  moluscos. 
Zoología.  El  opérenlo  cuyos  elemen- 
tos concéntricos,  aumentando  desde 
el  vértice  marginal  hasta  la  base,  es- 
tán cortados  por  dos  estrías  que  par- 
ten de  aquel  vértice  en  forma  de  ra- 
dios. II  Masculino  plural.  Los  radia- 
dos. 

Etimología.  Del  latín  radiálus,  par- 
ticipio pasivo  de  radiare,  radiar:  fran- 
cés, rayonné;  italiano,  radiato. 

Badiador,  ra.  Adjetivo.  Que  radia. 

Badlal.  Adjetivo.  Anatomía.  Que 
se  relaciona  con  el  radius;  en  cuyo 
sentido  se  dice:  músc^dos  radiales,  ar- 
teria RADIAL.  II  Masculino.  Nombre  de 
ciertos  músculos  que  ocupan  la  re- 
gión radial.  "^ 

Etimología.  De  radius:  francés,  ra- 
di'tl. 

Badlante.  Adjetivo.  Finca.  Lo  que 
despide  ó  arroja  de  sí  rayos  de  luz  ó 
calor.  II  Corona  radiante.  Botánica. 
Epíteto  dado  á  la  corona  de  las  sinan- 
téreas  cuando  las  flores  que  las  cons- 
tituyen son  más  largas  que  las  del 
disco.  II  Aureola  radiante.  OAlüla  ra- 
dial. II  Metáfora.  Se  aplica  con  mucha 
frecuencia  al  orden  moral;  en  cuyo 
sentido  se  dice,  hablando  del  sem- 
blante de  una  mujer,  por  ejemplo:  ra- 
diante de  hermosura,  radiante  de  feli' 
cidad,  RADIANTE  de  inocencia. 

Etimología.  Del  latin  radtans,  ra- 
diántis;  de  radiare^  radiar:  francés, 
radianl,  rayonnant;  italiano,  irrc^ 
diante. 

Badlar.  Neutro.  Física.  Despedir  ó 
arrojar  rayos  de  luz  ó  ralor. 

Etimología.  Del  latín  radiare^  des- 
pedir de  sí  rayos  de  luz.  ilustrar,  res- 
plandecer, sentido  metafórico;  forma 
verbal  de  radius,  rayo  de  fuego:  fran- 
cés, radier,  rayonner;  italiano,  ra- 
diare. 

Badlatf floro,  ra.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  tiene  flores  radiantes. 

Etimología.  Del  latín  radiátus,  ra- 
diado, y  floSf  fldriSf  flor:  francés,  ra- 
diatiflore. 

Badiatlforme.  Adietivo.  Botánica. 
Dispuesto  en  forma  de  radio. 

Etimología.  Del  latín  radiátus,  ra- 
diado, y  forma:  francés,  radiatiforme. 

Badieable.  Adjetivo.  Que  puede 
radicarse. 

Badleaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  radicar.  [  Metáfora.  Esta» 
blecimiento,  larga  permanencia,  prác- 
tica y  duración  de  un  uso,  costum- 
bre, etc.  II  Botánica,  Disposición  ó 
conjunto  de  las  raices  de  una  planta. 
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Etimolooí A  De  radicar:  catalán,  ra^ 
dicació;  francés,  radication;  italiano, 
radirazionp, 

Radleadamente.  Adverbio  de 

modo.  ASBAIOADAHBHTI. 

Badleal.  Adjetivo.   Botánica,  Que 

Sertenece  á  la  raíz  ó  que  forma  parte 
e  ella  misma;  en  cuyo  sentido  se 
dice:  pedúnculos  badicalss.  ||  Hojas 
BADicALES.  Las  quo  nacen  tan  cerca 
de  la  raíz,  que  parecen  ser  prodncto 
de  las  raices  más  bien  que  del  tallo.  |) 
F1.0BBS  BADicALBS.  Las  quc  parcoeu 
provenir  de  las  raices,  á  causa  de  na- 
cer muy  cerca  de  las  minmas.  i|  Pblos 
.  BADicALBS.  Se  llaman  así  los  que  sue- 
len guarnecer  las  radículas.  Q  Alge- 
tra.  Signo  con  que  se  indica  la  opera- 
ción de  extraer  raices,  poniéndolo 
delante  de  las  cantidades  cuya  raíz 
se  quiere  extraer.  ||  Castidad  badioal. 
]yi  precedida  de  un  signo  badical;  y 
asi  se  dice:  muLtipUcar  ó  dividir  canti" 
dades  badicalbs,  ó  simplemente  badi- 
CALBS,  omitiendo  el  vocablo  cantidad, 
en  cuyo  caso  se  emplea  sustantiva- 
mente el  adjetivo  badical.  ||  Nulidad 
RADICAL.  Ju  isprudencia.  La  que  relaja 
ó  vicia  el  acto  de  tal  modo,  que  no 
puede  ser  válido  nunca  en  vías  de  de- 
recho. II  Gramática.  Lo  que  pertenece 
á  la  raíz  del  nombre,  de  tal  suerte 
que,  si  se  prescinde  de  aquel  elemen- 
to primario,  el  vocablo  desaparece 
como  espíritu  y  como  letra.  ||  Lbtbas 
badicalbs.  Letras  de  las  palabras  pri- 
mitivas, las  cuales  se  conocen  en  que 
Sasan  necesariamente  á  los  deriva- 
os. Q  Masculino,  üs  badical.  Los  ba- 
dicalbs. Hay  palabras  que  no  tienen 
raíz  en  las  lenguas  de  origen  ni  aun 
en  la  propia,  pero  que  hacen  o£cio 
de  raíces  respecto  de  otros  nombres, 
como  (Jiarro^  cuya  palabra^  sin  tener 
raíz  conocida  en  ningún  idioma,  in- 
cluso el  español,  sirve  de  raíz  á  las 
voces  charrada,  charramente^  charre- 
rta,  diarrisimo,  \\  Ha^  otros  badicalbs 
que,  trayendo  su  origen  de  otras  len- 
guas, tienen  en  la  suya  una  creación 
particular,  que  es  lo  que  constituye 
el  genio  propio  de  cada  idioma.  Di- 
chos BADICALBS,  sieudo  vordaderos 
derivados  respecto  de  las  lenguas  de 
origen,  son  á  su  vez  raíces  respecto 
de  aquellos  vocablos  que  han  produ- 
cido en  el  idioma  nacional.  Por  ejem- 
plo, sombra  es  una  palabra  derivada 
del  sánscrito,  que  vino  á  nosotros  por 
medio  de  los  griegos  y  de  los  roma- 
nos; pero  hace  oficios  de  raíz  respecto 
de  sombrajo^  sombrero  y  sombrilla,  cu- 
yos términos  no  han  venido  de  los  ro-  < 
manos,  ni  de  los  griegos,  ni  del  sans- ) 
orito.  Por  consiguiente,  el  vocablo  • 
sombra  puede  y  debe   considerarse 


como  un  badical  del  idioma  propio^ 
no  obstante  ser  un  derivado  de  len- 
guas extrañas.  ,¡  ob  una  voz.  La  parte 
invariable  de  la  misma,  término  con- 
trario de  desinencia,  como  el  elemen* 
to  amy  que  entra  en  am-or  ó  en  el  infi- 
nitivo am-ar,  cuya  sílaba  se  va  repi- 
tiendo en  todas  las  formas  del  nom- 
bre y  en  todos  los  tiempos,  modos  y^ 
personas  del  verbo,  según  se  ve  en 
ani'O^  presente  de  indicativo;  ant-aba, 
pretérito  imperfe^rto;  am^é,  pretérito 
perfecto  ó  remoto;  am-are,  futuro 
simple;  amatvi,  coiidirional,  y  asi 
sucesivamente.  i|  Vimaorb  badical. 
Química.  £1  á<'ido  acético;  esto  es,  el 
vinagre  descartado  de  toda  la  parte 
de  agua  posible.  ||  Cuebpo  badical. 
Nombre  dado  á  los  cuerpos  simples 
que,  tratándose  de  ácidos  ó  de  bases, 
están  combinados  con  otro  cuerpo,  el 
cual  se  considera  como  principio  que 
engendra  baso  ó  ácido.  (J  Badicales 
SIMPLES  Y  compuestos.  Los  metaloidcs 
son  los  badicalbs  simples  de  los  áci- 
dos oxigenados,  mientras  que  los  me- 
tales son  los  badicalbs  de  los  óxidos 
metálicos.  £1  sodio  (sodiuní)  es  el  ba- 
dical de  la  sosa.  Créese  que,  supuesta 
una  densidad  igual,  el  oxigeno  es  el 
que  tiene  menos  potencia  refractan- 
te, así  como  que  un  cuerpo  combusti- 
ble tiene  siempre  más  que  el  cuerpo 
quemado,  á  ^ue  sirve  de  badical.  jl 
Química  orgánica.  No  se  admiten  otros 
BADICALBS  que  los^  compuestos;  los 
unos,  dotados  de  existencia  real,  como 
el  óxido  de  carbono  y  el  cianógeno; 
los  otros,  considerados  puramente 
como  hipotéticos,  entre  los  cuales  se 
pueden  citar  el  almidón  y  el  fórmilo. 
II  Badical  ruNDAMEMTAL.  Epíteto  de  un 
hidrógeno  carbonado  que  constituye 
el  fondo  de  las  combinaciones  orgáni- 
cas. II  DBBiVADo.  El  que  se  forma  me- 
diante la  modifi(*ación  del  badical 
fundamental^  admitiendo  cloro,  bro- 
mo, oxígeno  ó  metales  para  reempla- 
zar al  hidrógeno.  11  Humob  badical. 
Sistema  fisiológico.  Fluido  imaginario 
que  se  ha  considerado  como  el  princi- 
pio de  la  vida  en  el  cuerpo  humano.  || 
Pabtidos  badicalbs,  política  badi- 
cal. Política,  La  política  ó  los  parti- 
dos que  conspiran  á  la  reforma  del 
orden  político,  administrativo  y  eco- 
nómico, según  el  criterio  democrático 
en  su  expresión  más  amplia.  ||  Funda- 
mental ó  principal  en  su  línea,  como 
inherente  á  la  esencia  de  la  cosa;  asi 
decimos:  vicio  badical,  que  es  el  que 
engendra  otros;  curación  badical,  la 
oue  se  supone  que  arranca  las  raicea 
del  mal  sufrido. 

^  Etimolooí  A.  Del  latín  radicális:  ita- 
liano, radicale;  francés,  radical,  ote*. 
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Badlcaltsmo.  Masonlino.  Sistema  | 
de  los  radiealt  s,  ó  sea  de  los  partida- 
rios de  la  reforma  completa  y  absolu- 
ta de  la  sociedad  política^  adminis- 
tra tiva  y  económica;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  el  badicalismo  de  tal  sistema; 
éL  BADICALISMO  de  tales  ó  cuales  opinio- 
nes. 

Etimología.  De  radical:  francés,  ra- 
dicahsnie;  italiano,  radicalismo, 

Radleallata.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Nombre  y  epíteto  de  los  radicales. 

Kadlealmente.  Adverbio  de  modo. 
De  raíz,  fundamental  y  con  solidez. 

Etimología.  Del  latín  radicáltter: 
oatal&n,  radicalmente;  francés,  radi- 
calement;  italiano,  radicalmente, 

Radleamiento.  Masculino.  Badica- 

.OIÓN. 

lUidiear.  Neutro.  Abraigab.  ||  Becí- 
proco.  Arraigarse,  afirmarse,  afían- 
sarse  en  alguna  virtud  ó  vicio.  Díce- 
se  también  de  otras  cosas  inanima- 
das. 

Etimología.  Del  latín  radicári:  fran- 
cés, raoin*>r:  italiano,  radicare, 

BadteatlT«,  va.  Adjetivo.  Que  ra- 
dica. 

Radleelación.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  de  todo  lo  que  tiene  relación 
con  las  raíces  de  las  plantas. 

ETiMOLnaíA.  De  raaicula, 

BadleelarlOy  ría.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  tiene  la  forma  de  una  raíz  pe- 
queña. 

Etimología.  De  radicelación. 

Badíeeoy  cea.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  las  raices  mu^  largas. 

Badleírolo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  que  son  pará- 
sitas por  su  raíz. 

Etimología.  Del  latín  radicis^  geni- 
tivt>  de  rad'x^  raíz,  y  eolére,  habitar. 

Badieífloro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Cuyas  flores  nacen  de  la  raíz. 

Etimología.  Del  latín  radix,  radtcis, 
raíz,  y  flos,  flóris,  flor:  francés,  radicir 
flore. 

RadtelDsrBie.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  se  asemeja  á  una  raíz. 

Etimología.  Del  latín  radix^  radlcis, 
y  forma:  francés,  radiciforme. 

BadtcivGro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  se  alimenta  de  raíces. 

Etimología.  Del  latín  radix  y  voráf 
r^yoomer:  francés, radieivore, 

]ftadle«a«,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  par- 
ticipa en  algo  de  la  naturaleza  de  las 
raices. 

ETtMOLooí  A.  Del  latín  radieosus, 

Sadf enla.  Femenino.  Botánica, 
Parte  del  embrión  que  está  destinada 
4  ser  la  raíz.  |)  Peaueflia  planta. 

Etimología.  Del  latín  rfidíetda,  di- 
xttinutivo  de  radix,  ici$,  raíz:  francés, 
radicuU;  italiano,  radioola. 


BadleuUférme.  Adjetivo.  Botáni^ 
ca.  Que  tiene  la  forma  de  una  raíz. 

Etimología.  Del  latín  radicüla^  rai- 
cilla, y  forma, 

KadleuloflOy  sa.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  produce  raíces. 

Badlo  ó  Radlus.  Masculino.  Anato- 
mía, Hueso  contiguo  al  cubito,  un 
poco  más  corto  y  más  bajo  que  éste, 
con  el  cual  forma  el  antebrazo.  ||  En^ 
tomologia.  Primera  nervura  del  borde 
externo  del  ala  de  los  insectos,  la 
cual,  partiendo  de  la  base^  se  dirige 
casi  en  línea  recta  longitudinalmente. 

Badlo.  Masculino.  Geometría.  La  lí- 
nea recta  tirada  desde  el  centro  del 
circulo  á  la  circunferencia  ó  desde  el 
centro  de  la  esfera  á  la  superficie  de 
ésta,  li  DB  LA  PLAZA.  Fortificación.  La 


línea  recta  que  se  considera  desde  el 
centro  de  la  plaza  hasta  el  ángulo  del 
polígono  exterior  ó  interior:  el  prime- 
ro se  llama  badio  mayor,  y  el  segundo 
menor.||»B  lossighos.  Astronomía,  Cier- 
to instrumento  de  cartón  ó  lámina  en 
que  están  figuradas  las  secciones  de 
los  paralelos  en  que  anda  el  sol  el  día 
en  que  entra  en  cada  signo,  con  las  li- 
neas horarias  delplajio  de  un  reloj  de 
sol,  y  sirve  para  notar  en  eUas  las 
mismas  secciones.  ||  vbotob.  Matemáti^ 
cas.  Línea  recta  tirada  desde  un  punto 
punto  llamado  polo  á  los  de  un  lugar 
geométrico. 

Etimología.  Del  latín  radtut,  el 
compás:  catalán,  radio;  francés,  ro- 
dius^  voz  de  anatomía;  rayón,  voz  de 
geometría;  italiano,  radio. 

^?^M*»  **••  4^®*^^®  anticuado. 
Dividido,  separado.|j£rrado,  perdido. 

Etimología.  1.  Del  árabe  radi,  ma- 
lo, perverso. 

2.  De  erradizo,  (Aoadimia.) 

HadiGcarplasG,  na.  Adjetivo,  ilno- 
tomía.  Concerniente  al  radius  y  al 
carpo. 

Etimología.  De  radius  y  carpo:  fran- 
cés, radio- carpien, 

BadlGeabltal.  AdJAtivo.  Que  se  re- 
laciona con  el  radius  y  con  el  cu- 
bito. 

Etimología.  De  radio  y  cubital:  fran- 
cés, radio-cubital. 

BadfoUta.  Femenino.  Zoología.  Es- 
pecie de  testáceo  bivalvo. 

Etimología.  De  radioUto, 

BadiGlito.  Masculino.  Mineralogía. 
Silicato  de  alúmina  y  de  cal  de  es- 
tructnra  fibrosa  y  dispuesto  en  masas 
divergentes. 

Etimología.  Vocablo  híbrido:  del 
latín  radius,  radio,  y  del  griego  Utkas, 
piedra:  francés,  rádiolithe. 

Radiómetro.  Masculino.  Matemáü- 
eos.  Ballestilla. 

Etimología.  Del  latiii  radius^  t%dio. 
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y  el  griefiro  métron,  medida:  francés, 
radiomttre;  catalán,  radwrneiro, 

BadtoBameate.  Adverbio  de  modo. 
Con  radiosidad. 

Etimología.  De  radiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Badlotildad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  radioso. 

Radioso,  sa.  Adjetivo.  Füica.  Que 
despide  rayos  de  luz,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  cuerpo  badioso.  ||  Pühto  badio- 
so.  Aquel  de  donde  los  rayos  lumino- 
sos proceden. 

Etimología.  Del  latín  radiósus: 
francés,  radieux;  catalán,  radioso. 

Raedera.  Femenino.  Instrumento 
para  raer. 

Etimología.  De  raedor:  latln^  ra- 
dula, 

Raediso,  xa.  Adjetivo.*  Lo  que  es 
fácil  de  raerse. 

Raedor,  ra.  Adjetivo.  Que  rae. 
Usase  también  como  sustantivo.lJMas- 
culiiio.  Basbbo.  II  Anticuado.  El  que 
tiene  por  oficio  medir  el  trigo,  ceba- 
da y  otros  granos,  pasando  el  rasero 
por  las  medidas. 

Etimología.  De  raer:  francés^  ratiS' 
soire. 

Raedura.  Femenino.  La  parte  me- 
nuda que  se  rae  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  raer:  francés,  ratis- 
sure,  ratissage;  catalán,  raedura;  ita- 
liano, radatura, 

Raeira.  Femenino.  Nombre  dado  en 
Galicia  á  una  red  compuesta  de  va- 
rias piezas,  cuyas  mallas  exceden  de 
un  palmo. 
Etimología.  De  raedera. 
Raer.  Activo.  Quitar  como  cortan- 
do V  raspando  la  superficie,  pelos, 
barba,  vello,  etc.,  de  alguna  cosa  con 
instrumento  áspero  ó  cortante.  |)  Ba- 
sas, fl  Metáfora.  Desechar  enteramen- 
te alguna  cesa,  como  vicio  ó  mala 
costumbre,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  radére:  italia- 
no, rádere;  francés,  ratisser;  catalán, 
ráurer,  onomatnpeya. 

Rafia.  Femenino.  Befuerzo  de  cal  y 
ladrillo  ó  piedra  que  se  pone  entre 
tapia  y  tapia  para  la  seguridad  de  la 
pared,  ó  para  reparar  la  quiebra  ó 
hendedura  que  padece,  jj  Uortadura 
hecha  en  el  quijero  de  la  acequia  ó 
brazal  á  fin  de  sacar  agua  para  el 
riego.  |l  Abertura  longitudinal  más  ó 
menos  larga  ó  profunda  que  se  hace  á 
las* Caballerías  en  la  parte  delantera 
de  los  cascos. 
Etimología.  De  roja,  (Acadbmia.) 
Ratera.  Femenino.  El  movimiento 
violento  del  aire  que  hiciere  repenti- 
nátiiente,  y  que  por  lo  común  tiene 
poca  duración.  ||  Cualquier  nubécula 


3ue  aparece  de  poco  cuerpo  ó  densi- 
ad,  especialmente  cuando  hay  ó 
qaiere  haber  mutación  de  tiempo.  |j 
Golpe  de  luz  vivo  é  instantáneo. 

Etimología.  Del  francés  rafale;  del 
latín  rpfláre^  soplar.  (Academia.) 

RaftiiTi^lla.  Femenino  diminutivo 
de  ráfaga. 

RafSanfa.  Femenino.  Medicina,  Con- 
vulsión violenta  que  causa  la  rabia 
salvaje. 

Etimología.  Del  latín  raphánus  ra- 
phánistrum^  rábano  silvestre:  francés, 
raphanie, 

Raf)anltls.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  que  da  Plinio  á  una  especie 
de  espadaña. 

Etimología.  Del  latín  raphanUis^ 
forma  de  raphánus,  rábano. 

Raf)D.  Masculino  provincial.  El  ale- 
ro del  tejado.  II  Botánica,    Prolonga- 
ción del  fuñicólo  en  lo  interior  délas 
túnicas  del  grano.  O  Zoología,  Bugosi- 
dad  ó  línea  saliente,  á  modo  de  cos- 
tura, como  las  del  periné  y  el  escroto. 
Etimología.  1.  Del  árabe  ra/f,  caiÜ- 
zo  de  cañas,  garzo  de  vergas^  garzo  de 
cañas, 
2.  Del  árabe  rafrat^  tejado. 
Rafear.  Activo.  Hacer,  asegurar 
rafas  algún  edificio. 

Rafea.  Adjetivo  anticuado.  Bahbz. 
(I  Db  bapbz.  Modo  adverbial  anticua- 
do. Fácilmxbte. 

Etimología.  Del  árabe  rajeg^  vil,  li- 
bertino, desenfrenado. 

Rafeaar.  Neutro  anticuado.  Abara- 
tarse, perder  estimación  ó  valor  las 
cosas. 

Rafesmente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Fácilmente. 

Rafl.  Prefijo  técnico;  dpi  griego 
(ta^iZ  (rhaphis),  aguja;  poLcpi¡  ¡rhaphé), 
sutura. 

Rafleee.  Adjetivo  y  adverbio  de 
modo  anticuados.  Bahbz. 

Ráflda.  Femenino.  Botánica,  Hace- 
cillo de  cristales  en  forma  de  agujas 
que  se  halla  en  las  células  de  algu- 
nos vegetales,  como  en  las  cariofí- 
leas,  orquídeas  y  otras. 

Etimología.  De  rañ:  francés,  raphi" 
de,  por  rhaphide, 

Raflllto.  Masculino.  Mineralogía.  Si- 
licato múltiple,  originario  del  Ca- 
nadá. 

Etimología.  Del  griego  rhaphis, 
t^^uj&>  7  li^hos,  piedra:  ^aqpC^  X£6og; 
francés,  raphüithe, 

Rafloléplda.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  rosáceas  en  que  se 
distingue  la  eafiolApida  imítca,  cuya 
madera  es  dura  y  de  un  color  muy 
encarnado. 
I  Etimología.  Del  griego  rhaphis, 
•aguja,  y  lepis,  escama:    ¿a(p£g  Xtn¿c» 
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Hacadla.  Femonino.  Cirugía  anti- 
^ua,  Besquebradara,  grieta. 

Etimología.  Del  griego  frix^úfú  (rhé- 
gnúdly  yo  rompo;  ^dya^i  f ayaíog  (rhá- 
ga^y  rhágados),  grieta:  latín,  rhagadJa, 
grietas  que  se  hacen  en  las  manos. 

HaiTi^dtola.  Femenino.  Género  de 
plantas  de  la  familia  de  las  chicorá- 
eeas. 

Etimología.  Del  griego  rkágados, 
genitivo  de  rhágas,  grieta:  francés^ 
rhagadiole, 

Ba^o.  Bf  ascnlino.  Entomología,  Gé- 
nero de  iüsectos  dípteros  parecidos  4 
un  grano  de  uva  negra. 

Etimología.  Del  griego  Pdf^  (rhá- 
gas),  genitivo  de  pd^  (rháxj^  grano  de 
uva. 

Bastón.  Masculino.  Entomologia. 
Género  de  insectos  del  orden  de  los 
dípteros. 

Etimología.  De  griego  /SáYtov  (rhá" 
gion);  latín,  rhaglon,  especie  de  ara- 
ña; francés,  rhagion, 

Ba^otde.  Masculino.  Anatomía, 
Segunda  túnica  del  ojo.  R  Historia  na^ 
tural.  Semejante  á  un  grano  de  uva. 

Etimología.  Del  griego  rhágos^  ge- 
nitivo de  rh^Xj  grano  de  uva^  y  étaos, 
forma:  pdro^  slSog;  francés,  rhagoide. 

Bairna.  Femenino.  Hoyo  inmediato 
á  la  herrería,  á  modo  de  caldera, 
para  echar  la  vena  y  fundir  el  hie- 
rro. 

Etimología.  Del  griego  ^áyag  (rhá* 
yas^,  hendidura. 

Ba^naeo,  sea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente &  la  ciudad  de  Bagusa  y  el 
natural  de  ella. 

Balial.  Masculino  anticuado.  Case- 
río, lugarejo.  |i  Vivienda  rústica. 

Etimología.  Del  árabe  rahl,  el  pa- 
raje en  aue  se  tiene  la  vivienda,  la 
morada  ae  cada  familia. 

Bahaa.  Adjetivo  anticuado.  Ba- 

HBZ. 

Bahéa.  Adjetivo  anticuado.  Ba- 

HBZ. 

Bahes.  Adjetivo.  Vil,  bajo,  despre- 
ciable. II  Anticuado.  Barato,  lo  que 
vale  poco.  ||  Anticuado.  Fácil. 

Etimología.  Del  árabe  rahiz,  vil,  li- 
bertino, desenfrenado. 

Bahcsar.  Neutro  anticuado.  Per- 
der estimación  ó  valor  las  cosas.  Usá- 
base también  como  recíproco.  j|  Anti- 
cuado. Bajarse,  humillarse,  abatirse. 

Etimología.  De  rahez, 

BahexHuente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Fíoilmbnte. 

Bala.  Masculino.  Nombre  que  dan 
en  el  imperio  otomano  á  los  subditos 
no  musulmanes 

Etimología.  Del  árabe  ra^iva^  plu- 
ral de  ra'ayá,  pueblo;  del  verbo  ra^a, 
apacentar:  francés,  rata. 


Baíble.  Adjetivo.  Lo  que  se  puede 
raer. 

Bateeja.  Femenino  diminutivo  de 
raíz. 

Baldea,  lia,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  raíz. 

Etimología.  De  radícula:  francés, 
radicHle;  italiano,  radicella. 

Baldo,  da.  Adjetivo  metafórico. 
Desvergonzado,  libre  y  que  no  atien- 
de á  su  decoro  ni  otros  respetos. 

Etimología.  Del  latín  ro^us,  partioi- 
oipio  pasivo  de  radére,  raer:  francés, 
ratis^eí 

Balfal.  Adjetivo.  Lo  que  toca  á  la 
raíz.  Entre  los  que  tratan  en  madera , 
se  llama  así  el  extremo  del  madero 
qut^  corresponde  á  la  raíz  del  árbol. 

Balfanibve.  Femenino.  El  conjun- 
to de  raíces  que  esparcen  por  la  tie- 
rra uno  ó  muchos  árboles  ó  plantas, 
unidas  y  trabadas  entre  sí. 

Bal|;afta.  Femenino.  Nombre  dado 
en  Asturias  á  la  peña  que  está  como 
arraigada  en  tierra. 

Baldar.  Neutro  anticuado.  Asrai- 
GAE.  Hállase  también  usado  como  re- 
cíproco. 

Balcón.  Masculino  aumentativo  de 
raíz.  11  Masculino.  La  raíz  de  las  mue- 
las y  dientes.  ||  dbl  Canadá.  Árbol  her- 
moso, de  la  familia  de  las  legumino- 
sas, con  hojas  dos  veces  pinadas,  flo- 
res diosoas  y  en  racimo,  cáliz  tubulo- 
so, cinco  pétalos  iguales  y  oblongos, 
diez  estambres  y  legumbre  gruesa, 
oblonga  v  pulposa  interiormente.  Se 
cría  en  el  Canadá  y  se  cultiva  en  Eu- 
ropa. Florece  en  junio. 

Ball.  Masculino.  Biel. 

Etimología.  Del  inglés  rail, 

Balme.  Femenino.  Barca  de  unas 
siete  toneladas  usada  en  Arabia. 

Balmleato.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  raer,  jj  Metáfora.  £1  des- 
caro y  desvergüenza  de  algún  sujeto. 

Baliia.  Femenino.  Pedazo  de  red 
de  figura  larga  y  angosta,  que  afta- 
den  los  pescadores  á  la  parte  de  abajo 
de  las  redes  de  tiro. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán rain,  borde,  extremo:  holandés, 
rén;  bajo  latín,  raina. 

Balnal.  Masculino.  Gordelillo  en 
cuyo  extremo  se  anuda  un  anzuelo, 
quedando  el  otro  libre  para  atarle  á 
otro  cordel  más  grueso. 

Etimología.  De  raina. 

Bala.  Femenino.  La  parte  ínfima 
del  árbol  ó  planta  que  está  introduci- 
da en  la  tierra,  y  por  donde  se  le  co- 
munica el  jugo  que  la  nutre  y  conser- 
va. II  Metáfora.  La  parte  de  cualquier 
cosa,  de  la  cual,  quedando  oculta,  pro- 
cede lo  que  está  manifiesto.  ||  Metáfo- 
ra. La  parte  inferior  ó  pie  de  oualquie- 
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ra  cosa.  ||  La  hacienda  de  campo;  co- 
mo viña,  tierra,  olivar»  etc.:  la  casa  y 
otras  cosas  qne  no  se  pueden  llevar 
de  una  parte  á  otra.  Se  usa  m&s  gene- 
ralmente de  esta  voz  en  plorflil,  di- 
ciendo bienes  baícbb.  Ij  Metáfora.  El 
origen  ó  principio  de  que  procede  al- 
guna cosa.  II  Época.  ||  Aritmética,  El 
número  que  multiplicado  por  si  mis- 
mo una  ó  más  veces  produce  una  can- 
tidad que  se  llama  potencia  de  aquel 
número.  |j  Gramáiica.  Voz  primitiva 
de  una  lengua,  de  la  cual  se  derivan 
otras  voces.  ||  irracional.  Aritmética. 
La  que  no  se  puede  expresar  con  nú- 
meros. II  RüDiA.  Baíz  parecida  al  cos- 
to: pri>duce  muchos  tallos  redondos  y 
algún  tanto  vacíos,  altos  de  un  codo, 
con  ciertas  hojas  largas,  dentadas, 
puntiagudas,  crasas  y  como  las  de  la 
verdolaga,  encima  de  las  cuales  nace 
una  copa  verde  semejante  á  la  de  la 
lechetrezna. 

Etimología.  Del  latín  rddix,  por 
rhadix.  derivado  del  sánscrito  rad,  pe- 
netrar; rafias,  puntas;  del  griego  óadig 
(rhádix)^  y  pl^a  (rhiza);  eólico,  pptC* 
(briza):  italiano,  radica,  radice;  fran- 
cés, racine;  catalán,  arrd,  rd^  raíz  de 
los  árboles;  rais^  raíz  de  los  números, 
potencia. 

Raja.  Femenino,  una  de  las  partes 
de  un  leño  que  resultan  de  abrirlo  á 

10  largo  con  hacha,  cuña  ú  otro  ins- 
trumento. Ij  La  hendedura,  abertura 
ó  quiebra  de  alguna  cosa.  ||  Metáfora. 
Parte  ó^  porción  de  alguna  cosa  que 
se  distribuye  ó  controvierte;  y  así  se 
dice:  zacar  baja.  {|  Especie  de  paño 
grueso,  antiguo  y  de  baja  estofa. 

ETiHOLoof  A.  Del  griego  paya^. 

Rajá.  Masculino.  Soberano  indico. 

Etimolooía.  Del  sánscrito  rd^a,  rey. 

Rajable.  Adjetivo.  Que  puede  ra- 
jarse. 

RaJabroquelCB.  Masculino  metafó- 
rico y  familiar.  El  que  afectaba  va- 
lentía y  se  jactaba  de  pendenciero, 
guapo  y  quimerista. 

Rajadillo.  Masculino.  Confitura 
que  se  hace  de  almendras  rajadas  y 
bañadas  de  azúcar. 

Rajadlsoy  aa.  Adjetivo.  Lo  que  es 
fácil  de  rajarse. 

Rajador,  ra.  Adjetivo.  Que  raja. 
Osase  también  como  sustantivo. 

Rajadura. Femenino.  Accionó  efec- 
to de  rajar. 

Rajamtento.  Masculino.  Ba  jabuba. 

Rajante.  Participio  activo  de  rajar. 

11  Que  raja. 

Rj^iar.  Activo.  Dividir  en  rajas, 
hender  ó  abrir  á  golpes  algún  leño. 
Por  extensión  se  dice  de  otra  cual- 

Saier  cosa;  como   bajab  la  cabeza,  || 
Letafórico  y  familiar.  Decir  ó  contar 


muchas  mentiras,  especialmente  jac- 
tándose de  valiente  y  hazañoso.ljNeu- 
tro  familiar.  Hablar  mucho. 

Rajarse.  Becíproco  americano  fa- 
miliar. Faltar  á  su  palabra. 

Rajepató.  Masculino.  Nombre  de 
ciertos  soldados  de  la  India. 

Rajeta.  Femenino.  El  paño  que  lla- 
man raja,  mezclado  y  variado  de  co- 
lores. 

Rajlea,  lia,  ta.  Femenino  diminati» 
vo  de  raja. 

Rajuela.  Femenino  diminutivo  de 
raja. 

Ralea.  Femenino.  Baza,  casta,  li- 
naje. II  Metáfora.  Especie,  género,  ca- 
lidad. II  Cetrería,  El  ave  á  que  es  más 
inclinado  el  halcón,  gavilán  ó  azor;  y 
asi  se  dice  que  la  balba  del  halcón 
son  las  palomas,  del  azor,  las  perdi- 
ces, del  gavilán,  los  pájaros  peque- 
ños. 

Etimología.  Del  alemán  rexhe,  línea^ 
serie.  (Academia.) 

Raleador,  ra.  Adjetivo.  Que  ralea. 

Raleadnra.  Femenino.  Balbamibb- 

TO. 

RaleaBnieata.  Masculino.  Acto  6 
ejecto  de  ralear. 

Ralear.  Neutro.  Hacerse  raldkklgn- 
na  cosa  perdiendo  la  densidad,  opa- 
cidad ó  solidez  que  antes  tenía.  ||  Se 
dice  también  de  los  racimos  de  las  vi- 
des cuando  no  granan  enteramente.  || 
Provincial.  Manifestar,  descubrir  uno 
con  su  porte  su  mala  inclinación  y 
valea. 

Etimología.  De  ralo. 

Raleón,  na.  Adjetivo.  El  ave  cetre- 
ra que  hace  muchas  presas. 

Etimología.  De  ratea. 

Raleaa  Femenino.  Calidad  de  las 
cosas  que  están  ralas. 

Rallllo,  Ua,  to,  ta.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  ralo,  la. 

Ralo,  la.  Adjetivo.  Dícese  de  las 
cosas  cuyas  partes  están  separadas 
más  de  lo  regular  en  su  clase.  ||  Anti- 
cuado. Babo,  no  común. 

Etimología.  Del  latín  rallus: 

Rallable.  Adjetivo.  Que  puede  rab- 
ilarse. 

Ralladera.  Femenino.  Instrumen- 
to de  cocina,  hecho  de  hojalata,  oon 
muchos  agTigeros  á  propósito  para 
rallar. 

Etimología.  De  raUar. 

Rallador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Hablado b. 

Etimología.  De  ráiXar:  catalán,  ra-- 
Mador, 

Ralladura.  Femenino.  El  surco  que 
deja  el  rallo  en  la  parte  por  donde  ha 
pasado,  y  lo  que  queda  rallado.  |  An^ 
.  ticuado.  Babdvba. 
1     Etimología.  De  raXlar, 
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Rallar.  Activo.  Desmenuzar  algu- 
na cosa  pasándola  ó  estregándola  en 
el  rallo.  1|  Metáfora.  Molestar,  fasti- 
diar con  iriiportuDÍdad  y  pesadez. 

EriMOLoeU.  De  rallo  oatHlán^  rallar, 

Balllco,  to.  Masculino  diminutivo 
de  rallo. 

Rallatlvoy  -va.  Adjetivo  familiar. 
Que  ralla,  que  fastidia  sobremanera. 

Rallo.  Masculino.  Instrumento  que 
se  reduce  á  una  planclia  de  metal, 
por  lo  regular  con  un  poco  de  cavi- 
dad, en  la  cual  están  abiertos  y  como 
sembrados  unos  agu^jerillos  ásperos, 
con  los  cuales  se  desmenuza  el  pan, 
queso  y  otras  cosas  estregándolas 
contra  él;  y  por  extensión  se  llama 
asi  cualquiera  otra  plancha  con  los 
mismos  agujeros  que  sirve  &  otros 
usos. 

Etimología.  Del  latín  raUaní^  ins- 
trumento con  que  se  limpia  la  reja 
del  arado;  simétrico  de  rallus,  ralo, 

Selado,  raído,  y  de  rallan  sobrenten- 
iéndose  túnica,  ropa  asi  llamada  por 
ser  su  tejido  muy  claro;  esto  es,  muy 
ralo. 

Rallón.  Masculino.  Arma  que  ter- 
mina en  un  hierro  ancho  como  esco- 
plo. Dispárase  con  la  ballesta,  y  sir- 
ve especialmente  para  caza  mayor. 

RjuBia.  Femenino  £1  vastago  ó  va- 
ra que  brota  del  tallo  ó  tronco  prin- 
cipal de  la  planta  ó  árbol.  ||  Metáfora. 
Sene  de  personas  que  traen  su  origen 
de  un  mismo  tronco,  (j  £n  la  impren- 
ta, cerco  d<)  hierro  con  que  se  ciñe  el 
molde  en  la  prensa,  apretándolo  con 
varias  cuñas  ó  tornillos  que  hay  para 
este  fin. 

EriMOLoeí  AvDe  ramo:  catalán,  rama. 

Ramada.  Femenino  anticuado.  Em- 

BAMADA.  n  BaMAJB. 

RamadAn.  Masculino.  La  cuares- 
ma que  observan  los  mahometanos. 
Es  de  treinta  días  desde  el  principio 
de  una  luna  hasta  la  otra. 

Etimología.  Del  árabe  ramadán,  de 
la  rale  ramed,  hervir  con  el  ardor  del 
sol,  porque  cuando  se  adoptó  este 
nombre,  el  mes  de  Ramadán  caía  en 
lo  más  caluroso  del  verano;  francés, 
ramadan  y  ramazan;  portugués,  rama* 
dan^  remedáo;  catalán,  ramada;  italia- 
no, ramazan, 

Raoiado,  da.  Adjetivo.  Lleno  de 
ramas. 

Etimología.  De  ramar, 

Raauífkllas.  Femenino  plural.  Ba- 
mas  de  los  árboles  raquíticas  ó  que 
salen  fuera  del  orden  natural  ó  que 
echan  yemas  improductivas. 

Etimología.  Del  latín  ramus,  rama^ 
7  faUére,  engañar. 

RaMia|e«  Masculino.  El  conjunto  de 
ramas  ó  ramos. 


Etimología.  De  rama:  catalán,  ra- 
matge.  francés,  ramage;  italiano,  ra- 
mujo,  ramoso;  rameggiOf  bordado  de 
hojas. 

Ramal.  Masculino.  Cada  uno  de  los 
cabos  de  que  se  componen  las  cuerdas 
torcidas  de  cáñamo,  esparto  y  otras 
materias,  y  también  las  sogas  y  plei- 
tas,  y  así  se  dice:  cuerda,  soga^  ó  pleita 
de  cuatro^  de  tres  ó  de  trece  bamalbs.  || 
El  cabestro  ó  ronzal  que  está  asido  ¿ 
la  cabeza  de  la  bestia.  ||  Parte  ó  trozo 
de  una  escalera.  |)  En  las  minas,  cue- 
vas, caminos,  etc.,  la  parte  que  arran- 
ca ae  la  dirección  principal.  ||  Metá- 
fora. La  parte  ó  división  que  resulta 
ó  nace  de  alguna  cosa  con  relación  y 
dependencia  de  ella,  como  ramas  su- 
yas. 

Etimología.  Del  latín  ramále,  rama 
seca,  palo  de  leña,  forma  de  ramus^ 
ramo  ó  rama:  catalán,  ramal. 

Ramalaao.  Masculino.  El  golpe 
que  se  da  con  el  ramal.  |)  La  señal 
qne  hace  el  golpe  dado  con  el  ramal; 
y  por  extensión  se  llama  así  la  pinta 
o  señal  que  sale  al  rostro  ú  otra  par- 
te del  cuerpo  por  algún  golpe  ó  en- 
fermedad; como  la  erisipela.  |)  Metá- 
fora. El  dolor  que  aguda  e  improvisa- 
damente acomete  en  alguna  parte  del 
cuerpo;  y  así  se  dice:  me  dan  unos  ba- 
malazos  en  las  espaldas,  etc.  i|  Metáfo- 
ra. El  pesar  ó  especie  sensible  que 
sobrecoge  y  sorprende  por  no  espera- 
da, causada  por  lo  común  de  alguna 
culpa  de  que  no  se  recelaba  pena.  || 
Metáfora.  La  resulta  que  á  uno  le 
sobreviene,  regularmente  por  causa 
de  otro. 

Etimología.  De  ramal:  catalán,  r<i- 
malasso,  ramalazo;  r amalar ^  encabes- 
trar; ramaladaf  ramalazo,  como  golpe 
dado  con  el  raigal. 

Ramal  leo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  ramal. 

Ramar.  Neutro.  Echar  ramas  loa 
troncos. 

Etimología.  De  rama. 

Ramaaán.  Masculino.  Bamadáb. 

Ramaao.  Masculino.  Golpe  dado 
con  rama  ó  ramo. 

Rambla.  Femenino.  Terreno  que 
las  corrientes  de  las  aguas  dejan  cu- 
bierto de  arena  después  de  las  ave- 
nidas. 

Etimología.  Del  árabe  ramla,  que 
quiere  decir  arenal. 

Ramblar.  Masculino.  Lugar  donde 
se  reúnen  varias  ramblas. 

Ramblaso.  Masculino.  El  sitio  por 
donde  corren  las  aguas  de  los  turbio- 
nes y  avenidas. 

Etimología.  De  rambla. 

Rambllao.  Masculino  provincial. 
Bamblabo. 
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1.  Adjetivo.  Botánica,  Biicso. ! 

IKamento.  Masculino.  Nombre  da- 
do p'>r  algunos  autores  ¿  las  partes 
tenues  que  se  asemejan  á  pequeñas 
porciones  de  piel. 

Etimología.  Bel  latín  ra  ni  entum, 
raspadura,  forma  de  radére^  raer: 
francés,  ramentacé,  en  forma  de  ra- 
menta, 

Báaieo,  mea.  Adjetivo.  Botánica. 
Perteneciente  ó  relativo  á  la  rama. 
Hojas  ríueas. 

ÉTMOLoaiA.  Del  latín  ratnéus. 

Ramera.  Femenino.  La  mujer  que 
hace  (ganancia  de  su  cuerpo  entrega- 
da vilmente  al  vicio  de  la  lascivia  por 
el  interés. 

Etimología.  Del  latín  ramtu,  miem- 
bro viril. 

Ramería.  Femenino.  El  burdel  de 
mujeres  públicas.  |)  El  mismo  vil  y 
torpe  ejercicio  de  ellas. 

Etimología.  De  ramera:  oatal&n, 
rampria, 

RamerlUa,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  ramera. 

Etimología.  Jie  ramera:  catalán, 
ramereta. 

Ramerlta.  Femenino.  Lo  mismo 
que  ramera,  dicho  por  chiste  ó  gra- 
cejo. 

Ramero.  Adjetivo.  El  halcón  pe- 
queño que  salta  de  rama  en  rama. 

Rameruela.  Femenino  diminutivo. 
La  ramera  pobre  y  desastrada. 

Ramlal.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  ramio. 

Ramífero,  ra.  Adjetivo.  Botámca, 
Que  tiene  ramos. 

Etimología.  Del  latín  ramus,  rama, 
y  ferrp,  llevar. 

Ramlfleable.  Adjetivo.  Que  puede 
ramificar£>e 

Ramlfleaelén.  Femenino.  Exten- 
sión, división  y  esparcimiento  de  al- 
guna cosa.  ||  Anatomia,  La  división  y 
extensión  de  las  venas,  arterias  ó 
nervios  que,  como  ramas,  nacen  de 
un  mismo  principio  ó  tronco.  ||  Botá^ 
nica.  División  de  un  tallo  en  muchas 
ramas.  ||  La  mismas  divisiones.  |)  Dis- 
posición de  las  ramas  de  un  vegetal 
cualquiera. 

Etimología.  De  ramificar:  catalán, 
ramificado;  portugués,  ramificagáo; 
francés,  ramification;  italiano,  ramifi- 
cazione. 

Ramlfleador,  ra.  Adjetivo.  Que  ra- 
mifica. 

Ramtfleamlento.  Masculino.  Bami- 

PICACIÓR. 

Ramiflcaroe.  Becí proco.  Esparcir- 
se y  dividirse  en  ramas  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  raniíiSf  rama, 
y  ficárCf  tema  frecuentativo  de  faceré^ 
hacer,  y  el  reflexivo  se:  catalán,  ramt- 


flcarse;  francés,  se  ramifier;  italiano, 
ramificar  si, 

Ramí floro,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Cuyas  flores  nacen  sobre  las  ramas. 

Etimología.  Del  latín  rarníis^  rama, 
y  /lo»,  fiñris,  flor. 

Ramlfbrme.  Adjetivo.  Historia  na» 
tural.  Parecido  á  un  ramo. 

Etimología.  De  romo  y  forma. 

Rámlla.  Femenino.  Provincial  As- 
tunas  y  Santander.  Comadrxja. 

Ramilla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  rama.  J^etafóricamente  se  toma 
por  cualquier  cosa  ligera  de  que  al- 
guno se  vale  para  su  intento. 

Etimología.  De  rama:  catalán,  ra- 
meta;  francés,  ramilles;  latfn,  ramülus. 

Ramillete.  Masculino.  El  conjunto 
de  diversas  flores  ó  hierbas,  especial- 
mente olorosas,  que  ordenadas,  colo- 
cadas y  atadas,  sirven  al  deleite  del 
olfato  y  al  adorno.  (|  Metáfora.  Espe- 
cie de  pifia  artificial  de  dulces  ó  de 
varias  irutas,  que  se  sirve  en  las  me- 
sas y  en  los  agasajos.)  )El  adorno  com- 
puesto de  figuras  y  piesas  de  mármol 
ó  metales  labrados  en  varias  formas, 
que  se  ponen  sobre  las  mesas  en  don- 
de se  sirven  comidas  suntuosas,  y  en 
los  cuales  se  colocan  diestramente  los 
dulces,  frutas,  etc.  ||  Metáfora.  La  co- 
lección de  especies  exquisitas  y  útiles 
en  alguna  materia.  ||  ob  Constahtiho-. 
PLA.  Mihutiba. 

Etimología.  De  ramillo. 

Raapdlletero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que»  vende  ó  nace 
ramilletes.  |)  Especie  de  adorno  que  se 
pone  en  los  altares,  formado  de  una 
maceta  ó  pie,  y  encima  diversas  flores 
de  mano  que  imitan  un  ramillete.  Há- 
cense  tamoién  de  hojas  muy  sutiles  de. 
plata  y  otros  metales. 

Etimología.  De  ramillete:  catalán, 
rameller,  a;  ramellpter,  a. 

Ramillo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  ramo.  ||  Provincial  Aragón.  Dihk- 

BILLO. 

Etimología.  Del  latín  ramülus,  ra» 
musciUus:  italiano,  rametto;  ramoscé,lo; 
francés,  ramean;  catalán,  rnmet, 

Ramlna.  Femenino.  Hilaza  del 
ramio. 

Ramio.  Masculino.  Especie  de  or- 
tiga, con  tallo  herbáceo  y  ramoso; 
hojas  alternas,  casi  aovadas  y  denta- 
das, ptmtia^udas,  adelgazadas  por  la 
base  y  cubiertas  por  el  envés  de  to- 
mento blanco  como  la  nieve;  flores  en 
racimos  axilares  y  alternos  como  las 
hojas.  Es  vivaz  y  textil.  Se  cría  en 
China  y  se  cultiva  para  adorno  y  uti- 
lidad. 

Ramica.  Femenino.  El  conjunto  de 
ramas  cortadas,  ó  lo  que  se  hace  do 
ramas. 


ramonear. 

Etimología.  De  ramonear, 

KamoB.  Mascalino  plural.  El  con« 
junto  de  hilos  de  seda  que  se  orden 
para  hacer  los  galones.  U  Nombre  pa- 
tronímico de  Tarón:  hoy  es  apellido 
de  familia. 

Etimología.  De  ramo. 

Kamoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
mnchos  ramos  ó  ramas. 

Etimología.  Del  latín  ramdsus,  ra^ 
mulósus:  italiano^  ramoso;  francés ,  ra-- 1 
meux;  caUlán,  rayuós^  a. 
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K4Miiieo,  nea.  Adjetivo.  Botánica* 
Dicese  de  ¿rboles  y  arbustos  vascula- 
res, de  hojas  scDcillas  con  espinas  en 
su  base,  de  flores  pequeñas  y  de  fruto 
carnoso  indehiscente;  como  el  cam- 
brón, la  alachirna  y  el  assufaifo.  usa- 
se también  como  sustantivo.  |l  Feme- 
nino plural.  Botánica,  Familia  de  estos 
árboles  y  arbustos. 

Etimología.  Del  latín  rhamnu$;  del 
griego  f ájivog,  espino  cerval. 

Ranno.  Masculino.  Botánica,  Nom- 
bre aplicado  al  espino  cerval.  |¡  Zarza 
blanca. 

Ramo,  Masculino.  Bama;  aunque 
rigurosamente  ramo  rc  entiende  el  ya 
cortado  del  árbol.  |i  BisfBA.  ||  Parte  ó 
tratado  especial  de  aljifuna  ciencia, 
arte  ó  gobierno.  Q  Negocio,  incumben- 
cia de  algunos  cargos  ó  comisiones 
que  se  parten  entre  varios.  |i  Articu- 
lo, hablando  de  mercancías.  |  Entre 
pasamaneros,  el  conjunto  de  hilos  de 
seda  con  que  se  hacen  las  labores  ó 
figuras-  de  las  cintas,  li  El  pedazo  ó 
parte  separada  de  algún  todo.  ||  Me- 
táfora. Cualquiera  de  las  especies 
que  se  originan  de  alguna  cosa  no 
inaterial.  ||  Metáfora.  La  enfermedad 
imperfecta  ó  que  no  ha  llegado  á  ser 
conocidamente  tal,  y  se  extiende  á 
oCros  defectos;  y  asi  se  dice:  bamo  de 
perlesía,  de  loco.  etc. 

Etimología.  Del  latín  ramus,  ramo; 
ramex,  vara,  pértiga:  italiano,  ramo; 
francés,  rame:  catalán,  ra  i. 

Ramojo.  Masculino.  El  conjunto  de 
ramas  cortadas  da  los  árboles,  espe- 
cialmente cuando  sou  pequeñas  y  del- 
gadas. 

Ramén.  Masculino.  Las  ramas  que 
cortan  los  pastores  para  apacentar 
los  ganados  en  tiempo  de  muchas  nie- 
ves. I)  £1  ramaje  que  resulta  de  la  poda 
de  los  olivos  y  otros  árboles. 

Ramonear.  Neutro.  Cortar  las  ra- 
mas de  los  árboles.  ||  Cortar  los  ani- 
males para  su  pasto  los  ramos  de  los 
árboles. 

Etimología.  De  ramón:  francés,  ra' 
moner,  limpiar  el  cañón  de  una  chi- 
menea. 

».  Masculino.  El  acto  de 
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Rampa.  Femenino.  Calambbe.  ||  De- 
olive  formado  suavemente  para  bajar 
sin  escalones. 

Etimología.  1.  Del  latín  cramp,  ca- 
lambre. 

2.  Del  francés  rampe:  italiano,  ra^ii- 
pa. 

Rampante.  Blasón,  Adjetivo  que  se 
aplica  al  león  ú  otro  animal  que  está 
en  el  campo  del  escudo  de  armas  con 
la  mano  abierta  y  las  garras  tendidas 
en  ademán  de  agarrar  ó  asir. 

Etimología.  Del  francés  rampant, 

RampiAetc.  Masculino.  Aguja  de 
que  usan  los  artilleros,  y  es  un  hierro 
largo  con  una  punta  torcida,  la  cual 
sirve  para  reconocer  por  el  fogón  el 
metal  de  la  pieza. 

Etimología.  D  el  francés  crarnponiie¿, 
garabatillo.  (Academia.) 

Ramplón,  na.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  calzado  ó  zapato  tosco  y  de  sue*^ 
la  muy  gruesa.  ||  Metáfora.  Tosco, 
grosero,  inculto,  desaliñado,  vulgar. 
llMasculino.  Especie  de  taconoillo  que 
se  forma  en  la  cara  inferior  de  las 
herraduras  á  la  punta  de  los  callos 

Sara  suplir  en  las  caballerías  algunos 
efectos  de  los  cascos  ó  huellos.  |i  Pie- 
cecita  de  hierro  en  forma  piramidal 
que  se  pone  en  la  lumbre  y  callos  da 
las  herraduras  para  c^ue  las  caballe- 
rías, haciendo  hincapié  sobre  el  hielo, 
puedan  caminar  por  él  sin  resbalarse.. 
,i  A  BAMPLÓN.  Modo  adverbial.  Con  he- 
rraduras de  BAMPLÓN  ó  con  BAMPLONBS. 

Etimología.  Del  francés  raritp^,. 
arrastrar. 

RamplonclUo.  Masculino  diminu- 
tivo de  ramplón. 

Ramplojo.  Masculino.  Bampojo. 

Rampojo.  Masculino.  El  escobajo 
que  queda  después  de  quitados  los 

S ranos  de  uva  al  racimo.  Es  voz  usa» 
a  en  Castilla  la  Vieja  y  en  otras  par- 
tes. 

Rampollo.  Masculino.  La  rama  que 
se  corta  del  árbol  para  plantarla. 
Etimología.  Del  italiano  rotiipotlo, 

vastago.  (AOAUBMIA.) 

Ramnjo.  Masculino.  Bamo  jo. 

Ramulorlo.  Masculino.  Laubel. 

Ramnsque.  Masculino.  Especie  de 
sombrero  de  pelo  blanco  que  se  usa 
en  el  verano. 

Rana.  Femenino.  Beptil  de  una^ 
dos  ó  tres  pulgadas  de  largo.  Tiene  el 
lomo  de  color  verde  más  ó  menos 
fuerte  con  manchas  negras,  que  aa 
aumentan  con  la  edad,  y  tres  rayas 

f pajizas  que  discurren  por  toda  su 
ongitud;  el  vientre  blanco,  la  cabeza 
grande,  los  ojos  saltones,  con  las  ni- 
ñas de  ellos  de  color  de  oro,  y  las  pa- 
tas casi  dobles  de  largo  que  el  resto 
del  cuerpo.  No  tiene  cola,  vive  ea 
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sgna  dulce,  se  mantiene  de  inseotos 
acnátiles  ó  terrestres,  pasa  el  invier- 
no adormecido  y  oralto  debajo  de  tie- 
rra, es  de  vida  muy  tenas  y  de  vos  des- 
agradable, anda  y  nada  á  saltos,  es 
muy  ágil  y  ligero,  y  so  carne  se  repu- 
ta nn  manjar  sano  y  delicado  R  Plu- 
ral. BAifüLA  n  Baña  db  barzal.  Beptil 
semejante  á  un  sapillo,  con  el  cuerpo 
Ueno  de  verrugas:  su  parte  posterior 
es  obtusa,  y  la  inferior  está  sembrada 
de  infinidad  de  pintas,  los  pies  delan- 
teros^ tienen  cuatro  dedos,  y  los  trase- 
ros cinco,  algo  separados  en  forma  de 
mano.  ||  mabima  ó  pbbcadoba.  Pes^  pb- 

JESAPO. 

Etimolooía.  Del  latin  rána^  rana, 
ránula^  ranilla:  italiano,  ranochia; 
francés,  grenouüle;  catalán,  granotaf 
rana. 

Baiiaeiiajo.  Masculino.  Beptil.  || 
Bbhaouajo.  11  Hombrecillo  pequeño  y 
despreciable. 

Etimología.  Del  latín  ranuncülut, 
ranilla. 

Baaarl*,  rl».  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Concerniente  ó  parecido  á  la 
rana. 

Baneajada.   Femenino.    Desarrai- 

f^o,  la  acción  de  arrancar  de  cuajo 
as  plantas,  sembrados  ó  cosas  seme- 
jantes. 
Etimología.  De  rancajo, 
BaneaJadOy  da.  Adjetivo.  Herido 
de  al  trun  rancajo. 

Ban calador,  ra.  Adjetivo.  Que  ran- 

caJA.  Usase  también  como  sustantivo. 

Baneajadara.  Femenino.  Bahca- 

JADA. 

Baneajamienta.  Masculino.  Bah- 

CAJADA. 

Baaeajar.  Activo.  Desarraigar  ó 
arrancar  de  cuajo  las  plantas. 

Etimología.  De  ranear, 

Baneafo.  Masculino.  La  punta  ó 
astilla  de  cualquier  cosa  que  so  clava 
en  la  carne. 

Etimología.  De  ranear, 

Banear.  Activo  anticuado.  Abbah- 

CAB. 

Bancladnra.  Femenino.  Ranoidbz. 
Banelansaatc.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  rancio;  esto  es,  anticuo.  >* 
Etimología.  Del  latin  ranrtdé. 
Ban ciarse   Becí proco.  Ehbanciab- 

SB. 

Etimología.  Del  latín  rancidáre, 

Baueldea.  Femenino.  La  calidad 
de  lo  rancio. 

Etimología.  Del  latín  rancor:  cata- 
lán, ranció;  francés,  rancidiíé;  italia- 
no, rancidezza,  rancidilá. 

Baneldo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Banoio. 

Baacloy  ela.  Adjetivo.  Lo  q^ue  mu- 
da el  color,  olor  y  sabor,  adquiriendo 


una  especie  de  corrupción  por  haber- 
se guardado  y  detenido  mui^ho  tiem- 
po. Aplícase  por  lo  regular  al  tocino 
salado.  Se  usa  muchas  veces  como 
sustantivado;  y  así  se  dice  que  el  ta- 
baco tiene  bancio.  ||  Añejo,  antiguo  ó 
conservado  por  mucho  tiempo.  Dice- 
se  especialmente  del  vino,  i]  Se  aplica 
con  muoha  frecuencia  metafórica- 
mente en  estilo  familiar;  y  así  deci- 
mos: política  barcia,  bahcia  manera 
depensar. 

Etimología.  Del  sánscrito  ghrána 
(gh-rána)t  naris;  ghrá  (gh-rÁ),  olfatear; 

friego,  ¿¿V  irhin)^  nariz;  latín,  ranci- 
US,  rancio:  alemán,  rieshen;  italiano^ 
rancido;  francés,  ranee;  catalán,  ran' 
üt,  a. 
Baacioso,  aa.  Adjetivo.  Bamcio. 
BancÓB.   Masculino   anticuado. 

BiMCÓH. 

Baneoaado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Abbinconado. 
Baaeor.  Masculino  anticuado.  Bbh- 

COB. 

Banear  a.  Femenino  anticuado. 
Bbhcob.  n  Anticuado.  Qerella,  deman- 
da judicial 

Banearar.  Activo^  anticuado.  Bah- 
tubab. 

BanenroaOf  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Bbrooroso.  II  Anticuado.  Quere- 
llante, quejoso,  ofendido. 

Baaelieadero.  Masculino.  Lugar  ó 
sitio  donde  se  ranchea. 

Baaelieadory  ra.  Adjetivo.  Que 
ranchea,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  ranchear:  franbés, 
rengeur,  rangeuse, 

Baaeliear.  Neutro.  Formar  ran- 
chos en  alguna  parte  ó  acomodarse 
en  ellos.  Se  usa  también  como  recí- 
proco. II  Activo  americano.  Buscar  con 
solicitud  á  alguno.  ||  A't  ericano.  Sa- 

Suear  las  casas    de    los  enemigos.  O 
lOBAB. 

Etimología.  De  rancho:  francés,  ren^ 
ger, 

Banehco.  Masculino.  Acto  ó  efecto 
de  ranchear.  ||  Americano.    Saqubo, 

BOBO. 

Etimología.  De  ranchear:  francés, 
rangement. 

Banclicra.  Adjetivo.  Marina.  Epí- 
teto de  la  boga  mala. 

Banelierfa.  Femenino.  El  sitio,  pa- 
raje ó  casa  en  el  campo  donde  se  re- 
coge la  gente  de  un  rancho. 

Baaehero.  Masculino.  El  que  com- 

Sra  V  ^uisa  para  el  rancho  y  cuida 
e  él.  Es  muy  frecuente   en  la  mi- 
licia. 
Etimología.  De  rancho:  catalán, 

Iranxfíro, 
Baaelio.    Masculino.   La  junta  de 
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Tarias  personas  que  en  forma  de  rue- 
da comen  jantas,  y  la  misma  comida. 
Dleese  regularmente  de  los  soldados. 
|l  Chacra.  Lugar  ó  sitio  desembaraza- 
do para  pasar  ó  transitar  la  gente  ó 
hacer  otra  cosa;  y  asi  se  dice:  hagan 
BAJicHo,  por  hagan  lugar.  ||  Metafórico 
y  familiar.  La  unión  familiar  de  al- 
gunas personas  separadas  de  otras 
y  que  se  juntan  &  hablar  ó  tratar  al- 

Suna  materia  ó  negocio  particular.  || 
fariña.  Paraje  determinado  en  las 
embarcaciones  para  alojarse  ó  aco- 
modarse los  individuos  de  la  dotación; 
y  asi  se  dice:  bancho  del  armero.  ||  Ma- 
rina. Cada  una  de  las  divisiones  que 
ae  hace  de  la  marinería  para  el  buen 
<^den  y  disciplina  en  los  buques  de 
guerra;  y  asi  alternan  en  las  faenas 
y  servicios  por  b  anchos.  ||  Marina.  La 
provisión  de  comida  ^ue  embarca  el 
comandante,  ó  los  individuos  que  for- 
man BAHCHo,  ó  están  arranchados.  || 
DI  BAMTA  Babeaba.  La  división  que 
hay  debajo  de  la  c&mara  principal  de 
la  nave  donde  está  la  caña  del  timón. 

EnMOLoaiA.  Del  italiano  rancio,  co- 
mida ordinaria  de  los  soldados. 

Banda.  Femenino.  Adorno  que  se 
suele  poner  en  vestidos  y  ropas,  y  es 
una  especie  de  encaje  labrado  con 
aguja  ó  tejido,  el  cual  es  más  grueso 
y  los  nudos  más  apretados  que  los  que 
se  hacen  con  palillos. 

BTiMOLoalA.  Del  ^alemán  rand, 
borde. 

BaiidadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que  es- 
tá adornado  con  randas. 

Kaadaje.  Masculino.  Punto  de  ran- 
da ó  encaje. 

Baadal.  Masculino.  Tela  hecha  en 
figura  de  randa,  ó  la  pieza  de  ran- 
das. 

Baadera.  Femenino.  La  que  hace 
randas. 

Baadllla.  Femenino.  Hierro  que 
sirve  para  dorar  los  libros. 

ETiMOLoaÍA.  De. randa. 

Raneta.  Femenino.  Especie  de  man- 
zana pequeña  y  agridulce. 

BTiMOLoaiA.  De  rana^  por  su  peque- 
fiez. 

Banfo.  Prefijo  técnico;  del  griego 
pd\í(po^  (rhámphosjf  pico. 

Banf^teea.  Masculino.  Ornitología. 
Tegumento  córneo,  ó  cutáneo,  del  pi- 
co de  los  pagaros. 

Etimología.  De  ranfo  y  el  griego 
téhké,  receptáculo:  páyicpo^  ^^"^"^'i  fran- 
cés, rhaniphothbaue.  ,> 

Banir^fero.  Masculino".  Cuadrúpe- 
do. Tabahoo. 

Etimología.  Del  francés  rangifere; 
del  finés,  raingo.  (\cadbmia.) 

Banglro.  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  ciervo,  el  cual  se  cría  en  No- 
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ruega  y  Suecia^  y  algunos  lo  han  vis- 
to en  Polonia. 

Rango.  Masculino.  Clase  á  que  ca- 
da uno  pertenece  en  la  sociedad.  ||  Or- 
den, disposición  respectiva  de  varios 
objetos  en  una  linea  dada.  |  El  con- 
junto de  consideraciones  ó  miramien- 
tos que  corresponden  á  sujeto  dado, 
según  su  categoría. 

Rangua.  Femenino.  Pieza  de  hie- 
rro ú  otro  metal  en  que  juega  el  go- 
rrón ó  espiga  de  las  máquinas,  cava- 
do en  el  medio  á  proporción  de  la  pun-  ^ 
ta  y  grueso  de  aquéllos. 

Etimología.  De  rango:  francés, 
range. 

RanfOsro.  Masculino.  Especie  de 
ciervo  de  Noruega. 

Ranilla.  Femenino  diminutivo  de 
rana.  II  El  cuarto  casco  de  pie  ó  mano 
del  caballo,  muía  y  borrico.  ||  Veteri- 
naria. Enfermedad  que  se  hace  en  los 
Sies  de  las  bestias  en  la  parte  trasera 
el  casco.  ||  Enfermedad  del  ganado 
vacuno,  que  consiste  en  cuajársele  eu 
los  intestinos  cierta  porción  de  san- 

fre  (^ue  no  puede  expeler,  y  proviene 
e  ciertos  gusanos  llamaaos  reznos, 
que  se  introducen  por  el  orificio  de 
los  bueyes. 

Etimología.  De  rana. 

Ranina.  Adjetivo.  Anatomía.  Se 
aplica  á  las  venas  aue  corren  por  la 
superficie  inferior  ae  la  lengua. 

Etimología.  De  ranilla:  francés,  ra- 
nin, 

Rantflta.  Adjetivo.  Parecido  á  una 
rana. 

Ranívoroy  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  se  alimenta  de  ranas. 

Etimología.  Del  latín  rana^  la  rana, 
y  voráre^  comer. 

Ranolde.  Adjetivo.  Zoología.  Pare- 
cido á  una  rana. 

Etimología.  De  rana  y  el  griego 
efdos,  forma;  vocablo  híbrido. 

Ranqu«ar.  Neutro.  Bbnqubab. 

Rantnr%f .  Activo  anticuado.  Bedi- 
mir,  vengar. 

Etimología.  De  ranzón. 

Ránula.  Femenino.  Veterinaria.  Tu- 
mor que  se  forma  debajo  de  la  lengua 
al  ganado  caballar  y  vacuno. 

Etimología.  Del  latín  rantüa,  tumor 
que  se  forma  á  los  bueyes  en  la  len- 
gua; diminutivo  de  rana,  rana,  por  la 
semejanza  de  color  ó  de  forma:  fran- 
cés, ranule;  catalán,  ránula. 

Rannlar.  Adjetivo.  Bamima. 

Rannnenláeeo,  cea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Análogo  al  ranúnculo., 

Ranúnenlo.   Masculino.    Botánica, 

Planta  que  echa  las  hojas  muy  hen- 

i  didas  con  las  hendiduras  de  tres  en 

tres,  excepto  las  de  la  cima,  que  son 

sencillas  y  muy  estrechas;  y  toda  la 
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hierba  es  tan  cáustica,  que  machaca- 
da y  aplicada  al  cutis  excita  inflama- 
ciones. 

ETiMOLOofA.  Del  latín  ranunciÜuSf 
diminutivo  de  rana. 

RannrA.  Femenino.  Canalita  que 
se  hace  á  lo  largo  de  una  tabla  ó  pie- 
dra para  introducir  parte  de  otra,  y 
juntarlas  con  más  unión  y  firmeza. 

Etimología.  Del  francés  rainure. 

RAnaal.  Masculino.  Cierta  tela  an- 
tigua de  hilo. 

Etim olooía.  Del  árabe  rasán^  ó  del 
'  árabe  rai;an,  nombre  de  una  especie 
de  estofa. 

Bansón.  Masculino  anticuado.  Su- 
ma que  se  pagaba  para  rescatar  un 
cautivo. 

Etimologií  A.  Del  francés  rangoriy  re- 
dención. 

Bftfta.  Femenino.  Artificio  sencillo 
para  coger  pulpos  en  los  fondos  de 
roca. 

Bafto.  Masculino.  Pez  de  un  pie  de 
largo,  de  color  rojizo,  con  la  cabeza  y 
el  lomo  de  un  hermoso  color  carmesí 

Ír  las  aletas  amarillas,  á  excepción  de 
as  que  están  junto  á  las  agallas,  que 
son  encarnadas.  En  la  parte  superior 
de  la  cubierta  de  éstas,  que  están  me- 
nudamente aserradas,  tienen  dos  fuer- 
tes aguijones. 

Etimología.  Del  latín  aranéus, 

Bapa.  Femenino  provincial.  La 
flor  del  olivo. 

Etimología.  Del  latín  rapa,  raíz  del 
nabo,  por  semejanza  de  forma. 

Bapabolsas.  Masculino.  El  que  las 
hurta. 

Bapaccjo.  Masculino.  Franja,  ga- 
lón liso  y  sin  labor. 

Etimología.  De  rapaz, 

Bapacerfa.  Femenino.  La  acción 
propia  de  los  niños  ó  rapaces.  ||  Bapa- 

CinAD. 

Rapacidad.  Femenino.  Inclina- 
ción ó  vicio  de  robar  y  quitar  lo  aje- 
no, y  se  dice  también  ae  las  aves  de 
rapiña  y  de  algunas  fieras. 

Etimología.  Del  latín  rapacítas:  ita- 
liano, rapacUá;  francés,  rapadle;  ca- 
talán, rapacitat. 

Rapaellla.  Femenino  diminutivo 
de  rapaza.  II  Muchacha  de  pocos  años 
y  agraciada. 

Rapaclllo,  lia.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  rapaz. 

Bapacíslino,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  rapas. 

Bapaeoba.  Femenino.  Especie  de 
luciérnaga  parecida  á  la  cigarra. 

Rapador,  ra.  Adjetivo.  Que  rapa. 
Usase  también  como  sustantivo,  y  Fa- 
miliar. Babbbbo. 

Etimología.  De  rapar:  catalán^  ra- 
pador. I 


Bapadara.  Femenino.  La  acción  y^ 
efecto  de  rapar. 

Etimología.  De  rapar:  catalán,  ra- 
padura» 

Rapaipdn.  Masculino.  El  mozo  jo» 
ven  que  aun  no  le  ha  salido  la  baroa- 
y  parece  que  está  como  rapado. 

Rapaapdeato.  Masculino.  Bapa- 

DUBA. 

RapamliTAjaa.  Masculino  familiar. 
Nombre  dado  al  trago  de  vino  que  s» 
toma  al  fin  de  la  comida. 

Rapante.  Participio  activo  de  ra- 
par. II  El  que  rapa  ó  hurta.  ||  Adjetivo. 
Blasón,  Bampantx. 

Rapapiés.  Masculino.  Buscapiés. 

Rapapolvo.  Masculino  familiar. 
Beprensión  áspera. 

Bapar.  Activo  familiar.  Cortar  el 
pelo  á  navaja.  ||  Hurtar  ó  quitar  con 
violencia  lo  ajeno.  ||  Familiar.  Afbi» 

TAK. 

Etimología.  Del  latín  rapére^  arre- 
batar: italiano,  rapire;  francés,  ravir; 

Rapasa.  Femenino.  Piedra  muy 
blanca  y  á  propósito  para  formar 
figuras  con  ella. 

Rapas.  Adjetivo.  El  que  tiene  in- 
clinación ó  está  dado  al  robo,  hurto 
ó  rapiña.  ||  Se  dice  del  muchacho  pe- 
queño de  edad,  y  se  usa  regularmen- 
te como  sustantivo  y  como  por  des- 
precio, y  en  la  terminación  femenina 
se  dice  bapaza. 

Etimología.  Del  latín  rápax,  rapa* 
ciSj  en  el  sentido  de  ladrón;  del  latín 
rapére^  andar  arrastrando,  en  el  con- 
cepto de  niño;  del  sánscrito  riph,  rom- 
per ^  trastornar;  raiphas,  foragido: 
italiano  y  francés,  rapuce;  catalán^ 
rapásj  a, 

Rapaaada.  Femenino.  Bapacbbía» 

RapasaelOj  la.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  rapaz,  za,  por  el 
muchacho,  etc. 

Etimología.  De  rapazueío:  portu- 
gués, rapariga^  rapazuela,  de  uso  fre- 
cuentísimo. 

Rape.  Masculino  familiar.  Basura 
ó  corte  de  la  barba  hecho  de  prisa  y^ 
sin  mucho  cuidado.  Se  usa  mucho  en 
la  frase  dar  un  bape. 

Etimología.  De  rapar. 

Rapé.  Adjetivo  que  se  aplica  á  una 
especie  de  tabaco  de  polvo  de  color 
negruzco  y  algo  grueso.  Suele  usarse 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  francés  rapé,  pul- 
verizado. 

Rapeta«  Femenino.  Especie  de  red 
para  pescar  sardinas. 

Rapetdn.  Masculino.  Bed  que  sola 
se  diferencia  de  la  rapeta  en  que  ea 
mucho  mayor. 

Rápidamente.  Adverbio  de  modo" 
Con  ímpetu,  celeridad  y  presteza. 
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Etimología.  Del  latín  rapidé:  cata- 
lán, rápidament;  francés,  rapidement; 
italiano,  rápidamente, 

Rapldea.  Femenino.  Velocidad  im- 
petuosa ó  movimiento  arrebatado. 

Etimolooía.  Del  latin  rapiditas:  ita- 
liano, rapidUá;  francés,  rapidité;  cata- 
lán, rapiditaty  rapidesa» 

BapldísimameBte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  rápidamente. 

Bapldíslmoy  auk  Adjetivo  super^ 
lativo  de  rápido. 

Sápido,  da.  Adjetivo.  Veloz,  pron- 
to, impetuoso  y  como  arrebatado. 

Etimología.  Del  latin  rapidtu^  for- 
ma de  rapérCf  arrebatar:  catalán,  ró- 
pido,  a;  francés,  rapide;  italiano,  ró- 
pido. 

RapleffOy  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  aves  de  rapiña. 

Etimología.  De  rapaz, 

Bapiaa.  Femenino  anticuado.  Ba- 

PltA. 

BaplMiraelio.  Masculino.  Tortilla 
de  queso. 

Bapilla.  Femenino.  £1  robo  ó  hurto 
que  se  ejecuta  arrebatando  con  vio- 
lencia. 

Etimología.  Del  latín  rapiña^  hurto 
violento,  robo,  pillaje;  forma  de  rapé' 
rCf  arrebatar:  italiano,  rapiña;  fran- 
cés, rapiñe;  catalán,  rapiña^  rapinya, 

Bapiftador,  ra.  Adjetivo.  Que  ra- 
piña. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latin  rapiña tor: 
francés,  rapineur;  catalán,  rapinya" 
dor,  a, 

Raplffar.  Activo  familiar.  Hurtar 
ó  quitar  alguna  cosa  como  arreba- 
tándola. 

Etimología.  De  rapiña:  catalán,  rc^ 
pinyar;  francés,  rapiner;  italiano,  ra* 
pinare, 

Baplatá.  Masculino  familiar.  £1 
que  rapa.  U  El  barbero. 

Bapa.  Masculino.  Especie  de  nabo 
redondo. 

Etimología.  Del  latín  rápum;  del 
griego  ^dnog.  (Aoadbmia.) 

Bapdneliigo.  Masculino.  Planta 
perenne  que  echa  por  raía  un  rabani- 
to  blanco:  tiene  las  hojas  estrechas, 
puntiagudas  y  sin  pcEón.  Las  flores 
salen  en  la  cima  de  los  tallos  y  ramos 
de  una  sola  pieca,  de  figura  de  cam- 
pana, hendidas  en  cinco  partes  y  de 
color  asul  algo  purpúreo. 

Etimología.  Del  latín  raptIZum,  di- 
minutivo de  rápum,  nabo:  francés, 
raponcule, 

Bapóatieo.  Masculino.  Botánica, 
Planta  que  se  confunde  algunas  ve- 
ces con  el  ruibarbo  por  tener  los  mis- 
mos efectos. 

Etimología.  De  ruibarbo:  francés, 
rhapontic, 
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Bapoaa.  Femenino.  Zorba.  ||  Metá- 
fora. La  persona  astuta  y  solapada. 

Etimología.  De  raposo. 

Raposear.  Neutro.  Usar  de  ardides 
ó  trampas  como  la  raposa. 

Baposera.  Femenino.  La  cueva  en 
que  se  recoge  y  guarece  la  sorra. 

Baposerfa.  Femenino.  Astucia,  ar- 
tificio cariñoso  con  ánimo  de  engañar 
ó  burlar. 

Baposero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  raposa. 

Baposía.  Femenino  anticuado.  Ra- 

POSBBÍA. 

Baposllla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  raposa. 

BapoBillo,  ta.  Masculino  diminuti- 
vo de  raposo. 

Bapaalno,  aa.  Adjetivo.  Bapobüxo. 

Baposa.  Masculino.  El  macho  de  la 
raposa.!  (pbbrbbo.  Casta  de  baposo  que 
se  distingue  en  tener  la  piel  de  color 
de  hierro,  que  es  la  que  más  se  estima 
para  forros  y  otros  usos. 

Etimología.  De  rapar,  hurtar. 

BapoavBo,  na.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  raposa. 

Bapsada.  Masculino.  Erudición, 
Nombre  dado  á  ciertos  poetas  popula- 
res que,  entro  los  griegos,  ioan  de 
ciudad  en  ciudad  recitando  poesías 
nacionales,  especialmente  troaos  de 
la  litada  y  de  la  Odisea,  Dichos  poe- 
tas recitaoan  los  versos  en  las  plaias 
y  en  los  juegos  públicos. 

Etimología.  Del  griego  rhapsódós, 
el  que  cose  ó  remienda,  y  ódé,  canto: 

Bapaodia.  Femenino.  Gbntób,  por 
la  obra,  etc.  ||  Erudición.  Entre  los 
griegoSitroEos  ó  pasajes  de  las  poe- 
sías de  HomerO|  que  los  rapsodas  re- 
citaban en  público.  Cada  serie  de  ver- 
sos, cuyo  conjunto  completaba  un 
aBunto  cualquiera,  formaba  una  bap- 
soDiA,  y  este  es  el  título  que  llevan 
todavía  los  diferentes  libros  de  Ho- 
mero. 

Etimología.  Del  griego  pa^^fodla, 
(rhapsddia):  latin,  rhapsódia;  italiano, 
rapsodia;  francés,  rhapsodie  y  rapsodie; 
catalán,  rapsodia, 

Bapsodlata.  Masculino.  Autor  de 
rapsodias. 

etimología.  De  rapsoda:  italiano, 
rapsodo;  francés,  rhapsode,  rapsode; 
catalán,  rapsodista, 

Bapaodomaneia.  Femenino.  Adivi- 
nación supersticiosa  por  medio  de  al- 
guna de  las  sentencias  de  los  poetas 
antiguos. 

Etimología.  De  rapsodia  v  el  griego 
manteia,  adivinación:  ^a^^ooto  piavceCa; 
francés,  rhapsodomancie^  rapsodoman- 
cié;  catalán,  rapsodománcia, 

Bapta.  Adjetivo.  Se  aplica  á  la  mu- 
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jer  &  quien  lleva  al^^^  hombre  por 
fnersa  ó  con  raegoa  eficaces  y  enga- 
ñosos. 

Etimología..  Del  latín  rapta,  arreba- 
tada. (ACADXMIA.) 

Raptar.  Activo  anticuado.  Betar, 
desafiar. 

Sapto.  Masculino.  Bobo.  Es  ya  poco 
usada  la  voz  en  este  sentido.  T|  BeUto 
que  consiste  en  llevarse  por  zuerza  ó 
por  medio  de  ruegos  eficaces  y  pro- 
mesas engañosas  ¿  alguna  mujer.  || 
Éxtasis.  \\  Medicina.  La  elevación  de 
algún  humor  ó  accidente  que  priva 
del  sentido,  pertuba  ó  trastorna  el 
juicio.  II  Astronomía,  Movimikitto. 

Etimología.  Del  latín  raptus,  raptüs, 
la  acción  de  arrebatar,  forma  dB  rap» 
tunij  su|pino  de  rapére,  arrastrar^  con- 
ducir violentamente:  catalán,  rapto; 
francés,  rap;  italiano,  ratto, 

Baptor,  ra.  Adjetivo.  Que  roba, 
usase  también  como  sustantivo.  ||  El 
que  comete  el  delito  de  rapto  llevan- 
do por  fuerza  ó  engañosa  seducción  ¿ 
alguna  mujer.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  raptor,  el  que 
roba  por  fuerza  á  una  mujer:  italiano, 
rattore;  francés^  ravisseur;  catalán, 
raptor. 

Baptric.  Adjetivo  irregular  de 
raptor. 

Etimología.  Del  latín  raptrix,  rap- 
trlcis. 

Raque.  Masculino.  Licor,  capaz  de 
embriagar,  que  se  saca  de  la  palma  de 
India. 

Etimología.  Del  árabe  racaut,  espe- 
cie de  fécula  alimenticia:  francés,  ro- 
cáhout. 

Raquero.  Masculino.  Embarcación 
ligera  que  se  ejercita  en  el  contra- 
bando y  en  la  piratería. 

Raqueta.  Femenino.  Pala  del  juego 
del  volante:  su  figura  es  de  una  ^era, 
compuesta  de  un  aro,  en  cuyo  inte- 
rior nay  una  red.  Las  hay  cubiertas 
con  un  pergamino  ]^or  un  lado  ó  por 
los  dos  y  también  sin  cubierta  algu- 
na. II  Volaktb.  juego,  etc.  ||  Jabamaoo. 
il  Juego  de  pelota  en  que  se  usa  tam- 
bién de  una  baqueta  parecida  á  la  del 
volante. 

Etimología.  1.  Del  árabe  ráha,  pal- 
ma de  la  mano,  primera  significación 
i  de  la  raqueta. 

2.  Del  francés  raquette;  ¿del  árabe 
roqueda,  que  impulsa  ó  lanza? 

Raquetero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  Que  hace  ó  vende  ra- 
quetas. 

Etimología.  De  raqueta: francés, 
raquettier;  catalán,  raqueter. 

Raqui.  Masculino.  Especie  de  sidra 
de  Hungría. 


Raquialffia.  Femenino.  Medicina, 
Dolor  en  el  espinazo. 

Etimología.  Del  griego  rhádm,  la 
columna  vertebral,  y  aiaos,  dolor: 
(iáX^  ^fo^i  francés,  rachialgie* 

Raqnlálirleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  raquialgia. 

Etimología.  De  raquialgia:  francés, 
rachiaígique. 

RaqulalipItiB.  Femenino.  Inflama- 
ción de  la  médula  espinal. 

Etimología.  Del  griego  rháckis,  es- 
pina dorsal;  ályoi,  dolor,  é  itis,  infla- 
mación: ^áx^€  ¿^T^C  ¿'C^C* 

Raquídeo,  dea.  Adjetivo.  Anoto- 
tnia.  Belativo  ó  perteneciente  al  ra- 
quis. 

Raquidiano,  ua.  Adjetivo.  Anoto» 
mia.  Concerniente  á  la  columna  ver- 
tebral. II  Nbbvios  baquidiabos.  Nom- 
bre dado  á  los  nervios  que  provienen 
de  la  médula  espinal. 

Etimología.  De  raquis:  francés,  rO' 
chidien. 

Raquis.  Masculino.  Anatomía.  Nom- 
bre anatómico  de  la  columna  verte- 
bral. II  Botánica.  Eje  central  de  la  es- 
piga ae  las  gramíneas. 

Etimología.  Del  griego  pdx^  (rhá' 
c^új,  espina  dorsal:  francés,  racat». 

Raquisairro.  Femenino.  Medicina. 
Especie  de  gota  que  afecta  la  espina 
dorsal. 

Etimología.  De  raquis  y  el  griego 
ágra,  invasión:  páj^i^  S.ypoL. 

Raquftieameute.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  ra<^uítica. 

Etimología.  De  raquítica  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Raquítico,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
El  que  padece  la  enfermedad  de  ra- 
quitis. Suele  usarse  sustantivamente, 
y  así  se  dice:  un  baquítico,  los  baquí- 
TicoB.  II  Botánica.  Epíteto  de  las  plan- 
tas que  se  desarrollan  imperfecta- 
mente. II  Metáfora.  Exiguo,  mezqui- 
no, endeble,  así  en  lo  físico  como  en 
lo  moral,  en  cuyo  último  sentido  tie- 
ne un  uso  muy  frecuente:  planes  ra- 
quíticos; ideas  BAQUÍTioAS. 

Etimología.  De  raquis:  catalán,  ra- 
quiU,  a,  y  raquilich,  ca;  francés,  rachi' 
Oque;  italiano,  rachitico. 

Raqultta.  Femenino.  Medicina.  Vi- 
cio constitucional ,  frecuentemente 
hereditario,  aue  consiste  en  una  per- 
turbación de  la  nutrición  de  todos  los 
tejidos  y  que,  sobreviniendo  en  la  in- 
fancia, se  manifiesta  principalmente 
en  el  sistema  óseo  por  la  distensión 
del  cráneo,  la  corvadura  del  baqüis  y 
la  deformación  de  varios  de  los  hue- 
sos largos  con  entumecimiento  de  las 
articulaciones. 

Etimología.  Del  griego  fax«t€i  so- 
brentendiéndose vóooc  (Acadbmia):  ca^ 
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talán,  raquitis;  francés,  rachitis;  italia- 
no, rachiiide, 

Ba^nltisaio.  Masculino.  Medicina, 
Baquitis. 

Etimología.  De  raquis:  italiano,  ra' 
chitismo;  francés,  rachitisme;  catalán, 
raquitismo, 

Bftaaltomo.  Masculino.  Instrumen- 
to para  abrir  el  conducto  vertebral 
sin  interesar  la  médula. 

Rara  aTls  la  terrls.  Hemistiquio 
de  un  verso  de  Juvenal,  que  en  estilo 
familiar  suele  aplicarse  en  castellano 
á  persona  ó  cosa  conceptuada  como 
rjEkra  ó  singular  excepción  de  una  re- 
gla cualquiera. 

Raramcate.  Adverbio  de  modo. 
Por  maravilla ,  rara  ves.  ||  Con  rare- 
za, de  un  modo  extraordinario  ó  ri- 
diculo. 

EtimolooIa.  Del  latín  rare:  catalán, 
rarament;  francés^  rarement;  italiano, 
raramente, 

BareffeieelÓB.  Femenino.  Física,  La 
acción  por  la  cual  un  cuerpo  se  dilata 
y  extiende  ocupando  más  lugar  que 
antes,  y  haciéndose  menos  densas  las 

Íiartes  que  lo  componen.  ||  Estado  de 
a  materia  rarificada;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  la  babbfacoióit  dd  aire,  \\  En- 

BABBCIMIBNTO. 

Etimología.  Del  latín  rarefáctum, 
supino  de  rarefacére^  enrarecer:  ita- 
liano, rare/'azion^;  francés,  rarefaction; 
catalán,  rarefacció, 

Bareflaecr.  Activo.  Babifioab. 

Etimología.  Del  latín  raref acere;  de 
raruSf  raro,  y  faceré,  hacer:  italiano, 
rarefaré;  francés,  raréfier;  catalán,  ra- 
refer, 

Barefa«iente.  Participio  activo  de 
rarefacer.  O  Adíetivo.  Medicina  anti- 
gua. Epíteto  de  los  medicamentos  que 
se  creían  capaces  de  aumentar  el  vo- 
lumen de  la  sangre. 

Etimología.  Del  latín  rarefacíens, 

Bareflaetivo.   Adjetivo.  Babifioa- 

TIVO. 

Bareffeieto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  rarefacer. 

Etimología.  Del  latín  raref áctus:  ca- 
talán, rarefet,  a;  francés,  raréfié;  ita- 
liano, raref atto. 

Bareaa.  Femenino.  Baridad,  la  cua- 
lidad de  ser  rara  alguna  cosa.  ||  Sin- 
gularidad de  una  cosa,  ya  sea  porque 
es  poco  común  é  porque  acontece  rara 
vez.  I]  Extravagancia  de  genio,  pro- 
pensión á  cosas  que  no  hacen  los  de- 
más. 

Etimología.  Del  latín  rarítas:  fran- 
cés, rareté;  catalán,  raresa;  extrava- 
gancia; italiano,  rarezza. 

Raridad.  Femenino.  Física,  Cuali- 
dad que  constituye  una  cosa  rara,  tér- 
mino opuesto  de  densidad.  ||  Estado 


de  la  cosa  enrarecida;  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  la  babidad  del  aire,  ||  Ex- 
trañosa ó  singularidad  de  algún  acae- 
cimiento. . 

Etimología.  Del  latín  raritas:  cata- 
lán, raretat;  francés,  rareté;  italiano, 
rarita, 

Rarlfleablc.  Adjetivo.  Susceptible 
de  rarificarse. 

Etimología.  De  rarificar:  francés, 
raréfiable, 

Rarlfleaeléa.  Femenino.  Babbfac- 

CIÓN. 

Rarificado,  da.  Adjetivo.  Que  es 
objeto  de  rarefacción;  y  así  se  dice: 
si  el  agua  estuviese  un  poco  más  babifi- 
CADA,  vendría  á  ser  una  especie  de  aire. 

Etimología.  De  rarificar:  italiano, 
rarificato;  francés,  raréfié, 

Rarlficador,  ra.  Adjetivo.  Que  ra- 
rifica, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Rarlfleamleato.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  rarificar.  ||  Enbabbcimixnto. 

Rarlflear.  Activo.  Ehbabbcxb.  usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  De  rarefacer^  forma  eti- 
mológica: italiano,  rarificare;  francés, 
raréfier, 

Rarlfieatlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  rarificar. 

Etimología.  De  rarefacción:  francés, 
raréfactif;  catalán,  rarificatiu;  italia- 
no, rarificativo,  rarefattibile. 

Rarfalmamentc.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  raramente. 

Rarísimo,  ana.  Adjetivo  superlati- 
vo de  raro. 

Etimología. Del  latín  rarissimus : 
catalán,  rarissim^  a. 

Raro,  ra.  Adjetivo.  Física.  Lo  que 
tiene  poca  densidad  ó  solides,  y  se  di- 
lata y  extiende  ocupando  mayor  es- 
pacio. II  Extraordinario ,  poco  común 
ó  frecuente.  i|  Lo  que  es  ue  corto  nú- 
mero ó  reducido  en  cualquier  clase  ú 
orden  de  cosas  ó  personas.  ||  Insigne, 
sobresaliente  ó  excelente  en  su  línea. 
II  Extra vafj^ante  de  genio  y  propenso 
á  singularizarse. 

Etimología.  Del  latín  rárus:  italia^ 
no,  raro;  francés,  rarg;  catalán,  raro, ti. 

Ras.  Masculino.  La  igualdad  de  las 
cosas  en  la  superficie  de  ellas. 

Etimología.  De  rasar. 
Rasa.  Femenino.  Páramo  6  tierra 
elevada  y  llana  expuesta  á  los  vien- 
tos, en  que  suelen  hacerse  rozas  y  te- 
ner sus  brafias  los  vaqueros  de  As- 
turias. 

Etimología.  Del  árabe  ros,  cabeza: 
portugués;  ras  y  raz,  en  el  nombre  de 
ciertas  estrellas. 

Rasable.  Adjetivo.  Que  puede  ra- 
sarse. 
1     Rasador,  ra.  Adjetivo.  Que  rasa. 
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Se  nsa  también  como  Buatantivo.  || 
Masculino.  El  rasero. 

Etimología.  Del  latin  rotor,  ratórU, 
el  qne  rae  las  cuerdas  de  algún  ins- 
trumento: francés,  raseur,  rasador; 
rasoiry  navaja  de  afeitar. 

Baaadiira.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  rasar. 

ETiKOLoeí  A..  De  rasar:  oatal&n,  rasa. 

Basamente.  Adverbio  de  modo. 
Clara  y  abiertamente,  sin  emboco. 

Etimología.  De  rasa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

BaMunlento.  Masculino.  Basaduba. 

Basante.  Participio  activo  de  ra- 
sar. (I  Que  rasa. 

Basar.  Activo.  Baer,  if|;ualar  con 
el  rasero  las  medidas  de  trigo,  cebada 
y  otras  cosas.  ||  Pasar  rozando  ligera- 
mente un  cuerpo  con  otro;  y  asi  se 
dice:  la  bala  ó  pelota  basó  la  pared. 

Etimología.  Del  latín  rasUáre,  fre- 
cuentativo de  radSre,  raer:  italiano, 
radere;  francés,  raser;  catalán,  rasar. 

Basativo,  va.  Adjetivo.  Que  rasa  ó 
sirve  para  rasar. 

Basea.  Femenino.  Especie  de  red 
usada  en  Galicia. 

Etimología.  De  rascar,  porque  ras- 
ca el  fondo:  italiano,  raschia. 

Baseable.  Adjetivo.  Que  puede  ras- 
carse. 

Baaeaclén.  Femenino.  Estertor 
ocasionado  por  acumulación  de  san- 
gre en  las  vías  aéreas. 

Bascadera.  Femenino.  Bascador. 
Llámase  también  así  vulgarmente  la 
almohasa. 

Etimología.  De  rascador:  francés, 
radoir;  italiano,  raschiatojo. 

Baaeador.  Masculino.  Instrumento 
para  rascar  ó  limpiar.  Lo  usan  varios 
artífices  para  limpiar  ó  adelgazar  los 
metales.  \  Especie  de  aguja,  guarne- 
cida de  piedras,  que  las  mujeres  se 
ponen  en  la  cabeza  por  adorno. 

Etimología.  De  rascar:  catalán,  ras- 
cador; francés,  rcuieur. 

Baseadara.  Femenino.  La  acción 
de  rascar  ó  rascarse,  ó  la  señal  que 
queda  de  ella. 

Etimología.  De  rascar:  catalán,  r<w 
eadura;  italiano,  raschiatura;  francés, 
radure. 

Baseadnrilla.  Femenino  diminuti- 
vo de  rascadura. 

Baaeallno.  Masculino.  TiAubla. 

Baseamlento.  Masculino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  rascar  ó  rascarse. 

Bascaaiofto.  Masculino.  Bascador, 
por  la  aguja. 

Etimología.  De  rasca,  verbo,  y  mo- 
ño: catalán,  rasclamonyos, 

Baaeallar.  Activo  anticuado.  Bas- 
cular. 

Baaear.  Activo.  Befregar  ó  frotar 
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con  fuerza  la  piel  con  alguna  cosa^ 
aguda  ó  áspera.  Begularmen  te  se  dice- 
cuando  esto  se  ejecuta  con  las  uAas. 
Se  usa  también  como  reoíprooo.||ARA' 

ftAR. 

Etimología.  1.  Del  latín  ficticio  ra» 
siculáre;  de  un  diminutivo  del  latín 
ra«u#,  raso. 

2.  Del  latín  rcuitáre,  frecuentativo 
de  radére,  raer  (Academia):  catalán,. 
rascar:  francés,  rader;  italiano,  ras- 
diiare  (rasquiare). 

Baseasdn.  Femenino.  La  comezón 
ó  picazón  que  incita  á  rascarse. 

Básele.  Masculino,  uno  de  los  ins- 
trumentos usados  en  la  pesca  del  co- 
ral. 

.  Etimología.  Del  francés  rascle,  for» 
ma  sustantiva  de  repeler,  rascar:  ca-^ 
talán,  rascle,  instrumento. 

Baseo.  Masculino  anticuado.  Bas- 

CADÜRA. 

Base4^a.  Masculino.  Ave.  Bbt  db. 
CODORNICES.  II  Adjetivo.  Lo  que  es  ás- 
pero ó  raspante  al  paladar. 

Etimología.  De  rascar, 

Bascnllar.  Activo.  BasguSab. 

Basenflo.  Masculino.  BasguAo. 

Basel.  Masculino.  Marina.  Bacsl.. 

Basera.  Femenino.  Instrumento  de 
carpintería  para  alisar  la  madera. 

Etimología.  De  rasero:  francés,  ra- 
siére,  antigua  medida  de  capacidad. 

Basero.  Masculino.  Instrumento 

2ue  sirve  para  igualar  y  raer  las  me- 
idas  de  cosas  áridas,  el  cual  se  hace 
de  un  palo  redondo,  grueso  y  romo 
por  las  dos  puntas,  del  largo  q^ue  ne- 
cesita á  proporción  de  la  medida  en 
que  se  ha  de  usar.  ||  Por  üh  rasrbo  ó- 
POB  BL  MISMO  BA8BB0.  Modo  adverbial 
metafórico.  Con  rigurosa  igualdad» 
sin  la  menor  diferencia.  Se  usa  oo- 
múnmente  con  los  verbos  medir  y  ¿i«- 
var. 

Etimología.  De  rasar:  catalán,  rascí^ 
dora;  francés,  rasoir;  italiano,  rasoio,, 
rasojo. 

Básete.  Masculino  diminutivo  de 
raso.  II  Especie  de  raso  de  inferior  ca- 
lidad. 

BasiTAble.  Adjetivo.  Que  pueda 
rasgarse. 

BasiTAdo,  da.  Adjetivo.  Se  dice  del 
balcón  y  ventana  grande  oue  se 
abren  mucho  y  que  tienen  mucha  lúa. 
jl  Se  aplica  á  los  ojos  grandes  y  que 
se  descubren  bien  por  lo  abierto  de 
los  párpados,  y  también  á  la  boca  de 
excesiva  abertura.  ||  Masculino.  Bas- 

GÓH. 

Etimología.  De  rasgar. 

Basipador,  ra.  Adjetivo.  Que  ras- 
ga. Usase  también  como  sustantivo. 

Basffaditra.  Femenino.  Acción  <^ 
efecto  de  rasgar,  ¡j  Basgóh. 
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Rasffal.  Masculino.  Bed  destinada 
■Á  la  pesca  de  salmones. 

Basramiento.  Masculino.  Basoa- 

DUBA. 

Bascar.  Activo.  Dividir  con  fuerza 
y  sin  el  auxilio  de  ningún  instrumen- 
to algunas  cosas  de  poca  consisten- 
cia, como  tejidos,  pieles,  papel,  etc.  || 
Basoüsab. 

Etimología.  Del  latín  resecare. 

Basipo.  Masculino.  Linea  formada 
con  garbo  y  aire  para  el  adorno  de 
las  letras  en  lo  que  se  escribe.  ||  Me- 
táfora. Aquella  frase  ó  expresión  que 
presenta  ó  explica  con  propiedad  ó 
nermosura  algún  concepto  ó  idea.  || 
La  acción  que  se  ejecuta  con  aire^ 
garbo  y  generosidad.  O  Plural.  Las 
facciones  del  rostro. 

Etimología.  De  rasgar:  catalán, 
rasgo, 

BaaffóB.  Masculino.  Botura  de  al- 
gún vestido  ó  tela. 

Basqueado.  Masculino.    Basoüso. 

Etimología.  De  rasguear:  catalán, 
rasgw>jat,  da, 

BaAffMeador,  ra.  Adjetivo.  Que 
rasguea,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Basffiíeadiira.  Femenino.  Basgubo. 

BasiTU^UBlento.  Masculino.  Bas- 
gubo. 

Basffiíear.  Activo.  Tocar  la  guita- 
rra ú  otro  instrumento  arrastrando 
toda  la  mano  por  las  cuerdas,  ij  Neu- 
tro. Formar  rasgos  con  la  pluma  al 
escribir. 

Etimología.  De  rasgar:  catalán, 
rasguejar, 

Basffueo.  Masculino.  La  acción  y 
afecto  de  rasguear. 

BaagMlllo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  rasgo. 

BaarnA^dory  ra.  Adjetivo.  Que 
rasguña.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Baatrulladmra.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  rasguñar. 

BasffeftaapdeMto.  Masculino.  Bas- 
güSaduba. 

Baaffoftar.  Activo.  Arañar  ó  ras- 
gar con  las  uñas  ú  otro  instrumento 
cortante  alguna  cosa^  especialmente 
el  cuero.  B  Pintura,  Dibujar  en  apun- 
'tamiento  ó  tanteo. 

Etimología.  De  rasguño, 

Basfrnfttt^*  Masculino  diminutivo 
de  rasguño. 

BasínÜa*  Masculino.  AbaAo.  ||  Piri' 
tura.  El  dibujo  en  apuntamiento  ó 
tanteo. 

Etimología.  De  ra»go  y  el  sufijo  des- 
pectivo uño,  como  en  terruño. 

Basffaftnelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  rasguño. 

Rasilla.  Femenino.  Tela  de  lana, 
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delgada  y  parecida  á  la  lamparilla.  || 
Ladrillo  uno  que  sirve  para  solar. 

Etimología.  De  raso. 

Bastón.  Femenino  anticuado.  Ba- 
sura.||  Química.  Beducción  de  un  cuer- 
po á  pequeñas  partes  por  medio  del 
rallo. 

Etimología.  Del  latín  raslo. 

Basla.  Femenino.  Pez  seca  y  dura 
de  que  se  hace  un  ungüento. 

Etimología.  Del  latín  rasis:  francés, 
rase. 

Basa,  aa*  Adjetivo.  Plano,  desem- 
barazado (de  estorbos.  |j  Dícese  regu- 
larmente del  campo  libre  de  montes, 
barrancos  ó  árboles.  ||  Aplícase  al 
asiento  ó  silla  que  no  tiene  respal- 
dar. |¡  El  que  no  tiene  alj^ún  título  ú 
otro  adherente  que  le  distinga;  como: 
soldado  BASO.  Se  dice  también  de  la 
atmósfera  cuando  está  libre  y  desem- 
barazada de  nubes  ó  nieblas.  ||  Anti- 
cuado. Basoado  ó  BAíDo.  II  Masculino. 
Tela  de  seda  lustrosa,  de  más  cuerpo 
que  el  tafetán  y  menos  que  el  tercio - 

Selo.  II  Gei^mania.  Abad.  ||  A  la  basa. 
[odo  adverbial  anticuado.  Al  dbscu- 
BiBBTO.  II  Al  baso.  Modo  adverbial.  En 
el  campo,  á  cielo  descubierto. 

Etimología.  Del  latín  rásus^  parti- 
cipio pasivo  de  r adere,  raer:  italiano, 
raso;  francés,  ras^  rase;  catalán,  ras, 
rasa, 

Baapa.  Femenino.  Arista.  ||  En  la 
pluma  de  escribir,  pblo.  ||  En  los  pes- 
cados, cualquier  espina,  especialmen- 
te la  esquena.  ||  £1  escobajo  de  la  uva, 
y  en  algunas  partes,  un  grumo  ó  gajo 
de  uvas.  ¡|  Zubbóh,  en  algunos  frutos. 
II  Germania.  Cierta  trampa  que  usan 
los  fulleros  en  el  juego  de  naipes. 

Etimología.  De  raspar:  francés, 
rápe^  escobajo,  raspadura,  simétrico 
de  rápe^  instrumento  para  raspar:  ca- 
talán, raspa^  escofina;  italiano,  raspa. 

Baapadera.  Femenino.  Instrumen- 
to para  raspar. 

Baspadlllo.  Masculino.  Germania. 
Baspa. 

Baspadar.  Masculino.  Instrumento 
que  sirve  para  raspar. 

Baspadora.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  raspar,  ó  lo  que  ae  quita 
de  la  superficie  raspando. 

Etimología.  De  raspar:  francés,  rá- 
ptire. 

BaspaUlar.  Neutro  familiar.  Ir  de 
prisa.  II  GbüAib. 

Baapaja*  Masculino  provincial.  £i 
escobajo  de  uvas. 

Etimología.  De  raspa* 

BaapaMsleata*  Masculino.  Baspá- 
dura,  la  acción  y  efecto  de  raspar. 

Baapanta.  Participio  activo  de  ras- 
par, que  se  aplica  comúnmeata  al  vi- 
no que  hiere  o  pica  al  paMsr.' 
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Raspaffo.  Masculino.  Frutilla  sa- 
brosa qae  se  encuentra  hacia  el  Norte 
de  £spafia. 

Etimología.  De  raspar. 

Raspar.  Activo.  Kaer  ligeramente 
alguna  cosa,  quitándole  parte  de  la 
saperficie.  ||  Picar  el  vino  u  otro  licor 
un  poco  el  paladar.  ||  Hurtar,  quitar 
alguna  cosa. 

£TiMOLoeÍA.  Del  antiguo  alto  ale- 
m&n  raipón:  italiano,  raspare. 

Raspear.  Neutro.  Correr  con  aspe- 
reza Y  dificultad  la  pluma  y  despedir 
chispiUas  de  tinta  por  tener  algún 
pelo  ó  raspa. 

£jTiMOLoeiA.  De  raspar^  frecuenta- 
tivo. 

Rasplneirvo,  irva.  Adjetivo.  Abis- 
MBOBO.  Es  vos  de  la  Andalucía  baja.  || 
Se  aplica  á  una  especie  de  trigo  que 
tiene  la  raspa  de  este  color  y  da  bue- 
na harina  y  poco  salvado. 

Etimología.  De  raspa^  arista,  y  ne- 
gro. 

Raspón  (Db).  Locución  adverbial 
familiar.  Db  bbfilóh. 

Rasquetas.  Femenino  plural.  Los 
hierros  con  uno,  dos  ó  tres  filos  con 
que  se  raen  v  limnian  las  cubiertas  y 
costados  de  la  embarcación. 

Etimología.  De  rascar. 

RasqnUlo.  Masculino.  Basca. 

Rastar.  Neutro  anticuado.  Quedar- 
se, detenerse. 

Etimología.  De  restar. 

Rastel.  Masculino.  Baranda  ó  reja 
de  hierro  ó  madera. 

Etimología.  Del  latín  restiSf  cuer- 
da. (ACADBMIA.) 

Rastillado,  da.  Adjetivo.  Germa' 
nia.  Se  dice  de  aquel  ¿  quien  han  ro- 
bado alguna  cosa. 

RasttUador,  ra.  Adjetivo.  Bastbi- 
LLADOB.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Rastillar.  Activo.  Bastbillab. 

Rastillero.  Masculino.  Germania. 
El  ladrón  que  arrebata  alguna  cosa 
y  huye. 

Rastillo.  Masculino.  Bastbillo.  || 
Germania.  Mano. 

Rastra.  Femenino.  Nabbia.  ||  La  ao- 
.ción  de  arrastrar;  y  así  se  dice:  llevar 
á  la  babtba.  II  Gualqtiier  cosa  que  va 
colgando  y  arrastrando.  ||  Bastbo,  en 
el  sentido  de  señal.  ||  Bastbo,  instru- 
mento. II  Cualquiera  persona  que  va 
con  otra  por  la  cual  puede  ser  cono- 
cido aauel  con  quien  va.  |l  La  sarta 
de  cualquier  fruta  seca.  I|  Metáfora. 
La  resulta  de.  alguna  acción  que  obli- 

{^a  &  restitución  del  daño  causado  ó  A 
a  pena  del  delito^  ó  trae  otros  incon* 
venientofl.  ||  Entre  ganaderos,  la  cría 
4e  una  res,  y  espieoialmente  la  que 
aun  nü^iaik  y  úgue  4  su  mi^dre. 
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Etimología.  De  rastro. 

Rastrallamieato.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  dé  rastrallar. 

Rastrallar.  Neutro.  Chasquear  ó 
estallar  la  honda  ó  el  látigo  cuando 
se  maneja  y  sacude  en  el  aire  con 
violencia. 

Etimología.  De  re^  reiterativo,  y 
traüa.  (AcadbmiaO 

Rastrallido.  Masculino.  Chasquido 
de  la  honda  ó  del  látigo. 

Rastrante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  rastrar.  |¡  Que  rastra. 

Rastrapaja.  Masculino  metafórico 
y  anticuado.  El  acaudalador  de  bie- 
nes mundanos. 

Rastrar*  Activo  anticuado.  Abbas- 
tbab. 

Rastreable.  Adjetivo.  Que  puede 
rastrearse. 

Rastreador,  ra.  Adjetivo.  Que  ras* 
trea.  Usase  también  como  sustantivo. 

Rastreadura.  Femenino.  Bastbba- 
umno. 

Rastroaadento.  Masculino.  El 
acto  ó  efecto  de  rastrear. 

Rastrear.  Activo.  Seguir  el  rastro 
ó  buscar  alguna  cosa  por  él.  |1  Vender 
la  carne  en  el  rastro  por  mayor.  ||  Ha- 
cer cualquier  labor  con  el  rastro.  J| 
Metáfora.  Inquirir,  indagar,  averi- 
guar alguna  cosa  discurriendo  por 
conjeturas  ó  señales.  ||  Neutro.  Ir  por 
el  aire,  pero  casi  tocando  al  suelo. 

Etimología.  De  rastro:  catalán,  rot- 
trejar. 

Rastreo.  Masculino.  Bastbbamibb- 
TO..  II  Vuelo  tocando  casi  con  la  tierra. 

Rastreraaiente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  rastrero. 

Etimología.  De  rastrera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Rastrero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  va 
arrastrando,  li  Se  aplica  al  perro  de 
caca  que  la  ousca  por  el  rastro,  (j  Se 
aplica  á  las  cosas  que  van  por  el  aire, 
pero  casi  tocando  al  suelo.  ||  Metáfo- 
ra. Bajo,  humilde,  ratero.  B  Masculi- 
no. El  que  tiene  oficio  en  el  rastro  ó 
lugar  donde  se  matan  las  reses.  ||  El 
que  trae  ganado  para  el  rastro. 

Etimología.  De  rastro. 

Rastrilla.  Femenino  diminutivo  de 
rastra. 

Rastrillada.  Femenino.  Todo  lo 
que  se  recoge  ó  barre  de  uua  vez  con 
el  rastrillo  ó  rastro. 

Etimología.  De  rastrillo:  francés, 
rátelée;  italiano,  raitrdlata. 

RastrUlador,  ra.  Adjetivo.  Que 
rastrilla.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  rastrillar:  catalán^ 
rastéUador;  francés,  rd<6¿eur. 

Rastrilladiira.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  rastrillar. 
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Etimología.  De  rastrillar:  francés^ 
rátelage. 

Rastrillaje.  Masculino.  Maniobra 
que  se  ejecuta  con  la  rastra  é  ras- 
trillo. 

BaatriUamlento.  Masculino.  Bas- 

TBILLADUBA. 

Etimología.  Be  rastriüadura:  italia- 
no, rastreüamerUo, 

Baatrillar.  Activo.  Limpiar  el  lino 
ó  cáñamo  de  la  arista  7  estopa.  ||  Be- 
coger  la  parva  en  las  eras  con  el  ins- 
trumento que  llaman  rastro. 

Etimología.  De  raatriüo:  catalán, 
rattellar;  francés,  ráteler;  italiano, 
raatrellare, 

Baatrlllazo.  Masculino.  Golpe 
dado  con  el  rastrillo. 

Rastrilleo.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  rastrillar. 

Rastrillo.  Masculino.  Instrumento 
con  que  se  limpia  el  lino  ó  cáñamo. 
Compónese  de  una  tabla  de  mediano 
tamaño,  y  en  medio  de  ella  un  con- 
junto de  púas  de  hierro  ñjas,  de  altu- 
ra como  de  un  palmo,  que  forman  un 
círculo.  II  La  compuerta  formada  con 
una  reja  ó  verja  fuerte  ▼  espesa  que 
se  echa  en  las  puertas  de  las  plazas 
de  armas  para  defender  la  entrada  y 
se  levanta  cuando  se  quiere  dejar  li- 
bre, estando  afianzada  en  unas  cuer- 
das fuertes  ó  cadenas.  1|  En  la  fortifi- 
cación moderna,  eualquiera  de  las 
puertas  de  las  empalizadas  con  unos 
picos  en  la  parte  superior.  ||  En  los 
instrumentos  ó  bocas  de  fuego,   la 

Sieza,  algunas  veces  cavada  ó  raya- 
a,  en  que  hiere  el  pedernal  para  que 
salte  el  fuego.  ||  Entre  los  labradores, 
BASTBO.  II  Entre  los  cerrajeros,  una  es- 
pecie de  guarda  en  las  llaves  cuando 
éstas  se  abren  desde  el  pie  paletón 
hacia  la  tija,  sin  pasar  la  abertura 
más  que  hasta  la  mitad,  poco  más  ó 
menos,  del  paletón.  H  La  plancha  de 
hierro  que  se  pone  en  la  cerradura 
donde  entra  el  rastrillo,  á  fin  de  que 
la  llave  q^ue  no  tenga  esta  abertura 
nopueda  jugar  abriendo  ni  cerrando. 
Etimología.  Del  latín  roiteUus:  ca- 
talán, rastdl,  rastrillo;  francés,  rdteau; 
italiano,  rastréUo, 

Rastro.  Masculino.  La  señal  c^ae 
deja  impresa  en  la  tierra  cualquier 
cosa  que  ha  pasado  por  ella.  ||  Kas- 
tba,  en  el  sentido  del  instrumento 
con  que  se  arrastra  alguna  cosa.  || 
Instrumento  que  usan  los  labradores 
y  hortelanos  para  recoger  las  hier- 
bas secas  y  broza  y  para  otros  fines; 
se  compone  de  un  palo  largo  de  dos 
varas,  poco  más  ó  menos,  en  cuya 
extremidad  atraviesa  otro  de  media 
Tara,  en  el  cual  están  fijos  otros  zo- 
qnetülos  á  manera  de  cuentes.  ||  Mu- 


gbón.  II  El  lugar  destinado  en  las  po- 
blaciones para  vender  en  ciertos  días 
de  la  semana  la  carne  por  mayor.  II 
Metáfora. .  La  señal,  reliquia  ó  vesti- 
gio que  queda  de  alguna  cosa.  ||  Anti- 
cuado. Bbsto.  II  db  la  oobtb.  £1  terri- 
torio hasta  donde  alcanzaba  la  juris- 
dicción de  los  alcaldes  de  corte. 

Etimología.  De  arrastrar ,  en  el  sen- 
tido de  señal;  del  latín  rastrum,  en  el 
de  instrumento. 

Rastrojeador,  ra«  Adjetivo.  Que 
rastrojea.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Rastrojcar.  Neutro.  Andar  rebus- 
cando entre  los  rastrojos. 

Rastrojeo.  Masculino.  El  acto  ó 
efecto  de  rastrojear. 

Rastrojera.  Femenino.  Todo  el 
distrito  de  tierras  que  han  quedado 
de  rastrojo.  O  El  tiempo  que  duran  en 
la  tierra  los  rastrojos. 

Rastrojo.  Masculino.  El  residuo  de 
las  cañas  de  la  mies  que  queda  en  la 
tierra  después  de  sesar. 

Etimología.  1.  Del  latín  restare^  que- 
dar, sobrar. 
2.  De  rastro  y  el  sufijo  ojo. 
Rastren.  Masculino.  Mugbóh. 
Rasura.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  rasurar.  ||  BABDTTBA.jiPlural. 
Las  heces  del  vino  que  sirven  en  coci- 
miento para  blanquear  la  plata  y  para 
otros  usos. 

Etimología.  Del  latín  rasura,  lo  que 
se  quita  raspando,  forma  sustantiva 
abstracta  de  rostid,  raso:  italiano  y 
catalán,  rasura;  francés,  rasure* 

Rasurable.  Adjetivo.  Que  puede 
rasurarse. 

Rasiiraei4n.   Femenino.    Química, 
Basióh. 
Etimología.  De  rasurar. 
Rasurar.  Activo.  Quitar  ó  cortar  la 
barba  ó  el  cabello,  afeitar. 

Etimología.  De  rasura:  catalán,  ra^ 
surar;  francés,  raser. 

Rata.  Femenino.  La  hembra  del  ra- 
tón. II  Cuadrúpedo  que  se  tiene  por  in- 
dígena de  los  países  templados  de 
nuestro  continente,  y  cuya  longitud 
llega  hasta  seis  pulgadas,  sin  contar 
la  cola,  que  es  poco  menor.  Es  animal 
roedor  y  voraz,  que  se  ceba  con  pre- 
ferencia en  las  substancias  duras. 
Yive  por  lo  común  en  los  edificios 
y  embaroiones,  causando  daños  que 
pueden  ser  de  consideración.  Las  ra- 
tas son  generalmente  de  color  par- 
dobscuro,  aunque  también  las  nay 
blancas  y  de  un  gris  algo  rojizo.  H  En 
las  aldeas,  la  coleta  pequeña  de  pelo 
muy  delgado.  ||  Adjetivo  familiar  que 
sólo  se  junta  con  el  sustantivo  parte 
para  significar  lo  mismo  que  pbobba- 
TA.  Se  Qsa  más  comúnmente   como 
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saBta&tivo.  II  Germania,  Faltbiqubea. 

Etimología.  1.  De  rato,  ratón,  en  el 
coneepto  de  animal:  catalán,  rata; 
francés,  rate;  italiano,  ratta. 

2.  Del  latín  rata,  coga  calculada, 
forma  femenina  de  ratus,  calculado, 

{»articipio  pasivo  de  reor,  rm,  caloñ- 
ar, en  el  sentido  de  prorrata:  catalán, 
rata. 

Bat»dara.  Femenino.  Marina.  Tala- 
dro qne  hace  una  rata  en  las  costillas 
y  forro  de  un  buque  hasta  muy  cer- 
ca del  agua. 

EtimolooIa.  De  ratar:  francés,  ratiS' 
sure. 

Ratafia.  Femenino.  Especie  de  ro- 
soli de  guindas  v  otros  ingredientes 
aromáticos,  más  delicado  y  activo  que 
el  común. 

BtimolooIa.  Del  francés  ratafia» 

Batal.  Masculino.  Dihbbo. 

Etimología.  Del  latin  rati$,  ha- 
cienda. 

Ratania.  Femenino.  Planta  cuyo 
extracto,  que  se  saca  de  la  raía,  es 
uno  de  los  más  poderosos  astringen- 
tes que  posee  la  materia  médica. 

Etimología.  Nombre  peruano  de  la 
krameria  triandra:  francés,  ratanhia; 
catalán,  ratanhia. 

Rata  parte.  Locución  latina.  Pao- 
BBATA.  O  Bata  pob  castidad.  Modo  ad- 
verbial A  PBOBBATA. 

Ratar.  Activo.  Provincial  Andalu- 
cía. Batobab. 
Ratear.  Activo.  Disminuir  ó  reba- 

Í*ar  á  proporción  ó  prorrata,  fl  Distri- 
buir, repartir  proporcionalmente.  || 
Hurtar  cosas  pequeñas  con  destreza 
y  sutileza.}  jNeutro.  Andar  arrastran- 
do con  el  cuerpo  pegado  á  la  tierra. 

Etimología.  1.  Del  latín  rátut,  pro- 
porcionado, en  el  sentido  de  prorrata. 

2.  Del  latín  raptare,  en  el  concepto 
de  hurtar. 

8.  Del  latin  reptare^  arrastrar,  en  el 
sentido  de  aniar. 

Ratel.  Masculino.  Metrología.  Peso 
de  Persia  equivalente  á  una  libra. 

Rateo.  Masculino.  Pbobbatbo. 

Rateraaseatc.  Adverbio  de  modo. 
Con  ratería,  bajamente. 

Etimología.  De  ratera  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Ratería.  Femenino.  El  hurto  de  co- 
sas de  poco  valor,  ó  la  acción  de  hur- 
tarlas con  maña  y  cautela.  ||  Yilesa, 
bajesa  ó  ruindad  en  cosa  de  poco  in- 
terés. 

Etimología.  De  ratero, 

RaterfstMaaBBeMte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  rateramente. 

RaterislBBo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  ratero,  ra. 

Ratero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  va 
arrastrando  por  la  tierra.  ||  Se  oice  de 


las  aves  que  van  volando  muy  ceroa 
de  la  tierra.  ||  El  ladrón  que  hurta 
cosas  de  poco  valor  ó  de  las  faltrique- 
ras. Se  usa  regularmente  como  sus- 
tantivo. ¡I  Metáfora.  Baío  en  sus  pen- 
samientos ó  acciones,  ó  lo  que  es  vil  y 
despreciable. 

Etimología.  De  ratear. 

RateraelOy  la.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  ratero,  ra.  Se  usa  comúnmente 
como  sustantivo. 

Ratieoy  llOy  te.  Masculino  diminu- 
tivo de  rato. 

Etimología.  De  rato:  catalán  fami- 
liar, ratet. 

Ratifleable.  Adjetivo.  Que  puede 
ratificarse. 

RattfleaeiÓB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  ratificar  y  ratificarse,  j] 
Foro  y  diplomática.  Confirmación  au- 
téntica y  solemne  de  lo  que  se  ha  di- 
cho con  anterioridad,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  la  batificaciób  de  un  te$tigOj 
de  una  capittUaciónf  de  un  tratado. 

Etimología.  De  ratificar:  catalán , 
ratificado;  francés,  ratification;  italia- 
no, ratificazione;  portugués,  ratifigáo. 

Ratifleadar,  ra.  Adjetivo.  Que  ra- 
tifica. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Ratificar.  Activo.  Aprobar  ó  con- 
firmar alguna  cosa  que  se  ha  dicho  6 
hecho  dándola  por  valedera  y  cierta, 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  rátuu,  deter- 
minado, fijo,  estable,  y  fieáre,  tema 
frecuentativo  de  faceré,  hacer:  italia- 
no, ratificare;  francés,  ratifler, 

Ratlfleatlvoy  va.  Adjetivo.  Que  ra- 
tifica ó  tiene  virtud  de  ratificar. 

Etimología.  De  ratificar:  francés , 
ratificatif, 

RatlfleatarlOy  ría.  Adjetivo.  Que 
ratifica  ó  denota  ratificación. 

Ratlgar.  Activo  provincial.  Atar  y 
asegurar  con  alguna  soga  el  rátigo 
después  que  se  ha  colocado  con  orden 
en  el  carro. 

Etimología.  Del  latín  roíts,  balsa 
hecha  de  vigas  ó  maderos  unidos,  é 
igáre^  tema  frecuentativo  de  agére^ 
hacer:  ratii^igáref  ratigare,  ratigar. 

Rátlffa.  Masculino  nrovincial.  El 
conjunto  de  cosas  que  lleva  el  carro 
en  que  se  acarrea  vino,  como  son 
botas,  pellejos,  pieles  de  carnero  ó 
cabra  para  envolverlos,  carrales  y 
costales  en  que  se  echa  la  harina  y  la 
paja  para  los  bueyes. 

Etimología.  Del  latín  erráticus^  va- 
gamundo. (AOADBMIA.) 

Ratllhablel4ii.  Femenino  forense. 
Derecho  romano.  Declaración  de  la  vo- 
luntad de  alguno  en  orden  á  algún 
acto  que  otro  hiao  por  él  aprobándolo 
y  confirmándolo. 
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BnxoLoaiA.  Del  latín  ratihahitio;  da 
rátus,  ratificado,  f  habitío,  la  aocióa 
de  tener,  ratificación,  aprobación. 

BatfU»,  lt»«  Femenino  diminutivo 
de  rata. 

ETiMOLOOf  A.  De  rata. 

HatlllAs.  Femenino  plural.  Especie 
de  bncle  ó  guedejas  risadas. 

Itatlii».  Temenino.  Tela  de  lana, 
entrefina,  delgada  y  con  granillo. 

SriHOLoeiA.  Del  francés  ratina^  del 
neerlandés  ratet  panal  de  miel,  por  ser 
tela  fofa. 

Itatls.  Masculino.  Peso  para  los 
diamantes  que  se  usa  en  Bengala. 

BatíTaro,  r».  Adjetivo.  Zoología. 
Que  se  alimenta  de  ratas. 

Etimología.  De  rata  y  el  latín  vorá' 
ro,  comer. 

Hato.  Adjetivo.  Matrimobio  bato.  || 
Masculino.  Batóh.  En  este  sentido  se 
solía  usar  en  lo  antiguo  y  hoy  se  usa 
en  algunas  partes.  ||  Espacio  corto 
de  tiempo.  ||  Gusto  ó  disgusto ;  y  en 
este  sentido  va  siempre  acompañado 
de  los  adjetivos  bueno  6  malo,  ú  otros 
análogos.  II A  batos.  Modo  adverbial. 
De  rato  en  rato,  &  veces.  ||  pbbdioos. 
Modo  adverbial  con  que  se  explica  el 
tiempo  libre  ó  desembaraaado  de  la 
principal  ocupación  que  se  tiene.  H 
Bi7bb  bato.  Familiar.  Mucha  ó  gran 
cantidad  de  alguna  cosa.  ||  Db  bato  bb 
rato.  Modo  adverbial.  Con  algunas 
intermisiones  de  tiempo. 

BtimolooI A.  1.  De  rato,  ratón,  en  el 
concepto  de  animal:  italiano,  ratto; 
francés  rat, 

2.  Del  latín  ráim,  contado,  determi- 
nado, en  el  concepto  de  espacio  de 
tiempo. 

Hatea.  Masculino.  Cuadrúpedo  muy 
común  en  toda  Europa,  y  que  sólo  se 
diferencia  de  la  rata  en  no  crecer  más 
que  unas  dos  pulgadas  sin  contar  la 
cola  y  en  no  tener  pulgares  en  las 
manos.  Habita,  como  ella,  en  las  ca- 
sas, se  alimenta  de  las  mismas  subs* 
tancias,  y  es  todavía  más  voras  y  des- 
tructor.jjAíarina.  La  piedra  puntiagu- 
da y  cortante  que  está  en  el  fondo  del 
mar  y  rosa  los  cables.  j|  Germania,  El 
ladrón  cobarde.  ||  almisolbbo.  Mascu- 
lino. Dbsm  Ib. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán rato:  francés,  ratón, 

BatoA».  Femenino.  La  hembra  del 
ratón. 

Batoaable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ratonarse. 

Ratonar.  Activo.  Morder  ó  roer  los 
ratones  alguna  cosa;  como  queso, 
pan.  etc.,  y  festivamente  se  suele  de- 
cir de  los  hombres.  H  Becíproco.  Po- 
nerse enfermo  el  gato  de  comer  mu- 
chos ratones. 


Etimología.  De  ratón:  francés,  ratis* 
ser,  raturer;  catalán,  ratar, 

BatoMotea,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  ratón. 

Etimología.  De  ratón:  catalán,  ra- 
toli. 

BatoMGlll».  Femenino  diminutivo 
de  ratona. 

Batonera.  Femenino.  La  trampa 
en  que  se  cogen  ó  casan  los  ratones.  |[ 
El  agujero  donde  se  cría  el  ratón,  fj 
DB  AGUA.  Gato  db  agua. 

BatoMGro,  vm  y  Batoaesaa,  ea. 
Adjetivo.  Lo  que  pertenece  á  los  ra- 
tones. 

BatoMll.  Adjetivo.  Aatobbsoo. 

BatoMlno,  ■».  Adjetivo.  Propio  del 
ratón  ó  que  le  pertenece. 

Baoba.  Femenino  anticuado.  Bopa. 

Baoaf aamay  ■••  Adjetivo.  Que  sue- 
na ronco. 

Etimología.  Del  latín  rau&ísÓnu$,  de 
raueus,  ronco,  y  $Ónus,  son. 

BaneG,  ea.  Adjetivo.  Poética,  Bob- 
co. 

Etimología.  Del  latín  rauous. 

Banda.  Femenino  anticuado.  Bau- 
dal  ó  corriente  rápida  de  las  aguas. 

Etimología.  Del  latín  raudo, 

BanAal.  Masculino.  La  copia  de 
agua  que  corre  arrebatadamente.  || 
Metáfora.  Abundancia  ó  copia  de  co- 
sas que  rápidamente  y  como  de  golpe 
concurren. 

Etimología.  Del  latín  raudus,  rau- 
do, porque  elraudal  corre  raiuianiente: 
catalán,  raudal. 

BanAamentG.  Adverbio  de  modo. 
Con  rapides. 

Etimología.  De  rauda  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

BanAfalma,  bb».  Adjetivo  superla- 
tivo de  raudo. 

BarnAa,  da.  Adjetivo.  Bápido,  vio- 
lento, precipitado. 

Etimología.  1.  Del  latín  rattdus,  for- 
ma primitiva  de  rtiduf,  ripio, 'cascote, 
despojo  de  obras,  aludiendo  al  ruido 
que  hacen  los  escombros  al  caer;  si- 
métrico de  ratusus,  ronco. 

2.  Del  latín  ra^u«.  (Aoadbmia.) 

Banpa.  Femenino  anticuado.  Bopa. 

Banao.  Masculino  anticuado.  Bap- 
to. 


j.  Femenino  familiar.  Vos  que 
sólo  tiene  uso  en  las  frases  coger  ó 
tomar  la  baüta,  que  valen  irse  ó  to- 
mar el  camino. 

Etimología.  De  ruta:  catalán,  rauta, 

BaTanéSy  a».  Adjetivo.  Lo  perte- 
ciente  á  Bávena  y  el  natural  de  ella. 

Bávida,  da.  Adjetivo.  De  color.rojo 
oscuro. 

Etimología.  Del  latín  ravidus,  de 
rovu»,  rojo. 

!•  Baja.  Femenino.  La  seftal  delga- 
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da  ó  linea  que  se  hace  con  la  pluma 
ú  otro  instrumento  &  propósito,  ó  que 
naturalmente  se  forma,  como  las  de 
las  manos  en  el  hombre.  O  Término, 
confín  ó  limite  de  la  provincia  ó  re- 
gión, ó  la  división  de  sus  jurisdiccio- 
nes. (I  El  término  que  se  pone  &  algu- 
na cosa,  asi  en  lo  físico  como  en  lo 
moral.  ||  Cierto  espacio  ó  lista  de  tie- 
rra que  se  limpia  de  toda  materia 
combustible,  para  impedir  la  comuni- 
cación del  incendio  en  los  campos.  || 
Cada  uno  de  los  puntos  que  se  ganan 
ó  pierden  en  vanos  juegos.  11  A  rata. 
Modo  adverbial.  Dentro  de  ios  justos 
limites. 

EtimolooIa.  Del  latín  rcidius^  rayo: 
italiano^  riga;  francés,  raie^  rais, 

ít.  Baya.  Femenino.  Ictiología,  Gé- 
nero muy  numeroso  de  peces  cartila- 
ginosos (chondrovteriaiosj  con  agallas 
^jas  y  cuerpo  orbicular  ó  triangular, 
sumamente  plano  y  delgado,  termi- 
nando insensiblemente  por  los  lados 
en  aletas.  Hay  varias  especies,  entre 
las  cuales  se  distingue  la  llamada 
oxirrinca,  aludiendo  á  que  tiene  un 
hocico  m&s  agudo  que  las  especies  or- 
dinarias. 

Etimolooía.  Del  latín  rota:  francés, 
raie;  italiano,  razxa, 

BayaMe.  Adjetivo.  Que  puede  ra- 
•yarse. 

Bayado.  Masculino.  El  listado,  las 
rayas  ó  lineas  de  una  tela,  etc. 
,  Bayador,  ra.  Adjetivo.  Que  raya. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Bayador».  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  rayar. 

Bay «mienta.  Masculino.  B atadu- 
ra. 

Bayaao,  na.  Adjetivo.  Lo  que  con- 
fina ó  linda  con  otra  oosa^  ó  está  en  la 
raya  que  divide  dos  provincias. 

Bayar.  Activo.  Hacer  rayas.  ||  Bo- 
rrar lo  escrito  ó  impreso,  cubriéndolo 
con  rayas.  |!  Notar  alguna  cosa,  espe- 
cialmente alguna  voz  ó  cláusula  en  lo 
escrito,  con  una  raya  por  debajo  para 
distinguirla  de  las  otras,  ó  para  ex- 
plicar su  especialidad,  lo  cual  corres- 
ponde en  lo  impreso  á  la  diversa  letra 
con  que  estose  nota.  |[  Neutro  meta- 
fórico. Sobresalir  ó  distinguirse  entre 
otros  en  prendas  ó  acciones.  ||  MetéUfo- 
ra.  Tocar  ó  acercarse  una  cosa  á  otoa; 
en  cuyo  sentido  se  dice:  esto  rata  en 
Ucencia,  en  desprcpásito,  en  locura,  en 
tnania.  ||  Apuntar  la  lus;  como:  rataba 
^  sol,  él  día,  d  alba,  etc. 

Etimología.  De  raya, 

Bayer.  Activo  anticuado.  Barr. 

Bayeta.  Femenino.  Pafio  de  varios 
colores. 

Baylea,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  raya. 
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Bayo.  Masculino.  La  linea  recta 
por  donde  se  considera  que  va  ó  se 
dirige  alguna  cosa.  ||  La  linea  de  lúa 
que  procede  de  algún  cuerpo  lumino- 
so, y  especialmente  las  que  vienen 
del  sol.  II  Chispa  eléctrica  producida 

Sor  la  recomposición  de  la  electrici- 
ad  de  las  nubes  y  de  la  tierra.  || 
En  la  rueda,  el  palo  rollizo  que  se  fija 
en  el  que  llaman  cubo,  de  una  parte, 
como  correspondiente  al  centro  de  la 
rueda,  y  de  la  otra,  en  la  circunferen- 
cia de  ella.  ||  Metáfora.  El  arma  de 
fuego.  II  Metáfora.  Cualquier  cosa  que 
tiene  gran  |f uerza  ó  eficacia  en  su  ac- 
ción. II  Metáfora.  El  que  es  muy  vivo 
y  pronto  de  ingenio,  y  se  extiende  al 
que  en  otras  acciones  tiene  prontitud 
y  ligereza.  ||  Metáfora.  El  sentimien- 
to intenso  y  pronto  de  algún  dolor  en 
parte  determinada  del  cuerpo.  [|  Metá- 
fora. El  estrago,  infortunio  ó  castigo 
improviso  y  repentino.  ||  Se  usa  como 
interjección  para  explicar  el  dolor  ó 
mal  que  se  empieza  á  sentir  ó  se  te- 
me, ó  la  gran  extrafieza  que  causa  al- 
guna cosa.  11  Germania,  Criado  de  jus- 
ticia. II  Germania,  El  ojo.  ||  Plural.  Pin- 
tura y  escultura.  Se  llaman  asi  unos 
triángulos  angostos  de  lineas  rectas 
que  algunas  veces  se  interpolan  con 
otros  de  lineas  serpeadas  para  repre- 
sentar los  RATOS  del  sol  ó  las  estrellas 
colocadas  alrededor  de  un  circulo,  y 
también  se  representan  asi  los  ratos 
de  luz  ó  resplandor  en  las  imágenes. 
11  Bato  dr  lrchr.  El  hilo  ó  caño  de  le- 
che que  arroja  el  pezón  del  pecho  de 
las  mujeres  que  crian.  ||  na  luz  ó  rato 
DR  RSPROiRS.  óptica.  Es  uuR  Uuca  de 
luz,  difundida  por  el  medio  diáfano.  {{ 
DiRRCTo.  Es  el  que  proviene  derecha- 
mente del  objeto  luminoso,  jj  incidrs- 
TR  ó  DR  LA  ircidrrcia.  Es  la  parte  del 
RATO  de  la  luz  desde  el  objeto  hasta 
el  punto  en  que  se  quiebra  ó  refleja.  H 
ÓPTICO.  Es  aquel  por  medio  del  cual 
se  ve  el  objeto.  ||  priscipal.  Perspecti' 
va.  Es  una  linea  recta,  tirada  ae  la 
vista  perpendicular  mente  á  la  tabla^ 
que,  por  consiguiente,  está  en  el  pla- 
no horizontal.  ||  rrflrjo.  Es  el  que, 
doblándose  por  haberse  encontrado 
con  algún  cuerpo  opaco,  retrocede.  || 
RRFRACTO.  Es  cl  quo,  quoDrándose,  pa- 
sa adelante.  ||  trxtorio.  Larzadera.  || 
VISUAL.  Óptica.  Aquella  linea  recta 
que  va  desde  la  vista  al  objeto,  ó  de 
éste  viene  á  la  vista. 

ETiMOLoalA.  Del  latín  radtus:  fran- 
cés, rayón,  diminutivo  de  raie,  raya: 
italiano,  raggio:  catalán,  raig. 

Bayoatdad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  rayoso. 

Bayoao,  aa«  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
rayas. 
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B»yael»«  Femenino  diminutiyo  de 
raya.  ||  Jnego  en  el  que,  tirando  á  ana 
raya  que  se  hace  &  cierta  distancia, 
gana  el  que  más  se  acerca  á  ella  ó  eí 
que  la  toca. 

Etimología.  De  raya, 

Rayaelo.  Masculino.  Ave  que  tiene 
el  pico  recto,  m&s  largo  que  la  oabe- 
Z9.,  negro,  lleno  de  tubérculos;  el  lomo 
negro  con  manchas  rojizas,  las  alas  y 
la  cola  negruzcas,  el  cuello  mancha- 
do de  blanco,  rojo  y  negro  y  los  pies 
verdosos;  es  de  unas  ocho  pulgadas 
de  largo. 

Bab.  Masculino  anticuado.  Cabeza, 
cabecera. 

Etimología.  Del  Árabe  ras^  cabeza. 

1.  Basa.  Femenino  anticuado.  Ca> 
beza,  objeto. 

Etimología.  Parece  derivado  del 
arábigo  ras. 

ít,  Baa».  Femenino.  Gasta  ó  cali- 
dad del  origen  ó  linaje.  (|  Hablando 
de  ios  hombros,  se  suele  tomar  en  ma- 
la parte.  ||  Metáfora.  La  calidad  de 
algunas  cosas,  especialpoiente  la  que 
contraen  en  su  formación;  como  la 
del  paño.  Q  El  rayo  de  luz  ó  del  sol.  (j 
Abertura  longitudinal,  más  ó  menos 
larga,  más  ó  menos  profunda,  que  se 
hace  á  las  caballerías  en  la  parte  de- 
lantera de  los  cascos.  ||  amabilla.  una 
de  las  divisiones  del  género  humano, 
por  el  color:  es  la  mongólica,  á  la 
cual  pertenecen  los  pueblos  del  Norte 
de  Asia. 

Etimología.  1.  Del  latín  radUx^  ro' 
dlcis,  raíz,  origen,  generación. 

2.  Del  antiguo  alto  alemán  rdza, 
serie,  linea,  linaje:  italiano ,  razza; 
francés,  race;  portugués,  ra^;  cata* 
lán,  rassa* 

3.  Del  latín  radltts,  en  el  sentido  de 
rayo  de  luz,  de  abertura  en  los  cascos 
de  las  caballerías. 

BaMAdOy  d».  Adjetivo.  Se  aplica  á 
los  pa&os  ó  tejidos  que,  por  la  des- 
igualdad de  la  hilaza,  sacan  algunas 
listas  que  desdicen  de  lo  demás. 

Etimología.  De  raza, 

Básairo.  Masculino.  Lienzo  de  es- 
topa muy  tosco,  que  por  otro  nombre 
suelen  llamar  malacuenda. 

Basar.  Activo  anticuado.  Baer  ó 
borrar. 

Etimología.  Del  latín  radére, 

Basóa.  Femenino.  La  facultad  de 
discurrir.  ||  El  acto  del  entendimiento 
en  que  así  lo  verifica.  ||  Las  palabras 
ó  frases  con  que  lo  expresa.  ||  Argu- 
mento ó  demostración  inferida  que  se 
aduce  en  apoyo  de  alguna  cosa.  ||  Mo- 
tivo ó  causa.  En  esta  y  las  dos  ante- 
riores acepciones  tiene  plural.  H  Or- 
den y  método  en  alguna  cosa.  ||  Justi- 
cia, rectitud  en  las  operaciones  ó  de- 
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recho  para  ejecutarlas.  (|  Equidad  en 
las  compras  y  ventas;  y  asi  se  dice  al 
qu#pide  precio  excesivo:  póngase  íM' 
ted  en  la  razón.  j|  Cuenta,  relación, 
cómputo;  como:  cuenta  y  bazón,  á  ra- 
zón de  tanto,  \\  Matemáticas,  La  rela- 
ción entre  dos  cantidades.  ||  armónica. 
La  relación  ó  respecto  que  dicen  dos 
numeres  entre  si  en  orden  á  la  medi- 
da de  los  intervalos  músicos.  ||  de  car- 
tapacio. Familiar.  La  que  se  da  estu- 
diada y  de  memoria  sin  venir  al  caso. 
il  DB  ESTADO.  La  politica  y  regla  con 
que  se  dirigen  y  gobiernan  las  cosas 

Sertenecientes  al  interés  y  utilidad 
e  la  república.  ||  Miramiento,  consi- 
deración que  nos  mueve  á  portamos 
de  cierto  modo  en  la  sociedad  civil, 
por  lo  que  podrán  juzgar  ó  pensar  los 
c^ue  lo  sepan.  ||  de  pie  de  banco.  Fami- 
liar. La  que  no  satisface  ni  conviene, 
l|  NATUBAL.  La  potencia  discursiva  del 
hombre,  desnuda  de  toda  otra  espe- 
cie que  la  ilustre. ')  social.  Comercio, 
£1  nombre  y  firma  por  los  cuales  es 
conocida  una  casa  ó  oompafila  de  co- 
mercio. 

Etimología.  Del  latín  rátus,  calcu- 
lado; ratio,  razón,  derivado  del  sans; 
crito  ray  ri,  alcanzar;  ritis,  tendencia- 
rita,  verdadero,  razonable:  italiano, 
ragione;  francés,  roison;  catalán,  rahó; 
portugués,  ragdo, 

Baaoaable.   Adjetivo.  Arreglado, 

S*  sto,  conforme  á  razón.  Q  Metáfora, 
ediano,  regular,  bastante  bueno.  || 
Anticuado.  ÍLaoional. 

Etimología.  Del  latín  rationabüis: 
catalán,  rahonahle;  francés,  raisonna^ 
ble;  italiano,  ragionévole, 

BaMonableJóy  Ja.  Adjetivo  familiar 
diminutivo  de  razonable. 

BaMonableMieate.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  razón  y  conforme  á  ella.  || 
Más  que  medianamente. 

Etimología.  De  razonable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  rahonable" 
ment;  francés,  raisonnablement;  italia- 
no, ragionevoímente, 

Baionadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Razonablbmbstb,  según 
razón. 

Etimología.  De  razonada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  ragioncUa» 
mente, 

Baianado,  da.  Adjetivo.  Fundado 
en  razones  ó  documentos;  y  así  se 
dice:  análisis  razonado,  cuenta  bazo- 
nada. 

Etimología.  De  razonar:  catalán, 
r<üionat,  da;  francés,  raisonné;  italia- 
no, ragionato, 

Basoaador,  ra«  Adjetivo.  Que  aren- 
ga y  razona.  Usase  también  como 
(sustantivo.  ||  Anticuado.  Que  aboga. 
Etimología.  Del  latín  rationáior: 
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eatalán,  rahonador^  a;  francés,  raison' 
netir^  italiano,  ragionatore, 
Baaonal.  Adjetivo  anticuado. Aa- 

CIOVAL. 

KaBonamleato.  Masculino.  £1  acto 
de  rasonar.  ||  £1  mismo  discurso  ú 
oración. 

Etihología.  De  razonar:  catalán, 
rahonament;  francés,  rauonnement; 
italiano,  ragionamento, 

BaiaBaate.  Participio  activo  de 
razonar.  ||  Qae  rasona. 

BaaoBar.  Kentro.  Discurrir  uno 
explicando  su  concepto,  ó  persuadir 
alguna  especie  con  rasones  que  la 
prueben.  ||  Hablar,  de  cualquier  modo 
que  sea.  II  Activo  anticuado.  Nom- 
brar, apellidar,  ji  Anticuado.  Tomar 
la  razón.  ||  Anticuado.  Computar  ó 
regular.  ||  Anticuado.  Alegar,  decir 
en  derecho,  abogar.  ||  un  diotambm  uva 
ousHTA,  etc.  Exponer,  aducir  las  ra- 
zones ó  documentos  en  que  se  apo- 
yan. 

Etimología.  De  razan:  catal&n,  ra- 
honar^  rahonir,  enrakonar;  portu^és, 
razoar;  francés,  rai9onner;  italiano, 
ragronare, 

BaaoBeiea,  11»,  te.  Femenino  dimi- 
nutivo de  razón. 

Baaonldad.  Femenino  anticuado. 
La  facultad  de  razonar,  el  habla.     , 

Be.  Partícula  inseparable,  que  sólo 
se  usa  en  composición,  y  regularmen- 
te significa  la  reiteración  ó  repeti- 
ción ae  lo  ^ne  representa  la  palabra 
con  que  se  junta.  ||  Masculino.  Música, 
Voz  de  la  escala  un  punto  más  alta 
que  do, 

Etiholooía.  Del  latín  re;  del  anti- 
guo red  y  partícula  prepositiva  que 
significa  reduplicación,  retroceso,  au- 
mento, vuelta. 

Be».  Femenino.  La  muJer  acusada 
de  algún  delito.  Es  voz  de  poco  uso. 

Etimología.  Del  latín  rea. 

Beabrir.  Activo.  Extender  la  piel 
en  las  tenerlas  para  (^ue  tome  la  tinta. 

Beabsorber.  Activo.  Absorber  de 
nuevo  ó  con  gran  fuerza. 

Etimología.  De  re  y  absorber:  fran- 
cés, reabsorber, 

BeabaoretóB.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  reabsorber. 

Etimología.  De  reabsorber:  francés, 
réábsorption, 

Beaearletar.  Activo.  Acariciar  re- 
;petidas  veces. 

Beaeette.  Femenino.  Fisioa.  La 
fuerza  que  un  euerpo  impelido  por 
otro  ejerce  contra  éste,  igual  y  con- 
traria á  la  fuerza  impelente.  ||  Metá- 
fora. La  reunión  de  esfuerzos  contra 
la  ejecución  de  un  propósito,  produci- 
dos por  la  fuerza  misma  empleada 
para  asegurar  su  logro.  ||  Metáfora. 
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El  rechazo  que  suele  jiroducir  la  vio- 
lencia misma  de  un  impulso.  Tiene 
un  uso  frecuente  en  ol  orden  moral, 
como  cuando  decimos  que  la  alegría 
no  parece  ser  otra  cosa  que  la  'rbac- 
01  óz  del  dolor,  ó  que  el  dolor  no  es 
más  que  la  bsaooión  de  la  alegría.  || 
Fisiologia  y  patología.  Acción  orgáni- 
ca que  tiende  á  equilibrar  la  influen- 
cia del  agente  mórbido  ^ue  la  oca- 
siona. JI  Acción  en  cuya  virtud  un  ór- 
gano irritado  produce  la  actividad 
normal  ó  mórbida  de  otro,  de  donde 
resulta  que  este  otro  órgano  se  irrita 
también.  Esta  biaooióz  no  es  otra 
cosa  ^ue  lo  que  se  llama  simpatía.  || 
Quimtca,  La  manifestación  de  los  ca- 
racteres distintivos  de  un  cuerpo,  pro- 
vocada por  la  acción  de  otro.  ||  Fenó- 
menos verificados  entre  substancias, 
unas  de  las  cuales  obran  sobre  otras, 
en  cuyo  sentido  se  habla  de  las  bbao- 
oiOBBS  generales  que  tienen  lugar  en- 
tre los  metales  y  los  ácidos,  ü  Ciencia 
social.  Acción  contraria,  suscitada 
por  una  acción  antecedente.  |  Polí- 
tica. Sistema  de  los  Gobiernos  doc- 
trinarios, como  término  opuesto  al 
de  los  Gobiernos  liberales;  en  cuyo 
sentido  se  dice:  el  anonadamiento  de  la 
prensa  fué  la  obra  de  la  bbacoiób. 

Etimología.  De  re  y  acción:  catalán, 
reacció;  francés,  réaction;  italiano,  rea'- 
f  zione, 

BeaeelaBartameBte.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  reaccionario. 

Etimología.  De  reaccionaria  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

BeaeetoBarla,  ris.  Adjetivo.  El  ó 
lo  que  intempestivamente  propende 
á  restablecer  lo  ya  abolido.  ||  El  parti- 
dario de  la  reacción  política. 

Etimología.  De  reacción:  francés, 
reactionnaire, 

Beaelo.  Adjetivo.  Bbhaoio. 

Etimología.  De  reacción, 

BeaerlMslaable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de reacriminarse. 

BeaerlnUnaelén.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  reacriminar. 

BeaerlMUsador,  ra.  Adjetivo.  Que 
reacrimina.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beaerlmlaar.  Activo.  Acriminar 
respondiendo  á  inculpaciones. 

BeaertnUBattTO,  ▼»•  Adjetivo.  Que 
reacrimina. 

BeaetlTameate.  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  reacción. 

Etimología.  De  rea<niva  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

BeaetlTidad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  reactivo. 

Beaetivo,  ▼».  Adjetivo.  Física,  Que 
tiene  la  virtud  de  rehacer;  en  cuyo 
sentido  se  dice:  fuerza  BSAOTivA.ilMas- 
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enlino.  Química,  La  substancia  qne 
se  emplea  para  averiguar  las  propie- 
dades qiilmioas  de  los  cuerpos;  en  cu- 
ya acepcii^n  se  dice  que  la  potasa  es 
un  BKACTivo.  Por  consiguiente,  reac- 
tivo debe  llamarse  todo  cuerpo  cuya 
energía  ó  cuyos  fenómenos  descu- 
bren la  existencia  de  una  substancia 
que  nos  era  desconocida. 

Etimología.  Be  reacción:  oatal&n, 
reactiUf  va;  francéb,  reaotif;  italiano, 
reaitivo. 

]le»et«r,  r».  Adjetivo.  Que  causa 
reacción,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  reacción:  francés, 
réacteur,  réactrice, 

BeaenllAblc.  Adjetivo.  Que  puede 
reacuñarse. 

Re»e«ft»«lóB.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  reacuñar. 

Beaenftador,  ra.  Adjetivo.  Que 
reacufia.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Be»eiifl«aaeBto.    Masculino.    Bi- 

AOUftACIÓV. 

IKeaeiiflar.  Activo.  Acuñar  de  nue- 
vo una  piexa  no  bien  acuñada. 

BeadHüsiMe.  Adjetivo.  Supcepti- 
ble  de  readmitirse. 

Be»4nUaióA.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  readmitir. 

Etimología.  De  readmitir:  francés, 
réadmisiion. 

Beadiitlr»  Activo.  Volver  á  ad- 
mitir. 

Be»4opeióB.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  readoptar. 

Beadoptar.  A  c  ti  y  o.  Adoptar  de 
nuevo. 

Etimología.  Del  latín  readaptare, 
adoptar  de  nuevo;  de  re  y  adaptare, 
adoptar. 

Beairradecer.  Activo.  Agradecer 
mucbo. 

Beair^avable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  reagravarse. 

BeaiT'AViM^^n-  Femenino.  El*  acto 
y  efecto  de  reagravar. 

Beaipravar.  Activo.  Volver  &  agra- 
var ó  agravar  más. 

BeaiTViday  da.  Adjetivo.  Excesiva- 
mente agudo. 

Etimología.  De  re  y  agudo:  catalán, 
reaguty  da, 

Beal.  Adjetivo.  Lo  que  tiene  exis- 
tencia verdadera  y  efectiva. J|  Lo  que 
toca  ó  pertenece  al  rey.  ||  Metáfora. 
Generoso,  elevado,  magnifico,  sun- 
tuoso. I)  La  nave  principal  de  las  es- 
cuadras de  los  Estados  independien- 
tes. II  MUY  BiTxNO.  Se  usa  comunmente 
en  estilo  familiar^  como:  bbal  mozo.  |j 
Masculino.  El  sitio  donde  está  acam- 
pado un  ejército;  y  más  rigurosamen- 
te el  sitio  en  que  está  la  tienda  del 
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rey  ó  del  general.  Se  usa  también  en 

Slural.  jj  Moneda  de  plata  del  valor 
e  treinta  y  cuatro  maravedís,  que 
también  se  llamó  bbal  de  vellón.  || 
Modeda  antigua  castellana  de  plata, 

2ue  primero  fué  la  sexagésima  parte 
el  marco,  y  después  la  sexagésima- 
séptima  por  disposición  de  los  Beyes 
Católicos.  El  yalor  metálico  del  pri- 
mero corresponde  en  el  día  á  poco 
más  de  noventa  maravedís  vellón, 
y  el  del  segundo,  á  poco  menos  de 
ocbenta  y  nueve.  ||  db  i.  cihoubbta. 
Moneda  antigua  de  plata  del  peso  y 
valor  de  cincuenta  bbalxs  de  plato 
doble.  Jl  na  i.  cuatbo.  Moneda  de  plata 
del  valor  de  la  mitad  del  bbal  de  á 
ocho.  II  DB  Á  DOS.  Moneda  de  plata  del 
yalor  de  la  mitad  del  bbal  de  á  cua- 
tro, n  DB  Á  OCHO.  Moneda  de  plata  del 
Seso  y  valor  de  ocho  bbalbs  de  plata, 
i  éstos  eran  de  plata  corriente  valia 
el  BBAL  DI  i.  OCHO  doco  BBALBS  do  Ve- 
llón, y  quince  bbalbs  y  dos  marave- 
dís si  los  ocho  BBALBS  crau  de  plata 
vieja.  II  DB  ABDiTB.  Moucda  de  Catalu- 
ña de  valor  de  dos  sueldos  y  veinti- 
cuatro dineros  catalanes,  equivalen- 
tes á  treinta  y  seis  maravedís  de  ve- 
llón castellanos  y  cuatro  séptimos. 
Diez  BBALBS  DB  ABDiTB  componou  la 
libra  catalana.  j|  db  Mabí a.  Moneda 
de  plata  que  se  fabricó  en  el  año  1686, 
de  menor  peso  oue  el  bbal  de  á  ocho 
común  con  el  valor  de  doce  bbalbs  de 
vellón.  11  DB  AGUA.  Medida  que  se  usa 
en  Madrid  para  distribuir  y  aforar 
las  aguas.  ||  db  mibas.  En  Méjico  se 
llama  asi  el  pueblo  en  cuyo  distrito 
hay  minas  de  plata.  ||  db  plata.  Mo- 
neda efectiva  de  plata  del  valor  de 
dos  BBALBS  de  vellón  ó  sesenta  y  ocho 
maravedís.  H  db  plata  vibja.  Moneda 
de  cambio  del  valor  de  diez  y  seia 
cuartos.  Treinta  y  dos  bbalbs  de  esta 
moneda  componen  el  doblón  de  cam- 
bio, que  es  de  sesenta  v  ocho  bbalbs 
y  ocho  maravedís  de  vellón. 

Etimología.  1.  Del  latín  regális,  en 
el  sentido  de  regio:  italiano,  regale; 
francés,  royal;  catalán,  real. 

2.  Del  latín  reáliSf  reále;  forma  de 
re$,  reij  cosa,  en  el  concepto  de  exis- 
tencia verdadera:  catalán,  real;  fran- 
cés, réel;  italiano,  reale, 

Beala.  Femenino.  Hato  que  un 
mayoral  formaba  con  ganado  suyo  y 
de  otros  dueños.  Entre  los  hermanos 
de  la  Mesta  no  podían  pasar  de  mil 
cabesas  estos  rebaños.  ||  Hacbb  bbala. 
Frase.  Formar  hato  ó  rebaño  admi- 
tiendo ganado  ajeno  con  el  propio. 

Etimología.  Del  árabe  ráhal,  hato. 

Bealoe.  Masculino.  El  adorno  ó  la- 
bor que  sobresale  en  la  superficie  de 
alguna  cosa.  |  Metáfora.  Lustre,  esti- 
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maoión,  ^randesa  sobreBaliente.  |} 
Pintura,  La  parte  del  objeto  ilamina- 
do  donde  más  activa  y  directamente 
tocan  los  rayos  laminosos. 

Etimología.  De  realzar:  catalán, 
realSf  r^oices^laral. 

Bealdftd.  Fe  m  e  n i n  o.  La  potestad 
real  y  su  ejercicio. 

Bealesrarae.  Beciproco.  Sentir 
alegría  extraordinaria. 

Etimología.  De  re,  aumentativo,  y 
alegrar$e, 

RealejG.  Masculino  diminutivo  de 
real.  ||  £1  órgano  pequeño  y  manual. 

Etimología.  De  real, 

BealcBiTOy  ff».  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  pueblos  que  no  son  de  se- 
fiorio  ni  de  las  órdenes  y  á  los  terre- 
nos pertenecientes  al  Estado.  En  lo 
anticuo  se  usó  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina  por  el  patri- 
monio real. 

Etimología.  De  real:  catalán^  rea^ 
Unch,  ga, 

Bealer».  Femenino.  MabbtAil. 

Realero.  Masculino.  Mayoral  de  un 
hato  ó  rebaño  formado  á  reala. 

Bealete.  Masculino.  Lo  mismo  que 
dieciooheno. 

Bealesa.   Femenino    anticuado. 
•  Bbalidad.  II  La  dignidad  ó  soberanía 
real.  [jAnticuado.  Magnificencia,  gran- 
diosidad propia  de  un  rey. 

Etimología.  Del  latín  regálU,  regio: 
catalán,  realesa;  francés,  roi/<mf^;bajo 
latín,  regálUui, 

Bealldad.  Femenino.  La  existen- 
cia real  y  efectiva  de  cualquiera 
cosa.  II  Verdad,  ingenuidad,  sinceri- 
dad. II  En  BBALIDAD.  Modo  adverbial. 
Efectivamente,  sin  duda  alguna.  ||  Eb 
jtEALiDAD  DB  VBEDAD.  Modo  adverbial. 
Ybbdadbbambrtb. 

Etimología.  De  real:  catalán,  reali- 
tat;  francés,  realité;  italiano,  realitá, 
reallá, 

Beallllo.  Masculino.  Bbal  db  vb- 

LLÓB. 

Etimología.  De  real, 

1.  Beallamo.  Masculino.  Los  prin- 
cipioR  que  profesan  los  partidarios  de 
la  monarquía  pura  ó  absoluta.  ||  Los 
BBALTBTASi  cousiderados  como  partido 
político. 

Etimología.  De  real, 

ft,  Bealismo.  Masculino.  Filo$ofia 
escolástica.  Sistema  que  consiste  en 
aveer  que  el  hombre  conoce  el  mundo 
exterior  como  una  realidad  objetiva, 
á  diferencia  de  la  doctrina  de  Iberke- 
ley,  según  la  cual  no  conocemos  sino 
las  propias  impresiones.  ||  Literatura  y 
bellas  artes.  Sistema  que  consiste  en 
la  reproducción  de  la  naturaleza  sin 
ideal;  en  cuyo  sentido  se  dice:  et  bba- 
USMO  de  la  escuela  flamenca.  Este  sis- 


tema se  ha  aplicado  particularmente 
á  la  pintura  y  á  la  poesía.  ||  baoional. 
Filosofía.  Modificación  del  bbalismo, 
más  conocida  por  el  nombre  de  eon^ 
ceptualismo. 

Etimología.  De  real:  francés,  rea* 
lisme, 

BealiatA.  Adjetivo.  El  que  sigue  el 
partido  del  rey.  Se  aplica  también  á 
otras  cosas,  como  ideas  ebalistas,  par- 
tido  BBALisTA.  ¡|  Sccta  de  filósofos  que 
miraban  las  ideas  abstractas  como 
seres  reales.  ||  Partidario  del  realismo 
en  filosofía,  literatura  y  bellas  artes. 
Etimología.  De  realismo:  catalán, 
realista;  francés,  réaliste, 

BealltG.  Masculino  diminutivo  de 
real.  R  Bbalillo. 

Bealiaable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  realiiar. 

Etimología.  De  realizar:  francés, 
réalisable, 

BeallaaelóB.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  realisar  ó  realizarse. 

Etimología.  De  realidad:  francés, 
réalisation;  italiano,  realizzamento, 

Beallsador,  ra.  Adjetivo.  Que  rea- 
liza. 

BealisanUento.  Masculino.  Bbali- 
bacióh. 

Beallsar.  Activo.  Verificar,  hacer 
real  y  efectiva  alguna  cosa.  ||  Córner* 
ció,  y  ender  los  géneros,  reducirlos  á 
dinero. 

Etimología.  De  real:  catalán,  reali' 
sar;  francés,  réaliser;  italiano,  realiz» 
zare, 

Bealme.  Masculino  anticuado. 
Bbiho. 

Etimología.  1.  Del  latín  regális^  re- 
gio: bajo  latín,  regállmen;  catalán, 
reálvne;  francés,  royanme;  italiano, 
reame, 
2.  Del  provcnzal  realme, 
Bealmente.  Adverbio  de  modo. 
Efectivamente,  en  realidad,  de  ver- 
dad. 

Etimología.  De  reai  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  realment;  fran- 
cés, rédlement;  italiano,  realmente, 

Bealanilar.  Activo.  Alquilar  de 
nuevo. 

Bealaable.  Adjetivo.  Que  puede 
realzarse. 

BealaablAMieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  posibilidad  de  ser  real- 
zado. 

Bealaadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  realzamiento.  ||  Exaobba* 
DAMBNTB.  ||  Gou  labores  á  realce. 

Etimología.  De  realzada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  realsada* 
mpnt, 

Bealaador,  ra.  Adjetivo.  Que  real- 
za. Usase  también  como  sustantivo.  II 
Exagerador,  ponderativo. 
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RealsaderaHieBte.  Adverbio  de 
modo.  Bkalzadambntb. 
Realsadara. Femenino.  Bi alzá- 

MISIITO. 

Bealsamiento.  Masonlino.  Acción 
ó  efecto  de  realzar  ó  realzarse. 

Etimología.  De  realzar:  catalán, 
reaUament, 

IKealaar.  Activo.  Levantar  ó  ele- 
var alguna  cosa  más  de  lo  que  esta» 
ba.  II  Labrar  de  realoe.  |j  Pintura.  To- 
car de  loz  alguna  cosa.  ||  Metáfora. 
Ilustrar  ó  engrandecer. 

Etimología.  De  re  j  alzar:  catalán, 
realsar, 

Realaativamernte.  Adverbio  de 
modo.  Con  realsamiento. 

Bealaativoy  va.  Adjetivo.  Que 
realza. 

Beamable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  reamado.  Q  Muj  amable. 

Beaaiar.  Activo  anticuado.  Amar 
mucho  ó  corresponder  al  amor. 

IleaMie*  Masculino  anticuado. 
Seino. 

Etimología.  De  realme. 

Reanor.  Masculino.  Amor  renova- 
do ó  muy  elevado. 

Beamlmable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  reanimado. 

BeaBiaiaelóB.  Femenino.  Acción  ó 
«feoto  de  reanimar. 

Beanlmadamente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  reanimación. 

Etimología.  De  reanimada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Beaninuidor,  ra«  Adjetivo.  Que 
reanima. 

BeaalMUil.  Activo  familiar.  Bruto, 
muy  animal. 

Beanlmamieato*  Masculino.  Bba- 

VIMAOIÓa. 

Beanlmar.  Activo.  Confortar,  dar 
vigor,  restablecer  las  fuerzas.  ||  Metá- 
fora. Infundir  ánimo  y  valor  al  que 
está  abatido.  Se  usa  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  De  re  y  animar:  cata- 
lán, reanimar;  francés,  réanimer, 

BeaBvdanúenta.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  reanudar. 

Beanudar*  Activo.  Volver  á  anu- 
dar. 

Beaftcjo,  Ja.  Adjetivo.  Muy  añejo. 

Beapareeer.  Neutro.  Volver  á  apa- 
recer. 

Etimología.  De  re  y  aparecer:  fran- 
cés, réapparaitre;  italiano,  riapparire. 

BeaparleióB.  Femenino.  Acción  ó 
«fecto  de  reaparecer. 

Etimología.  De  reaparecer:  francés, 
réapparition;  italiano,  riapparizione, 

Bcapreeiar.  Activo.  Dar  nuevo 
precio. 

Etimología*  De  re  y  apreciar:  fran- 
cés, réapprécier. 


Beapretadvra.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  reapretar. 

Beapretar.  Activo.  Volver  á  apre- 
tar ó  apretar  mucho. 

Beaqaiatar.  Activo.   Bboobquis- 

TAB. 

Bearamieato.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  rearar. 

Bearar.  Activo.  Volver  á  arar. 

BeasiiTBAetóB.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  reasignar. 

Etimología.  De  reasignar:  francés, 
réassignation, 

Beaaiirnar.  Activo.  Volver  á  asig- 
nar. 

Etimología.  De  re  y  asignar:  fran- 
cés, réasiigner. 

BeaavBiiMe.  Adjetivo.  Que  puede 
reasumirse. 

BeaaiuntdameBte.  Adverbio  de 
modo.  En  resumen  ó  en  compendio. 

Etimología.  De  reasumida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Beaamntdog,  ra.  Adjetivo.  Que 
reasume,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beaau miente.  Participio  activo  de 
reasumir.  ||  Que  reasume. 

Beasamir.  Activo.  Volver  á  tomar 
lo  que  antes  se  tenía  Ó  se  había  deja- 
do. II  Tomar  en  casos  extraordinarios 
una  autoridad  superior  las  faculta- 
des de  todas  las  demás. 

Etimología.  Del  bajo  latín  reasi/h 
mere:  italiano,  ressumere^  riassumere; 
francés,  r^um^:  catalán,  reasumir, 

BeaanneióB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  reasumir  alguna  cosa. 

Etimología.  De  reasumir:  catalán, 
resumpció;  francés,  résumption. 

Beasnato,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  reasumir. 

Etimología.  De  reasunción:  francés, 
rásumpte. 

Beata.  Femenino.  La  cuerda  que 
ata  y  une  dos  ó  más  cabalgaduras 

Sara  que  vayan  en  línea  una  después 
e  otra,  jj  La  muía  tercera  que  se  afia- 
de  al  carro  ó  coche  de  camino  para 
tirar  delante. 

Etimología.  De  reatar:  catalán, 
reata, 

Beatadnra.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  reatar. 
Beataaiiento.   Masculino.    Rbata- 

DVBA. 

Beatar.  Activo.  Atar  dos  ó  más  ca- 
ballerías para  que  vayan  las  unas  de- 
trás de  las  otras.  ||  Volver  á  atar  ó 
atar  apretadamente. 

Etimología.  De  re  y  atar, 

Beatina,  na.  Adjetivo.  Natural  de 
Bieti.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  reatlnus:  ita- 
liano, reatino;  francés,  reatin. 
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Beato.  Mascalino.  Obligación  que 
queda  &  la  pena  que  corresponde  al 
pecado  ann  despnéB  de  perdonado. 

Etimología.  Del  latín  reátus,  cnlpa^ 
forma  de  reus,  reo:  catalán  é  italiano, 
reato;  francés,  in  reatu,  en  estado  de 
prevención. 

Beata  (In).  Locución  adverbial  la- 
tina con  que  se  denota  la  condición 
del  acusaao  de  un  crimen;  esto  es,  del 
que  se  halla  en  estado  de  reo. 

Etimología.  Del  latín  reatus,  culpa, 
delito;  derivado  de  retM^  reo,  culpa- 
ble. 

Beanmiifia.  Femenino.  Botánica, 
Familia  de  plantas  separada  de  las 
ficoideas. 

Etimología.  De  Réatmiur,  naturalis- 
ta francos:  francés,  réaumurej  réau- 
muriacées. 

Beaventadur».  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  reaventar. 

Beaventar.  Activo.'  Volver  á  aven- 
tar ó  4  echar  al  viento  alguna  cosa. 

Beasalar.t  Neutro.  Bepulir  con  la 
asuela  la  pieza  de  madera  que  ya  se 
ha  labrado  una  ves  con  ella. 

Bebaba.  Femenino.  La  parte  de 
yeso  ó  de  metal  fundido  que  penetra 
por  los  encajes  de  los  moldes  al  va- 
ciar alguna  estatua  ó  adorno.  ¡I  Arqui' 
lectura.  El  resalto  ó  desigualdad  que 

Sresenta  una  piedra  respecto  de  las 
emás  en  el  paramento  de  un  muro,  ó 
en  la  parte  cóncava  de  una  dovela, 
bóveda,  etc.  ||  Alhañüeria,  La  argama- 
sa que  las  piedras  y  ladrillos  escupen 
por  sus  junturas  en  virtud  de  su  fuer- 
za de  compresión.  D  Carpintería,  La 
parte  filamentosa  que  aparece  en  los 
cantos  de  las  tablas  y  maderos  al  ase- 
rrarlos, é  igualmente  en  los  labios  de 
los  agxueros  abiertos  en  ellos  con  ba- 
rrena. Úsase  mucho  de  esta  palabra 
en  todas  las  artes  y  oficios  mecáni- 
cos. 

Etimología.  De  re  y  baba, 

Bebaliadmr».  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  rebabarse.  ||  Bbbaba. 

Bebabarse.  Recíproco.  Quedarse 
con  rebabas.  D  Bebosar  una  porción 
de  pasta  por  presión  ú  otra  causa. 

BebaJ».  Femenino.  Disminución, 
desfalco  ó  descuento  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  rebajar:  catalán,  re- 
baixa;  francés,  robáis;  italiano,  rWasso, 

Bebajable.  Adjetivo.  Que  puede  re- 
bajarse. 

Bebajadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  rebaja. 

Etimología.  De  rebajada  y  ¡el  sufijo 
adverbial  mente, 

Bebajadovy  ra.  Adjetivo.  Que  reba- 
ja. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología  De  rebajar:  francés,  ra* 
büisaeur. 


Bebajadnra.  Femeoino.  La  acción 
ó  efecto  de  rebajar.  H  La  porción  re- 
bajada de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  rebajar:  francés,  ra' 
baissement, 

Bebajamlenta.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  rebajar  ó  rebajarse. 

Bebajar.  Activo.  DismiDuir  ó  des- 
falcar al^o  de  una  cosa.  |[  Hacer  se- 
gunda baja  de  alguna  cantidad  en  las 
posturas.  ||  Pintura.  Declinar  el  claro 
nacia  el  obscuro.  ||  Beciproco.  En  al- 
gunos hospitales,  darse  por  enfermo 
alguno  de  los  asistentes,  y  también  se 
dice  del  militar  á  quien,  por  la  misma 
razón  ó  por  otra,  se  le  dispensa  del 
servicio. 

Etimología.  De  re  y  bajar:  catalán^ 
rebaixar;  francés,  rebaisser;  italiano, 
riabba9$are, 

Bebajo.  Masculino.  Carpintería  y 
cantería.  La  muesca  ó  canal  que  se 
hace  en  la  madera  ó  piedra  ^ara  que 
las  piedras  ó  las  tablas  encajen  una» 
en  otras. 

Etimología.  De  rebajar. 

BebalaJ.  Masculino  anticuado.  Bb- 

BALAJB. 

Bebalaje.  Masculino.  Bemolino  ó^ 
dirección  tortuosa,  que  forman  las  co- 
rrientes de  las  aguas. 

Bebalaa.  Femenino.  Porción  de 
agua  detenida  en  su  curso.  ||  Porción 
de  humor  detenido  en  alguna  parte 
del  cuerpo. 

Bebalaamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  rebalsar. 

Bebalsar.  Activo.  Detener  y  reco- 

fer  el  agua  ú  otro  licor,  de  suerte  que 
aga  balsa.  Se  usa  regularmente  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  De  rebaUa:  catalán,  r«-- 
balsar, 

Beballar.  Activo.  Sortear  en  las 
calas  con  cierta  clase  de  redes. 

Bebaaada.  Femenino.  La  porción 
delgada,  ancha  y  lar|(a  que  se  saca  de 
alguna  cosa,  y  especialmente  del  pan , 
cortando  del  un  extremo  al  otro. 

Bebaaadlea,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  rebanada. 

Bebaaadnra.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  rebanar. 

BebaBaa^eato.  Masculino.  Bbba- 

HADUBA. 

Bebanar.  Activo.  Hacer  rebanadas 
alguna  cosa  ó  de  alguna  cosa.  |  Cor- 
tar ó  dividir  alguna  cosa  de  una  par- 
te á  otra. 

Bebaaeo.  Masculino.  Arquitectura, 
El  segundo  banco  ó  sócalo  que  se 
pone  sobre  el  primero. 

Etimología.  De  re  y  banco:  catalán, 
rebanch, 

Bebaftadera.  Femenino.  Instru- 
mento de  hierro  compuesto  de  un  ar-^ 
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oo,  del  cual  penden  por  un»  parte  va- 
vios  garabatos,  y  por  otra,  onatro  ca- 
deniflas  que  rematan  en  aziill0|  al  qne 
se  ata  nna  soga  ó  cnerda  con  qne  se 
saca  f&cilmente  lo  qne  se  cayó  en  nn 

pOEO. 

Etimología.  De  rebañar, 

Bebaftador,  ra«  Adjetivo.  Qne  re- 
baña. Usase  también  como  snstan- 
tivo. 

IKelbaftadur».   Femenino.   Abbbbá- 

ftAOÜBA. 

Bebaftal.  Adjetivo.  Concerniente 
al  rebaAo. 
Bebaftamleat*.  Mascnlino.   Abbb- 

BAtAPUBA. 

Bebaftar.  Activo.  ABBBBAtAB. 

Etimología.  De  rebaño, 

BebafteiTo,  va.  Adjetivo.  Lo  qne 
pertenece  al  rebaño  de  ganado. 

Bebailteo,  lio,  to.  Masculino  dimi* 
nntivo  de  rebaño. 

Bebailo.  Masculino.  Hato  grande 
de  ganado.  j|  Metáfora.  La  congrega- 
ción de  los  ñeles  respecto  de  sus  pas- 
tores espirituales. 

Etimología.  Del  bajo  latín  revennea^ 
rédito,  ganancia,  provecho. 

Bebailaelo.  Masculino  diminutivo 
de  rebaño. 

Bebaptlaaatea.  Masculino  plural. 

BlBAUTIZAHTBS. 

Bebaptlaar.  Activo  anticuado.  Bb- 

BAUTISAB. 

BebasaAero.  Masculino. Marina, 
El  lugar  ó  paraje  por  donde  se  re- 
basa. 

Bebaaadwa.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  rebasar.  f|  La  porción  de 
cosa  rebasada. 

BebaflaBiienta.  Masculino.   Bbba- 

BABUBA. 

B«basar.  Activo.  Marina,  Pasar  na- 
vegando más  allá  de  algón  buque, 
cabo  ú  otro  punto. 

Etimología.  De  re  y  basar. 

Bébase.  Masculino.  El  acto  de  re- 
basar. 

Bebaatar.  Neutro  familiar.  Ser  más 
que  suficiente  una  cosa. 

Etimología.  De  re  y  bastar:  catalán, 
rebastar, 

Bebata*  Femenino  anticuado. 
Aprieto,  desamparo.  B  Dab  bbbata. 
Frase  anticuada.  Sobpbbhdbb.  ||  Db  bb- 
bata. Locución  adverbial  anticuada. 
Con  sorpresa,  por  asalto. 

Etimología.  De  rebatir:  francés  y 
catalán,  rebat, 

Bebatad antéate.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Abbbbatadambbtb. 

Bebatadory  ra.  Adjetivo.  Abbbba- 
TADOB.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bebatar.  Activo  anticuado.  Abbb- 

BATAB. 

Tomo  y 


Bebate.  Masculino.  Beencuentro^ 
combate,  pendencia. 

Etimología.  De  rebatir, 

Bebatlble.  Adjetivo.  Cuestionable, 
controvertible. 

Bebatidaiteiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  rebatimiento. 

Etimología.  De  rebatida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

BebatMerae.  Femenino  plural. 
Nombre  de  dos  cepillos  qn^  se  usan 

Íara  sacar  el  pelo  al  paño  y  quitarle 
as  motas. 

Bebatlaiieate.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  rebatir. 

Etimología.  De  rebatir:  catalán,  re- 
batinient;  francés,  rebattement;  italia- 
no, robattimento, 

Bebatiila.  Femenino.  AaBBBATiftA. 

Etimología.  De  rebatir:  catalán,  re- 
batinya, 

Bebatlr.  Activo.  Bechasar  ó  con- 
trarrestar la  fuerza  ó  violencia  de 
otro.  ¡I  Volver  á  batir  ó  batir  mucho. 
ll  Bedoblar,  reforzar.  ||  Bebajar  de  una 
suma  una  cantidad  que  no  debió  com- 
prenderse en  ella.  II  Combatir ,  refu- 
tar. 11  Metáfora.  Besistir,  rechasar, 
hablando  de  tentaciones,  sugestiones 
y  propuestas. 

Etimología.  De  re  y  batir:  catalán, 
rebátrer;  francés,  rébattre;  italiano,  ri* 
batere, 

Bebato.  Masculino.  Milicia,  Aco- 
metimiento repentino  que  se  hace  al 
enemigo.  ||  Todo  lo  ^ue  sobreviene 
impensada  y  repentinamente.  ||  La 
convocación  que  por  medio  de  campa- 
nas ó  tambor  se  hace  de  todos  los  ve- 
cinos de  un  pueblo  que  pueden  tomar 
las  armas  cuando  de  repente  sobre- 
viene algún  grave  riesgo.  Usábase 
particularmente  en  la  costa  del  Me- 
diterráneo cuando  los  berberiscos 
hacían  desembarcos  en  ella. !(  bb  bb- 
BATO.  Modo  adverbial  familiar.  De 
improviso,  repentinamente. 

Etimología.  1.  De  rebate^  resisten- 
cia. 

2.  Del  árabe  rébat,  guerra  fronte- 
riza. 

BebatesaMieiite.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Arrebatada  ó  inconsi- 
deradamente. 

Bebatesoy  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Arrebatado,  precipitado. 

Bebaatlsmo.  Masculino.  La  reiter 
ración  del  bautismo. 

Bebantlaable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de rebautizarse. 

BebaattaaeióB.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  rebautizar. 

Etimología.  De  rebatUizar:  francés, 
rebaptisation;  italiano,  ribbatezzamento , 

BebaatlBando.  Adjetivo.  Que  está 
para  ser  rebatizado. 
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Sebaottsamte.  Participio  activo  de 
rebautizar.  ||  Que  rebautiza. 

Bebantiaar.  Activo.  Beiterar  las 
ceremonias  del  bautismo. 

Etimología.  De  re  y  baulizar:  oata- 
Ifn,  rebatejar;  frauoés,  rebapUser;  ita- 
liano, ribbatezzare, 

BebavUaa.  Masculino.  Acción  é 
efecto  de  rebautizar. 

Rebebediaa,  aa.  Adjetivo.  Que 
tiene  la  cualidad  de  embeber  los  lí- 
quidos. 

Rebebednrs.  Femenino.  Acción  de 
rabeber. 

Bebeber.  Activo.  Beber  mucho  ó 
con  frecuencia.  ||  Embeber.  ||Bemeter, 
hablando  de  costura. 

BebebldaHieate.  Adverbio  de  mo- 
do. Bmbebidamente. 

Etimología.  De  r^^ida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Bebebldo,  da.  Adjetivo.  Dicese  del 
cuadro  <|ue  ha  perdido  su  lustre,  y 
cuyas  pinceladas  no  se  distinguen 
bien. 

Bebeeoy  ca.  Adjetivo  familiar.  Tos- 
co, arisco. 

Etimología.  Del  bajo  latín  reburruij 
réburtusj  erizado:  francés,  rebours,  re- 
véche;  italiano,  rovescio;  catalán,  re- 
beco. 

Bebel»  Adjetivo  anticuado.  Bbbil- 

DB. 

BebelaaUenta.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  rebelarse. 

Etimología.  Del  latín  rebeUáUo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  n^tílátiM, 
rebelado:  francés,  rébéUenienU 

Bebelar.  Activo.  Süblbvab.  H  Becl- 

Srooo.  Levantarse,  faltando  &  la  obe- 
ienoia  debida.  ||  Betirarse  ó  extra- 
ñarse de  la  amistad  ó  corresponden- 
cia que  se  tenía.  ||  Metáfora.  Dicese 
de  las  pasiones  que  se  sublevan  con- 
tra la  rasen,  y  de  las  cosas  inanima- 
das que  resisten  á  la  fuerza,  como  en 
este  ejemplo:  la  candencia  humana  se 
BBBBLA  contra  éi  asesino. 

Etimología.  Del  latín  rebelláre,  re- 
novar la  guerra  los  vencidos;  de  re, 
reiteración,  y  bdláre^  forma  verbal  de 
beUum;  jruerra:  francés,  rebeUer;  ita- 
liano, rtheUare. 

Bebelde.  Adjetivo.  El  que  se  rebe- 
la ó  subleva  faltando  á  la  obediencia 
debida.  ||  Indócil,  duro,  fuerte,  tenaz. 
W  Forense.  El  ^ue  no  responde  ó  no 
comparece  en  juicio  dentro  del  térmi- 
no de  la  citación  ó  del  llamamiento 
hecho  por  orden  del  juez.  {|  Metáfora. 
Se  dice  del  corazón  que  no  se  rinde  á 
los  obsequios,  y  de  las  pasiones  que 
no  ceden  á  la  razón. 

Etimología.  Del  latín  rebéUis:  cata- 
lán, rebelde f  rébel-le:  francés,  rebeUe; 
italiano,  ribello^  ribeUante» 
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Bebaldfa.  Femenino.  La  falta  con- 
tumaz de  obediencia.  |j  Besistencia, 
oposición,  repug[nancia,  tenacidad.  |1 
Forense.  La  omisión  ó  tardanza  del 
reo  Ó  actor  en  responder  ó  compare- 
cer dentro  del  término  de  la  citación 
ó  del  llamamiento  hecho  por  el  jues. 
I  |Eb  BBBBLnlA.  Modo  adverbial  forense 
que  explica  que  citado  el  reo,  y  no 
compareciendo,  so  le  tiene  y  conside- 
ra como  presente  para  la  prosecución 
y  sentencia  de  la  causa. 

Etimología.  De  rebdde. 

Bebela*   Adjetivo  anticuado.   Bb- 

BBLDB. 

Bebellóm.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  rebelarse.  Se  usó  también 
como  masculino. 

Etimología.  Del  latín  r^éüío:  cata- 
lán, rfheMié;  francés,  rébdlion;  italia- 
no, ribeÜone, 

Bebelloao,  sa«  Adjetivo.  Que  tiene 
cualidad  de  rebelde. 

Bebalén,  na.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  caballos  que  rehusan  volver 
á  uno  ó  á  ambos  lados,  sacudiendo  la 
cabeza  y  huyendo  así  del  tiento  de  la 
rienda. 

Etimología.  Del  latín  rebeülo  y  re- 
bé^lum, 

Babellar.  Neutro  anticuado.  Ser 
rebelde  ó  contumaz.  ||  Anticuado.  Bb- 

BBLABSB. 

Bebella.  Adjetivo  anticuado.  Bb- 

BBLDB. 

BebeUln*  Masculino.  Fortificación* 
Obra  que  tiene  un  ángulo  flanqueado 
y  dos  caras,  pero  sin  travesee.  Coló- 
case siempre  delante  de  las  cortinaa^ 
gorque  su  fin  es  cubrir  éstas  y  los 
ancos  de  los  baluartes  y  defender 
las  medias  lunas. 

Etimología.  Del  italiano  ribéUUnp, 
forma  de  rihéXo,  rebelde:  francés,  re^ 
vAin;  catalán,  rebelli;  portugués,  re- 
vélini. 

Bebelllnelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  rebellín. 

Bebeneaao.  Masculino.  Golpe  dado 
con  rebenque. 

Bebendeelr.  Activo.  Bendecir  de 
nuevo. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
bendecir:  francés,  rtífénir;  italiano,  ri^ 
benedire, 

Bebeaqiie.  Masculino.  £1  látigo 
hecho  de  cuero  ó  cáñamo  embreado, 
con  el  cual  se  castigaba  á  los  galeo- 
tes cuando  estaban  en  la  faena.  ||  Afa- 
rinon  Cuerda  corta  ó  cabo  que  sirve 
para  atar  y  colgar  diversas  cosas. 

Etimología.  1.  De  repenque^  P^^o, 
azote  ó  penca  de  verdugo. 

2.  Del  holandés  raahand;  de  raa, 
verga,  y  band^  cuerda.  (Acabbmia.) 

Bebeaa.  Femenino.  Marina.  La  mu- 
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^ansa  ó  alteración  en  la  direeión  de 
las  mareas  ó  eorrientes,  cansada  por 
la  desigualdad  del  fondo  y  configura- 
ción de  la  costa. 

ETiMOLoaiA.  De  revesa:  catalán,  re- 
he9$a, 

Bebeao.  Masculino.  Cabra  montes. 

Bebielle.  Adjetivo  anticuado.  Bs* 

-BBILDB. 

BebléB.  Adverbio  de  modo  fami- 
liar. Muy  bien.  Suele  usarse  como  in- 
terjección: y  así  se  dice  familiarmen- 
te: ¡BEBxts!,  en  equivalencia  de:  muy 
bien  hecho, 

BeMiuu  Femenino.  Tercera  cava  ó 
segunda  bina  ligerisima  que  suele 
darse  á  las  viñas. 

BeMs.  Masculino.  Alquimia.  Se  dice 
de  los  compuestos,  ó  de  lo  que  tiene 
una  doble  propiedad. 

Beblsabmelo,  la.  Masculino  y  fe- 
menino. El  tercer  abuelo,  el  abuelo, 
padre  del  bisabuelo;  tatarabuelo. 

BeMaabaeléii,  na.  Masculino  au- 
mentativo de  reoisabuelo.  O  Yegesto- 
rio,  carcamán. 

Bebintleto,  ta.  Masculino  y  feme- 
nino. El  hijo  del  bisnieto,  el  tercer 
nieto:  tataranieto. 

Bebianteto,  ta.  Masculino.  Bbbib- 

BIBTO. 

Beblandeeer.  Activo.  Poner  blan- 
da ó  tierna  alguna  cosa.  Se  usa  tam- 
bién como  reciproco. 

Etxmolooía.  I>e  re  y  blando, 

Beblandeelble.  Adjetivo.  Que  pue- 
de reblandecerse. 

Beblandeeldamente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  reblandecimiento. 

EniioLocifÁ.De  reblandecida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Beblandeelente.  Participio  activo 
de  reblandecer.  ||  Que  reblandece. 

Beblandeeimleiito.  Masculino.  Ac« 
ción  ó  efecto  de  reblandecer. 

EnvoLoaÍÁ.  De  reblandecer, 

Beble.  Masculino.  Gemianía.  Nalga. 

Bebaeillo.  Masculino.  BBsocifto. 

Beboelño.  Masculino  provincial. 
Mantilla  ó  toca  corta  de  que  usan  las 
mujeres  para  cubrir  el  bozo. 

Etimología.  Del  prefijo  re,  reitera- 
ción, y  bocino,  forma  aiminutiva  de 
bozo:  catalán,  re6o«{,  rébosiUo, 

Beboetto.  Masculino  diminutivo  de 
reboso. 

Beboliaee.  Masculino  americano. 
Alboroto  de  la  gente  ocasionado  por 
alguna  quimera  ú  otro  motivo  seme- 
jante. 

Bebolla.  Femenino.  Especie  de 
roble. 

Bebollar.  Masculino.  El  sitio  en 

gue  los  retoños  de  las  raíces  de  los  ro- 
les se  multiplica  de  manera  que  for- 
man espesos  matorrales. 


ETiHOLoaÍA.  De  reboüo:  catalán,  re' 
boUar, 

BeboUedo.  Masculino.  Sitio  pobla- 
do de  rebollos. 

Bebollldara.  Femenino.  ArttUeria, 
Especie  de  defecto  aue  se  suele  hallar 
dentro  del  alma  del  cañón  por  estar 
mal  fundido. 

Bebollo.  Masculino.  El  retoño  de 
las  raices  de  los  robles.  íj  Provincial 
Asturias.  Tronco  de  árbol. 

ETiicoLoaÍA.  Del  latín  robur,  roble: 
catalán,  reboH, 

Beballda.  Masculino.  Provincial 
Valencia.  Pieza  de  madera  de  hilo,  de 
doce  á  veinte  palmos  de  longitud^  y 
con  una  escuadría  de  nueve  á  dies 
dedos  de  tabla  por  seis  ó  siete  de 
canto. 

Bebollndo,  da.  Adjetivo.  Behecho 
V  doble.  11  Se  aplica  al  diamante  en 
bruto  de  figura  más  irregular. 
Etimología.  De  reboÜo. 
Bebombar.  Neutro.  Bbsohab. 
BeboftaMleata.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  reboñar. 

Beboftar.  Neutro.  Provincial  mon- 
taña de  Burgos.  Parar  el  molino  con 
el  agua  que  ya  despedida  rebosa  en 
el  cauce, 

Beborda.  Femenino.  Arte  de  pes- 
car, que  consta  de  varias  piezas  de 
red,  formadas  de  hilo  bastante  grue- 
so, que  se  usan  golpeando  las  aguas. 
Etimología.  De  reborde, 
Bebordador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
borda. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bebordadvra.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  rebordar. 

BebordaBiiento.  Masculino.  Bb- 
bobdadüba. 

Bebordar.  Activo.  Volver  á  bordar 
ó  bordar  por  todas  partes.  |i  Neutro. 
Bebosar. 

Etimología.  De  reborde:  francés,  re- 
border, 

Bebovde.  Masculino.  Especie  de  se- 
gundo borde  ó  bordo  muy  firrueso. 

Etimología.  De  re  y  borae:  francés, 
rebord, 

Bebordear.    Activo.   Hacer   los 
guanteros  que  la  piel  quede  igual- 
mente estirada  por  todos  sus  extre- 
mos. 
Etimología.  De  reborde, 
Beboaable.  Adjetivo.  Que  rebosa. 
Bebeaadamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  rebosado. 

Etimología.  De  rebosada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Beboaadero.  Masculino.  El  paraje 
por  donde  rebosa  algún  líquido. 

Beboaadiira.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  rebosar  el  agua  ú  otro  li* 
quido. 
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Rebosamiento.  Mftsonlino.  Aooión 
ó  efecto  de  rebosar. 

Rebosar.  Neutro.  Salirse  el  agua  ú 
otro  licor  de  los  bordes  que  lo  contie- 
nen por  no  caber  dentro  de  ellos.  Se 
dice  también  del  mismo  lugar  ó  vasi- 

S*  donde  ya  no  caben  los  líquidos.  || 
etáfora.  Abundar  con  demasia  al- 
guna cosa.  Asi  se  dice:  le  bbbosan  los 
vienes;  bsbosa  en  dinero,  ||  Metáfora. 
Dar  á  entender  con  ademanes  ó  pala- 
bras lo  mucho  que  en  lo  interior  se 
siente. 

EtiicolooIa.  De  re  y  bosar. 

Rebotadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  rebote. 

Etimología.  De  rd>otada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Rebotaeión.  Femenino  familiar. 
Acción  y  efecto  de  rebotar  ó  rebo- 
tarse. 

Rebotadera.  Femenino.  Plancha 
de  hierro  delgada,  con  una  especie  de 
dienteeillos  por  una  extremidad,  que 
sirve  para  levantar  el  pelo  del  paño 
que  se  va  á  tuodir. 

Etimología.  De  rebotar. 

Rebotador,  ra.  Adjetivo.  Que  rebo- 
ta. Úsase  también  como  sustantivo. 

Rebotadnra.  Femenino.  La  acción 
de  rebotar. 

Rebotallero.  Masculino.  El  aue 
busca  las  partes  de  metal  que  suelen 
hallarse  en  los  terrenos  ó  desmontes 
de  las  minas. 

Rebotamiento.  Masculino.  Bxbo- 

TADUBA. 

Rebotar.  Activo.  Botar  la  pelota 
en  la  pared  después  de  haberlo  hecho 
en  el  suelo.  ||  Inmutarse,  alterarse  el 
color  7  calidad  á  alguna  cosa.  Se  usa 
también  como  reciproco.  ||  Bedoblar 
ó  volver  la  punta  de  lo  agudo;  como 
BXBOTAB  un  clavo.  II  Levantar  con  la 
rebotadera  el  pelo  del  paño  qhe  se  va 
á  tundir.  ||  Bbchaza^. 

Etimología.  Del  prefijo  re,  reitera- 
ción, y  botar:  catal&n,  rebotar,  rebotir, 

Rebotatlvo,  va.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  propiedad  de  rebotar. 

Rebote.  Masculino.  El  bote  que  da 
la  pelota  en  la  pared  después  de  ha- 
berlo dado  en  el  suelo.  ||  JDs  bbbotb. 
Modo  adverbial  metafórico.  De  recha- 
zo, de  resultas. 

Etimología.  De  rebotar. 

Rebotica.  Femenino.  La  |>ieza  que 
está  después  de  la  botica  principal  y 
le  sirve  ae  desahogo.  ||  Bóveda  debajo 
del  patio  donde  hay  una  cisterna  de 
agua  llovediza  para  el  servicio  de  la 
botica.  II  Provincial.  Tbastiemda. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
botica. 

Rebotlir**  Femenino  provincial. 

TbASTIBHOA. 


Etimología.  De  rebotica:  catalán^ 
rebotiga. 

Rebotín.  Masculino.  La  segunda 
hoja  que  echa  la  morera  después  de 
cogida  la  primera.  ||  BbbbotÍm. 

Re1»oto.  Masculino.  Linea  recta, 
formada  de  redes  Aalientes  del  primer 
ángulo  de  la  almadraba  y  cuyo  extre- 
mo finaliza  en  ángulo  recto  para  en- 
caminar los  atunes  á  la  entrada. 

Etimología.  De  rebotar. 

Reboaadamente.  Adverbio  de  mo- 
po.  Con  rebozo. 

Etimología.  De  rebozada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Rebosad ito,  ta.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  rebozado. 

Reboaadnra*  Femenino.  Acción  <V 
efecto  de  rebozar. 

Reboaadillo,  Ha,  to»  ta.  Adjetivo 
diminutivo  de  rebozado,  da. 

ReboaanUento.  Masculino.  Bbbo» 

ZAOUBA. 

Reboaar.  Activo.  Cubrir  alguna 
vianda  bañándola  con  huevo,  harina 
ú  otras  cosas,  y  friéndola  luego.  ||  Cu* 
brir  casi  todo  el  rostro  con  la  capa  ó 
manto. 

Etimología.  Del  prefi^jo  re,  reitera- 
ción^ y  bozarn  forma  verbal  de  bozo. 

ReboBo.  Masculino.  Modo  de  llevad- 
la capa  ó  manto  cuando  con  él  se  cu-> 
bre  casi  todo  el  rostro.  O  BbbociJío.  || 
Metáfora.  Simulación^  pretexto.  ||  D¿ 
bbbobo.  Modo  adverbial.  De  oculto, 
secretamente.  ||  Sih  bbbozo.  Modo  ad* 
verbial.  Franca,  sinceramente. 

Etimología.  De  rebozar, 

Rebramador,  ra.  Adjetivo.  Que  re* 
brama.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Rebramar.  Neutro.  Yo  i  ver  á  bra» 
mar.  ||  Bramar  fuertemente,  jl  Monte- 
ría. Besponder  á  un  bramido  con  otro. 

Rebramo.  Masculino.  £1  bramido 
con  que  el  ciervo  ú  otro  animal  del 
mismo  género  responde  al  de  otro-  de 
su  especie  ó  al  reclamo. 

Etimología.  De  rebramar. 

Rebramara.  Femenino.  £1  estruen- 
do de  un  bramido  fuerte. 

Rebrotin.  Masculino.  Mata  que 
sale  después  de  segada  la  alfalfa.  || 
Provincial.  BsTOfto. 

Etimología.  De  re  y  brotar. 

Rebtar.  Activo  anticuado.  Bbpbbh- 

DBB. 

Rebndiador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
budia. 

Rebndiar.  Neutro.  Montería.  Bou- 
car  el  jabalí  cuando  siente  gente  ó  le 
da  el  viento.de  ella. 

Rebneldo.  Masculino  anticuado.. 
Bbgübldo. 

Rebneno,  na.  Adjetivo  familiar.. 
Muy  bueno,  excelente. 
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B^bafkdoFt  riu  Adjetivo.  Que  rebu- 
fa. Usase  también  como  sastantivo. 

Belmftir.  Neutro.  Bufar  con  fuerza^ 
Tolver  á  bufar. 

Etimología.  De  re  y  bufar:  catalán, 
%'ébufar. 

Bebvfé.  Masculino.  La  expansión 
del  aire  alrededor  de  la  boca  del  ar- 
ma de  fuego  al  salir  el  tiro. 

Etimología.  Be  rebufar:  catalán,  re- 
bufo, 

BebiU<^l"  Masculino.  El  número  de 
cabezas  que  en  un  rebafio  no  llegan  á 
cincuenta;  por  ejemplo,  en  un  rebaño 
de  490  ovejas,  las  uO  son  rbrüjal.  || 
Agricultura.  Terreno  de  inferior  cali- 
dad que  no  Ilesa,  á  media  fanega. 

Etimología.  De  rebozar, 

Bebnfar.  Activo.  Abbbbujab. 

Bebaflfta.  Femenino  familiar.  Al- 
boroto, bullicio  de  gente  del  vulgo. 

BeblUo.  Masculino.  Embozo  de  las 
mujeres  para  no  ser  conocidas.  |j  El 
envoltorio  que  con  desaliño  y  sin  or- 
den se  hace  de  papel,  trapos  ú  otras 
cosas.  II  Provincial.  La  porción  de 
diezmos  <|ue,  por  no  poderse  repartir 
en  especie,  se  distribuía  en  ainero 
«ntre  los  partícipes. 

Etimología.  De  rebujar:  francés,  re- 
hourt, 

BebwltadOy  4a.  íAdjetivo.  Abul- 
tado. 

Bebvllente.  Participio  activo  de 
rebullir.  |)  Que  rebulle. 

BebmlUelG.  Masculino.  Bullicio 
■grande. 

BebnlUeloflo,  ■»•  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  cualidad  de  rebullirse. 

B«bnllldor,  t«.  Adjetivo.  Que  exci- 
ta bullicio  ó  movimiento. 

BebmUlMileiito.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  rebullir  ó  rebullirse. 

Beballtr.  Neutro.  Empezarse  á  mo- 
ver lo  que  estaba  quieto.  O  Dar  seña- 
les de  vida.  ||  Agitarse,  animarse. 

Etimología.  De  re  y  b\úXir:  francés, 
rebomüir;  catalán,  rebullir, 

Bebmrí|jA< An^nte.  Adverbio  de 
modo.  A  modo  de  burujo  ó  estropajo. 

Etimología.  De  reburujada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Beborvjamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  reburujar. 

Bebovular.  Activo  familiar.  Ou- 
brir  ó  revolver  alguna  cosa  haciéndo- 
la un  burujón  il  Beoí proco.  Hacerse 
nn  Uo,  un  rebujo,  jj  Acurrucarse. 

Etimología.  De  re  y  burujón, 

B«biira|4tt.  Masculino.  Bbbüjo, 
por  el  envoltorio,  etc. 

BebttrvjGBidad.  Femenino.  Guali* 
dad  de  lo  reburujoso. 

BeborqjGGo,  sa.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  propiedad  de  nacerse  un  re- 
hüjo. 


Bebuaea.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  rebuscar.  ||  El  fruto  que  que- 
da en  los  campos  después  de  alzada  la 
cosecha.  Aplicase  particularmente  á 
las  viñas.lIÉl  desecho,  lo  de  más  mala 
calidad. 

Bebaseable.  Adjetivo.  Que  puede 
rebuscarse. 

Bebaaeadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  prolijapesquisa. 

Etimología.  De  rAuscada  y  el  suñjo 
adverbial  mente, 

Bebaaeador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
busca, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bebmaeaditra.  Femenino.  Bbbusoa- 

MIBBTO. 

BebnseaMUento*  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  rebuscar. 

Bebnacar.  Activo.  Beooger  los  fru- 
tos oue  quedan  en  los  campos  después 
de  alzadas  las  cosechas.  ]Dlcese  parti- 
cularmente de  las  viñas.  ||  Escudriñar 
ó  buscar  con  demasiado  cuidado. 

Bebaseo.  Masculino.  Bbbusca. 

Etimología.  De  rebusca:  catalán,  re- 
buig, 

Bebuaeón,  na.  Masculino.  Bbbits- 

OADOB. 

Bebatlr.  Activo.  Bellenar,  embu- 
tir, henchir. 

Etimología.  Del  francés  rébouter; 
de  re,  segunda  vez,  y  bouter,  poner. 

Bebaanador,  ra.  Adjetivo.  Que  re» 
buzna.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bebusnadnra.  Masculino.  Bbbuz- 

HAMTBKTO. 

Bebunalmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Groseramente,  con  necedad. 

Etimología.  De  rebuzna!,  forma  ad- 
jetiva de  rebuzno fj  el  sufijo  adverbial 
mente. 

BebnntaMüeato.  Masculino.  Ac- 
ción de  rebuznar. 

B«biianar.  Neutro.  Despedir  el  as- 
no el  sonido  de  su  voz. 

Etimología.  1.  Del  latín  re  y  bucci^ 
náre^tocar  la  trompeta  ó  bocina. 

2.  Del  prefijo  reiterativo  re  y  bu> 
nar,  por  ruinar;  del  latín  rudére, 

Bebaano.  Masculino.  El  sonido  de 
la  voz  del  asno. 

Etimología.  De  rebuznar, 

Beeabable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
recabar. 

Beeabaelén.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  recabar. 

Beeabamlanto.  Masculino.  Bboa- 

BAOIÓH. 

Becabar.  Activo.  Alcanzar,  conse- 
guir con  instancia  ó  súplicas  lo  que 
se  desea.  ||  Anticuado.  Bboaudab,  co- 
brar. 

Etimología.  De  recaudar,  forma  an- 
tigua de  recabar:  catalán,  recabar. 
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KeeabatlTOy  va.  Adjetivo.  Que  es 
propio  para  reoabar. 

BecabdaeióD.  Femenino  anticua- 
do. BsCAUDACIÓir. 

Becabdadar.  Masculino  anticua- 
do. Bkcaudadob. 

Beeabdamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Bboaüdacióx. 

Beeabdar.  Activo  anticuado.  Bb- 
OAUDAB.  II  Anticuado.  Asegurar,  co- 
ger, prender,  etc. 

Beeabdo.  Masculino  anticuado. Bb- 
CAUDO.  II  Anticuado.  Beserva,  cautela. 

Beeaehar.  Activo  anticuado.  Cioa- 

TBAB, 

Becadar.  Activo  anticuado.  Bbcaü- 
nAB. 

Beeadaro.  Masculino.  £1  que  hace 
recados. 

Beeadía.  Femenino  anticuado.  Be- 
caída,  reincidencia. 

Beeadlar.  Neutro  anticuado.  Be- 
caer  en  alguna  falla. 

Becado.  Masculino.  Mensaje  ó  res- 
puesta que  de  palabra  se  da  ó  se  en- 
vía &  otro.  R  Memoria  ó  recuerdo  de 
la  estimación  ó  cariño  que  se  tiene  á 
alguna  persona.  ||  Begalo,  presente;  y 
por  eso  en  la  carta  que  le  acompaña 
se  pone:  con  bbcado.JJ  La  provisión 

aue  para  el  surtido  de  las  casas  se 
eva  diariamente  del  mercado  ó  de 
las  tiendas.  ||  El  conjunto  de  objetos 
necesarios  para  hacer  ciertas  cosas. 
Asi  se  dice:  biecado  de  escribir,  j|  Docu- 
mento que  justifica  las  partidas  de 
una  cuenta,  y  Precaución,  seguridad. 

II  A  BBCADO,  i  BÜBB  BBCADO,  i.  MUCHO 

bbcado.  Modo  adverbial.  Bien  custo- 
diado, con  seguridad.  O  Mal  bbcado. 
Mala  acción,  travesura,  descuido. 

Etimología.  De  re  y  el  latín  captti», 
cogido,  tomado:  catalán,  recapie. 

Beeaer.  Neutro.  Volver  á  caer.  Se 
usa  particularmente  en  el  sentido  mo- 
ral.MCaer  nuevamente  enfermo  el  que 
ya  iba  convaleciendo.  |j  Venir  á  caer 
ó  parar  en  uno  ó  sobre  uno  ventajas 
ó  gravámenes  que  antes  tenía  otro.  || 
Asi  se  dice:  bbcató  en  él  el  mayorazgo ^ 
bbcató  en  il  la  resporuaJbüidad, 

Etimología.  De  re  y  caer:  catalán, 
recáurer;  francés,  rechoir;  italiano,  ri' 
cadere. 

Becaia.  Femenino  anticuado.  Bb- 

CAÍDA. 

Beeafda.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  recaer.  Dícese  particular- 
mente hablando  de  enfermedades;  co- 
mo: el  enfermo  ha  tenido  una  bbcaída. 
Tambión  se  aplica  al  orden  de  la  con- 
ciencia y  de  las  costumbres;  como  en 
el  ejemplo  siguiente:  del  que  vuelve  á 
siLS  vidoSf  puede  decirse  que  ha  tenido 
una  BBCAÍDA  moral. 

Etimología.  De  recaer:  catalán,  re- 


caijffuda;  francés,  rechuie;  italiano,  rt* 
caduta, 

Beealmicnto.  Masculino.  Bboaída. 

Becalrar.  Activo.  Disponer  la  ven- 
za para  el  molde  de  batir  oro. 

Etimología.  Del  prefijo  reiterativo 
re  y  cairar^  forma  verbal  de  caire. 

Beealadia.  Femenino.  Marina.  Lle- 
gada de  un  buque  después  de  una  na- 
vegación á  la  vista  de  un  cabo  Ó  pun- 
to conocido. 

Etimología.  De  recalar:  catalán,  re- 
calada, 

Beealador,  ra«  Adjetivo.  Que  re- 
cala. 

Becaladvra.  Femenino.  Bbc a l a- 

MIBHTO. 

BecalaHüeata.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  recalar. 

Beealar.  Activo.  Introducirse  poco 
á  poco  un  liquido  por  los  poros  de  un 
cuerpo  seco,  dejándolo  húmedo  ó  mo- 
jado. 11  Marina,  Llegar  la  nave,  des- 
pués de  una  navegación,  á  la  vista  de 
un  punto  conocido.  {|  Marina.  Aportar 
una  nave  á  la  otra.  i|  Marina,  Llegar 
el  soplo  ó  corriente  del  aire  al  paraje 
en  que  se  estaba  en  calma. 

Etimología.  De  re  y  calar:  catalán, 
recalar;  italiano,  ricalare, 

Beealeable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de recalcar. 

Beealeadameate.  Adverbio  de  mo- 
do. Muy  apretadamente. 

Etimología.  De  reoalcada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

BeealeadoFy  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
calca. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  reealoar:  italiano, 
ricalcatore, 

Beealc«d«nu  Femenino.  La  acción 
de  recalcar. 

Etimología.  De  recalcar:  catalán, 
recalcada, 

BeealeaMUemta.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  recalcar. 

Beealcar.  Activo.  Ajustar.  apretar 
mucho  una  cosa  con  otra  ó  soore  otra. 
It  Llenar  mucho  alguna  cosa  con  otra, 
apretándola  para  que  quepa  másJlBe- 
cíproco.  Bepetir  una  cosa  muchas  ve- 
ces como  saboreándose  con  las  pala- 
bras. D  Abbbllababsb. 

Etimología.  Del  latín  recalcare^ 
apretar  pisando:  italiano,  ricalcare. 

Baealcitraal^tt.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  recalcitrar. 

Beealetiraate.  Adjetivo.  Terco,  re- 
hacio,  obstinado  en  la  resistencia. 

Etimología.  Del  latín  recaldtrans, 
recalcitr antis,  participio  de  presente 
de  recalcitrare:  francés,  recalcitrante 
italiano,  ricalcitrante, 

Beealeltnur.  Neutro.  Betrooeder, 
volver  atrás  los  pies.  ||  Metáfora.  Be». 
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aistir  con  tenacidad  á  quien  se  debe 
obedecer. 

Etimología.  Bel  latin  recalcitrare, 
cocear,  resistir,  ser  rebelde;  de  re,  rei- 
teración, 7  calcitrare,  dar  coces,  for- 
ma de  calx,  calcis,  el  talón:  francés, 
réealdtrer;  italiano,  ricaloUrare, 

Bee»ld»r.  Activo  anticuado.  Bs- 

OAUDAB. 

JBtce»ldo«  Masculino  anticuado.  Bi- 
oAüDo.  H  Anticuado.  Juicio,  compos- 
tura. 11  Anticuado.  Basón,  cuenta.  || 
Anticuado.  Becado,  respuesta. 

Beealentelble.  Adjetivo.  Que  pue- 
de recalentarse. 

Seealeatado,  da.  Adjetivo.  Epíte- 
to de  la  madera  cuyo  ju^^o  se  ha  po- 
drido. II  Epíteto  del  animal  <^ue  está 
en  celo.  Familiarmente  se  dice  tam- 
bién de  los  hombres. 

ETXMOLoef  A.  Be  recalentar:  francés, 
réchauffé;  italiano,  riscaldato. 

Beealentador,  rm*  Adjetivo.  Que 
recalienta.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

EnMOLoof  A.  Be  recalentar:  francés, 
réchauffoir;  italiano,  scaldino, 

Beealetttemleiito.  Masculino.  £1 
acto  y  efecto  de  recalentar. 

ETUfOboeiA.  Be  recalofUar:  francés, 
réehauffement;  italiano,  riicaldamento, 
riécaldazione. 

Beealentar.  Activo.  Volver  &  ca- 
lentar ó  calentar  demasiado.  ||  Ha- 
blando de  los  brutos,  hacerlos  poner 
calientes  ó  en  celo;  nablando  de  los 
racionales,  excitar  ó  avivar  la  pasión 
sensual.  Se  usa  también  como  reci- 
proco. 

BmcoLoolA.  Bel  latin  reealére,  de 
re,  segunda  vez,  y  caleré,  calentar: 
francM,  rédiauffer;  italiano,  mool- 
daré, 

Beealerntailva,  va.  Adjetivo.  Que 
recalienta. 

Beealmóa.  Masculino.  Bisminución 
repentina  de  la  f  ueraa  del  viento. 

STiMOLoeíA.  Be  re  y  calma. 

Beealvaatra,  tra.  Adjetivo  despec- 
tivo. Oalvo  desde  la  frente  4  la  coro- 
nilla. 

EtimolooIa.  Bel  latin  recalváiter, 
reeálváitri. 

Beealve.  Femenino.  Nombre  de 
ciertas  drogas  que  usan  los  tintore- 
ros. 

BeealaaMa.  AdjetÍTo.  Susceptible 
de  ser  recalsado. 

Becalaadary  m.  Adjetivo.  Que  re- 
calsa.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BrufOLoelA.  Be  reealzar:  francés, 
reehauseoir,  instrumento  para  recal- 
zar. 

Mecalaaitaata,  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  reoalsar. 


Stimolooía.  De  recalzar:  francés, 
rechau88ement;  italiano,  ricalzamento. 

Itecalaar.  Activo.  Pintura»  Picar 
un  dibujo.  R  Arrimar  tierra  alrededor 
de  las  plantas  ó  érboles.  ||  Beparar, 
componer  los  cimientos. 

Etim OLoeí  A.  Be  re  y  calzar:  latín,  re* 
calceare;  francés ,  rechamser;  italiano, 
ricalzarsi . 

Iftecalao.  Masculino.  £1  reparo  que 
se  hace  en  los  oimientos  de  ios  edifi- 
cios cubriendo  con  mesóla  ó  yeso  las 
piedras  descarnadas.  ||  Bbcaleós. 

Beealaón.  Masculino.  La  segunda 
pina  de  la  rueda  del  carro  que  suple 
por  la  llanta  de  hierro. 

EtimolooIa.  Be  recalzar, 

Beeamable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  recamado. 

Beeamada.  Masculino.  Bordado  de 
realce. 

EtiholooÍa.  Be  recamar:  italiano, 
rúsamato, 

BeeaHuular,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Bordador  de  realce. 

BnvoLoalA.  Be  recamar:  italiano, 
ricamatore. 

BetMuaadnra.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  recamar.  H  Obra  de  recama- 
do. II  Plural.  Bordados  de  realoe. 

Btimolooía.  Be  reoafnar:  italiano, 
ricamatura,  rioamamento, 

Beeaaiar.  Activo.  Bordar  de  realoe. 

EtimolooIa.  Bel  árabe  recama, 
bordar:  italiano,  rieamare;  francés 
antiguo,  r<;catiier;  portugués,  recamar, 

RoedMiara.  Femenino.  El  cuarto 
después  de  la  cámara  destinado  para 
guardar  los  vestidos  ó  alhajas.  }|  El 
repuesto  de  alhajas  ó  muebles  de  las 
casas  ricas.  H  Los  muebles  ó  alhajas 

3ue  se  destinan  al  servicio  doméstico 
e  algún  personaje,  especialmente 
yendo  de  camino.  ||  En  los  cañones, 
escopetas  v  minas,  el  lugar  en  que  se 
pone  la  pólvora  que  ha  de  producir  la 
explosión,  y  Metafórico  y  familiar. 
Cautela,  reserva,  segunda  intención. 
Asi  se  dice  de  un  hombre  de  estas 
cualidades:  tiene  mucha  bsoImasa. 

EtimolooIa.  Be  re,  segunda  ves,  y 
cámara:  catalán,  recámara, 

Boeanavilla.  Femenino  diminuti- 
vo de  recámara. 

Reoaaiblablo.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  recambiarse. 

BeeanMar.  Activo.  Hacer  segun- 
do cambio  ó  trueque,  jj  Comercio,  Yol- 
ver  á  girar  contra  el  librador  ^  endo- 
sante una  letra  de  cambio  que  no  se 
pagó  á  su  vencimiento,  jl  AJiadir  nue- 
vos intereses  en  los  cambios. 

EtimolooIa.  Be  re  y  catiMar:  cata- 
lán, reeofnbiar;  francés,  rechanger;  ita- 
liano, rioambiare,  — *-4 

XooaaiMo.  Masculino.  El  segundo 
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cambio  ó  trueque  que  se  hace  de  al- 
*  guna  cosa.  |)  Comercio.  El  acto  y  efec- 
to de  volver  á  girar  contra  el  libra- 
dor ó  endosante  de  una  letra  que  no 
fué  pagada  á  su  vencimiento.  |f  Anti- 
cuado. Cambio.  |)  Anticuado,  usura.  || 
Gertnania.  Bodegón. 

EriMOLoelA.  De  recambiar:  francés, 
rechange;  italiano,  Hcambio. 

Reeamo.  Masculino.  Labordadnra 
de  realce.  ||  Especie  de  alamar  hecho 
de  galón  cerrado  con  una  bolita  al 
extremo. 

EviMOLoelA.  Del  árabe  recama,  bor- 
dar: italiano,  ricanio. 

HeeaBeanllla.  Femenino  familiar. 
El  modo  de  andar  los  muchachos  co- 
jeando. 

Beeantable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de recantar. 

IteeaBtaelóm*    Femenino.  Paliso- 

DIA. 

BtimolooIa.  Del  latín  recantoUum^ 
supino  de  recarUár€f  desdecirse,  re- 
tractarse. 

Bee*iitaaUeBto.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  recantar. 

KeeaBtar.  Activo.  Volver  á  cantar. 
(¡Cantar  la  palinodia. 

Etiholo»1a.  Del  latín  recanére,  res- 
ponder cantando:  francés,  recharUer; 
italiano,  ricantare. 

BeeMitéB.  Masculino.  El  marmole- 
jo  ó  piedra  que,  para  resguardo  de  la 
pared,  se  coloca  en  las  puertas  de 
calle  y  en  las  esquinas.  ||  Guardacan- 
tón. 

Etimología.  De  re  y  cantón. 

Beeapaeltedor,  rm.  Adjetivo.  Que 
recapacita. 

Baeapaeltamiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  recapacitar. 

Beeapaeitar.  Activo.  Becorrer  la 
memoria  refrescando  especies,  com- 
binándolas 7  meditando  sobre  ellas, 
usase  más  bien  como  neutro. 

Etimología.  De  re  ^  el  latín  capa- 
oCtflu,  capacidad,  inteligencia:  catalán, 
recapacitar;  italiano,  ricapitare, 

Beeapltttlable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de recapitularse. 

Beeapitülaetén.  Femenino.  Besu- 
men  de  lo  que  se  tiene  dicho  ó  es- 
crito. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  reoapUidatío: 
catalán,  recapitúlació;  francés,  récapi- 
tnlation;  italiano,  rieapitolaiione. 

Beeapitnlador,  ra.  Adjetivo.  Que 
recapitula,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BecaptnilaMulemto.  Masculino.  Bb- 

OAPITULAGIÓV. 

Beeapltnlar.  Besumir  ó  compen- 
diar. 

Etimología.  Del  latín  recapitulare^ 
repetir  en  suma  lo  que  se  ha  dicho 


¡  extensamente;  de  r«,  segunda  ves,  y 
t  capitulare f  capitular:  catalán,  recapi- 
tular; francés,  récapituler;  italiano,  ri- 
capitolare. 

BeeapltttlatlT-o,  va.  Adjetivo.  Que 
recapitula. 

Etimología.  De  recapitular:  francés, 
récapitulatif. 

Beearca.  Femenino.  Nueva  carga 
que  se  aftade. 

Beearcable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  recargarse. 

Beear^ado,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. Excesivo,  exagerado. 

Etimología.  De  recargar:  francés, 
rechargé;  italiano,  ricarieaio. 

Baearcador,  ra.  Adjetivo.  Que  re* 
carga.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beearsar.  Activo.  Volver  á  cargar 
ó  cargar  de  nuevo.  ||  Aumentar  carga. 
i|  Hacer  nuevo  cargo  ó  reconvención. 
11  Foreme.  Betener  al  reo  en  la  prisión 
ó  agravar  su  condena  por  dixerente 
jues  ó  nueva  causa. 

Etimología.  De  re  y  cargar:  francés, 
recharger;  italiano,  ricaricare, 

Beearira*  Masculino.  Nueva  carga 
ó  aumento  de  carga.  ||  El  nuevo  cargo 
que  se  hace  á  alguno.  {|  Forense,  La 
acción  de  recargar  al  reo.||El  aumen*- 
to  ó  nueva  accesión  de  la  calen- 
tura. 

Etimología.  De  recargar:  francés, 
rechargé,  rechargement;  italiano,  rico- 
rimento. 

Beeate.  Femenino.  La  acción  de 
recatar  en  sentido  de  catar  segunda 
vez. 

BeeateMe.  Adjetivo.  Que  se  puede 
recatar. 

BeeatadMBante.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  recato. 

Etimología.  De  recatada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  recatada/- 
ment. 

Beeatadiaiaiaaseiiie.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  recatadamente. 

BeeataéíaiMio,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  recatado. 

Beeataéo,  da.  Adjetivo.  Circuns- 
pecto, cauto.  II  Honesto,  modesto. 
Aplícase  particularmente  á  las  mu- 
jeres. 

Etimología.  De  recatar, 

Beeatader,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
cata, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BeeataMUamto.  Masculino  anticua- 
do. BSCATO. 

Beoater.  Activo.  Encubrir  ú  ocul- 
tar lo  que  se  quiere  que  se  vea  ó  se 
sepa.  Se  usa  también  como  recipro- 
>  co.  II  Catar  segunda  ves.  i|  Becíprooo. 
Mostrar  recelo  en  tomar  una  reso» 
luoión.  .     . 
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Etix oLoeíA.  De  re  y  el  latín  caltM, 
avisado,  astuto. 

Beeatear.  Activo.  Bboatbab.  i|  Es- 
casear, rehusar. 

Keeatería.   Femenino.  |,Bboato«b- 

BÍA. 

Iteeato.  Masculino.  Cautela,  reser- 
va. II  Honestidad,  modestia,  escudo  y 
amparo  de  la  mujer,  su  virtud  más  se- 
gura y  hermosa. 

Etimología..  De  recatar. 

Jteeatén.  Masculino.  BseATóv.  por 
el  casquillo,  etc.  O  Masculino  y  feme- 
nino. Bboatóv. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  recaptare, 
vender  segunda  ves. 

BeeatoBaae*  Masculino.  Golpe  da- 
do con  el  recatón  de  la  lansa. 

Beeatonear*  Activo.  Bboatobsab. 

KeeatomeHa.  Femenino.  Bboato- 
■bbía. 

Beeatoafa*  Femenino  ^anticuado. 
Bbgatohbbía. 

BecaadaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  recaudado. 

Beeaadaeldn.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  recaudar.  |  La  tesorería  ú 
oflciDa  destinada  para  la  entrega  de 
caudales  públicos. 

Etimología.  De  recaudar:  catalán, 
reoatidAció, 

]leea«dadar.  Masculino.  El  encar- 
gado de  la  cobranaa  de  caudales,  y 
especialmente  de  los  públicos. 

Etimología.  De  recaudar:  catalán, 
recaudador,  a, 

Beea«d«MuleBta.  Masculino.  Bb- 
CAUDAOiÓH.  II  £1  cargo  ó  empleo  de 
recaudador.  ||  El  territorio  á  que  se 
extieode  el  cargo  de  un  recaudador. 

Beeawdaiiaa.  Femenino  anticuado. 
Bboaudaoióh. 

Bee««dar.  Activo.  Cobrar  6  perci- 
bir  caudales   ó  efectos.  ||  Asegurar, 
Soner  ó  tener  en  custodia.  j|  Anticua- 
o.  Becabar,  por  alcansar. 

Etimología.  Del  bajo  latín  recap» 
tare;  del  latín  re,  reiterativo,  y  ea|)- 
táre^  percibir:  catalán,  recaudar, 

Beeasido.  Masculino.  Becauda- 
clon,  el  acto  de  recaudar.  |  ForetM^. 
Caución,  fiansa,  seguridad.  ||  Anticua- 
do. Bboado,  por  instrumento  ó  papel 
de  justificación,  etc.  ||  Anticuado.  Ba- 
GADo,  por  precaución,  etc.  j|  A  bboad- 
Do.  Modo  adverbial.  A  bboado. 

Etimología.  De  recaudar:  catalán, 
recaudo. 

Beeavar.  Activo.  Volver  á  cavar. 

BeeaaadGr.  Adjetivo.  Dícese  del 
ave  de  rapiña  diestra  en  recasar. 

Beeasar.  Activo.  Vos  de  la  cetre- 
ría que  vale  rematar  el  ave  después 
de  haberla  volado  y  prenderla  en  el 
aire  ó  en  el  suelo. 

«o.  Masculino.  La  guarnición 


BECE 

ó  parte  intermedia  comprendida  en- 
tre la  hoja  y  la  empuñaaara  de  la  es- 
pada y  de  otras  armas,  (j  La  parte  del 
cuchillo  opuesta  al  filo* 

Becebar.  Activo.  Echar  recebo. 

Beeebir.  Activo  anticuado.  Bbci- 

BIR. 

Beeeba.  Masculino.  Arena  ó  pie- 
dra muy  menuda  que  se  extiende  so- 
bre el  firme  de  una  carretera  para 
igualarlo  y  consolidarlo. 

Beeeoko  (Eh).  Locución  adverbial 
anticuada.  £h  agbgho. 

Beeeder.  Neutro.  Bbtboobdbb. 

Etimología.  Del  latín  re,  segunda 
vez,  y  eedérCf  retirarse. 

Beeel.  Masculino  anticuado.  Co- 
bertor ó  cubierta  de '  tela  delgada  y 
listada. 

Etimología.  Del  latín  re  y  cétáre^ 
ocultar,  cubrir. 

Beeelador.  Masculino.  Caballo  pa- 
dre ó  destinado  solamente  á  hacer 
entrar  en  calor  á  las  yeguas. 

BeeelaflUeBta.  Masculino.  Bbcblo. 

Beeolar.  Activo.  Temer,  desconfiar 
y  sospechar,  usase  también  como  re- 
ciproco. B  Carear  el  caballo  á  la  ye- 
gua para  incitarla  ó  disponerla  á  que 
admita  el  burro  garafión. 

Etimología.  De  recelo:  catalán,  re- 
cdar» 

Beeelo.  Masculino.  Temor,  sospe- 
cha ó  cuidado. 

BeeelaGG,  sa.  Adjetivo.  Que  teme, 
desconfia  ó  sospecha. 

Etimología.  JDe  recdo:  catalán,  re* 
ceUóSf  a, 

Beee«olo.  Masculino.  Nombre  que 
sé  da  en  algunas  partes  al  relente. 

BeeemaiÓB.  Femenino.  Füologia, 
Comparación  de  la  edición  de  un  au- 
tor antiguo  con  sus  manuscritos;  y 
así  se  dice:  nueva  bbgbhsiób  de  Pin* 
daro. 

Etimología.  Del  latín  recen^ére,  re- 
conocer, reseñar,  examinar:  francés, 
receneion. 


Beeentador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
centa, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beeemtadimu  Femenino.  La  por- 
ción de  levadura  que  se  deja  reserva- 
da para  fermentar  otra  masa. 

Beeental.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  ternero,  y  más  particularmente  al 
cordero  de  leche  ó  que  no  ha  pasta- 
do. Usase  también  como  sustantivo 
masculino. 

Etimología.  De  reciente. 

BeeeBtaMUemto.  Masculino.  El 
acto  ó  efecto  de  recentar. 

BeeGBtar.  Activo.  Poner  en  la 
masa  la  porción  de  levadura  que  se 
dejó  reservada  para  fermentar,  fi  Be- 
ciprooo.  Bbbovabsb. 
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ETiHOLoaÍA..  Del  latín  recentári, 
Seeeftldor,  ra.  Adjetivo.  Que  reoi- 
¿6.  üsasf^  también  como  sustantivo. 
Seeeftiitiir».  Femenino.  BboxAi- 

MISITO. 

BereftlasieBto.  Masculino.  El  acto 
y  efecto  de  receftir. 

Beeeftir.  Activo.  Volver  &  oeftir. 

Etiholooía.  Del  latín  recingére, 
desceñir;  de  re,  contra,  y  cingérej  ce- 
ñir. 

IteeepetÓB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  recibir.  ||  La  admisión  en 
alffún  empleo,  oficio  ó  sociedad.  ||  Fo' 
rense.  Hablando  de  testigos,  el  exa- 
men qne  se  hace  judicialmente  de 
ellos  para  averiguar  la  verdad.  i|  La 
acción  de  recibir  visitas  notables  con 
cierta  pompa  en  un  dia  determinado; 
en  cuyo  sentido  se  dice:  la  bscbpoióh 
dd  duque  iaU,  hoy  e»  dia  de  bbobpcióh.  || 
ns  FB  T  HOMBVAjB.  Feudalitmo,  El  acto 
en  que  el  señor  recibía  el  homenaje 
del  vasallo. 

Etimología..  Del  latín  reoeptto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  receptum, 
supino  de  reeipére,  recibir:  italiano, 
riceziane;  francés^  receptum;  portu* 
guós,  recepgáo;  catalán,  reeepeió, 

Beeepta.  Femenino.  Libro  en  que 
debía  llevarse  la  rasón  de  las  multas 
impuestas  por  el  Consejo  de  Indias. 

Etimología.  Del  latín  recéptus^  reci- 
bido. (AOADBMIA.) 

]teeeptse«larlo,  ria.  Adjetivo.  Bo- 
tánica' Que  está  colocado  sobre  el  re- 
ceptáculo. 

Etimología.  De  receptáculo:  francés, 
réceptaeulaire 

Beceptáenlo.  Masculino.  La  cavi- 
dad en  que  se  contiene  ó  puede  con- 
tenerse cualquiera  substancia.  ||  Me- 
táfora. Acogida,  asilo,  refugio. 

Etimología.  Del  latín  receptaciüuní, 
lo  que  recibe:  catalán,  recepiacle,  rd- 
ceptáculo;  francés,  réceptacie. 

Keeeptaéor,  ra.  Adjetivo.  Forense, 
Que  oculta  ó  encubre  delincuentes  ó 
cosas  que  son  materia  de  delito.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  recceptátor, 

BeeeptaBBieBto.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  receptar. 

Beeeptar.  Activo.  Forense,  Ocultar 
ó  encubrir  delincuentes  ó  cosas  que 
son  materia  de  delito.  Q  Beoibir,  aco- 
ger. Se  usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  receptare^ 
ocultar  un  delito  ó  un  reo;  formado 
de  receptum,  supino  de  reeipére,  reci- 
bir, coger. 

BeeeptlTo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
reeibe  ó  es  capas  de  recibir. 

Etimología.  Del  latín  receptum,  su- 
pino de  reeipére,  recibir:  italiano,  rt- 
cettivo. 


Beeepto.  Masculino.  Betiro,  asilo, 
lugar  de  seguridad. 

Etimología.  Del  latín  reeépius,  re- 
céptús,  retiro,  refugio,  protección. 

meeeptor,  ra.  Adjetivo.  Que  recep- 
ta ó  recibe.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. H  Masculino.  Forense,  El  es- 
cribano comisionado  por  un  tribunal 
para  cobransas,  recibir  pruebas  ú 
otros  actos  judiciales.  |l  gbvbbal.  El 
que  recibe  ó  recauda  las  multas  im- 
puestas por  los  tribunales  superiores. 

Etimología.  Del  latín  receptor:  ca- 
talán, receptor;  francés,  récepteur;  ita- 
liano, ricettcUore. 

Beeeptorla.  Femenino.  Bbobtobía, 
por  la  tesorería,  etc.  (|  El  oficio  de  re- 
ceptor, n  Forense.  El  despacho  ó  comi- 
sión que  lleva  el  receptor,  [f  Forense, 
La  comisión  que  se  da  á  las  justicias 
ordinarias  para  practicar  ciertas  di- 
ligencias judioiaies  que  por  lo  común 
se  encargan  á  receptores. 

Etimología.  De   receptor: 

meeereador,  ra.  Adjetivo.  Que 
vuelve  á  cercar.  Usase  también  como 
sustantivo.  |  Masculino.  CsacAnoB, 
entre  cinceladores. 

meeereaMuleato.  Masculino.  Bb- 

CBBCO. 

meeerear.  Activo  anticuado.  Cbb- 

OAB. 

meeeaióB*  Femenino.  Pbbcbsiób. 

Etimología.  Del  latín,  recessiío,  re- 
tirada; francés,  récesion, 

Beeéalt.  Masculino.  Rbclb. 

Etimología.  Del  latín  reeéssit,  ter- 
cera persona  del  singular  del  pretéri- 
to de  recedére,  retirarse,  alejarse. 

maeeao.  Masculino.  Separación, 
apartamiento,  desvío.  ||  dbl  sol.  As* 
tronomia.  El  movimiento  ñor  el  cual 
el  sol  se  aparta  del  ecuador  ó  linea 
eouinoccial. 

Etimología.  Del  latín  recessus,  reces- 
sus,  retirada;  de  re,  muchas  veces,  y 
cessus,  participio  de  cederé,  retirarse. 

meeeta.  Femenino.  La  nota  que 
por  escrito  da  el  médico  ó  cirujano  al 
boticario  para  la  composición  de  al- 
gún remedio.  |  Metáfora.  Memoria 
que  comprende  aquello  de  que  debe 
componerse  alguna  cosa,  y  el  modo 
de  hacerla.  j|  Familiar.  Memoria  de 
cosas  que  se  piden.  H  Entre  contado- 
res, la  relación  de  partidas  que  se 
pasa  de  una  contaduría  á  otra  para 
que  por  ella  se  pueda  tomar  la  cuen- 
ta al  asentista  ó  arrendador. 

Etimología.  Del  bajo  latín  recepta, 
cosa  recibida^  del  laün  reoéptus,  reci- 
bido; participio  pasivo  de  reoipére,  re- 
cibir: italiano,  nceUa;  francés,  reeette; 
portugués,  reoeitaf  catalán,  recepto. 

Becetable.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
debe  ser  recetado. 
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Beeetedor.  Masoulino.  El  que  re* 
ceta. 

Recetemieiito.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  recetar. 

Beeetante.  Participio  activo  de  re- 
cetar. H  Qae  receta. 

Keeetsr.  Activo.  Ordenar  por  escri- 
to el  médico  ó  cirujano  los  medica- 
mentos que  el  boticario  debe  suminis- 
trar. ||  Metáfora.  Pedir  alguna  cosa 
de  palabra  ó  por  escrito,  con  alusi6n 
¿los  médicos;  y  así  se  dice:  aiosTAB 
largo. 

ETiMOLoaíA.  De  receta:  catalán,  re- 
ceptar;  italiano,  ricettare, 

JKeeetsrlo.  Masculino.  El  asiento  ó 
apuntamiento  de  todo  lo  que  ordena 
el  médico  se  suministre  al  enfermo, 
así  en  aJimentos  como  en  medicinas. 
En  los  hospitales  se  ponen  en  un  libro 
ó  cuaderno  en  blanco,  que  llaman 
también  bsostabio.  ||  El  conjunto  de 
recetas  no  pagadas,  puestas  regular- 
mente en  un  alambre  por  los  botica- 
rios, fl  Eabmacopka. 

Etimología.  De  receta:  catalán,  re» 
ceptaH;  italiano,  ricettario, 

Beeetero,  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
prurito  de  recetar.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Masculino.  Sbosva- 

KIO. 

Beeetlea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  receta. 

Keeetor.  Masculino.  Bbobptob.  H  El 
tesorero  que  recibe  caudales  públi- 
cos. 

Ifteeetora.  Femenino.  La  mujer  del 
recetor. 

Beeetorf».  Femenino.  La  tesorería 
donde  entran  los  caudales  que  por  los 
recetores  se  perciben.  D  La  tesorería 
adonde  acuden  los  prebendados  de 
algunas  iglesias  á  cobrar  sua  emolu- 
mentos. 

Etimología.  De  recepción, 

Reelal.  Masculino.  La  corriente  re- 
cia, fuerte  é  impetuosa  de  los  ríos. 

Etimología.  Del  latín  refióiú,  forma 
adjetiva  de  r^te,  retis^  la  red. 

BeetanieBte.  Adverbio  de  modo. 
Fuertemente,  con  vigor  y  violencia. 

Etimología.  De  recia  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán  antiguo,  rásto- 
ment, 

Be«laiiaho,  eli».  Adjetivo  anticua- 
do. Que  es  ancho  y  abultado. 

Be«lavlo.  Masculino.  Especie  de 
gladiador  que  usaba  de  una  red  para 
envolver  á  su  contrario. 

Etimología.  Del  latín  retiártm:  de 
rete^  red,  simétrico  de  r^ftálif ,  de  don- 
de el  castellano  sacó  recial, 

]ft«eii»l.  Masculino.  La  palabra  de 
fórmula  eue  precede  á  la  fiínna  del  que 
oonñesa  haber  recibido  alguna  canti- 
dad cuando  se  pone  al  pie  de  una  le- 


tra, carta  de  pago  y  otros  documen- 
tos. 

Etimología.  De  la  primera  persona 
del  singular  del  pretérito  perfecto  ó 
remoto  del  verbo  recibir. 

Iteelbible.  Adjetivo.  Que  puede  re- 
cibirse. 

Etimología.  De  recibir:  francés,  re- 
cevahle;  italiano,  ricevévole, 

Iteeibidero^  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  recibir  y  tomar. 

Beeiblder»  ra.  Adjetivo.  Que  reci- 
be. Usase  también  como  sustantivo.  || 
Masculino.  En  la  orden  de  San  Juan, 
el  ministro  diputado  para  recaudar 
los  fondos  que  pertenecen  á  ella. 

Etimología.  De  recibir:  catalán,  re- 
cibidor, piosa  para  recibir:  francés, 
reeevetir,  receveuse;  italiano,  ricevitore, 

Beelbleate.  Participio  activo  de 
recibir.  ||  Que  recibe. 

Beeiblmiento.  Masculino.  Becep- 
ción,  el  acto  de  recibir  ó  tomar.  ||  La 
acogida  buena  ó  mala  que  se  hace  al 
que  viene  de  fuera.  ||  En  algunas  par- 
tes, lo  mismo  que  antesala:  en  otras, 
la  sala  principal:  en  Madria,  la  ^ieza 
de  entrada  en  cada  uno  de  los  cnartos 
independientes.  ||  La  visita  general  en 
que  una  persona  recibe  á  todas  las  de 
su  amistad  y  estimación  con  algún 
motivo,  como  enhorabuena,  pésame, 
etcétera,  li  Provincial.  £1  altar  que  se 
hace  en  las  calles  para  las  procesiones 
del  Santísimo  Sacramento,  donde  ha 
de  haber  estación. 

Etimología.  De  recibir:  catalán,  red* 
bitnent;  italiano,  rioevitnento, 

BeeiMr.  Activo.  Tomar  alguno  lo 
que  le  dan  ó  le  envían.  (( Percibir,  co- 
brar la  paga,  etc.  |i  Sustentar,  soste- 
ner un  cuerpo  á  otro.  O  Padecer  algu- 
no el  da&o  que  otro  le  hace  ó  casual- 
mente le  sucede.  ||  Se  aplica  también 
á  las  cosas  no  materiales  que  se  co- 
munican, participan  ó  dan,  como  pa- 
rabién,  noticia.  ||  Admitir  dentro  de  sí 
alguna  cosa,  como  el  mar,  los  ríos, 
etcétera.  ||  Admitir,  aceptar,  aprobar 
alguna  cosa,  y  así  se  dice:  fué  mal  bb- 
ciBiDA  esta  opinión.  ||  Admitir  á  algu- 
no en  su  compaíiía  ó  comunidad.  ||  Ad- 
mitir las  visitas,  y  asi  se  dice  que  al- 
guna señora  bboibb,  ya  en  día  previa- 
mente determinado,  ya  en  cualquiera 
otro  cuando  lo  estima  conveniente.  || 
Salir  á  encontrarse  con  alguno  para 
cortejarle  cuando  viene  de  fuera. liEs- 
perar  ó  hacer  frente  al  aue  acomete 
con  ánimo  y  resolución  de  resistirle 
ó  rechaaarle.  ||  Asegurar  con  yeso  ú 
otro  material  algún  cuerpo  que  se  in- 
troduce en  la  fábrica,  como  madero, 
ventana,  etc.  ||  Becíproco.  Hablando 
de  ciertas  facultades,  como  la  de  abo- 
gado, módico,  etc.,  es  lo  mismo  que 


BEGI 


76 


EECI 


i 


haber  sido  aprobado  para  ejercerla, 

Srecedidos  loe  exámenes  correspon- 
ientes. 

Etimolooía.  Del  latín  recipére;  de 
re,  muchas  veces,  y  eipAre,  tema  fre- 
cnentatÍTO  de  capére^  tomar,  coger: 
italiano,  ricevere;  francés,  recevoir; 
catalán,  rébrer. 

Recibo.  Masculino.  Bbcbpcióv.(Bs- 
ciBiMiBRTO,  por  la  antesala,  etc.  Q  Por 
la  visita  de  enhorabuena,  eto.  ||  El  es- 
crito ó  resffuardo  firmado  en  que  se 
declara  haber  recibido  dinero  ú  otra 
cosa. 

Etimología.  De  recibir:  catalán,  re- 
cibo, francés,  recu;  italiano,  ricevuto, 

BeeidlT-a.  Femenino.  Medicif%a,  Be- 
petición  de  una  enfermedad  poco  des- 
pués de  terminada  la  conyaleoencia. 

Etimología.  Del  latín  reddívus^  que 
renace  ó  se  renueva. 

Beelednmbre.  Femenino  anticua- 
do. Fuerza,  fortalesa  ó  vigor. 

Etimología.  De  redo,  (AoADaMiA.) 

BeeléB.  Adverbio  de  tiempo,  its- 
GiBNTB.  II  Se  usa  siempre  antepuesto  á 
los  participios  pasivos. 

Beetente.  Adjetivo.  Nuevo,  fresco 
ó  acabado  de  hacer. 

Etimología.  Del  latín  réeens,  receta 
ti$ ,  fresco .  nuevo :  catalán ,  recent; 
francés ,  récente  ente;  italiano,  recente, 

JteelentemeBte.  Adverbio  de  tiem- 
po. Nuevamente  ó  poco  tiempo  antes. 

Etimología.  Del  latín  recenter:  ca- 
talán, recentmentf  francés^  récemment; 
italiano,  recentemente, 

BeelentiaimaiiieBte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  recientemente. 

Reeleiitfaimo,  m».  Adjetivo  super- 
lativo de  reciente. 

BeelBehador,  r».  Adjetivo.  Que 
recincha.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BeelBehaflUento.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  recinchar. 

Beelnehar.  Activo.  Fajar  una  cosa 
con  otra  oifiéndola  alrededor. 

Etimología.  De  re  y  cinchar. 

BeelBto.  Masculino.  El  espacio  que 
se  comprende  dentro  de  cierto  tér- 
mino. 

Etimología.  Del  latín  re  j  dnctuSf 
cercado,  rodeado(AoADBMiA). 

Beclo,  el».  Aujetivo.  Fuerte  9  ro- 
busto, vigoroso.  O  Grueso,  gordo  ó 
abultado.  ||  Áspero,  duro  de  genio.  || 
Metáfora.  Duro,  grave,  difícil  de  so- 
portar. II  Hablando  de  tierras,  ^r^rue- 
sa,  substanciosa,  de  mucha  miga.  || 
Hablando  del  tiempo,  riguroso,  rígi- 
do. I  Veloz,  impetuoso,  acelerado.  || 
Adverbio  de  moao  Beciamente,  fuer- 
temente, ji  Oon  rapidez,  ímpetu  ó  pre- 
cipitación. II  Dz  BBCio.  Modo  adver- 
bial. Beciamente,  fuertemente. 


Etimología.  1.  Del  bajo  latín  ré- 
tium,  forma  del  latín  rete,  retís,  la 
red. 

2.  Del  latín  rigidus.  (Agadbmia.) 

Béelpe.  Masculino  familiar.  Voz  pu- 
ramente latina,  que  significa  bbcbta 
de  médico  ó  cirujano.  ||  Metáfora  fa- 
miliar. Oualquiera  desazón,  disgusto 
ó  mal  despacno  que  se  da  á  alguno. 

Etimología.  Imperativo  de  recipére: 
catalán,  recipe;  francés,  recipe;  italia- 
no, recipe, 

Beelplente.  Adjetivo.  Lo  que  reci- 
be. II  Masculino.  El  vaso  de  vidrio  que, 
fregado  al  pico  del  alambique,  recibe 
o  que  se  destila.  |i  En  la  máquina 
neumática  y  otras,  la  campana  de 
cristal  que  sirve  para  ciertos  experi- 
mentos. 

Etimología.  Del  latín  reciplens, 
entis,  participio  de  presente  de  redpé' 
re,  recibir:  catalán,  recipiente;  fran- 
céís,  rácipient;  italiano,  recipiente, 

Beefproe».  Femenino.  Bboipbocx- 

DAD. 

i  Beetpr#e««lóii.  Femenino.  Bboi- 
PBooxDAD.  II  La  cualidad  de  recaer  la 
acción  de  un  verbo  en  el  sujeto  que 
le  rige. 

Etimología.  Del  latín  rednrocatlo. 

BeefproeaMieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Mutuamente,  con  igual  correspon- 
dencia. 

Etimología.  Del  latín  redprdcé:  ca- 
talán, redprocament;  francés,  récipro» 
quement;  italiano,  redprocament e, 

Beetproetd»d.  Femenino.  Oorres- 
pendencia  mutua  de  una  persona  ó 
cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  redproeXta§: 
italiano,  redprodth;  francés,  rempro- 
dté;  catalán,  reciprositat, 

Beeíproeo,  ea.  Adjetivo.  Igual  en 
la  correspondencia  de  uno  á  otro.  || 
Gramática,  Ybbbo  bboípbooo.  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  re,  reitera- 
ción, y  procáre^  pedir  con  insistencia; 
redprócus:  italiano,  redproco;  francés, 
rédproque;  catalán,  rectproch,  ea. 

BeefalMiamente.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  reeiamente. 

BeeíaiMio,  zza.  Adjetivo  superlati- 
vo de  recio. 

Beelaión.  Femenino.  Forense,  Si- 
nónimo de  rescisión. 

Etimología.  Del  latín  recisio,  la  ac- 
ción de  cortar;  y  figuradamente, acla- 
mación; forma  sustantiva  abstracta 
de  reéisus,  participio  pasivo  de  reeñdé" 
re,  cortar  de  nuevo;  de  re,  segunda 
vez,  y  oaedére,  cortar. 

Beetaorlo,  ría.  Adjetivo.  Que  ana» 
la  ó  rescinde. 

Bacttalile.  Adjetivo.  Que  se  puede 
I  recitar. 
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meeltacldn.  Femenino.  £1  acto  de 
recitar. 

EtimolosIa.  Del  ]atin  recitatio^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  recitáiutf 
participio  pasivo  de  recitare:  catalán, 
recitació;  francés^  récitatian;  italiano, 
reeitazione, 

meoUAenlo.  Masonlino.  Escena,  In- 
gar  donde  antiguamente  se  recitaba, 
especialmente  en  el  templo. 

meeltado.  Masculino.  !áú$ica.  Com- 
posición música  que  se  usa  en  las  poe- 
sias  narratorias  y  en  los  diálogos,  y 
es  un  medio  entre  la  declamación  y  el 
canto. 

EriMOLoef  A.  Del  latín  recitáUu,  par- 
ticipio pasivo  de  recitare^  recitar:  ca- 
talán, recitat;  francos,  recité;  itaUano, 
redtato. 

meeitador,  ra.  Adjetivo.  Que  reci- 
ta* Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  reoitcUor:  ca- 
talán, recitador,  a;  francés,  récitateur 
y  réoiteur  (familiar);  italiano,  recita" 
tare, 

meeltuadento.  Masculino.  Bbcita- 
oxóv. 

mecltante,  ta.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Comediante  ó  farsante. 

Stimolosí  a.  De  recitar. 

meeltar.  Activo.  Beferir,  contar  ó 
decir  en  vos  alta  al^ún  discurso  ú 
oración.  ||  Decir  ó  pronunciar  de  me- 
moria y  en  voz  alta  versos,  discursos, 
etcétera. 

Etimología.  Del  latín  recitare,  leer 
en  alta  voz;  frecuentativo  de  citare, 
llamar;  formado  de  oítumi,  supino  de 
dére,  proferir  voces:  catalán,  recitar; 
francés,  réciter;  italiano,  recitare, 

meeitatlTo,  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  estilo  músico  en  que  se  can- 
ta recitando. 

ETiMeLOGlA.  De  recitar:  italiano,  re- 
cüaUvo;  francés,  récitatif;  catalán,  re- 
eitatiu,  va. 

sedara.  Femenino.  Fortalesa  ó  ro- 
bustos. Ij  Bigor  del  tiempo  ó  de  la  es- 
tación. 

meelaalla.  Femenino.  La  segunda 
cixalla. 

meelamable.  Adjetivo.  Que  puede 
reclamarse. 

IfteelaMiaeióii.  Femenino.  El  acto  y 
afecto  de  reclamar.  ||  Forense,  La  opo- 
sición ó  contradicción  que  se  hace  á 
alguna  cosa  como  injusta  ó  mostran- 
do no  consentir  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  reclamatío^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  recia' 
tnátus,  reclamado:  catalán,  redama' 
dó;  francés,  réclamation;  italiano,  re- 
daniazione 

Reelamador»  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
dama. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 


Etimología.  De  redamar:  francés, 
rédamateur;  italiano^  richiamatore, 

Reelaatantc;  Adjetivo.  Que  re- 
clama. 

Beelamar.  Activo.  Llamarse  unas 
á  otras  las  aves  de  una  misma  espe- 
cie. II  Llamar  á  las  aves  con  el  recla- 
mo. II  Clamar  ó  llamar  con  repetición 
ó  mucha  instancia.  |)  Forense,  Llamar 
una  autoridad  á  algún  prófugo  ó  pe- 
dir el  juez  competente  el  reo  ó  la  cau- 
sa en  que  otro  entiende  indebida- 
mente. II  Pedir  el  que  habla  la  aten- 
ción del  auditorio  que  se  distrae.  || 
Neutro.  Contradecir,  impugnar  algu- 
na cosa  quejándose  de  palabra  ó  por 
escrito  de  quien  la  ha  hecho  ó  dicho. 
Se  usa  también  como  verbo  activo.  || 
Marina,  Llegar  la  verga  junto  al  re 
clamo. 

Etimología.  Del  latín  redamare, 
de  re,  muchas  veces,  y  damáre,  cla- 
mar: catalán,  reoíamar;  francés,  rácia* 
mer;  italiano,  redamare,  ridiiamare, 

Beelamativoy  va.  Adjetivo.  Que 
reclama. 

Reelaasatarlo,  rta.  Adjetivo.  Que 
reclama. 

Iteelaasea.  Masculino  plural.  Marif' 
na.  Las  cajetas  con  sus  roldanas  que 
están  en  los  cuellos  de  los  masteleros 
por  donde  pasan  las  ostagas  de  las 
gavias. 

B«eIaaio.  Masculino.  £1  ave  do- 
méstica enseñada  para  que  con  su 
canto  atraiga  á  otras  de  su  especie.  || 
La  voz  con  ^ue  un  ave  llama  á  otra 
de  su  especie.  )|  £1  instrumento  para 
llamar  las  aves  imitando  su  voz.  ||  La 
voz  ó  grito  llamando  á  alguno,  fl  Me- 
táfora. Cualquiera  cosa  que  atrae  ó 
convida.  ||  Forense,  Bbolamación.  |  En 
la  imprenta,  la  palabra  ó  sílaba  que 
solia  ponerle  al  fin  de  cada  plana, 
que  es  la  misma  con  que  ha  de  empe- 
zar la  que  se  sigue.  ||  En  lo  escrito,  la 
señal  que  se  pone  en  el  renglón  para 
llamar  á  otra  parte.  ||  Gemianía,  Oria- 
do  de  la  mujer  de  la  mancebía. 

Etimología.  De  redamar. 

Reelavar.  Activo.  Afirmar  un  ta- 
blón con  más  clavos  de  los  que  tenía. 

Etimología.  De  re  y  davar:  francés^ 
redouer. 

Beele.  Masculino.  £1  tiempo  que  se 
permite  á  los  prebendados  estar  au- 
sentes del  coro  para  su  descanso  y 
recreación. 

Etimología.  Del  latín  regules,  des- 
canso; de  reguiesoérej  descansar. 

Beelimable.  Adjetivo.  Que  puede 
reclinarse. 

Beelinaalén.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  reclinar  ó  reclinarse. 

Etimología.  De  redinar:  francés, 
rédinaison;  italiano,  redinazioné. 
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BeellBAéameBte.  Adverbio  modal. 
JDe  un  modo  reclinado. 

Btiiiolooía.  De  redinada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Reclla»4or,  ra.  Adjetivo.  Qae  re- 
clina. 

Beellnaatleato.  Masoolino.  Bboli- 

VACIÓ9. 

B«elliiar.  Activo.  Ladear,  inolinar 
ol  cuerpo  á  determinada  postura,  es- 
pecialmente para  deseanso.  Se  usa 
también  como  recíproco  y  como  neu- 
tro. 

EtimolooIa.  Del  latín  redináre^  re- 
costarse,  entregar^  deponer;  de  re,  se- 
cunda vea,  7  diñare,  inclinar:  cata- 
lÁn,  reclinar;  francés,  récUner;  italia- 
no, reclinare. 

BeelinatlT'Oy  va.  Adjetivo.  Que  re- 
clina. 

ErafOLoofA.  De  redinar:  francés,  ré- 
4iLinaíif, 

Beelinatorlo.  Masculino,  Cualquie- 
ra cosa  acomodada  y  dispuesta  para 
reclinarse.  ||  Mesita  anf^osta,  con  una 
tarima  al  pie,  que  sirve  para  orar  de 
rodillas. 

Etimolooía.  Del  latín  redinatoríum: 
catalán,  redinatori;  italiano,  redma- 
torio, 

Reelvíble.  Adjetivo.  Quelpuede  re- 
oluirse. 

Heclnidor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
cluye, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beelwiatlento.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  recluir. 

Beelalr.  Activo.  Enoeirar  ó  poner 
en  reclusión. 

Etimología.  Del  latín  redudére, 
abrir,  encerrar;  de  re  y  daudére,  ce- 
rrar: catalán,  redóurer;  francés,  redu» 
re;  italiano,  riehiudere, 

BeelBltlTo,  T-a.  Adjetivo.  Bbolu- 
sivo. 

Beel«fliÓB.  Femenino.  Encierro  ó 
prisión  voluntaria  ó  forzada.  f|  El  si- 
tio en  que  alguno  está  recluso. 

Etimología.  De  reduir:  catalán,  re- 
dustó;  francés,  redusion. 

Beelneloiiarlo,  ría.  Adjetivo.  El 
que  está  condenado  á  reclusión,  üsa- 
ee  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  redijaión:  francés, 
redusionnaire. 

BeelvfltTOy  va.  Adjetivo.  Que  re- 
cluye. 

Beelnao,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  recluir. 

Etimología.  Del  latín  redütBus, 
abierto:  latín  posterior,  cerrado;  ca- 
talán, redóz^  a;  redus,  a;  francés, 
r  edue,  itse;  italiano,  rií^u9o, 

Beelvsksrlo.  Masculino.  Bbclvsióv, 
por  el  sitio,  etc. 

Etimología.  De  redtuivo. 


Bástate.  Femenino.  Beemplaio, 
complemento  ó  aumento  do  gente  que 
se  hace  para  completar  algún  cuerpo. 
Díoese  propiamente  de  uno  de  tropa 
que  se  completa,  alistándose  volunta- 
riamente algunos  individuos.  ||  Mas- 
culino. El  que  libre  y  voluntariamen- 
te sienta  placa  de  soldado.  ||  Por  ex- 
tensión se  dice  de  todos  los  soldados 
muy  bisoñes. 

Etimología.  De  redutar:  italiano  y 
catalán,  reduta;  francés,  reerue, 

BeetataMe.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  reclutado. 

Beeteteeión.  Femenino.  Bbolüta- 
mibbto. 

Baetetador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
cluta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  reduíar:  catalán, 
redutador.  a;  francés,  reoruteur;  ita* 
liano,  rediUatore, 

BeelutaMUeato.  Masculino.  El  acto 
ó  efecto  de  reclutar. 

Etimología.  De  redutar:  francés,  re- 
erutement;  italiano^  redutamento, 

BeelMtar.  Activo.  Proporcionar 
moBOs  voluntarios  para  el  servicio  de 
las  armas. 

Etimología.  Del  latín  redil$u$f  par- 
ticipio paaivo  de  redudére,  encerrar 
con  repetición;  de  re,  mucnaB  veces, 
V  dúderef  encerrar,  derivado  de  davit, 
llave:  catalán,  redutar;  francés,  recru- 
ter;  italiano,  redutare, 

BeelMjrente.  Participio  activo  de 
recluir.  |t  Que  recluye. 

BeeabraUe.  Adjetivo.  Bboupbba- 

BLB. 

Etimología.   De  recobrar:  catalán, 
recobrable;  francés,  recouvrable. 
Beeobraeién.  Femenino  anticuado. 

BSGUPBBAOIÓH 

Beeobrador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
cobra. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  recobrar:  catalán, 
recobrador,  a;  francés,  recouvrant, 

Beeobraatiento.  Masculino  anti- 
cuado. BaOUPBBAOTÓH. 

Beeobraiite.  Participio  activo  de 
recobrar.  ||  Que  recobra. 

Beeobrar.  Activo.  Volver  á  cobrar 
lo  que  antes  se  tenía,  recuperar  lo 
peraido.  Se  dice  también  de  las  cosas 
inmateriales;  como:  bboobbab  d  ho' 
ñor,  \\  Beclproco.  Bepararse  de  algún 
daño  recibido.  ||  Desquitarse,  reinte- 

Srarse  de  lo  perdido.  ||  Volver  en  si 
e  la  enajenación  del  ánimo  ó  de  los 
sentidos,  ó  de  algún  accidente  ó  en- 
fermedad. 

Etimología.  De  re  y  cobrar:  francés, 
recouvrer;  catalán,  reoobrar, 

Beeobro.  Masculino.  Beintegro  de 
lo  que  se  habla  perdido. 


BECO 


79 


BECO 


Btiiiolooía.  De  recobrar:  catalán, 
recobre,  recobro^  recobrameni;  franoéSi 
recouvrenient^  recouvrance. 

Ifteeoeer.  Aotivo.  Volver  &  oooer  ó 
cocer  alguna  ooea  con  exceso.  Be  usa 
también  como  reciproco.  |  Beciproco 
metafórico.  Atormentarse,  consnmir- 
ae  interiormente  por  la  vehemencia 
de  alguna  pasión. 

EnMOLOelA.  Del  latín  recoquére;  de 
re,  segnnda  vei,  y  coquére^  cocer: 
francés,  recuire;  italiano^  ricuocere; 
catalán,  recourer;  portagnés,  recozer, 

Beeoeida.  Femenino.  Acción  de  re- 
cocer ó  recocerse. 

Beeoeido,  d».  Adjetivo  metafórico. 
8e  aplica  á  la  j^ersona  muy  experi- 
mentada y  práctica  en  onalqnier  ma- 
teria. 

Etiholooía.  Del  latín  recootut:  fran- 
cés, recuit,  ita;  italiano,  ricotto, 

BeeoelflUento.  Masculino  acto  ó 
efecto  de  recocer. 

Beeoeina.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Cuarto  contiguo  á  la  cocina 
y  para  desahogo  de  eUa. 

Beeoete.  Femenino  anticuado.  Ba- 

QUBSÓV. 

Etimología.  Del  latín  recoda,  reco- 
cida. (AOADBMIA.) 

Beeocko,  eka.  Adjetivo.  Pasado  de 
cocido. 

BniioLooíA.  Del  latín  recéctui,  re- 
cocido, i>articipio  pasivo  de  recoquére, 
cocer  reiteradamente. 

Beeodadero.  Masculino.  Bbolxva- 

TOBIO. 

Etik olooía.  De  recodar. 

B«eod«mieiito.  Masculino.  Acto  ó 
•efecto  de  recodar. 

Bee«dar.  Neutro.  Becostarse  ó  des- 
cansar sobre  el  codo.  Se  usa  común- 
mente como  recíproco.  ||  Torcer,  for- 
mar ángulo  un  rio,  camino  ó  cosa  aná- 
loga. 

JBeeodlr.  Neutro  anticuado.  Bscv- 
-niB.  H  Anticuado.  Volver  á  acudir  á 
algún  lugar. 

Beeodo.  Masculino.  Ángulo  ó  re- 
vuelta que  forman  las  calles,  cami- 
nos, ríos  y  otras  cosas,  torciendo  no- 
tablemente la  dirección  que  traían.  || 
En  el  juego  de  biUar,  el  acto  de  tocar 
la  bola  herida  sucesivamente  en  dos 
tablas  contiguas  y  sólo  separadas  por 
la  tronera. 

Etimología.  De  re  y  codo, 

Jfteeocedero.  Masculino.  La  parte 
en  que  se  recogen  ó  allegan  algunas 
cosas.  I  £1  instrumento  con  que  se  re- 
cogen. 

Be«oir«dor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
w>gB  Ó  da  acogida.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Masculino.  Instru- 
mento de  labransa,  que  consiste  en 
ona  tabla  inclinada,  con  la  cual  se 


recoge  la  parva  de  la  era,  por  medio 
de  una  caballería  que  la  arrastra. 

Etimología.  De  recoger:  francés,  re- 
cueUleur;  italiano,  raocoltatore;  cata- 
lán, rectMidor,  a. 

Beeecer.  Activo.  Volver  á  coger, 
recobrar  ó  tomar  segunda  ves  algu- 
na cosa.  II  Juntar,  unir  ó  congregar 
algunas  cosas  separadas  ó  desunidas. 
II  Hacer  la  recolección  de  los  frutos, 
coger  la  cosecha.!  {Encoger,  estrechar 
ó  oe&ir.  II  Guardar,  alsar  ó  poner  en 
cobro  alguna  cosa;  j  así  se  dice:  aa- 
ooGB  esta  plata,  Q  Ir  juntando  y  guar- 
dando poco  á  poco,  especialmente  el 
dinero.  ||  Dar  asilo,  acoger  á  al|puno. 
II  Encerrar  á  alguno  por  loco  ó  insen- 
sato. II  Suspender  el  uso  ó  curso  de  al- 
guna cosa  para  enmendarla  ó  que  no 
tenga  efecto.  H  Becíproco.  Betirarse, 
refugiarse  ó  acogerse  á  alguna  par- 
te. II  Separarse  de  la  demasiada  comu- 
nicación y  comercio  de  las  gentes.  || 
Ceñirse,  moderarse,  reformarse  en  los 
gastos.  ¡I  Betirarse  á  dormir  ó  descan- 
sar. II  Betirarse  á  casa;  y  así  se  dice: 
Juan  se  bboogb  temprano,  t|  Metáfora. 
Apartarse  ó  abstraerse  el  espíritu  de 
todo  lo  terreno  que  le  pueda  impedir 
la  meditación  ó  contemplación. 

Etimología.  Del  latín  recolUffére,  co- 
ger segunda  vei,  juntar;  de  re,  repe- 
tición, y  coüigére,  coger:  catalán,  rs- 
cuUir;  portugués,  reooTher;  francés,  r^ 
cudUir;  italiano^aocopli^re. 

BecoiTtda.  Femenino  anticuado. 
Acogida.  ||  Anticuado.  Bitibada.  i  La 
acción  y  efecto  de  recoger,  en  la  acep- 
ción de  suspender  el  uso  ó  curso  ae 
alguna  cosa,  etc.  ||  Adjetivo.  Se  dice 
de  las  mujeres  que  viven  retiradas  en 
determinada  casa  con  clausura  volun- 
taria ó  forzada. 

Etimología.  De  recocer:  catalán,  r^ 
cuUita,  acogida,  refugio. 

Beeoi^daMtemte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  recogimiento. 

Etimología.  De  recogida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

BeeecldOy  da.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne recogimiento  y  vive  retirado  del 
trato  V  comunicación  de  las  gentes.  |f 
Se  aplica  al  animal  que  es  corto ,  esto 
es,  que  tiene  el  cuarto  trasero  cerca- 
no al  delantero. 

Etimología.  Del  latín  recoüeotus, 
participio  pasivo  de  recoUigére,  reco- 
ger: catalán,  recuUit,  da;  francés,  re- 
cueíUi;  italiano,  racooUo, 

Bee^clasieato.  Masculino.  Junta, 
unión  ó  agregado  de  algunas  cosas.  ¡) 
Acogida,  retirada  ó  colocación  segu- 
ra de  alguna  cosa.  ||  Aoooimibvto.  |fEl 
lugar  ó  casa  en  que  viven  retiradas 
en  clausura  algunas  mujeres  por  pe- 
nitencia voluntaria  ó  f oraada.  t|  Bb- 
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cLcsiÓN.  |]  Betíro,  abstracción  del  tra- 
to y  comercio  de  las  gentes.  j{  Metáfo- 
ra. Separación  y  abstracción  interior 
de  todo  lo  terreno  para  poder  medi- 
tar ó  contemplar. 

Etimología.  De  recoger:  catalán,  re- 
cuHiment;  francés,  recueillement;  ita^ 
liano,  raccogliniento, 

Heeognleíóm.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  reconocer.  ||Fi¿o«o/ta.  Acto 
de  la  memoria  que,  habiendo  perdido 
durante  algún  tiempo  una  idea,  la  re^ 
conoce  en  el  momento  en  que  la  per- 
cepción la  reproduce. 

ÉTiMOLoalA.  Del  latín  recognltto ,  re- 
cuerdo: francés,  récognition, 

IKeeolable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
recolar. 

Beeolar.  Activo.  VolTor  á  colar  al- 
gún liquido. 

fiTiHOLooíA.  Del  latín  recolare:  fran- 
cés, reeoüer. 

ReeoIe«elóB.  Femenino.  Becopila- 
ción,  resumen  ó  compendio.  ||  En  al- 
gunas religiones,  la  observancia  más 
estrecha  de  la  regla  que  la  que  co- 
múnmente se  guarda.  Ijlia  cosecha  de 
los  frutos.  O  El  convento  ó  casa  en  que 
se  guarda  y  observa  más  estrechez 
que  la  común  de  la  regla;  y  por  ex- 
tensión se  dice  asimismo  de  cualquie- 
ra otra  casa  particular  en  que  se  ob- 
serva recogimiento.  ||  Oobranza,  re- 
caudación de  frutos  ó  dinero.  ||  Teolo- 
Íia,  El  recogimiento  j  atención  á 
^ios  y  á  las  cosas  divinas,  con  abs- 
tracción de  lo  que  pueda  distraer. 

Etimología.  Del  latin  recoUecHo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  reco" 
üéetuSf  recogido:  catalán,  recoüecció; 
francés,  récoUection, 

Reeoleetable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  recolectarse. 

Reeoleetseién.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  recolectar. 

IKeeoleetsr.  Activo.  Bbcoobb,  ter- 
cera acepción. 

Etimología.  Del  ItLtin  recoüectus, 
recogido,  participio  pasivo  de  recoUi' 
gére^  recoger. 

BeeoleetoT.  Adjetivo.  Bbcaüdadob. 
usase  también  como  sustantivo. 

Beeolevir.  Activo  anticuado.  Be- 
ooger,  juntar  lo  que  está  dividido  ó 
esparcido.  ||  Anticuado.  Colboib,  in- 
ferir. 

Etimología.  Del  latín  recoUigére, 

Beeolet«,  ta.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
religioso  que  guarda  recolección,  y 
también  ai  convento  ó  casa  en  que 
esta  práctica  se  observa.  |i  Metáfora. 
El  que  vive  con  algún  retiro  ó  abs- 
tracción ó  viste  modestamente. 

Etimología.  Del  latín  recolléctusy  re- 
cogido, participio  pasivo  de  recoúigé' 
re,  recoger:  catalán,  recoleU 


Becombrar.  Activo  anticuado. 
Bboobbab.  II  Neutro  anticuado.  Bbco- 
bbabsb. 

Beeomendable.  Adjetivo.  Lo  que 
es  di^no  de  recomendación,  aprecio 
ó  estimación. 

Etimología.  De  recomendar:  cata- 
lán, recomeruiQbíe;  francés,  recoYnman- 
dable* 

BeeamendaMemente.  Adverbio 
modal.  De  un  modo  recomendable. 

Etimología.  De  recomendable  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  re» 
comnuindablement;  catalán,  recomen'^ 
dablement. 

Beeomemdaeióm.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  recomendar.  H  Encar- 
go ó  súplica  que  se  hace  á  otro  po- 
niendo a  su  cuidado  y  diligencia  al- 
guna cosa.  11  Aiabanaa  ó  elogio  de  al- 
gún sujeto  para  introducirle  con  otro. 
|i  La  autoridad,  representación  ó  cali- 
aad  porque  se  hace  más  apreciable  y 
digna  de  respeto  alguna  cosa.  )|  dbi. 
ALMA.  La  súplica  que  hace  la  Iglesia 
con  determinadas  preces  por  los  que 
están  en  la  agonía. 

Etimología.  De  recomendar:  catalán, 
recomendado;  francés,  recommanda" 
tion;  italiano,  racconiandazione. 

BeeoMiendad aatente .  Adverbio 
modal.  De  un  modo  recomendado. 

Etimología.  De  recomendcLda  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

BeeeHieBdadíaimo»  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  recomendado. 

BeeoMieBdaflUenta.  Masculino  an- 
ticuado. Bbcombndaoióii. 

Beeomeadante.  Participio  activo 
de  recomendar.  Que  recomienda,  usa» 
se  también  como  sustantivo. 

Beeomendar.  Activo.  Encargar, 
pedir  ó  dar  orden  á  otro  para  que  to^ 
me  á  su  cuidado  alguna  persona  ó  ne- 
gocio. II  Hablar  ó  empeñarse  por  al- 
guno, elogiándole. 

Etimología.  De  re,  muchas  veces; 
con^  compañía,  y  mandato  catalán^  re- 
cornanat;  francés,  reconimander;  ita- 
liano, raccomandare. 

BeeaHieadatlvo,  va.  Adjetivo.  Bb- 
combbdatobio. 

Beeomeadatariay  ria.  Adjetive 
Lo  que  recomienda. 

Beeompeaea.  Femenino.  Gompen*- 
sación,  satisfacción  ó  especie  de  true- 
que que  se  hace  de  una  cosa  por  otra 
equivalente.  i|  Bemuneración  ó  retri- 
bución de  algún  beneficio  recibido^ 
premio  de  algún  servicio  ó  de  la  vir- 
tud y  el  mérito. 

Etimología.  De  reoompemar:  cata- 
lán, recompensa;  francés,  recompense, 

Beeompensable.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  recompensar  ó  es  digUQ  de 
recompensa. 
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Reeompensaeióm.  Femenino.  La 
acción  de  recompensar.  ||  Bboomfbhsa. 

EtimoiiOCIÍa.  I>e  recompensar:  cata- 
lán,  recompensado;  franoée,  réeampen" 
sement;  italiano,  ricompensa, 

BeeoMpamaadaaieBte.  Adyerbio  de 
modo.  Oon  recompensa. 

ExiMOLoefA.  De  recompensada  y  el 
enfi jo  adverbial  mente. 

Bee^mpensaé^ryra.  Adjetivo.  Que 
recompensa,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  recompensar:  cata- 
lán, reeompensador,  a. 

BeeompemMtf.  Activo.  Oompensar, 
satisfacer  ó  remunerar  al^n  oenefi- 
cio,  favor,  virtud,  mérito  ó  servicio. 

Etimolooía.  De  re  j  compensar:  ca- 
talán, recompetuar;  francés,  recompdti* 
séf*;  italiano,  ricompensare. 

BecoMipoAeAory  ra.  Adjetivo.  Que 
recompone,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beeomponente.  Participio  activo 
de  recomponer.  ||  Que  recompone. 

B«eemponer.  Activo.  Oomponer  de 
nuevo,  reparar. 

EtiholooIa.  De  re  j  componer:  ca- 
talán, reconipándrer;  francés,  reoompo» 
ser;  italiano,  ricomporre. 

Bee^aiponible.  Adjetivo.  Que  pue- 
de recomponerse. 

EmcoLoeíA.  De  recomponer:  francés, 
reoomposable, 

BeeompoaielóB*  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  recomponer. 

EtimolooIa.  De  recomponer:  catalán, 
recomposieió;  francés,  recomposition; 
italiano,  ricomposizione* 

Be««mpoatwa.  Femenino.  Segun- 
da compostura. 

Beeemprar.  Activo.  Volver  á  com- 
prar. 

Be«oaip«eato,  te.  Participio  pasi- 
vo irregular  de  recomponer. 

ErmoLCOiA.  Del  latín  reoomposUus: 
francés,  reconiposé;  italiano,  recom' 
posto, 

Beeomeeatrable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  reconcentrarse. 

Bee^Beentraeióa*  Femenino.  Bx- 

OOHOSMTBAXISVTO. 

Evixolooía.  De  reconcentrar:  cata- 
lán, reconcentrado. 

BeeoBeentrador,  rtt.  Adjetivo.  Que 
reconcentra,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BeeoseeatraiBlaiito.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  reconcentrar  ó 
reconcentrarse. 

Beeaneeatrar.  Activo.  Litroducir, 
internar  una  cosa  en  otra.  Se  usa  re- 
gularmente como  verbo  reciproco.  || 
Beunir  en  un  punto,  como  centro,  las 
personas  ó  cosas  que  estaban  espar- 
cidas. II  Disimular,  ocultar  ó  callar 
Ttomo  V 


profundamente  algún  sentimiento  ó 
afecto.  I  Beclprooo.  Fijarse  en  la  vo- 
luntad ó  en  el  ánimo  algún  afecto,  ó 
en  el  interior  del  cuerpo  los  humores 
ó  males. 

Etui 0I.0OÍA.  De  re  y  concentrar:  ca- 
talán, reconcentrar, 

IfteeoneeatratlTOy  va.  Adjetivo. 
Que  reconcentra  ó  puede  reconcen- 
trar. 

BeeoBcillable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  reconciliación. 

Etiiiolooía.  De  recondUar:  francés, 
récondliable;  italiano,  reconcítiálrile, 

Bee«mellÍ»eléB.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  reconciliar.  ||  Beño- 
vación  y  restitución  á  la  amistad  que 
se  quebró,  ó  reunión  de  los  ánimos 
qua  estaban  desunidos,  jj  Bestituoión 
al  ffremio  de  la  Iglesia  de  alguno  que 
se  nabla  separado  de  sus  doctrinas.  R 
Breve  confesión  de  los  pecados  olvi- 
dados en  otara  que  se  acaba  de  hacer, 
ó  de  ciüpas  ligeras. 

Etixolooía.  Del  latin  recondliattOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  recon- 
cüiátusy  reconciliado:  catalán,  recon" 
dliació;  francés,  réconcüiation;  italia- 
no, recondUaaione, 

Bee^BieillaAaaicsie.  Adverbio  de 
modo.  Con  reconciliación. 

Etimolociía.  De  recondíiadti  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

BeeonelUaéor,  ra.  Adjetivo.  Que 
reconcilia,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

ETiMOLoaiA.  Del  latin  recondliciior: 
catalán,  recondliador;  francés,  récon" 
cUiateur:  italiano.  recondliaUire. 

Beeonelllav.  Activo.  Volver  á  Isa 
amistades,  ó  atraer  y  acordar  los  áni- 
mos desunidos.  Se  usa  también  como 
recíproco.  ||  Oir  una  breve  v  ligera 
confesión.  ||  Bendecir  algún  lugar  sa- 
grado por  haber  sido  violado.  |[Beoi- 
{>roco.  Oonfesarse  de  algunas  culpas 
igeras  ú  olvidadas  en  otra  confesión 
que  se  acaba  de  hacer. 

Etimolooía.  Del  latin  recondUáre, 
restablecer  la  concordia;  de  re,  se- 
gunda ves,  y  condliáre,  conciliar:  ca- 
talán, reconcüiar;  francés,  reconoHier; 
italiano,  recondliare, 

BeenneiMBteAor,  rtt.  Adjetivo.  Que 
reconcome. 

BeeoBeomerae.  Beciproco.  Oonoo- 
merse  en  demasía. 

EviMOLOoíA.  De  rs,  muchas  veces, 
con^  compaiUa,  y  eom^r:  re-con^comer. 

BeeoBeomio.  Masculino  familiar. 
El  movimiento  que  se  hace  á  un  tiem- 

So  con  hombros  y  espaldas,  motivado 
e  alguna  comesón  y  picasen,  ó  cuan- 
do se  recibe  algún  gusto  ó  satisfac- 
ción particular.  ||  Becelo  ó  sospecha 
que  incita  ó  mueve  interiormente.  II 
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Familiar.  Interior  movimiento  del 
ánimo,  que  inolina  &  algún  afecto. 

EnicoLoaÍA.  De  reconcomer$e, 

Beeoadltea.  Femenino  familiar* 
Cosa  recóndita. 

Beeóndlto,  te.  Adjetivo.  Muy  es- 
condido, reservado  y  oonlto. 

IiiTiKoi.oaiA.  Del  latin  recondtttUj 
participio  pasivo  de  recondére.  enou- 
Drir  son  cuidado,  oerrarmny  aaentro; 
de  re,  machas  veces,  y  condére,  escon- 
der: catalán,  recóndit,  a;  italiano,  re» 
cdndito,  ricóndito. 

Meeondveelóia.  Femenino.  Forense, 
Bl  contrato  de  segando  arrendamien- 
to, que  se  celebra  con  algano.  des- 
pués de  cumplido  el  tiempo  del  pri- 
Mero. 

Stimolooía.  De  reeonducir:  catalán, 
recanduceió;  francés,  réeonduction, 

BeeoBflaelble*  Adjetivo.  Que  pue- 
de reconducirse. 

Beeoad«elr«  Activo.  Forense»  Be- 
petir  el  contrato  de  conducción  y 
arrendamiento. 

Btimolooía.  Del  latín  reeonducére; 
de  re,  muchas  veces,  y  oonciue^re,  con- 
ducir: catalán,  reconduhir;  trances, 
reconduire;  italiano,  ricondurre, 

BeconfiMab??.  .•vjjetivo.  Que  pue- 
d(   reconfesarse. 

KeeomftoMur.  Activo.  Volver  á  con- 
fesar. 

EriHOLoaiA.  De  re  y  confesar:  cata- 
lán, reconfessar;  francés,  reoonfesser; 
italiano,  riconfessare, 

Beeonféstén.  Femenino.  Accionó 
efecto  de  reconfesar. 

Beeonoeedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
reconoce;  revisor,  examinador.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  reconocer:  francés, 
reoonnaisseur;  italiano,  riconosdtore, 

BeeoBoeer.  Activo.  Examinar  con 
cuidado  alguna  persona  ó  cosa  para 
enterarse  de  su  identidad,  naturalesa 
y  oirconstancias.  ||  Begistrar,  mirar 
por  todos  sus  lados  ó  aspectos  una 
oosa  para  acabarla  de  comprender  ó 

Sara  rectificar  el  juicio  antes  forma- 
o  sobre  ella.  ||  Begistrar,  para  ente- 
rarse bien  del  contenido,  algún  baúl, 
lio,  etc.,  como  se  hace  en  las  aduanas 
y  administraciones  de  otros  impues- 
tos. II  Convenir  con  cierta  solemnidad 
en  la  legalidad  con  que  se  ha  erigido 
algún  nuevo  estado  ó  ejecutado  algu- 
na anexión;  en  cuyo  sentido  se  dice, 
por  ejemplo,  que  se  ha  reconocido  el 
reino  de  Italia.  ||  Examinar  de  cerca 
algún  campamento,  fortificación  ó  po- 
sición militar  del  enemigo.  Q  Confesar 
con  cierta  publicidad  la  dependencia, 
subordinación  ó  vasallaje  en  ^ue  se 
está  respecto  de  otro,  ó  la  legitimidad 
de  la  jurisdicción  que  ejerce.  ||  Gonfe- 
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sarla  obligación  de  gratitud  que  á 
otro  es  debida  por  sus  beneficios.  || 
Considerar,  advertir  ó  contemplar.  V 
Dar  uno  por  suya,  confesar  que  es  le- 
gítima una  obligación  en  que  suena 
su  nombre,  como  firma,  conocimiento, 
pagaré,  etc.  H  Distinguir  de  los  demás 
á  una  persona  cuya  fisonomía,  por 
larga  ausencia  ó  por  otras  causas  te- 
níamos ya  olvidada  ó  confundida. 
Conceder  á  otro  con  la  conveniente 
solemnidad  la  cualidad  y  relación  de 
parentesco  que  tiene  con  el  que  eje- 
cuta este  reconocimiento  y  los  dere- 
chos que  son  consiguientes;  en  cuyo 
sentido  se  dice:  bbcohocbb  por  hijo, 
por  hermano,  y  Beciproco.  Dejarse 
comprender  por  ciertas  señales  una 
cosa,  II  ABBBrBHTiB8B.|  I  Confesarse  cul- 
pable de  algún  error,  falta,  etc.  fl  Te- 
nerse uno  á  sí  propio  por  lo  que  es  en 
realidad,  hablando  de  mérito,  talen- 
to, fuerzas,  recursos,  etc.  ||  Junto  con 
la  preposición  por,  además  de  conce- 
der á  otro  la  relación  de  parentesco, 
etcétera,  significa  acatar  como  legí- 
tima su  autoridad  ó  superioridad  en 
cualquier  género. 

EriMOLoaíA.  Del  latin  reoognosoére: 
catalán.  regonSxer;  portugués,  reoo- 
nkocer;  francés ,  reconnaüre;  italiano, 
riconoscere, 

Beeen^eidaaiente.  Adverbio  de 
modo.  Con  reconocimiento  ó  grati- 
tud. 

Etixolooía.  De  reconocida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Beeonoeldf Blata,  ata.  Adjetivo  bu« 
perlativo  de  reconocido. 

Beeonocido»  da.  Adjetivo.  Que  re- 
conoce el  favor  ó  beneficio  que  otro 
le  ha  hecho. 

EriifOLOOí A.  De  reconocer:  catalán^ 
regonegutf  da;  frausés,  reeonnuf  italia* 
no,  riconosáuto, 

Becottoeleate.  Participio  activo  de 
reconocer.  ||  Que  reconoce. 

BeeoBaetaaento.  Masculino.  El 
acto  de  reconocer.  ||  Agradecimiento 
ó  muestra  de  correspondencia  por  al* 
gún  beneficio  recibido.  ||  Vasallaje^ 
sumisión  ó  sujeción.  ||  Begistro,  in- 

Suisición  ó  averiguación  que  se  hace 
e  alguna  cosa.  i|  Forense.  La  declara- 
ción que  judicialmente  se  hace  de  vu 
crédito,  censo,  etc. 

Etimolooía.  De  reconocer:  catalán.» 

regoneixement ,  regoneixensa^  reooneif 

xensa;  francés,  reconnaissance;  de  re- 

connaissant;  italiano,  riconoscenza. 

Beeemqiiisrte.  Femenino.  La  acción. 

L efecto  de  reconquistar.  ||  Historia, 
>  guerra  de  setecientos  años  que 
concluyó  por  la  toma  de  Granada  j 
la  expulsión  de  la  morisca. 
EriMOLoelA.  De  reconquistar:  cata* 
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lán,  reeonquUta;  italiano,  reconquista 
{reoonotUsta), 

Beeowqvlflteble.  Adjetivo.  Que 
puede  reoonquietarse. 

BeeoBqvlstador,  r».  Adjetivo.  Que 
Tooonqaiflta.  Usase  tambiéir  como  sus- 
tantivo. 

Becomq«i0teBÉleBto.  Masculino. 
BaooHqüiSTA. 

t  BeeonqvtBter.  Activo.  Volver  á 
conquistar  una  plaza,  provincia  ó  rei- 
no después  de  haberse  perdido. 

EtimolooIa.  De  re  y  o<mqtiís*'fr:  ca- 
talán, reconquistar;  francos,  reconqué- 
rir;  italiano,  reconquistare, 

Beeonstltnlr.  Activo.  Volver  & 
constituir,  constituir  de  nuevo  algu- 
na cosa.  II  Medicina^  Dar  fuerzas  á  la 
oonstituoión  del  enfermo  como  medio 
de  terapéutica,  según  acontece  en 
las  enfermedades  escrofulosas. 

Beeonstitvyeiite.  Participio  acti- 
vo de  reconstituir.]  IQue  reconstituye. 
II  Medicina,  Dicese  especialmente  del 
remedio  que  tiene  virtud  de  reconsti- 
tuir. Usase  también  como  sustantivo 
masculino. 

Bee«iustraeeléB.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  reconstruir. 

Btzicolooí  A.  De  reconstruir. 

BeeonstraetlTe,  va.  Adjetivo.  Que 
reconstruye. 

Bcconstnict^r,  r*.  Adjetivo.  Que 
reconstruye,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BeeoBatrafble.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  reconstruirse. 

Becosatmir.  Activo.  Volver  4  cons- 
truir. 

BnicOLoeÍA.  Del  latin  reconstruiré: 
francés,  reconstruiré;  italiano,  ricos* 
fruiré» 

BccostaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
recontarse. 

BeeoBtadero.  Maeonlino.  Lagar 
destinado  á  recontar. 

BcecntaAcry  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
cuenta. Usase  también  como  sustan* 
^ivo. 

BeeontaHacnto.  Masculino  anti- 
cuado. Narración  ó  relación. 

BecoBtMite.  Participio  activo  de 
recontar.  ||  Que  refiere  ó  cuenta  alga- 
lia cosa. 

BeceBtBT.  Activo.  Volver  4  contar 
y  referir  alguna  cosa.  |1  Contar  de 
nuevo  alguna  cantidad  de  dinero  ú 
otra  cosa. 

Etimolooía.  De  re  y  contar:  cata- 
14a,  recomptar,  recontar;  francés,  r&- 
cofnpter;  italiano,  ricorUare, 

BecoBteBto,  t».  Adjetivo.  Muy 
contento.  ||  Masculino.  Contento 
grande. 

BriKOLoeíA.  De  re,  muchas  veoes^  y 
contento:  catalán,  recontenta  a. 


BeeoBvaleceBCla.  Femenino.  Acto 
de  reconvalecer. 

Beconvaleeer.  Neutro.  Volver  4 
convalecer  ó  recuperar  la  salud. 

Etimología.  Dellatln  reconvolescére: 
catalán,  reconvaXHxer. 

BecoBveaeiÓB.  Femenino.  Cargo 
que  se  hace  á  alguno  valiéndose  re- 

{fularmente  de  su  propio  hecho  ó  pa- 
abra.  ||  Forense,  Petición  ó  reclama- 
ción que  hace  á  las  veces  el  demanda- 
do contra  su  demandante  al  contestar 
la  demanda. 

Etimología.  Del  latin  reeonventXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  recon- 
ventas,  reconvenido:  catalán,  recon" 
venció;  francés,  reconvention;  italiano, 
reconvenzione, 

BecoBTCBCioBal.  Adjetivo.  Que  en- 
vuelve reconvención. 

Etimología.  De  reconvención:  fran- 
cés, reconventionníi. 

BeeoBTeBclOBalflieBte.  Adverbio 
de  modo.  De  una  manera  reconven- 
cional. 

Etimología.  De  reeonvendonal  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  recon- 
ventionnédement, 

BecenvcBlble.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  reconvenido. 

BeeoBTCBlr.  Activo.  Hacer  cargo 
á  alguno  erguyéndole  ordinariamen- 
te con  su  propio  hecho  ó  palabra.  |) 
Forense,  Pedir  al^^o  contra  el  que 
le  demandó,  convirtiéndose  de  reo  en 
actor. 

Etimología.  De  re,  contra,  y  conve» 
nir:  catalán,  reconvenir;  francés,  re» 
convennir;  italiano,  riconvennire, 

BecepUable*  Adjetivo.  Que  puede  ' 
recopilarse. 

Beeoptlaeléa.  Femenúio.  El  oom* 
pendió,  resumen  ó  reducción  breve  de 
una  obra  ó  un  discurso.  ||  La  coleo* 
ción  de  varias  cosas;  y  asi  se  llaman 
bboopilaoióv  los  libros  en  que  están 
todas  las  leyes. 

Etimología.  De  recopilar:  catalán» 

recopH<ició, 

BeeopUadaBftCBte.  Adverbio  mo« 
dal.  De  un  modo  recopilado. 

Etimología.  De  recopilada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

BeeepllA4or,  va.  Adjetivo.  Que  re- 
copila. Usase  también  como  sustan* 
tivo. 

Etimología.  De  recopilar:  catalán, 
recopilador,  a. 

BecopllaaileBto.  Masculino.  Beoo- 

PILACIÓH. 

BeeopUaar.  Activo.  Juntar  en  com- 

Sendio;  recoger  ó  unir  diversas  cosas, 
e  dice  especialmente  de  obras  lite- 
rarias. 

Etimología.  De  re  y  compilar:  cata- 
lán, recopilar» 
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BeeopllatlTo,  Ta.  Adjetiyo.  Que 
recopila. 

BeeoqnÍB.  Masculino  familiar.  El 
hombre  muy  pequeño  y  sordo. 

Etimología.  De  ré  y  el  latin  cocuSf 
cocinero,  ó  coquintiSj  lo  perteneciente 
&  él,  empleado  en  brco^íuIn  como  pa- 
labra de  desprecio,  &  imitación  del 
francés  coquin,  picaro. 

Beeordable.  Adjetivo.  Lo  que  se 

Suede  recordar.  I  Lo  digno  de  recor- 
ación. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  recordahilis: 
italiano,  rUsordevole;  catalán,  recor» 
dable. 

Beeordaelón.  Femenino.  El  acto 
de  ^aer  á  la  memoria  alguna  cosa. 
Tómase  muchas  veces  por  lo  mismo 
que  BicüBBDO  en  que  se  hace  memo- 
ria de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  recordatio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  recor- 
dcUiu,  recordado:  catalán,  recordcusió; 
italiano,  recordazione. 

Beeord»4or,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
cuerda, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  recordar:  catalán, 
recordadory  ra;  italiano,  ricordatore. 

BeeontAflUento.  Masculino  anti- 
cuado. BlCOBDACIÓV. 

Etimología.  De  recordar:  italiano, 
ricordamento. 

Becordante.  Participio  activo  de 
recordar.  j|  Que  recuerda. 

Beeordansa.  Femenino  anticuado. 
Bbcobdaciób. 

Etimología.  De  recordar:  catalán, 
recordansa, 

Beeordar.  Activo.  Excitar  y  mover 
á  otro  á  que  tenga  presente  alguna 
cosa  de  que  se  hiso  cargo  ó  ^ue  tomó 
á  su  cuidado.  Se  usa  también  como 
recíproco  y  como  neutro.  ||  Neutro 
metafórico.  Despertar  al  que  está  dor- 
mido. 

Etimología.  Del  latín  reeordári:  ita- 
liano, ricordare;  catalán,  recordar, 

Beeordativoy  va.  Adjetivo.  Lo  que 
recuerda  ó  puede  recordar.  Se  usa 
también  como  sustantivo  en  la  termi- 
nación masculina. 

Etimología.  Del  latín  recordailvíAs: 
catalán,  recordatiu^  va. 

Beeorredor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
corre. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beeorrer.  Activo.  Begistrar,  mirar 
con  cuidado,  andando  de  una  parte  á 
otra  para  averiguar  lo  que  se  desea 
saber  ó  hallar.  ||  Bepasar  ligeramen- 
te al^ún  escrito.  |)  Beparar  lo  que  es- 
taba deteriorado.  |]  Neutro.  Becurrir, 
acudir  ó  acogerse.  Ii  la  mxmobia.  Bb- 

CAPACITAB. 

Etimología.  Del  latin  recurr^^,  vol- 


ver corriendo;  de  re,  segunda  vez,  y 
currére,  correr:  catalán,  r^oórrér/fran- 
cés,  recourrir;  italiano^  ricorrert», 

Beeorrldo.  Masculino.  La  acción 
de  recorrer. 

Etimoloaía.  Del  latín  rectirsuB^  par- 
ticipio pasivo  de  recurrére^  recurrir: 
catalán,  recorregut^  da;  francés,  reoou' 
ru;  italiano,  rioorto. 

Becortable.  Adjetivo.  Que  puedo 
recortarse. 

Beeortada.  Femenino.  Nombre  da- 
do en  el  dibujo  á  la  sombra  que  apa- 
rece tan  fuerte  al  fin  como  al  princi- 
pio. II  Plural.  Nombre  heráldico  de  laa 
fáezas  que  no  llegan  á  los  cabos  de 
os  escudos. 

Beeortador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
corta. Usase  también  como  sustan-- 
tivo. 

Beeortadnra.  Femenino.  Bkoortb. 

BeeortaflUernta.  Masculino.  Bbcob- 

TB. 

Becortar.  Activo.  Cortar  ó  cerce- 
nar lo  que  sobra  en  alguna  cosa.ijCor- 
tar  con  arto  el  papel  ú  otra  cosa  en 
varias  figuras.  Q  Pintura,  Seílalar  los 
perfiles  de  alguna  fif^ura. 

Becorte.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  recortar.  J|  Plural.  Las  por- 
ciones excedentes  de  cualquiera  ma- 
teria, tejida  ó  elaborada,  que  se  sepa- 
ran por  medio  de  un  instrumento  cor- 
tante, hasta  reducirla  á  la  forma  que  - 
conviene. 

Etimología.  De  recortar:  catalán, 
recorte, 

Beeorvable.  Adjetivo.  Que  puede 
recorvarse. 

Beeorvador,  va.  Adjetivo.  Que  re- 
corva. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beeorvadara.  Femenino.  Bbooeva- 

MIBNTO. 

Etimología.  De  rscorvamiento:  fran- 
cés, recourbure, 

Beeorvaatiento.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  recorvar. 

Etimología.  De  recorvar:  francés, 
recourbement, 

Beeorvar.  Activo.  Ebcobvab.  Se  usa 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  recurvare,  de 
rCf  segunda  vez,  y  curvare,  corvar: 
francés,  recourber, 

Beeorvo,  va.  Adjetivo.  Coevo, 

Etimología.  Del  Itktin  recürvus, 

Beeoaedor,  ra.  Adjetivo.  Que  re* 
cose.  Usase  también  como  sustantivo. 

Beeoser.  Activo,  Volver  á  coser.  1 1 
Bepasar  la  ropa  blanca. 

Etimología.  De  re  y  coser:  cataláUi 
recusir,  recosir;  francés,  recoudre;  ita*> 
liano,  ricu4sire. 

Beeosldo.  Masculino.  El  acto  <y 
efecto  de  recoser. 
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Etiiiolooía.  De  recocer;  catal&n,  re- 
€%mt.  da;  francés,  recou$u;  italiano, 
rieucito, 

Reeostable.  Adjetivo.  Que  pnede 
recostarse. 

Reeostadamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  recostado. 

Etixolooía.  De  recostada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Beeoataden».  Masculino.  El  paraje 
ó  cosa  en  que  se  recuesta. 

Reeo0tador,  r».  Adjetivo.  Que  re- 
cuesta, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Becostadnra*  Femenino  familiar. 

.SxCOSTAMnBHTO. 

Bee^ateaUento.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  recostarse. 

Beeofltar.  Activo.  Bedinar  ó  poner 
de  lado.  II  Beeiproco.  Echarse  de  la- 
do. O  AOOSTABSB. 

ETiMOLoaiA.  De  re^  repetición,  7 
coHar.  forma  verbal  del  antiguo  coita^ 
costilla. 

BeeoTa*  Femenino.  La  compra  de 
huevos,  gallinas  y  otras  cosas,  que  se 
haee  por  los  lugares  para  volverlas  4 
vender.  I|  Provincial  Andalucía.  El 
paraje  públioo  en  que  se  venden  las 
gallinas  y  demás  aves  domésticas.JíLa 
cuadrilla  de  perros  de  caía.  ||  Provin- 
<iial  Andalucía.  Cubierta  de  piedra  ó 
fábrica  que  se  pono  para  defender  al- 
,  gnu  as  cosas  del  temporal. 

ETiMOLoaiA.  1.  Der^ycova. 

2.  De  recua, 

Bacovar.  Neutro.  Comprar  gallinas 
y  huevos  para  revenderlos. 

Beaaveeo.  Masculino.  Vuelta  y  re- 
vuelta de  algún  callejón,  pasillo, 
arrobo,  etc.  ||  Metáfora.  El  simulado 
artincio  ó  rodeo  de  que  se  vale  algún 
sujeto  para  conseguir  algún  fin. 

Etimología.  De  re,  cueva  y  el  sufi- 
jo eco. 

BaeoTero,  Masculino.  El  que  com- 
pra por  los  lugares  huevos,  gallinas 
y  otras  cosas  para  revenderlas. 

Baera.  Masculino.  Bbolb. 

Beeraakla.  Adjetivo.  Susceptible 
de  recrearse. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  recreSbXlis. 

Beer«aelón.  Femenino.  Diversión 

Í»ara  alivio  del  trabajo,  con  especia- 
idad  en  casas  de  campo  ó  lugares 
amenos.  B  Aceión  de  dar  nueva  exis- 
tencia, de  reformar  un  cuerpo,  de 
crear  de  nuevo. 

Etimología.  Del  latín  reoreaiXo:  ita- 
liauo,  reereazUme;  francés,  rieréaiion; 
catalán,  recreado. 

Beereadaoteiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  recreo. 

Etimología.  De  reereada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

BeereftéoTí  r«.  Adjetivo.  Que  re- 


crea. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  recreátor; 
catalán,  recreador ^  ra; italiano,  ricrea' 
tore, 

BecreaMuleMto.  Masculino.  Becrea- 

OIÓH. 

Etimología.  Do  recrear:  italiano,  ri- 
creamento. 

Beerear.  Activo.  Divertir,  alegrar 
ó  deleitar.  Se  usa  también  como  re- 
ciproco. 

Etimología.  Del  latín  recreare^  ins- 
taurar de  nuevo,  rehacer,  reproducir, 
dar  expansión  al  ánimo,  confortar  el 
espíritu;  de  re,  muchas  veces,  y  crea* 
rCj  crear:  catalán,  recrear;  francés, 
réoréer;  italiano,  ricreare. 

Beereatlvamernte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  recreo. 

Etimología.  De  recreativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  récréative- 
ment. 

Beereativo»  va.  Adjetivo.  Lo  que 
recrea  ó  es  capaz  de  causar  recrea- 
ción. 

Etimología.  De  recrear:  catalán,  re- 
creatiUy  va;  francés,  récréatif;  italiano, 
ric^eativo. 

Beereeedor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
crece. 

Beereeer.  Activo.  Aumentar,  acre- 
centar alg^una  cosa.  Se  usa  también 
como  neutro.  11  Ocurrir  ú  ofrecerse 
alguna  cosa  de  nuevo.  ||  Be  oí  proco. 
Beanimarse,  cobrar  bríos.  ||  Acrecen- 
tarse. 

Etimología.  Del  latín  recrescSre^ 
crecer  de  nuevo;  de  re,  segunda  vez, 
y  crescére,  crecer:  catalán,  recr^xer; 
francés,  recroitre;  italiano,  ricrescere. 

Beereetesta.  Participio  activo  de 
recrecer.  ||  Que  recrece. 

BeereeladieMto.  Masculino.  El  ac- 
to de  recrecer  y  recrecerse. 

Etimología.  De  recrecer:  catalán,  re- 
creixement;  italiano,  recr escimento ^  ri» 
cresoenta. 

Baereemte*  Participio  activo  anti- 
cuado de  recreer.IlTemeroso,  descon- 
fiado. '^- 

Baarear.  Activo  anticuado.  Creer 
oon  mucha  fe.  ||  Neutro  anticuado. 
Desconfiar,  desmayar,  desesperar. 

Baarafdo,  da.  Adjetivo.  Cetrería. 
Se  aplica  al  ave  de  caza  que,  perdien- 
do su  docilidad,  se  vueiv.e  á  su  natu- 
ral libertad. 
BaareMeiitlelay  eüu  Adjetivo.  Be- 

OBXMSETOSO. 

BeereaeBto.  Masculino  anticuado. 
La  reliquia  que  ha  quedado  de  cha^-^ 
quier  cosa.  ||  Medicina.  Humores  que* 
se  separan  de  la  masa  de  la  sangre^ 
oomo  la  saliva  y  la  bilis. 

Etimología.  I>el  latín  reereméntum: 
francés,  récráment. 
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Beereo.  Mascalino.  Bbcbbacióv.  Q 
El  sitio  ó  lugar  apto  ó  dispuesto  para 
diversión. 

Etimolooía.  De  recrear:  catalán,  re^ 
creo, 

Beerfa.  Femenino.  Acción  y  efecto 
de  recriar. 

Beerlador.  Masculino.  £1  que  re* 
cria. 

Bceriar.  Activo.  Favorecer,  á  fuer- 
za de  pasto  j  pienso,  el  desarrollo  de 
potros  y  muletee  criados  en  otra  re- 
gión. 

£TiMOi.oalA.  De  rey  criar, 

BeerlflUB«eléH.  Femenino.  Acto  y 
efecto  de  recriminar  j  recriminarse. 

Etimología.  De  recriminar:  catalán, 
recriminació;   francés,   récrimination, 

BeerhnlBAder,  ra.  Adjetivo.  Que 
recrimina.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

ETI1I0I.0OÍA.  De  recriminar:  francés, 
récriminateur, 

Beerhnlnar.  Activo.  Besponder  á 
cargos  ó  acusaciones  con  otros  ú 
otras,  il  Bedproco.  Acriminarse  dos  ó 
más  personas  reciprocamente,  haeer- 
se  cargos  los  unos  á  los  otros. 

Etimología.  De  re,  segunda  vea,  y 
el  latín  crimin&ri,  acusar,  forma  ver- 
bal de  crimen,  crimtnis,  crimen:  cata- 
lán, recriminar;  ñrancés,  récriminer. 

BeeriMiiiiAtlTO,  ▼».  Adjetivo.  Que 
envuelve  acusación. 

Etimología.  De  recriminar:  francés, 
récrimincttúire, 

Beemeetaéaa,  Femenino  plural. 
Blasón,  Epíteto  heráldico  de  las  cru- 
ces que  tienen  otras  en  sus  brazos. 

Etimología.  De  recrucetado, 

Becrveetado,  da.  Adjetivo.  BUuán^ 
Epíteto  heráldico  de  las  cruces  que 
tienen  otras  en  sus  brazos. 

Etimología.  Del  francés  recroi$eté; 
de  re,  reiteración,  y  croiiete\  forma  ad- 
jetiva de  croisettCf  orucecilla,  diminu- 
tiva de  croix^  cruz. 

Beemde««dory  rtt.  Adjetivo.  Que 
recrudece. 

Beeradeeer.  Activo.  Volver  crudo. 

Etimolggía.  Del  latín  recrudescere, 
tomar  la  crudeza  antigua;  de  re,  se- 
gunda vez,  y  cntdeicere,  encrudecer. 

Becrvdeeiente.  Participio  activo 
de  recrudecer,  fl  Que  recrudece. 

BecmdeelmlGato.  Masculino.  Ac- 
to ó  efecto  d(|  recrudecer.  ||Beacción 
de  un  sufrimiento,  de  un  mal  que  es- 
taba á  medio  aliviar. 

BeervdeseenelA.  Femenino.  Medi" 
ciña.  Agravación  de  los  fenómenos 
morbosos  después  de  una  remisión 
momentánea.  Por  consiguiente,  la  bz- 
cBiTDBSCBBCiA  Cousistc  en  U  vuelta  de 
los  fenómenos  con  una  nueva  inten- 
sidad. 


Etimología.  De  recrude$cente:  fran* 
cés,  recrudescence, 

Beervdeaeeiite.  Adjetivo.  Medid' 
na.  Que  opera  recrudescencia. 

Etimología.  Del  latín  recrúdeseens, 
recrúde9centi$,  participio  de  presente 
de  recrúdesoeref  reoruaecer. 

Beer^Jir.  Neutro.  Grujir  mucho. 

Beenuuur.  Neutro.  Sombbbab. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
cruzar:  francés,  recroiser, 

Be«ta.  Femenino.  Geometría.  Líne» 
recta. 

Beetaantardla.  Femenino  anticua* 

do.  Milicia,  BSTAGÜABOIA. 

Beetal.  Adjetivo.  Anatomía,  Epíte- 
to de  la  vena  hemorroidal  interna.  || 
Perteneciente  al  recto. 

Etimología.  De  recto:  francés,  rectal, 

BeeteHsente*  Adverbio  de  modo. 
Oon  rectitud,  justamente,  derecha- 
mente. 

Etimología.  De  recta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  redament;  ita- 
liano, rettamente;  latín ,  recté, 

BeetMicnlar.  Adjetivo.  Geometría, 
Belativo  al  rectángulo.  ||  Goobdbhadas 
BBOTAHGULABBB.  Las  quo  sou  perpendi- 
culares entre  sí.  ||  Sbocióv  bbotahgü- 
LAB  DBL  COBO.  Geometría  antigua.  Nom- 
bre que  los  antiguos  daban  á  la  pa- 
rábola. 

Etimología.  De  reotángtüo:  catalán, 
rectan^ar;  francés,  reclon^ulaire;  ita- 
liano, rettangolare, 

Beetdngvlo,  1a.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  ángulo  ó  ángulos  rectos.  ||  Mas- 
culino. Geometría,  El  paralelogramo 
que  tiene  los  cuatro  baguios  rectos, 

Sero  no  todos  los  lados  iguales.  ||  Pro- 
ucto  de  dos  lineas  de  magnitudes - 
diferentes. 

Etimología.  Del  latín  rectiangiUus; . 
de  rectue,  recto,  y  angültUf  ángulo:  ca- 
talán, rccténgut;  francés,  recton^a;  ita- 
liano, rettangolo, 

Beetieóraeoy  nea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  las  antenas  rectas. 

Etimología.  Del  latín  reetu9,  recto, 
y  coméus,  córneo:  francés,  reoticome, 

Beetlfleable.  Adjetivo.  Que  puede 
rectificarse. 

Etimología.  De  rectificar:  francés, 
rectifiable. 

Beetlfleaeión.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  rectificar. 

Etimología.  De  rectificar:  catalán, 
rectificado;  francés,  rectification;  ita- 
liano, rettificazione. 

Beetilleador,  ra.  Adjetivo.  Que 
rectifica,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  rectificar:  francés, 
rectificateur;  italiano,  rettifioatore, 

BeetifleAr.  Activo.  Beducir  alguna, 
cosa  á  la  perfección  que  debe  tener.  || 
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Comprobar  algnna  oosa,  ase^^xurarse 
d«  su  oertesa;  y  asi  decimos:  bbotifi- 
OAB  ana  observación  astronómica.  Q 
Procurar  reducir  los  hechos  alegra* 
dos  por  el  adversario  á  la  convenien- 
te exactitud  y  certesa.  |  Química,  Pu- 
rificar los  licores  y  darles  el  último 
grado  de  perfección. 

Etimología.  Del  latín  recHfleáre; 
de  rectus,  recto,  y  fieáre,  tema  au- 
mentativo de  faeérey  hacer:  catalin, 
reeUffear;  francés,  reotifier;  italiano, 

Itoetlfleatlvo,  ▼».  Adjetivo.  Lo  qne 
rectifica  ó  puede  rectmcar.  Se  usa 
también  como  sustantivo  en  la  termi- 
nación masculina. 

fiTmoLOOlA.  De  reotiflear:  catalán, 
reetiflcatiu^  va;  francés,  recUficalif;  ita- 
liano, reUtficaUvo, 

Itoetflloroy  ra.  Adjetivo.  Botánica* 
Epíteto  del  involucro  de  las  sinanté- 
reas  cuando  todas  las  fiores  que  lo 
constituyen  son  paralelas  A  su  eje. 

Etimología.  Del  jlatín  reetus,  recto, 
y  floi,  flórii,  la  fior:  firancés,  rectiflare, 

ItoetUiMeo,  sea.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Lo  que  se  compone  de  lineas  reo- 
tas  ó  se  ^ige  en  linea  recta.  ||  Oabtas 
bsotilíbbas.  Término  contrario  de 
cartas  globulares  ó  curvilíneas.  ||  Bo^ 
tánica.  Que  se  prolonga  en  linea  recta 
sin  presentar  curvaturas  ni  sinuosi- 
dades. 

Etimología.  Del  latín  rectüinéus:  de 
recftM,  recto,  y  linea,  Unea:  catalán, 
rectüineOf  a;  francés,  reetiUgne;  italia-> 
no,  rettilineo. 

B«etlmervado,  da.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Epíteto  de  una  hoja  ouyas  ner- 
vaduras se  prolongan  en  linea  recta, 
como  sucede  en  las  hojas  de  las  gra- 
míneas. 

Etimología.  Del  latín  rectu$,  recto, 
y  nervus,  nervio:  francés,  reotínerve, 

BGetlnrostro,  tra.  Adjetivo.  Omi' 
tología.  Que  tiene  el  pico  reoto. 

IÍtimología.  Del  latín  reotta,  recto, 
y  rottrumy  pico:  francés,  reotiroitre, 

BGetfslmaaiemte.  Adverbio  de  mo* 
do  superlativo  de  rectamente. 

BeetfalMto,  muu  Adjotivo  superlati- 
vo de  recto. 

Itoetltad.  Femenino.  Derechura,  ó 
la  distancia  más  breve  entre  dos  pun- 
tos ó  términos.  Jl  La  calidad  de  ser 
recto  ó  justo.  |J  Metáfora.  La  recta  ra- 
son  ó  conocimiento  práctico  de  lo  que 
debemos  hacer  ó  decir.  ||  Exactitud  ó 
justificación  en  las  operaciones. 

Etimología.  Del  latín  rectUüdo:  ita- 
liano, reitüudine;  francési  rectítude; 
catalán,  reetitut, 

ReGtGy  ta.  Adjetivo.  Derecho,  ó  lo 
que  no  se  inclina  á  un  lado  ni  á  otro 
Gtttre  dos  puntos.  ||  Geometría.  Se  dice 


de  cualquiera  de  los  dos  ángulos  que 
forma  una  linea  con  otra  cuando  cae 

Serpendicular  sobre  ella.  ||  Metáfora, 
usto,  severo  y  firme  en  sus  resolucio- 
nes. }\  Anatomía,  La  última  porción  de 
las  seis  en  que  los  anatómicos  dividen 
los  intestinos  y  que,  principiando  en 
el  colon,  remata  en  el  ano-  Se  usa 
también  como  sustantivo.  ||  Femeni* 
no.  Geometría,  Líhba  bbota. 

Etimología.  Del  latín  rectus,  parti- 
cipio pasivo  de  regare,  regir,  endere- 
sar:  italiano,  retto;  francés,  reoto. 

MeetGvaiTlM*!.  Adjetivo.  AncUomia, 
Belativo  al  recto  y  á  la  vagina. 

Etimología.  De  recto  y  vagina:  fran- 
cés, rectO'vaginal. 

BeetGvesieal.  Adjetivo.  Anatomía^ 
Perteneciente  al  recto  y  á  la  vejiga.  || 
Tabiqüb  bbotovhsioal.  Tabique  que 
resulta  de  la  adherencia  de  las  pare- 
des correspondientes  de  la  vejiga  y 
del  recto. 

BeetGFy  ra.  Adjetivo.  Que  rige  ó  gor 
bierna.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  El  superior  á.  cuyo 
cargo  está  el  jg^obiemo  y  mando  de 
alguna  cemunidad,  hospital  ó  cole- 
gio. II  Párroco  ó  cura  propio.  ¡1  En  las 
universidades,  la  persona  aue  se  nom- 
bra para  el  gobierno  de  ellas,  con  ju- 
risdicción más  ó  menos  amplia,  según 
los  estatutos. 

Etimología.  Del  latín  rector,  oris: 
catalán,  rector;  portugués,  reitor;  fran- 
cés, recteur;  italiano,  rettore. 

BeetGrado.  Masculino.  El  oficio  y 
cargo  de  rector  ó  el  tiempo  que  sa 
ejerce. 

Etimología.  De  rector:  francés  y  ca- 
talán, reetorat:  italiano,  rettorato, 

MeetGral.  Adjetivo.  Lo  que  perte* 
nece  al  rector  ó  rectora,  como  gala 
bxotobal. 

Etimología.  De  rector:  catalán^  rec» 
toral;  francés,  rectoral,  ale;  itahano, 
rettorale, 

ReetGrar.  Neutro.  Llegar  á  ser  rec- 
tor. 

Etimología.  De  rector:  catalán,  rec^ 
torar;  francés  anticuo,  rectori»er,  au- 
torisar  con  el  sello  de  la  rectoría. 

BeetGvfa.  Femenino.  El  empleo, 
oficio  ó  jurisdicción  del  rector.  ||  La 
oficina  del  rector. 

Etimología.  De  rectorado:  catalán, 
rectoría;  italiano,  rettoría, 

Beciia.  Femenino.  El  coi^junto  de 
animales  de  carga  que  sirve  nara  tra- 
ginar.  ji  ICetafórico  y  famuiar.  La 
mucheaumbre  de  cosas  que  van  ó  si- 
guen unas  tras  de  otras. 

Etimología.  Del  árabe  recb,  carava- 
na. (AOADBMIA.) 

Baevadnur.  Activo.  Pinlura.  Cua- 
drar ó  cuadricular. 
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B«ena4r«.  Masculino.  ArquiCéetwa. 
Bl  compartimiento  ó  división  en  for- 
ma de  cuadro  6  cuadrilongo. 

Beeni^e.  Masculino  anticuado.  Ka- 
cuA.  I]  £1  tributo  que  se  paga  por  ra- 
8Ón  del  tránsito  de  las  recuas. 

BeeHflwta.  Femenino,  una  de  las 
cuerdas  de  la  yihuela,  y  es  la  segun- 
da que  se  pone  en  el  cuarto  lugar 
cuando  se  doblan  las  cuerdas. 

Beea1i4ir.  Neutro  anticuado.  Bes- 
ponder,  corresponder.  |j  Bbgudib. 

Beeneliillo.  Masculino.  Cuchillo 
doble  que  se  echa  en  un  Testído. 

Beeadlda.  Femenino  anticuado. 
Bbsülta.  II  De  sbcudida.  Modo  adver- 
bial anticuado.  De  resultas,  de  re- 
chaso. 

Beeadldero.  Maseiüino  anticuado. 
Bl  sitio  adonde  se  acude  ó  oonoorre. 

Becudldar,  nu  Adjetivo.  Que  recu- 
de, usase  también  como  sustantivo. 

Beendlat«mt«.  Masculino.  Bscuni- 

XZSITTO. 

Bee«idlflileBt«.  Masculino.  Blde»- 

Sacho  y  poder  que  se  da  al  fiel  ó  arren- 
ador  para  cobrar  las  rentas  que  es* 
t&n  ¿  su  cargo. 

Beeudlr.  Activo.  Pagar  ó  asistir  á 
alguno  con  alguna  cosa  que  le  toca  y 
deoe  percibir.  B  Anticuado.  Acudir  d 
concurrir  A  alguna  parte,  jj  Anticua* 
do.  Acudir  Ó  recurrir  á  alguno,  H  An- 
ticuado. Besponder  ó  replicar.  R  Neu- 
tro. Besaltar,  resurtir  ó  volver  una 
cosa  al  paraje  de  donde  salió  prime- 
ro. II  Anticuado.  Oóncurrir,  venir  á 
juntarse  en  un  mismo  lugar  algunas 
cosas;  como  las  calles,  caminos,  arro- 
yos, etc. 

BnicoLoofA.  Del  latin  recudére,  vol- 
ver ft  fundir  ó  á  forjar;  de  re,  muchas 
veces,  y  cúdére,  dar  golpes. 

Beevelo.  Masculino.  La  lejía  que 
se  recoge  de  la  tina,  después  de  haber 
pasado  por  el  cernedero. 

Beeneaco.  Masculino.  Terreno  que 
da  una  vuelta  en  forma  de  seno  ó  rin- 
conada. 

Beeueato.  Masculino.  La  segunda 
cuenta  ó  enumeración  que  se  hace  de 
alguna  cosa.  |  Provincial  G-alicia.  Iv* 

VSKTABIO. 

BrufOLoelA.  De  recontar:  catalán, 
recompte;  francés,  recomptage. 
Beeaeatra.  Masculino,  Bbbbcübb- 

TBO. 

Bee«erd«.  Masculino.  Memoria  que 
se  hace  ó  aviso  que  se  da  de  alguna 
cosa  pasada  ó  de  que  ya  se  habló,  ti 
Plural.  Memorias  afectuosas  que  se 
envían  A  los  ausentes  por  carta. 

BTXMOLoaiA.  De  recordar:  catalán, 
recort;  italiano,  ricordo, 

Beeaer«.  Masculino.  Bl  arriero  ó 
aquel  á  cuyo  cargo  esti  la  recua. 
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Beenesta.  Femenino.  Bbqubsta. 

ETiaoLoeíA.  Del  latin  reguitfto,  for- 
ma femenina  de  re^isttue,  indagado, 
requerido,  participio  pasivo  de  requi^ 
rere,  requerir:  catalán,  reque^ta;  fran- 
cés, reqiüéte;  italiano,  ricfciesla. 

Beeaeatador,  ra.  Adjetivo.  Bb- 
QUBSTADOB,  BA.  üsasc  también  como 
sustantivo. 

Beeaaatar.  Activo  anticuado.  Bb- 

QUBSTAB. 

Btimología.  De  reoueeta:  catalán, 
requetlar;  francés,  requéter. 

Beeaeata.  Masculino.  Bl  sitio  ó  pa- 
raje que  está  en  declive. 

BtimoiiOoía.  De  recotiar:  catalán,  r^ 
coita. 

B«ealada.  Femenino.  La  acción  de 
recular  ó  volver  atrás. 

Etimolooía.  De  recular:  catalán,  re- 
culada;  francés,  reoulade;  italiano,  Hn^ 
oulata» 

Beealador,  va.  Adjetivo.  Que  re- 
cula. 

BaaaUuaieBta.  Maaoulino.  Acto  ó 
efecto  de  recular. 

BTDfOLoeiA.  De  recular:  catalán,  re» 
oulament;  francés,  reoulement;  italia- 
no, rineulamento, 

Beealar«  Neutro.  Cejar  ó  retrooe» 
der.  jl  Metafórico  ;r  familiar.  Ceder  de 
su  dictamen  ú  opinión. 

Btzmolooía.  De  re  y  culo:  francés, 
reculer;  catalán,  recular;  italiano,  rta* 
culare. 

Beaalilla*  Masculino  provinoiaL 
Beligioso  recoleto. 

Beeaio,  la.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  pollo  ó  gallina  que  no  tiana  cola. 

BmioLoaiA.  De  re,  segunda  ves,  y 
culo,  porque  hace  las  veces  de  culo  y 
de  cofa. 

Beenlaaea  (A).  Modo  adverbial  fa- 
miliar. Beculanao. 

Baeaatar.  Activo  anticuado.  Con- 
tar, referir. 

Beeaftar.  Activo.  Marina.  Bzcavar 
con  cufia. 

BeeaperaUe.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  recuperar. 

Etimolooía.  De  recuperar:  catalán, 
recuperable, 

Beeaperaeléa.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  recuperar  alguna 
cosa. 

BTiifOLooíA.  Del  latín  reeuperatío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  r«OM- 
peráttu.  recuperado:  cataláUj  recupe» 
raeió;  trances,  récupération;  italiano» 
recuperatione, 

Beea^eradaaMsta.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  recuperado. 

Etxiiolooía.  De  recuperada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Beeiaperador.  va.  Adjetivo.  Que 
recupera  ó  vuelve  á  tomar  alguna 
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•coB^.  ÜBase  también  como  sustantiyo. 

Etiicolo«ía.  Del  latín  recuperóUor: 
catalán,  recuperador,  a. 

Bee«peraBiieAt«*  Masculino.  Ab- 

CÜPEBAOIÓN. 

Itaenperar.  Activo.  Yolver  á  ton^r 
ó  cobrar  alguna  cosa  <iue  antea  se  po- 
seyó. ||  Beciproco.  Aliviarse  y  repa- 
rarse de  algún  accidente  ó  contra- 
tiempo, Tolviendo  á  su  antiguo  es- 
tado. 

Etimología.  Del  latín  redpére,  reci- 
bir; redperáref  recibir  lo  jperdido,  lo 
que  se  poseía;  recuperare,  forma  simó- 
triom:  italiano,  recuperare;  francés, 
rácupérer;  catalán,  recuperar, 

BeeuperatlTey  ▼••  Adjetivo.  Lo 
^ue  recupera  ó  tiene  virtud  de  recu- 
perar. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  reouperáHviu: 
catalán,  reeupercUiu^  va. 

Beeura.  Femenino.  Instrumento  de 
peineros  para  formar  y  aclarar  las 
p&as  de  los  peines.  Es  un  hierro  den* 
tado,  con  cortes  á  ambos  lados,  y  su 
mango  en  forma  de  cuchillo. 

Beeavsr.  Activo.  Formar  y  acla- 
rar las  púas  de  los  peines  con  la  re- 
cura. 

BeewRremto.  Participio  activo  de 
recurrir.  O  El  que  recurre.  ||  Forense, 
El  <|ue  entabla  una  acción  ante- la 
justicia. 

Etixolooía.  Del  latín  recürretu^  re* 
curréntii.  (Acabbmia.) 

Keewrrl4er,  va.  Adjetivo.  Que  re- 
curre. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

K«e«nÍaUeBta.  Masculino.  Bb- 
xsuaso. 

K«ewnrlv.  Activo.  Acudir  á  algún 
jues  ó  autoridad  con  alguna  demanda 
ó  petición.  I  Acogerse  en  caso  de  ne- 
cesidad al  favor  de  alguno  ó  emplear 
medios  no  comunes  para  el  logro  de 
algún  objeto.  ||  Neutro.  Volver  algu- 
na cosa  al  lugar  de  donde  salió. 

Btimolooía.  Del  latín  recurrére; 
de  r«,  insistencia^  y  currare,  correr: 
catalán,  recorrer. 

B«e«rBO.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  recurrir.  |  La  vuelta  ó  re- 
tomo de  aljKuna  cosa  al  lugar  de  don- 
de salió.  II  Forense,  La  acción  que  que- 
da á  la  persona  condenada  en  juicio 
para  poder  recurrir  á  otro  jues  ó  tri- 
Dunal.  II  Memorial,  solicitud,  petición 

Sor  escrito.  ||  Plural.  Bienes,  medios 
e  subsistencia.  ||  Metáfora.  Expe- 
dientes, arbitrios  para  salir  airoso  de 
«Iguna  empresa. 

Stxxolooía.  Del  latín  recür$u$, 
recutiúSf  vuelta,  retorno;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  recursum,  recu* 
Trido:  catalán,  reeurs;  francés,  te- 
cour$;  italiano,  ricorso. 


Becttwlléliado,  da.  Adjetivo.  Bo^ 
tánica.  Que  tiene  las  hojas  encorva- 
das hacia  la  extremidad. 

Etimolcoía.  Del  latín  recurvus, 
recurvo,  j  foliátus;  de  folíum^  hoja: 
francés,  récurvifolié, 

Bcenrvlrrostro,  tra.  Adjetivo.  Or- 
nüologxa.  Que  tiene  el  pico  encorvado 
hacia  la  parte  superior. 

Etimolcoía.  Del  latín  recurvus,  re- 
corvo, y  rostrum,  pico:  francés,  ricur" 
virostre. 

Beeoaable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  recusado. 

ETUfOLcoiA.  Del  latín  recusábÜie: 
francés,  ricueahle:  italiano,  ricusbbúe, 

Beeaaaelém.  S*emenino.  Forense, 
La  acción  y  efecto  de  recusar  ó  no 
admitir,  n  vaoa.  La  que  se  hace  en 
general  ae  alguna  especie  de  sujetos, 
sin  determinar  individuo. 

ETzifOLOoíA.  Del  latín  recusaito,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  recusátus^ 
recusado:  catalán,  recusado;  francés, 
récusation;  italiano,  recusazione,  rioti- 
sazione, 

Itocnaadery  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
cusa. Usase  también  como  sustantivo. 

Btxmolooía.  De  recusar:  francés,  ré- 
cusant, 

Itoevaamienta.  Masculino.   Bbcu» 

SAOIÓB. 

Beeasante.   Participio   activo    de 
recusar.  ||  Que  recusa. 
ETiMOLoaíA.  Del  latín  recúsans,  re* 

OUSántiS,  (ACADBMIA.) 

Reeaaar.  Activo.  No  querer  admi- 
tir ó  aceptar  alguna  cosa.  ||  Forense, 
Poner  excepción  ú  oponer  tacha  ó  de- 
fecto personal  al  jues  ú  otro  ministro 
para  que  no  conosca  ó  entienda  en  la 
causa.  I  Ajplícase  también  á  los  testi- 
gos y  escribanos. 

EriicoboaíA.  Del  latín  recusare,  ex- 
cusarse con  pretextos. 

BeciuMitlvey  va.  Adjetivo.  Que  re- 
cusa. 

Reekaaalile.  Adjetivo.  Que  puede 
ó  debe  ser  rechasado. 

Reekaaadaaiente.  Adverbio  mo« 
dal.  De  un  modo  rechasado. 

Etimolcoía.  De  re^iazada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

B^ehaaador,  r».  Adjetivo.  Que  re- 
chasa.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

ETiMOLoaÍA.  De  rechazar:  francés, 
rechasseur, 

Reduusasalamt*.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  rechasar. 

Etimolcoía.  De  rechazar:  italiano, 
ricacdamento, 

B«ehAsar.  Activo.  Besistir  un  cuer- 
po á  otro  forsándole  á  retroceder  en 
su  curso  ó  movimiento,  (j  Metáfora. 
Besistir  al  enemigo  obligándole  á  ce- 
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der.  [I  Metáfora.  Oontradeeir  ó  iinpng- 
nar  á  otro  lo  que  dice  ó  propone.  ||  ó 
YOLYBB  LA  PILOTA.  Fraso  metafórica. 
Besistir  A  lo  que  se  propone  con  otra 
raaón  de  igual  ó  mayor  eficacia  que 
la  que  se  da  para  obligar  A  ella. 

£i T iMOLoeiA.  1.  Peí  latín  captar e^ 
captar:  bajo  latín,  captiáre,  re-captiár 
re;  italiano,  ricacáare;  francés,  rechat' 
$er. 

2.  Del  latin  reiedáre,  (Academia.) 

Beeliaao.  Masculino.  La  vuelta  ó 
retroceso  que  hace  algún  cuerpo  por 
encontrarse  con  otro  de  mis  resis- 
tencia. 

Etimología.  De  rechazar. 

Bechlfla.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  rechiflar. 

Bechlflador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
chifla. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beehlflar.  Activo.  Silbar  con  insis- 
tencia. II  Burlar  con  extremo^  mofar 
y  ridiculizar  &  alguno. 

Etimología.  De  re  y  chiflar, 

Beelilnadory  rm.  Adjetivo.  La  per- 
sona ó  cosa  que  rechina. 

Beehinaailento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  rechinar. 

Etimología.  De  rechinar:]  francés, 
rechignement, 

BeeMnaate.  Participio  activo  de 
rechinar.  Q  Que  rechina. 

Beehinar.  Neutro.  Hacer  ó  causar 
alguna  cosa  un  sonido  desapacible 

£or  ludir  con  otra  ó  por  colisión.  || 
Letáfora.  Entrar  mal  ó  con  disgusto 
en  alguna  cosa  que  se  propone  Ó  dice, 
ó  hacerla  con  repugnancia. 

Etimología.  1.  Del  prefijo  re  y  el 
bajo  latín  Mnür:  francés,  rechigner, 

2.  Del  latín  rtngi.  (Aoadimia.) 

Beehlnldo.  MasctQino.  Bschiro. 

Beebino.  Masculino.  El  sonido  des- 
apacible de  la  colisión  de  una  cosa 
con  otra.- 

B«elioiielie«r.  Neutro  familiar.  Di- 
vertirse, alegrarse. 

Beelioneheo.  Masculino  familiar. 
Diversión,  alegría. 

BeclioAeUa,  elia.  Adjetivo  familiar 
que  se  aplica  &  la  persona  gruesa  y 
pequeña. 

Etimología.  Del  latín  rotündus^  re- 
dondo. (ACADBMIA.) 

Beeh«pete(SBRi>B).  Frase  familiar. 
Ser  una  cosa  muy  exquisita  y  agra- 
dable. 

Bed.  Femenino.  Instruniento  de  hi- 
los ó  cuerdas  tejidas  en  mallas,  de 
que  hay  varias  especies,  j  sirve  para 

{>escar  y  cazar.  ||  Cualquier  tejido  de 
a  misma  textura  que  se  hace  de  di- 
versas materias  y  para  varios  usos.  || 
La  labor  de  lino,  c&ñamo.  seda  ó  al- 
godón que,  formando  nudos  y  mallas 


muy  sutiles,  hacen  las  mujeres  pari^ 
adornos  de  albas  y  otras  cosas.  I  £1 
paraje  donde  se  vende  el  pan  y  o&a» 
cosas  que  se  dan  por  entre  verjas.  || 
Prisión  que  tienen  en  los  lugares  pe- 
queños para  mayor  seguridad  de  los 
reos.  ]|  Provincial.  Cofia  de  seda,  etc. 
II  Anticuado.  Verja  ó  reja.  Hoy  sólo  se 
usa  por  la  reja  del  locutorio  de  las 
monjas,  fl  Metáfora.  Ardid  ó  engaño 
de  que  alguno  se  vale  para  atraer  A 
otro.  II  Gemiania,  Capa,  g  babbbdbba. 
Bbd  para  pescar  cuyas  mallas  son 
más  estrechas  y  cerradas  que  las  co- 
munes, á  fin  de  que  no  se  escape  la 
pesca  pequeña.  Se  usa  también  en 
sentido  metafórico.  ||  ns  abaAa.  Tbla- 
baAa.  i  db  jobbo  ó  bbd  db  jobbab.  Bbi> 
babbbdbba.  li  dbl  aibb.  La  que  se  arma 
en  alto,  colgándola  de  un  árbol  á 
otro  de  modo  que  las  aves  al  pasar 
queden  presas  en  ella.  3  db  pájabos. 
Familiar  y  metafórico.  Cualquiera 
tela  muy  rala  y  mal  tejida.  ||  db  pato. 
Germania,  Capote  de  sayal.  |IA  bbd 
babbbdbba.  Modo  adverbial.  Destru- 
yendo y  llevando  por  delante  cuanto 
se  encuentra. 

Etimología.  Del  latín  réie^  rétis:  ca*- 
talán,  ret;  francés,  rets;  portugués, 
rede;  italiano,  rete. 

Bedaceién.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  redactar.  ||  El  lugar  ú  ofici- 
na donde  se  redacta. 

Etimología.  Del  latín  redactiOj  re- 
ducción, entre  aritméticos;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  redactui^  redac- 
tado: francés,  rédaction. 

B«daetaM«.  Adjetivo.  Susceptible 
de  redactarse. 

Bedaetar.  Activo.  Poner  por  ordeu 
y  por  escrito  autos,  providencias,  no- 
ticias, avisos,  etc. 

Etimología.  Del  latín  redáetum,  su- 
pino de  redigérej  que  se  compone  de 
tres  elementos:  preñjo  re,  muchas  ve- 
ces, d  eufónica  y  agere^  hacer. 

Bedaetor,  ra.  Adjetivo.  Que  redac- 
ta, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  redactar:  francés, 
rédacteur. 

Bedada.  Femenino.  Lance  de  red. 
11  Metáfora.  El  conjunto  de  personas 
ó  cosas  que  se  toman  ó  cogen  de  una 
vez;  así  se  dice:  cogieron  una  uedad a 
de  ladrones. 

BediUa.  Femenino.  Especie  de  red 
usada  por  los  pescadores  de  ríos.  l| 
Conjunto  de  personas  ó  de  cosas  que 
se  cogen  de  una  veA 

Etimología.  De  reA  y  el  sufijo  des- 
pectivo aja:  red-aja, 

BedaBiar.  Activo  anticuado.  Vol- 
ver amor  por  amor. 

Beddn.  Masculino.  Forttíioación, 
Ángulo  saliente  de  una  fortificación» 
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I)  Besalto  practicado  á  trechos  en  nn 
moro  construido  en  terreno  pendien- 
te, á  fin  de  iguaiar  su  nivel. 

BiTiiioLooiA.  Del  francos  redan;  de 
re,  reiteración,  y  dent,  diente,  por  se* 
mejansa  de  forma. 

Bedafte.  Masculino.  AruUomia,  La 
prolongación  del  peritoneo  que  cubre 
por  delante  las  tnpas,  formando  una 
especie  de  bolsa  adherida  al  estóma- 
go ^  al  intestino  colon,  y  suelta  por 
abigo. 

Stixoik>oía.  De  red  y  el  sufijo  año. 

Bedar.  Activo.  Echar  la  red. 

Bedargneléa.  Femenino.  La  acción 
de  redargtdr.  ó  el  argumento  conver- 
tido contra  el  que  lo  nacía. 

Etimología.  Del  latín  redargtUto: 
catalán,  redar  gució;  italiano,  redargüí- 
zione, 

BedarinUbU.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  redargúirse. 

Bedargttidor,  ra.  Adjetivo.  Que 
redarguye,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Bedargttlmlemte.  Masculino.    Bb- 

nABOüOIÓH. 

MeéMirgüír,  Actiyo.  Convertir  el 
argumento  contra  el  que  lo  hace.  || 
Foreme»  Contradecir,  impugnar  una 
cosa  por  algún  vicio  que  contiene.  Se 
usa  comúnmente  respecto  de  los  ins- 
trumentos presentados  en  juicio. 

ETiMOi.oail..  Del  latín  redarguére; 
de  re,  segunda  ves,  ^  arifuére,  argüir: 
catalán,  redargüir;  italiano,  redargüi- 
ré: francés,  rédarguer. 

Bedaya.  Femenino  anticuado.  Bed 
para  pescar. 

Bedaae.  Masculino.  Especie  de  al- 
mohada incendiaria,  usada  en  la  ma- 
rina. 

EtimolooLl.  De  redy  aumentativo. 

B«dbeatla.  Femenino.  Contrato  ce- 
lebrado entre  dos  ó  más  personas,  en 
virtud  del  cual  unos  ponen  en  común 
cierto  número  de  animales,  y  los  otros 
se  encargan  de  guardarlos  y  alimen- 
tarlos, partiendo  las  ganancias. 

Bedear.  Activo.  Entre  pastores,  es 
meter  el  ganado  lanar  entre  unas  re- 
des asidas  á  ciertas  estacas,  para  que 
estercolen  el  terreno. 

B«deelea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  red.  ||  Bbdboilla.  La  labor 
de  que  se  hacen  las  BBDaciiii>AS  ó  re- 
des. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  ritioiAus 
yretiólum,  diminutivo  de  réte^  retí», 
red:  francés,  réteau;  italiano,  reíp» 
celia. 

Bedeeiv.  Activo.  Bepetir  una  mis- 
ma cosa. 

BriMOLoaíA.  Del  latín  redieére;  de 
re,  se^^unda  ves,  y  decir:  francés,  re- 
diré; italiano,  ridire. 


Bededar*  Masculino.  Cohtobho.J|Al- 
BBDBDOB,  BH  HBDBDOB.  Modo  adverbial. 
En  la  circunferencia  ó  circuito,  próxi- 
mamente. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  rotiUtis,  rue- 
deoilla:  catalán,  rededor,  rodaüa, 

Bedcjén.  Masculino.  Crermania,  To- 
ca ó  esoofión  de  red. 

Bedel.  Masculino.  Harina.  Cuader- 
na donde  principian  los  delgados  de 
popa  y  proa  y  se  coloca  en  la  amura 
y  en  la  cuadra. 

BedeasleAte.  Masculino  anticuado. 
Bbdbvoiób. 

Bedeatlr.  Activo  anticuado.  Bbdi- 

MIB. 

Bedemelén.  Femenino.  Teologia. 
Bescate  que  Jesucristo  hiso  del  Arene- 
ro humano,  mediante  el  mérito  ae  su 
pasión  V  muerte,  fin  divino  de  la  ley 
revelada  contra  la  esclavitud  de  la 
ley  escrita.  ||  La  acción  y  efecto  de 
redimir,  en  cuyo  sentido  se  dice:  la 
BBDBHcióH  de  un  censo.  |[  Becupera^ 
ción  de  la  libertad  perdida,  en  virtud 
de  capitulación  ó  tasa,  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  la  bbdbvoióh  de  lo»  cautivos. 

I)  ObDBHBS  DB  la  BBnBVOIÓB  DB  CAUTI- 
VOS. Hihtoria,  Llámanse  así  las  órde- 
nes de  la  Trinidad  j  de  la  Merced. 

Etimolooía.  Del  UlUil redemptUo , 
forma  sustantiva  abstracta  de  re* 
déniptus,  redimido:  catalán,  recíampció; 
francés,  rangon,  ridempUon;  italiano, 
redenzione, 

Bedenter,  ra.  Adjetivo.  Que  redi- 
me. Usase  también  como  sustantivo, 
n  Masculino.  Nombre  de  Jesucristo 
que,  con  el  sacrificio  de  su  pasión 
y  muerte,  redimió  á  toda  la  humani- 
dad, sacándola  de  la  esclavitud  de  la 
Erimera  culpa.  ||  En  las  religiones  de 
i  Merced  y  de  la  Trinidad,  se  daba 
este  nombre  al  religioso  nombrado 
para  hacer  el  rescate  de  los  cautivos 
cristianos,  que  estaban  en  poder  de 
infieles.  |  Obobb  dbl  Bbdbbtob.  Orden 
fundada  por  V.  de  Gonsaga,  Duque 
de  Mantua,  en  1606.  Se  le  llama  tam. 
bien:  Orden  de  San  Andrés  y  déla  Pr^ 
eiosa  Sofigre* 

Etimología.  Del  latín  redémptor:  ita- 
liano, redeniore;  francés,  rédempteur; 
catalán,  redémptor. 

Bedera,  ra.  Masculino  y  femenino. 
Persona  que  hace  ó  arma  las  redes 
para  casa  ó  pesca. J|  £1  que  caza  con 
redes.  |)  Adjetivo.  Lo  perteneciente  á 
las  redes.  I^Dícese  del  halcón  que  se 
cogió  con  red  y  fuera  del  nido,  yendo 
de  paso.  |  Germania.  El  ladrón  que 
quita  capas. 

BedlilMeiéBi.  Femenino.  Deredio 
romano.  Nulidad  de  la  venta  de  algu- 
na cosa. 

ErmoLoeí  A.  Del  latín  redhibiXío,  f  or- 
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ma  sustantiTa  de  redhUntuB,  vuelto  al 
reyendedor,  participio  pasivo  de  red^ 
hibére^  de  re,  segunaa  ves,  j  habére^ 
tener:  francés,  rédhibUion;  italiaBO, 
redibizione. 

Bedl&ibtir.  Activo.  Deshacer  el  com- 
prador la  venta,  según  derecho,  por 
no  haberle  manifestado  el  venaeaor 
el  vicio  ó  gravamen  de  la  oosa  ven- 
dida. 
Etimología.  Del  latín  redhibére. 

SedJiibitorlo,  ría.  Adjetivo  forense 
que  se  aplica  á  la  acción  qne  compete 
al  comprador  para  deshacer  la  venta 
por  no  haberle  el  vendedor  manifes- 
tado el  vicio  ó  gravamen  de  la  cosa 
vendida. 

ETtxoLooíA,  Del  latín  redhibitorius: 
francés,  rédhibiUñre;  italiano,  redibi' 
torio, 

Itodlc»,  Ha,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  red. 

Bedlelém.  femenino.  Bepetioión 
de  lo  que  se  ha  dicho. 

ETIMOI.OOÍA.  Del  latín  radicéref  vol- 
ver á  decir:  catalán,  redUa;  francés, 
redite;  italiano,  redidinefUo. 

Be4f  enla.  Masculino.  Bolsa  en  que 
las  mujeres  llevan  el  pañuelo,  bolsi- 
llo, etc. 

Etimología.  De  relicula, 

Bedlelia,  «Ma.  A4jetivo  oue  se  apli- 
ca á  la  persona  que  habla  pronun- 
ciando las  palabras  con  una  perfec- 
ción afectada. 

Etimología.  De  rs  y  dicho:  francés, 
redit;  italiano,  rideHo» 

BcdlesawMe.  Adjetivo.  Que  puede 
rediesmarse. 

Bedlesatar.  Activo.  Cobrar  el  re- 
dieono  ó  volver  A  diesmar. 

Etimología.  De  rediezmo:  oatalAn, 
reddmar, 

Bedleamo.  Masculino.  £1  segundo 
diesmo  ó  porción  que  legítimamente 
se  extraía  del  acervo,  f  La  novena 
parte  de  los  frutos  ^a  diesmados,  ú 
otra  cualquiera  porción  que  se  exigía 
de  ellos  después  de  haber  pagado  el 
diesmo  debido  y  justo. 

Ejtimologí  A.  De  re  y  diezmo:  catalán, 
redelme, 

Be411«  Masculino.  El  cercado  ó  co- 
rral para  encerrar  el  ganado. 

Etimología.  De  red, 

Bedilla,  tMm  Femenino  diminutivo 
de  red. 

BediMUUe.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  redimir. 

Etimología.  De  redimir:  catalán, 
redimible, 

Bedlaader,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Bbdbmtob. 

BediMtieata.  Masculino  anticuado. 
Bbdxhcióx.  [|  Anticuado.  Bbmbimio. 

BediMtdr.  Activo.  Teología,  Liber- 


tar al  hombre  de  la  esclavitud  del  pe- 
cado, mediante  el  misterio  de  la  Pa- 
sión. I  Bescatar  ó  sacar  de  esclavitud 
al  cautivo  mediante  algún  precio. {| 
Comprar  de  nuevo  alguna  cosa  que  se 
había  vendido,  poseído  ó  tenido  por 
alguna  raxón  ó  título.  H  Dejar  libre 
una  cosa  hipotecada  ó  dada  en  pren- 
da, volviendo  el  duefio  la  cantidad  de 
dinero  á  la  persona  á  cuyo  favor  se 
impuso  el  censo  y  gravó  la  alhaja.  I 
Librarse  de  alguna  obligación,  ó  ha- 
cer que  ésta  cese  pagando  cierta  can- 
tidad. 

Etimología.  Del  latín  redimére, 
compuesto  de  re,  reiteración;  d  eufó* 
nica,  y  ¿méref  comprar:  catalán^  rede- 
mir,  redimir;  francés,  rédimer;  italia- 
no, redimere, 

BedlA».  Femenino.  Beceda  de  ma- 
dera que  en  los  telares  de  tercipelo 
está  al  extremo  del  plegador. 

Etimología.  Del  árabe  r6d  dina, 
tomo  de  hilar. 

Bedinsate.  Masculino.  Especie  de 
capa  de  poco  vuelo,  y  algún  tanto 
ajustada  al  cuerpo,  con  sus  mangas 
anchas  para  los  brazos. 

Etimología.  Del  francés^  redingote; 
del  inglés  riding  coat,  traje  de  mon- 
tar; de  ride,  cabalgar,  y  coat,  traje. 

BcdiatrlIiaeléA.  Femenino.  Distri- 
bución ó  división  repetida. 

Etimología.  De  re,  secunda  ves,  y 
diitribudán:  francés,  redistribution, 

Bédita.  Masculino.  Comercio.  Ben- 
ta,  utilidad  ó  beneficio  que  rinde  al- 
gún capital. 

Etimología.  Del  latín  reddXtu$t  vuel- 
to á  dar:  catalán,  réddii^  rédit, 

BcdlUwble.  Adjetivo.  Lo  que  rinde 
utilidad  ó  beneficio. 

Bcdttaal.  Adjetivo.  Bbdituablb. 

BaditBuaiBdlenea.  Masculino.  Hecho 
de  redituar. 

Baditamr.  Activo.  Bendir,  producir 
utilidad. 

Etimología.  De  rédito:  catalán,  red* 
dií\MLr. 

Badltaoao,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  renta  ó  reditúa  mucho. 

Bedivivat  va.  Adjetivo.  Apareci- 
do, resucitado. 

Etimología.  Del  latín  rediv%vu9;  de 
re,  segxmda  ves,  y  vlvva,  vivo. 

Bedaiaaga.  Femenino  anticuado. 
Bed  con  manga  para  pescar. 

Badablada,  da.  Ac(jetivo.  El  hom- 
bre fornido  y  no  muy  alto.||ilftltcia.  £1 
hombre  vivo,  acelerado. 

Etimología.  De  redoblar:  catalán, 
redobiat,  da;  francés,  redoubti;  italia- 
no, radaoppiato, 

Bedablador,  va.  Adjetivo.  Que  re- 
dobla, usase  también  como  sustan- 
tivo. 
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Bedobladnra.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  de  redoblar. 

Itodoblamlent*.  Masculino.  Kepe- 
tición  6  ejecución  de  una  cosa  dos 
veces. 

Etimología.  De  redoblar:  francés,  re* 
doíAblement;  italiano,  raddopfnamerUo, 

Bedoblaate,  Participio  activo  de 
redoblar.  J|  Que  redobla.  ||  Masculino. 
Especie  de  tambor  prolongado  que 
se  usa  para  acompañamiento  de  mú- 
sica. 

Bedoblar*  Activo.  Aumentar  una 
cosa  otro  tanto  ó  al  doble  de  lo  <}ue 
antes  era.  8e  usa  también  en  sentido 
moral;  como:  msdoblab  la$  penas.WVoh 
ver  la  punta  del  clavo  ó  cosa  seme- 
jante bacia  la  parte  opuesta.  ||  Repe- 
tir, reiterar,  volver  &  hacer  alguna 
cosa.  I)  Milicia,  Tocar  redobles  en  el 
tambor. 

Etim OLoelA.  De  re  y  doblar:  catalán, 
redoblar;  francés,  redoubler;  italiano, 
raddoppiare, 

Bedoble.  Masculino.  Bepetición, 
reiteración  de  alguna  cosa.  ||  El  toque 
más  vivo  7  sostenido  del  tambor. 

EniioLooíA.  De  redoblar:  oatalAn, 
redoble, 

B6dobleipab1e.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  redobl<«garse. 

BedobIegftd«r,  ra.  Adjetivo.  Que 
redoblega.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Badoble9aasi«Bt««  Masculino.  Ac- 
to ó  efecto  de  redoblegar. 

BedobI«sar.  Activo.  Doblegar  ó 
redoblar. 

Bedoblegatlv«,  ▼«•  Adjetivo.  Que 
redoblega  ó  sirve  para  redoblegar. 

Bedoblón.  Masculino.  GermatUa, 
La  acción  de  redoblar  el  naipe  para 
hacer  el  fullero  la  flor. 

Bedolada  (A  la).  Locución  adver- 
biaL  Di  cese  en  Yaíencia  de  un  modo 
de  pescar  con  fisga. 

Bedolente.  Adgetivo.  Que  tiene  re- 
dolor. 

Bed«ler.  Neutro  familiar.  Doler 
mucho. 

B«d«lteiite  Adjetivo  anticuado. 
Qoe  duele  mucho. 

EvixoLo«iA.  Del  latin  redólens^  redo* 
lentie, 

Bedollao.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  La  bola  en  que  se  ponen  las 
pédulas  para  sorteos. 

EviifOLoaiA.  Del  latin  rotúlue,  rue- 
decilla. 

Bedolor.  Masculino.  Principio  de 
un  dolor  ó  un  dolor  sordo. 

Bed«M«.  Femenino.  Vasija  de  vi- 
drio, ancha  de  abajo,  que  va  angos- 
tándose hacia  la  boca. 

ExiMOLoeíA.  1.  Del  árabe  recidmo, 
botelU. 


2.  ¿Del  araba  recoma  sello  con  que  se^ 
tapa  una  botella?  (Aoadbmta.) 

Bed«awdo,  d».  Adjetivo  que  se 
aplica  al  muy  cauteloso  y  astuto. 

ETiMOLoei  A.  De  re,  reiteración,  y 
domado,  picaresco,  malicioso. 

Bedosaaao.  Masculino.  Bl  golpe  que 
se  da  con  la  redoma.  ||  Muy  redomado. 

Bedomic»,  Itay  to.  Femenino  dimi* 
nutivo  de  redoma. 

Bedoate,  ata.  Adjetive  anticuado. 
Bbdomado. 

BedoasóBi,  B».  Masculino  america^ 
no.  Caballo,  yegua  ó  muía  recién  do- 
mados. 

Bedonda.  Adjetivo  que  se  apUca  4 
la  seda  que  se  saca  del  capullo  ocaL  || 
Femenino.  Oomaboa;  y  asi  se  dice:  es 
el  labrador  más  rico  de  la  bbdohoa.  K 
Dehesa  ó  coto  de  pasto.  ||  GermatUa, 
Basquina.  ||  A  la  bbdobba.  Modo  ad-^ 
verbial.  En  torno,  alrededor. 

Etimología.  D^  redondo. 

Bedomdadaa.  Femenino  plural.  Bla^ 
9ón.  Nombre  heráldico  de  las  piesas^ 
redondas. 

Bedondameate.  Adverbio  de  mo- 
do. En  circunferencia  ó  alrededor.  R 
Claramente,  absolutamente. 

Etihología.  De  redonda  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán ^  rodonawent; 
francés,  rondement;  italiano,  ritonda^ 
metUe. 

BedoRdaable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  redondearse. 

BadondMUlory  rm.  Adjetivo.  Que- 
red ondea.  Usase  también  como  sus- 
taativo.|  (Masculino.  Instrumento  para 
recortar  el  fieltro  de  las  alas  de  loa 
sombreros. 

Stimolooía.  De  redondear:  francés,. 
arrondisteur^  instrumento. 

Bedaiid0ad«r».  Femenino.  Bsnox- 
dbamibbto. 

BedoadeMBlaBta.  Masculino.  Acta 
ó  efecto  de  redondear. 

ETXMOLoeiA.  Del  latin  rotundáUo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  rottm- 
dátm,  redondeado:  catalán,  arrodo* 
niment,  rodoniment;  francés,  arron* 
dissemeni, 

BedoBidear.  Activo.  Poner  redon- 
da alguna  cosa.  ||  Beciproco.  Descar- 
garse de  toda  deuda  ó  cuidado,  aco- 
modándose á  lo  que  se  tiene  propio.  H 
Adquirir  alguno  bienes  ó  rentas  qu» 
le  proporciona  el  bienestar  deseado. 

Etimología.  Del  latin  rotundáre: 
catalán,  arrodonir,  rodonir;  francés, 
arrondir;  italiano,  rotondare. 

BedoBdel.  Masculino  familiar. 
CIboulo.  y  Especie  de  capa  sin  capilla 
y  redonda  por  la  parte  inferior. 

ETiicoLoeiA.  De  redondo, 

Bedandela.  Femenino.  Fuste  re* 
('  dondo  de  madera. 
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Etixolooía.  De  redondel:  francés, 
rondelle. 

Redondeo.  Masculino.  El  qne  no 
tiene  deuda  alguna  contra  al. 

Itoéondete.  Adjetiyo  diminutivo  de 
redondo. 

Redondea.  Femenino.  La  calidad 
de  redondo.  ||  La  circunferencia  de 
una  figura  circular  6  esférica.  ||  db  la 
TiBBBA.  Toda  8u  cxtenslÓn  ó  super- 
ficie. 

Etimología.  De  redondo:  catalán, 
rodoneta;  francés,  rondeur;  italiano, 
ritondezza. 

Redondean.  Femenino  anticuado. 

BsnOHDBS. 

Redondieo,  en,  lio.  Un,  to,  tn.  Ad- 
jetiyo diminutivo  de  redondo,  re- 
donda. 

Redendllln.  Femenino  Estancia 
de  cuatro  versos  de  A  ocho  silabas 
en  que  el  primero  es  consonante  del 
cuarto  y  el  tercero  del  segundo.  A 
veces  van  alternadas  las  consonan- 
cias. 

Etimología.  De  redonda. 

Redondfslmoy  nui.  Adjetivo  super- 
lativo de  redondo. 

Redondo,  dn.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne figura  circular  ó  esférica.  11  impreti- 
ta.  Se  aplica  al  car&oter  ó  letra  oo* 
múUj  á  distinción  de  la  bastarda  ó 
cursiva.  Se  usa  como  sustantivo  en 
nmbas  terminaciones.  ||  Se  aplica  al 
terreno  adehesado  y  que  no  es  común. 
||Met&fora.  Se  apuoa  á  la  persona 
Igual  en  su  nacimiento  por  todos  cua- 
tro costados;  y  asi  se  dice:  hidalgo  bi- 
i>oBi>o.  d  Olaro,  sin  rodeo.  |  Masculino. 
Cualquier  cosa  de  figura  circular.  I 
Familiar.  Se  suele  tomar  por  moneda. 
II  Db  bbdobdo.  Modo  adverbial  que  se 
usa  hablando  de  los  vestidos  de  los 
nifios  cuando  los  ponen  A  andar.  Apli- 
ease  también  á  los  vestidos  de  corte 
de  las  señoras  cuando  no  tienen  cola 
y  se  usan  sin  manto.  J|  Oon  letra  bb- 
3>ovnA.  II  £b  BBUoimo.  Modo  adverbial. 
En  circuito,  en  circunferencia  ó  al- 
rededor. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  rotündue,  re- 
dondo: italiano,  rotondo,  rttondo;  fran- 
cés, rond. 

Redondón.  Masculino  familiar. 
El  circulo  ó  figura  orbicular  muy 
grande. 

Etimolooí  A.  De  redondo. 

Redopelo.  Masculino.  La  pasada 
que  se  hace  con  la  mano  al  paño  ú 
otra  estofa  contra  pelo.  ||  Bina  entre 
muchos  con  palabras  ú  obras.  ||  Al  bb- 
BOFBLo.  Modo  adverbial.  Contra  la 
calda  natural  del  pelo  ó  la  barba,  y 
por  extensión  contra  el  curso  ó  modo 
natural  de  otra  cosa  cualquiera,  vio- 
lentamente. 


ETiMOLoaÍA.  1.  ¿Del latín  reddére^ 
hacer  volver,  y  pdof 

2.  Del  latín  retro,  por  detrás,  al  re- 
vés, y  de  péLo, 

Redor.  Femenino.  Esterilla  redon- 
da. II  Poética.  Bbdbdob. 

Redofso.  Masculino.  La  revuelta  Ó 
la  parte  de  una  cosa  que  está  al  re- 
volver. ||  Provincial.  Sitio  no  comba- 
tido por  los  vientos  á  consecuencia 
de  tener  un  amparo,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  estuve  ol  bbposo  de  la  pared,  de 
la  casa,  del  vallado,  de  la  quinta. 

Etimología.  Del  prefijo  re  y  dorso. 

Redm.   Femenino  anticuado.  Db* 

FBVSA. 

Redrar.  Activo  anticuado.  Arre- 
drar, apartar,  separar.  R  Anticuado. 
Forense.  Sahbab. 

ETiMOLoaí  A.  De  redro. 

Redro.  Adverbio  de  lugar  familiar. 
Atrás  ó  detrás.  ||  Masculino.  El  anillo 
más  obscuro  que  se  nota  en  las  astas 
del  ganado  cabrío,  <}ue  cada  año  se 
forma,  excepto  el  primero. 

Etimología.  Del  latín  retro,  detrás, 
hacia  atrás. 

Rodrejo.  Masculino  El  racimo  p»> 
auefio  y  de  pocas  uvas  que  van  dejan- 
do atrás  los  vendimiadores.  ||  El  fruto 
ó  flor  tardía,  ó  que  echan  segunda  vea 
las  plantas,  aue  por  ser  fuera  de  tiem- 
po no  suele  llegar  á  sacón.  ||  Metáfo- 
ra. El  muchacho  que  medra  i»oco. 

BTinoLoeÍA.  De  redro^  hacia  atrás, 
y  el  sufijo  despectivo  ojo. 

RodmUn^l^*  Masculino  diminutivo 
de  redrojo.  |  Familiar,  El  muchacho 
que  medra  poco. 

Redropelo.  Masculino.  Bbdopblo.  | 

A  BBDBOPBLO.  A  BBDOPBLO. 

Etimología.  De  redro  y  pdo. 

Redroanea.  Femenino  anticuado. 
Estafa,  socalifia. 

Redmejo.  Masculino.  Bbdbojo. 

Redmlln.  Femenino.  La  mano  ó 
lado  iiquierdo.  Es  vos  que  se  usa  en 
montería. 

Redneeidn.  Femenino.  La  noción  y 
efecto  de  reducir.  ||  Mutación  de  unn 
cosa  en  otra  equivalente.  Q  Cambio  ó 
trueque  de  una  moneda  por  otra.  ||  Di- 
visión de  un  cuerpo  en  partes  mena- 
das.  II  Tránsito  de  un  cuerpo  del  esta- 
do sólido  al  liquido  ó  de  vapor,  ó  al 
contrario.  ||  La  rendición,  sumisión  y 
sujeción  de  algún  reino,  lugar,  etc., 
por  medio  del  poder.  ||  Persuasión  efi- 
cas  con  argumentos  y  rasónos  pam 
atraer  á  uno  á  algún  dictamen.  ||  El, 
pueblo  de  indios  convertidos  á  la» 
verdadera  religión.  ||  Matentátielu» 
Bouivalencia  que  se  busca  de  la  can- 
tidad en  una  especie  á  la  de  otra  dis- 
tinta, como  BBDUOcióH  dc  rcalcs  á  ma- 
raveoís,  de  un  polígono  á  un  triángu- 
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lo,  eto.  II  Dialéctica,  Tránsito  ó  dispo- 
flioión  de  un  silceismo  imperfecto  A 
otro  perfecto.  ||  Química,  Descomió- 
Bición  de  un  cuerpo  en  sus  principios 
ó  elementos.  ||  Química,  Operación 
|>or  la  cual  se  separa  un  cuerpo  de 
los  demis  con  que  est&  combinado 
para  que  resulte  enteramente  puro.  || 
^Resolución  ó  restitución  de  los  mix- 
tos á  BU  estado  natural. 

Etimología.  Bel  latin  reductto,  la 
acción  de  conducir  segunda  ves,  y 
consiguientemente  la  de  retirar;  xor- 
ma  sustantiya  abstracta  de  redüetusj 
retirado:  catalán,  reducció;  francés, 
réduction;  italiano,  reduzione, 

Bed«elbl«.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  reducir. 

Btimolooía.  De  reduár:  catalán,  re- 
duMble;  francés,  réducUble;  italiano, 
ridueibüe,  riduUihUe, 

Bedneidaatemte.  Adverbio  de 
modo.  Moderadamente,  parcamente. 

BTDiOLoaiA.  Be  reducida  j  el  su^o 
adverbial  mente, 

Ke4«ietdo«  da.  Adjetivo.  Limitado, 
estrecho.  ||  f  bre.  misero. 

BviMOLoafA.  Bel  latín  rsduofus,  reti- 
rado: catalán^  reduhity  da;  francés, 
réduit,  ite;  italiano,  ridottOf  a. 

Bedneldor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
duce. 

B^MOLoeiA.  Bel  latin  reductor,  el 
que  vuelve  á  guiar:  francés,  reducteur, 

Bedueimieata.  ICaaoulino.  Bbdüo- 
<;ióv. 

Btimo&ogía.  Be  reducir:  catalán, 
reduhiment. 

Bedmeir.  Activo.  Volver  alguna 
cosa  al  lugar  donde  antes  estaba  ó  al 
estado  que  tenia,  y  Bisminuir  ó  mino- 
rar, estrechar  ó  oeftir  alguna  cosa.  1 1 
ICmdar  una  cosa  en  otra  equivalente, 
i  I  Cambiar  ó  trocar  una  moneda  por 
otra.  O  Besumir  en  pocas  rasónos  un 
discurso,  narración,  etc.  i|  Bividir  un 
cuerpo  en  partes  menudas.  ||  Hacer 
que  un  cuerpo  pase  del  estado  sólido 
al  liquido  ó  al  de  vapor,  ó  al  contra- 
rio, f  Comprender,  incluir  ó  arreglar 
l>ajo  de  cierto  número  ó  o&ntidad.  Se 
usa  también  como  reciproco.  ||  Suje- 
tar á  la  obediencia  á  los  que  se  ha- 
bían separado  de  ella.  ||  Persuadir  ó 
atraer  á  alguno  con  rasónos  y  argu- 
mentos. II  Matemáticai,  Convertir  un 
múmero  en  otro  ó  una  figura  ó  sólido 

geométrico  en  otro  equivalente.  || 
onvertir  un  silogismo  de  figura  im- 
verfeota  en  perfecta,  jj  Hacer  una 
iLgura  ó  dibujo  más  pequeño  guar- 
dando la  misma  proporción  en  las 
medidas  que  tiene  otro  mayor.  H  Qui' 
fnioa.  Bescomponer  un  cuerpo  en  sus 
principios  ó  elementos.  ||  Separar  un 
cuerpo  de  los  demás  con  que   está 
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combinado  para  que  resulte  entera- 
mente puro.  II  Becíproco.  Moderarse, 
arreglarse  ó  cefdrse  en  el  modo  de 
vida  ó  porte. 

Btimolooía.  Bel  latín  reducére,  vol- 
ver á  conducir,  retirar;  de  re,  reite- 
ración, y  ducérCf  guiar:  catalán,  re» 
duhir;  francés,  réduire;  italiano,  ri" 
durre, 

BednetlMo.  Adjetivo.  Bbduoiblb. 

BedaetlIIo.  Masculino  diminutivo 
de  reducto. 

BedaetlTo,  va.  Adjetivo.  Que  re- 
duce; en  cuyo  sentido  se  dice:  proce» 
dimientos  bbduotivob.  jj  Salbs  bbducti- 
VAS.  Química,  Sales  que  tienen  la  vir- 
tud de  reducir. 

Btimolooía.  Be  reducir:  francés,  r¿* 
ductif;  italiano,  reducitore, 

Bednoto.  Masculino.  Fortificación, 
Obra  de  campaña  cerrada,  que  ordi- 
nariamente consta  de  parapeto  y  una 
ó  más  banquetas. 

Btimolooía.  Bel  latín  redüetus, 
apartado,  retirado:  italiano,  ridotto; 
francés,  redotUe, 

Bedaetor.  Masculino.  Cirugía.  Má- 

?[uina  ó  aparato  para  la  reducción  de 
as  luxaciones  ó  desviaciones  de  los 
huesos.  I  Química,  Lo  que  tiene  la 
propiedad  de  descartar  los  óxidos;  en 
cuyo  sentido  se  dice:  agentes  bbdüoto- 

RBS. 

Btimolooía.  Bel  latín  reductor,  el 
que  conduce  de  nuevo:  francés,  réduo- 
teur, 

Bodnet^rt  ra.  Adjetivo.  Que  redu- 
ce. Usase  también  como  sustantivo. 

Beduidaaeta.  Femenino.  Sobra  ó 
demasiada  abundancia  de  cualquiera 
cosa  ó  en  oualouier  línea. 

Btimolooía.  Bel  latín  redundantia: 
catalán,  redundancia;  francés,  redon^ 
dance,  rédondance;  italiano,  ridon^ 
dama, 

Bodwndamto.  Participio  activo  de 
redundar.  ||  Lo  que  redunda.  Bícese 
generalmente  de  las  palabras  ó  del 
estilo,  oomo:  eetUo  bbdüxdabtb. 

Btimolooía.  Bel  latín  redündans,  re- 
dundarUis;  de  redundare,  redundar: 
oat&lán,  redundani;  franoés,  redofi^ 
dant,  redondant;  italiano,  riaondante. 

Bodandantemeiito.  Adverbio  de 
modo.  Con  redundancia. 

Btimolooía.  Bel  latin  redundámíter. 

Bedwndav.  Neutro.  Bebosar,  salir- 
se alguna  oosa  de  sus  límites  ó  bor- 
des por  demasiada  abundancia.  Bíce- 
se regularmente  de  los  líquidos.  ||  Be- 
sultar,  ceder  ó  venir  á  parar  alguna 
cosa  en  beneficio  ó  daño  de  otro. 

Btimolooía.  Bel  latín  redundare;  da 
re,  muchas  veces,  d  eufónica  y  undor 
re,  forma  verbal  de  unda,  onda,  mu- 
chedumbre:  re-^i-^ndáre ,  redundare^ 
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ondear  repetidamente:  catalán,  re- 
dundar; francés,  rédander;  italiano, 
ridondare, 

BedsplloAblo.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  reduplicarse. 

BednpUeaelétt.  Femenino.  Bepeti- 
Clon  de  ana  misma  cosa. 

Etimología.  Del  latín  redupliccUio^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  redu^ 
pUcátta,  reduplicado:  catal&n,  redupli' 
eaeió;  francés,  rédupliecUian;  italiano, 
redupli  cazione. 

Be4«ipUe«4laBi«nte.  Adverbio  de 
modo.  Gon  reduplicación. 

EviMOLOoíA.  De  reduplicada  y  el  su- 
fijo adverbial  nxente. 

ItoénpUeadory  rm.  Adjetivo.  Que 
reduplica.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Be4npHe«asl«mt*.  Masculino.  Bb- 

nUPLICAOIÓH. 

Itodnpllear.  Activo.  Duplicar,  do- 
blar ó  repetir  una  misma  cosa. 

Etimolooía.  De  re  y  duplicar:  cata- 
lán, reduplicar;  italiano,  redu^oUeare. 

BednpUeatlTey  ▼«.  Adjetivo.  Que 
reduplica. 

Bedutable.  Adjetivo  anticuado. 

FOBHIDABLB. 

B«dmvla4oy  d».  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  un  reduvo. 

BeduTianos.  Masculino  plural.  En' 
tomologia.  Familia  de  insectos  que 
comprende  el  ffénero  enioocéfalo. 

Etimolociía.  JDe  reduvo, 

Bedavo.  Masculino.  Entomologia, 
GMnero  de  insectos  hemipteros,  cuyas 
larvas,  tratándose  de  alfi^unas  espe- 
cies, se  ocultan  bajo  cuerpos  exúa- 
Aos  que  cuelgan  de  su  superficie. 

Etimolooía.  Del  latin  reduvla,  aspe- 
résa:  francés,  réduve, 

Beedilleable,  Adjetivo.  Que  puede 
reedificarse. 

BeedUteaeléa.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  reedificar. 

EriifOLOOíA.  Del  latin  raediflcaito, 
forma  sustantiva  abstracta  de  raedi' 
ficátuSf  reedificado:  catalán,  reedifica* 
dó:  francés,  rétíifleation;  italiano,  He^ 
difieazicne, 

Beedifleador,  rm.  Adjetivo.  Que 
reedifica.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beedlflear.  Activo.  Tolver  á  edifi- 
car ó  construir  de  nuevo  lo  arruinado 
ó  caído. 

Etimología.  Del  latín  raedifieáre;  de 
re,  otra  ves,  y  ckedificáre^  edificar:  cata- 
lán reedificar;  francés,  réédifier, 

BeedilleatiTey  t».  Adjetivo.  Que 
reedifica. 

Beedlltele.  Masculino.  BBBDiriCA- 

OXÓB. 

Beeleeeidn*  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  reelegir. 


Etimología.  De  redegir:  catalán,  re^ 
elecció;  francés,  réelection;  italiano, 
ripletione, 

Be«l«et«,  ta.  Participio  pasivo  irre^ 
guiar  de  reelegir. 

Beeleeter,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
elige.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beeleirible.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  reelegido. 

Etimología.  De  reelegir:  franoée,  ré- 
élegii>le;  italiano,  ridegaibüe, 

Beeleirlr*  Activo.  Volver  á  elegir. 

Etimología.  De  rCy  segunda  ▼•Si  y 
elegir:  catalán,  reelegir;  francés,  réeli» 
re;  italiano,  ríHeggere, 

Beellclr.  Activo  anticuado.  Bbblb- 

GIB. 

Beeailiarear.  Activo.  Volver  á  em- 
barcar lo  que  se  había  desembarca* 
do.  II  Becíproco  metafórico.  Volvere» 
á  empeñar  ó  meterse  en  algún  nego- 
cio. 

Beeatbaree.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  reembarcar. 

Beeaibarcar.  Activo.  Volver  á  em- 
bargar. 

Beeaftb«r%ae.  Masculino.  Bbbm- 

BABOO. 

BeembGlaable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  reembolsado. 

Beeasbolaador,  ra.  Adjetivo.  Qua 
reembolsa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Ba«aftbGl0aMl«mta.  Masculino.  Bi- 

BMBOLSO. 

Etimología.  De  reevnboUar:  f^ancés^ 
remhoursement, 

Beeatbelaars  Activo.  Cobrarla  can- 
tidad que  se  había  dado  Ó  prestado. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  re  y  embolsar:  cata- 
tán, reembolsar;  francés,  rewibowrstr^ 

BeeHibGlGo.  Masculino.  La  acción 

Í  efecto  de  recobrar  el  dinero  que  se- 
abía  dado. 

Etimología.  De  reemboUar:  catalán,. 
reevnboU, 
Beemlr.  Activo  anticuado.  Bmni* 

MIB. 

BeeaipaeM*.  Activo.  Empacar  de* 
nuevo,  volver  á  empacar. 

BeemplAMable.  Adjetivo.  Susoepti* 
ble  de  ser  reemplasado. 

Etimología.  Üe  raeniplasar.'^oataláii, 
reempUusat^  da;  francés,  remplacé, 

Beeasplasadory  ra.  Adjetivo.  Que 
reemplasa.  Usase  también  como  sus* 
tantivo. 

BeeaftplaaaaiUeAtG.  Masculino.  Ba^ 

BMFLASO. 

Etimología.  De  reempiastar:  francés, 
remplaceiffient, 

BeaMiplaBante.  Masculino  y  partí* 
oipio  activo  de  reemplazar.  ||  Que  re- 
emplasa. 
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Beeai^lasar.  AetÍTo.  Beintegrar  ó 

Joner  en  lugar  de  una  ooaa  otra  igual 
equivalente.  ||  Suceder  4  alguno  en 
empleo,  cargo  6  comisión  que  tenia. 

BrniOLOolA.  De  re  y  emplazar:  cata- 
lán, reempUisgar;  francés,  remplacer, 

HeeaiplaB*.  If  asculino.  La  acción 
y  efecto  de  reemplasar.  ||  El  reintegro 
que  se  hace  de  »lguna  cosa.  ||  El  hom- 
bre que  entr»  á  serrir  en  lugar  de 
otro  en  la  milicia.  ||  Di  bbbiiplaso.  Mi- 
licia. Situación  del  jefe  ú  oficial  sin 
plana  efectiva  en  los  cuerpos  de  su 
arma,  pero  con  opción  A  ella  en  las 
vacantes  que  ocurran. 

EmcoLoeiA.  De  reemplazar:  cata* 
lán,  reempláif  reemplatso, 

BeeatprettAer.  Activo.  Volver  á 
emprender. 

Beeneavcar.  Activo.  Encargar  de 
nuevo  ó  segunda  ves. 

BeeMeeatea^ar.  Activo.  Encomen- 
dar segunda  ves  ó  con  mucha  instan- 
cia. 

BeeMeemtrar.  Activo.  Encontrar 
segunda  ves. 

Bee«e«ee(tre.  Masculino  encuen- 
tro de  dos  cosas  que  se  chocan  mu- 
tuamente, g  Choque  de  tropas  enemi- 
Sas  en  corto  número^  que  mutuamen- 
I  se  encuentran. 

BriMOZíOef  ▲.  De  re  y  encuentro:  cata- 
14n,  rBeneantre;  francés,  reneonUrB,  re- 
encuentro, duelo;  renoontré,  partici- 
pio pasivo  de  reneontrer, 

meeaffWielutble.  Adjetivo.  Que 
puede  reengancharse. 

Beeacmnelu^ory  va.  Adjetivo.  Que 
Teen^fanoha.  usase  tambitíi  como  sus- 
tantivo. 

Baeagaaeiuiaileaee.  Masculino. 
Muida,  lia  acción  y  efecto  de  reen- 

£  anchar  y  reengancharse.  ||  Muida, 
íl  dinero  que  se  da  al  que  se  reengan- 
cha. 

EtimolooIa.  De  reenganchar:  cata- 
lAUy  reenganxanient;  francés,  r^Bnoage" 
ment» 

Beeacamelnr*  Activo.  Milicia.  Vol- 
ver á  enganchar.  ||  Bedproco.  Aftlt- 
da.  Volver  á  sentar  plasa  de  solda- 
do el  ^ue  está  sirviendo  ó  ha  cumpli- 
do el  tiempo. 

ErmoLoaiA.  De  ra  y  engancfiar:  ca- 
talán, reengansear;  francés,  réenaager, 

Be—ganehe.   Masculino.  Muida, 

BBBVaAlIOHAlIlBXTO. 

MeeBseM4ra4er.  Masculino.  £1 
que  engendra  segunda  ves  una  misma 
cosa  ó  le  da  nuevo  ser.  Sólo  se  usa  en 
sentido  moral. 

EratoiioeiA.  De  reengenérar. 

MeeBceaibraaUeBte.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  reenf|[endrar. 

BeesipeA^imiite.  Participio  actívo 
de  reengendrar.  |  Que  resngen^a.   . 
TonoV 


*.  Activo.  Volver  á  en« 

Sendrar.  ||  Dar  nuevo  ser  espiritual  ó 
e  gracia. 

Etim OLoaíA.  De  re  y  engendrar:  ca- 
talán, reengendrar;  francés,  récngen' 
drar. 

Itoeneayable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  reensayar. 

Reenaayader,  ra.  Adjetivo .  Que 
reensaya. 

Itoeasayar.  Activo.  Volver  á  en- 
sayar. 

ETiMOLoelA.  De  re  y  entayar:  cate- 
lán,  reentajar, 

Meeaeaye.  Masculino.  lia  acción  y 
efecto  de  reensayar  algún  metal. 

Beensaya.  Masculino.  Se^r^indo  en- 
sayo de  una  comedia,  máquina,  etc. 

ETiMOi.oof  A.  De  reensayar:  catalán, 
reensaig. 

Meeavléar.  Activo.  Envidar  sobt^e 
el  primer  envite.  ||  Metáfora.  Bepetür 
losgolnes.  |  Metáfora.  Tenérselas  tie- 
sas á  alguno. 

Reenvite.  Masculino.  Segunde  es- 
vite,  retrueque. 

Beeaeeees.  Activo.  Volver  á  eeco- 
eer  ó  escocer  mucho. 

Aeeaceaer.  Masculino.  Aociéay 
efecto  de  reescocer. 

Beexaselmable*  Adjetivo.  Que  pbe- 
de  ó  debe  ser  reexaminado. 

BeexaMlaaieiéA.  Femenino.  Nuevo 
examen. 

BeezAsabia€ery  rtu  Adjetivo.  Que 
reexamina.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

MeezaailMar.  Activo.  Volver  á  exa- 
minar. 

EtimolooIa.  De  re  y  examinar:  cata- 
lán, reexaminar, 

Iteexamlaattvo,  va.  Adjetivo.  Que 
sirve  para  reexaminar. 

Beezpertaelém.  Femenino.  Acto  y 
efecto  de  reexportar. 

EnMOLoelA.  De  reexpcriar:  fmnisés, 
réeoeportation, 

Beezperiar.  Activo.  Comercie.  Ex- 
portar lo  que  se  habla  importado. 

ETmoLoeÍA.  De  re,  segunda  ves,  y 
eoeportar:  francés,  réexporter. 

Befaeeiétt.  Femenino.  Alimento 
moderado  que  se  toma  para  repakrar 
las  fuersas.IlBestitución  que  se  iiaeia 
al  estado  eclesiástico  de  aquella  |K>r- 
oión  con  que  habla  contribuido  á  los 
derechos  reales  de  que  estaba  exen- 
to. I  Gratificación  que  se  da  á  loe  mi- 
litares en  compensación  del  mayor 
precio  de  los  víveres,  á  causa  de  la 
con^ibución  de  consumes,  de  la  eual 
estaban  exentos. 

ETiMOLoeiA.  De  refecdón, 

Beteeeieiiarle^  Ha.  Adjetivo.  Lo 
referente  á  refacción.  ||  Forente.  Ha- 
blando de  créditos,  aquelloe  que  pro- 


BEF£ 


98 


BEFI 


ceden  de  dinero  prestado  para  falnri- 
car  ó  reparar  una  ooea,  como  nave  ó 
casa,  cuando  ee  trata  de  distribuir 
entre  acreedores  el  valor  de  ella. 

B«lkeer«  Neutro  anticuado.  Indem- 
niaar.  resarcir,  subsanar,  reintegrar, 
reedificar. 

BxiifOLoeiA.  Del  latín  reflcére,  re- 
hacer. (AOADnUA.) 

Ifteíhiciente.  Participio  actiyo  anti- 
cuado de  refacer.  11  Que  reface. 

HeteeialeAt*.  Masculino  anticua- 
do. BXHAOIMISVTO. 

Befkeie,  ela.  Adjetiro  anticuado. 
Sbacio.  i  Anticuado.  Nbobsitado. 

BefaeiÓB.  Femenino  anticuado. 
BuAcoióx.  II  Anticuado.  Bebajo,  di- 
minución, retención. 

B^ftje.  Masculino.  Saya  exterior 
de  que  usan  las  mujeres  en  algunas 
proTincias  de  España:  es  ordinaria- 
mente corta,  y  se  crusa  por  detrás.  || 
Zagalejo  interior  de  bayeta  ú  otra 
tela  tupida  que  usan  las  mujeres  para 
«biigo. 

EriMOLoeíA.  1.  Del  latin  refactui;  de 
rs,  muchas  yeces,  y  factu$,  hecho. 

2.  De  re  y  fajar. 

Betelaa4e,  da.  Adjetiyo.  Falso,  en- 
gafioso. 

MmtKvoT,  Masculino.  En  algunos 

Cegos  de  naipes,  el  palo  á  que  se  da 
preferencia  sobre  el  fayor  ó  fayo- 
rito. 

B«fK  Masculino.  Afetrotogio.  Medi- 
da de  Madagascar  equiyalente  á  cosa 
de  una  brasa. 

ItoftoecléA.  Femenino.  Bbpaooiór, 
alimento  moderado,  etc.  ||  Oompostu- 
ra,  reparación. 

Etimología.  Del  latin  refeoítOf  repa- 
ración, forma  de  refeetu»  reparado, 
Sarticipio  pasiyo  de  reficire^  reparar; 
el  prefijo  re,  muchas  veces,  ▼  flcére, 
tema  aumentativo  de  faceré,  hacer. 

Befe eio Bar.  Activo  anticuado. 
Alimxhtab. 

Etimolooía.  Del  latin  reficére:  fran- 
cés, réfeotíonner, 

BefecelomariOy  ría.  Adjetivo.  FO" 
rense,  Bifaooioxabio,  en  la  acepción 
forense. 

Befeelón*  Femenino  anticuado.  Ba- 

PAOOIÓX. 

Befectolere.  Masculino.  Bifito- 

LBEO. 

Befeeterlo.  Masculino.  El  lugar 
destinado  en  las  comunidades  para 
juntarse  á  comer. 

EnifOLoeíA.  Del  bajo  latín  refecUn 
rhmt:  italiano,  reffeUorio;  francés,  ré^ 
fedoireí  catalán,  refetor,  refector,  re- 
fectori, 

BereeUa,  eMa.  Participio  pasivo 
irregular  de  refacer. 

BriiíOLoeÍA.  Del  latín  reféeiuu 


BeféB*  Masculino  anticuado.  Bi- 
Hte. 

ReftoveMela.  Femenino.  Narración 
ó  relación  de  al^na  cosa.  |j  La  rela- 
ción, dependencia  ó  semejansa  de  una 
cosa  respecto  de  otra. 

EtimolooIa.  De  referente:  catalán, 
referencia,  referiment;  francés,  réfé» 
rence;  italiano,  referifnento, 

Meftorendarla.  Masculino  anticua- 
do. El  que  refiere  ó  relata  algunas 

cosas.  II  BBFSnDABIO. 

EnxoLoaí A.  Del  latín  referendaríiu, 

Beftoente.  Participio  activo  de  re- 
ferir. II  Que  refiere  ó  lo  que  dice  rela- 
ción á  otra  cosa. 

ETiMOLoaí  A.  Del  latín  reférem,  refe* 
rénii$,  participio  de  presente  de  re- 
ferre,  referir:  catalán,  referenU 

Beftorible.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  referir. 

Btimolo«ía.  De  referir:  catalán,  re* 
ferible, 

Beftortde,  da.  Se  usa  como  sustan- 
tivo para  designar  la  persona  ó  cosa 
que  se  acaba  de  mencionar. 

ETiHOLoeí A.  De  referir:  catalán,  re- 
ferit,  da;  ñrancés,  r^/'ere;  italiano,  refó- 
rito,  riferito,  referto,riferto, 

Beftorlasleiite.  Masculino  anticua- 
do. Bbvibbhcia. 

Beftorlr.  Activo.  Contar,  decir  ó  re- 
latar. |¡  Dirigir,  encaminar  ú  ordenar 
alguna  cosa  á  cierto  y  determinado 
fin  ú  objeto.  Se  usa  también  como  re- 
cíproco. II  Anticuado.  Apsaxa.  Í|  Anti- 
cuado. Atbibuib.  II  Beoíproco.  Tener 
respecto  ó  hacer  relación  una  cosa  á 
otra.  I  Bemitirse  á  lo  que  se  tiene  di- 
cho antecedentemente. 

Btixolooía.  Del  latín  reférre,  rela- 
tar; de  re,  muchas  veces,  y  férre^  lle- 
var: catalán,  referir:  francés,  référer; 
italiano,  referire^^  riferire. 

Refiertado.  Masculino  anticuado. 
Denegación,  repulsa. 

Beftortar*  Activo   anticuado.  Bt- 

TBBTAB. 

Beftovtera,  ra.  Adjetivo.  Quimeris- 
ta, amigo  de  reyertas  ó  rencillas. 

Beftortirse.  Becíproco  anticuado. 
Sostenerse,  mantenerse. 

BefSea.  Adjetivo  anticuado.  Pobre, 
infelis.  II  Anticuado.  FIoil. 

Reftoa.  Adjetivo  anticuado.  Babbe. 
H  Db  bbfbb.  Modo  adverbial  anticua- 
do. Fácilmsstb. 

Reftoaar.  Neutro  anticuado.  Bafb- 
bab. 

BeftosBiientre.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Fíoilmbbtb. 

Reflerr  a.  Femenino  anticua  do . 
Desaire,  mala  rasón. 

Beflerta.  Femenino  anticuado.  Bb- 
FXBBBA.  II  Anticuado.  Oposición,  con- 
tradicción, repugnancia.il  Anticuado» 
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Reyerte,  contienda.  |  Antienado.  Be* 
4«nción,  rodeo. 

Beflcvrar.  Activo  antionado.  Be- 
«onooer  la  figura  de  una  persona. 

Beflltfm  (Ds).  Modo  adverbial.  De 
.eoalayo. 

Etimología.  De  re,  segnnda  ves,  y 
flón,  forma  de  filo. 

Beflna.  Femenino.  Especie  de  lana 
movfina. 

iJTiMOLoeiA.  Deré/tnar;  francés^  re- 
yin,  lana  mny  fina. 

BeflaaUe.  Actjetiyo.  Snsoeptible  de 
refinarse. 

Beflaaelóm.  Femenino.  La  aoci^n  y 
efecto  de  refinar. 

Etimología.  De  refinar:  catalán,  re- 
finado, 

Beflaadera.  Femenino.  Piedra  lar- 
ga y  cilindrica,  más  delgada  qne  la 
nue  se  llama  mano,  la  cnal  sirve  para 
labrar  el  chocolate,  después  de  hecha 
la  meada. 

Etimología.  De  refinar, 

BeHnaAíslme,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  refinado. 

B«fl«ade,  da.  Adjetivo  metafórico. 
'Sobresaliente  en  oualquier  especie. 
Aplícase  regularmente  al  astuto  ó 
malicioso. 

Etimología.  De  refinar:  catalán,  re- 
Jinatj  da, 

Beflnader*  Masculino.  El  que  re- 
fina, especialmente  los  metales  y  li- 
cores. 

Etimología.  De  refinar:  catalán,  re- 
finador, a, 

Beflnadwra.  Femenino.  La  acción 
'de  refinar. 

Etimología.  De  r^namiento:  cata- 
lán, refinadura, 

BeflnaaUeate.  Masculino.  Esmbso. 
»Suele  aplicarse  al  proceder  de  perso- 
nas muy  astutas  ó  maliciosas. 

Etimología.  De  refinar:  catalán,  re« 
flnamenL 

Befliftar.  Activo.  Hacer  máe  fina  ó 
más  pura  alguna  cosa,  separando  las 
heces  y  materias  het6rof|[eneaB  ó  gro- 
seras.]! Metáfora.  Beducir  una  cosa  á 
la  perfección  que  debe  tener. 

Etimología.  De  re  y  finar,  temtk 
verbal  ficticio  de  fino:  catalán,  refinar, 

BeflnattTOy  ▼».  Adjetivo.  Que  re- 
^a  ó  es  propio  para  refinar. 

Befluglr.  Activo.  Volver  á  fingir. 

BeflüG,  wuím  Adjetivo.  Muy  fino  y 
Acendrado.  ||  Masculino.  Bbfihaoióx. 
11  Provincial  Andaluoia,  La  lonja  don- 
de se  vende  cacao,  asúcar,  chocolate 
j"  otras  cosas. 

Etimología.  De  re  y  fino,  (Academia.) 

Beflrasar.  Activo  anticuado.  Ase- 
\^^ar,  afiansar.  Hállase  también  usa- 
ndo como  recíproco.  ||  Confirmar,  rati» 
Jficar. 


BEFL 

Etimología.  Del  latín  re/Irmdre. 

Befltolero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  tiene  cuidado  del 
refectorio.  ||  Familiar.  Entremetido, 
cominero. 

Etimología.  De  refectorio:  francés, 
réfectorier^  réfectoriere;  italiano,  refet- 
toriere, 

Befltar.  Masculino  anticuado.  Bs- 
FsoTOBio.  (j  En  algunos  obispados, 
cierta  porción  de  £ezmos  que  perci- 
bía en  diferentes  pueblos  el  cabildo 
de  la  catedral. 

Befltarlo.  Masculino  anticuado. 
Bbvmotobio. 

Befleetaeléa.  Femenino.  Bbflbxióm. 

Befleetaate.  Adjetivo.  Física,  Que 
verifica  la  refiexión  de  la  lus  ó  del  so- 
nido, como  cuando  se  dice:  superficie 

BBFLMOTAMTB.  II  POTBBOIA  BBFLBCTAVTB. 

Facultad,  mayor  ó  menor,  que  los 
cuerpos  tienen  de  refiejar  la  lus  ó  el 
calórico. 

Etimología.  Del  latín  refiectene,  re- 
flectentis^  participio  de  presente  de  re- 
flectére,  refiejar:  francés,  refléchissant, 

Befleetar.  Neutro.  Bbbflb^ab. 

Etimología.  Del  latín  refieolére,  vol* 
ver  hacia  atrás.  (Aoadbmia.) 

Befleja.  Femenino.  Bbflbxiób. 

Etimología.  De  reflfjar:  catalán,  rs- 
fiexa^  segunda  intención. 

Beflejador,  ra.  Adjetivo.  Que  re 
fieja. 

etimología.  D^ reflejar:  francés, 
réñeoleur, 

BeflcJaasientG.  Masculino.  Bb- 
flbxiób. 

Beflejante.  Participio  activo  de  re- 
flejar. II  Que  refleja. 

Beflejar.  Neutro.  Hacer  la  lus  su. 
reflexión  encontrando  algún  obstácu- 
lo. H  Activo.  Bbflbxiób  AB. 

Etimología.  Del  latín  refl^ctérer, 
doblar  nuevamente,  de  re.  segunda 
ves,  y  fiectére,  doblar:  catalán,  reflee^ 
tir:  francés,  réftéchir,  refléten  italiano, 
riflettere,  riflessare, 

BefleJOyJa.  Adjetivo.  Física,  Lo  que 
vTMlve  ó  muda  la  dirección  reflejan- 
do; esto  es,  lo  que  se  veriflca  por  re*- 
flexión,  en  cuyo  sentido  se  dice:  luz 

BBPLBJA,  visión  BBFLBJA. 

Etimología.  Del  latín  reftéxus:  fran*^ 
cés,  réflexe;  catalán,  rs/lea?o,  a, 

BeflexiblUdad.  Femenino.  Física, 
Propiedad  de  reflejarse;  potencia  de 
un  cuerpo  capaz  de  reflexión. 

Etimología.  De  refiexiUe:  francés, 
réñexihililé;  italiano,  reflessibilitá, 

Beflexlble.  Adjetivo.  Física,  Que 
puede  reflejarse. 

Etimología.  De  reflexión:  francés, 
réflexible;  italiano,  riflessibile,         :    í 

Beflexíflero,  B».  Adjetivo.  Botará'^ 
oa.  Epíteto  de  las  plantas  que  tieñea 
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-las  diTÍBiones  del  calis  reflejadas  en 
la  parfee  exterior. 

ÉTiMOLOof  ▲.  Bel  latín  reflexus,  refle- 
jado, y  flo8,  floris,  la  flor:  francés,  ré' 
flexifiore, 

Beflcxlte.  Femenino.  Fiiiea,  Ac* 
ción  por  la  cnal  el  ravo  de  Ins  ó  ca- 
lor, dando  en  la  snpernoie  de  nn  caer- 
po  opaco,  ó  retrocede  ó  muda  de  di- 
recoión.l  (Pintura.  La  claridad  6  Inz  se- 
cundaria qne  resulta  de  la  incidencia 
de  la  luz  primaria  en  los  cuerpos  ilu- 
minados, y  templa  la  fortalesa  de  las 
sombras.  ||  Metáfora.  Nueva  ó  deteni- 
da consideración  sobre  algún  objeto. 
il  Filoiofia.  Estado  del  alma,  que  tiene 
por  objeto  generalisar  las  ideas.  La 
axFLBxión  es  el  agente  espiritual  de 
la  síntesis. 

BriMOLoef A.  Bel  latín  refíexto:  for- 
ma sustantÍTa  abstracta  de  reflexu$, 
reflejado:  catalAn,  refíexió;  francés, 
réfl^iñon;  italiano,  riñestione, 

mflexlaiialile.  Aajetivo.  Que  pue- 
de ser  reflexiooado. 

Beflexleamílejry  rü.  Adjetivo.  Que 
reflexiona. 

Beflexlonar.  Activo.  Considerar 
nueva  6  detenidamente  un  objeto. 

Etimología.  Be  reflexión, 

Beflexivame»te.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  reflexión. 

Etimología.  Be  reflexiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  reflexiva- 
ment;  francés,  réflexivement;  italiano, 
riflessamente, 

BeflexlTo,  ▼••  Adjetivo.  Lo  que 
refleja  ó  reflecta.  ||  Acostumbrado  á 
kablar  y  á  obrar  con  reflexión.  ¡|  Véa- 
se Vkbbo. 

Etimología.  Bel  latín  refléxum,  su- 
pino de  reflectére.  volver  hacia  atrás 
(Acadbmia):  catalán,  refleoeiUj  va;  fran- 
cés, refle»if,  italiano ,  riflessivo, 

BellGreeodor,  ra.  Aujetivo.  Que  re- 
florece. 

Befloreeeaeia  ó  Beflereneeaela. 
Femenino.  Acto  y  época  de  reflore- 
cer. 

Befloreeer.  Neutro.  Volver  á  flore- 
cer los  caninos  ó  echar  flores  las  plan- 
tas. II  Metáfora.  Volver  alguna  cosa 
no  material  al  lustre  y  estimación 
que  tenia. 

Etimología.  Bel  latín  reflor escére 
(Acadsmia):  catalán,  reflorir;  francés, 
refleurir;  italiano,  riflorire;  bajo  latín, 
riflorere, 

BeflGreelMKiGBtG.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  reflorecer. 

Etimología.  Be  reflorecer:  francés, 
refleurinement, 

Mflaeate.  Participio  activo  de  re- 
..ifluir.  II  Que  refluye. 
'  ^Beflnldor,  ra.    Adjetivo.  Que  re- 
fluye. 


BellaiflsiGiite.  Masculino.  BxrLUjro. 

Bcflnlr.  Neutro.  Volver  hacia  atráa 
ó  hacer  retroceso  algún  liquido.  |  Be- 
dundar. 

Etimología.  Bel  latín  reñufre,  re- 
troceder contra  su  curso,  de  ré,  con- 
tra, y  fluiré,  fluir:  catalán,  refluir; 
francés,  refluer;  italiano,  riftuire, 

Belli^.  Masculino.  El  descenso  d» 
las  aguas  después  de  la  pleamar. 

Etimología.  Be  refluir:  catalán,  re- 
fluxo;  francés,  reflux;  italiano,  riflusÉO^ 

BetlsellaMe.  Adjetívo.  Que  puede 
refocilarse. 

BefieellaeléM.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  refocilarse. 

Etimología.  Be  refoettar:  catalán, 
refocilado, 

BGtlsellAdftmeMtG.  Adverbio  mo- 
dal. Be  un  modo  refocilado. 

Etimología.  Be  refocilada  y  el  8ufljo> 
adverbial  mente, 

Betlsellador,  rtu  Adjetivo.  Que  re- 
focila. 

BefeellAdnra.  Femenino.  Bx^oci- 

LAOIÓV. 

BeféGllaailentG.  Masculino.  Bcro- 

OILAOiólr. 

Befeetlanta.  Participio  activo  dG 
refocilar.  ¡J  Que  refocila. 

Betlselter.  Activo.  Beorear.  ale- 
grar. Blcese  particularmente  de  la  a 
cosas  que  calientan  y  dan  vigor.  Se 
usa  también  como  reciproco. 

Etimología.  Bel  latín  refoeittáre^ 
reponer  la  salud,  restaurar;  de  re^ 
muchas  veces,  y  focilláre,  aplicar  fo- 
mentos, calentar,  dar  vida;  forma  de 
focus,  fuego. 

BctbellG.     Masculino.    Bxfoci- 

LAOIÓH. 

Befblr.  Activo  anticuado.  Bshüix» 

BefbfJadGr,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
forja. Uase  también  como  sustantivo. 

BeterJaaileiitG.  Masculino.  Acto  6* 
efecto  de  reforjar. 

Etimología.  Be  reforjar: francés, 
reforgement, 

Jiefsriar.  Activo.  Volver  á  forjar.. 

Btimov)gía.  Be  re  y  forjar:  ñraneés, 
reforger, 

Befbrma.  Femenino.  Corrección  & 
nuevo  arreglo  que  se  hace  en  algún» 
cosa.  II  Privación  del  ejercicio  de  al- 
gún empleo  que  se  tenia,  y.  por  ex- 
tensión, de  las  cosas  que  se  dejan  de 
usar.  II  Bu  las  órdenes  religiosas ,  la 
reducción  ó  restablecimiento  que  se 
hace  de  los  institutos  religiosos  á  su 

Í}rimera  observancia;  y  asi  decimos: 
OH  conventos  de  la  bbfobma  son  más 
estre<^os  que  los  de  la  observancia.  I 

RSL1OI0SA    BBFOBMAUA    Ó    LA   BBrOBMA. 

Cambios  que  Zwinglio  j  Calvino  in* 
trodujeronj  durante  el  siglo  xvi,  asi 
en  la  doctrina  como  en  la  disciplina^ 
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^pI  catolicismo,  aplicándose  hoy  &  de- 
signar todo  el  coDJaBto  de  las  varias 
sectas  protestantes.  Para  la  pr ¿etica 
del  idioma,  la  bsfobma  quiere  decir  el 
protestantismo. 

Etimología.  De  reformar:  catalán, 
reforma;  francés,  reforme;  italiano, 
riforma. 

Befbrai»ftl«.  Adjetivo.  Susceptible 
de  reforma. 

Etimología.  De  refortuar:  catalán, 
reformable;  francés,  reformable,  italia* 
no«  riformübile, 

Befsratación.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  reformar.  ||  ahglioaha.  La 
comenzada  j>or  el  duque  de  Sommer- 
set  y  Crannier. 

Etimología.  Del  latín  refomiatío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  refor* 
máttAs,  reformado:  catalán,  reforma^ 
ció;  francés,  réformalion^  italiano,  rt- 
formazione, 

KefbrmadMnento.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  reformado* 

Etimología.  De  reformada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Beítorataéíaiaso,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  reformado. 

BetbroMUlo,  d«.  Adjetivo.  Decíase 
antes  del  oficial  que  no  estaba  en  ac- 
tual ejeroicio  de  su  empleo.  ||  Bbligio- 
so  SB70RMAD0.  £1  qus  sigus  la  refor- 
ma establecida  en  su  orden.  |i  Bbli- 

GIÓN   BBFOBMADA,    lOLBSIA    BBFOBMAPA. 

Bn  general,  el  protestantismo,  y  en 
particular,  el  protestantismo  calvi- 
nista. II  Masculino  plural.  Los  bbfob- 
MADos.  Los  partidarios  de  la  Iglesia 

UBPOBMASA. 

Etimología.  Del  latín   reformáiu», 

Íiarticipio  pasivo  de  reformare:  cata- 
án,  reformat,  da;  francés,  reformé; 
italiano,  riformaJto, 

BefGVMador,  ra*  Adjetivo.  Que  ra- 
forma.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  reformátor, 
reformcUrix:  catalán,  reformador,  a; 
francés,  riformaieur, 

Betl^rmarnte*  Participio  activo  de 
reformar.  ||  Que  reforma. 

Beféraiar.  Activo.  Beparar,  res- 
taurar, reponer.  ||  Arreglar,  corregir, 
Gnmendar,  poner  en  orden.  ||  Beducir 
é  restituir  alguna  cosa  á  suprimitiva 
observancia  ó  instituto.  ||  Extinguir, 
deshacer  algún  establecimiento  ó 
cuerpo,  fl  Privar  del  ejercicio  de  algún 
empleo.  ||  Quitar,  cercenar,  minorar  ó 
rebajar  en  el  número  ó  cantidad.  |¡ 
USA  oifDBB  RELIGIOSA.  Bestablscer  la 
disciplina  que  se  había  relajado.  || 
Beeiprooo.  Enmendarse,  arreglarse  ó 
corregirse.  ||  Contenerse,  moderarse  ó 
reportarse  en  lo  que  se  dice  6  ejecuta. 
\\  Anticuado.  Beponerse,  restaurarse. 


Etimología.  Del  latín  reformare, 
formar  nuevamente;  de  re,  segunda 
vea,  y  formar e^  formar:  catalán,  re- 
formar; francés,  re'former;  italiano, 
riformare, 

BefonnatlTGy  ▼».  Adjetivo.  Bbfob- 
matobio. 

BeforasatorlG,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  reforma  ó  arregla. 

Etimología.  De  reformativo:  cata- 
lán, reformatoria  a. 

Befbrasista.  Masculino.  Bsfobma- 

DOB. 

Etimología.  De  reforma:  francés, 
réformiste;  italiano,  riformista. 

Beforaal^le.  Adjetivo.  Susceptible 
de  reforzarse. 

Beforaada.  Femenino.  Especie  de 
listón  de  seda  ú  otra  tela  ancha  de 
un  dedo  poco  más  ó  menos.  |]  La  cuer- 
da doble  ó  bordoncillo  que  sirve  para 
el  arpa  y  otros  instrumentos. 

Beforsade,  da*  Adjetivo  que  se 
aplica  al  arma  de  fuego  que  tiene 
más  metal  que  el  preciso  que  llevan 
las  sencillas.  ||  Masculino.  Bbfobbada, 
especie  de  listón,  etc.  ||  Participio  pa- 
sivo de  reforzar. 

Etimología.  De  reforzar:  catalán, 
reforsat,  da, 

Beféraadar,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
fuerza. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Befaraadora.  Femenino  familiar. 

BSFCBBZO. 

Beférsamlento.  Masculino.  Bb- 

FUBBZO. 

Etimología.  De  refuerzo:  catalán, 
reforsament. 

BaAiraar.  Activo.  Engrosar  ó  aña- 
dir nuevas  fuerzas  ó  fomento  á  algu- 
na cosa.  |l  Fortalecer  ó  reparar  lo  que 
padece  ruina  ó  detrimento.  {|  Animar, 
alentar,  dar  espíritu.  Se  usa  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  re  v  forzar,  forma 
verbal  de  fuerza:  catalán,  reforsar, 

Beftosate.  Masculino.  Fortificación, 

CONTBAFOSO. 

Befiraaeldn.  Femenino.  FUica,  Ac- 
ción de  un  cuerpo  ^ue  rompe  el  im* 
pulso  de  otro  desviándole,  como  el 
movimiento  particular  que  experi- 
menta un  proyectil  cuando  entra 
oblicuamente  eá  el  agua.  Ese  movi- 
miento del  proyectil  es  un  caso  de 
BXFBACcióM.  II  Dióptrica  y  astronomía. 
La  inflexión  del  rayo  de  luz  que  pasa 
oblicuamente  de  un  me^o  á  otro  de 
diferente  densidad.  ||  Óptica,  Fenóme- 
no que  consiste  en  que  los  rayos  lu- 
minosos oblicuos,  atravesando  cier- 
tos cuerpos  diáfanos,  sufren  por  par- 
te de  aquellos  cuerpos  una  acción 
particular,  en  cuya  virtud  experi- 
mentan un  cambio  de  dirección  y  se 
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hallan  cortados  en  el  lugar  en  que 
penetran.  ||  sim pls.  Mineralogia.  Dice- 
se que  un  mineral  tiene  la  bsfbaooióh 
$imple  cuando  simples  parecen  los  ob- 
jetos que  se  miran  4  través  de  dicho 
mineral.  |  dobli.  Dlcese  que  la  bb- 
vBAOcióB  es  doble  cuando  dobles  pare- 
cen los  objetos.  II  DOBLB  bbfba.coiób 
ATBÁCTivA.  Sistema  de  Biot,  La  que 
aproxima  al  eje  el  rajo  extraordina- 
rio, n  DOBLB  BBFBACCIÓB  BBPULSIYA.  La 

que  lo  aleja. 

Etimológica.  Del  latín  refractio,  re- 
fracción de  la  luz;  forma  sustantiva 
abstracta  de  refractuSf  refractado:  ca- 
talán, refraeció;  francés,  réfrcustion; 
italiano,  refrazzione, 

BefMietar.  Activo.  Bbfbibg^ib. 

Etim OLoelA.  Del  latín  refractum,  su- 
pino de  refringéret  despedazar;  com- 
puesto de  re,  muchas  veces,  y  fringé" 
re,  tema  aumentativo  de  firangére, 
romper:  catalán,  refractar;  francés, 
réfracter;  italiano,  rifrangere. 

BefraetariOy  ría.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  sujeto  que  falta  á  la  prome- 
sa ó  pacto  á  que  se  obligó,  ||  Se  aplica 
á  las  cosas  que  resisten  mucho  al 
fuego. 

Etikolooía.  Del  latín  refradaritUf 
obstinado,  terco:  catalán,  refractari; 
francés,  réfractaire;  italiano,  refratta- 
rio. 

BefiraetlTo,  t».  Adjetivo.  Fisica. 
Que  produce  la  refracción.  ||  Potbbgia 
BBrBAonvA.  Fisiea  y  química.  Fuerza 
que  los  cuerpos  diáfanos  ejercen  so- 
bre los  rayos  luminosos  ^ara  desviar- 
los de  su  dirección  primitiva,  la  cual 
obra  de  un  modo  activo  perpendicu- 
larmente  respecto  de  la  superficie  de 
dichos  cuerpos.  El  hidrógeno,  entre 
todos  los  gases,  es  el  que  más  refrac- 
ta; de  tal  suerte,  que  su  potencia  bb- 
VBAOTIVA  es  seis  veces  tan  grande 
como  la  del  aire  atmosférico. 

Etimolooía.  De  refractar:  francés, 
réfractif, 

BeflraetOy  ta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  rayo  de  luz  que,  por  pasar  de 
un  medio  á  otro  de  diferente  densi- 
dad, tuerce  su  dirección. 

Etimolooía.  Del  latín  refráctue 
(Acadbmia):  catalán,  refracto,  a. 

Befiraetor.  Masculino.  Nombre  de 
ciertas  lunetas  astronómicas. 

Etimología.  De  refractar:  francés, 
réfracteur, 

Befirán.  Masculino.  El  dicho  agudo 
y  sentencioso  de  uso  común. 

EtimolooIa.  Del  francés  refrain: 
catalán,  refráf  refrany;  portugués,  re» 
frdo, 

Beftoaiieieo,  Uo,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  refrán.    - 

Befjranetllo.  Femenino  diminutivo» 


Lo  mismo  que  refrán.  Dícese  así  coa- 
más  viveza  y  gracejo. 

Befkfaaf IMUdadL  Femenino.  Fin- 
ca. Propiedad  que  tienen  los  rayor. 
luminosos  de  alejarse  de  la  perpendi* 
cular  en  el  punto  de  inserción  cuando- 
caen  oblicuamente  de  un  medio  diá- 
fano en  otro  de  diferente  densidad. 

Etimología.  De  refrangible:  francés,. 
réfrangibüité;  italiano.  refrangibüUa. 

BefMiBSibto.  Adjetivo.  Füxca.  Ca- 
paz de  refracción. 

Etimología.  Del  latín  refringiré;  de^ 
antiguo  refrangére,  romper  nueva- 
mente; de  re,  segunda  vez,  y  frangére, 
romper:  francés,  refrangible;  italiano» 
rifrangibüe, 

Beftreirable.  Adjetivo.  Que  puede 
refregarse. 

BeCreirador,  ra«  Adjetivo.  Que  re- 
friega. 

Befkrecaavra.    Femenino.    Bbfbb- 

GÓV. 

Befipevamteata.  Masculino.  El 
acto  de  refregar  y  refregarse. 

Etimología.  De  refregar:  catalán, 
refregament, 

BGfiresar.  Activo.   Estregar  una- 
cosa  con  otra.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. Dar  en  cara  á  alguno  con  una. 
cosa  que  le  ofende  insistiendo  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  refricáre;  de 
re,  segunda  vez,  y  fricare,  frotar:  oa-- 
talán,  refregar, 

Befireir^a.  Masculino.  El  estregón 
6  ludimiento  de  una  cosa  con  otra,  tf 
Aauella  señal  que  queda  de  haber  lu- 
dido alguna  cosa. 

Befireldnra*  Femenino.  Bbfbbi- 

MIBBTO. 

BefkrelMileata.  Masculino.  Acto  y^ 
efecto  de  refreír. 

BeAreir.  Activo.  Volver  á  freír.  I 
Freír  mucho  ó  muy  bien  alguna  cosa, 
freiría  demasiado. 

Etimología.  Del  latín  refrigere: 
francés,  refrire. 

Befirenable.  Adjetivo.  Que  puede 
refrenarse. 

Beftreaaaory  ra«  Adjetivo.  Que  re- 
frena. Usase  también  como  sustan* 
tivo. 

Befireaadmra.  Femenino.  Bbfbbxa- 
mibxto. 

BefkreMaMalGMtG.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  refrenar  ó  contener» 

Etimología.  Del  \%,tiarefrenaXlo,. 
forma  sustantiva  abstracta  de  refr^ 
natu9,  refrenado:  catalán,  refrenar^ 
ment;  francés,  refrénement  y  r/fréna^ 
tion, 

Beflrenar.  Activo.  Sujetar  y  redu- 
cir al  caballo  con  el  freno.  i|  Metáfo- 
ra. Contener,  reportar,  reprimir  ó  co- 
rregir. Se  usa  también  como  reci- 
proco. 
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BfTiMOLoeiA.  Del  latín  refrenare;  de 
re,  segunda  vei,  T  frenare,  forma  ver- 
bal de  frenwn,  freno:  oatal&n,  refre- 
nar; francés,  refréner;  italiano,  re/fre* 
nare,  raffrenare, 

BeftrenatlTo,  va.  Adjetivo.  Qne  re- 
frena. 

Befireadabl^.  Adjetive.  Snsoepti- 
ble  de  refrendación. 

BefireadaeMm.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  refrendar. 

EtiholooIa.  De  refrendar:  catalán, 
refrendado» 

Befipeateder,  ra.  Adjetivo.  Qne 
refrenda.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Befireadamleato.  Masculino.  Bb- 

FBBVnACIÓH. 

Befirendar.  Activo.  Legalizar  un 
deepacho  ú  otro  documento  por  me- 
dio de  la  firma  de  persona  autorizada 
para  ello.  ||  Hablando  de  pasaportes, 
revisarlos  y  anotar  su  presentación. 
I  Metafórico  2[  familiar.  Volver  4  eje- 
cutar ó  repetir  la  acción  que  se  ha- 
bla hecho;  como  volver  4  comer  ó  be- 
ber de  la  misma  cosa.  ||  Anticuado. 
Marcar  las  medidas,  pesos  y  pesas. 

Btimolo«1a.  "Dib  refrendario:  catal4n^ 
refrendar, 

Beftrendarlo.  Masculino.  El  que 
con  autoridad  pública  refrenda  ó  fir- 
ma después  del  superior  algún  despa- 
cho. 

Btxmolo«ía.  Del  latín  referendar^us, 
oficial  que  firma  los  despachos  des- 

Sués  del  superior,  forma  de  referen» 
ta,  fferundio  de  referre,  referir,  por 
refer&se  al  sello  ó  contrasella  en  que 
consiste  la  refrendación,  ó  bien  4  la 
firma  del  jefe:  eatal4n,  refrendario 

Befi*Midata.  Femenino.  La  firma 
del  que  por  autoridad  pública  suscri- 
be después  del  superior. 

Btxmolo«ía.  De  refrendar:  oatal4n^ 
refrendata» 

Bef^ade.  Masculino.  BavBsirDA- 
oxóv. 

Befireaeable.  Adjetivo.  Que  puede 
refrescarse. 

Befireaeador,  va.  Adjetivo.  £1  que 
ó  lo  que  refresca  ó  refingera. 

EriMOLoeíA.  De  refrescar:  oatal4n, 
refrescador;  francés,  rafraUhisseur,  ra* 
fraichissoir;  italiano,  nnf rescato  jo, 

Beftfcaeadara.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  refrescar. 

BefiraaeaMteata.  Masculino  anti- 
euado.  BiFEBSoo. 

BTiMOLoeiA.  De  refrescar:  catal4n, 
refracament;  francés,  rafraiehii$ement; 
italiano,  rinfresoamento, 

BeCreaeaate*  Adjetivo  y  partici- 
pio activo  de  refrescar.  U  Qne  refres- 
ca. II  Masculino.  Toda  suostancia  que 
refresca. 


ETXifOi;.oolA.  De  refrescar:  catalén, 
refreseant;  francés,  rafraichissant, 

Befireaear.  Activo.  Atemperar,  mo- 
derar, disminuir  ó  rebajar  el  calor  de 
alguna  cosa.  ||  Beber  frío  ó  helado,  ó 
cosa  atemperante,  aunque  sea  al  tem- 
ple natural.|{Met4fora.  Volver  de  nue- 
vo 4  la  acción  que  se  habla  ejecuta- 
do. II  Met4fora.  ttenovar  algún  senti- 
miento, especie,  dolor  ó  costumbre 
antigua,  jl  Tomar  fuersas ,  vigor  ó 
aliento.  ||  Templarse  ó  moderarse  el 
calor  del  aire.  Se  usa  como  verbo 
neutro,  y  con  algún  nombre  que  sig- 
nifique tiempo.  11  Tomar  el  fresco  ó 
descansar  de  alguna  fatiga.  Se  usa 
frecuentemente  como  reciproco. 

Btimolooía.  Del  prefijo  r«,  reitera- 
ción, y  frescor,  forma  verbal  ficticia 
de  fresco:  catal4n,  re/retcar;  francés, 
rafraiohW;  italiano,  rinfrescare, 

Befreaee.  Masculino.  Aumento  mo- 
derado ó  reparo  que  se  toma  para  for- 
talecerse y  continuar  en  el  trabajo  J| 
La  bebida  fría  v  atemperante.  H  El 
agasajo  de  bebidas,  dulces,  etc.,  que 
se  da  en  las  visitas  u  otras  concurren- 
cias. I  Db  bbfbssoo.  Modo  adverbial. 
De  nuevo.  Dicese  por  lo  que  se  afiade 
ó  sobreviene  para  algún  fin. 

BviMOLoelA.  De  r^rescar:  catal4n 
refrech;  italiano,  riitfresco,  rinfrescata'. 

BefMaaaeata.  Mascuhno  anticua- 
do. BHrBXAlIIBVTO. 

BefMaate.  Participio  activo  anti- 
cuado de  enfriar.  ]|  Que  enfría. 
Befklar.  Activo  anticuado.  Ev- 

FBIAB. 

Befirleira.  Femenino.  Bl  reencuen- 
tro ó  contienda  de  unos  con  otros,  ni 
tan  empellados,  ni  entre  tanto  núme- 
ro de  contendientes  como  en  la  ba- 
talla. 

ErncoLoaíA.  Del  latín  refragéri,  ser 
contrario,  oponerse. 

BefirtecttfiUa.  Femenino.  Bafaoui- 

LLA. 

Befirigerabl«.  Adjetivo.  Que  puede 
refrigerarse. 

Beftigeraelta.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  refrigerar.  ||  Anti- 
cuado. Privación  absoluta  ó  falta  de 
calor. 

EtimolooIa.  Del  latín  refrigeratto' 
cataléa^  refrigerada:  francés,  réfrigé- 
ration;  italiano,  refngerazione, 

BeMffevadaaiaata.  Adverbio  de 
modo.  Con  refrigeración. 

BriMOLoaíA.  De  refrigerada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente» 

B«fUfferader,  ra.  Adjetivo.  Que 
refrigera. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  refrigerátor, 
refrigerátrix:  italiano,  refrigeratore. 

B«fMc«nuBlaata.  Masculino.  Bb- 

FBXaBBAGXÓB. 
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Beft^isevABte.  Participio  activo  de 
refrigerar,  ü  Adjetivo.  Que  refrigera. 
Se  usa  también  como  sustantivo.  |j 
Masculino.  Química,  Vaso  en  que  se 

Eone  agua  para  templar  el  oaíbr  en 
ks  evaporaciones. 

fiTmoLoeiA.  Del  latín  refrigerans, 
Téfrigerantis ,  participio  de  presente 
de  refrigerare:  catalán,  refrigerarU; 
francés,  réfrigérant;  italiano,  refrige- 
rante. 

ReCrlfferav.  Activo.  Befrescar  ó 
templar  el  calor  de  alguna  cosa.  ||  Be- 
parar  las  fuerzas. 

£TUcoLoaiA.  Del  latín  refrigerare^ 
compuesto  de  re,  muchas  veces,  j  fri' 
geráre,  tema  intensivo  de  friaére,  te- 
ner frío:  oatal&n,  refrigerar;  francés, 
réfrigérer;  italianO|  refriaerare, 

Befipiserattvo,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  virtud  de  refrigerar. 

Etimología.  De  refrigerar:  francés, 
réfrigératif;  italiano,  refriaeraXivo. 

Hefirifferatorto.  Masculino.  Quími- 
ca, BBraxoaBAMTX. 

ETiKOLOofA.  Del  latín  refrigéralo- 
ritts. 

BefrlffeHe.  Masculino.  El  benefi- 
cio ó  alivio  que  se  siente  con  lo  fres* 
co.  II  Alivio  ó  consuelo  en  cualquier 
apuro,  incomodidad  ó  pena.  j|  El  cor- 
to alimento  que  se  toma  para  reparar 
las  fuerzas. 

Etimología.  Del  latín  refrigeríum: 
catalán,  refrigeri;  italiano,  refrigerio, 

BefHnffaneta.  Femenino.  Física, 
Propiedad  de  determinar  una  xkfbac- 
cióH  de  la  luz. 

Etimología.  De  refringetUe:  francés, 
refringence. 

BelrlmffCBte.  Adjetivo.  Fistoa.  Qim 
produce  una  refracción. 

Etimología.  Del  latín  refringeni,  en- 
Us,  participio  de  presente  de  refringe- 
re,  refringir:  catalán,  refringent;  fkran- 
cés,  refringent;  italiano,  rifrangente, 
rifrattivo, 

BeCrtnirtUe.  Adjetivo.  Susceptible 
de  refringirse. 

Etimología.  De  refHngir:  italiano, 
rifrangíbile. 

BeCrlnirtdar,  ra.  Adjetivo.  Que  re» 
fringe.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BeiSrtncifliA^i&to.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  refringir. 

Etimología.  De  refringir:  italiano, 
rifrangimento. 

Wtiofrlngír.  Activo.  Diáptrica.  Be- 
frac  tar.  usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  refringére;  de 
re  y  frangére,  quebrar:  catalán,  refrin- 
gir; italiano,  nfragnere^  rifrangere, 

Befirtto,  Uu  Participio  pasivo  irre- 
gular de  refreír. 


Befratar.  Activo.  BapBBGAm. 

Beflselle.  Masculino.  Especie  da 
red  en  forma  de  manga. 

Beflsevaa.  Masculino.  Beparo  que 
se  pone  para  fortalecer  y  anrmar  al- 
guna cosa  que  puede  amenasar  rui- 
na. I!  Socorro  ó  ayuda  que  se  da  en 
ocasión  ó  necesidad.  Ji  Sn  la  artillería 
y  demás  armas  de  fuego,  el  mayor 
grueso  que  se  da  al  oafión  ien  su  eir- 
cunferenoia,  con  especialidad  en  la 
parte  en  que  entra  el  tornillo  por  la 
recámara. 

Etimología.  De  reforzar:  catalán, 
refors, 

Befligana,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Feudalismo,  El  que  huía  del  dominio  ó 
jurisdicción  de  un  señor  y  se  pasaba 
á  la  de  otro. 

BeAiiTMr.  Activo  anticuadot  Bbmu- 

SAS. 

BeflssiaAo.  Maseulino.  Emigrado 
ó  acogido  en  una  nación  extraíLa. 

Etimología.  Del  latín  refugUus,  par- 
ticipio pasivo  de  refugére^  refugiarse: 
catalán,  reftigi<U,  da;  francés,  réfugpé; 
italiano,  rifuggito, 

BeAsclador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
fugia, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BefliClAr.  Activo.  Acoger  ó  ampa- 
rar á  alguno  sirviéndole  de  resguar- 
do y  asilo.  Se  usa  más  frecuentemen- 
te como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  refugére;  de 
re,  reiteración,  y  fugare,  huir:  cata- 
lán, refogiar;  francés,  réfugier;  italia- 
no, rifuggire, 

Befttslo.  Masculino.  Asilo,  acogi- 
da ó  amparo.  ||  Hermandad  dedicada 
al  servicio  y  socorro  de  los  pobres. 

Etimología.  Del  latín  refugluw:  ca- 
talán, refugi;  francés,  refuge;  italiana, 
rifugio, 

Befteir.  Activo  anticuado.  Behuir, 
rehusar. 

Beftals^aela.  Femenino.  SI  res- 
plandor que  despide  ó  arroja  de  si  el 
cuerpo  resplandeciente. 

Etimología.  Del  latín  refulgentuk, 

Beftiliremte.  Adjetivo.  Lo  que  des- 
pide ó  arroja  de  si  resplandor. 

Etimología.  Del  latín  refülgens,  re- 
ftdgéñiis,  participio  de  presente  de  r^ 
fulgir e,  refulgir:  catalán,  refvlgent; 
italiano,  ri  fulgente, 

Befitlseattatota,  ata.  Adjetivo  su* 
perlativo  de  refulgente. 

Befttlglr.  Neutro.  Besplan4eoer. 

Etimología.  Del  latín  refulgére,  res' 
plandecer;  de  re,  con  reiteración,  y 
fulgéí'e,  brillar:  italiano,  rifuJLgeir^, 

BeAuídlble.  Adjetivo.  Susoeptible 
de  refundirse. 

Beftandiet^m.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  refundir. 
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ETXMOLoaiA.  De  refundir:  oatalin, 
refundido,  refondioió;  francés,  refonte, 

Betaadidory  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
funde. 

Etucoloqía.  De  refundir. 

SeAuidlaUernto*  Masculino.  Burcv« 

DIOI^H. 

B«ftui4ir.  Activo.  Volver  k  fnndir 
ó  liquidar  los  metales.  ||  Metáfora. 
Comprender  ó  incluir.  Se  usa  muchas 
veces  como  reciproco.  ||  Neutro  meta- 
fórico. Ceder  6  convertirse  una  cosa 
en  provecho  6  daño  de  alguno.  ||  Me- 
táfora. Dar  nueva  forma  y  disposi- 
ción á  una  obra  de  ingenio,  como  co- 
media, discurso,  etc.,  con  el  fin  de 
mejorarla. 

.  BtivolooIa..  De  re  y  fundir:  catalán, 
refóndrer;  francés,  r«/ondre;  italiano, 
rifonders, 

WLetetrníkAmá^Tf  ra*  Adjetivo.  Que 
refunfuña.  Usase  también  como  sus^ 
tantivo. 

Beftaafteftadiura.  Femenino.  Bl  rui- 
do ó  sonido  que  se  hace  con  las  nari- 
ces en  señal  de  enopo  ó  enfado,  ó  en 
demostración  del  disgusto  y  repug- 
nancia con  que  se  ejecuta  alguna 
cosa. 

£timoi.o«ía.  De  refunfuñar, 

BetaaflsftaMl^Bta.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  refunfuñar. 

BeAiMAiftar.  Neutro.  Hacer  cierto 
ruido  ó  sonido  con  las  narices  en  se- 
ñal de  enojo  ó  del  disgusto  ó  violen- 
cia con  ^ue  se  ejecuta  alguna  cosa. 
Covarrub&as  dice  que  de  tal  ruido  ó 
«onido  se  dijo  BnvDHFüftA.a. 

BaftaafMo*  Masculino.  BsFcrHFiTf  a- 
»irBA. 

BelhuHuieia.  Femenino  anticuado. 
Acto  y  efecto  de  rehusar. 

B^Itaaaaaa.   Femenino  anticuado. 

BlFUSAHCIA. 

Bcftear.  Activo  anticuado.  Bsrü- 

SAE. 

BeftitaUe.  Adjetivo.  Que  se  puede 
refutar. 

Beüataat^n*  Femenino.  Acción  y 
afecto  de  refutar.  ||  Bl  argumento  ó 
prueba  cuyo  objeto  es  destruir  las  ra- 
sónos del  contrario.  ||  Antiicuado»  Be- 
nuncia.  |  Retórioot,  La  parte  del  dis- 
curso en  que  se  rebaten  las  raoones 
que  pueden  oponerse  en  contra  de  lo 
que  sostiene  ó  deáende  el  orador* 

EnMOLoaíA.  Del  latin  refutatto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  refutátus, 
refutado:  catalán,  refutado;  francés, 
réfuieXioni  italiano ,  confuJtaüone. 

BaAitadar,  ra«  Adjetivo.  Que  refu* 
ta.  Usase  también  como  sustantivo» 

BarinotiO^lA.  Del  latin  refutá^r: 
francés,  réfuiateur. 

BeAitaaaeaSa,  Masculino.  BaFUTA- 
oióa. 
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Befntar.  Activo.  Contradecir  ó  re- 
probar alguna  cosa.  ||  Anticuado.  Bs- 

HÜSAE. 

Etimología.  Del  latín  refutare:  ita- 
liano, confutare,  rifutare;  trances,  rá" 
futer;  catalán,  refutar, 

BeftitatlTo,  va*  Adjetivo.  Bbfqta- 

TOBIO. 

Betatatarla,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
sirve  para  refutar. 

ETiMOLOofA.  Del  latín  refulatoriu»: 
catalán,  refutatoria  «;  francés,  refuta- 
taire, 

BesaMa.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
regado. 

Baga  alia.  Masculino  anticuado. 
Epíteto  que  se  daba  á  cierta  clase  de 
pajes  que  llevaban  sombreros  gachos. 

Bagadara.  Femenino..Instrumento 
que  regularmente  se  hace  de  hoja- 
lata ó  cobre,  de  distintos  tamaños  y 
figuras.  Tiene  un  cañón  largo  que 
sale  del  snelo  y  remata  en  forma  de 
roseta  cerrada,  llena  de  agujeros  pe- 
queños y  espesos,  por  los  que  vierte 
el  agua  cuando  se  riega.  ||  Bboüsba. 
|{  Plural.  Ciertas  tablillas  por  donde 
viene  el  agua  á  los  ejes  de  las  grtias 
para  que  no  se  enciendan. 

Etim oLOoí  A.  De  regar:  catalán,  regó* 
dora, 

Begadera*  Masculino.  BsoAnsBA. 

Begadáa,  dfa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  terreno  que  se  puede  regar.  Se 
usa  también  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina. 

ErxMOLoaf  A.  De  regar:  catalán,  rega- 
diu» 

Begadlaa,  aa.  Adjetivo.  Bboadío. 

Bagadar,  ra.  Adjetivo.  Que  riega. 
Usase  también  como  sustantivo. illns- 
trumento  de  que  se  sirven  los  peine- 
ros para  señalar  rayando  lo  largo  que 
han  de  tener  las  púas  del  peine.  jBs 
un  hierro  á  modo  de  una  pierna  de 
compás  con  una  punta  corva,  y  Pro- 
vincuil  Murcia.  El  que  tiene  derecho 
á  regar  con  agua  comprada  ó  repar- 
tida para  eHo. 

Etimolooía.  Del  latín  rigátor,  rigá» 
trix:  catalán,  regador ^  a, 

Bagadiura.  Femenino.  El  riego  que 
se  hace  por  una  ves. 

ExiMOLoaf  A.  Del  latín  r^^ar:  catalán, 
regada,  regadura, 

BegaUs.  Femenino.  En  los  molinos 
de  aceite,  piedra  sobre  que  se  colocan, 
unos  encima  de  otros,  los  capachos 
llenos  de  la  aceituna  molida  en  el  al- 
farje para  sigetarlos  á  la  acción  do 
la  viga  ó  nrensa.  Esta  piedra  tiene 
nn  canal  alrededor  por  donde  corre  el 
líquido  exprimido  nasta  sumirse  en 
el  caño  del  posuelo. 

Etimología*  1*  Del  árabe  regaifa^ 
torta. 
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2.  De  regar,  (Acadsxia.) 

Beiri^}*L  Masculino.  Bboajo. 

Beffiíjo.  Masoulino.  Charco  que  se 
forma  de  algún  arroynelo,  y  el  mismo 
arroynelo. 

ETiMOLoeíA.  De  regar, 

BecalA.  Femenino.  Marina,  Bl  ta- 
blón qne  cubre  todas  las  oabesas  de 
las  ligasones  en  sn  extremo  superior 
y  forma  el  borde  de  las  embarcacio- 
nes. 

Btimolooía.  Del  alemán  riegd^  ba- 
rra, baranda:  catalán,  regala, 

Beyalable.  Adjetivo.  Que  puede  6 
debe  ser  regalado. 

BeifftUida.  Femenino.  La  oabfdle- 
risa  real  donde  están  los  caballos  de 
regalo.  ||  El  conjunto  de  caballos  que 
la  componen» 

BmiOLoeiA.  De  real:  catalán^  regO' 
lada, 

Beg»la*>Memte>  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  regalo  y  delicadesa. 

ETZMOLoef  A.  Del  latin  regálUtr:  ca- 
talán, regaladatnente;  italiano,  regal» 
mente;  francés,  royalement. 

BegAla4falJHaatemte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  regaladamente. 

Begaladfaiatey  na.  Adjetivo  su- 
perlativo de  regalado. 

BesaladOy  da.  Adjetivo.  Suave  6 
delicado. 

ETiMOLoelA.  De  recalar:  catalán,  re- 
galat,  da;  francés,  regalé;  italiano,  re- 
galato, 

Be^aladery  ra.  Adjetivo.  ()ue  es 
amigo  de  regalar,  usase  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Masculino.  Llaman 
asi  los  boteros  á  un  palo  de  media 
vara  de  largo,  y  grueso  como  la  mu- 
fteca,  cubierto  con  una  soi^uilla  de 
esparto  arrollada  á  él  y  ^ue  sirve  para 
aliftar  y  acabar  de  limpiar  las  coram- 
bres por  la  parte  de  afuera. 

EtimoloaIa.  De  regalar. 

Begalamleate.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  de  regalar  ó  regalarse. 

Begalar.  Activo.  Agasi^ar  o  contri- 
buir á  otro  con  alguna  cosa  volunta- 
riamente ó  por  costumbre.  ||  Halagar, 
acariciar  ó  nacer  expresiones  de  arec* 
to  y  benevolencia.  ||  Becrear  ó  delei- 
tar. II  Beclproco.  Tratarse  bien,  pro- 
curando tener  las  comodidades  posi- 
bles. II  Anticuado.  Liquidarse,  desha- 
cerse. 

ETiMOLoef  A.  Del  latín  r«x,  regit,  rey; 
regális.  regio:  italiano,  regalare;  fran- 
cés, regaler;  catalán,  regalar, 

Begalcje.  Masculino  diminutivo  de 
regalo. 

Begalero.  Masculino.  En  los  sitios 
reales,  el  que  tiene  el  cuidado  de  lle- 
var las  frutas  ó  flores  al  rey  y  demás 
Sersonas  á  quienes  se  acostumbra 
arlas. 


Etimolooía.  Del  latín  regálU^  real.. 

Begalla.  Femenino.  Preeminencia,, 
prerrogativa  ó  excepción  particular 
y  privativa,  que  en  virtud  de  suprema 
autoridad  y  potestad  ejerce  cualquier 
soberano  en  su  reino  ó  estado;  como 
el  batir  moneda,  etc.  ||  Metáfora.  El 
privilegio  ó  excepción  privativa  ó 
particular  que  alguno  tiene  en  cuaí> 
quier  linea.  ||  Gajes  ó  provechos  que 
además  de  su  sueldo  perciben  los  enb* 
picados  en  algunas  ofioinas. 

EvncoLoaiA.  Del  latín  regali$,  real.- 
italiano  y  catalán,  regalía;  francés, 
régoXe, 

Begalteia.  Femenino.  Obosüs. 

Besallee,  lie,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  regalo.ljBiGALiLLo.  El  man- 
guito que  usan  las  mvg'eres  para  me- 
ter las  manos  en  tiempo  de  frío. 

BriMOLoaÍA.  De  regalo:  catalán,  re- 
galetf  en  la  primera  acepción. 

Begallaáe,  4a.  Adjetivo  anticua- 
do. BsALsiieo. 

BeiralUme.  ICasculino.  Escuela  6 
sistema  de  los  regalistas. 

Begaltota.  Masculino.  HUtaria.  B) 
que  disfrutaba  un  beneficio  por  der^ 
cho  de  regalía. 

ETUcoLoeÍA.  De  regalía:  francés,  ré^ 
galiste;  italiano,  regalieta. 

Beiraljüi.  Masculino.  Obobüi. 

ETiMOLoeíA.  Del  latin  glyewrrkv' 
xa;  del  griego  p^uxé^^^a;  de  fíwLÚQ, 
dulce. 

Begallaa.  Femenino.  BaaALis. 

EnMOLoaíA.  Del  griego  fXwnAPfd¡oí 
(güyftyrrhiza);  de  glykye,  dulce,  y  rhita^ 
TñÍMi  latin  oorreotOf  gíyoyrr^tso;  latín 
bárbaro,  UquirUia;  italiano,  remolina, 
legarixia;  portugués,  regaliz;  mncés, 
rM[lJMe;  catalán,  reaaléniat  regalicia, 

Begale.  Masculino.  Dávida  que  se 
hace  voluntariamente  ó  por  costum- 
bre. II  Gusto  ó  complacencia  que  se 
recibe  en  cualquier  linea.  |I  La  comi* 
da  y  bebida  delicada  y  exquisita.  I 
Oonvenietacia,  comodidad  ó  descanso 
que  se  procura  en  orden  á  la  persona. 

Btimoloaía.  De  regalar:  catalán  é 
italiano,  regalo;  francés,  régal, 

Begaltey  na.  Adjetivo.  £1  que  se 
cria  ó  se  trata  oon  mucho  regalo. 

Begaloaerfa.  Femenino  familiar. 
El  hábito  de  regalarse. 

BegaaaeaterMasculino  anticuado. 
Acto  y  efecto  de  regar. 

Bogamar.  Activo.  Ganar  segunda 
ves. 

Begamtfo.  Masculino  anticuado. 
BaoADío. 

BogaftaAa.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Especie  de  torta  muy  del* 
gada  y  recocida. 

EmioLooiA.  De  rMañado, 

BogaftadOy  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
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ca  á  una  casta  de  ciruela  que  se  abre 
hasta  descubrir  el  hueso  j  al  árbol 
que  la  produce.  Por  extensión  se  apli- 
ca al  pan  que  se  abre  en  el  horno, 
ó  por  la  fuersa  del  fuego  ó  por  la  in- 
cisión que  se  le  hace  al  tiempo  de 
echarlo  &  cocer. 

Etzxolooía.  De  regahar, 

Besraftador,  ra«  Adjetivo.  Que  re- 
gaña. Usase  también  como  sustan- 

&T0. 

EviifOLoeiA.  De  regañar:  catalán, 
reganyador^  a,  reganyaire,  reganyó$,  bo, 

Beiraftadiura.  femenino.  BsaAto. 

BeiraftanUento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  regañar. 

Becaftar.  Activo.  Formar  el  perro 
cierto  sonido  en  demostración  de  sa- 
ña, sin  ladrar  v  mostrando  los  dien- 
tes. II  Abrirse  el  hollejo  ó  cortesa  de 
algunas  frutas  cuando  maduran;  co- 
mo la  castaña,  ciruela,  etc.  R  Metáfo- 
ra. Dar  muestras  de  enfado  con  pala- 
bras y  gestos  de  indignación.  H  Keñir 
familiarmente. 

Etimología.  De  re,  y  del  latín  gannt' 
re:  catalán,  reganyar. 

Beiraftlda.  Masculino.  Gañido  fuer- 
te y  reiterado. 

Besaftldor^ra.  Adjetivo.  Que  rega- 
ñe. Usase  también  como  sustantivo. 

Beiraftimienta.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  regañir. 

Becaftir.  Neutro.  Volver  á  gañir  ó 
gañir  repetidas  veces. 

BriMOLoeí  A.  De  re  y  gañir, 

Beipafto.  Masculino. 'El  gesto  ó  des- 
composición del  rostro,  acompañado 
por  lo  común  de  palabras  ásperas, 
con  que  se  muestra  enfado  ó  disgus- 
to. |1  La  parte  del  pan  que  está  tosta- 
da del  horno  y  sin  corteza  por  la  aber- 
tura que  ha  hecho  al  cocerse.  |  Eami* 
liar.  Keprensión. 

Etimología.  De  regañar:  catalán,  re' 
gany. 

Beiraftdii,  aa.  Adjetivo.  La  perfü- 
na  que  tiene  costumbre  de  regañar 
por  cualquier  cosa.  ||  El  viento  Nor- 
ueste. 

Besar.  Activo.  Echar  agua  con  al- 
gún instrumento  ó  conducirla  por  al- 
gún medio  para  el  beneficio  de  la  tie- 
rra y  sus  plantas.  ||  Esparcir  agua  en 
láscalas,  calles  ó  paseos  para  barrer- 
los y  refrescarlos  y  apagar  el  polvo.  || 
Se  oice  de  las  nubes  cuando  llueve.1  jSe 
dice  asimismo  de  los  ríos  respecto  de 
las  provincias  ó  lugares  por  donde  pa- 
san. II  Humedecer  las  abejas  los  vasos 
en  que  está  el  pollo. 

Etimología.  1.  Del  latín  rigáre, 

2.  Del  latín  régére,  regir:  rig^us, 
yerto:  italiano,  riqare;  catalán,  regar, 

Becata.  Femenino.  La  reguera  pe- 
queña ó  surco  por  donde  se  conduce 


el  a^ua  á  las  eras  en  las  huertas  y 
jardines.  ||  Marina,  El  espectáculo  de 
dos  ó  más  lanchas  ú  otros  buques  li- 
geros que,  remando,  contienden  en- 
tre si  sobre  cuál  llegará  antes  á  un 
punto  dado  para  ganar  algún  premio 
ó  apuesta. 

Sitimolooía.  1.  De  regar,  en  el  sen- 
tido de  reguera. 

2.  Del  italiano  regatta,  en  el  senti- 
do de  fiesta. 

Béfate.  Masculino.  El  movimiento 
pronto  que  se  hace  hurtando  el  cuer- 

So  á  una  parte  y  á  otra.  ||  Metáfora, 
iscape  ó  efugio  en  alguna  dificultad 
estudiosamente  busoaao. 

Becateable.  Adjetivo.  Que  admite 
regateo. 

Besateadar,  ra«  Adjetivo.  Que  re- 
gatea. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 
Besateaaaemta*  Masculino.  Beoa- 

TSO. 

Becatear.  Activo.  Altercar,  porfiar 
sobre  el  precio  de  alguna  cosa  puesta 
en  venta.  ||  Bevender,  vender  por  me- 
nor los  comestibles  que  se  han  com- 
prado por  mayor.  ||  Escasear  ó  rehu- 
sar la  ejecución  de  alffuna  cosa.  || 
Neutro.  Hacer  regates.  }¡  Marina,  Por- 
fiar dos  embarcaciones  con  empeño 
en  andar  al  remo  la  una  más  que  la 
otra. 

Etimología.  Del  latín  re  jr  captare, 
tratar  de  coger,  en  el  Sentido  gene- 
ral de  la  palabra,  y  de  regata,  en  el 
de  fiesta:  catalán,  regatejar;  francés, 
regratter, 

Beirateo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  regatear. 

Etimología.  De  regatear, 

Bcffaterfa.  Femenino.  Bigatovb- 
mlA,  venta,  etc. 

Basateroy  va.  Adjetivo.  Bbgatóh. 
Se  usa  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  regatear, 

Beirata.  Masculino.  Bigajo. 

Beyatésy  aa.  Adjetivo.  Que  vende 
por  menor  los  comestibles  que  ha 
comprado  por  jimto.  Se  usa  también 
como  sustantivo.  Ji  Que  regatea  mu- 
cho. II  Masculino.  El  casquiJio,  cuento 
ó  virola  que  se  pone  en  el  extremo 
inferior  de  las  lansas,|bascones,  etc., 
para  mayor  firmesa. 

Etimología.  De  regatear:  catalán, 
regató,  na;  francés,  regrattier;  italia- 
no, rigattiere, 

Begatamear.  Activo.  Comprar  por 
mayor  para  volver  á  vender  por  me- 
nor. 

Etimología.  De  regatón, 

Begatasaría.  Femenino.  Venta 
por  menor  de  los  géneros  que  se  han 
comj>rado  por  junto.  ||  El  oficio  y  ocu- 
pación del  regatón* 
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Etimología.  De  regatón:  catalán,  re- 
gatonerie;  francés,  regratterie, 

Be^atoBía.  Femenino  anticnado. 
Bxoátohksía. 

WLet;mjttk,  Provincial  Valencia. 
Torta. 

Etimología.  Del  árabe  regaifa^ 
torta. 

Resaaar.  Activo.  AsBBeAZAa. 

IBLe^mmo,  Masculino.  £1  enfaldo  de 
la  saya  que  hace  seno  desde  la  cintu- 
ra hasta  la  rodilla.  |j  La  parte  del 
cuerpo  donde  se  forma  el  esoaso.  || 
Metáfora.  Cualquier  cosa  que  reoibe 
en  sí  á  otra  dándole  amparo,  goso  ó 
consuelo. 

Etimología.  ¿Del  latín  recáptutf  re- 
cocido? 

Rebelo.  Masculino  anticuado.  Agua 
helada. 

Be^ello.  Masculino  anticuado.  Ba- 
oblo. 

Bésesela.  Femenino.  El  acto  de 
regir  ó  gobernar.  |  £1  empleo  de  re- 
Siente.  jfjBl  gobierno  de  un  Estado  en 
tiempo  de  la  menor  edad,  ausencia  ó 
incapacidad  de  su  legitimo  principe. 

Etimología.  De  regente:  catalán,  re- 
génda;  francés,  régence;  italiano,  reg^ 
genza, 

Beseaerable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  regenerado. 

Beir^neraeite.  Femenino.  Nuevo 
ser  que  se  da  á  una  cosa  que  degene- 
ró. Se  usa  sólo  en  el  sentido  moral. 

Etimología.  Del  latín.  regeneratWf 
forma  sustantiva  abstracta  de  rege- 
nerátus.  regenerado:  catalto,  regene- 
vació;  francés,  régénéraHon;  italiano, 
rigenerazione, 

Beireneradory  ra«  Adjetivo.  Que 
regenera.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. .    . 

Etimología.  De  regenerar:  francés, 
régénérateur;  italiano,  rigeneratore, 

BeireMeraMUeato.  Masculino.  Bb- 

GBNBRACIÓB. 

Beseaerar.  Activo.  Dar  nuevo  ser 
á  alguna  cosa  que  degeneró,  resta- 
blecerla ó  mejorarla,  be  usa  sólo  en 
el  sentido  moral. 

Etimología.  Del  latín  regenerárct 
engendrar  de  nuevo;  de  re,  con  fre- 
cuencia, y  generare,  generar:  catalán, 
regenerar;  francés,  régánérer;  italia- 
no, rigenerare, 

Bejreneratlve,  va.  Adjetivo.  Que 
regenera. 

EStimología.  De  regenerar:  cata- 
lán, regeneratiUj  va;  francés,  regenera^ 
tif,  ive, 

Be^eata.  Femenino.  La  mujer  del 
regente.  ||  La  que  por  si  tiene  el  car- 
go de  alguna  regencia,  siempre,  que 
se  designe  por  esta  sola  vos;  asi  se 
dice  la  bbgbvta;  pero  si  va  precedida 
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de  otra  denominación,  se  dirá,  por 
ejemplo,  la  reina  bbgbhtb. 

Etimología.  De  regente:  catalán, 
regenta;  francés,  regente;  italiano,  reg^ 
genUL. 

Beireatable.  Adjetivo.  Que  puede 
ó  debe  ser  regentado. 

Befentador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
genta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  regentar:  francés, 
régenteur, 

Beir^ntaatleato.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  regentar. 

Beir^atar.  Activo.  Ejercer  alg¿n 
empleo  ó  cargo  de  honor.  ||  Metáfora. 
SJjeroer  algún  empleo  afectando  su- 
perioridad ó  magisterio  en  él,  querer 
gobernar  y  dominar  á  otros  sin  auto- 
ridad para  hacerlo. 

Etimología.  De  regente:  catalán,  re^ 
gentar;  francés,  régenter, 

Be^eatatlTOy  va.  Adjetivo,  Que  re- 
genta. 

Beirente.  Participio  activo  de  re- 
^ir.  El  que  rige  ó  gobierna.  ||  Masou- 
ino.  El  aue  gobierna  un  EstSbdo  en  la 
menor  eaad  ae  su  principe  ó  por  otro 
motivo.  []  £1  primer  magistrado  de 
los  tribunales  colegiados.  |  En  la»  re- 
ligiones, el  que  gobierna  y  rige  los 
estudios,  jl  En  algunas  escuelas  y  uni- 
versidades, el  catedrático  trienaL|| 
En  las  imprentas,  el  que  dirige  inme- 
diatamente sus  operaciones  materia- 
les, y  después  del  dueño  gobierna  la 
imprenta.  ||  Se  llaman  asi  también  los 
de  las  fundiciones,  boticas  y  otros 
que  no  son  los  dueños  principales  de 
algunas  fábricas  ó  talleres. 

Etimología  Del  latín  regem,  regSn^ 
tis:  catalán,  receñí;  francés,  r^enl;  ita- 
liano, reggento;  alemán  regent, 

Be^eatear.  Neutro.  Hacer  de  maes- 
tro, querer  dominar,  afectar  superio- 
ridad. 

Begiaaseate.  Adverbio  modal.  Con 
grandeza  real.  \[  Metafórico.  Subtüo- 

SAMBNTE. 

Beglble.  Adjetivo.  Que  puede  re- 
girse. 

Etimología.  Del  latín  regibilis:  cata- 
lán, r«9t62¿;  italiano,  reggibile. 

Beglelda.  Masculino.  El  matador 
de  un  rey  ó  reina. 

Etimología.  Del  latín  rex,  regi$,  rey, 
Y  caedére,  matar:  francés,  régicide; 
italiano,  regicida» 

Begleidte«  Masculino.  £1  acto  y 
crimen  del  regicida. 

Etimología.  Del  bajo  latín  regid- 
dtum:  italiano,  regicidio;  francés,  régi- 
dde, 

Befldor,  ra.  Masculino  v  femeni- 
no. El  aue  rige  ó  gobierna.  ([Masculi- 
no. Caaa  uno  de  los  individuos  del 
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ayuntamiento  encargados  del  gobier- 
no económico  de  los  pneblos.  |f Feme- 
nino. La  mnjer  del  regidor. 

ETiHOLoaiA.  De  regir:  catalán,  re» 
yidor;  francés,  régisseur;  italiano^  reg- 
gitore. 

-Kefl^oHa  ó  BeirtdvHa.  Femeni- 
no. El  oñoio  de  regidor. 

EriMOLoaíA.  De  regidor:  catal&n,  re- 
gidorat, 

BéiplateB.  Masculino.  El  modo  de 
gobernarse  ó  regirse  en  alguna  cosa. 
II  Gramática.  La  relación  gramatical 
que  requiere  cada  verbo  respecto  del 
objeto  a  que  se  refiere,  ya  sea  con  pre- 
posición ó  sin  ella.  ||  La  dependencia 
que^  según  las  reglas  gramaticales, 
tienen  entre  si  las  partes  de  la  ora- 
ción. Los  reglamentos  ó  prácticas  de 
un  gobierno  en  general  ó  de  alguna 
de  sus  dependencias. 

ETiifOLooíA.  Del  latín  régimen,  ac- 
ción de  guiar:  catalán,  régimen;  fran- 
cés, réginne;  italiano,  reggime. 

KeflmoRtable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  regimentado. 

Beglmeataeión.  Femenino.  Acción 
'  ó  efecto  de  regimentar. 

BeirliBentadaBaeiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  regimentado. 

Etimología.  De  regimentada  y  el  Su- 
4io  adverbial  mente, 

Itegimentador,  m.  Adjetivo.  Que 
regimenta.  Usase  también  como  sus* 
tantiTO. 

Beglmeiital.  Adjetivo.  Ooncemien- 
te  al  regimiento.  ||  Belativo  al  régi- 
men, organisado. 

BeirlateiitalnieMte.  Adverbio  mo« 
dal.  A  modo  de  regimiento.  ||  Con  té* 
gimen» 

ETiHOLOof  A.  De  regimental  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Iteglmentar.  Activo.  Organizar  un 
regimiento.  |)  Poner  régimen  ú  orden 
en  alguna  cosa. 

BegiMcatatlTOy  vm*  Adjetivo.  Que 
regimenta. 

BeglBilernto.  Masculino  anticuado. 
Bígzmxv.  II  El  cuerpo  de  regidores  en 
el  concejo  ó  ayuntamiento  de  cada 
ciudad,  villa  ó  fugar.  ||  El  oficio  ó  em« 

Sleo  de  regidor.  Q  Ouerpo  de  tropas 
e  una  misma  arma,  cuyo  jefe  es  un 
coronel.  ||  El  libro  en  que  se  daban  á 
los  pilotos  las  reglas  y  preceptos  de 
su  facultad. 

BnvoLOGÍA.  Del  latín  regimentum: 
catalán,  regiment;  francés,  régimént, 

Beslaa.  Femenino.  Especie  de  cu- 
lebra. |¡  Anticuado.  Rsina. 

Begio,  ^a.  Adjetivo.  Lo  que  toca 
ó  pertenece  al  rey.  ||  Metáfora.  Sun- 
tuoso^ grande,  magnifico. 

ErixoLoof  A.  Del  latín  reglu»:  cata- 
lán, regio,  a;  italiano,  regio. 


Befflte.  Femenino.  Extensión   de 

Sais,  mayor  ó  menor,  que  sólo  puede 
eterminarse  según  los  casos  en  que 
se  usa  esta  voz.  ||  El  espacio  que  ocu- 
pa ó  que  se  suponía  ocupar  cualquie- 
ra de  los  que  en  la  filosofía  antigua 
se  llamaban  elementos.  ||  Anatomía. 
Cada  una  de  las  cavidades  del  cuerpo 
humano.  En  la  del  vientre  se  conside- 
ran varias  divisiones  ó  espacios  deter» 
minados,  á  que  se  da  también  el  nom- 
bre de  aieioHss.  ||  Metáfora.  Todo  es» 
pació  que  se  imagina  ser  de  mucha 
capaciaad. 

Etimología.  Del  latín  regio^  regió' 
niSy  simétrico  de  regiré^  regir,  ó  de 
rex,  regis,  rey:  catalán,  regió;  francés  ^ 
región;  italiano,  re^on^. 

B«i^aiial.  Adjetivo  americano.  Lo 
que  es  propio  ó  peculiar  del  paísj  y 
así  se  dice  que  el  pulgue  es  bebida 

BSGIONAL. 

Etimología.  Del  latín  regionoAíB: 
francés,  regional. 

tteglontkrl^f  ría.  Adjetivo.  Natu* 
ral  ó  propio  de  una  región  dada.  tJsa»^ 
se  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  repon. 

Begir.  Activo.  Dirigir,  gobernar  6 
mandar.  ||  Guiar,  llevar  ó  conducir  al- 
guna cosa.  II  Se  dice  de  algunas  cosa» 
para  dar  á  entender  que  están  en  vi- 
gor, y  sirven  para  su  objeto,  como: 
este  bando  rigs  todavía,  ^a  no  bigs  ese 
decreto.  ||  Gramática.  Pedir  un  yerbo  ú 
otro  vocablo  tal  ó  tal  preposición,  tal 
ó  tal  caso  ó  modo.  ||  Pedir  ó  represen* 
tar  una  preposición  este  ó  el  otro  ca- 
so. H  En  los  estudios  de  gramática,  co- 
locar todas  las  palabras  de  un  autor 
en  su  orden  natural  v  dar  razón  de  lo 
que  es  cada  una  de  ellas,  y  de  la  cons- 
trucción que  pide.  f|  Metáfora.  Traer 
bien  gobernado  el  vientre,  descar- 
garlo. II  Neutro.  Marina,  Obedecer  la. 
nave  al  timón  volviendo  la  proa  al 
punto  opuesto  al  que  mira  la  pala  de 
este.  ,.  , 

Etimología.  Del  latín  regiré,  diri- 
gir, gobernar:  catalán,  regir;  francés^ 
regir;  italiano,  reagere. 

Beírtfltrable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  registrado. 

Begiatrador.  Masculino.  El  que 
registra.  ||  La  persona  que  tiene  á  su' 
cargo,  con  autoridad  pública,  notar 
y  poner  en  el  registro  todos  los  privi- 
legios^ cédtúas,  cartas  ó  despachos  li- 
brados por  el  rey,  consejos  y  demá» 
tribunales  del  reino,  como  también 
los  dados  por  los  jueces  ó  ministros.  || 
El  funcionario  que  tiene  á  su  cargo^ 
el  registro  de  la  propiedad,  y  en  él 
ejecuta  las  correspondientes  inscrip» 
Clones  ó  anotaciones,  certificando  so- 
bre ellas.  B  La  persona  que  está  á  la^ 
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«ntrikd»  ó  puerta  de  algún  lagar  para 
reconocer  loa  géneros  y  mercaderiae 
qae  entran. 

Etimología.  De  regiiirar:  oatal&n, 
regUtrador,  ayfrancéa,  regiitrateur;  ita- 
liano, registratore, 

Begiatrar.Aetivo.  Mirar,  examinar 
con  onidado  y  düi^enoia  alguna  co* 
sa.  II  Poner  de  manifiesto  alguna  cosa 

Í^ara  su  registro.  ||  Copiar  j  notar  &  la 
etra  en  los  libros  de  registro  algún 
despacho,  cédula,  priyileffio  6  carta 
dada  por  el  rey,  consejo,  cnancillería, 
audiencia  ú  otro  tribunal  autorisado 
para  ello.  ||  Poner  alguna  señal  ó  re- 
gistro entre  las  hojas  de  un  libro  para 
algún  fin.  ||  Bccíproco.  Presentarse  y 
matricularse. 

Etimología..  De  regUiro:  catalán,  fe- 
gistrar;  francés,  regi$trer;  italiano,  re- 
!gi$trar0, 

Beciatrarle.  Masculino.  £1  que  He- 
ya  un  registro  ó  libro  de  apuntes. 

BegiatrG.  ICasculino.  El  acto  de 
registrar.  ||  Lugar  desde  donde  se 
puede  registrar  ó  ver  algo.  ||  En  el 
reloj,  la  pieza  que  sirve  para  adelan- 
tarlo ó  atrasarlo.  ||  Abertura  con  su 
tapa  6  cubierta  para  examinar  las  al- 
cantarillas y  conductos  subterráneos 
y  limpiar  los  posos.  ||  Padrón  y  matri- 
cula que  se  hace  para  saber  el  nom- 
bre y  número  de  personas  que  hay  en 
nn  reino,  estado  ó  nueblo.  11  Manifes- 
tación que  se  hace  de  los  bienes,  gé- 
neros ó  mercaderías.  ||  Pbotogolo.  || 
Jjugar  y  oficina  en  donde  se  registra. 
11  Asiento  <)uo  queda  de  lo  que  se  re- 
gistra. I  Libro  no  impreso  en  que  se 
nota  lo  que  se  registra.  ||  Cédula  ó 
albalá  en  que  consta  haberse  regis- 
trado alguna  cosa.  ||  El  cordón,  cinta 
ú  otra  señal  que  se  pone  entre  las  ho- 
ias  de  los  misales,  breviarios  y  otros 
libros,  para  manejarlos  mejor  y  con- 
4Bultario8  con  facilidad  en  los  lugares 
convenientes.  ||  En  los  órganos,  listón 
cuadrado  de  madera  que  sale  de  ellos 
cerca  de  los  teclados,  con  su  manida 
A  la  parte  exterior,  y  un  perno  de  hie- 
rro en  el  remate  interior,  que  está 
unido  á  una  regla  sutil  de  madera 
que  cubre  el  secreto  de  ellos,  la  cual, 
al  movimiente  de  sacarlo,  abre  los 
conductos  para  que  entre  el  viento  y 
suenen  los  caños,  y  al  de  meterlo  im- 
pide que  entre  para  que  no  suenen.  || 
En  el  órgano,  cada  género  de  voces; 
como  son:  flautado  mayor,  menor, 
clarines,  etc.  ||  En  el  clave,  fortepia- 
no, etc.,  reglita  de  madera  que  al  mo- 
vimiento de  meterla  ó  sacarla  hace 
cue  suenen  más  ó  menos  las  voces.  || 
En  la  imprenta,  la  correspondencia 
igual  de  las  líneas  de  una  plana  á  las 
oe  su  espalda.  ||  Nota  que  se  pone  al 


fin  de  algún  libro  en  aae  se  refieren 
las  signaturas  de  todo  él,  advirtiendo 
si  los  cuadernos  son  de  dos,  tres  plie- 

Sos,  etc.,  lo  cual  sirve  para  el  encua- 
emador.  ||  En  el  comercio  de  Indias, 
el  buque  suelto  que  Ueva  mercade- 
rías registradas  en  el  puerto  de  do^- 
de  sale  para  el  adeudo  de  sus  dere- 
chos. I  Química»  Agujero  del  hornillo 
que  sirve  para  dar  fuego  é  introducir 
el  aire  en  las  operaciones  químicas.  || 
Germania.  Bodegón. 

Etimología.  Del  latín  r^evtta,  par- 
ticipio pasado   de  regerS'e,  copiar,  ' 
anotar:  italiano  y  catalán,  regutrof 
francés,  regUtre. 

Begitael^ii.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  regitar. 

Etimología.  Del  latín  reiecttOf  vó- 
mito; forma  sustantiva  abstracta  de 
reiectut^  arrojado. 

Begite4or9  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
gita. 

Begitar.  Activo.  Cetreria.  YoMiTAm. 

Etimología,  Del  latín  reilcérc,  re* 
ieetáre,  de  r«,  reiteración,  y  iácére, 
lansar:  francés,  rejeter;  italiano,  rt- 
gettare;  portugués,  rejeitar, 

B^glave,  va.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  rige  ó  gobierna. 

Beffla.  Femenino.  Listón  recto  de 
madera  ó  de  otra  materia,  que  sirvo 
para  tirar  ó  echar  derechas  las  lí- 
neas. II  Ley  universal  que  comprende 
lo  substancial  que  debe  observar  un 
cuerpo  religioso.  |[  Estatuto,  conati- 
tución  ó  modo  de  ejecutar  alguna  co- 
sa, n  Precepto,  principio  ó  axioma  en 
las  ciencias  ó  artes.  |  Metáfora.  Ba- 
zón  que  debe  servir  de  medida,^  y  á 
que  se  han  de  ajustar  las  acciones 
para  que  resulten  rectas.  ||  Modera- 
ción, templanza,  medida,  tasa.  I  Pau- 
ta. II  Orden  y  concierto  invariable  que 
guardan  las  cosas  naturales.  ||  luWs- 
TBUACIÓK.II Ifat^máticas.  Método  de  ha- 
cer una  operación.!  i  DS  compaAía.  Artt- 
mética.  Aquella  por  la  cual  se  divide 
un  número  en  otros  proporcionales  á 
cualesquiera  números  dados.  ||  ni  oad. 

BbGLA  DB  TBBS.  II  OB  PBOFOBCIÓH.  BbGLA 

DB  TBBS.  y  DB  TBBB.  Aritmética,  La  que 
enseña  el  modo  de  hallar  un  cuarto 
número  proporcional  á  otros  tres  co- 
nocidos. II  C0MPÜB8TA.  Aritmética,  La 
que  su  resolución  depende  de  más  de 
una  proporción.  IJLBSBi  A  La  formada  de 
modo.que  se  pueda  doblar  y  ajustar  á 
cualquiera  figura.  ||magbética.  Instru- 
mento por  lo  común  de  latón  ú  otra  ma- 
teria firme  que  no  sea  hierro,  con  dos 
pínulas,  áque  se  ajusta  una  cajita  con 
su  brújula  dentro,  y  el  circulo  dividi- 
do en  trescientos  sesenta  grados.|  {Sir- 
ve para  varias  operaciones  de  geome- 
ríapráctica.||  pb  aligación.  Arttm^fioa* 
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Aquella  por  la  onal  se  comptita  el  pre* 
oio  oomún  de  la  meiola  de  especies  de 
diferente  valor  6  ^erfeoeión,  ó  la  can- 
tidad qne  se  requiere  de  cada  una  de 
ellas  para  componer  la  meada  que  se 
pretende,  á  fin  de  reducirlas  4  cierto 
precio  ó  número. 

.  BriMOLoaÍA.  Del  latin  régiAa;  de  re- 
gérs,  poner  derecho:  italiano,  regola; 
francés.  rMe;  portugués,  regra;  cata- 
lán, regle.  la  regla  de  madera;  regla^ 
la  regla  de  la  le;^  y  de  la  moraL 

BeirUiUe.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
reglado. 

BeglateMemte.  Adverbio  de  modo. 
Con  medida,  con  regla. 

BriMOLoaÍA.  De  regíada  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  arregUtao' 
ment;  francés,  réglément. 

WLmglmA^f  úm.  Adjetivo.  Templado 
ó  parce  en  comer  ó  beber. 

BnxoLO«f  A.  De  redar:  catalán,  re- 
^tf  da;  francés,  récM, 

Wtmglm^QTf  MU  Adjetive.  Que  regla, 
usase  también  como  sustantivo.  |j 
Masculino.  Instrumento  para  rayar 
•1  cuero. 

ETXM0X.0GÍA..  De  reglar:  francés,  ré- 
gleur, 

Begli^e.  Masculino.  Acción  de  re* 
glar  el  papel. 

^tiMOjsOaÍA.  De  reglar:  francés,  ré* 
9^age. 

Beglamemt«et4a.  Femenino. 
Acción  y  efecto  de  reglamentar. 

BeglaaieataAory  ra«  Adjetivo.  Que 
reglamenta,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BeglAMeiitar.  Activo.  Sujetar  á  re- 
glamento cualquiera  sociedad,  corpo- 
ración ó  instituto. 

EnifOLOoiA..  De  reglamerUo:  francés, 
réglementer, 

Begl—scmtartamemte.  Adverbio 
«de  modo.  De  una  manera  reglamen- 
taria, conforme  á  los  reglamentos. 

BriKOLoeiA..  De  reglanientaria  y  el 
flufijo  adverbial  mente:  francés,  régle^ 
mentairement* 

Beglaatemtario,  ria.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  reglamento,   como: 

di$p0$ici&n  BSeLAlCSMTA.BXA. 

Ernco&ooíA.  De  reffUnmento:  fran- 
cés, ré^mentaire;  italiano,  regolamen' 
tare, 

Beglamemte.  Masculino.  Oolección 
ordenada  de  reglas  ó  preceptos  que, 
oor  autoridad  competente,  se  da  para 
la  ejecución  de  alguna  ley  ó  para  el 
régimen  interior  ae  alguna  corpora- 
ción ó  dependencia. 

Etimología.  De  redar:  catalán,  re- 
^gíament;  francés,  réglément;  italiano, 
regolamento. 

.» WLemUat.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce á  alguna  regla  ó  instituto  religio- 


so. I  Active.  Tirar  ó  echar  lineas  por 
la  regla.  |l  Señalar  en  el  papel  las  lí- 
neas por  donde  han  de  seguir  los  ren- 
glones. II  Medir  ó  componer  las  accio- 
nes conforme  á  regla.  ||  Becíproco. 
Medirse,  templarse,  reducirse  ó  re- 
formarse. 

Etimología.  De  regla:  catalán,  re- 
glar;  francés,  régler, 

Beglero*  Masculino.  Instrumento 
con  que  se  regla  el  papel  haciendo 
muchas  rayas  a  un  tiempo. 

Etimología.  De  regia:  francés,  rá- 
gloir, 

Beglota.  Femenino.  Imprenta,  Lis- 
ta de  metal  que  se  suele  poner  entre 
los  renglones  para  que  tengan  más 
distancia. 

Etimología.  De  res^  francés,  r^ 
^ette, 

Begllea*  lia»  Uu  Femenino  diminu- 
tivo de  regla. 

BeffllMu  Femenino.  Planta  polipé- 
tala leguminosa. 

BegüBo.  Masculino.  Extracto  que 
se  prepara  con  las  raíces  de  la  re- 
glisa. 

BegMm.  Masculino.  Begla  grande 
de  que  usan  los  albañiles  y  soladores 

Í^ara  dejar  planas  las  paredes  y  suc- 
os. 

Beglvra.  Femenino.  Operación  de 
reglar  el  papel. 

Etimología.  De  reglar:  francés,  ré» 
glure, 

Besmato.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  del  fruto  que  en  la  época  de 
la  madures  se  abre  por  un  movimien- 
to elástico. 

Etimología.  Del  griego  ^fft^a  (rhég* 
nutj,  ruptura;  de  rhégnumtt  romper: 
francés,  rhegmate, 

BegMÍado.  Masculino  anticuado. 
Bbuiado. 

Begaar*  Neutro  anticuado.  Beinab. 

Begmíeela.  Adjetivo.  El  natural  de 
algún  reino.  Se  usa  también  como 
sustantivo.  II  Masculino.  El  escritor 
de  las  cosas  especiales  de  su  patria, 
como  leyes,  usos,  etc. 

Etimología.  Del  latín  regnícola;  del 
latín  regnum,  reino,  y  eeléfre,  vivir,  ha- 
bitar: catalán,  regnícola;  francés,  rég^ 
núx>íe;  italiano,  regmcolo, 

Begmo.  Masculino  anticuado. 

BSXHO. 

BegoeUable»  Adjetivo.  Susceptible 
de  regocijarse. 

BegoelJadaMente.  Adverbio  de 
modo.  Alegremente,  con  regocijo. 

Etimología.  De  regocijada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

BegeeUado,  4a.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  regocijo  ó  alegría.  O  Lo  que  la 
recibe;  y  así  decimos:  alma  aaaoouA- 
da;  esto  es,  llena  de  regocijo. 
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EtimoloqIá.  De  regocijar:  catalán, 
rego8itjatf  da. 

BeffoeÍjAdoiry- ra.  Adjetivo.  Que 
alegra  ó  canea  regocijo.  Usase  tam- 
bién como  snstantiyo. 

üeCAelJanUent».  ICafcvlino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  regocijar. 

BeveeIJar.  Activo.  Alegrar,  feste- 
jar, cansar  gnsto  ó  placer.  ||  Becípro- 
co.  Becrearse,  recibir  gnsto  ó  júoilo 
interior. 

Etimología.  Be  regocijo:  catalán, 
rego9itjar, 

KeffoeiiJe*  Mascnlino.  Goso,  ^nsto, 
contento,  placer.  ||  Demostraoión  ó 
expresión  de  gmto  ó  alegría. 

Éttmolooía.  De  re  y  gozo, 

Bearodearae*  Beoiproco  familiar. 
Deleitarse  ó  complacerse  en  lo  one 
gusta  ó  se  goza,  deteniéndose  en  ello. 
U  Hablar  ó  estar  de  chacota. 

ETiifOLOoiA.  Del  latín  rey  gandiré^ 
alegrarse,  estar  contento. 

Bevodeo.  Mascnlino.  Delectación 
en  lo  qne  gnsta  ó  se  posee.  |  Diver- 
sión, fiesta. 

ETiMOLoaÍA.  De  re  j  godeo;  del  la- 
tín gaudítu^súEO, 

Bes  ojo.  liasonlino.  Pedaso  6  por- 
ción de  pan  qne  qneda  de  sobra  en  la 
mesa  despnés  de  haber  comido.  H  Mv* 
chacho  peqne&o  de  cnerpo. 

Etxmolooía.  Del  latín  reaogére^  re- 
coger. 

BeireJaelo.  Mascnlino  dimínntivo 
de  regojo. 

Beff«ld»aor,  ra.  Adjetivo.  Qne  re- 
gñelda. 

Beffoldaao,  aa.  Adjetivo  qne  se 
aplica  al  castaño  silvestre  ó  no  in- 
jerto j  á  sn  f!mto,  por  ser  mny  flatn- 
lento. 

BeirelAMr*  Mascnlino.  Expelw  por 
la  boca  el  aire  qne  está  en  el  cnerpo, 
haciendo  nn  sonido  desagradable  v 
desoompnesto.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. Jactarse  vanamente. 

EriMOLoatA.  Del  latín  re^y  eru!<Aéñne, 
emctar.  (Aoadbmia.) 

Be^olde.  Mascnlmo.|Oa«tafio  b>dr- 
de  ó  silvestre. 

BeipeUkr.  Nentro.  Betrooeder  el 
agna  contra  sn  corriente  haciendo 
nn  remanso.  Se  nsa  tambite  como  re- 
cíproco. 

Etimolooía.  De  re  y  golfo, 

Beirelf^*  Mascnlino.  YneHa  ó  re- 
troceso del  agna  contra  sn  coniente. 
II  Seno  ó  cala  en  el  mar  cott|>rendiáa 
entre  dos  cabos  ó  pnntas  de  tierra. 
SnMOz.ooiA.  De  regolfar. 
Bebona.    Femenino.   Begnera. 
grande. 

BeirerAetey  ta.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  gordo,  da,  qne  se  aplica  á  la 
persona  peqnefta  y  gmesa. 
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Beipardldey  da.  Adjetivo  anticna» 
do.  G-ordo,  gmeso,  abnltado. 

Beiporjarae.  Beeíproco  antionado. 
BsaoniABsa. 

Beireatarae.  Beeíproco.  Abbs«ob* 

TABSa. 

EmioLOoiA.  Del  latín  regustáre. 

Befoata.  Mascnlino.  Apetito  ó  de- 
seo de  repetir  lo  qne  con  delectación 
se  empesó  á  gnstar  ó  goear. 

Btim OLoeíA.  De  re  y  gosto^  por  gu$to: 
re-gtuto. 

Besraeiaeiótt*  Femenino.  Agrade- 
cimiento, acción  de  gracias. 

Besiaoladory  ra.  Adjetivo.  Qne  re- 
gracia, usase  también  como  snstan* 
tívo. 

BerraeiaMieata.  Mascnlino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  regraciar. 

Beirraeiar.  Activo.  Moslíraritiko bu. 
agradecimiento  de  palabra  ó  hacien- 
do  algnna  expresión. 

Etim oLooí  A.  De  re  y  grada:  catalán^ 
regraciar, 

Befradeeer.  Activo  antionado. 

A«BADB<fBB. 

Beipradeelatieato.  Mascnlino  anti» 
cnado.  AaBADBCiitiBVfo. 

Beirreaar.  Activo.  Volver  al  Ingar 
de  donde  se  salió.  I  Nentro.  F7ren$e* 
Volver  á  entrar  en  posesión  del  bene- 
ficio qne  se  había  resignado  ó  permn» 
tado,  por  haberse  faltado  á  las  condi-^ 
cienes  estipnladas,  ó  por  mnerte  de 
aonel  en  cnyo  favor  se  resignó. 

£¥«01.001  A.  Del  latín  re^frédi, 

Be^vealda.  Femenino.  Betarooesióa 
ó  el  acto  de  volver  hacia  atrás.  ||  Üetó* 
rica.  Bepetioión. 

EviKOLoeíA.  Del  latín  regreseio  .for^ 
ma  snstantiva  abstracta  de  regrkftut, 
participio  pasivo  de  reyr^i,  regresar: 
francés,  regretsion. 

Bieirr^BlvaHraata.  Adverbio  de  ^o- 
do.  Oon  regresión. 

ETXMOLóaí  A.  De  regreHi>a  y  el  sn^a 
adverbial  mente:  francée,  regrenive' 
mcnt, 

Beffreaivoj  va.  Adjetivo.  Qne  in- 
cluye regresión. 

BtiMoiioafA.  De  regreeión:  francés, 
régresif, 

Be^reao.  Mascnlino.  Vuelta  que  s» 
hace  al  sitio  ó  Ingar  de  donde  se  sa-» 
lió.  II  Forense.  Acción  ó  derecho  de 
volver  á  obtener  la  posesión  de  lo  qtie 
se  había  enajenado.  O  Forense,  La  ao- 
oién  ó  derecho  de  volver  á  obtener  d* 
repetir  lo  qne  se  había  enajenado  ^ 
cedido  por  cualquier  títnlo.JI  Forense, 
Besigna  ó  cesión  del  beneficio  á  fa- 
vor de  otro. 

BfiMOLoeÍA.  Del  latín  regrisstts,  re^ 
gressOís^  vuelta,  retorno^  forma  Buetan- 
tiva  de  regressum^  supino  de  regrédi^ 
retroceder;  de  r«,   contra,   ó  reírOf. 
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atrás,  j  grádif  camüiar:  catal&n,  re- 
gres;  irancéSi  reares;  italiano,  regresso. 

Bermejo.  Masculino.  Limón  qno 
qneda  en  el  árbol  de  nn  año  para  otro. 

BtimolociIá.  De  re^  segunaa  vez,  y 
crueio,  forma  diminutiva  de  criulo:  re- 
crudejOy  re-cruejo* 

VLegxuAeute,  Participio  activo  de 
regrnftir.  ||  Que  regruñe. 

Besraftido.  Masculino.  Gruñido 
fuerte  ó  reiterado. 

BecniAldor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
gruñe. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BeiritflliBÍ«nt«.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  regruñir. 

Megruñix.  Neutro.  Gruñir  mucho. 

Beirntfto.  Masculino.  BsoBcftiDO. 

Bernarda.  Femenino  anticuado. 
BsTÁGUABDiA.  I|  Auticuado.  Mirada. 

Beynardadamei&te.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  cautela  ó  pre- 
caución. 

ETiMOLoelA.  De  reguardada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Beynardadar,  ra.  Adjetivo.  Que 
reguarda.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

StxmolooIa.  De  reguardar:  italiano, 
riguardalore,  el  que  mira:  francés,  re- 
gardeur, 

Beimardar.  Activo  anticuado.  Mi- 
rar con  cuidado  ó  vigilancia.  ||  Becl- 
Srooo.  Guardarse,  precaverse  con  to- 
o  cuidado  y  esmero. 

EriMOLoalA.  De  re  y  guardar:  italia- 
no, riguardare,  mirar  con  atención: 
francés,  regarder;  catalán  antiguo, 
reguartf  miramiento,  atención. 

Beintarda.  Masculino  anticuado. 
Misada.  [|  Anticuado.  Miramiento  ó 
respeto. 

JBriMOLOGtíA.  De  reguardar, 

Beprüeldo,  Masculino.  Aire  com- 
primido en  el  cuerpo,  que  se  despide 
por  la  boca,  causando  un  riddo  des- 
apacible. II  Metáfora.  Jactancia  ó  ex- 
presión de  vanidad.  ||  Cardencha  im- 
perfecta que  sale  en  el  tallo  de  la 
principal. 

ETiMOi.oaiA.  De  regoldar, 

Beynera.  Femenino.  Canal  ó  atar- 
jea que  se  hace  en  la  tierra  á  fin  de 
conducir  y  llevar  el  agua  para  el  rie- 
go de  las  plantas  y  semillas. 

Etimología.  De  reguero, 

Be^neriea,  Ua,  t«.  Femenino  di- 
minutivo de  rCKuera. 

Beriiera.  Masculino.  Especie  de 
arroyo  pequeño  que  se  hace  de  algu- 
na cosa  liquida,  jpíjinea  ó  señal  conti- 
nuada que  queda  de  alguna  cosa  que 
se  va  vertiendo.  |1  Bbqubra. 

Etimología.  De  regar, 

BeciUlada.  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Atento,  alegre. 
TcnaoV 


Begullar.    Activo.   Voltear  ó  dar 
vueltas. 
Beirnllcte.  Masculino.  Bbhiletb. 
BegaiUar.  Activo.  Provincial.  Alb- 

QBAB. 

Begniaar.  Activo.  Componer  un 
vestido,  recortarlo. 

Bégnla.  Femenino  anticuado.  Bb- 
GLA.  y  Anticuado.  Ebcbitüba. 

Begulalile.  Adjetivo.  Susceptible 
de  regulación. 

BegnlaetóM.  Femenino.  Cómputo, 
cálculo  prudencial  ó  profesional. 

Etimología.  De  regular:  catalán, 
regulado;  francés,  régulation, 

Begnladamei&te.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  regulación. 

Etimología.  De  regulada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

BegQlado,  da.  Adjetivo.  Begular  ó 
conforme  á  regla. 

Etimología.  l)el  latín  regulátusj  par- 
ticipio pasivo  de  regulare:  italiano, 
regolato;  catalán,  regúlate  da, 

Beirnladar,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
gula. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  regular:  catalán,  re" 
guiador;  francés,  régúlateur;  italiano, 
regolatore, 

Beirnlamleato.   Masculino.  Bbgu- 

LAOIÓK. 

1.  Begular.  Adjetivo.  Lo  que  es  ó 
está  ajustado  y  conforme  á  regla.  || 
Ajustado,  medido,  arreglado  en  sus 
acciones  y  modo  de  vivir,  ¡j  Gramática, 
Cualquiera  de  los  verbos  que  se  con- 
jugan conservando  constantemente 
las  letras  radicales  y  las  terminacio- 
nes ordinarias.  D  Mbdiano.  ||  Se  aplica 
á  las  personas  que  viven  bajo  alguna 
regla  ó  instituto  religioso,  y  á  lo  <^ue 
pertenece  á  su  estado.  Se  usa  también 
como  sustantivo.  11  Pob  lo  bbgulab. 
Modo  adverbial.  Común  ó  regular- 
mente, sin  salir  de  los  limites  ordi- 
narios. 

Etimología.  Del  latín  reguláris:  ita- 
liano, regolare;  francés,  régulier;  ca- 
lan, regular, 

IS.  Bervltur.  Activo.  Medir,  ajustar 
ó  computar  una  cosa  con  otra.  ([Ajus- 
tar, reglar  ó  poner  en  orden  alguna 
cosa;  como:  bbgulab  los  gastos. 

Etimología.  Del  latín  regulare,  for- 
ma verbal  de  regula,  regla:  italiano, 
regolare;  catalán,  regular,  regularse, 

Begnlaridad.  Femenino.  Confor- 
midad ó  proporción  que  guardan  cua- 
lesquiera de  las  partes  para  consti- 
tuir un  todo  regular.  ||  Exacta  obser- 
vancia de  la  regla  ó  instituto  religio- 
so. II  Modo  común  y  ordinario  de 
obrar. 

Etimología.  De  regular:  francés,  ré- 
gulariti;  itaÜano,  regolaritá, 
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Beirnlarífloroy  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  del  disco  de  las  sinanté- 
reas  cuando  está  compuesto  de  dores 
cuyas  corolas  son  reculares. 

Beirnlarlfome.  Adjetivo.  Botánu 
ba.  Epíteto  de  las  corolas  sinantéreas, 
cuanao  son  poco  más  ó  menos  rega- 
lares. 

Berularfslmamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  regularmente. 

BerularíslMO,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  regular. 

Berularisación.  Femenino.  Acción 
de  regularizar. 

EtzmolooIa.  De  regularizar:  francés, 
réguiarization. 

BeirnlariaaAor,  ra.  Adjetivo.  Que 
regulariza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Be^ralarlsar.  Activo.  Ajustar  k  re- 

Slas  alguna  cosa,  ordenarla,  meto- 
izarla. 

Etimología.  De  regídar:  francés,  ré- 
gtilariser, 

BeciilAnaenté.  Adverbio  de  modo. 
Comúnmente,  ordinariamente,  natu- 
ralmente ó  según  reglas.  ||  Mediana- 
mente. 

Etimología.  Del  latín  regúíarUer: 
oatalán,  regularment;  francés,  régulié- 
remenl;  italiano,  re^olarmente. 

BégiQo.  Masculino.  El  dominante 
ó  señor  de  algún  Estado  pequeño.  || 
Basilisco,  por  el  animal  fabuloso.  || 
Astronomía,  Estrella  de  la  primera 
magnitud  en  el  signo  de  León,  que 
otros  llaman  el  Corazón  del  León,  por 
estar  colocada  en  aquella  parte.(|  Ave. 
Abadejo.  ||  Química,  La  parte  más  pu- 
ra de  los  minerales  después  de  sepa- 
radas las  impuras. 

Etimología.  Del  latín  regülus^  dimi- 
nutivo de  reXf  rey,  y  ]^or  extensión 
pequeño  rej/:  catalán,  régulo;  francés, 
regule;  italiano,  rególo, 

iBegviieerio.  Masculino  anticuado. 
Belación,  narración. 

BejrnuKar.  Activo  anticuado.  Con- 
tar, referir. 

BegvrjritaeiÓB.  Femenino.  Medid' 
na.  Derrame  particular  en  ciertos  re- 
ceptáculos de  las  secreciones.  |1  Acto 
por  el  cual  ciertas  substancias  ga- 
seosas ó  líquidas  suben  del  estómago 
al  esófago,  jl  Vómito  natural  con  que 
el  niño  arroja  á  bocanadas,  sin  expe- 
rimentar quebranto  alguno,  los  ali- 
mentos que  están  de  sobra  en  el  estó- 
mago. La  bsouboitációr  es  frecuentí- 
sima durante  la  lactancia.  ||  Modo  de 
digestión,  propio  de  los  rumiantes, 
mediante  el  cual  los  alimentos  inge- 
ridos vuelven  á  la  boca  para  ser  mas- 
cados y  tragados  segunda  vez. 

Etimología.  De  regurgitar:  francés, 
régurgitation. 


Becnrgltar.  Neutro.  Medicina,  Be* 
dundar  ó  saUr  algún  licor,  humor,  et- 
cétera, del  continente  ó  del  vaso  por 
la  mucha  repleción  ó  abundancia. 

Etimología.  Del  prefijo  re,  por  re* 
trOf  hacia  atrás,  y  gurges,  abismo,  en 
relación  con  guttur,  garganta:  fran- 
cés, reíyurgitcr,  simétrico  de  regorger; 
italiano,  regurgitare, 

Bekab.  Masculino.  Instrumento 
persa  que  tiene  mucha  semejanza  con 
el  violín. 

BehabilitaMe.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  rehabilitado. 

Belutbilltaeión.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  rehabilitar. 

Etimología.  "De  rehabilitar:  cata- 
lán, réhabüitació;  francés,  réhabÜiíO' 
tion;  italiano,  riábüiiazione, 

Beliabllltadamei&te.  Adverbio  de 
modo.  Con  rehabilitación. 

Etimología.  De  rehahüilada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Behabilltador,  ra.  Adjetivo.  Que 
rehabilita.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Behabilitamiento.  Masculino.  Bb- 

HABILITACIÓH. 

BebablUtar.  Activo.  Habilitar  de 
nuevo  ó  restituir  alguna  persona  ó 
oosa  á  su  antiguo  estado. 

Etimología.  De  re  y  habilitar:  cata- 
lán, rehabilitar;  francés,  réhabüiter; 
italiano,  riabilitare, 

Bebacedor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
hace. 

Behaee^.  Activo.  Volver  á  hacer  lo 
que  se  había  deshecho,  fl  Beponer,  re- 
parar, restablecer  lo  disminuido  ó  de- 
teriorado. II  Becíproco.  Beforzatseí 
fortalecerse,  cobrar  fuerzas.  [I  Beor- 
ganizarse,  reunirse  las  tropas  des* 
pues  de  dispersadas.  . 

Etimología.  Del  prefijo  re,  muchas 
veces  y  del  latín  faceré^  haóer:  cata- 
lán, refer;  francés,  refaire;  italiano, 
rifare. 

Bebaoimlento.  Masculino.  La  ao« 
ción  y  efecto  de  rehacer  ó  rehacerse. 

Rebacio,  eia.  Adjetivo.  Terco,  por- 
fiado, renuente. 

Etimología.  Del  latín  reáctum,  su- 
pino de  reagércy  mover  de  nuevo. 

Béhala.  Femenino  anticuado.  Pia- 
ra ó  hato  de  ganado  lanar. 

Etimología.  1.  Del  árabe  ra/uil, 
hato. 

2.  Del  árabe  rihala,  corderas. 

Bebalar.  Neutro.  Arrojar  hacia 
arriba  nuevos  efluvios,  exhalar. 

Etimología.  Del  latín  rehaláre;  de 
rCj  segunda  vez,  y  halare,  exhalar. 

Bebalero.  Masculino  anticuado. 
Piariego  de  ganado  lanar. 

Bebali.  Adjetivo  anticuado.  Erran- 
te, nómada,  que  no  tiene  lugar  cierto 
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donde  inorar.  Solíase  apliear  álos  be- 
•doinoB,  moros  ó  árabes  pastores,  Ua^ 
m&ndoios  morot  bbhalibs. 

Etim oloqía.  Del  árabe  rehedin^  rehüi, 
plnral,  del  árabe  réhil,  yiajero,  nó- 
mada. 

SeliaBi.  Masculino.  Provincial  Cór- 
doba. Especie  de  hi^o  excelente. 

ETmoLooíA.  Bel  árabe  reiháni,  for- 
ma adjetiva  de  reihanj  planta  ó  fruto 
oloroso,  arrayán. 

Keliartailory  r».  Adjetivo.  Quere- 
liarta. 

'Réhmrtmr,  Activo*  Hartar  mucho. 
Se  usa  también  como  reciproco. 

Beluurtaac^.  Masculino.  Hartaego 
extraordinario. 

RekartOyta.  Participio  pasivo  irre<' 
^ular  de  rehartar, 

Bekeeho,  eha.  Participio  pasivo 
irregular  de  rehacer  y  rehacerse.  || 
.Adjetivo.  Bl  que  es  de  estatura  me- 
diana, grueso,  fuerte  y  robosto. 

BTiifoi.oeiA'  IXel  latín  refactus:  cata* 
lán,  refet,  a;  francés,  refait;  italiano, 
rifatto, 

Behelear:  Neutro.  AiiABeAB.  En 
«sta  voz  se  pronuncia  aspirada  la  h, 

£TiMOx.oeÍA.  De  re  y  hiH, 

Belielo.  Masculino.  Efecto  de  re« 
helear. 

Belién.  Masculino.  La  persona  de 
estimación  y  carácter  que  ^ueda  en 
poder  del  enemigo  ó  parcialidad  ene- 
mistada, como  prenaa  y  seguridad, 
pendiente  algún  ajuste  ó  tratado.  Di- 
oese  también  de  cualquiera  otra  cosa, 
-como  plaza,  castillo,  etc.,  que  se  pone 
por  fianza  ó  seguro.  Be  usa  regular- 
mente en  plural. 

Etimología  i  Del  árabe  rehén^  con  el 
mismo  sentido:  portugués,  refem,  arr6- 
fem, 

Belienelildor,  ra.  Adjetivo.  Que 
rehinche. 

Bekenekimteattf.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  rehenchir. 

Belienelii]*.  Activo.  Volver  á  hen* 
ohir  alguna  cosa  reponiendo  lo  que 
•se  había  menguado. 

Belbeádlfa.  Femenino.  Bsitdija. 

Behejrimteato.  Masculino.  La  ao* 
oión  y  efecto  de  reherir. 

Beheiir.  Activo.  Bebatir,  recha- 
zar. 

EnvoLoaíA.  Del  latín  referiré^  herir 
á  BU  vez. 

Beherramiento.  Masculino.  Acción 
6  efecto  de  reherrar. 

Bekerrar.  Activo.  Volver  á  herrar 
con  la  misma  herradura  y  clavos  nue- 
vos. 

Bebeifvir.  Keutro.  Volver  á  hervir 
lo  que  antes  habla  hervido.  R  Metáfo- 
ra. Encenderse,  enardecerse  ó  cegar- 
se de  alguna  pasión«  ||  Becí proco.  Ha* 


blando  de  las  conservas,  fermentarse 
pasando  del  punto  que  aeben  tener  y 
agriándose. 

£TiicoLoeÍA.  Del  latín  refervére;  de 
re,  segunda  vea,  y  fervére^  hervir. 

Bebes.  Adjetivo  anticuado.  Basz, 
II  Locución  adverbial  anticuada.  Fl- 

CfLMBlVTB. 

Etimología.  De  rafez, 
Beliijo.  Masculino.  Betofto  que  sale 
al  pie  de  un  árbol. 
Belilladtlle.  Masculino.  Cinta.  Hi- 

LADILLO. 

Behiladar,  ra.  Adjetivo.  Que  rehi** 
la.  Usase  también  oomo  sustantivo. 

Bekllanlento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  rehilar. 

Behllandera.  Femenino.  Varilla 
delgada  con  dos  veletillas  ó  banderi- 
llas de  papel  encontradas  en  el  extre* 
mo,  presas  con  un  alfiler,  de  suerte 
que  llevándola  los  muchachos  en  la 
mano  cuando  van  corriendo,  da  vuel« 
tas  muy  de  prisa  alrededor. 

Behllar.  Activo.  Hilar  demasiado  ó 
torcer  mucho  lo  que  se  hila.  Q  Neutro. 
Moverse  alguna  persona  ó  cosa  como 
temblando.  ||  Dioese  de  ciertas  armas 
arrojadizas,  como  la  flecha,  cuando 
corren  zumbando  por  su  extraordina<» 
ria  rapidez.  En  este  verbo  y  en  el  sus- 
tantivo BXHiLBTB  suele  aspirarse  la  h^ 
pronunciando  rejilete. 

Etimología.  De  re  é  hilar, 

Bekllete.  Masculino.  Un  palito  de 
cuatro  dedos  de  largo  poco  más  ó  me- 
nos, con  unas  plumas  en  un  extremo. 
Es  juguete  de  muchachos  y  lo  despi- 
den con  una  pala.  H  Flechilla  con  su 
pluma  ó  papel  para  clavarla  en  puer- 
tas ó  animales.  f|  Metáfora.  Dicho  ma- 
licioso, pulla,  dominando  la  idea  de 
cierto  desenfado  y  donaire  algo  pica* 
resco. 

EriMOLoaíA.  De  rehilar,  por  seme- 
janza de  movimiento. 

Behilo.  Masculino.  Temblor  de  al- 
guna cosa  que  se  mueve  ligeramente. 

Etimología.  De  rehilar. 

BehÍBchente.  Participio  activo  de 
rehenchir.  [|  Que  rehinche, 

Beltinchimleato.  Masculino.    Bb- 

■BNCHIMIBBTO. 

BeMnehlr.  Activo  anticuado.  Ba- 

HBHOHIB, 

Behirieiite.  Participio  activo  de 
reherir.  ¡!  Que  rehiere. 

Behosable.  Adjetivo.  Que  puede 
rehogarse. 

Behogamieiita.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  rehogar. 

Belioca».  Activo.  Sazonar  alguna 
vianda  á  fuego  lento  sin  agua  y  muy 
tapada,  para  que  se  penetre  de  ln 
manteca  ó  aceite  y  otras  cosas  que  se 
echan  en  ella. 
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ExiifOLoaiA.  De  re,  seganda  vez,  j 
ahogar, 

Bebolladory  ra.  Adjetivo.  Qae  re- 
holla. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BebollaaUeBto.  Masonlino.  Aoción 
ó  efecto  de  rehollar. 

Beliollar.  Activo.  Volver  &  hollar 
ó  pisar.  II  PxsoTiÁB. 

Beborta.  Femenino.  Instrumento 
de  hierro  retoroido  y  clavado  en  un 

Salo,  donde  en  las  tenerlas  se  ablan- 
a  la  piel  menada  y  se  levanta  el 
pelo. 

Etimolooíi..  De  retorta, 

Beliortir.  Activo  anticuado.  Dis- 
putar, dudar,  replicar. 

Belioya.  Femenino.  Bbhoto. 

Behoyar.  Neutro.  Benovar  el  hoyo 
hecho  antes  para  plantar  árboles. 

Etimología.  De  re  y  hoyar:  latín,  re- 
fodére, 

Belioyo.  Masculino.  Barranco  ú 
hoyo  profundo. 

BeliuiMe.  Adjetivo.  Que  se  puede 
rehuir. 

Belmfda.  Femenino.  La  acción  de 
rehuir.  ||  Entre  cazadores ,  la  vuelta 
Tiolenta  que  hace  el  ciervo  ú  otro 
animal  por  las  mismas  huellas. 

Etimología.  De  refluido:  francés,  ra- 
fuiie, 

Behiildor,  ra«  Adjetivo.  Que  re- 
huye. 

BehnlnUento.  Masculino.  Bkhuíd  a. 

Behnir.  Activo.  Betirar,  apartar 
alguna  cosa  como  con  temor,  sospe- 
cha 6  recelo  de  algún  riesgo.  Se  usa 
como  reciproco^  y  algunas  veces  co- 
mo neutro.  ||  Bepugnar'  ó  llevar  mal 
alguna  cosa. }{ Behusar  ó  excusar  el 
admitir  algo.  ||  Neutro.  Entre  casado- 
res,  volver  á  huir  ó  correr  el  ciervo 
por  los  mismos  pasos. 

Etimología.  Del  latín  refaceré;  de 
re,  segunda  vez,  y  fugére,  huir:  fran- 
cés, refuir;  catal&n,  refugir. 

Behmaedeeedo]*,  ra.  Adjetivo.  Que 
rehumedece,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Béhiuaedeeer.  Activo.  Humedecer 
bien.  Se  usa  también  como  recíproco. 

Behmnedeeieiite.  Participio  acti- 
vo de  rehumedecer.  (|  Que  rehume- 
dece. 

Behuedeeimleiito»  Masculino. 
Acción  ó  efecto  de  rehumedecer. 

Beliandlble.  Adjetivo.  Que  puede 
rehundirse. 

Beliandido.  Masculino.  Vaciado, 
primera  acepción. 

Beliandlinleato.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  rehundir  ó  rehundirse.  || 
Cuerpo  de  un  ediñcio  que  sirve  de 
fondo  &  un  resalto. 

Behundlr.  Activo.  Hundir  ó  sumer- 


fir  una  cosa  á  lo  m&s  hondo  de  otra» 
e  usa  también  como  recíproco.  ||  Be» 
fundir  algún  metal.  ||  Gastar  sin  pro- 
vecho ni  medida.  ||  Ahosdar. 

Behartar.  Activo.  Volver  á  hurtar. 

Behnrtarse.  Beciproco.  Montería» 
Echar  la  caza  mayor  ó  menor,  acosa- 
da del  hombre  ó  del  perro,  por  dife- 
rente camino  del  que  llevaba. 

Beliarto.  Masculino.  Esguince  con 
que  se  desvía  el  cuerpo. 

Beliasable.  Adjetivo.  Que  puede 
rehusarse. 

Etimología.  De  rehu$ar:  francés,  re* 
fusable» 

Behaaador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
husa. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BehuGaniiento.  Masculino.  Acción, 
ó  efecto  de  rehusar. 

Behusar.  Activo  Excusar,  no  que- 
rer ó  no  aceptar  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  reettsáre: 
francés,  refuser;  oatalAUj  refutar, 

Befble.  Adjetivo  anticuado.  Bisi- 

BLE. 

Beideras.  Femenino  plnraL  Dispo* 
sioión  para  reírse. 

Beidero,  ra.  Adjetivo  familiar.  Lo 
que  produce  ocasión  frecuente  de  risa 
y  algazara. 

Beldor,  ra.  Adjetivo.  Que  ríe  con 
frecuencia,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  reír:  latín  rUor* 

Beidara.  Femenino.  Bbimishto. 

Beiffna.  Femenino  anticuado*  Bbi* 

HA. 

Betgola.  Femenino  anticuado.  Flb- 

CHASTB. 

Bellbóa.  Masculino.  Especie  de  re- 
bla de  Chile,  que  sirve  para  los  tintes. 

BeiMiiento.  Masculino.  Acción  ó^ 
efecto  de  reírse. 

Beiatprealón.  Femenino.  La  ao- 
ción V  efecto  de  reimprimir.  |)  Impren* 
ta.  El  conjunto  de  ejemplares  que  s» 
han  reimpreso  de  una  vez. 

Etimología..  De  reimprimir:  cata^ 
lán,  reimpressió;  francés,  réümprestio». 

Belmpreao,  aa.  Participio  pasivo 
irregular  de  reimprimir. 

Etimología.  De  reimprimir:  cata^^ 
Un,  reimpré9,  a;  francés,  reimprime, 

Beiotpresor,  ra«  Adjetivo.  Que  re» 
imprime.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BeiotprinUr.  Activo*  Volver  á  im* 
primir  ó  repetir  la  impresión  de  una 
obra  ó  escrito. 

Etimología.  De  re  é  imprimir:  cata- 
lán, reimprimir;  francés,  réiruprimer, 

Beina.  Femenino.  La  esposa  del 
rey.  ||  La  que  ejerce  la  potestad  reah 
por  derecho  propio.  O  En  estilo  corte- 
sano y  festivo,  cualquier  mujer,  y  es«> 
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pecialmente  si  es  joven  y  hermosa.  || 
£n  el  jaego  del  ajedrez,  la  pieza  prin- 
•oipal  aespués  de  la  llamada  rey.  (|  En 
las  colmenas,  abbja.  maesa.  |¡  moba.  En 
Andalncia,  jueffo  de  muchachos. 

Etimología.  Del  latín  regina^  forma 
femenina  de  rex^  regís,  el  rey,  deriva- 
do del  sánscrito  rajni^  soberana:  ca- 
talán, reyna;  francés,  reine;  italiano, 
regina,  reyna:  portn^aés^ain/ia. 

Reinad*.  Masculino.  El  espacio  de 
tiempo  en  que  gobierna  un  rey  O  rei- 
na. II  Anticuado.  La  soberanía  y  dig- 
nidad real,  ¡|  Anticuado.  Juego  de 
naipes. 

Etimología.  Bel  latín  regnáttis^  par- 
iiicipio  pasivo  de  regnáre,  reinar:  ca- 
talán, regnar,  reynat. 
,  Kelnador,  ra.  Adjetivo.  Que  reina. 
Clsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  rewiáior, 

Belnal.  Masculino.  Oueraecita  muy 
fuerte  de  cáñamo  compuesta  de  dos 
ramales  retorcidos.  B  Zumbel. 

Belaanilemto.  Masculino  anticua- 
do. Beihado. 

llelmante.  Participio  activo  de  rei- 
nar. II  Que  reina.  ||  Dicese  también  de 
los  príncipes  aunaue  no  sean  reyes. 

Etimología.  Del  latín  regnam^  reg^ 
nanfis,  participio  de  presento  de  reg- 
nar e^  reinar:  catalán,  regnantf  rey- 
nant;  francés,  regnanl^  regnanie;  ita- 
liano, regnante. 

JRelmar.  Neutro.  Begir  un  reino, 
gobernándolo  con  arreglo  á  sus  leyes 
constitutivas.  ||  Dominar  ó  tener  pre- 
dominio una  cosa  sobre  otra.  ||  Preva- 
lecer '6  persistir  continuándose  ó  ex- 
tendiéndose alguna  cosa,  como  tal 
costumbre,  tal  enfermedad,  tal  viento. 

Etimología.  Del  latín  regnáre^  fre- 
cuentativo de  regare^  regir:  italiano, 
regnare;  francés,  régner;  catalán,  reg- 
nar, reynar, 

Retnasso.  Masculino.  La  dignidad 
'de  rey  y  su  ejercicio. 

Ketneldeiiela.  Femenino.  Beitera- 
•oión  de  una  misma  culpa  ó  defecto. 

Etimología.  De  reinctdente:  catalán, 
reincidencia. 

Belneldente*  Participio  activo  de 
reincidir.  i|  Que  reincide. 

Etimología.  De  reincidir:  catalán, 
reincident, 

Beineldlr.  Neutro.  Volver  á  caer 
•^^  incurrir  en  algún  error,  falta  ó  de- 
lito. 

Etimología.  De  r«,  segunda  vez,  é 
incidir:  catalán,  reincidir, 

BeÍ]i«*rp*'A^l«*  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  reincorporarse. 

Relmeorpormeló».  Femenino.   La 
.ttcción  y  efecto  de  reincorporar  ó  re- 
incorporarse. 

Etimología.  De  teincorporar. 


Beliicorporador,ra.  Ad^ietivo.  Que 
reincorpora.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beineorporamlento.  M  as c ul i n o. 
Bbihcobpobagión. 

Belneorporar.  Activo.  Volver  á  in- 
corporar, agregar  ó  unir  á  un  cuerpo 
político  ó  moral  lo  que  se  había  sepa- 
rado de  él.  Se  usa  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  reincorpora- 
re: cataláU)  reincorporar;  francés,  re- 
incorporer, 

Beiii«ctlla.  Femenino.  Especie  de 
manzana. 

Belneta.  Femenino.  Variedad  de 
manzana  muy  estimada. 

Beino.  Masculino.  El  territorio  ó 
estados  sujetos  á  un  rey.  |j  Cualquie- 
ra de  las  provincias  de  un  estado  que 
antiguamente  tuvieron  su  rey  propio 
y  privativo;  y  así  se  dice:  beiho  de  Ga- 
Ucta,  BBiKO  de  Sevilla,  etc.  ||  Los  dipu- 
tados que  con  poderes  del  reino  lo  re- 
Sresentan  y  hablan  en  su  nombre.  || 
ada  una  de  las  tres  clases  en  que  los 
naturalistas  dividen  los  cuerpos  na- 
turales; y  así  se  llama  bbibo  animal 
el  conjunto  de  todos  los  animales, 
BEiiro  vegetal  el  conjunto  de  plantas 
y  BEINO  mineral  el  conjunto  de  mine- 
rales. 

Etimología.  Del  latín  regnum:  sáns- 
crito rájyan, 

Beln0talable.  Adjetivo.  Que  puede 
reinstalarse. 

Beinatalaeión.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  reinstalar. 

Etimología.  De  reinstalar:  francés, 
rétnstallation, 

Beln0talar.  Activo.  Volver  á  ins- 
talar. 

Etimología.  De  re  é  instalar:  fran- 
cés, reinstaller, 

Belntesrm1>l«.  Adjetivo.  Que  puede 
ó  debe  reintegrarse. 

Belntesraeió».  Femenino.  Beco- 
bro  ó  satisfacción  íntegra  y  total  de 
alguna  cosa.  ||  de  la  líhea.  Forense, 
Tránsito  que  hacen  los  mayorazgos, 
cuando  vuelve  la  sucesión  á  aquella 
linea  que  quedó  privada  ó  excluida, 
por  faltarle  la  cualidad  deseada  por 
el  fundador  ó  por  otro  cualquier  mo« 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  reintegratio: 
catalán,  reintegrado;  ft-ancés,  réinté- 
gration;  italiano,  reintegrazione, 

Beintesradamernte.  Adverbio  de 
modo.  Con  reintegro. 

Etimología.  De  reintegrada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Beimtesrado,  da.  Adjetivo  anti* 
cuado.  Mejorado,  corregido,  refor- 
mado. 

Etimología.  De  reintegrar:  catalán, 
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reintegrat,  da;  francés,  r  ¿integré;  itB,- 
llano,  reintégralo, 

Belute^rador,  ra.  Adjetivo.  Que 
reintegra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. . 

Beintesramlento.  Mascnlmo.  Se- 

INTBORO. 

Etimolooí A.  De  reintegrar:  catalán, 
reintegrament, 

Beinte^rar.  Activo.  Restituir  ó  sa- 
tisfacer íntegramente  alguna  cosa.  |l 
Reciproco.  Recobrarse  enteramente 
de  lo  que  se  habla  perdido  ó  prestado. 

Etimología,  Del  latín  redintegráre: 
catalán,  reintegrar:  francés,  réinté' 
grer;  italiano,  reintegrare, 

Belnte^ro.  Masculino.  La  acción 
de  reintegrar  ó  reintegrarse. 

Etimología.  De  reintegrar:  catalán, 
reintegro. 

Beir.  Neutro.  Manifestar  con  de- 
terminados movimientos  de  boca  y  de 
otras  partes  del  rostro  la  alegría  y 
regocijo  que  interiormente  se  tiene. 
Se  usa  también  como  recíproco.  ||  Ha- 
cer burla  ó  zumba.  ||  Metáfora.  Poé- 
tica. Se  aplica  á  las  cosas  materiales 
por  la  lozanía  y  alegría  que  manifies- 
tan, y  los  movimientos  af^radables 
que  hacen.  ||  Recíproco  familiar.  Em- 
pezar á  romi>erse  ó  abrirse  la  tela  del 
vestido,  camisa  ú  otras  cosas  por  muy 
usadas  ó  por  la  calidad  do  la  misma 
tela. 

Etimología.  Del  latín  ridcrCy  reír: 
italiano,  ridere;  francés,  rire;  portu- 
gués, rir;  catalán,  riuret\ 

Beis.  Masculino.  Moneda  de  Fortu- 

ñal;  85  de  ellos  equivalen  á  2  rs.  ve- 
ón;  aun<^ue  este  cambio  está  sujeto 
á  fluctuaciones,  según  el  movimiento 
de  la  plaza. 

Etimología.  Del  portugués  reis, 
abreviatura  de  reaesy  reales. 

Beísmo.  Masculino  anticuado.  Se- 
rie de  reyes. 

Beiterable.  Adjetivo.  Que  puede 
reiterarse. 

Etimología.  De  reiterar:  francés, 
réitérablp;  italiano,  reiterabüe. 

Belteracl^n.  Femenino.  Repeti- 
ción, ó  la  acción  de  reiterar  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  reiteratio:  ca- 
talán, reiterado;  francés,  réitération; 
italiano,  reiterazione, 

Belteradameiat«.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  reiteración,  repetidamente. 

Etimología.  De  reiterada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  reiterada- 
ment;  francés,  re'iterativementj  italia- 
no, reiteratamente, 

Relterador,  ra.  Adjetivo.  Que  rei- 
tera. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  míeror;  francés, 
réitérateur. 


Belterapnlento.  Masculino.  Reite- 
ración. 

Etimología.  De  reiteración:  italiano, 
reiterameuto. 

Belterante.  Participio  activo  de 
reiterar.  i|  Que  reitera. 

Belterar.  Activo.  Volver  á  Reca- 
tar; repetir. 

Etimología.  Del  latín  reiteráref  vol- 
ver á  comenzar,  repetir;  de  re,  mu- 
chas veces,  é  iterare,  volver  á  decir  ó 
hacer,  frecuentativo  de  ire^  ir:  cata- 
lán, reiterar;  francés,  réitérer;  italia- 
no, reiterare. 

BelteratiTamente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  repetición. 

Etimología.  De  reiterativa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

BelteratlTo,  va.  Adjetivo.  Lo  qu& 
tiene  la  propiedad  de  continuarse, 
repetirse,  reiterarse. 

Etimología.  De  reiterar:  francés, 
réitéralif, 

Belvindleable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  reivindicarse. 

BelTindicacIón.  Femenino.  Foren- 
se. La  acción  que  compete  á  alguno 
por  razón  de  dominio  ó  cuasi  dominio 
para  pedir  ó  pretender  se  le  restitu» 
ya  lo  que  le  pertenece. 

Etimología.  De  reivindicar:  catalán, 
revindicació,  reioindicació;  francés,  re- 
vendication;  italiano,  rivendicazione, 

Belvindlcador,  ra.  Adjetivo.  Que 
reivindica,  usase  también  como  sfis- 
tantivo. 

Etimología.  De  reivindicar:  francés^ 
revendicateur. 

Belvlndlc amiento.  Masculino* 
Bbivindicación. 

BeiTtndicar.  Activo.  Forense.  Re- 
cuperar alguno  la  alhaja  ^ue  por  ra- 
zón de  dominio  ó  cuasi  dominio  le  per- 
tenece. 

Etimología.  Del  latín  res,  m,  cosa,, 
interés,  hacienda,  y  vindicar e^  recla- 
mar (Academia):  catalán,  revindicar, 
reivindicar;  francés,  revendiquer;  ita- 
liano, rivendicari, 

BelTindleativo,  va.  Adjetivo.  Que 
reivindica. 

Belvlndleatorlo,  ría.  Adjetivo. 
Rbivihdicativo. 

Beta.  Femenino  anticuado.  Raíe. 

Beja.  Femenino.  Instrumento  de- 
hierro que  es  parte  del  arado  y  sirve 
para  romner  y  revolver  la  tierra.  Red 
formada  de  barras  de  hierro  de  varios 
tamaños  y  figuras  que  se  pone  en  la» 
ventanas  y  otras  partes  para  seguri- 
dad y  defensa,  g  La  labor  ó  vueltauque 
se  da  á  la  tierra  con  el  arado.  [|  Plu- 
ral. YüSLTAS.  II  Provincial.  Expresión 
que  se  dice  cuando  en  dos  puébloa 
confinantes  pueden  pastar  los  gana- 
dos de  ellos  promiscuamente  de^tir» 
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de  lo«  mojones  de  nno  y  otro,  y  cuan- 
do el  labrador  vecino  del  uno  siembra 
en  el  otro. 

Etimolooía.  Del  bajo  latín  rega,  po- 
sitivo inusitado  del  latín  regula:  cata- 
lán, reixa, 

Hejacar.  Activo.  Abbbjaoab. 

Refad».  Femenino.  Arbejada. 

Kejado.  Masculino.  Yerja  de  hierro 
ú  otra  materia. 

Etimología.  De  reja:  catalán,  reixaU 

Bejal.  Masculino.  Montón  de  ladri- 
llos bien  apilados^ 

ETiMOLoeíA.  De  rejo,  por  semejanza 
de  forma. 

Bejalirar. Masculino.  Arsénico 
combinado  con  azufre,  de  color  rojo 
amarillento,  raspadura  del  mismo  co- 
lor y  lustre  parecido  al  del  nácar. 

Etimología.  Del  árabe  rehchálgar, 
veneno,  arsénico. 

Rejazo.  Masculino.  Golpe  dado  con 
la  reja. 

Bejelear.  Neutro.  Provincial  An- 
dalucía. Bbhblbar. 

Bcjeleo.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. Bbhblbo. 

Bejeva.  Femenino.  Codbba, 

Bejero.  Masculino.  El  que  tiene  por 
oficio  labrar  ó  fabricar  rejas  de  puer- 
tas, ventanas  y  otras  partes. 

Bejlea,  Ua,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  reja.  [|  Bbjilla.  Especie  de  celo- 
sía que  se  pone  en  las  ventanillas  de 
los  confesionarios  para  oir  las  confe- 
siones de  las  mujeres,  y  en  las  puer- 
tas de  las  casas  para  ver  quién  llama 
antes  de  abrirlas.  ||  Bejubla. 

ETiMOLoaíA.  De  reja:  catalán, 
reixela. 

BeJItar.  Activo.  Cetrería.  Yomitab. 

Etimología.  Del  latín  reiectare, 

Bejo.  Masculino.  La  punta  ó  asui- 
jón  de  hierro,  j  por  extensión  se  dice 
de  otras  especies  de  puntas  ó  aguijo- 
nes, como  el  de  la  abeja.  ||  El  clavo  ó 
hierro  redondo  con  que  se  juega  al 
herrón.  O  Hierro  que  se  pone  en  el 
cerco  de  las  puertas.  D  Bobustez  ó  for- 
taleza. II  En  las  semillas  y  embriones 
de  las  plantas,  el  órgano  de  que  se 
forma  la  raíz. 

E  TIMÓLO  ai  A.  Nombre  onomato- 
péyico. 

Bejójn*  Masculino.  Barra  ó  barrón 
de  hierro  cortante.que.remata  en  pun- 
ta. II  Efpecie  de  lanza  de  pino,  de  vara 
y  media  de  largo,  que  desde  la  empu- 
ñadura va  adelgazando  hasta  el  otro 
extremo,  en  ejl  cual  hay  un  hierro 
acerado  en  forma  de  lensüeta,  y  sirve 
para  herir  los  toros,  j^  Especie  de  pa* 

Etimología.  De  rejo, 
B^OBAae.  MascujUno.  El  golpe  y  lai 
herida' del  rejón. 


Bejoneillo.  Masculino  diminutivo 
de  rejón. 

Bejoneador.  Masculino.  El  que  re- 
jonea. 

Bcjoneaniento.  Masculino.  Bejo- 

HBO. 

Bcjonear.  Activo.  En  el  toreo  de  á 
caballo,  herir  los  toros  con  el  rejón, 
quebrándolo  en  ellos. 

Bcjoneo.  Masculino.  La  acción  de 
rejonear. 

Bejaela.  La  reja  pequeña.  ¡|  Signi- 
fica también  el  braserito  de  madera, 
en  forma  de  una  arquilla  pequefia, 
forrada  de  hojalata,  con  su  enreja- 
do en  la  tapa,  para  recibir  por  los 
agujeros  el  calor  de  la  lumbre.  Usan 
de  él  las  mujeres  en  el  invierno  para 
calentarse  los  pies. 

BcJuTeneeedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
rejuvenece. 

Etimología.  De  rejuvenecer:  francés, 
rajeuni88ew. 

BeJuTeneeer.  Activo.  Bemozar, 
dar  la  fortaleza  y  vigor  que  se  tenía 
en  la  juventud.  Se  usa  también  como 
neutro  y  como  recíproco. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
el  latín  iuvenescére,  rejuvenecer,  for- 
ma verbal  de  iuvenis,  joven:  francés, 
rajeunir;  italiano,  riugiovanire, 

BeJUTeneeiente.  Participio  activo 
de  rejuvenecer.  ||  Que  rejuvenece. 

BejiiTeiiecIiiiieiito.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  rejuvenecer. 

Etimología. De  rejuvenecer:  francés, 
rajeunissement, 

BeJnveiUr.  Neutro  anticuado.  Bb- 

JÜVBBBCBB. 

Belabe.  Masculino.  Nombre  dado 
por  los  plateros  á  la  lavadura  que 
queda  de  sus  operaciones. 

Etimología.  De  relave, 

Belaelón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  referir,  en  sus  dos  primeras 
acepciones.  ||  Concernencia,  corres- 
pondencia ó  conexión  de  una  persona 
ó  cosa  con  otra.  ||  Forense,  £1  informe 

?[ue  hace  la  persona  designada  por  la 
ey  á  un  tribunal  ó  juez  do  lo  substan- 
cial de  un  proceso.  |J  Bomance  de  al- 
gún suceso  ó  historia  que  cantan  y 
venden  los  ciegos  por  las  calles,  ü  En 
las  comedias,  narración  y  también 
discurso.  II DB  ciBGO.  Metafórico  y  fa- 
miliar. Lo  que  se  recita  ó  lee  con  mo- 
notonía y  sin  darle  el  sentido  que 
corresponde.  J|  Metafórico  y  familiar. 
La  frivola  é  impertinente.  Q  dbsnüua. 
La  que  con  sencillez  y  verdad  refiere 
algún  hecho.  ||  jueada.  Bazón  ó  cuen- 
ta que  con  juramento  en  ella  expreso 
áe  da  á  quien  tiene  autoridad  para 
exigirla. 

Etimología,  Del  latín  rélatio^  forma 
sustantiva  abstracta  de  relátus.  reía- 
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oionado:  catalán,  rdació;  francés,  re- 
lation;  italiano,  relazione, 

Belaeionable.  Adjetivo.  Que  se 
debe  ó  pnede  relacionar. 

ReladonadOt  d».  Adjetivo.  Que 
tiene  relación  de  parentesco,  amis- 
tad, etc.,  con  alguno. 

Etimología.  De  relacionar:  catalán, 
rélacionat,  da, 

Belaeionmdor,  ra.  Adjetivo.  Que 
relaciona.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Belaeionamleiito.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  relacionar. 

Belaelonar.  Activo.  Hacer  relación 
de  un  hecho.  ||  Becíproco.  Tener  rela- 
ción entre  sí  cosas  ó  personas. 

Etimología.  De  relación:  catalán,  re- 
lacionar. 

Relaeionero.  Masculino.  El  que 
hace  ó  vende  coplas  ó  relaciones. 

Etimología.  De  relación:  francés,  re- 
lationnaire, 

Belajable.  Adjetivo.  Que  puede  re- 
lajarse. 

BeliO'^^l^*-  Femenino.  Aflojamien- 
to ó  diminución  de  la  tesura  natural 
de  uu  cuerpo.  J|  Quebbadüba.  J|  Metáfo- 
ra. Decadencia  de  la  debida  obser- 
vancia de  la  regla  ó  conducta  que  exi- 
fen  las  buenas  costumbres,  ó  de  la 
Lsciplina  y  buen  orden  que  se  debe 
observar  en  cualquiera  profesión  ó 
instituto.  II  Belevación  de  algún  voto 
ó  juramento.!  {Descanso  ó  intermisión 
de  algún  trabajo  ó  tarea.  ||  Forense, 
Entrega  del  reo  por  el  juez  eclesiásti- 
co al  secular  para  la  pena  en  causa 
de  sangre. 

Etimología.  Del  latín  rdaxatXo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  relaxátus, 
relajado:  catalán,  relaxació;  francés, 
reíaxation;  italiano,  rilassazione. 

Belajadameate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  relajación.  .. 

Etimología.  De  relajada  j  el  sufijo 
adverbial  mente, 

MelñSmáSmiwAAifkente,  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  relajadame^nte. 

Beli^adialHio,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  relajado. 

Belajado,  da.  Adjetivo  y  participio 

Sasivo  de  relajar.  Q Inmoral,  estraga- 
o.  II  Afectado  de  hernia. 

Etimología.  Del  latín  relaxátus^  par- 
ticipio pasivo  de  relaxare,  relajar:  ca- 
talán, rdaxai,  du;  francés,  reláché;  ita- 
liano, rilassato. 

MeímSiíáoTfrik.  Adjetivo.  Lo  que  re- 
laja. 

Etimología.  «Del  latín  rélaxátor. 

BelaJaiiileiite.  Masculino.  Bblaja- 

GIÓN. 

Etimología.  De  reiajadón:  francés, 
réláchement;  italiano.  rUassamento. 
Beli^ante.  Participio  activo  de  re- 


lajar. Que  relaja.  ||  Medicina,  Dícese 
especialmente  del  medicamento  que 
tiene  la  virtud  de  relajar.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo  masculino. 

Belajar.  Activo.  Aflojar,  laxar  ó 
ablandar .JjMetáf ora.  Ocasionar  ó  per- 
mitir el  descaecimiento  de  la  obser- 
vancia de  la  ley,  regla  ó  estatuto,  [j 
Forense,  Belevar  de  algún  voto,  jura- 
mento ú  obligación.  J|  Forense.  Entre- 
gar el  juez  eclesiástico  al  secular  al- 
gún reo  digno  de  pena  capital.  j|  Es- 
Sarcir  ó  divertir  ei  ánimo  con  algún 
escanso.  ||  Forense,  Aliviar  ó  dismi- 
nuir á  alguno  la  pena  ó  castigo.  ||  Be- 
cíproco. Ijaxarse  ó  dilatarse  alguna 
parte  en  el  cuerpo  del  animal  por  de- 
DÜidad  ó  por  alguna  fuerza  ó  violen- 
cia que  se  hizo,  n  QusBBABSE.jlMetáfo- 
ra.  viciarse,  distraerse  ó  estragarse 
en  las  costumbres. 

Etimología.  Del  latín  relaxare:  ca- 
talán, relaxar;  francés,  relácher,  re- 
laxer;  italiano,  rüassare, 

Belamed*]*,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
lame. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Belanedara.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  relamer.  ||  El  resto  de  lo  que 
se  relame. 

Belamer.  Activo.  Yolver  á  lamer. 
[I  Becíproco.  Lamerse  los  labios  con  la 
lengua  una  ó  muchas  veces.  ||  Metáfo- 
ra. Afeitarse  ó  componerse  demasia- 
damente el  rostro.  |  Metáfora.  Glo- 
riarse ó  jactarse  de  lo  que  se  ha  eje- 
cutado mostrando  el  gusto  de  haber- 
lo hecho. 

Etimología.  Del  latín  rdambére, 

BelamidOy  da.  Adjetivo.  Afectado, 
demasiadamente  pulcro  en  el  modo  de 
hablar. 

Etimología.  De  relamer, 

Belánpaso.  Maaoulino.  Luz-produ- 
cida ^or  la  chispa  de  una  descarga 
eléctrica  en  la  atmósfera.  ||  Metáfora. 
Oualquier  fuego  ó  resplandor  muy 
pronto.  II  Cualquier  cosa  que  pasa  li- 
geramente ó  es  pronta  en  sus  opera- 
ciones. II  La  especie  viva,  pronta,  a^- 
da  é  ingeniosa.  ||  La  parte  del  bnal 
que  se  veía  ¡en  las  mujeres  trayendo 
la  basquina  enteramente  abierta  por 
delante.  ||  Especie  de  nube  que  da  á 
los  caballos  en  los  ojos.  Q  Germania, 
Día.  B  Gemianía,  Golpe. 

Etimología.  De  re  y  lampo, 

Belampaini^aAor,  ra.  Adjetivo. 
Que  relampaguea. 

Belampa^aeamleato;  Masculino. 
Acto  ó  efecto  de  relampaguear. 

Belampairaeaiite.  Participio  acti- 
vo de  relampaguear,  (j  Que  relampa- 
guea. 

Belampasvear.  Neutro.  Haber  re- 
lámpagos. II  Metáfora.  Arrojar  los  ó 
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l)rillar  macho  con  algunas  intermisión 
nes.  Dicese  frecuentemente  de  los 
ojos  muy  vivos  6  iracundos. 

Etimología.  Dq  relámpago:  catal&n, 
Uampegar, 

B«l»iiipasaeo.  Mascalino.  Acción 
y  efecto  de  relampaguear. 

Relampar.  Neutro  anticuado.  Be- 

LUMBBAB. 

Kelampo.  Masculino  anticuado.  Bb- 

LÁMPAaO. 

B«l»»ee.  Masculino.  Segundo  lan* 
ce,  redada  ó  suerto.  j|  Suceso  casual  y 
dudoso.  II  En  los  juegos  de  envite,  la 
suerte  ó  azar  que  se  sigue  ó  sucede  & 
otros.  Q  El  acto  de  volver  &  entrar  en 
el  c&ntaro  la  cédula  on  las  elecciones 
que  se  hacen  por  insaculación.  ||  Db 
BBLAHCB.  Modo  adverbial.  Casualmen- 
te, cuando  no  se  esperaba. 

Etimología.  De  re  y  lance:  catalán, 
rdlans, 

]lel»ii«eftr.  Neutro  anticuado.  Ju- 
gar un  lance. 

Selanve.  Masculino.  Acción  de 
echar  otra  vez  las  redes. 

Etimología.  De  relance, 

Belaasad^r,  rm.  Adjetivo.  Que  re- 
lanza. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BelauMmMtieiito.  Masctdino.  Acción 
ó  efecto  de  relanzar. 

Relansar.  Activo.  Bepeler,  recha- 
zar. II  Volver  á  entrar  en  el  cántaro  la 
cédula  en  las  elecciones  que  se  hacen 
por  insaculación. 

Belmnao.  Masculino  anticuado.  Bb- 

LABOB. 

Belapa»,  am.  Adjetivo.  El  que  rein- 
cide ó  incurre  en  el  mismo  delito. 

Etim#looí A.  Del  latín  rAáp%u8^  par- 
ticipio pasivo  de  relofrt,  caer  nueva- 
mente; de  re,  segunda  vez,  y  lábi, 
caer:  catalán,  rüapño;  francés,  rdaps, 
rdapse, 

Belasoy  aa.  Adjetivo  anticuado.  Bb» 

X.AP80. 

Etimología.  Del  latín  retópti»,  par- 
ticipio pasivo  de  relabi^  volver  á  caer. 

BelataMe.  Adjetivo.  Que  puede  re- 
latarse. 

Belataeló».  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  relatar. 

Belstador,  rm.  Adjetivo.  Que  rela- 
ta, usase  también  como  sustantivo. 

BelataMtiento.  Masculino.  Bblato. 

Etimología.  De  relato:  catalán  anti- 
guo, relatament, 

Belatante.  Participio  activo  de  re- 
latar. II  Qu6  relata. 

Belater.  Activo.  Beferir  ó  contar 
algún  suceso  ó  historia.  ||  Hacer  rela- 
ción de  un  suceso  ó  pleito. 

Etimología.  De  rdato:  catalán,  re- 
latar; francés,  rdater;  italiano,  rehi- 
lare. 


Belattvmmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  relación  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  rélative:  fran- 
cés, rdativement;  italiano,  rdaiiva'- 
mente, 

Belativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  ha- 
ce relación  á  otra  cosa.  ||  Gramática» 
Véase  Pbobombbb. 

Etimología.  Del  latín  relatxvua:  ca* 
talán,  reiatiUj  va;  francés,  rdaiif;  ita- 
liano, relativo. 

Belato.  Masculino,  Belaoióx. 

Etimología.  Del  latín  rdátus^  re* 
latús. 

Bclator.  Masculino.  El  que  refiere  é 
relata  alguna  cosa.  ||  Forense,  Letrado 
que  hace  de  oficio  relación  de  los  au- 
tos y  expedientes  en  los  tribunales 
superiores.  ||  Anticuado.    Bbfbbhda* 

BIO. 

Etimología.  Del  latín  relator ^^  el  que 
hace  la  relación,  narrador,  historia- 
dor: catalán,  relator;  francés,  rélateur; 
italiano,  rélatore. 

Bclatorfa.  Femenino.  Empleo  de 
relator. 

Etimología.  De  rdator:  catalán,  re- 
latoria. 

Belmvmblc*  Adjetivo.  Que  puede  ser 
relavado. 

Belavador,  ra.  Adjetivo.  Que  rela- 
va. Usase  también  como  sustantivo. 

Belavadara.  Masculino.  Segunda 
lavadura. 

BelmTaMtient*.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  relavar. 

Belmvar.  Activo,  Volver  á  lavar  ó 
purificar  más  alguna  cosa. 

Etimología.  I)el  latín  rdavSre;  de 
re,  reiteración,  y  lavére,  lavar:  fran- 
cés, rdaver;  italiano,  rdavare,  rila' 
vare, 

Belavc.  Masculino.  Segunda  lava- 
dura. Se  aplica  comúnmente  á  los  me- 
tales. 11  Plural.  En  las  minas,  las  par- 
tículas que  en  'segundo  lave  se  van 
con  el  barro  ó  lama. 

Etimología.  De  re  y  lave. 

llelaTlIl*.  Masculino  diminutivo 
df  relave. 

Belaacmnte.  Sustantivo  v  a<^etivo. 
Medicina.  Nombre  v  calificación  de 
los  remedios  q^ue  aoren  el  tejido  or- 

f pánico  demasiado  apretado  dándole 
axitud. 

Etimología.  De  rdaxar:  francés,  re- 
laxant, 

Belaxar.  Activo.  Bblajab. 

Belaxsu  xa.  Adjetivo.  Aflojado, 
suelto.  ¡I  Tibio  ó  de  poca  firmeza,  con- 
descendiente. 

Etimología.  De  rdaxar, 

Bdasar.  Activo.  Enlazar  ó  atar 
con  varios  lazos  ó  vueltas. 

Beleer*  Activo.  Volver  á  leer. 

Etimología.  Del  latín  rdegére,  leer 
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seganda  vez;  de  re,  repetición,  y  legé- 
re,  leer:  francés,  relire;  italiano,  rileg- 
gere* 

Aele^able.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
debe  ser  relegado. 

Belesaeión.  Femenino.  Destierro 
que  imponían  los  romanos  &  nn  cinda- 
dano^onaervándole  los  derechos  de 
tal.  I)  JDebtiebbo. 

Etimología.  Del  latín  relegalio,  des- 
tierro, forma  sustantiva  abstracta  de 
relegátus,  relegado:  catalán^  relegado; 
francés,  relégaXion;  italiano,  relega- 
zione. 

Releipadort  ra.  Adjetivo.  Que  rele- 
ga. Usase  también  como  sustantivo. 

Heleiramlento.   Masculino.   £blx- 

GACIÓN. 

Beleirar.  Activo.  Entre  los  anti- 
guos romanos,  desterrar  á  un  ciuda- 
dano sin  privarle  de  los  derechos  de 
tal.  |]  Dbstkbbab. 

Etimología.  Del  latín  relegare^  des- 
terrar; de  re,  segunda  vez,  y  legare, 
legar:  catalán,  relegar;  francos,  relé- 
guer;  italiano,  relegare» 

Bele^ratlTo,  va.  Adjetivo.  Que  en- 
vuelve relegación. 

BeleyatorlOy  ría.  Adjetivo.  Bble- 

OATIVO. 

BeleJ  ó  Beleje*  Masculino.  Arlüle- 
ria.  El  resalte  que  por  la  parte  inte- 
rior suelen  tener  algunas  piesas  de 
artillería  en  la  recámara,  estrechán- 
dola para  que  sea  más  angosta  la  par- 
te donde  está  la  pólvora  que  lo  res- 
tante del  cañón.  ||  £1  escarpe  ó  cerra- 
miento en  diminución  de  la  pared  ha- 
cia arriba.  Dícese  también  de  otras 
cosas,  especialmente  de  los  carros  y 
coches.  II  El  sarro  que  se  cria  en  los 
lahios  ó  en  la  boca. 

Etimología.  Del  francés  reíais, 

B^lcjar.  Neutro.  Formar  la  pared 
relej. 

Belente.  Masculino.  La  humedad 
que  en  noches  serenas  se  experimen- 
ta en  la  atmósfera.  ||  Metáfora  fami- 
liar. Sorna,  frescura. 

Etimología.  Del  latín  relens,  retén- 
tit,  que  baja  ó  lava. 

Belenteeer.  Neutro.  Kbblakdkgsb. 
Se  usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  relentesoére, 
ablandarse. 

Beleque.  Masculino.  Zabpa. 

Belevable.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
debe  ser  relevado. 

Belevaclóia.  Femenino.  La  acción 
de  relevar.  Q  Alivio  de  la  oar^a  que 
se  debe  llevar  ó  de  la  obligación  que 
se  debe  cumplir.  ||  Perdón  ó  exonera- 
ción de  algún  gravamen.  ||  Forense, 
Exención  de  alguna  obligación  gene- 
neral;  como:  bblbvaoióh  de  fianza,  de 
prueba. 


Etimología.  Del  latín  relevatio,  des- 
carga, hablándose  de  un  peso^  forma 
sustantiva  abstracta  de  relevatus,  re- 
levado: francés,  relevenient;  italiano, 
rilevamenio. 

Belevador,  ra.  Adjetivo.  Que  rele- 
va. Dsase  también  como  sustantivo. 

Belevaate.  Adjetivo.  Sobresalien- 
te, excelente. 

Etimología.  Del  latín  relévans^  relé- 
vántiSf  participio  presente  de  relevare: 
francés,  relevante  relevante;  catalán,. 
relevant. 

Belevar.  Activo.  Hacer  alguna  co- 
sa de  relieve.  ||  Exonerar  de  algún 
peso  ó  gravamen,  y  también  de  algún 
empleo  ó  cargo.  ||  Bemediar  ó  soco- 
rrer. |l  Absolver,  perdonar  ó  excusar. 
¡I  Metáfora.  Exaltar  ó  engrandecer 
alguna  cosa.  ||  Pintura,  Pintar  alguna 
cosa  de  manera  que  parezca  que  sale 
fuera  ó  tiene  bulto.  ||  Milicia,  Mudar 
una  centinela  ó  cuerpo  de  tropa  que 
da  alguna  guardia  ó  guarnece  algún 
puesto.  Por  extensión  signiñoa  reem- 
plazar, sustituir  á  una  persona  con 
otra  en  cualquier  empleo  ó  comisión. 
II  Neutro.  Escultura,  balir  una  £gura 
afuera  del  plano. 

Etimología.  Del  latín  relevare,  ali- 
viar segunda  vez;  de  re,  repetición,  y 
levare^  levantar:  catalán,  relevar^  relie- 
var^  francés,  relever;  italiano,  rüevare, 

BelevatlTo,  va.  Adjetivo.  Que  re- 
leva. 

Belevé.  Masculino.  Especie  de  pei- 
nado que  usaban  las  mujeres. 

Etimología.  Del  francés  releve',  le- 
vantado, participio  pasivo,  de  relever, 
levantar. 

Belevo.  Masculino.  Afi7tcia.  La  ac- 
ción de  relevar.  ||  Belevación  de  la 
tropa.  II  El  soldado  ó  cuerpo  que  re- 
leva. 

Etimología.  De  relevar:  catalán,  re- 
llevo, 

BelianisBio.  Masculino.  ÍRsloria 
eclesiástica.  Doctrina  de  los  relianis* 
tas. 

Belieario.  Masculino.  Lu^ar  donde 
están  guardadas  las  reliquias.  ||  Caja 
preciosa  para  custodiar  reliquias. 

Etimología.  De  reliquic^  francés,  re* 
limiaire;  italiano,  reliquiario, 

Belicto.  Adjetivo.  Forense,  Véase 
BlBNSS  bbliotos. 

Etimología.  Del  latín  rellctus,  parti- 
cipio pasivo  de  relinquere,  dejar. 

Bellef:  Masculino.  Milicia,  Beha- 
bilitación  en  grado  ó  sueldc-que  se  da 
por  el  rey  al  oficial  que  faltó  4b  su 
cuerpo. 

Etimología.  Del  francés  relie/],  re- 
habilitación. 

BelieTar.  Activo  anticuado.  Bale- 
var,  exonerar. 
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Belleve.  Mascalino.  Labor  ó  figu- 
ra que  resalta  sobre  el  plano. {{Plural. 
El  residuo  que  queda  en  la  mesa  de  lo 
que  se  come.  |j  PiíUura,  Realce  ó  bulto 
que  al  parecer  tienen  algunas  cosas 
pintadas.  ||  Alto  belíbvb.  Aquel  en 
que  las  figuras  salen  del  plano  m¿s 
de  la  mitad  de  su  grueso.  í;!Bajo  rblijb- 
YB.  Aquel  en  que  las  figuras  resaltan 
poco  del  plano.|{MEDio  rblievb.  Aquel 
en  que  las  figuras  salen  del  plano  la 
mitad  de  su  grueso.  Ij  Tono  bblibyb. 
Alto  belibyb. 

ExiifOLoaiA.  Bel  latín  relevare^  qui- 
tar la  carga,  libertar  del  peso,  levan- 
tar con  frecuencia;  compuesto  de  re, 
nuchas  veces,  y  levare,  elevar;  de  lévis, 
leve:  catalán^  relien;  francés,  relief; 
italiano,  rüeuOf  rilievo;  bajo  latín,  re^ 
leviunu 

Believes.  Masculino  plural.  Besi> 
dúos  que  de  lo  que  se  come  queda  en 
la  mesa. 

Etimología.  Del  latín  reliquiae. 

Bélica.  Femenino.  Segunda  Uga  ó 
porción  pequeña  de  metal  que  se  echa 
a  otro  para  trabajarlo. 

BeUsable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
religado. 

Belliraclón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  religar. 

Etimología.  Bel  latín  rdigaúo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  religcUus^ 
religado. 

Bellarador,  ra.  Adjetivo.  Que  reli- 
ga. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Be  religar:  francés,  re- 
lieur, 

meUiradarm.   Femenino.  BsudA- 

XIBBTO. 

Beii^amlento.  Masculino.  Acoión 
ó  efecto  de  religar. 

Beli|i:ar.  Activo.  Volver  á  atar  ó 
ceñir  más  estrechamente.  ||  Volver  & 
ligar  un  metal  con  otro. 

Etimología.  Bel  latín  religare;  de  re, 
segunda  vez,  y  ligar e^  ligar:  catalán, 
religar;  francés,  reliei\ 

Bellirtén.  Femenino*  Virtud  moral 

2ue  nos  mueve  y  dispone  para  dar  á 
^io8  el  ouUo  que  le  es  debido.  |j  La 
profesión  y  observancia  de  la  doctri- 
na religiosa,  {j  Fe,  creencia,  ley,  cul- 
to^ temor  de  Bios,  piedad,  deyocidn. 
I  impropiamente  y  por  abuso  se  da  el 
nombre  d,e  bbligión  á  falsas  creen- 
cias, i  Obligación  de  conciencia,  cum- 
plimiento de  un  deber;  y  así  se  dice: 
la  utLiGióii  áel  juramento,  ||  Orden^ 
instituto  religioso,  ft. católica.  .La re- 
velada por  Jesucristo  y  conservada 
por  la  santa  Iglesia  romaiia.  U  ma^ ü- 
BAL.  La  que  consiste  en  la  adoración 
de  Bios  y  en  la  práctica  délas  vicbu- 
des  morales.  ||  rbfobmada.  El  protes- 
tantismo en  general,  y  en  espeoifkl  la 


secta  de  los  calvinistas,  jj  Eutbab  bh 
RELIGIÓN.  Tomar  el  hábito  en  un  ins- 
tituto religioso. 

Etimología.  Bel  latín  religio,  rdigio-^ 
nts.  culto  que  se  tributa  á  la  Bivmi- 
dad:  catalán,  religió;  francés,  r^^tz/ion; 
italiano,  réligione. 

Beliirlonario.  Masculino.  Sectario 
de  la  religión  reformada. 

Etimología.  Be  religión:  catalán  y 
francés,  reXigiontiaire;  italiano,  religio* 
narto;bajo  latín,  religionárlus. 

Bell^^nlsta.  Masculino.  Bbligio- 
habió. 

BelMd^aa.  Forma  femenina  de  re* 
ligioso. 

Etimología.  Be  religioso:  catalán  é 
italiano,  religiosa;  francés,  rdigieuse. 

BellsioAameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  religión.  |i  Con  puntualidad  y 
exactitud.  ||  Familiar.  Moderadamen- 
te, con  parsimonia. 

Etimología.  Bel  latín  religiós'e:  cata- 
lán, religiosanient;  francés,  religieme- 
ment;  italiano,  religiosamente, 

Beliyloslilad.  *  FemonÍDO.  Esmero 
en  cumplir  con  las  obligaciones  reli- 

fiosas.  II  La  práctica  de  las  acciones 
evotas.  i)  Puntualidad,  exactitud  en 
hacer,  observar  ó  cumplir  alguna 
cosa. 

Etimología.  Bel  latín  reiigiosUas:  ca- 
talán, religiositat;  francés,  religiosiié; 
italiano,  religiositá, 

Bellylo0ÍalMiaMient«.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  religiosamente. 

melli;loafslMio.  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  religioso. 

meUi^oso,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  religión  ó  á  los  que  la 
profesan.  ||  El  que  tiene  religión,  y 
particularmente  el  que  la  profesa  con 
celo.  II  El  que  ha  tomado  hábito  en 
una  orden  bbligiosa  regular.  H  El  que 
es  fiel  y  exacto  en  el  cumplimiento  de 
su  deber.  ||  Moderado,  parco. 

Etimología.  Bel  latín  rdigiosus:  ca- 
talán, religióSj  a;  francés,  religieux; 
italiano,  religioso, 

Bellmable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  relimarse. 

Bellnaetta.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  relimar. 

BeUmaaidleiito.  Masculino.  Bxlima- 

OIÓN. 

BellMtar*  Aetivo.  Volver  á  limar. 

Etimología.  Be  re  y  limar:  francés, 
relimer, 

BelimatlTo,  ▼»•  Adjetivo.  Que  re- 
lima ó  sirve  para  relimar. 

Bellmpla&le.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  relittpiarse. 

Bellmptailiura.  Femenino.  Acción 
y  ef eoto  de  relimpiar. 

Bellmplaatient^.   Masculino.  Ba- 

LIMPIAPUBA. 
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Bellmpiar.  Actiro.  Volver  ft  lim- 
piar ó  limpiar  mucho.  Se  usa  también 
como  reciproco. 

Belfmpido,  da.  Adjetivo.  Muy  lím- 
pido. 

Bellinpio,  pia.  Adjetivo  familiar. 
May  limpio. 

Belimehador,  ra.  Adjetivo  qne  se 
aplica  al  caballo  que  relincha  con  fre- 
cuencia. 

Etimología.  Be  relinchar:  catal&n, 
reniUador, 

B«ltneliaiiile»to.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  relinchar. 

Bellneliaiite.  Participio  activo  de 
relinchar. 

KeliBchar.  Neutro.  Despedir  el  ca- 
ballo su  TOE. 

Etimología.  Del  latín  re  é  hinnire, 
relinchar:  francés,  hennir;  italiano, 
nitrire;  catal&n,  reniUar, 

Beltnchldo.  Masculino.  Eelmcho. 

B«llnclio.  Masculino.  La  voz  del 
caballo. 

Etimología.  De  relinchar:  catalán, 
renill. 

Belindo,  da.  Adjetivo.  Muy  lindo  6 
hermoso. 

Bellnsa.  Femenino.  Marina.  El  ca- 
bo con  que  se  refuerzan  las  orillas  de 
las  velas. 

Et imolooía.  1. Del  alemán raaleik: 
francés,  ralin^es;  catalán  y  portu- 
guéB^elinga;  italiano,  ralinga,  rilinga, 

2.  Del  anglosajón,  raa,  verga,  y 
saeccan^  agarrar. 

BelJBfl;ar.  Activo.  Marina,  Coser  ó 

Í)egar  la  relinga.  ||  Neutro.  Moverse 
a  relinda  con  el  viento  ó  empezar  ¿ 
flamear  los  primeros  paños  de  la  vela. 

Etimología.  De  rdinga:  catalán,  re- 
lingar;  francés,  ralinguer;  italiano,  ral- 
lingare, 

MeUnSeKt.  Activo  y  neutro  anti- 
cuado. Marina,  Belihgab. 

Beliquia.  Femenino.  El  residuo  que 
queda  de  algún  todo.  Es  más  usado 
en  plural.  ||  Parte  del  cuerpo  de  algún 
santo,  ó  lo  que,  por  haberle  tocado,  es 
digno  de  veneración.  ||  Metáfora,  ves- 
tigio  de  cosas  pasadas.!  (Metáfora.  Do- 
lor ó  achaque  nabitual  que  resulta  de 
alguna  enfermedad  ó  accidente.  ||  ir- 
siONB.  La  cabeza,  brazo  ó  canilla  de 
algún  santo. 

Etimología.  Del  latín  reliquíae,  des> 
poios  del  mundo,  lo  que  queda  ae  los 
dinintos^  forma  sustantiva  de  relin' 
quére^  deiar  por  muerte,  transmitir;  de 
r^, -con  frecuencia,  y  íinquérej  hacer 
abandono;  del  griego  leipétn^  dejar: 
italiano,  reliquia;  francés,  religue;  ca- 
talán, reliauia. 

BeloJ.  Masculino.  Máquina  de  mo- 
vimiento que  sirve  para  indicar  las 
horas.!  loB  agua.  Artinoio  para  medir 


el  tiempo  por  medio  del  descenso  del 
agua  que  va  cayendo  gota  á  gota.  || 
DE  ABBiffA.  El  (}ue  produce  el  mismo 
efecto  por  medio  de  la  arena  menuda. 
|{  DE  CAMPABA.  El  quc  da  las  horas  con 
campana.||DB  faltbiqübba.  £1  que  por 
ser  pequeño  puede  ir  en  el  bolsillo.  || 
BE  loroitudes.  El  que  está  construido 
con  tal  perfección  que  sirve  para  ave- 
riguar, especialmente  en  el  mar,  las 
longitudes.  ||  de  música.  Aquel  en  que, 
al  dar  la  hora,  suena  música.  ||  de  péb- 
DOLA.  Aquel  cu^o  movimiento  se  arre- 

f^la  por  las  osoilaciones  de  un  péndu- 
o.  II  DB  SOL.  El  que  señala  las  horas 
por  medio  de  la  sombra  que  forma  el 
gnomon.  ||  de  bbflbxiór.  Aquel  en  que 
señala  las  horas  el  rayo  reflejo  del 
sol.  II  DE  bbfbacciób.  Aqudl  en  que  se- 
ñala las  horas  el  rayo  refracto  del 
sol.  II  DB  BBPBTioiÓB.  El  quc^  por  medio 
de  un  muelle,  da  la  hora  siempre  que 
se  quiere.  ||  de  sobbbmbsa.  £1  que  se 
pone  sobre  las  mesas  como  de  adorno. 
li  DE  pabed.  El  de  tamaño  proporciona- 
do que  se  flja  en  alguna  de  las  paredes 
interiores  de  una  habitación.  ]|  de  to- 
bes. El  que  se  pone  en  las  torres, 
campanarios  ú  otros  parajes  elevados 
de  los  ediflcios.  ||  dbsoobcbbtado.  Me- 
táfora. El  sujeto  desordenado  en  sus 
acciones  ó  palabras.  ||  solab.  Bbloj  dx 

SOL. 

Etimología.  Del  latín  horologtum; 
del  griego  ¿bpoXóYiov  (hórológion);  de 
hora,  hora,  y  lógion,  muestra:  catalán, 
rellotge;  francés,  horloge;  italiano,  orO" 
logio, 

Belejera.  Femenino.  Gi^a  de  ma- 
dera ó  de  otra  materia  que  sirve  para 
poner  y  guardar  los  relojes. 

Etimología.  De  rdoj:  catalán,  re- 
üotgera, 

Belajerfa.  Femenino.  Arte  de  ha- 
cer relojes,  fl  Tienda  donde  se  hacen, 
venden  ó  componen  los  relojes. 

Etimología.  De rdojero:  catalán, 
rellotgeria;  francés,  horlogerie, 

Belojera.  Masculino.  El  que  hace, 
compone  ó  vende  relojes. 

Etimología.  De  reloj:  cs»talán,  réUoU 
ger;  francés,  horloger;  italiano,  ore 
lajo, 

Balajteo,  lio,  to.  Masculino  dimi* 
nutivo  de  reloj. 

Etimología.  De  reloj:  catalán,  reUot* 
get, 

Belajio.  Masculino  anticuado.  Bb- 
loj. 

Belneidar,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
luce. 

B«la«léiiipaiio.  Masculino  anticua- 
do. LUOI^BBAOA. 

Bela«ieate.  Participio   activo  de 

relucir.  |j  Lo  que  reluce  ó  resplandece. 

Etimología.  De  relucir:  latín,  rel«- 
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cenSf  rducéntitf  participio  de  presente 
de  relucérey  relucir:  catalán,  rdluhenU 

Belnetmiento.  Masculino.  Acto  6 
efecto  de  relucir. 

Helnelr.  Neutro.  Despedir  ó  arro- 
jar luz  alguna  cosa  respUndeoiente.  || 
Lucir  mucho  ó  resplandecer  alguna 
cosa.  O  Metáfora.  Kesplandecer  en  al- 
guna virtud,  mostrarse  excelente  en 
sus  acciones. 

Etiiiolooía.  Bel  latin  réLucére;  de 
re, segunda  vez,  jlucére^  lucir. 

Beluetaiielm.  Femenino.  Bepug- 
nancia,  dificultad  que  se  siente  para 
hacer  ó  decir  algo. 

EtiholooIa.  De  reluchar, 

Beluehailor,  r».  Adjetivo.  Que  re- 
lucha. Usase  también  como  sustan* 
tivo. 

Belaelianlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  reluchar. 

Belnehar.  Neutro  metafórico.  Lu- 
char mut^a  7  porfiadamente  dos  co- 
sas. 

BtimolooIa.  Del  latín  rductári;  de 
re,  con  frecuencia,  y  luctárij  luchar. 

Beluabrador,  rm.  Adjetivo.  Que 
relumbra. 

Belumbramlento.  Masculino.  Acto 
y  efecto  de  relumbrar. 

Belambrante.  Participio  activo  de 
relumbrar.  ||  Que  relumbra  ó  da  luz. 

Belttmbrar.  Neutro.  Dar  grande 
luz  ó  alumbrar  con  exceso  alguna 
cosa  luminosa. 

Btimología. Del  latin rdumináre: 
francés,  rallumer;  italiano,  railumi' 
nare. 

Belumbre.  Masculino.  El  sabor 
que  toman  algunas  cosas  por  haberse 

fuardado  ó  guisado  en  vasijas  de  oc- 
re ó  hierro. 

B«liuBbr4ii.  Masculino.  Golpe  de 
luz  vivo  y  pasajero.  ||  Obopsl,  en  sus 
acepciones  metafóricas. 

Etimolociía.  De  relumbrar» 

Belnmbr^r.  Masculino  anticuado. 
Sbsplandos. 

Belambr^aaaiente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  relumbrosa. 

Etiholooía.  De  rdumbrosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Belumbrosldad.  Femenino.  Ouali* 
dad  de  lo  relumbroso. 

Belambroaoy  aa.  Adjetivo.  Muy 
brillante. 

Belmaelr.  Neutro  anticuado.  Bslu- 
oix. 

Bellamar.  Activo  anticuado.  Lla- 


mar, convocar. 

Bellananiento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  rellanar. 

BeUanar.  Activo.  Volver  á  allanar 
alguna  cosa^ollándola  y  apretándo- 
la mucho.  II  Beciproco.  Aplanarse  ó 
echarse  sobre  alguna  cosa. 


Bellaa««  Masculino.  Descanso  ó 
mesa  de  escalera  ó  de  la  tierra. 

Bellea.  femenino  anticuado.  Ba- 
lsa. 

Bellenablé.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de rellenar. 

Bellemador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
llena. 

Etimología.  De  rellenar:  francos^ 
renipliaseuse,  rellenadora. 

Bellenadiira.  Femenino.  Bxllbha- 

MIXHTO. 

Bellenamlento.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  rellenar. 

Etimología.  De  rellenar: francés, 
remplu9<ige, 

Bellenar.  Activo.  Volver  á  llenar 
alguna  cosa  ó  hincharla  mucho.  ||  Lle- 
nar un  ave  ú  otra  sosa  de  carne  pica- 
da ú  otros  ingredientes.  ||  Familiar. 
Dar  de  comer.  Se  usa  regularmente 
como  verbo  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  replere:  fran- 
cés, remplir;  italiano,  riempiere, 

Bellen^y  aa.  Adjetivo.  Lo  que  estél 
muy  lleno,  [j  Masculino.  Ficaaillo  sa- 
zonado de  carne,  hierbas  ú  otros  man- 
iares  con  que  se  llenan  tripas,  aves^ 
hortalizas,  etc.  ||  La  acción  y  efecto 
de  rellenar. 

Etimología.  De  rellenar:  catalán,  re* 
Ueno, 

Bellente.  Masculino.  Bilbhti. 

Bellenteeer.  Neutro.  Bblxntbobs. 

Bellaelr.  Neutro  anticuado.  Bblü- 
cía. 


(Ad).  Locución  adverbial  la- 
tina, que  se  emplea  para  significar 
que  una  respuesta  está  perfectamen- 
te ajustada  á  la  pregunta;  y  asi  se 
dice:  contestó  ad  xsm. 

Etimología.  De  ad,  preposición  de 
acusativo,  y  rem,  acusativo  de  res^ 
cosa. 

Beaiaeluible.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  remachado. 

Bemaebadory  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
macha. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bemaeliar.  Activo.  Machacar  la 
punta  ó  cabeza  del  clavo  ya  clavado, 
para  mayor  firmeza. 

Etimología.  De  re,  reiteración,  y 
machar f  forma  verbal  de  macho j  clavo 
grueso,  grande,  fuerte,  para  diferen* 
ciarlo  del  clavo  pequeño,  endeble» 
hembra, 

Bemaelie.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  remachar. 

Beniade,  da.  Adjetivo.  Torcido  ú 
oblicuo,  como  término  de  arquitectu- 
ra. II  Anticuado.  Que  tiene  remos. 

Etimología.  De  remar:  catalán,  re- 
mat;  francés,  ramé;  italiano,  remato, 

Beaiador*  Masculino  anticuado.  Bb-^ 

MBBO. 
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Benadnra.  Femenino  anticnado. 
La  acción  y  efecto  de  remar. 

Beinallad^r,  ra.  Adjetivo.  Qne  re- 
malla. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Kemalladnra.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  remallar. 

Bentallar.  Activo.  Componer,  re- 
forzar las  mallas  viejas  ó  rotas. 

EtimolooI A.  De  re  j  mediar:  francés, 
remailler;  catalán,  remallar, 

Benuunlenta.  Masonlino.  La  acción 
y  efecto  de  remar. 

Etimología.  De  remar:  catal&n,  re* 
mamentf  remadura. 

Bemanmdera.  Femenino.  Pieza  de 
madera  que  en  las  tenerlas  sirve  para 
quebrantar  la  piel. 

Bemaaelpaeltfn.  Femenino.  HisiO' 
ria.  Formalidad  jurídica  usada  en  las 
adopciones,  entre  los  antij^uos  roma* 
nos,  que  consistía  en  la  reventa  del 
niño  adoptado,  hecha  por  el  padre 
adoptivo  al  natural.  Bu  fin  era  nacer 
«alir  al  adoptado  do  la  condición  le- 

f^al  de  esclavo  en  que  le  habla  puesto 
a  primera  venta  ó  emancipación^  y 
aseg'urar  4  su  padre  adoptivo  el  dere- 
cho de  agnación. 

Beiiiandar.  Activo.  Mandar  una 
-cosa  muchas  veces. 

Etimología.  De  re  y  mandar:  fran- 
cés, remander;  italiano,  reimandare. 

BcmaBeeedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
remanece. 

Bemmneeer.  Neutro.  Aparecer  de 
nuevo  é  inopinadamente. 

Etimología.  Del  latín  remanére,  per- 
manecer. 

Bemaneelente.  Participio  activo 
de  remanecer.  |]  Que  remanece. 

Bemameelmieiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  remanecer. 

Bemanente.  Masculino.  Besiduo 
de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  remánens,  re^ 
manéntis,  el  que  persevera,  de  rema- 
nére^  demorar,  quedar  en  un  punto, 
compuesto  de  re,  segunda  vez,  y  ma* 
nñre,  permanecer:  catalán,  remanent; 
francés,  remanenl, 

Bemaner.  Anticuado.  Psbmavbckb. 
II  Quedar,  sobrar. 

Bemaniraao,  da.  Adjetivo.  Levan- 
tado hacia  arriba,  como  si  se  hubiese 
remangado. 

Bemaniradory  ra.  Adjetivo.  Que 
remanga.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Bcmaiiirmdiira.  Femenino.  Bkmas- 
•a  amiento. 

Bemaniraiiileiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  remandar. 

Benanf  ante.  Participio  activo  de 
remangar^  ||  Que  remanga. 

Bemanirar.  Activo.  Abbemangab. 


Etimología.  De  re  y  manga, 

Beaianiro.  Masculino.  El  doblez  que 
hace  la  basquifla  ó  guardapiés  cuan- 
do se  enfalda  hacia  la  cintura. 

Ettmolooía.  De  remangar, 

Beaianir.  Neutro  anticuado.  Be« 
traerse,  permanecer  retirado. 

Etimología.  Del  latín  renxanére, 

BeMUinaarse.  Beclprooo.  Detenerse 
ó  suspenderse  el  curso  ó  la  corriente 
de  alguna  cosa  líquida. 

Etimología.  De  remanso, 

Bemanaa.  Masculino.  Detención  ó 
suspensión  de  la  corriente  del  agua  ó 
de  algún  líquido.  ||  Metáfora.  Flema, 
pachorra,  lentitud. 

Etimología.  Del  latín  rerñánsum. 
detenido,  participio  pasivo  (supino) 
de  remanére,  permaneoeri  quedarse, 
detenerse. 

BeMUUite.  Participio  activo  de  re» 
mar.  ||  Que  rema. 

Beniar.  Neutro.  Trabajar  con  el 
remo  para  llevar  la  embarcación  por 
el  aj^ua.  ||  Metáfora.  Trabajar  con 
continua  fatiga  y  grande  afán  en 
cualquiera  línea. 

Etimología.  De  remo:  catalán,  re- 
ntar; francés,  ramer;  italiano,  remare* 

BcMMUPca.  Femenino.  Segunda  6 
nueva  marca. 

Etimología.  De  remarcar:  francéSi 
remarque, 

BaMareable.  Adjetivo.  Muy  nota- 
ble. 

Etimología.  De  remarcar, 

BeaiarcaclÓB.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  remarcar. 

Bemarcadora.  Femenino.  Bbmab- 

CACIÓH. 

BeniarcaMileiito.    Masculino.  Bb- 

MABCAOIÓH. 

Bemarear.  Activo.  Volver  á  mar- 
car. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
marcar:  catalán,  remarcar;  francés, 
remarquer, 

Bernaai^J**  Femenino  anticuado. 
Beliquia,  reato. 

Bemaaar.  Neutro  anticuado.  Qcx- 

DAB. 

Beaiatablc.  Adjetivo.  Que  puede 
rematarse. 

Bematadaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Totalmente,  en  conclusión  ó  ab- 
solutamente. 

Etimología.  De  rematada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Benatadfaiaio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  rematado. 

BematadOjda.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  se  halla  en  tan 
mal  estado,  que  es  imposible,  ó  punto 
menos,  su  remedio.  En  este  sentido  se 
dice:  loco  bbmatado.  Q  El  condonado  á 
presidio,  sin  recurso  de  apelación. 
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EmioLoaf  A.  De  rematar, 

Benatador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
mata. Usase  también  oomo  sustan- 
tivo. 

Beatatamlento.  Masculino.  Bb- 

MATB. 

BeMatante.  Participio  activo  de 
rematar.  I  Adjetivo.  Que  remata.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Bematar.  Activo.  Acabar  ó  finali- 
zar alguna  cosa.  f|  Hacer  remate  en  la 
venta  ó  arrendamiento  de  alguna  co- 
sa en  juicio  6  públicamente,  dándola 
al  mayor  postor.  ||  En  la  caza,  dejaí-la 
enteramente  muerta  del  tiro.  O  Entre 
sastres  y  costureras,  afianzar  la  últi- 
ma puntada,  dando  otras  sobre  ella 
para  asegurarla,  ó  dando  un  nudo  es- 
pecial ft  la  hebra.  ||  Neutro.  Terminar 
ó  fenecer.lfBecíproco.  Perderse  ó  des- 
truirse alguna  cosa. 

ETiMOLoaiA.  De  re,  muchas  veces,  y 
matar:  catalán,  rematar. 

Beatate.  Mascxilino.  El  fin  ó  cabo, 
<ó  la  extremidad  ó  conclusión  de  al- 
guna cosa.  II  El  último  término  de  las 
ventas  ó  arrendamientos  judiciales  en 
las  fábricas  de  arquitectura  ú  otras 
cosas  para  terminar  ó  adornar  las  ex- 
tremidades dB  ellas.  II  Forense,  La  ad- 
judicación que  se  hace  de  los  bienes 
que  se  venden  eñ  almoneda  al  com- 
prador de  mejor  puja  y  condición. 

EtimolooIa.  De  rematar, 

Bemasar.  Activo  anticuado.  Bbma- 

«HAB. 

Bembalao.  Masculino.  Ganal  de  las 
hojas  de  las  ventanas,  que  ajusta  en 
la  corcheta. 

Bemeeedor.  Masculino.  El  que  va- 
rea V  menea  los  olivos  para  que  suel- 
ten la  aceituna. 

Etimología.  De  remecer,  (Acapbkia.) 

Bemeeer.  Activo.  Mover  alguna 
cosa  de  un  lado  á  otro  con  continua- 
ción. Se  usa  también  oomo  recíproco. 

Etim OLooíA.  1.  De  re  y  mecei\ 

Bemeeiente.  Participio  activo  de 
ren^ecer.  ||  Que  remece. 

Beineelaileáto.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  remecer. 

Bentedable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  remedar. 

Bemedador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
meda. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BemedamteMto.  Masculino  anti- 
cuado. Bbiibdo. 

BeBiedar.  Activo.  Imitar  ó  contra- 
hacer alguna  cosa,  hacerla  semejan- 
te á  otra,  fi  Seguir  las  mismas  huellas 
y  vestigios  de  otro,  ó  llevar  el  mismo 
método,  orden  ó  disciplina.  |j  Hacer 
las  mismas  acciones,  visajes  y  ade- 
manes que  otro  hace.  ||  Tlénese  por 
«specie  de  burla. 


Etimología.  1.  De  re  é  imitar, 

2.  Del  latín  remearé. 

Benedlable.  Adjetivo.  Lo  que  sa 
puede  remediar. 

Etimología.  Del  latín  remediábtlis: 
catalán^  remediable;  francés,  remedia* 
ble;  italiano,  rimediabile. 

Bemedladar,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
media ó  ataja  algún  daño.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  remediátor: 
catalán,  remediador,  a;  italiano,  rime* 
diatore, 

Bemadiar.  Activo.  Poner  remedio 
al  daño,  repararlo,  corregir  ó  enmen- 
dar alffuna  cosa.  ||  Socorrer  alguna 
necesidad  ó  urgencia.  O  Evitar  ó  es- 
torbar q^ue  se  ejecute  alguna  cosa  de 
aue  se  sigue  dafio  contra  la  voluntad 
ae  alguno;  y  así  se  dice:  no  haberlo  po» 
dido  bbmbdiab. 

Etimología.  Del  l^tin remediaría 
forma  verbal  de  remedíum,  remedio: 
catalán,  remediar;  francés,  reniédier; 
italiano,  rimediare,  remediar;  rime* 
dicare,  volver  á  dar  medicamentos. 

Bemedleló».  Femenino.  La  acción 
de  remedir. 

Béaiedlmléiito.  Masculino  anti- 
cuado. Bbdkvción. 

Bemedlo.  Masculino:  El  medio  que 
se  toma  para  reparar  algún  dafto  ó 
inconvenienie.  ||  Enmienda  ó  correc- 
ción. II  Becurso  ó  refugio.  ||  El  medi- 
camento ó  lo  que  sirve  para  recobrar 
la  salud.  ||  Forense,  Acción;  y  así  se 
dice:  el  bbmbdio  de  la  restilución,  de  lá 
apelación^  etc.J  Germania,  Pbocuba- 
noB.  |[  casbbo.  El  que  se  hace  común- 
mente en  las  casas,  sin  recurrir  á  las 
boticas,  jl  sBBoico.  Se  dice  del  que,  por 
su  mucha  energía,  sólo  en  un  caso 
aj>urado  se  aplica  al  enfermo,  con  pe- 
ligro de  su  vida.  Q  Por  extensión  se 
califica  así  cualquier  medida  extra- 
ordinaria tomada  en  circunstancias 
graves. 

Etimología.  Del  latín  remed^íum;  de 
re,  muchas  veces,  y  médium;  foriha 
sustantiva  de  mederi.  medicinar:  ca« 
talán,  remey;  "poringuéñf  remedio;  fran- 
cés, remede;  italiano,  remedio^  rime» 
dio. 

Bemedló».  Masculino.  Entre  co- 
mediantes, la  función  dramática  con 
que  suplen  la  anunciada  cuando  ésta, 
por  algún  incidente  imprevisto,  no  se 
puede  ejecutar. 

Etimología.  I>e  remedio, 

Bemedlr.  Activó.  Volver  á  medir. 

Etimología.  Del  latín  remetiri,  me- 
dir nuevamente;  de  re,  segunda  vez, 
y  ineíiri,  medir:  francés,  remesurer. 

Bemedo.  Masculino.  Imitación  de 
una  cosa,  especialmente  cuando  no  es 
perfecta  la  semejansa. 
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Etim OLoaÍA.  De  remedar, 

Kemefdo,  dft.  Adjetivo  anticuado. 
IEedihido. 

Bemellado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  ojo  que  tiene  descubierta  parte  del 
p&rpado  inferior  y  tambión  ¿  la  per- 
sona que  tiene  este  defecto. 

ETiMOLoeíA.  De  re  y  méUoído. 

Benellador.  Masculino.  £1  que  re- 
mella. 

Remellar.  Activo.  Alisar  las  pieles 
en  las  tenerlas,  rayéndoles  entera- 
mente el  pelo. 

Kemellén.  Adjetivo.  Sbubllado, 
por  el  ojo,  etc. 

Bemembraeldn.  Femenino  .anti- 
cuado. Bkcobdacióh. 

Etimología.  De  remenibrar, 

Bemembradory  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. £1  que  tiene  en  la  memoria  al- 
guna cosa. 

BemevibraiiBa.  Femenino  anticua- 
do. Becuerdo,  memoria  de  alguna  co- 
sa pasada. 

Etimolooía.  De  remembrar:  catalán 
antiguo,  remembrama^  remembrado; 
francés,  remembrance;  italiano,  ri* 
membranza, 

Beatembrar.  Activo  anticuado*  Be- 
novar  la  memoria  6  traer  &  ella  al- 
guna cosa.  Se  usó  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  re  y  membrar, 

BememoraMe.Acgetivo.  Suscepti- 
ble de  rememoración. 

Beaiemoracién.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  rememorar. 

Etimología.  Del  latin  reyíemórátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  reme' 
nwrárif  rememorar:  francés,  remémo- 
ration, 

Bememerader,  ra.  Adjetivo.  Que 
rememora.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BemeinoraMftleiito.  Masculino.  Bb- 

MBMOBACIÓH. 

Bememorar.  Activo.  Becordar, 
traer  é  la  memoria. 

Etimología.  Del  latín  rememorara, 
hacer  memoria;  de  re,  segunda  vez,  y 
niemoráre^  hacer  mención:  francés, 
remémorer;  italiano,  rimetnorare,  ra- 
memorare- 

BemenormtlTe,  ▼••  Adjetivo.  Lo 
que  recuerda  ó  es  capaz  de  hacer  re- 
cordar alguna  cosa. 

Etimología.  De  rememorar:  catalán, 
rememoratiUf  va;remembraiiu^  va;  fran- 
cés, remémoratif, 

Bemendade,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  manchas  como  recortadas,  de 
otro  color  que  el  fondo. 

Etimología.  De  remendar, 

Beaiendador,  ra.  Adjetivo.  Que 
remienda.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 


Etimología.  De  remendar:  italiano, 
rimendatore;  catalán,  remendador. 

B  emendar.  Activo.  Bef orzar  lo  que 
está  viejo  ó  roto,  poniendo  algún  re- 
miendo. II  Corregir  ó  enmendar.  ||  Apli- 
car, apropiar  ó  acomodar  una  cosa  4 
otra  para  suplir  lo  que  le  falta. 

Etimología.  Del  fatln  re  y  emenda^ 
re,  enmendar,  corregir:  italiano,  n- 
mendare;  catalán,  remendar, 

Bemeaideroy  ra.  Adjetivo  familiar» 
Que  remienda.  Usase  también  coma 
sustantivo. 

B  emendón.  Masculino.  El  que  por 
oficio  compone  ó  adereza  lo  que  está 
viejo  ó  roto. 

Bemenae.  Adjetivo.  Natural  de 
Beims.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. 11  Perteneciente  á  esta  ciudad  de 
Francia. 

Bementtr.  Neutro.  Ser  un  grande 
embustero. 

Bemera.  Femenino.  Ornitología.  Ca.- 
da  una  de  las  plumas  grandes  con  que 
terminan  las  alas  de  las  aves. 

Etimología.  De  remero, 

Bemere.  Masculino.  El  que  rema  6 
trabaja  al  remo. 

Etimología.  Del  latín  remex:  cata- 
lán, remer,  a;  francés,  rameur;  italia- 
no, rematare, 

Bemeea.  Femenino.  La  remisión 
que  se  hace  de  alguna  cosa  de  una 

Sarte  á  otra.  Dícese  comúnmente  del 
inero  que  se  envia  de  una  parte  4 
otra.  II  Anticuado.  Goobbba. 

Etimología.  Del  latín  remiísa»  for- 
ma femenina  de  remUstis^  remitido: 
catalán^  remesa;  francés,  remise;  ita- 
liano, rtme$8a, 

Bemeaador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
mesa. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bemeear.  Activo.  Mesar  repetidas, 
veces  la  barba  ó  el  cabello.  I  Comer' 
do.  Hacer  remesas  de  dinero  ó  gé» 
ñeros. 

Etimología.  De  remesa:  francés,  re* 
miser, 

BemeeóB»  Masculino.  La  acción  de- 
arrancar  el  pelo  ó  barba  y  la  porción, 
arrancada.  ||  La  carrera  corta  que  da 
el  jinete,  haciendo  parar  el  caballo- 
cuando  va  más  fuerte  ó  violento.  Há- 
cese  regularmente  por  gallardia.||J&«- 
arima.  Treta  que  se  forma  corriendo 
la  espada  del  contrario  desde  los  últi- 
mos tercios  hasta  el  recazo,  para 
echarle  fuera  del  ángulo  recto  y  po- 
der herirle  libremente. 

Etimología.  Del  latín  remmum,  su- 
pino de  remitiere,  soltar,  aflojar. 

Bemeteder,  ra.  Adjetivo.  Que  t^ 
mete. 

Be;meter.  Activo.  Volver  á  meter. 
II  Meter  mks  adentro.  ||  Hablando  de 
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lo0  niños,  ponerles  un  metedor  limpio 
sin  desenvolverlos. 

Benlelie.  Masculino.  El  espacio 
que  habia  en  las  galeras  entre  banco 
y  banco,  donde  estaban  los  forzados 
destinados  ¿  ellas- 

Etimología.  Bel  latín  remij^um, 
cbusma  de  la  nave:  francés,  remier. 

Remiel.  Masculino.  I^a  segunda 
miel  que  se  saca  de  la  caña  dulce. 

iteaidleiido.  Masculino.  £1  pedazo 
de  paño  ú  otra  tela  que  se  cose  á  lo 
que  está  viejo  ó  roto.  Q  Composición, 
emmienda  ó  añadidura  que  se  intro- 
duce en  alguna  cosa.  Se  usa  también 
en  sentido  metafórico.  ||  La  obra  de 
oorta  entidad  que  se  hace  en  repara- 
eión  de  algún  descalabro  parcial.  |j  En 
la  piel  délos  animales,  la  mancha  de 
distinto  color  que  el  fondo.  ||  Impren- 
ta. La  obra  de  corta  entidad  ó  exten- 
sión, il  Familiar.  La  insignia  de  cual- 
quiera de  las  órdenes  militares,  que 
se  cose  al  lado  izquierdo  de  la  capa  ó 
casaca,  manto  capitular,  etc. 

STiHOLoalA.  De  remerúku*:  oatalAn, 
remendó;  italiano,  rimando,  rimendíu- 
tura. 

Beailliradamente.  Adverbio  de  mo> 
do.  Con  remilgo. 

BTiHOLoelA.  De  remilgada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Bendlcadíslme,  m«.  Adjetivo  su- 
Iierlativo  de  remilgado. 

Beptflgade,  d«.  Adjetivo.  £1  que 
«feota  suma  pulidez,  compostura,  de- 
licadeza y  gracia  en  porte,  gestos  y 
aecioaes. 

JBTiMOi.oelA.  De  remilgar$e. 

Renllgaree.  Bedproeo.  Bepulirse 
y  hacer  ademanes  y  gestos  oon  el  ros- 
tro. II  Dlcese  comúnmente  de  las  mu- 
jeres* 

SmcoLeeiA.  De  re,  muchas  veces,  y 
mügane^  por  mirlarse^  forma  verbal 
de  mirlo, 

Beatllse.  Masculino.  La  acción  y 
ademán  de  remilgarse. 

EnxoLoaiA.  De  re  y  el  bajo  latín 
méUlcus:  latín,  mellltus,  meloso. 

KeasliMle«te.  Masculino  anticuado. 

BSDSVOIÓV. 

JBeaUAlaeeaela.  Femenino.  El  acto 
de  representarse  ú  ofrecerse  á  la  me- 
moria la  esnecie  de  alguna  oosa  que 
pasó,  il  La  facultad  del  alma  oon  que 
traemos  á  la  memoria  aquellas  espe- 
cies de  que  estamos  trascordados  ó 
que  no  tenemos  presentes.  I|  En  lite- 
ratura y  música,  lo  que  es  idéntico  ó 
muy  semejante  a  lo  compuesto  ante- 
riormente por  otro  autor. 

Btimología.  Del  latín  reminisci,  de 

re,  muchas  veces,  y  meniioorf  yo  me 

acuerdo;  de  mens,  mentU^  la  mente; 

reminUeentía,  la  acción  de  aoord^rse: 
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catalán,  reminiscencia;  francés,  rémi- 
niscence;  italiano,  reminiscenzia. 

Remlnleeere.  Masculino.  Liturgia, 
Nombre  del  segundo  día  de  cuaresma, 
llamado  asi,  porque  el  introito  de  la 
misa  principia  con  estas  palabras: 
BBMXHisoxEB  miíeratorium.  tuarum, 

Benipedo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  las  patas  en  forma  de  re- 
mos. 

Bnuoho&U,  Del  latín  remipes;  de 
remuSf  remo,  j  pes,  pedis,  pie. 

Benlr.  Activo  anticuado.  Bxdimzb. 

Bezalradaoiente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  términos  muy  mirados. 

ETiiioi.oelA.  De  remirada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  remircuior- 
menU 

Bemlrade,  da.  Adjetivo.  El  que  re- 
flexiona escrupulosamente  sobre  eus 
acciones. 

Etxxolooía.  De  remirar:  catalán, 
remirat,  da;  italiano,  rimirato. 

Beialramlente.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  remirar  ó  remirarse.  i|  Ex- 
tremado miramiento. 

ETiMOLoeíA.  De  remirar. 

BeaUrar.  Activo.  Volver  á  mirar  ó 
reconocer  con  reflexión  y  cuidado  lo 
que  ya  se  había  visto. ||  Becínroco.  Es- 
merarse ó  poner  mucho  cuidado  en  lo 
que  se  hace  ó  neeuelve.  H  Mirar  ó  con* 
siderar  alguna  cosa,  complaciéndose 
ó  recreándose  en  ella. 

Etimolooí  A.  De  re  y  mirar:  catalán, 
remirar  y  remiradament,  con  recato; 
remiramentf  gravedad  en  ademanes  y 
palabras;  italiano,  rimirare. 

Beatleastente.  Adverbio  de  modo. 
Flojamente,  con  remisión  y  tardanza. 

EnicOLoatA.  De  remisa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  remissament. 

Bemlalble.  AdjetitiM).  Lo  que  se 
puede  remitir  ó  perdonar. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  remissibUit: 
catalán,  remisñble;  francés,  rémissible; 
remi$9ibile* 

Bemlslda.  Femenino.  La  acción  de 
remitir,  jj  Perdón  ó  absolución  de  al- 

fún  delito,  deuda,  culpa  ó  pena,  ij 
lojedad,  descuido,  omisión.  ||  Dimi- 
nución de  intensidad  en  las  enferme- 
dades agudas,  jj  En  todo  llenero  de 
índices,  el  articulo  cuyo  objeto  es  fa- 
cilitar el  hallazgo  de  una  palabra  ó 
nombre,  cuando  puede  ocurrir  duda 
al  buscarlos.  Di  cese  así,  porque  en 
cada  uno  se  hace  llamada  y  se  remite 
al  artículo  principal. 

Etimolooía.  Del  latín  remisa,  la 
acción  de  remitir,  forma  sustantiva 
abstracta  de  remissua^  remitido:  cata- 
lán, remissióf  francés,  rémi$8ion;  ita- 
liano, remiátione, 

Bemlslslmo,  aa.  Adjetivo  super- 
lativo de  remiso. 
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BemlstTaBtente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  remisión  á  otra  persona,  la- 
gar ó  tiempo. 

ETiMOLOotA.  De  remisiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  reniissiva' 
ment. 

MemlmiVf  va.  Adjetivo.  Lo  qae  re- 
mite ó  sirve  para  remitir. 

Etimoloqía.  Del  latín  remisstvus,  le- 
nitivo: catal&ni  rentissiu^  va. 

Bemlao,  •••  Adjetivo.  Flojo,  deja- 
do ó  detenido  en  la  resolación  ó  ele- 
terminación  de  alguna  cosa.  ||  Se  apli- 
ca ¿  las  calidades  físicas  qne  tienen 
pocos  grados  de  actividad. 

Etimología.  Del  latín  ramtsatw,  par- 
ticipio pasivo  de  remitiere,  aflojar: 
catalán,  reniis,  a;  francés,  remis,  rC' 
mise, 

Benlsori»  ó  Iietra  remisoria.  Fe- 
menino. Forense.  El  despacho  del  jaes 
con  que  se  remite  la  causa  ó  el  preso 
á  otro  tribunal,  etc.  Se  usa  más  co- 
múnmente en  plural. 

Etimología.  í)ei  latín  remitsum,  su- 
pino de  r emitiere f  remitir,  enviar: 
catalán,  remissória,  remissórias* 

Bemlaorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  ó  facultad  de  remitir  ó 
perdonar. 

Etimología.  Del  latín  remissumf  su- 
pino de  remitiere,  soltar,  desatar. 

Bemitarso,  sa.  Adjetivo.  Zoologia, 
Que  tiene  los  tarsos  en  forma  de  re- 
mos. 

Etimología.  Del  latín  remus,  remo, 
y  tarso:  francés,  remitarse, 

Beaiitenela.  Femenino.  Medicina. 
La  acción  de  remitir,  en  la  acepción 
de  ceder  ó  perder  en  intensidad. 

Etimología.  De  remitente:  francés, 
r^iitence, 

Benltente.  Participio  activo  de  re- 
mitir. |{  Adjetivo.  Que  remite. IjAíédici- 
na.  Aplicase  ala  calentura  que  va  per- 
diendo su  fuersa  sin  llegarse  á  extin- 
guir, y  suele  volver  á  tomar  aumento. 

Etimología.  Del  latín  remitens,  re- 
miténiiSj  participio  de  presente  de  re- 
mittére^  remitir,  ceder,  perdonar:  ca- 
talán, remitent;  francés,  rémittetU, 

BenUtir*  Activo.  Enviar  una  cosa 
de  una  parte  á  otra.  ||  Perdonar,  al- 
aar  la  pena,  eximir  ó  libertar  de  al- 
guna obligación.  ,'|  Dejar,  diferir  ó 
suspender.  |t  Ceder  ó  perder  alguna 
cosa  parte  do  su  intensidad.  Se  usa 
como  neutro,  y  más  regularmente 
como  reciproco.  ||  Dejar  al  juicio  ó 
dictamen  de  otro  la  resolución  de  al- 
guna cosa.  Se  usa  también  como  recí- 
Sroco.  II  Beoí proco.  Beferirse,  citan- 
o  por  comprobación  algún  instru- 
mento en  ^ue  se  incluye  lo  que  se  ex- 
presa ó  indica,  y  así  se  dice:  me  bbmito 
á  la  dedar ación  del  reo. 


Etimología.  Del  latín  remitiere,  vol- 
ver á  enviar,  dejar  ir,  perdonar,  con- 
ceder; de  re,  segunda  vez,  y  miitére^ 
enviar:  catalán,  reraétrer;  francés,  re- 
meltre;  italiano,  rimettere. 

Benao.  Masculino.  Instrumento  de 
madera  de  la  figura  de  una  pala  de 
horno,  que  sirve  para  hacer  andar  la 
embarcación  haciendo  fuersa  en  el 
agua.  I  Metáfora.  Trabajo  grande  y 
continuado  en  cualquier  linea.  ||  Bra- 
Bo  ó  pierna  en  el  nombre  y  en  los 
cuadrúpedos.!!  En  las  aves  cada  una 
de  las  alas.  Comúnmente  se  usa  ;en 
plural. 

Etimología.  Del  latín  remus,  deri- 
vado del  sánscrito  aritra  (a-ri^tra): 
griego,  iprc|&ó(  (eretmós,  e-^etmósl;  ita- 
liano, remo;  francés,  rame;  catalán, 
rem, 

Beaéeeroy  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  cuernos  palados. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  remiM,  remo,  y  del  griego  héroM, 
cuerno. 

BensGelón*  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  remover. 

Etimología.  Del  latín  remoiiOy  íor* 
ma  sustantiva  abstracta  de  remóHis, 
removido:  catalán,  remodó;  italianOi 
remoziúne, 

Bemojable.  Adjetivo.  Que  puede 
remojarse. 

Benojailero.  Masculino.  El  lagar 
donde  se  echa  el  pescado  en  remojo. 

Etimología.  De  remojar:  catalán, 
remuUador. 

Bemojailory  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
moja. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bensajadiura.  Femenino.  La  acoión 
y  efecto  de  remojar. 

Etimología.  De  remojar:  francés, 
remouiüure;  catalán,  remullament. 

Beatojar.  Activo.  Volver  á  mojar 
ó  poner  en  remojo  alguna  cosa  para 
que  se  empape. 

Etimología.  De  re  y  mojar:  catalán, 
remullar;  francés,  remouiüer. 

Bemofo.  Masculino.  La  acción  de 
remojar  ó  empapar  en  agua  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  remojar:  catalán, 
remtdl;  portugués,  remoÚio. 

Bemolaeha.  Femenino.  Variedad 
de  la  acelga  común.  Tiene  el  tallo 
derecho  y  las  hojas  rojisas;  su  raís  es 
bastante  gruesa  y  está  llena  de  nn 
sumo  encarnado  parecido  á  la  sangre* 
Es  hortaliza  comestible. 

Etimología.  Del  latín  armoracia,  rá- 
bano silvestre:  francés,  rémolade,  ré- 
moulade,  simétrico  d«.  remotUUf  remo- 
molido,  participio  pasivo  de  remou- 
dre,  remoler. 

Jl^asGlar»  Masculino.  El  maestro  ó 
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•carpintero  qne  hace  remos.  ||  El  ta- 
ller en  qne  se  hacen  los  remos.  ||  Ao« 
tivo.  Gemianía,  Cargar  un  dado  para 
que  no  corra  sino  á  la  parte  en  que 
está  oargado. 

Bemolares.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Hombres  que  tenían  por  oñcio 
adobar  remos. 

Etimología.  De  rento, 

Bem^lcable*  Adjetivo.  Que  puede 
remolcarse. 

Bemoleador,  m.  Adjetivo.  Que  re- 
molca. 

Etimolooía.  I>e  remolcar:  francés, 
remorqueur;  italiano,  rimorchiatore. 

BemolcAmlento. Masculino.  Bx- 

VOLQÜS. 

Etimología.  De  remolcar:  catalán^ 
remolcament, 

BemMear.  Activo.  Marina,  Llevar 
algvna  embarcación  ú  otra  cosa  sobro 
el  agua,  tirando  de  olla  por  medio  de 
algún  cabo  ó  cuerda. 

Etimología.  Del  griego  pojiouXxstv 
(rymoulhéin);  de  ryrna^  ruma,  cuerda, 
y  eifcétn^  tirar;  del  latín  remúlcáre:  ita- 
liano, rtmorckiare;  francés,  remorquer; 
•catalán,  remolcar. 

BCMiole*.  Masculino.  Bbmolqüb. 

Benoler.  Activo.  Moler  mucho  al- 
guna cosa. 

Etimología.  De  re  y  moler,  moler 
muchas  veces:  catalán,  remóldrer; 
francés,  remondre;  italiano,  remad- 
nare, 

Bemolielo.  Masculino.  Enferme- 
dad que  da  á  los  animales  en  el  sieso. 

Bemoilente.  Participio  activo  de 
remoler.  (|  Que  remuele. 

Beai^lintLiento.  Masculino.  La  ac- 
ción 7  efecto  de  remoler. 

Etimología.  De  remoler:  catalán,  re* 
snoliment. 

Bemollmador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
molina. 

Etimología.  De  remolinar:  catalán, 
remolinador,  a, 

Beaiollnamiento.  Masculino.  Acto 
y  efecto  de  remolinar. 

Beaiolinante;  Participio  activo  de 
remolinar.  ||  Que  remolina. 

Bemolinar.  Neutro.  Hacer  ó  for- 
mar remolinos  alguna  cosa.  Se  usa 
también  como  reciproco.  |[  Metáfora. 
Amontonarse  ó  apiñarse  desordena- 
damente las  gentes.  Es  más  usado  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  De  remolino:  catalán, 
remolinar;  italiano,  rimolinare, 

Bemolineador,  ra.  Adjetivo.  Que 
remolinea. 

BemoUnemaiieiito.  Masculino.  Bb- 
molihbo. 

BemoUnear.  Activo.  Mover  alguna 
>eo8a  alrededor  en  forma  de  remolino. 
Ü  Neutro.  Bbmolisab. 


Etimología.  De  remolinar^  frecuen- 
tativo. 

BemoUno.  Masculino.  Movimiento 
circular  é  impetuoso  producido  por  el 
choque  de  los  vientos  contrapuestos.  O 
El  retorcimiento  del  pelo  en  redondo 
que  se  forma  en  alguna  parte,  del 
cuerpo  del  animal.  ||  El  movimiento 
en  forma  espiral  del  polvo  ó  del  agua 
por  el  choque  de  dos  vientos^contra- 
puestos.  II  Metáfora.  Amontonamien- 
to de  gente  ó  confusión  de  unos  cen 
otros  por  efecto  de  al^úu  desorden.  || 
Metáfora.  Disturbio,  inquietud  ó  al- 
teración. 

Etimología.  De  re,  sefi:unda  vez,  y 
molino,  por  semejauza  de  movimien- 
to: catalán,  remolí* 

BemolUlTo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Emoliehtb. 

Bemolón,  nm.  Adjetivo.  Flojo^  pe- 
sado y  que  nuye  del  trabajo  malicio- 
samente. II  El  diente  superior  del  ja- 
balí, que  hace  tijera  con  la  navaj[a, 
que  es  el  diente  de  abajo.  ||  Cualquie- 
ra de  los  piquillos  largos  v  agudos 
Que  se  crían  en  las  muelas  del  gana- 
do caballar,  mular  y  asnal. 

Etimología.  Der^  y  muela,  en  el  sen- 
tido de  diente;  del  latín  remorári,  re- 
tardar, en  el  sentido  de  flojo. 

Bemolonear.  Neutro.  Hacer  el 
remolón.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Bemolaae.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  remolcar.  ¡|  El  cabo  ó  cuer- 
da que  se  da  á  una  embarcación  para 
remolcarla,  p  A  bbmolqüb.  Modo  ad- 
verbial. Marina,  Bemoloando.  Por  ex- 
tensión se  aplica  metafóricamente  á 
la  acción  poco  espontánea,  y  más 
bien  producida  por  excitación  ó  im« 
pulso  de  otra  persona.  ||  Dab  bbmol- 
qüb. Bbmoloab. 

Etimología.  Del  latín  remülcus:  ca- 
talán, remolch;  francés,  remarque;  ita- 
liano, rimorchio, 

Benollar.  Activo.  Germania,  Afo- 
rrar ó  guarnecer. 

Bem^Uer  ó  Bemollero.  Masculino 
anticuado.  Bbmolab,  por  ^1  carpin- 
tero. 

Bemollerón.  Masculino.  Germania» 
El  casco,  arma  que  se  pone  en  la  oa- 
besa. 

Etimología.  De  re  y  mollera. 

Ben^ndable.  Adjetivo.  Que  puede 
remondarse. 

BensondadQr,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
monda. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bemaiidamleiito.  Masculino.  Acto 
y  efecto  de  remondar. 

Etimología.  De  remondar:  francés^ 
remondage;  italiano,  rimondatura,  t*¿- 
mondamento. 
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Semondar.  Actiyo.  Limpiar  ó  qui- 
tar Begnnda  vez  lo  inútil  ó  perjudi- 
cial de  alguna  cosa.  Dloese  regular- 
xaente  de  los  ¿rboles  y  vifias. 

Etimología.  Del  latín  remundáre, 
reniundar:  francés,  remonder;  italiano, 
rimondare, 

Beaiondo.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón.  O  Anticuado.  Baimühoo 
ó  Bamób. 

ExiifoLoalA.  De  remondar:  italiano, 
rimondo. 

Utemoiita.  Femenino.  Milicia*  La 
compra,  cría  y  cuidado  de  los  caba- 
llos ^ara  remontar  la  caballería  del 
ejército;  el  conjunto  de  los  destina- 
dos i  cada  cuerpo,  y  la  partida  de 
tropa  empleada  en  este  servicio.  ||  La 
compostura  de  las  botas  cuando  se 
les  pone  de  nuevo  el  pie  ó  simplemen- 
te las  suelas.  ||  £1  renenohido  de  las 
sillas  de  las  caballerías. 

Etimología.  De  remontar:  catal&n, 
reniunta;  francés,  remonte;  italiano, 
rimonta, 

Bemontable.  Adjetivo.  Que  puede 
remontarse. 

Bemontador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
monta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimolooía.  De  remontar:  francés, 
remontant. 

Bemontaje.  Masculino.  Acción  de 
remontar  las  botas. 

Etimología.  De  remontar:  francés, 
remontage, 

Bemontamlenta.  Masculino.  El  ac- 
to de  remontarse  algún  cuerpo  de  ca- 
ballería. 

Bemantajr.  Activo.  Ahuyentar  ó 
espantar  alguna  cosa.  Dicese  propia- 
mente de  la  caza  que,  acosada  y  per- 
seguida^e  retira  &  lo  oculto  y  mon- 
tuoso. II  Proveer  de  nuevos  caballos  á 
las  tropas  ó  á  la  real  caballeriza.  ||  Be- 
henchü:  y  recomponer  una  silla  de 
montar.  ||  Echar  nuevos  pies  ó  suelas 
é.  las  botas.  ||  Elevar,  encumbrar.  ¡I  Be- 
ciproco.  Subir  ó  volar  muy  altas  las 
aves.  II  Metáfora.  Encumbrarse ,  ele- 
yarse  ó  sublimarse.  |l  Subir  hasta  el 
origen  de  alguna  cosa;  y  así  deci- 
mos: N,  se  ha  bbmortado  Mata  la  ^oca 
del  diluvio,  ||  Marina,  Navegar  .contra 
la  corriente. 

Etimología.  De  re  y  montar:  cata- 
lán, remuntar;  francés,  remonten  ita- 
liano, rimonlare, 

Bemonte.  Masculino  metafórico. 
La  acción  y  el  efecto  de  encumbrarse 
ó  elevarse. 

Bemoatlata.  Masculino.  El  comi- 
sionado por  algún  cuerpo  de  caballe- 
ría ó  por  la  real  caballeriza  para  la 
compra  de  caballos. 

Etimología.  De  remonta» 


Bemontnra.  Femenino.  Especie  áe 
hombrillo  del  vestido  que  usan  las 
mujeres. 

Bemoqne.  Masculino.  Palabra  pi- 
cante. 

Etimología.  De  re  y  mocar, 

Beatoqaete.  Masculino.  El  moque- 
te ó  puñada.  (I  Metáfora.  Dicho  agu- 
do y  satírico.  ||  Familiar.  Cortejo  6 
galanteo. 

1.  Bémora.  Femenino.  Icliologia, 
Pez  que  tiene  de  pie  y  medio  á  dos  de 
largo  y  de  cuatro  á  cinco  pulgadas  ea 
su  mayor  diámetro.  Es  muy  notable 
por  tener  en  la  cabeza  una  placa  oval, 
cuyos  bordes  membranosos  le  sirven 
para  adherirse  á  los  demás  cuerpos 
submarinos,  formando  con  ella  el  va- 
cio. Su  cuerpo  es  un  cono  prolonga- 
do, y  las  aletas  dorsal  y  ventral,  que 
son  iguales,  nacen  en  la  mitad  del 
cuerpo,  prolongándose  hasta  la  de  la 
cola,  que  tiene  la  forma  de  horqui- 
lla. J  Metáfora.  Cualquier  cosa  que 
detiene,  embarga  ó  suspende.  Dícese 
por  alusión  al  pez  así  llamado,  á  ^uien 
atribuían  los  antiguos  la  propiedad 
de  detener  las  naves. 

Etimología.  Del  latín  remora,  tar- 
danza; de  re,  muchas  veces,  y  m^ra, 
dilación:  italiano,  remora;  francés,  ré-^ 
mora,  remore;  catalán,  remora, 

S.  Bénera.  Femenino.  Ictiología, 
Pez  pequeño. 

Etimología.  De  remora  i:  latín,  re» 
mora;  oatalápt  rémol,  remora;  francés,. 
rémorOj  remore. 

BemoradOy  da.  Adjetivo  antioua- 
do.  Coktemplativo. 

Etimología.  Del  latín  reniorátus^ 
participio  pasivo  de  remorári, 

Bemorar.  Activo.  Be  tardar,  dila- 
tar. 

Etimolqgía.  De  remora  i:  latín,  re» 
morári, 

Bemordeder,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
remuerde  ó  inquieta  interiormente. 

Bemorder.  Activo.  Volver  á  mor- 
der, ó  morderse  uno  á  otro.  ||  Metáfo- 
ra. Inquietar,  alterar  ó  desasosegar 
interiormente  alguna  cosa,  punzar 
algún  escrúpulo.  II  Becl proco.  Mani- 
festar con  alguna  acción  exterior  el 
sentimiento  reprimido  que  interior- 
mente se  padece. 

Etimología.  Del  latín  remorderé;  de 
re,  muchas  veces,  y  morderé,  morder: 
catalán,  remordir;  francés,  remordre; 

Bemordlente.  Participio  activo  de 
remorder.  ||  Que  remuerde. 

Etimología.  Del  latín  remordenMy 
remordéntis,  participio  de  presente  de 
remorderé,  remorder. 

Bemordtnieiite.  Masculino.  In- 
quietud, pesar  interno  que  queda  des» 
pues  de  ejecutada  una  mala  acción. 
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Etihología.  De  remorder:  catalán, 
réniordiment;  francés,  remora;  italia- 
no, rimordimento,  riniorso, 

JBemosqnearae.  Beciprooo  fami- 
liar. Mostrarse  con  recelo  de  lo  qne 
«e  oye  ó  advierte.  B  Imprenta,  Borrar- 
se ó  mancharse  el  pliego  recién  tira- 
do, por  correrse  la  tinta  y  perder  las 
letras  su  limpieza. 

Bemoatador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
mosta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Remostar.  Activo.  Echar  mosto  en 
ol  vino  aftejo.  ||  Beoíproco.  Mostearse 
ios  racimos  de  uva  nnos  con  otros  an- 
tes de  llegar  al  lagar.  Dícesé  también 
de  otras  fmtas  qne  se  maltratan  y  pu- 
dren unas  con  otras.  Q  Estar  dulce  el 
Tino,  ó  saber  al  mosto. 

Semoflteeerse*  Becíproco.  Bkhos- 

TARSK. 

ttemoato.  Masculino.  La  acción  de 
remostar  ó  remostarse. 

Beatotaaiente.  Adverbio  de  lugar 
y  tiempo.  Lejanamente,  apartada- 
mente. Il  Metáfora.  Sin  verisimilitud 
ni  probabilidad  de  que  exista  ó  sea 
cierta  alguna  cosa:  sin  proximidad 
ni  proporción  inmeaiata  de  que  se  ve- 
rifique. II  Metáfora.  En  confuso;  como: 
tne  acuerdo  bbmotambvtb. 

CSmcOLoolA.  De  remota  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  i¡títáléXL,remotament, 

Bemotlf»lla4o,  Aa.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Cuyas  hojas  están  muy  separa- 
das unas  de  otras. 

Etimología.  Del  latin  remotus,  re- 
moto, y  (oliá*us,  forma  adjetiva  de  fO' 
Uum,  hoja. 

BemotíslBiaaieiitfli.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  remotamente. 

BeBLOtfsImoy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  remoto. 

EmcoLooiA.  Del  latin  remotUsímus. 

Bemoto.  tm.  Adjetivo.  Distante  ó 
apartado.  11  Metáfora.  Lo  que  no  es 
verisímil,  ó  lo  que  está  muy  distante 
de  suceder;  como:  pdigro  bbmoto.||Es- 
7AB  BBMOTO.  Fraso  metafórica.  Estar 
easi  olvidado  de  alguna  cosa  que  se 
flujpo  ó  aprendió. 

Etimología.  Del  latín  remdttM,  apar- 
tadoj  de  re,  muchas  veces,  y  motuSf 
movido,  participio  pasivo  ae  moveré, 
mover. 

Bemovedor,  m.  Adjetivo.  Que  re- 
mueve. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  remover:  italiano, 
rimovitore, 

Beaie-ver.  Activo.  Pasar  ó  mudar 
una  cosa  de  un  lugar  á  otro.  H  Quitar, 
«partar  ú  obviar  algún  inconvenien- 
te. I  Conmover,  alterar  ó  revolver  los 
humores.  |i  Deponer  á  alguno  de  sn 
«mpleo  ó  aestino. 


Etimología.  Del  latín  removeré;  de 
ra,  muchas  veces;  y  moveré,  moy&r: 
catalán,  remóurer;  italiano,  rimoverey 
rimnovere. 

Bemovlble.  Adjetivo.  Que  puede 
removerse. 

Etimología.  De  remover:  italiano, 
rimovihiXe, 

Bemtfvlente.  Participio  activo  de 
remover.  ||  Que  remueve. 

Etimología.  Del  latín  removenn^  re' 
moventiSj  participio  de  presente  de  re- 
moveré,  remover. 

BemoTlmieiito.  Masculino.  El  acto 
de  remover.  O  Alteración  ó  conmoción 
interior  de  los  humores. 

Etimología.  De  remover:  italiano, 
rimovimento, 

Bemoxable.  Adjetivo.  Que  puede 
remojarse. 

Beaoaadory  ra.  Adjetivo.  Que  ro- 
mosa. 

Beaoaaflileiito.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  remocar. 

Bemoaar.  Activo.  Dar  ó  comunicar 
cierta  especie  de  robustez  y  lozanía 
propias  de  la  mocedad.  Se  usa  más  re- 
gularmente como  recíproco. 

Etimología.  De  re  y  mozo, 

BempuJaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
rempujarse. 

Bempiijadovy  ra.  Adjetivo.  Que 
rempuja.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Benpiijamleiito.  Masculino.  Bbm- 

PÜJB. 

BempvJar.  Activo  familiar.  Empu- 
jar. ¡I  Metáfor<(.  Llevar  adelante  su 
Í pensamiento  ó  resolución  á*  pesar  de 
os  obstáculos  que  se  oponen.  ||  Monte^ 
ría.  Acercarse  á  la  caza  para  que 
huya  á  cierto  y  determinado  paraje. 

ETIMOLOGÍA.  De  re  y  empujar, 

Bempnje.  Masculino.  Acto  y  efec- 
to de  rempujar.  ||  Bbmpujób. 

BenpiUo.MaiBculino  familiar.  Fuer- 
za ó  resistencia  que  se  hace  con  cual- 
quiera cosa.  II  Empujb,  de  las  fábricae 
y  paredes. 

Etimología.  De  rempujar, 

Bempi^ón.  Masculino  familiar.  El 
golpe  ó  empellón  que  se  da  á  otro 
para  moverle  del  lugar  en  que  está. 

Etimología.  De  rempujar, 

Beanelio.  Masculino  familiar.  Müt 

MUCHO. 

Bemvda.  Femenino.  La  aoción  y 
efecto  de  remudar  y  remudarse.  ||  Mu* 
DA,  por  el  conjunto  de  ropa  limpia 
para  reemplazar  la  sucia. 

Etimología.  De  remudar:  catalán, 
remuda:  francés^  remuage, 

BemndaMe*  Adjetivo^  Que  puede 
remudarse. 

Etimología.  "De  remudar:  fthncés^ 
remuakie. 
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BeBradador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
muda. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

B«madamleiito.  Masculino.  Bb- 

MUDA. 

Etuíología.  De  remudar:  francés, 
remuement,  remúment;  italiano,  rimu" 
tamento* 

Beatndar.  Activo.  Poner  una  per- 
sona ó  cosa  en  lugar  de  otra.  Se  usa 
como  reciproco  hablando  de  perso- 
nas. 

EtimolooIa.  De  re^  segunda  vez,  y 
mudar:  catalán,  remudar;  francés,  re' 
muer;  italiano.  rinmtUare, 

Bemngar.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. KUMIAB. 

BeBLiilleiite.  Participio  activo  de 
remullir.  |{  Que  remulle. 

ETiMOLoai A.  Del  latin  remolltens,  re^ 
moütentis,  participio  de  presente  de 
remtülire,  remullir. 

BemnlUdo,  da.  Adjetivo.  Muy  mu- 
llido. II  Masculino.  Bbmullimixhto. 

EtimoxiOOia.  De  remullir:  catalAn, 
remoUit^  da, 

Bemnllldor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
mulle. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Be ■Lalllente.  Participio  activo. 
Bbmullente. 

BemulUmleiLto.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  remullir. 

Bemnllir.  Activo.  Mullir  mucho. 

Etimología.  Del  latin  remollire, 
ablandar  nuevamente;  de  re.  segunda 
vez,  y  moUirej  ablandar,  mullir:  cata- 
lán, remoUir.  ' 

Bemnnerable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ó  debe  remunerarse. 

Bemnaeraelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  remunerar. 

Etimología.  Del  latin  remuneratiOt 
forma  sustantiva  abstracta  de  remu' 
nerátuSy  remunerado:  catalán,  remu' 
neració;  francés,  rémunération;  italia- 
no, rimunerazione, 

Beninneradaiiieiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  remunerado. 

Etimología.  De  remunerada  y  el  su- 
fijo adverbial  merUe, 

Bemunerador,  r».  Adjetivo.  Que 
remunera.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  remunera' 
torf  forma  agente  de  remunerátio,  re- 
muneración: catalán,  remunerador,  a; 
francés,  rémunéraleur;  italiano,  rimu^ 
neratore, 

Bemaneramleaita.  Masculino.  Bb- 

MUMBBAOIÓB. 

Bemanerar.  Activo.  Becompensar, 
premiar,  galardonar. 

Etimología.  Del  latín  remunerári; 
de  re,  muchas  veces,  y  de  munerore^ 
gratificar,  forma  de  munus^  don,  re- 


galo, munificencia:  catalán,  remune^- 
rar;  francés,  rémunéraleur;  italiano^ 
rimunerare, 

BemnneratlTO,  va.  Adjetivo.  Que 
remunera  ó  sirve  para  remunerar. 

Etimología.  De  remunerar:  italia- 
no, rimunerativo, 

B«miuieratorlo,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  se  hace  ó  da  en  premio  de  algún 
beneficio  ú  obsequio  recibido. 

Etimología.  De  remunerar:  catalán,. 
remuneratoria  a;  francés,  rt^'munératoi" 
re;  italiano,  rimuneratorio, 

Bemvacar.  Neutro.  Barruntar  ó 
sospechar. 

Bdmaago.  Masculino.  Yientecillo 
tenue,  frío  y  penetrante. 

Beatnscvillo.  Masculino  diminuti- 
vo de  remusjipo. 

Ben.  Ambiguo  anticuado.  BiflóH. 

Etimología.  Del  latin  ren, 

Bena.  Femenino  anticuado.  BiSów. 

Benaeedor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
nace. 

Benaeer.  Neutro.  Volver  á  nacer,  ó 
nacer  de  nuevo,  jj  Metáfora.  Adquirir 
por  el  bautismo  la  vida  de  la  gracia. 

Etimología.  Del  latín  renásci;  de  re, 
muchas  veces,  y  nasci,  nacer:  catalán, 
rej^áixer;  francés,  renaitre;  italiano r 
rinascere. 

Benaelente.  Participio  activo  de 
renacer.  ||  Que  renace. 

Etimología.  Del  ie^Un  renascens,  re- 
nascentiSf  participio  de  presente  de  re- 
nascif  renacer:  francés,  renaibsant;  ita- 
liano, rinascente. 

Benaelnieiito.  Masculino.  El  acto 
de  renacer.  Se  usa  por  lo  común  en 
sentido  metafórico;  y  asi  se  dice:  el 
BBNAOiMiBBTO  á  Ux  gvacia;  el  de  Ia<  artes» 

Etimología.  De  renacer:  catalán,  re- 
naiximentf  renaixensa;  francés,  renais^ 
sanee;  italiano,  rinascimenío.  riniucita. 

BenaeniOo.  Masculino.  El  embrión 
de  la  rana  ó  su  cría  cuando  sale  del 
huevo.  II  Metáfora.  El  hombre  peque- 
fio,  mal  tallado  y  enfadoso. 

Benadío.  Masculino.  El  sembrado 
que,  habiéndose  segado  en  berza, 
vuelve  á  retoñar. 

EtuiolooIa.  Del  latín  renátus,  que 
ha  vuelto  á  retoñar:  catalán,  renaaiu. 

Benal.  Adjetivo.  Auatomia,  Lo  que 
toca  ó  i)ertenece  á  los  riñónos,  en  cu- 
yo sentido  se  dice:  vena  bbbal;  cálcu" 
los  bbmalbs.  11  Plbxo  bbhal.  Bed  ner- 
viosa, doble  como  el  órgano  á  que  per- 
tenece, lo  cual  proviene  del  plexo  so- 
lar y  celiaco,  de  la  parte  extema  de 
los  ganglio nes  y  de  los  pequeños  ner- 
vios esplánicos. 

Etimología.  Del  latín  rendlis:  fran- 
cés, rmud,  ale,  italiano,  renale, 

Beaelella.  Femenino  anticuado» 
BbbcilIiA. 
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BemelUa.  Femenino.  Cuestión  ó  ri- 
ña de  qne  qaeda  algún  encono. 

ETiMOLoetA.  Del  latín  rixa» 

Benelllosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ó  por  medio  de  rencillas. 

Etimología.  De  rencillosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Reneilloao,  sa.  Adjetivo.  Inclinado 
ék  rencillas  ó  cuestiones. 

Beneionar.  Activo  anticuado.  Cau- 
sar rencillas,  pendencias  ó  riñas. 

Benetsa.  Femenino  anticuado.  Bbv- 

CILLA. 

Senele.  Masculino  anticuado.  Bnr- 

GLBBA. 

Renco,  ea.  Adjetivo  ^ue  se  aplica 
al  que  est&  cojo  por  lesión  de  las  ca- 
deras. 

EriMOLOftíA.  Del  latin  renes ^  los  rí- 
ñones: catalAUi  raneo, 

Memeóu»  Masculino.  BnrcóH. 

Beiieonada.  Femenino  anticuado. 

BlBCOHADA. 

Beneor.  Masculino.  Enemistad  an- 
tigua, ira  inveterada. 

Ijtimolooía.  Del  latín  rancor¡  roncó» 
ris,  rancidez;  de  ranous,  rancio:  por- 
tugués, rancor;  francés,  raeune. 

Beneorloso,  sa.  Adjetivo  anticua* 
do.  BmooBoso. 

BemeoroBamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  rencor. 

EtiholooIa.  De  rencorosa  y  el  su£jo 
adverbial  mente. 

Beneoroaldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  rencoroso. 

Beneoroso,  sa.  Adjetivo.  El  que 
tiene  ó  guarda  rencor. 

BriiíOLoatA.  De  rencor:  oatal&Ui  ren» 
coros,  a;  francés,  ranouneux. 

Beaeoso.  Adjetivo.  8e  dice  del  cor- 
dero que  tiene  una  criadilla  dentro  y 
otra  fuera. 

Etimología.  De  renco, 

Beneiura.  Femenino  anticuado. 
BinooB. 

Beneararse.  Beciproeo  anticuado. 

QUBBBLLABSB. 

Beaearoaoy  0a«  Adjetivo  anticuado. 
El  que  se  querella  de  algún  daño  ó 
asm  vio. 

Etimología.  De  rencoroso, 

Benda.  Femenino.  Provincial.  La 
segunda  cava  ó  labor  de  las  viñas.  || 
Anticuado.  Bbsta. 

Etimología.  Del  latín  reddére,  vol- 
"^r  &  dar,  dar  reiteradamente;  de  re, 
muchas  veces,  y  dárCf  dar. 

Beadaje.  Masculino.  El  eonjunto 
de  riendas  ▼  otras  guarnioiones  y  jae- 
ces para  caballos  ó  muías. 

Bemáaja,  Masculino.  Abbbvdajo. 

Baa4ar.  Activo.  Provincial.  Cavar 
ó  labrar  segunda  vez  las  viñas. 

Bender.  Aoüvo  anticuado.  Bendir^ 
entregar. 


Bendible.  Adjetivo.  Que  puede  ren- 
dirse. 

Bendlelón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  rendir  ó  rendirse  aljpina 
cosa.  II  £1  rédito,  producto  ó  utilidad 
de  alguna  cosa.  |j  Anticuado.  El  pre- 
cio en  que  se  redime  ó  rescata. 

Etimología.  Del  latin  redditio,  1a 
apódosis,  restitución,  rendimiento  de 
cuentas;  forma  sustantiva  abstracta 
de  redditus,  rendido:  catalán,  rendido. 

Bendldamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  sumisión  y  rendimiento. 

BendldftiimaMtente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  rendidamente. 

Bendldístmo,  nui.  Adjetivo  super- 
lativo de  rendido. 

Bendldo,  da.  Adjetivo.  Sumiso,  ob- 
sequioso, galante. 

Etimología.  Del  latín  reddttus,  como 
redrdátuSj  dado  muchas  veces:  cata- 
lán, rendit,  da;  francés,  rendu;  italia- 
no, rendito, 

Beadldor.  Masculino.  Músculo  del 
cuello  que  sirve  para  bajar  la  cabesa. 

Etimología.  Del  latín  reddUor;  fran- 
cés, rendeur;  italiano^  renditore. 

Bendldnra.  Femenino.  Marina. 
Hendidura  en  un  mastelero  ó  verga. 

Bendlja.  Femenino.  Hendedura, 
raja  ó  abertura  larga,  más  ó  menos 
angosta,  que  se  produce  naturalmen- 
te en  cualqtiier  cuerpo  sólido,  como 
pared,  tabla,  etc.,  y  á  veces  le  atra- 
viesa de  una  parte  á  otra. 

BeadlMí^ento.  Masculino.  Bendi» 
ción,  fatiga,  cansancio,  descaecimien- 
to de  las  fuersas.  ||  Sumisión,  subor- 
dinación, humildad.  O  Obsequiosa  ex- 
Sresión  de  la  sujeción  á  la  voluntad 
e  otro  en  orden  á  servirle  ó  compla- 
cerle. H  El  producto  ó  utilidad  que  da 
alguna  cosa. 

firiMOLOGÍA.  De  rendir:  catalán^  ren^ 
dim.ent, 

Beadlr.  Activo.  Vencer,  sujetar, 
obligar  á  las  tropas,  plazas  ó  embar- 
caciones enemigas,  etc.,  á  que  se  en- 
treguen. II  Sujetar,  someter  alguna 
cosa  al  dominio  de  otro.  Se  usa  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Adjudicar  4 
alguno  lo  que  le  toca,  ó  restituirle 
aquello  de  que  se  le  había  desposeí- 
do, jl  Dar  fruto  ó  utilidad  alguna  co- 
sa. [[Cansar,  fatigar,  vencer.  Se  usa 
tamoién  como  recíproco.  A'Sí  decimos: 
se  BivDió  de  tanto  trabajar.  |j  Vomitar 
ó  volver  la  comida.  ||  Junto  con  alja^u- 
nos  nombres,  toma  la  significación 
del  que  se  le  añade;  comoí  bbndib  gra^ 
das,  agradecer;  bbvdib  obsequios^  obse- 
quiar, O  Muida,  Entregar,  pasar  al  cui- 
aado  ó  vigilancia  de  otro.  Asi  se  dice: 
BBMDiB  la  guardia.  ||  Hacer  actos  de 
sumisión  y  respeto;  oomoc  bbhoib  el 
arma^  bbhdib   u»  bandera.  |  Marinam 
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Romperse  ó  henderse  algún  palo,  mas- 
telero ó  verga.  Q  Anticuado.  Dar,  en- 
tregar una  cosa  i  otro. 

EtimolooIa.  Del  latín  reddére;  de 
red,  por  re,  muchas  veces,  y  daré,  dar: 
oatal&n,  rendir;  francés,  rendre;  ita- 
liano, rendere. 

Wtenáéu  (Di).  Modo  adverbial  anti- 
cuado. Dn  ROBnÓH. 

Bendndo,  da*  Participio  pasivo  an- 
ticuado irreernlar  de  rendir. 

1   Bene.  Masculino  anticuado.  Bi- 

ftÓN. 

EriMotiOaiA.  De  ren, 

9.  Besie.  Masculino.  Omitoloffia, 
Nombre  dado  ai  p&jaro  mosca. 

Beneirable.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
merece  ser  renegado. 

Etimología.  De  renegar:  francés, 
reniable, 

Benecaelón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  renegar. 

BeneiriulaBteiite.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  renegado. 

ErmoLoeÍA.  De  renegada  y  el  sufijo 
adverbial  n%ente, 

BeneiTAdOy  d««  Adjetivo.  El  que  re- 
nuncia la  ley  de  Jesucristo.  (|  El  hom- 
bre ¿apero  de  condición  y  maldicien- 
te. II  Masculino.  Juego  del  hombre  en- 
tre tres,  en  que  se  reparten  nueve 
cartas  á  cada  uno. 

EtimolcoÍa.  De  renegar:  oatal&n, 
renegat^  da;  francés,  renié. 

BenefT^dor,  r».  Adjetivo.  Que  re- 
niega, blasfema  ó  jura  frecuentemen- 
te, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  renegar:  oatal&n,  re- 
negador^  a;  francés,  renieur, 

JBteneipaaaleiito.  Masculino.  Bans- 

OAOIÓK. 

Etimología.  De  renegar:  catal&n,  re- 
negament;  francés,  reniement,  reni' 
ment;  italiano,  rinnegamento, 

Benecar.  Activo.  Negar  con  ins- 
tancia alguna  oosa.  D  Detestar,  abo- 
minar una  cosa.  Q  Neutro.  Pasarse  de 
una  religión  ó  culto  ¿  otro.  Begular- 
mente  se  toma  por  el  <|ue^  apostatan- 
do de  la  fe  de  Jesucristo*  abrasa  la 
secta  mahometana.  ||  Blasfemar.  ||  De- 
cir injurias  ó  baldones  contra  alguno. 

Etimología.  De  re  y  negar,  negar 
muchas  veces:  catalán,  renegar;  fran- 
cés, renier;  italiano,  rinnepare. 

Benef  att^^f  ▼^  Adjetivo.  Que  in- 
cluye renegación.  |  Que  tiene  hAbito 
de  renegar. 

Benecrear.  Neutro.  Nkoasab. 

V.enmíIétQ*  Masculino.  BAiGírsao. 

BenslAdm.    Femenino    anticuado. 

BlSOBfADA. 

Betttfle.  Masculino  anticuado.  Bn- 

OLRaA. 

Benglera.  Femenino  anticuado. 

BUGLXEA. 


Benirldai.  Masculino.  La  serie  de 
letras  ó  escritura  en  linea  recta  ó  en 
regla.  ||  Metáfora.  Parte  de  renta,  uti- 
lidad ó  beneficio  que  tiene  alguno  6 
del  gasto  que  hace;  y  así  se  dice:  Fu» 
laño  entra  con  el  rekolóm  de  mil  duros 
anuales;  en  mi  casa  es  muy  costoso  éí 
RBHOLÓH  déL  aceite.  R  Plural.  Los  escri- 
tos ó  lo  expresado  por  ellos. 

Etimología.  De  regla, 

Benirlenadar».  Femenino.  Las  lí- 
neas estampadas  con  la  pauta,  y  se- 
ñaladas con  el  plomo,  lipis,  etc.,  en 
el  papel. 

Benglonclto.  Masculino  diminuti- 
vo de  renglón. 

Benco,  1^  Adjetivo.  Bbbíoo. 

Bengiie.  Masculino.  Bedecilla,  & 
modo  de  gasa,  que  se  usa  en  golillas 
y  puños. 

BeniTul*  Masculino.  Numismátieai 
Moneda  de  plomo  que  circula  en  el 
reino  de  Siam. 

Benle«o.  Masculino.  Blabfbmia.  || 
Execración,  dicho  injurioso  y  atros. 

Etimología.  De  renegar:  catal&n,  re- 
nech. 

BenlfoUado,  da.  Adjetivo.  BotánU 
ca.  Que  tiene  hojas  reniformes. 

Etimología.  Del  latín  renes,  los  ri» 
ñones,  y  foliátus;  de  foltum,  hoja. 

Benilbrme.  Adjetivo,  i/istorta  tiafu- 
ral.  Que  tiene  la  forma  de  un  riñon. 

Etimología.  Del  latín  renes,  los  rí- 
ñones, y  forma:  francés,  reniforme, 

Beiüa.  Masculino.  Especie  de 
lienzo. 

Benlteaela.  Femenino.  Bepugnan* 
oia,  violencia  ú  oposición  en  ejecutar 
ó  admitir  alguna  cosa. 

Etimología.  De  renitente:  catailen, 
reniláncta;  francés,  rénitence;  italiano, 
renitenza, 

Benitente.  Adjetivo.  El  que  repug- 
na ó  resiste  hacer  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  reniteni,  reni^ 
téntis,  participio  de  presente  derenttt, 
resistir;  de  re,  muonas  veces,  ynití, 
esforsarse:  catal&n,  renitent;  francés, 
rénitent;  italiano,  renitente, 

Beainer.  Neutro  anticuado.  Bttffta. 

Beño.  Masculino.  Zoología,  Especie 
de  ciervo  doméstico  de  las  regiones 
polares. 

Etimología.  Del  alemán  renn:  ita- 
liano,  renna;  francés,  renne. 

Benombrable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  adquirir  renombre,  que  puede 
ó  debe  ser  renombrado. 

Etimología.  De  renombrar:  italiano, 
rinomabile, 

BenombMdaaiemte.  Adverbio  de 
modo.  Oon  gran  nombradla,  de  una 
manera  renombrada. 

Etimología.  De  renombrada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 
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Bem^BibradOy  da.  Adjetivo.  Céle- 
bre, famoso. 

Btimolooía.  De  renombrar:  francés, 
renommé;  italiano,  rinomcUo,  rinomi' 
nato, 

Benoubradory  ra.  Adjetivo.  Qae 
renombra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Kenoaibramtento.  Masculino.  El 
acto  y  efecto  de  renombrar. 

Benembrar.  Activo  anticuado. 
Nombrar,  llamar,  dar  nombre.  Usá- 
base tamoién  como  reciproco.  i|  Anti- 
cuado. Apellidar  ó  dar  algún  apelli- 
do ó  sobrenombre.  Usábase  también 
eomo  recíproco. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
nombrar:  francés,  renomnier;  italiano, 
rinomare,  rinominare» 

BenombTe.  Masculino.  El  apellido 
6  sobrenombre  propio.  ||  El  epíteto  de 
gloria  ó  fama  que  adquiere  alguno 

Sor  sus  hechos  gloriosos,  ó  por  haber 
ado  muestras  señaladas  de  ciencia 
y  talento.  ||  La  misma  fama  y  celebri- 
dad. 

EviicoLoaiA.  De  renombrar:  catal&n, 
renom;  francés,  renom;  portugués,  re- 
nome. 

Beaovable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  reno  vacien. 

Etimología.  De  renovar:  italiano, 
rinnovabile. 

BeiioTA«lda.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  renovar.  |J  Metáfora.  Mu- 
danza ó  transformación  de  una  cosa 
del  estado  ó  sor  que  tenia  á  otro  más 
perfecto.  ||  Liturgia,  La  acción  de  con- 
sumir el  sacerdote  las  formas  anti- 
guas y  consagrar  otras  de  nuevo. 

Etimología.  Del  Is^tinrenovatto^  for^ 
ma  sustantiva  abstracta  áe^^enovátuSf 
renovado:  catalán,  retiovand;  francés, 
rénotMiiion;  itaÜanoi  riwnúvazione,  rin- 
noveÜazione. 

Beneradamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  renovación. 

Etimología.  De  renovada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Besavador,  va.  Adjetivo.  Que  re- 
nueva. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Dellatin  renovátor,  res- 
taur<bdor:  francés,  rénovateur  y  renotp- 
veüeur;  italiano,  rinovatore,  rinnovato* 
r6,  rinnovdíatore. 

Benavamiento.  Masculino  anticua- 
do. BavovAOióir, 

Etimología.  Del  latín  renovámen, 
metamorfosis:  catalán,  renovament; 
£ranoés,  renouveüement;  italiano,  ri» 
novúñenenAo,  rtnnovnmertto. 

B^ttonrMite.  Participio  activo  de 
renovar.  ||  Que  renueva. 

BettOTMr*  Activo.  Haoér  como  de 
nuevo  tma  cosa,  ó  volverla  á  su  pri- 


mer estado.  ||  Restablecer  aleuna  co- 
sa que  se  había  interrumpido.  (I  Be- 
mudar,  poner  de  nuevo  ó  reemplazar 
alguna  cosa.  ||  Trocar  una  cosa  vieja, 
ó  que  ya  ha  servido,  por  otra  nueva; 
y  así  se  dice:  bbhovab  la  cera,  la  pla- 
ta, etc.  II  Beiterar  ó  publicar  de  nue- 
vo, li  Liturgia.  Consumir  el  sacerdote 
las  formas  antiguas  y  consagrar  otras 
de  nuevo.  ||  Anticuado.  Novar. 

Etimología.  Del  latín  renovare,  res- 
taurar; de  re,  segunda  vez,  y  novare, 
forma  verbal  de  novus,  nuevo:  cata- 
lán, renovtMr;  francés,  reiwuvéUer;  ita- 
liano, rinovare,  rinnovare^  rinnovellare, 

BeaoTero,  ra.  Adjetivo.  Usurero, 
logrero. 

Etimología.  De  renovar, 

Benqtaear.  Neutro.  Andar  como 
renco,  meneándose  á  un  lado  y  á  otro. 

Benta.  Femenino.  Utilidad  ó  bene- 
ficio que  rinde  anualmente  alguna 
cosa,  ó  lo  que  de  ella  se  cobra.  i|  Lo 
que  paga  en  dinero  ó  en  frutos  un 
arrendatario.  |j  crscibhtb  ó  mbhgüan- 
Ti.  La  que  admite  en  su  arrendamien- 
to aumento  ó  minoración  de  su  anual 
valor  y  producto.  O  db  sacas.  Impues- 
to que  paga  el  que  transporta  géne- 
ros á  otro  reino  ó  de  un  lugar  á  ol^o. 
ÜBbntas  gbnbbalbs.  Las  que  se  co- 
oran  en  las  aduanas  del  reino.  |  bbtam- 
0AX>A8.  Las  procedentes  de  varios  ar- 
tículos, como  tabaco,  sal,  etc.,  cuya 
venta  exclusiva  se  reserva  el  Gobier- 
no. II  PBOvivoiALBs.  Las  que  compren- 
den los  tributos  regulares  que  paga 
una  provincia,  j]  Bbmta  bbbtada.  £a 
que  no  es  eventual,  sino  fija  y  segu- 
ra. II  A  bbhta.  Moao  adverbial.  £n 
arrendamiento. 

Etimología.  De  rendir:  catalán  y 

{portugués,  renda;  francés,  rente;  ita- 
iano,  renditaé 

Bentado,  da.  Adjetivo.  El  que  tiene 
renta  para  mantenerse. 

Etimología.  De  rentar:  francés, 
renté, 

Beatav.  Activo.  Producir  ó  rendir 
beneficio  ó  utilidad  anualmente  al- 
guna cosa. 

Etimología.  De  renta:  francés, 
renter. 

Beatería.  Femenino*  Tierra  toma- 
da á  renta. 

Beatera,  va.  Adjetivo  anticuado. 
Tbibvtabio.  n  Masculino  y  femenino. 
El  colono  que  tiene  en  arrendamien- 
to alguna  posesión  ó  finca  rural.  || 
Masculino,  m  que  pone  la  renta  ó  la 
wn-ienda . 

£>riMOLOGí  A.  De  rento;  catalán,  ren- 
dar; francés^  renUer,  ere. 

Beatilla.  Femenino  diminutivo  de 
renta.  R  Juego  de  naipes  semejante  al 
de  la  treinta  y  una.  jf  Juego  de  dados 
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qae  son  seis  y  sólo  están  nnmerados 
por  ana  cara.  ||  Sistb  sbhtillas.  Ciex^ 
tas  rentas  ó  ramos  de  ellas,  que  por 
no  ser  de  macha  entidad  se  solían 
arrendar  todas  jnntas,  y  eran  las  ren- 
tas de  los  naipes  del  reino,  el  qninto 
de  la  nieve,  su  millón  y  alcabala,  la 
extracción  y  regalía  del  reino,  de  Se- 
villa, los  puertos  y  aduanas  del  dicho 
reino,  los  millones  de  lo  que  se  car* 

Saba  por  el  rio  de  Sevilla  y  la  renta 
e  pescados  secos,  salados  y  salpre- 
sados. 

Etimología.  De  renta:  catalán,  ren^ 
detajrendillas, 

Bentista.  Masculino.  El  que  tiene 
conocimiento  ó  práctica  en  materias 
de  hacienda  pública.  ||  £1  aue  percibe 
renta  procedente  de  papel  del  Esta- 
do. II  El  que  posee  alguna  renta,  cual- 
quiera que  sea  su  procedencia. 

BentiatieaaieAte.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  rentística. 

Etimología.  De  rerUistica  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Bentíatieo,  ea«  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  ó  se  refiere  á  las  rentas  pú- 
blicas, como  sistema  bbhtístico,  refor* 

mas  BBHTiSTIOAS. 

Bento.  Masculino.  La  renta  ó  pa- 
go con  que  contribuyen  anualmente 
el  labrador  ó  el  colono. 

Benioao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  pro- 
duce ó  da  renta. 

Bentoy.  Masculino.  Juego  de  nai- 
pes, que  se  juega  de  compañeros,  en- 
tre dos,  seis,  V  á  veces  entre  ocho 
personas.  Se  oan  tres  cartas  á  cada 
uno,  y  después  se  descubre  la  inme- 
diata, la  cual  queda  por  muestra,  y 
según  el  palo  sale,  son  los  triunros 
aquella  mano.  La  malilla  es  el  dos  de 
todos  los  palos,  y  ésta  es  la  que  gana 
á  todas  las  demás  cartas:  sólo  cuando 
es  convenio  de  los  oue  juegan,  que 

Son  en  por  superior  al  cuatro,  al  cual 
aman  el  borrego,  la  malilla  se  que- 
da en  segundo  lugar,  después  el  rev, 
caballo,  sota,  as,  y  asi  van  siguiendo 
el  siete  y  las  demás  hasta  el  tres,  que 
es  la  más  inferior.  Se  juegan  baaas 
como  al  hombre,  y  se  envida  como  al 
truque,  haciéndose  seftas  los  compa- 
ñeros. 

Benaenela.  Femenino.  Contra- 
dicción ó  repugnancia  que  se  tiene  á 
hacer  ó  á  sentir  alguna  cosa,  demos- 
trándolo con  el  semblante* 

Etimología.  Del  latín  renuére^  hacer 
oon  la  cabeisa  un  signo  negativo;  de 
re,  y  nuére,  hacer  señas  con  la  cabeaa. 

Beavente,  Adjetivo.  Lidócil,  re- 
miso. 

Etimología.  Del  latín  r«nt20n«,  re- 
nuémii,  el  que  rehusa  por  alguna 
señal. 
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Beanevo.  Masculino.  El  vástaeo 
que  echa  el  árbol  después  de  podado 
ó  cortado.  ||  Bbvovagióh.  O  Anticuado. 
LOGBO  ó  usüba. 

Etimología.  De  renovar:  catalán^ 
renou. 

Beanneia.  Femenino.  El  acto  de 
renunciar.  ||  El  instrumento  ó  docu- 
mento que  contiene  la  renuncia.  i|  Di- 
misión ó  dejación  voluntaria  de  una 
casa  que  se  posee  ó  del  derecho  á  eUa. 

Etimología.  De  renunciar:  catalán, 
renuncia;  italiano,  renunzia, 

Beamielable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  renunciar.  Aplícase  al  oficio 
que  se  adquiere  con  facultad  de  trane^ 
lerirlo  á  otro  por  renuncia. 

Etimología.  De  renunciar:  catalán, 
renunciable, 

BenuMelaeléB.  Femenino.  Bbbvv- 
ciA.  II  BiMPLB.  Forense,  La  que  se  hace 
plenariamente  sin  reservar  ni  frutos 
ni  titulo. 

Etimología.  Del  latín,  renuntiátio, 
la  acción  de  hacer  saber,  renuncia 
del  pacto  celebrado;  forma  sustantiva 
abstracta  de  renuntiátus,  renunciado: 
catalán,  renunciado:  francés,  renon^ 
ciation, 

Bennaelador ,  ra.  Adjetivo.  Que 
renuncia.  Usase  también  como  su»- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  renuntiátor: 
francés,  renonciateur;  italiano,  rinun* 
ziatore, 

Beniuielaml«iita*  Masculino.  Bb- 

MUBOIA. 

Etimología.  De  renunciación:  fran- 
cés, renoncement ;  italiano,  rinunzic^ 
mentó. 

Benwaelaata*  Participio  activo  de 
renunciar.  ||  Que  renuncia. 

Benuaelar.  Activo.  Hacer  deja- 
ción voluntaria,  dimisión  ó  aparta- 
miento de  alguna  cosa  que  se  tiene,  ó 
del  derecho  y  acción  <iue  se  puede  te- 
ner. (I  No  querer  admitir  ó  aceptar  al- 
guna cosa  que  se  propone  ó  dice.  || 
Despreciar  ó  abandonar,  fin  algunos 
juegos  de  naipes  no  servir  al  palo  que 
se  juega  teniendo  carta  de  él. 

Etimología.  Del  latín  renuntiáref 
anunciar  de  nuevo;  de  r^,  segunda 
vea,  y  nunciáre,  anunciar;  renunciare 
eniptionem,  desdecirse  de  una  compra: 
catalán,  renunciar;  francés,  renoncer; 
italiano,  rinunziare» 

Bennnelatarle.  Masculino.  Forev^ 
se.  Aquel  á  cuyo  favor  se  ha  hecho  al- 
guna renuncia. 

Etimología.  De  renundar:  catalán, 
renundatari;  francés,  renondataire, 

BaaaBelatail«i9  ría.  Adjetivo.  Que 
incluye  renuncia. 

Bammelo.  Masculino.  La  falta  en 
que  se  incurre  en  algunos  juegos  de 
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naipes  no  sirviendo  al  palo  que  ee 
juega.  II  Metafórico  y  familiar.  £l  ac- 
to ó  dioho  contrario  á  lo  que  se  debía 
esperar  de  alguno. 

Etimología.  De  renuncia:  franoéSi 
renonce. 

Beiiiuieiilác«o,  eea.  Adjetivo.  Ba- 

VDNCULÁCKO. 

BeniuieAleo,  lea.  Adjetivo.  Bshuh- 

CULÁCBO. 

Benúnenlo.  Masculino.  Bahúncülo. 

Benvalaar.  Activo.  Bebajar  en 
puertas  ó  ventanas  una  de  las  dos  pie- 
aas  aue  forman  sus  ajustes,  para  que 
los  frentes  queden  desiguales  y  so- 
brepuestos unos  &  otros  con  grada  ó 
rebajo. 

Aeflidamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  ri&a  ó  porfía. 

£timoloo1a.  De  reñida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Beftldero.  Masculino.  Sitio  desti- 
nado &  la  riña  de  algunos  animales. 
Aplicase  principalmente  á  la  de  los 
gallos. 

Befildífllno ,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  reñido. 

BefUdo,  da.  Adjetivo.  Se  dice  del 
que  esti  enojado  con  otro  ó  negado  & 
su  oomeroio. 

Ütimolooía.  De  reñir:  catal&n, 
renyit^  da;  italiano,  rissato, 

Beftidor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  suele  reñir  fre- 
cuentemente. 

STiMOLoofA.  Del  latín,  Hxátor:  ca- 
talán, renyidor;  italiano,  rissante, 

BeáUdnra.  Femenino  familiar.  Be- 
gaño,  repasata. 

Beftimlento.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  reñir. 

BefUr.  Neutro.  Contender  ó  dispu- 
tar altercando  de  obra  ó  de  palabra.  || 
Pelear.  ||  Aetivo.  Beprender  ó  corre- 
gir con  algún  rigor  ó  amenaxa.  j|  Bs- 
tiB  uv  DiSAVlo.  Anticuado.  Bstia  en 
un  desafio. 

Etimología.  Del  ItktLnrixárej  rixári, 
forma  de  rixa^  riña^  en  relación  con 
ringor^  ringi,  abrir  la  boca,  arrugar  la 
naris,  enseñar  los  dientes,  como  ha- 
cen los  perros  cuando  se  irritan:  ca- 
talán, renyar^  renwr;  italiano,  ritsare, 

Beftta.  Masculino  anticuado.  Bi- 
tóv. 

Beo»  Común.  £1  que  ba  cometido 
algún  delito  por  el  cual  se  biso  digno 
de  castigo.  |¡  Forense,  El  demandado 
en  juicio  civil  ó  criminal^  á  distinción 
del  actor.  ||  Masculino.  Especie  de  sal- 
món, que  se  diferencia  del  común  por 
tener  su  cuerpo  más  comprimido,  el 
lomo  obscuro  con  manchas  grandes, 
redondas  y  negras,  y  los  costados  te- 
ñidos de  rojo.  Su  carne  es  comestible. 
II  Adjetivo'  anticuado.  Criminoso,  oul- 


Sable.  IJ  DB  Estado.  El  que  ha  cometi- 
o  algún  delito  contra  la  seguridad 
del  Estado. 

Etimología.  Del  latín  reu$;  de  resy 

reif  cosa:  catalán,  reo;  italiano^  reo^a. 

Beobarbo.   Masculino   anticuado. 

BüIBABBO. 

Beoetava.  Femenino.  Octavilla. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
octava:  catalán,  reoctava, 

Beoetavar.  Activo.  Sacar  la  re- 
octava ú  octava  parte  de  la  otra  octa- 
va que  por  derecho  de  la  sisa  se  había 
exigido  para  la  hacienda  pública. 

Beofar.  Activo.  Pasar  á  la  segunda 
caldera  la  cera  para  blanquearla  des- 
pués de  estar  ya  pasada. 

Etimología.  De  re,  secunda  vez,  y 
ojar,  forma  verbal  de  ojo^  por  seme- 
janza de  color. 

Beojo  (MiBAB  de).  Frase.  Mirar  di- 
simuladamente dirigiendo  la  vista 
por  encima  del  hombro.  O  Metáfora. 
Mirar  con  desprecio  ó  enfado. 

Etimología.  De  re,  contra,  y  ojo, 

Beordenaelón.  Femenino.  Cáno- 
nes, Acto  de  conferir  las  sagradas  ór- 
denes á  quien  ya  las  ha  recibido  cuan- 
do se  tienen  las  primeras  por  nulas. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  f 
ordenación:  francés,  reordination, 

Beoriraiilaaeiéii.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  reorganizar. 

Etimología.  De  reorganizar:  fran- 
cés, réorganisation;  italiano,  reorga' 
nizzazione, 

B eor aranlaad aatente.  Adverbio 
modal.  De  un  modo  reorganizado. 

Etimología.  De  reorganizada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Beorgaalaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
reorganiza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beor^aiiiaar.  Activo.  Yolver  á  or- 
ganizar^ organizar  de  nuevo  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  re  y  organizar:  fran- 
cés, réorganiaer;  italiano^  reorgonís- 
tare, 

B«paeer.  Activo.  Apurar  el  ganado 
la  hierba  que  pasta. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
pacer:  latín,  repaeeére;  italiauo,  rtp¿w- 
cere;  francés,  repaitre, 

Bepadeeer.  Activo.  Padecer  mu- ' 
cho. 

Bepairtti*»  Activo.  Pagar  mucho  ó 
con  exceso  alguna  cosa. 

Etimología.  De  re  y  pagar:  catalán, 
repagar;  francés,  repayer;  italiano,  ri- 
pagare. 

Bepácnlo.  Masculino.  Especie  de 
barrera  que  se  pone  en  alguna  puerta. 

Etimología.  Del  latín  rep&ges,  repá» 
giüa,  repaguldrum,  trancas  que  se  po- 
nen detrM  de  la  puerta;  formas  de 
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repangére ,  plantar;  de  re,  machas  ve- 
ces, y  pangére,  clavar  en  tierra^  deri- 
vado del  antiguo  págére^  aimétnoo  de 
pálusj  palo. 

Bepatre.  Masculino  anticuado.  Be- 
paro,  consuelo,  alivio. 

Bep^o.  Masculino.  Sitio  cerrado 
con  arbustos  ó  plantas. 
•  EtimolooIa.  Del  latín  repáges  y  re- 
pagüla,  cerco  ó  soto  en  que  se  encie- 
rra el  ganado. 

Bepanehlgarse.  Reciproco.  Bkpah- 

TIOABSB. 

Etimología.  De  re  y  pancha. 

BepanttiTiirae.  Beclproco.  Arrella- 
narse en  el  asiento  y  extenderse  para 
mayor  comodidad. 

ETtimolooía.  De  re^muchas  veces,  y 
el  latin  pantex^  panUds,  la  panza,  el 
vientre. 

Bepapllarse*  Beclproco.  Bellenar- 
se  de  comida,  saboreándose  y  rela- 
miéndose con  ella. 

Etimología.  De  rey  papar. 

B«parAbllíslino,  ■&*.  Adjetivo  su- 
perlativo dé  reparable. 

Beparable.  Adjetivo.   Lo   que   se 

Suede  reparar  ó  remediar.  ||  Lo  que  es 
igno  de  reparo  ó  atención. 

Etimología.  Del  latin  reparabUis: 
oatal&n,  reparable;  francés,  reparable; 
italiano,  riparabile. 

B«pmra«ióii.  Femenino.  El  acto  de 
reparar,  en  el  sentido  de  renovar  ó 
mejorar  alguna  cosa.  ||  Desagravio, 
satisfacción  completa  de  alguna  ofen- 
sa ó  injuria.  ||  En  las  escuelas  se  lla- 
maba así  aquel  acto  literario  y  eper- 
cicio  ^ue  hacían  en  ellas  los  estudian- 
tes, diciendo  la  lección,  y  en  algunas 
partes  arguyéndose  unos  &  otros. 

Etimología.  Del  latin  reparatíoj 
restablecimiento,  renovación,  forma 
sustantiva  abstracta  de  reparáttis^  re- 
parado: catalán,  reparado;  francés, 
ráparation;  italiano,  riparazior^.  ^ 

Beparada.  Femenino.  Movimiento 
extraordinario  que  hace  el  caballo, 
apartando  de  pronto  el  cuerpo,  por- 
(^ue  se  espanta,  ó  por  resabio  y  ma- 
licia. 

Etimología.  De  reparada. 

Beparado,  da.  Adjetivo.  Bef oreado, 
proveído. 

Etimología.  Del  latin  r^parátus, 
participio  pasivo  de  reparare:  catalán, 
reparat,  da;  francés,  reparé;  italiano, 
riparato. 

BeparadGr,  ra.  Adjetivo.  Que  res- 
tablece las  fuerzas  y  da  aliento  ó  vi- 
gor. II  Masculino  y  femenino.  Persona 
que  repara  ó  mejora  alguna  cosa.|j 
Persona  que  nota  defectos  con  fre- 
cuencia y  nimiedad. 

Etimología.  Del  latín  réparátor:  ca- 
talán, reparador  i  a;  francés,  réparateur. 


Beparamlento.  Masculino.  Bbpaxo 

ó  BBPAKACIÓir. 

Etimología.  De  reparación:  catalán, 
reparament. 

Beparar.  Activo.  Componer,  adere- 
zar ó  enmendar  el  menoscabo  que  ha 
padecido  alguna  cosa.  [|  Mirar  con 
cuidado,  notar,  advertir  als^una  cosa. 
II  Atender,  considerar  ó  reflexionar.  |) 
Enmendar,  corregir  ó  remediar.ljDes- 
agraviar,  satisfacer  al  ofendido.!  |Sus- 
penderse  ó  detenerse  por  razón  de  al- 
gún inconveniente  ó  embarazo.  ||  Opo- 
ner alguna  defensa  contra  el  golpe 
para  librarse  de  él.  J|  Bemediar  ó  pre- 
caver alffún  daño  o  nerjuicio.  U  Bes- 
tablecer  las  fuerzas,  dar  aliento  ó  vi- 
gor. ||  Entre  vaciadores,  dar  la* últi- 
ma mano  á  sus  obras  para  quitarles 
los  defectos  que  precisamente  sacan 
de  los  moldes.  ||  Neutro.  Pararse,  de- 
tenerse ó  hacer  alto  en  alguna  par- 
te. Q  Beclproco.  Contenerse  ó  repor- 
tarse. 

Etimología.  Del  latín  reparare,  re- 
poner en  su  primer  estado:  catalán, 
reparar;  francés,  réparer;  italiano,  rt- 
parare, 

BeparatlTo^  va.  Adjetivo.  Que  re- 
para ó  tiene  virtud  de  reparar. 

BeparatorlOy  lia.  Adjetivo.  Bepa- 

BATIVO. 

Beparo.  Masculino.  Bestauraoión 
ó  remedio.  ||  La  obra  aue  se  hace  j>ara 
componer  alguna  fáorica  ó  edificio 
deteriorado,  ñ  Advertencia,  nota,  ob- 
servación sobre  alguna  cosa,  il  Duda, 
dificultad  ó  inconveniente.  ||  Él  con- 
fortante que  se  pone  en  el  estómago 
al  enfermo  para  darle  vigor.  O  Cual- 
quiera cosa  que  se  pone  por  defensa 
ó  resguardo. 

Etimología.  De  reparar:  catalán, 
reparo;  francés,  repare;  italiano,  ri' 
paro. 

Beparén,  ma.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  repara  mucho  en  los 
defectos  aíenos,  ó  se  detiene  en  cosas 
fútiles  y  despreciables. 

Bepartlble.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  ó  debe  repartir. 

Etimología.  De  repartir:  catalán, 
repartible;  francés,  repartissable. 

Bepará«lóa«  Femenino.  La  acción 
de  repartir  ó  distribuir. 

Etimología.  De  repartir:  catalán, 
repartido;  francés,  répartilion. 

Bepartldameiit«.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  partes^  en  diversas  porciones. 

Etimología.  De  repartida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  repartida- 
ment;  italiano,  ripartitametUe. 

Bepartldero,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
se  ha  de  repartir. 

BeparttdGr,  ra.  Adjetivo.  Que  re** 
parte  ódiitriboye.  Usase  también  co- 
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mo  Sustantivo.  ||  Masotilino.  ForeMe, 
Ija  persona  diputada  para  repartir 
los  neff ooios  en  los  tribunales.  |  Pro- 
Tincial  Andalucía.  £1  lugar  6  sitio 
donde  se  reparten  las  aguas. 

Etimología.  De  repartir:  catalán, 
repartidorf  a;  francés,  répartiteur. 

Bepartlente.  Participio  activo  de 
repartir.  |)  Que  reparte. 

Repartimiento.  Masculino.  La  dis- 
tribución que  se  hace  de  una  cosa  en« 
tre  varios.  (|  El  instrumento  en  que 
consta  lo  que  4  cada  uno  se  ha  repar- 
tido. D  La  contribución  ó  carga  con 
que  se  grava  &  cada  uno  de  los  que 
voluntariamente,  ó  por  obligación,  ó 
por  necesidad,  la  aceptan  ó  consien* 
ten. 

Etimología.  De  repartir:  catal&n, 
repartiment;  francés,  ripartement;  ita- 
liano, ripartimento, 

Beparttr.  Activo.  Distribuir  una 
cosa,  dividiéndola  por  partes.  f|  Car- 
gar alguna  contribución  ó  gravamen 
por  partes. 

Etimología.  De  re  y  partir:  catalán, 
repartir;  francés,  repartir;  italiano,  rt- 
partire, 

Beparto.  Masculino.  Beparti- 
miento. 

Etimología.  De  repartir:  catalán, 
reparto, 

BepaaaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
repasarse. 

BepMiad».  Femenino.  Acción  de  re- 
pasar. 

Etimología.  De  repagado, 

Bepaaadera.  Femenino.  Instru- 
mento de  madera  de  medía  vara  de 
largo  y  el  grueso  de  tres  dedos,  con 
una  oaja  en  el  medio  de  dos  dedos  de 
ancho,  y  en  ella  un  hierro  con  una 
cuña,  usan  de  este  género  de  herra- 
mienta los  que  trabajan  en  madera, 
para  sacar  en  grueso  los  perfiles. 

Etimología.  i)e  repasar, 

BepAaador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
pasa. 

BepMiador».  Femenino.  La  mujer 

Íiue  se  ocupa  en  repasar  ó  carmenar 
a  lana. 

BepaaaMileiito.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  repasar. 

Bepaaar,  Activo.  Volver  á  pasar 
por  un  mismo  sitio  ó  lugar:  se  usa 
también  como  neutro.<  Esponjar  y  lim- 
piar la  lana  para  cardarla  después  de 
teñida.  II  Volver  á  mirar,  examinar  ó 
registrar  una  cosa.  |]  Volver  á  expli- 
car la  lección.  O  Becorrer  lo  que  se  ha 
estudiado,  ó  recapacitar  las  especies 
que  se  tienen  en  la  memoria.  ||  Beoo- 
nocer  muy  por  encima  algún  escrito, 
pasando  por  él  la  vista  ligeramente  ó 
ae  corrida.  I  Becoser,  dar  pasos  á  la 
ropa  que  lo  necesita.  U  Entre  mineros, 


revolver  y  menear  la  mezcla  del  azo- 
gue y  metal  para  beneficiarlo. 

Etimología.  De  re,  segunda  ves,  y 
pasar:  catalán,  r^assar;  francés,  re- 
passer;  italiano,  ripassare, 

Bepaaata.  Femenino  familiar.  Be- 
prensión. 

Etimología.  Del  italiano  ripassata» 

Bepaao.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to de  repasar.  ||  Entre  los  beneficiado- 
res de  la  plata  y  otros  metales,  se  dice 
asi  cuando,  después  de  una  operación 
ó  manipulación,  se  pasa  á  otra  que 
facilite  ^  adelante  el  beneficio.  |f £1 
estudio  li£[ero  que  se  hace  de  lo  que 
se  tiene  visto  ó  estudiado,  para  ma- 
yor comprensión  y  firmesa  de  la  me- 
moria. 11  El  reconocimiento  de  algu- 
na cosa,  después  de  hecha,  para  ver 
si  le  falta  algo.  ||  Bbpasata. 

Etimología.  De  repasar:  catalán,  re^ 
pás:  francés,  repassage,  repace, 

Bepaatar.  Activo.  Volver  á  pastar 
ó  á  dar  pasto. 

Bepaato.  Masculino.  El  pasto  aña* 
dido  al  ordinario  ó  regular. 

Etimología.  De  repastar:  francés, 
repasy  comida. 

Bepatrlar.  Neutro  anticuado.  Vol- 
ver á  su  patria. 

Bepeana.  Femenino  anticuado.  La 
segunda  peana. 

BepeeHador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
pecha. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bepeehar.  Activo.  Subir  por  algu- 
na cuesta  ó  repecho,  ir  cuesta  arriba . 
8e  usa  más  comúnmente  como  neutro. 

Bepeeho.  Masculino.  Ouesta  bas- 
tante nendiente  y  no  larga.  ||  A  kbpb- 
CHO.  Modo  adverbial.  Cuesta  arriba, 
con  subida. 

Etimología.  De  ra,  en  sentido  de 
oposición,  y  p^c^o. 

Bepedtr.  Activo.  Volver  á  pedir, 
suplicar  con  mucha  instancia. 

Bepeirar.  A  ctivo  anticuado.  Enjal- 
begar, blanquear. 

Bepelad».  Adjetivo.  Véase  Ehsa- 

LADA. 

Etimología.  De  repelar, 

Bepelado.  Masculino.  BspiLAnüBA, 
en  lo  impreso  ó  estampado. 

Bepelador,  ra.  Adjetivo.  Que  repe- 
la. Usase  también  como  sustantivó. 

Bepeladojra.  Femenino.  Segunda 
peladura. 

Etimología.  De  repelar:  catalán,  re^ 
pelada. 

Bepelaatlento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  repelar. 

Bepelar.  Activo.  Tirar  del  pelo  ó 
arrancarlo.  Q  Hacer  dar  al  caballo 
una  carrera  corta.  ||  Despuntar  la 
hierba,  jl  Metáfora.  Cercenar,  quitar, 
disminuir. 
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Etimología.  De  re,  seganda  Tez,  y 
pdar:  catal&n,  repelar, 

Bepeledor,  ra.  Adjetivo.  Qae  repe- 
le. Usase  también  como  sastantivo. 

ETiMOLoatA.  De  repeler:  oatalán,  re- 
jjcí-itdor,  a. 

Repelente.  Participio  activo  de  re- 
peler. {|  Qae  tiene  virtud  de  repeler  ó 
arrojar. 

Etimología.  Del  latín  repéllens,  re- 
pélléntis,  participio  de  presente  de  re- 
pelléref  repeler:  catalán,  repel-lent, 

Bepeler.  Activo.  Arrojar,  lanzar  ó 
echar  de  sí  nna  cosa  con  impulso  ó 
violencia.  ||  Bechazar,  contradecir  al- 
gunB,  idea,  proposición  ó  aserto. 

Etimología.  Del  latín  repeUére.  re- 
chazar; de  re,  segunda  vez,  y  peUére, 
arrojar:  catalán,  repeí4ir. 

Itepellente.  Fartioipio  activo  de 
repeler.  i|  Qjue  repele. 

Bepelo.  Masculino.  Lo  que  no  va 
al  pelo.  II  Parte  pequeña  de  cualquie- 
ra cosa  que  se  levanta  contra  lo  na- 
tural, como  REPELO  de  la  pluma  ó  el 
de  las  uñas.  ||  Línea  torcida  que  for- 
man las  fibras  de  alguna  madera.  U 
Metafórico  y  familiar.  Bina  ó  encuen- 
tro ligero.  II  Metáfora.  Bepngnancia, 
desabrimiento  que  se  muestra  al  eje- 
cutar alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  re,  contra, 
y  pelo:  catalán,  repet, 

Bepelón.  Masculino.  El  tirón  que 
se  da  del  pelo.  ||  En  las  medias,  la  he- 
bra que  saliendo  encoge  los  pun- 
tos que  están  inmediatos.  ||  Metán>ra. 
Aquella  porción  ó  parte  pequeña  que 
«e  toma  ó  saca  de  una  cosa,  como 
arrancándola  ó  arrebatándola.  |!  Me- 
táfora. La  carrera  pronta  ó  impetuo- 
sa que  da  el  caballo. 

Etimología.  De  repdar:  catalán,  re- 
peló, 

Repeloso,  aa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  madera  que  al  labrarla  levan- 
ta pelos  ó  repelo.  ||  Metáfora.  Quisqui- 
lloso, rencilloso. 

Etimología.  De  repelo. 

Bepellador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
pella. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bepellanaiento.  Masculino.  Acto 
y  efecto  de  repellar. 

Repellar.  Activo.  Arrojar  pelladas 
de  yeso  ó  cal  á  la  pared  que  se  está 
fabricando  ó  reparando. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
pellar,  forma  verbal  de  pella. 

Repello.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  repellar. 

Rependenela.  Femenino  anticua- 
do. Pleito,  contienda.  ||  Anticuado. 
Arrbpkhtimibiito. 

Rependlrae.  Becíproco  anticuado. 
Abbepeutibsb. 


Repena  (ps)-  Locución  adverbial 
anticuada.  jDb  bbpbntb. 

Repenaar.  Activo.  Volver  á  pensar 
con  detención,  reflexionar. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
pensar:  francés^  repenser;  italiano,  ri^ 
pensare. 

Repente.  Masculino.  Movimiento 
ó  suceso  súbito  ó  no  previsto,  jj  Di  bb* 
pbntb.  Modo  adverbial.  Prontamente, 
sin  preparación,  sin  discurrir  ó  pen- 
sar. 

Etimología.  Del  latín  repens,  repén^ 
fis,  participio  de  presente  de  repére- 
arrastrarse,  resbalarse  arrastrando, 
forma  simétrica  do  replUis,  reptil:  ca* 
talán,  repent  y  repente;  italiano,  re, 
penle. 

Repentenela.  Femenino  anticua- 
do. Penitencia,  arrepentimiento. 

Repenünilento.  Masculino  anti- 
cuado. Arbbpbhtimibhto. 

Repentinamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Db  bbpbmtr. 

Etimología.  Del  latín  repentina  y 
repentino:  catalán^  repentinament;  ita- 
liano, repenteniente,  repentinamente. 

Repentlnldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  repentino. 

Repentino,  na.  Adjetivo.  Pronto, 
ixnpensado,  no  ]^evenido. 

Etimología.  Del  latín  repenttnus: 
italiano^  repentino;  catalán,  repen* 
ti,  na. 

Repentlrae.  Becíproco  anticuado. 
Abbbpbmtirsb. 

Repentista.  Común.  Persona  que 
compone  y  dice  versos  de  repente. 

Etimología.  De  repente:  oatalán,  re^ 
pentista. 

Repentón.  Masculino  aumentativo 
de  repente,  fl  El  suceso,  lance,  apuro 
ó  conflicto  que  sobrevienen  sm  pdn- 
sar,  y  cuando  más  descuidado  se  es- 
taba. 

Etimología.  De  repente. 

Repeor.  Adjetivo  y  adverbio  fami- 
liar. Mucho  peor. 

Repercudida.  Femenino.  El  retro- 
ceso que  hace  un  cuerpo  que  choca 
con  otro. 

Etimología.  De  repeii^cudir, 

Reperendlr.  Neutro.  Bbpbbcütib. 
Se  usa  también  como  activo. 

Etimología.  De  repercutir. 

RepereualóB.  Femenino.  Medicina, 
Acción  y  efecto  de  repercutir.  ||  Fisv' 
ca,  Befiexión  de  la  luz.  ||  Acüstica,  Be- 
petición  frecuente  de  los  mismos  so- 
nidos. 

Etimología.  Del  latín  repercutsXo, 
reflexión  de  la  luz,  choque^  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  repercu^sus,  re- 
percutido: catalán,  reperciUiment;  re- 
percudió; francés,  repercusión;  italia- 
no, ripercussione,  ripercotiniento. 
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KeperenslTamenie.  Adverbio  de 
modo.  Gon  repercusión. 

Etimolooía.  De  repercusiva  y  el  snñ- 
jo  adverbial  mente. 

BeperenvlTOy  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  y  efioacia  de  repercutir, 
n  Medicina.  Aplicase  i  los  medicamen- 
tos que  tienen  virtud  de  repercutir. 
Se  usa  también  como  sustantivo  en 
la  terminación  masculina. 

Eítimolooía.  De  repercursión:  cata- 
lán, repercussiUf  va;  francés,  réper* 
cussif^  ive;  italianOi  riperoussivo. 

Beperentlente.  Participio  activo 
de  repercutir.  |lQue  repercute. 

Etimolociía.  Del  latín  reperoutens, 
repercutentii^  participio  de  presente 
de  repercutére,  repercutir. 

Beperentlr.  Neutro.  Betroceder  ó 
mudar  de  dirección  un  cuerpo  herido 
ó  resistido  por  otro.  ||  Beverberar  ó 
resaltar.  6  Activo.  Müicina,  Becha- 
sar,  repeler,  hacer  que  un  humor  re- 
troceda ó  refluya  hacia'atrás. 

EtimolooIa.  Del  latín  repercutere, 
volver  4  herir  ai  que  hiere,  rechazar, 
reflejar  la  lus;  de  re^  secunda  vess.  y 
CkAíére^  tema  frecuentativo  de  quatére^ 
sacudir:  catalán,  repercutir;  francés, 
rép&rcuter;  italiano,  ripercuotere. 

Bepertorlo.  Masculino.  Libro  abre- 
viado ó  prontuario  en  que  sucinta- 
mente se  nace  mensión  de  cosas  nota- 
bles, remitiéndose  á  lo  que  se  expresa 
más  latamente  en  otros  escritos.  |)  En 
los  teatros  se  llama  asi  el  caudal  de 
comedias,  óperas,  etc.,  ya  ejecutadas 
por  cada  autor  6  cantante  principal, 
y  el  conjunto  de  las  obras  con  que  un 
empresario  cuenta  para  variar  las 
funciones.  ||  Teneduría  de  libros.  Libro 
•cortado  esoalonadamente  en  una  mar- 
gen, con  las  letras  del  alfabeto,  para 
nalíar  fácilmente  en  el  mayor  las  di- 
ferentes cuentas  que  se  llevan.  {|  aha* 
TÓMioo.  Sala  contiicua  al  anfiteatro 
en  que  están  colocados  esqueletos  de 
hombres  y  animales. 

Etimología.  Del  latín  repertorium^ 
inventario,  lista,  registro;  lorma  sus- 
tantiva abstracta  de  repertus^  inven- 
tado, reconocido;  participio  pasivo  de 
repei'iref  hallar,  adquirir,  obtener:  de 
re,  muchas  veces,  y  parére^  dar  á  luz, 
producir:  catalán,  repertori;  francés, 
répertoire;  italiano,  ripertorio. 

Repesado,  da.  Adjetivo.  Muy  pe- 
sado. 

Etimología.  De  repesar:  cat&lán, 
repesat,  da;  francés,  repesé. 

Bepeaar.  Activo.  Volver  á  pesar 
tma  cosa  para  asegurarse  de  la  can- 
tidad dei  primer  peso. 

Etimología.  De  r«,  segunda  vez,  y 
pesar:  catalán,  repesar;  francés,  repe* 
^er;  italiano,  ripesare. 


Repeso.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  repesar.  ||  El  lugar  que  se 
tiene  destinado  para  repesar.  ||1B1  en- 
cargo de  rejpesar.  |i  Di  bbpkso.  Modo 
adverbial,  óon  toao  el  peso  de  una 
mole  ó  cuerpo.  ||  Metáfora.  Con  toda 
la  fuerza  y  eficacia  de  la  autoridad  y 
valimiento  ó  de  la  persuasión. 

Etimología.  De  repesar:  catalán,  re^ 
pés. 

Repetenela.  Femenino  anticuado. 
Bbpbtioióm. 

Repetlble.  Adjetivo.  Susceptible 
de  repetirse. 

Repettelón.  Femenino.  La  acción  y 
efeoto  de  repetir.  ||  Discurso  ó  diser- 
tación sobre  alguna  determinada  ma- 
teria que  componían  los  catedráticos 
en  las  universidades  literarias.  ||  Pifi" 
tura  y  escultura.  La  obra  de  pintura  ó 
escultura,  ó  parte  de  ella,  repetida 
por  el  mismo  autor  original.  )|  En  al- 
gunas universidades,  el  acto  literario 
que  se  tiene  antes  del  ejercicio  secre- 
to para  recibir  el  grado  mayor.  ||  Llá- 
mase también  así  la  lección  de  hora 
de  dicho  acto.  ||  Forense.  La  acción 
que  compete  á  alguno  para  demandar 
cualquier  derecho  que  le  pertenezca. 
II  En  el  reloj,  es  el  mecanismo  que  sir* 
ve  para  que  dé  la  hora  siempre  que 
se  toca  un  muelle. 

Etimología.  Del  latín  repetitiOf  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  repetitus^ 
repetido:  catalán,  repetido;  francés, 
répétition;  italiano,  ripetizione, 

RepetldaiÉieiite.  Adverbio  de  mo» 
do.  Con  repetición. 

Etimología.  De  repetida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  repetida* 
vnent» 

Repetidor,  ra.  Adjetivo.  Que  repi- 
te. Usase  también  como  sustantivo.  || 
Masculino  y  femenino.  Persona  que 
repasa  á  otra  la  lección  que  le^ó  ó 
explicó  el  maestro  ó  que  toma  prime- 
ro á  otro  la  lección  que  le  fue  seña- 
lada. 

Etimología.  Del  latín  repelitor,  for- 
ma agente  de  repetltto,  repetición:  ca- 
talán, repetidor;  francés,  rápetüeur; 
italiano,  ripetitore. 

Repetir.  Activo  anticuado.  Volver 
á  pedir  ó  pedir  muchas  veces  ó  con 
instancia.  ||  Volver  á  hacer  lo  que  se 
había  hecho  ó  decir  lo  que  se  había 
dicho.  II  Forense.  Demandar  lo  que  á 
cada  uno  corresponde.  j|  Pintura  y  eS" 
cultura.  Volver  á  ejecutar  un  artífice 
la  obra  que  originalmente  había  he- 
cho ó  alguna  parte  de  ella.  Se  usa 
también  como  recíproco.  {]  Neutro^ 
Hablando  de  manjares  ó  bebidas,  ve- 
nir á  la  boca  el  sabor  de  lo  que  se  ha 
comido  ó  bebido.  ||  En  algunas  univer- 
sidades, es  tener  el  acto  público  Ha- 
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znado  ropetición,  que  precede  ai  ejer- 
oicio  secreto  para  recibir  el  grado 
mayor.  ||  Beciproco.  Pintura  y  cBcul- 
tura.  Se  dice  ael  artiata  que  por  su 
pobresa  de  ideas  usa  en  todas  sus 
obras  de  unas  mismas  actitudes,  gru- 
pos 7  lejos,  etc. 

Etimología.  Del  latín  repeleré^  pedir 
6  rogar  reiteradamente;  de  re,  mu- 
chas yeceSf  y  petare,  rogar,  pedir:  ca- 
talán, repetir;  francés,  répétér;  italia- 
no, ripetere. 

RepleailOt  te.  Adjetivo  anticuado. 
Bepülido. 

Etucología.  De  repicar, 

BiDpIeadory  ra.  Adjetivo.  Que  repi- 
ca. Usase  también  como  sustantivo. 

ReptewMleiito.  Masculino.  Kbpz- 

QUB. 

jBtepieapnBto.  Vos  que  sólo  tiene 
uso  en  el  modo  adverbial  de  repica- 
punto ^  j  vale  que  una  cosa  se  ejecuta 
con  primor  y  con  todas  las  circuns- 
tancias de  curiosidad  j  aseo. 

Beplear.  Activo.  Picar  mucho  una 
cosa,  reducirla  &  partes  muy  menu- 
das, jl  Tañer  6  sonar  con  cierto  com- 
pás las  campanas.  Se  dice  también  de 
otros  instrumentos.  ||  Volver  á  picar  ó 
punzar.  ||  En  el  juego  de  los  cientos, 
contar  alguno  noventa  puntos  antes 
que  cuente  uno  el  contrario.  O  Becí- 

Srooo.  Picarse,  preciarse,  presumir 
e  alguna  cosa. 

Etimolooía.  De  re  y  jMiar:  catalán^ 
repicar:  francés,  repiquer. 

Repilo.  Masculino.  Especie  de  cole- 
ta usada  por  las  aldeanas. 

Etimolooía.  Del  latín  re,  muchas  ve- 
oes,  y  p/¿u«,  pelo:  re-piluSf  repUo. 

MepiloiTAi'*  Activo  anticuado.  £pi- 
x.oaAB. 

IteplBiarae.   Beciproco.   Bimos- 

TARSS. 

Repintar.  Activo.  Pintura.  Pintar 
sobre  lo  ya  pintado,  ó  para  restaurar 
cuadros  que  están  maltratados,  ó  para 
perfeccionar  más  las  pinturas  ya  con- 
cluidas. II  Beciproco.  Pintarse  ó  usar 
■de  afeites  con  esmero  y  cuidado.  ||  En 
las  imprentas  es  señalarse  otra  ves  la 
letra  raerá  de  su  lugar. 

Etimología.  De  re,  segunda  ves,  y 
pintar:  catalán,  repintar;  francés,  re^ 
peinare. 

Repintara.  Femenino.  Segunda 
pintura. 

Repiané.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  repicar.  ||  El  sonido  armóni- 
jOo  que  se  hace  con  las  campanas  en 
seí^al  de  fiesta  ó  regocijo,  y  Metáfora. 
Quimera,  altercación  ó  cuestión  lige- 
ra Que  tiene  uno  con  otro.  ||  En  el  jue- 
go de  los  cientos,  el  lance  en  que  al- 
guno cuenta  noventa  puntos  antes 
que  cuente  uno  el  contrario. 


Etimología.  De  repicar:  catalán,  re- 
pich,  repicament;  francés,  repiquemenL 

Repianete.  Masculino.  Toque  vivo 
y  rápido  de  campanas,  parecido  al  r9* 
doble  del  tambor.  ||  Lance  ó  reencuen* 
tro. 

Etimología.  De  repique :  catalán, 
repicó, 

Rept^nateador,  ra.  Adjetivo.  Que 
repiquetea.  Usase  también  como  sus* 
tantivo. 

Repiqnetear.  Activo.  Tooar  ooft 
mucha  vivesa  las  campanas  ú  otro 
instrumento  sonoro. 

Etimología.  De  repiauete. 

Repiqueteo.  Masculino.  Bepiquete 
continuado. 

Etimología.  De  repiquetear, 

Reptqaetero,  ra.  Maflculino  y  fe- 
menino familiar.  Persona  que  es  ami- 
ga de  andar  en  repiquetes  ó  piquea. 

Repisa,  Femenino.  Especie  de 
ménsula  que  sirve  para  sostener  al- 
gún busto,  vaso  ú  otro  adorno. 

Etimología.  De  re,  segunda  ves,  y 
pisa,  forma  de  pUar  ó  de  pie:  catalán, 
repisa,  repeu, 

Repieador,  ra.  Adjetivo.  Que  repi- 
sa. Usase  tf^nbién  como  sustantivo. 

Repisamiento.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  repisar. 

Repisar.  Activo.  Volver  á  pisar  6 
pisar  mucho,  ij  Metáfora  antigua.  Pi- 
sar, menospreciar,  hollar  con  los  pies. 

Repiso,  aa.  Adjetivo  anticuado.  Pe- 
saroso, arrepentido.  {(Masculino.  Vino 
de  inferior  calidad,  que  se  hace  do  la 
uva  repisada. 

Etimología.  Del  latin  re  y  passus^ 
que  padece,  en  el  concepto  de  pesa- 
roso. 

Repitiente.  Participio  activo  de  re- 
petir. II  Que  repite  y  sustenta  en  es- 
cuelas el  acto  diB  repetición. 

Etimología.  Del  latin  r^etens,  repe- 
téntis,  participio  de  presente  de  repe- 
tere,  repetir. 

Repiseader,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
pisca. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Repiaeadnra.  Pemeuino.  Bipisoo. 

Repiaeaniente.  Masculino.  Bb- 
pxsgo. 

Repiaear.  Activo.  Pblliscab. 

Repiaeo.  Masculino.  Pibllugo. 

ReplantaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  replantado. 

Etimología.  De  replantar:  francés, 
r^lantable» 

Replantaeióa.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  replantar. 

Etimología.  De  replantar:  catalán, 
replantado;  francés,  replantation, 

Replantador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
planta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 
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BeplaataaUeato. Masculino.  Bs- 

PLAMTACIÓH. 

SriJioLoeiA.  De  replantacián:  fran- 
oé8|  r^lantenietU. 

Beplantar.  Activo.  Volver  á  plan- 
tar en  el  snelo  ó  sitio  que  ha  estado 
plantado. 

Btixolooía,  De  re,  segunda  ves,  y 
plantar:  catalán,  replantar;  francés, 
replanter;  italiano,  ripiantare, 

Beplantear.  Activo.  Seftalar  la 
planta  de  un  edificio  ó  de  otra  obra 
cualquiera. 

Etimología.  De  replantar,  frecuen- 
tativo. 

Replanteo.  Masculino.  La  acción  de 
replantear  la  planta  de  un  edificio  ó 
de  otra  obra  cualquiera. 

Bepleeién.  Femenino.  La  llanura 
que  resulta  de  la  abundancia  de  los 
humores  en  el  cuerpo  del  animal  ó  del 
exceso  del  mantenimiento. 

Etimología.  Del  latín  repieño^  acción 
de  acabar  ó  de  completar  una  suma, 
forma  sustantiva  abstracta  de  replé- 
t'My  rejpleto:  catalán,  replessió;  fran- 
cés, réptélion;  italiano,  riplezione,  re- 
plezione* 

Bepleirable,  Adjetivo.  Que  puede 
replegarse. 

Etimología.  De  replegar:  francés, 
repliable, 

Bepleirael^B.  Femenino.  Bbplib- 

«ÜS. 

Beplecadaateiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  repliegue. 

Etimología.  De  replegada  j  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Bepleiramiento.  Masculino.  Bs- 

PUSGUB. 

Etimología  De  replegar:  francés, 
replienient;  italiano,  riptegamento, 

Beplecar.  Activo.  Plegar  ó  doblar 
muchas  veces.  (|  Becíproco.  Milicia, 
Betirarse  en  buen  orden  las  tropas 
avanzadas.  Usase  también  como  ac- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  replicare^  de 
rey  piteare  plegar:  catalán,  arreple- 
gar,  replegar;  francés^  replier;  italiano, 
ripiegare. 

Beplene.  Masculino.  En  arquitec- 
tura, lo  que  se  llena. 

Etimología.  De  re  y  pleno:  catalán, 
replé,  na;  italiano,  repieno. 

Bepletaatente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  repleta. 

Etimología.  De  repleta  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Bepleto,  ta.  Adjetivo.  Muy  lleno. 
Aplícase  regularmente  á  la  persona 
muy  llena  de  humores  ó  comiaa. 

Etimología.  Del  latín  replétus,  par- 
ticipio pasivo  de  replére,  llenar  fre- 
cuentemente; de  re,  muonas  veces,  y 
plére,  llenar:  catalán,  replet,  repleta; 
ToaoV 


francés,  replet ,  replete;  italiano,  reple* 
to,  a, 

B^pU«a.  Femenino.  La  instancia  ó 
argumento  que  se  hace  contra  lo  que 
se  ha  respondido.  ||  La  respuesta  que 
se  da  repugnando  lo  que  se  dice  ó 
manda.  M  Forense,  El  escrito  del  actor 
contestando  á  la  respuesta  del  reo. 

Etimología.  Del  latín,  replicatio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  repU^ 
cáttis,  replicado:  catalán,  réplica;  fran- 
cés, replique:  italiano,  replica^  riplico" 
nvento, 

Beplleable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  réplica. 

Etimología.  Del  latín  replicar,  re- 
plicábilis, 

Beplleaelótt.  Femenino  anticuado* 
La  acción  y  efecto  de  replicar  ó  con- 
tradecir. K  Anticuado.  Bepetición,  rei- 
teración. II  Forense,  Béplica. 

Etimología.  Del  latín  replicatto, 

Beplleadameate.  Adverbio  de  mo» 
do.  Oon  réplica. 

Etimología.  De  replicada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Beplleader»  r».  Adjetivo.  Que  re- 
plica, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  replicar:  catalán, 
replicador, 

Beplleante.  Participio  activo  de 
replicar.  ||  Que  replica. 

Bepllear.  Activo.  Instar  ó  argfiir 
contra  la  respuesta  ó  argumento.  || 
Besponder  como  repugnando  lo  que 
se  dice  ó  manda.  ||  Activo.  Forense, 
Contestar  al  actor  contradiciendo  la 
respuesta  del  reo.  ||  Anticuado.  Bn- 
pbtib. 

Etimología.  De  latín  rejAicáre;  de 
re,  muchas  veces,  y  plicáre,  plegar,  y 
figuradamente,  volver  á  decir:  cata- 
lán, replicar;  francés,  répliquer;  italia- 
no, repiioare, 

Beplleatlvoy  va.  Adjetivo.  Que  in- 
cluye réplica. 

Etimología.  De  replicar:  francés,  re- 
plicatif, 

BepUeato.  Masculino  anticuado. 
Béplica,  por  la  respuesta  que  se  da 
repugnando,  etc.  Q  Forense,  Anticua- 
do. Bbplioaoiób  ó  béplioa,  por  el  se- 
Sundo  escrito  que  presenta  cada  uno 
e  los  litigantes. 

BepUeón,  na.  Adjetivo  familiar. 
Bbplioadob. 

Etimología.  De  replicar:  catalán, 
replicayre,  replicó, 

Bepoamlento.  Masculino  anticua- 
do. Exclusión. 

BepoblaMo.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  repoblado. 

BepoblaelóM.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  repoblar. 

Etimología.  De  repoblar:  catalán, 

10 
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repoblació;  francos,  repeuplement^  repo* 
pwaXion^ 

Bepoblador,  va.  Adjetivo.  Qnere- 
pnebia.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bepoblar.  Activo.  Volver  &  po- 
blar. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
|9o6kir:  catalán,  repoUor^  francés,  re- 
peupler;  italiano,  ripopolare, 

Repodar.  Activo.  Beoortar  la  ma- 
dera que  se  habla  cortado  mal. 

Bepodrlr.  Activo.  Bbpudbib.  ||  Recí- 
proco metafórico.  Bbfudbibsb. 

Bepollar.  Neutro.  Formar  repollo 
las  plantas;  como  la  lombarda,  la  le- 
chuga, etc.  Dícese  asimismo  de  las 
hojas;  y  también  se  usa  como  verbo 
reciproco. 

Bepollendo,  Úm.  Adjetivo  familiar. 
Bbvbbbbdo. 

Repollo.  Masculino.  Especie  de  col, 
que  tiene  hojas  ñrmes  y  sólidas,  com- 
primidas y  abrazadas  tan  estrecha- 
mente, que  forman  entre  todas,  antes 
de  echar  el  tallo,  4  manera  de  una  ca- 
beza. II  £1  grumo  ó  cabeza  más  ó  me- 
nos orbicular  que  forman  algunas 
plantas,  como  la  lombarda  y  cierta 
especie  de  lechugas,  apiñándose  apre* 
tándose  sus  hojas  unas  sobre  otras. 

EtimolooIa.  Del  latín  repvütUáret 
arrojar  nuevos  botones  ó  yemas,  ho- 
jas, vastagos,  pimpollos  Ó  ramas;  de 
re,  muchas  veces,  y  puUidárej  pu- 
lular. 

Repolludo,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  plantas  que  forman  repoUo, 
como  la  lombarda,  lechuga,  etc.  |j  Lo 
que  tiene  la  ñgura  de  repollo.  Apli- 
case regularmente  al  hombre  grueso 
y  chico. 

Repollnelo.  Masculino  diminutivo 
de  repollo. 

Reponehe.  Masculino.  Especie  de 

{llanta  de  la  familia  de  las  campanu- 
áceas. 

Reponedory  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
pone, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Reponer.  Activo.  Volver  á  poner, 
constituir,  colocar  una  cosa  en  aquel 
lugar  ó  estado  que  tenía.  ||  Beempla- 
zar  lo  que  falta  ó  lo  que  se  habla  sa- 
cado de  alguna  parte.  |1  Beplicar,  opo- 
ner, jj  Forense,  Volver  la  causa  ó  plei- 
to á  su  primer  estado.  ijBeclproco.  Be- 
cobrar  ia  salud  ó  la  hacienda. 

Etikolooía.  Del  latín  reponére,  po- 
ner de  nuevo,  replicar;  de  re,  segunda 
vez,  y  poneré,  poner,  dar  por  sentado: 
catalán,  reposar;  italiano,  reporre, 

Reponinieiito.   Masculino.    Bbpo- 

SICIÓM. 

Reportable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  reportado. 


Reportaeida.  Femenino.  Sosiego, 
serenidad,  moderación. 

Etimología.  Del  latín  reportaito,  la 
acción  de  volver  á  llevar,  forma  suik 
tantiva  abstracta  de  reportáiu»,  re- 
portado. 

Reportadamonte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  reportada. 

Etimología.  De  reportada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Reportado,  da.  Adjetivo.  Sereno, 
moderado,  prudente. 

Etimología.  Del  latín  reportátuSy 
participio  pasivo  de  reportare,  repor- 
tar: francés,  reporté;  italiano,  npar» 
tato. 

Reportador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
porta, usase  también  cemo  sustan- 
tivo. 

Reportamleaito.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  reportar  ó  repor- 
tarse. 

Reportar.  Activo.  Befrenar.  repri- 
mir ó  moderar  alguna  pasión  de  ani- 
mo ó  al  que  la  tiene.  Se  usa  también 
como  reciproco.  ||  Alcanzar,  conse- 
guir, lograr,  obtener,  i^  Traer  ó  lle- 
var. II  Anticuado.  Betribuir,  pagar, 
recompensar. 

Etimología.  Del  latín  reportare,  vol- 
ver á  traer,  alcanzar,  conseguir;  de 
re,  segunda  vez,  y  portwre,  llevar, 
traer:  catalán,  reportar ;  francés,  re- 
porter;  italiano,  riportare. 

Reporte.  Masculino.  Bbpobtaciói. 

Repertorio.  Masculino  anticuado. 

BlPBftTOBIO.  II  AlMAVAQUB. 

Reposadamente.  Adverbio  de  mo« 
do.  Gon  reposo. 

Etimología.  De  reposada  y  ol  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  reposaao' 
ment;  italiano,  riposatamente. 

Repooadero.  Masculino.  Afinerolo- 
gia.  Piedra  negra,  blanda  y  hoyosa 
que  se  coloca  en  el  asiento  de  los  hor- 
nos de  fundición. 

Reposado,  da.  Adjetivo.  Sosegadoi 
quieto,  tranquilo. 

Etimología.  Del  latín  repaiisátus, 
participio  pasivo  de  repausáre,  repo- 
sar: catalán,  reposat^  da;  francés,  re» 
posé;  italiano,  riposato. 

Reposar.  Neutro.  Descansar,  dar 
intermisión  á  la  fatiga  ó  trabajo.  || 
Descansar,  durmiendo  un  breve  sue- 
ño. II  Permanecer  en  quietud  y  paz  y 
sin  alteración  una  cosa.  ||  Estar  en- 
terrado, yacer.  |i  Sentarse  y  purificar- 
se algún  liquido  precipitándose  al 
fondo  las  partes  mas  pesadas.  Usase 
también  como  reciproco.  ||  Estar  quie- 
to por  algdn  tiempo  un  líquido  com- 
puesto con  varios  ingredientes  para 
que  se  sature  de  ellos.  Se  usa  como 
activo  en  la  expresión:  bbposab  la  co^ 
mida. 
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ErncoLoelA.  Del  latin  repausáre,  dar 
-desoanso,  reposo,  pansa:  catalán,  r^ 
^«ar;  franeés,  reposer;  portugués^  re- 
pou$ar;  italiano,  ñposare. 
>  Bepostelón.  Femenino.  La  aooión 
y  efecto  de  reponer. 

EüiholooIa.  Bel  latin  repoíitWj  ac- 
ción de  gnardar,  forma  sastantiva 
abstracta  de  reposttusj  repuesto:  ca- 
talán, reposició;  francés,  reposition; 
italiano,  riposizionet  riporta. 

BepoattlTO,  va.  Adjetivo.  Qne  re- 
pone. 

Bepoaltor,  ra.  Masculino.  El  que 
repone. 

Beposltorio.  Masculino  anticuado. 
£1  lugar  donde  se  guarda  alguna 
oosa. 

Etiholooía.  Del  latín  repositortum^ 
armario,  alacena. 

Bepos«.  Masculino.  Descanso, 
quietud,  intermisión  del  trabajo  ó  fa- 
tiga. II  Tranquilidad  ó  sosiego  del 
cuerpo  ó  del  ánimo. 

£TiMOi.oalA.  De  repoiar:  catalán,  re- 
pás;  portugués,  repouso;  francés,  repos, 

]Kep«0tar.  Activo.  Pbbtbsohar. 

ETnoLoeíA.  Forma  verbal  del  latin 
repoitíUj  sincopa  de  reposituSf  repues- 
to: francés,  repostera 

Bepoate.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Desfbbsa. 

ETIMOLOGÍA.  Dejl  latín  repoattum  y 
repostum,  supino  de  rejíonére^  reponer. 

Jt^poateria.  Femenino.  Oficina  des- 
/tina^da  en  las  casas  principales  para 
hacer  dulces,  pastas  y  bebidas.  |  El 
empleo  de  repostero  mayor  en  la  casa 
real  de  los  antiguos  reyes  de  Oastilla. 
II  El  conjunto  de  provisiones  é  instru- 
mentos pertenecientes  al  oficio  de  re- 
postero Y  Ift  j^ente  que  se  emplea  en 
«ate  ministerio. 

fiTiMOLoolA.  De  repostero» 

Bep«0tera.  Masculino.  En  la  casa 
de  los  poderosos,  oficial  á  cuyo  cargo 
«stá  hacer  bebidas,  pastas  y  dulces.  || 
Paño  cuadrado  con  las  armas  del  prin- 
cipe 6  sefior,  el  cual  sirve  para  poner- 
lo sobre  las  cargas  de  las  acémilas,  y 
también  para  colgarlo  en  las  antecá- 
maras y  balcones.  ||  db  camas.  Criado 
de  la  reina,  á  cuyo  cargo  estaba  cui- 
dar de  la  puerta  de  la  antecámara  y 
mullir  los  colchones  de  la  cama.  B  db 
bbtbados  El  moBo  que  tiene  á  su  cui- 
dado poner  el  estrado  del  rey  y  reco- 
gerlo y  guardarlo.  Estos  oficios  han 
sufrido  varias  reformas.  ||  matob.  An- 
tiguamente, en  la  real  casa  de  Casti- 
lla, el  jefe  á  cuyo  cargo  estaba  el 
mando  y  gobierno  de  todo  lo  pertene- 
ciente al  ramo  de  repostería  y  de  los 
«mnleados  en  ella,  y  era  una  persona 
de  las  primeras  familias  de  la  monar- 
quía. 


Etimología.  Del  latín  repositortus  y 
repostorius,  que  sirve  para  reponer  y 
guardar. 

Bepoyar.  Activo  anticuado.  Becha- 
sar,  repudiar. 

Bepregnat».  Femenino.  Foreme, 
La  réplica  ó  segunda  pregunta  que  se 
hace  sobre  un  mismo  asunto  ó  mate- 
ria. 

Etimología.  De  re,  segunda  ves,  y 
pregunta:  catalán,  repregunta. 

Bepregnatar.  Activo.  Forense,  Vol- 
ver á  preguntar,  instar  sobre  la  mis- 
ma pregunta. 

Etimología.  De  repregunta:  catalán, 
repreguntar, 

Beprehender.  Activo.  Bbpbbbdbb. 

BeprehenBible.  Adjetivo.  Bbpbbh- 
siblb. 

Beprehenatón.  Femenino.  Bbpbbb- 

SIÓB. 

BepremdedGr.  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Bbprbbsob. 

Etimología.  Del  latín  reprekénsor, 
forma  agente  de  reprehénsio:  catalán, 
reprehensor^  reprensor,  reprenedor^  a; 
francés,  reprénenseur;  portugués,  re- 
prehendedor;  italiano,  riprenaitore,  rí^ 
prensore, 

Beprender.  Activo.  Corregir,  amo« 
nestar  á  alguno  vituperando  ó  des- 
aprobando lo  que  ha  dicho  ó  hecho. 

£iTiMOLOGíA.  Del  latín  reprehenderé 
y  reprendéi^e,  coger  por  detrás,  em- 

Srender  de  nuevo,  censurar,  corregir; 
e  rey  segunda  ves,  j  prendere,  coger: 
catalán,  repéndrer;  portugués,  repre* 
hender;  francés,  reprendre;  italiano, 
riprendere. 

Beprendlente.  Participio  activo  de 
reprender.  B  Que  reprenae. 

BeprendlaUeaia.  Masculino  anti- 
cuado. Bbpbbbsióv. 

Beprenalble.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  reprensión. 

Etimología.  Del  latín  reprensíbU 
lis:  catalán,  reprensible,  reprehensibile; 
francés,  r^pr^«n«i&l«;  italiano,  ripren^ 
stbüej  riprendevole. 

BeprenalbleMieiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  reprensible. 

Etimología.  De  reprensible  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  ripr^en* 
siblement;  italiano^  riprendevolmefite; 
latín,  repreíiensíbíltter, 

Bepreaaidn.  Femenino.  Amonesta- 
ción ó  corrección  que  se  hace  vitupe- 
rando lo  que  alguno  dijo  ó  hico. 

Etimología.  Del  latín  reprehensto, 
la  acción  de  impugnar,  acusación; 
forma  sustantiva  abstracta  de  repre^ 
hénsus,  reprendido:  catalán,  reprehen" 
sióy   reprensió;   francés,  répréh/msion, 

BepreaalvG,  ra.  Adjetivo.  Que  im- 

Slica  reprensión  ó  sirve  para  repren* 
er. 
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Beprensor,  rs.  Adjetivo.  Que  re- 
prende. Úsate  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimolgoía.  Del  latín  reprehénsor» 

Beprensorlo,  ría.  Adjetivo  anti- 
onado.  Lo  que  reprende. 

!•  Hepresa.  Femenino.  La  deten- 
ción ó  estanque  que  se  hace  de  una 
cosa.  Dícese  propiamente  del  agua 

?[ue  se  detiene  j  se  extiende.  ||  Meta- 
ora.  La  detención  y  reunión  de  algu- 
nas cosas  no  materiales;  como  de  ios 
afectos  y  pasiones  del  ánimo. 

Etimología.  Del  latín  repressa^  for- 
ma femenina  de  représsus,  rej>rimido, 
Sreso  muchas  veces;  participio  pasivo 
e  reprimére^  reprimir:  catalán,  repre- 
sa;  francés,  reprise;  italiano,  ripresa, 

••  Kepreaa.  Femenino.  Segunda 
presa,  presa  doble. 
Etimología.  De  represa  i, 
KeprcBador,  va.  Adjetivo.  Que 
represa,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Kepreaalla.  Femenino.  Derecho 
que  se  arrogan  los  enemigos  para 
causarse  recíprocamente  igual  ó  ma- 
yor daño  que  el  que  han  recibido.  || 
Betención  de  los  bienes  de  una  na- 
ción con  ^uien  se  está  en  guerra  ó  de 
BUS  individuos.  ||  Es  más  usado  el  plu- 
ral en  ambas  acepciones.  j|  Anticua- 
do. Pbbmda. 

Etimología.  1.  Del  italiano  ripresij^ 
glia  (ripresaUa);  de  ripreso^  tomado  se- 
gunda ves,  participio  pasivo  de  rt- 
préncLere,  represar. 
2.  Del  francés  représaiüe, 
Kepresamleato.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  represar. 

Bepr«aar.  Activo.  Becobrar  de  los 
enemigos  la  embarcación  que  habían 
apresado.l  (Detener  ó  estancar  el  agua 
corriente.  ||  Metáfora.  Detener,  conte- 
ner, reprimir.  Se  usa  también  como 
reciproco. 
Etimología.  De  represa, 
Bepreaentable.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  representar  ó  hacer  visible. 
Etimología.  De  representar:  catalán, 
representable;  francés,  représentable, 

Kepreaentaelóa.  Femenino.  £1  ac- 
to de  representar  ó  hacer  presente 
una  cosa.  ||  La  acción  de  representar 
en  el  teatro  algún  drama.  ||£1  poema 
dramático.  ||  Autoridad,  dignidad,  ca- 
rácter de  la  persona;  y  así  se  dice: 
Fulano  es  hombre  de  bbpbesbutacióh 
en  Madrid.  |!  Figura,  imagen  ó  idea 
que  sustituye  á  la  realidad.  ||  La  sú- 
plica ó  proposición  apoyada  en  razo- 
nes ó  documentos  que  se  hace  á  los 
príncipes  ó  superiores.  8  Forense.  El 
derecho  de  suceder  en  los  bienes,  he- 
rencia ó  mayorazgo  por  la  persona  de 
otro  y  representándola. 


Etimología.  Del  latín  repraesetp» 
tatíOf  forma  sustantiva  abstracta  de 
repraesentátusy  representado:  catalán, 
r presentado;  francés,  représenlation; 
italiano,  rappresentazione. 

Representador,  ra.  Adjetivo.  Que 
representa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  COMBDIABTB. 

Etimología.  Del  latín  repraesentcUor^ 
forma  agente  de  repraesentátio,  repre- 
sentación: catalán,  representador^  a; 
francés,  re:¡^résenteur;  italiano,  rappre- 
Mentatore,  rtpresenlatore, 

Bepreaeatante.  Participio  activo 
de  representar.  |j  Que  representa.  || 
Común.  £1  que  representa  á  alguna 

Sersona  ausente,  cuerpo  ó  oomuni* 
ad.  II  COMBDIAHTB,  TA. 

Etimología.  Del  latín  repraesentam, 
repraésentántiSf  participio  de  presenta 
de  repraesentáre:  catalán,  representant; 
francés,  représentant;  italiano,  rappre^ 
sentante, 

Bepresentar.  Activo.  Hacer  pre- 
sente alguna  cosa  cod  palabras  ó  ngu* 
ras  que  se  fijan  en  la  imaginación. 
Usase  como  recíproco.  |[  Informar,  de- 
clarar ó  referir.  Q  Manifestar  uno  en 
lo  exterior  el  afecto  de  que  está  poseí- 
do. |¡  Becitar  ó  ejecutar  en  público  al« 
gún  drama,  fingiendo  sus  verdaderaa- 
personas.  |j  Subrogarse  en  los  dere- 
chos, autoridad  ó  bienes  de  otro,  co- 
mo si  fuera  la  misma  persona.  ||  Ser 
imagen  ó  símbolo  de  alguna  cosa,  ó 
imitarla  perfectamente.  ||  Anticuado» 
Pbesbmtab. 

Etimología.  Del  latín  repraesentárep 
poner  delante;  de  re,  segunda  vea,  y 
praesentáre,  presentar:  catalán,  repre» 
sentar;  francés,  représenter;  italiano,. 
ripresentare,  rappresentare, 

BepreaentatlTo,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  sirve  para  representar  otra  cosa, 
véase  Gobibbvo. 

Etimología.  De  representar:  catalán^ 
representatiu,  va;  francés,  representa- 
tif;  italiano,  rappresentativo. 

Beprealble.  Adjetivo.  Susceptible 
de  represión. 

Bepreslóa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  represar  ó  represarse  y  de 
reprimir  ó  reprimirse. 

Etimología.  Del  latín  représsuty 
participio  pasivo  de  reprimére^  repri* 
mír:  catalán,  represaió;  trances,  répres* 
sion;  italiano,  repressione. 

BepreaiTameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  represiva. 

Etimología.  De  represiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Bepreatvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
reprime. 

Etimología.  Del  latín  représsum^  sur 
pino  de  reprimére,  reprimir  (Aoadb- 
mía):  francés,  répressif. 
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Represor.  Adjetivo.  Qae  reprime. 

Etimolooía.  Bel  latín  repressor,  re- 
pressdris, 

Beprlmenda.  Femenino.  Bepren- 
sión  vehemente  y  prolija. 

ETiifOLoaíA.  Del  latín  reprimenda, 
forma  femenina  de  reprimendas  y  lo 
que  debe  reprimirse,  gerundio  de  re- 
primére,  reprimir:  francés,  repriman- 
de,  tema  sustantivo  de  reprimander^ 
reprender  con  autoridad. 

Reprtmlder»  ra.  Adjetivo.  Que  re* 
p>TÍme.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimolooía.  Bel  latín  repressor,  el 

3ue  reprime,  forma  agente  de  repres' 
b,  represión:  francés,  réprimeur, 
Beprl  mt mt ente.    Masculino.    Bi- 

PBBBSIÓN. 

Etimología.  De  reprimir:  catalán, 
reprimement, 

Beprlmlr.  Activo.  Contener,  refre- 
nar, templar  ó  moderar.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

ETTMOLoaíA.  Del  latín  reprimére;  de 
r«,  segunda  vez,  y  primére,  tema  fre- 
cuentativo de  premére,  oprimir:  cata* 
lán,  reprimir;  francés,  reprimir;  ita- 
liano, repremere,  ripremere, 

BeprlmitlTO,  va.  Adjetivo.  Bbpbk' 
sivo. 

Beproliable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  reprobación  ó  puede  repro- 
barse. 

Etijiología.  Del  latín  reprobahtlis: 
catalán,  reprobable;  franoóS;  réprouva- 
ble;  italiano,  reprovabile. 

BeprobaelÓB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  reprobar. 

EviirOLOOlA.  Del  latín  reprc^atloi 
forma  sustantiva  abstracta  de  repro» 
bátus,  reprobado:  catalán^  reprobado; 
francés,  reprobación;  italiano,  reprova- 
zione,  nprovazione, 

Bepr^badamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  reprobación. 

EnMoitOGí  A.  De  reprobada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

BeproImdfsImameBte.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  reprobada- 
mente. 

]Kepvo1»adfsl]iio,  iiia«  Adjetivo  su- 
perlativo de  reprobado. 

Bepro1»ade,  da.  Adjetivo.  BtPBOBO. 

ErivoLoaiA.  Del  latín  reprobátus, 
participio  pasivo  de  reprobare:  cata- 
lán, reprobat,  da;  francés^  réprouvé; 
italiano,  reprovaío,  riprovato, 

Beprebador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
prueba. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BTixoLOGfA.  Del  latín  reprobátor, 
forma  agente  de  reprobátio:  francés, 
reprobateur;  italiano,  reprobatore, 

Beprebaatlento.  Masculino.  Bbfbo- 

BACXÓV. 


Etiuolooía.  De  reprobación:  cata- 
lán, reprobament,  anticuado. 

Reprobar.  Activo.  Condenar,  con- 
tradecir, excluir,  no  admitir  ó  no 
aprobar. 

Etimología.  Del  latín  rcprofráre; 
de  re,  contra,  y  proháre,  aprooar:  ca- 
talán, reprobar;  portugués,  reprovar; 
francés,  réprouver;  italiano,  reprova- 
re,  riprovare, 

ReprobatlTO,  Ta.  Ad.ietivo.  Que  re- 
prueba ó  incluye  reprobación. 

Beprobatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  reprueba  ó  sirve  para  reprobar. 

Etimología.  De  reprobativo:  catalán, 
reprobatori,  a. 

Beprebatrls.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo irregular  de  reprobador. 

Etimología.  De  reprobador:  latín, 
reprobátrix, 

Béprobo,  ba.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  por  decretos  del  Altísimo 
está  condenado  á  las  penas  eternas. 

Etimología.  Del  latín  repróbus,  lo 
que  no  se  debe  admitir,  lo  que  mere- 
ce desecharse:  catalán,  reprobo,  a;  ita- 
liano, reprobo. 

Beproebable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  reprochar. 

Etimología.  De  reprochar:  francés, 
reprochable. 

Beproebador,  ra.  Adjetivo.  Que 
reprocha.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beproeltamiento.   Masculino.  Be- 

PBOCHB. 

Beproebar,  Activo.  Dar  en  rostro 
con  alguna  cosa.  ||  Despedir,  repro- 
bar, desechar,  desdeñar. 

Etimología.  1.  "De  reproche. 

2.  Del  latín  reprosáre:  italiano,  rim- 
proeeiare;  francés,  reprocher. 

Beproehe.  Masculino.  La  acción  de. 
echar  en  cara  alguna  cosa.  ||  Falta 
que  puede  echarse  en  cara.  U  Bepulsa. 
desdén,  desvío,  desaire. 

Etimología.  Del  francés  reproche: 
italiano,  rimproccio, 

Beprodueeión.  Femenino.  La  pro- 
ducción que  de  nuevo  ó  segunda  vez 
se  hace  de  una  misma  cosa,  ó  la  res- 
tauración de  la  ya  deshecha  ó  des- 
truida. II  Forense.  La  acción  de  volver 
á  hacer  presente  lo  que  antes  se  dijo 
y  alegó. 

Etimología.  De  reproducir:  catalán, 
reproducció;  francés,  reproduciion;  ita- 
liano, riproduzione. 

Beprodaeeate.  Participio  activo 
de  reproducir. 

Beprodneible.  Adjetivo.  Bbpbo- 
ductiblb. 

Beprodnelmlento.  Masculino.  Bb- 

PBODXTCCIÓB. 

Beproduelr.  Activo.  Volver  á  pro- 
ducir ó  producir  de  nuevo.  ||  Forense, 
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Volver  &  hacer  presente  lo  que  antes 
se  dijo  y  alegó. 

Etimolooía.  Derfi,  segunda  vez,  y 
producir:  catalán,  reproduhir;  francés^ 
reproduire;  italiano,  ri-j^rodurre. 

Heprodnetlble.  Adjetivo.  Sascep- 
tibie  de  reprodncción. 

EriMOLoaii..  De  reproducir:  francés, 
reproductible;  italiano,    riproduttibile, 

HeprodaetlTo,  va.  Adjetivo.  Qae 
prodace  de  nuevo;  quo  reproduce  mu- 
cho. 

ETiMOLoaÍA.  De  reproducir:  francés^ 
reproductif, 

Beprodnetor,  rs.  Adjetivo.  Que  re- 
produce. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  reproducir:  catalán, 
reproductor;  francés,  reproducteur;  ita- 
liano, riproduUore. 

Bepromiaiónu  femenino.  Promesa 
repetida. 

ETI1ÍOI.OOÍ1..  Del  latín  repromisstOf 
promesa  recíproca,  obligación  mutua, 
forma  sustantiva  abstracta  de  repró' 
müsíM,  participio  pasivo  de  repromit' 
téret  afianzar  recíprocamente;  de  re, 
segunda  vez,  y  prómiUére,  prometer: 
catalán,  repromesa;  francés,  repromia» 
8Íon;  italiano,  ripromissione, 

Beproplarse.  Becíproco.  Besistirse 
la  cabafiería  á  obedecer  al  que  la 
rige. 

Repropio.  Adjetivo.  Dioese  del  ca- 
ballo que  resiste  á  la  espuela  con  co- 
ces y  saltos,  y  de  cualquier  bestia 
caballar  tercay  rehacía. 

Bepraeb».  Femenino.  Nueva  prue- 
ba sobre  la  que  ya  se  ha  dado. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
prueba:  catalán,  reproba. 

Keptar.  Activo  anticuado.  Bbtab.  || 
Anticuado.  Beprender.  vituperar. 

Beptll.  Masculino.  Animal  que,  6 
por  carecer  de  pies  ó  por  tenerlos  muy 
cortos,  arrastra  el  vientre  por  tierra 
para  andar. 

Etimología.  Del  griego  hérpein, 
arrastrar;  del  latín.f ^^e,  por  erpére; 
repttliSf  animal  que.se  arrastra:  ita- 
liano, reUüe;  francés,  repule, 

BeptlUvoro»  xm.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  se  alimenta  de  reptiles. 

Etimología.  Del  latín  repttUtf  reptil, 
y  vorárCf  comer:  franoéSj  reptüivore. 

B«pto.  Masculino  anticuado.  Desa- 
fío, reto. 

Bepúbllea.  Femenino.  Estado  en 

Sue  gobierna  el  nueblo.  |  Cualquier 
Istado  ó  especie  de  gobierno  políti- 
co. II  Estado  en^ue  gobiernan  muchos, 
ya  de  los  principalesj  ya  del  pueblo, 
ó  de  ambos  estados  indistintamente. 
IILa  causa  pública,  el  común  ó  su  uti- 
lidad, II  LiTBSAKiA.  Bl  conjunto  de  los 
hombres  sabios  y  eruditos. 


Etimología.  Del  latín  respublica;  de 
reSf  cosa,  y  pública:  catalán,  repúHica; 
francés,  république;  italiano,  repubbli- 
ca, 

Bepublleanamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  republicanismo. 

Etimología.  De  republicana  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  réptU)li' 
oainement, 

BepubUeanlsHio.  Masculino.  Amor 
á  la  república. 

Etimología.  De  republicano:  francés, 
républicanisme;  italiano,  repubblieani3' 
mo, 

BepabUeaBüiar.  Activo.  Erigir  en 
república;  difundir  las  doctrinas  re- 
publicanas. 

Etimología.  De  repu&Iicano:  francés, 
républicaniser. 

Bepablleaao,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  república.  |l  Aplícase 
al  ciudadano  de  una  república,  y  al 
que  es  afecto  á  este  género  de  go- 
bierno. Se  usa  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  república:  catalán, 
república,  na;  francés,  re'publicain:  ita- 
liano, republicano. 

Bepnbllelda.  Masculino.  Destruc- 
tor de  una  república. 

Etimología.  De  república  y  el  latín 
oaedéref  matar. 

BepubUelsmo.  Masculino.  Bspitbli- 

OAVISMO. 

BepAbllea.  Masculino.  El  hombre 
de  representación  que  es  capaz  de  los 
oficios  públicos.  II  JSstadista.  ||  Buen 
patricio. 

Etimología.  De  república, 

BepubUeola.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Miembro  de  una  república. 

Etimología.  De  república  y  el  latín 
colére,  habitar. 

Bepudlable.  Adjetivo.  Que  puede 
repudiarse. 

Etimología.  De  repwUar:  francés, 
répudiable, 

Bepndiaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  renunciar  ó  refutar. 

Etimología.  Del  latín  repttdiatio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  répu» 
dicUus,  renudiado:  francés,  repudia" 
tton,  répuaiement, 

BepMdtadory  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
pudia, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  repudiátor, 
forma  activa  de  repudmtio,  repudia- 
ción: francés,  répudieur, 

Bepadiar.  Activo.  Desechar  ó  repe- 
ler la  mujer  propia.  ||  Basumoiab. 

Etimología.  Del  latín  repudiare,  des- 
echar, hacer  divorcio  con  la  mujer, 
verbo  denominativo  de  repudium,  re- 
pudio: catalán,  repudiar;  francés,  ré- 
pudier;  italiano,  npudiors. 
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BepMdl«.  Masculino.  Derecho  roma' 
no.  Dimi8ión  de  la  mujer  propia. 

Etimología.  Del  latín  repuaium;  de 
re^  segunda  yes,  y  putdlum^  forma  de 
pudére,  tener  yergüenca,  tema  yerbal 
de  pudor ^  pudor:  catal&n,  repudi;  ita- 
liano, ripudio, 

B«padrleI4(]i.  Femenino  metafóri- 
co y  familiar.  Lo  que  causa  desasón 
y  disgusto. 

RepMdrlr,  Actiyo.  Pudrir  mucho. 
Se  usa  también  como  reciproco.  D  Be- 
cíproco  familiar.  Consumirse  mucho 
interiormente  de  callar  ó  disimular 
algún  sentimiento  6  pesar. 

Bepii«0to,  t».  Partioinio  pasiyo 
irregular  de  reponer.  |1  Masculino. 
Preyenoión  de  comestibles  ú  otras 
cosas  para  cuando  sean  necesarias.  || 
£1  aparador  ó  mesa  en  que  est4  pre- 
parado todo  lo  necesario  para  el  ser- 
vicio de  la  comida  ó  cena,  fl  La  piesa 
ó  cuarto  donde  se  pone  el  aparador.  || 
En  el  juego  del  hombre  es  la  obliga- 
ción que  tiene  el  que  entra  de  poner 
tanta  cantidad  cuanta  habla  en  la 
polla,  por  no  haber  hecho  las  basas 
que  son  precisas  para  ganarla. 

BTmoifOeiA.  Del  latín  repoitus,  sin- 
copa de  repositusy  participio  pasivo  de 
reponire,  reponer:  catal&n,  repo$at^  da. 

Kepvir>AA*r»  '••  Adjetivo.  Que 
repugna,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BepaymuietA»  Femenino.  Oposi- 
ción ó  contradicción  entre  dos  cosas, 
y  Tedio,  aversión  4  las  cosas  ó  perso- 
nas. I  Aversión  ó  resistencia  que  se 
siente  á  consentir  ó  hacer  alguna 
cosa.  II  Filosofía,  Licompatibilidad  de 
dos  atributos  ó  cualidades  de  una 
misma  cosa. 

ErmoLoaiA.  Del  latín  repugnarUia: 
oatal&n,  repttgnáncia¡  r&pugnament; 
francés,  r^augnance;  italiano,  ripuQ' 
fumta,  repugnanza, 

Bepncnante.  Participio  activo  de 
repugnar.  ||  Que  repugna.  ||  Adjetivo. 
Lo  que  causa  tedio,  aversión^  repug- 
nancia. 

EnHOLoeíA.  Del  latín  repugnante  re- 
pugnániUj  forma  adjetiva  de  repugnar 
re,  repugnar:  catalán,  repuflnant;  fran- 
cés, repugnante  ante;  italiano,  ripug^ 
nante. 

BepwiTBUiteaaente.  Adverbio  de 
modo.  Con  repugnancia. 

BratoiiOOlA.  Del  latín  repugnánter, 

Bep«ciiuitfaifli«9  m«.  Aojetivo  su- 
perlativo de  repugnante. 

Bep«caAr«  Activo.  Tener  oposi- 
ción una  oosa  á  otra.  |  Contradecir  ó 
negar  una  oosa.tffi[aoer  de  mala  gana 
ó  admitir  con  dmoultad  alguna  cosa. 
I  Füoeofia,  Lnplioar  ó  no  poderse  unir 
j  asinuUr  dos  cosas  ó  oalid»dig» 


ETiMOLoaÍA.  Del  Ihtín  repugnare. 
ser  opuesto,  resistir;  de  re,  segunda 
ves,  y  pi4gnáree  pugnar:  catalán  y 
francés,  répugner;  italiano,  repugnare, 
ripugnare. 

Bepnlgadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  repulgo. 

Etimología.  De  repulgada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

BepHlgado,  da.  Adjetivo.  Ane> 

TADO. 

Bepvlgadar,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
pulga.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BepMlsanlento.  Masculino .  Ac- 
ción y  efecto  de  repulgar. 

Bepnlflpar.  Activo.  Betorcer  la  ori- 
lla del  lienso,  seda,  pafio  ú  otra  tela 
con  el  dedo  pulgar  y  coserla.  ||  Hacer 
repulgos  y  labores  en  las  empanadas, 
pasteles  y  otras  cosas  de  pasta.  O  Be- 
cí proco.  Componerse,  adornarse. 

Bepvlgo.  Masculino.  Dobladillo.  || 
£1  borde  labrado  que  hacen  á  las  em- 
panadas ó  pasteles  alrededor  de  la 
masa. 

Etimología.  De  repvigar. 

B«pvUdamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Muy  pulidamente. 

Etimología.  De  reptdida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

BepvUdo,  da.  Adjetivo.  Acicalado, 
peripuesto. 

Etimología.  De  repulir:  francés,  re- 
poiif  ie;  catalán,  reptuit^  da. 

BepvUdGr,  im.  Adjetivo.  Que  re- 
pule. 

BepvUente.  Participio  activo  de 
repulir.  ||  Que  repule. 

Bepvllr.  Activo.  Volver  á  pulir 
de  nuevo.  |j  Acicalar,  componer  coa 
demasiada  afectación.  8e  usa  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  re  y  pulir:  catalán, 
repulir;  francés,  repolir. 

Bepvlaa.  Femenino.  Desprecio  ó 
denegación  de  lo  que  se  pide. 

BrniOLOGÍA.  Del  latín  repúleaf  nega- 
tiva: catalán,  reptdsa. 

B^prnlaador»  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
pulsa. Usase  también  como  sustan* 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  repuleátor, 

BepMlMUP.  Activo.  Desechar,  repe- 
ler ó  despreciar  una  cosa,  negar  lo 
que  se  pide  ó  pretende. 

Etimología.  Del  latín  repúleum,  su- 
pino de  repellare,  repeler. 

BepmlaléB*  Femenino.  Finca.  La 
acción  ó  efecto  de  repeler.  ||  Bxpolsa. 

Etimología.  Del  latín  repuleio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  repúUue^ 
repulso:  catalán,  repuUió;  firanoés,  r^ 
putiion;  italiano,  repúUUme. 

BeprnlalvaaieMíle.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  repulsión. 
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Etimología..  De  repulsiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

KepulsiTO,  Tft.  Adjetivo.  Física.  Lo 
que  tiene  acción  ó  virtud  de  repulsar, 
en  cuvo  sentido  se  dice:  fuerza  expul- 
siva, li  FuBBZA  RBPULSivi..*  Fuerza  mo- 
lecular, término  contrario  de  cohe- 
sión, que  impide  el  contacto  inmedia- 
to de  las  moléculas  de  los  cuerpos, 
atribuida  al  calórico  latente.  B  JEti- 
FRACCIÓN  BBPULsivA.  Epítoto  dc  la  do- 
ble reñracción  cuando  el  rayo  extra- 
ordinario se  separa  más  del  eje  que  el 
rayo  ordinario.  ||  Fisonomía  rbpülsiva, 
oarIctbb  bxpulsivo.  Metáfora.  Fiso- 
nomía y  carácter  que  impresionan 
mal,  de  tal  suerte,  que  sentimos  de- 
seos de  alejamos. 

Etimología.  De  repulsión:  catalán, 
rfiptiZsiu,  va;  francés,  répulsif^  ive;  ita- 
liano, ripulsivo. 

BepvUH»»  ñm.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  repeler. 

Etimología.  Del  latín  repülsusj  par- 
ticipio pasivo  de  repdíére,  repeler. 

Kepnlsorio.  Masculino.  Instrumen- 
to para  extraer  las  raices  de  las  mue- 
las.} [Instrumento  para  empujar  hacia 
el  estómago  los  cuerpos  extraños  de- 
tenidos en  el  esófago. 

Etimología.  Del  latín  repulsórtus. 

Repnlnlar.  Neutro.  Volver  á  pulu- 
lar, brotar  de  nuevo. 

Etimología.  De  repoüo, 

Bepiill«.  Masculino.  Movimiento 
violento  del  cuerpo,  especie  de  corco- 
vo que  se  da  por  temor  ó  susto.  ||  Ba- 
bílbtb,  flechilla.  ||  Metáfora.  Demos- 
tración exterior  y  violenta  de  la  sor- 
presa que  causa  alguna  cosa  inespe- 
rada. II  Gemianía,  Acetre. 

Etimología.  Del  latín  repüLsus^  re- 
chaco. 
Bepniíar.  Activo  anticuado.  Bspug- 

HAB. 

Bepniít».  Femenino.  Punta  ó  cabo. 
11  Cosa  muv  corta,  pequeña  porción  ó 
parte  mínima  de  alguna  cosa.  |j  Desa- 
zón, quimera  ó  reencuentro. 

Bepnntaar.  Neutro.  Marina.  Bmpe- 
sar  la  mar  á  moverse  para  creciente. 
UBeciproco.  Empezar  á  volverse  el 
vino,  tener  punta  de  vinagre.JIDesazo- 
narse,  indisponerse  ligeramente  una 
persona  con  otra,  ó  tener  entre  sí  al- 
gún leve  y  pasajero  resentimiento. 

Etimología.  l5e  repunta:  catalán,  re* 
puntar. 

Bep«nte.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  repuntar  la  marea. 

BepuBtear.  Activo.  Volver  á  hacer 
puntos. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
puntear,  forma  verbal  de  punto. 

Bepnrga.  Femenino.  Bepetioión 
de  la  purga,  segunda  purga.  . 


Bepnricable.  Adjetivo.  Que  puede 
irepurgarse. 

Bepnrgadofy  rs.  Adjetivo.  Que  re- 
purga, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bepnrgamieato.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  rejpurgar. 

Bepnrgar.  Activo.  Volver  á  lim- 

Íáar  ó  purificar  una  cosa,  en  sentido 
isico  y  moral. 

Etimología.  Del  latín  r^fmrgáre, 
limpiar  con  reiteración;  de  re.  segun- 
da vez,  y  purgare f  purgar:  trances, 
repurger. 

BepntAble.  Adjetivo.  Susceptible 
de  reputación. 

Beputaeión.  Femenino.  Fama  y 
crédito  en  que  está  alguno  por  sus 
prendas  ó  acciones.  Guando  no  es  fa- 
vorable se  agrega  el  adjetivo  mala  ú 
otro  que  lo  indica. 

Etimología.  Del  latín  reputatio^ 
cómputo,  juicio,  concepto,  forma  sus- 
tantiva áe  reputare^  reputar:  catalán, 
reputado;  francés,  réputation. 

Bepntante.  Participio  activo  de  re- 
putar. 11  Que  reputa. 

BepntAr.  Activo.  Estimar,  juzgar 
ó  hacer  concepto  del  estado  ó  calidad 
de  alguna  persona  ó  cosa.  ||  Apbboiab; 
y  así  se  dice:  esto  está  bbputado  en 
tanto. 

Etimología.  Del  latín  reputare,  cal- 
cular, pensar  atentamente,  hacer  re- 
flexión; compuesto  de  re,  muchas  ve- 
ces, y  putáre,  contar,  juzgar,  creer: 
catalán,  reputar;  francés,  reputar;  ita- 
liano, riputare, 

Bepntatlvo»  va.  Adjetivo.  Que  re- 
puta. 

Beaaebradaaaente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  intención  de 
requebrar. 

Beaaebrador.  Masculino.  El  que 
requiebra. 

Beqnebr^ar.  Activo  anticuado. 
Bbqübbbab. 

Beqnebramieato.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  requebrar. 

Be^nebrar.  Activo  anticuado.  Vol- 
ver á  quebrar  en  piezas  más  menudas 
lo  que  estaba  ya  quebrado.  ||  Metáfo-^ 
ra.  Galantear,  cortejar  á  una  dama,, 
decir  requiebros. 

Etimología.  De  requiebro. 

BeaneJada.  Femenino  provincial. 
Bbqubjo. 

Beauejal.  Masculino  provincial. 
Bbqübjo. 

Be^aejamtento*  Masculino  anti- 
cuado. QUBJA  ó  SXBTIMIBirTO. 

Bequejar*  Activo.  Lo  mismo  que 
quejarse  ó  darse  por  sentido. 
.  Beqa^Ja.  Masculino  provincial.  Te- 
rreno que  termina  en  cuesta  ó  bajada 
para  entrar  en  alguna  llanura. 
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ETiMOLoaiA.  De  re  y  quejo^  por  se- 
mejanza de  forma. 

KeqneaiAdo,  ds.  Adjetivo.  Lo  que 
está  de  color  obsenro  denegrido  por 
haber  estado  al  fuego  6  al  soL  ||  Un 
género  de  tejido  delgado  mny  negro 
y  con  cordoncillo,  sin  Instre,  de  que 
se  hacían  mantos. 

EtxmolooIa.  De  requemar:  catal&n, 
recremcLt,  da, 

Beqveauídor,  rs.  Adjetivo.  Que 
requema,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

lleaneaulBüento.  Masculino.  Bss- 

QUBMO. 

Etimolcoíi..  De  requemadura:  oata- 
l&n,  recremament, 

Itequemaote.  Participio  activo  de 
requemar.  |{  Que  requema. 

Beqaemar.  Activo.  Volver  á  que- 
mar ó  tostar  con  exceso  alguna  cosa. 
|)  Sacar  el  jugo  de  las  plantas,  haoién* 
doles  perder  su  verdor,  y  Bssqubmar. 
Ij  Hablando  de  la  sangre  ó  do  los  hu- 
mores del  cuerpo  humano,  encender- 
los excesivamente.  |]  Beciproco.  Sen- 
tir interiormente  y  sin  explicarse. 

Stimolooía.  Del  latín  recremáre;  de 
rtf,  segunda  vez,  y  cremáre,  quemar: 
catalán,  recremar, 

JfteqMeaiaBÓii.  Femenino.  Bsqusmo. 

STXXOLOOf  A.  De  requemar, 

Keqaerer.  Activo  y  neutro  fami- 
liar. Querer  mucho  y  con  eficacia. 

l^eqnerlble.  Adjetivo.  Que  puede 
requerirse. 

Stimolooía.  De  requerir:  francés, 
requérable, 

Reqnerldor.  Masculino.  El  que  re- 
quiere. 

Etihología.  De  requerir:  catalán, 
reqt^iridTT,  a, 

jReqmerlente.  Participio  activo  de 
reqaerir.  H  Que  requiere. 

ÉrixoLO«ÍA.  Del  latín  requlrens^  re- 
qwrentU,  participio  de  presente  de  r^ 
quxrére,  requerir:  francés,  requérawL 

Bequerlmleato.  Masculino.  Fot*erh 
se.  Acto  judicial  por  el  cual  se  amo- 
nesta que  se  haga  ó  se  deje  de  ejecu- 
tar alguna  cosa.  ||  Intimación,  aviso  ó 
noticia  aue  se  pasa  uao  haciéndole 
sabedor  ae  alguna  cosa  con  autoridad 
pública. 

EriMOitOaiA.  Del  latín  requisitio,  in- 
formación, forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  reqtmltuB,  requerido:  catalán, 
requirimerU;  francés,  ré^uiHtion;  ita- 
liano, requUizione^  riquUmone, 

Reqnerir.  Activo.  Intimar,  avisar 
ó  hacer  saber  alguna  cosa  con  autori- 
dad pública.  II  Beconocer  ó  examinar 
el  estado  en  que  se  halla  alguna  cosa. 
II  Necesitar  ó  sernecesario.HSolicitar, 
pretender,  explicar  su  deseo  ó  pasión 
amorosa.  ||  Inducir,  persuadir. 


ETiHOLoaÍA.  Del  latín  requirére^  in- 
dagar cuidadosamente;  de  re,  repeti- 
ción, y  quaeí^Sre^  buscar:  catalán,  re* 
quirir;  francés,  requerir;  italiano,  ri- 
c/iiedere  (riquiéaeref. 

Beqnesado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Bbqubbido. 

Bequesón.  Masculino.  Coagulación 
de  las  partes  mantecosas  y  caseosas 
de  la  leche,  que  se  hace  cociéndola 
con  un  poco  de  cuajo  y  separando 
después  el  suero  por  u^i  colaaor.  jj  La 
segunda  cuajada  que  se  saca  del  resi- 
duo de  la  leche  después  de  hecho  el 
queso. 

Etimolociía.  De  re  y  queso. 

Beqiiesta.  Femenino.  Bequeri- 
miento,  intimación.  Q  Anticuado.  La 
busca  y  diligencia  que  se  hace  para 
llevar  y  recoger  alguna  cosa.  ||  Anti- 
cuado. Duelo,  desalío  ó  cartel  para 
él.  11 A  TODA  BSQXXBSTA.   Modo  aover- 

bial.  A  TODO  TBABOB. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  requisUa,  ter- 
minación femenina  de  requisUus^  par- 
ticipio pasivo  de  requirére,  requerir 
(Aoadbmia):  catalán,  requesta;  francés, 
requéie;  italiano,  ridiiesta  (riquiesia). 

Beqnestador,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Que  requesta  ó  desafía.  Usá- 
base también  como  sustantivo. 

Beqnestftr.  Activo  anticuado.  De- 
mandar ó  pedir.  II  Anticuado.  Desa- 
fiar, ji  Metáfora  antigua.  Acariciar, 
atraer  con  el  halago  ó  dulsura  de 
amante. 

EriMOLoeÍA.  De  requesta:  catalán, 
requestar;  francés,  requéter, 

Beqvlebro.  Masculino.  El  dicho  6 
expresión  cariñosa  con  que  se  expré- 
sala ternesa  del  amor.  ||  £)1  quiebro  ó 
trinado  que  se  hace  en  la  vos  cuando 
se  canta. 

EtimolooIa.  De  re  y  quiebro. 

BeqnlebrlUo.  Masculino  diminuti- 
vo de  requiebro.  Bequiebro  ligero  y 
gracioso* 

ETiMOLoeíA.  De  requidtro:  catalán, 
requebret, 

1.  Béqutem.  Vos  latina,  acusativo 
de  requies,  descanso,  y  primera  de  la 
oración  por  los  muertos:  bbquibm  aeter* 
nam  dona  eis.  Domine.  ||  Oración  por 
los  muertos,  canto  mortuorio,  misa  de 
BÉquiEM,  cantar  un  béqxxibk,  etc. 

••  Béqnleaa.  Masculino.   Zoología, 

TiBÜBÓH. 

Beqnletorio.  Masculino.  Nombre 
que  dieron  los  romanos  al  sepulcro. 

Etimología.  Del  latín  requtétiOf  des- 
canso; de  requies.  PB.K,  reposo. 

BeqnlloxlOB.  Masculino  plural.  Ex- 
cusas, subterfugios. 

EtimolooIa.  De  requerir. 

Beqnlntable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  requintado. 
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Reqnlotador,  YA.  MaBcuImo  y  fe- 
menino. Persona  que  re(^mnta  en  los 
remates  de  los  arrendamientos. 

ReqnintanUeato.  Mascnlino.  Acto 
6  efecto  de  requintar. 

Beqnlntar.  Activo.  Pajar  la  qninta 

Sarte  en  los  arrendamientos  después 
e  rematados  y  quintados.  ||  Sobrepu- 
jar, exceder,  aventajar  mucho.  O  Mú- 
sica* Subir  ó  bajar  cinco  puntos  una 
cuerda  ó  tono. 

BeqnlBteréw,  n».  Masculino  y  fe- 
menino. £1  hijo  ó  hija  de  blanco  y 
quinterona  ó  viceversa. 

Heqnlnto.  Masculino.  Segundo 
quinto  que  se  saca  de  una  cantidad  de 
que  se  nabia  extraído  ya  la  quinta 
parte.  D  La  puja  de  quinta  parte  que 
se  hace  en  los  arrendamientos  des- 

Sués  de  haberse  rematado  y  quinta- 
o.  II  Servicio  extraordinario  que  se 
impuso  ék  los  indios  del  Perú  y  en  al- 

funas  otras  provincias,  en  el  reinado 
e  Felipe  n.  y  era  una  quinta  parte 
de  la  suma  de  sus  contribuciones  or- 
dinarias. II  Plantilla  de  vos  aguda,  y 
el  que  la  toca. 

£iTiMOLoaiA.  Be  requintar:  catal&n, 
requint. 

Beqnlnto  (Dbbsoho  db).  Véase 
QinHTO. 

lleqnlMk  Femenino.  La  vista  y  re- 
conocimiento de  los  presos  y  prisio- 
nes que  hace  el  carcelero  mna  ó  más 
veces  al  día. 

Etimolooíi..  Del  latín,  requisUa,  for- 
ma femenina  de  regumtiM,  requerido. 

JKeqvJsador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
quisa, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beqiilaar.  Activo.  Revistar,  reco- 
nocer. 11  Hacer  la  requisición. 

EtimolooIa.  Del  latin  requintare,  in- 
formarse con  gran  curiosidad,  forma 
verbal  de  requisitus,  requerido,  jiarti- 
oipio  pasivo  de  requirére,  requerir. 

BeqnlslelÓB.  Femenino  forense  an- 
ticuado. Bbqubbimibvto.  II  Beouento 
de  caballos  ú  otras  cosas  para  el  ser- 
vicio público. 

ETixoLoati..  Del  latín,  regumbio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  requUp- 
tus  ,  requerido  :  catal&n ,  requuieió; 
francés,  réquiBitUm;  italiano,  requisi' 
zione, 

Beqnlaito^  ta.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  requerir.  I| 
Masculino.  La  circunstancia  o  condi- 
ción necesaria  para  alffuna  cosa. 

Etiiiolooía.  Del  latín  requiéitu»: 
catalán,  reqiMit, 

Beqntaiiarla,  rta.  Adjetivo  foren- 
se que  se  aplica  al  despikoho  de  un 
juez  á  otro^  en  que  le  requiere,  con  el 
término  que  sa  debe,  ejecute  algún 
mandamiento  suyo.  Se  vía  regiuar- 


mente  sustantivado  en  la  terminación 
femenina  y  algunas  veces  en  la  mas- 
culina. 

ETiMOLoaíA.  De  requisito:  catalán, 
requisitoria  a;  francés,  requisitoire;  ita- 
liano, requisitoria, 

Baqnlve.  Masculino.  Arbeqüivx. 

Bes.  Femenino.  Cualquier  animal 
cuadrúpedo  de  algunas  especies  do- 
mésticas, como  del  ganado  vacuno, 
lanar,  etc.;  ó  de  los  salvajes,  como 
venaaos,  jabalíes,  etc.  ||  db  vibbtrb. 
La  BBS  paridera  en  los  rebaños,  vaca- 
das, etc. 

Etimología.  Del  árabe  res,  cabeía. 

Basabedar,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
sabe, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Besaber.  Activo.  Saber  muy  bien 
una  cosa,  jj  Neutro.  Ser  demasiada- 
mente bachiller,  causando  enfado  con 
lo  que  dice  al  que  lo  oye. 

Besabiamienta.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  resabiar  ó  resabiarse. 

Beaabtar.  Activo.  Hacer  tomar  al- 
gún vicio  ó  mala  costumbre.  Se  usa 
también  como  recíproco.  ||  Becí proco. 
Disgustarse  ó   desasonarse.  ||  Sabo- 

BBABSB. 

ETiMOLoeiA.  De  resabio, 

Besabldo,  da.  Adjetivo.  El  q«e  te 
precia  de  muv  sabio  y  entendido. 

Beaabio.  Masculino.  El  sabor  des- 
agradable que  deja  alguna  cosa.  || 
Vicio  ó  mala  costumbre  que  se  toma 
ó  adquiere.  ||  Metáfora  antigua.  Dis- 
gusto. 

Etiholooía.  De  re^  doble,  y  ni6or. 

Besaea.  Femenino.  El  movimiento 
que  hace  la  ola  del  agua  del  mar  y 
ríos  caudalosos  cuando  se  retira  vol- 
viendo de  la  orilla  ó  playa.||  Comercio, 
Letra  de  cambio  que  el  tenedor  de 
otra  que  ha  sido  protestada  gira  á 
cargo  del  librador  ó  de  uno  ae  los 
endosantes,  para  reembolsarse  de  su 
importe  y  gastos  de  protesto  y  re- 
cambio. 

Beaaaar.  Activo  anticuado.  Saoab. 

Baaalado»  da.  Adjetivo  familiar 
que  se  aplica  á  la  persona  que  tiene 
mucha  sal,  gracia  y  donaire.  A  veces 
se  emplea  como  interjección  y  asi  se 
dice:  ¡bbsalado!,  ¡ebsalaba!,  cuyo  uso 
es  frecuente  en  la  clase  vulgar. 

Basalar.  Activo.  Volver  a  salar. 

Baaalga.  Femenino.  Oaldo  que  re- 
sulta en  la  pila  donde  se  hace  la  sala- 
sen de  pescados,  y  que  sirve  también 
pata  salar. 

Beaallr.  Neutro.  Arquitectura,  Bb- 
SALTAB,  teroera  acepción. 

Beaaltada,  da.  Adjetivo.  Que  sale 
de  la  linea  ó  pared. 

Beaaltar.  Neutro^  Bechasar  ó  dar 
segundo  bota  ó  salto  un  cuerpo  por 
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la  mayor  fuerza  ó  resistencia  qae  ha- 
lla en  otro.  ||  Saltar,  despegarse  ó  des» 
unirse  un  cuerpo  <]^ue  estaoa  peeado 
&  otro.  II  Sobresalir  en  parte  algún 
cuerpo  de  otro  en  los  edincios  ú  otras 
cosas,  jt  Metáifora.  Venir  prontamente 
alguna  cosa  &  los  ojos  por  su  singu- 
laridad. 

Besalte.  Masculino.  La  parte  que 
sobresale  de  las  demás  en  alguna  co- 
sa. II  Arquitectura,  Bbsalto, 

SecMlto.  Masculino.  £1  rechazo  ó 
repercusión  que  hace  un  cuerpo  dan- 
do en  otro.  ||  Arquitectura,  La  parte 
que  sobresale  de  la  línea  principal.  || 
Lo  que  sobresale  algo  en  una  superfi- 
cie que  debía  ser  plana.  ||  Montería, 
Modo  de  cazar  el  jabalí,  que  consiste 
en  tirarle  el  ballestero  al  tiempo  que, 
obligado  &  levantarse  y  salir  de  su 
cama,  se  para  ¿  reconocer  de  quién 
huye. 

BesAludable.  Adjetivo.  Muy  salu- 
dable. 

BesalMéAT.  Activo.  Ck>rre8ponder 
¿  la  salutación,  cortesía  ó  atención  de 
otro. 

EnMOLoaíA.  Del  latín  resalutare;  de 
ret  segunda  vez,  y  aalutáre,  taludar: 
francés,  resaluer. 

Reaalmdo*    Masculino.     Bisalüta- 

CIÓH. 

BeMdntael^n.  Femenino.  Corres» 
pondencia  4  la  cortesía  ó  salutación 
que  otro  hace. 

£TncoLooíA.  Del  latín  resálutatíOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  resalu» 
táíus,  particimo  pasivo  de  resalutare, 

BeBAlvia.  Femenino.  Cuenta  de  los 
resalvos  que  se  deben  dejar  en  las 
cortas  de  los  montes. 

MeamlT^m  Masculino.  El  árbol  que 
se  reserva  en  las  cortas  de  montes. 

STIMOX.OOÍA.  De  r«,  segunda  vez,  y 
salvo:  latín,  resalvcUus, 

BeMiIüur.  Activo.  Volver  á  sallar. 

Beaallo.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  resallar. 

BcMuaar.  Activo.  Cubrir  con  oro 
los  doradores  los  intersticios  ó  agu- 
jeros que  no  han  quedado  bien  do- 
rados. 

EmiOLoeiA.  Del  latín  resanare^  co- 
rregir, reformar. 

BeMweelatea*  Femenino  plural. 
Blasán.  Hombre  heráldico  de  Um  cru- 
ces y  otras  figuras  guarnecidas  de  un 
filete  de  diverso  esmalte  que  la  piesa 
principaL 

BeMwetble.  Adjetivo.  Susceptible 
de  resarcirse. 

BeMur«ld«v,  mu  Adjetivo.  Que 
resarce.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BeMociMite.  Participio  activo  de 
resarcir.  B  Que  resaroe. 


Besar eimleiito.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  resarcir. 

Besarelr.  Activo. «Indemnizar,  re- 
parar, compensar  un  daño,  perjuicio 
ó  agravio.  Be  usa  también  como  recí- 
proco. 

Etimolooí A.  Del  latín  resarciré,  re- 
mendar, componer ,  y  figuradamente, 
recompensar  un  dafio;  de  re,  muchas 
veces,  y  sarcire,  coser;  djd  sártory  sas- 
tre. 

BesareltlTo,  v».  Adjetivo.  Que  re- 
sarce ó  sirve  para  resarcir. 

Beabalable.  Adjetivo.  Que  puede 
resbalarse. 

Beabaladero.  Masculino.  El  lugar 
expuesto  á  que  alguno  se  deslice  y 
caiga,  y  Adjetivo.  Kbsbaladizo,  por 
el  paraje  en  que  es  fácil  resbalar.  || 
Metáfora.  Lo  que  expone  á  incurrir 
en  alguna  falta. 

Besbala4ia«,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
se  resbala  ó  escurre  fácilmente.||Aplí- 
t^ase  al  paraje  en  que  está  expuesto 
alguno  a  resbalarse. 

Beabalail«r,  ra.  Adjetivo.  Que  res- 
bala, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beabaladua.  Femenino.  La  señal 
ó  huella  que  queda  de  haber  resba- 
lado. 

BeabAUuntento.  Masculino.  Bbsba- 

LÓV. 

BeabalMite.  Participio  activo  de 
resbalar.  ||  Que  resbala. 

B«sbalar.  Neutro.  Escurrirse  ó  des- 
lizarse una  cosa,  irse  los  pies.  Se  usa 
también  como  recíproco.  O  Metáfora. 
Faltar  á  su  obligación,  caer  en  algu- 
na culpa  ó  cometer  un  desliz.  Se  usa 
también  como  recíproco. 

BTiHOLoeíA.  Del  latín  rdaJbor,  rdá» 
bi;  de  re,  muchas  veces,  y  lábi,  caer, 
deslizarse. 

Beabalo*  Masculino.  Cuesta  des- 
cendiente muy  rápida. 

Etziiolooía.  De  resbalar, 

Beabalén.  Masculino.  El  acto  de 
resbalar  ó  el  principio  de  la  caída,  jj 
Metáfora.  Caída  6  desliz  en  algún  de- 
lito ó  culpa. 

Beabalosoy  0ft.  Adjetivo.  JEUsbala- 

DXBO. 

Bes«ald«r*  Activo.  Esoaldab. 

EtxkolooÍa.  De  res,  por  re,  segunda 
vez,  V  ealdar^  forma  verbal  de  caldo: 
catalán,  rescalfarj  italiano,  risealdare, 

Beaealdo.  Masculino  anticuado. 
Bbsooldo. 

BeacAtable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  rescatarse. 

BeseataAor,  im.  Adjetivo.  Que  res- 
cata. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

EtXMOLoeíA.De  resoatar:  catalán, 
rescatador;  italianoi  rúoottore. 
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Bescatanüento.  Müscnlino.  Bbs- 

CATB. 

Keseatar.  Activo.  Becobrar  por 
precio  lo  que  el  enemigo  ha  robado, 
^or  extensión  se    entiende  de  cual- 

aniera  cosa  qae  pasó  á  ajena  mano.  || 
ambiar  ó  trocar  una  cosa  por  otra. 
£b  voz  nsada  en  Indias.  ||  Bedimir  la 
vejación,  libertar  del  trabajo  ó  con- 
tratiempo. 

StimolooI ▲.  Del  prefijo  res,  mnohas 
veces,  y  captare,  oaj>tar,  frecuentati- 
vo de  cápére^  coger. 

Bescate.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  rescatar.  ||  £1  mismo  dinero  con 
que  se  redime  ó  rescata. 

ETiMOLoaiA.De  rescatar:  oatal&n, 
resrut;  italiano,  riscatto. 

Bes  e  atl r  !•  Masculino  americano. 
Erudición.  El  que  compra  las  peque- 
fias  partidas  del  mineral  que  recogen 
los  indios  en  los  distritos  de  las  minas. 

Beseaaa*  Femenino.  Pescado.  Es- 

OORPINA. 

Beaeeblr.  Activo  anticuado.  Broi- 

BIR. 

Reaeladeate.  Participio  activo  de 
rescindir.  ||  Que  rescinde. 

Beseladlble.  Adjetivo.  Forense» 
Que  puede  rescindirse. 

Etimología.  De  rescindir:  francés, 
rescindable. 

Beselndidor,  ra.  Adjetivo.  Que  res- 
cinde. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beaeindlatieato.  Masculino.  Bis- 

OISIÓH. 

Beselndlr.  Activo.  Forense,  Desha- 
cer, invalidar  algún  contrato,  obliga- 
ción, testamento,  etc. 

Etimología.  Del  latín  scindére,  hen- 
der, partir,  cortar;  rescindére  (re-scin' 
dére),  cortar  frecuentemente,  hacer 
pedazos,  y  figuradamente,  abolir;  de- 
rivado del  sánscrito  chid,  hender: 
griego,  ayCt^stv  (schizein);  alem&n,  si^iei^ 
den;  catalán,  rescindir;  francés,  rescin- 
der;  italiano,  rescmdere, 

Beselslda.  Femenino.  Forense,  La 
acción  y  efecto  de  rescindir. 

Etimología.  Del  latín  resdssio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  rescissíiSj 
rescindido:  catal&n,  rescisió,  rescisión: 
italiano,  resciasione, 

BeBcla«rlo,  ría.  Adjetivo.  Forense, 
Lo  que  rescinde  ó  sirve  para  rescin- 
dir o  puede  rescindirse. 

Etimología.  Del  latín  resdssorius: 
catalán,  rescisori,  a;  francés,  rescisoire; 
italiano,  rescissorio, 

Beseoldera.  Femenino.  Pirosis. 

Etimología.  De  rescoldo, 

Beae^ldo.  Masculino.  La  oenUa  ca- 
liente que  conserva  en  sí  alguna  bra- 
sa muy  menuda.  J|  Metáfora,  Escozor, 
recelo  ó  escrúpulo. 


Etimología.  Del  francés  rechaud. 

Beaeoiitrar.  Activo  anticuado. 
Compensar  en  las  cuentas  una  parti- 
da con  otra. 

Beserlbir.  Activo  anticuado.  Con- 
testar, responder  por  escrito  á  alguna 
carta  ú  otra  comunicación. 

Etimología.  Del  latín  rescribére;  de 
re,  segunda  vez,  y  scribPre,  escribir: 
cataláÁ,  reoriurer;  francés,  ricrire;  ita- 
liano, reserivere, 

Beaerlpeléa.  Femenino  anticuado. 
Dbsobipcióh. 

Beserlpto.  Masculino.  Orden,  man- 
dato del  príncipe  por  motu  propio  ó 
en  respuesta  á  la  súplica  y-  requeri- 
miento que  se  le  hace  por  escrito. 

Etimología.  Del  latín  rescriptum , 
supino  de  rescribére:  catalán  y  fran- 
cés, rescril;  italiano,  rescritto. 

BeseHpteriOy  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  á  los  rescriptos. 

Etimología.  De  rescripto:  catalán, 
rescritori,  a,  rescriptori,  a, 

Beserlto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  rescribir .|  IMasculino  an- 
ticuado. Bbscbipto. 

Beaenentro.  Masculino  anticuado. 
Compensación  de  una  partida  con 
otra  en  una  cuenta. 

Etimología.  De  rescontrar. 

Bésenla.  Femenino  anticuado.  Be- 
baño  pequeño. 

B«aeeable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  resecarse. 

Beaeeaeldii.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  resecar  y  resecarse. 

Beseeador,  ra.  Adjetivo.  Que  rese- 
ca. Usase  también  como  sustantivo. 

Beseeamleiita.  Masculino.  Brbbca- 

OIÓN. 

Beseeav.  Activo.  Secar  mucho.  Se 
usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  reseco:  catalán,  re- 
secar; francés,  resécher, 

Bcseeeldn.  Femenino.  Cirugía. 
Operación  que  consiste  en  cortar  en 
la  contigüiaad  de  los  huesos  la  subs- 
tancia que  se  halla  en  un  estado  mor- 
boso. 

Etimología.  Del  latín  resectlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  reséctus^ 
participio  pasivo  de  resecare,  cortar 
nuevamente;  de  re,  segunda  vez,  y 
secare^  cortar:  francés,  rthection, 

Beseeo»  ea.  Adjetivo.  Lo  demasia- 
damente seco.  II  Se  aplica  á  las  perso- 
nas excesivamente  nacas  y  de  pocas 
carnes.  ||  Masculino.  Parte  seca  del 
árbol  ó  arbusto.  Q  Entre  colmeneros, 
la  parte  de  cera  que  queda  sin  melar. 

Beaeda.  Femenino.  Botánioa,  Plan- 
ta herbácea  anual,  de  olor  muy  agra- 
dable, bastante  común  en  nuestros 
jardines  y  que  sirve  principalmente 
para  adornar  los  ramilletes.  Sus  ta- 


SiSSS 


167 


SBS£i 


líos  son  ramosos,  de  medio  pie  &  uno 
de  altura;  sus  flores  entre  verdosas  y 
amarillentas  é  irrregnlares^  y  la  figu- 
ra de  las  hojas  varia  según  el  cultivo. 
Hay  diversas  especies.  ||  Gualda. 

JEiTiMOLoetA.  Del  latín  reseda,  forma 
de  reaedarCf  calmar  reiteradamente; 
de  rSf  segunda  ybz,  j  sedare^  calmar: 
franoós^  reseda, 

Be««dá«e«y  «mu  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  Parecido  &  la  reseda. 

ETiifOx.ooÍA.  De  reseda:  francés,  r¿' 
sédacées. 

Beaeder*  Neutro  anticuado.  Bbsi- 
nis. 

Bese^ able.  Adjetivo.  Que  se  puede 
resegar. 

Beaegamieiito,  Maculino.  Acción 
y  efecto  de  resegar. 

Etimología.  De  resegar:  italianoi  ri- 
segatura. 

Beaegar»  Activo.  Yoíver  ¿  segar 
una  tierra  no  del  todo  ó  no  bien  se- 
gada. 

ExiMOLoeiA.  De  re,  segunda  ves,  y 
segar:  italiano,  risegare, 

Beaegnlr.  Activo.  En  las  fábricas 
de  espadas,  quitar  á  los  filos  las  on- 
das, resaltos,  terceduras,  dejándolas 
en  línea  seguida. 

Beaellad^r»  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
sella. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beaellamlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  resellar. 

Etimología.  De  resdlar:  francés,  res- 
e^lement. 

Beaellaate.  Participio  activo  de 
resellar.  ||  Que  resella. 

Beaellar.  Activo.  Volver  4  sellar  la 
moneda  ú.  otra  cosa. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
sHlar:  francés,  reaceller» 

Beaello.  Masculino.  El  segundo 
sello  que  se  echa  &  la  moneda  ó  &  otra 
oosa. 

Beaeatblar.  Activo  anticuado.  Ase- 
mejarse, parecerse  una  cosa  á  otra. 
Se  usaba  también  como  reciproco. 

Beaembrar.  Activo.  Volver  á  sem- 
brar un  mismo  terreno  ó  parte  de  él. 

Etimología.  De  re,  segunda  vee,  y 
sembrar:  francés,  ressenier, 

Beaentldíslmo,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  resentido. 

Bea«Bti]Mleiit«.  Masculino.  La 
muestra  ó  seña  de  resentirse  ó  que- 
brantarse alguna  cosa.  |1  Metáfora. 
Desazón,  desabrimiento  ó  <^ueja  que 
queda  de  algún  dicho  ó  acción  ofen- 
siva. 

Etimología.  De  resentirse:  francés, 
ressenUment;  italiano,  riserUimento;  ca- 
talán, resseniiment. 

Beaentlrse.  Becíproco.  Empezar  á 
fiaquear  ó  sentirse  una  cosa.  |¡  Metá- 


fora. Dar  muestras  de  sentimiento, 
pesar  ó  enojo  por  alguna  cosa.  ||  dil 
FBCHO,  DI  xxH  BRAZO,  ctc.  Experimentar 
dolor  ó  malestar  en  alguna  parte  del 
cuerpo  ya  débil  ó  enferma. 

Etimología.  De  resentir  y  el  pro- 
nombre reflexivo  se:  francés,  se  ressen* 
tir;  italiano,  risentirsi;  catalán,  ressen» 
tirse, 

Beaefta.  Femenino.  Bevista  que  s» 
hace  de  la  tropa.  ||  La  nota  que  se  to- 
ma de  las  señales  más  distintivas  del 
cuerpo  del  hombre  ó  de  algún  animal 
para  venir  en  conocimiento  de  ellos. 
I)  La  señal  que  previamente  anuncia 
ó  da  á  entender  alguna  cosa,  ij  Sucin- 
ta narración  de  los  acontecimientos 
más  notables  de  una  época  determi- 
nada de  la  historia  general,  ó  de  la 
particular  de  un  Estado,  ciudad,  cor- 
poración, etc. 

Etimología.  Do  re,  segunda  vez,  y 
señal  italiano,  rassegna,  ^ 

BeaeAadory  ra.  Adjetivo.  Que  resé» 
ña.  Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  reseñar:  italiano^ 
rassegnatore» 

BeaeHaaileiito.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  reseñar. 

Etimología.  De  reseñar:  italiano, 
rassegnamento, 

Besefiar.  Activo.  Tomar  ó  sentar 
las  señas  de  alguno  para  venir  en  co- 
nocimiento de  él.  II  Beferir  brevemei^ 
te  lo  más  notable  de  un  Estado,  co* 
marca,  corporación,  etc.,  en  época 
determinada. 

Etimología.  Del  latín  resignare,  to- 
mar nota,  esoribir,  apuntar:  italiano^ 
rasegnare, 

BeaeanldG,  da.  Adjetivo.  Dícese  de 
una  cosa  que,  siendo  húmeda  por  su 
naturaleza,  se  ha  vuelto  seca  por  acci- 
dente. 

Beserenar*  Activo.  Volver  á  se- 
renar. 

Beaerva.  Femenino.  Guardia  ó  cus- 
todia que  se  hace  de  alguna  cosa  ó 
prevención  de  ella  para  que  sirva  á 
su  tiempo.  II  El  secreto  (|ue  se  guarda 
ó  encarga.  O  La  excepción  que  el  su- 
perior hace  de  parte  de  las  facultades 
que  concede  al  inferior.l  |Beservación 
ó  excepción.  ||  Arte  ó  cautela  para  no 
descubrir  el  interior. || Discreción,  oú> 
cunspección,  comedimiento.  \\  Forera 
se.  La  declaración  que  hace  el  juez  en 
su  sentencia,  de  que  por  ella  no  se 
perjudique  á  alguna  de  las  partes^ 
para  que  pueda  deducir  su  derecho 
en  distinto  juicio  ó  de  distinto  modo. 
II  La  acción  de  servar  solemnemente 
el  Santísimo  Sacramento.  ||  Provin- 
cial. Bbsbbvado,  por  el  Sacramento* 
II  A  BBSBBVA.  Modo  adverbial.  A  es- 
condidas, con  secreto,  á  excepción.  || 
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Snr  BBBXBTA..  Modo  adverbial.  Abier- 
ta ó  sinceramente,  con  franqueza^  sin 
disfraz. 

ÜTiMOLOoiA..  Be  reservar:  catal&n, 
reserva;  francés,  reserve;  italiano,  ri- 
serva. 

Beaerrable.  Adjetivo.  Qne  puede 
ser  reservodo. 

Reserraeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  reservar. 

BTiMOLoeíA.  De  reservar:  francés, 
réservation;  italiano,  riservazione, 

Beservadameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  reserva  ó  bajo  sieilo. 

EriMOLOoti..  De  reservaaa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  riservaiO' 
mente;  francés,  réservément. 

Reservado,  da.  Adjetivo.  Gantelo- 
ao,  detenido  en  manifestar  su  inte- 
rior. II  Comedido,  discreto,  circuns- 
pecto. II  Masculino  provincial.  Bl  Sa- 
cramento de  la  Eucaristía  que  se 
guarda  en  el  sagrario. 

Etimología.  Del  IsMn  reservátuSy 
participio  pasivo  de  reservare,  reser- 
var: oatal&n,  resérvate  da;  francés,  ré' 
servé;  italiano,  riservato, 

Beaerrador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
serva. Usase  también  como  sustantivo. 

BeserTanUeiito.  Masculino.  Acto 
y  efecto  de  reservar. 

Reaervar.  Activo.  Guardar  para 
en  adelante  ó  para  cuando  sea  nece- 
saria alguna  cosa  de  las  que  actual- 
mente se  manejan.  ||  Dilatar  j^ara  otro 
tiempo  lo  que  se  babia  de  ejecutar  ó 
comunicar  al  presente.  ||  Esceptuar, 
dispensar  de  alguna  ley  común.  ||  Se- 
parar 6  apartar  alguna  cosa  de  lo  que 
se  distribuye,  reteniéndola  para  si  ó 
para  entregarla  á  otro.  ||  Betener  ó  no 
comunicar  alguna  cosa,  ó  el  ejercicio 
ó  conocimiento  de  eUa.  |j  Encubrir, 
ociiltar,  callar  alguna  cosa.  ||  Encu- 
brir ú  ocultar  el  Santísimo  Sacramen- 
to, que  estaba  manifiesto  ó  patente.  || 
Anticuado.  En  palacio  y  en  las  casas 
principales,  hablando  de  los  criados, 
era  jubilar.  ||  Se  dice  en  algunos  jue- 
gos de  naipes  de  ciertas  cartas  que 
no  hay  obligación  de  servir,  y  con 
que  se  mata  &  otras  cuando  le  acomo- 
aa  al  que  las  tiene.  ||  Beclprooo.  Con- 
servarse ó  irse  deteniendo  para  me- 
jor ocasión. Jl  Cautelarse,  precaverse, 
guardarse,  desconfiar  de  alguno. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  reservare: 
de  re,  muchas  veces,  y  servare,  guar- 
dar: oatal&n,  reservar;  francés,  rÁer^ 
ver;  italiano,  riservare, 

Reaervatlve,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  &  la  reserva,  jj  Véase  Cbvso. 

Beaervatorlo.    Masculino.   Bbcbp- 

TÁCULO. 

ETiMOLoaiA.  De  reservativo:  francés, 
réservoir. 


Beaflrlado*  Masculino.  Destemple  ó 
indisposición  causada  por  la  transpi- 
ración detenida,  jj  Provincial.  Bl  ne- 
gó que  se  da  4  la  tierra  cuando  está 
seca  y  dura  para  que  se  pueda  arar. 

EtimolooIa.  De  resfriar:  italiano, 
refreddo;  francés,  refroidi, 

ReafHador,  ra.  Adjetivo.  Que  res- 
fria. 

ETiHOLoolA.De  resfriar:  francés, 
refroidisseur^ 

ReafHadnra.  Femenino.  En  las  ca- 
ballerías, resfriado. 

ResftFiaiDlenie.  Masculino.  Ek- 

FBIAMIBVTO. 

Etimología.  De  resfriadura:  francés, 
refroidissement ;  italiano ,  raffreddO' 
mentó. 

Reatriante.  Participio  activo  de 
resfriar,  jj  Que  resfría. 

Resfriar •  Activo  anticuado.  Eh- 
FBiAR.  II  Befrescar,  templar  el  calor.  || 
Met&fora.  Entibiar,  templar  el  ardor 
ó  fervor.  Se  usa  también  como  reci- 
proco. 11  Neutro.  Empezar  4  hacer 
frío.  II  Becíproco.  Destemplarse  el 
cuerpo  del  animal  por  cerrarse  los 

5 oros,  impidiendo  la  transpiración,  fl 
[et&iora.  Entibiarse,  disminuirse  el 
ardor  ó  la  amistad. 

ETiMOLoeiA.  De  res  por  re,  muchas 
veces,  y  firiar,  forma  verbal  de  frió: 
francés^  refroidir;  italiano,  raffredare, 
riffreggere. 

Resinrfo.  Masculino.  Bbsvbiado. 

Resgnardable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de resguardarse. 

ETiiioLoaíA.  De  resguardar:  italia- 
no, risguardevole, 

Resgnardador,  ra«  Adjetivo.  Que 
resguarda.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  resguardar:  italia- 
no, risguardatore. 

Resguardar.  Activo.  Defender  ó 
reparar.  ||  Becíproco.  Cautelarse,  pre- 
caverse ó  prevenirse  contra  algún 
dafio. 

Etimología.  De  resguardar:  catalán, 
resguardar;  italiano,  risguardare. 

Resguardo.  Masculino.  La  guardia 
y  seguridad  que  se  pone  en  alguna 
cosa.  II  Defensa  ó  reparo.  ||  La  seguri- 
dad que  por  escrito  se  hace  en  las 
deudas  ó  contratos.  ||  El  cuidado  de 
celar  que  no  se  introduscan  géneros 
de  contrabando  ó  sin  pagar  los  dere- 
chos los  que  los  adeudan.  ||  El  conjun- 
to de  los  empleados  en  el  cuidado  de 
que  no  se  introduzcan  géneros  de  con- 
trabando ó  sin  pagar  n>s  derechos. 

Etimología,  ue  resguardar:  catalán, 
resguartf  italiano,  risguardo,  risguarda' 
mentó, 

Resf*  Adverbio  familiar  de  afirma- 
ción repetida. 
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Besldenela.  Femenino.  Morada, 
domicilio  ó  asistencia  ordinaria  eu 
tdgtm  lugar,  j  el  miemo  lugar  en  qne 
se  reside  naoitual  ó  temporalmente.  || 
Jj&  mansión  6  permanencia  en  el  In- 
g^ar  en  qne  se  tiene  algún  empleo  ó 
ministerio  eclesiástico  ó  seonlar  para 
cumplir  con  las  obligaciones  qne  le 
son  anejas.  ||  El  espacio  de  tiempo  de 
an  afto,  ó  más  ó  menos,  que  debe  resi- 
dir el  eclesiástico  en  el  lagar  de  sn 
beneficio.  ||La  cuenta  que  toma  un 
jnei  á  otro,  ó  á  otra  persona  que  ha 
ejercido  cargo  público,  de  la  conduc- 
ta oue  en  su  desempeño  ha  observa- 
do. Por  extensión  se  dice  de  otros  que 
se  hacen  ó  de  la  cuenta  que  se  pide.  H 
El  cargo  ó  ministerio  del  residente 
por  su  principe  en  al^puia  corte  ex- 
tranjera. II  La  casa  de  jesuitas  que  no 
está  erigida  en  colegio  ni  en  profesa, 
ni  es  granja  ni  casa  de  campo.  R  El 
proceso  ó  autos  formados  al  residen- 
ciado. 

BriMOLocfA.  De  rendente:  catalán, 
re9idmeia;  francés,  réndence;  italiano, 
reaidenza, 

BealdeacIa4or,  MU  Adjetivo.  Que 
residencia,  usase  también  oomo  sus- 
tantivo. 

Sesldciieiak  Ad;jetivo  que  se  apli- 
ca al  empleo  ó  ministerio  que  pide  re- 
•idenoia  personal. 

SnifOLoeiA.  De  retidenct^i:  catalán, 
residencial, 

BesIdeneiamiCMia.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  residenciar. 

KcflldeMciar.  Activo.  Tomar  cuen- 
ta á  alguno  de  la  administración  del 
empleo  que  se  puso  á  su  cargo.  Por 
extensión  se  dice  de  la  cuenta  que  se 
pide  ó  cargo  que  se  hace  en  otras  ma- 
terias. 

SnifOLoeiA.  D^rendencia:  catalán, 
residenciar, 

BeeideBelatlTe,  ya.  Adjetivo.  Ba- 

«ZDBHOIATOSIO. 

Beaideaelatorio,  ría.  Adjetivo. 
<^ue  residencia  ó  sirve  para  residen- 
ciar. 

Beatdeiite.  Participio  activo  de  re« 
sidir.  Que  reside  ó  mora  en  algún  lu- 
gar, fl  Véase  MiHiSTBo. 

Etimología.  Del  latín  residens^  resi' 
dentis^  participio  de  presente  de  resi» 
dere:  eatalán,  resident;  italiano,  resi' 
dente;  francés,  résidant,  residente  en 
un  punto;  résident,  residente  cerca  de 
un  soberano. 

Jteeldenteaaeate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ordinaria  residencia  ó  asis- 
tencia. 

SvzMOLooÍA.  De  residente  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Bealdlmiente.  Masoulino.  Acto  y 
efecto  de  residir. 
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Residir.  Neutro.  Morar  en  algún 
lugar  ó  estar  de  asiento  en  él.  ||  Estar 
cualquier  cosa  inmaterial  en  una  per- 
sona, como  derechos,  facultades,  etc. 
II  Asistir  uno  personalmente  en  deter- 
minado lugar  por  razón  de  su  empleo, 
dignidad  ó  beneficio,  ejerciéndolo. 

Etimología.  Del  latín  residére^  per- 
manecer, detenerse;  de  ré,  muchas  ve- 
ces, vseaer^,  sentarse:  catalán,  reti-' 
dir;  trances,  résider;  italiano,  risidere. 

Residme.  Masculino.  Parte  ó  por- 
ción que  queda  de  algún  todo.  ||  La 
hes  que  dejan  los  líquidos  en  el  fondo 
de  una  vasija. 

Etimología.  Del  latín  residüum,  lo 
que  resta  de  una  cuenta,  simétrico  de 
residuus,  restante;  formas  de  residére^ 
restar,  permanecer:  catalán,  reMiw; 
francés,  résidu;  italiano,  retiduo. 

Restenibra.  Femenino.  La  siembra 

2ue  se  hace  en  un  terreno  sin  dejarlo 
escansar. 

ReslfBa.  Femenino.  La  renuncia 
que  se  hacía  del  beneficio  eclesiástico 
a  favor  de  un  sujeto  determinado. 

Etimología.  De  resignar:  catalán, 
resigna, 

ResIsnaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  resignado. 

Etimología.  De  resignar:  francés,  ré^ 
signable, 

Reelf  aaeión.  Femenino.  La  entre- 
ga voluntaria  que  uno  hace  de  si  po- 
niéndose en  las  manos  y  voluntad  de 
otro.  II  Bbsigha.  ||  Cohfobmidad. 

Etimología.  Del  latín  resignattOf 
el  acto  de  romper  el  sello,  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  resignátus,  resig- 
nado: catalán^  resignado;  francés,  r»* 
signation;  italiano,  rassegnazione. 

ResIsTBikdaaiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  resignación. 

Etimología.  De  resignada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  resignador 
ment;  italiano,  rassegnatamente. 

ReatirnadfBlaiOy  muu  Adjetivo  su- 
perlativo de  resignado. 

Reslirnader,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
signa. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  jyélltkUnresignátor^  el 
que  sella  con  su  propio  sello;  resignó' 
trio;,  la  que  rompe  el  sello  puesto  en 
cualquier  cosa :  catalán ,  resignaut; 
francés,  résignant;  italiano,  rassegna* 
tore. 

Resignante.  Participio  activo  de 
resignar.  ||  Que  resigna. 

Resignar.  Activo.  Benunciar  algún 
beneficio  eclesiástico  ó  hacer  dimi- 
sión de  él  á  favor  de  un  sujeto  deter- 
minado. Se  usa  también  con  aplica- 
ción  á  otros  cargos  y  funciones;  y  así 
se  dice:  bbsigkar  la  vara,  el  mando ,  la 
I  autoridad. 
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Etimología.  Del  latin  resi^áre^ 
romper  el  sello,  el  signo,  cancelar;  y 
extensivamente,  Yolver  á  la  fortana 
lo  qne  de  ella  se  ha  recibido;  de  don- 
de YÍene  &  esta  palabra  el  significado 
de  paciencia  y  conformidad. 

K«0li;iiAtarlo.  Masculino.  £1  suje- 
to en  cuyo  favor  se  hacia  la  resigna. 

ErmoLOGiA.  De  resignar:  catalán, 
resignatari;  francés,  résignataire;  ita- 
liano, rctssegnatario, 

Beslas.  Femenino.  Materia  untuo- 
sa, inflamable  y  viscosa  que  sudan 
ciertos  Arboles,  y  especialmente  el 
pino. 

Etimología.  Del  griego  fyjfziffi  (rhé* 
iiné):  latín,  re$ina;  catal&n,  re/itna,  re' 
sina;  francés,  resine;  italiano,  re$in<u 

BeBlner«,  ra.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  Ala  resina.  Industria 

KBSINBBA. 

BeslBíftor«9  ra.  Adjetivo.  Que  pro- 
duce resina. 

Etimología.  De  resina  y  el  latín  fe- 
rre^  llevar. 

Kealnlfisnne.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  la  apariencia  de  re- 
sina. 

BealBolde.  Adjetivo.  Semejante  & 
la  resina. 

Etimología.  De  resina  ^  el  griego 
«fdos,  forma;  vocablo  híbrido. 

Beslnoso,  sa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca &  lo  que  tiene  ó  destila  resina. 

Etimología.  Del  latín  resinósus 
(Academia):  catal&n,  rMnós,  a,  resi* 
néSj  a;  francés,  resineux, 

Bealsa.  Femenino.  La  octava  parte 
que  se  sacaba  de  la  otra  octava  en 
que  el  vino,  vinagre  y  aceite  se  ha- 
bía cobrado  por  ex  derecho  de  la  sisa. 

Etimología.  De  re,  otra  ves,  y  «t«a. 

Bealsar.  Activo.  Achicar  m&s  las 
medidas  ya.  sisadas  del  vino,  vinagre 
y  aceite,  rebajando  de  ellas  lo  corres- 
pondiente ¿  la  resina. 

Etimología.  De  resisa, 

Bealstenela.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  resistir. 

Etimología.  Del  latín  resistentia: 
cataiáp,  resistencia;  francés,  resistan^ 
ce;  italiano,  resistema, 

Beaisteate.  Participio  activo  de 
resistir.  ||  Que  resiste  ó  se  resiste. 

Etimología.  Del  latín  resistens^  resis^ 
téntisy  participio  de  presente  de  resis- 
tere,  resistir:  catalán,  resistent;  fran- 
cés, résistant;  italiano,  resistente. 

Beslstero.  Masculino.  El  tiempo 
desde  medio  día  hasta  las  dos  en  el 
verano,  cuando  el  sol  hiere  con  ma- 
yor fuerza.  R  El  calor  causado  por  la 
reverberación  del  sol  y  el  lugar  en 
que  se  percibe. 

Etimología.  De  resistir,  (Aoadbmia.) 

Beaiatlble.  Adjetivo.  Lo  que  pue* 


de  resistirse,  aguantable,  soportable. 

Etimología.  De  resistir:  catalán,  re- 
sistible;  francés,  resistible, 

BealstIderG.  Masculino.  Bssis- 

TBBO. 

BealatidoFyra.  Adjetivo.  Que  resis- 
te, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  resistir:  catalán,  re- 
sistidor, 

Bealstlr.  Neutro.  Oponerse  un  ouer* 
po  ó  una  fuersa  á  la  acción  ó  violen- 
cia de  otra.  Se  usa  también  como  re* 
oíproco.ll  Bepugnar,  contradecir. ¡{Ac- 
tivo. Tolerar ,  aguantar  ó  sufrir. 
Combatir  las  pasiones,  deseos,  etc. 
Seohasar,  repeler  ó  contrarrestar. 
Becíproco.  Bregar,  forcejear. 

Etimología.  Del  latín  resistére,  de- 
tenerse, pararse;  de  r«,  muchas  veoes^ 
y  sistlre,  estar  parado;  frecuentati- 
vo de  stáre,  estar:  catalán,  resistir; 
francés,  résister;  italiano,  retistere, 

BeGma.  Femenino.  El  maso  de  vein- 
te manos  de  papel. 

Etimología.  Del  árabe  rezma,  pai>i- 
ro,  resma  de  papel,  paquete:  latín,  m- 
mus;  italiano,  risma;  francés,  rame, 

Bemnlll».  Femenino.  Mazo  de  cua- 
dernillos de  papel  de  cartas,  que  cons- 
ta generalmente  de  cien  pliegos,  cuyo 
tamafto  es  siempre  menor  que  el  de  la 
marca  oficial  ordinaria. 

Beaobrar.  Neutro.  Sobrar  mucho. 

Beaobrlno,  aa.  Masculino  y  feme- 
nino. El  hijo  ó  hija  del  sobrino  camal. 

Besol.  Masculino.  La  reverberaeión 
del  sol  de  un  cuerpo  en  otro. 

Beaolaaoy aa.  Adjetivo.  El  sitio 
donde  se  toma  el  sol  sin  que  ofenda  el 
viento.'  usase  como  sustantivo  en  la 
terminación  femenina. 

Beaolf  ar.  Neutro  anticuado.  Biso- 
llar. 

B«aolnble.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de resolver  fácilmente. 

Etimología.  Del  latín  resolubUis:  ca- 
talán, resoluble;  francés,  resoluble;  ita^ 
liano,  risolubile, 

BesGluelóB.  Femenino.  La  deter- 
minación que  se  toma  sobre  un  nego- 
cio. II  Animo,  valor  ó  arresto.  ||  Deci- 
sión ó  solución  de  al^na  duda  ó  difi- 
cuitad^  \Medicina,  La  disipación  ó  eva- 
poración del  humor  por  los  poros  ó 
por  la  insensible  transpiración,  ó  por 
otra  vía.  fl  La  disolución  de  un  todo 
por  desunirse  ó  separarse  sus  partes. 
II  Desembarazo,  libertad  ó  despejo  en 
decir  ó  hacer  alguna  cosa.  |  Análisis 
ó  división  que  física  ó  mentalmente  se 
hace  de  un  compuesto  en  sus  partes 
para  reconocerlas  cada  una  de  por  si. 
II  Actividad,  prontitud,  viveza.  ||  jSbsu* 
MBB.  II  £h  rbsolüción.  Modo  adverbial. 
En  suma,  en  conclusión. 
¿^Etimología.  Del  latín  resolutto,  for- 
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ma  sustantiva  abstracta  de  resolüttM, 
resuelto:  catalán^  resolució;  francés, 
réiolution;  italiano,  resoluzione,  risolU' 
zione. 

Kesolatamente*  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Bbsübltambntb. 

Beaolmtíalmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  resoluto. 

Beaolatlvameate.  Adverbio.de  mo- 
do. Oon  decisión. 

EriMOLoeíA.  De  reaoltUiva  y  el  sufijo 
^adverbial  mente:  catalán,  resolutiva- 
ment;  francés,  résoltttivement. 

Beaolatlvoy  va.  Ad,jetivo.  Medicina, 
Lo  que  tiene  virtud  de  disolver,  disi- 
par, dividir  7  atenuar  los  humores.  Se 
usa  tambión  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina.  )|  Aplicase  al 
orden  ó  método  en  que  se  j>rocede 
analíticamente  ó  por  resolución. 

Etimología.  Del  latín  resolütum, 
supino  de  resolvere,  resolver:  catalán, 
resolutiu,  va;  francés,  résolutif;  italia- 
no, risolutivo. 

BaaolatOy  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  resolver.  ¡|  Adjeti- 
vo. Bbsublto.  II  Compendioso,  abre- 
viado, resumido.  ||  Versado,  diestro, 
expedito. 

ETiMOLoef  A.  Del  latin  resolütus,  fun- 
dido, participio  pasivo  de  resolvere, 
resolver:  catalán,  resoluta  a;  francés, 
rásolu;  italiano,  risoltUo, 

Beaolotoria.  Adjetivo.  Forense. 
Epíteto  de  la  condición  que  produce 
la  invalidación  4el  contrato  ó  su  cum- 
plimiento. 

Btimología.  De  resolutorio, 

Beaelatoriamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  resolución. 

Etimología.  De  resolutoria  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  resoluto' 
riament. 

IKeaolmtorlo,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  ó  denota  resolución. 

Etimología.  Del  latín  resolutoríus: 
catalán,  resoltUori,  a;  francés,  résolu- 
taire, 

Besolvente.  Física  y  medicina.  Par- 
ticipio activo  de  resolver.  |i  Que  re- 
suelve, disipa  ó  atenúa. 

Etimología.  Del  latín  resdlvens,  re- 
solvéntis,  participio  de  presente  de  re- 
solvere ^  resolver:  catalán,  resolventf 
francés,  résolvant;  italiano^  risolvente. 

Resolver.  Activo.  Decidir,  deter- 
minar sobre  alguna  materia  Jl  Besu- 
mir,  epilofi^ar,  recapitular.  C  Desatar 
alguna  dincultad  ó  dar  solución  á  al- 

Suna  duda.  ||  Disolver  ó  dividir  un  to- 
o  en  sus  partes,  desatando  ó  desha- 
ciendo la  unión.  ||  Física  y  medicina. 
Hacer  que  se  disipe,  desvanezca,  ex- 
hale ó  evapore  alguna  cosa;  dividir, 
atenuar.  Se  usa  también  como  recí- 
proco. II  Deshacer,  destruir.  ||  Desha- 
Tomo  V 


cer  un  agente  natural  alguna  cosa 
cuyas  partes  separa  destruyendo  su 
unión,  oe  usa  también  como  recípro- 
co. II  Analisar,  dividir  física  ó  mental- 
mente un  compuesto  en  sus  partes  ó 
elementos,  para  reconocerlos  cada 
uno  de  por  si.  ;|  Becí proco.  Arrestarse 
á  decir  ó  hacer  alguna  cosa.  ||  Bedu- 
cirse,  venir  á  parar  una  cosa  en  otra. 
H  Disolverse  las  partes  de  un  todo. 

Etimología.  Del  latín  resolvere,  fun- 
dir, hacer  correr;  de  re,  muchas  ve- 
ces, 7  solvere^  desatar:  catalán,  resol-» 
drer,  resólrer;  francés,  resoudre;  italia- 
no, risolvere, 

Beaolvlente.  Física  y  medicina.  Par- 
ticipio activo  anticuado  de  resolver. 
II  Que  resuelve,  disipa  ó  atenúa. 

Reaolladero.  Masculino.  Bbsfiba- 

DEBO. 

Beaallar.  Neutro.  Echar  el  aliento 
con  algún  ruido.  ||  Hablab.  Se  usa 
frecuentemente  oon  la  negación;  y 
así  se  dice:  no  besolló.  ||  Metáfoira. 
Desembaraaarse  ó  estar  libre  de  las 
ocupaciones  y  cuidados  que  moles- 
taban. 

Etimología.  Del  latín  re  y  suffiáre, 
soplar.  (Aoadbmia.) 

Beaonable.  Adjetivo.  Que  puede 
resonar. 

BesonaetéM.  Femenino.  El  sonido 
causado  por  repercusión. 

Etimología.  De  resonar:  francés,  W- 
sonnement;  italiano,  risonamento, 

Beaananela.  Femenino.  Prolonga^ 
ción  del  sonido  que  se  va  disminu- 
yendo por  grados.  j|  Poética.  Oomso- 

HAHOIA. 

Etimología.  Del  latín  resonantia: 
francés,  résonnance;  italiano,  riso' 
nanza, 

Besoaaote.  Participio  activo  de 
resonar.  ||  Que  resuena. 

Etimología.  Del  latín  resónans,  reso^ 
nántis,  (Academia.) 

Beaonar.  Neutro.  Hacer  sonido  por 
repercusión  ó  sonar  mucho.  En  poofidja 
se  nalla  usado  como  activo. 

Etimología.  Del  latín  resonare;  da 
re,  segunda  vez,  y  sonare^  sonar:  ca- 
talán, resonar;  francés,  resonn^;  ita- 
liano, risonare, 

Beaoplado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Muy  soplado. 

Besoplar.  Neutro.  Dar  resoplidos. 
II  Bufar  el  caballo  receloso,  el  toro  á 
otro  animal. 

Etimología.  De  re  reiterativo  y  so- 
plar, 

BesopUdo.  Masculino.  El  resuello 
fuerte  y  continuado.  ||  Bufido  del  ca- 
ballo, etc. 

Etimología.  De  resoplar, 

Besoplo.  Masculino.  Bbsoplido. 

Beaorbedor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
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sorbe,  usase  también  como  sastan- 
tiro. 

Be»orber.  Activo.  Volver  á  sorber. 

EiTiMOLOof  A.  Del  latín  resorberé;  de 
rey  segunda  vez,  y  sorberé,  sorber: 
francés,  resorber, 

Besorte.  Masculino.  Mublli,  pieza 
de  hierro.  ||  La  fu<>rza  el&stica  de  al- 
guna cosa.  II  Metáfora.  El  medio  de 
que  alguno  se  vale  para  lograr  algún 
objeto. 

Étimolooía.  Del  francés  ressort,  for- 
ma de  ressortir,  resurtir;  de  re,  mu- 
chas veces,  y  sortir,  surtir:  catalán, 
ressort, 

Bespailar.  Neutro  familiar.  Mos- 
trar por  medio  de  gestos  y  ademanes 
violentos  el  desconcierto  y  congojoso 
enfado  con  que  se  hace  una^  cosa.  No 
se  emplea,  por  lo  común,  sino  en  el 
gerunoio  y  con  verbos  de  movimiento, 
como  ir 9  venir,  scUir,  Hegar. 

Bespaldamiento.  Masculino.  Acto 
y  efecto  de  respaldar. 

1.  Beapaldar.  Activo.  Sentar,  no- 
tar ó  apuntar  algo  á  la  espalda  ó  vuel- 
ta de  un  escrito,  y  Beciproco.  Incli- 
narse de  espaldas  ó  arrimarse  al  res- 
paldo de  la  silla  ó  banco.  ||  Veterina- 
ria, Desconcertarse  el  hueso  de  la  es- 
palda &  la  caballería. 

Etimología.  De  respaldo:  catalán, 
respailar,  acepillar,  sacar  raja,  escri- 
bir al  dorso. 

ítm  Respaldar.  Masculino.  Bbspal- 
ño. 

Etimología.  De  respaldo:  catalán, 
rmpatUer, 

Beapaldo.  Masculino.  La  vuelta 
del  papel  ó  escrito  en  que  se  nota  al- 
guna cosa,  y  también  se  toma  por  lo 
mismo  que  se  nota.  J|  La  parte  de  la 
silla  ó  banco  en  que  descansan  las  es- 
paldas. 

Etimología.  De  re  y  espalda. 

Bespeetar.  Neutro.  Rbspbtab. 

Be8peetlTaMient«.  Adverbio  de  mo- 
do. Comparativamente,  con  relación 
¿  otra  cosa. 

Etimología.  De  respectiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  respectivar 
m«n¿;  francés,  respectivement;  italiano, 
rispetti  vam  ente, 

Beapeetlve.  Adverbio  de  modo  to- 
mado del  latín,  que  se  usa  en  caste- 
llano por  BBSPBCTIVAHBHTB. 

Etimología.  Del  latín  respectiva:  ca- 
talán, respective, 

Bespeetlvldad.  Femenino.  Cuali- 
dad ó  condición  de  lo  respectivo. 

Bespeetlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
se  contrae  particularmente  á  alguna 
persona  ó  cosa. 

Etimología.  De  respecto:  catalán, 
respectiu,  va;  francés,  respectif;  italia- 
no, rispettivo. 


Beapeeto.  Masculino.  La  razón,  re- 
lación ó  proporción  de  una  cosa^ii 
otra.  9  Bbspboto  ó  ooh  bbspboto  1,  ó 
BBSPECTO  DB.  Modos  adverbiales^  que 
denotan  comparación,  referencia  ó 
relación  entre  dos  ó  más  cosas  ó  i»er- 
sonas.  II  Al  bbspboto.  Modo  adverbial. 
A  proporción,  á  correspondencia,  res- 
pectivamente. 

Etimología.  Del  latín  respéctus. 

Beapelaaearae.  Beciproco  anticua- 
do familiar.  Dbspblubabsb. 

Bespelnsar.  Activo  anticuado.  Dbb- 

PBLÜZAB. 

Bespeado.  Masculino  anticuado. 
Bebuzno,  relincho. 

Beapeanar.  Activo  anticuado. 
Ahütbhtab. 

Beapetable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  respeto. 

£timología.  De  respetar:  francés  y 
catalán,  respectable;  italiano,  rispeUe' 
volé, 

Bespetabllldad.  Femenino.  El  con- 
junto de  prendas  y  circunstancias 
que  hacen  á  una  persona  digna  de 
respeto  y  consideración. 

Etimología.  De  respetable, 

Beapetador,  ra.  Acije tivo.  Que  res- 
peta. Usase  también  como  sustantivo. 

Beapetar.  Activo.  Venerar,  tener 
respeto.  ||  Neutro.  Tocar,  pertenecer, 
decir  relación  ó  respeto. 

Etimología.  Del  latín  respectare,  vol- 
ver los  ojos  hacia  atrás,  frecuentati- 
vo de  respicére,  mirar  con  atención: 
catalán,  respectar;  francés,  respeeter; 
italiano,  rispettare. 

Beapeto.  Masculino.  Miramiento, 
veneración,  acatamiento  que  se  hace 
á  alguncJIMiramiento,  consideración, 
atención,  causa  ó  motivo  j^articular.  fj 
Cualquiera  cosa  que  se  tiene  de  pre- 
vención ó  repuesto;  asi  decimos:  co- 
che de  bbspbto.  ||  Gemianía,  Espada. 

Etimología.  Del  latín  respéctus,  reS' 
pectús,  mirada  hacia  atrás,  atención, 
forma  simétrica  de  respectum,  supino 
de  respicére,  considerar,  mirar  con 
cuidado;  de  re,  muchas  veces,  y  spicé' 
re,  tema  frecuentativo  del  antiguo 
specére,  mirar,  de  spedes,  vista:  cata- 
lán, respecte;  francés,  respel;  portu- 
gués, retpeito;  italiano,  rispetto, 

Bespetoaamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  respeto  y  veneración. 

Beapetoso,  aa«  Adjetivo.  Lo  que 
causa  ó  mueve  á  veneración  j  respe- 
to. II  El  que  observa  veneración,  cor- 
tesía y  respeto. 

Bespetnoaasaente.  Adverbio  de 
modo.  Bbspbtosambhtb. 

Etimología.  De  respetuosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  respetttosa' 
ment;  francés,  respectueusement;  italia- 
no, rispettosatnente. 
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]K€spetaosldsd.  Femenino.   Cuali- 
dad de  lo  respetuoso. 
Be«pet«oflo,  sa.  Adjetivo.  Bespb- 

T060. 

Etimología.  De  respeto:  catalán,  r«8- 
pectuóSf  a;  franoés,  respectueux;  italia- 
no,  rispettoso. 

Réspice.  Masculino  familiar.  Bes- 
puesta  seca  y  desabrida.  ||  Beprensión 
corta,  pero  fuerte. 

Etimología.  Del  latin  réspice,  impe- 
rativo de  reepieére,  tender  la  vista;  de 
re,  segunda  vez,  y  spicére,  mirar. 

Besplifador,  ta.  Adjetivo.  Que  res- 
piga. 

ResplCMr*  Activo.  Espigar. 

ttempigóm.  Masculino.  Padrastro  en 
los  dedos.  B  Veterinaria.  Lla/sta  que  se 
hace  á  las  caballerías  en  los  pulpejos, 
con  dolor  y  algo  de  materia. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
espigón,  por  semejanza  de  foi'ma. 

Besplni^AdOy  da.  Adjetivo.  Abbb- 

HAHOADO. 

Hespí  Mirar.  Neutro.  Dar  saltos  la 
bestia,  ora  por  exceso  de  brío,  ora  por 
ocio,  ora  por  malicia  6  resabio.  ||  Sa- 
cudirse y  gruñir,  porque  le  lastíraa 
alf  una  cosa  ó  le  nace  cosquíllas.||Me- 
iátora  familiar.  Besistir,  repugnar, 
hacer  gruñendo  lo  que  se  manda. 

Etimología.  Del  italiano  respingere, 

BesplMco.  Masculino.  La  acción  de 
respin£[ar.  ||  Metafórico  v  familiar. 
Expresión  ó  movimiento  de  despejo  y 
enfado  con  que  alguno  muestra  la  re- 
pugnancia que  tiene  en  ejecutar  lo 
que  se  le  manda. 

Etimología.  De  respingar, 

BespiMarose,  sa.  Adjetivo.  Dicese 
de  la  bestia  que  respinga.  ||  Metáfora. 
Be  gañón,  mal  sufrido. 

Besplav^n,  na.  Masculino  y  feme- 
nino familiar.  Dioese  de  la  bestia  que 
respinga  mucho.  ||  Se  aplica  también 
en  sentido  metafórico  &  las  personas. 

Besplrable.  Adjetivo.  Epíteto  del 
aire  que  puede  respirarse  sin  perjui- 
cio. 

Etimología.  Del  latin  respirabílis 
(Acadxmia):  francés  y  catalán,  respi- 
roble;  italiano,  respirahüe, 

Besplraelén.  Femenino.  La  acción 
de  respirar,  ü  El  aire  que  se  respira.  || 
Entraaa  y  salida  libre  del  aire  en  al- 
gún aposento  ú  otro  lugar  cerrado. 

Etimología.  Del  latín  respiratto:  ca- 
talán, respirado;  francés,  respiration; 
itrliano,  respirazione. 

Bcsplradero.  Masculino.  La  aber- 
tura por  donde  sale  el  aire.  |I  Lumbre- 
ra, tronera.  |)  Atabe  ó  ventosa.  ||  Metá- 
fora. Alivio,  descanso  de  alguna  fati- 
Sa  ó  trabajo.  ||  El  órgano  ó  conducto 
e  la  respiración. 

Etimología.   De   respirar:  catalán, 


respiradero,  respirador,  respirall;  fran- 
cés, respirateur, 
Besplrador,  ra.  Adjetivo.  Que  res- 

f»ira  II  Zoología.  Aplícase  á  los  múscu- 
os  que  sirven  para  la  respiración. 

Besplrante.  Participio  aAivo  de 
respirar.  ||  Que  respira. 

Besplrar.  Neutro.  Atraer  el  aire 
externo  del  pulmón  y  volverlo  á  arro- 
jar hacia  fuera.  ||  Exhalar,  despedir 
de  sí  algún  <  lor.  IJ  Metáfora.  Animar- 
se, cobrar  aliento.  ||  Tener  salida  ó  co- 
municación con  el  aire  externo  ó  libre 
un  fluido  que  está  encerrado,  ij  Des- 
cansar, aliviarse  del  trabajo,  salir  de 
la  opresión.  ||  Hablas.  Se  usa  frecuen- 
temente con  negación;  y  asi  se  dice: 
Fulano  no  bsspiró. 

Etimología.  Del  latín  respirare;  de 
re,  segunda  vez,  y  spirare,  alentar:  ca- 
talán, respirar;  francés,  respirer;  ita- 
liano, respirare, 

Besplratorlo,  lia.  Adjetivo.  Fisio* 
logia.  Lo  que  sirve  para  la  respira- 
ción ó  la  facilita,  como:  órgano,  apa- 
rato bxbpibatobio. 

Etimología.  De  respirar:  catalán, 
respiratoria  a;  francés,  respiratoire;  ita- 
liano, respiratorio. 

Besplro.  Masculino.  La  acción  de 
respirar.  |¡  El  rato  que  se  da  para  des- 
cansar de  la  fatiga  y  volver  á  ella  con 
nuevo  aliento.  ||  Metáfora.  Tiempo  ó 
plazo  para  pagar. 

Etimología.  Del  latín  respirámen  y 
reipirámentum,  alivio,  desahogo:  ca- 
talán é  italiano,  respiro;  francés,  répit, 
por  répit, 

Besplandeeeneia.  Femenino  anti- 
cuado. Besplandor.  ||  Metáfora  anti- 
cuada. Esplendor. 

Etimología.  De  resplandecer, 

Besplandeeer.  Neutro.  Despedir 
rayos  de  luz  ó  lucir  mucho  una  cosa. 
II  Metáfora.  Brillar  alguna  cosa  mu- 
cho por  la  reflexión  de  la  luz.  ||  Metá- 
fora. Sobresalir  y  aventajarse  en  al- 
guna acción,  virtud  ú  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  resplendescére, 
frecuentativo  de  resplenaére,  estar 
claro,  limpio,  brillar;  de  re,  segunda 
vez,  y  splendere,  ser  de  una  blancura 
extremada:  catalán,  re^plandir;  fran- 
cés, resplendir;  italiano,  risplendere. 

Kesplandecleate.  Participio  acti- 
vo  de  resplandecer.  ||  Que  resplandece. 

Etimología.  Del  latin  respíendens, 
resplendentis,  y  resplendescens,  resplen- 
descentis,  participio  de  presente  de 
resplendfire  y  resplpndescére,  resplande- 
cer: .catalán^  ríisplandent;  francés,  reS' 
plendissnnt;  italiano,  risplendente, 

Resplaadeeleatesieiite.  Adverbio 
de  modo.  Con  resplandor. 

Etimología.  De  resplandeciente  y  el 
sufljo  adverbial  mente. 
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'    BesplABdeelntlento.  Masón  lino. 

Hbsplamoob. 

Etimología.  De  resplandecer:  fran- 
cés, resplendissement;  italiano,  rispien^ 
dimenlcjg 

KesplaBdlna.  Femenino  familiar. 
Bef^año,  reprensión  fnerte. 

Besplandor.  Masonlino.  Lns  mny 
clara  qne  arroja  ó  despide  el  sol  ú  otro 
enalqnier  cnerpo  Inminoso.  ||  Metáfo- 
ra. El  brillo  de  al^nnas  cosas.  ||  Com- 
posición de  albayalde  y  otras  cosas 
con  qno  se  afeitan  las  mnjeres.  I|  Es- 
plendor ó  Incimieoto. 

Ettmolooíá.  De  resplandecer:  cata- 
lán, resplandor;  francés,  resplendeur, 

Besplendor.  Masculino  anticuado. 
Bbsplasdor. 

Etimología.  De  re  y  esplendor, 

BeapoBdedor,  ra«  Adjetivo.  Que 
responde.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  responder:  italiano, 
risponditoi'e;  latin,  r  esponsor, 

Besposdenela.  Femenino  anticua- 
do. OoBRBSPOMDXHOlAy  BBLACIÓH. 

Reaponder.  Activo.  Contestar,  sa- 
tisfacer á  lo  que  se  pregunta  ó  propo- 
ne. II  Contestar  uno  al  que  le  llama  ó 
al  que  toca  á  la  puerta.  H  Contestar  al 
billete  ó  carta  que  se  na  recibido.  || 
Corresponder  con  su  voz  los  animales 
ó  aves  á  la  de  los  otros  de  su  especie 
ó  al  reclamo  artificial  que  la  imita,  jj 
Satisfacer  al  argumento,  duda,  difi- 
cultad ó  demanda,  jj  Bendir  ó  ñructifi* 
car;  y  asi  de  un  campo  estéril  se  dice 
que  no  bkspohdb.  H  Se  dice  de  las  co- 
sas inanimadas,  y  vale  surtir  el  efecto 
que  se  desea  ó  pretende.  ||  Correspon- 
der, repetir  el  eco.  ||  Corresponder, 
mostrarse  agradecido,  j)  Beplicar  á  un 
pedimento  ó  alegato.lJNeutro.  Corres- 

Sonder,  guardar  proporción  ó  igual- 
ad una  cosa  con  otra.  ||  Beplicar,  ser 
respondón.  ||  Mirar,  caer,  estar  situa- 
do algún  lugar,  edificio,  etc.,  hacia 
alguna  parte  determinada.  ||  Ser  ó  ha- 
cerse responsable  de  alguna  cosa,  sa- 
lir per  fiador,  abonar  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  responderé^  de 
re,  reiteración,  y  spondére,  empeñar 
palabra,  derivado  de  svonsto^  prome- 
sa: catalán,  respóndrer;  francés,  repon- 
dré; italiano,  responderé. 

Bespondldamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  proporción,  si- 
metría ó  correspondencia. 

Etimología.  De  respondida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Beapondlente.  Participio  activo  de 
responder.  ||  Que  responde. 

Respondón,  na.  Adjetivo.  El  que 
tiene  el  vicio  de  replicar  á  todo. 

Etimología.  De  responder:  catalán, 
respostejador,  resposter,  a. 


Besponer.  Activo  anticuado.  Bepo- 
ner,  replicar. 

BespoBsabllidAd.  Femenino.  La 
obligación  de  reparar  y  satisfacer 
cualquier  pérdida  ó  dafio.  jj  Pbrboba 
DB  bbspobsabilidad.  Persoua  de  posi- 
bles, de  crédito. 

Etimología.  De  responsable:  catalán,. 
tesponsabilitat;  francés,  responsabilUi; 
italiano,  responsabililáj  risponsabüitct, 

Beaponaable.  Adjetivo.  El  que  está, 
obligado  á  responder  ó  satisfacer  por 
algún  cargo,  comisión  ó  contrato. 

Etimología.  Del  latín  respónsum, 
supino  de  responderé,  responder:  fran- 
cés y  catalán,  responsable;  italiano, 
risponsabile. 

Beaponsar.  Neutro.  Decir  ó  rezar 
responsos. 

Beaponaear.  Neutro.  Bbspobsab. 

Etimología.  De  responsar:  catalán, 
responsejar. 

Beaponaeo.  Masculino  familiar.  La 
acción  y  efecto  de  responsar  ó  rea- 
ponsear. 

Beaponalón.  Femenino  anticuado. 
Bbspübsta.  11  Bbspomsabilidad.  II  Anti- 
cuado. Corresponiencia  ó  proporción 
de  una  cosa  con  otra.  ||  El  tanto  con 

2ue  contribuyen  al  tesoro  de  la  orden 
e  San  Juan  los  comendadores  y  de- 
más individuos  que  disfrutan  rentas. 

Etimología.  Del  latin  responsio, 

Beaponslva,  va.  Adjetivo.  Foretue. 
Lo  que  responde  ó  contiene  la  res- 
puesta. 

Etimología.  Del  latín  responslvus: 
francés,  responsif, 

Besponso.  Masculino.  El  responso- 
rio  que,  separado  del  rezo,  se  dice  por 
los  difuntos. 

Etimología.  Del  latín  respónsum,  au- 

{lino  de  responderé ,  responder:  cata- 
án,  raspón»;  francés,  réponse;  italiano, 
responso,  risponso. 

Beaponsona.  Adjetivo  familiar  an- 
ticuado. Bbspomdoma  . 

Besponaorlo.  Masculino.  Ciertas 
preces  y  versículos  que  se  dicen  en  el 
rezo,  después  de  las  lecciones  en  los 
maitines  y  después  de  las  capiculas  da 
otras  horas. 

Etimología.  Del  latín  respensorium: 
catalán,  responsori, 

Beapneata.  Femenino.  Satisfacción 
á  la  pregunta,  duda  ó  dificultad.  ||  Bá- 
PLICA.  II  Bbputacióh.  jl  La  contestación 
á  alguna  carta  ó  billete.  ||  Se  aplica 
al  trueno  del  arcabuz  ó  de  otra  arma 
de  fuego.  H  Metáfora.  El  eco  ó  voz  re- 
petida de  los  montes  ú  otros  lugares 
cóncavos. 

Etimología.  De  respuesta:  catalán, 
resposta;  italiano,  risposta^  risponsioM. 

Bespneato,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  responder. 
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Besqnebradmra.   Femenino.  Hen- 
dedura, grieta. 
Be»(|aebriU*d«'A.  Femenino.  Bbs- 

QDEBBADCEA. 

Etiuolooía.  De  resquebrajar» 

Be8qa«br  AjaiAlento.  Masonlino. 
Acción  y  efecto  de  resquebrajar. 

IlesqiiebriOi^r-  Activo.  Hender  li- 
geramente la  superficie  de  algunos 
cuerpos  duros,  señaladamente  de  la 
madera,  la  losa,  el  yeso,  etc.  usase 
más  comúnmente  como  reciproco. 

Étimo  LOO  fA.  De  res  y  quebrajar. 

WLeaqnthvm,}:  Masculino.  Hende- 
dura, grieta. 

Etimología.  De  resquebrajar. 

Resquebrajoso^  sa.  Adjetivo.  Lo 
que  se  resquebraja  ó  puede  resque- 
brajarse fácilmente. 

BesaaebraMiieBto.  Masculino.  Ac* 
to  y  efecto  de  resouebrar. 

Resquebrar,  ifeutro.  Empesar  á 
quebrarse,  henderse  6  saltarse  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  r^,  segunda  vez,  s 
eufónica  y  quebrar. 

Besqnemador,  ra.  Adjetivo.  Que 
requema.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

ResqueHUMuieuto.  Masculino.  Bbs- 

<tUBMO. 

Besqueatar.  Activo.  Causar  algu- 
nos alimentos  ó  bebidas  en  la  lengua 
y  paladar  un  calor  picante  y  mordas. 
Se  usa  también  como  neutro.  ||  Bbqub- 
mab. 

Besqueauui^a*  Femenino.  Bbs- 
quBMo. 

Besqueuio.  Masculino.  Calor  mor» 
dicante  que  producen  en  la  lengua  y 
paladar  algunos  manjares  ó  bebidas.  || 
El  sabor  ▼  olor  desagradables  que  ad- 
quieren los  alimentos  requemándose 
con  el  demasiado  fue^i^o. 

Besqulelo.  Masculino.  La  abertura 
que  hay  entre  el  quicio  y  la  puerta^  y 
por  extensión  se  dice  de  cualquier 
otra  hendedura  pequeña.  ||  Metáfora. 
La  entrada  ú.  ocasión  que  se  propor- 
ciona para  algún  fin. 

Etimología.  De  res,  por  re,  segunda 
ves,  y  quido:  catalán,  resquid. 

BesqvltM*-  Activo  anticuado.  Des- 
quitar, descontar,  rebajar,  disminuir. 

Beste*  Femenino.  Algebra  y  aritmé' 
tica.  Operación  de  restar,  que  es  una 
de  las  cuatro  reglas  fundamentales 
de  la  aritmética  y  álgebra.  |i  Besulta- 
do  de  la  misma  operación. 

Etimología.  De  restar:  catalán,  re»' 
la;  francés,  reste. 

Bestable.  Adjetivo.  Que  puede  res- 
tarse. 

Bestobleeedor,  ra«  Adjetivo.  Que 
restablece.  Usase  también  como  sus- 
tantiro» 


Etimología.  De  restablecer. 

Bestableeer.  Activo.  Volver  á  es- 
tablecer una  cosa  ó  ponerla  en  el  es- 
tado que  antes  tenia.  ||  Becíproco.  Be- 
cuperarse,  repararse  de  alguna  dolen- 
cia, enfermedad  ú  otro  dafto  ó  menos- 
cabo. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
establecer:  catalán,  restablir;  francés, 
rétablir;  italiano,  ristabilire. 

Bestableelente.  Participio  activo 
de  restablecer.  [J  Que  restablece. 

Bestableelmleuto.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  restablecer  ó  res- 
tablecerse. 

Etimología.  De  restablecer:  catalán, 
restabliment ;  francés,  retablissement; 
italiano,  rislabilimento, 

Bestado,  da.  Adjetivo.  Arrestado, 
por  determinado  ó  resuelto. 

Etimología.  Del  latín  restátus,  par- 
ticipio pasivo  de  restare,  restar:  cata- 
lán, restat;  francés,  resté;  italiano,  res* 
tato. 

Bestalladory  ra.  Adjetivo.  Que  res- 
talla. 

Bestallar.  Neutro.  Chasquear,  es- 
tallar alguna  cosa;  como  la  honda  ó 
el  látigo  cuando  se  manejan  ó  sacu- 
den en  el  aire  con  violencia.  Q  Crujir, 
hacer  fuerte  ruido. 

Etimología.  De  re,  segunda  vez,  y 
estallar:  re-esíolíar,  estaUar, 

Bestante.  Participio  activo  de  res- 
tar. II  Que  resta. 

Etimología.  1.  Del  latín  restans,  res* 
tánlis,  lo  que  queda,  forma  adjetiva 
de  restare f  restar:  catalán,  restant; 
francés,  restant,  ante;  italiano,  res- 
tante. 

Bestaiiador,  ra.  Adjetivo.  Que  res- 
taña. 

Bestaftadura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  restañar.  |j  Estado  de  las 
cosas  restañadas. 

Bestaftamleuto.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  restañar. 

Etimología.  De  restañar:  latín,  res- 
tagnátip. 

BestaAar.  Activo.  Volver  á  esta- 
ñar, cubrir  ó  bañar  con  estaño  segun- 
da ves.  II  Estancar,  parar  ó  detener  el 
curso  de  algún  líquido  ó  humor.  Díce- 
se  con  especialidad  de  la  sangre.  Se 
usa  también  como  verbo  recíproco  y 
como  neutro.  ||  Bbstallab. 

Etimología.  Del  latín  restagnáre, 
formar  estanques  en  los  campos;  de 
r^,  segunda  vez,  y  stagnáre,  estancar: 
italiano,  ristagnare. 

BestaAasancre.  Femenino.  Piedra. 

ALAqUBOA. 

Bestafto.  Masculino.  Especie  de 
tela  de  plata  ú  oro  parecida  á  la  que 
modernamente   llaman    glasé.  |i  Es* 

TASCO. 
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ETiMOLoalA.  De  restañar:  italiano, 
ristagno. 

Kestar.  Activo.  Sacar  el  residuo 
que  queda  de  alguna  cosa,  bajando 
alguna  parte  del  todo.  R  Aritmética. 
Sustraer,  separar  un  número  menor 
de  otro  mayor.  |i  En  el  juego  de  pelo- 
ta es  darla,  volviéndola  al  que  saca.  |! 
Anticuado.  Arrestar.  ||  Neutro.  Fal- 
tar, sobrar,  quedar  de  más. 

Etimología.  Del  latin  restare^  que- 
dar,  permanecer;  de  re,  muchas  veces, 
V  stáref  estar,  re-estar:  catalán,  restar; 
francés,  rester;  italiano,  restare, 

BestaiirAble.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  restaurado. 

BestaorAelón.  Femenino.  Becupe- 
ración,  reparación  de  alguna  cosa.  || 
Politica,  lia  libertad  oue  recobra  un 
pueblo  ó  país  sojuzgado,  oprimido,  6 
el  reintegro  de  la  suprema  autoridad 
en  una  dinastía  que  la  había  perdido. 
\\  Betias  artes.  Beparaoión  de  una  pin- 
tura  ú  otra  obra  que  ha  sufrido  detri- 
mento por  la  acción  del  tiempo  ú  otra 
causa. 

Etimología.  Del  latin  restauratto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  restan- 
rátuSf  restaurado:  catal&n,  restaura* 
ció;  francés,  restauration;  italiano,  ris- 
torazione^  ristauro,  ristauraxione. 

Bestaor ador , ra.  Adjetivo.  Que 
restaura.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latin  restaurátor^ 
el  que  restablece  ó  restaura  edificios: 
catalán,  reslaurador,  a;  francés,  res- 
taureur;  italiano,  ristoratore,  restaura^ 
tore, 

Bestauramlento.  Masculino.  Bis- 

TAURAOIÓN. 

Etimología.  De  restauración. 

Bestanrante.  Participio  activo  de 
restaurar.  í|  Que  restaura.  Se  usa  tam- 
bién como  sustantivo  qiasculino. 

]|«staitrar.  Activo.  Becuperar  ó  re- 
cobrar. II  Beparar,  renovar  ó  volver 
á  poner  una  cosa  en  aquel  estado  ó 
estimación  que  antes  tenia.  ||  Beparar 
una  pintura,  escultura,  etc.^  del  de- 
terioro que  ha  sufrido. 

Etimología.  Del  latin  restaurare,  re- 
poner, reedificar;  de  re,  muchas  ve- 
oes;  y,  del  primitivo  stauráre,  forma 
simétrica  de  atahiáre,  establecer:  ca* 
talán,  restaurar;  francés,  restaurer; 
italiano,  restaurare,  ristorare. 

ReatanratlTo,  ▼».  Adjetivo.  Lo  que 
restaura  ó  tiene  virtud  de  restaurar. 
Se  usa  también  como  sustantivo  mas- 
culino. 

Etimología.  De  restaurar:  catalán, 
restauratiu,  va;  francés,  restauraUf^ 
ive. 

Beatláeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  al  restio. 


Etimología.  De  restio:  francés,  r^» 
tiace'es. 

Beatlaria.  Femenino.  Botánica. 
Planta  enredadera  de  la  Cochinchina^ 
cuya  corteza  es  fibrosa  y  tenaz. 

Etimología.  De  restio:  francés,  reS' 
tiaire. 

Beatifbriiie.  Adjetivo.  Anatomía. 
Epiteto  de  la  ^arte  superior  de  loe 
cordones  posteriores  de  la  médula. 

Etimología.  Del  latin  restis,  cuerda, 
soga,  y  forma:  francés,  restiforme. 

Beatlnsa.  Femenino.  Bajío  de  pie- 
dras cubierto  por  el  agua.  ||  Marina. 
Paraje  estrecho  de  poca  a^ua,  cuyo 
fondo  de  arena  ó  piedra  se  introduce 
en  la  mar. 

Etimología.  Del  flamenco  rots-steen, 
peñasco. 

Beattncar.  Masculino.  El  sitio  ó 

§ara,ie  en  que  hay  restingas  ó  bajíos 
e  piedras. 

Besito.  Masculino.  Botánica.  Tipo 
(género)  de  la  familia  de  plantas  ai- 
cotiledóneas,  vecinas  de  las  tifáceas 
y  de  las  ciperáceas^  oriundas  del  Áfri- 
ca tropical. 

Etimología.  Del  latín  restis,  cuerda 
por  semejanza  de  forma. 

Beatitmoite.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  restituir.  ||  ó  restitución 
IR  írtegrum.  Forense.  La  reintegra- 
ción de  un  menor  ó  de  otra  persona 
privilegiada  en  todas  sus  acciones  y 
derechos. 

Etimología.  Del  latín  restitutío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  restiiutus, 
restituido:  catalán,  restitució;  francés, 
restitution;  italiano,  restituzione. 

Bcatltnfble.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  restituir. 

Etimología.  De  restituir:  catalán, 
restituJiible;  francés,  reslituable. 

BeatlUildor,  ra.  Adjetivo.  Que  res- 
tituye, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  restitütor,  res» 
Ututrix;  restituidor,  a:  catalán,  resti' 
tuhidor,  a;  francés,  restituíeur;  italia- 
no, restitutore. 

BestltaUnleiito.  Masculino.  Brsti- 
tuoióv. 

Bestltülr.  Activo.  Volver  una  cosa 
á  quien  la  tenia  antes.  ||  Beetableoer 
ó  poner  una  cosa  en  el  estado  que  an- 
tes tenía.  í|  Becíproco.  Volver  al  lu- 
gar de  donde  se  habla  salido. 

Etimología.  Del  latin  restituiré;  de 
re,  segunda  vez,  y  stituérCf  forma  inten- 
siva de  statuére^  establecer,  de  donde 
vino  la  idea  natural  y  lógica  de  resti» 
tueión:  catalán,  restituhir;  francés,  res- 
tituer;  italiano,  restituiré, 

BeatltiittTOy  -vm.  Adjetivo.  Bbstittt- 

TORIO. 

Be»tltetorio,  li*.  Adjetivo^  Foren^ 
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«e.  Lo  que  incluye  ó  dispone  la  resti- 
tnción. 

Stimolooía.  Del  latin  resHtutoríus, 
lo  que  toca  &  la  restitución:  francés, 
resHtutoire* 

ReatlTO.  Adjetivo  anticuado.  Ha- 
KÓH,  relativamente  al  caballo. 
^  Beato.  Masculino.  £1  residuo  ó  par- 
te que  Queda  de  algún  todo,  g  En  los 
juegos  de  envite,  la  cantidad  que  con- 
signa el  jugador  para  jugar  y  envi- 
dar. II  En  el  juego  de  la  pelota,  el  que 
juega  oontrap-uesto  al  saque,  jj  En  el 
mismo  jue^o,  el  sitio  en  que  se  resta. 
j|  En  el  mismo,  la  acción  de  restar.  |i 
ABiBBTO.  En  algunos  juegos,  el  que  no 
tiene  cantidad  determinada  y  puede 
subir  cuanto  se  quiera.  ||  A  bbsto 
ABixBTO.  Modo  adverbial  metafórico 
y  familiar.  Ilimitadamente,  sin  res- 
tricción. II  EoHAB  BL  BBSTo.  Frasc.  Pa- 
rar y  hacer  envite  en  el  juego  de  todo 
el  caudal  que  uno  tiene  en  la  mesa.  || 
Hacer  todo  el  esfuerso  posible. 

ETiMOLoaíA.  De  restar:  catal&né  ita- 
liano, resto;  francés,  reste, 

]ft«0trar.    Activo   anticuado.  Bas- 

TBAB. 

Beatrevador,  ra«  Adjetivo.  Que 
restrega.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beatrecadura.  Pemenino.  BssniB- 
aÓH. 

Beatrecaatleata.  Masculino.  Bbs- 

Beatrevar.  Activo.  Estregar  mu- 
cho y  con  ahinco. 

ETiifOLOoiA.  De  re,  segunda  vez,  y 
eMtregar, 

BestreiP^n.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  restregar. 

Beatremnida,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Contenido,  refrenado. 

Beatrlbadar,  va.  Adjetivo.  Que 
restriba. 

BeatrlbaaUeHto.  Masculino.  Bbs- 

TlIBO. 

Bestribar.  Neutro.  Estribar  ó  apo- 
yarse con  fuersa. 

Baatrlba.  Masculino.  El  hecho  de 
restribar. 

Beatrteeldai.  Femenino.  Limita- 
ción ó  modificación.  O  mbhtal.  La 
coartación  ó  excepción  que  interior 
y  mentalmente  se  propone  k  la  pro- 
posición que  se  profiere  con  el  fin  de 
enjffafiar. 

InnxoLoaíA.  Del  latin  resirioiio^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  restridiu, 
restricto:  catalán,  restricdó;  francés, 
restricUon;  italiano,  restrizione^  risírv- 
siotia. 

BeatrletlTAmenta.  Adverbio  de 
modo,  fin  rigor. 

Stimolooía.  Del  latín  restrieth^ 

BestHatlTo»  va.  Adjetivo.  Lo  qua 


tiene  virtud  ó  fuerza  para  restringir 
y  apretar.  ||  Lo  que  restringe,  ciñe,  li- 
mita ó  coarta. 
Etimología.  Del  latín  restrtctum,  su- 

{)ino  de  restringére,  restringir:  cata- 
án,  restrictiUf  va;  francés,  restrietif; 
italiano,  restrittivo^  restretíivo. 

Beatrleto,  ta.  Adjetivo.  Limitado, 
ceñido  ó  preciso. 

ETiMOLOof  A.  Del  latín  restrictus,  par- 
ticipio pasivo  de  restringiré^  restrin- 
gir: catalán,  restret^  a;  francés,  res- 
treint;  italiano,  rútretto. 

BestrlBca.  Femenino.  Bbstihoa. 

BeatrlnireBta.  Participio  activo  de 
restringir.  ||  Medicina,  Lo  que  restrin- 
ge. Usase  también  como  sustantivo 
masculino. 

Etimología.  Del  latin  restrinoens^ 
restringéntis^  participio  de  presente  de 
restringére,  restringir:  catalán,  res- 
tringent;  francés,  restringent,  restrin^ 
gente;  italiano,  restríngeme, 

Befltrlnirtble.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  restringir,  limitar  ó  coartar. 

Etimología.  De  restringir:  catalán, 
restringible, 

Beatrlavidor,  ra.  Adjetivo.  Que 
restringe.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beatrlnirtaileiito.  Masculino.  Acto 
y  efecto  de  restringir. 

Etimología.  De  restringir:  italiano, 
stringimento. 

Bestrisirtr*  Activo.  Limitar,  ceñir 
ó  coartar,  jj  BBSTBitfB. 

Etimología.  Del  latín  restringére, 
atar  estrechamente;  de  re,  muchas  ve- 
ces, y  siringére,  apretar^  comprimir: 
catalán,  restringir;  italiano,  restrin- 
gére, 

Beatrlftenta.  Participio  activo  de 
restriñir.  ||  Que  restrifie. 

Etimología.  De  restriñir-,  catalán, 
restrignente, 

BeatrUUdor,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
restriñe  y  detiene. 

Etimología.  De  restriñir:  catalán, 
restrenyidor,  a. 

Beatrlftlniento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  restriñir. 

Etimología.  De  restriñir:  catalán, 
restrinyiment;  italiano,  rt^in^ini^nlo. 

BeatrUUr.  Activo.  Detener  ó  apre- 
tar. 

Etimología.  De  restringir:  catalán, 
restrényer  {restreñerj;  francés,  retfrsin- 
dte;  iUáÚAno,ristrignere, 

Beatrajo.  Masciuino.  Babtbojo. 

Beatraveatta.  Femenino.  Bbtbq- 
tbhta. 

Beaueltable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  resucitado. 

Beanaltaeite.  Femenino.  Basu- 
bbbcoiób. 

BaattdtmdaVy  va.  Adjetivo.  Que  rea- 
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titnye  á  la  vida  ó  al  antiguo  estado 
alguna  cosa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

EtimolooIa.  Del  latin  resiiscitátorf 
forma  agente  de  resuscitátiOf  la  acción 
de  resucitar. 

Besncltar.  Activo.  Yolrer  la  vida 
i  un  muerto.  ||  Metafórico  y  familiar. 
Beoordar.  reproducir  las  cosas  que 
estaban  olvidadas  ó  en  desuso.  ||  Neu- 
tro. Volver  á  la  vida. 

Btimolooía.  Bel  latin resuscttáre, 
compuesto  de  re,  muchas  veces;  de  suh, 
bajo,  y  citare,  mover  frecuentemente, 
forma  verbal  de  citum,  movido,  supi- 
no de  ciére,  mover,  provocar. 

BesndaelóB.  Femenino.  La  acción 
de  resudar. 

ETiMOLoei A.  De  resudar:  italiano,  ri' 
Hudamento;  francés,  resstiage, 

Besndador,  ra.  Adjetivo.  Que  resu- 
da .Usase  también  como  sustantivo. 

Beandamleato.  Masculino.  Bxsu- 

9  ACIÓN. 

Besudar.  Neutro.  Sudar  ligera- 
mente. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  resudare;  de 
re,  segunda  vez,  y  siuiáre,  sudar:  ita- 
liano, resudare;  francés,  resstíer. 

Besudor.  Masculino.  Sudor  ligero  j 
tenue. 

Besaeltaaaente.  Adverbio  de  modo. 
Con  decisión,  osadamente,  con  ánimo 
resuelto. 

Etimología.  Del  latín  resoluta:  cata- 
lán, resoltament;  francés,  résolúment; 
italiano,  re^folutamente. 

Beaaelto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  resolver.  |i  Adjetivo,  El  de- 
masiadamente determinado,  audas, 
arrojado  y  libre.  I|  Pronto,  diligente. 

Etimología.  Del  latín  resolütus, 

Besuello.  Masculino.  Aliento  ó 
respiración,  especialmente  la  violen- 
ta. O  Gemianía.  Dinero. 

Etimología.  Del  latín  resollar, 

BesBlta.  Femenino.  Efecto,  conse- 
cuencia. D  Lo  que  últimamente  se  re- 
suelve en  alguna  deliberación  ó  con- 
ferencia. II  La  vacante  que  queda  de 
un  empleo  por  ascenso  del  que  lo 
tenía. 

Etimología.  De  resultar:  catalán, 
resulta, 

Besnltado.  Masculino.  El  efecto  y 
consecuencia  de^  algún  hecho,  opera- 
ción ó  df»liberaoión. 

Etimología.  Del  latín  resultátum, 
supino  ficticio  del  latín  resultare,  re- 
sultar: catalán,  resuiCaf; francés,  réfsuí- 
lant;  italiano,  resultatamentOf  risulta' 
TnentOf  risultato, 

Besal tanda.  Femenino.  Bksul- 

TADO. 

Besnltante,  Participio  activo  de 
resultar,  y  Que  resulta. 


Etimología.  Del  latín  resultans,  re^ 
stdtántis,  participio  de  presente  de  re- 
suUáre,  resultar:  catalán,  resuUant; 
francés,  résultant;  italiano,  risiUíante. 

Besnltar.  Neutro.  Besaltar  ó  resur^ 
tir.  11  Bedundar,  ceder  ó  venir  á  parar 
una  cosa  en  provecho  ó  daño  de  algu- 
no. II  Nacer,  originarse  ó   venir  una  ^ 
cosa  de  otra. 

Etimología.  Del  latín  resultare,  sal- 
tar hacia  atrás,  resurtir;  de  re,  contra, 
y  saltare,  saltar:  catalán,  resultar;  fran- 
cés, résulter;  italiano,  restdtare,  risul' 
tare, 

Becmltas  (Db).  Modo  adverbial.  A 
consecuencia,  con  motivo,  tomándose 
generalmente  en  mala  parte,  ó  bien 
en  sentido  adverso. 

Beanmbrnno.  Adjetivo.  Cetrería,  SI 
plumaje  del  halcón  entre  rubio  y  ne- 
gro. 

Besanen.  Masculino.  Compendio  ó 
recopilación  del  escrito,  discurso  ó 
narración.  ||  En  bbsumkx.  Modo  adver- 
bial. Bn  suma,  en  conclusión. 

Etimología.  De  resumir:  catalán, 
resumen, 

BeamBUdasaente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  resumen.  ¡|  Brevemente,  en  po- 
cas palabras. 

Etimología.  De  resumida  y  el  su^jo 
adverbial  mente:  catalán,  resumida^ 
meni. 

Beannldo,  da.  Adjetiyo.  Breve, 
compendioso.  ||  Ev  bbsumidas  cubhtas. 
Locución  familiar.  En  resumen  ó 
finalmente. 

Etimología.  De  resumir:  catalán,  re^ 
sumitj  da;  latín,  resumptus;  francés, 
resume;  italiano,  riassunto, 

BesuMldor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
sume. 

Beawotlr.  Activo.  Beoopilar  ó  hacer 
resumen,  reducir  á  compendio.  Se  usa 
también  como  reciproco.  ||  Bepetir  el 
actuante  el  silogismo  del  contrario.  || 
Bocíprooo.  Convertirse,  comprender- 
se, resolverse  una  cosa  en  otra. 

Etimología.  Del  latín  resumére^  vol- 
ver á  tomar;  de  re,  segunda  ves,  y 
sumére,  coger,  elegir:  catalán,  resit- 
mir;  francés,  résumer;  italiano,  riasu- 
mere, 

BesiiBUtlTo,  va.  Adjetivo.  Que  re- 
sume. 

BesuMieldMi.  Femenino.  Retórica,  Fi- 
gura que  se  usa,  cuando  después  de 
muchas  palabras  interpuestas  en  la 
oración,  se  repiten  las  primeras  para 
mayor  claridad. 

Etimología.  Del  latín  resumptío,  re- 

Setición,  forma  sustantiva  abstracta 
e  resumptus,  resumido:  francés,  re'' 
sumptiofi;  catalán,  resunció, 
Besmitlvo,  va.  Adjetivo.   Ahalép- 

TICO. 
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ErtMoiiOOfA.  Del  latín  resutnpttvus, 
lo  que  sirve  para  recrear. 

Besaplnaetón.  Femenino.  Botáni- 
ca. Estado  de  una  flor  cxxytk  corola  se 
convierte  de  superior  en  inferior. 

]STiMei:.oaÍA.  De  resupinado:  francés, 
résupination 

BesuplaadOy  da.  Adjetivo.  Q^e 
presenta  el  fenómeno  de  la  resnpina- 
ción. 

Etimolooía.  Del  latín  resupinátus, 
echado  de  esp¿ldas,  participio  pasivo 
de  resupináre;  de  r«,  segnnda  vez,  y 
supinare^  volver  boca  arriba^  forma 
verbal  de  supinas^  supino. 

Bes«rfl(lr.  Neutro.  Surgir  de  nue- 
vo, surgir  con  nuevo  Ímpetu,  surgir 
con  nueva  fuerza.  ||  Activo  anticuado. 
Besucitar  ó  revivir. 

Etimología.  Del  latín  resurgére» 

BesarreeelóB.  Femenino.  Beunión 
del  alma  con  el  cuerpo,  de  que  antes 
se  había  separado,  logrando  asi  nue- 
va vida,  il  La  sbsubrbcoióh  db  los  di- 
TUHTOS.  DogmatUmo,  Uno  de  los  ar- 
tículos de  la  fe  católica,  contenido  en 
el  Gredo.  ||  La  BEStTBBBooióH.  Se  en- 
tiende por  antonomasia  la  de  Nuestro 
Seflor  Jesucristo.  O  Met&fora.  Se  apli- 
ca con  mucha  frecuencia  en  sentido 
metafórioo,  cerno  cuando  se  dice:  la 
BBSüBaBcoioH  de  las  cienoia»^  de  la  lite^ 
ratura,  de  las  artes, 

Etiuolooía.  Del  latín  resurrectiOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  resur- 
rectas,  puesto  otra  vez  en  pie:  catalán, 
resurrecoió;  francés,  résurreotian;  por- 
tugués^ resurj^e^áOf  italiano,  resurre' 
zione, 

Beavrtlda.  Femenino.  Beohaso  ó 
rebote  de  alguna  cosa. 

EtiuolooIa.  De  resurtir:  francés, 
ressortie 

BeaiirtinleBto.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  resurtir. 

Beavrtir.  Neutro.  Betroceder  un 
cuerpo  de  resultas  del  choque  con 
otro. 

Étxmolooía.  De  re  y  surtir:  francés, 
ressortir. 

Semblo.  Masculino.  El  conjunto  ó 
colección  de  figuras  pintadas  ó  de  ta- 
lla, <;^ue  representan  la  serie  de  algu- 
na historia  ó  suceso.  ||  La  obra  de  ar- 
quitectura hecha  de  mármol,  piedra, 
madera,  etc.,  que  compone  la  decora- 
ción de  un  altar.  ||  na  püblos  ó  dolo- 
BBS.  Metáfora.  La  persona  en  quien 
se  acumulan  muchos  trabajos  y  mi- 
serias. 

Etimología.  Del  bajo  latín  retau- 
lus;  del  latín  retro,  etrás,  y  tabula,  ta- 
bla. 

Ketaear.  Activo.  Herir  dos  veces  la 
bola  con  el  taco  en  el  juego  de  traeos 
y  billar. 


Etimología.  De  retaco:  catalán,  re- 
tacar, 

Betaeerfa.  Femenino.  El  conjunto 
de  retazos  de  cualquier  género  de  te* 
jido. 

Betaee.  Masculino.  Escopeta  corta 
y  reforzada,  pero  ligera  y  con  un  tor- 
nillo de  recámara,  que  forma  la  figu- 
ra de  cono  truncado  para  darle  mayor 
alcance.  (|  En  el  juego  de  trucos  y  bi- 
llar, taco  más  corto  que  los  regula- 
res, algo  más  grueso  y  más  ancho  de 
boca.  II  Metáfora.  El  hombre  rechon- 
cho y  grueso. 

Etimolooía.  De  rs  y  taco, 

Retador.  Masculino.  El  que  reta  ó 
desafia. 

Etimología.  Del  latín  retiáríus,  gla- 
diador que  llevaba  una  red,  con  la 
cual  pretendía  envolver  á  su  antago- 
nista. Este  iba  armado  de  escudo,  de 
hoz  y  morrión. 

BotayiiardA.  Femenino  anticuado. 
Betagüabdia. 

Betaimardla.  Femenino.  El  postrer 
cuerpo  de  tropa  que  cubre  las  mar- 
chas y  movimientos  de  un  ejército. 

Etimología.  De  reta,  por  retro,  atrás, 
y  guardia:  retro-guardia:  catalán,  reta* 
guardia;  francés,  arriére-garde;  italia- 
no, retroguardia, 

Betehlla.  Femenino.  El  conjunto 
de  muchas  cosas  que  están  ó  van  su- 
cediendo por  su  orden. 

Etimología.  1.  De  las  palabras  la- 
tinas reta,  por  retro,  é  hila,  hilera. 

2.  Del  árabe  retail,  hilera  de  árboles. 

Beti^lador,  ra.  Ad^jetivo.  Que  re- 
taja. 

Betl^|«■ile1lto.  Masculino.  Bbtajo. 

Betajar.  Activo.  Oortar  en  redondo 
alguna  cosa.  ||  Volver  á  cortar  ó  so- 
brecortar  loa  puntos  de  la  pluma.  || 

GlROÜHOIDAB. 

Etimología.  De  re  y  tajar. 

Betajo.  Masculino.  Acto  y  efecto 
de  retajar. 

Bet»l.  Masculino.  El  pedazo  de  tela 
que  queda  de  alguna  pieza.  ||  Oual- 
quier  pedazo  ó  desperdicio  de  telas  ó 
de  pie^  especialmente  de  la  que  sirve 
para  hacer  la  cola  que  usan  los  pin- 
toree. 

Etimología.  Del  francés  retaille 
(Agadbmia):  catalán,  retatl, 

Betallador,  va.  Adjetivo.  Que  reta- 
lla. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  retallar:  italiano,  rt- 
tagliatore, 

Botalladara.  Femenino.  Segunda 
talladura. 

Etimología.  De  retallar:  francés,  r¿- 
taiUement;  catalán,  retaUament, 

Botallar.  Neutro.  Bbtallbobb  I  [Vol- 
ver á  pasar  el  buril  por  las  rayas  de 
una  lámina  ya  gastada. 
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Etimología.  De  re,  segunda  vez,  j 
tallar:  catalán,,  retallar;  francés,  reíail- 
ler;  italiano,  ritayliare. 

Betalleeer.  Nisatro.  Volver  &  echar 
tallos  las  plantas. 

Retallo.  Masculino.  Pimpollo  ó  nue- 
To  tallo. 

Retama.  Femenino.  Arbusto  que 
crece  hasta  la  altara  de  cinco  6  seis 
palmos.  Produce  una  especie  de  es- 
tambres  sin  hojas,  semejantes  al  es- 
parto, macisas  y  difíciles  de  romper. 
Síace  unas  vainillas,  dentro  de  las 
cuales  se  cria  una  simiente  al  modo 
de  lenteja.  Su  flor  es  amarilla  j  como 
la  del  alhelí.  |1  Género  de  planta  do 
que  hay  varias  especies;  como  la  de 
olor,  de  flor  ó  bbtava  macho,  la  de 
tintoreros  y  la  bktaita  común.  Esta 
última  es  una  mata  que  produce  los 
ramos  angulosos  6  con  espinas,  lar- 

fos,  flexibles,  con  hojas  de  hechura 
e  hierro  de  íansa,  y  racimos  latera- 
les de  flores,  y  en  cada  fruto  una  sola 
semilla  en  forma  de  rifión.  (|  macho  ó 
DB  OLOB.  Gayomba. 

Etimología.  Del  ¿rabe  retama,  con 
igual  significado. 

Betamal  ó  Betamar»  Masculino. 
Sitio  poblado  de  retamas. 

Betameroy  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  &  retama;  como:  azadón  vm' 
TAMBRo,  tierra  bbtambba. 

Betamlento.  Masculino.  Bnro. 

BetaaióB.  Masculino.  Yara  de  la 
retama. 

Betar.  Activo.  En  lo  antiguo  era 
acusar  de  alevoso  un  noble  a  otro.  || 
Desafiar,  provocar  á  duelo  ó  batalla. 
II  Familiar.  Beprender,  tachar,  echar 
en  cara. 

Etimología.  Del  bajo  latín  reptare; 
del  latín  repeleré, 

Betar dable.  Adjetivo.  Que  puede 
retardarse. 

Betar daciéa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  retardar. 

Btimolooía.  Del  Ititin retardatlOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  retar^ 
dátut,  retardado:  cataUn,  retardado} 
francés,  reiardation;  italiano,  ritarda» 
lione, 

Betardader,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
tarda, bsase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimolooía.  De  retardar:  catalán, 
retardador,  a;  francés,  retardaleur,  re- 
tardatriee;  italiano^  rüardciUíre, 

BetardaBUeate,  Masculino.  Bbtab- 

9A0IÓH. 

Etimología.  De  retardar:  catal&n, 
retardament;  francés,  retardement;  ita- 
liano, ritardamentOf  ritardanza. 

Be  tardar.  Activo.  Diferir,  dete- 
ner, dilatar,  usase  también  como  re- 
cíproco. 


Etimología.  Del  latín  retardare;  de 
re.  segunda  vez,  y  lardare,  tardar:  ca- 
talin,  retardar;  francés,  retarder;  ita- 
liano, ritardare, 

Betarde.  Masculino.  BarAsnAoióH. 

Etimología.  De  retardar:  eatalin, 
retardo;  francés,  relard;  italiano,  ri-- 
tardo, 

Betartalilla.  Femenino  anticuado. 
Bbt ahila.  II  Anticuado.   Chablatahb- 

BÍA. 

Betaaa.  Femenino.  Segunda  tasa. 

BetaaaelÓM.  Femenino.  Bbtasa. 

Betasader,  ra.  Adjetivo.  Que  reta- 
sa, usase  también  como  sustantivo. 

Betaaadiira.  Femenino  familiar. 
Bbtasa. 

BétaaaBUeaite.  Masculino.  Bbtasa- 
cióa. 

Betaaar.  Activo.  Tasar  segunda 
ves. 

Etimología.  Del  latín  retaxáre,  cri- 
ticar &  su  ves;  de  re,  segundo  turne, 
y  laxare,  tasar. 

Betatarabaele*  la.  Masculino  y  fe- 
menino. Cuarto  abuelo. 

Betataranteto,  ta.  Masculino  y  fe- 
menino. Cuarto  nieto. 

Betaaader,  ra.  Adjetivo.  Qne  re- 
taza. 

BetaMaoileaite*  Masculino.  Aeto  ó 
efecto  de  retazar. 

Betasar.  Activo.  Hacer  piezas  ó 
pedazos  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  bajo  latín  redacta- 
re, hacer  pedazos.  (Aoadbmia.) 

Betaae.  Masculino.  Betal  ó  pedazo 
de  alguna  tela.  ||  Trozo  ó  fragmento 
de  algún  razonamiento  h  discurso. 

Etimología.  De  retazar:  catalán,  re- 
taU;  de  retaüar;  francés,  retaille;  de  re- 
taUler;  italiano,  rita^glio;  de  rtki^lia,  e. 

Bet^Jable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
retejado. 

Betejader,  ra.  Adjetivo.  Que  rete- 
ja. Usase  también  como  sustantivo. 

Betejaaileato.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  retejar. 

Betejar.  Activo.  Becorrer  los  teja- 
dos, poniendo  las  tejas  que  les  faltan. 
11  Metáfora  familiar.  Proveer  de  ves- 
tido ó  calzado  al  qne  lo  necesita. 

Etimología.  De  re  y  teja, 

Betejer.  Activo.  Tejer  unida  y  apre- 
tadamente. 

BeteJe.  Masculino. El  reparo  ó  com- 
posición que  se  hace  en  el  tejado  que 
está  maltratado. 

Betenblar*  Neutro.  Temblar  con 
movimiento  repetido. 

Beteiablor.  Masculino.  Hecho  de 
retemblar. 

Betéa.  Masculino.  El  repuesto  6 
prevención  que  se  tiene  de  alguna 
cosa.  H  Muida,  Tropa  que  en  más  ó 
menos  número  se  pone  sobre  las  «r- 
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mas,  enaiido  las  cironostancias  lo  re- 
quieren, para  reforzar,  especialmen- 
te de  noone^  uno  ó  más  puestos  mili- 
tares. 

Etimología.  De  retener:  catalán,  re- 
tent. 

Retenelón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  retener.  |i  Conservación  del 
empleo  que  se  tenia,  aun  habiendo 
obtenido  otro.  H  La  suspensión  que 
liace  el  rey  del  uso  de  cualquier  res- 
cripto procedente  de  la  autoridad  ecle- 
siástica. II  Medicina.  La  detención  ó 
depósito  que  se  hace  en  el  cuerpo  hu- 
mano de  algún  humor  que  debiera 
expelerse. 

Etimología.  Del  latin,  retentto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  reténtus^ 
retenido:  catalán,  retendó;  francés,  re- 
tention;  italiano,  rüenzione. 

Betenedor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
tiene. Usase  también  como  sustanti- 
vo. |l  Adjetivo.  DBTBNTABoa.  üsasc 
también  como  sustantivo. 

ETiMOLoef  A.  Del  latin,  retentar  y  re* 
terUátor,  retentátrix,  retenedor,  rete- 
nedora :  catalán,  retenidor^  a;  francés, 
rétenteur^  réientrioe;  italiano,  rOenitO' 
re,  ritenitrice, 

Reteneneia.  Femenino  anticuado. 
La  provisión  de  bastimentos  y  otras 
cosas  necesarias  para  la  conservación 
y  defensa  de  alguna  fortaleaa. 

Etimología.  De  retener: italiano, 
retenenza. 

Keteiier.  Activo.  Detener,  conser- 
var, guardar  en  si.  H  Conservar  en  la 
memoria  alguna  cosa.  ||  Conservar  el 
empleo  que  se  tenía  cuando  se  pasa  á 
otro.  II  Suspender  el  rey  el  uso  de  al- 
gún rescripto  <iue  procede  de  la  auto- 
ridad eclesiástica.  II  f'ortffMe.  Quedarse 
un  tribunal  superior  con  los  autos  del 
jues  inferior,  pedidos  ó  llevados  á  él 
por  apelación  ú  otro  recurso.  ||  Sus- 

Sender,  en  todo  ó  en  parte,  el  pago 
el  sueldo,  salario  ú  otro  haber  que 
alguno  ha  devengado,  hasta  que  sa- 
tisfaga lo  que  debe,  por  disposición 
judicial  ó  gubernativa.  |  Imponer  pri- 
sión preventiva,  arrestar. 

Etimología.  Del  latin  retiñere;  de 
re,  segunda  vez,  y  ienére,  tener:  cata- 
lán, retener:  ñrancée,  reteñir;  portu- 
gués, reter;  italiano,  ritenere, 

BetenIdAMiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  retención. 

Etimología.  De  retenida  y  el  suJSjo 
adverbial  mente:  catalán,  retingitda' 
ment;  italiano,  ritenutamente;  franoés, 
retennement, 

Betealdo,  da.  Masculino.  Preso  in- 
terinamente.UFemenino.  Marina,  Apa- 
rejo que  sirve  para  contener  el  roce 
de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latin  retentu$,  par- 


ticipio pasivo  de  retiñere:  catalán,  re- 
tengut,  da;  francés,  relenu;  italiano, 
ritenuto. 
Retenimiento.  Masculino.   Bbtbn- 

CIÓN. 

Etimología.  De  retención:  italiano, 
riteniniento,  rilegnOf  apoyo,  defensa; 
ritenutezzaf  reserva,  recelo;  francés, 
retenne,  releniment,  antiguo,  escrúpu- 
lo; catalán,  retenguda, 

Betentable.  Adjetivo.  Que  puede 
retentarse. 

Betentaelón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  retentar. 

Ketentadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  retentaoión. 

Betentador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
tienta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  retentar:  catalán,  r6- 
tentor,  a. 

Bc'tentaulento.  Masculino.  Bbtbk- 

TAOIÓR. 

Retentar.  Activo.  Volver  á  amena - 
sar  la  enfermedad,  dolor  ó  accidente 
que  se  padeció  ya,  ó  resentirse  de  él, 
ij  Beciproco.  Mirarse  mucho  antes  de 
hacer  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  retentare;  de 
re  y  tentare,  tentar:  catalán ,  retentar; 
francés,  retanler;  italiano,  rit^ntare. 

Retentiva.  Femenino.  Memoria, 
facultad  de  acordarse,  en  cuyo  senti- 
do se  dice :  tiene  mincha  ó  poca  bbtbn- 

TIVA. 

Etimología.  De  retener. 

Retentlvo  va.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne virtud  de  retener.  Se  usa  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  reténtum,  su- 
pino de  retiñere,  retener:  italiano,  ri- 
tentivo;  francés,  rétentif. 

Retentrla.  Medicina.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  la  virtud  que  tiene  una 
cosa  para  retener.  Se  usa  también  co- 
mo sustantivo  femenino. 

Reteftible.  Adjetivo.  Que  puede  re- 
teñirse. 

Reieftidor,  ra.  Adjetivo.  Que  reti- 
ñe, usase  también  como  sustantivo. 

Reteftldnra.  Femenino.  BstbITi- 

MIBHTO. 

ReteillBtlento.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  reteñir. 

Reteilir.  Activo.  Teñir  de  otro  co- 
lor ó  teñir  del  mismo  segunda  ves.  [| 
Neutro.  BsTiftiB. 

Etimología.  Del  latin  reuniere;  de 
re,  segunda  ves,  y  tingére,  teñir:  cata- 
lán, r^fdnytr;  francés,  reteindre;  italia- 
no, ritignere, 

Retépero.  Masculino.  Historia  iiatu- 
ral.  Qénero  de  poliperos  de  los  países 
cálidos. 

Etimología.  Del  latin  rete,  red,  y 
pórus,  poro:  francés,  re'tépore. 
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Betesador,  ra«  Adjetivo.  Que  re- 
tesa. 

Ketesamtento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  retesar.  ||  La  dureza  ó 
coagulación  de  alguna  cosa.  Dlcese 
vulgarmente  de  la  leche  en  el  estó- 
mago del  niño,  ó  en  los  pechos  de  la 
madre. 

Retesar.  Activo.  Atesar,  extender 
endureciendo. 

Reteso.  Masculino.  Extensión  de 
alguna  cosa  con  endurecimiento. 

KtimolooIa.  De  retesar, 

Betleenela.  Femenino.  Retórica,  Fi- 

?^ura  que  consiste  en  empesar  una 
rase  o  apuntar  alguna  especie,  &  fin 
de  que  se  comprenda  sin  llegar  á  de- 
clararla de  todo  punto. 

Etimología.  Del  latín,  reticentia;  de 
reticére ,  callar:  catal&n  ,  reticencia; 
francés,  réticencp;  italiano,  reticenza, 

Retieente.  Adjetivo.  Que  usa  reti- 
cencias II  Dicese  también  de  la  expre- 
sión ó  palabra  que  envuelve  reticen- 
cia. 

Etimología.  Del  latín  retioens^  reti- 
centis,  participio  de  presente  de  reticé' 
rCf  estar  silencioso*  de  re,  muchas  ve- 
ces^ 7  tocfírCf  guardar  silencio,  callar 
con  estudio,  con  arte,  saber  callar. 

Rétieo,  ea.  Adjetivo.  Perteneciente 
á  la  Beoia,  región  do  Europa  anti- 
gua. 

Etimología.  Del  latín  rfiaetícus. 

Retf  eula.  Femenino.  Óptica,  Buede- 
cilla  que,  taladrada  en  su  centro,  tie- 
nen los  anteojos  en  el  foco  de  sus  sis- 
temas de  lentes  para  aumentar  la  cla- 
ridad de  la  visión.  B  Astronomía,  Enla- 
ce de  hilos  metálicos  que  se  ponen  en 
el  foco  de  un  anteojo  para  medir  el 
di&metro  de  los  astros.  i|  Botánica, 
Vaina  fibrosa  que  rodea  la  base  de 
las  hojas,  en  las  palmeras. 

Etimología.  Del  latín  reticiüus^  re- 
decilla; de  rete,  retís,  red:  catal&n,  re- 
ticula;  trances,  réticujie, 

Retlenlado,  da.  Adjetivo.  ArquiteC' 
tura,  Mampostsbía  BBTioiTLADA.  Mam- 
postería  señalada  con  líneas  entrela- 
zadas, á  modo  de  red,  que  se  estiló 
mucho  en  los  últimos  tiempos  de  la 
república  romana.  ||  Historia  natural. 
Que  está  marcado  de  lineas  cruzadas 
á  manera  de  red.  O  MineralogUi,  Que 
imita  el  tejido  de  una  red  por  la  dis- 
posición y  orden  de  sus  fibras.  ||  Epí- 
teto de  los  cristales  aciculares,  cuan- 
do las  agujas  se  cruzan.  Il  Masculino 
plural.  Zoología,  Los  rbticulados.  Sec- 
ción de  poliperos  lapidescentes. 

Etimología.  Del  latín  retieúl&tus: 
francés,  réUcuXé, 

Retiealar.  Adjetivo.  Didáctica,  Que 
está  hecho  en  forma  de  red,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  membrana  bbticülab* 


II  Tbjido  bbticülab.  Analomia.  El  der- 
mis subcórneo  del  pie  del  caballo,  que 
comprende  el  tejido  hojeado,  corres- 
pondiente á  la  pared,  y  el  tejido  afel- 
Sadoy  que  se  une  á  la  parte  posterior 
el  casco  y  á  la  ranilla.  ||  Femenino. 
Botánica,  Género  de  hongos,  estable- 
cido por  Bulliard,  vecino  de  los  lico- 
perdones.  I|  Masculino  plural.  Los  bb- 
TiouLABBS.  Zooiogia.  Género  de  pólipos. 

Etimología.  De  retícula:  catalán,  re- 
ticular; francés,  réticulaire. 

Re  tí  enle.  Masculino.  Erudición,  Be- 
decilla  con  que  las  romanas  se  cubrían 
la  cabeza.  il  Tejido  en  forma  de  red. 
Se  toma  generalmente  por  la  estruc- 
tura filamentosa  de  las  plantas.  ||Oruz 
de  hilos  situada  en  el  foco  de  los  an- 
teojos y  microscopios,  que.sirve  para 
precisar  las  punterías  á  los  objetos,  ó 
cualquiera  otra  combinación  de  hilos 
fijos  ó  movibles  en  el  expresado  foco. 
II  Astronomía.  Bedecilla  ó  enrejado 
compuesto  de  alambres  finísimos  ó  de 
hilos  muy  sutiles,  situados  en  el  foco 
de  los  anteojos  y  telescopios,  y  desti- 
nado á  servir  de  micrómetro  para  la 
valuación  de  los  diámetros  aparentes, 
movimientos  y  distancias  angulares 
de  los  astros. 

Etimología.  Del  latín  rec/ictlfum:  ca- 
talán, retícul. 

Retido,  da.  Adjetivo.  Lo  mismo  que 
derretido.  Es  voz  anticuada. 

Retítero,  ra.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  está  señalado  de  líneas 
cruzadas  á  modo  de  red.  ||  Bbtiovlado. 

Etimología.  Del  latín  rete,  retis^  red, 
y  fSro,  yo  llevo. 

Retlfdmie.  Adjetivo.  Bbticülab. 

Retía.  Masculino.  Bbtintík. 

RetUia.  Femenino.  Tercera  túnica 
del  ojo,  formada  por  una  expansión 
del  nervio  óptico,  y  en  la  cual  se  ope- 
ra la  visión.  Es  una  membrana  de 
substancia  fibrosa,  la  más  interior  de 
las  túnicas  del  ojo,  colocada  entre  él 
V  la  coroide.  A  la  bbtina  debe  el  ojo 
la  facultad  de  receger  las  imágenes 
de  los  objetos  y  de  transmitir  la  per- 
cepción al  centro  común,  por  media- 
ción del  nervio  óptico.  Los  rayos  de 
luz,  antes  de  llegar  á  la  bbtiha,  expe- 
rimentan tres  refracciones:  la  prime- 
ra, pasando  del  aire  al  humor  acuoso; 
la  segunda,  pasando  del  humor  acuo- 
so al  cristalino;  la  tercera,  pasando 
del  cristalino  al  humor  vitreo. 

Etimología.  Del  latín  rele^  retis,  red: 
italiano  y  catalán,  retina;  francés,  ré- 
Une, 

Rettaáenlo.  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  usado  en  las  operaciones 
de  la  hernia  y  de  la  castración,  para 
que  los  intestinos  no  se  salgan  del 
vientre.  ||  Botánica,  Qorchete  que  sos- 
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tiene  los  granos  de  las  aoant&oeas, 
adheridos  á  las  paredes  del  fruto.  || 
Glándnla,  por  cuyo  medio  se  fija  en 
el  ginostemo  el  aparato  que  sostiene 
las  masas  de  polen  sólido,  como  en  el 
gónero  orqniso. 

£tiiiolooía.  Del  latín  retíTuícÚLumt 
todo  lo  qne  retiene,  forma  de  retiñere^ 
retener:  francés,  rétinacle, 

Betlnerrado,  da.  Adjetivo.  Botáni-' 
ea.  Epíteto  de  las  hojas  cuyas  ner- 
vaduras son  reticuladas. 

Etiuolooía.  Del  latín  rete^  red,  y 
nervus,  nervio:  francés,  rétinerve. 

Retiñiente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  retiñir. 

Betinita.  Femenino.  Geología.  Lava 
vidriosa,  de  brillo  menos  vivo  que  la 
obsidiana,  de  un  verde  negruzco,  se- 
mejante al  vidrio,  pero  de  un  aspecto 
resinoso,  como  la  pez. 

Etimología.  De  resina  y  el  sufijo  de 
historia  natural  t£a,  formación:  fran- 
cés, rétinite, 

Betinitia.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación de  la  retina. 

Etimología.  Del  griego  rhetine^  re- 
tina, é  xíis,  inflamación:  ^i^tCviQ  ¿xtg; 
francés,  rétinite. 

Betinetde.  Masculino.  Farmacia, 
Kedicamento  ^ue  tiene  por  base  un 
excipiente  n^sinoso  simple. 

Etimología.  Del  griego  rhéiiné,  re- 
tina, y  nidos  y  forma:  ^iQxCyif]  stdo^;  fran- 
cés, rétinoide. 

Betinólieo,  ea.  Adjetivo.  Farma" 
•ta.^  Que  tiene  por  base  un  excipiente 
resinoso. 

Betinóseopo.  Masculino.  Medicina, 
Sinónimo  de  oftalmóscopo. 

Etimología.  DaI  griego  rhétini,  y 
skopéd,  yo  examino:  prizÍYr¡  oxonio; 
francés,  rétinoscope. 

Betinte.  Masculino.  El  segundo 
tinte  que  se  da  &  una  cosa.  ||  Bbtix- 

TÍR. 

Etimología.  De  re  y  tinte:  catal&n, 
reiint, 

Betlntfn.  Masculino.  Sonido  que 
deja  en  los  oídos  la  campana  ú  otro 
cuerpo  sonoro.  |l  El  modo  y  tonillo 
afectado  de  hablar.  Díoese  regular- 
mente del  que  se  emplea  para  morti- 
ficar y  zaherir  á  alguno. 

Etimología.  De  re-tin-tin,  armonía 
imitativa. 

Betinto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  reteñir.  ||  Adjetivo.  Lo  q^ue 
es  de  color  muy  obscuro,  que  casi  tira 
¿  negro. 

Etimología.  Del  latín  retinctus, 

Betiilente.  Participio  activo  de  re- 
teñir. II  Que  retiñe. 

BetÜlir.    Neutro.  Sonar   el   metal 
ó  resonar,  herido  ó  tocado  de  algún  i 
modo.  I 


Etimología.  Del  latín  reiinmr^,  re- 
sonar. 

Betípora.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  planta  que  imita  &  una  red. 

Etimología.  De  red  y  poro. 

Betlporo,  ra.  Adjetivo.  Botánica» 
Epíteto  de  cierto  género  de  liquen. 

ETIMOLOGÍA.  De  retipora. 

Betiralble.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
debe  retirarse. 

Betiraeién.  Femenino.  Imprenta, 
La  segunda  forma  que  se  pone  en  la 
prensa  para  retirar  el  pliego. 

Etimología.  De  retirar:  catalán,  re- 
tirazió;  francés,  retiraron;  italiano,  re- 
tiratezza. 

Betlrada.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  retirarse,  fl  El  terreno  ó  sitio 
que  sirve  de  acogida  secura.  R  Bbtbb- 
TE.  H  En  la  danza  española,  movimien- 
to que  se  hace  sacando  la  punta  del 
pie  derecho,  adelantándolo  como 
quien  da  un  puntapié»  y  retirándola 
atrás  lo  mismo  que  se  llevó  hacia  ade- 
lante. II  Milicia,  La  acción  de  retroce- 
der en  orden,  apartándose  del  ene- 
migo. 

Etimología.  De  retirado:  catalán^ 
retirada;  francés,  retirade;  italiano^ 
ritirata, 

Betiradamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Escondidamente,  de  secreto,  ooul- 
tamente. 

Etimología.  De  retirada  y  el  sufijo 
adverbial  menCe:  catalán,  retirada- 
ment;  italiano,  ritiratamente. 

Betlrado,  da.  Adjetivo.  El  emplea- 
do que  ha  sido  jubilado  ó  separado 
del  ejercicio  del  destino  que  tenia.  Se 
usa  más  comúnmente  en  la  milicia.  || 
Distante,  apartado,  desviado. 

Etimología.  De  retirar:  catalán,  re» 
tiratf  da;  francés,  retiré;  italiano,  riXt- 
rato. 

Betlrador,  ra.  Adjetivo.  Que  reti- 
ra, usase  también  como  sustantivo. 

Betiraatiento.  Masculino.  Bbtibo. 

Etimología.  De  retirar:  italiano,  r»- 
tiramento. 

Betirar.  Activo.  Apartar  ó  separar 
alffuna  cosa  de  otra  ó  de  algún  sitio. 
II  Apartar  de  la  vista  alguna  cosa,  re- 
servándola ú  ocultándola.  ||  Obligar  á 
alguno  á  que  se  retire  ó  rechazarle.  |J 
Imprenta.  Estampar  por  la  espalda  el 

S liego  que  ya  lo  estiá  por  la  cara.  {) 
icutro  anticuado.  Tirar,  parecerse, 
asemejarse  una  cosa  á  otra.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  r^,  segunda  vez,  y 
tirar:  catalán,  retirar;  francés,  retirer. 

Betiro.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  retirarse.  ||  El  lugar  aparta- 
do V  distante  del  concurso  y  bullicio 
de  la  gente.  ||  Becogimiento,  aparta- 
miento y  abstracción. 
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EtimolooIa.  De  retirar:  catalán,  re* 
tiro;  italiano^  ritiro. 

Retí telOy  la.  Adjetivo.  Epíteto  de 
las  arañas  que  hacen  telas  irregu- 
lares. 

Etimología.  Del  latín  rete,  red,  j 
tela:  francés,  rétitéle. 

Reto.  Masoolino.  Acusación  de  ale* 
voso  que  un  noble  hacía  á  otro  delan- 
te del  rey,  obligándose  á  mantenerla 
en  el  campo.  ||  La  provocación  ó  cita- 
ción al  duelo  ó  desafio.  ||  AmanaBar;  j 
asi  se  dice:  echar  bbtos. 

EtiicolooIa.  De  retador. 

BetoeaM«.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
retocado. 

Betoeaelte.  Femenino.  Bstoca- 

HIBNTO. 

Betoead«r,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
toca. Usase  también  como  sustantivo. 

Ketoeami«Bto.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  retocar. 

Etimología.  De  retocar:  italiano,  rt- 
toccamento» 

Retocar.  Activo.  Volver  á  tocar  ó 
tocar  repetidamente.1  [Volver  á  pintar 
en  lo  que  ya  estaba  acabado,  perfec- 
cionándolo; y  también  restaurar  las 
pinturas  deterioradas.HMetáfora.  Be- 
correr  y  dar  la  última  mano  á  cual- 
quier obra. 

Etiholooí A.  De  re,  segunda  vea,  y 
¿ooar;  catalán,  retocar;  francés,  retou- 
cher;  italiano,  ritoocare. 

Retoeativo,  va.  Adjetivo.  Diestro 
para  retocar. 

Retoftador,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
toña. 

Retoftaflilento.   Masculino.  Bi- 

TOftO. 

Retoftar.  Neutro.  Volver  á  echar 
vastagos  la  planta. !|Metáf ora.  Bepro- 
ducirse,  volver  de  nuevo  lo  que  había 
dejado  de  ser. 

Etimología.  De  retoño. 

Retoftaeedor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
toñece. 

RetoAeeer.  Neutro.  BetoSab. 

Retofteelente.  Participio  activo  de 
retoñecer.  ||  Que  retoñece. 

Retofteelmiento.  Masculino.  Acto 
y  efecto  de  retoñecer. 

Rotoilo.  Masculino.  El  vastago  ó 
tallo  que  ocha  de  nuevo  la  planta. 

Etimología.  De  re  y  otoño:  re-otoño^ 
un  otoño  repetido. 

Retoque.  Masculino.  Pulsación  re- 
petida y  frecuente,  ü  La  última  mano 
que  se  da  á  cualquier  obra  para  per- 
feccionarla^ ola  compostura  de  algún 
ligero  descalabro.  Se  dice  principal- 
mente de  las  pinturas.  ||  Hablando  de 
accidentes  y  algunas  otras  enferme- 
dades, es  un  amago  ó  principio  ligero 
de  ellas;  como:  bbtoqub  de  verlesia. 

Etimología.  De  retocar:  trances,  re- 


touche;  italiano,  ritooeo;  catalán,  re^ 
toch. 

Retor.  Masculino  anticuado.  El  que 
escribe  ó  enseña  retórica.  B  Masculi- 
noy  femenino.  Bbctob,  ra. 

Etimología.  Del  griego  pi(Uúp  (rhé' 
tór),  cólico,  Ppi4t«p  (brétór);  latín,  rhe^ 
tor;  italiano,  relore;  francés»  rhéteur, 

Retoreedor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
tuerce, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  retorcer:  catalán,  rd- 
torcedíor,  a;  francés,  reiordeur. 

Retoreedmra.  Femenino.  Bbtobci- 
mibbto. 

Etimología.  De  retorcer:  catalán  an- 
tiguo, retorcedura;  italiano,  ritorci* 
tura. 

Retereer.  Activo.  Torcer  mucho  al- 

Sruna  cosa  dándole  vueltas  alrededor. 
Bedargüir  ó  dirigir¿algún  argumento 
ó  raciocinio  contra  el  mismo  (^ue  lo 
hace.  II  Metáfora.  Interpretar  sinies- 
tramente alguna  cosa  dándole  un  sen- 
tido diferente  del  que  tiene. 

Etimología.  Del  íatín  reiorquére;  de 
r«,  segunda  v©*»  Y  torquére,  torcer:  ca- 
talán, retorcer;  nrancés,  rotor dre;  ita- 
liano, ritorcere. 

Retoreldo.  Masculino.  Especie  de 
dulce  que  se  hace  de  diferentes  fru- 
tas. 

Etimología.  Del  latín  retortue,  par- 
ticipio pasivo  de  retorquere,  retorcer: 
catalán,  retort,  a;  francés,  retordu;  ita- 
liano, riiorto. 

RetoreUar.  Activo  anticuado.  Bb- 
tortijab. 

Retare ij o.  Masculino  anticuado. 
Bbtoroimibbto. 

RetoreIJóa.  Masculino  anticuado. 
Bbtobtijób. 

RetorelnUento.  Masculino  La  vuel- 
ta que  se  da  á  lo  que  se  retuerce. 

Etimología.  De  retorcer:  italiano, 
ritorcimerUo;  francés,  retordement. 

Retorianlamo.  Masculino.  Doctri- 
na ó  máximas  de  los  retorios. 

Retórica.  Femenino.  Obatobia. 

Etimología.  Del  griego  ^iQTopixil) 
frhétórihéj:  latín  rhetorica  y  rhctóriee; 
italiano,  rettorica;  francés,  rhétorique; 
catalán,  retórica. 

RetorleadOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Estudiado  ó  difusamente  expli- 
cado. 

Retérleaatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  las  reglas  de  la  retórica. 

Etimología.  De  retórica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  retórica' 
ment;  italiano,  retoricamente. 

Retoricar.  Neutro  anticuado.  Ha- 
blar ó  escribir  según  los  preceptos  de 
la  retórica. 

Retórleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  retórica.  ||  El  que  sabe  las 
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reglas  de  la  retórica.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Stimolooía.  Del  griego  pri¡x(i>pw,6Q 
(rhétorihós);  del  latín  rhelorícus:  italia- 
no, retórico;  francés,  rhélorique;  oata- 
14n,  retórichj  ca, 

Betorlaalllo.  Masonlino  diminuti- 
vo de  retórico.  El  qne  se  precia  de  re- 
tórico. 

Setoraadmr,  r».  Adjetivo.  Qne  re- 
torna, usase  también  como  sastan- 
tivo. 

ETiKOLoeÍA. Be  retornar: francés, 
retoumeur. 

Betornantlento.  Mascnlino.  La  ac- 
ción j  efecto  de  retornar. 

Retornante.  Participio  activo  de 
retornar.  ||  Qne  retorna. 

Metomar.  Activo.  Volver  satisfa- 
ciendo ó  recompensando.  Volver  á 
torcer  alguna  cosa.  ||  Hacer  que  algu- 
na cosa  retroceda  ó  vuelva  atrás,  i 
Neutro.  Volver  al  lugar  ó  á  la  situa- 
ción en  que  se  estuvo.  Se  usa  también 
como  reciproco. 

Etimología.  De  rf»y  segunda  ves,  y 
toi'Tiar:  catalán,  retomcar;  francés,  r6- 
tottmer;  italiano,  rUomare* 

Ketornelo.  Masculino.  Música,  La 
repetición  de  la  primera  parte  del 
ana,  j  también  se  usa  en  algunos  vi- 
llancicos j  otras  canciones. 

KriMoroeiA.  Del  latín  ritomeilo. 

Retorne.  Masculino.  La  vuelta  al 
lugar  de  donde  se  salió.  |i  Paga,  satis- 
facción ó  recompensa  del  beneficio 
recibido.  |j  Cambio  ó  trueque.  U  El  ca- 
rruaje, caballería  y  acémila  aue  vuel- 
ven hacia  el  pueblo  de  donae  salie- 
ron. 

BSriMOLoeÍA.  De  retoimar:  francés, 
retour;  catalán,  retom;  italiano,  rt- 
torno, 

Betorslón*  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  retorcer. 

Etimología.  Del  latín  retdrsum,  se- 
gundo supino  de  retorquére,  retorcer: 
catalán,  retorsió;  francés,  retorsión. 

Betoralve,  ▼».  Adjetivo.  Lo  que  in- 
cluye alguna  retorsión. 

Etimología.  De  retorsión:  catalán, 
retorsiu^  va;  francés,  retorsif. 

Retorta,  femenino.  Vaso  en  figura 
de  pera,  regularmente  de  vidrio:  lo 
hay  también  de  barro  y  de  hierro. 
Bemata  en  un  cuello  ó  cañón  vuelto 
hacia  abajo,  donde  tiene  la  boca,  y 
sirve  ipara  operaciones  químicas.1  |Te- 
la  de  lino  entrefina. 

Etimología.  Del  latín  retorta,  forma 
femenina  de  retortus,  retorcido:  cata- 
lán, retorta;  francés,  retorte;  italiano, 
^torla. 

Retortero.  Masculino.  La  vuelta 
alrededor.  Se  usa  regularmente  en  el 
modo  adverbial  al  bktobtbeo  ó  traer 


al  bbtobtbbo,  que  es  traer  á  uno  á 
vueltas  de  un  lado  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  retórtum,  su-, 
pino  de  retorquére^  retorcer,  envolver. 

RetortlJa4or,  ra.  Adjetivo.  Qne  re- 
tortija. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Retortljaniento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  retortijar. 

Retortlfar.  Activo.  Ensortijar  ó  re- 
torcer mucho. 

Etimología.  Del  latín  retórtu»^  retor- 
cido, rizado. 

Retortijón.  Masculino.  El  ensorti- 
jamiento de  una  cosa  ó  demasiado 
torcimiento  de  ella.  Q  de  tbipas.  El 
dolor  breve  y  vehemente  que  se  sien- 
te en  ellas. 

Etimología.  De  retortijar, 

Retootable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
retostar. 

Retostado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  el  color  obscuro,  como  sucede  á 
lo  que  se  tuesta  mucho. 

Etimología.  Del  latín  reto^tm^  par- 
ticipio pasivo  de  retorrére^  retostar. 

Retostador,  ra.  Adjetivo.  Qne  re- 
tuesta, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Retostamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  retostar. 

Retostar.  Activo.  Volver  á  tostar 
alguna  cosa  ó  tostarla  mucho. 

Etimología.  Del  latín  retorrére;  de 
re,  segunda  ves,  y  torrére,  tostar. 

Retova.  Femenino  anticuado.  Por- 
tazgo, gabela. 

Etimología.  Del  árabe  rótab^  plural 
de  rotba,  guarnición,  presidio  de  sol- 
dados encargados  de  la  seguridad  del 
camino  y  de  cobrar  los  derechos  de 
peaje  sobre  las  mercancías. 

Retosador,  ra.  Adjetivo.  Que  roto- 
sa frecuentemente.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Retoaadnra.  Femenino.  Betoso. 

Retosasilento.  Masculino.  Bstoxo. 

Retesar.  Neutro.  Saltar  y  brincar, 
juguetear  de  alegría  y  contento.  ||  Ju- 
guetear una  persona  con  otra.  Q  Mo- 
verse, excitarse  impetuosamente  en 
lo  interior  algunas  pasiones.  ¡;  Acti- 
vo. Tocar  á  una  persona  de  distinto 
sexo,  jugueteando  con  ella. 

Etimología.  ¿De  re  y  tozarf  (Aoadb- 

MIA.) 

Reteso.  Masculino.  El  salto  ó  brin- 
co que  da  el  animal  cuando  está  ale- 
gre y  contento;  y  por  extensión  se 
aplica  al  movimiento  descompuesto 
que  suele  hacerse  por  la  persona," en 
demostración  de  la  alegría  ó  gusto 
que  tiene  ó  que  quiere  dar.  Q  db  la 
BISA.  Movimiento  ó  ímpetu  de  la  risa 
que  se  reprime. 
I     Retesen,  na.  Adjetivo.  Que  es  in- 
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diñado  &  retozar  ó  rotosa  oou  fre- 
cnencia. 

BetosonaiMeiite.  Adverbio  de  mo- 
do familiar.  JüauBroHAMESTB. 

EtimoloaIa.  De  retozona  y  el  snfijo 
adverbial  mente, 

RetoBoao,  aa.  Adjetivo.  Bbtosóh. 

Betrabar.  Activo.  Poner  de  naevo 
«n  discordia. 

Betrabarse.  Beoiprooo.  Volver  & 
refiir. 

Retraeelóii.  Femenino,  La  aoeión 
7  efecto  de  retraer. 

Etimología.  Del  latín  retractto,  for- 
ma snatantiva  abstracta  de  retrcusttUt 
retraído:  francos,  rétraction, 

Betraetable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
pnede  ó  debe  retractar. 

Betraetaelón.  Femenino.  La  ao- 
eión de  retractarse  de  lo  que  antes  se 
habla  dicho  ó  prometido. 

Etimología.  Del  latín teiractatlo^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  retrae- 
tátus,  retractado:  catalán,  retractado; 
francés,  rétractation;  italiano,  rüratta' 
zione. 

Betraetador,  ra.  Adjetivo.  Que  se 
retracta.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  retraetátor, 

BetraetaBUento.  Mascnlino»  Ba- 

TBACT  ACIÓN. 

Etimología.  De  retractar:  catalán, 
retractament ;  italiano,  ritrattamenio, 

Betraetar.  Activo.  Bevocar  expre- 
samente lo  que  se  ha  dicho,  desdecir- 
se de  ello.  8e  usa  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  retractare,  re- 
tocar, examinar  de.nnevo,  tratar  otra 
ves;  de  re,  con  frecuencia,  j  tractáre, 
tratar:  catalán,  retractar;  francés,  ri" 
tracter;  italiano,  Htrattare, 

Betracto.  Mascnlino.  Forense,  El 
derecho  qne  compete  á  ciertas  perso- 
nas para  qnedarse,  por  el  tanto  de  su 
tasación^  con  la  cosa  vendida  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  retráctus,  re- 
tractas, la  acción  de  retraer,  simétrico 
de  relrociuc,  retraído:  catalán,  retracto, 

Betraedor,  ra.  Adjetivo.  Qne  re- 
trae. Usase  también  como  sustantivo. 

Betraer.  Activo.  Apartar  ó  disua- 
dir de  algún  intento.  ||  Forense,  Ad- 
quirir la  cosa  vendida  á  otro  ó  sacar- 
la por  el  tanto,  ofreciéndose  éste  en 
el  término  señalado  por  la  ley.  I|  Aco- 
gerse, refugiarse,  guarecerse.  |j  Beti- 
rarse,  retroceder.  ||  Hacer  vida  reti- 
rada. 

Etimología.  Del  latín  relrahére;  de 
re,  segunda  vez,  y  trahére,  traer:  ca- 
talán, retráurer;  portugués,  retrakir; 
francés,  retraire;  italiano,  ritrarre. 

Betraher.  Masculino  anticuado.  Re- 
frán ó  expresión  proverbial. 


Betrafbla.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
retraído. 

Betrafdo.  Masculino.  El  refugiado 
al  lugar  sagrado  ó  asilo.  ||  El  que  gua- 
ta de  la  soledad. 

Etimología.  De  retraer:  catalán,  r«- 
tret,  retreta;  francés,  retrait;  italiano, 
ritraXto;  latín,  retráctus,  participio  pa- 
sivo de  retránére,  retraer. 

BetralMlento.  Masculino.  La  ac- 
ción 7  efecto  de  retraerse.  ||  Habita- 
ción interior  y  retirada.  ||  El  sitio  da 
la  acogida,  refugio  y  guarida  para 
seguridad. 

Stimología.  De  retraer:  catalán^  re- 
trahiment, 

Batranea.  Femenino.  Correa  ancha 
que  se  pone  á  las  bestias  en  lugar  da 
grupera  ó  ataharre. 

Etimología.  De  re^  segunda  vea,  y 
tranca:  catalán,  retranga, 

Betraaqvear.  Activo  Arquitectura, 

BOEHSAB. 

Betrananea.  Masculino.  Posición 
que  se  da  á  los  cuerpos  fuera  de  su 
regular  escuadra. 

Betraaador,  ra.  Adjetivo.  Qne  re- 
trasa. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BetraaaBUento.  Masculino.  Bb- 

TBASO. 

Etimología.  De  retrasar:  catalán, 
retrassament. 

Betraaar»  Activo.  Atrasar,  8a8j>en- 
der  ó  dejar  para  más  tarde  la  ejecu- 
ción de  alguna  cosa;  como:  bbtbasab 
la  paga,  el  viaje.  Se  usa  también  como 
recíproco.  ||  Neutro.  Ir  atrás  ó  á  me- 
nos en  alguna  cosa;  como:  bbtbasab 
en  la  hacienda,  en  los  estudios. 

Etimología.  De  re,  segunda  vea,  y 
atrasar:  catalán,  retrassar, 

Betraao.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  retrasar. 

Etimología.  De  retrasar:  catalán,  re- 
irás. 

Betratable.  Adjetivo.  Bbtbacta- 
blb. 

Etimología.  De  retrasar:  catalán, 
retratable, 

Betrataelón.  Femenino.  Bbtbaota- 

CIÓM. 

Betratadar,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Bbtbatista. 

Etimología.  De  retratar:  catalán,, 
retratador. 

Betratar.  Activo.  Copiar  ó  dibujar 
la  figura  de  algún  sujeto,  haciéndola 
parecida  á  su  original.  I|  Imitar,  ase- 
mejarse. II  Pintar,  describir.  ||  Bbtbao- 
TAB.  Se  usa  también  como  recíproco.  || 
Forense.  Betener  ó  sacar,  por  el  taxkto 
de  su  valor  ó  tasación,  la  cosa  vendi- 
da á  otro. 

Etimología.  De  retrato:  catalán,  re^ 
tratar;  italiano,  ritrattare. 
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Beti«tle««  11«,  to.  Masculino  dimi- 
antivo  de  retrato. 

Retratista.  Oomún.  Pintor  de  re- 
tratos. 

ErmoLoeiA.  De  retratar:  eatalán,  ré- 
iratista;  italiano,  ritrattUta, 

Betrato.  Masculino.  La  pintura  ó 
eflirie  que  representa  con  semej[ansa 
la  fignra  de  alguna  persona  6  animal, 
n  Descripción  de  la  fiffura  y  carácter 
de  alguna  persona.  |)  forense,  Kbtbao- 
so.  II  Metáfora.  Lo  que  se  asemeja  á 
alsruna  cosa» 

Bvikolooía.  Del  latín  retractu*^  sa- 
cado con  repetición;  participio  pasivo 
de  retrahére,  tirar  hacia  atrás,  llevar 
haeia  fuera;  de  re,  muchas  veces,  y 
trahére,  traer,  sacar,  hacer  salir:  ca- 
talán, retrato:  italiano,  ritratto. 

Betrayeate.  Participio  activo  de 
retraer.  ||  Que  retrae;  y  asi  se  dice  que 
cuando  el  bbtbatuitb  ofrece  el  mismo 
precio  que*  se  acordó,  debe  deshacerse 
la  venta. 

BmfOLOOlA.  Del  latín  rettahent^  re- 
tráhentiif  participio  de  presente  de  re- 
tráhére^  retraer. 

Betreeha.  Femenino  anticuado. 
Falta  y  maldad.  |  Anticuado.  Daflo, 
eastigo. 

Betreehar*  Neutro.  Setroeeder,  re- 
cular el  caballo. 

BetreeHerfa.  Femenino  familiar. 
Artificio  disimulado  y  mañoso  para 
eludir  la  confesión  de  la  verdacTó  el 
cumplimiento  de  lo  ofrecido. 

STiMOLoaíA.  De  retrechero, 

Betreelkeroy  ra.  Masculino  y  feme- 
nino familiar.  Persona  que  con  artifi* 
cios  disimulados  y  mañosos  trata  de 
eludir  la  confesión  de  la  verdad  ó  el 
cumplimiento  de  lo  ofrecido. 

Btimolooía.  Del  latin  retraet&re^  re- 
traerse, omitir.  (AOADBKXA.) 

Betreaier.  Neutro  anticuado.  Bb- 

TBMBLAB. 

Betre»ade,  da  Adjetivo.  Inclinado 
ó  echado  hacia  atrás,  y  asi  se  llama 
hombre  muy  bbtbbpado  al  que  natu- 
ralmente ó  afectando  importancia  se 
Íone  de  este  modo,  y  silla  bbtbbpa.i>a 
la  que  tiene  el  espaldar  de  esta 
forma. 

.Batreparae.  Bedproco.  Echar  ha- 
cia wXriA  la  parte  superior  del  cuer- 
So.  II  Becostarse  en  la  silla  de  tal  mo- 
o  que  ésta  se  incline  también  hacia 
atrás. 

Betreta.  Femenino.  Milicia.  El  to- 
que militar  que  se  usa  para  marchar 
en  retirada  y  para  avisar  á  la  tropa 
que  se  recoja  por  la  noche  al  cuartel. 

BriMOLoaiA.  1.  Del  latin  retracta^  for- 
ma femenina  de  relractu9,  participio 
pasivo  de-  retrahére^  retirar:  italiano, 
ritraXta;  de  ritratto,  retirado:  catalán. 
Temo  Y 


retreta;  de  retreta  retreta,  retirado,  re- 
tirada. 

2.  Del  francés,  retKotto. 

Betrete.  Masculino.  Guarto  jieque- 
fio  en  la  casa  ó  habitación,  destinado 

Sara  retirarse.  U  El  cuarto  retirado 
onde  se  tienen  los  vasos  para  exone- 
rar el  vientre  y  satisfacer  otras  nece- 
sidades semejantes. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  retrdustu$,  re- 
tirado. (AOADBMIA.) 

Betretare.  Masculino.  Moxo  de  re- 
trete. 

Betretlee,  lie,  to«  Mascxüino  dimi- 
nutivo de  retrete. 

Betrlbveite.  Femenino.  La  recom- 
pensa ó  pago  de  alguna  cosa  por 
otra. 

EnvoLoaÍA.  Del  latín  retrihutio,  re- 
compensa, forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  retribútui,  retribuido:  catalán, 
rétribució;  francés,  rétrUnUion;  italia- 
no, retribiuione, 

Betrlbveate.  Participio  activo  an» 
ticuado.  Bbtbibutbbtb. 

Betrlbalaüeato.  Masculino.  Acción 
de  retribuir. 

EriifOLoeíA.  De  retribuir:  italiano, 
retribuimento, 

Betrlbatr.  Activo.  Becompensar  ó 
pa£[ar  con  alguna  cosa  otra  que  se  ha 
recibido. 

ETixoLoaíA.  Del  latín  retribtUfre;  de 
rBjf  frecuencia,  y  tribuére^  dividir, 
asignar,  conceder,  forma  verbal  de 
tribus,  tribu:  catalán,  retribuhir:  fran- 
cés, rétribuer;  italiano,  retribuiré. 

Betribvitlve,va.  Adjetivo.  Bbtbi- 
butivo. 

Betrlbatlve,  va.  Adjetivo.  Que  re- 
tribuye. 

Betributorley  ria*  Adjetivo.  Bbtbi- 

BUTIVO. 

Betrlbayeate.  Participio  activo  de 
retribuir.  ||  Que  retribuye. 

BetrlUa4er,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
trilla. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Betrillar.  Activo.  Volver  á  trillar. 

Betre.  Prefijo  técnico;  del  latín  re- 
tro,  hacia  atrás;  de  re,  segunda  ves,  y 
el  sufijo  pronominal  ter,  convertido 
en  tre,  tro,  como  en  oitro,  tntro,  uUro. 

Betreaeel4a.  Femenino.  Betrooeso 
á  un  tiempo  anterior. 

Etimología.  Del  latín  retroactui, 
participio  pasivo  de  retroagére,  echar 
atrás,  intervenir;  de  retro,  hacia 
atrás,  y  ágére,  obrar,  dar  el  primer 
impulso:  catalán,  retroacció;  francés, 
rélroaction;  italiano,  retroazione* 

Betreaetivaaieate.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  retroactivo. 

Etimolooía.  De  retroactiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  rétroaeti- 
vementm 
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]letr«aetlTldad.  Femenino.  Onali- 
dad  de  lo  retroactivo. 

Etimolooía.  De  retroactivo:  francés, 
rétroactivité. 

BetroaetlT«,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
obra  ó  tiene  fnerza  eoore  el  tiempo 
anterior;  en  cuyo  sentido  se  dice  que 
las  leyes  no  tienen  efecto  bstboacti- 
vo,  pnesto  qne  no  pneden  regir  cuan- 
do no  estaban  promulgadas. 

Etimolooía.  Del  latín  retroáetum, 
snpino  de  retroagére,  hacer  retroce- 
der: catal&n,  retroactiu,  va;  francés, 
rétroactif;  italiano,  retroactivo, 

Betroeeder.  Nentro.  Volver  hacia 
atrás. 

EnMOLoelA.  Del  latín  retrocederé, 
caminar  hacia  atrás,  retirarse;  de 
retro,  hacia  atrás,  y  cederé,  venir,  lle- 
gar: catalán,  retrocedir;  francés,  retro- 
ceder;  italiano,  retrocederé, 

Betroeedimlento.  Mascolino.  Ba- 

TBOCBSO. 

Betroeealén.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  retroceder.  R  Forense,  La 
acción  ó  efecto  de  ceder  á  nno  el  de- 
recho ó  cosa  qne  él  habla  cedido  an- 
tes. 

Etimología.  De  retroceso:  catalán, 
retrocessió;  francés,  rétrocession;  italia- 
no, retrocessione, 

Betroeeao.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  volver  atrás.  ||  Medicina.  La 
retirada  que  hacen  los  humores  del 
cuerpo  de  una  parte  á  otra.  ||  Política. 
Tendencia  hacia  el  sistema  del  abso- 
lutismo. 

Etimología.  Del  latín  retrocéssus, 
retrocessús,  la  acción  de  retroceder^  si- 
métrico de  retrdceBtunif  supino  ficticio 
de  retrocederé,  retroceder:  catalán,  re- 
troceé, 

Betrofendataiio,  ría.  Adjetivo. 
Sujeto  á  pagar  el  retrofeudo. 

Betrofendo.  Masculino.  Feudo  ^ue 
depende  de  otro  dominante.  I|  Pensión 
que  impone  uno  sobre  su  herencia, 
dependiente  de  su  señor. 

£itimoloo1a.  De  retro  y  feudo:  cata- 
lán, retrofeudo, 

Betaroflexién.  Femenino.  Cirugía, 
Inflexión  hacia  atrás.  (|  Bstroflezión 
SEL  ÚTBBO.  Mutación  de  lugar  en  que 
el  fondo  del  útero  se  dobla  hacia 
atrás  sin  que  el  orificio  uterino  se  in- 
cline hacia  adelante. 

Etimología.  De  retro  y  flexión:  fran- 
cés, rétroflexion, 

Betroirirar.  Neutro.  Girar  retroce- 
diendo. 

Betro^nradaet^n.  Femenino.  A$tró- 
nomia.  El  acto  de  retrogradar  un  pla- 
neta. 

Etimología.  Del  latín  retrogradatto: 
catalán,  retrogradado;  francés,  retro» 
gradation;  ittkMnOf  retrogradazione. 


Betraarradar.  Neutro.  Betrooeder 
ó  volver  atrás.  ||  Astronomía,  Betrooe- 
der los  planetas  ó  hacer  el  movimien- 
to aparente  contra  el  orden  de  los 
signos. 

Etimología.  Del  latín  retrográdi;  de 
retro,  hacia  atrás,  y  grádi,  caminar: 
catalán,  retrogradar;  franoéa,  rétrogra^ 
der;  italiano,  retrogradare. 

Betróirvado,  da.  Astronomía,  Adje- 
tivo que  se  aplica  al  movimiento  que 
contra  el  orden  natural  y  de  los  sig- 
nos hace  algún  planeta.  ||  Lo  que  vuel- 
ve ó  camina  hacia  atrás.  i|  Metáfora. 
El  que  profesa  doctrinas  ya  abolidas 
ó  desacreditadas. 

Etimología.  Del  latín  retrogi*ádu8: 
catalán,  retrógrado,  da;  francés,  rétro' 
grade;  italiano,  retrogrado^ 

BetraiTiiardia.  Femenino  anticua* 
do.  Bbtaguabdia. 

Etimología.  De  retro  j  guardia. 

Betra nadar,  ra.  Adjetivo.  Que  re« 
truena. 

BetronaiMieiito.  Masculino.  El  he- 
cho de  retronar. 

Betronar.  Neutro.  Comunicarse  á 
alguna  distancia  el  ruido  de  los  true- 
nos. 

Etimología.  Del  latín  retoñare:  cata- 
lán, retronar,  retrunyr. 

Betrénlea.  Femenino  anticuado. 
Betórica,  parladiUo,  vulgarmente. 

Betropilastra.  Femenino.  La  pilas- 
tra que  se  pone  detrás  de  una  co- 
lumna. 

Etimología.  De  retro,  detrás,  y  pilaS'- 
tra:  catalán,  retropilcutra. 

BetrospeetiTo,  va.  Adjetivo  meta- 
fórico. Que  mira  hacia  atrás. 

Betrotraeeiéu.  Femenino.  Forense, 
El  acto  y  efecto  de  retrotraer. 

Etimología.  Del  latín  retrotradio: 
catalán,  retrotracdó* 

Betrotraer.  Activo.  Fingir  que  una 
cosa  sucedió  en  un  tiempo  anterior  á 
aquel  en  que  realmente  ocurrió:  fic- 
ción que  se  admite  en  ciertos  casos 
para  varios  efectos  legales. 

Etimología.  Del  latín  retrotrahére: 
catalán,  retrotráurer, 

BetroTeadendo.  Forense.  Voz  que 
se  usa  en  la  expresión  de  contrato  ó 
pacto  de  bbtbovsbdbndo,  que  es  cierta 
convención  accesoria  al  contrato  de 
compra  y  venta,  por  la  cual  se  obliga 
el  comprador  á  volver  al  vendedor  la 
cosa  vendida,  volviéndole  éste  á  él 
el  precio  que  dio  por  ella  dentro  de 
cierto  tiempo,  ó  cuando  el  vendedor 
quisiere,  eegún  los  términos  en  que  se 
hubiere  hecho  la  convención. 

Etimología.  Del  latín  retrovenden^ 
dus,  participio  futuro  ó  gerundio  de 
retrovenderé:  catalán,  retrovendendo. 

BetroTender.  Activo.  Forense,  Yol- 
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Tdr  el  comprador  una  alhaja  al  mis- 
mo de  quien  la  compró  deyolviéndole 
éste  el  precio. 

Etimología.  Del  latín  retrovenderé; 
de  retro,  hacia  atrás,  y  venderé,  ven- 
.<der. 

RetvoTendisléB.  Femenino.  Forera 
4e,  El  acto  de  retrovender. 

Etixolooía.  Del  latín  retrovenditlo, 
retroventa:  catalán,  retrovendido, 

B«troTeiita.  Femenino.  Bbtroveh- 
moióR. 

Betroversifo.  Femenino.  Cirupia, 
Cambio  de  posición  de  la  matr».  || 
Oambio  de  posición  en  el  feto  dentro 
del  claustro  materno. 

ETiMOifOof  A,  De  retro,  hacia  atrás,  y 
versión,  vuelta:  francés,  rétroversion. 

Betraea#or,  ra.  Acgetivo.  Que  re- 
truca, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  retruque:  catalán, 
retrucar, 

Betra«»r.  Neutro.  Volver  la  bola 
^impelida  de  la  tablilla  j  herir  á  la 
otra  que  le  causó  el  movimiento.  |i  En 
el  juego  de  naipes,  que  llaman  tru- 
que, envidar  en  contra  sobre  el  pri- 
<ner  envite  hecho. 
^    Etimolooí  A.  De  retruque. 

Betrae«.  Masculino.  Bstrüqüb. 

Betrnéeaii*.  Masculino.  Inversión 
hecha  en  las  palabras  de  la  frase  an- 
terior para  que  resulte  otra  de  dife- 
rente sentido.  Suele  darse  también  el 
mismo  nombre  á  cualquier  otro  juego 
de  vocablos. 

EnvoLoolA.  De  re,  segunda  vez,  y 
iruécano,  forma  de  trueque 

Betra^ne.  Masculino.  En  el  juego 
<le  trucos  y  billar,  el  golpe  que  la 
bola  herida,  dando  en  la  tablilla,  vuel« 
Te  á  dar  en  la  bola  que  hirió,  fl  £1  se- 
gundo envite  en  contra  del  primero 
«n  el  juego  de  truque. 

Etimolooía.  De  re,  segunda  ves,  y 
truque:  catalán,  retruch, 

Beteerta.  Femenino.  La  revuelta 
-que  hacen  los  caminos  y  los  ríos  en 
sos  direcciones  por  los  estorbos  que 
encuentran  formando  curvas  ó  ángu- 
los opuestos. 

Etxmolooía.  De  retuerto» 

Betnerio,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  retorcer. 

Etimología.  Del  latín  retortus,  par- 
ticipio pasivo  de  retorquére,  retorcer: 
■eatalán,  retorta  a. 

Betnlar.  Activo  anticuado.  Botu- 

-£▲11. 

Bétvlo.  Masculino  anticuado.  Bó- 

-TULO. 

Betnmbader,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
•  iiUmba. 

Betawbavleato.  Masculino.  Acto 
é  efecto  de  retumbar. 


Betnmbaate,  Participio  activo  de 
retumbar.  Lo  que  retumba.  ||  Adjeti- 
vo. Muy  sonoro.  ||  Ampuloso,  campa-  • 
nudo,  hablando  de  expresiones;  y  asi 
se  dice:  tiene  un  ettilo  retumba vtb;  «m- 
plea  palabras  bstcmb  antes. 

Betnmbar.  Neutro.  Besonar  mucho 
ó  hacer  grande  ruido  ó  estruendo  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  retoñare  (Aca- 
demia): catalán,  retumbar, 

Betnmbo.  Masculino.  El  eco  ó  re- 
percusión del  sonido. 

Etimología.  De  retumbar, 

Betmnbosoy  na.  Adjetivo.  Estruen- 
doso, ruidoso.  II  Bbtumbantb. 

Betandidor,  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
tunde. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Betnndlnitento.  Masculino.  Acto 
y  efecto  de  retundir. 

Betnndir.  Activo.  Igualar  con  el 
trinchante,  uña  ú  otra  herramienta  la 
piedra  de  sillería  después  que  está 
sentada.  R  Medicina,  Bopeler,  repercu- 
tir. 

Etimología.  Del  latin  retundére;  de 
re,  segunda  vez,  y  tundére,  tundir. 

Beveliniano,  na.  Adjetivo.  Dícese 
del  que  sigue  la  pronunciación  grie- 
ga ae  Beuclllín.  fundada  principal- 
mente en  el  uso  ae  los  griegos  moder- 
nos, usase  también  como  sustantivo.* 

Bemaa.  Masculino.  Bbumatibmo.  || 
Medicina.  En  lo  antiguo  se  usaba  esta 
voE  en  femenino  y  era  equivalente  á 

BOMADIZO. 

Etimología.  Del  griego  r/ieuma, 
(^|ia),  fluxión^  de rhein,  manar; del  la- 
tin rheuma,  derivados  del  sánscrito  sru, 
manar,  ri,  difundir,  verter:  francés, 
rhume;  italiano  y  catalán^  reuma. 

Benmametrfa.  Femenino.  Arte  de 
medir  la  rapides  del  agua. 

Etimología.  Del  griego  rheüma,  li- 
quido, y  métron,  medida. 

Beimámetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  la  rapides  del  agua. 

!Btimología.  De  reumametria, 

Benmatalirl**  Femenino.  Medicina. 
Dolor  reumático. 

Etimología.  Del  griego  rheüma,  y 
algos,  dolor:  l&sOpLa  éÚYOg. 

BeuMiátleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
El  que  padece  reuma  y  lo  pertene- 
ciente á  este  mal. 

Etimología.  Del  griego  ^to|iaxtx¿c 
(rheumatihósí;  del  latín  rheumatieus: 
italiano,  reumiuico;  francés,  rhumati^ 
que;  catalán,  reumátich,  ca. 

BenaiatlsMio.  Masculino.  Medidna. 
Enfermedad  inflamatoria,  vaga  y  pe- 
riódica, con  dolores  vivos  en  las  par- 
tes musculares  y  fibrosas  del  cuerpo, 
que  por  lo  común  se  aumentan  con  el 
movimiento  y  la  presión. 
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Etimología.  Del  criego  ^tofiattoiió^ 
(rheumaiUmóh);  del  latín  rheuniali§» 
mus:  oatalán,  reumatisme;  francés, 
rhumati»fne;  italiano,  reumati$mo, 

Itevoiatoplra.  Femenino.  Nombre 
dado  por  algnnot  4  la  calentura  reu- 
mática. 

Etimoloqía.  Del  griego  r/ieuma,  y 
jiyr,  faego,  fiebre:  francés,  rhumapyre^ 
rnumatop^e, 

Benalble,  Adjetivo.  Que  puede  re- 
unirse. 

Benalfo.  Femenino.  La  aocién  y 
efecto  de  reunir  ó  reunirse. 

Etimología.  De  reunir:  catalán,  re- 
tiñid; francés,  reunión;  italiano,  riuni' 
mentó,  riunione, 

Benatr*  Activo.  Volver  4  unir .11 
Juntar,  congregar,  amontonar.  Se  usa 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  re,  segunda  ves,  y 
unir:  catalán,  reunir;  francés,  rtíunir; 
italiano,  riunire^ 

Benae.  Masculino.  Nombre  dado 
por  los  herreros  á  los  pedasos  más 
puros  del  hierro. 

Bevaensie.  Adjetivo.  Natural  de 
Beus.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. (I  Perteneciente  á  esta  ciudad. 

BenaeftG.  Masculino.  Qanado  mes- 
teño. 

BeTae«Baet6B.  Acción  y  efecto  de 
revacunar  ó  revacunarse. 

Bevacvnar.  Activo.  Volver  á  vacu- 
nar, usase  también  como  recíproco. 

Bevállda.  Femenino.  Bevalidación, 
por  la  acción  y  efecto  de  recibirse  en 
alguna  facultad. 

Etimología.  De  revalidar:  catalán, 
reválida. 

Bevall4ael4ii.  Femenino..  Acción  y 
efecto  de  revalidar. 

Etimología.  De  revalidar:  oatalán, 
revalidado;  francés,  revalidaiion, 

BevaUdar*  Activo.  Batificar,  con- 
firmar ó  dar  nuevo  valor  y  firmeza  á 
alguna  cosa.  ||  Becíproco.  Becibirse  ó 
aprobarse  en  alguna  facultad  por 
tribunal  superior. 

Etimología.  De  re,  segunda  ves,  y 
validar,  forma  verbal  de  válido:  cata- 
lán, revalidar;  francés,  revalider. 

BeTaneha.  Femenino.  Especie  de 
indemnisación  de  una  ofensa;   ven- 

fansa  que  uno  se  toma  en  despique 
e  alguna  cosa  que  le  ofendió.  ||  Oom- 
pensación  de  lo  perdido  al  juego,  la 
partida  que  se  cede  al  que  na  perdi- 
ao,  para  que  se  reponga,  si  el  juego 
le  favorece. 

Etimología.  Del  francés  revanehe, 
forma  sustantiva  de  revano^er,  simé- 
trico de  re-venger^  vengar  reiterada- 
mente,* re^vengar:  catalán  revenja;  ita- 
liano, rivincita. 

BcTeeeroy  ra«  Adjetivo.  Lo  que  al- 
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terna  ó  se  remuda.  Tiene  uso  en  ftlgit- 
nas  partes  respecto  de  los  arados  y 
ganados  de  labor. 

Etimología.  De  re  j  vecero, 

BeTe«4Gr«  Masculino.  Bivisom. 

Bevcjeeev.  Neutro.  Avejentarse^ 
ponerse  una  cosa  vieja  antes  de  tiem-^ 
po.  Se  usa  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  re,  segunda  vas,  y 
vejecer^  forma  verbal  de  viejo» 

KevcJMGf  da.  Adjetivo.  Lo  que  ha- 
envejecido  antes  de  tiempo. 

BevelaMe.  Adjetivo.  Que  puede  re- 
velarse. 

BeTetoel^B.  Femenino.  La  ftooión. 

efecto  de  revelar.  ||  Manifestaoióu- 

e  una  cosa  secreta  ú  oculta;  y  asi  s* 
dice:  la  bbvilacióm  de  un  arcano,  |  Ins- 
piración por  cuyo  medio  hace  Dio» 
conocer  sobrénatnralmente  cierta» 
cosas.  II  Manifestación  divina ,  que 
también  se  llama  religión  revelada. 

Etimología.  Del  latín  revéLatlo^  ma* 
nifestación  de  un  secreto  ó  de  uu  ar- 
cano,  la  manifestación  divina,  formik 
sustantiva  abstracta  de  reoetalus,  re- 
velado: oatalán,  revdació;  francés,  ré* 
vékUion;  italiano,  rivHaxione, 

Bevela4er,  ra.  Adjetivo.  Qae  reve- 
la, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  revelcUor:  ca- 
talán, revelador^  a;  francés,  révélaiéur; 
italiano,  rivHatore, 

BeTelaMsieato.  Masculino.  Bbvsla- 

CIÓM. 

BeveUuidere»  ra«  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  falsamente  pre- 
tende haber  tenido  revelaciones  por 
favor  especial  de  Dios. 

BevelaBte.  Participio  activo  de  re- 
velar. II  Que  revela. 

Etimología.  Del  latín  revelam,  revé* 
lántii, 

BevelaBtlaMie.  Masculino,  FHoeo* 
fia.  Sistema  de  las  escuelas  filosófica» 
^ue  buscan  en  la  revelación  cristiana» 
interpretada  por  la  Iglesia,  la  solu- 
ción ae  las  cuestiones  psicológicas  y 
morales. 

Etimología.  Del  latín  revelare;  de 
re,  contra,  y  veldre,  velar:  catalán,  re- 
vÁar;  francés,  réveler;  italiano,  rtve- 
lare. 

Revelar*  Activo.  Descubrir  ó  ma- 
nifestar al^ún  secreto.  |¡  Manifestar 
Dios  á  sus  siervos  lo  futuro  ú  oculto. 

Etimología.  Del  latín  revelare, 

Beveler.  Activo.  Medicina,  Separar 
lo  que  causa,  mantiene  ó  aerava  una 
enfermedad  en  cualquier  órgano  im- 
portante del  cuerpo,  llamándola  ha- 
cia otro  órgano  menos  importante.  ' 

Etimología.  Del  latín  revdlire, 
arrancar  repetidamente;  de  re,  mucha» 
veces,  y  valere^  arrancar,  forma  de 
véUus,  vello:  catalán,  revelnir* 
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^«▼«ll»da.    Femenino    anticnado 

'.  BXVBRBHOIA. 

K«Tella4o9  da.  Femenino  anticua* 
<do.  Levantado,  en  pie. 

B^TellcBcia.  Femenino  anticuado. 
IRsvaasaoiA,  vulgarmente. 

KeveUIa»  Masculino.  Fortificación. 
Obra  que  tiene  un  ángulo  flanaueado 
y  dos  caras,  pero  sin  travesea.  Colóca- 
se siempre  delante  de  las  cortinas, 
porque  su  fin  es  cubrir  éstas  y  los  flan- 
eóos de  los  baluartes  y  defender  las 
medias  lomas. 

.  £tii|olooía.  Del  italiano  rivéUino* 
Bevelliecjo.  MascuUnoldiminutivo 
d«  revellín. 

ReTcee^r*  Activo  anticuado.  Vbv* 


RnuoLOQiJL.  Del  latín  revincére. 
Beveadedera*  Femenino.  Bsvshdb- 

I>0BA. 

,  Kereededero,  re»  Adjetivo.  F4oil- 
mente  revendible. 

IKAvendedary  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
vende. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

EriKOLoeiA.  De  revender:  catalán, 
revenedor^  a;  francés,  revendeur;  ita- 
liano, rivendUore, 

Bcreeder*  Activo.  Volver  á  vender 
por  menudo  aquellos  géneros,  frutos 
o  cosas  que  se  compraron  por  junto. 

£tiiiolooía.  Del  latín  revenderé:  de 
re,  segunda  vez,  y  venderé^  vender; 
eatalán,  revéndrer;  francés,  revendré, 

BeT«BÍdo,  de*  Adjetivo.  En  estilo 
familiar,  se  dice  de  los  animales  que 
están  en  celo;  como:  la  perra  está  bbvb- 
BiDA.  También  suele  aplicarse  alas 
personas. 

SnifO]:.oolA.  De  revenir:  catalán,  re- 
tnngtU,  da;  francés,  revena;  italiano, 
rivenuto. 

BeTenüeieeto.  Masculino.  Minera* 
legia.  Hundimiento  parcial  del  terre- 
no de  una  mina. 

KevsBlrss.  Beolproco.  Encogerse, 
consumirse  una  cosa  poco  á  pooo.|i 
Hablando  de  conservas  y  licores,  ace- 
darse 6  avinagrarse.  ||-  Escupir  una 
cosa  hacia  fuera  la  humedad  que  te- 
nia ó  que  ha  percibido;  y  asi  se  dice: 
BBVBViBSB  laparedf  la  pintura,  la  sal, 
II  Metáfora.  Ceder  algún  tanto  en  lo 

Sue  se  afirmaba  con  tesón  ó  porfía.  || 
amiliar.  Estar  en  celo  los  animales, 
«xtendiéndose  alguna  ves  á  las  per- 
sonas. 

BriifOLoeÍA.  Del  latín  reventre;  de 
re,  segunda  ves,  y  venxre,  venir:  cata- 
lán, revenir;  francés,  revenir;  italiano, 
rivenire. 

Rsvseta.  Femenino.  Segunda  ven- 
ta de. alguna  cosa. 
i  EmfOLooíA.  De  revender:  francés, 
revente;  italiano,  rivkndita* 


Reventaelón.  Femenino.  Bxvbbta- 
zÓB,  en  la  segunda  acepción. 

Reventadero.  Masculino.  La  aspe- 
reza de  algún  sitio  ó  terreno  dificul- 
toso de  superar  y  vencer.  Q  El  trabajo 
grande  que  se  tiene  en  cualquiera 
nea. 

Etimología.  De  reventar:  catalán, 
reventament» 

Reveetedery  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
vienta. 

Bsveetamieate*  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  reventarse. 

Reventer*  Neutro.  Abrirse  una  co- 
sa por  el  impulso  de  otra  interior. 
Usase  también  como  recíproco;  en 
cuyo  sentido  se  dice:  bbyibtabsb  un 
grano,  ||  Deshacerse  en  espuma  las 
olas  del  mar,  por  la  fuerza  del  viento 
ó  por  el  choque  contra  los  pénaseos  ó 
playas.  B  Brotar,  nacer  ó  salir  con  ím- 
petu. II  Metáfora.  Tener  ansia  ó  deseo 
vehemente  de  alguna  cosa.  ||  Traba- 
jar con  mucho  ahinco  y  tesón,  jj  Acti- 
vo. Violentar  ó  hacer  fuerza  alguna 
Sasión  ó  afecto.  t|  Metáfora  familiar, 
[olestar,  cansar,  enfadar. 

Etimolosía.  Del  latín  crepitare (AoA" 
dbmia):  catalán,  reventar;  francés,  rs« 
venter,  révanter, 

RsTSBteBÓa.  Femenino.  Bbvbbtóv, 

Sor  el  acto  de  reventar.  J|  £1  acto  de 
eshacerse  en  espuma  las  olas  del 
mar. 

Revea tóB.  Masculino.  El  acto  de 
reventar,  romper  ó  abrirse  una  cosa* 
ti  Cuesta  muy  pendiente  y  dificultóse 
de  subir.  ||  Aprieto  grave  ó  dificultad 
grande  en  que  uno  se  halla.  |]  El  tra- 
bajo ó  fatiga  que  se  da  ó  se  toma  en 
algún  caso  urgente  y  preciso;  y  así 
decimos:  al  cabaUo  le  di  un  bbvbbtóh 
para  ¡legar  más  pronto.  I  Adjetivo  (^ue 
se  aplica  á  ciertas  cosas  que  revieu" 
tan  ó  parece  que  van  á  reventar;  co- 
mo: dCavéL  BBVBHTÓH,  OJ0%  RCVBXTOBBS. 

Rever.  Activo.  Volver  á  ver  ó  re- 

Sistrar  y  examinar  una  cosa  con  oui« 
ado.  B  forense.  Ver  segunda  vez  un 
tribunal  superior  el  pleito  visto  y  sen- 
tenciado en  otra  sala  del  mismo. 

Etimolooía.  Del  latín  revidére;  de 
r6,  segunda  vez,  y  videre^  ver:  cata- 
lán, revéurer;  francés,  revotr;  italiano, 
rivedere* 

Reverer.  Activo.  Marina,  Bemover 
la  corriente  á  una  embarcación  enca- 
llada, y  la  arena  en  que  está  sentada. 

Etimología.  De  rey  vera^  orilla. 

Reverbereeióe*  Femenino.  Óptica, 
Beflezión  viva  de  la  luz  cuando  ésta 
hiere  en  un  cuerpo  brufiido.  ||  Quimi» 
ca*  La  calcinación  hecha  con  el  fuego 
en  el  homo  de  reverbero. 

Etimología.  Del  latín  reverheratto: 
catalán,  reverberado;  francés,  réverhé» 
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ifatwn;  italiano,  reverberazione^  river' 
berazione. 

BeTerberftdor»  ra.  Adjetivo.  Qae 
reverbera. 

BeTerberante.  Adjetivo  y  partici- 
pio activo  de  reverberar.]  i  Que  rever- 
bera; y  asi  se  dice:  superficies  bsvhr- 
bxbahtbs. 

Etimología.  Bel  latín  reverbérans, 
reverbérantis,  participio  de  presente 
de  reverberare:  francés,  réveroérant, 

Beverberar.  Neutro.  Óptica»  Hacer 
reflexión  la  laz  de  un  cnerpo  lamino- 
so en  otro  brnfiido. 

Etimología.  Del  latín  ver,  veris,  la 
primavera;  viridiSf  verde;  verber,  ver- 
béris,  asóte  de  varas;  verberar e^  azo- 
tar; reverberare,  azotar  &  menndo:  ca- 
talán, reverberar;  francés,  réverbérer; 
italiano,  riverberare, 

BeTcrber*.  Masculino.  Bbvbhbbba* 
cióN.  II  Farol  que  hace  reverberar  la 
luz. 

Etimología.  Be  reverberar:  catalán, 
reverbero» 

BeTerdecedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
reverdece. 

Beverdeeer.  Neutro.  Cobrar  nuevo 
verdor  los  campos  ó  plantíos  que  es- 
taban mustios  ó  secos.  Hállase  tam- 
bién usado  como  activo.  !|  Metáfora. 
Renovarse  ó  tomar  nuevo  vigor,  usa- 
se también  como  activo. 

Etimología.  Bel  latín  revirére;  revi- 
rescére.  reviridáre,  reviridescére;  de  re, 
segunda  vez,  y  viridis,  verde:  catalán, 
reverdir;  francés,  reverdir;  italiano, 
riverdire. 

Beverdeeiente.  Participio  activo 
de  reverdecer.  ||  Que  reverdece. 

BeverdidOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. BsVBBDBOinO. 

Beverenela.  Femenino.  Bespeto  ó 
veneración  que  tiene  una  persona  á 
otra.  II  Inclinación  del  cuerpo  ó  parte 
de  él  que  se  hace  á  una  persona  en  se- 
&al  de  respeto.  ||  Tratamiento  que  se 
da  á  los  religiosos  condecorados. 

Etimología.  Bel  latin  reverentta:  ca- 
talán, reverenda;  francés,  révérenoe; 
italiano,  riverenza» 

Beverenelable.  Adjetivo.  Lo  que 
es  digno  de  reverencia  y  respeto. 

Bevereneiador,  ra.  Adjetivo.  Que 
reverencia  ó  respeta.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Be  reverenciar:  cata- 
lán, reverendador^  a, 

BeTerenctal.  Adjetivo.  Lo  que  in- 
cluye reverencia  ó  respeto» 

Etimología.  Be  reverencia:  catalán, 
reverencial;  francés,  reverencieUe;  ita- 
liano, reverencióle. 

BeTereneialnternte.  Adverbio  de 
modo.  Bbspbtuosambnte. 

Etimología.  Be  reverencial  y  el  sufi- 


jo adverbial  mente:  catalán,  reveren' 
cialment;  francés,  révérencieusement^ 

BevereaeiaaUeato.  Masculino. 
Acción  ó  efecto  de  reverenciar. 

Bevereii^lar.  Activo.  Bespetar  & 
venerar. 

Etimología.  Bel  latin  rever éri;  de 
re,  muchas  veoes,  y  veréri,  temer,  res- 
petar: catalán,  reverenciar;  francés, 
révérer;  réverencier;  italiano,  riverire, 
riverenziare, 

BeTereaelatlTO,  va.  Adjetivo.  Que  - 
sirve  ó  es  propio  para  reverenciar. 

Etimología.  Be  reverenciar:  francés^ 
révérendeux. 

BevereaeiatoriG,    ria.   Adjetiva 
Bbvbbbbciativo. 

BeverendaMieate.  Adverbio  mo--  * 
dal.  Be  un  modo  reverendo. 

Etimología.  Be  reverenda  y  el  sufijo* 
adverbial  mente. 

Beverendaa.  Femenino'plural.  Las* 
cartas  dimisorias  en  las  cuales  un 
obispo  ó  pnlado  da  facultad  á  su  sub- 
dito para  recibir  órdenes  de  otro.  || 
La  calidad,  prendas  ó  títulos  del  su* 
jeto  que  le  nacen  digno  de  estimación 
y  reverencia;  y  asi  se  dice:  es  hombre- 
de  muchas  bbvbbendas. 

Etimología.  Be  reverendo:  catalán^ 
reverendas, 

ReTerendfelMte,  Mía.  Adjetivo  su* 
porlativo  de  reverendo. 

Etimología.  Bel  latín  reverendUsU 
mus:  catalán,  reverendissim,  a;  fran- 
cés, révérendissime;  italiano,  reveren^ 
dissimo, 

BeTerendo,  da.  Adjetivo  ^ue  co- 
múnmente se  sustantiva,  y  signifioa- 
el  tratamiento  que  antiguamente  se 
daba  á  las  personas  de  aignidad,  asi 
seculares  como  eclesiásticas;  pero  noy 
sólo  se  da  á  las  dignidades  eclesiásti- 
cas^ á  los  prelados  y  graduados  de  laa 
religiones.  H  Lo  que  es  digno  de  reve- 
rencia. II  Familiar.  Se  toma  por  dema- 
siadamente circunspecto. 

Etimología.   Bel   latín  reveréndus^ 
participio  futuro  de  reveréri,  reveren- 
ciar: catalán,  reventada;  francés,  re- 
vérevid,  ende;  italiano,  riverendo, 

BeTerente.  Adjetivo.  Lo  que  mues- 
tra reverencia  ó  respeto. 

Etimología.  Bel  latín  revérens,  revé» 
réntis,  participio  de  presente  de  reve- 
réri,  reverenciar:  catalán,  revent,  da;- 
francés,  révérend,  ende;  italiano,  ritie- 
rente. 

BeveromteflieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  reverencia. 

Etimología.  Bel  latín  reverenier:  ca- 
talán, reverentment;  francés,  révém» 
ment;  italiano,  riverentemenié, 

Beversar.  Activo  anticuado.  Ba- 
VBSAB.  II  Neutro  anticuado.  Bepetir  6- 
volver  á  la  booa  el  sabor  de  la  comi* 
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ó  bebida  que  aon  no  se  ha  dige- 
rido. 

StxmolooIa.  Del  latín  reversare^  in- 
-tensivo  de  reverteré,  volver,  tomar. 

Sfteverslble.  Adjetivo.  Forense,  Lo 
que  en  ciertos  casos  puede  volver  le- 
pálmente  á  la  propiedad  del  dueño 
q^ue  tuvo  primero. 

SiTiMOLoelA..  Del  latlu  revérsus,  par- 
'ticipio  pasivo  de  revertí,  volver:  itaUa* 
no,  riversibile;  francés^  reversible. 

ReverslóB.  Femonuio.  Forense.  La 
restitución  de  alguna  cosa  al  estado 
que  tenia,  ó  la  devolución  de  ella  &  la 
persona  que  la  poseía  primero.  ^ 

BriMOLoalA.  Del  latín  revertió,  re- 
tomo, forma  sustantiva  abstracta  de 
reversuSf  reverso:  catalán,  reversió; 
francés,  reversión;  italiano,  reversione. 
BeTer8#.  Masculino.  BbvAs.  Se  usa 
frecuentemente  hablando  de  meda- 
llas ó  monedas. 

^  Etimología.  Del  latín  revérsus,  par- 
ticipio pasivo  de  revértió^Q  reverteré^ 
del  antiguo  reverteré,  tornar  de  nue- 
vo: italiano,  rivescio;  portugués,  r^ 
vesso;  ftAncéa,  revéche. 

BeTerter.  Neutro.  Bebosar  ó  salir 
alguna  cosa  de  sus  términos  ó  limites. 
HrmoLeoiA.  Del  latin  revertí,  forma 
deponente  del  antiguo  reverteré,  re- 
tomar; de  re,  segunda  vez,  y  verteré, 
volver:  francés,  reverser;  italiano,  rí- 
vertere,  riversare. 
Beverterse.   Beclproco.  Dbscu- 

BBIBSB. 

Wtevén,  Masculino.  La  espalda  ó 
parte  opuesta  de  una  cosa.  ||  El  golpe 

2ue  se  da  &  otro  con  la  mano  vuelta.  || 
in  el  juego  de  pelota  el  golpe  que 
con  la  mano  vuelta  da  el  jugador  ¿  la 
pelota  para  volverla.  i|  Esgrima,  £1 
golpe  que  se  da  con  la  espada  diago- 
nalmente  partiendo  de  izquierda  á  de- 
recha. II  Met&f ora.  Infortunio,  desgra- 
cia ó  contratiempo.  |¡  Met&iora.  La 
vuelta  ó  mudanza  en  el  trato  ó  en  el 
genio.  II  ó  BBVBBSo  DB  LA  MBDALLA.  Me- 
táfora. Hablando  de  las  personas,  la 
que  es  contraria  en  su  genio,  inclina- 
ciones ó  costumbres  &  otra  con  quien 
se  compara.  [|  Db  bbvéb.  Modo  adver- 
bial. De  izquierda  á  derecha,  ii  Ax  bb- 
VÉS  ó  PBL  BBvás.  Modo  adveroial.  Al 
contrario,  ó  invertido  el  orden  regu- 
lar, á  la  espalda  ó  vuelta. 

Etimología.  Del  latín  revérsus, 
vuelto  nuevamente,  participio  pasi- 
vo de  revertí,  retomar:  italiano,  river- 
so;  francés,  revers;  catalán,  revés,  re- 
vers, 

BeTesa.  Femenino.  Germania.  El 
arte  ó  astucia  del  que  vende  á  otro 
que  se  fia  de  él. 

BeTesada,  éla.  Adjetivo  metafóri- 
co. Travieso,  revoltoso,  indócil.  ||  Se 


BBVI 


ai>lica  también  á  lo  que  es  difícil,  in- 
trincado, obscuro  ó  que  con  dificul- 
tad se  puede%ntender. 

Etimolooía.  De  revés, 

Bevesar.  Activo.  Vomitar  ó  volver 
la  comida. 

Etimología.  De  reversar. 

Bevealno.  Masculino.  Jueffo  de 
naipes,  que  por  lo  común  se  juega 
entre  cuatro,  y  á  cada  uno  de  los  tres 
de  mano  se  reparten  once  cartas,  y  al 
que  las  da  doce.  H  Metáfora.  Impedir 
á  alguno  el  designio  que  llevaba  ó  in- 
terrumpirle el  discurso. 

Etimología.  Del  francés  réversi,  re* 
versis:  italiano,  rovescino;  catalán,  re* 
vesH. 

Beveatido.  Masculino.  Entablado 
de  madera,  mármol  ó  piedra  que  cu- 
bre toda  la  pared  de  una  pieza  ó  parte 
de  ella. 

Etimología.  Del  latín  revesttttu,  par- 
ticipio pasivo  de  revestiré:  catalán,  re- 
vesttt,  da;  francés,  revétu;  italiano,  ri- 
vestito, 

BeTealJdara.  Femenino.  Segunda 
vestidura. 

Beveatiiiileiito.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  revestir. 

Etimología.  De  revestir:  catalán,  ré- 
vestiments,  plural;  francés,  revétement; 
italiano,  rivestimento, 

BeTeatlr.  Activo.  Vestir  una  ropa 
sobre  otra.  Dicese  regularmente  del 
sacerdote  cuando  sale  á  decir  misa 
por  ponerse  sobre  el  vestido  los  orna- 
mentos. Se  usa  más  comúnmente  co- 
mo verbo  reciproco.  |1  Cubrir  ó  forta- 
lecer la  muralla,  pared  ó  fortificación 
con  cal,  piedra  ú  otros  materiales.  t| 
Beclproco.  Imbuirse  ó  dejarse  llevar 
con  fuerza  de  alguna  especie.  Q  Metá- 
fora. Engreírse  ó  envanecerse  con  el 
empleo  ó  dignidad. 

Etimología.  Del  latín  revestiré;  de 
re,  segunda  vez,  y  vestiré,  vestir:  cata- 
lán, revestir;  francés,  revétir;  italiano, 
rivestíre, 

Bevete.  Masculino  anticuado.  Bi- 

BBTB. 

BeTesar.  Neutro.  Bemudar,  suce- 
der ó  entrar  de  nuevo  y  de  refresco. 
Se  usa  también  como  recíproco.  ||  Al- 
ternar ó  remudarse  en  el  trabajo  y 
cuidado  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  re  y  vez  (Acadbmia.) 

Beveso.  Masculino.  La  acción  de 
revezar  y  la  misma  cosa  que  reveza. 

Etimología.  De  re,  repetición,  y  vez; 
re^ez,  vez  repetida  porque  mudan  y 
alternan  muchas  veces. 

BcTidJu*.  Activo  anticuado.  Bbbnvi- 

DAB. 

Bevlcja.  Masculino.  La  rama  rese- 
ca é  inútil. de  cualquier  árbol.  B  Adje- 
tivo. Lo  que  está  muy  viejo. 
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RcTlenes.  Masonlino.  Cada  uno  de 
los  siete  viernes  qne  siguen  después 
de  la  pascua  de  Besurreooión. 

BeTÍB41caelóB.  Femenino.  Foren- 
se. BxiYlHDIOAOZÓa. 

BeTlndlear.  Activo.  Forense.  Bai* 

TniDICAB. 

BevlnUla*  Femenino.  La  maniobra 
de  revirar. 

EviMOLoeiA.  De  revirar:  francés,  re- 
virade^  reoirement, 

B^TlnUle»  4a.  Adjetivo.  Epíteto  del 
buque  cuyos  costados  no  están  simé- 
tricos. Aplícase  á  las  fibras  de  los  Ar- 
boles que  están  torcidos  y  describen 
especies  de  hélices  alrededor  del  eje 
ó  corazón  del  tronco,  por  lo  cual  su 
madera  resulta  defectuosa  para  las 
piezas  rectas  y  tablas. 

Btimoi.oo1a.  De  revirar:  francés,  re- 
viré, 

B«vlrar.  Activo.  Dar  vueltas  á  al- 
fnxDA  cosa.  ||  Suspender  una  vela  so- 
bre su  verija  después  de  enrollada  y 
antes  de  pasarla  ios  tomadores.  ||  Vol- 
ver á  virar  un  buque. 

Etimología.  De  re,  segunda  ves,  y 
virar:  francés,  revirer, 
•  BeTireseeate.  Adjetivo.  Que   re- 
verdece, que  toma  vigor. 

Etimología.  Del  latín  revireicens, 
reviresoentiSf  participio  de  presente  de 
revireseéref  reverdecer. 

BeTlre.  Masculino.  Torcimiento 
que  adquiere  una  pieaa  de  madera. 

Etimología.  De  revirar:  francés,  re- 
virement,  la  acción  de  revirar. 

BevirÓB.  Masculino.  Pedaao  de  sue- 
la aue  se  mete  por  un  lado  entre  las 
suelas  grandes  para  enderezarlas  é 
igualarlas. 
'  Etimología.  De  re  y  viro. 

Bevlsador,  r»«  Adjetivo.  Que  revi- 
sa. Usase  también  como  sustantivo. 

BeTlMUBülGBto.  Masculino.  Bivi- 

SIÓH. 

RevlMur.  Activo.  Bsvbb. 

Etimología.  Del  latín  revUére,  vol- 
ver á  ver,  frecuentativo  de  revidére^ 
ver  de  nuevo:  catalán,  revisar;  francés, 
reviser ;  italiano,  rivedere, 

BevlaeeracléB.  Femenino.  Bestau- 
ración  de  la  parte  enferma  en  el  inte- 
rior del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  reviseerátÜOf 
formación  de  carne  nueva;  de  re,  se- 
gunda vez,  y  viscera,  viscera. 

Revisclar.  Activo  y  neutro  anti- 
cuado. BxsuoiTAB.  I  Neutro  metafóri- 
co anticuado.  Volver  en  sí. 

BevisióB.  Femenino.  El  acto  de  re- 
ver y  de  revisar,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  la  bbvisióv  de  una  obra,  como  la 
que  biso  Esdras  de  los  libros  de  la  Sa- 
grada Escritura,  ó  Aristarco  de  las 
poesías  de  Homero. 
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B TI  M  o  L  o  GÍ  A.  Del  latín  rsvidEo ,  for* 
ma  sustantiva  abstracta  de  revlsum, 
supino  de  revidére.  reven  catalán,  re^ 
visto;  francés,  revisión;  italiano,  revi^ 
sione. 

BevUiltA.  Femenino.  El  reconoci- 
miento ó  registro  que  se  hace  por  se- 
gunda vez  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  re  y  visita, 

MeTlwAtmétóm*  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  revisitar. 

Revlsltador,  r*.  Adjetivo.  Que  re- 
visita. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bevisltftr*  Activo.  Visitar  segunda 
vez.  n  Visitar  mucho. 

Etimología.  Del  latín  revisitáref  fre- 
cuentativo de  reoisére,  como  revisare 
lo  es  de  revidére^  compuesto  de  re,  se- 
gunda vez,  y  visitare^  visitar:  francés, 
revisüer;  italiano,  rivisitare. 

Bevialvoy  ▼•.  Adjetivo.  Que  inclu- 
ye revisión. 

Bevlsor.JCasculino.  El  que  revé  ó 
examina  con  cuidado  alguna  cosa.|[Bl 
que  tiene  por  oficio  rever  ó  reconocer . 

Etimología.  Derevisián:  catalán, 
revisor;  francés,  réviseur;  italiano,  rs- 
visor e,  riveditore, 

BevlGGriA.  Femenino.  El  oficio  de 
revisor. 

Etimología.  De  revisor:  catalán,  r«- 
visoria. 

Bevista.  Femenino.  La  segunda 
vista  ó  examen  hecho  con  cuidado  y 
diligencia.  ||  Forense.  La  segunda  vis- 
ta en  los  pleitos.  ||  Milicia,  m  alarde  ó 
muestra  que  se  hace,  en  todo  ó  en 
parte,  de  las  tropas  de  un  ejército  ó 
guarnición,  formándolas  para  que  al- 

Í^ún  general  ó  jefe  las  revise  y  se  in- 
erme del  estado  de  su  instrucción, 
etcétera.  ||  Papel  periódico  en  forma 
de  libro,  por  cuadernos,  sobre  mate- 
rias políticas,  científicas  ó  literarias. 
H  DI  ooMiSABio.  La  que  en  el  principio 
del  mes  pasa  el  comisario  de  guerra 
verificando  el  número  de  individuos 
de  cada  clase  que  componen  un  cuer- 

{>o  militar  para  abonarles  su  paga  en 
as  oficinas  de  cuenta  y  razón.  11  di 

ROPA,  DE  ABMAS,  DI  POLICÍA,   CtC.    LaS 

que  se  practican  en  la  milicia  para  el 
aseo  de  la  tropa,  recuento  y  conser- 
vación de  las  prendas  de  vestuario, 
armamento ,  etc.  ||  db  imspbcciób.  La 
que  de  tiempo  en  tiempo  pasa  el  ins- 
pector ó  director  general  ú  otro  ofi- 
cial de  graduación  en  su  nombre  á 
cada  uno  de  los  cuerpos  militares, 
examinando  su  estado  de  instrucción 
y  disciplina,  el  modo  con  que  ha  sido 
fCobernado  por  los  inmediatos  jefes,  la 
inversión  y  estado  de  caudales  y  todo 
cuanto  pertenece  á  la  mecánica  del 
cuerpo,  oyendo  menudamente  las  re- 
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liresentaoiones  j  q^uejas  de  todos  los 
xndiyiduos  y  proYidenciando  todo  lo 
que  jiusga  oportuno. 

SriMOLoeiA.  De  revisto:  catalán,  re- 
visto; francés,  revue;  italiano,  riviiia, 

BeTlfltadory  ra.  Adjetivo.  Que  re - 
TÍ8ta.  Usase  también  como  snstantiTo. 

B^TlataaiieBte.  Masoolino*  Acción 
6  efecto  de  revistar. 

Sevlatar.  Activo.  Milicia.  Pasab  bb* 
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Seviste,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  rever. 

BnMoiiOaíA.  Del  latín,  revi$u*^  par- 
ticipio pasivo  de  revidere:  catalán,  re- 
t>tsí,  a;  francés,  revu;  italiano,  rive* 
duto. 

Bentav.  Activo.  Doblar  la  pnnta 
de  nn  clavo  y  embutirla  en  la  ma- 
dera. 

BeTlvl4ere.  Masculino.  La  estan- 
cia 6  sitio  donde  se  aviva  la  simiente 
de  los  gusanos  de  seda. 

Etimología.  De  revivir,  . 

Bevivlfleable.  Adjetivo.  Que  puede 
revivificarse. 

RevIvlfleaeiÓB.  Femenino.  Acción 
7  efecto  de  revivificar. 

EtimolooIa.  De  revivificar:  francés, 
révivification;  italiano,  riviviñoaxiane, 

B«vlvUle«dor,  ra«  Adjetivo.  Que 
revivifica,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BevtTlfleaiite.  Participio  activo  de 
revivificar.  ||  Que  revivifica. 

BeTivilleav.  Activo.  Vivificar,  avi- 
var. 

EtimoIiOOía.  De  re,  segunda  ves,  y 
vivificar:  francés,  révivifier;  italiano, 
rivivifieare, 

RevlvIñeatlTOy  va.  Adjetivo.  Que 
revivifica. 

Bcvivlr.  Neutro.  Volver  á  tomar 
ser  ó  vida  una  persona  ó  cosa  que  la 
habla  perdido.  i|  Volver  en  sí  el  que 
parecía  muerto.  ||  Metáfora.  Besuci- 
tar.  renovarse  alguna  cosa. 

SÍTiMoxioeiA.  Del  latín  reviviré;  de  re, 
segunda  ves,  y  vivére^  vivir:  catalán, 
reviurerx  francés,  revivre;  italiano,  ri' 
vivere;  portugués,  reviver, 

Bereeable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  revocar. 

EtimolooIa.  Del  latín.  revocabÜi$: 
catalán,  revocable;  francés,  revocable; 
italiano,  rivocábile, 

BevaeableMieBte.  Adverbio  modaL 
De  un  modo  revocable. 

Etimología.  De  revocable  y  el  sufiío 
adverbial  mente:  catalán,  revóceme' 
ment. 

B^veeaetdn.  Femenino.  Anulación 
ó  casación  de  algún  acto;  y  asi  se  di- 
ce: BBVocAOióv  cuA  edicto  de  Nantes, 

EtimolooIa.  Del  latín  revocalto,  lla- 
mada; forma  sustantiva  abstracta  de 


revocátui;  vuelto  á  llamar:  catalán, 
revocado;  francés,  révocation;  italia" 
no,  rivocazione, 

Bevoeador,  ra.  Adjetivo.  Que  revo- 
ca. Usase  también  como  sustantivo.  | 
Masculino.  El  oficial  que  se  ejercita 
en  revocar  las  casas  y  paredes. 

Etimología.  Dellatin  revocator,  el 
que  llama  ó  evoca:  catalán,  revoca^ 
dor,  a. 

BeveeaéMra*  Femenino.  RBvoqUE.H 
Pintura,  La  extremidad  ú  orillo  de 
lienso  que  se  sujeta  con  tachuelas  en 
los  marcos  para  que  esté  bien  estira- 
do y  tieso. 

BeveeaaUeMta.  Masculino.  Bbvo- 

OACIÓM. 

Etimología.  De  revocación:  italiano, 
rivoccbmento;  latín,  revocamen,  la  ac« 
ción  de  recordar. 

BevGeamte.  Participio  activo  de 
revocar.  ||  Que  revoca. 

BevGear.  Activo.  Anular  ó  recoger 
lo  que  se  había  concedido  ú  otorga- 
do. II  Apartar,  retraer,  disuadir  á  uno 
de  algún  designio.  ||  Tender  una  capa 
de  cal  ó  mezcla  sobre  las  paredes, 
también  renovar  su  pintura  y  ador- 
nos. I  Volver  hacia  atrás  ó  retroceder 
el  impulso. 

Etimología..  Del  latín  revocare,  lla- 
mar hacia  atrás,  retraer;  de  re,  con- 
tra, V  vocáre,  llamar:  catalán,  revo- 
car/francés, révoquer;  italiano,  rtvo- 
oare. 

BeroeatlTGy  va.  Adjetivo.  Bbvo- 

OATOBIO. 

BevoeatGViOy  ria.  Adjetivo.  Dere» 
ého  romano.  Lo  que  revoca  ó  anula. 

Etimología.  Del  latín  revocatorluB^ 
revulsivo:  catalán,  revocatori;  francés, 
révocatoire;  italiano,  rivocatorio, 

Bevoeo.  Masculino.  Bbvoqüb.  ||  La 
defensa  de  retama  que  ponen  en  las 
seras  del  carbón  entre  las  dos  piesas 
que  componen  una  sera. 

BovelaatG.  Participio  activo  de  re- 
volar. II  Que  revuela  ó  revolotea. 

Bevolar.  Neutro.  Dar  segundo  vue- 
lo al  ave.  ||  Germania,  Escapar  el  la- 
drón que  huye,  arralándose  de  algún 
tejado  ó  ventana.  D  Bbvolotbab. 

Etimología.  Del  latín  revolare:  cata- 
lán, revolar;  francés,  revoler;  italiano, 
rivolare, 

BeroleaéerG*  Masculino.  El  sitio  ó 
lugar  donde  se  revuelcan  los  anima- 
les. 

BerolcaAMra. Femenino.  Acción  de 
revolcarse. 

Etimología.  De  revolcar:  catalán, 
revolcament, 

BevGlear.  Activo.  Derribar  á  algu- 
no y  maltratarle,  j^isotearle,  revol- 
verle. Se  dice  especialmente  del  toro 
contra  el  lidiador .jiBecíproco.  Echar* 
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se  sobre  algnna  cosa,  estreg&ndose  y 
refregándose  en  ella.]] Metáfora.  Obs- 
tinarle en  nna  especie. 

ETiMOLoalA.  De  re,  segunda  ves,  y 
volcarse:  catalán,  revolear. 

BeToIcÓB.  Matcnlino.  La  acción  y 
efecto  de  revolcar  y  revolcarse. 

BeToIear.  Nentro.  Volar  con  acele- 
ración haciendo  tomos  en  poco  espa- 
cio. II  Anticuado.  Bbvolotbab. 

EtimolooIa.  De  revolar,  frecuenta- 
tivo. 

Bevaleo.  Masculino.  Acto  ó  efecto 
de  revolear. 

Bevolotear.  Neutro.  Volar  hacien- 
do tornos  ó  giros.  Q  Venir  alffuna  cosa 
por  el  aire  dando  vueltas.  §e  usa  al- 
gunas veces  como  verbo  activo  por 
arrojarla  á  lo  alto  con  Ímpetu,  de 
suerte  que  parece  que  da  vueltas. 

EriMOLoaiA.  De  revolear,  frecuenta- 
tivo. 

Bevaloteo.  Masculino.  Movimiento 
acelerado  que  con  las  alas  hace  el 
ave  en  corta  distancia. 

BevaltlJo.  Masculino.  BevoltiUo, 
en  su  primera  acepción. 

BeToItUlo.  Masculino.  El  conjunto 
6  compuesto  de  muchas  cosas,  sin  or- 
den ni  método.  O  La  trenca  ó  conjunto 
de  tripas  del  carnero  ú  otra  res,  ^ue 
se  forma  revolviéndolas.  ||  Confusión 
ó  enredo. 

Etimología..  De  revolver» 

BeTolUao,  Masculino.  Mécela  de 
paja  de  diversos  granos  ó  semillas  que 
se  da  por  regalo  á  las  caballerías. 

BeToltén.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  un  gusanillo  que  se  cria  y  envuelve 
en  las  hojas  de  los  pámpanos  y  los 
da&a.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

ExiMOLoaíA.  De  revolver, 

Bevoltory  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Bhvolvbdob. 

BevoltoaillOy  Ú*.  Masculino  y  fe- 
menino diminutivo  de  revoltoso,  sa. 

Bevoltoao,  aa.  Masculino  y  feme- 
nino. Travieso,  enredador. iJSedioioso, 
alborotador,  rebelde. 

Etimolociía.  De  revolver:  catalán, 
revoUós,  a;  italiano,  rivoltoso, 

Bevoltnra.  Femenino  anticuado. 
Mbsola. 

BevolvelóB.  Femenino.  La  acción 
de  revolver  ó  revolverse.||ii«íronomía. 
La  carrera  que  hace  algún  planeta  ó 
astro,  saliendo  de  un  punto  y  volvien- 
do á  él.  U  Ini^uietud,  alboroto ,  sedi- 
ción, alteración  grave  en  un  Estado. 
jj  Medicina,  Conmoción  y  alteración  de 
los  humores  entre  si.  ||  Metáfora.  Mu- 
danza ó  nueva  forma  en  el  estado  ó 
gobierno  de  las  cosas. 

Etimolocí  A.  Del  latín  revciutío,  paso 
sucesivo  de  un  cuerpo  á  otro,  trans- 


formación, forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  revolütiu,  revuelto:  catalán,  re- 
volució;  francés,  révolution;  italiano^ 
rivoluzione, 

BeTalncianadar,  ra.  Adjetivo.  Que 
revoluciona,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beralnelomar.  Activo.  Poner  en 
revolución  ó  convulsión  política.  ||  In- 
surreccionar. 

Etimolooía.  De  revolución:  francés, 
rivolutionner, 

BevolneioiiariaaieBte.  Adverbio 
de  modo.  En  términos  revoluciona- 
rios; mostrando  tendencias  revolucio- 
narias; y  asi  se  dice:  hablar  ú  obrar  be- 

VOLUCIOBABIAMBHTB. 

ExiMOLoaÍA.  De  revolucionaria  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  révo- 
luiionnairement»    - 

BeTolnol^Baria,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  á  la  revolución  en  sus 
acepciones  políticas.  |j  Alborotador, 
turbulento. 

Etimología.  De  revolución:  francés, 
révoliUionnaire ;  italiano,  rivoltiziona' 
rio, 

BevolíieloBarae.  Beoíproco.  Bebe» 
larse,  sublevarse,  amotinarse. 

BeTalvcloniflta.  Masculino.  Bbvo- 

LUOIOBABIO. 

BeTolTa4eff«.  Masculino.  Bbvoloa- 

DBBO. 

BeTalTedor,  ra.  Adjetivo.  <^ue  re- 
vuelve ó  inquieta.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

BevélTer.  Masculino.  Pistola  de  ya 
rios  cañones  ó  de  uno  solo  y  un  cilin- 
dro giratorio  con  varias  recámaras. 

Etimología.  Del  inglés  revolver. 

Bevalver.  Activo,  jfenear  una  cosa 
de  un  lado  á  otro,  moverla  alrededor 
ó  de  arriba  á  abajo.  O  Envolver  una 
cosa  en  otra,  ó  envolverse  rebujándo- 
se en  ella.  ||  Volver  la  cara  al  enemi- 
go para  embestirle.  ||  Mirar  ó  regis- 
trar moviendo  y  separando  algunas 
cosas.  II  Inquietar,  enredar,  mover  se- 
diciones, causar  disturbios.  ||  Discu- 
rrir, imaginar  ó  vacilar  en  varias  co- 
sas ó  circunstancias,  reflexionando- 
las.  II  Hablando  de  caballos,  hacer  que 
se  vuelvan  ágil  v  prontamente  en  po- 
co terreno.  ||  volver  á  andar  lo  anda- 
do. II  Meter  en  pendencia,  pleito,  6 
cosa  semejante.  |I  Dar  una  cosa  vuel- 
ta entera  hasta  llegar  al  punto  de 
donde  salió.  Se  usa  también  como 
reciproco.  ||  Beciproco.  Moverse  de 
un  lado  á  otro.  Se  usa  regularmente 
con  la  partícula  negativa  ^ara  pon- 
derar lo  estrecho  del  par^e  ó  lugar 
en  que  se  halla  una  cosa.  ||  Hacer  mu- 
dansa  el  tiempo.  ||  Aitronomia.  Hacer 
su  carrera  algún  planeta  ó  astro,  sa- 
liendo de  un  punto  y  volviendo  á  éL 
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fiTiMOt.oelá..  Del  latín  revolvere;  de 
re,  segunda  vez,  y  volvere,  volver:  ca- 
talán, revóldrer;  italiano,  rivolvere^  ri' 
voigere. 

ReTolvlmIemt9«  Masoolino.  Bbvo- 
I.ÜCZÓN,  en  su  primera  acepción. 

Etimología.  De  revolver:  italiano, 
rivolginiento, 

BeToqae*  Masculino.  La  acción  7 
efecto  de  revocar  las  casas  7  paredes. 
B  La  capa  ó  mezcla  de  cal  7  arena  con 
que  se  enlucen  las  casas  7  paredes. 

Bevotorse.  Beciproco.  Forense,  Vo- 
tar una  ó  más  personas  lo  contrario 
de  lo  que  votaron  antes. 

BeT«el«o*  Maseulino.La  acción  7 
efecto  de  revolcarse. 

Etimología.  De  re,  segunda  ves,  7 
vuelco:  catalán,  revoloada» 

Beviielo.  Masculino.  El  segundo 
vuelo  que  dan  las  aves.  ||  La  vuelta  y 
revuelta  del  vuelo.  ||  La  turbación  7 
movimiento  confuso  de  algunas  co- 
sas. II  Db  rbvublo.  Modo  adverbial. 
Pronta  7  ligeramente,  como  de  paso. 

Bevnelta^  Femenino.  Segunda 
vuelta  ó  repetición  de  la  vuelta.  ||  Be*' 
volución,  alboroto,  alteración,  sedi- 
ción. II  El  punto  en  que  alguna  cosa 
empieza  á  torcer  ó  á  tomar  otra  direc- 
ción; y  también  se  dice  de  la  misma 
dirección  oblicua  que  se  toma.  ||  La 
vuelta  ó  mudanza  de  un  estado  á  otro, 
ó  de  un  parecer  á  otro.  ||  Riña,  pen- 
dencia, disensión. 

Etimología.  De  revuelto:  catalán, 
revolta;  francés,  révolte;  italiano,  ri- 
voUa, 

BevneltaMiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  trastorno,  sin  orden  ni  con- 
cierto. 

Etimología.  De  revudta  7  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  revoltament. 

Bevnelto.  Participio  pasivo  irregu- 
lar de  revolver.  ||  Masculino.  El  sar- 
miento con  que  se  rodea  la  cepa  para 
que  críe  barbas  7  crezca.  ||  Adjetivo. 
Equitación,  Be  aplica  al  caballo  que 
se  vuelve  con  presteza  7  docilidad  en 
poce  terreno.  Se  usa  las  más  veces 
con  el  verbo  estar,  i|  Inquieto,  travie- 
so, enredador.  {]  Intrincado,  revesado, 
dizicii  de  entender. 

Etimología.  Del  latín  retfoliUti^,  par- 
ticipio pasivo  de  revolvere,  revolver: 
catalán,  revoU,  a;  francés,  révolu,  ue; 
italiano,  rivolto,  a, 

Bevnlelén.  Femenino.  Medicina,  El 
curso  que  se  hace  tomar  á  los  humo- 
res en  dirección  opuesta  á  la  que  lle- 
van. II  La  acción  7  efecto  de  los  reme- 
dios revulsivos,  como  «angrar  á  uno 
en  el  pie  para  causar  una  rbvulsióh 
de  la  sangre  en  el  brazo,  por  ejem- 
plo. 
Etimología.  Del  latín  revidéh,  for- 


ma sustantiva  abstracta  de  revulsus, 
participio  pasivo  de  revellére,  reveler: 
catalán,  revulsió;  francés,  revulsión; 
italiano,  rivulsione. 

BeTnlelvamente*  Adverbio  de  mo- 
do. Con  revulsión. 

Etimología.  De  revulsiva  7  el  sufijo 
adverbial  mente. 

BeviUsivo,  va.  Adjetivo.  Medicina, 
Aplícase  á  los  medicamentos  que  tie- 
nen virtud  de  reveler.  Se  usa  también 
como  sustantivo  en  la  terminación 
masculina;  7  así  se  dice  que  los  veji- 
gatorios  suelen  obrar  frecuentemente 

como  BBVULSIVOS. 

^Etimología.  Del  latín  revülsum,  su- 
pino de  reveHérCf  reveler:  catalán,  re- 
vulsiUf  va;  francés,  révtUsif;  italiano, 
rivúlísivo, 

Bevuleorlo,  ría.  Adjetivo.  Medid» 
nai  Bbvulsivo.  Se  usa  también  como 
sustantivo  en  la  terminación  mascu- 
lina. 

Bey. Masculino.  El  monarca  óprin- 
cipe  soberano  de  un  reino.  j|  En  el 
juego  de  ajedrez  la  pieza  principal.  || 
Abeja  mabsa.  ||  En  las  barajas  de  nai- 

ftes,  figura  que  se  pinta  con  ropa  ta- 
ar  7  corona,  7  es  la  décima  en  lae 
barajas  comunes  j  la  principal  del 
palo  en  algunos  juegos,  i]  Familiar. 
£j1  que  guarda  el  ganado  de  cerda  en 
los  lugares.  ||  Uno  de  los  bailes  de  la 
danza  española.  ||  Metáfora.  El  mag- 
nánimo 7  liberal  en  sus  acciones.  O  El 
que  en  algún  jue^o,  ó  por  fiestas, 
manda  por  algún  tiempo  á  los  demás. 
II  Germania,  Gallo,  jj  db  armas.  Titulo 
de  dignidad  7  honor  que  daban  los 
bbtbs  á  los  caballeros  más  esforzados,. 
á  CU70  cargo  estaba  advertir  las  ha- 
zañas de  los  demás  militares,  testifi- 
cando de  ellas  para  su  remuneración 
7  premio,  decidir,  en  causas  dudosas, 
de  hechos  de  armas,  denunciar  las 
guerras,  asentar  paces,  asistir  á  los 
consejos  de  guerra  é  interpretar  la» 
letras  escritas  en  lengua  peregrina  á 
los  bbtbs.  Sus  insignias  eran  las  ar- 
mas 7  blasón  del  emperador  ó  bbt,  sin, 
alguna  ofensiva,  pues  no  peleaban. 
Ho3r  conservan  estas  circunstancias,, 
si  bien  no  son  sujetos  de  alta  catego- 
ría, siendo  de  su  ministerio  asistir  con 
cotas  de  tales  armas  en  ciertos  actos 
públicos  7  solemnes,  publicar  algunos 
mandatos  7  órdenes  de  su  bbt  7  con- 
servar los  blasones  7  armas  de  los  li- 
najes, 7  toman  el  nombre  del  reino 
que  representan.  I|  db  babda.  El  per- 
digón que  guía  á  ios  demás  perdigon- 
ciflos  7  va  delante  de  ellos,  de  los 
cuales  se  distingue  por  unas  pintillas 
blancas  en  la  punta  de  la  cola,  debajo 
de  las  alas.  Sígnenle  tan  ciegamente, 
que  en  oa7enao  él  en  la  red  ó  lazo 
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caen  los  demás.  ||  db  codobhiobs.  Ave 
mayor  que  la  oodornÍB,  y  que  no  se 
conoce  sino  porque  las  guia  cuando 
están  de  paso. 

Btimolooía.  Del  latín  rer,  regii,  de 
regére,regir\  derivado  del  sánscrito 
rajf  sobresalir,  brillar;  rdj,  rey;  raja$t 
rajan,  soberano:  italiano,  re;  francés, 
roi;  catalán,  rey. 

BeyeeelÓB.  Femenino.  La  acción 
de  desechar. 

Etimología.  Del  latín  reiectio,  for- 
ma sastantiva  abstracta  de  reieeítUt 
desechado,  participio  pasivo  de  reUce' 
re,  desechar:  francés,  réjection, 

Beyeeieoy  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  rey. 

Reyeetav.  Activo.  Dbsbohab. 

Beye^ve.  Masculino.  Pes  muy 
abundante  en  los  ríos  de  Chile. 

Beyerta.  Femenino.  Contienda,  al* 
tercacién  ó  cuestión. 

Etimología.  Ve  refería, 

Beyertar.  Neutro  anticuado.  Con- 
tender, altercar. 

1.  BeyeaiielG.  Masculino  diminuti- 
vo de  rey.  Lo  mismo  que  régulo,  en 
su  primera  acepción. 

9.  Beyeaiiela.  Masculino.  Abadbjo. 

Rey«.  Masculino  plural  anticuado. 
Bbtbs. 

Beiaderoy  ra«  Adjetivo  anticuado. 
Bbzadob,  ba. 

Besado.  Masculino.  Bbbo,  en  el 
sentido  de  oficio  divino. 

Besadar,  r*.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  resa  mucho.  Se 
usa  también  como  adjetivo. 

Etimología.  De  rezar:  catalán,  re- 
aador, 

Beaaira*  Femenino  anticuado.  Bb- 

TAGUABDIA. 

Besmgado.  Masculino.  El  que  se 
queda  atrás  en  una  marcha. 

BeBagaate.  Participio  activo  de 
recaflf ar.  |  El  que  ó  lo  que  reaaga. 

Beaagar.  Activo.  Dejar  atrás  algu- 
na cosa.  Se  usa  más  frecuentemente 
como  reciproco.  ||  Atrasar,  suspender 
por  algún  tiempo  la  ejecución  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  De  re,  segunda  ves,  y 
zagar,  forma  verbal  de  zaga. 

Beaaga.  Masculino.  Atraso  ó  resi- 
duo que  queda  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  rezagar. 

BeaanUeBto.  Masculino.  Accionó 
efecto  de  resar. 

Besar.  Activo.  Orar  vocalmen- 
te pronunciando  oraciones  usadas  ó 
aprobadas  por  la  Iglesia.  ¡I  Leer  ó  de- 
cir con  atención  el  oficio  divino  ó  las 
horas  canónicas.  ||  Becitar,  como  dis- 
tinto del  cantar.  ||  Familiar.  Decir  ó 
decirse  en  algún  escrito  alguna  cosa; 
como:  el  calendario  bbba  agua,  el  Ubro 


lo  BBS  A.  II  Familiar.  Grufiir  ó  refunfu- 
flar. 

Etimología.  Del  latín  reeUare,  re- 
citar. 

BeaMellaéGy  te.  Adjetivo  anticua- 
do. Bbmbllado. 

BesnUlA.  Femenino.  Provincial  As- 
turias y  Santander.  Comadbbja. 

Bgmiig.  Masculino.  Especie  de  ga- 
rrapata gruesa  y  muy  grande.  ||  Plan- 
ta. HlGDBBA  ZBVBBBAL. 

Etimología.  Del  latín  ricfniM,  la  ga- 
rrapata,insecto  conocido. 

Bese.  Masculino.  El  acto  de  resar. 
J  El  oficio  eclesiástico  quo  se  resa  dia- 
riamente. Tómase  también  por  el  oon- 
junto  de  los  oficios  particulares  de 
cada  festividad. 

BeaÓM.  Masculino.  Ancla  pequefia 
de  cuatro  uftas  y  sin  cepo»  que  sirve 
para  embarcaciones  menores. 

Beaesigaderv  ra.  Adjetivo.  Qse  re- 
songa.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Beseagar.  Neutro.  Grufiir,  refun- 
fuftar  á  lo  que  se  manda,  ejecutándo- 
lo con  repugnancia  ó  de  mala  ^ana. 

Etimología.  Del  latín  re  y  sonümre, 
sonar. 

BeseagléB,  sa.  Adjetivo.  Bbsoh- 

GAnOB,  BA. 

BeMOMgém»  rna*  Adjetivo.  Bbsobga- 

DOB,  BA. 

Beaiuaable.  Adjetivo.  Que  puede 
resumarse. 

BeaiiMiadere.  Masculino.  El  sitio  ó 
lugar  por  donde  se  resuma  alguna 
cosa,  jllio  que  se  ha  rezumado.  |  El 
sitio  donde  se  junta  lo  resumado. 

BeauMMUIor»  ra.  Adjetivo.  Que  re- 
suma* 

BeMMBiarae.  Becíproco.  Becalarse 
ó  transpirarse  un  liquido  por  los  po- 
ros del  vaso  que  lo  contiene.  ||  Metá- 
fora. Traslucirse  y  susurrarse  algu- 
na especie. 

Etimología.  De  re  y  tumo* 

BeMMMie.  Masculino.  £1  hecho  de 
resumar.  ||  El  líquido  ^ue  se  traspora. 

BeaMatese»  aa.  Adjetivo.  Lleno  de 
resumo. 

Beanra.  Femenino  anticuado.  Bb- 
onrBA. 

Bho.  Femenino.  Décimaséptima  le- 
tra del  alfabeto  griego,  que  corres- 
ponde á  la  que  en  el  nuestro  se  llama 
erre. 

Etimología.  Del  griego  (^fi). 

B£a.  Femenino.  La  parte  del  río 
próxima  á  su  entrada  en  el  mar  y  has- 
ta donde  llegan  las  mareas  y  se  mes- 
clan  las  aguas  dulces  con  las  salo« 
bres. 

Etimología.  De  rio:  catalán,  ria. 

Blaehiiele.  Masculino.  Bío  pequ 
fio  y  de  poco  caudal. 
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EmiOLOof  A.  Del  latín  fietieio  rivi* 
eheilu»:  italiano,  rtmceUo;  francés,  ruU" 
seau. 

KUUlA.  Femenino.  Avenida,  innn- 
dación,  crecida, 

EtimolooIa.  De  rio:  catalán,  riada» 

Biatlll«.  Masculino.  Siacbüblo. 

BIbA*  Femenino  anticuado.  Bibbea. 
8e  usa  sólo  en  composición,  eomo: 
BiBAeoasA,  Bibabayia.  ||  Provincial 
Aragón.  La  pendiente  que  media  en- 
tre un  campo  snperior  j  el  m&s  bajo; 

BIBAIO. 

EviMOLoelA.  Del  latín  ripa,  orilla 
del  rio,  ribera,  borde:  catalán,  riba. 

Rlbadeaejrrft.  Mascolino.  Apellido 
de  familift,  y  así  se  dice:  lo$  Bibadb- 

■BTBAB. 

Stimolooía.  De  riba, 

Xtb«4oqmf B.  Masculino.  Oulebrina 
de  poco  calibre,  que  ya  no  se  usa  en 
las  Dueñas  funaiciones  por  su  corta 
utilidad. 

Etimología.  Del  francés rífraiMÍém«Ín. 

UbmcersADo»  ■»•  Adjetivo.  Natu- 
ral del  condado  de  Bibagorsa.  Usase 
también  como  sustantivo.  |  Pertene- 
ciente á  este  condado  de  Aran  gen. 

Rlb*14e«  Adjetivo  anticuado.  Bi- 

VAX.. 

BlbaMerfo.  Femenino.  La  acción, 
costumbre  ó  proceder  del  ribaldo. 

RIbAlde,  «a.  Adjetivo.  Picaro,  be- 
llaco. Sd  usa  también  como  sustanti- 
vo. II  BOFllV. 

Etimología.  Del  italiano  rÍb<üdo. 

Rtbar.  Neutro  anticuado.  Abbi- 
BAB.  II  Anticuado.  Subir. 

Ribaa«.  Masculino.  La  porción  da 
tierra  con  alguna  elevación  y  decli- 
ve. Especie  de  cuesta  ó  pendiente. 

Etimología.  Del  bajo  latín  rtpoti- 
eum,  rivaticus.  ribatictu:  italiano,  rp- 
vagpio:  francés,  rivage. 

Ribera,  Femenino.  La  margen  y 
orilla  del  mar  ó  río;  y  por  extensión 
se  llama  así  la  tierra  cercana  á  los 
ríos,  aunque  no  esté  á  su  margen,  y 
Provincial.  Biacbublo. 

Etimología.  De  riba:  italiano,  riva, 
ripa,  riviera;  francés,  rive^  riviére. 

RIberefto,  fta.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  ribera  ó  es  propio  de 
ella. 

Etimología.  De  ribera:  catalán,  ri- 
berench,  ea, 

Mhertem^  lia,  t*.  Femenino  dimi- 
nutivo de  ribera. 

Riberleoy  ea.  Adjetivo.  Epíteto  de 
los  ganados  que  no  son  trashuman- 
tes. 

Etimología.  De  ribera, 

RIberlesOy  ipa.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  los  ganados  que  no  son  trashuman- 
tes, y  también  se  llama  así  al  dueño 
de  este  género  de  ganado. 


Etimología.  De  ribera. 

Ribero.  Masculino.  £1  vallado  de 
estacas,  cascajo  v  céspedes  que  se  ha- 
ce á  la  orilla  de  las  presas  para  que 
no  se  salga  y  derrame  el  agua.  |  Ape- 
llido de  familia. 

Etimología.  De  riba, 

Ribes*  Masculino.  Nombre  botáni- 
co de  un  arbusto  semejante  á  un  gro- 
sellero. 

Etimología*  Del  árabe  rtboi:  persa, 
ribáj;  latín  técnico, ri6a«iu»i,  ribesium; 
francés,  ribe$, 

Rlbeala4e,  da*  Adjetivo.  Botánica, 
Semejante  al  grosellero. 

Rlbesio*  Masculino.  Botánica,  La 
planta  que  produce  la  grosella. 

RIbesolde.  Adjetivo.  Botánica,  Pa- 
recido al  grosellero. 

Etimología.  Del  francés  ribeMotde, 

Ribeta.  Masculino.  El  vivo  ó  refuer- 
so  muv  estrecho  que  se  pone  á  la  ex- 
tremidad de  la  ropa  ó  vestido.  |  Aña- 
didura, aumento,  acrecentamiento,  jf 
Entre  jugadores,  aquel  interés  que 
pacta  el  que  presta  á  otro  alguna  can- 
tidad de  dinero  en  la  casa  del  jueffo 
para  que  continúe  en  él,  y  se  debe 

Sagar  fuera  de  la  suerte  principal.  || 
Letáfora.  El  adorno  que  se  añade  en 
la  conversación  á  al^ñn  caso,  refi- 
riéndolo con  alguna  circunstancia  de 
reflexión  ó  de  gracia. 

Etimología.  Del  árabe  ribet,  troso 
largo  de  tela. 

Rlbeteador,  ra.  Adjetivo.  Que  ri- 
betea. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Ribetear.  Activo.  Echar  ribetes. 

Etimología.  De  ribete:  catalán,  ribe- 
tejar. 

Ribetee*  Masculino.  Acto  ó  efecto 
de  ribetear. 

Ribto.  Masculino  anticuado.  Bbto. 

Rleaebo,  Masculino  familiar.  El 
hombre  acaudalado,  aunque  de  humil- 
de condición,  ó  vulgar  en  su  trato  y 
porte. 

Etimología.  De  rico:  catalán,  Wcm, 
ricauo,  a,  rioatxo^  xa, 

Rleadvefta.  Femenino.  La  señora, 
hija  ó  mujer  de  grande  ó  de  ricohom- 
bre. 

Etimología.  De  rica,  noble,  y  dueña. 

Rleafeaibra.  Femenino.  BioadübSa. 

Etimología.  De  ricaJiembra, 

Rleabeaibra.  Femenino.  Bioapüb- 

ftA. 

Rleaboaibrfa.  Femenino.  Título 
que  se  daba  en  lo  antiguo  á  la  primera 
noblesa  de  España. 

Etimología.  De  ricohombre. 

Rleamente»  Adverbio  de  modo. 
Opulentamente ,  con  abundancia.  || 
Pbboiosambvtb.  B  Muy  á  gusto;  con  to- 
da comodidad. 
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EriMOLoaÍA.  De  rica  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  rtcani^nt;  frail- 
óos, richement;  italiano,  ricaamente, 

Blcmnia.  Éemenino  Entomología. 
Género  de  insectos  hemlpteros.  - 

Rieaaoy  wa.  Adjetivo  aumentativo 
de  rico  I  ca,  en  su  segunda  acepción. 

Biela,  femenino  anticuado.  Biza, 
en  la  primera  acepción. 

Bleial.  Adjetivo.  Se  aplica  k  la  tie- 
rra en  que,  después  de  cortado  el  pan 
en  verde,  vuelve  &  nacer  6  retoñar.  Se 
dice  de  la  tierra  sembrada  de  verde 
para  que  lo  coma  el  ganado. 

Etimología.  Bellbajo  latín  riesa, 
tierra  en  calma;  del  latín  reseg,  resU 
diSf  ocioso. 

BleiUoy  Ito.  Masculino  diminutivo 
de  rizo. 

Blelnela.  Femenino.  Botánica. 
Planta  euforbiácea. 

Etimología.  J>e  ricino:  francés,  rid» 
.neile.\ 

Bleinelafdlco,  ea.  Adjetivo.  Qui- 
fnica.  Agido  bioihblaídico.  Acido  p&l- 
mico,  isómero  del  ácido  rioin esteári- 
co, producido  por  una  transformación 
molecular  del  último  bajo  la  influen- 
cia de  los  vapores  nitrosos. 

ETiMOLoaíA.  Peí  francés  ricinélaldi' 
que. 

Blcfneo,  nea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  al  ricino. 

Blcfnleoy  e««  Adjetivo.  Química. 
Acido  bigínico.  Acido  obtenido  me- 
diante la  destilación  del  liquido  que 
queda  después  de  extraído  el  ácido 
ricinosteárico. 

Etimología.  De  ricino:  francés,  rid' 
ñique, 

Bielnlo,  ala.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  al  ricino;  que  presenta  sus 
caracteres  ó  que  participa  de  su  na- 
turaleza. 

Blelna.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta de  que  se  saca  un  aceite  purgante 
que  lleva  este  nombre. 

Etimología.  Del  latín  ricínuSf  el  ar- 
busto llamado  palmacristi:  catalán, 
ricino;  francés,  ricin. 

Bico,  ea.  Adjetivo.  Noble  ó  de  alto 
linaje  ó  de  conocida  y  estimable  bon- 
dad. 11  Adinerado,  hacendado  ó  acau- 
dalado. J|  Abundante,  opulento  y  pin- 
güe. II  Muy  bueno  en  su  línea. 

Etimología.  Del  sánscrito  rájan^ 
rey,  pudiente;  del  godo,  rika.  princi- 
pe* italiano,  ricco;  francés,  ricl^e. 

Bleochleo.  Masculino  americano. 
Begalo  de  los  frutos  de  la  tierra^  de 
corderos,  gallinas  y  á  veces  de  dine- 
ro, que  los  feligreses  hacen  á  sus  cu- 
ras en  ciertas  épocas  del  afto. 

Bleohombré  ó  BieohoMie.  Mascu- 
lino. £1  que  en  lo  antiguo  perteneoía 
á  la  primera  nobleza  de  España. 
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Etimología.  De  rico,  noble,  yhomhre. 
Bleoauí.  Femenino  anticuado.  Bob- 


DADUBA. 

BleoaMime.   Masculino   anticuado. 

BlCOHOMBBB. 

Bloate*  Adjetivo  aumentativo  de 
rico.  Usase  oomúnmente  como  sustan- 
tivo masculino  y  suele  ser  voz  despre- 
ciativa. 

Bletad.  Femenino  anticuado.  Fama 

ó    PBOVBOHO. 

Bldievlaasente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  ridículo. 

Etimología.  Del^tin  ridicule:  cata- 
lán, ridiculament ;  francés,  ridieule- 
ment;  italiano,  ridieoloiamente. 

BidlcnleM.  Femenino.  El  dicho  fó 
hecho  extravagante  é  irregular.  ||  La 
nimia  delicadeza  de  genio  ó  natural. 

Etimología.  Del  latín  ridioiUum:  ca- 
talán, ridioulesa;  francés,  ridiculité; 
italiano,  ridicolo^gine,  ridicolosáqgine. 

Bldienlfalmameiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  ridiculamente. 

Etimología.  De  ridiculúinia  y  el  su- 
ñ^o  adverbial  mente:  catalán,  ridtCM* 
lissimament, 

Bldlenlisimo,  aui.  Adjetivo  super- 
lativo de  ridículo. 

Etimología.  De  ridictdo:  catalán,  ri' 
diculissim,  a:  francés,  ridictUtMime,  f a- 
miliar. 

BldlevllBable.  Adjetivo.  Que  me- 
rece ser  ridiculizado. 

BidlenilMaelén.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  ridiculizar. 

Bldievllaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
ridiculiza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Bldlenllaar.  Activo.  Burlarse  de  al- 

tuna  persona  ó  cosa  por  los  vicios  ó 
efectos  que  tiene  ó  se  le  atribuven.  || 
Becíi>roco.  Ponerse  en  ridículo,  hacer 
ó  decir  cosas  extravagantes. 

Etimología.  De  ridiculo:  catalán, 
ridicidisar;  francés,  ridiculiser. 

BldfeniOy  la.  Adjetivo.  Lo  que  por 
su  rareza  ó  extravagancia  mueve  ó 

Suede  mover  á  risa.  |J  Escaso,  corto  y 
e  poca  estimación.  ||  Extraño,  irre- 
gular y  de  poco  aprecio  j  considera- 
ción. II  El  que  es  de  genio  irregular, 
nimiamente  delicado  ó  reparón. 

Etimología.  Del  latín  ridicülu»,  for- 
ma adjetiva  de  ridére,  reir:  catalán, 
ridicul,  a;  francés,  ridicule;  italiano,  ri' 
dicolo. 

Bidlevlaaoysa.  Adjetivo  anticuado. 

BiDÍCULO. 

Etimología.  Del  latín  ridicútosus. 
Blebtar.  Activo  anticuado.  Bbtab. 
Bledra.  Femenino  anticuado.  Db- 

FBHSA. 

Bledro.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Atrás,  hacia  atrás. 
Etimología.  De  retro. 
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Bledr«ea]Nk1iradA- Femenino  »nti- 
BieirlA*  Femenino  anticnado.  Bb- 

<ILA« 

Bleiro*  Mascnlino.  El  aoto  de  regar 
-ó  el  beneficio  que  se  da  &  la  tierra 
regándola. 

jBtikolooía.  Del  latín  rigátut^  rigá- 
tus;  rigátiOf  rigaliónU:  catalán,  regada. 

Riel.  Masculino.  La  barra  pequeña 
de  orO|  plata  ó  cobre  en  bmto. 

EüMOLoaiA.  Del  alemán  reigel:  cata- 
lán, rieü. 

Bielar.  Neutro.  Poética,  Brillar  con 
Ins  trémula. 

Etimología.  1.  Bel  latín  rutilare,  bri- 
llar. 

2.  De  rio:  catalán,  rialler,  rioler. 

Rielera.  Femenino.  Pieza  de  hie- 
rro prolongada  y  cóncaya  en  que  se 
echan  los  metales  derretidos  para  re- 
ducirlos á  rieles. 

ETiMOLoafA.  De  rid:  catalán,  rí«- 
llera. 

Bien.  Masculino  anticuado.  Biftóv. 

Blenda.  Femenino.  La  correa  ó  co- 
rreas que  asen  las  ramas  de  freno  de 
la  caballería  y  con  que  el  jinete  la 
rinde,  sujeta  y  maneja.  ||  Metáfora. 
Sujeción,  moderación  en  acciones  ó 
3palabras.  ||  Plural.  Gobierno,  direo- 
oión  de  alguna  cosa.  Asi  se  dice:  apo- 
derar$e  de  las  bibndas  del  Estado, 

Etimología.  Del  latín  reiinére,  rete- 
ner: francés,  rene;  portugués,  redea; 
italiano^  redina. 

Blendir.  Activo  anticuado.  Bb v- 

SIB. 

BieBte.  Participio  aotivo  de  reir.  || 
Que  ríe. 

Etimología.  Del  latín  ridena^  rxdén- 
Íi9^  participio  de  presente  de  ridire^ 
reír:  catalán,  rient;  francés,  riant;  ita- 
liano, ridente, 

Blepte.  Masculino  anticuado. 
Bbto. 

Bier.  Neutro  anticuado.  Bxia. 

Bies|ro.  Masculino.  Contingencia  ó 
proximidad  de  algún  daño. 

Etimología.  1.  Del  bajo  bretón  rish, 
resbalón,  peligro. 

2.  Del  árabe  rizq^  don  casual:  bajo 
latín,  risigus,  risictu;  italiano,  risico, 
risco;  francés,  risque;  catalán,  riseh, 

Biete.  Masculino  anticuado.  Bbto. 

Bifla.  Femenino.  Contienda,  riña  ó 
pendencia.  I  Juego  que  consiste  en 
sortear  alguna  alhaja  entre  varios 
por  medio  de  cédulas  de  corto  valor, 
que  todas  juntas  suman,  por  lo  me- 
nos, el  precio  en  que  se  ha  estimado 
la  alhaja. 

Etimología.  Del  latín  rixa,  penden- 
cia: catalán,  ri/V»,  sorteo. 

Blflador.  Masculino.  El  que  rifa  ó 
sortea  alguna  alhaja. 


Etimología.  Del  latín  irixátor, 

Bifladara.  Femenino.  Marina.  La 
acción  y  efecto  de  rifar  ó  romperse 
alguna  vela. 

Biflaaiieiito.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  rifar. 

Biflanaao.  Masculino  anticuado.  Pu- 
Sádo. 

Blflar.  Neutro.  Beñir  ó  contender 
con  alguno.  ||  Activo.  Efectuar  el  jue- 
go de  la  rifa.  ||  Marina.  Bomperse, 
abrirse,  descoserse  ó  hacerse  pedazos 
alguna  vela. 

Etimología.  Del  latín  rixári,  con- 
tender unos  con  otros,  rifar,  reñir: 
catalán,  rifar. 

BifturraAi.  Femenino  anticuado. 
Vendedora,  revendedora,  vivandera. 

Bifiefto,  ññ*  Adjetivo.  Natural  del 
Bif.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  comarca  de 
Marruecos. 

Billrrafé.  Masculino  familiar.  Con- 
tienda ó  bulla  ligera  y  sin  trascen- 
dencia. 

Etimología.    Del    árabe  rafrafá. 

BUbL  Masculino.  Nombre  dado  en 
Aragón  á  una  red  que  en  Asturias  se 
llama  trullón. 

Bicales.  Masculino  plural.  Los  pi- 
cos ó  candiles  de  un  sombrero. 

Bisel.  Masculino.  Astronomia.  Es- 
trella grande  v  brillante,  de  primera 
magnitud,  de  las  quince  que  mencio- 
na Alfergani,  situada  en  el  pie  occi- 
dental (izquierdo)  de  Orion ;  la  trigé- 
simaquinta  de  la  constelación,  según 
la  astronomía  de  Abd-er-Bahman-es- 
Soufi. 

Etimología.  Del  árabe  riM,  pie; 
ricMral'Chanzáj  pie  de  Orion :  francés, 
rigel. 

Bidente.  Adjetivo.  Poética.  Ti- 
bantb. 

Etimología.  Del  latín  rtgens,  rigen» 
tis,  participio  activo  de  rigére,  estar 
duro,  inflexible. 

BfffidaMieMte.  Adverbio  de  modo. 
Con  rigides. 

Etimología.  Del  latín  rigide. 

Blffidarflie.  Beciproco.  Ponerse  rí- 
gido ó  tieso. 

Bi^dea.  Femenino.  Asperesa,  te- 
sura ó  dureza.  Suele  usarse  en  senti- 
do metafórico. 

Etimología.  Del  latín,  rigiditcLs:  ca- 
talán, rigidesa:  francés,  rigidité;  ita- 
liano, rigidezza,  rigiditá. 

BiiridfsiMio,  nía.  Adjetivo  superla- 
tivo de  rígido. 

BfffidOy  da.  Adjetivo.  Biguroso,  ás- 
pero, tenso,  duro. 

Etimología.  Del  latín  rigidus:  cata- 
lán, rígido f  á;  francés,  rigidez  italiano» 
rigido. 

BiiTideao,  aa.  Adjetivo.  BíGino. 
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Biffo.  Masonliiio  antioQftilo.  Bio. 

Biff^déB.  Masculino.  Baile,  especie 
de  oontradansa. 

Btimolooía.  Del  francés n^ocion, 
forma  abusiva;  ri^audon^  forma  oo- 
rrecta,  de  Rigaud^  inventor  del  baile: 
catal4n,  riaodam. 

Blcer*  Masculino.  La  asperesa  del 
fHo.  II  Nimia  y  escrupulosa  severi- 
dad, y  Asperesa.  duresa  ó  acrimonia 
en  el  genio.  |  £1  último  término  &  que 
pueden  llegar  las  cosas.  ||  Intensión, 
vehemencia;  jr  asi  se  dice:  «I  biooe  del 
verano,  (|  Propiedad  y  precisión.  ||  Me- 
dicina, La  tesura  preternatural  de  los 
nervios,  que  los  hace  inflexibles  é  im- 
pide los  movimientos  del  cuerpo.  || 
uermania.  Fiscal,  'j  Medicina,  El  frió 
intenso  y  extraordinario  que  entra  de 
improviso  A  los  enfermos  en  el  princi- 
pio de  las  calenturas  intermitentes. 

EtimolooIa.  Del  latin  rígor^  aspere- 
m  del  frió;  forma  de  rigeo,  estoy  yer- 
to, duro,  helado;  frecuentativo  de  re- 
geo,  yo  pongo  derecho:  catalin,  rigor; 
francés,  rigtteur;  italiano,  rigore, 

Blffertaaie.  Masculino.  £1  exceso 
de  severidad  en  las  opiniones  sobre 
materias  morales  y  otras* 

Etimología.  De  rigor:  catalin  y 
francés,  rigorisme;  italiano,  rigorismo, 

Blgorlsta.  Adjetivo.  El  que  declina 
al  extremo  de  severidad  en  las  opi- 
niones sobre  materias  morales  y  otras. 
Se  usa  comúnmente  como  sustantivo. 
^  Etxm OLoetA.  De  rigor:  catalin  é  ita- 
liano, rigorista;  francés,  rigoriste, 

BigereMMseBte.  Adverbio  de  mo- 
do. BlOÜBOSAMBHTB. 

Etimología.  De  rigorosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  rigurosa- 
ment;  francés,  ri^our^usement;  italia- 
no, rigorosamente, 

BlfforoBÍda4.  Femenino.  Bioubobi- 

DAO. 

Blfforoao»  aa.  Adjetivo.  Biouboso. 

Etimología.  Del  latin  riaorósus:  ca- 
tal&n, rigurós^  rigores,  a;  francés,  rt- 
gouretix;  italiano,  rigoroso, 

MiguQ,  Masculino  anticuado.  Bío. 

Blffiurl4a4.    Femenino   anticuado. 

BlOOB. 

BlvnrosaBieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ri^ror. 
Biffiurosidad.  Femenino  anticuado. 

BiGOB. 

Etimología.  De  riguroso, 

BIguroef simo»  nía.  Adjetivo  super- 
lativo de  riguroso. 

Blgnroso,  aa.  Adjetivo.  Áspero  y 
acre.  ||  Muv  severo  ó  rígido.  ||  Estre- 
cho, ceñido  y  ajustado.  |j  Extremado, 
inclemente,  con  referencia  al  tiempo 
que  hace. 

Etimología.  De  rigoroso, 

Bllr.  Neutro  anticuado.  Bbib. 


Bija.  Femenino.  Absceso  pequeflo 

Íue  se  hace  en  el  lagrimal  del  ojo.  | 
*endencia,  inquietud  ó  alboroto. 

Etimología.  Del  latín  rtxa,  en  el 
sentido  de  pendencia,  y  del  latin  rie^ 
tus,  abertura  debocaren  el  de  fístula. 

Biladar,  ra.  Adjetivo.  Buoso. 

Etimología.  Del  latín  rixátor, 

BUma.  Femenino  anticuado.  Bbixa. 

Bija.  Masculino.  Conato  6  propen- 
sión &  lo  sensual. 

Etimología.  De  rija. 

BUggg»  aa.  Adjetivo.  Pronto,  dia- 
puesto para  reftir  ó  contender  con 
otro.  I  Se  aplica  también  al  inquieto 
y  alborotado  4  vista  de  la  hembra;  y 
en  este  sentido  se  llama  caballo  aijo- 
so  al  que  en  presencia  de  yeguas  sa 
altera. 

Etimología.  Del  latin  rixósus^  dis- 

Suesto  A  armar  pendencia  ó  disputa; 
e  rixa^  altercado. 

1.  BlMsa.  Femenino.  Lo  mismo  que 
consonante,  en  su  primera  acepción.|| 
Composición  poética  escrita  en  bimas. 
Se  usa  más  frecuentemente  en  plural, 

6 en  este  concepto  decimos  bimas  de 
errera,  de  Qongora,  etc.  |£1  con- 
junto de  consonanteSf  y  aun  asonan- 
tes, en  una  composición,  ó  en  todaa 
las  de  un  poeta,  y  en  este  sentido  se 
califica  de  fácil  ó  rica,  de  pobre  ó  vul- 
gar. j|  Octava  BiMA.  Octava,  en  suee- 
gunaa  acepción.  ||  Mbdia  bima.  El  aso- 
XAHTB,  porque  sólo  consuenan  en  él  laa 
letras  vocales. 

Etimología.  Del  griego  ^o6|^c 
(rhythmós):  latin  rhythmus;  italiano  y 

{>ortu(niés,  rima;  francés,  rime;  cata- 
án,  nma» 

ít.  Blata.  Femenino.  Bimbbo. 

Etimología.  Del  árabe  rizma^  mon- 
tón. 

BiMUtdo,  da.  Adjetivo.  Dícese  de 
las  obras  compuestas  en  verso  ó  rima. 

Etimología.  De  rima:  catalán,  r¿- 
mat,  da;  francés,  rimé;  italiano,  n- 
mato. 

Blatadar»  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  se  distingue  en  sus 
composiciones  poéticas,  más  por  la 
rima  que  por  otras  cualidades. 

Etimología.  De  rimar:  francés,  rú- 
meur;  catalán,  rimayre, 

1.  Blasar.  Activo.  Inquirir  y  bus- 
car. 

Etimología.  Del  latín  rimári,  bus- 
car con  sumo  cuidado  y  como  regis- 
trando todas  las  rendijas,  forma  ver- 
bal de  rima,  hendidura. 

ít.  Blasar.  Neutro.  Componer  en  ri- 
ma. II  Neutro.  Ser  una  vos  consonante 
de  otra. 

Etimología.  De  rima:  portugués  y 
catalán,  rimar;  francés,  rtmer;  italia- 
no, rimare» 
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Blai1»OBibA4ory  r».  Adjetiyo.  Bix- 

BOMBANTB. 

Blttbontbaiito.  Participio  activo 
de  rimbombar.  ||  Que  rimbomba  6  re- 
tromba. 

Rlaiboai1»»r.  Neutro.  Be  tambar, 
resonar,  eonar  macho  ó  hacer  eco. 

Etimología.  Del  italiano  rimbom^ 
bare, 

BtmboBibe.  Masculino.  Bivbombo. 

BlBiboaibo.  Masculino.  El  retumbo 
6  repercusión  de  un  sonido. 

EtimolooI A.  Del  italiano  rimbombo, 

Blaibomboso,  s».  AdjetiTO.  Bbtux- 

BOSO. 

Blmem.  Masculino.  El  conjunto  de 
algunas  cosas  puestas  unas  sobre 
otras. 

EriKOLoefA.  Del  árabe  rizma,  pa- 
quete, lío,  montón:  portugués,  rima, 
conjunto.       • 

'Blmo.  Masculino  anticuado.  Bbmo. 
II  Anticuado.  Bima.  ||  Anticuado.  Bit- 

MO. 

ErncoLoolA.  Del  griego  ^o6(ióc,  ar- 
menia. 
1.  Bina.  Femenino  anticuado.  Bbi- 

VA. 

••  Bina.  Femenino.  Ictiologia.  (Gé- 
nero de  pescados  plagióstomos. 

Etiuolooía.  Del  griego  |&Cv  (rhinj, 
nariz. 

Bliíalffla.  Femenino.  Medicina»  Do- 
lor en  la  nariz. 

EriMOLoofA.  Del  flrriego  rhin,  nariz, 
j  áigos,  dolor:  p(v  SXfo^;  francés,  rhi" 
nalgie, 

Blaantáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Parecido  al  rinanto. 

ETiMOLoaíA.  De  rinanto:  francé8,rAi- 
nantacées. 

Binante.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  la  familia  de  las  escrofu- 
larias. 

Etimología.  Del  griego  rhinos,  ge- 
oitiro  de  r/iin,  nariz,  y  ánthoB,  flor: 
^vog  £v6o^;  francés,  rhinanthe, 

Blnantolde.  Adjetivo.  Bikabtácbo. 

BInáptero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Privado  de  alas. 

Binarlo.  Masculino.  Extremidad  de 
la  naris  de  los  mamíferos  cuando  est& 
desprovista  de  pelos  y  cubierta  de 
una  membrana  una  y  húmeda.  ||  Espa- 
cio comprendido  entre  el  borde  ante- 
rior de  la  nariz  y  el  labio.  ||  Especio 
de  colirio  jabonoso  resolativo. 

Binarión.  Masculino.  Binario. 

Blneón.  Masculino.  El  ángulo  in- 
terior que  se  forma  de  la  junta  de  dos 
Saredes.  ||  Escondrijo  ó  lugar  retira- 
o.  II  El  domicilio  ó  habitación  parti- 
cular de  cada  uno,  con  abstracción 
del  comercio  de  las  ¿gentes. 

Etimología.  1.  Del  árabe  rócan^  án- 
gulo. 

Tomo  y 


2.  Del  francés  recoin,  (Academia.) 

Blneonada.  Femenino.  El  rincón 
que  se  forma  de  dos  casas,  calles,  ca- 
minos ó  entre  dos  montes. 

Etimología.  De  rincón:  catalán,  ra^ 
conada. 

BlneoneiUo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  rincón. 

Etimología^  De  rincón:  catalán,  ra* 
conp.t. 

Blneonera.  Femenino.  M<»sa  pe- 
queña, que  por  lo  regular  es  de  figu- 
ra triangular,  y  se  coloca  en  rincón 
ó  ángulo  de  una  sala  ó  habitación. 

Etimología.  De  rinconera:  catalán, 
raconey^a. 

Bineonero,  ra.  Adjetivo  que  ee 
aplica  á  las  colmenas  que  tienen  la 
obra  atravesada  y  al  sesgo. 

Blnebaón.  Masculino.  Zoología,  Es- 
pecie de  jaramago. 

Bineneeflslla.  Femenino.  Teratcio* 
gia.  Monstruosidad  del  rinencéfalo. 

BlneneéílalOy  la.  Adjetivo.  Terato» 
logia,  Mowstruos  BisrarcÉrALOs.  Mons- 
truos que  tienen  la  nariz  en  forma  do 
trompa. 

Etimología.  Del  griego  rhinos,  ge- 
nitivo de  r/iin,  nariz,  y  képhale,  caba- 
zar  ^ívoc  xi^axi):  francés,  rhinencá- 
phale, 

Binenqnitfs.  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  oue  sirve  para  hacer  in- 
yecciones en  la  nariz. 

Etimología.  Del  griego  rhin^  nariz, 
en,  en,  y  cheXn^  derramar:  ^£v,  ¿v,  x^í 
francés,  rkinenchyte. 

Binóla.   Femenino  familiar.   Bn- 

GLSRA. 

Btnifle.  Masculino.  Bihglbra. 

Blnfflera.  Femenino.  La  fila  ó  li- 
nea ie  cosas  puestas  en  orden  unas 
tras  otras. 

Etimología.  De  ringlero, 

Blnfflero.  Masculino.  La  pauta  Ó 
línea  (|ue  siguen  los  muchachos  para 
escribir. 

Etimología.  De  renglón, 

Blnfflón.  Masculino  anticuado. 
Bbnglóv. 

Blnirorranffo.  Masculino  familiar. 
El  rasgo  de  pluma  exagerado  é  inútil, 
y  por  extensión  se  dice  de  cualquier 
adorno  superfino  y  extrava erante. 

Etimología.  Vocablo  de  fantasía. 

Btnltls.  Femenino.  Bíedicinc^  Infla- 
mación de  la  membrana  nasal. 

Etimología.  Del  griego  rhinos,  ge- 
nitivo de  rhin,  nariz,  é  itis,  inflama- 
ción: fCvoc  íxvc;  francés,  rhinite. 

Bino.  Prefijo  técnico;  del  griego 
plYf  ^¿vo(  (rhin,  rhinos J^  la  nariz,  forma 
de  ^á(0  (rhéoJf  manar. 

Blnoeeílalia.  Femenino.  Teratolo- 
gía, Slonstruosidad  del  rinocéfalo. 

Blaoeéfialo.  Adjetivo.  Teratología, 
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IConstmo  cuya  cabesa  se  reduce  sólo 
4  una  especie  de  naris,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimolooía.  De  rinencéfálo, 

Rlnoeeate.  Masculino.  Zoología, 
Sspecie  de  escarabajo  negro  con  vi- 
sos encarnados. 

RlnoeeroBte.  Masculino.  Zoología, 
Cuadrúpedo  indígena  del  África  y 
del  Asia.  Es  de  unos  diez  pies  de  altu- 
ra, sobre  unos  doce  de  largo,  y  tiene 
las  piernas  cortas,  recias  y  termina- 
das en  pies  anchos  y  armados  de  tres 
pesuñas,  la  cabeza  estrecha,  el  hoci- 
co puntiagudo,  con  el  labio  superior 
inoyedizo,  capaz  de  alargarse,  y  que 
tiene  encima  uno  ó  dos  cuernos  cortos 
y  encorvados;  la  piel  de  color  negruz- 
co, recia,  dura  y  sin  flexibilidad  sino 
en  los  dobleces  que  tiene  sobre  el 
cuello,  en  la  cruz  y  en  las  ancas,  con 
cuyo  auxilio  puede  moverse;  las  ore- 
jas puntiaguaas,  rectas  y  cubiertas  de 
pelo,  siendo  ésta  la  única  parte  del 
cuerpo  en  donde  lo  hay;  y  la  cola 
corta  y  terminada  en  una  borla  de 
cerdas  tiesas  y  muy  duras.  Se  alimen- 
ta de  vegetales;  gusta  de  revolcarse 
en  el  cieno,  y  aun<^ue  naturalmente 
manso,  cuando  le  irritan  es  cruel  y 
sanguinario. 

Etimología.  Del  griego  ^ivoxépwg 
(rhinokérós)  ^  de  rhinos^  genitivo  de 
rhín^  naris,  y  héra» ,  cuerno :  latín, 
rhínocéros;  italiano,  rinoceronte;  fran- 
cés, rhinocéros;  catalán,  rinoceronte 

Blaóeeros.  Masculino  plural.  Ento- 
mología, Familia  de  insectos  coleóp- 
teros. 

EriMOLOofA.  De  rivutceronte:  ÍTAn- 
cés,  rinocére, 

Btnéello.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros. 

Blaodo.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros. 

RtnófldOy  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  las  serpientes  cuya  nariz 
se  prolonga  en  forma  de  trompa. 

£timología.  Del  griego  rhin,  rhinos, 
nariz,  y  el  latín  findére,  hender;  voca- 
blo híbrido. 

Blnofbnla.  Femenino.  Bosonancia 
de  la  voz  en  las  fosas  nasales. 

Etimología.  Del  griego  rhinos,  na- 
riz, y  phmiéf  voz:  ^(vo^  90>v));  francés, 
rhinophonie. 

BlnolarlniTltls.  Femenino.  Medid' 
na.  Inflamación  simultánea  de  las 
membranas  mucosas  nasal  y  gutural. 

Etimología.  De  riño  j  laringitis, 

Blnoplastl».    Femenino.     Cirugía.  \ 
Bestauración  de  la  nariz,  mediante 
una  operación  quirúrgica. 

Etimología.  Del  gnego  rhínoi,  ge- 
nitivo de  r/itn,  nariz,  y  plasiós,  forma- 
do; de plásseinj  formas:  ^Cvo^  nXaoxóg.     i 


BlnoplAsio.  Masculino.  El  qu» 
practica  la  rinoplastia. 

Blneptta.  Femenino,  áíedioina.  Ac- 
ción de  ver  por  la  nariz  á  consecuen- 
cia de  alguna  monstruosa  deformi- 
dad. 

Etimología.  De  rinopto:  francés, 
rhinoptie. 

Blnopto,  ta.  Adjetivo.  Que  ve  por 
la  naris. 

Etimología.  Del  griego  rhínos^ 
genitivo  de  rhin,  nariz,  y  óplomai^  ver: 
p(voc  57Cxo|iai;  francés,  rhinopte, 

Btnorrafla.  Femenino.  Medicina, 
Beunión,  por  sutura  de  los  labios,  de 
una  llaga  de  la  nariz. 

Etimología.  Del  griego  rhínos, 
nariz,  y  rháptein^  coser:  ^(vo^  ^dnxstv; 
francés,  rhinorraphie, 

BtMorra^ta.  Femenino.  Medicina, 
Hemorragia  nasal.  • 

Etimología.  Del  griego  rhinog,  na- 
riz, y  rhagfíy  erupción:  ^(vo^  P>t4(  fran- 
cés, rhinorrhagie, 

Blnorrea.  Femenino.  Medicina, 
Evacuación  de  mucosidades  por  la 
nariz. 

Etimología.  Del  griego  rhínos,  nt^ 
riz,  yrft^ó,  manar:  ^¿vo^  ^éa>;  francés, 
rhinorrhée. 

Btnoseopla.  Femenino.  Explora- 
ción de  las  cavidades  nasales. 

Etimología.  Del  griego  ^i^,  ^iv¿^, 
nariz,  y  oxonéo),  examinar. 

BlnoaoBio.  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  coleópteros  que 
viven  en  las  cortezas  de  los  árboles. 

Etimología.  Del  griego  rhinos^  na- 
riz, y  soma,  cuerpo:3¿vo(  aé5})ia. 

Blnostéirnests.  Femenino.  Medid' 
na.  Obstrucción  de  la  nariz. 

Etimología.  Del  griego  rhínos^  na- 
riz, y  stégnósiSf  obstrucción,  forma  de 
stegnódj  yo  aprieto:  pi^o^  axi^r^^^í 
francés,  rhinostegnose, 

BlaóstOBio.  Masculino.  EntomolO' 
oía.  Género  de  insectos  del  orden  do 
los  hemípteros. 

Etimología.  Del  griego  rhínos^  na- 
riz, y  stóma,  boca:  ^(vog  oxó{ia;  catalán, 
rinostoma;  francés,  rhinostome, 

Rlnotoeo.  Masculino.  Omitologia. 
Película  córnea  que  reviste  la  mitad 
superior  del  pico  de  las  aves. 

Etimología.  Del  griego  rhínos,  na- 
riz, y  théhé,  receptáculo:  ^(vog  Ó'^xt^; 
francés,  rhinothegue. 

Blfta.  Femenino.  Pendencia,  cues- 
tión ó  quimera. 

Etimología.  Del  latín  n'xa:  catalán, 
renyinttf  rixa;  francés,  rixe;  italiano,. 
risna, 

Blñén.  Masculino.  Cuerpo  glandu- 
loso  y  de  substancia  sólida,  deque  bar 
dos  en  la  i>arte  interior  del  animaL 
Su  superficie  es  lisa  é  igual;  su  color 
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«noATttftclo  obscuro,  y  su  uso,  filtrar 
por  medio  de  su  substancia  glaudulo- 
aa  la  serosidad  y  demás  suostanclas 
<iue  componen  la  orina,  la  onal  pasa 
por  los  canales  excretorios  &  la  pelTis^ 
4e  donde  cae  ¿  la  vejiga.  ||  Metáfora. 
Lo  interior  ó  el  centro  de  ún  terreno, 
«itio  ó  lugar. 

Etimología.  Del  latín  ren^  réniSf 
■el  riñon,  y  renes,  rénum,  los  linones: 
•catalán,  ronyó;  francés,  rein,  rognon; 
italiano,  rene, 

Rlfionada.  Femenino.  La  tela  de 
sebo  que  cubre  los  ríñones,  y  el  lagar 
en  que  están  los  ríñones  en  el  cuerpo. 
{|  El  guisado  compuesto  de  ríñones. 

Biftonal.  Adjetivo.  Concerniente  á 
los  ríñones. 

RtftoBo,  9a.  Adjetivo  anticuado. 
IRenoilloso,  el  que  riñe  por  cualquier 
motivo. 

ETiMOLOOfA.  De  riña, 

Blfinela.  Femenino  diminutivo  fa- 
miliar de  riña. 

Bio.  Masculino.  La  corriente  de 
aguas  continua  y  más  ó  menos  cau- 
dalosa que  va  á  desembocar  en  otra  ó 
en  el  mar.  !|  Metáfora.  La  grande 
abundancia  de  alguna  cosa  líquida. 
II  Apbab  sl  Bio.  Frase  anticuada.  Ya- 
-aearlo  á  pie. 

EttmolooIa.  Del  griego  ^etv  (rhetnl, 
manar,  fluir:  ^óoc,  púa^  (rhóon,  rhúax); 
'del  latín,  rivus,  arroyo;  rlpa,  orilla; 
italiano,  rio,  rivo;  francés,  ru, 

RloadueHo,  eHa.  Adjetivo  antí cua- 
ndo. Advenedizo,  allegadizo. 

Rlojano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
•de  la  Bioja  v  lo  perteneciente  á  ella. 
8e  usa  también  como  sustantivo  en 
ambas  terminaciones. 

Riolada.  Femenino  metafórico.  La 
afluencia  ó  reunión  de  muchas  cosas 
-á  un  tiempo. 

Etimología.  De  río. 

Riostra*  Femenino.  El  madero  que, 

Suesto  oblicuamente,  asegura  el  pie 
erecho. 

Etimología.  Del  holandés  rooster, 
emparrillado.  (Aoaobmia.) 

Rioatrar.  Activo.  Poner  riostras. 

RIoBtres.  Masculino  plural.  Nom- 
bre que  dan  los  organistas  á  unas  ta- 
blas delgadas  que  ocupan  toda  la  pla- 
nicie del  secreto  y  en  las  que  se  sos- 
tienen los  más  de  los  tubos. 

Ripia.  Femenino.  Tabla  delgada, 
desigual  y  sin  pulir.  ||  La  costera  tos- 
ca del  madero  aserrado.  ||  Anticuado. 
itiPio. 

Etimología.  De  ripio. 

Ripiar.  Activo.  Bellenar  ó  henchir 
de  ripio  las  fábricas,  especialmente 
las  presas  de  los  molinos. 

Rlplaaóa.  Masculino  anticuado. 
BiFio. 


Ripio.  Masculino.  El  residuo  ^ué 
queda  de  una  cosa.  Tómase  especial- 
mente por  los  fragmentos  de  ladrillos 
Ír  otros  materiales  de  obra  de  albañi- 
ería  desechados  ó  quebrados.  ||  La  pa- 
labra ó  palabras  que  se  ponen  preci- 
samante  para  llenar  el  verso  y  están 
como  de  más  en  la  sentencia.  Extién- 
dese también  á  todo  género  de  escri- 
tos que  adolecen  de  este  defecto  y 
aun  á  las  conversaciones. 

Etimología.  1.  Del  latín  ru(l(M,'¿^if: 
bajo  latín  rudtu,  i,  ripio,  cascote. 

2.  Del  alemán  rippen,  trotar  ó  picar 
la  piedra.  (Aoadbmia). 

Rlpaálida.  Femenino.  Especie  de 
planta  de  la  Jamaica. 

Rfptieo,  ea.  Adjetivo.  Dbtbbstvo. 

RIpnarlo,  ría.  Adjetivo.  BibbbbAo. 
Se  aplica  á  los  pueblos  de  las  orillas 
del  ithin  y  del  Mosa,  y  también  á  sus  • 
leyes. 

Etimología.  Del  latín  ripa,  ribera. 

Rlgaesa.  Femenino.  Abundancia 
de  bienes  y  cosas  preciosas.  Se  usa 
también  en  sentido  metafórico. 

Etimología.  De  rico:  italiano, ri- 
chezza;  francés,  richesse;  catalán,  ri' 
quesa, 

Rlqaf  almamente.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  ricamente. 

Rlquislmo,  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  rico. 

Rlaa.  Femenino.  Movimiento  de  la 
boca  y  otras  partes  del  rostro  que  de- 
muestra alegría.  i|  Lo  que  mueve  á 
reír.  ||  Metáfora.  El  movimiento  sua- 
ve de  algunas  cosas  que  causan  pla- 
cer ó  gusto,  jl  FALSA.  La  que  se  hace 
fingiendo  agrado  para  engañar  á  otro 
y  darle  á  entender  lo  que  no  hav.  || 
SABDBSCA,  SABDOviA  Ó  8ABDÓNICA.  Me- 
táfora. La  afectada  y  que  no  nace  de 
alegría  interior.  ||  sabdóhioa.  Medid' 
na.  Convulsión  y  contracción  de  los 
músculos  de  la  cara,  de  que  resulta 
'  un  gesto  como  cuando  uno  se  ríe.  || 
Gabbsb  db  bisa.  Frase  familiar.  Beir 
desordenadamente. 

Etimología.  Del  latín  risum,  supi- 
no de  ridSre^  reír;  risus,  risüs;  risa:  ita- 
liano, riso;  francés,  ris;  catalán,  risa. 

Rtaada.  Femenino.  Bisotada. 

RIseo.  Masculino.  Peñasco  alto  y 
escarpado,  difícil  y  arriesgado  para 
andar  por  él. 

Etimología.  1.  Del  bajo  bretón  ri^fc, 
resbalón. 

2.  Del  árabe  riza,  riesgo. 

RIaeoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
muchos  riscos  ó  lo  que  pertenece  á 
elJos. 

Etimología.  De  risco:  catalán,  riscos^ 
riscosa;  italiano,  rtsicoso. 

Rlsdala.  Femenino.  Bisdalb* 

Rladale.  Masculino.  Nombre  da 


KISU 


196 


BITU 


tma  moneda  de  plata  de  Alemania,  de 
carias  clases  y  denominaciones,  aun* 
que  tedas  valen  un  peso  duro  con  cor- 
ta diferencia. 

Bísete.  Masculino  diminutÍYO  an- 
ticuado de  risa.  1}  Bisa  falsa. 

Blalbllldmd.  Femenino.  La  facul- 
tad de  reír,  propiedad  que  sólo  con- 
YÍene  al  racional. 

Etimología.  Del  IaUíí  reiibílttcu:  ca- 
talán, ristbdttat;  francos,  rUibilité, 

Risible.  Adjetivo  <}ue  se  aplica  al 
hombre  por  la  capacidad  de  reirse.  || 
Lo  que  causa  risa  ó  es  digno  de  ella. 

Etimolooía.  Del  Itkiinrisibüis:  cata- 
lán y  fra  ncés,  risible;  italiano,  risibile. 

Risiblemente.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  di^no  de  risa. 

Etiholooía.  De  risible  y  el  sufijo  ad- 
verbial menie:  francés,  risiblement. 

Rlslea,  lia,  ia.  Femenino  diminuti- 
vo de  risa,  tie  toma  también  por  risa 
falsa. 

Rislloqiilo.  Síascolino.  Conversa- 
ción acompañada  de  mucha  risa. 

Etimología.  Del  latín  risiloqutum, 
chiste  que  provoca  la  risa;  de  risa  y 
lóqui,  hablar. 

Riso.  Masculino.  Poética.  Bisa  apa- 
cible. 

Etimología.  Del  latín  rlsus, 

Rlsefto,   fia*  Adjetivo   anticuado. 

BiSUEftO. 

RIsetada.  Femenino.  Carcajada, 
risa  estrepitosa  y  descompuesta. 

Etimología.  Del  latín  risio:  itaUa- 
tto,  risata;  francés,  risée,    . 

Rispido,  d«.  Adjetivo.  Aspbbo. 

Etimología.  De  re  é  hispido. 

Ristra.  Femenino.  Trensa  hecha  de 
los  tallos  de  los  ajos  ó  cebollas  con 
algún  número  de  ellos  ó  de  ellaB.lJMe- 
táfora.  La  colocación  de  las  cosas  que 
van  puestas  unas  tras  otras. 

Etimología.  1.  Del  francés  riste,  bri^ 
mante. 

2.  Del  persa  rixta,  hilo. 

3.  Del  latín  rextis,  cuerda,  soga, 
maroma. 

Ristre.  Masculino.  El  hierro  que  el 
hombre  de  armas  ingiere  en  el  peto  & 
la  parte  derecha,  donde  encaja  el  ca- 
bo de  la  manija  de  la  lansa  para  afian- 
sarlo  en  él. 

Etimología.  1.  Del  latín  restare^ 
quedar,  detener. 

2.  Del  latín  reslis,  enlazar,  sujetar, 
unir. 

Ristrel.  Masculino.  Arquitectura. 
Listón  grueso  de  madera. 

Ristre.  Masculino  anticuado.  Bis- 

TBA. 

Rls«elo.  Masculino.  Frenillo  que 
se  pone  á  los  hurones. 

Rlsaeftameiite.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  risueña. 


Etimología*  De  risueña  y  el  sufijo- 
adverbial  mente. 

RIsneAo,  fia.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que  muestra  risa  en  el  semblante  6^ 
que  con  facilidad  se  ríe.  ||  Metáfora. 
Be  dice  de  aquellas  cosas  que  se  mue- 
ven suavemente,  causando  gusto  y 
placer.  ||  Metáfora.  Próspero,  favora- 
ole. 

Etimología.  Del  latín  rlatu,  risa.. 

Rita.  Femenino.  Yoz  de  los  pasto- 
res con  que  llaman  ó  avisan  al  gana* 
do,  especialmente  hablando  á  una  re» 
sola. 

Etimología.  Armonía  imitativa. 

Rltad.  Femenino  anticuado v  Bic- 
TAn. 

Ritamente.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Justa  ^egalm  ente. 

Etimología.  De  rito. 

RltBileo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  ritmo  y  á  la  rima. 

Etimología.  Del  griego  ¿i>8|iixóc 
írhythniikós);  del  latín,  rhythmicus:  ita- 
liano, ritniico;  francés,  rhythmique; 
catalán,  ritmicht  ca. 

Rltoio.  Masculino.  Música.  La  pro- 
porción guardada  entre  el  tiempo  ds 
un  movimiento  y  el  de  otro  diferente. 
]  En  el  uso  común  equivale  á  número, 
cadencia,  medida.  !|  Retórica.  La  bue* 
na  elección  de  voces  y  períodos  ora- 
torios, á  fin  de  que  produscan  vario  y 
agradable  efecto  al  oído.  ¡I  Poética.  El 
modo  grato  y  armonioso  ae  variar  la 
cadencia  de  los  versos  y  de  colocar 
las  pausas  y  cortes  de  los  periodo» 
poéticos. 

Etimología.  Del  griego  ^slv  frhéin),^ 
manar;  ^oOfióc  (rhydimós),  fluidez,  ca- 
dencia; del  latín,  rhythmus:  italiano^ 
ritmo,  francés,  rhythme;  catalán  anti» 
guo,  ritma. 

Rite,  ta.  Adjetivo  anticuado.  Váli- 
do, justo,  legal.  II  Masculino.  Costum- 
bre ó  ceremonia.  Ij  La  ceremonia  y  re- 
fla,  establecida  por  la  Iglesia,  en  or- 
en al  oficio  eclesiástico. 

Etimología.  Del  latín  ritus,  uso  reli- 
gioso, ceremonia;  derivado  de  la  raí» 
sánscrita  ri^  frecuentar:  rltt,  uso,  en  el 
sentido  de  ceremonia:  del  latín  roitusj 
en  el  concepto  de  válido,  justo:  ita- 
liano, rUo;  francés,  rit,  rite;  catalán, 
ritu. 

Ritual.  Liturgia.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  libro  que  enseña  el  orden  de 
las  sagradas  ceremonias  y  adminifi- 
tración  de  los  sacramentos.  Se  usa  co« 
múnmente  como  sustantivo.  H  Lo  que 
pertenece  ó  se  refiere  al  rito  ó  cere- 
monial. 

Etimología.  Del  latín  rituaUs:  cata-^ 
lán,  ritual;  francés,  rituel;  italiano, 
ritU'tle. 

Ritualidad.  Femenino.  La  cualidaii 
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:y  estado  de  las  cosas  ríinales,  en  ca-  ¡ 
JO  sentido  8%  dice:  la  ritualidad  de 
las  ceremonias^  de  lo&  procedimientos» 

StivolooIa.  De  ritual. 

Ritualismo.  Masoulino.  El  conjun- 
to de  los  ritos  de  una  Iglesia.  ||  Ritua- 
lidad elevada  á  sistema. 

Btixolooía.  De  ritual'  francés,  ri- 
tuaUsnie. 

JUtnallata.  MascnlincEl  antorqne 
trata  de  los  diversos  ritos.  ||  El  qae  se 

5 «lega  con  exceso  &  la  ritualidad  de 
as  cosas. 

Etimología.  De  ritual:  italiano  y  oa* 
talán,  ritualista;  francés.  riltiaUs¿«. 

Bltnalmeiite.  Adveroio  de  modo. 
Conforme  á  los  ritos;  de  acuerdo  con 
las  prácticas  rituales. 

Etimolooía.  Del  latín  rituálUer, 

BlTal.  Masculino.  Cov^annoR. 

Etimolooía.  Del  latín  rivtís,rio: 
riváleSf  los  que  tienen  derecho  al  agua 
de  un  mismo  río;  riváliSf  pertenecien- 
te á  las  aguas  corrientes,  márgenes  ó 
riberas;  competidor;  italiano,  rivale; 
francés,  rtvcU,  ale;  catalán,  rival. 

BlTalldad.  Femenino.  Oou fvtbv- 
-cía.  II  Erbmistad. 

Etimolooía.  Del  latín  rivalftas: 
•catalán,  rivalitat;  francés,  rivalité;  ita- 
liano, rwaiitá, 

lUTallsar.  Neutro.  Oompbtir. 

Etimología.  De  rival:  catalán,  riva- 
Usar;  francés,  rivaliser, 

Slvera*  Femenino  provincial. 
Arroto. 

Etimología.  Del  latín  rtvus,  ria- 
chuelo. 

RITO.  Masculino  anticuado.  Bío. 

BiT«l»rlOy  ría.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  crece  en  las  riberas  de 
los  rios. 

Etimología.  Del  latín  rivúlits^  dimi- 
nutivo de  rivus,  río;  francés,  rivukUre, 

RlTulineaG.  Femenino  pJural.  Bo» 
iánica.  Tribu  de  algas. 

Etimología.  De  rivulario, 

Rtx».  Femenino  anticuado.  Bit  a. 

Blxador.  Adjetivo  anticuado.  Bi- 
joso. 

Blxaate.  Adjetivo  anticuado.  El 
que  rifle  con  otro. 

1.  Rlaa.  Femenino.  El  residuo  que 

Sueda  del  alcacfer,  cerca  de  la  rals, 
espués  de  cortado ,  y  latamente  se 
entiende  de  lo  que  deían  en  los  pese- 
bres las  bestias  caballares  por  estar 
duro. 

Etimología.  Del  griego  ^¿{^a  (rhiza), 
raíz;  del  latín  resiaúa,  cosas  que  que- 
dan. 

9.  Rlaa.  Femenino.  El  destrozo  ó 
estrago  qiie  se  hace  en  alguna  cosa.  II 
HAORBRrzA.  Frase  metafórica.  Causar 
.gran  destrozo  y  mortandad  en  alguna 
«ooión  de  guerra. 


Etimología.  Del  latín  rixa  ,  rifla, 
querella;  del  alemán  reissen^  destro- 
zar. (ACADRMIA.) 

RlsadaaieBte.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  risada. 

Etimología.  De  rizada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Rlsado.  Masculino.  El  conjunto  de 
pliegues  menudos. 

Etimología.  De  rizar :  francés,  risé. 

Blsador,  ra.  Adjetivo.  Que  riza. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Btsadnra.  Femenino.  Bizamibbto. 

Blaaarra.  Femenino.  Instrumento 
Que  sirve  para  extraer  los  raigones 
de  los  dientes. 

Etimología.  Del  griego  rhiza,  raíz,, 
y  ágra,  acción  de  coger:  pi^a  A^pa; 
francés,  rkizagre, 

Blaa^ro.  l£kSculino.  Bisagra. 

Blaal*  Adjetivo.  Bicial. 

Rlaamleato.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  rizar. 

Rlsantáeeo»  eea.  Adjetivo.  Botáni' 
ea.  Que  crece  en  las  raíces  de  las 
plantas. 

Etimología.  De  rizante. 

Rlaánteo,  tea.  Adjetivo.  BizabtA- 

OBO. 

Rlsanto,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Cuvas  flores  nacen  de  la  raíz. 

Etimología.  Del  griego  rhiza,  raíz, 
y  ánlhoSf  flor:  ^(fa  SvSog;  francés,  rhi- 
zanthe, 

Rlsav.  Activo.  Formar  en  el  pelo 
anilles  ó  sortijas  artificialmente.üMo- 
ver  el  viento  la  mar  formando  olas 
pequefias.  Se  usa  también  nomo  recí- 
proco. II  Hacer  dobleces  pulidos  y  me- 
nudos en  las  ropas  j  otras  cosas,  for- 
mando á  veces  vanas  figuras.  ||  Recí- 
proco. Ensortijarse  el  pelo  natural- 
mente. 

Etimología.  ¿Del  griego  qppioacd,  eri- 
zarse el  pelo?  (AoADBMiA.)  Del  francés 
riser, 

Rlslna.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre dado  á  los  apéndices  inferiores  del 
tallo  de  los  liqúenes. 

Etimología.  Del  griego  rhíza^  raíz. 

RftsG.  Prefijo  técnico,  del  griego 
^¿{¡a  (rhiza)f  raíz. 

Rlfla,  a».  Adjetivo.  Ensortijado  ó 
hecho  rizos  naturalmente.  ||  Masculi- 
no. Mechón  de  pelo  en  forma  de  ani- 
llo. ||  Especie  de  terciopelo  que,  por 
no  cortarlo  en  el  telar,  qot^da  áspero 
al  tacto  y  forma  una  especie  de  cor- 
doncillo. Lo  hay  liso  y  labrado.  ||  An- 
ticuado. Biza.  Q  PJural.  Llaman  así 
los  marineros  á  unos  cabos  que,  pasa- 
dos por  unos  anillos  de  las  velas,  sir- 
ven para  acortarlas  cuando  hay  mu- 
cho viento. 

Etimología.  De  rti^r:  francés,  ris; 
catalán,  rinxos. 
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Blsoltlasto,  te.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  los  embrionM  provistos  de 
XLU9,  raí  2. 

Etimología.  Df^l  friego  rhiza,  raíz, 
y  blastóSf  eérmen:  piZa  pXaoxóc;  fran- 
cés, rhizoblasle. 

BlBobéleo,  le».  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  al  risóbolo. 

Etimología.  Del  francés,  rhizobolées, 

RlMdbolo.  Masculino.  Éotánica,  Es- 
pecie de  Árbol  de  América. 

Etimología.  De  rizoboleo:  francés, 
rhixobole, 

BlBoeárpeOy  pea.  Adjetivo.  Botánú 
oa.  Parecido  al  risocarpo. 

Etimología.  De  rixoearpo. 

Biaoearplano,  na.  Ac^etivo.  Bota' 
nica.  £  Di  teto  de  las  plantas  cuyo  tallo 
no  produce  fruto  m&s  que  una  ves, 
pero  cuya  rais  reproduce  tallos  fruc- 
tíferos. 

Etimología.  De  rizocarpo:  francés, 
rhizocarpien, 

RlaoeárpleOf  ea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  plantas  cuyas  flores 
y  frutos  nacen  de  la  ralx. 

Etimología.  De  rizocarpo:  francés, 
rhizocarpiqué. 

Rtaoearplo,  pía.   Adjetivo.  Bizo- 

GARPIASO. 

KlMoearpo  Masculino.  Botánica. 
Géner  j  de  liqúenes  que  crecen  sobre 
las  piedras  bajo  diferentes  formas. 

Biaocarpo,  pa.  Adjetivo.  Botánica. 
Plastas  eisooabfab,  íkbolbs  bisooab- 
POS.  Árbol  ó  planta  cuyas  fructiflca- 
ciones  se  desarrollan  cerca  de  la  rais. 

Etimología  Del  griego  rhiza,  raíz, 
ykarpós,  fruto:  ^a  xapitó^;  francés, 
rhizocarpe, 

Btstfctoao.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  la  familia  de  los  hongos, 
compuesto  de  especies  parásitas,  que 
▼iven  sobre  las  raíces  de  los  vege- 
tales. 

Etimología.  Del  griego  rhiza^  raíz, 
y  kteinein^  matar:  pi^aL  «tsíveiv;  francés, 
rhizoctone, 

Blatfflihgo*  Masculino.  Zoologia.  Que 
se  alimenta  de  raices. 

Etimología.  Del  griego  rhiza,  rais, 
y  phagéín,  comer:  ^^a  ^ay^tv. 

Btséfllo.  Masculino.  Botánica,  Que 
Tive  sobre  las  raíces. 

Etimología.  Del  griego  rhiza^  raíz, 
y  philos,  amante:  ó£a  9Üloc:  francés, 
rhtzophile, 

Btsofsráeeoy  eea.  Adjetivo.  Btzó- 

FOBO. 

Blaafttreaa.  Femenino  plural.  Bota' 
nica.  Familia  de  plantas  dicotüed<y- 
neas. 

Etimología.  De  ritóforo:  francés, 
rhizophorée$. 

Blstff^roy  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
<)ue  echa  raicee. 


Etimología.  Del  griego  rhiza,  raiz,; 
y  phorós,  portador:  ^¿{¡of  9opóc;  fran* 
cé6«  rhizopnore, 

VLimégenQm  Masculino.  Botánica.. 
Nombre  de  un  órgano  particular  en 
algunas  algas,  notable  por  las  nume-^ 
rosas  raíces  de  que  consta. 

Etimología.  Del  griego  rhiza,  raíz» 
y  gemnád,  yo  engendro:  fífa  Yeuvdcs» 

Blsdgeo,  vea.  Adjetivo.  Botánica^ 
Que  tiene  guarnecida  de  fibrillas  la 
base  do  su  estipo. 

Etimología.  Del  griego  rhiza,  raíz^ 
y  ghé,  tierra:  f  (Ja  y^. 

ÍBlBOtfraffa.  Femenino.  Descripción^ 
de  las  raices. 

Etimología.  Del  (griego  rhiza,  raíz, 
y  grapheia,  descripción:  pQ^a  ypk^oí\. 
francés,  rhizographie. 

BlaotfráAeo,  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  &  la  rizografia. 

BlstfffraA».  Masculino.  El  que  s» 
ocupa  de  rizografia. 

Btsollte.  Masculino.  Hizloria  natW' 
ral,  Balz  fósil. 

Etimología.  Del  griego  rhiza,  raiz^ 
y  lithos,  piedra:  pO^a  XiOoc;  francés,  rhi^ 
zolithe. 

BlaoBia.  Masculino.  Botánica.  Ta- 
llo subterráneo,  ordinariamente  hori-« 
zontal,  que  se  prolonga  echando  ra- 
mas y  flores  en  una  de  las  extremi- 
dades. 

Etimología.  Del  griego  rhiza,  raízr 
francés,  rhizome. 

Blfloaiatolde.  Adjetivo.  J?oídntca. 
Ejpiteto  de  las  raíces  que  tienen  un 
rizomo. 

Etimología.  De  rixomo, 

BlaoMateala.  Femenino.  Botánica.. 
Conversión  de  una  raíz  en  rizomo. 

BlsoBitfrfea,  fisa.  Adjetivo.  Botáni» 
ca.  Parecido  al  rizomorfo. 

BiaoBiorfé,  fli.  Adjetivo.  Botánica^ 
De  tallos  formados  de  filamentos  en- 
trecruzados. 

Etimología.  Del  griego  rhita,  raíz, 
y  morphe,  forma:  í$«  V^l/iA\  francés, 
rhito'niorphe. 

BlBonlaiüaB.  Masculino.  Zoologia^ 
y  ornitologia.  Falange  que  lleva  la  ufia 
en  los  mamíferos  v  en  los  pájaros. 

Etimología.  Del  griego  rhiza,  raíz, 
y  ónychoa,  genitivo  de  ányx,  ufia:  K^ 
ovux^;  francés,  rhizonj^chion. 

Btsépodo,  «a.  Adjetivo.  Botámoa.. 
Oalificación  de  las  plantas  que  tieneiL 
el  pie  guarnecido  díe  raíces,  ó  la  fruc- 
tificación cerca  de  la  raíz.  |  Masculi- 
no. Beuntón  de  filamentos  tabalosoa 
entrecruzados,  ó  sea  base  filamentosa 
de  un  hongo. 

Etimología.  Del  griego  rhiza^  raiz,. 
y  vodói,  genitivo  ae  paü$,  pie:  ^Q¡« 
no9ó(;  francés,  rhizopoae. 

BiaGva.  Femenino.  Conquilieiogia^ 
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Oénero  de  conchas  microicópicas  xmi- 
valvas. 

Etiholociía.  Del  griego  rhiza^  raíz, 
por  semejanza  de  forma:  francés,  rkU 
xore, 

lUsoflo,  Bm.  Adjetivo.  Muy  poblado 
de  rizos. 

MlBOspeFBiOf  M».  Adjetivo.  Botánú 
ca.  Que  tiene  el  fmto  cerca  de  la  raíz. 

STivoLoeiA.  Del  griego  rhiza^  rala, 
y  ipérma,  fruto:  p(Za  oicép)i«;  francés, 
rhizotpemie, 

BlaostdaiMOt  4».  Adjetiyo.  Pareci- 
do al  rizóstomo. 

BteéstOBio*  Masculino.  Historia  nO' 
twral.  Género  de  acalefos. 

ETiMOLoaiA.  Del  griego  r/iiza,  raíz, 
y  9t6ma^  boca:  ^(^a  atdjia;  francés,  r^¿- 
zontome, 

JUsótoaio*  Masculino.  Nombre  an- 
tirno  del  herbolario. 

KTmoLOGlA.  Del  griego  ^ótofioc 
(rhizótomos);  de  rhiza^  raíz,  y  tonié^  sec- 
ción, corte:  francés,  rhizotome;  cata- 
lán antiguo,  rizototne. 

Bo.  Yoa  que  se  usa  repetida  para 
arrullar  4  los  niños. 

B«a.  Femenino.  Marina,  Boda. 

Boanéa,  sa.  Adjetivo.  Bl  natural 
de  Boán.  Úsase  también  como  sustan- 
tivo. HPertenecien  te  ¿  aqueUa  ciudad. 

£timolooía«  Del  francés  Rotien, 
Boán:  catalán,  roa,  na. 

Iteano,  na.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  caballo  cujro  pelo  estámesclado  de 
blanco,  de  gris  y  de  bayo. 

Etimología.  Del  latín  rufu$:  fran- 
cés, rouan^  forma  de  roux^  rojo;  ita- 
liano, roano  ^  rovano, 

Itol».  Masculino.  Quimica*  Arrope 
ó  cualquier  zumo  de  frutos  maduros, 
mezclados  con  alguna  miel  ó  azúcar 
cocido,  hasta  que  tome  la  consisten- 
cia de  jarabe  ó  de  miel  líquida. 

Etimología.  Del  persa  rob,  arrope: 
italiano,  rob,  robe;  francés  y  catalán, 
ro6;  portugués,  robe. 

BGba.  Femenino  anticuado.  Bobo, 
hurto. 

Itobada.  Femenino.  Medida  usada 
en  Navarra  para  la  superficie  de  las 
tierras,  igual  á  8  áreas  y  98  centi- 
áreas. 

]fto1»ado>,  4a.  Adjetivo.  Lo  compra- 
do muy  barato,  y  lo  que  es  muy  ven- 
tajoso.||I«o  que  carece  del  adorno  pre- 
eiso  y  regular. 

Etimología.  De  robar:  catalán,  ro' 
6at,  <ia;  francés,  ravi;  italiano,  f*apt/o. 

BGbador,  ra»  Adjetivo.  Q(ae  roba, 
usase  también  como  sustantivo.  Este 
vocablo  está  casi  fuera  dG  usOé 

Etimología.  De  robar:  catalán,  ro» 
bador^  robadora;  francés,  raviuour;  ita- 
liano, raviíore. 

MéhmÚMM»  Femenino.  Fes  de  un  pie 


de  largo.  Tiene  el  cuerpo  comprimi- 
do, el  lomo  azulado,  los  costados  y  el 
vientre  blanquísimos;  sobre  el  lomo 
dos  aletas  casi  junfcas,  y  la  de  la  cola 
redonda. 

Etimología.  De  róbalo, 

K4(balo.  Masculino.  Pez  que  crece 
hasta  la  longitud  de  dos  pies.  Tiene 
el  cuerpo  comprimido,  la  boca  gran- 
de, la  mandíbula  inferior  más  larga 
que  la  superior,  el  lomo  azul  negrxiz- 
co,  que  va  declinando  hasta  terminar 
en  blanco  en  el  vientre;  sobre  aquél 
unas  manchas  redondas  y  negras,  que 
desaparecen  con  la  edad,  y  dos  ale- 
tas; la  de  la  cola  es  arpada. 

Etimología.  1.  Del  latín  ro&fua,  mo- 
reno, obscuro,  que  tira  á  negro. 

2.  Metátesis  del  catalán  Uobarro; 
del  griego  XdYpa|.  ( Academia.]} 

BobaailGaio.  Masculino  anticuado. 

AaaOBAMIBHTO. 

Sobar.  Activo.  Quitar  6  tomar  para 
si  con  violencia  ó  con  fuerza  lo  aje- 
no. II  Tomar  para  si  lo  ajeno,  ó  hurtar 
de  cualquier  modo  que  sea.  ||  Sacar 
alguna  mujer  violentamente  ó  con 
engaño  de  la  casa  y  potestad  de  sus 
padres  ó  parientes.  ||  laevarse  los  ríos 
y  corrientes  parte  do  la  tierra  conti- 

fua  ó  de  aquella  por  donde  pasan.  { 
ntre  los  colmeneros,  os  sacar  del 
Í>eón  partido  todas  las  abejas,  poner- 
as en  otro  desocupado  y  quitar  de 
aquél  todos  los  panales,  poniendo  el 

Seón  en  el  potro  y  dándole  golpes 
asta  que  pasen  al  vacío  las  abejas. 
II  Metáfora.  Atraer  con  eficacia  y  co- 
mo violentamente  el  afecto  ó  ánimo. 
Dícese  frecuentemente:  sobab  el  cora- 
zón,  el  alma,  etc.  I|  Tomar  del  monte 
un  jugador  igual  número  de  naipes 
que  los  que  ha  desechado  ó  de  que  se 
va  descartando.  ||  En  otros  juegos  va- 
le descartarse  de  algunas  de  las  care- 
tas que  se  han  dado,  tomando  otras 
tantas  de  las  que  han  quedado  por 
repartir. II  Becí proco  anticuado.  Huir- 
se, escaparse. 

Etimología.  Del  latín  rapére,  metá- 
tesis de  arpero f  harpére^  arrebatar;  de- 
rivado del  sánscrito  har,  coger:  grie- 
{(O,  ftpico^¡(e  (hárpazolf  yo  agarro;  ita- 
lano,  rapire;  francés,  ravir;  catalán, 
robar. 

BGbda.  Femenino.  Especie  de  tri- 
buto antiguo. 

Bebería.  Femenino  anticuado.  Bo- 
bo. 

BGbertGGMlablG.  Masculino.  Zoo- 
loma.  Género  de  mariposas. 

jitobeapterlGMio.  Masculino.  Politif^ 
ea.  Sistema  político  de  Bobespierre  y 
sus  adictos. 

Bobeflplerlsta.  Masculino.  Historia. 
Partidario  de  Robespierre  y,  por  ex- 
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tensión,  de  ana  democracia  yioienta 
y  saofruinaria. 

Sóbese.  Masculino.  Biosbba. 

ErmoLoetA.  De  robín. 

Robín.  Mascnlino.  Orin  ó  herrum- 
bre de  ios  metales. 

Etimología.  Del  latín  rubigo,  rubú 
ginis,  orín,  herrumbre,  forma  de  ru- 
beu8,  rojo:  catalán,  roveU;  francés, 
rouiüe;  italiano,  rtt^gine, 

Boblnia.  Femenino.  Acacia  falsa. 

£  T  iMO  L  o  o  i  A .  Del  botánico  francés 
Juan  Rubifij  que  la  trajo  A  Europa. 

Boblr.  Neutro  anticuado.  Bobar. 

Soblra  Masculino.  Pez  de  buen  sa- 
bor ^ue  se  halla  en  los  mares  de  Can- 
tabria. 

Bobla.  Femenino.  Bobsa,  por  la  car- 
ta 6  instrumento. 

Bobla4e«Of  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  clavo  hecho  en  disposición  de 
roblarse. 

Boblador,  r».  Adjetivo.  Que  robla, 
usase  también  como  sustantivo. 

Bobladura.  Femenino.  La  dobladu- 
ra ó  remachadora  de  alguna  piesa  de 
hierro,  como  clavo,  etc. 

ETZMOLoeíA.  De  roblar. 

BoblaaUento.   Masculino.    Bobla- 

DUBA. 

Roblar.  Activo.  Bobbab.  |[  Doblar  ó 
remachar  alguna  piesa  de  hierro  para 
que  esté  más  firme,  como  el  clavo. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  roborare^  for- 
tificar, dar  fírmesa.     . 

Boble.  Masculino.  Árbol  que  se  dis- 
tingue de  la  encina  en  que  sus  hojas, 
que  pierde  en  el  invierno,  son  más 
anchas  por  su  extremo,  y  su  bellota 
es  amarga,  v  sólo  sirve  para  engor- 
dar cerdos.||Metáfora.  Cualquier  cosa 
fuerte,  dura  y  de  gran  consistencia. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  róbur,  forma 
del  antiguo  robus:  italiano,  rovere^  r<h 
vero;  francés,  rouvret  roure;  catalán, 
roure. 

Robleelllo*  Mascnlino  diminutivo 
de  roble. 

ExiHOLoeÍA.  De  roble:  catalán,  rou* 
ret, 

Mmhleáml»  Masculino.  El  sitio  ó 
monte  poblado  de  robles. 

ETiuoLoetA.  De  roble:  catalán,  rou- 
reda^  rouredal. 

Bobledo.  Masculino.  Boblsi>ai«. 

ETiMOLoetA.  Del  latín  robar étutn. 

Bobllso,  sa.  Adjetivo.  Fuerte,  re- 
cio y  duro. 

Etimología.  De  roble» 

Roblen.  Masculino.  El  clavo  cava 

Junta  se  remacha  sobre  una  plancha 
e  hierro  que  se  pone  en  la  parte 
opuesta,  ron  lo  cual  queda  muy  ase* 
gurada  y  firme  la  piesa. 
Etimolooía.  De  roblar. 
Robo.  Masculino.  La  acción  de  ro- 


bar. II  La  misma  cosa  robada.  ||  En  al- 
gunos juegos  de  naipes,  el  número  de 
éstos  que  se  toma  del  monte.  ||  Medida 
dé  trigo,  cebada  y  demás  granos  usa- 
da en  Navarra,  que  equivale  á  media 
fanega  en  Castilla  con  un  exceso  casi 
imperceptible. 

ÉTiifOLoeiA.  De  robar:  catalán,  robo; 
francés,  ravissement;  italiano,  rapi' 
menio. 

Roborable.  Adjetivo.  Que  puede  ro- 
borarse. 

Roboraoléa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  roborar. 

Roborndor,  ra.  Adjetivo.  Que  ro- 
bora. 

Roboramlonto.   Masculino.  Bobo- 

BAOIÓV. 

Roborante.  Participio  activo  de 
roborar,  (j  Lo  que  da  fuersa  y  firmeza. 
Aplicase  especialmente  á  los  medica- 
mentos que  tienen  virtud  de  confor- 
tar. 

Etimolooía.  Del  latín  roboran»^  ro- 
borántii,  participio  de  presente  de  ro' 
boráre,  robustecer:  francés,  robarant. 

Roborar.  Activo.  Dar  fuersa  y  fir- 
meza á  alguna  cosa.  Anticuado.  Otor- 
far,  oon£mar,  rubricar  alguna  cosa. 
Metáfora.  Dar  fuerza  y  vigor  con 
nuevas  razones  á  lo  que  se  dice  ó 
afirma. 

Etimología.  Del  latín  roborare^  for- 
ma verbal  de  robur^  roble. 

Roborativo,  va.  Adjetivo.  Medicina 
antigua.  Lo  que  da  fuerza  y  vigor. 

Etimología.  De  roborar:  catalán,  ro- 
boraiiu,  va:  francés,  roboratif.  tve. 

Robra.  Femenino  anticuado.  Escri- 
tura ó  papel  autorizado  para  la  segu- 
ridad de  las  compras  y  ventas  ó  de 
cualquier  otra  cosa.  ||  Alboboquk,  por 
la  gratificación  que  se  da  en  las  ven- 
tas ó  contratos. 

Etimología.  Del  latín  robora^  plural 
de  rdbur^  fortaleza,  firmeza. 

Robrador,  ra.  Adjetivo.  Que  robra. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Robranilento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  de  robrar. 

Robrar*  Activo  anticuado.  Hacer 
la  escritura  ó  papel  autorizado  que 
llamaban  bobra. 

Etimología.  De  roborar. 

Robre.  Masculino.  Boblb. 

Hobreeillo.  Masculino  diminutivo 
de  robre. 

Robredal.  Masculino.  Boblboal. 

Robredo.  Masculino.  Boblbdal. 

Robnlar.  Activo  anticuado*  Bovbi- 
oab,  pibmab. 

Robnatnsaente.  Adverbio  de  modo. 
Con  fuerza  ó  robustez. 

Etimología.  Del  latín  rbbuBle:  cata^ 
lán,  robuMtament;  francés,  robuBlement; 
italiano,  robustamente. 
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jaobnateeedor,  ra.  Adjetivo.  Qae 
robustece. 

Bobnsteeer.  Activo.  Dar  fuerza  ó 
vigor,  tanto  física  como  moralmen* 
te.  R  Becíprooo.  Fortalecerse,  adqui- 
rir vigor  y  resistencia.  Dioese  délos 
animales  y  los  vegetales  cuando  ad- 
quieren mayor  fueraa,  salud  y  des- 
arrollo. 

Etimología.  De  robustez, 

Bob«ateeimtento.  Masculino.  El 
hecho  de  robustecer. 

Bobastes.  Femenino.  Fuerea,  vi- 
gor resistencia;  comúnmente  se  dice 
de  las  fuerzas  y  salud  corporal. 

Btimolooía.  De  robusto:  catal&n,  ro- 
bmtesa;  francos,  robustesse;  italiano, 
robustexza, 

Bobustosa.  Femenino.  Bobustbs. 

BobiiBtt«lda4.  Femenino  anticua- 
do, BOBUSTBZ. 

B^bttsttdad.  Femenino  anticuado. 

BOBUSTIZ. 

BobostíBlBio,  tta.  Adjetivo  super- 
lativo de  robusto. 

Etimología.  De  robusto:  catalán,  ro» 
bustissinij  a. 

B«biisto,  ta.  Adjetivos  Fuerte^  vigo- 
roso, firme.||El  que  tiene  fuertes  miem- 
bros y  firme  salud. 

Etimología.  Del  latín  robústus;  del 
antiguo  robus,  reble:  italiano^  robuMto^ 
nibtzzo:  francés,  robuste, 

BobuBtoBldad.  Femenino  anticua- 
do» BOBUSTBZ. 

Boca.  Femenino.  La  piedra  ó  vena 
de  ella  muy  dura  y  sólida.  ||  £1  peAas- 
oo  que  se  levanta  en  la  tierra  ó  en  el 
mar.  ||  Metáfora.  Lo  que  es  muy  duro, 
firme  y  constante. 

Etimología.  1.  Del  latín  rumpére, 
romper:  rupesj  por  rumpes,  roca. 

2.  Del  gaélico  roe. 

8.  Del  hebreo  roe:  catalán,  roca; 
franoéa,  roe,  roche^  roeher;  portugués, 
rocha;  italiano,  roccia,  roeca. 

Boeadero.  Masculino.  Ooboza.  ||  El 
castillejo  que  tiene  la  rueca  á  la  par- 
te superior^  alrededor  de  la  cual  se 
pone  el  copo  para  hilarlo.  ||  El  cucu- 
rucho que  ponen  en  la  rueca  para  ase- 
gurar el  copo  que  están  hilando. 

Etimología.  Derti^oa. 

Boeador.  Masculino.  Booadbko, 
castillejo,  eto. 

Boealla.  Femenino.  El  conjunto  de 
piedreoiUas  menudas  que  el  tiempo  ó 
el  agua  han  desprendido  de  los  pe- 
ñascos ó  rocas,  ó  de  las  que  saltan  al 
labrar  laa  piearas«  ||  Especie  de  aba- 
lorio de  vidrio  fuerte,  labrado  en  figu- 
ra de  Guentas  ó  piedreoülae,  que  sirve 
para  hacer  rosarios  y  algunos  ador- 
no*. 

Etimología.  De  roca;  francés,  ro- 
caUle, 


Baeallero.  Masculino.  El  que  hace 
grutas  de  rocalla. 

Boee.  Masculino.  La  acción  y  efec- 
to de  rozar  ó  rozarse.  ||  Metáfora.  £1 
trato  ó  comunicación  frecuente  con 
algunas  personas. 

Bocera.  Adjetivo.  Se  dice  de  la  le- 
ña que  producen  las  rozas. 

Boclada.  Femenino.  La  acción  de 
rociar.  11  Bocio.  ||  Hierba  con  el  roclo, 
que  se  da  por  medicina  á  las  bestias 
caballares.  ||  Metáfora.  El  esparci- 
miento de  algunas  cosas  que  se  dividen 
al  arrojarlas  unas  de  otras,  y  así  se 
dice:  bociada  de  balas,  etc.  |]  Metáfora. 
La  murmuración  ó  reprimenda  en  que 
se  comprende  y  zahiere  maliciosa- 
mente á  muchos.  ||  Metáfora.  La  re- 
prensión áspera  con  que  se  reconvie- 
ne á  alguno. 

Boeladera.  Femenino.  Brgadbba. 

Etimología.  De  rociar:  francés, 
arrosoir, 

Boetado,da.  Adjetivo.  Lo  mojado 
por  el  roclo  ó  que  participa  de  él. 

Etimología.  De  rociar:  francés, 
arrosé. 

Boelador.  Masculino.  Instrumento 
para  rociar  la  ropa,  compuesto  de  un 
astil  de  madera,  y  al  remate,  una  co- 
mo escobilla. 

Boetadnra.  Femenino.  Bociada,  en 
su  primera  acepción. 

Etimología.  De  rociar:  francés, 
arrosage. 

BoelanUento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  rociar. 

Etimología.  De  rociadura:  francés, 
arrosemenU 

Boelar.  Neutro.  Caer  sobre  la  tie- 
rra el  roció  ó  la  lluvia  menuda,  fi  Ac- 
tivo. Esparcir  en  menudas  gotas  el 
agua  ó  cualquier  licor,  ij  Metáfora. 
Arrojar  ó  esparcir  alf^unas  cosas  de 
modo  que  caigan  separadas.  ||  En  las 
casas  de  juego  valia  gratificar,  el  que 
había  recibido  alguna  cantidad  de  di- 
nero para  jugar,  al  que  se  lo  habla 
prestado. 

Etimología.  Del  latín,  rorare:  fran- 
cés, arroser, 

Boeín.  Masculino.  Caballo  de  mala 
traza,  basto  y  de  poca  alzada.  ||  El 
caballo  de  trabajo,  á  distinción  del 
que  ilaman  de  regalo;  y  así  dioe:  un 
bocím  dé  campo,  ijMetatórico  y  fami- 
liar. El  hombre  tosco,  ignorante  y  mal 
educado. 

Etimología.  1.  Del  alemán,  ross^  ca- 
ballo. 

2.  Del  baio  alemán  ruin^  caballo  ca- 
pón) bajo  latín,  rumÁnus,  caballejo: 
italiano,  roraino;  francés,  roussin;  por- 
tugués, rodn;  catalán,  rocL 

Bocimablc.  Adjetivo.  Lo  que  eg 
propio  de  rocín. 
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JBoelnal.  Adjetivo.  Lo  (jue  pertene- 
ce á  los  rociaes  ó  es  propio  de  ellos. 

Etimología.  De  rocín:  catalán,  ro' 
einal. 

Hocinante.  Masculino.  Bocin  ma- 
talón. 

Bocinar.  Neutro  metafórico.  Be- 
bnznar,  hacer  el  rocín. 

«^Boetnaao.  Masculino  aumentativo 
de  rocín. 

Etimología.  De  rocín;  oatal&n,  ro- 
cinas. 

Boelnlllo*  Masculino  diminutivo 
de  rocín. 

Etimología.  De  rocin:  catalán,  ro- 
cinet. 

Bocino.  Masculino  anticuado.  Bo- 
oís. 

Boefo.  Masculino.  Vapor  que  con 
la  frialdad  de  la  noche  se  condensa 
en  la  atmósfera,  en  muy  menudas  go- 
tas, las  cuales  aparecen  luego  sobre 
la  superficie  de  la  tierra  ó  sobre  las 
plantas.  |l  Las  mismas  gotas  percep- 
tibles á  la  vista.  ||  La  lluvia  corta  y 
poco  durable.  ||  Metáfora.  Las  gotas 
menudas  que  artificiosamente  se  es- 

Jareen  sobre  alguna  cosa  para  hume- 
ecerla. 

Etimología.  Del  latín  ros,  rocío:  ros- 
ctdua,  húmedo:  italiano,  rugiada;  nran- 
cés,  ro8¿e;  catalán,  rosada. 

Bocio.  Masculino.  Especie  de  ca- 
pote ajustado  al  cuerpo  y  con  poco 
vuelo. 

Bocina.  Femenino.  Boba. 

Bochóles,  aa.  Adjetivo.  Natural  de 
la  Bóchela,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 11  Perteneciente  á  esta  ciudad 
de  Francia. 

BocHo.  Masculino.  Ave  fabulosa  á 
la  cual  se  atribuye  desmesurado  ta- 
mafio  y  extraordinaria  fuersa. 

Etimología.  Del  árabepersa,  roj, 
nombre  de  un  ave  poderosa,  corrup- 
ción, según  algunos,  del  asirio  nesro^, 
águila  poderosísima ,  divinidad  pri- 
mordial de  la  teogonia  asiría. 

Boda.  Femenino.  Derecho  ó  impo- 
sición que  pagaba. n  los  ganados  lana- 
res. II  Marina»  Ki  madero  grueso  y  cur- 
vo que  forma  el  remate  de  la  proa  de 
las  naves.  ||Boa. 

Etimología.  Del  bi^o  latín  rota^  ca- 
mino; del  latín  rota,  rueda. 

Bodaballo.  Masculino.  Ictiolóaia, 
Pes  de  la  familia  de  los  lenguados. 
Su  cuerpo  es  de  forma  elíptica,  depri- 
mido por  ambos  costados  y  de  unos 
dos  pies  de  longitud.  Por  la  parte  in- 
ferior es  de  color  blanco,  y  por  la  su- 
perior, manchada  de  asul  y  amarillo^ 
JUeno  de  tubérculos  ó  pequefias  púas 
uras  j  semejantes  á  huesos:  en  este 
lado  tiene  los  dos  ojos,  que  son  jp^n- 
des,  la  cabesa  pequefia;  el  labio  «a* 


perior  más  largo  que  el  inferior;  la« 
aletas  del  lomo  y  del  vientre  tan  lar- 

f^as  como  toda  el  cuerpo  y  redonda 
a  de  la  cola.  Su  carne  es  comestiblo 
y  estimada.  ||  Metáfora.  £1  hombre 
taimado  y  astuto. 

Etimología.    Del  latín  rhombtu, 

Bodada.  Femenino.  La  impr:^sión 
y  señal  que  deja  la  rueda  en  la  tiorra 
por  donde  pasa. 

Bodaderoy  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
rueda  fácilmente  ó  está  en  disposi- 
ción ó  figura  para  rodar. 

Bodadlao,  va.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  lo  que  rueda  con  facilidad. 

Bodado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
los  caballos  que  tienen  manchas,  or- 
dinariamente rodadas ,  más  obscuras 
que  el  color  general  de  su  pelo.  ||  Dí- 
cese  de  las  leñas  y  cantos  que  se  des- 
prenden de  los  montes.  ||  Véase  Paivi- 
LiGio.  II  Se  aplica  al  período,  expre- 
sión ó  cláusula  corriente,  fluida,  fácil, 
sin  duresa.  j|  Aftn«ria.  Sublto. 

Etimología.  De  rodar:  catalán,  ro- 
datf  da, 

Bodador,  ra.  Adjetivo.  Que  ruedik 
ó  cae  rodando.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  rodar:  catalán,  ro' 
dador, 

Bodadnra.  Femenino.  La  acción  de 
rodar  ó  el  movimiento  que  se  hace 
rodando. 

Etimología.  De  rodar:  catalán,  ro- 
dament. 

Bodaja.  Femenino.  Bueda  pequeña 
y  sin  rayos,  que  sirve  para  máquinas 
y  otros  usos. 

Etimología.  De  rodaje:  catalán,  ro- 
danxa. 

Bodigo.  Masculino.  El  conjunto  de 
varias  ruedas;  como  el  rodajb  de  un 
reloj. 

Etimología.  De  rtiedii:  catalán,  ro* 
dam;  francés,  rouage. 

Bodi^llea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  rodaja. 

Bodajnela.  Femenino  diminutivo 
de  rodaja. 

Bodal.  Masculino.  Terreno  de  cor- 
ta extensión. 

Bodanel&o.  Masculino.  Germanía. 
Bboqübl. 

Bodano,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Bonio. 

Bodanto.  Participio  activo  de  ro- 
dar. II  Que  rueda. 

Bodapelo.  Masculino.  Bbdopblo. 

Bodaplé.  Masculino.  El  paño  ú  otro 

Saramento  con  que  se  cubren  alrede* 
or  los  pies  de  las  camas,  etc.  H  Bi  fri- 
so de  otro  color  que  se  pone  cerca  del 
sucio  ó  pavimento  de  las  piesas  blan- 
queadas. |¡  La  tabla  de  poca  altura 
con  que  suelen  rodearse  las  papeleras^ 
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mesas  y  otros  muebles  para  que  no 
padescan  con  el  roce  de  loe  que  pa- 
san, etc.  II  La  tabla  ó  celosía  baja  quo 
se  pone  en  los  balcones  para  que  no 
se  yean  los  pies  de  los  que  se  asoman 
4  ellos. 

Etimolooía.  De  rodear  y  pie, 

SodaplaneUa.  Femenino.  Cerraje' 
ría.  Especie  de  ^narda  en  las  llaves 
onando  el  paletón  se  abre  enteramen- 
te desde  la  frente  hasta  la  tija,  que- 
dando dividido  en  dos. 

EtimolooIa.  De  rodar  y  filanchai  ca- 
talán, rodapianxa. 

Bodar.  Neutro.  Dar  vueltas  un 
cuerpo  alrededor  de  si  mismo^  ya  sea 
sin  mudar  de  lugar,  como  la  piedra  de 
un  molino,  ya  mudando,  como  la  bola 
que  corre  por  el  suelo,  jj  Moverse  al- 
guna cosa  por  medio  de  ruedas;  y  asi 
se  dice:  tantos  coches  buidah  en  Ma- 
drid, etc.  1]  Caer  desde  alguna  altura 
6  por  algún  declive.  ||  Met&fora.  An- 
dar 6  estar  alguna  cosa  como  tirada 
en  el  suelo  por  desprecio  ó  descuido.  || 
Haber  grande  abundancia  de  las  co- 
sas; y  asi  se  dice  que  en  alguna  casa 
BüBDA  la  plata  ó  el  dinero,  j|  Andar 
en  pretensiones.  ||  Metáfora.  Suceder 
unas  cosas  4  otras. 

Etimolcoía.  Del  latín  rotare:  cata- 
lán, rodar, 

B«4»to.  Masculino.  Quimioa,  Géne- 
ro de  sales  producidas  por  el  ácido 
ródico. 

EtdiolooÍa.  De  rodio:  francés,  rho- 
dale, 

Bo4«*lbraaii  (A)*  Modo  adverbial. 
Dando  una  vuelta  al  braco  para  arro- 
jar 6  despedir  alguna  cosa  con  él. 

BodeadOy  da.  Adjetivo  familiar.  In- 
trincado elevado,  sublime. 

Etimología.  De  rodear:  catalán,  ro- 
dejat,  da,  circuido. 

Kadeador,  ra.  Adjetivo.  Que  rodea, 
usase  también  como  sustantivo. 

EtimolooIa.  De  rodear:  catalán,  ro- 
dejador,  ra, 

Badeamlesto*  Masculino.  Bodio. 

Etimolooía.  De  rodear:  catalán,  ro- 
dejamenU 

Badear.  Neutro.  Andar  alrededor.  || 
Ir  por  camino  más  largo  que  el  ordi- 
nario ó  re^ar.  |  Metáfora.  Usar  de 
oircunloquioa  ó  rodeos  en  lo  que  se  ha 
de  decir.  ||  Activo.  Poner  alguna  cosa 
alrededor  de  otra  ó  cercarla  cogién- 
dola en  medio.  ||  Hacer  dar  vueltas  4 
una  oosa. 

EnMOLoeíA.  De  rodar:  catalán,  ro» 
dejar, 

BadeUu  Femenino,  Escudo  redondo 
T  delgado  que,  embrasado  en  el  braao 
isquierdo,  cubría  el  pecho  al  que  se 
servia  de  ella  pelean ao  con  espada. 

BnxDLoatA.  Del  latíai  r9t&la,  ruede- 


cilla:  catalán,  roddla;  francés,  ronda' 
che;  italiano,  roteUa, 

Bodeleja.  Femenino  diminutivo  de 
rodela. 

Bodelero.  Masculino  anticuado.  El 
soldado  que  peleaba  con  rodela.  H  El 
moso  inquieto  y  que  rondaba  de  no- 
che con  espada  y  rodela. 

Bodeltlla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  rodela. 

Bode»»!.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  pinos  rodenos. 

Bodeno.  Masculino.  Oierta  piedra 
muy  porosa.  ||  Especie  de  pino. 

Bedea.  Masculino.  La  acción  de 
rodear.  ||  Camino  más  largo  ó  desvío 
del  camino  derecho.  ||  Vuelta  ó  regate 
para  librarse  de  quien  persigue,  (j  En 
las  ferias  y  mercados,  el  sitio  en  que 
se  pone  junto  al  ganado  mayor  para 
su  venta.  ||  Metáfora.  Dilación  en  lo 
que  se  ha  de  ejecutar  ó  en  el  modo  de 
Secutarlo.  ¡|  Metáfora.  Escape  ó  efu- 

fio  para  disiii'Ular  la  verdad  para  elu- 
ir  la  instancia  que  se  hace  sobre  al- 
guna especie  ó  para  no  explicarla  cla- 
ramente. II  El  reconocimiento  que  se 
hace  de  los  ganados  para  contar  las 
eabesas  que  nav  en  ellos.  ||  £1  sitio 
de  las  dehesas  donde  se  reúne  el  ga- 
nado vacuno  para  pasar  la  noche.  || 
Germania,  Junta  de  ladrones  ó  rufia- 
nes. 

Etimología.  De  rodear:  catalán,  ro^ 
deig,  reden, 

Bode4(n.  Masculino.  Vuelta  que  se 
hace  dar  ó  da  á  alguna  cosa  en  re- 
dondo. 

Etimología.  De  rodeo, 

Boder.  Masculino  anticuado.  Bobb. 

Badera.  Femenino.  Oabbilada. 

Etimología.  De  rueda, 

Bodero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece 4  las  ruedas  ó  sirve  para  ellas, 
y  así  se  dice:  mazo  bodbbo:  y  las  rue- 
das metidas  en  el  eje  sin  lecho  se  lla- 
man BODBBAs.  II  Masculino.  El  que  co- 
braba el  tributo  de  la  roda.  ||  Femeni- 
no. Cabbil. 

Badete.  Masculino.  Pieza  redonda 
y  plana  que  sirve  en  muchas  máqui- 
nas para  darles  movimiento.  I|  La  ros- 
ca que  de  las  trensas  del  pelo  hacen 
las  mujeres  en  el  vértice  de  la  cabeaa 
para  adorno  ó  para  tenerlo  recogido. 
U  Especie  de  rosca  hecha  de  lienso, 

Íiafto  ú  otra  materia,  que  se  pone  en 
a  cabeza  para  cargar  y  llevar  sobre 
ella  algún  peso.  B  Círculo  de  hierro 
4jo  en  las  cerraduras  ó  su  puente  para 

Sae  por  él  rucien  las  aberturas  de  las 
aves.  II  Círculo  ó  rueda  del  juego  de- 
lantero de  los  coches,  compuesta  de 
cuatro  pinas,  ^ue  sirve  para  que,  gi- 
rando la  olavija  sobre  ella,  puedan 
tomar  la  vuelta  con  facilidad.  ||  uto- 
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8ón,  La  trenza  ó  cordón  que  6St¿  sobre 
el  yelmo  del  caballero  antiguo. 

Ktimolooía.  De  rueda:  catalán,  ro- 
dff;  francés,  rouet, 

Bodesno.  Masculino.  Cilindro  ver- 
tical, con  muchas  paletas  ó  cucharas 
horizontales  en  forma  de  rueda,  en 
las  cuales  hiere  la  corriente  del  aena 

Í'  las  impele  para  el  movimiento.  |j  £n 
as  tahonas,  la  rueda  que  da  movi- 
miento por  medio  de  unos  dientes  ó 
la  q  e  está  unida  á  la  piedra  que 
muele. 

Btimologí  A.  De  rodar. 

RodeBael».  Femenino  diminutivo 
de  rueda. 

Bódteo,  «ft.  Adjetivo.  Oonoerniente 
al  rodio.  ||  Quimica,  Uno  de  sus  óxidos. 

Etimología.  De  rodio:  francés^  rho' 
dique. 

Bodilla.  Femenino.  La  parte  ante- 
rior en  la  articulación  que  constituye 
el  juego  del  muslo  y  de  la  pierna.  ||  £)1 

Sano  basto  ú  ordinario,  regularmente 
e  lienzo,  que  sirve  para  limpiar  al- 
guna cosa.  II  BoDBTX,  tercera  acep- 
ción. 

Etimolooía.  Del  latín  rotéUa,  ruede- 
cilla. 

Bodlllada.  Femenino.  BoniLLAso.  H 
Inclinación  ó  postura  de  la  rodilla  en 
tierra. 

Bodlllaao.  Masculino.  El  golpe  da- 
do con  la  rodilla. 

Bodlllera.  Femenino.  Gnalquiera 
cosa  que  se  pone  para  comodidad,  de- 
fensa ó  adorno  de  las  rodillas.  Se  nea 
frecuentemente  en  plural.  ||  Pieza  ó 
remiendo  que  se  echa  á  los  callones, 
calzoncillos  ú  otra  ropa  en  la  parte 
que  sirve  para  cubrir  la  rodilla. 

Bodtllero,  r».  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  é,  las  rodillas. 

Bodillo.  Masculino.  Madero  redon- 
do y  fuerte,  que  se  hace  rodar  por  la 
tierra  para  llevar  sobre  él  ó  arrastrar 
alguna  cosa  de  mucho  peso  con  más 
facilidad.  ||  Cilindro  de  piedra  muy 

Í)esado  que  se  hace  rodar  para  allanar 
a  tierra.  ||  Cilindro  de  madera  ó  me- 
tal preparado  de  cierta  manera  para 
dar  la  tinta  á  las  formas  en  la  im« 
prenta  y  establecimientos  ané^ogos. 

EfiMOLoaÍA.  Del  latín  rotiUus, 

BodUI«d4»,  d».  Adjetivo.  £1  que 
tiene  abultadas  las  rodillas. 

Bodlo.  Masculino.  Metal  poco  fusi- 
ble. 

Etimología.  Del  griego  ^¿dov^rAi5- 
don),  rosa;  del  latín  rhodlus;  francés, 
rhodhim, 

Bodlo,  día.  Adjetivo.  Natural  de 
Bodas.  Usase  también  como  sus* 
tantivo.  II  Perteneciente  á  esta  isla 
del  Archipiélago.  ||  Aplicase  al  estilo 
de  los  escritores  de  Bodas,  que  no  ora 


ni  tan  conciso  y  limado  como  el  ático 
ni  tan  exuberante  y  difuso  como  el 
asiático. 

Etimología.  Del  griego  ^¿dov  (rhá* 
don],  rosa,  aludiendo  á  las  flores  en 
que  abunda  la  isla  de  Bodas:  latín, 
rhodlus. 

Bodist*.  Adjetivo.  Bodio,  como  na- 
tural de  Bodas. 

Bodo.  Masculino.  Bodillo,  cUin» 
dro,  etc. 

Bodaerlsto.  Masculino.  Especie  de 
miceral  de  manganéelo. 

Bododáetilo,  la.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  tiene  dedos  de  color  de  rosa. 

Etimología.  Del  griego  rhódon,  ro- 
sa, y  dáktylos,  dedo:  póüow  ddxxuXo^. 

Bododafne.  Femenino.  Planta. 
Abblfa. 

Etimología.  Del  griego  rhódon,  ro- 
sa, y  dáphné,  laurel:  ^¿dov  ddq>vv). 

BododendroB.  Masculino.  Botáni' 
ca.  Planta  ericácea  de  flures  muy  ele- 
gantes en  sus  formas. 

Etimología.  Del  griego  r/iódon,  ro- 
sa, y  déndron^  árbol:  ^ódov  dévdpov; 
francés,  rhododendron, 

Bodo^raffa.  Femenino.  Desoríp- 
oión  de  las  rosas. 

Etimología.  Del  griego  rhódon,  ro- 
sa, y  arapheia,  descripción:  ^ódov  ypa- 
9sia;  francés,  rhodographie. 

Bodoleone.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  polipétalas  de  Ma- 
da  gasear. 

Bodoleneo,  «a.  Adjetivo.  Blanco  y 
de  color  de  rosa. 

Etimología.  Del  griego  rhódon^  ro- 
sa, y  leukós,  blanco:  ^¿dov  XsuHÓg. 

BodoliliuM.  Adjetivo  plural.  AstrO' 
nomia.  Tablas  del  movimiento  de  los 
planetas  que  Képler  dedicó  al  empe- 
rador Rodolfo, 

Bodologl».  Femenino.  Tratado  so- 
bre las  rosas. 

Etimología.  Del  griego  rhódon^  tO" 
s&»  7  lógot,  tratado:  ¿¿dov  Xóyo^. 

BodoMtel.  Masculino.  Miel  rosada. 

Etimología.  Del  grieffo  rhódon^  ro- 
sa, y  méli,  miel:  póbtú  {iáXi;  latín,  rho» 
doméli:  francés,  rhodomei;  catalán,  ro^ 
%améí. 

BadOMilel.  Masonlino.  Cierta  com<» 
posición  de  rosas  y  miel.  ||  Bodombl. 

Etimología.  Del  griego  |íodo|isXi;  de 
^ódov,  rosa,  y  fiéXt,  miel. 

BodoMilto.  Masculino.  Mineral  de 
mang^nesio. 

Bodón».  Femenino  familiar.  Ahdo- 

BBBBA. 

Etimología.  De  rodar, 

Boddptero,  nu  Adjetivo.  Orf^tóío'' 
gia,  Qne  tiene  alas  de  color  de  rosa. 

ErtMOLOGíA.  Del  grif go  rhódon^  ro* 
sa,  y  pierón;  ala:  ^d&ov  icrcpóv. 

Bodora.  Femenino.  Botámoa,  G-éne- 
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To  de  plantas  cajas  hojas  se  parecen 
al  almendro  y  la  flor  &  la  rosa. 

STiMOLoeiA.  Del  latín  rhod&ra^  tos 
gálica. 

Itedoráeeas.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. Familia  de  plantas  cuyo  tipo 
es  la  redora. 

Etimología,  De  rodara:  francés,  rAo- 
doracéen, 

Bodoso.  Mascolino.  Mineralogía,  Oo- 
balto  arsénica  1  terroso. 

Etimología.  Del  griego  rhódon^  ro* 
sa,  por  semejanza  de  eolor. 

BGdosp^raiOt  ma.  AdietÍYO.  Que 
tiene  semilla  ó  granos  de  color  de 
xvea. 

Etimolooía.  Del  griego  rhódon,  ro- 
8*»  7  tpérma,  semilla:  ^ó9ov  oicép)ia. 

BodóetoBto,  ma.  Adjetivo.  Zooío- 
gia*  Que  tiene  la  boca  de  color  de 
rosa. 

Etimología.  Del  griego  rhódon^  ro- 
sa, y  stóma^  boca:  ^ódov  0T¿(ia. 

Bodrfgar*  Activo.  Poner  rodrigo- 
nes á  las  vides. 

Bo4rlgaa4(B*  Femenino.  El  tiempo' 
de  poner  rodrigones. 

Bodrlgé».  Masculino.  El  palo  ó  es- 
taca que  se  pone  en  las  vides  y  árbo- 
les i>ara  sustentarlos  y  apoyarlos.  |{ 
Familiar.  El  criado  anciano  4}ue  sirve 
de  accmpafiar  á  alranas  mujeres. 

Etimología.  Del  latín  ridiea^  rodri- 
gón, estaca,  pértiga  para  sostener  las 
vides. 

B#4b1ogg.  ICaseulino.  Mineralogía. 
Substancia  de  color  rojo  que  se  en* 
ouentra  en  algunas  minas  de  Hun- 
gría. 

Etimología.  De  rodoso, 

BeealtarcB.  Masculino  familiar. 
Sahtvbróm. 

Boedor^  rft.  Adjetivo.  Que  roe.  usa- 
se también  como  sustantivo.  ||  Lo  que 
conmueve,  punza  ó  agita  el  ánimo.  () 
Zoología,  Dicese  del  mamífero  ungui- 
culado, como  el  ratón,  cuyos  incisi- 
vos,  largos  y  fuertes,  son  dos  en  cada 
mandíbula,  y  le  dan  ^ran  facilidad 
para  roer.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. (I  Mas  -ulino  plural.  Zoología» 
Orden  de  los  mamíferos. 

Etimología.  De  roer:  francé8,'¡ron- 
geur, 

Boedara.  Femenino.  La  acción  de 
roer  ó  la  porción  que  se  corta  ro- 
yendo. 

Boel.  Masculino.  BUuón,  Pieza  re* 
donda  en  los  cuarteles  de  los  escudos 
de  armas. 
Etimología.  Del  francés  roelle^  disco. 
Boel».  Femenino.  Pedazo  de  oro  ó  ! 
de  plata  en  bruto  de  la  becbura  de 
una  cazuela.  i 

Etimología.  Del  latín  rotHla,  rueda 
pequefta.  i 


Boer«  Activo.  Cortar,  descantillar 
menuda  y  superficialmente  con  los 
dientes  parte  de  alguna  cosa  dura.  ]¡ 
Comerse  las  abejas  las  realeras  des- 
pués de  haberlas  cerrado.  (|  Ir  poco  á 
poco  descamando  los  huesos  de  la 
carne  que  se  les  quedó  pegada.  I|  Me- 
táfora. Gastar  ó  quitar  superficial- 
mente poco  á  poco  y  por  partes  me- 
nudas. II  Metáfora.  Molestar,  afligir  ó 
atormentar  interiormente  y  con  fre- 
cuencia. 

Etimología.  Del  latín  rodére:  italia- 
no, rodere, 

Boeto*  Masculino.  £1  zumo  de  las 

f  ranadas  h<»cho  vino  para  que  sirva 
e  medicina. 
Etimología.    Del  latin  rtioltes;  del 

griego  ^OitTJg.  (ACADKMIA.) 

Bogable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
rogado. 

Bogaetén.  Femenino.  La  acción  de 
rogar.  ||  Plural.  Las  letanías  en  pro- 
cesiones páblicas  que  se  hacen  en  de- 
terminados díss  del  año. 

Etimología.  Del  latín  rogatío.  súpli- 
ca^ ley  propuesta  al  pueblo,  ley  por 
él  admitida,  forma  de  rogare,  pedir 
con  instancia:  italiano,  rogazione; 
francés,  rogation;  catalán,  rogado, 

Boffader,  ra«  Adjetivo.  Que  ruega, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  rogátor^  rogá* 
trix:  catalán,  rogador,  a;  italiano,  ro- 
gatore. 

Begaate.  Participio  activo  de  ro- 
gar. II  Que  ruega. 

Etimología.  Del  latín  r¿(9anf,  rogán^ 
ti8,  (Aoaubmia.) 

Bogar.  Activo.  Pedir  por  gracia 
alguna  cosa.  ||  Instar  con  sumisión  ó 
súplicas. 

Etimología.  Del  latin,  rogar e,  pre- 
guntar, suplicar,  proponer  una  ley, 
promulgarla;  derivado  del  sánscrito 
ry.  desear:  griego,  ópéY<ú  forégóf  o-ré- 
gol;  catalán,  rogar;  francés  antiguo^ 
rot^er;  italiano,  rogare. 

Bogarla.  Femenino  anticuado.  Bue- 
go,  súplica,  ti  Anticuado.  Bogativa. 

Bogatlva.  Femenino.  La  oración 
pública  hecha  á  Dios  para  conseguir 
el  remedio  de  alguna  grave  necesi- 
dad. 

Etimología.  De  rogativo:  catalán, 
rogativa, 

Bogativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  in- 
cluye en  sí  ruego  ó  súplica. 

Etimología.  Del  latin  rogátum^  su- 
pino de  rogare,  rogar  (Agaozmia):  ca- 
talán,  ro^oíiti,  va. 

Boif atarlo.  Adjetivo.  Que  tiene  re» 
lacióncon  una  demanda.  j|  Izscbipciójv 
KOGATORIA.  Epigrafía,  Se  dice  de  laa 
inscripciones  que  se  ponían  en  laa 
tiendas,  en  las  ciudades  de  Italia,  pa- 
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ra  implorar  el  favor  y  la  protaoeión 
de  un  patrono,  de  nn  edil. 

Iloifo.  Masoulino  aatienado.  Búa» 
oo.  II  Masoulino  Poética.  Hoguera, 
pira. 

£TTWoi:.oof  A.  Del  latín  rdgui. 

Boído,  «la.  Adjetivo.  Corto,  despre* 
dable  y  dado  con  miseria. 

Etimología.  Del  latín  rosus:  italia- 
no,  roso. 

Rol  Jal.  Masculino.  Terreno  poblado 
de  matas  rastreras,  varios  árboles  y 
arbustos,  que  se  aprovecha  para  el 
pasto  de  bueyes. 

Rojal.  Adjetivo.  Que  tira  ¿  rojo. 
Dicese  de  las  tierras,  plantas  y  semi- 
llas. II  Masoulioo.  Terreno  cuyo  color 
tira  ¿  rojo; 

Bojeante.  Participio  activo  de  ro- 

Í'ear.  jj  Que  rojea  ó  sobresale  en  el  oo- 
or  rojo. 

Bojear.  Neutro.  Asemejarse,  tirar 
al  color  rojo. 

EtimolooIa.  De  rojo:  catal&n,  roge^ 
jar  y  rosspjar. 

Bojeo.  Masculino.  El  hecho  do  ro- 
jear. 

Bojete.  Masculino.  El  color  rojo  de 
que  osan  para  pintarse  las  mujeres. 

BoJetOf  ta.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  tira  á  rojo. 

Bojes.  Femenino.  La  calidad  que 
constituye  el  color  rojo. 

Bojtcle.  Masculino  anticuado.  Bo- 

SICLBB. 

Bof leo,  ea,  Uo,  lia,  to,  ta.  Adjetivo 
diminutivo  de  rojo  y  roja. 

Etimología.  Del  latín  i*u»sedlu$:  ca- 
talán, roset. 

Bojío.  Masculino  anticuado.  Aaao- 

TO. 

Bojlao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tira  & 
color  rojo. 

Etimología.  De  rojo:  catalán ,  ro» 
gench^  ca:  rogent,  o. 

Bojo,  Ja.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
color  encarnado  muy  encendido.  ||  Bu- 
bio.  il  Hablando  del  pelo,  el  que  es 
muy  encendido  y  casi  colorado.  Apli- 
case también  á  las  bestias  de  color 
castaño  muy  encendido.  |]  alambba]>o. 
Lo  que  es  de  colnr  encendido  de  brasa. 

Etihologí  A.  Del  latín  roseas, 

Bojnra.  Femenino.  Bojkz. 

Bokoat.  Masculino.  Historia,  Privi- 
legio que  poseían  los  nobles  de  Polo- 
nia de  tomar  las  armas  cuando  te- 
mían alguna  usurpación  ó  violencia 
por  parte  del  rey  ó  del  Senado.  Tam- 
bién se  escribe  rocón. 

Bol.  Masculino.  Lista,  nómina  ó  ca- 
tálogo. II  Licencia  ó  salvoconducto  del 
comandante  de  la  provincia  de  mari- 
na, con  la  lista  de  marinería  que  lleva 
el  capitán  ó  patrón  de  un  buque. 

Etimología.  Del  francés  rote,  rollo. 


BoUaiift.  Femenino.  Marina,  La  ro- 
daja ó  garrucha  por  donde  corren  las 
cuerdas  para  izar,  amainar  y  otros 
usos. 

Etimología.  1.  De  rolde, 

2.  Del  latín  rotiüa ,  ruedeoilla. 

Bolde.  Masculino.  La  rueda  de  per- 
sonas puestas  en  orden,  ó  el  círculo 
formado  de  otras  cosas. 

Etimología.  Del  latín  rotülus. 

Boleo.  Masoulino  anticuado,  iir- 
queologia.  Voluta. 

Etimología.  [Del  francés  role^  rollo. 

Bolla.  Femenino.  Especie  de  rollo 
formado  de  espadaña  tremada,  de  oue 
usan  para  asegurar  las  colleras  de  las 
muías  forrándola  en  pellejo,  y  sirve 
en  los  yugos  del  carro  ó  del  arado.  || 
Provincial.  NiAbsa. 

Etimología.  De  arrtMar,  en  el  senti- 
do de  niñera. 

BolladOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Arrollado. 

Bollador,  ra.  Adjetivo,  (^ue  rolla, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  rollar:  francés,  rot«- 
leur. 

Bollar.  Activo.  Absollab  ó  revol- 
ver, etc. 

Etimología.  Del  latín  rotidáre:  ita- 
liano, rotolare;  francés,  rotder;  portu- 
gués, rolar;  catalán,  rotUar, 

Bóllete.  Masculino  diminutivo  de 
rollo. 

Etimología.  De  rollo:  catalán,  rotüet, 

Bolllao,  aa.  Adjetivo.  Bedondo,  en 
figura  de  rollo.  ||  La  persona  robusta 
y  gruesa. 

Bollo.  Masoulino.  Cualquiera  cosa 
redonda  y  larga  á  modo  de  columna, 
como  un  bollo  de  manteca^  de  taba- 
co, etc.  II  La  porción  de  tejido  do  de- 
terminadas varas  y  anchura,  rolladas 
para  venderse.  ||  La  picota  hecha  de 

Í>iedra  y  en  forma  redonda  ó  de  co- 
umna,  y  era  insignia  de  la  jurisdic- 
ción de  villa.  ||  La  piedra  lisa,  redon- 
da y  larga  que  se  halla  frecuente- 
mente en  los  arroyos  y  ríos.  ||  La  pie- 
za de  los  autos  que  se  forman  en  un 
pleito;  y  se  dijo  asi,  porque  como  an- 
tiguamente se  escribía  en  pergamino, 
se  hacían  tiras  largas  que  se  arrolla- 
ban para  llevarlas  de  una  parte  á 
otra.  II  Bolla. 

Etimología.  Del  latín  rotültiis,  rodi- 
llo, cilindro;  de  rota,  rueda:  catalán, 
rotllo;  portugués,  rolo;  francés,  role; 
italiano,  rotólo^  ruotolo. 

Bollen.  Masoulino.  Aobmitb. 

Bollona.  Adjetivo  familiar.  Niñe- 
ra. H  El  Hifto  DE  LA  BOLLOBA.  Locución 
con  que  se  moteja  al  muchacho  creci- 
do y  robusto  á  quien  toman  en  braaos 
I  y  le  miman  como  á  niño  chiquito. 
!     Etimología.  De  roUa, 
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Femenino  metafórico.  Ga- 
besa  visible  de  la  Iglesia  católica.  || 
Metafórico.  Autoridad  del  papa,  y  A 
Boma  pob  todo.  Expresión  metafórica 
7  familiar  con  qae  se  da  ¿entender 
qne  se  acomete  con  ánimo  y  confianza 
cualquier  empresa,  por  ardua  que  sea. 

BoBkadiaarse.  Becíproco.  Abroma- 
si  sarsb. 

Bomaéiao.  Masculino.  Flujo  de  se- 
rosidad ó  mucosidad  procedente  de  la 
parte  interior  de  las  narices. 

Etimología.  Del  griego  péDjta 
fluxión;  de  pia>,  fluir.  (Academia.) 

Romaico. Masculino.  Lingüistica. 
Lenguaje  actual  de  los  griegos.¡|Grie- 
go  vulgar  de  la  edad  media. 

Bomana.  Femenino.  Balanza  de 
dos  brazos  desiguales,  en  que  el  pilón 
fluple  por  todas  las  pesas  de  la  balan- 
za común,  colocándolo  en  el  brazo 
más  largo  á  diferentes  distancias  del 
eje.  fiel  ó  lengüeta. 

£iTiMOLOoÍA.  1.  Del  árabe  romana, 
peso,  romana,  derivado  del  árabe 
ramán^  grana  día,  por  semejanza  de 
forma. 

2.  Del  latín  romantts,  peso. 

Bomanador.  Masculino.  Ful  di  bo- 

MAHA. 

Bomanar.  Activo.  Romaiobab. 

Bomanato.  Masculino.  Especie  de 
alero  volteado  con  moldura,  que  cu- 
bre las  buhardas  de  las  armaduras. 

Bomanee.  Masculino.  La  lengua 
castellana.  ||  Cada  uno  de  los  idiomas 
vulgares  que  en  la  edad  media  pro- 
cedieron de  la  baja  latinidad.  il  Nove- 
la ó  libro  de  caballerías,  en  prosa  ó 
en  verso.  ||  Locución,  modo  especial 
de  decir.  ¡!  Composición  propia  y  ex- 
clusiva de  la  poesía  castellana,  en  aue 
se  repite  el  mismo  asonante  en  todos 
los  versos  pares.  El  que  consta  de 
Tersos  de  ocho  silabas  se  llama  mera- 
mente bomabcb;  bomakcb  oobto  ó  bo- 
MASCiLLO,  el  que  los  tiene  de  menos 
silabas;  y  bomabcb  bbal,  hbboico  ó  bb- 
dboasílabo,  el  que  consta  de  versos 
de  este  último  genero.  ||  db  obsta.  Lla- 
mábase así  en  nuestra  antigua  lite- 
ratura los  BOMARGBS  histórícos  ó  quo 
se  tenían  por  tales. 

Etimología.  Del  bajo  latín  román'- 
cía  lingtuí;  del  latín  románus,  romano: 
italiano,  romanzo;  francés,  román,  ro^ 
manee;  catalán,  romana,  romanso;  por- 
tugués, romance. 

BoMUhiieeable.  Adjetivo,  Que  pue- 
de'ser  romanceado. 

Bomaneeador,  ra«  Adjetivo.  Que 
romancea,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BomaseoaHiiento.  Masculino.  Bo- 

JKAHOBO. 

BoMMUteoar.  Activo.  Poner  en  ro- 


mance lo  que  está  escrito  en  otra  len- 
gua. II  Explicar  con  otras  voces  la 
oración  castellana  para  faciltar  el 
ponerla  en  latín. 

Etimología.  De  romance:  catalán, 
romanéejar;  francés,  romanear,  roma»- 
cw^;  italiano,  romanzeggiare, 

BomaneerOf  ra«  Adjetivo.  Que  cai^ 
ta,  sabe  ó  compone  romance,  üsascí 
también  como  sustantivo.  ||  Masculi- 
no. El  libro  ó  colección  de  varios  ro- 
mances, especialmente  de  los  anti- 
guos. 

Etimología.  De  romance:  catalán, 
romanser;  francés,  romancier;  italia-* 
no,  romanziere,  romamiero. 

Bomanoeaoo,  ea.  Adjetivo.  Novb- 

LBSOO. 

Etimología.  De  romanee:  italiano, 
romxinzesco, 

Bomanoiooy  UOy  to.  Masculino  di- 
minutivo de  romance. 

Etimología.  De  romance:  catalán, 
romanaet, 

BoMtaiioista.  Masculino.  El  que  es- 
cribe y  compone  en  romance  ó  en  len- 
gua castellana.  ||  Adjetivo.  Se  aplica 
al  cirujano  que  no  sabe  latín. 

Etimología.  De  romance:  catalán, 
romansista,  romancist(x;  francés  roma" 
niste. 

Bomanear.  Activo.  Pesar  con  la 
romana.  ||  Neutro.  Hacer  alguna  cosa 
más  contrapeso  al  lado  en  que  está 
colocada. 

Bomaneo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  romanear. 

Bomanero.  Masculino.  Fibl  db  bo- 

MAHA. 

BoMtaneaeo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  los  romanos  ó  pertenece 
á  sus  artes  ó  costumbres.  ||  Bomak- 
c^sco. 

Etimología.  De  romancesco:  francés, 
romanesqiue  y  romanesquem.entf  adver- 
bio; italiano,  romanescamente. 

Bomania  (Db).  Modo  adverbial.  De 
capa  caída. 

Bomanillay  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  romana. 

Bomaiilna.   Femenino,   Juego    en 

aue  una  peonza  derriba  ciertos  pali- 
os colocados  en  una  mesa  larga  y 
angosta. 

Etimología.  De  romana. 

BoMUuaiata.  Adjetivo.  Versado  en 
derecho  romano,  usase  también  como 
sustantivo.  ||  Versado  en  las  lenguas 
romanas  y  en  sus  correspondientes  li- 
teraturas. Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Bomaiio,  na.  Adjetivo.  Natural  de 
Boma  y  lo  perteneciente  á  ella.  |¡  Des- 

Sués  de  una  invasión  del  imperio  de 
^oma  por  los  bárbaros,  llamóse  así  á 
los  antiguos  habitantes  de  los  países 
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coDQtdBtadoB,  en  oontrapoaición  de 
los  invasores,  li  Nombre  c^xke  se  da  á 
los  gatos  qne  tienen  la  piel  mancha- 
da á  listas  transversales  de  color  par- 
do y  negro.  (I  Provincial.  El  meloco- 
tón muy  grande  y  sabroso  qne  tiene 
el  haeso  colorado  y  la  carne  pegada 

4  él. 

EriMOLOOf  A.  Del  latin  romdn%í8:  ita- 
liano, romano;  francos,  romain;  cati^ 
lán ,  roma,  na. 

KeniáiiUeaaieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  romanticismo. 

EtimolooIa.  De  romántica  y  el  stdBjo 
adverbial  mente:  catalán,  romántica- 
tnent;  francés,  romantiquement;  italia* 
no,  románticamente, 

Bomanticlamo.  Mascnlino.  Esone- 
la  y  sistema  literarios,  que  proceden 
de  las  ideas  y  gustos  déla  edad  me- 
dia, en  contraposición  á  los  qne  se 
derivan  de  la  antigüedad  clásica. 

EtimolooIa.  De  romántico:  francés, 
romantisme;  catalán ,  romanticisme; 
italiano,  romantitmo, 

Komántleoy  ea.  Adjetivo.  Novblbs- 
oo.  II  Lo  perteneciente  al  romanticis- 
mo, y  el  qne  lo  profesa. 

EriMOLoelA.  De  romance,  novela: 
catalán,  romántich,  ca;  francés,  romana 
fique;  italiano,  romántico. 

VtomktkWLa,  Mascnlino  anticuado.  Bo- 

■AMCB. 

KoHUiBBa.  Femenino.  Aria  general- 
mente de  carácter  sencillo  y  tierno.  {( 
Composición  música  del  mismo  carác- 
ter y  meramente  instrumental. 

BomanaadoF.  Masculino  antieua- 
do.  El  que  vuelve  en  romance  ó  oae- 
tellano  lo  que  está  en  cualquier  otra 
lengua. 

Kemanaar.  Activo.  Bom ancsar. 

BoBkanadn,  Masculino  aumentati- 
vo de  romance.  |i  El  romance  en  la 
poesía  muy  largo  y  pesado. 

BoBkaria.  Femenino  anticuado.  Bo- 

MXBtA. 

Bomaaa.  Femenino.  Botánica.  Hier- 
ba perenne,  euya  raíz  gruesa,  de  co- 
lor pardo  por  fuera,  es  amanlla  ma- 
tizada de  venas  algo  rojas.  Las  hojas 
inferiores  son  largas  y  puntiagudas, 
con  los  pezones  algo  rojos;  el  tallo  es 
nudoso,  de  cuatro  ó  más  pies  de  alto, 
rojo  y  poblado  de  hojas  más  pequeflas. 
Echa  las  flores  en  las  ramas  en  forma 
de  anillos,  sin  pétalos  y  con  cálices 
eomo  los  de  la  acedera,  y  en  cada  uno 
«u  semilla  triangular. 

Etimología.  Del  latín  r&m^x,  rumi" 
oís,  simétrico  de  rumex,  especie  de 
dardo,  por  semejunza  de  forma:  fran- 
cés, rumex. 

B«mbal.  Adjetivo.  De  figura  de 
rombo. 

Bombo.  Masculino.  Geometría.  Pa- 


I  ralelogramo  cuyos  lados  son  iguales 

&  desiguales  sus  ángulos,  ji  Ictiolo^. 
enero  de  pescados  acantopterigios, 
en  que  se  distingue  el  rombo  alepidoto 
de  los  mares  próximos  á  la  Carolina, 
eciuivalente  ai  dietedón  desnudo  de 
ciertos  autores.  ||  Nombre  de  un  géne- 
ro de  pescados  malacopterigios,  for- 
mado á  expensas  del  antiguo  género 
de  pleuronectarrombo. 

Etimología.  Del  griego  ^ófiSo^:  la- 
tín, rhombus;  italiano  y  catalán,  rom- 
bo; francés,  rhombe, 

Bomboedro.  Masculino.  Minería. 
Prisma  oblicuo  de  bases  v  caras  rom- 
boidales; es  decir,  cristal  cuyas  seis 
caras  presentan  la  forma  de  rombcs.  y 
Geometría,  Cuerpo  sólido,  cuyas  faces 
son  rombos;  y  así  se  dice  que  el  car- 
bonato de  hierro  y  la  cal  carbonata- 
da cristalizan  en  bomboboro. 

Etimología.  Del  griego  rhómbos  y 
hédra,  cara:  6oli6oc  idpa;  francés,  rhoni" 
boedre. 

BoMtboédrleo,  «a.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  al  romboedro,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  forma  romboédbioa;  cuerpos  bom- 

BpáOBIOOS. 

Etimología.  Dg  romboedro:  francés, 
rhomboédrique, 

BoMiboi4*L  Adjetivo.  GeometHa. 
Lo  que  se  asemeja  a  la  figura  del  rom- 
bo. II  Masculino.  Zoología,  El  romboi- 
dal. Nombre  del  coluber  rhombatu* 
(ofidianos),  propio  de  la  India.  Es  la 
culebra  romboidal  de  algunos  autore8« 

Etimología.  De  ronwoide:  francés, 
r}tombo%dnL 

BoMibolée.  Masculino.  Geometría. 
Paralelogramo  cuvos  ángulos  y  la- 
dos contiguos  son  desiguales,  j]  AncUo^ 
mía.  Músculo  de  la  espalda,  cubierto 

Sor  el  trapecio,  el  cual  se  extiendo 
esde  las  apófisis  espinosas  de  las  vér- 
tebras dorsales  hasta  el  borde  inter- 
no del  omoplato. 

Etimología.  Del  griego  ¿pp.6oiCdi^c 
(rhomboidH);  de  rhómbos  y  eidos^  for- 
ma: francés,  rhorhboxde;  catalán,  rom- 
boide. 

Bomeraje.  Masculino.  Bombbí  a. 

Bomeral.  Masculino.  El  sitio  ó  oam- 
popoblado  de  romeros. 

Etimología.  De  romero:  catalán,  ro- 
meral. ^ 

Bomerfa.  Femenino.  Viaje  ó  pere- 

grinación.  especialmente  la  que  so 
ace  por  devoción  á  algún  santuario. 

Etimología.  De  romero:  catalán,  ro- 
meria. 

Bomero^  ra.  Masculino  y  femenino 
que  se  aplica  al  peregrino  que  va  en 
romería  con  bordón  y  esclavina.  || 
Masculino.  Planta  á  manera  de  ar- 
busto. Produce  los  tallos  de  cuatro  4 
cinco  pies  de  alto  con  ramas  de  hojas 
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••trechas,  frente  nnas-  de  otras,  de 
verde  obscnro  por  encima  y  blancas 
por  debajo,  de  olor  muy  aromático  y 
agradable,  de  sabor  acre  y  permanen- 
te. Las  flores  son  acules,  y  las  semi- 
llas de  cada  nna  son  cuatro  aovadas. 
i|  Pea  de  nnas  cinco  6  seispnlgadaede 
largo.  Tiene  un  hilo  cilinorico  v  cor- 
to debajo  de  la  mandíbula  inferior, 
•1  lomo  pardo  obscnro,  los  costadoe 
y  el  vientre  plateados  y  tres  aletas 
sobre  el  lomo. 

Stimolooííl.  1.  Romero^  por  el 
peregrino,  viene  de  Boma,  porqne  en 
esta  ciudad  ftieron  las  primeras  indul- 
gencias y  peregrinaciones,  como  silla 
mniversal  y  cabeza  de  la  Iglesia:  ca- 
talán, rom  mi, 

2,  Rimiero^  planta,  viene  del  la- 
tín T09mar\nus;  de  ro9,  roció,  y  marh 
mi«,  marino:  italiano,  rosmarino;  fran- 
cés, ronxarin;  catalán,  ronxani,  romO' 
fiti 

Borní  ó  B0mte«  Adjetivo.  AsAraÁN, 

BOMi  6  lOKI. 

ETiMOLOttíA.  Del  árabe  romif  pi- 
mienta. 

Bomieoy  ea,  IlOy  to,  ta.  Adjetivo  di- 
minutivo de  de  romo^  ma. 

B«aie,  ■§»•  Adjetivo.  Obtuso  y  sin 
punta.  |{  El  oue  tiene  la  naris  pequeña 

2  poco  puntiaguda.itEl  macho  ó  muía 
ijos  de  caballo  y  burra. 

EVmoLoeÍA.  Del  portugués  rombo; 
del  latín  rhomhus,  por  la  punta  ob- 
tusa. 

BempeeAbesas.  Masculino.  Arma 
ofensiva,  compuesta  de  dos  bolas  de 
hierro  6  plomo,  sujetas  á  los  extremos 
de  mango  corto  y  flexible.  |  Metafóri- 
oo  y  familiar.  Problema  ó  acertijo  de 
difícil  solución. 

Bompeeoelie».  Masculino.  Tejido 
fuerte  de  lana  que  se  usó  antigua- 
mente. 

Bompedera.  Femenino.  Hierro  al- 
go semejante  al  martillo,  con  mango, 
que  tiene  una  punta  de  acero  larga, 
ya  redonda  6  ya  cuadrada,  en  un  ex- 
tremo, y  en  el  otro  una  cahesa  de  hie- 
rro fuerte,  donde  recibe  los  golpes 
que  se  dan  con  el  macho  para  abrir 
agtgeros  en  el  hierro  grueso  caliente. 

£TiMOLoefA.  De  romper, 

Beaipedero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
es  fácil  de  romperse. 

BoMpeder,  ra.  Adjetivo.  Que  rom- 

Ee.  usase  también  como  sustantivo, 
fícese  especialmente  del  que  rompe 
6  gasta  mucho  los  vestidos. 

IStimolooIa.  De  rontper:  catalán, 
rompedor;  francés,  rompeur;  italiano, 
rompüore, 
Bempe^lara.  Femenino.  Botora. 
ETiMOLoeiA.  De  romper:  catalán, 
rompuda* 
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Bompeesaolnaa,  Masculino  fami- 
liar. PsanoHAViOAS. 

Bompegalas.  Gomún.  Apodo  iróni- 
co con  que  se  nota  al  que  anda  mal 
vestido. 

Bonipev.  Activo.  Dividir  con  más  ó 
menos  violencia  las  partes  de  un  todo 
deshaciendo  su  unión.  i|  Quebrar  6  ha- 
cer pedazos  alguna  cosa.  (^Gastar  y 
destrosar  mucho  y  con  brevedad  los 
vestidos,  y  por  extensión  suele  decir- 
se de  otras  cosas.  R  Desbaratar  ó  des* 
hacer  un  cuerpo  de  gente  armada.  | 
Hacer  una  abertura  en  un  cuerno 
para  algún  uso  ó  causarla  hiriéndolo. 
II  Arar  la  primera  vez  la  tierra  que  no 
se  habla  arado  hasta  entonces.  ||  Pro- 
vincial Andalucía.  Quitar  ó  cortar 
todo  el  verde  vicioso  de  las  cepas.  | 
Traspasar  el  coto,  limite  ó  térmiho 
que  está  puesto,  ó  salirse  de  él.  ||  Me- 
táfora. Dividir  ó  separar  por  breve 
tiempo  la  unión  ó  continuidad  de  al- 
gún cuerpo  fluido;  como  aoMPsa  el 
aire,  las  aguas,  etc.  j)  Hablando  dei 
sol  o  de  la  lus,  vencer  con  su  claridad, 
descubriéndose  á  la  vista  el  impedi- 
mento que  le  obscurecía,  como  la  nie« 
bla,  la  nube,  etc.  ||  Abrir  espacio  sufi- 
ciente para  pasar  por  el  sitio  ó  para- 
je ocupado  de  gente  unida. i|Interrum- 
pir  al  que  está  hablando  ó  cortar  la 
conversación,  jj  Quebrantar  la  obser- 
vancia de  la  ley,  precepto,  contrato 
ú  otra  obligación.  |i  Neutro.  Empezar; 
como  BOMPxa  el  día,  rompkr  á  hablar, 
BOMPSB  la  marcha.  ||  Entre  cazadores, 
partir  la  caza  hacia  alguna  parte,  sa- 
liéndose del  ojeo  ó  del  camino  que  se 
esperaba  había  de  llevar.  ||  Besolver- 
se  á  la  ejecución  de  alguna  cosa  en 
que  se  tenía  dificultad.  ||  Cesar  de 
pronto  naturalmente,  ó  en  virtud  de 
un  agente  cualquiera,  al^ún  impedi- 
mento físico.  II  Prorrumpir  ó  brotar.  I 
Brotar,  abrirse  las  flores. 

Etimología.  Del  latín  rumpére,  de- 
rivado del  sánscrito  clásico  iup^  lum" 
páni^  JO  rompo;  sánscrito  de  los  vedas, 
rup;  italiano,  romperé;  francés,  rom^ 
pre;  catalán,  rómprer, 

Bompesaees.  Masculino.  EeiLOPs. 

Beaipldo,  da.  Adjetivo.  Bla%6n.  Fa- 
llido, jl  Adjetivo  anticuado.  Boto.  | 
Masculino.  Tierra  que  se  rompe  á  fin 
de  cultivarla. 

ETiMOLOof A.  Del  francés  rompM:  Ca- 
talán, romputy  da, 

Boakpieate.  Participio  activo  anti- 
cuado de  romper.  ||  Que  rompe.  ||  Mas- 
culino. Cualquier  bajo,  escollo  ó  costa 
donde,  cortado  el  curso  de  las  olas, 
rompe  y  se  levanta  la  mar. 

ETivoLoeí  A.  Del  latín  rumpens,  rumr 
pénfis,  participio  de  presente  de  rum* 
pére,  romper. 
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Bompiaileiito.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  romper.  |j  La  acción 
y  efecto  de  romper  ó  arar  )a  primera 
Tes  la  tierra.  ||  Metáfora.  Desavenen- 
cia ó  riña  entre  algunas  personas.  ||  £1 
espacio  abierto  en  algún  caerpo  sóli- 
do ó  quiebra  que  se  reconoce  en  él.  || 
En  las  parroquias,  el  derecho  que  pa- 
fSl^h^  el  q^e  tenia  sepultura  propia  al 
tiempo  de  usar  de  ella.il Pintura.  Aque- 
lla profundidad  que  finge,  de  suerte 
que  desmiente  ó  parece  que  rompe  la 
superficie;  y  también  se  llama  asi 
ouando  se  finge  rasgarse  el  cielo  des- 
cubriendo algún  pedazo  de  gloria  ó 
resplandor. 

ETiMOLoaÍA.  De  romper:  catalán, 
rompiment,  rompenient;  zrancés,  rom^ 
pement;  italiano,  rompimento. 

BoD.  Masculino.  Aguardiente  ex- 
traído del  azúcar. 

BtimolooIa.  Del  inglés  rum:  fran- 
cés, rum,  rhum;  italiano,  rum. 

1.  Benea.  Femenino.  Amenaza  con 
jactancia  de  valor  propio  en  compe- 
tencia de  otro.  ||  El  gnto  que  da  el 

Í^amo  cuando  está  en  cele  llamando  á 
a  hembra. 

Etimología.  De  roncar:  catalán,  ron- 
ques, 

ít»  Bonca.  Femenino.  Arma  seme- 
jante á  la  partesana. 

EtimolooIa.  1.  Del  latín  runiex,  es- 
pecie de  dardo. 

2.  Del  italiano  roncone,  (Acadsmia.) 
Boneadera.  Femenino.  Espuela 

muy  grande  que  se  usa  en  el  Ecuador 
para  montar  á  caballo. 

BoMeador,  ra.  Adjetivo.  Que  ron- 
ca. Usase  también  como  sustantivo.  || 
Masculino.  Pbz  que  tiene  pie  v  medio 
de  largo,  el  cuerpo  comprimido,  el  co- 
lor negruzco,  con  veinte  ó  más  lineas 
amarillas,  que  corren  desde  las  aga- 
llas á  la  cola;  el  labio  inferior  más 
corto  que  el  superior,  y  emtrambos 
armados  de  dientes  agudos;  una  sola 
aleta  sobre  el  lomo  y  Uk  de  la  cola  ar- 
pada. 11  En  las  minas  de  Almadén,  so- 

BRBSTANTK. 

Boncaléa,  aa.  Adjetivo.  El  natural 
del  Boncal.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  este  valle. 

JBoneamente.  Adverbio  de  modo. 
Tosca,  áspera  ó  groseramente. 

Etimología.  Del  latín  raneé, 

RoMear.  Neutro.  Hacer  ruido  tosco 
ó  bronco  con  el  resuello  cuando  se 
duerme. 'Hacer  un  ruido  sordo  ó  bron- 
co. Díeese  de  algunos  instrumentos 
de  viento  y  del  ruido  del  mar.  il  Fami- 
liar. Echar  roncas  amenazando  ó  co- 
mo haciendo  burla.  ||  Llamar  el  gamo 
á  la  hembra  cuando  está  en  celo,  dan- 
do el  grito  que  le  es  natural. 

Etimología.  Del  latín  ronchare;  del 


griego  ffáxxo^f  ronquido:  catalán,  ron-- 
car;  francés,  rauquer. 

Bonee.  Masculino.  Bovcbkía.  Ex- 
presión de  halago,  etc. 

Boneeador,  ra.  Adjetivo.  Que  ron- 
cea. Usase  también  como  sustantivo. 

BoMeeaakieato.  Masculino.  Box- 

GBO. 

Boneear.  Activo.  Entretener,  dila- 
tar ó  retardar  la  ejecución  de  alguna 
cosa  por  hacerla  de  mala  gana.  I  Ha- 
lagar con  acciones  y  palabras  para 
lograr  algún  fin.  ||  Marina.  Ir  tarda  r 
perezosa  la  embarcación,  especial- 
mente cuando  va  con  otras. 

Etimología.  Del  francés  roncer:  ca- 
talán, roncejar. 

BoneeG.  Masculino.  Acto  ó  efecto 
de  roncear. 

Boneerfa*  Femenino.  Tardanza  ó 
lentitud  en  hacer  lo  que  se  manda 
mostrando  poca  gana  de  ejecutarlo.  || 
Expresión  de  halago  ó  cariño  con  pa- 
labras ó  acciones  para  conseguir  al- 
Sún  fin.  II  Marina.  Él  movimiento  tar- 
oy  perezoso  de  la  embarcación. 

Etimología.  De  roncero:  catalán, 
roncería. 

BoMcero,  ra.  Adjetivo.  El  que  es 
tardo  y  perezoso  en  lo  que  se  le  man- 
da ejecutar.  |!  Begañón,  mal  acondi- 
cionado. D  Se  aplica  también  al  que 
usa  de  acciones  ó  expresiones  hala- 
gúeftas  y  cariñosas  para  conseguir  su 
mtento.  ||  Marina.  Se  aplica  á  la  em- 
barción  tarda  y  perezosa  en  el  movi- 
miento. 

Etimología.  De  roncear:  catalán, 
roncer  j  a. 

BoMeo,  ea.  Adjetivo.  El  que  tiene  ó 
padece  ronquera.  ||  Se  aplica  también 
a  la  voz  ó  sonido  áspero  y  bronco. 

Etimología.  Del  latín  raucu$,  deri- 
vado del  sánscrito  ru^  rumor:  italia- 
no, rauco;  francés,  rauque;  catalán, 
ronc/i,  ca. 

BoMOón.  Masculino.  El  cañón  que 
tiene  la  gaita  gallega  unida  al  cuero, 
el  cual,  al  mismo  tiempo  que  suena  la 
flauta,  forma  el  bajo  del  instrumento. 

Etimología.  De  roncar. 

Boneftia.  Femenino.  El  bul  tillo  que 
se  eleva  en  figura  de  haba  en  el  cuer- 
po del  animal.  !|  Cardenal,  por  la  se- 
ñal, etc.  II  Metáfora.  El  daño  recibido 
en  materia  de  dinero  cuando  se  lo  sa- 
can á  uno  con  cautela  ó  engaño. H Pro- 
vincial Aragón.  La  tajada  delgada 
de  cualquier  cosa  cortada  en  redondo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  roncia^ 
espina;  del  latín  runcáre,  rascar. 

BoMehar.  Activo.  Bonzab.JI  Neu- 
tro. Hacer  ó  causar  ronchas. 

BonelidM.  Masculino  aumentativo 
de  roncha. 

BeMda.  Femenino.  La  acción  da 
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Tondar.  H  El  conjunto  de  sujetos  ó  mi- 
nistros que  andan  rondando.  B  £1  es- 
Sacio  que  hay  entre  la  parte  interior 
el  muro  y  las  casas  de  la  ciudad,  vi- 
lla ó  fortalesa.  También  se  llama  asi 
el  espacio  que  rodea  4  los  muro»  por 
la  parte  exterior.  |i  En  el  juego  de  nai- 
pes llamado  sacanete,  son  las  tres 
primeras  cartas  que  se  exponen  &  los 
qne  han  de  parar;  y  del  que  con  el 
naipe  en  la  mano  las  fana  todas  tres 
dicen  que  hace  bohda.  i)  En  varios  jue- 
gos de  naipes,  la  última  vuelta  ó  suer- 
te de  todos  los  jugadores.  P  La  música 
y  reunión  de  los  mosos  por  la  noche 
cantando  á  las  puertas  y  ventanas  de 
las  jóvenes. 

Etimología.  1.  Del  italiano  ronda^ 
simétrico  de  rotondüf  redonda,  porque 
la  ronda  da  un  giro  completo  descri- 
hiendo  la  figura  de  una  rueda. 

8.  Del  francés  ronde  (Acadbmia}:  ca- 
^  talán,  ronda^  forma  frecuentativa  de 
rond^  redondo. 

Bendailor,  ra.  Adjetivo.  Que  ron- 
da. Usase  también  como  sustautivo. 

Etimología.  De  rondar:  catalán,  rot^ 
dayre, 

BeMdmlla.  Femenino.  Cuento,  pa- 
traña ó  conseja.  ||  Provincial  Aragón. 
Bonda  de  mosos.  )|  Canto  propio  del 
pais. 

Etimología.  De  ronda:  catalán,  ron* 
dalla,  cuento;  rondoUaj^rd,  cuentista. 

BoMéaasleBto.  Masculino.  Acción 
de  rondar. 

Rondar.  Neutro.  An^ar  de  noche 
visitando  la  ciudad  ó  placa  para  es- 
torbarlos desórdenes  el  que  tiene  este 
ministerio  á  su  cargo.  j|  Andar  de  no- 
che paseando  las  calles.  B  Especial- 
mente se  dice  de  los  mosos  que  pasean 
las  calles  donde  viven  las  mujeres  á 
quienes  galaotean.liActivo.  Dar  vuel- 
tas alrededor  de  alguna  cosa;  y  así  se 
dice  que  la  mariposa  bokda  la  lus.  |l 
Andar  alrededor  de  alguno,  ó  siguién- 
dole continuamente,  para  conseguir 
de  él  alguna  cosa.  |l  Amargar,  reten- 
tar á  alguno  alguna  cosa,  como  el 
sueño,  la  enfermedad,  etc. 

Etimología.  De  ronda:  catalán,  ron- 
dar, 

JBondel.  Masculino.  Poética,  Espe- 
cie de  metro  ó  composición  poética  de 
poco  uso. 

Etimología.  Del  francés  rondel,,  ronr 
deau:  catalán,  ronddl, 

Bomdefta.  Femenino.  Música  ó  tono 
especial  y  característico  de  Bonda, 
algo  parecido  al  del  f  adango,  con  que 
se  cantan  coplas  de  cuatro  versos  oc- 
tosílabos. 

Bendefto,  fta.  Adjetivo.  Natural  de 
Bonda.  Usase  también  como  sustanti- 
vo.  I  Perteneciente  á  esta  ciudad* 


BomAI.  Masculino.  La  base  mayoir 
en  las  piedras  preciosas. 

Bondfia.  Masculino.  La  ronda  que 
hace  regularmente  un  cabo  de  escua- 
dra en  la  muralla  para  celar  la  vigi- 
lancia de  los  centinelas.  ||  El  sujeto 
destinado  en  los  arsenales  de  marina 
para  impedir  los  robos. 

Etimología.  De  ronda:  catalán,  ron» 
din, 

Boiadó.  Masculino.  Mú»iea.  Compo* 
sición  música  cayo  tema  se  repite  ó 
insinúa  varias  veces. 

Etimología.  Del  italiano  rondó;  del 
francés  rondean,  poema  en  donde  los 
primeros  versos  se  repiten  en  el  co- 
medio y  final  de  la  composición,  abra- 
sándola á  guisa  de  rueda:  catalán, 
rondó. 

BeiíAtfM.  Masculino.  Yos  que  sólo 
tiene  uso  en  el  modo  adverbial  db  rom» 
DOS,  que  vale  intrépidamente  y  sin  re- 
paro. 

Etimología.  De  rueda, 

B«Bfkl6D.  Masoulino.  Hierba  nin* 
fea  cuya  rais  se  parece  á  una  masa. 

Bonfiea*  Femenino  anticuado.  Es- 
pada larga.liMáquina  antigua  de  gue- 
rra que  despidía  saetas. 

Etimología.  Del  latín  r^mp/ioea  y 
romphaea,  alfanje  para  manejarlo  con 
las  manos;  del  griego  ^^.^aia* 

Bonglgata.  Femenino   provincial. 

BSHILAMOBBA. 

Bonqaear.  Neutro.  Estar  ronco. 

Etimología.  Del  latín  rancire  y  rati- 
cescére. 

B4Miaiieda4l.  Femenino.  La  aspere- 
sa  ó  bronquedad  de  la  vos  ó  del  so- 
nido. 

Etimología.  Deronco, 

Benqnera*  Femenino.  Enfermedad 
que  consiste  en  una  mutación  extra- 
ña del  sonido  natural  de  la  vos,  oca* 
sionada  de  algún  estorbo  ó  daño  reci- 
bido en  sus  órganos. 

Etimologí  A.lDel  latín  raneita9:  cata- 
lán, ro^vquera. 

Bonqnea*  Femenino  anticuado. 
BonquBBA. 

Bonqoldo.  Masoulino.  El  ruido  ó 
sonido  que  se  hace  roncando.  ||  Metá- 
fora. El  ruido  ó  sonido  bronco. 

Bonqttlllo,  lia»  to,  ta.  Adjetivo  di- 
minutivo de  ronoo. 

BoMqMÍaoao,  m».  Adjetivo.  Que 
suena  ronco. 

Etimología.  Del  latín  rhonchlfténuM, 
de  rhoncus,  ronquido,  y  sánus,  son. 

Bonaa  (Ib  k  la).  Frase,  Marina,  So- 
taventarse una  embarcación  por  ta- 
ñer mucho  abatimiento. 

Etimología.  D»  ronzar, 

BoAMador,  ra.  Adjetivo.  Que  ronsa. 
Usase  también  como  sustantivo. 

BoBsal.  Masculino.  La  cuerda  qu* 
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ponen  &  las  bestias  al  cnello  6  á  la  oa- 
oeza  para  atarlas  al  pesebre  ó  á  otra 
parte.  ||  Marina.  Palamca. 

Etkholooía.  1.  Del  árabe  persa  ra- 
Bwif  cabestro. 

2.  Del  francés,  roneer:  catal&n,  rjn- 
$aL 

BoBsamient».  Masculino.  Acto  ó 
sfecto  de  ronzar. 

Bonsar.  Activo.  Mascar  las  cosas 
doras,  qnebrant&ndolas  con  algún 
mido,  (i  Marina,  Mover  alftnna  cosa 

Sesada  ladeándola  por  medio  de  pa- 
meas,  como  se  hace  con  la  artillería. 

firmoLootA.  Del  bajo  latín  ronzare; 
¿del  latín  rodare,  caer?,  en  el  sentido 
«•mascar;  del  nrancós  roneer^  en  el 
de  mover. 

Bofta.  Femenino.  Especie  de  sar- 
na f^ne  padece  el  ganado  lanar.  H  As- 
tnoaa,  sagacidad.  R  Porquería  y  su- 
ciedad pecada  fuertemente.  ||  Metáfo- 
ra. Daño  moral  que  se  comunica  ó 
puede  comunicarse  de  unos  en  otros. 

Stiholcoía.  Del  latin  robí^,  robigí- 
ni$ ,  costra  .  inmundicia :  del  italiano 
rogna  (roña);  portugués,  ronha  (roña); 
fiiaucés,  rogne:  catalán,  ronya, 

Boflería.  Femenino.  Astucia  ó 
artificio  cauteloso  ó  atractivo,  ij  Mes- 
qcuindad  ó  miseria  en  lo  que  se  aa. 

BTiMOLOGtA.  De  roña:  ftrancés,  rogne- 
rie*  rognement, 

Boftosamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  roñería. 

BTivoLoaiA.  De  roñoza  j  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Beftaao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
ó  padece  rofla.  {|  Puerco,  sucio  ó  as- 
queroso, li  Astuto  y  sagaz ,  especial- 
mente para  su  propio  interés,  i  Mise- 
rable, mezquino,  ruin. 

Etimolooía.  De  roña:  catalán,  ron» 
yó9f  a;  francés,  rogneux;  italiano,  rog- 
no»o. 

Bopa.  Femenino.  Todo  género  de 
tela  que,  con  variedad  de  cortes  y  he- 
churas, sirve  para  el  uso  ó  adorno  de 
las  casas  y  personas,  en  que  se  inclu- 
yen tapices,  colgaduras,  etc.  |{  Se  to- 
ma particularmente  i)or  el  vestido.  || 
Oualquiera  cosa  que  sirve  de  especial 
abrigo.! IVesti dura  de  particular  auto- 
ridad, como  las  que  usan  los  ministros 
togados,  etc.  ||  Á  la  mas.  Marina,  Lo- 
eueión  con  que  se  avisa  que  la  tor- 
menta obliga  á  aliviar  la  embarca* 
ción  de  la  carga.  ||  blakca.  Las  preu- 
das  de  lienao  que  se  emplean  en  uso 
doméstico  y  personal.  ||  de  címasa  ó  de 
LSVAVTAs.  La  vestidura  que  se  usa 

Sara  levantarse  de  la  cama  y  estar 
entro  de  casa. ){  fuiba.  Marina,  Ex- 
presión que  se  usaba  en  las  galeras 
para  avisar  á  los  galeotes  que  se  pre- 
parasen al  trabajo.  ||  talab.  La  vesti- 


dura larga,  desahogada  y  por  lo  co- 
mún suelta,  que  se  trae  sobre  los  de- 
más vestidos.  II  viB^A.  Guisado  de  la> 
carne  que  ha  s'^brado  de  la  olla  ó  qua 
fué  antes  cocida. 

ETiMOLoofA.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán rotibón:  de  rauban,  despojar:  ita« 
hano  y  catalán^  roba;  francés  é  in- 
glés,  ro6e;  portugués,  rouna, 

Bapaje.  Masculino.  Bl  vestido  ú 
ornato  exterior  del  cuerpo.  ||  Espv» 
cialmente  se  toma  por  la  vestidura 
lar|i[a,  vistosa  y  de  autoridad.  ||  £1 
conjunto  de  ropss. 

Etimología.  De  ropa:  catalán,  ro- 
patqe, 

BopAlieo,  ea«  Adjetivo  poético  qua 
se  aplica  al  verso  cuya  primera  pala- 
bra es  monosílaba  y  todas  las  demáa 
van  creciendo- progresivamente  y  ha- 
ciéndose más  largas  á  proporción  quo 
se  van  apartando  de  la  primera. 

Etimología.  Del  griego  (iónaXo^ 
(rhópalonjj  maza,  porque  la  maza  va 
aumentando  desde  el  extremo  infe- 
rior: catalán,  repMichf  oa;  francés, 
rhopalique. 

Bopalécero,  ra«  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  las  antenas  en  for^ 
ma  de  maza. 

Etimología.  Del  griego  rhópalon^ 
maza,  y  kérat,  cuerno;  francés,  rhopa- 
lacere, 

BapaTe|«rla«  Femenino.  La  tienda- 
donde  se  venden  vestidos  ó  ropas  vie- 
jas y  otros  efectos  usados  y  de  poco< 
valor. 

BapaTeJero»  ra.  Masculino  f  femé* 
niño.  Persona  que  vende,  con  tienda 
ó  sin  ella,  ropas  y  vestidos  viejos,  y 
también  otras  baratijas  usadas. 

Baperfa.  Femenino.  El  oficio  & 
arte  de  los  roperos.  (I  La  tienda  doude^ 
se  venden  los  vestidos  hechos,  pero 
nuevos.  ||  En  las  comunidades,  es  la 
pieza  ú  oficina  donde  se  guarda  y  dis- 
pone la  ropa  de  sus  individuos.  i|  El 
empleo  de  guardar  la  ropa  y  cuidar 
de  ella.  H  db  viejo.  Bopavbjbbía. 

Etimología.  De  ropa:  catalán, 
rop^río, 

Bopero,  ra.  Masculino  y  femenino. 
Persona  que  vende  los  vestidos  he-* 
chos,  pero  nuevos.  ||  En  las  comunida^ 
des,  la  persona  destinada  para  que 
cuide  de  la  ropa  de  los  demás.  \\  Mas- 
culino. El  muchacho  ó  zagal  que 
f guarda  el  hato  de  los  pastores  |iEn 
as  cabanas,  el  que  hace  los  quesos.  || 
Armario  para  guardar  ropa  de  vestir. 

Etimología.  De  ropa:  catalán,  ro*^ 
per,  a, 

Bopeta.  Femenino.  Bopilla  ó  vea» 
ti  dura  corta. 

Etimología.  D«  ropa:  francés,  ro^ 
bette. 
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BopleA,  llfty  tA.  Femenino  dim ma- 
sivo de  ropa.  ¡|  Bopilla.  Testidura 
-corta  eon  mangas  y  brahones,  de  los 
cuales  pendían  regularmente  otras 
mangas  sueltas  6  perdidaa,  y  se  ves» 
tia  ajustadamente  al  medio  euerpo 
sobre  el  jubón. 

EtiholoqIa.  Da  ropa:  catalán,  ro' 

BoylUero.  Masculino.  Provincial 
Galicia.  Jugador  de  ropilla. 

Kf^p^n.  Masculino.  Bopa  larga 
^ue  se  pone  suelta  regularmente  so- 
lire  los  demás  vestidos. 

EviHOLoeJA.  De  ropa, 

BoQae*  Masculino.  Piesa  grande 
del  juego  de  aiedreí  que  se  coloca  en 
las  esquinas  ael  tablero.  Camina  por 
línea  recta,  y  puede  andar  de  una  ves 
todas  sus  casas,  si  las  halla  desemba- 
rasadas  de  otras  piezas.  |l  Tohbb. 
•  BtimolooIa.  1.  Del  árabepersa  roj^ 
carro  de  guerra,  torre  de  ajedres. 

2.  Del  sánscrito  rohaf  barco,  forma 
primitiva  de  esta  piesa  de  ajearos. 

]lo4«94».  Femenino.  XiUgar  que 
«bunda  en  rocas. 

]|«qB«4»l.  Masculino.  Roqckda. 

Etimología.  De  roqueda:  catalán, 
roqui$$er;  francés,  rocaille. 

Ma«iaed#» Masculino.  Peñasco  6 
Yooa. 

Etimolooía.  De  roaamo, 

Maquefto,  fia.  Aüjetivo  que  se 
aplica  al  sitio  ó  paraje  lleno  de  rocas. 
K  Duro  como  roca. 

VLMfípr^n  ra«  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  las  rocas  ó  está  edificado 
«obre  ellas. 

Etxmolooía.  De  roq^teho:  catalán, 
roquer^  a. 

Mo««és.  Adjetivo,  Haloóh  boquAs. 

Boqnet.  Masculino.  Zoología.  Cua- 
drúpedo con  pintas  amarillas  y  azu* 
les,  de  pies  delanteros  muy  altos,  de 
ojos  centelleantes,  que  está  continua- 
mente saltando. 

SruioLoaiA.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, rahelf  rukd,  perro. 

Beqneta.  Femenino.  Especie  de  ca- 
l>allero  ó  atalaya  que  en  otro  tiempo 
-ocupaba  una  parte  interior  del  recin- 
to de  la  plasa. 

Etiiiolooía.  Del  baio  latín  roeeheitaf 
roeketa,  róchelo:  italiano,  rooeheUo; 
francés^  roquet,  raqueUe. 

Bo««etal.  Adjetivo.  Loque  es  á 
modo  de  roquete. 

Boquete.  Masculino.  Especie  de 
«obrepellis  cerrada.  |  Bla»ón.  La  figu- 
ra ó  piesa  que  está  en  forma  de  trián- 
gulo en  el  escudo,  y  ArtüUria.  Ataca- 
Doa« 

Etimología.  Del  alemán  rock,  traje, 
ropa,  casaca:  bajo  latín,  roous,  rhoeus; 
üaltano,  róeeketio;  francés,  racheL       | 


BoraelÓM.  Femenino.  Enfermedad 
que  ataca  á  las  viñas  cuando,  estand* 
en  fior,  las  ataca  el  roclo. 

Etimología.  Del  latín  rot^  rorUt  #1 
roclo;  roráliOf  la  acción  de  caer,  fov- 
ma  sustantiva  abstracta  de  roró/tM, 
participio  pasivo  de  rorére^  rociar. 

Boral.  Adjetivo.  Oonoernienta  al 
roclo. 

BoranentG,  Masculino.  La  limadu- 
ra del  oro. 

Etimología.  De  ropante^  por  #1 
brillo. 

Borante.  Participio  activo  de  ro^ 
rar.  fi  Adjetivo.  Que  trae  rocío. 

Etimología.  Del  latín  roran»^  roran- 
tit;  de  rorárey  rorar. 

Bormr.  Activo.  Poética.  Bagar  oon 
rocío. 

BoretiAl.  Masculino.  Especie  de  har 
llena  que  habita  en  nuestros  marea. 

BorrG.  Masculino  familiar.  £1  niño 
pequeñito. 

Etimología.  Armonía  imitativa  del 
llanto  del  niño. 

Boa.  Masculino.  Prenda  del  equip» 
militar,  correspondiente  á  la  cabeoa, 
la  cual  ha  sucedido  modernamente  al 
morrión. 

Etimología.  Del  general  Ros  de  Ola- 
no,  que  lo  introdujo  ó  lo  inventó. 

Boaa.  Femenino.  La  fior  del  rosal, 
bien  conocida  por  au  hermosura  j 
suavísimo  olor,  compuesta  de  mu^ 
chas  hojas,  por  lo  común  encamadas, 
colocadas  alrededor  de  un  botón  en 
forma  de  corona.  Hay  varias  espe- 
cies, que  toman  sus  nombres  del  di- 
verso color;  como:  la  bosa  de  Alejan- 
dría ó  pálida,  la  castellana  ó  rucia,  la 
blanca,  la  pajisa,  la  mosqueta«  ete.  H 
Metáfora.  La  mancha  redonda,  en- 
carnada ó  de  color  de  rosa,  aue  suele 
salir  en  el  cuerpo.  ||  £1  Uso  de  cintas 
ó  cosa  semejante  que  se  forma  en  ho- 
jas con  la  figura  de  sosa,  espeeil^- 
mente  el  que  tiene  su  color.  ||  Cual*^ 
quier  cosa  fabricada  ó  formada  oon 
alguna  semejansa  á  ella,  ¡i  Diamanle 
llamado  así  per  su  figura  de  pabellón 
con  jaqueles.  ||  Combta  okikito.{|E1  co- 
lor encarnado  parecido  al  de  la  boga. 
II  nsL  -  ASAPBÁH.  La  fior  del  axafrán.  I 
DB  Jbbioó.  Hierba  que  echa  tallos  ves- 
tidos de  hojas  largas  v  romas  y  di^ri- 
didos  en  muchos  ramillos  pobladot  de 
espigas  de  fiorecitas  blancas,  loa  coa- 
lea»  al  secarse,  se  cierran,  formando 
á  manera  de  un  globo,  con  la  propie- 
dad de  volverse  á  abrir  puestos  en 
el  agua.  ||  na  los  vibmtos.  Bosa  mAitsi- 
OA.  II  uonrÉa,  Pbomía.  |  nídtica.  Divi- 
sión que  se  hace  en  un  circulo  de  car- 
tón ó  tabla  para  señalar  los  vientos, 
de  que  se  valen  los  navegantes  pava 
conocer  el  rombo  que  llevan,  median* 
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te  la  agoja  tocada  al  imán,  qa«  ««t& 
encima  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  rdut^  deriyado 
del  sánscrito  vrad^  balancearse:  per- 
sa, vrada;  griego,  ^dov  (rhódon);  ita- 
liano y  catalán,  roia;  francés,  rose, 

ReaAeeOy  ee».  AdjetiTO.  Aplicase 
al  color  que  tira  al  de  la  rosa.  |  Las 
BosÁcBAS.  Botánica.  Familia  de  plan- 
tas cuyo  tipo  es  la  rosa. 

EtimolooIa.  Del  lattn  ro$aeévs,  ro- 
gado: francés,  rosacé^  ée, 

Beaaema.  Mascnlino.  uno  de  los 
grados  de  la  francmasonería. 

Etimología.  Del  francés,  rote<roix, 

Boaada»  Femenino.  Escascba. 

Etimología.  Del  latín  ro$y  roclo. 

Boaaée.  da.  Adjetivo  qne  se  aplica 
al  color  de  rosa.  ||  Lo  que  está  com- 
puesto con  rosas;  como:  aceité  bosado, 
n?ie¿  bobaba,  etc.  |1  Véase  Aeúoab. 

Etimología.  Del  latín  roBátum,  vino 
compuesto  con  rosas:  catalán,  rotat^ 
rosada;  ÍTAnaéñ,  roté;  italiano,  roMOto. 

lloaal.  Masculino.  Arbusto  que  echa 
muchos  tallos,  divididos  en  ramas  lar- 
gas, armadas  de  espinas  agudas  y 
vestidas  de  hojas  compuestas  de  va- 
rias hojuelas  aovadas,  dentadas  por 
los  bordes  y  asidas  á  un  pezón,  que 
se  termina  en  una  sola.  £1  cália  ó  ca- 
pullo pasa  á  fruto  de  figura  de  una 
aceituna,  carnoso  y  lleno  de  semillas 
vellosas  y  blanquecinas.  ||  silvbstbb. 
Escabamujo. 

Etimología.  Del  latín  roBétum:  ita- 
liano, roBojOf  roBceio;  francés,  roBier, 

Rosariero.  Masculino.  El  que  hace 
ó  vendo  rosarios. 

:  Boaario.  Masculino.  Sarta  de  cuen- 
tas ó  granos,  divididos  de  dies  en  dies 
por  otra  cuenta  más  gruesa,  termi- 
nando en  una  cruz  que  reúne  ambos 
extremos.  Los  hay  de  quince  dieces, 
que  son  los  bosabiob  completos,  y 
también  de  cinco  y  de  siete;  á  éstos 
últimos  llaman  coronas-  Por  lo  regu- 
lar están  adornados  todos  ellos  con 
medallas  y  otros  objetos  de  devoción. 
Sirven  para  el  rezo  del  mismo  nom- 
bre, contando  por  los  granos  peque- 
ftos  las  avemarias,  y  por  los  gruesos 
loa  padreuuestros.  |¡  El  conjunto  de 
avemarias  y  padrenuestros  rezados 
ó  cantados  por  su  arden  y  contados 
en  las  cuentas  del  bosabio  material.  H 
La  junta  de  personas  que  lo  cantan  á 
coros  y  en  público.  \[  Este  mismo  acto 
público  de  devoción.  ||  Máquina  hi- 
dráulii^a  que  se  compone  de  un  cañón 
por  el  cual  pasa  una  cadena  en  que  á 
trechos  están  puestas  unas  medias 
bolas,  cubiertas  de  cuero  y  muy  ajus* 
tadas  al  cañón,  con  que  se  hace  subir 
el  sgua.  Familiar!  El  espió  aso. MNom- 
J»re  propio  de  mujer.  B  Acabab  como 


bl  bosabio  db  la  Aubob  a.  Frase  figura- 
da y  familiar  que  se  dice  cuando  los 
individuos  de  una  reunión,  por  falta 
de  acuerdo ,  se  desbandan  descom- 
puesta y  tumultuariamente. 

Etimología.  Del  bajo  latín  roBarius; 
de  rota^  rosa,  nombre  dado  á  las  cuen- 
tas gruesas:  italiano,  rotario;  francés, 
roBaire;  catalán,  rosan. 

Boaarae.  Becíproco.  Sobbosbabsb. 

Etimología.  De  roso. 

Boabif.  Masculino.  NeologiBmo.  Es- 
pecie de  asado,  casi  crudo. 

Etimología.  Del  in glés  roatbeef^ 
que  se  pronuncia  róst-bif,  y  compues- 
to de  rooBt,  que  significa  ros/ido  (par- 
ticipio de  rostir,  verbo  castellano  an- 
ticuado de  asar),  y  de  beef^  buey;  esto 
es,  asado  de  bttetjf  rostido  de  buey,  ó 
buey  asado,  vaca  asada:  franoés,  ros' 
bif. 

Boaea.  Femenino.  Cilindro  que 
consta  de  una  ó  muchas  espiras,  for- 
madas en  su  contorno,  y  se  ajusta  á 
otro  cilindro  cóncavo,  cuyas  espiraa 
son  también  cóncavas.  Tiene  muchos 
usos  en  la  maquinaria.  ||  Cualquiera 
de  las  espiras  de  un  tornillo.  |)  Cual- 
quier cosa  redonda  y  rolliza  que,  ce- 
rrándose, forma  un  círculo  ú  óvalo, 
dejando  en  medio  un  espacio  vacio.  || 
El  bollo  de  masa  de  harina,  como  la 
la  del  pan  ú  otra  delicada,  como  la 
del  bizcocho,  formado  del  modo  di- 
cho. |¡  1^1  rollo  circular  <|ue  los  colé- 
Í piales  traen  por  distintivo  en  una  de 
as  hojas  de  la  beca.  |i  La  vuelta  que 
hace  con  el  movimiento  alguna  cosa, 
formando  espiras  ó  círculos;  como  laa 
que  hace  al  moverse  la  culebra. 

Etimología.  Del  latín  rota,  rueda. 

Boaeo.  Masculino  anticuado.  Ho- 
cico. 

Boacón.  Masculino  aumentativo  de 
rosca. 

Boaear.  Neutro.  Mostrar  color  co- 
mo de  rosa. 

Boael.  Masculino  anticuado  Bosal. 

Boaeftol.  Masculino  anticuado. Bui-^ 
sbAob. 

Boaeftor.   Masculino  anticuado. 

BuiSEftOB. 

Bóseo,  aea.  Adjetivo.  Lo  que  tiene^ 
el  color  do  rosa. 

Etimología.  Del  latíu  roséus. 

Boséola*  Femino.  Medicina.  Enfer- 
medad ezatemática,  por  lo  común  in- 
febril, caracterizada  por  la  aparición, 
en  la  piel,  de  pequeñas  manchas  rosa- 
ceas  ó  de  color  rojo  claro^  de  forma 
variable. 

Boaero,  ra«  Masculino  y  femenino.. 
Persona  que  coge  las  flores  del  asa* 
frán. 

Etimología.  De  roso. 

Beaetfu  Femenino  diminutivo  de- 
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rosa.  II  Adorno  de  arqniteotara,  que 
tiene  «Ignna  analogía  con  la  rosa. 

Etimología..  De  ro«a:  francés^  rosette; 
eatalán,  roseUt, 

Boaet^B.  Masenlino  anmentatiyo 
de  roseta.  Se  nsa  ^ecnentemente  en 
los  adornos  de  arqniteotnra  y  reta- 
blos. 

SriMOLoeÍA.  De  roseta:  catalán,  ro- 
$etó, 

Roaiea»  Ua^  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  rosa. 

Boalcler«  Masculino.  La  tinta  ro- 
sada, clara  y  suave  de  la  aurora.  ||  En- 
tre mineroSf  metal  rico  de  plata,  ma- 
cizo y  vidrioso,  por  fuera,  de  un  co- 
lor entre  morado  y  rojo,  y  por  dentro 
como  el  de  la  grana  ó  bermellón. 

EtimolooIíl.  De  ro«o  y  el  francés 
dair,  claro. 

Boslllo,  Ha.  Ad.ietÍTo.  Bojo  daro. 

Etimología.  Del  latín  russeÓltts, 

Boainel.  Masculino  anticuado.  Bui- 
sbAob. 

Besmarlno.  Masculino.  Bojo  claro. 

Etimología.  De  romero  2. 

Boamaro.  Masculino.  Yaoa  mariha. 

Boae,  aa.  Adjetivo.  Bojo.  |)  A  boso 
T  VELLOSO.  Modo  adverbial.  Totalmen- 
te, sin  excepción^  sin  consideración 
ninguna. 

Etimología.  Del  latín  ru89U8  y  rtit" 
séus;  de  RiMna^  Bosia:  catalán,  ro$,  a; 
portugués,  ruffo;  italiano,  rosto» 

Baaoll.  Masculino.  Color  oompues* 
to  de  aguardiente  rectificado,  meacla- 
do  con  azúcar,  canela,  anís  ú  otros 
ingredientes  olorosos. 

Etimología.  Del  francés  rossolis: 
del  italiano  rosoglio^  de  color  de  rosa 
(Aoadkmia):  francés^  rossolis;  catalán, 
rosoiiy  rosolis, 

Bosolla*  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas,  propio  de  lugares 
húmedos,  de  la  familia  de  las  drose- 
ráceas,  de  que  dicho  género  es  tipo. 

Etimología.  Del  latín  rossolis,  rocío 
del  sol,  porque  esta  planta  conserva 
algunas  gotas  de  roclo,  aun  bajo  los 
rayos  de  aquel  astro:  francés,  rossolis, 

Bosonea.  Masculino  plural.  Enfer- 
medad de  los  animales,  y  la  misma 
3ue  la  de  lombrices  ó  gusanos,  con  la 
iferencia  de  ser  éstos  del^tamaño  de 
las  habas,  cortos,  anchoa,  gruesos  y 
rojos. 

Etimología.  De  rosa,  por  semejansa 
de  color. 

Boaaneado,  da.  Adjetivo.  Que  hace 
ó  forma  roscas. 

Boaqaete.  Masculino  provincial. 
Especie  de  rosquilla  algo  mayor  que 
las  regulares. 

Etimología.  De  rosca:  catalán,  ros» 
queta» 

Beaqi&illa.  Eemenino.  Nombre  que 


se  da  á  las  larvas  de  diferentes  insec- 
tos, aue  tienen  el  cuerpo  naturalmen- 
te doblado  en  forma  de  anillo,  y  que 
se  conocen  por  el  dafio  que  causan  á 
las  plantas  con  que  se  alimentan.  || 
Especie  de  masa  dulce  y  delicada 
formada  en  figura  de  roscas  peque- 
ftas.  It  Insecto  que  daña  á  algunas 
plantas. 

Etimología.  De  rosca:  catalán,  ros- 
quilla. 

Bosttr.  Activo  anticuado.  Asab. 

Etimología.   1.    Del   francés  rótir, 

2.  Del  alemán  rosten,  rostir,  asar  á 
las  parrillas. 

Boatrade,  da.  Adjetivo.  Lo  que  re- 
mata en  una  punta  semejante  al  pico 
del  pájaro  ó  del  espolón  de  la  nave.  || 
Historia  ncUuroU,  Prolongado  en  forma 
de  pico. 

Etimología.  Del  latín  roslrcUtu;  da 
rostruní,  pico,  espolón:  francés,  rostré. 

Boatral.  Adjetivo.  Zooloffia,  Que  se 
inserta  en  el  pico,  ó  que  tiene  su  for- 
ma. II  Corona  rostral.  Antigüedades  ro- 
manas. Véase  CoaoHA.  ||  Columna  ros- 
tral. Epíteto  que  daban  los  romanos 
á  la  columna  ó  trofeos,  los  cuales  se 
erigían  en  memoria  de  alguna  batalla 
naval,  como  la  levantada  á  Duilio  por 
la  derrota  de  la  armada  cartaginesa. 
Llamóse  rostral,  aludiendo  á  que  la 
adornaban  con  los  espolones  (rastra) 
délas  galeras  enemigas  aprisionadas 
en  el  combate.  ||  Por  extensión  lleva 
el  mismo  nombre  toda  columna  seme- 
jante á  la  erigida  en  honor  de  Duilio. 
11  Anticuado.  Sarta. 

Etimología.  Del  latín  rostrálisi  ita- 
liano, rostrale;  francés,  rostral,  ale, 

Baatrlamarco,  «a.  Adjetivo  fami- 
liar. El  que  en  el  semblante  manifies- 
ta bravura  y  valentía. 

Boatrleo.  Masculino.  Bostrillo, 
por  el  adorno  de  las  mujeres. 

Boatrioórneo,  nea.  Adjetivo.  Zoo- 
logia,  Epíteto  de  las  antenas  coloca- 
das sobre  oaa  especie  de  pico  produ- 
cido por  la  proloogación  de  la  ea- 
besa. 

Etimología.  Del  latín  rostrum,  pico, 
y  coméus,  córneo:  francés,  rostficoma, 

Boatrlf orate.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. En  forma  de  pico. 

Etimología.  Del  latín  rostrum,  pico, 
y  fornia:  francés,  rostriforme, 

BoatFillo.  Masculino.  Adorno  que 
se  ponían  las  mujeres  alrededor  de  la 
cara,  j  hoy  se  les  pone  regularmente 
alas  imágenes  deilnestra  Señora  y 
de  algunas  santas.  ||  Especie  de  aljó- 
far, no  muy  menudo.  Se  distingue  con 
varias  denominaciones,  según  el  nú- 
mero de  granos  de  él  que  entran  en 
cada  ouBa. 

Etimología.  l>^  rostro. 
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]|«striteerto,  Uu  Adjetivo  familiar. 
Bl  ^ue  en  el  semblante  manifiesta 
•nojo,  enfado  6  pesa  lambre. 

Etímolooía.  De  rostro  j  tuerto, 

Hoatro.  Maeoulino.  £1  pioo  de  ave, 
j  por  extensión  se  dice  de  otras  cosas 
en  panta,  parecidas  á  él.  ||  Marina.  La 
punta  de  la  proa  ó  espolón  que  sobre- 
sale. II  La  cara  de  los  racionales. 

BTiiioLoetA.  Del  latín  rostrum,  pioo 
de  ave,  hocico  de  animal,  espolón  de 
galera,  todo  lo  que  remata  en  punta. 

Boatroje.  Masculino  anticuado. 
Bastbojo. 

Bota.  Femenino.  Bompimiento  del 
ejército  ó  tropa,  cuando  es  desbarata- 
da en  batalla  ó  deshecha.  1|  Jumgo  db 
laniAS  ó  BsNOALA.  I  DsRiOTA,  en  el 
sentido  de  rumbo  ó  camino.  i¡  Tribu- 
nal de  la  corte  romana,  compuesto  de 
/doce  ministros  <^ne  llaman  auditores, 
en  el  cual  se  deciden  en  grado  de  ape- 
lación las  causas  eclesiástioas  de  todo 
el  orbe  católico.  ||  De  la  Numoiatura 
APOSTÓLICA.  Tribunal  supremo  ecle- 
siástico de  última  apelación  en  Espa- 
ña, compuesto  de  jueces  espaflofes, 
Aombrados  por  el  rey  y  confirmados 
por  el  papa.  ||  Anticuado.  Botura  ó 
nendimiento.  D  Ds  sota  ó  ob  BorA  ba- 
tida. Modo  adverbial.  Con  total  pér- 
dida ó  destrucción.  i|  Metáfora  y  fa- 
miliar. De  repente  ó  sin  reparo. 
.  Etimología.  De  rota,  en  el  sentido 
da  rompimiento;  del  italiano  rola,  rue- 
da, por  alusión  al  turno  en  los  prooe- 
dimientos,  en  el  concepto  de  tribunal. 

Rotable.  Adjetivo.  Susceptible  de 
rotación. 

EriMOLOOf  A.  Del  latín  rolábüis. 

Botáeeo,  cea.  Ad,jetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  corolas  monopétalas  de 
tubo  corto  y  que  se  extiende  en  for- 
ma de  limbo  aoierto  y  plano. 

ETiMOLOofA.  Del  latín  rota^  rueda; 
francés,  rotacé. 

Betacidn.  Femenino.  El  movimien- 
to circular  y  la  acción  de  rodar  O  gi- 
rar. II  Mecánica,  Movimiento  de  un 
cuerpo  alrededor  de  una  linea  dere- 
ohaila  cual  toma  el  nombre  de  eje  de 
BOTAOiÓN.  It  Anatomía,  Acción  en  cuya 
virtud  gira  un  órgano  sobre  su  eje, 
pudiéndose  verificar  dicho  movimien- 
to tanto  interior  como  exteriormen- 
t^MEqtiitación,  Movimiento  del  caba- 
llo, en  que  vuelve  ¿  su  postura  primi- 
tiva. 

Etimología.  Del  latín  rotatto,  forma 
sustantiva  abstracta  de  rotátut^  rota- 
do: catalán,  rotacié;  francés,  rotaiion; 
italiano,  rotazione» 

Botaelsmo.  Masculino.  Bepetición 
abusiva  de  la  letra  r. 

Etimología.  Del  griego  ^(s^axCotio; 
(rotahismoi),  formado  de  ^oxoix((q>  /ró- 


lákidsó,\  yo  repito  la  r;  francés,  rota- 
cismo. 

Botader,  ra.  Adjetivo.  Que  rueda. 
II  Anatoniia.  Músculo  botados.  Nom- 
bre de  ciertos  músculos,  cuya  acción 
consiste  en  hacer  girar  sobre  su  eje  á 
las  partes  con  que  se  relacionan.)! 
Masculino  plural.  Zoología,  Clase  de 
animales  microscópicos,  colocados 
antiguamente  entre  los  infusorios, 
pero  que  hoy  constituyen  la  última 
clase  de  la  subdivisión  de  los  gusa* 
nos. 

Etimología.  Del  latín  rotátor:  ita<^ 
lian  o,  rotatare;  francés,  rotcUewr,  reto» 
trice;  catalán,  rodador^  a. 

BotaasoAte.  Adverbio  de  modo. 
Desbaratadamente,  con  desenvoltura. 

Etimología.  De  rota  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  rottaoiente. 

Botante.  Participio  aetívo  de  rotar. 
II  Que  rota  ó  rueda. 

Botar.  Neutro.  Bodab. 

K  t  I M  o  L  o  o  í  A.  Dei  latín  rótaj  rueda; 
rolare,  rodar,  como  medar:  italiano, 
rotare;  francés,  rouer;  catalán,  rotar, 

Botativa,  ▼».  Adjetivo.  Botatobio. 

Etimología.  De  rolatorio:  francés, 
rotatíf, 

Botatorla,  ría.  Adjetivo.  Meeániea^ 
Que  obra  girando  en  torno,  en  virtud 
de  un  movimiento  de  rotación,  por 
cuya  causa  se  denomina  movimixiito 

ROTATORIO.  11  POTSHCIA  ROTATORIA.  Fifi- 

ca*  Propiedad  que  tiene  un  cuerpo  de 
modificar  el  plano  primitivo  de  pola* 
riaaoión,  tratándose  de  la  lus  poUuri* 
sada  que  lo  atraviesa.  ||  Masculino 
plural.  Zoología,  Familia  de  infuso- 
rios. 

Etimología.  De  rotar:  francés,  rote^ 
toire, 

Botem.  Masculino.  Especie  de  pal- 
mera. 

Etimología.  Del  malayo  rotan,  y 
rotan  saláq,  arbusto  de  Java,  especie 
de  palmera  cuyos  frutos  son  comesti- 
bles: francés,  rotin^  forma  correcta,  y 
rotang. 

Batf ftora,  va.  Adjetivo.  Que  tiene 
ruedas. 

Etimología.  Del  latín  rota,  rueda,  y 
ft^rre^  llevar:  francés,  rotifére. 

RotU^rme»  Adjetivo.  Zoología,  Bn 
forma  de  rueda. 

Etimología.  Del  latín  rola,  rued^,  y 
forma:  francés,  rotiforme, 

Botlno.  Masculino.  Parte  del  tallo 
del  roten  que  sirve  generalmente  da 
caña. 

Bata,  ta.  Participio  pasivo  xrreM- 
lar  de  romper.  |i  Adjetivo  antiousM. 
Se  aplicaba  al  sujeto  licencioso,  libra 
y  desbaratado  en  Iss  costambraa  y 
modo  de  vida,  y  también  á  las  mismas 
costumbres  y  vida  da  semajante  soja^ 
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\o.  n  El  andrajoso  y  qtie  lleva  botos 
los  vestidos.  6e  tisa  también  como 
sustantivo. 

Stímolooía..  Del  latín  ruptu^^  parti- 
cipio pasivo  de  runipére,  romper;  deri^ 
vado  del  sánscrito  rutas,  destrnido: 
italiano,  rotto, 

S«««Bda.  Femenino.  BoTüBD4.f[Far^ 
te  posterior  del  cochediligencia.  |  Es- 
pecie de  A^oiilia  que  llevaban  antigua- 
mente los  sacerdotes. 

Etimología»  Del  latín  rotunda^  re- 
donda: italianoj  rotonda;  francés,  ro- 
U»nde, 

Rottaeisme.  Masculino.  Botacism o. 

Rótula.  Femenino.  Ani%inm\fi,  El 
hueso  redondo  que  forma  la  rcdilla 
del  animal.  II  Farmacin.  TaocTSOA.liET»- 
totnologia,  Piesa  del  corselete  de  los 
insectos.  J  Zuologra,  Género  de  ursi- 
nos. )|  Bomnxca,  uénero  de  honiEiros. 

BriMOLoaÍA.  Del  latín  rotüin,  ruedo- 
«illai  diminutivo  de  roiOj  rueda:  fran- 
cés, ro'ule. 

RetiiHietÓD.  Femenino.  Aoeióa  ó 
efecto  de  rotular. 

«  Betttiado,  da.  Adjetivo.  Zoologia, 
Bn  forma  de  pequeña  rueda. 

STiMOLoalA.  De  rotuloso:  francés, 
rotulé. 

Rotulador,  fu.  Adjetivo.  Que  retu- 
la. üt«ase  también  como  sustantivo. 

Rotular.  Activo.  Poner  rótulos  á 
los  libros,  papeles  y  otras  cosas. 

Ermoi^oolA.  De  rótulo:  catal&n,  re- 
tolar, 

Ratulata.  Femenino  familiar.  Bó- 
TüLO,  inscripción.  ||  Colección  de  ró- 
tulos. 

Rotdleotlea.  Adjetivo.  ConquüiolO' 
úia,  Epiteto  de  ciertas  conchas  redon- 
das y  aplastadas. 

£TtMObo«iA.  De  rotulado. 

Retullane,  ua.  Adjetivo.  Parecido 
4  la  rótula,  jj  Lioambsto  botoliamo. 
Anai9^nkL.  Hacecillo  fibroso,  muy  fuer- 
iOf  que  sujeta  la  rótula,  extendiéndo- 
se desde  la  extremidad  inferior  de  la 
misma  hasta  la  parte  anterior  y  su- 
perior de  la  tibia. 

EriMOLoaiA.  De  rótula:  francés,  ro'^ 
tullen. 

Rotule.  Masculino.  La  insoripoión 
4ue  se  pone  en  libros,  papeles,  etc., 
vara  dar  4  conocer  el  autor  y  el  asun- 
to 6  materia  de  que  tratan.  )|  La  cédu- 
la escarita  que  anuncia  lo  que  contienie 
una  caja,  un  bote  6  cosa  semejante.  |: 
£i  cartel  que  se  i&ja  en  los  oantonee  j^ 
otras  partes  púbjicaa  para  dar  noti- 
cia ó  aviso  de  alguna  cosa.  H  B¿i  la  ou- 
iria  romana,  el  despacho  <|ue  se  libra, 
«n  virtud  de  las  ini'crmaciones  hachas 
por  el  ordinario,  do  las  virtudes  de  al- 
4gitB  sineto.  para  que  se  haga  la  mis- 
ma información  en  nombre  del. papa 


y  proceder  4  la  beatificación,  i  Bn  la 
universidad  de  Alca]4  se  llamaba  asi 
la  lista  de  los  bachilleres  que  hablan 
de  obtener  la  licencia  de  graduarse 
de  maestros  en  artes  ó  de  doctc  res  en 
teología  y  medicina  por  el  orden  de 

f primero,  segundo,  etc.,  que,  atentos 
os  méritos  de  los  sujetos,  se  les  pres- 
cribía. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  rotúlus^  ro- 
Jillo. 

Rotuloso,  aa.  Adjetivo.  Quamaci- 
do  de  estrellas,  en  forma  de  ruedeci* 
Has. 

ETiMOLoeiA..  De  rótula:  francés,  ro' 
t%d*mx. 

Rotunda.  Femenino.  Templo  re- 
dondo. 

Rotundamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  claro  y  preeiso,  termi- 
nante. 

ETiMOLoeiA.  Dellatin ro(utKÍ¿, re- 
dondamente, con  exactitud  y  elegan- 
cia. 

RéOtundleolo,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  Que  tiene  el  cuello  redondo, 

ETiMOLoef  A.  Del  latín  rotundus^  re- 
dondo, y  coUum,  cuello. 

Rotundidad*  Femenino.  BcDONans. 

BTiMOLoaiA.  Del  latin  rotundUas: 
italiano,  rotonditá;  francés,  rotondité, 

RoÉundIféltado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánioa.  Que  tiene  las  hojas  redondas. 

EtihologIa.  Del  latin  rotundtUj  re- 
dondo, y  /Mi dita,  forma  de  foltum, 
hoja. 

Rotundo,  da.  Adjetivo.  Bbdohdo.  || 
Metafórico.  Aplicado  al  lenguaje,  lle- 
no y  sonoro.)|MetafóTÍco.  Claro  y  pre- 
ciso, terminante.  Negativa  rotunda. 

£timoi.o«ía.  Del  latín  rotúndus. 

Rotara.  Femenino.  La  abertura  que 
se  hace  en  algún  cuerpo.  ||  El  rompi- 
miento que  se  bace  en  la  tierra  que 
nunca  ee  ha  labrado.  II  Met4fora  anti- 
cuada. Desorden,  libertad  de  costum- 
bres, libertinaje.  ||  GoxTXAaKOTUXA. 

ETiHOLoeÍA.  De  rolo:  catal4n,  i^o- 
tura. 

Rotnraeldn.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  roturar. 

■     Roturar.  Activo.  Bomper  las  tie- 
I  rrss  eriales  para  aplicarlas  al  cuitÍTO. 

ETiMOLoeíA.  De  rotura, 

Roverao.  Masculino  anticuado.  Ba- 

VIHSO. 


f  ed.  Adjetivo  aniionndo. 

BOJIBO. 

ErinoLoeÍA.  Del  latín  rubigo,  orín^ 
herrumbre.  / 

Roya.  F  e  m  e  n  fn  o .  Enfermedad  de 

algunas  plantas;  como  trigo,  cebada, 

lino,  melones,  etc.>  que  consiste  en 

:  cubrirse  sus  hojas  y  tallos  ó  oafii^  da 

i  unas  pintitas  blancas,  que   deapnéa 

pasan  4  un  sarro  rojo  obscuro,  y,  por 
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último,  86  convierten  en  un  polvo 
Atabacado  y  pegajoso. 

EriMOLoeliL.  Del  latín  rohlgo  y  rubU 
go,  (Academia.) 

Royarse.  Beciproco.  Oubrirae  de 
roya  las  plantas. 

Boa».  Femenino.  La  acción  y  efüo- 
to  de  rosar,  jl  Llaman  asi  también  4  la 
tierra  rosada  y  limpia  artificialmen- 
te de  las  matas  qne  naturalmente 
cria,  para  sembrar  en  ella. 

Bosadere.  Mascnlino.  £1  Ingar  ó  la 
cosa  en  qne  se  rosa. 

Roaaéo,  4a.  Adjetivo.  En  la  bebida 
helada  es  la  que  está  &  medio  cnajar. 

Boaador,  rA.  Adjetivo.  Que  reza, 
usase  también  como  sustantivo. 

ETiMOLoaiA.  De  rozar:  latín,  runcá- 
tor* 

Boaadnra.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  ludir  una  cosa  con  otra. 

Boaasante.  Adjetivo  que  se  aplica 
4  la  vestidura  vistosa  y  muy  larga.  |] 
Metáfora.  Vistoso,  ufano. 

Etimología.  1.  Del  italiano  roiiiean- 
te,  roj  izo. 

2.  De  rozar,  porque  primero  se  dijo 
del  traje  que  arrastraba. 

BoaantlenCo.  Masculino.  Boca. 

Beaapoeo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Loco,  insensato. 

Beaar.  Activo.  Limpiar  las  tierras 
de  las  matas  y  hierbas  inútiles  antes 
de  labrarlas,  con  el  objeto  de  que 
retoñen  las  plantas,  6  para  otros 
fines.l  iCortar  los  animales  con  los  dien- 
tes la  hierba  para  comi»rla.  ||  Quitar  el 
f tandeo  ó  comba  de  una  pared,  ig[ua- 
ando  su  superficie.  ||  Baer  ó  quitar 
alguna  parte  de  la  superficie  de  algu- 
na cosa;  como  de  las  paredes,  etc.  || 
Gemianía.  Comer.  ||  Neutro.  Tocar  ó 
tropezar  ligeramente  una  cosa  con 
otra.  II  Beciproco.  Tropezarse  ó  herir- 
se un  pie  con  otro,  fl  Tratarse  ó  tener 
entre  sí  dos  ó  más  personas  familiari- 
dad y  confianza.  |!  Metáfora.  Embara- 
zarse en  las  palabras,  pronunciándo- 
las mal  ó  con  dificultad.  Ü  Tener  una 
cosa  semejanza  ó  conexión  con  otra. 
II  Herirse  ius  caballerías  los  pies  por 
tocar  el  uno  en  el  otro.  H  También  se 
dice  de  los  hombres  cuando,  por  la 
misma  razón,  se  hieren  los  tobillos. 

Etimología.  Del  latín  runcáre, 
arrancar. 

Boaavllltfn.  Masculino.  Gemiania, 
£1  que  come  de  mogollón;  pegote. 

Boanar.  Neutro.  Hacer  ruido  con 
los  dientes  cuando  ccmen  los  anima- 
les cosas  duras  ó  la%  rumian.  ||  B£bus- 

MAB. 

Etimología.  De  rozno. 

BoBBldo.  Masculino.  El  ruido  que 
se  forma  con  los  dientes  roznando.  || 
Bbbdzbo. 


Rosno.  Masculino.  Borrico  pe- 
queño. 

Etimología.  De  rebuzno^ 

Beao,  Masculino.  La  acción  y  efec- 
to de  rozar.  ||  La  leña  menuda  que  se 
hace  en  la  corta  de  ella.  i|  Germania. 
Comida. 

Boaóm.  Masculino.  Especie  de  gua- 
daña tosca,  corta,  gruesa  y  ancha, 
que,  sujeta  á  un  mango  largo,  sirve 
para  rozar  argoma,  zarzas,  etc. 

Bu.  Masculino.  Zumaqdb. 

Búa.  Femenino.  La  calle  de  algúa 
pueblo,  li  £1  camino  carretero.  ||  no- 
vinoial  Galicia.  Fiesta  ó  diversióA 
nocturna  de  aldeanos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ruga^ 
rua,^  línea  ó  raya  de  casas,  pliegue  de 
la  ciudad:  italiano  antiguo  ruga;  fran- 
cés, rué;  portugués  y  catal^,  ma, 

Bnaii*  Adietivo.  Bu  ano.  ^ 

KnaiiA.  Femenino.  Tejido  de  lana 
que  se  fabrica  en  el  Perd  y  sirve  para 
vestirse  la  gente  pobre. 

Boano,  na.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  pasea  las  calles.  Declase  frecuen- 
temente de  los  caballos.  ||  Lo  que  está 
en  rueda  ó  la  hace.  Aplícase  regular- 
mente á  la  frazada  raída  y  mal  para- 
da de  que  los  pobres  se  sirven  en  sus 
camas.  ||  Boaho  ó  booado. 

Etimología.  De  rúa. 

BnaiiCe.  Participio  activo  anticua- 
do de  ruar.  ||  Qne  rúa  ó  se  pasea.  Q 
Blasón,  8e  dice  del  pavo  real  que  ex- 
tiende las  plumas  de  su  cola. 

Bnar.  Neutro  anticuado.  Andar  por 
las  calles  en  coche  ú  otro  carruaje.  I 
Pasear  la  calle  con  sólo  el  objeto  de 
cortejar  y  hacer  obsequio  á  las  damas. 

Etimología.  De  rúa:  catalán,  ruar^ 

Babas».  Femenino.  Especie  de  pie- 
dra preciosa  que  rojea  como  el  rubí» 

Etimología.  Del  latín  ru6er,  rubio. 

Bnbcfticelóii.  Femenino.  Medicina.. 
Bubicundes  artificial,  producida  en. 
una  superficie  por  la  acción  irritante 
do  un  medicamento,  como  el  emplea 
de  un  epispástico  ó  de  una  fricción 
seca. 

Etimología.  De  rubificar;  francés, 
rub^faclion;  italiano,  rubificazione, 

Babeteeiente.  Adjetivo.  Medicina,, 
Que  causa  rubicundez,  hablando  de 
medicamentos,  ligeramente  irritan* 
tes,  los  cuales,  aplicados  sobre  la  piel, 
causan  cierta  anuencia  sanguínea  en 
sus  capilares,  haciéndola  tomar  el 
tinte  rojizo  de  la  infiamación. 

BnbefkctOy  ta«  Participio  pasivo 
irregular  de  rubificar. 

Etimología.  Del  latín  rubefactui^ 

Sarticipio  pasivo  de  rubefacére,  rubi- 
car:  francés,  rubéfié, 
BAbeo»  bea.  Adjetivo.  Lo  que  tira  á 
;  rojo. 
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firiHOLOOiA.  Del  latín  rubáiM. 

Babeóla.  Femenino,  ^olánica»  Plan- 
ta parecida  á  la  rnbia. 

firiMOLOolA.  De  rubio, 

Bnbeaeo,  ea«  Adjetivo.  Que  tira  & 
rojo. 

Bmbeta*  Femenino.  Beptil.  Basa  db 

XABEAL. 

Etim oLOGf  A.  Del  latín  rubeta, 

Bnbl.  Mascnlino.  Mineralogía,  Pie- 
dra muy  dura,  lustrosa  j  no  mny  pe- 
«ada^  de  color  por  lo  común  rojo  de 
rosa  ó  de  carmín.  Se  nsa  para  ador- 
nos, y  es  de  las  piedras  preciosas  que 
más  se  estiman. 

EtimolooIa.  Del  latín  ruber,  rojo; 
italiano ,  rubino;  portugués^  rubi,  ru- 
bim;  francés,  ruhis;  catai&n,  rubí, 

Bnbla  Femenino.  Botánica,  Planta 
herbácea,  de  tallo  yolnble,  con  las 
hojas  en  forma  de  hierro  de  lansa, 
ásperas  y  colocadas  de  cuatro  en  cua- 
tro horizontalmente  alrededor  del  ta- 
llo, formando  cruz.  Sus  flores,  poco 
Tistosas,  nacen  en  la  extremidad  del 
tallo,  y  las  raíces,  cilindricas  j  bas- 
tante leñosas,  son  de  un  rojo  subido.  || 
La  rala  de  esta  planta  pulverisada. 
Su  materia  colorante  se  emplea  en 
pintura  y  tintorería.  |;  Ictiología,  Pez 
que  apenas  llega  á  la  longitud  de 
tres  pulgadas,  y  tiene  las  escamas  tan 
pequeñas,  que  son  imperceptibles. 
Varia  infinito  en  su  color,  que  es  en 
algunos  enteramente  encarnado,  y  en 
otros,  rayado  de  verde  ó  de  amarillo; 
pero  se  distingue  de  todos  los  de  su 
género  en  una  mancha  negra  que  tie- 
ne al  arranque  de  la  cola,  y  en  ser 
todo  él  transparente.  ||  Femenino.  Mo- 
neda árabe  de  oro,  que  vale  la  cuarta 
parte  del  cianí. 

Etimología.  Del  latín  rubia  ^  raíz 
bermeja  muy  usada  en  los  tintes;  de 
rúbens^  rubio,  en  el  concepto  de  plan- 
ta; de  rubio,  en  el  de  pez,  y  del  &abe 
ru6a,  cuarta  parte,  en  el  sentido  de 
moneda. 

Bnbláceo,  eea.  Adjetivo.  Parecido 
á  la  rubia. 

ETiuoLoaíA.  De  rubia:  francés,  ru- 
híacéeB, 

Bnbláelce,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Acido  incoloro  extraído  de  la  rubia. 

Etimoloqía.  De  ru6i  a;  francés,  rubia* 
cique, 

Bttbiaeíneo,  nea.  Adjetivo.  BübiJL- 
cfeo. 

Bnblal.  Masculino.  Campo  ó  tierra 
donde  se  cría  la  rubia.  |i  El  territorio 
ó  terreno  que  es  de  color  rubio. 

Bnbleán.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
eabalio  que  tiene  el  pelo  mezclado  de 
blanco  y  rojo. 

!  Etimología.  Del  latin  rúber¡  rubio, 
y  cánus,  cano. 


Bnbleela.  Femenino.  Espinela  de 
color  vinoso  más  bajo  que  el  del  rubí 
balaje. 

Babfenla.  Femenino.  Especie  de 
rubí  muy  claro. 

Bablenndameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  rubicundez. 

Etimología.  De  rubicunda  y  el  sufijo 
adverbial  m^nte, 

BiibiciiBdea«  Femenino.  Lo  que, 
más  6  menos  encendido  de  color,  se 
asemeja  al  rojo.  |  Medicina  y  cirugía, 
£1  color  sanguíneo  de  la  auréola  ó 
mancha  que,  por  inflamación,  se  for- 
ma alrededor  de  una  llaga  herida. 

BablcnndíaiMia,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  rubicundo,  da. 

Bnbienndo,  da.  Adjetivo.  Bubio.  I 
La  persona  de  buen  color  y  que  pare- 
ce gozar  de  completa  salud.  {)  Aplica- 
do al  color  del  pelo,  significa  que  tira 
á  colorado. 

Etimología.  Del  latin  rubieündusy 
forma  de  rubSuSj  rubio,  y  el  sufijo  tin- 
dun;  de  unda^  onda,  multitud,  abun- 
dancia: italiano,  rubxcondo;  francés, 
rubicoríd, 

Bablflcaeltfa.  Femenino.  Aoción  ó 
efecto  de  rubificar. 

Bablfleadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  rubefacción. 

Etimología.  De  rubificada  y  el  sufijo 
adverbial  mentes 

Bnbllleader,  ra.  Adjetivo.  Bübrpa- 

CIBNTK. 

Bablflear.  Activo.  Poner  colorada 
alguna  cosa  6  teñirla  de  color  rojo. 

Etimología.  Del  latín  rubef acere;  de 
rubéuSf  rubio,  y  faceré,  hacer:  italia^ 
no,  rubificare;  fíancés,  rubéfier, 

Babia.  Masculino.  BfTBf. 

Bttbiaejo.  Masculino  diminutivo  de 
rubín. 

Babta,  bia.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
el  color  rojo  claro  parecido  al  del 
oro.  Se  dice  especialmente  del  cabello 
de  este  color  y  de  la  persona  que  lo 
tiene.  Ii  Masculino.  Ictiología.  Pez  que 
tiene  el  cuerpo  de  un  pie  de  largo  en 
forma  de  cuña,  muy  delgado  por  la 
parte  posterior;  la  cabeza  cubierta  de 
placas  duras;  el  labio  superior  lleno 
de  dientes  en  sus  bordes;  el  lomo  en- 
carnado con  manchas  negras,  y  lo 
restante  del  cuerpo  blanco;  sobre  el 
lomo  dos  aletas  de  color  blanco  con 
manchas  amarillas,  aeí  como  las  del 
pecho  y  vientre,  y  las  restantes  ne- 
gruzcas; y  al  arranque  de  la  cabeza. 
Sor  la  parte  inferior,  tres  hilos  cilin- 
ricos  y  de  una  pulgada  de  largo. 

Etimología.  Del  latín  rúber,  rubra, 
rúbrum^  derivado  del  sánscrito  rudki- 
ra,  sangre  encarnada;  griego,  ¿puOp^^ 
(eruthrós,  e-ruthrósj ;  francés,  rovge; 
catalán,  roig,  rojo^ 
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Knbltfn.  Adjetivo  que  se  aplica  & 
UDft  casta  de  trigo,  llamado  aei  por  el 
•color  rubio  de  sus  granos,  qne  lo  dis- 
tÍDgnen  del  trigo  blanco  6  oandeai  y 
de  otros. 

Rublo.  MasculinOi  Nitmismática, 
Moneda  de  plata  efectiva^  por  la  cual 
«e  cuenta  en  todas  las  provincias  del 
imperio  de  Busia.  Equivale  4  18  rea- 
les y  14  maravedís  de  vellón. 

BTiMOLoaf  A.  I>el  raso  rubUi,  cortar, 
porque  el  primer  rublo  fué  un  peda  so 
<:oriado  de  una  barra  de  plata:  eata- 
i&n  é  italiano,  rublo;  francés.  rotMe^ 

Bobo.  Masculino  anticuado.  Zabba. 

ETiifOLoaiA,  Del  latin  rübif.  (Ajoa- 

SBMTA.) 

Biibor.  Masculino.  El  oelor  eacfar- 
lUkdo  6  rojo  muy  encendido.  |i  £1  coéor 
que  la  vergüensa  saca  al  rostro  y  que 
lo  pone  encarnado.  |{  £1  mismo  empa- 
cho y  vergüenza. 

£TiifOLoalA.  Del  latín  rüfror,  forma 
de  ruber,  encarnado,  porque  el  rubor 
tifie  el  semblante  de  un  color  rubio; 
catal&n,  rubor;  francés,  rougeur;  ita- 
liano, rossore, 

BnborlBaéamMito.  Adverbio  de 
modo.  Con  rubor. 

£tiholoo1a.  De  ruhorvuida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Bnboriaador»  ra.  Adjetivo.  Que  ru- 
boriza. 

Biibarlaar««.  Beciprooo.  Avergon- 
zarse. II  Ponerse  colorado. 
.    £tzmoi«oo1a.  De  rulfor:  fcanoés, 
rougir;  italiano,  arrosire^ 

•  Baborosamenie*  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  rubor. 

£timoloo(a.  Da  rub^o»€L  y  el  suf^o 
adverbial  nitnle, 

Baboraaidad.  Femenino.  Onalidad 
de  lo  ruboroso. 

BabaroataiaiaaieBta.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  ruborosa - 
.mente. 

Bnbaroafalma,  «la.  Adjetivo  su- 
perlativo de  ruboroso,  sa. 

Bnboraso,  aa«  A  d  j  e  t  i  v  o .  Vbroom- 
aoso. 

BAbriea.  Femenino.  La  sefial  en- 
carnada y  roja.  |)  La  sefial  propia  y 
distintiva  que  después  de  haber  escri- 
to su  nombre  pone  cualquiera  al  fin  de 
él  rasgueando  con  la  pluma.  1)  £ntre 
los  canonistas  y  legistas,  el  epígrafe 
ó  inscripción  de  los  títulos  del  dere- 
cho, porque  solían  estamparse  en  los 
libros  con  letras  encarnadas^  ||  £n  el 
estilo  eclesiástico,  la  ordenanza  y  re- 
gla que  ensefia  la  ejecución  y  prácti- 
ca de  las  ceremonias  y  ritos  de  la 
Iglesia  en  los  oficios  divinos  y  funcio- 
nes sagradas,  fl  rAsaiL.  £1  almagre  de 
que  usan  los  carpinteros  para  seflalar 
y  hacer  las  líneas  en  la  madera  que 


han  de  aserrar.  ||  lkmmia.  Bol.  ||  smórr 
CA.  Minio,  bermellón. 

Etimolooía.  Del  latín  rubriocí^  al- 
magre, tierra  colorada:  catalán,  rú- 
brica; francés,  rubrique;  italiano,  ru- 
brica;  portugués,  rubrica* 

BnbrleaeióB.  Femenino.  Aoción  ó 
efecto  de  rubricar. 

Bttbrleaac««  Participio  activo  de 
rubricar,  j]  Que  rubrica  ó  firma.  Dába« 
se  este  nombre  al  ministro  más  me* 
deri.0,  á  auien  tocaba  rubricar  loe 
autos  del  Consejo. 

Babrlcar,  Activo  anticuado.  Dar  é 
poner  de  color  rubio  ó  encarnado  al- 
guna cosa.  II  Seflalar  el  papel  ya  es- 
crito sin  poner  el  nombre  ó  apellido 
del  que  suscribe,  sino  solamente  su 
rú.brica.!iSo8cribir,  firmar  y  sellar  al- 
gi^n  despacho  ó  papel  con  el  sello  ó 
escudo  de  armas  de  aquel  en  cuyo 
nombre  se  escribe,  Ij  Metáfora.  Suscri- 
bir y  sellar  ó  dar  testimonio  de  algu- 
na cosa. 

£tiiioi.o<ií  A.  Del  latín  rubricare,  en- 
rojecer: catalán,  rubricar;  francés,  rv- 
bfiquer, 

Bubriqaere*  Masculino.  Banax- 
quiSTA. 

Etimoloqí  A.  De  rubriguinta:  catalán, 
rubricaifrey  maestro  de  ceremonias. 

BQbriqalata.  Masculino.  £1  que 
sabe  pertectamonte  y  practica  lasrá- 
bricas  de  la  Iglesia.  Ee  voz  usada  en- 
tre los  eclesiásticos. 

£TiifOi.ooÍA.  De  rubrica:  catalán,  m- 
kriquista. 

Bnbre,  bra.  Adjetivo  anticuado. 
£ncarnado,  rojo. 

£tiiiología.  Del  Istin  rubrum,  fox^ 
ma  neutra  de  ruber:  italiano,  rubro,^ 

Bao.  Masculino.  Ave  fabulosa.  Bo- 
cho. 

Bnoiada*  Femenino  anticuado.  Bo- 
cio. 

Bnelar.  Activo  anticuado.  Booiaa. 

Baelo,  ola.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
color  pardo  claro,  blanquecino  ó  ca- 
noso. Aplicase  á  las  bestias.  ||  Fami- 
liar. £1  hombre  entrecano.  I|  rodabo. 
£1  caballo  de  color  pardo  claro,  que 
comúnmente  se  llama  tordo,  y  se  diee 
rodado  cuando  sobre  su  piel  apareoen 
á  la  vista  ciertas  ondas  ó  ruedas. 

£timoloo1a.  Del  latín  rubidta,  mo- 
reno: francés  antiguo,  runci;  catalán, 
ritch,  pollino. 

Boda.  Femenino.  Botánica,  Planta 
medicinal  que  en  forma  de  arbusto 
echa  tsllos  de  cinco  ó  seis  pies,  lefio- 
sos,  ramosos  y  vestidos  de  nojas  eom- 

Suestas  de  hojuelas  carnosas  y  aub- 
ivididas  en  tres  y  aun  más  hojuelas, 
y  de  olor  muy  desagradable  y  subido. 
Las  flores  en  ramillete  son  amarillas, 
de  cuatro  pótalos,  con  los  frutos  lie» 
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nos  de  BeroiUafl,  en  forma  de  rifión.  || 
«▲BBüVA  Hierba  qne  echa  muchos  ta- 
llos de  tres  pies  y  más  de  alto,  asur- 
cados, huecos,  ramosos  ^  poblados,  de 
hojas  compuestas  de  hojuelas  de  figu- 
ra de  hierro  de  laosa:  las  flores  son 
apeironadas,  formando  una  espiga  de 
color  blanco  ó  violado  blanquecino, 
con  frutillos  eilindrioos. 

EriMOLoaf  A.  Del  griego  ^oxi)  {rhtUeJ^ 
fovma  de  pém  (rheoj^  manar,  correr; 
del  latlD  rula:  italiano,  ruía;  francés, 
rué:  catalán,  ruda, 

Rod aliente*  Adverbio  de  modo. 
Con  radesA,  broncamente,  sin  arte. 

EtimolooIa.  De  ruda  y  el  sufijo 
adverbial  metUé:  catalán,  rudament; 
francés,  rudentent;  italiano,  ruvida- 
mente, 

Bnder».  Femenino.  El  cascote  y 
despojo  de  las  fábricas  arruinadas. 

Etimología.  Del  latin  rudas^  oasoo- 
te;  rudera,  despojos  de  fábrica;  de 
ruére^  df^splomarse:  italiano,  ruderi. 

B«<lea.  Femenino  anticuado.  Ba* 

DSSA. 

Bndcaa.  Femenino.  La  tosquedad 
bronca  j  sin  desbastar  que  tienen  al- 
gunas cosas  por  su  naturaleza.  ||  La 
dificnltad,  repugnancia  ó  tardansa 
que  tienen  las  potencias  del  alma 
para  comprender,  entender  ó  pene- 
trar lo  que  se  desea.  1}  Metáfora.  Fal- 
ta de  urbanidad,  aspereza,  grosería. 

BTiMOLoefA.  Del  latín  ruc^ías:  ita- 
liano, ruvitezza,  ruvidiiá;  francés,  rih 
desse;  catalán,  rudesa* 

Badidad.  Femenino  anticuado.  Bu- 
nasA. 

Badlaieatal.  Adjetivo.  Bddixuita- 
aio.  ti  Elbmbhtal. 

BwdimeBtarlo,  ría.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  rudimento.  |j  Que  contie- 
ne rudimentos. 

Etimología.  De  rtMÍimen/o:  francés, 
rudimerUaire. 

BmdlBieiiCtot».  Masculino.  El  que 
conoce  por  principios  alguna  ciencia 
6  arte. 

BadÍMftent0.  Masculino.  Primeras 
nociones  de  cualquier  ciencia,  facul- 
tad, profesión  ó  arte.  ||  La  parte  más 
elemental  de  la  gramática,  como  las 
declinaciones,  eonjugaciones,  reglas 
de  sintaxis  y  di^finición  de  las  varias 
partes  de  la  oración.  ||  Historia  nalural, 
Primeros  lineamentos  de  la  estruc- 
tura de  los  órganos.  |j  Órganos  redu- 
cidos á  dimensiones  muy  pequeñas  en 
ciertas  especies.  I  Pbibcxpio. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  rudimenlum^ 
principios  de  la  enseñansa  de:  rudis^ 
rudo:  catalán,  rudinieiM,  plural:  fran- 
cés, rudinient;  italiano,  r^ldimento. 

Budineiitoao,  va.  Adjetivo,  ffisío- 
ria  natural»  Lleno  de  rudimentos.  || 
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Que  participa  de  la  naturaleza  del 
rudimento, 

BñdfaiMiaMieBte.  Adverbio  de  mo* 
do  superlativo  de  rudamente. 

Bndfslmoy  na.  Adjetivo  superlati* 
vo  de  rudo. 

Etimolooía.  De  rudo:  catalán,  rudU- 
«tfii,  a. 

Bmdo,  da.  Adjetivo.  Tosco,  sin  pu- 
limento, naturalmente  basto.  ||  Poco 
conforme  á  las  reglas  del  arte.  ||  El 
que  tiene  dificultad  grande  en  sus  por 
tencias  para  percibir  ó  aprender  ló 
que  estudia. 

ETiHOLoeíA.  Del  latín  rüdin^  campe- 
sino: italiano,  ruvido;  francés,  rude; 
catalán,  rude,  a. 

Bedolfla.  Femenino.  Botántoa.  Gé* 
ñero  de  plantas  leguminosas. 

Beddn.  Masculino.  Boobl. 

B«eea.  Femenino.  Instrumento  que 
usan  las  mujeres  para  hilar:  tiene  en 
la  parte  superior  una  especie  de  roca 
ó  castillejo  donde  se  revuelve  el  copo 
que  ha  de  hilarse,  y  La  vuelta  ó  torci- 
miento de  alguna  cosa. 

ETTMOLoef  A.  Del  italiano  rooea, 

Bnedaé  Femenino.  Máquina  circU'^ 
lar  que  gira  sobre  un  eje.  ||  Círculo  ó 
corro  formado  de  algunas  cosas  ó  per* 
sonas.  II  PoB  que  tiene  el  cuerpo  su- 
mamente comprimido  y  semejante  á. 
la  mitad  de  un  óvalo,  jl  La  extensión 
que  hace  en  semicírculo  el  pavo  con 
las  plumas  de  la  cola.  Jl  En  algunas 
carnes,  pescados  ó  firutas,  la  tajada 
en  forma  redonda.  ||  En  las  cárceles, 
la  manifestación  que  se  hace  de  mu- 
chos presos,  poniendo  entre  ellos  á 
aquel  á  quien  se  imputa  algún  delito, 
para  que  la  parte  ó  testigo  le  reso- 
noBca.  II  Especie  de  tontillo  de  lana  ó' 
cerdas  que  se  ponía  en  jos  pligues  de 
las  casacas  de  los  hombres  para  ahue- 
carlas y  mantenerlas  firmes.  O  Turno, 
vez^  orden,  suceso.  ||  Imprenta,  La  dis- 
posición circular  ae  los  pliegos  de 
una  obra  impresa,  á  fin  de  ir  sacándo- 
los por  su  orden  para  formar  cada 
tomo.  B  Germania,  broquel.  ||  oatali- 

KA.  BUBDA  DB    SABTA   GaTALIHA,  CU  lOS 

relojes.  ||  na  la  roaruBA.  Metáfora.  La 
inconstancia  y  poca  estabilidad  de 
las  cosas  humanas  en  lo  próspero  y 
en  lo  adverso.  ||  db  molibo.  Mubla.  || 
DB  SABTA  Gataliba.  Eu  los  rolojes,  e» 
la  que  hace  mover  el  volante.  |  La 
que  los  saludadores  se  hacen  estam- 
par en  alguna  parte  del  cuerpo,  y  fin- 
gen muchas  veces  tener  impresa  en 
su  paladar. 

Sitimolooía.  Del  latín  róta,  deriva- 
do del  sánscrito  rnt/,  correr,  mover- 
se; rathas,  carro;  raíhyan^  rafhaj  rue- 
da: italiano,  rota,  mota;  francés,  roue; 
catalán  y  portugués,  roda. 
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Baedeele»,  lia,  tm.  Femenino  di- 

minativo  de  rueda. 

Etimolooía.  De  ruedot:  catalán,  ro- 
de'ta;  francés,  rouUetf  plural. 

Bnedesnel».  Femenino  diminutivo 
de  rueda. 

Ruedo.  Masculino.  La  acción  de 
rodar,  tj  La  parte  puesta  ó  colocada 
alredfldor  de  alguna  cosa.  ¡|  La  orla 
interior  que  tienen  los  vestidos  tala- 
res á  la  extremidad  j  alrededor  de 
ellos.  IjLa  esfera  pequeña  y  redonda. 
También  se  llaman  huidos  las  esteri- 
llas afelpadas  7  las  de  pleita  lisa, 
aunque  sean  largas  y  cuaaradas.  ||  El 
circuito  ó  circunferencia  de  alguna 
cosa.  |l  A  TODO  BüBDo.  Modo  adverbial. 
En  todo  lance,  próspero  ó  adverso. 

ETiMOLoaíA.  De  rueda:  catalán, 
ruedo, 

Ba«ipar.  Activo  anticuado,  Bogab. 

Bneipo.  Masculino.  Súplica,  peti- 
ción hecha  á  otro  con  el  fin  de  alcan- 
zar lo  que  se  le  pide. 

EtinolooIa.  De  rogar. 

Bvejo.  Masculino.  Provincial  Ara- 

5ón.  BüBDA,  en  el  molino.  |j  El  rodillo 
e  la  era. 

Baello.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón.  £1  rodillo  de  piedra  con  que 
allanan  los  labradores  el  suelo  de 
•US  eras  antes  de  trillar  en  ellas  las 
mieses. 
Baemper.  Activo  anticuado.  Bom- 

PBB. 

Bae^neellla.  Femenino  diminutivo 
de  rueca. 

Bweflo.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. BoDBTB. 

Bafiil»B4atBa.  Femenino.  Chaco- 
ta, bulla  y  Bambra.  Bs  vos  dol  estilo 
familiar. 

Bnf)al»a4arlo,  ría.  Adjetivo.  Es- 

TBAFALABIO. 

BnDrano.  Masculino.  Germania,  Bc- 

TXAR0rLt«O. 

Bailan.  Masculino.  El  que  hace  el 
infame  tráfico  de  mujeres  públicas.  || 
Hombre  sin  honor,  perverso,  despre- 
ciable. 

ETiiiOLOofA.  Del  germánico  ruffer^ 
alcahuete:  catalán,  ruflá;  francés,  ru- 
fien;  portugués,  rufiáo^  refido;  italia- 
no, ruffiano. 

Bailan  ada.  Femenino  americano. 
Acción  propia  de  un  rufián. 

Ballaaar.  Activo  y  neutro  anticua- 
do. Alcahubtbab. 

Baflaaaao.  Masculino  aumentati- 
vo de  rufián. 

Baflaneete.  Masculino  diminutivo 
de  rufián. 

Baflaaellloy  to«  Masculino  diminu- 
tivo de  rufián. 

EriifOLoetA.  De  rufián:  catalán,  ru- 
fianet. 


Bmllaaear.  Activo.  ALOAmiBTBAB. 

Etimoloqía.  De  rufián:  catalán,  rw 
fianejar, 

.  Ballancjo.    Masculino   diminutivo 
de  rufián. 

Baflanérfa.  Femenino.  Aloahubtb- 
bIa. 

EtimoloqIa.  De  rufián:  catalán,  rw 
fianerifíf  rufianesca. 

Baflaaeaea.  Femenino.  Vida  y  trá- 
fico del  rufián.  ||  Germania,  Juota  de 
rufianes  y  ladrones. 

BaflaneaeOy  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  ó  pertenece  á  los  rufianes  ó  á  la 
rufianería.  Se  usa  también  como  sus* 
tantLvo  en  la  terminación  femenina, 
para  denotar  la  totalidad  de  los  rufia- 
nes ó  sus  costumbres. 

Etimología.  De  rufián:  catalán,  ru- 
fianeschf  ca. 

Baflaao,  aa.  Adjetivo  americano. 
El  que  es  afectado  en  sus  modales. 

Etimología.  De  rufián, 

Ballbarboy  ba.  Adjetivo.  Zoología* 
Que  tiene  la  barba  y  loa  bigotes  rojos. 

Etimología.  Del  latín  rufus,  rojo,  y 
barba, 

BaAearpo,  pa.  Adjetivo.  Botánioa, 
Que  tiene  frutos  de  color  rojo. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  rufus,  rojo,  y  del  griego  xapicd^ 
(harpós),  fruto. 

Bafleaade.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  la  cola  ó  la  extremidad  del  ab- 
domen de  color  rojo. 

Etimología.  Del  latín  rufus ,  rojo,  y 
cauda,  cola. 

Baffeolo»  la.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  el  cuello  rojo. 

Etimología.  Del  latin  rufui,  rojo,  y 
eollnm,  cuello. 

Bafle^raeo»  aea.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  las  antenas  rojas. 

Etimología.  Del  latín  rufu$,  rojo,  y 
coméus,  córneo. 

BalIjviMtro,  tra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  vientre  rojo. 

Etimología.  De  rufo  y  gastro, 

BafllabrOy  bra.  Adjetivo.  Zodogia. 
Que  tiene  los  labios  rojos. 

Etimología.  Del  latin  rufun,  rojo,  y 
labruní^  labio. 

Boffmaaoy  na.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  las  manos  rojas. 

Etimología.  Del  latin  rufus^  rufo,  y 
mánui.  mano. 


Femenino.  Química,  Pro- 
ducto de  la  acción  del  ácido  sulfúrico 
sobre  la  salicina  á  la  temperatura  or- 
diñaría. 

BaflaérTeo,  Te*.  Adjetivo.  Zoolú' 
gia.  Que  ti«ne  los  nervios  rojos. 

Etimología.  Del  latin  rufu$,  rojo,  y 
nprvuif  nervio. 

Ballpalpa,  pa«  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  ios  palpos  rojos. 
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EriMOLoeiA.  Del  latm  rufa»,  tojo,  y 
palpo, 

]|iiflrr«stro,  tr».  Adjetivo.  Omito- 
loffia.  Qae  tiene  el  pioo  rojo. 

£¡TiMOLoeiA.  Del  latín  rúfuSf  rojo,  y 
rontrum^  pico. 

Bafo,  fk.  Adjetivo.  Lo  qne  está 
mbio,  rojo  ó  bermejo.  ||  Se  dice  tam- 
bien  del  qne  tiene  el  pelo  ensortija- 
do. Ii  Germania.  Bnfián. 

EvimolooIa.  Del  latin  rufiu:  Italia* 
ao,  rvffo, 

Hntói^.  Mascnlino.  Gertnanla,  £1  es- 
labón con  que  ee  saca  fuegro. 

BwfktltaBoe.  Masculino  plural.  Hr«- 
toña  antigua.  Tribunos  ó  capitanes  de 
los  soldados  romanos,  que  eran  nom- 
brados por  los  cónsules. 

Etimología.  Del  latín  rufiUi. 

WtmgwL,  Femenino.  AiairaA. 

£timoloo1a.  Del  latin  ruga» 

BviTitr.  Activo.  ABKuoAa. 

ISiTiMOLoolA.  Del  latín  rugare, 

Bsi^tble.  Ad^jetivo.  Lo  que  es  capas 
de  ru^ir  ó  de  imitar  el  rugido. 

Stikolooía.*  De  rugir:  catalán,  ru' 
gible. 

BairMo.  Masculino.  £1  bramido  del 
león.  II  Metáfora.  £1  ruido  que  hacen 
las  tnpas. 

£TiiioLoeÍA.  Del  latín  rugitu»:  ita- 
liano,  ruggUo;  francés,  ruigis$ement; 
catalán,  rugit* 

BsiTidor,  ra  Adjetivo.  Bügisxtb. 

BuiTie^te*  Participio  activo  de  ru- 
gir. {jQue  ruge. 

EtiiiolooIa.  Del  latín  rugtent^  ru' 
giñn*is,  participio  de  presente  de  ru» 
gf^e,  ruicir:  italiano,  ruaghiarUe, 

BniplaileAto.  Masculino.  Bugido. 

Ba^tBoae,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  es- 
tá mohoso,  ó  con  herrumbre  ú  orin. 

£TiMOLoeÍA.  Del  latin  rubigo,  rubi- 
gmi»^  el  orin  ó  herrumbre  de  los  me- 
tales, forma  de  rúber^  rojo;  ríAbigind" 
$us,  lleno  de  orín. 

4<«Slr.  Neutro.  Bramar  el  león.  || 
Cru.)ir  ó  rechinar,  y  hacer  ruido  fuer- 
te. IJ  Becíproco.  Sonar  una  cosa,  ó  em- 
pezarse á  decir  y  saberse  lo  que  esta- 
ba ocalto  ó  ignorado. 

£Triioi.oGÍA.  Del  latín  rugiré:  italia- 
no, ruggire;  francés  y  catalán,  ruair. 

Bfliro9lda4.  Femenino.  La|calidad 
de  tener  arrugas. 

£TiifOLOGlA.  Del  latín  rugosítoi, 
fruncimiento  de  las  cejas:  italiano, 
rugositá;  francés,  rugo»iíé;  catalán,  ru- 
gotiiat, 

BoiToao,  mm.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
arrugas  o  está  arrugado. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  ruga^  arruga; 
TugóBus,  rugoso:  italiano,  rugoso;  fran- 
cés, ruguex. 

Bvlbarbo.  Masculino.  Bolánioa,  Gé- 
.nero  de  planta  perenne  de  que  se  co- 


nocen varias  especies.  La  de  más  fre- 
oueute  uso  en  la  medicina  echa  la  rala 
ramosa,  amarga,  de  color  pardo,  y 
por  dentro  matizada  de  puntos  ama- 
rillos asafranados.  Produce  las  hojas 
tendidas  en  círculo  sobre  la  tierra, 
tnuy  grandes,  algo  vellosas,  nervio- 
sas por  debajo,  romas  y  con  loa  bor- 
des ondeadoe  en  pliegues.  ||  El  tallo  es 
esquinado,  de  cuatro  á  cinco  pies  de 
alto^  con  racimos  de  muchas  flores  en 
la  cima,  blancas,  campanudas  y  pe- 
queñas, que  llevan  simientes  trian- 
gulares. 

EriMOLoaÍA.Del  latín  ríteu^*arbárum: 
italiano,  reobárbaro,  rabárbaro;  fran- 
cés, rhubarbe;  catalán,  rlubárbaro,  rut- 
bávbaro^  ruybarbo. 

Balda*  Masculino.  Sonido  inarticu- 
lado y  confuso,  más  ó  menos  fuerte.|l 
Litigio,  pendencia,  pleito  alboroto 
ó  discordia,  fl  Metáfora.  Apariencia 

Srande  en  las  cosas,  que  en  la  reali- 
ad  del  hecho  no  tienen  substancia.  |} 
Novedad  ó  estrañeza  oue  inmuta  el 
ánimo.  ||  Germania.  Bunán.  |i  Hbchiso. 
\  £1  sonido  hecho  á  propósito  y  confln 
particular. 

£TiMOLoaÍA.  1.  Del  latín  rugituM, 

2.  Del  latín  ruére^  caer;  rutum^  cal- 
do; ruitüi^uSf  lo  que  ha  de  caer. 

Baldoaaaieiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  estruendo,  publicidad  ú  ostenta- 
ción. 

£timolooía.  De  ruidosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Bnldoao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  cau- 
sa mucho  ruido.  If  Se  aplica  á  la  ac- 
ción ó  lance  notable  y  do  que  se  habla 
mucho. 

£TiMOLoaÍA.  De  ruido:  catalán,  rui- 
dos,  a. 

Baln.  Adjetivo.  Vil,  bajo  y  despre- 
ciable, il  Lo  que  es  pequeño,  desme- 
drado y  humilde.  ||  £1  hombre  bajo,  de 
malas  costumbres  y  procedimientos. 
Aplicase  también  á  las  mismas  cos- 
tumbres y  cosas  malas.  H  £1  mezquino 
y  avariento,  y  Se  aplica  también  á  los 
animales  falsos  y  de  malas  mañas.  I 
Masculino.  Nerviecillo  que  tienen  los 
gatos  en  el  extremo  de  la  cola,  el 
cual  suele  cortárseles. 

£timolo€iía.  1.  Del  bajo  alemán 
ruin,  caballo  capón,  flojo. 

2.  Del  latín  ruére,  caer:  catalán,  rii- 
hl,  na. 

Biilaa.  Femenino.  La  acción  de 
caer  ó  arruinsrse  alguna  cosa.  ||  Me* 
táfora.  Destrozo,  perdición,  decaden- 
cia y  caimiento  de  alguna  persona, 
familia,  comunidad  ó  estado.H  La  cau- 
sa de  la  ruina  ó  caída  de  alguno,  asi 
en  lo  físico  como  en  lo  moral.  ||  Plu- 
ral. Los  restos  de  algún  edificio  arrui- 
I  nado. 
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ErixoLoofA.  Bel  grrie^o  erúó;  del  1»- 
tin,  ruina;  de  ruére^  caer:  italiano,  rO' 
«ma,  rwna;  francés,  ruine;  eatalán, 
ruma. 

B«lB«r.  AotÍTo.  AmminvAH. 

Balneleo,  «a,  !!•,  Ha,  to,  to.  Adje- 
tÍTo  diminutivo  de  ruin. 

Iliila4ad.  Femenino.  Acción  Til, 
infame,  indecorosa,  jj  Peqnefies  y  hU' 
miJdad  de  aljtcnna  ooea.  |1  Miseria,  es- 
oases,  mesqnindad. 

BvlBaieBte*  Adverbio  de  modo. 
Con  ruindad. 

Etimolooía.  De  ruin  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  cataJin,  ruinament, 

Balnoaaaieiitc.  Adverbio  de  modo. 
De  nn  modo  rainoso. 

Etimología.  De  nUnota  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  rHiuneu9e' 
ment. 

Bnlnoae,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  se 
empieza  4  arruinar  ó  amenaza  ruina. 
Q  Pequeño,  desmedrado,  y  que  no  pue- 
de aprovecharse.  ||  Lo  que  arruina  y 
destruye;  y  asi  se  dice  que  la  guerra 
ee  auiaosA  &  las  naciones  beligeran- 
tes. 

Etimolooía.  Del  latín  ruinó$u$:  ita- 
liano, rovinosOf  ruinoto;  francés,  rui- 
neux;  catalán,  ruinas^  a. 

Rniponee.  Masculino.  Bapóvchioo. 

EtimolooIa.  De  rapáw^igo^ 

MmipóntMem  vulgar.  Masculino. 
Planta.  Cbhtáubba  matob. 

Etimología.  Del  latín  rheupontíeum, 

Bnlr.  Neutro  anticuado.  Susübbab. 

Etimología.  Del  latía  rM¿r«,  caer 
con  estruendo. 

Bvleellor.  Masculino.  Omitologia, 
Ave  de  unas  seis  pulgadas  de  largo, 
de  colcr  por  el  lomo  ceniciento,  que 
tira  &  rojizo,  con  algunas  mancfaas 
verdosas,  v  por  el  vientre  blanquizco. 
Oanta  melodiosamente,  en  especial 
por  la  primavera;  se  alimenta  de  in- 
secto» y  semillas,  y  habita  en  las  ar- 
boledas y  lugares  frescos  y  sombríos. 

Etimología.  Del  latín  lutcinióla,  for- 
ma diminutiva  de  luscinia,  ruiseñor: 
catalán,  rossinyol;  francés,  rosgingnol; 
italiano,  rtigignuolo. 

Bufada.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Golpe  de  lluvia. 

Bajaco.  Masculino.  Caballo  mata- 
lón. 

Bi^lAda.  Femenino.  En  Aragón, 
golpe  de  lluvia. 

BuJIar.  Neutro.  Begar  eon  agua 
alguna  cosa,  en  Aragón. 

1.  Balar.  Neutro.  Bodab.  • 

Etimología.  Del  bajo  latín  rotulare; 
del  latín  rotúlus,  rolio  (Aoadbmia): 
francés,  rottler,  rodar. 

••  Bular.  Activo.  Arrullar  la  palo- 
ma macho  á  la  hembra. 

Etimología.  Armonía  imitativa. 


Bnlamu.  Femenino.  Pieza  del  ara- 
do 4  que  se  atan  las  muías. 

Buleta.  Femenino.  Juego  de  asar 
^ue  consiste  en  86  números  para  loa 
jugadores  y  dos  ceros  para  el  ban- 
quero. Las  hay  también  sin  ceros. 
Cuando  «ale  el  cero  del  banquero,  lo 
gana  todo;  cuando  sale  un  número,  se 

Í»aga  d6  veces  la  puesta;  tiene  además 
a  suerte  de  pares  y  nones  y  otras.  Q 
Instrumento  de  zapatero  v  de  guar- 
nicionero para  imprimir  labores  en 
el  canto  de  la  suela  de  los  zapatos. 

Etimología.  Del  francés  rouleltef  di-^ 
minutivo  de  roue,  rueda. 

Bufete.  Masculino.  Palo  redondo 
que  sirve  para  introducir  los  sombre» 
ros  en  la  caldera  de  fula. 

Buló.  Masculino.  Bollo  de  tela  re- 
llena de  acoden,  que  sirve  de  adorno 
en  los  vestidos. 

Etimología.  Del  francés  rottleav/de 
ronler,  rodar. 

Bulo.  Masculino.  La  bola  gruesa  ú 
otra  cosa  redonda  qne  rueda  fácil-* 
mente.  |)  Provincial  Andalucía.  Pie- 
dra de  molino  de  forma  cónica. 

BiiMiu.  Femenino  anticuado.  Ben- 
cor,  sentimiento. 

Bombadas.  Femenino  plural. 
Abbitmbaoas. 

Buaib*.  Masculino.  La  división  del 
plano  del  horizonte  oue  se  hace  en 
diferentes  partes  iguales,  y  se  deseri* 
be  en  la  rosa  náutioa  ó  cartas  de  ma- 
rear, para  gobernar  los  viajes  de 
cualquiera  embarcación.  ||  Camino  y 
senda  que  alguno  se  propone  seguir 
en  lo  que  intenta  ó  procura.  R  Pompa, 
ostentación  y  aparato  costoso;  garbo, 
desinterés,  desprendimiento.  ||  blasón. 
La  figura  cuadrada  con  des  ángulo» 
agudos,  y  que  tiene  en  medio  un  agu- 
jero redondo.  i|  Gemianía.  Peligro.  |] 
Abatib  bl  rumbo.  Marina.  Hacer  decli- 
nar su  dirección  hacia  sotavento,  arri- 
bando para  ello  lo  necesario  al  fio 
S repuesto.  |!  Oobrboib  bl  bümbo.  Be- 
ucir  á  verdadero  el  que  se  ha  hecho 
Sor  la  indicación  de  la  aguja,  sumán- 
ole  ó  restándole  la  variación  de  ésta 
en  combinación  con  el  abatimiento 
cuando  lo  hay.  ||  Hacbb  bümbo.  Poner- 
se desde  luego  á  navegar  con  direc- 
ción al  panto  determinado. 

Etimología.  Del  latín  rhombut^ 
(AoAnsMiA):  portugués,  rumo;  cata- 
lán, rumbo;  francés,  rumb;  italiano, 
rombo, 

Bunabdn,  ua.  Adjetivo.  Bumboeo,. 
dt-sprendido. 

Bambea.  Masculino  ploraL  Ador- 
nos de  seda  que  se  ponen  á  las  muías 
en  la  cabeza.  |]  Plural  familiar.  Abbo- 

GABCIA. 

Bnaibeaaateate.  Adverbio  de  mo* 


BUHO 
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do.  Con  pompa,  ostentaeión  y  magni- 
ficencia. 

Btimolooía.  De  ninibo$a  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán ,  rufnbo$€^ 
ment. 

mmMáhmm9f  ntu  Adjetiyo.  Pomposo  y 
macnifioo.  í  Famiuar.  Desprendido, 
daoiyoso. 

Btzm.oi.o«ía.  De  rumbo:  eatal&n, 
rumbáis  a, 

BnaUa.  Femenino.  La  aooión  y  efee« 
to  de  rnmiar. 

BwnlMorv  rwu  Adjetivo.  Que  m- 
mia.  Usase  tambión  como  sastantiyo. 

Stimología.  Del  iatin ,  ruminátar; 
catalán,  remugador;  italiano,  rumiiM^ 
iore^  ruminainee, 

BwBiladitra.  Femenino  .Buhia. 

Btimolooía.  Del  Iatin  ruminátxo, 
tomín,  sustantiva  abstracta  de  rw/ni* 
ndtor,  mmiador:  catalán,  remugado^ 
reniugament;  francés,  rumination;  ita- 
liano, rumifHuione,  rugumazione. 

BvBtlante*  Participio  activo  de  rn- 
miar. I|  Qae  mmia.  Se  aplica  á  todos 
aquellos  cuadrúpedos  vivíparos  pati- 
hendidos, que  se  alimentan  de  vege- 
tales, carecen  de  dientes  incisivos  en 
la  mandíbula  superior  y  tienen  cua- 
tro estómagos. 

Etimología.  Del  Iatin rumindtts: 
franoés,  ruminant;  italiano,  ruminan' 
te;  catalán,  rumiant, 

Bvmlar.  Activo.  Masticar  segunda 
vea  lo  que  va  estuvo  en  el  depósito 
que  á  este  erecto  tienen  algunos  ani- 
males, atrayéndolo  desde  él  basta  la 
booa.  II  Metáfora.  Considerar  despa- 
cio y  pensar  con  reflexión  y  madures 
als[una  cosa. 

Stimología.  Del  latín  rumen  y 
ruma,  la  parte  superior  del  tragade- 
ro; rumáre^  rumiar;  rumigáre  y  rumU 
nárif  rumiar  segunda  ves:  catalán, 
remugar,  rumiar;  francés,  ruminer; 
italiano,  ruminare. 

BnmtMMite.  Adjetivo.  BüKiAMra. 

Baastear.  Activo  anticuado.  Bu- 
miar,  en  la  segunda  acepción. 

JRvmléBt  na.  Adjetivo.  El  que  ru- 
mia mucbo. 

R«aUpAaipa.  Masculino.  Nombre 
dado  en  América  al  llano  de  piedras. 

Bnnao.  Masculino.  El  primer  arco 
de  los  cuatro  con  que  se  aprietan  las 
cabesas  de  los  toneles  ó  cubas. 

Etimología.  Del  latín  rumen  y  ru- 
ma^ garganta^  porque  el  rumo  abarca 
Ift  garganta  ó  cuello  del  tonel. 

B«MMirraCüu  Femenino.  Tratado 
acerca  de  las  letras  góticas. 

Bamar.  Masculino.  Vos  poco  ex- 
tendida en  lo  público  y  secretamente 
esparcida  entre  algunos.  |  Poética, 
Buido  blando,  suave  y  de  poco  so- 
nido. 

Temo  V 


Etimología.  Del  latín  rumen  y 
ruma,  la  parte  superior  del  tragade- 
ro ;  rumor,  rumdri9^  ruido  :  catalán, 
rumor;  francés,  rumeur;  italiano,  ro» 
more,  rimore» 

Bnnaoreleo,  lia,  tG.  Masculino  di- 
minutivo de  rumor. 

BvBiorGGGt  sa.  Adjetivo.  Po^iea. 
Buidoso,  famoso. 

Bnnallaai».  Masculino  americano. 
Zoología,  Llama,  cuadrúpedo. 

BiiB»r.  Activo.  Labrar  por  dentro 
la  cavidad  ó  muesca  circular  en  que 
se  encajan  las  tiestas  de  los  toneles  é 
cubas. 

BMnaa.  Femenino  plural.  Oaracte- 
res  que  empleaban  en  la  escritura  los 
antiguos  escandinavos. 

Etimología.  Del  sueco  rana,  le- 
tra antigua. 

BMMfial.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta de  las  Indias,  de  jugo  venenoso, 
Sero  de  raís  efioas  contra  la  morde- 
ura  de  las  serpientes. 

BoMAa.  Femenino.  Serie  de  varias 
cosas  de  una  misma  especie. 

Etimología.  Del  italiano  ruffa,  tur- 
ba, multitud. 

Bnnlladia.  Femenino.  Buxfla. 

BAnieo,  ea.  Adjetivo.  Erudición,  £«- 
eritura  rúnica;  caraetere»  aúneos.  Ca- 
racteres ó  escritura  de  que  se  vallan 
los  escandinavos,  de  los  cuales  se  con- 
servan aún  algunas  inscripciones,  gra- 
bados sobre  rocas,  en  JDinamaroa, 
Suecia  y  Noruega. 

Etimología.  Del  sueco  rüna^  letra 
antigua:  italiano,  rúnico;  francés,  ru» 
ñique;  catalán,  rúnieh^  ca, 

Bmbo,  na.  Adjetivo.  Rúsioo. 

Bnnr  An.  Masculino  familiar.  Bu- 

MOR. 

Etimología.  De  rum,  rum,  onoma- 
topeya:  catalán,  rumrum, 

B«ft»r.  Activo.  Labrar  por  dentro 
la  cavidad  ó  muesca  circular  en  que 
se  encajan  las  tiestas  de  los  toneles  ó 
cubas. 

Etimología.  Del  francés  rogner¡ 

BsLOffo.  MasciQino  anticuado.  Büx- 

GO. 

Bapeatro*  tra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  crece  en  las  rocas. 

Etimología.  Del  latín  rupet^  roca: 
francés,  rupestre. 

B«pl.  Masculino.  Numiemática,  Es- 
pecie de  moneda  de  Persia. 

Etimología.  De  rupia, 

Bapia.  Femenino.  Moneda  del  In- 
dostán  que  vale  unos  ocbo  reales  de 
vellón  ó  poco  más  de  tres  reales  de 
América. 

Etimología.  Del  árabe  rubai,  nom- 
bre de  una  pequefia  moneda  de  oro, 
cuarta  parte  de  un  diñar,  que  vale 
unos  cuatro  francos.  En  Egipto  la  ru- 
is 
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pia  montaba  medio  diñar:  del  persa 
rupia;  del  indio  rupá;  del  sánscrito 
rúpyay  oro  ó  plata  amonedados. 

3B«pÍ*-  Femenino.  Medicina.  Enfer- 
medad de  la  piel,  de  curso  lento,  ca- 
raoterisada  por  la  aparición  deam- 

I (ollas  grandes  y  aplastadas,  las  ona- 
es  contienen  un  liquido  4  veces  obs- 
onro,  y  producen  costras  que  se  des- 
prenden con  facilidad  y  ynelven  & 
formarse  inmediatamente. 

EtimolooIa.  Del  griego  pMio^,  sa- 
ciedad. 

Hwpleabr».  Femenino.  Oamitsa. 

EriMOLoetA.  Del  latín  rupicapra;  de 
rupes,  roca,  peñasco,  y  capra,  cabra. 
•    Bii#leapra.  Femenino.  Gamuza. 

Etimología.  Del  latín  rupicapra;  de 
♦^pe»,  roca,  peñasco,  y  capra,  cabra. 

Bnpfeola.  Adjetivo.  Historia  natU' 
ral.  Qne  vive  en  las  rocas. 
.    EtimolooIa.  Del  latín  rupes,  roca,  y 
eolérCf  vivir:  francés,  rupieole, 

llwptara.  Femenino.  Medicina  y  ci- 
rugía, BoTüBA.  II  BoMPiMiBHTo,  por  des- 
avenencia ó  rifia. 

STiMOLoeÍA.  Del  latín  ruptura. 

B«q«eta.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  sabor  muy  fuerte.  ||  Jabam aoo. 

Etimología.  Del  latín  erúca,  oruga 
ó  jaramago:  italiano,  rud^etta,  dimi- 
nutivo de  ruco;  francés,  roquette. 

Itanil.  Adjetivo.  Lo  que  toca  y  per- 
tenece al  campo  y  á  las  labores  de  él. 

E^nMOLoeíA.  Del  latín  rus,  rüris,  el 
compo;  rurális,  campestre:  italiano, 
rurcUe;  francés,  rural^  ale;  catalán,  ru- 
ral. 

Biira1naent«.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  rural  ó  campestre. 

Etimología.  De  rural  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés*  ruvalement, 

Bnreaeer.  Activo.  Hacer  campes- 
tre. 

Etimología.  Del  latín  rus,  ruris,  el 
campo. 

BnrfcGl».  Masculino.  El  habitante 
ó  cultivador  del  campo. 

Etimología.  Del  latín  ruricdla;  de 
rtM,  ruris,  el  campo,  y  celare ,  habitar: 
francés,  ruricole. 

Biinft.  Masculino  anticuado.  Buv- 

BÚH. 


Masculino.  Zumaqub. 
Etimología.  Del  latín  rhus;  del  grie- 
go ^O0(.  (AOAI>BMIA.) 

Bosalea.  Femenino.  En  la  mitolo- 
gía eslava,  ninfa  acuática  que  atrae 
á  los  hombres  para  darles  muerte. 

Baaeo.  Masculino.  Bbusoo,  planta. 

Etimología.  Del  latín  ruscus.  el  rus- 
co  ó  brusco,  especie  de  mirlo  silvestre: 
catalán,  rusco» 

Bnseftol.  Maseulino  anticuado.  Bui- 

SBftOB. 

Bmalemte.  Adjetivo  que  se  aplica 


á  lo  que  se  pone  rojo  ó  encendido  con 
el  fuego. 

Etimología.  Del  latín  russus,  rojo. 

BOGO,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce á  Busia  j  el  natural  de  este  país. 
8e  usa  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  russus, 
rojo:  catalán,  rus,  sa. 

Búaqvlava.  Femenino.  Botánica. 
Planta  de  flores  hermosas  que  suben 
formando  espiga  y  dispuestas  de  seis 
en  seis. 

BAatfeA  (A  la).  Locución  adverbial. 
Se  dice  de  la  encuademación  que  sólo 
consiste  en  el  cosido  de  los  pliegos 
con  una  cubierta  de  papel. 

Bnstleaelta.  Femenino.  Acto  y 
efecto  de  rusticar. 

Etimología.  Del  latín  rustiealw. 

Bvatf eal.  Adjetivo.  Bttbal. 

Etimología.  De  rústico:  italiano, 
ruslicale. 

Búatteamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  tosquedad  y  sin  cultura. 

Etimología,  ve  rústica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  rústieament; 
francés,  rustiquement;  italiano,  rustid 
cántente. 

B«atle«BO,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. BuBAL.  II  Adjetivo  que  se  aplica  al 
rábano  ó  jaramago. 

Etimología.  Del  latín  rusticánus. 

Bnstiear.  Neutro.  Salir  al  campo, 
habitar  en  él,  sea  por  distracción  ó 
recreo,  sea  por  recobrar  ó  fortalecer 
la  salud. 

Etimología.  Del  latín  rusticári. 

Büatteldad.  Femenino.  La  senoi- 
lies,  naturalidad  y  poco  artificio  que 
tienen  las  cosas  rústicas., (Tosquedad, 
asperesa,  duresa. 

Etimología.  Del  latín  rustidlas:  itsr 
liano,  rustioUá;  francés,  rusticitá, 

Btetteo,  ea. -Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  campo.  O  Tosco,  grosero.  |] 
Usado  como  sustantivo  masculino,  se 
toma  por  hombre  del  campo. 

Etimología.  Del  latín  rusUous;  de 
rus,  campo:  italiano,  rustico;  francés, 
rustique;  catalán,  rústii^,  ca, 

Boatlqnea  ó  BastlqMeaa.  Femeni- 
no. BusTiomAD. 

Etimología.  De  rústico:  catalán,  rus- 
tiquesa;  italiano  ^  rustichezza. 

BMGtrtv.  Activo.  Provincial  Astu- 
rias. Tostar  el  pan  y  mascarlo  cuan- 
do está  tostado  ó  duro. 

Etimología.  De  rostir:  catalán,  rus» 
tir. 

Bvatro.  Masculino  anticuado.  Büm- 

BO. 

Etimología.  Del  latín  roftrtun,  es- 
polón de  nave. 

Bata.  Femenino.  Bota  ó  derrota  de 
un  viaje.  Tómase  frecuentemente  por 
el  itinerario  para  él. 


KÚTI 

BTXMOLoaiA.  1.  Del  latín  rupCuff,  par- 
ticipio paaiyo  de  rumpére^  romper:  ba- 
jo latín,  via  bufta,  vía  rota. 

2.  Del  francés  rouie  (Aoabbmza):  ita- 
liano^ rotta;  catalán,  ruta, 

Itatsr.  Neutro.  ProTinoial  Santan- 
der. SüSüBSAB. 

BnteAo,  na.  Adjetivo  antionado. 
Suso.  Ho^  solamente  se  usa  hablan- 
dode  la  liturgia. 

Adjetivo.  BuniiAV- 
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KstUante.  Participio  activo  de  ru- 
iálar.  I  Que  rutila. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín,  rutUanB^  ru' 
iüántii;  catal&n,  rtUüant;  francés^  ruti' 
laruj  ante;  italiano,  rutüavUe, 

Batllar.  Neutro.  Poética,  Besplan- 
decer,  echar  rayos  de  lus. 

Etimolo«ía.  Del  latín  rutilare:  cata- 
i&n,  rutilar;  italiano,  rutilare. 

B«ttlo,  la.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
«color  rubio  dorado. 

Etimolo«1a.  Del  latín  rutiliu,  por 


rubtiluSf  forma  de  ruber,  rubio 4  de  don- 
de viene  rtuiláre^  teñir  el  cabello  de 
color  rojo;  y  figuradamente,  resplan* 
decer,  brillar. 

Rnttaa.  Femenino.  Costumbre,  há- 
bito adquirido  por  sola  la  práctica. 
Se  usa  de  esta  palabra  como  término 
opuesto  de  progreso  ó  civilización 
moderna. 

Etimolooía.  Del  francés  routin^;  ca- 
talán, rtUina. 

Bwtlmarlaateiite*  Adverbio  de  mo- 
do. Por  rutina. 

Etimología.  De  rutinaria  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  routiniére' 
metU, 

BntlmarlOy  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
se  hace  ó  practica  por  rutína. 

Etimología.  De  rutina:  catalán,  ru' 
tinayre;  francés,  routinitre. 

Batlmero,  ra«  Adjetivo.  El  que  ejer- 
ce algún  arte  ú  oficio  ó  procede  en 
cualquier  asunto  por  mera  rutina. 

"^       '  I.  Femenino.  Jardín,  parque. 


0«  Vigétimasegunda  letra  de  nuestro 
-alfabeto  y  dóoimaootaya  entre  las 
•consonantes.  Se  nombra  nsa. 

BnMOLoef  A.  Del  latín  S,  s:  griego, 
•2f  ^1  C  (^(ML  9igina);  bebre«,  sain; 
árabe,  sin^  $ddL 

fitaM.  Femenino  anticuado.  Sata. 
.Smum^ub».  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  la  India  cuya  madera  pare- 
ce corcho  ▼  de  cuyas  espinas  se  saca 
un  jugo  eneas  contra  las  enfermeda- 
des de  los  ojos. 

SabadlllB».  Femenino.  Quimiea, 
Base  salificablé  orgánica  que  existe 
•en  la  cebadilla. 

Btimolqoía.  Del  latín  técnico  t^ero- 
trufn  sabadilla:  francés,  «ofrodiUine. 

Sábado.  Masculino,  m  séptimo  y 
•últii^o  día  de  la  semana. 

^ráoLoeÍA.  Del  hebreo  9dbhat,  sá- 
bado, séptimo  día  de  la  semana;  de 
.  iabatf  descansar;  del  latín  iabbáttwi  6 
$abb<tta:  griego,  od66aTa:  italiano,  sa- 
bato;  francés,  $abbat;  portugués,  «a¿- 
hado;  catalán,  dii9apte, 

fi^abaita.  Masculino.  Erudición,  Ado- 
rador de  los  astros. 

IBtimolooía.  De  9abeí$ta:  francés,  «o- 
baite. 

Sabal.  Masculino.  Botánica.  Género 
•de  palmeras  de  la  Carolina. 

Mbalar*  Masculino.  Bed  con  que 
«e  pMHMuí  los  sábalos  en  el  rio  Gua- 
dalquivir. 

Sabalera.  Femenino,  una  especie 
de  enreíado  de  barrotes  de  hierro, 
adobes  o  ladrillos  que  se  hace  en  los 
hornos  de  reverbero  para  colocar  la 
lefia  ú  otra  materia  combustible. 

BtuíolooÍa.  De  tofrotor,  por  seme- 
janaa  de  forma. 


Sabalera.  Masculino.  £1  pescador 
de  sábalos. 

SabaUnea,  nea.  Adjetivo.  AnáULogo 
al  sabal. 

Sábalo.  Masculino.  Pes  que  creee 
hasta  la  longitud  de  tres  pies.  Tiene 
el  cuerpo  en  forma  de  lansadera,  algo 
aplanado  por  los  lados  y  cubierto  ae 
escamas  grandes  y  terminadas  en 
una  punta  áspera,  la  cabesa  pequefia, 
la  boca  grande,  el  lomo  amarillento, 
lo  restante  del  cner||o  blanco,  y  las 
aletas  pequeñas,'  cenicientas  y  raya* 
das  de  ainl. 

Etimolooía.  Del  árabe  sabalf  tóbalo; 
con  igual  significado. 

Sábafta.  Femenino.  Oada  una  de 
las  dos  piesas  de  lienso  ó  algodón  de 
tamafto  suficiente  para  cubrir  la  ca* 
ma  y  colocar  el  cuerpo  entre  ambas,  t 
En  algunas  órdenes  religiosas  llaman 
así  á  las  que  usan  de  lana  para  el  mis- 
mo fin.  I  Sabavilla,  por  la  cubierta 
del  altar. 

ETXMOLoaÍA.  Del  griego  oáSavov  (sá* 
banon)^  pafio  de  enjugarse,  toalla;  que 

Suede  venir  del  árabe  sabanlya,  formí^ 
e  Soban,  nombre  de  un  paraje  cerca 
de  Bagdad,  en  donde  se  tejía  la  tela 
blanca  que  llevó  su  nombre:  latín, 
Bab&num;  bajo  latín,  sabana;  italiano, 
$avana;  francés,  savane;  portugués, 
$abena. 

Sabaaa.  Femenino.  Páramo,  lla- 
nura sin  árboles,  extensa  y  arenosa. 
Es  vos  de  mucho  uso  en  América. 

BTiifox.ooíA.  Deiábana. 

Sabanálla. Femenino.  Cualquier 
insecto  y  reptil,  especialmente  oe  loa 
asquerosos  y  molestos;  como  el  esoa» 
rabájo,  salamanquesa,  etc. 
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Etimología.  Bel  bajo  latín  terperUe- 
Ua,  sierpecilla. 

fiMtbandlJvela.  Femenino  diminnti- 
To  de  sabandija. 

Sabaaeav.  Activo  americano.  Be* 
correr  el  hato  6  sábana  en  qne  éste 
••  encuentra^  con  el  fin  de  bnacar  una 
res  ó  de  rennir  sanado. 

S»b«iero.  Masculino  americano. 
Bl  (^ne  vive  en  las  sábanas  ó  está 
destinado  á  recorrerlas. 

ETivoLoeíA.  Db  sábana, 

Sabanlll».  Femenino  diminutivo 
de  sábaAa.  ||  Cualquier  piesa  de  lienzo 
pequeña;  como  pañuelo,  toalla,  etc.  l| 
lia  cubierta  exterior  de  lienxo  con 
que  se  cubre  el  altar,  sobre  la  cual  se 
ponen  los  corporales.  |}  Provincial 
Navarra.  Pedaso  de  beatilla  con  que 
las  mujeres  adornan  el  tocado. 

ETiMOLoeÍA.  De  sábana, 

SabaJL^a.  Masculino.  Inflamación  ó 
hinchazón  ardorosa,  causada  por  el 
exceso  de  frío,  especialmente  en  los 
pies  y  en  las  manos  de  los  niños. 

Etimología.  1.  Del  nombre  sanies, 
que  vale  sanare  corrompida. 

2.  ¿Del  italiano  pidignone/^ 

HmMm/úih»  Masculino.  Historia,  Dios 
que  adoraban  los  gnósticos.  ||  Entre 
los  hebreos  significaoa  eiórcito. 

Etimología.  1.  Del  latín  Sabaoth, 

2.  Del  hebreo  tsabaot,  plural  de  tsa- 
6d,  ejército;  catalán,  Sabaoth. 

SabAterloG.  Masculino  plural.  ^8* 
toria  e<Aesiástioa»  Secta  del  primer  si* 
fflode  la  Iglesia,  compuesta  de  he» 
oreos  mal  convertidos^  los  cuales  ce- 
lebraban el  sábado  y  los  otros  ritos 
judaicos,  según  las  leyes  de  Moisós, 
prescindiendo  de  la  revelación. 

EtimologI  a.  Del  latin  saJbbatarius:  ca- 
talán, sabbatari^  a;  francés,  sa66a<atr«. 

Babátfeo,  e».  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  sábado;  como  el  año  sabati- 
oo.  de  los  judíos. 

Etimología.  Del  latín  sabbatleus: 
francés,  sabbatique, 

Umhmtinm,  Femenino.  Lihir^.  El 
oficio  divino  prooio  del  sábado.  |  Lec- 
ción compuesta  de  todas  las  de  la  se- 
mana, que  los  estudiantes  suelen  dar 
el  sábado.  |)  Ejercicio  literario  que  se 
usaba  los  sábados  entre  los  estudian- 
tes á  fin  de  acostumbrarse  á  defender 
conclusiones. 

Etimología.  Del  bajo  latín  sabbati^ 
ñus:  catalán,  sabbaiina;  francés,  sabbor 
fine;  italiano,  sabatina. 

SaliatlnGyiia.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  sábado  ó  se  ha  ejecutado  en 
ól,  como  bula  sabatiha. 

Etimología.  Del  bajo  latin  sabbaMi* 
ñus;  del  latín  sabbátum,  sábado:  fran- 
cés, S€U)baiin;  italiano,  sabatino. 

üabatlrnta.  Masculino.  Beposo  des- ' 


Sués   del  trabajo.  H  Observancia  de 
esta  en  sábado. 

SábatG.  Masculino  anticuado.  Sá- 
bado. 

Sabeder,  rsu  Adjetivo.  Que  está 
instruido  ó  noticioso  de  alguna  cosa. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  saber:  catalán,  sabe^ 
dor,  a. 

SabetfGrf».  Femenino  anticuado.. 
Sabidubía,  botioia. 

SabefaMiG.  Masculino.  Historia,  Be- 
ligión  que  tiene  por  objeto  el  culto 
del  fuego,  del  sol  ó  de  los  demás  as- 
tros. 

Etimología.  Del  siriaco  tsaba,  ablu» 
ción:  italiano,  sabeismo;  francés,  «a- 
beisme. 

Sábele*  Masculino.  Omitologia. 
Nombre  de  un  ave  de  presa  compren- 
dida en  los  buitres. 

Sábela.  Femenino.  Genero  de  gn^ 
sanos  parecidos  á  las  nereidas. 

Etimología.  Del  francés  sabeUe, 

SabellanlGMio.  Masculino.  Historia 
edesiástica.  La  secta  de  Sabelio. 

EriMOLOGÍA.IlDe  SabMium,  fundador 
de  la  escuela  ó  doctrina  q^ue  lleva  su 
nombre:  francés,  sabelliantsme. 

SabeUamG,  na*  Adjetivo  que  ee 
aplica  á  los  sectarios  de  Sabelio  y  á 
lo  perteneciente  á  su  doctrina.  Se  usa 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  sab^icmismo:  Aran-- 
oes,  sabéUien. 

SabéllGGy  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  loa  sabino*  ó  samnitas. 

Etimología.  Del  latín  sa6«I{etM. 

Sabenela.  Femenino  anticuado.  Sa- 
bidubía, botioia. 

SabenBa.  Femenino  anticuado.  Sa- 

BBBOIA. 

Sabeo,  bea.  Adjetivo.  Natural  de 
la  región  sabea.  usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta  re» 
gión. 

Etimología.  1.  Del  latin  to^cMUf;  de 
Saba,  de  incienso,  de  mirra. 

2.  Del  hebreo  Sebbá,  Saba,  gente  y 
región  de  la  Arabia  feliz,  rica  en  in- 
cienso, aromas,  ore  y  piedras  i>re* 
ciosas:  francés,  sabéen;  sabeísta;  ita-> 
liano,  sobeo. 

Ai^ber*  Activo.  Conocer  alguna 
cosa  ó  tener  noticia  de  ella.  |J  Expbbi* 
MBVTAB.  [I  Ser  docto  y  erudito.  ||  Te- 
ner habilidad  para  alguna  cosa  ó  es- 
tar instruido  y  diestro  en  al^n  arte 
ó  facultad.  II  Metáfora.  Sujetarse  6 
acomodarse  á  alguna  cosa;  como:  yo 
sabbA  economizar.  |  Metáfora.  Se  apli- 
ca también  á  las  cosas  inanimadas 
que  tienen  proporción,  aptitud  ó  efi- 
cacia para  lograr  algún  fin.  |  Ser  muy 
sagaz  y  advertido;  y  así  se  dice:  sabb 
más  que  Merlin,  más  que  la  torra,  etc.  || 
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Practicar  ó  acostambrar;  y  aunque 
tal  V6E  86  usa  afirmativamente;  como: 
FiUano  babs  hacer  un  favor,  lo  más  co- 
mún 68  como  negación;  como:  no  sabx 
mentir.  |¡  Metáfora.  Tener  una  cosa 
semejansa  ó  apariencia  de  otra,  pare- 
cerse á  ella.  B  Equivale  algunas  veces 
á  poder.  II  Neutro.  Tener  sabor  que  lo 
nneda  percibir  el  sentido  del  gusto.  || 
MascuíiQO.  SiBiDüBf  A,  Ó  compreusión 
do  las  ciencias  ó  de  otras  cosas.  ||  An- 
ticuado. Ciencia  ó  facultad. 

Etimología.  Del  latín  sapére,  sabo- 
rear, V  figuradametite,  apreciar  el 
▼alor  de  una  cosa;  esto  es,  saborear 
con  el  entendimiento:  catalán,  saber; 

Í portugués,  Bober;  francas,  $avoir;  ita- 
iano,  $abere,  sapere. 

Sablamonte*  Adverbio  de  modo. 
Cuerdamente,  con  acierto  y  sabidu- 
ría. 

Etimología.  Del  latín  sapiérUer:  ca- 
talán, sábiament;  italiano,  saviamente, 

i^abtelioiM»,  aa.  Adjetivo  america- 
no. Sabido,  perspicas. , 

Sableú.  Masculino.  Árbol  hermoso, 
da  la  familia  de  las  leguminosas,  pa- 
recido á  la  acacia,  con  flores  blancas 
y  olorosas,  fruto  aplanado,  oblongo 
y  lampiño  y  madera  dura  y  de  color 
más  obscuro  que  la  caoba.  Be  cria  en 
1^  isla  de  Cuba. 

SaMdaateMte.  Adverbio  de  modo^ 

COHOCIDAMXBTB. 

Sabidillo,  U».  Adjetivo.  Vos  de 
desprecio  contra  el  que  presume  de 
entendido  y  docto  sin  serlo  ó  sin  ve- 
nir á  cuento. 

íSlAbIdo,  da.  Adjetivo.  La  persona 
que  sabe  mucho. 

Etimología.  De  saber:  catalán,  <a- 
htUf  da;  francés,  su,  e;  italiano,  saputo. 

Saíbidor.  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Sbbbdor.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Anticuado.  Sabio. 

fi^albldoraaieDte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Sabiambbtb. 

SaMdarla.  Femenino.  Conducta 
prudente  en  el  manejo  de  los  nego- 
cios. j|  El  conocimiento  profundo  de 
las  ciencias.  ||  Noticia,  conocimiento. 
11  aTBRXA,  ihobbada,  ctc.  Se  apropia  al 
Verbo  divino. 

Etimología.  Del  latin  sapientta,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  sapiens^ 
sabio:  catalán,  sabiduría,  sahiesa,  so- 
bietat;  italiano,  saviezza;  francés,  «o- 
voir, 

Sabledor,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Sabbdor. 

Sableaela.  Femenino  anticuado. 
Sabidubía,  sotioia. 

Sableadas  (A).  Modo  adverbial.  De 
un  modo  cierto,  á  ciencia  segura. 

EriMOLealA.  Del  latín  sapiendui;  de 
sapére,  saber.  (Agadbmia.) 


Sabiente.  Participio  activo  de  sa- 
ber. II  Que  sabe. 

Etimología.  Del  latín  sapiens,  sch 
pientis.  (AcAnmiA.} 

Sablesa.  Femenino  anticuado.  Sa* 

BinCTBÍA. 

Etimología.  De  saber. 

Sablkoades.  Femenino.  Mucha  in- 
teligencia con  malicia  y  picardía. 

SabUteado,  da.  Adjetivo  familis». 
El  presumido  que  se  arroja  á  decidir 
cualquiera .  dificultad  sin  el  debido 
conocimiento.  Se  usa  de  esta  vos  por 
ironía. 

Etimología.  De  sabio  y  el  sufijo  oH" 
do;  de  unda,  onda,  abundancia:  cata- 
lán, saberut,  da;  familiar,  sabnU,  da, 

Sablaa.  Femenino.  Arbusto.  Espe- 
cie de  enebro  con  hojas  como  d^  ci- 
prés. En  Gspafia  se  conocen  con  el 
mismo  nombre  otras  dos  especies  de  ' 
aquel  género,  y  llaman  albar  y  co- 
mún, cuyas  maderas  son  muy  oloro- 
sas, lia  primera  especie  echa  las  ho- 
jas parecidas  á  las  del  taray,  punían- 
tes,  y  las  baras  crecidas  y  negras.  La 
SABiBA  común  produce  las  hojas  se- 
mejantes á  las  del  ciprés,  y  el  fruto 
más  pequeño  y  de  color  amarillento. 

Etimología.  Del  latín  sabina  herba^ 
forma  de  sabinus,  sabino:  latín  técni- 
co, juniperus  sabiha;  catalán,  sodina;  • 
francés,  sabiné;  italiano,  sabina. 

Sabinar.  Masculino.  £1  terreno  po* 
blado  de  sabinas.  « 

Etimología.  De  sabina:  catalán,  »(»• 
bin€tr. 

SaMao,  na»  Adjetivo.  Lo  pertene-  \ 
cíente  al  país  de  los  sabinos  y  el  úa^ 
cido  en  él.  |¡  Aplícase  á  los  caballos  y 
muías  que  son  entrepelados  de  blaneo 
y  castaño. 

Etimología.  Del  latín  sa^lnus:  cata-<  ' 
lán,  sabi,  na;  francés,  sabin;  italiano,  ^ 
sabino. 

Sabio,  b|a.  Adjetivo  que  se  aplica  ' 
á  las  coaas  que  instruyen  ó  contienen-  - 
sabiduría.  ||  Masculino  y-ftaaeafei<te 
La  persona  que  tiene  y  posee  lasab»-  ^ 
duría.  .      .  '  , 

Etimología.  Del  latin  sapiens,  san  ' 
pienH8;áe  sapére,  saber:  omíkhtíú^  eábi^ 
sabia;  portugués,  sabio;  ümüitJto,  sauéof 
francés,  savant. 

Sablaao.    MasculijMii  iObai|^'  dada 
con  sable,  y  la  herida  Jkeeha  4^on  él.  }  * 
Familiar.  iPetición  de  dinero  heoha  - 
con  cierta  indo8triavháJbril,-?eafl¿'  -por 
vía  de  estafa  in^^enio^a^'iñ  viotuna  de   * 
este  nuevo  oficip^  jqneise  aenoralisa 
más  de  lo  conveiu/enáe^  oBteteUna:  don 
Tal  ó  don  Cual'  me  ldiiá:e/mobe  un.ñ»  . 

BLAEO.  '  .      - 

Sable.  Mas&uUno.  Arma  de  hierro . 
algo  corva,  más  «orta  ocdiaáriaateBp-  - 
te  ^ue  la  eapadat:  :y,  lékVJL  ciorta  eob»; 
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por  lo  que  86  maneja  4  modo  de  al- 
fanje. I  BUuón,  £1  color  negro.  ||  An- 
ticuado. Abbhá. 

Etimología.  Del  alemán,  sábéí:  del 
seryio  9ablja;  del  húngaro,  Étábiya, 
en  el  concepto  de  arma;  del  francés 
sable;  del  polaco  sa6ol,  marta  negra, 
en  el  sentido  de  color;  del  latín  sa- 
TfiUurn,  en  el  concepto  de  arena. 

SableeieoyllOy  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  sable. 

Sabllna.  Femenino.  Botánica,  G-é* 
ñero  arenaria  de  la  familia  de  las  ca- 
rioflleas  alsineas. 

Etimolooía.  De  eáhtdo:  francés,  sa- 
hUne,  forma  de  sablej  arena. 

Sablón.  Masculino.  Arena  gruesa. 

ETiKOLoelA.  Del  latín  BobiUo^  sabüíór- 
nis:  francés,  sable;  italiano,  sabbia, 

SaboiT^  Femenino.  Fes,  especie  de 
sábalo  pequeño. 

Etimología.  Del  árabe  gabaga^  alosa. 

fi^aboiral*  Adjetivo  que  se  aplica  á 
la  red  con  que  se  pescan  las  saoogas. 
Se  usa  también  como  sustantivo  mas* 
culino. 

Etimología.  De  saboga:  catalán,  sa^ 
bogal, 

Saboneta.  Femenino.  Beloj  de  bol- 
sillo, cuya  esfera,  cubierta  con  una 
tapa  de  oro  ó  plata,  se  descubre  apre- 
tando un  muelle. 

Etimología.  Del  francés  savonnette. 

Sabor.  Masculino.  Aquella  sensa- 
ción ó  guato  apacible  ó  desapacible 
que  el  paladar  encuentra  en  las  cosas. 
II  Cualquiera  de  las  cuentas  redondas 
7  prolongadas  que  se  ponen  en  el  fre- 
no, junto  al  bocado,  para  refrescar  la 
boca  del  caballo.  Se  usa  más  común- 
mente en  plural.  ||  Anticuado.  Deseo  ó 
voluntad  de  alguna  cosa.  ||  A  sabob. 
Modo  adverbial.  Al  gusto  ó  á  la  vo- 
luntad y  deseo. 

Etimología.  Del  latín  sápor:  italia- 
no, sapore;  francés,  saveur;  catalán, 
sabor, 

Saboreleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  sabor. 

laborable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
saborear. 

Saboreadar,  ra.  Adjetivo.  Que  sa- 
borea. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Saboreaailenta.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  saborear  y  sabo- 
rearse. 

Saborear.  Activo.  Dar  sabor,  gus- 
to y  saínete  á  las  cosas.  ||  Metáfora. 
Oebar,  atraer  con  halagos,  razones  ó 
interés.  ||  Becíproco.  Comer  ó  beber 
alguna  cosa  despacio,  con  ademán  y 
expresión  de  particular  deleite.  (|  Me- 
talera. Deleitarse  con  detención  y 
abíMo  en  las  cosas  que  nos  agradan. 
»LOGÍA.  Del  latín  saporáre:  ita- 


liano Vaporare;  francés,  savourer;  -e»- 
taláu,  assaborar. 

Saboreo.  Masculino.  Paladeo. 

Saboreto.  Masculino  diminutivo  da 
sabor.  ||  Lo  que  contribuye  á  dar  sa- 
bor á  las  cosas. 

Saborear.  Activo  anticuado.  Lle- 
nar de  sabor,  dulzura  y  deleite. 

Saboroaoy  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Sabboso. 

Saboyana.  Femenino.  Bopa  exte- 
rior de  que  usaban  las  mujeres  á  mo- 
do de  basquifta  abierta  por  delante.  |l 
Pastel  de  especial  hechura. 

Etimología.  De  sabyyano:]  catalán* 
saboyana. 

Saboyana,  na.  Adjetivo.  Lo  per  te- 
cíente  á  Saboya  y  el  nacido  en  ella. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  Saboya:  catalán,  so- 
boyáf  na. 

Saboyardo,  da.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Sabotaho. 

Etimología.  De  saboyana:  catalán, 
saboyart,  da;  francés,  savoyard;  italia- 
no, savojardo. 

Sabré.  Masculino  anticuado.  Ana* 

VA. 

Etimología.  De  sábulo, 

Sabrldo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Sabboso. 

Sabrimiento.  Masculino  anticua- 
do. Sabob.  ||  Metáfora  antigua.  Chiste, 
gracia. 

Sabroaanente.' Adverbio  de  modo. 
Con  sabor  y  gusto. 

Etimología.  De  sabrosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  saborosa- 
me»(;  francés,  savourousement;  italia- 
no, saporosamente, 

Sabroaleo,  ea,  lio,  Ha,  to,  ta.  Mas- 
culino diminutivo  de  sabroso,  sa. 

Sabroflialmo,  naa.  Adjetivo  super- 
lativo de  sabroso. 

Sabroao,  aa.  A^etivo.  Sazonado  y 
grato  al  sentido  del  gusto.  ||  Metáfo- 
ra. Delicioso ,  gustoso,  deleitable  al 
ánimo.  i|  Familiar.  El  manjar  algo  sa- 
lado. 

Etimología.  Del  latín  saporósiis  y 
sapórus:  catalán,  saborós,  a;  sabrás,  a; 
francés,  savoreux;  italiano,  saporoso. 

Sabaeal.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  sabucos. 

Sabneo.  Masculino.  Saúco. 

Sábado,  da.  Participio  pasivo  an- 
ticuado de  saber.  Sabido. 

Sabneao,  aa.  Masculino  y  femeni- 
no. Especie  de  podenco,  y  de  los  que 
tienen  mayor  instinto,  entre  los  pe- 
rros. 

Etimología.  ¿Del  flamenco  zeug» 
besser,  equivalente  al  alemán  sanbA' 
ler,  perro  para  jabalíes? 

Sab«c»l«  Masculino.  Sabucal. 

Sabvjro.  Masculino.  Sabüoo. 
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9»l>al»vlo»  ría.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  habita  en  la  arena. 

BtimolooIa.  De  sábulo:  francés,  so- 
hulaire. 

•abnUeola.  AcLjetiTO.  Sabulario. 

Etimolooía.  Del  latín  iahiUa  y  sabü" 
lum,  arena,  y  eolére,  habitar:  francés» 
nahnlicole, 

Sábulo.  Masculino.  La  arena  grne- 
aay  pesada. 

EtimolooIa.  Del  latín  sábulo^  ónis^ 
arena  gprnesa  y  pesada,  simétrico  de 
saburra^  lastre:  catalán,  9auló, 

Sabnioao,  aa.  Adjetivo.  Lo  qne  tie- 
ne arena  ó  está  me  solado  con  ella. 

Etimolooía.  Del  latin  nabvXdsus. 

Sabvra.  Femenino  anticuado.  Las- 
tre. 

Etimología.  Del  latfn  fa6firra,  las- 
tre, forma  de  BabMuní^  arena  fj^mesa 
y  pesada:  francés  antigao,  saboure, 
sábourre. 

•abarra.  Femenino.  Medicina.  Acu- 
mulación de  materias  en  el  estómago 
á  consecuencia  de  malas  digestiones. 

Etimología.  Del  latín  saburra,  las- 
tre de  navio. 

0abiirral.  Adjetivo.  Medicina,  Lo 
referente  á  la  saburra. 

Etimología.  De  saburra:  francés,  «o- 
burral. 

dabnrrar.  Activo  anticuado.  Las- 
trar con  piedra  ó  arena  las  embarca- 
aciones. 

Etimología.  Del  latin  $aburráre, 
oargar  de  arena,  lastrar. 

Sabarraaoy  0».  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  indica  la  existencia  de  sabu- 
rra gástrica;  así  se  dice:  lengua  babjs- 
BBOSA,  etc. 

9aea.  Femenino.  La  acción  y  efec- 
to de  sacar.  ||  El  costal  muy  grande 
de  tela  burda,  más  largo  que  ancho, 
<que  sirve  regularmente  para  condu- 
•oir  y  transportar  lana  ú  otros  efeo- 
tos.jt  Exportación,  transporte,  extrac- 
ción de  frutos  ó  de  géneros  de  un  país 
á  otro.  II  Provincial  Aragón.  Betraoto 
ó  tanteo.  |  Entre  los  escribanos,  es  el 
primer  traslado  autorizado  que  se  ha- 
«e  del  que  queda  en  el  protocolo.  || 
£sTAa  DI  SACA.  Frase.  Estar  de  venta. 
II  Estar  alguna  mujer  en  aptitud  de 
casarse. 

Etimología.  De  sacar^  en  el  sentido 
sacar,  de  saco^  en  el  de  costal:  cata- 
lán, saca,  saco  grande. 

Saeabala.  Femenino.  Instrumento 
de  que  usan  los  cirujanos  para  sacar 
alguna  bala  que  ha  quedado  dentro 
de  la  herida. 

Etimología.  De  «acá,  verbo,  y  bala: 
catalán,  sacaboda, 

filaeabalaa.  Masculino.  Instrumen- 
to que  consta  de  un  asta,  y  á  su  ex- 
tremidad tiena  un  hierro  oon  el  cual 


se  sacan  las  balas  de  algún  cañón  de 
arma  de  fuego. 

Saeaboeado  ó  Saeaboeados.  Mas- 
culino. Instrumento  de  hierro,  calca- 
do de  acero,  con  un  cafiuto  á  la  parte 
de  abajo,  en  diminución^  y  sus  cortes 
afilados.  Sirve  para  abrir  agujeros  y 
hacer  calados,  y  lo  usan  los  sapate- 
ros,  guarnicioneros,  cedaceros  y  otros 
menestrales.  8  Metáfora.  Medio  eficaa 
con  que  se  consigue  algo  que  se  pre- 
tende ó  se  pide. 

Etimología.  De  sacar  y  bocado. 

Saeabáa.  Masculino.  Nombre  dado 
en  el  Pera  á  las  cuevas  ó  galerías  ho- 
risontales  de  las  minas,  por  donde  se 
acarrea  el  metal,  á  paso  llano,  hasta 
la  tierra. 

Saeabotaa.  Masculino.  Instrumen- 
to para  sacarse  las  botas  el  mismo 
que  las  lleva  puestas. 

Sacabrocas.  Masculino.  Instru- 
mento de  hierrOf  con  sus  orejas,  que 
usan  losaapateros  para  sacarlas  bro- 
cas. 

SacabacCf  ca.  Adjetivo.  Que  tiene 
la  boca  parecida  &  la  de  un  saco. 

Etimología.  Del  latín  bucea,  boca. 

Sacabuche.  Masculino.  Instrumen- 
to músico,  á  modo  do  trompeta,  he- 
cho de  metal,  que  se  alarga  y  acorta 
recogiéndose  en  sí  mismo  para  que 
haga  la  diferencia  de  voces  que  pide 
la  música.  ||  El  que  tiene  por  oficio 
tocar  el  instrumento  de  este  nombre. 
il  Familiar.  Apodo.  Bbnaouajo.  Q  Ma» 
riña.  Instrumento  correspondiente  á 
las  bombas  de  los  navios,  para  sacar 
el  agua. 

Etimología.  Del  francés  saquébute, 
cuyo  origen  no  se  conoce. 

SacacorehoB.  Masculino.  Instru- 
mento semejante  al  sacatrapos,  que 
sirve  para  quitar  los  tapones  á  los 
frascos  ó  botellas. 

Sacacaartos.  Masculino.  Todo  lo 
que  no  tiene  verdadera  utilidad  y  se 
vende  á  corto  precio  para  engañar 
así  mejor  á  la  gente  del  pueblo. 

Sacada.  Femenino.  El  partido  ó  te- 
rritorio que  se  ha  senarado  de  alguna 
provincia,  merindad  ó  reino.  AI  pre- 
sente sólo  se  llaman  así  las  cuatro  de 
Asturias. 

Etimología.  De  sacar ^  apartar. 

Sacadilla.  Femenino.  Batida  corta 
que  abraza  poco  terreno. 

Sacadinero  ó  Sacadineros.  Mas- 
culino familiar.  Aihajuela  de  poco  ó 
de  ningún  valor,  pero  de  apariencia 
y  buena  vista,  que  atrae  á  comprarla 
a  los  muchachos  y  gente  incauta. 

Sacadilla.  Femenino.  Batida  corta 

I'  que  coge  poco  terreno. 
Sacado.  Preposición  anticuada.  Ex- 
cepto, fuera,  sino. 
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,  Saeador,  ra*  Adjetivo.  Qne  saca. 
Úsase  también  como  sastazUivo. 

SacaAnra.  Femenino.  Corte  que 
hacen  los  sastres  en  sesgo  para  que 
siente  alguna  ropa,  como  en  el  cuello 
de  la  capa,  etc. 

SaeaAláátleaa.  Femenino.  Marina, 
Una  de  las  seis  especies  de  agujas  de 
fogón  que  usan  los  artilleros  ¿bordo, 

Ír  es  un  hierro  largo  con  un  arponci- 
lo  4  la  punta  y  otro  más  arriba,  que 
sirve  en  ciertos  casos  para  desahogar 
el  fogón  de  los  eaflones. 

9a«aféBda.  Masculino.  Instrumen- 
to con  que  los  toneleros  sacan  la  últi- 
ma duela,  al  fabricar  las  cubas,  para 
colocarla  en  el  encaje  ó  muesca. 

filaealiña.  Femenino.  Cierta  espe- 
cie de  dardo  con  una  lengüeta  en  la 
punta,  del  oual  usaban  antiguamen- 
te. ¡I  Metáfora.  SocaliIa. 

SaeamaBefeJM.  Masculino.  El  que 
tiene  por  oficio  quitar  las  manchas  de 
las  ropas. 

Saeamantas.  Masculino  familiar. 
Apodo  que  se  da  á  los  comisionados 
para  apremiar  y  embargar  á  los  con- 
tribuyentes morosos. 

£(a«aaUeiita.  Masculino.  El  acto  de 
sacar  alguna  cosa  del  lugar  en  que 
está. 

Sacamolero.  Masculino.  Saoamus- 

LAS. 

Sacamnelaa.  Masculino.  El  que  se 
ejercita  en  sacar  las  muelas.  jJEs  üm 
SACAUüBLAS.  Expresión  familiar  de 
desprecio. 

Saeanabo.  Masculino.  Yara  de  hie- 
rro de  braza  y  media,  que  tiene  en  un 
extremo  un  gancho  y  en  el  otro  un 
ojo:  sirve  para  sacar  del  mortero  la 
bomba. 

Saeanete.  Masculino.  Juego  de 
naipes,  en  que  el  que  los  da  se  queda 
con  una  carta  y  reparte  las  demás, 
de  modo  que,  cuando  sale  otra  igual 
á  la  suya,  pierde,  y  cuando  salen  di- 
ferentes, gana. 

Etimología.  Del  francés  lansquenet, 
juego;  del  alemán  landsknechtf  solda- 
do de  infantería.  (Academia.) 

Sacapelotas.  Masculino.  Instru- 
mento para  sacar  las  balas  que  usa- 
ban los  antiguos  arcabuceros. 

Sacapotras.  Masculino.  Apodo  <iue 
se  da  por  desprecio  á  los  malos  ciru- 
janos. 

Sacar.  Activo.  Extraer  alguna  co- 
sa, ponerla  fuera  de  otra  en  que  esta- 
ba metida.  ||  Apartar  á  al^c^uio  de  su 
puesto,  destino  ú  ocupación;  como: 
sacar  al  niño  de  la  escuela.  ||  Fabricar, 
formar,  fraguar,  hacer  alguna  cosa; 
como:  SACAR  una  ettatua^  unat  coplas,  |j 
Imitar,  hacer  alguna  cosa  como  otra 
que  se  tiene  presente,  que  se  ha  visto 


ó  se  sabe  cómo  ha  de  ser.  ||  Aprender, 
averiguar,  resolver  alguna-  cosa  á 
fuerza  de  estudio;  como:  saoar  la  cuen- 
ta. II  Se  dice  de  las  aves  que  empollan 
sus  huevos,  especialmente  cuando  es- 
tán á  punto  de  salir  los  pollos.  j|  Atu-' 
dar  á  salir  ó  hacer  que  alguno  salga, 
del  lance  ó  empeño  en  que  se  hallaba.. 
II  Arrancar,  quitar  alguna  eosa  del  si- 
tio en  que  estaba  fija;  como:  sacar  una 
mu^.llOonooer,  descubrir,  hallar  por 
señales  ó  indicios;  como:  sacar  por  el 
rastro,  ||  Ganar,  conseguir,  obtener  al- 
guna providencia,  orden  ó  provisión.  9 
Hacer  con  f  uersa  ó  con  maña  que  uno 
dé  a^una  cosa.  |  Sonsacar,  hacer  con 
astucia  ó  con  fuerza  que  alguno  diga 

10  que  ocultaba  ó  que  tenia  callaoo. 
Asi  se  dice:  ya  le  he  sacado  cuanto  im- 
cesUo  saber,  ¡[inferir,  colegir,  deducir. 

11  Extraer  de  una  cosa  alguno  de  los 
principios  ó  partes  que  la  componen 
ó  constituyen;  como:  sacar  aceite  de 
aXniendras.  |l  Elegir  por  sorteo  ó  por 
pluralidad  ae  votos;  como:  sacar  al- 
calde, I  Ganar  por  suerte  alguna  cosa; 
como:  SACAR  la  alhaja,  ||  Conseguir,  lo* 
grar  alguna  cosa  como  consecuencia 
ó  efecto  de  otra.  ||  Enjugar,  volver  á 
lavar  la  ropa  después  de  pasarla  por 
la  colada  para  aclararla,  antes  de 
tenderla  y  enjugarla,  jj  Alargar,  ade» 
lantar  alguna  cosa;  y  así  decimos: 
Fulano  saca  ei  jyecho  cuando  anda,  y  Ex- 
ceptuar, excluir.  II  Copiar  ó  trasladar 
lo  que  está  escrito.  |f  Mostrar,  mani- 
festar alguna  cosa,  fl  Quitar.  Dicese 
ordinariamente  de  cosas  que  afean  6 

Serjudican;  como  manchas,  enferme- 
ad,  etc.  II  Citar,  nombrar,  traer  al 
discurso  ó  á  la  conversación.  Asi  se 
dice:  los  pedantes  saoar  todo  cuanto 
sa6en,  aunq^ie  no  venga  al  caso.  ||  En  el 
juego  es  lo  mismo  que  ganar;  y  asi  se 
dice:  saoar  la  polla  ó  la  puesta,  ||  Pro- 
ducir, criar,  inventar;  como:  saoar 
una  máquina^  una  moda,  jj  Llevar,  con- 
seguir, obtener,  tomar  por  puja  al- 
guna  cosa;  como:  sacar  él  arriendo,  | . 
omprar  en  alguna  tienda.  Asi  deci- 
mos: he  SACADO  muchos  géneros  en  tal 
tienda,  j|  Presentarse  con  alguna  cosa 
nueva  ó  poco  vista.  Así  decimos:  cada 
día  SACAS  una  gala.  Q  Conducir  las  ga- 
villas á  la  era  y  ponerlas  en  un  mon- 
tón para  trillarlas.  jJ  Equivale  á  salir  . 
con;  y  asi  decimos:  hemos  sacado  buen 
tiempOf  en  lugar  de  hemos  salido  con 
buen  tiempo.  ||  Hablando  de  armas,  co- 
mo espada,  sable,  etc.,  vale  desenvai- 
nar. II  Con  la  preposición  de  y  los  pro- 
nombres personales  vale  hacer  per- 
der el  conocimiento  y  el  juicio.  Asi  . 
decimos:  esa  pasión  te  saca  de  tu  {|  Con 
la  misma  preposición  v  un  sustantivo 
ó  adjetivo^  librar  á  alguno  de  lo  que 
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éstos  significan;  como:  sacab  de  cuida- 
do$^  de  pobre,  etc.  ||  En  el  juego  de  la 

Selota  y  raqueta,  arrojar  la  i^elota 
esde  el  rebote  qne  da  en  una  piedra, 
banquillo  ó  en  el  suelo,  que  llaman  el 
saque,  hacia  los  contrarios  que  la  han 
de  Tolver. 

ETiMOLoeÍA.  Del  catalán  $acar: 
francés,  saquer, 

ftaearf  deo.  Hasculino.  Preparación 
en  la  cual  sirve  de  intermedio  el  asa- 
car. 

Sacárldoa.  Ilíasoulino  plural.  ||  Fa- 
milia de  compuestos  terniarios  org^ 
nicos^que  comprende  las  diferentes 
especies  de  asúoar. 

Saeariféro,  rm.  Adjetivo.  Que  pro* 
duoe  azúcar;  y  asi  se  dice:  liquido  sa- 
car] fkbo. 

Etimología.  Bel  latín  «ácc^dricm, 
especie  de  miel  ó  de  asúcar,  y  féro: 
francés,  sacchariftre;  italiano,  <uoo/ie- 
rifluo» 

Sa«arllleaUe.  Adjetivo.  Que  puede 
convertirse  en  azúcar. 

Etimología.  De  $€u:arificar:  fcanoét, 
saccharifiable, 

SaeajrlAeaelte.  Femenino.  Oonver- 
sión  en  azúcar. 

Etimología.  De  sacarificar:  francés, 
sc^cchariflcation;  italiano,  $acoarifíca* 
zione. 

SaearUlear.  Activo.  Convertir  en 
azúcar. 

Etimología.  Del  latín  scuschárum, 
miel  6  azúcar,  y  faceré,  hacer:  francés, 
Bocdiarifier. 

Smeariaeoy  nea.  Adjetivo.  Pareei- 
do  4  la  caíia  de  azúcar. 

SaearlBo,  na.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  azúcar  ó  se  le  asemeja. 

Etimología.  Del  latin  gacchárum, 
azúcar. 

fi^ftearÍToro,  ra.  Adjetivo.  Zoologia» 
Que  se  alimenta  de  azúcar. 

Etimología.  Del  latín  sáochárum  y 
vórarey  comer. 

Sacar^fteroy  ra«  Adjetivo.  Que  con* 
tiene  azúcar. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  üácchárum^  azúcar,  y  del  griego 
9op¿c  (phorós),  que  lleva. 

Áaearoideo.  Adjetivo.  Que  tiene  la 
apariencia  de  azúcar. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  iacchárum^  azúcar,  y  el  griego 
étdos,  forma:  francés,  saccharoiae, 

Saearol.  Masculino.  Azúcar  consi- 
derado como  escipiente. 

Saearolada,  da.  Adietivo.  Famuir 
da.  Que  tiene  el  azúcar  por  esci- 
piente. 

Etimología.  De  sacarol:  francés,  aa- 
carnlé, 

SaearóUea,  ea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne los  caracteres  de  un  sacarolado. 


0a««rolliiito.  Masculino.  Farmacia,^ 
Medicamento  magistral,  azucarado, 
de  volumen  poco  considerable. 

Baearollto.  Masculino.  Farmacia. 
Preparación  magistral  con  el  azúcar. 

9aear«loir<A*  Femenino.  Tratado 
sobre  el  azúcar. 

Etimología.  Del  latín  sácehdrwn, 
especie  de  azúcar,  y  del  griego  lógoif 
tratado:  francés,  sacchartüogie, 

Saearoao,  aa.  Adjetivo.  Quimiea, 
Que  participa  de  la  natursleza  del 
azúcar. 

Saeararo.  Masculino.  Farmacia, 
Unión  del  azúcar  con  una  substancia 
disueita  en  alcohol  ó  éter. 

Saeaalllaa.  Masculino  familiar. 
MsTiMasaTOs. 

Saeasveloa.  Masculino.  Baoafovdo. 

Sacatapón.  Masculino.  Saoacok- 

CHOS. 

Saeatrapoa.  Masculino.  Instrumen- 
to de  hierro,  en  forma  espiral,  que, 
colocado  en  la  extremidad  de  la  ba- 
queta, sirve  para  descargar  y  limpiar 
las  armas  de  fuego. 

SacáviBO.  Masculino.  Sarmiento 
que  se  deja  en  la  vid  con  tres  ó  cua- 
dro yemas  para  que  se  conserve. 

Saee]ael4&.  Femenino.  Medicina. 
Imposición  de  sacos  en  la  fomenta- 
ción de  algún  miembro  del  ouerpc. 

Etimología.  Del  latín  saocelláito,  im- 
posición de  bolsas  para  fomentar  al- 
gún miembro  enfermo,  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  sacceíluSf  diminutivo 
de  saccus,  saco. 

Saeelo.  Masculino.  Capilla  ó  ermi- 
ta pequefia  sin  techo. 

Etimología.  Del  latín  sac3lum,  ca* 
pilla»  ermita,  diminutivo  de  satcer^  sa- 
grado. 

ftaeerdaeto.  Masculino.  La  digni- 
dad, estado  y  cargo  del  sacerdote. 

Etimología.  Del  latín  taoerdotíum, 
forma  de  sacérdos,  sacerddtis,  sacerdo- 
te: catal&n,  sacerdoci;  francés,  «ocer- 
doce;  italiano,  sacerdozio. 

Saeerdoeraela.  Femenino.  G-obier- 
no  de  los  sacerdotes  en  un  país. 

Etimología.  Del  latín  $acérdo9  y  el 

griego  xpaxs¿a  (krateiaj,  poder;  vooa- 
lo  híbrido. 

Sae«rdóerata.  Masculino.  Partida- 
rio de  la  sacerdooracia. 

Sacerdotal.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  sacerdote. 

Etimología.  Del  latín  sacerdotális, 
forma  adjetiva  de  sacerdos,  sacerdo- 
te: catalán  y  francés,  sacerdotal;  ita- 
liano, sacprdoiaXe, 

Sacevdote.  Masculino.  Hombre  de- 
dicado y  consagrado  4  hacer,  cele- 
brar y  ofrecer  sacrificios.  O  En  la  ley 
de  Gracia,  el  hombre  consagrado  k 
Diofliy  ungido  y  ordenado  para  cel»> 
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l)rar  y  ofrecer  el  sacrificio  de  la  misa. 
li  SiMPLB  SACBKDOTB.  El  quc  no  tienc 
dignidad  ó  jorisdicoión  eclesiástica 
ni  cargo  pastoral.  ||  Sumo  saobbdotb. 
£1  principe  de  los  saobbdotxs. 

^XMOLoaíA.  Del  latín  soeérdos,  for- 
ma de  Booer,  sacras  suorum,  sacro:  ca- 
iialán,  sacerdot;  italiano,  tacerdoie, 

Sacerdoth.  Masculino  anticuado. 
Sacbbdotb. 

fi^aeerdotlsA.  Femenino.  Entre  los 
gentiles,  la  mujer  dedicada  &  ofrecer 
sacrificios  á  algunas  falsas  deidades 
y  cuidar  de  sus  templos. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  sctcerdottsaa: 
oatal4n,  «acerdotiMct;  italiano,  sacerdo» 
tessa, 

Saelable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de hartar  y  satisfacer. 

Etimología.  Del  latín  satiabÜU  (Aoa- 
3>bmia):  catal&n,  saciable:  francés,  rcu- 
sasiable;  italiano,  «azia6u6,  sazietwlé, 

Baclarw  Activo.  Hartar  y  satisfacer 
de  bebida  ó  comida.  Se  usa  también 
como  recíproco.  (|  Metáfora.  Hartar  y 
satisfacer  en  las  cosas  del  ánimo.  Se 
usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  «attáre,  har- 
tar, forma  verbal  de  satiiUj  comparati- 
vo de  $ati9,  bastante,  derivado  de  «a- 
iu8,  sembrado,  participio  pasivo  de  se- 
rihre,  sembrar:  catalán,  saciar;  italia- 
no, saziare;  francés,  rassasier, 

fiMteledad.  Femenino.  Hartura  pro- 
ducida por  satisfacer  con  exceso  el 
deseo  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  satías,  átis; 
Jtaties^  H;  satiétas,  áti$:  catalán,  sacie' 
tatf  sadament;  francés,  satiété,  rassasie- 
nient;  italiano,  scízietá  ysaziamento. 

Saetfta.  Femenino,  especie  de  sau- 
ce con  hojas  aserradas,  lampiñas  y 
lanceoladas,  y  las  inferiores  opues- 
tas. 

SaelOy  elA.  Adjetivo.  Saciado, 
harto. 

Etimología.  Del  latín  saHus.  deri- 
vado del  sánscrito  sádhits^  colmado, 
repleto:  italiano^  satoUo;  francés,  soúl. 

ISIaeo.  Masculino.  Costal  ó  talega 
para  poner  ó  transportar  alguna  co- 
sa. R  vestidura  tosca  y  áspera  de  sa- 
yal, de  que  usan  los  serranos  y  gente 
del  campo.  (|  El  vestido  talar  de  paño 
burdo  ^  sayal  que  se  viste  por  peni- 
tencia. !|  Entre  los  romanos,  vestido 
corto  que  usaban  en  tiempo  de  gue- 
rra, excepto  los  varones  consulares.  (| 
Metáfora.  Cualquiera  cosa  que  en  si 
incluye  otras  muchas,  ó  en  la  reali- 
dad, ó  en  la  apariencia.  Tómase  regu- 
larmente en  mala  parte.  ||  Saqübo.  fl 
En  el  jaego  de  la  pelota,  saqüb. 

Etimología.  Del  latín  saccus,  deri- 
vado del  sánscrito  sasj,  juntar;  sahtis, 
ligadura;  sajja,  cota,  sobretodo:  grie- 


go, aá%%o^  (sákkosj,  cilicio;  italiano, 
sacco;  francés,  sac;  catalán,  sach, 
SaeoehA.  Femenino.  (rermama.FAL- 

TBiqUBBA. 

Etimología.  Del  francés sacocA^ 
italiano,  saccocia, 

Sacoime.  Masculino.  Germania. 
Matobdomo. 

Saealaetato.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  ácido  saooláctico 
con  una  base  salificable. 

Etimología.  Del  latín  saechárum^ 
asúcar,  y  Xac,  lactis;  leche:  francés, 
saccholactcUe. 

SaeoláetleG,  e».  Adjetivo.  Qaimica, 
Que  se  obtiene  por  la  combinación 
del  azúcar  con  la  leche. 

Etimología.  De  sacolactato:  francés, 
saccholactique. 

Sacomano.  Masculino  anticuado. 
SAQirBO.  llAnticuado.  BABDOLBBO.üAn- 

ticUadO.  FOBBAJBADOB. 

Saeomla.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  roedores  claviculados  de  la 
América  meridional. 

Saeonlta.  Femenino.  Historia  natU' 
ral.  Género  de  cuerpos  orgánicos  que 
se  han  hallado  fósiles  en  la  greda  cal- 
cárea de  América. 

Saera.  Femenino.  Cada  una  de  las 
tres  tablillas  que  se  ponen  en  los  al- 
tares para  que  el  sacerdote  pueda 
leer  en  ellas  ciertas  oraciones  de  la 
misa.  II  Anticuado.  Canon  de  la  misa. 

Etimología.  De  «aero:  catalán,  sa- 
cra; francés,  sacre,  consagración;  ita- 
liano, sagra, 

SacramaróB.  Masculino.  Botánica, 
Hierba  americana  qae  se  usa  en  con- 
dimento, y  cuyas  flores  presentan  un 
conjunto  de  colores  muy  variados. 

Baeramentado,  da.  Adjetivo.  Pro- 
visto de  sacramentos.  ||  Se  usa  parti- 
cularmente en  la  expresión:  maestro 
Señor  baobambntado;  es  decir,  sacba- 
MBNTADo  en  la  hostia. 

Etimología.  De  sacramentar:  cata- 
lán, sacraméntate  sagramentat,  da;  ita- 
liano, sacram,entato, 

fi^acramental.  Adjetivo.  Lo  que 

Sertenece  á  los  sacramentos,  jj  Se  dice 
e  los  remedios  que  tiene  la  Iglesia 
para  sanar  el  alma  y  limpiarla  de  los 
pecados  veniales,  y  de  las  penas  de- 
bidas por  éstos  y  por  los  mortales; 
como  son:  el  agua  bendita,  indulgen* 
cias  y  jubileos,  jj  Masculino.  El  indi- 
viduo de  la  cofradía  destinada  á  dar 
culto  al  Sacramento  del  altar.  Des- 
usado, pues,  se  aplica  hov  á  las  her- 
mandades ó  cofradías  de  enterra- 
mientos. 

Etimología.  Del  latín  sacramentó^ 
lia:  catalán,  sacramental,  sayramental; 
francés,  sacramentei;  italiano,  sacra^ 
mentóle. 
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SaeimmentalaieHte.  Adverbio  de 
modo.  Con  realidad  de  sacramento.  |Í 
£n  confesión  sacramental. 

EtimolooIa.  Del  latin  sc^crameiv- 
táíUer:  catalán,  ÉacramentcUmefU,  «a- 
granientalment;  francés,  sacramefUale' 
mentj  sacramentéUenient;  italiano,  «a- 
eramerUalmente. 

Sacramentar.  Activo.  Dar,  admi- 
nistrar el  viático  á  los  enfermos. 

firiMOLOoÍA.  De  sacramento:  cata- 
lán, sacramentar^  sagramentar;  italia^ 
no,  sacramentare. 

Saerameatario.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  hereje  ane  nieica  la  presen- 
cia real  y  verdadera  de  Cristo  en  el 
sacramento  de  la  santa  Bnearistia. 

Btimolooía.  De  sacramentar:  cata- 
lán, sacramentari,  sagramentarij  a;  ita- 
liano, sacramentarlo, 

Saeramente.  Adverbio  de  modo. 
Saobadamxmtb. 

Saeraaiente»  Masonlino.  Seftal  ex- 
terior qne  representa  nn  efecto  inte- 
rior, instituida  por  Cristo  para  santi- 
ficación de  los  hombres.  En  la  Iglesia 
católica  son  siete.  B  Cristo  sacramen- 
tado en  la^  hostia.  Para  mayor  vene- 
ración se  dice:  Santísimo  Saobambmto. 
I  Misnaio.  |{  Anticuado.  JünAtaatro.  || 
x>WL  ALTAS.  £1  SAOBAMBHTo  eucaristloo. 

Etimología.  Del  latín  scícraméntum: 
italiano,  sacramento;  francés,  sacre- 
ment;  catalán,  saorament, 

•aeramiento.  Mascnlino  antiona- 
do.  Sacbambhto.  II  Antionado.  Üovsa* 

«BAOIÓB. 

Sacratfalaio,  aia»  Adjetivo  super- 
lativo de  safl^rado. 

Etimología.  Del  latín  saeratisstmus: 
catalán,  sacrcUissim,  a. 

1*  Saere.  Masculino.  Especie  de 
halcón,  cuyas  plumas  son  casi  rubias, 
y  algunas  tiran  á  blancas.  Tiene  el 
pico,  las  aJas  y  los  dedos  aaules.  |  Ar- 
ma de  fuego,  que  era  el  cuarto  de  cu- 
lebrina, y  tiraba  la  bala  de  cuatro  á 
seis  libras. 

Etimología.  Del  árabe  ^cr,  cerní- 
calo, ave:  francés,  portugués  y  cata- 
lán, sacre;  latin  técnico,  falco  saobb, 
halcón  sagrado. 

9.  Baere.  Masculino  anticuado.  Ma. 
tafóricamente  significa  también  el 
que  roba  ó  usurpa  con  habilidad. 

8aerifleable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  sacrificado. 

SaerlflcadaMiente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  sacrificado. 

Etimología.  De  sacrificada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

8aarlfleadero.  Mascnlino.  El   lu- 

Sar  ó  sitio  donde  se  hacían  los  sacri- 
cios. 

Saerifleado,  4a.  Adjetivo.  Ofrecido 
«n  sacrificio.  Suele  usarse  sustantiva- 


mente, como  cuando  decimos:  los  dé^ 
bUes  son  siempre  los  sacbifioai>os. 

Etimología.  Del  latin  sacrificáttiSf 
ofrecido  en  sacrificio;  participio  pa- 
sivo de  sacrificare:  catalán,  sacrifieat^ 
da;  francés,  sacrifié;  italiano,  sacrifi^ 
cato, 

Baejrlfleador,  ra.  Adjetivo.  Que  sa* 
orifica.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latin  sacrificátor^ 
scusrificátrix,  sacrificador,  sacrificado- 
ra,  forma  agente  de  sacnñcÁtio,  el  ao- 
to  de  sacrificar:  catalán,  sacrifica^ 
doTf  a;  francés,  sacrificateur;  italiano,. 
sacrificatore, 

Saerlfleaate.  Participio  activo  de- 
sacrificar,  il  Que  sacrifica. 

Saeriflear.  Activo.  Hacer  sacrifi- 
cios, ofrecer  ó  dar  alguna  cosa  en  re- 
conocimiento de  la  Divinidad.  |¡  Metá- 
fora. Poner  á  uno  en  grave  riesgo,, 
peli^o  ó  trabajo;  causarle  grave  ex- 
torsión. II  Becíproco.  Dedicarse,  ofre- 
cerse particularmente  á  Dios.  ||  Suje- 
tarse con  resignación  á  una  cosa  vio- 
lenta ó  repugnante. 

Etimología.  Del  latin  sacri/Zcártf:  ca- 
talán, sacrificar;  francés,  sacrifier;  ita- 
liano, sacrificare. 

Saerlflelo»  Masculino.  Cualquiera 
cosa  hecha  ú  ofrecida  en  reconoci- 
miento de  la  deidad.  H  El  que  hace  el 
sacerdote  en  la  misa,  ofreciendo  el 
cuerpo  de  Cristo,  bajo  las  especies  de- 

San  y  vino,  en  honor  de  su  eterno  Pa- 
re. B  Metáfora.  Acción  á  que  alguno 
se  su^jeta  con  gran  repugnancia  por 
consideraciones  que  á  ello  le  obligan. 
il  Acto  de  abnegación  inspirado  por 
la  vehemencia  del  cariño.  ||  La  ope- 
ración quirúrgica  violenta  ó  peligro- 
sa. I  DBL  altab.  El  sAOBiFioio  ds  la. 
misa. 

Etimología.  Del  latin  sacrifictum;^ 
de  sacer,  sacro,  y  faceré,  hacer:  italia- 
no, sacrifizio;  francés,  sacrifico;  cata- 
lán, sacrifici. 

Saerflegaaiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Irreligiosamente,  violando  cosa 
sagrada. 

Etimología.  Del  latín  sacrilegé:  ca- 
talán, sacrüegament;  francés,  sacrilége^ 
ment;  italiano,  sacrilegamente, 

Saerlle^ ar.  Activo  anticuado.  Pro- 
fanar un  lugar  sagrado. 

Sacrilegio.  Masculino.  Lesionó- 
profanación  de  cosa  sagrada. 

Etimología.  Del  latín  sacrüegíumy 
compuesto  de  sacer,  sacro,  y  una  for- 
ma ae  legére^  hurtar,  coger  con  mafia 
y  sutüesa:  catalán,  sacrilegi;  francés, 
sacrilége;  italiano,  sacrilegio, 

Sacrilego,  ga.  Adjetivo.  El  que  co- 
mete sacrilegio.  Aplicase  también  á 
I  las  acciones  é  instrumentos  con  que 
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ae  comete.  Usase  sustantivamente  oon 
frecaencia,  como  cuando  se  dice:  los 

SAGBÍX.B006. 

Etimología.  Del  latín  sacriléffus:  ca- 
talán, sacrilego,  o;  francés,  Bacrilége; 
italiano,  sacrilego, 

Sacrlma.  Femenino.  Politeísmo. 
Oblación  hecha  á  fiaco  de  las  prime- 
xas  uvas  ó  del  vino  nuevo. 

Etimolooía.  Del  latín  sacrhna,  de 
sacriSf  victima;  simétrico  de  saeer.  sa- 
grado. 

^Sacrismoche.  Masculino  familiar, 
^ombre  de  burla  y  desprecio  que  se 
da  al  que,  vestido  de  neg^ro  como  los 
sacristanes,  está  derrotado  y  sin  aseo. 
'  EriMOLoeíA.  De  sacris,  forma  de  sa- 
cro, y  mocho, 

Saerismaeho.  Masculino  familiar. 
«Saobismoohs. 

fi^aerlata.  Masculino.  Sacristán ,  dig- 
nidad, etc. 

Sacristán.  Masculino.  Ministro  des- 
tinado en  las  iglesias  para  ayudar  ai 
cura  en  el  servicio  del  altar  y  cuidar 
4e  los  ornamentos  y  de  la  limpieza  y 
aseo  de  la  iglesia  y  sacristía.  ||  Digni- 
dad eclesiástica,  á  cuyo  cargo  estaba 
la  custodia  y  guarda  de  los  vasos,  li- 
bros y  vestiduras  sagradas,  y  la  su- 
perintendencia de  todos  loe  ministros 
de  la  sacristía.  Hoy  se  conserva  en 
algunas  catedrales,  y  en  Jas  órdenes 
militares,  ó  en  otras  ha  mudado  el 
nombre,  por  lo  común,  en  el  de  teso- 
Tero.  II  TONTILLO,  por  especie  de  falde- 
llín. [|  mayob.  m  principal  entre  los 
sacristanes,  que  manda  á  todos  los 
dependientes  de  la  sacristía.  ||  db  amém. 
Familiar.  £1  sujeto  que  ciegamente 
aigne  siempre  el  dictamen  de  otro. 

ÜTiMOLoalA.  Del  latín  sacrUia:  cata- 
lán, sag^isiá;  sacrista;  francés,  sacris- 
iain;  italiano,  sagrestano;  bajo  latín, 
sacristanas, 

flkMrlstaaa.  Femenino.  La  mujer 
■del  sacristán.  ||  Bn  los  conventos  da 
religiosas,  la  que  está  destinada  á 
cuidar  las  cosas  de  la  sacristía  y  dar 
lo  necesario  para  el  servicio  de  la 
iglesia. 

Etimología.  De  sacristán:  francés, 
sacristine;  italiano,  sagrestana, 

SacrtsCancico,  lio,  te.  Masculino 
•diminutivo  de  sacristán. 

fSacrlstancar.  Neutro  familiar.  Pa- 

PXLOSEAa. 

fi^acrlstan^o.  Masculino  diminuti- 
vo de  sacristán. 

fi^acristanía.  Femenino.  Empleo  de 
sacristán,  jf  La  dignidad  de  sacristán 
que  hay  en  algunas  iglesias.  j|  Anti- 
cuado. Sacristía. 

fSacrlstía.  Femenino.  Oficina  de  la 
iglesia  donde  se  guardan  y  suminis- 
tran los  ornamentos  y  otras  cosas  per- 


tenecientes al  culto  divino.  U  Saoris- 

TAHÍA. 

Etim olooía.  Del  latín  sacra^  objetos 
sagrados:  bajo  latín  sacristía;  italia- 
no, sacrisiia,  sagesUa;  francés,  sa^sristie; 
catalán,  sagristia,  sacristia, 

Sacro,  era.  Adjetivo.  Baobado. 

Etimolooía.  Del  latín  sacro,  ablati- 
vo de  sáeer:  italiano  y  catalán,  sacro, 

Sacrasanto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
reúne  las  calidades  de  sagrado  y 
santo. 

Etimología.  Del  latín  sacrosanottu: 
catalán,  sacrosant,  a;  francés,  sacro* 
saint;  italiano,  scusrosanto, 

Sacudida.  Femenino»  Sacudimibv- 
to.  II  DESAOunipA.  Modo  adverbial.  De 

BBSÜLTA. 

Etimología.  De  sacudido:  cata- 
lán, sacudida;  francés^  secouse;  italia- 
no, soossa, 

Sac«dldaaiciite.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  sacudimiento. 

Etimología.  De  sacudida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Sacudido,  da.  Adjetivo.  Áspero, 
indócil  é  intratable.  ||  Desenfadado, 
resuelto,  hablándose  particularmente 
de  la  mujer,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
¡cuidado  si  es  sacudida! 

Etimología.  Del  latín  sucoüssus,  par- 
ticipio pasivo  de  suocutére,  sacudir: 
francés,  seooué;  italiano,  scosso. 

Sacudidor.  Masculino.  El  que  sa- 
cude, t!  El  instrumento  con  que  se  sa- 
cude y  limpia. 

Etimología.  Del  latín  succusscUor, 
suecussor:  italiano,  scuotitore;  francés, 
secoueur,  instrumento;  catalán,  saeu' 
didor,  a. 

Sacudidura.  Femenino.  La  acción 
de  sacudir,  especialmente  para  quitar 
el  polvo  ó  limpiar  de  él  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  succussátura, 

SacadlBlcnto.  Masculino.  £1  acto 
de  sacudir  ó  sacudirse. 

Etimología.  De  sacudir:  catalán,  9G- 
cudiment;  francés,  secouement^  secoU^ 
ment;  italiano,  scuotimento, 

Sacndlr.  Activo.  Mover  violenta- 
mente alguna  cosa  á  una  y  otra  par- 
te. |l  Golpear  alguna  cosa  ó  conmover- 
la al  aire  con  violencia  para  quitarle 
al  polvo  ó  enjugarla.  ||  Castigar  á  al- 

funo  con  golpes.  ||  Arrojar,  tirar  ó 
espedir  alguna  cosa  ó  apartarla  vio- 
lentamente de  sí.  B  Becíproco.  Apar- 
tar de  si  con  asperesa  de  palabras  á 
algún  sujeto,  ó  rechazar  alguna  ac- 
ción, proposición  ó  dicho  oon  liber- 
tad, viveza  ó  despego. 

Etimología.  Del  latín  succutére;  ita- 
liano, scuotere;  francés,  saoouer;  cata- 
lán, sacudir. 

Sáculo.  Masculino,  ürna^  caja  ó  sa- 
co pequeflo  para  un  escrutinio. 
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BTiwoLOOf  A.  Del  latín  saceülus,  sa- 
<iaiUo,  diminativo  de  saeouBf  saco: 
iranoée,  saceule, 

Saeha.  Femenino.  La  escarda  de 
la  tierrar 

Etimología.  Bel  latín  garctüátto^ 
forma  SQStantiva  ab«traota  de  sarcu' 
láttUf  sachado:  francés,  sarelurey  sar- 
dage;  italiano,  ^arekianxenio,  Barchia- 
tura. 

Smelimdor,  ra.  Adjetivo.  Que  sacha. 
•Úsase  también  como  snstaiitiyo. 

Etimología.  De  sachar:  portugués, 
sachador;  italiano^  9ardiiatore. 

Smelimdvra.  Femenino.  La  acción 
de  excavar  1a  tierra  con  el  sacho. 

Saekmr.  Activo.  Escardar  la  tierra 
sembrada  para  que  la  semilla  cresca 
más  j  para  despojarla  de  las  malas 
hierbas. 

Etimología.  Del  latín  $arculáre.  es- 
oardar,  frecuentativo  de  MrrtrCf  lim- 
piar los  campos  de  malas  hierbas: 
francés,  sarcier;  italiano^  sarchiare, 
éarchiéUare. 

Saehillo.  Masculino  diminutivo  de 
sacho. 

Etimología.  De  $aeho:  francés,  <ar- 
elet;  italiano,  sarchidlino* 

8aeko.  Masculino.  Instrumento  de 
hierro,  con  su  astil,  uno  y  otro  pe- 
queños y  manejables,  en  figura  de 
^azadón,  que  sirve  para  sachar  la 
tierra. 

Etimología*  Del  latín  sarcütua,  es- 
cardilla: francés,  sardoir;  italiano, 
sarchio. 

Sad.  Masculino.  Nombre  de  la  cuar- 
ta letra  del  alfabeto  árabe. 

SadneeíGMio.  Masculino.  Doctrina 
de  los  saduceos. 

Etimología.  De  saduceo:  francés,  sa- 
duerme;  italiano,  saduc^mo, 

fg|ada«e#,  eea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  cierta  secta  de  judíos  que 
negaban  la  inmortalidad  del  alma  y 
la  resurrección  de  los  cuerpos,  y  el 
^ue  sigue  aquella  secta.  Se  usa  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología  .  Del  latín  nadducaetM^  los 
^saduoeos^  secta  judaica;  del  hebreo 
zadduk,  justo:  italiano,  saduceo;  fran- 
-céSy  saduoien;  catalán,  taduceu,  a. 

Saeta.  Femenino.  Asta  delgada, 
larga  como  de  dos  tercias,  con  una 

Ímnta  de  hierro  en  un  extremo  y  una 
engüeta,  y  en  el  otro  unas  plumas 
•cortas  paraoue  vaya  derecha  cuando 
se  dispara  del  arco.  |l  La  mano  del 
reloj.  I)  La  flecha  aguda  tocada  á  la 

Íáedra  imán,  que  seílala  el  Norte  en 
a  rosa  náutica.  |]  La  punta  del  sar- 
miento que  Queda  en  la  cepa  cuando 
•se  poda.  II  Metáfora.  Oada  una  de 
-aquellas  coplillas  sentenciosas  y  mo- 
j'ales  que  suelen  decirse  en  los  sermo- 


nes de  misión,  en  la  oración  mental 
y  en  otros  actos  de  devoción  y  peni- 
tencia. II  Astranomia.  Constelación  de 
cinco  estrellas,  al  extremo  de  Capri- 
cornio. 

Etimología.  Del  latín  sáj^tta,  flecha, 
dardo,  instrumento  agudo,  sutil,  for- 
ma de  sagire,  oler  sutilmente,  y  por 
translación,  penetrar:  catalán,  sageta^ 
saeta;  francés  antiguo,  sagette^  saetie; 
italiano,  saetta. 

fi^aetada.  Femenino.  Saktazo. 

Saetaco.  Masculino.  La  acción  de 
tirar  ó  herir  con  la^saeta.  Dlcese  tam- 
bién de  la  misma  herida  hecha  con 
ella. 

Saetear.  Activo.  Asabtbab. 

Etimología.  Del  latín  sagüláre:  ita- 
liano, saettare, 

fglaetera.  Femenino.  Ventanilla 
muy  estrecha  por  la  parte  exterior,  y 
ancha  por  la  interior,  que  había  anti- 
guamente en  las  fortalesas  para  arro- 
jar saetas,  y  actualmente  se  llama  as- 
pillera. II  Cualquiera  ventanilla  estre- 
cha de  las  que  se  suelen  hacer  en  las 
escaleras  y  otras  partes. 

Saetero,  ra.  Aajetivo.  Lo  que  per- 
tenece A  las  saetas;  como:  arco  sabtb- 
so  aljaba  sastsra.  ||  Se  aplica  al  panal 
labrado  en  linea  recta  del  un  tempa- 
no al  otro  de  la  colmena.  {|  Masculino. 
El  que  pelea  con  saetas,  flechero,  sol- 
dado armado  de  arco  y  flechas. 

Saetf.  Masculino.  Sagatí. 

Saetía.  Femenino.  Embarcación  la- 
tína  de  tres  palos  y  una  sola  cubier- 
ta, menor  que  el  jabeque  y  mayor  que 
la  galeota:  sirve  para  corso  y  mercan- 
cía. II  Sabtb&a,  por  ventanilla. 

Etimología.  1.  Del  latín  ságiUa,  sae- 
ta, por  semejanza  de  forma. 

2.  Del  árabe  xatlia  ó  xaihya^  barca, 
pequeño  buque  de  tres  palos:  italia- 
no, scLettia,  catalán,  saetía. 

Saetilla.  Femenino  diminutivo  de 
saeta.  ||  Sabta,  por  la  aguja  de  la  rosa 
náutica,  fl  Sabta,  por  la  mano  del  re- 
loj. II  Sabta,  por  la  coplilla  del  misio- 
nero, etc. 

Etimología.  Del  latín  sagitiúla. 

Saetín.  Masculino.  En  los  molinos 
es  aquella  canal  angosta  por  donde 
se  precipita  el  agua  desde  la  presa  al 
rodete  para  hacerlo  andar.  U  Clavito 
delgado  y  sin  cabeza  de  que  se  hace 
uso  en  varios  oficios.  ||  Especie  de  ra- 
so liso. 

Etimología.  ¿Del  árabe  xeti^  ribera? 

Saetéflu  Masculino.  Lance  de  la  ba- 
llesta, muy  largo,  con  su  casquillo  de 
hierro  puntiagudo.  Tiene  á  una  ter- 
cia de  la  punta  otro  hierro  atravesa- 
do, á  fin  de  que,  herido  el  conejo,  ni 
el  lance  se  pase^  ni  él  pueda  entrarse 
i  en  el  vivar. 
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Etimología.  De  Éoeta. 

fiMkfkur.  Masonlino.  Segando  mes  del 
calendario  mostümán. 

Etimología.  Del  árabe  xáfara,  mar- 
charse: francés,  safar, 

8aflBB».  Femenino.  AntUomic^  Nom- 
bre de  dos  venas  de  la  pierna  mani- 
fiestas 4  la  vista. 

Etimología.  Del  grieti^o  ocí(pi)yr^  Ua- 
phénés),  visible,  manmesto:  áraDe, 
safin  ó  táfin;  portngnés,  tafena;  fran- 
cés, iapAéne. 

Sáfleo.  Masculino.  Verso  de  la  poe- 
sía griega  v  latina  qne  consta  de  cin- 
co pies,  délos  cnales  el  tercero  ha  de 
ser  siempre  dáctilo,  y  otros  pueden 
ser  coreos  ó  espondeos.  Se  imita  en 
castellano  I  dando  al  endecasílabo 
una  cadencia  semejante.  H  Adjetivo 

gue  se  aplica  al  verso  del  mismo  nom- 
re  7  á  la  composición  hecha  en  este 
metro. 

Etimología.  Del  griego  canqpixó^ 
(tappkihós):  latln^  tappicus;  italiano,  sa- 
fico;  francés,  saltique;  catalán,  aáfich, 
fiíaffo.  Masculino.  Provincial  Anda- 
luda.  OOSGBIO. 

Saflr.  Masculino  anticuado.  Z Amo. 

Safé*  Masculino.  Germania,  El  pa- 
liuelo. 

Siif^iu  Masculino.  Especie  de  jaba- 
lí de  Cartagena  de  Indias. 

Safira.  Femenino  americano.  La  co- 
secha anual  de  la  caña,  su  molienda 
y  la  elaboración  del  azúcar. 

Saf]re«  Masculino.  Oxido  de  cobal- 
to, después  de  haber  tostado  el  mine- 
ral en  un  horno  de  reverbero.  ||  Color 
aiui  sacado  del  cobalto,  con  el  cual 
se  hace  el  esmalte. 

Etimología.  Del  italiano  sa/f era: 
francés,  safre, 

Saga.  Masculino.  La  mujer  supers- 
ticiosa ó  hechicera  que  se  finge  adivi- 
na y  haoe  encantos  ó  maleficios.  i|Oada 
una  de  las  poéticas  leyendas  conteni- 
das, en  su  mayor  parte,  en  las  dos 
colecciones  de  primitivas  tradiciones 
heroicas  y  mitológicas  de  la  antigua 
Escandinavia,  llamadas  los  Eddas. 

Etimología.  Del  alemán  sage,  tra- 
dición histórica  y  mitológica  de  los 
escandinavos,  leyenda,  forma  de  sa- 

Íien*  decir,  en  relación  íntima  con  el 
atín  aágus,  adivino;  simétrico  de  <a- 
gax,  sagaz;  del  verbo  saglre,  oler,  sen- 
tir, pensar  con  agudesa,  en  elconce^ 
to  de  leyenda;  del  latín  toga,  en  senti- 
do de  mujer. 

Sagacidad.  Femenino.  Astucia, 
trascendencia  en  penetrar  lo  oculto  y 
dificultoso.  I|  La  vivesa  del  sentido  en 
el  perro  para  rastrear  y  sacar  por  el 
olor  la  casa.  Se  extiende  á  otros  ani- 
males que  previenen  ó  presienten  las 
cosas. 


Etimología.  Del  latín  $agaeUa$,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  $agax,  sa* 
gácU:  italiano,  Éagacitá;  francés,  tagch 
cité;  catalán,  sagaoitat, 

•agaeífflnsanenie.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  sagasmente. 

Sagacfsliiio,  asa.  Adjetivo  superla- 
tivo de  sagas. 

SagalUno.  Masculino.  Especie  da 
jerga  de  las  montaftas  de  Burgos. 

X^iMOLOGÍA.  De  sago, 

Sagái^no.  Masculino.  Formada, 
Goma  resina  algo  transparente,  aleo- 
nada por  fuera  y  blanquecina  por 
dentro,  de  sabor  acre  y  olor  fuerte  ^ 
que  se  parece  al  del  puerro. 

Etimología.  Del  latín  sagapenutn  ó 
tagapenon;  del  griego  oaYaicijv^v;  del 
árabe  (acbinach:  francés,  ¡sapopenum. 

Sagartda.  Femenino.  ÁrUigüetiadei. 
Hacha  de  dos  cortes  de  que  se  ser^ 
vían  las  amacenas,  los  masagetas  y 
los  persas. 

fglagarao.  Masculino.  Especie  de 
hierba  marítima  de  América. 

Sagataaier.  Masculino.  Especie  de 
fruta  de  donde  sacan  los  habitantes 
de  la  Virginia  un  aceite  dulce. 

Etimología.  Vocablo  indígena;  del 
francés,  scLgamité, 

Sagatí  ó  Saetí.  Masculino.  Especie 
de  estameña  tejida  con  sarga. 

Sagaa.  Adjetivo.  La  persona  ladi- 
na, astuta  y  prudente,  que  prevé  y 
S  re  viene  las  cosas  antes  de  que  suoe- 
an.  II  Se  aplica  al  perro  que  saca  por 
el  rastro  la  casa.  Extiéndese  á  otroa 
animales  que  previenen  ó  presienten 
las  cosas. 

Etimología.  Del  latín  ságox,  MgpóctV 
italiano  y  francés,  sagace;  catalán, 
$agá8, 

Sagaaaieiite.  Adverbio  de  modo. 
Astutamente,  con  observación  y  sa» 
gacidad. 

Etimología.  Del  latín  $dgácUer:  ca* 
talán,  $ag€ument;  francés,  sagaoement; 
italiano,  sagacemente, 

Saglo.  Masculino   anticuado.    Sa- 

TÓH. 

Etimología.  Del  latín  $agu8,  simé- 
trico de  saga,  encantadora. 

Sagtta.  Femenioo.  Geometría.  "Ptur- 
te  del  radio,  perpendicular  á  la  cuer- 
da de  un  arco  de  circunferencia,  com- 
prendida entre  éste  y  la  cuerda.  ||  Tn- 
gonometria.  Seno  verso. 

Etimología.  Del  latín  sagitta,  saetat 
catalán,  sagtta. 

Sagital.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
figura  de  saeta.  ||  Botánica.  Que  pro- 
duce ó  tiene  hojas  á  manera  de  fle- 
chas. J|  Anatomía.  Sutuba  sagital.  Su- 
tura del  cráneo  ^ue,  uniendo  los  doa 
parietales,  se  extiende  hacia  atrás  so-^ 
ore  la  línea  media.  ||  Gahal  sagital. 
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Surco  profundo  que  presenta  la  sutu- 
ra de  los  parietales  en  la  parte  inter- 
na de  la  bóveda  del  cr&neo,  desde  la 
cresta  coronal  hasta  la  protuberancia 
occipital  interna,  en  cuyo  curso  est& 
colocado  el  sinus  longitudinal  supe- 
rior^ que  también  suele  llamasse  saoi* 
TÁXé  por  algunos  autores. 

STiHoiioaiA.  Del  latín  saglUa,  saeta: 
francés,  sapütal:  catalán,  sagital, 

Sastterta.  Femenino.  Botánica* 
Planta  de  flores  blancas  que  crece  k 
las  márgenes  de  los  rios  y  en  los  es- 
tanques, con  hojas  lanceoladas.  Es 
un  género  de  la  familia  de  las  alie- 
maceas. 

Etimología.  Del  latín  sagittartus^  de 
flecha  ó  saeta:  francés,  sagittaire, 

ISIairltarlo.  Masculino.  Astronomía, 
Gonstelaclón  representada  bajo  la 
fl^ura  de  un  centauro  en  acción  de 
disparar  una  saeta,  de  cuya  circuns-» 
tancia  tomó  el  nombre  de  saqitabio.  || 
Signo  noveno  del  Zodiaco,  aue  el  sol 
recorre  á  causa  de  la  revolución  de 
la  tierra^  desde  el  20  de  noviembre  al 
20  de  diciembre,  poco  más  ó  menos.  I| 
El  lenguaje  vulgar  llama  saetero  al 
SAOiTABio.  II  Gemianía,  £1  que  llevan 
acotando  por  las  calles. 

Etimología.  Del  latín  sagittarius: 
catalán,  sagüari;  francés,  sagittaire; 
italiano,  sagittario. 

fglasíteo,  tea.  Adjetivo.  En  forma 
de  saeta. 

HmgititérOf  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  alguna  parte  ó  mu- 
chas en  forma  de  saeta. 

Etimología.  Del  latín  sagitifer;  de 
sagittat  saeta,  y  férre,  llevar. 

SairitUiDllado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  hojas  en  forma  de 
saeta. 

Etimología.  Del  latín  sa^tta,  saeta, 
V  foliátusj  forma  adjetiva  de  foUum, 
hoja. 

0asltllÍHirtte.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  la  lengua  en  forma  de 
saeta. 

Etimología.  Del  latín  sagitta^  saeta, 
y  lingua,  lengua. 

fiskgwít^  Femenino.  Arqueología, 
Cierta  medida  que  se  toma  en  una  re« 
gla  donde  se  anotan  de  una  ves  mu- 
chos miembros;  como  todos  los  de  una 
cornisa. 

Etimología.  Del  friego  odYJia  (ság* 
mal:  latín,  sagma^  albarda. 

filaiTMe.  Femenino  anticuado.  Sas- 
o&«. 

Saso.  Masculino.  Sato. 

Etimología.  Del  latín  ságum,  nom- 
bre galo:  catalán,  saya;  francés,  sor 
gum,  saie;  italiano,  saja, 

fitasona.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta de  Guyana  de  tallos  reotos,  sim- 
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pies  y  altos,  de  hojas  alternas  y  flores 
azules. 

Sagrada.  Femenino  anticuado.  Jü- 
bamkmto. 

SairrftdaMieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  respeto  á  lo  divino;  venera- 
blemente. 

Etimología.  De  sagrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  sagrada* 
ment. 

Sairrftdo,  da.  Adjetivo.  Lo  que  se- 
gún rito  está  dedicado  á  Dios  y  al 
culto  divino. IlLo  que  por  algún  respe- 
to á  lo  divino  es  venerable.  ||  Metáfo- 
ra. Lo  que  por  su  destino  ó  uso  es  dig- 
no de  veneración  y  respeto.  ||  Entre 
los  antiguos  todo  aquello  que  con 
gran  dificultad  se  podía  alcanzar  por 
medios  humanos;  y  así  se  llamaban 
8AGBADA8  alguuas  enfermedades  que 
juzgaban  incurables.  ||  Maldito,  exe- 
crable.iiMasculino.  El  lugar  que  sirve 
de  asilo  á  los  delincuentes  en  los  de- 
litos que  no  exceptúa  el  derecho.  H 
Metáfora.  Cualquier  recurso  ó  sitio 
que  asegura  de  algún  peligro,  a  tin- 
que no  sea  lugar  sagrado,  ¡f  Sagbai>a 
HiBBBA.  La  veroena. 

Etimología.  Del  latín  socrátus,  par- 
ticipio pasivo  de  sacráre,  consagrar: 
catalán,  sagrad;  francés,  sacre;  italia- 
no, sacratOf  sagrato, 

Sagramente.  Masculino  anticuado. 
Juramento,  homenaje. 

filairraniento.  Masculino  anticuado. 
Jubambnto. 

filagraaitento.  Masculino  anticua- 
do. Jubambnto. 

^s^rmrm  Activo  anticuado.  Oohsa* 
gbab. 

Etimología.  Del  latín  sacrárCj  dedi- 
car á  los  dioses,  forma  verbal  de  so- 
cer^  sacro:  catalán,  «a^rar;  francés,  sa- 
crer;  italiano,  sagrare, 

Sámrariego.  Masculino.  El  que  cui- 
da del  sagrario  de  las  iglesias. 

Sagrario.  Masculino.  Parte  inte- 
rior del  templo  en  que  se  reservan  ó 
guardan  las  cosas  sagradas,  como  las 
reliquias.  ||  El  lugar  donde  se  guarda 
y  deposita  á  Cristo  sacramentado.||En 
algunas  iglesias  catedrales  llaman 
así  á  la  capilla  que  sirve  de  parro- 
quia. 

Etimología.  '  Del  latín  sacraríum, 
oratorio,  capilla,  parte  interior  de  un 
templo:  catalán,  sagrari, 

Sagrativamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Misteriosa  ó  moral- 
mente. 

Etimología.  De  sagrativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Sagrativo,  va.  Adjetivo  anticuado. 
Mistbbioso. 

Sagrfdeo,  dea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  al  sagro. 
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fglairro*  Masculino.  Entomología,  Gé- 
nero de  insectos  coleópteros  tetrá- 
meros de  las  regiones  c&lidas. 

Etimología.  De  sagre, 

SaíTü*  Mascnlino.  onbstanoia  ami- 
lácea, que  se  extrae  de  la  médula  de 
machas  especies  de  palmera,  particu- 
larmente del  SAGüs  arenácea  ie  Bum- 
Í^hius,  las  cuales  se  crian  en  las  Mo- 
neas, en  las  Filipinas  ▼  en  otras  islas 
de  las  Indias  orientales.  ||  ihdíobha. 
Imitación  del  sagú,  que  se  hace  con 
fécula  de  patata.  |]  blabco.  Tapioca. 

Etimología.  Bel  papúes  ó  malayo 
^agú,  árbol' que  nace  espontáneamen- 
te en  el  archipiélago  indico:  italiano, 
sagü;  francés J«a^ou;  catalán^  sagú, 

0atfudir.  Activo  anticuado.  Sacu- 

BIB. 

f8lsg:nl.  Masculino.  Sagú. 

fSláiriila,  Femenino.  Satüblo. 

Etimología.  Del  latín  sagülum,  dinú- 
nutiyo  de  ságuní,  sayo. 

Sasnntino,  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  la  antigua  ciuaad  de  Sagunto 
T  lo  perteneciente  á  ella.  Se  usa  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  sa^un^tntM. 

SaUna.  Femenino.  Zahiva. 

Saltlnar.  Masculino.  Zahihar. 

IS^altoritarBe.  Becíproco.  Escocerse 
ó  escoriarse  alguna  parte  del  cuerpo. 

Sahorno.  Masculino.  Daño  ó  esco- 
riación que  padece  alguna  parte  del 
cuerpo  por  rozarse  ó  ludir  con  otra. 

Sahiunado,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co que  se  aplica  á  cualquier  cosa  ac- 
cidental que  mejora  á  otra  y  la  hace 
más  estimable. 

SahuBiador.  Masculino.  Pbbfüma- 

DOB. 

Sahnmadnra.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  sahumar.  Tómase  también 
en  este  sentido  por  la  materia  del  sa- 
humerio. 

fitahuinar.  Activo.  Dar  humo  aro- 
mático á  alguna  cosa  para  purificar- 
la ó  para  que  huela  bien. 

Etimología.  De  sa,  por  sub,  bajo,  y 
humar j  formai  verbal  de  humo, 

Sahumerio.  Masculino.  El  aeto  y 
efecto  de  sahumar.  R  Elhumo(|ue  pro- 
duce alguna  materia  aromática  que 
se  echa  en  el  fuego  para  sahumar.  || 
La  materia  aromática  que  se  quema 
para  sahumar. 

Sahumo.  Masculino.  Sahumbbio. 

Saica.  Femenino.  Especie  de  em- 
barcación de  transporte. 

Etimología.  Del  turco  xaica:  fran- 
cés, saique, 

Said.  Masculino.  Antiguo  papel  de 
Egipto. 

Etimología.  De  Saies^  ciudad  de 
Egipto. 

Salsa-  Masculino.  Zoología,  Especie 


de  antílope.  ||  Numismática,  Moneda 
que  usaban  los  antiguos  alemanes. 

Etimología.  Del  francés  saiga. 

Saín.  Masculino.  La  grosura  de 
cualquier  animal.  ||  La  ^asa  que  con 
el  uso  suelen  desoubnr  los  paños, 
sombreros  y  otras  cosas. 

Etimología.  Del  latín  sa^na,  cebo 
para  engordar:  bajo  latín^  sagtmen; 
italiano,  saime;  francés  antiguo,  saín. 

Saina.  Femenino.  Trigo  candeal. 

Etimología.  Del  latín  sagina,  cebo 
para  engordar. 

Sainablo.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
engordado. 

Sainar.  Activo.  Engordar  á  los  ani- 
males. 

Etimología.  Del  latín  sagináre,  ce- 
bar: catalán,  saginar;  italiano,  saggi* 
nare. 

Saínete.  Masculino  diminutivo  de 
saín.  II  El  pedacito  de  gordura  de  tué- 
tano ó  sesos  que  los  halconeros  ó  ca- 
sadores  de  volatería  dan  al  halcón  ñ 
otro  pájaro  de  cetrería  cuando  los  co- 
bran. II  Metáfora.  Cualquier  bocadito 
delicado  y  fustoso  al  paladar.  Dlcese 
también  del  suave  y  delicado  sabor 
de  algún  manjar.  ||  Lo  que  aviva  ó 
realca  el  mérito  de  alguna  cosa,  do 
suyo  agradable,  y  Salsa  que  se  usa 
para  dar  buen  sabor  á  las  cosas.  D  Es- 
pecial adorno  en  los  vestidos  ú  otras 
cosas.  Q  Composición  dramática,  bre- 
ve y  jocosa,  en  que  se  reprenden  los 
vicios  y  se  satirizan  las  malas  cos- 
tumbres del  pueblo,  la  cual  se  repre- 
senta comúnmente  después  de  con- 
cluida la  comedia. 

Etimología.  De  sain. 

Sainetear.  Neutro.  Bepresentar 
sainetes. 

SalnetlUo.  Masculino  diminutivo 
de  saínete. 

Saino.  Masculino.  Especie  de  puer- 
co de  Indias. 

Etimología.  De  sain. 

Saja.  Femenino.  Sajaduba. 

Sajador.  Masculino.  Sabgbadob. 

Etimología.  De  «ajar. 

Sajadura.  Femenino.  Cortadura 
hecha  en  la  carne. 

Etimología.  De  sajar. 

Safar.  Activo.  Hacer  ó  dar  corta- 
duras en  la  carne. 

Etimología.  ¿Del  latín  secare^  cor- 
tar? (ACADBMIA.) 

SiO^<  Adjetivo.  Germania.  Muy  avi- 
sado, astuto.  II  Anticuado.  Sabbdob.  || 
Anticuado.  Sabio,  cuerdo,  fl  Masculi- 
no anticuado.  Piloto. 

Etimología.  De  sa^to. 

Sajelar.  Activo.  Entre  alfareros, 
desmenuzar  el  barro  dentro  del  agua, 
expurgándolo  de  chinas  ú  otros  cuer- 
pos extraños. 
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>£TXMOLoeiA.  ¿Dellatin  saTÚlum^  di- 
ininativo  de  saxum^  piedra? 

8«JeiMi.  Femenino.  Oáreel  ó  mas- 
morra  entre  loe  moros. 

-SiO^i^^l**  Femenino.  Betániea. 
Planta  parecida  &  la  ajedrea,  de  ho- 
jas análogas  &  las  del  hisopo,  oon  mn- 
•ohos  hoyos:  su  olor  es  de  tomillo  y 
sn  gusto  picante,  sus  flores  son  blan- 
cas y  tiran  á  purpúreas. 

ígliijóii,  Bü.  Adjetivo.  Natural  de 
Sajonia.  Usase  también  como  sustan- 
tÍTo.  II  Perteneoiente  á  este  país. 

Etimología.  Del  latín  saxónea^  los 
pueblos  de  Alemania,  los  sajones. 

(Bal.  Femenino.  Química,  Guerpo 
compuesto  de  un  ácido  y  una  base,  y 
algunas  veces  dos  cuerpos  simules.  Q 
«OHÚv.  Substancia  compuesta  ae  so- 
dio y  cloro.  Tiene  sabor  propio  y  muy 
fuerte,  salta  en  el  fuego  y  se  emplea 
en  sazonar  los  manjares,  conservar 
las  carnes  y  otros  usos.  ||  Metáfora. 
Agudexa,  donaire,  chiste  en  el  habla, 
i)  amohíaoa.  Sal  que  se  saca  de  todas 
las  substancias  animales,  y  <^ue  se 
compone  de  sal  común  y  álcali  volá- 
til. I  AMOH^AOo.  Sal  ahoní aoa. J  aho- 
xiÁTitsA.  Sal  avoníaca.  ||  e«M a.  íja  co- 
mún que  se  halla  en  el  estado  y  con- 
sistencia de  piedra*  ||  db  compás.  La 
oompuesta  de  ácido  sulfúrico  y  de 
-sosa.  R  ns  la  hioubra.  La  amarga  y 
purgante  que  se  trae  de  Fuente  la 
Higuera  y  de  otros  puntos,  y  consta 
de  ácido  sulfúrico  y  magnesia.  ||  db 

PLOMO.     AbÚOAB     db    plomo.    ||    PBDBtS. 

PíxDBA.  Gbma.  II  mabiha.  Sal  gomúb.  || 
PBUHBLA.  Oomposición  de  nitro  llqui* 
do  con  flor  de  asufre.  ||  tábtabo.  Obis- 
pal tíbtabo. 

EriMOLoetA.  Del  latin  sal,  «olis,  la 
sal,  derivado  del  sánscrito  sal,  bro- 
mar; salan^  agua:  griego,  adXoc  (sálos)^ 
el  TSiKX\  SX^lhaU)  ^  sar,  italiano,  sale; 
francés,  sel;  catalán,  sa¿. 

•9ala.  Femenino.  Pieza  principal  de 
la  casa,  donde  se  reciben  las  visitas 
de  cumplimiento.  ||  La  piesa donde  los 
jueces  tienen  sus  audiencias  j  despa- 
chan los  pleitos.  II  En  loe  tribunales 
superiores,  la  reunión  de  cierto  nú- 
mero de  jueces  Jjara  ver  y  determinar 
los  negocios.  ||  £1  suprimido  tribunal 
de  alcaldes  de  casa  y  corte.  ||  Anti- 
cuado. Convite,  flesta;  sarao  y  diver- 
sión, ll  DB  APBLAOióH.  La  juuta  que  se 
formaba  de  dos  alcaldes  de  oorte^ 
nombrados  por  meses  para  decidir  y 
ejecutoriar  ios  pleitos  que  no  exce- 
dían de  diez  mil  maravedís  y  habían 
sido  sentenciados  por  el  juzgado  de 
alguno  de  los  otros  alcalaes  ó  de  los 
tenientes  de  villa.  ||  db  mil  t  quivibh- 
TAS.  La  que  estaba  especialmente  des- 
tinada para  ver  los  pleitos  graves  en 


que.  después  de  la  vista  y  revista  de 
la  cnancillería  en  el  juicio  de  propie- 
dad, se  suplicaba  por  vía  de  agravio 
ante  la  persona  de  su  majestall.  En- 
tendía también  en  otros  negocios.  ( 
n^  MiLLOHBs.  En  el  Consejo  de  Hacien- 
da, la  que  se  componía  de  algunos 
ministros  de  él  y  de  diputados  de  al- 
gunas ciudades  de  voto  en  Cortes, 
que  se  sorteaban  al  tiempo  de  la  pro- 
rrogación del  servicio  de  millones: 
entendía  en  todo  lo  tocante  al  dicho 
servicio.  |  dbl  cbimeb.  La  Junta  de  los 
alcaldes  del  crimen  en  todas  las  chan- 
cillerías  y  audiencias  para  conocer 
de  las  causas  criminales. 

E  ti  MOL  o  oí  A.  1.  Del  antiguo  alto 
alemán,  sal,  morada;  alemán  moder- 
no, saal^  morar,  derivado  del  sánscri- 
to sá(a,  casa  habitación. 

2.  Del  árabe  cola,  con  igual  acep- 
ción que  el  castellano:  catalán  é  ita- 
liano, sala;  francés,  BoUe. 

Salaela.  Femenino.  Zoología,  Géne- 
ro de  poliperos  flexibles,  jj  Botánica^ 
Género  de  arbustos  de  la  China,  de 
hojas  alternas. 

Etimolooí  A.  Del  latín  Salacia,  Anfi- 
trite,  él  mar,  forma  de  sal,  salis,  la 
sal. 

fglalaetdafl.  Femenino.  Inclinación 
vehemente  á  la  lascivia. 

Etimología.  Del  latín  salacUas^  in- 
clinación violenta  á  placeres  ilícitos, 
lascivia:  francés,  saladle, 

glalaeíslmo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  salaz. 

Salaeot«  Masculino.  Sombrero  flli- 
pino  en  forma  de  cazuela  ó  quitasol, 
más  ó  menos  adornado  y  rico,  hecho 
de  un  tejido  de  tiras  de  caña  ó  de 
otras  materias,  como  el  fllamento 
que  se  saca  de  los  peciolos  del  nito, 
la  concha,  rarey,  etc. 

^Jaladamente.  Adjetivo  familiar. 
Chistosamente,  con  agudeza  y  gra- 
cejo. 

Etimología.  De  salada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  saladamant, 

Saladar.  Masculino.  Lagunajo  en 
que  se  cuaja  la  sal  en  las  marismas.  || 
Terreno  esterilizado  por  abundar  de 
sales. 

Saladero.  Masculino.  El  lugar  ó 
casa  destinada  para  salar  las  carnes 
ó  pescados. 

Saladillo.  Masculino.  Tocino  fres- 
co á  media  sal. 

Etimología.  De  salado, 

Saladísimo,  ma.  Masculino  dimi- 
nutivo de  salado,  da.  Es  de  un  uso 
muy  frecuente,  sobre  todo,  en  el  esti- 
lo familiar;  como  cuando  se  dice:  pico 
saladísimo,  cuerpo  saladísimo,  mucha' 

cha  SALADÍSIMA. 

Etimología.  Del  latín  salsissXmus, 
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Salado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
sobra  ó  exceso  de  sal.  i  {Met&fora.  Gra- 
cioso, agudo  ó  chistoso,  j]  El  terreno 
estéril  por  demasiado  salitroso. 

Etimología.  Del  latín  tcdlUtu,  parti- 
cipio pasivo  de  salirej  salar:  catalán, 
«ofot,  oía;  francés,  sale;  italiano,  sálalo, 

Salador,  ra.  Adjetivo.  Que  sala. 
Úsase  también  como  sostantivo.yMas- 
cnlino.  8ALADBao. 

Etimología.  Del  latín  saUttor:  cata- 
lán, salador,  a;  francés,  solear;  italia- 
no, insalatore. 

Saladura.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  salar. 

Etimología.  Del  latín  sallitúrM  ca- 
talán, saladura;  francés,  salage;  ita- 
liano, salagionef  saisume,  insaíanierUo, 
insálatura, 

Salatframán.  Mascolino.  Especie 
de  piedra  de  las  islas  orientales,  que 
presenta  fignras  varias  y  extraordi- 
narias sobre  un  fondo  sumamente 
negro. 

Etimología.  Del  francés  salagra^ 
man. 

Salamandra.  Femenino.  Bcptil  de 
la  forma  del  lagarto,  pero  (jue  no  tie- 
ne, como  éste,  costillas  ni  uñas.  Su 
cuerpo  carece  de  escamas;  es  negro, 
con  manchas  amarillas,  y  en  su  pri- 
mera edad  vive  en  el  agua,  como  los 
renacuajos,  respirando  por  las  aga- 
llas. II  ACUÁTICA.  Keptil  que  reúne  mu- 
chos de  los  caracteres  del  anterior, 
del  cual  se  distingue  por  carecer  de 
las  manchas  amarillas,  tener  la  cola 
deprimida  como  ]a  aleta  de  un  pez  y 
vivir  siempre  en  el  a^ua. 

Etimología.  Del  griego  oaXájiavdpa 
(salamandra);  del  latín  saXa,mándra, 
animal  parecido  al  lagarto:  catalán, 
salamandra  y  salámandria;  italiano 
y  portugués,  salamandra;  francés,  sa- 
lamxindre. 

Salaaiandrla.  Femenino.  Salamas- 

QUB8A. 

Salamananéa,  aa.  Adjetivo.  Sal- 
MAHTiKO.  Aplicado  á  personas^  úsase 
también  como  sustantivo. 

Salamanquesa.  Femenino.  ErpetO' 
logia»  Beptil  de  unas  tres  á  cuatro 
pulgadas  de  largo,  parecido  á  la  la- 
gartija, pero  de  cuerpo  más  ancho  y 
comprimido,  de  color  ceniciento  y  cu- 
bierto de  tubérculos  pequeños  que 
hacen  áspera  su  piel.  Los  dedos,  de 
los  pies,  ensanchaaos  hacia  la  punta, 
tienen  por  debajo  una  serie  de  lami- 
nillas con  las  que,  produciendo  el  va- 
cio sobre  los  cuerpos  más  tersos  en 
que  se  apoyen,  permiten  al  reptil  tre- 

{ttkV  hasta  por  los  cristales.  Vive  en 
08  edificios  viejos  y  aun  en  las  casas 
particulares.  No  es  animal  venenoso, 
como  vulgarmente  se  ha  creído,  i  de 


AGUA.  Beptil  que  sólo  se  diferencia- 
de  la  SALAMASQüESA  SU  tcucr  la  cola 
más  recia  y  enteramente  plana;  en 
que  las  manchas  de  que  está  cubierta 
son  mayores  y  de  color  asulenco  ó  ro» 
jíso,  y  en  que  carece  de  los  tubércu- 
los que  aquélla  tiene.  El  macho  se* 
distingue  en  tener  por  toda  la  longi- 
tud del  lomo  una  membrana  en  forma 
de  cresta. 

Etimología.  De  salamandra, 

SalaMUtnanlno,  na.  Adjetivo.  Bal- 
MAHTiMO.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  salmanticus. 

Salamponta.  Síasoulino.  Especie  de^ 
lienzo  que  viene  de  las  Indias. 

Salanga. Femenino.  Omitolo^ia.  Es- 
pecie de  golondrina  cuyo  nido  es  co- 
mestible y  muy  estimado  entre  loa 
magnates  de  la  China. 

Etimología.  Del  dialecto  de  Luzói^ 
salango:  francés,  salanqa,  salangane. 

Salar.  Activo.  Echar  en  sal,  ourar- 
con  sal  carnes  ó  pescados  para  con- 
servarlos. I  Sazonar  con  sal,  echar  la 
sal  conveniente  á  una  comida,  etc.,  y 
también  echar  más  de  la  necesaria. 

Etimología.  Del  latín  sa¿ir6,  forma- 
do «oí,  salis,  sal:  italiano,  salare;  fran- 
cés, saler;  catalán,  salar;  portugués,. 
salgar. 

Salariar.  Activo.  Asalarias. 

Etimología.  De  salario:  catalán,  sa^ 
lariar;  francés,  salarier;  italiano,  sala-- 
riare. 

Salarlo.  Masculino.  Aquel  estipen- 
dio ó  recompensa  que  los  amos  dan  ^ 
los  criados  por  razón  de  su  servicio  6 
trabajo.  ||  El  estipendio  que  se  da  á> 
todos  los  que  ejecutan  algunas  comi- 
siones ó  encargos  por  cada  día  que  s& 
ocupan  en  ellos,  ó  por  el  tiempo  quo 
emplean  en  fenecerlos.  ||  Gobssb  bl 
salabio,  las  pagas,  bl  sübldo.  véaso 
Paga. 

Etimología.  Del  latín  salarlum,  pa- 

?:a,  sueldo,  recompensa  del  trabajo; 
orma  de  sal,  sálts:  catalán,  salari;: 
francés,  salaire;  italiano,  salario. 

Salarse.  Becí proco  americano.  Des- 
graciarse, no  esperar  ya  buena  suerte. 

Salatrón.  Masculino.  Especie  de  sal 
que  se  saca  del  salitre. 

Salas.  Adjetivo.  El  que  es  muy  in- 
clinado á  la  lujuria. 

Etimología.  Del  latín  soícur,  saládsr 
italiano  y  francés,  solace, 

Salasdn.  Femenino.  El  tiempo  y- 
efecto  de  salar.  Ij  El  acopio  de  carnes- 
ó  pescados  salados. 

Etimología.  De  sed:  francés,  salai^ 
son;  italiano,  salume. 

Salbadera.  Femenino.  Vaso  cerra- 
do que  se  hace  de   varias  formas  yr 
materias,  con  unos  agujeros  peque- 
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ños  arriba,  por  los  cuales  se  echan 
los  polvos  sobre  lo  qne  se  escribe,  á 
^  fin  de  que  no  se  borre. 

£timolooía.  Del  latín  sdbülumi 
arena.  (Acadxmia.) 

Salee.  Mascnlino.  Saucb. 

ETIM0I.OOÍA.  Del  latín  sálix,  salícis. 

Saleeda.  Femenino.  £1  lagar  6  sitio 
donde  se  crian  los  salces  ó  sanees. 

Etimología,  Del  latín  salicetum,  for- 
ma de  sáliXf  sauce:  catal&n,  salzereda, 
salitar;  francés,  saiusaie;  italiano,  sali- 
'Ceto;  bajo  latín,  saueetum, 

Saleedal.  Masculino.  Salobda. 

Saleado.  Masculino.  Terreno  húme- 

«do,  por  lo  común  cercano  &  los  ríos, 

que  se  halla  poblado  de  árboles,  ó  en 

^ue  nacen  espontáneamente  los  sal- 

.gueros. 

EtimolooIa.  De  salceda. 
^  Saleoebar.  Activo.  Oooer  la  vian- 
da, dejándola  medio  cruda  y  sin  sa- 
zonar. 

fi^aleltielaa.  Femenino.  Pedazo  de 
tripa,  delgada  y  angosta,  rellena  de 
' carne  de  puerco,  magra  y  gorda,  y 
picada  muy  bien,  que  se  sazona  con 
sal,  pimienta  y  otras  especias  y  hier- 
bas, según  el  estilo  y  gusto  de  cada 
.pueblo  ó  provincia.  ||  Milicia,  La  fa- 

f^ina  mucho  más  larga  ^ue  la  regu- 
ar,  desde  veinte  hasta  cien  pies  de 
largo.  La  usan  para  abrazar  y  cruzar 
las  otras  faginas. 

ETiMOLoaf  A.  Del  bajo  latín  salsida, 
«del  latín  suUus,  salado;  de  sai,  salis, 
-sal:  italiano,  saUiceia, 

SalobleheFfa.  Femenino.  Tienda 
donde  se  venden  salchichas,  chorizos, 
morcillas,  etc. 

Saleblehero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  hace  ó  vende 
salchichas,  chorizos,  etc. 

Etimolocií  A.  De  salchicha:  francés  an- 
tiguo, saudssier;  catalán,  salsitjayre, 

íglalekieliéB.  Masculino  aumenta- 
tivo de  salchicha.  ||  Pedazo  de  intesti- 
no de  vaca  ó  de  cerdo,  relleno  de  ja- 
món, tocino,  pimienta  en  grano,  etc., 
y  luego  prensado  para  darle  mayor 
consistencia,  el  cual  se  come  en  cru- 
do. II  MiUcia,  Haz  de  gruesas  ramas, 
atadas  por  su  centro  y  extremos,  que 
suelen  ser  otro  tanto  más  largo  que 
las  faginas,  cuyo  uso  es  el  mismo  que 
el  de  éstas. 

Btimolooía.  De  salchidia:  francés, 
^aueisson;  italiano,  sdlsiceione,  sálsiC' 
ciotto ;  catalán ,  salsitja . 

Salda.  Femenino.  Entomología.  Gé- 
nero de  insectos  hemipteros,  oriundos 
de  Europa. 

Etimología.  Del  latín  saltare,  sal- 
-tar:  francés,  salde. 

SsldsMe.  Adjetivo.  Que  puede  sal- 
darse. 


Saldador,  ra.  Adjetivo.  Que  salda. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Saldadara.  Femenino.  Saldo. 

SaldaB&leiito.  Masculino.  Saldo. 

Saldar.  Activo.  Liquidar  eatera- 
mente  una  cuenta  satisfaciendo  el  al- 
cance que  resulta  de  eUa. 

Etimología.  De  saldo:  catalán,  saU 
dar;  francés,  soudoyer,  tener  gentes 
de  guerra  á  sueldo;  italiano,  assolda^ 
re;  latín,  reddere  soldum,  saldar  sus 
cuentas. 

Saldla.  Femenino.  Botánica.  Planta 
muy  hermosa  do  Madag asear,  que  es 
un  vomitivo  violento. 

Saldo.  Masculino.  Acto  ó  efecto  de 
saldar,  jj  Alcance  de  una  cuenta. 

Etimología.  Del  italiano  saldOj  fini- 
quito, liquidación,  variante  de  soldó, 
sueldo:  catalán,  saldo. 

Salediao.  Masculino.  Arquitectura» 
La  parte  del  edificio  que  sobresale 
fuera  de  la  pared  maestra  en  la  fá- 
brica. 

Salegar.  Masculino.  El  sitio  en  que 
se  da  sal  á  los  ganados  en  el  campo. 

Salentliio,  ma.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  natural  y  lo  perteneciente  á 
Salé. 

Salep.  Masculino.  Substancia  vege- 
tal y  alimenticia  de  que  hacen  gran- 
de uso  los  orientales. 

Etimología.  Del  árabe  cahleb,  co- 
rrupción del  árabe  joQa  ataleb,  testícu- 
los de  zorra:  francés,  salep;  portugués, 
salepo. 

Salera.  Femenino.  Una  de  las  pie- 
dras de  que  se  compone  el  salegar. 

Etimología.  De  salero:  catalán,  sa- 
lera, 

Salernltano,  na.  Adjetivo.  El  na- 
tural de  Salerno.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta  ciu 
dad. 

Etimología.  Del  latín  salernitánus: 
italiano,  salemitano;  francés,  salemi' 
tain;  cataláiK  salemitá,  na. 

Salero.  Masculino.  El  vaso  en  que 
se  sirve  la  sal  en  la  mesa.  Hácese  de 
diversas  materias  y  formas.  H  El  sitio 
ó  almacén  donde  se  guarda  la  sal.  || 
Familiar.  Gracia,  donaire;  y  así  se 
dice:  Fulano  tiene  itnucho  salbbo. 

Etimología.  Del  latín  salinum:  ita- 
liano, saliera;  francés,  saliere;  catalán, 
saler. 

Salerosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  donaire. 

Etimología.  De  salerosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Saleroso,  sa.  Adjetivo  familiar  que 
se  aplica  á  la  persona  que  tiene  sal, 
gracia  y  chiste. 

Etimología.  De  salero. 
Salespaelo.  Masculino  anticuado. 
Con  los  adjetivos  buen  ó  mal,  signifi* 
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oaba:  buen  ó  mal  rato,  recado,  pago» 
etcétera. 

Saleta.  Femenino  diminutivo  de 
■ala.  II  Sala  db  apbi«acióv.  D  Habita- 
ción que  antecede  4  la  antecámara 
del  rey  ó  de  laspersonas  reales. 

Etimología.  He  sala. 

Salra«  Femenino.  Tributo  que  en 
lo  antiguo  pesaba  en  Aragón  sobre  el 
consumo  de  la  sal,  y  de  que  no  esta* 
ban  exentos  los  nobles  y  priyilegia- 
dos,  aunque  alguna  vez  lo  preten- 
dieron. 

Salivada.  Femenino.  OazAaA. 

Salgadera.  Femenino.  Obsaoa. 

Saliradnra.  Femenino  anticuado. 
Saladuba. 

Salrar*  Activo  anticuado.  Salab. 

Sali^uera.  Femenino.  Sauce  blanco. 

Etimología.  Del  latín  «a¿ta?,  saliciSf 
mimbre. 

Salinero.  Masculino  anticuado.  El 
paraje  ó  sitio  donde  se  da  sai  ai  ga- 
nado. 

fiUUlea.  Adjetivo  que  se  aplica  á  la 
lev  que  excluye  del  trono  de  Francia 
&  las  hembras  y  sus  descendientes. 

ETiMOLoaí A.  Del  francés  sálique:  ita- 
liano, sálica;  catalán,  sálica. 

Saltea,  lia,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  sala. 

Etimología.  De  salai  francés,  salette; 
catalán,  saleta. 

Salicaria» Femenino.  Planta  acuá- 
tica, con  hojas  opuestas  y  lanceola- 
das, parecidas  á  las  del  sauce,  flores 
en  espiga  y  de  doce  estambres.  Es  in- 
dígena y  se  cultiva  en  los  Jardines. 

Etimología.  Del  latín  salix^  salids, 
sauce. 

Salleastro.  Masculino.  Botánic<u 
Especie  de  vid  silvestre  que  nace  en- 
tre los  sauces. 

Etimología.  Del  latín  técnico  Ij/» 
tíirum  salicaria:  francés,  «alicaire;  ca* 
talán,  salicaria;  del  latín  sálix,  el 
sauce. 

Salleeto*  Masculino  anticuado. 
Salceda. 

Salloliia.  Femenino.  Química.  Ex- 
tracto febrífugo  que  se  saca  de  la 
corteza  del  sauce. 

Etimología.  De  sauce:  franoé8>«aU* 
dfhe;  catalán,  salicina  y  salicino. 

Sállefneo,  nea.  Adjetivo.  Botánica. 
Aplícase  á  árboles  y  arbustos  vascu- 
lares que  se  distinguen  por  sus  hojas 
sencillas  alternas,  flores  divisas  y 
cápsula  de  numerosas  semillas  sin 
albumen;  como  el  sauce,  el  álamo,  el 
chopo  y  otros.  Usase  también  como 
sustantivo.  [|  Femenino  pluraL  Bota- 
nica.  Familia  de  estos  arboles  y  ar- 
bustos. 

Etimología.  Del  latín  sálix^  saltds^ 
3auce. 


Sallelta.  Femenino.  Mineraiogiec 
Especie  de  piedra  que  tiene  la  forma- 
de  una  hoja  de  sauce. 

Etimología.  Del  latín  sálix,  sauce. 

SalleÍTora,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  devora  los  sauces. 

Etimología.  Del  latín  sálix,  sauce,  y 
voráre,  comer. 

Salteo,  ea.  Adjetivo.  Perteneciente' 
ó  relativo  á  los  salios  ó  francos.  ¡|  Lby 

SÁLICA. 

Etimología.  Da  solio. 

Saltear.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta ramosa,  de  un  verde  obscuro  y  ta» 
líos  vellosos  y  nudosos  <^ue,  quemAi»* 
dola,  deja,  como  la  barrilla,  unas  ce- 
nizas cuajadas,  de  la  dureza  de  pie- 
dra, abundantes  de  álcali  vegetal,  y 
se  emplea  en  las  fábricas  de  vidrio  y 
jabón,  li  Es  de  la  familia  de  las  queno- 
pódeas,  crece  en  las  orillas  del  mar  y 
se  extrae  de  ella  una  especie  de  sosa. 
II  Nombre  dado  á  la  sosa  en  el  Lan» 
guedoc  y  en  el  Bosellón.  ||  La  sosa  6> 
SALicoB  de  Narbona  proviene  de  la* 
combustión  de  la  salicobhia  annua, 
que  se  cultiva  bajo  el  nombre  de  sau- 
ooR  en  los  contornos  de  Narbona. 

Etimología.  De  8alicomÍ43t:  francés, 
salicor,  salicorne;  catalán,  salicor;  ita» 
liano,  salicorne. 

Salida.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  salir.  ||  La  parte  por  dond& 
se  sale  fuera  de  algún  sitio  ó  lugar.  (| 
El  campo  contiguo  á  las  puertas  de 
los  pueblos,  adonde  sus  habitantea 
salen  á  recrearse.  ||  Lo  que  sobresale 
una  cosa  resoecto  de  otra.  ||  El  despi^ 
cho  ó  venta  de  los  géneros.  ||  Escapa-^ 
toria,  pretexto,  recurso.  N  Metáfora. 
El  medio  ó  razones  con  que  se  venca 
algún  argumento,  dificultad  ó  peli- 
gro. II  Eí  fin  ó  término  de  algún  nego- 
cio ó  dependencia.  f|  La  que  se  hace 
de  alfcún  número  de  tropas  de  la  pla« 
za  sitiada  para  fines  de  su  defensav  fi 
En  contabilidad,  la  partida  de  data  6 
de  descargo.  II  Adjetivo.  Se  aplica  á  laa 
hembras  de  algunos  animales  cuando* 
tienen  propensión  al  coito. 

Etimología.  De  salir:  francés,  saiüiek 

Saltdtea,  lia,  ta.  Femenino  diminu*' 
tivo  de  salida. 

Salldtaa.  Masculino.  Salbdibo. 

Salido,  da.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  lo  que  sobresale  en  ai^úu  cuerpo 
más  de  lo  regular.  ||  Se  aplica  con  mu- 
cha frecuencia  á  los  animales  que  es* 
tan  en  celo;  y,  por  extensión,  á  laa^ 
personas,  en  estilo  familiar. 

Etimología.  Del  latín  saUus,  parti- 
cipio pasivo  de  salire,  saltar:  itauan<», 
stuito;  francés,  saiüi. 

Salteira.  Femenino  provinciaL  Es** 
pecie  de  tierra  que  abunda  -en  salean 
que  se  manifiestan  á  la  superficie. 
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Saliente.  Participio  activo  de  sa- 
lir. IJ  Adjetivo.  Arquilectura»  Lo  <|tLe 
se  dirige  hacia  fuera;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  cornisa  salibntb.  ||  AvauLOs 
SALXBMTxs  BU  UH  POLÍOOHO.  Geomelría, 
Aquellos  cuya  punta  se  inclina  hacia 
fuera.  ||  Asgulo  B^iéiMnT*.  Fortificación, 
Aquel  cuya  punta  mira  al  campo,  4 
dixerenoia  del  ángulo  entrante,  que 
es  aquel  ouyapunta  mira  &  la  plasa. 
I  Hasculino.  un  salibhte.  La  cúspide 
de  un  ángulo  saliehts;  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  el  salibbtb  de  un  bastión^ 
de  una  media  luna,  \\  ElSalibhtb.  Mas- 
culino. £1  Levante. 

BTiMOLoaiA.  Del  latin  sálXens,  saliin' 
iis:  italiano,  sagliente;  francés,  saiUant. 

f^mlfítroy  ra.  Adjetivo.  Que  contie- 
ne sal. 

Etimolooía.  Del  latín  sol,  salis,  sal, 
y  f erre,  llevar  ó  producir:  francés,  sa- 
lifere, 

Sallfleable.  Adjetivo.  Química.  Di- 
cese  de  cualquier  cuerpo  que  puede 
ser  base  de  una  sal. 

EtimolooIa.  De  solt/Scar:  catalán,  sa- 
lificable;  francés,  calificable;  italiano, 
saUficabile, 

SallfleAeién.  Femenino.  Química 
antiaua.  Toda  operación  mediante  la 
cual  se  producía  una  sal  cualquiera, 
ó  bien  un  cuerpo  cristalizado. 

Etimología.  De  salificar:  italiano, 
sálificaziane;  francés,  salification, 

Aaliflear.  Activo.  Convertir  en  sal. 

Etimología.  Del  latín  sal,  salis,  sal, 

Sficáre,  tema  frecuentativo  de  faceré^ 
acer:  francés,  salifier;  italiano,  sali" 
ftcare, 

SallKtnofle,  sa.  Adjetivo.  Que  es  de 
la  naturalesa  de  la  sal.  H  Salitroso. 

Etimología.  Del  latín  sal,  salis^  sal, 
7  genere^  producir. 

AallmieMite*  Masculino  anticuado. 
Salida,  por  la  acción  y  efecto  de 
salir. 

Salín.  Masculino.  Salmbo  ó  alma- 
cén de  sal. 

Etimología.  Del  latin  saUnum:  ca- 
talán, salí. 

Salina.  Femenino.  El  lugar  donde 
se  cría  la  sal  y  donde  se  saca  ó  bene- 
ficia. 

Etimología.  Del  latín  sallnae,  plu- 
ral: catalán,  salina;  francés,  satine; 
italiano,  salina^  saliera* 

SaUnáeido,  da.  Adjetivo.  Que  está 
salado  y  ácido  á  la  ves. 

SalInarlOy  ría.  Adjetivo.  Que  pro- 
cede de  la  sal  ó  de  las  salinas. 

Salinero.  Masculino.  £1  que  trata 
en  sal  ó  la  transporta. 

Etimología.  Del  latín  salinaríua: 
francés,  salinier;  catalán,  saliner, 

SalinOt  na.  Adjetivo.  Lo  que  con- 
tiene sal.  II  Aplicase  á  cierto  humor 


que  sale  al  rostro,  en  granos  ó  con 
encendimiento  del  color  natural. 

Etimología.  De  sal:  francés,  salín; 
italiano,  salino, 

Salinoae,  aa.  Adjetivo.  Salino. 

1.  Salle,  lia.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  á  los  sacerdotes  de 
Marte.llMasculino.  Sacerdote  de  Mar- 
te, en  Boma  antiffua. 

Etimología*  Del  latin  saltus, 

S.  SaliOv  lia.  Adjetivo.  Di  cese  del 
individuo  de  uno  de  los  pueblos  fran- 
cos. 

Etimología.  Del  rio  Salaj  hoy 
Issel. 

Salir.  Neutro.  Pasar  de  la  parte  de 
adentro  á  la  de  afuera.  ||  Partir,  ir  ó 
marchar  de  un  licigar  á  otro;  y  así  se 
dice:  tal  día  salibboh  los  reyes  de  Ma* 
drid  para  Barcelona,  11  Escapar,  librar- 
se de  alguna  calamiaad,  aprieto  ó  pe- 
ligro. II  Hablando  de  las  cosas  del  áni- 
mo, libertarse,  desembarazarse:  y  asi 
decimos:  salió  de  la  .duda^  jj  Aparecer, 
manifestarse^  descubrirse;  como:  sa- 
lís él  sol,  II  Nacer,  brotar:  como:  em^ 
pieza  á  salib  el  trigo,  ||  Sobresalir,  es- 
tar una  cosa  más  alta  ó  más  afuera 
que  otra.  ||  Metáfora.  Descubrir  algu- 
no su  índole,  idoneidad  ó  aprovecha- 
miento; como:  SALIÓ  muy  travieso,  muy 
juicioso,  buen  matemático,  etc.  jj  Na- 
cer, proceder,  traer  su  origen  una  co- 
sa de  otra.  ||  Acabar,  concluir,  despa- 
char alguna  cosa;  y  asi  se  dice:  ya 
SALÍ  de  mis  cuentas'.  \\  Deshacerse  de 
alguna  cosa  vendiéndola  ó  despa- 
chándola; y  así  se  dice:  ya  he  salido 
de  todos  mis  granos.  ||  Darse  al  públi- 
co. II  Decir  ó  hacer  alguna  cosa  ines- 
perada ó  intempestiva;  y  así  se  dice: 
¿ahora  sale  vuesamerced  con  esof  ||  Ocu- 
rrir, sobrevenir  ú  ofrecerse  de  nuevo 
alguna  cosa;  como:  salir  convenien* 
cia,  etc.  II  Importar,  costar  alguna  co- 
sa que  se  compra;  y  así  decimos:  me 
SALB  á  ochenta  reales  la  vara  de  paño,  || 
Marina,  Adelantarse  una  embarca- 
ción á  otra,  aventajarla  en  andar 
cuando  navegan  inntas.  ||  Con  la  pre- 
posición con  y  algunos  nombres,  lo- 
grar ó  conseguir  lo  que  los  nombres 
significan;  como:  salió  con  la  preterí 
sión.  Se  usa  también  como  recíproco» 
II  Con  la  preposición  de  j  algimos 
nombres,  como  juicio,  sentido,  tino  y 
otros  semejantes,  perder  el  uso  de  lo 
que  los  nombres  significan.  También 
se  usa  oen  el  adverbio  fuera  antes 
de  la  preposición  de;  como:  salió  /ue- 
ra  de  tino,  \\  Tener  buen  ó  mal  éxito 
alguna  cosa,  resultar  ó  no  lo  que  sa 
dice  ó  se  piensa;  y  asi  decimos:  á  mi 
nada  me  salb  bien,  ||  Hablando  de  las. 
estaciones  y  otras  partes  del  tiempo, 
fenecer,  finalizarse;  y  así  se  dice:  noi 
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8ALB  él  verano,  fl  Parecerse^  asemejar- 
se. Dlcese  más  comúnmente  de  los 
hijos  respecto  de  sas  padres;  de  los  dis- 
cípulos respecto  de  sas  maestros;  co- 
mo: este  niño  ha  salido  á  su  padre,  Jtian 
de  Juanes  6ali6  á  Rafad  en  su  primera 
escuela.  ||  Apartarse,  separarse  de  al- 
alina cosa  ó  faltar  &  ella  en  lo  rega* 
lar  ó  debido;  como  salió  de  la  regla, 
de  tono.  Se  usa  también  como  recipro- 
co. II  Oesar  en  algún  oficio  ó  cargo;  y 
asi  se  dice:  pronto  saldbA  de  tutor.  || 
Ser  elegido  ó  sacado  por  suerte  ó  vo- 
tación; y  asi  se  dice:  en  la  lotería  sa- 
LiBBOK  tales  números,  Fulano  ha  salibo 
alcalde.  |]  Hablando  de  calles,  dar  sa- 
lida á  pnnto  determinado;  y  así  se 
dice:  esta  caüe  salb  á  la  plaza. 

Etu OLoaiA.  Del  latín  saltre,  saltar, 
brotar,  deriyado  del  sánscrito  ^ar.  ma- 
nar, correr,  ir:  italiano,  «cUíre;  tran- 
cos, saillir;  catalán,  saüir:  portugués, 
sahir. 

SaliaipáB.  Masculino.  Pez  de  unos 
tres  ó  cuatro  pies  de  largo.  Tiene  el 
cuerpo  cilindrico  y  adelgazado  por  la 
cabeza  y  la  cola;  el  lomo  pardusco 
con  pequeñas  manchas  negras;  el 
vientre  y  los  costados  blancos^  la  ca- 
beza pequeña  y  la  mandíbula' inferior 
más  corta  que  la  superior.  Su  carne 
es  de  color  encarnado  y  sumamente 
sabrosa.  ||  z arcado.  £1  ^ue,  por  ras- 
carse entre  las  peñas,  pierde  el  buen 
sabor. 

Saliapaelo.  Masculino  anticuado. 
Salbspacio. 

Salitrado,  da.  Ad^jetivo.  Lo  que  es- 
tá compuesto  con  salitre  ó  mezclado 
de  él. 

Etimología.  De  salitre:  catalán,  sali- 
trat,  da;  francés,  salpétre;  italiano,  sal- 
nitrato. 

Salitral.  Adjetivo.  8 alitboso.  || 
Masculino.  El  sitio  ó  paraje  donde  se 
cria  y  halla  el  salitre. 

Etimología.  De  salitre:  catalán,  sali' 
trar;  francés,  salpétrih'e;  italiano,  sal- 
nitraja. 

Salitre.  Masculino.  Sal  compuesta 
de  ácido  nítrico  y  de  potasa^  que  se 
encuentra  en  forma  de  agujas  y  de 
polvillo  blanquecino.  Es  de  color 
blanco  gris  y  de  sabor  fresco,  amargo 
y  desagradable,  y  echado  al  fuego 
chispea. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  salpe- 
tra,  del  latín  sal,  salis,  sal,  y  petra,  pie- 
dra: catalán,  salnitre,  salitre,  salmitre; 
francés,  salitre,  sulfato  de  magnesia; 
salpétre,  salitre;  italiano,  sálnitro, 

2.  De  sal  y  nitro.  (Acadbmia.) 

Salitrera.  Femenino.  Lugar  donde 
se  trabaja  el  salitre. 

Salitrería.  Femenino.  La  casa  ó 
lugar  donde  se  fabrica  el  salitre. 
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Etimología.  De  salitrero:  catalán, 
saliíreria,  salnitreria;  francés,  salpé- 
trerie. 

Salitrero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  comercia  ó  trabaja 
en  salitre. 

Etimología.  De  salitre:  catalán,  sálu- 
Irayre;  francés,  sa¿pé<ri«r;  italiano,  sal- 
nitrado. 

Salitroso,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne salitre. 

Etimología.  De  salitre:  catalán,  sali* 
tros,  a;  salnitrós,  a;  francés,  sálpétreux; 
bajo  latín,  salitrdsus. 

Salinnea.  Femenino.  Botánica» 
Nardo  céltico. 

Etimología.  Del  latín  «altunca;  ita- 
liano, saliunca. 

Saliva.  Femenino.  Humor  que  se 
forma  en  la  boca  y  sirve  para  hume- 
decer la  lengua  y  fauces,  ablandar 
los  alimentos  y  facilitar  la  digestión. 

Etimología.  Del  latín  saliva,  humor 
acuoso,  gusto  y  sabor  de  los  alimen- 
tos; forma  de  sal,  salis,  en  correspon- 
dencia con  el  griego  aCaXov  (sialonj: 
italiano  ^  catalán,  saliva;  francés,  sa- 
live; gaélico,  seile. 

Salivación.  Femenino.  El  acto  de 
salivar.  ||  Medicina.  Flujo  superabun- 
dante de  saliva,  provocado,  ora  por 
masticatorios,  ora  por  enfermedad,  y 
muy  particularmente  por  preparacio- 
nes mercuriales. 

Etimología.  Del  latín  salivatio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  salivare, 
salivar:  catalán^  salivado,  sdlivament; 
francés,  salivatton;  italiano,  saliva» 
zione. 

Salivador,  ra.  Adjetivo.  Que  sa- 
liva. 

Salival.  Adjetivo.  Anatomía.  Lo 
perteneciente  á  la  saliva ,  en  cuyo 
sentido  se  dice :  glándulas  salivalbs.  || 
Fístulas  salivalbs.  Aberturas  fistu- 
losas, que  son  el  resultado  de  la  le- 
sión de  una  de  las  glándulas  saliva- 
lbs en  el  canal  excretor  principal.  || 
Cálculos  salivalbs.  Concreciones  que 
se  hallan  alguna  vez  en  las  glándulas 
salivalbs. 

Etimología.  Del  latín  sálivarius:  ca- 
talán, salival;  francés,  salivaire;  italia- 
no, salivare. 

Salivar.  Neutro.  Arrojar  saliva. 

Etimología.  Del  latín  salivare:  ca- 
talán, salivar,  salivejar;  francés,  sali- 
ver;  italiano,  salivare. 

Salivatorio.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Medicina.  Bemedio  que  provoca  la 
evacuación  de  la  saliva. 

Etimología.  Del  bajo  latín  salivátó- 
rius:  catalán,  salivatori,  a. 

Salivera.  Femenino.  Sabob,  en  el 
freno  del  caballo.  Dícese  más  común- 
mente en  plural. 
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StimolooIa.  De  saliva:  catalán,  salú' 
vera. 

SmllToso,  »a.  Adjetivo.  Qne  expele 
macha  saliva.  Usase  también  como 
4ia8tantiyo. 

Etimología.  Bel  latín  salivosus:  ca- 
talán, scdivóSf  a, 

Salma.  Femenino.  Tohblaba. 

Etimología.  Del  bajo  latín  sagma, 
•carga;  del  latín  sagrna,  albarda. 

Salaissa.  Femenino  anticuado.  Sb- 


MANA. 

Salinaniteettse.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  Salamanca,  en  cnyo  sentido 
se  dice:  concilio  SALMANTiesvsB.  |  Sal- 

MAMTIVO. 

Etimología.  Del  latín  sálmanticen-' 
«ú,  salmanticense,  el  natural  de  Sala- 
manca, lo  perteneciente  á  Salaman- 
ca, de  Salmanticaf  Salamanca. 

Salaiantliio,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  Salamanca.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  &  esta  ciu- 
dad. 

Etimología.  Del  latín  Salmantíca, 
Salamanca. 

Salmear*  Neutro.  Besar  6  cantar 
los  salmos. 

Etimología.  Del  latín  psalmáre:  ca- 
talán, salmejavj  salmodiar;  francés, 
psalmodier;  italiano,  salmegpiare. 

Salmeo.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  salmear. 

Salmer. Masculino.  Arquitectura,  El 
plano  inclinado  de  la  imposta,  ma- 
chón, muro,  etc.,  de  donde  arranca  el 
arco  ó  bóveda  escarzana. 

Etimología.   Del  francés  sommier, 

Salmerón.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
trigo  fanfarrón  de  espiga  larga  y 
gruesa:  pide  mucha  agua  j  ahija  po- 
co. Suele  llamársele  el  rey  de  los  tri- 
gos. 

Salmista.  Masculino.  El  que  com- 
pone salmos.  Es  epíteto  que  se  da  al 
real  profeta  David.  I|  El  que  tiene  por 
-oficio  cantar  los  salmos  y  las  horas 
canónicas  en  las  iglesias  catedrales  y 
colegiatas. 

Etimología.  Del  griego  f^0Lk\x\.av/¡c 
(psalmistés);  del  latín  psalmista,  el 
•que  los  compone:  italiano,  salmista; 
francés,  phalmitte;  catalán,  salmista, 
sodmayre. 

Salase.  Masculino.  La  composición 
ó  cántico  que  contiene  alabanzas  de 
Dios.  II  OBADUAL.  Cualquiera  de  los 
quince  que  el  salterio  comprende  des- 
de el  119  hasta  el  188.  Ij  Plural.  Por 
antonomasia,  los  de  David. 

Etimología.  Del  griego  f^ocXpióc 
^ípsálmós);  de  ^áXXtiy  (psáUein),  herir 
las  cuerdas  de  un  instrumento;  forma 
de  ^i(A  (psáoj,  yo  araño;  del  latín  psaU 
mus:  italiano,  salmo;  francés,  psaume; 
eatalán,  salm. 


SaUaodia.  Femenino.  El  conjunto 
de  los  salmos  de  David.  ||  Liturgia.  El 
canto  usado  en  la  Iglesia  para  los 
salmos.  |¡  Familiar.  Canto  monótono, 
sin  gracia  ni  expresión. 

Etimología.  í>el  griego,  ^aX\L(útlcL 
(psaXmodia);  de  psalmósyódé,  canto; 
del  latín,  psalmodla:  italiano,  salmo^ 
dia;  francés,  psalmodie;  catalán,  sot- 
me'dia. 

Salmodiar.  Masculino.  Salmbab. 

Etimología.  De  salmodia. 

Salmograffa.  Femenino.  Colección 
de  salmos.  j|  Tratado  ó  comentario  so- 
bre ellos. 

Etimología.  De  salmógrafo:  francés, 
salmographie. 

Salmégrafe.  Masculino.  Autor  de 
salmos. 

Etimología.  Del  griego  psalmós  j 
gráphoSf  el  que  describe:  cl^aXjió^  pYd- 
qpo^:  francés,  psalmographe;  catalán, 
salmógrafo. 

Salmolrada.  Femenino  anticuado. 
Salmitbba.  i  Metáfora  antigua.  Inco- 
modidad, molestia. 

Salmón.  Masculino.  Ictiología.  Pez 
de  unos  tres  á  cuatro  pies  de  largo.  H 
Tiene  el  cuerpo  casi  cilindrico  y  adel- 
gazado por  la  cabeza  y  la  cola:  el  lo- 
mo pardusco,  con  pequeñas  manchas 
negras;  el  vientre  y  ios  costados  blan« 
eos;  la  cabeza  pequeña  y  la  mandíbu- 
la inferior  más  corta  que  la  superior. 
Su  carne  es  de  color  encamadfo  y  su- 
mamente^sabrosa. 

Etimología.  Del  latín!  salmo,  onis: 
catalán,  salmo;  francés,  saumon;  ita- 
liano, salamone. 

Salmonado,  da.  Adjetivo  que  se 
dice  de  los  pescados  que  se  parecen 
en  la  carne  al  salmón.  Dícese  espe- 
cialmente de  las  truchas. 

Etimología.  De  salmón:  catalán, 
sálmonat,  da;  francés,  saumoné. 

Salmonera.  Femenino.  Bed  para 
pescar  salmones. 

Salmonete.  Masculino.  Pez  de  diez 
á  doce  pulgadas  de  largo.  Tiene  el 
cuerpo  recto  por  el  vientre  y  ligera- 
mente arqueado  por  el  lomo,  la  cabe- 
za mediana,  el  hocico  redondo.  El  co- 
lor de  su  cuerpo  es  encarnado.  Su 
carne  pasa  por  una  de  las  más  delica- 
das. 

Etimología.  De  «oZivuJn:  catalán, 
salmonet;  francés,  saumoneau;  italia- 
no ,  salmoncino, 

Salmónieo,  ea.  Adjetivo.  Salmó- 

HIDO. 

Salménido,  da.  Adjetivo.  Concer- 
niente, relativo  ó  parecido  al  salmón. 

Salmorejo.  Masculino.  Salsa  com- 
puesta de  agua,  vinagre,  aceite,  sal  y 
pimienta,  con  la  que  se  suelen  adere- 
zar los  conejos. 
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ÜTiMOLOofA.  Be  salmuera. 
Salmuera.  Femenino.  Agua  que  se 
ha  cargado  de  mucha  sal.  |]  El  agua 
que  destila  lo  salado. 

Etimología.  Del  griego  Lii^po)  (my- 
ró),  yo  destilo;  [lOpov  (myronh  esencia; 
fiópoc  (muros),  substianoia  destilada; 
ébXuupíc  &A^up¿c.  (halmyris^  halmyrós)^ 
salmuera;  del  latin  salmüria:  italia- 
no, sal-moja;  francés,  saumure;  cata- 
lán, salmorra, 

SalBinerarse.    Beoíproco.    Enfer* 
mar  los  ganados  de  comer  mucha  sal. 
Etimología.  Forma  yerbal  reflexi- 
va de  salmuera, 

Salobral.  Adjetivo.  SALOBRxfto.  Se 
usa  también  como  sustantivo  mascu- 
lino. 

Salobre.  Adjetivo.  Lo  que  por  su 
naturaleza  tiene  sabor  de  sal. 

Etimología.  Del  latin salm áciduSf 
compuesto  de  tres  elementos:  sal,  sd- 
lis,  sal:  m  de  enlace,  y  actdus,  ácido; 
catalán,  salobre;  francés,  saumálre; 
italiano,  salmastro, 

1.^  SalobreftOy  lia.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  tierra  que  es  salobre  6  tie- 
ne mezcla  de  alguna  sal. 

ít.  SalobreflOy  fta.  Adjetivo.  Natu- 
ral de  Salobreña.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta 
villa. 

Etimología.  De  Seiambina,  nombre 
antiguo  de  Salobreña. 

Saloma,  Femenino.  La  acción  de 
salomar. 
Etimología.  De  salomar. 
Salomar.  Neutro.  Marina.  Gritar  el 
contramaestre  ó  guardián  profiriendo 
ciertos  gritos  ó  voces,  propios  de  la 
marinería,  para  que,  al  responder  á 
ellas,  tiren  todos  á  un  tiempo  del  cabo 
que  tienen  en  la  mano. 
Etimología.  ¿De  salmodiar? 
SalomónleOf  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  á  Salomón. 

Salón.  Masculino  aumentativo  de 
sala.  II  La  carne  ó  pescado  salado 
para  que  se  conserve. 

Etimología.  De  sala,  en  el  concepto 
de  habitación:  de  sal,  en  el  de  carne 
salada:  catalán,  saló;  francés,  salón; 
italiano,  salone, 

SalonelUo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  salón. 

Salpa.  Femenino.  Pez  que  tiene 
unas  diez  pulgadas  de  largo,  aplana- 
do por  los  costados,  y  de  color  verdo- 
so por  el  lomo,  y  por  los  costados  y 
vientre  blanco,  con  diez  rayas  longi- 
tudinales encarnadas  y  distribuidas 
en  toda  la  extensión  de  cada  uno  de 
sus  lados.  Las  aletas  son  verdosas  y 
la  de  la  cola  es  arpada. 

Etimología.  Del  latín  salpa,  ae:  ca- 
talán, salpa;  francés,  salpe. 


Salpleador,  ra.  Adjetivo.  Que  sal- 
pica. Usase  también  como  sustantivo. 

Salpteadnra.  Femenino.  El  acto  de 
8ali>icar,  ó  la  mancha  que  causa  esta 
acción. 

Etimología.  De  salpicar:  catalán, 
salpicadura, 

Salpleamlento.  Masculino.  Salpi- 

CADÜ&A. 

Etimología.  De  salpicadura:  francés, 
salpicament,  provocación. 

Salplear.  Activo.  Bociar,  esparcir 
en  gotas  alguna  cosa  liquida;  como 
agua,  etc.  Se  usa  también  en  sentido 
metafórico.  ||  Pasar  de  unas  cosas  á 
otras  sin  continuación  ni  orden,  de- 
jándose algunas  en  medio,  como  se 
suele  hacer  en  la  lectura  de  algún  pa- 
pel ó  libro. 

Etimología.  De  salpicón: catalán^ 
salpicar, 

Salpleón.  Masculino.  Fiambre  de 
carne  picada,  compuesto  y  aderezado 
con  pimienta,  sal,  vinagre,  y  cebolla, 
todo  mezclado.  ||  Metáfora.  Cualquier 
otra  cosa  hecha  menudos  pedazos.  \\ 
Salpicadura. 

Etimología.  De  sal  y  picar:  catalán, 
salpicó;  francés,  salpicón. 

Salpimentar.  Activo.  Adobar  al- 
guna cosa  con  la  mezcla  de  sal  y  pi- 
mienta ó  pimiento,  para  que  se  con- 
serve y  tenga  mejor  sabor. 

Salplmenídü.  Masculino.  Salpicón^ 
en  que  entra  como  ingrediente  indis- 
pensable el  pimiento  colorado. 

Salpimienta.  Femenino.  Mezcla  de 
sal  y  pimienta. 

Salpln^a.  Femenino.  Zoología,  Es- 
pecie de  serpiente  de  África. 

Etimología.  Del  griego  adXm'xt 
{sálpigx,  salpinxjj  trompa  de  Eusta- 
quio. 

Salpresamiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  salpresar. 

Salpresar.  Activo.  Aderezar  con 
sal  alguna  cosa,  apretándola  para, 
que  se  conserve. 

Etimología.  Del  latín  pressusj  apre- 
tado, oprimido,  participio  pasivo  do 
premére,  apretar. 

Salpreso,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  salpresar. 

Salpn^a.  Femenino.  Especie  de  hor» 
miga  ponzoñosa. 

Etimología.  Del  latin  salpúga. 

Salpullido.  Masculino.  Sarpullido. 

Etimología.  De  salpullir, 

SalpnlUmientó.  Masculino.  Hecha 
de  salpullir. 

Salpullir.  Activo.  Levantar  en  el 
cutis  multitud  de  granitos  ó  ron- 
chas. 

Etimología.  1.  De  sal,  por  sub^  bajo> 
YpulUrf  derivado  del  latín  puUittes,  en- 
jambre; forma  de  piUluláre,  pulular. 
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2«  De  sal,  por  8u&,  bajo,  y  puüir;  te- 
ma  del  latín  pe¿{is,  la  piel. 

8.  Del  latín  soalpturlref  rttecarflé 
faertemente  y  con  infeistenoia. 

fikklsAj  Femenino.  Composición  ó 
mésela  de  varias  cosas  desleídas  qne 
se  hace  para  aderezar  ó  condimentar 
los  guisados. IIMetáf ora.  Cualquier  co- 
sa ^e  macTe  ó  excita  el  ga8to.|tBt.Air- 
OA.  lia  qne  se  hace  con  harina  y  man- 
teca qne  no  se  han  dorado  al  fnego. 

BTiHOLOofA.  Del  latín  salsaj  forma 
femenina  de  salsus,  participio  pasivo 
de  saliere,  £»alar:  italiano  y  oatal&n', 
salsa;  francés,  sauce. 

Hmlmskttún^  Femenino  anticuado.  Lo 
mismo  que  Saxafragia  6  Saxlfragia. 

SalBans^ntar.  Activo  anticuado. 
Sazonar  ó  guisar  alguna  cosa. 

BtdcolooÍa.  De  siúna:  francés,  saU" 
cer,    . 

Salsamento.  Masculino  anticuado. 
Condimento,  guiso  ó  salsa. 

EniiOLOofA..  Del  latín  sálsaméntum, 

SaHiedMbre.  Femenino.  La  cali- 
dad de  salado  ó  salitroso. 

Etiiíolooía.  Del  latín  salsédo^  sabor 
salado:  italiano,  salsedine, 

Salseja;  Femenino  anticuado.  Sal- 
chicha. 

Salsera.  Femenino.  Escudilla  pe- 
iqucfla  en  que  se  hecha  la  salsa.  ||  Sal- 

8BBILX.A. 

STiJcocoGf  A.  De  salsero:  catalán,  sal- 
sera/francés, sauoih'e. 

Salaereta.  Femenino.   Salserilla. 

Etimología.  De  salserilla:  catalán, 
salsereta, 

Salserilla.  Femenino  diminutivo 
de  salsera.  Tómase  comúnmente  por 
la  taza  pequeña  y  de  poco  fondo,  on 
que  se  mezclan  algunos  ingredientes 
6  se  ponen  algunos  licores  ó  colores 
que  se  necesita  tener  á  la  mano. 

Briiiotroof  A.  De  salsera, 

Salsero.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
toaülo  fino  y  muy  oloroso  que  sirve 
para  las  saleas. 

SalserAi.  Masculino.  Salsa. 

EtoiologIa.  De  salsa:  francés,  saussé*' 
ron, 

Saiseraele.  Masculino.  Salssbilla. 

Salsiff*  Masculino.  Planta  pareci- 
da á  la  barba  cabruna,  pero  con  hojas 
como  las  del  puerro.  Se  comen  cocidos 
los  brotes  tiernos  y  las  raíces.  ||  ns 
EsPAtA  ó  NBeao.  Escobzohbba. 

Salslfrairla.  Femenino.  Sazífbaoa. 

Salateraac.   Femenino.    Saxípraoa. 

SalstUay  ta.  Femenino  diminutivo 
de  salsa. 

EvmoLOSlA.  De  salsa:  catalán,  sal' 
seta, 

SalsOy  sa.  Adjetivo  anticuáído.  Sa- 
lado, DA. 

Etzmolooía.  Del  latín  satnM. 


Salsoláeeo,  eea.  Adjetivo.  Botáni* 
ca.  Aplícase  á  las  plantas  vasculares 
que  se  distinguen  por  sus  hojas  sim- 
ples, cuando  existen,  un  ovario  y  dos 
ó  tres  pistilos  y  fruto  iñdiluicente  en- 
vuelto en  la  semilla  por  el  cálizj  como 
la  remolacha,  la  acelga,  la  barrilla  v 
otros,  usase  también  como '  sustanti- 
vo. O  Femenino  plural.  Botánica,  Fa- 
milia de  estas  plantas. 

BtiifOLoaf A.  Del  latín  saXsus,  salado. 

Saltaatrás.  Masculino.  Saltoatbís. 

Saltabanco,  Saltabancos.  Sal- 
taeaibaiieoy  Saltaembancos.  Mascu- 
lino. El  charlatán  ^ue,  puesto  aobre 
un  banco  ó  mesa,  junta  el  pueblo  y 
relata  las  virtudes  de  algunas  hier- 
bas, confecciones  y  quintas  esencias 
que  trae  v  vende  como  remedios  sin- 
gulares. O  Jugador  de  manos,  titirite- 
ro. II  Metáfora.  El  hombre  bullidor  y 
de  poca  substancia. 

Saltabardales.  Masculino.  Apodo 
que  se  da  á  los  muchachos  y  gente 
moza  para  denotar  que  son  traviesos 
y  alocados. 

Etiiíolooía.  De  saltar  y  bardales. 

Saltabarrancos.  Masculino  fami- 
liar. Apodo  que  se  pone  al  que  con 
poco  reparo  anda,  corre  y  salta  por 
todas  partes. 

Etimolooía.  De  salla  y  barrancos: 
catalán,  saltabarranchs, 

Saltacaballo.  Masculino.  Arquitec' 
tura.  Parte  de  una  dovela,  que  montea 
sobre  la  hilada  horizontal  inmediata. 

Saltable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
saltar. 

Saltaeabras.  Femenino.  Serpiente, 
especie  de  jáculo,  y  semejante  á  ella, 
que  se  cria  en  España,  en  tierra  de' 
Bnitrago. 

Saltación.  Femenino.  El  acto  de 
saltar.  ||  La  danza  ó  baile. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  soZtofio,  bai- 
le: francés,  sáltationf  voz  de  antigüe- 
dades, sautage;  italiano,  saltazione. 

Saitaebar^iilllos.  Maeculino.  Apo- 
do que  se  aplica  al  mozo^  que  va  pi- 
sando de  puntillas  y  medio  saltauao 
con  afectación. 

Saltadero.  Masculino.  El  sitio  á 
propósito  para  saltar.  ||  Sühtidob. 

Saltadlso,  sa.  Adjetivo.  Que  salta. 

Saltador,  ra.  Adjetivo.  Que  salta  ó 
tiene  oficio  ó  ejercicio  en  que  necesita 
saltar.  Llámanse  así  comunmente  los 
que  lo  hacen  para  divertir  al  público. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

£>riMOLeaíA.  Del  latín  saltátorf  baila- 
dor, pantomimo;  forma  agente  de  sal- 
táttOf  baile:  catalán,  saltador,  a;  fran- 
cés, sauteur;  italiano,  sallatore. 

Saltadura.  Femenino.  Cantería,  ^i 
hoyo  que  sin  querer  se  hace  en  un  si- 
llar al  tiempo  de  labrarlo. 
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Etimología*  Be  saltar:  catalán,  sol- 
tamenU 

Saltaembarea.  Femenino  anticua- 
do. Bopilla  abierta  por  delante. 

Saltambarea.  Femenino.  Vestidura 
rústica  abierta  por  la  espalda. 

IS^altamoiitea.  Mascaiino.  Insecto 
ortóptero  y  saltador;  tiene  mn;^  largos 
los  pies  posteriores,  élitros  inclina- 
dos y  tarsos  y  tres  artejos.  Se  con- 
fande  generalmente  con  la  langosta. 

fi^altonte.  Participio  actiyo  oís  sal- 
tar. II  Que  salta. 

i   IS^altaoJos.  Masculino.  Especie   de 
peonía. 

^Saltaparedes.  Masculino.  Salta- 
bardales. 

Etimología.  De  aalta  y  paredes, 

Saltaperloes.  Masculino.  Nombre 
dado  en  algunas  partes  á  las  lan- 
gostas. 

fiSaltar.  Neutro.  Levantar  el  cuerpo 
del  suelo  con  ligereza  é  impulso  para 
ponerse  por  el  aire  en  otro  lugar  dis- 
tante, ó  elevarse.  ||  Moverse  alguna 
cosa  de  una  parte  ¿  otra,  levantán- 
dose con  violencia,  como  la  pelota 
del  suelo,  la  chispa  de  la  lupibre,  etc. 
y  Salir:  se  dice  ae  todo  liquido  que 
-sale  hacia  arriba  con  ímpetu,  y  con 

Sropiedad  de  las  aguas  en  los  surti- 
eres. II  Bomperse  violentamente  al* 
guna  cosa  que  está  oprimida  ó  tiran- 
te, como  la  cuerda  del  instrumento,  jj 
Desorenderse  alguna  cosa  de  donde 
estaña  unida  ó  £ja.  ||  Hacerse  repara- 
ble 6  sobresalir  mucho  alguna  cosa.  || 
Ofrecerse  á  la  imaginación  ó  á  la  me- 
moria casualmente  con  prontitud  al- 
Suna  especie.  O  Picarse  ó  resentirse, 
ándelo  á  entender  exteriormente.  || 
Metáfora.  Decir  alguna  cosa  que  no 
viene  al  intento  de  lo  que  se  trata,  ó 
responder  intempestivamente  aquel 
con  quien  no  se  nabla.  ||  Activo.  En 
los  animales,  cubrir  el  macho  á  la 
hembra.  ||  Pasar  de  una  cosa  á  otra, 
dejándose  las  que  debían  suceder  por 
orden  ó  por  opción.  Se  usa  en  lo  físico 
y  en  lo  moral.  ||  En  el  juego  de  damas, 
ajedrez  y  tablas,  es  levantar  una  pie- 
za ó  figura  y  pasarla  de  una  casa  á 
otra  por  encima  de  las  demás  que  es- 
tán sentadas.  Se  usa  también  como 
activo  en  las  expresiones:  saltab  á  al' 
guno  la  tapa  de  los  sesos;  esto  es.  rom- 
perle el  cráneo;  un  ojo;  es  decir,  nerlr- 
.«elo,  cegárselo;  una  zanja,  un  arroyo, 
un  barranco,  que  equivale  á  salvarlos 
de  un  salto.  En  las  dos  de  arriba  se 
usa  igualmente  el  verbo  como  reci- 
proco. 

ErmoLoaÍA.  Del  griego  dXXsadaí 
(háUesthai);  del  latín  salire,  saltar;  sal» 
tare,  daniar:  italiano,  sentare;  francés, 
satUer;  catalán,  saltar. 


fi^altarel.  Masculino  anticuado. 
Saltabék  ó  saltóh. 

IS^altarele*  Masculino.  Especie  de 
baile  de  la  antigua  escuela  española. 

Etimología.  Del  italiano  saltareüa; 
de  saltare,  saltar:  bajo  latín  tripudium 
saltabblla;  catalán,  saltareüa;  fran- 
cés, saltaréUe. 

fi^altarén.  Masculino.  Tin  cierto  son 
ó  aire  de  guitarra  que  se  tocaba  para 
bailar.  O  Saltóit,  insecto. 

Etimología.  Del  latín  saltare,  dan- 
zar, bailar.  (Aoadbmia.) 

l^altaríüy  na.  Adjetivo.  Que  danaa 
ó  baila.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Metáfora.  El  mozo  inquieto  y 
de  poco  juicio. 

Etimología.  Del  latín  saltare,  bai- 
lar. (Acadbmia.) 

HsJtmvreglm.  Femenino.  Pabtóms- 

TBA. 

Etimología.  De  pantómetra:  cata- 
lán, salta-regla, 

Saltaterandate.  Masculino.  Espe- 
cie de  bordado,  cuyas  puntas  son  muy 
largas,  y  se  aseguran  atravesando 
otras  muy  menudas  y  delicadas. 

Saltatria.  Femenino.  La  mujer  que 
tiene  por  profesión  saltar  y  bailar. 

Etimología.  Del  latín  scUtátrix,  bai- 
larina, mima,  forma  femenina  de  sal- 
tátor,  bailarín,  danzante. 

le^altatitmbaB.  Masculino  familiar. 
Apodo  con  que  se  designa  á  los  déri- 

fos  que  se  mantienen  principalmente 
e  lo  que  ganan  asistiendo  á  los  en- 
tierros. 

Etimología.  De  saltar  y  tumbas, 

SalteadaMsente.  Adverbio  de  mo- 
mo anticuado.  Bepentinamente,  por 
asalto. 

fi^alteador.  Masculino.  El  que  sal- 
tea y  roba  en  los  despoblados  y  ca- 
minos. 

Etimología.  De  saltear:  catalán,  sol- 
tejador,  a. 

IS^alteadera.  Femenino.  Mujer  que 
vive  con  salteadores  ó  toma  parte  en 
sus  delitos.  * 

Salteamiento.  Masculino.  El  acto 
de  saltear. 

Saltear»  Activo.  Salir  á  los  cami- 
nos y  robar  á  los  pasajeros.  |]  Asaltar, 
acometer.  ||  Empezar  á  hacer  una  cosa 
sin  continuarla,  sino  dejándola  co- 
menzada y  pasando  á  otras.  O  Antici- 
parse sagazmente  á  otro  en  la  com- 
pra de  alguna  cosa.  ||  Sobrecoger,  sor^ 
prender.  ||  Metáfora.  Sorprender  el 
ánimo  con  alguna  impresión  fuerte  y 
viva. 

Etimología.  1.  Del  latín  •aZ(u<,mon* 
te.  desfiladero. 

i.  Forma  frecuentativa  de  saltar: 
catalán,  saltejar;  italiano,  salteggiare, 
danzar  en  regla. 
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Salto*.  Masonlino.  Bl  acto  de  sal- 
tear. 

E«MOLoeiA.  De  saltear:  catalán,  «al- 
tejament, 

Salteriar.  Aotiyo  anticuado.  Ins- 
truir en  loe  salmos. 

Salterio.  Masculino.  El  libro  canó- 
nico en  qno  se  contienen  los  ciento  y 
oincaenta  salmos.  I{  El  libro  de  coro 
que  contiene  sólo  los  salmos.  ||  El  ro- 
sario de  Nnestra  Sefiora,  por  compo- 
nerse de  ciento  y  cincnenta  avema- 
rias. II  Instrumento  músico  de  fiffura 
trian¿alar,  el  cnal  tiene  trece  hileras 
de  cnerdas  y  qno  se  tocan  con  la  nfla  ó 
con  nn  alambre  ó  un  palillo  encorva- 
do. II  Una  «especie  de  nauta  ó  corneta 
con  que  se  suele  acompañar  el  canto 
en  las  iglesias,  jj  Germania.  Saltsa- 
nom. 

BtimolooIa.  Del  griego  ^Xn^piov 
(psaUérion);  de  ódXXsiv  íp$áUein);  ta- 
ñer; del  latin  pstuteriwn:  italiano,  sal^ 
terio;  francés,  p$€Ütárion;  catalán,  «a¿- 
teri. 

Saltero,  ra.  Adietivo.  Mohtarab. 

Etimología.  Del  latin  saltm,  sal^ 
tü8,  salto  y  bosque,  monte,  pasto,  he- 
reaad. 

Salticar.  Neutro  anticuado.  Saltar, 
bailar. 

Saltico,  lio,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  salto.  }|  A  saltillos.  Modo  ad- 
verbial. A  saltos. 

BTiMOLoeiA.  De  talto:  catalán,  saltet; 
italiano,  talterellOj  salteUino^  saUetto, 

Saltimbaneo  ó  Saltimbanqnis. 
Masculino  familiar.  Saltabahco. 

Etimolooí  A.  Del  italiano  éoUimban' 
co:  catalán,  taltimbanehí  francés,  sal' 
timbanqiíe. 

Salto.  Masculino.  El  acto  y  efecto 
de  saltar.  O  El  lugar  alto  y  proporcio- 
nado para  saltar,  ó  que  sin  saltar  no 
se  puede  pasar.  Dicese  irónicamente 
de  algunos  despeñaderos  de  suma  al- 
tura, porque  son  imposibles  de  saltar. 
II  El  espacio  de  tierra  comprendido 
entre  el  punto  de  donde  se  salta  y 
aquel  á  que  se  llega.  (|  Anticuado. 
Asalto.  ||  Metáfora.  Tránsito  despro> 
porcionado  de  una  cosa  á  otra,  sin  to- 
car los  medios  ó  alguno  de  ellos.  || 
Tbahco.  II  La  omisión  de  alguna  cláu- 
sula^ renglón  ú  hoja,  leyendo  ó  es« 
cribiendo.  B  Ascenso  á  puesto  supe- 
rior sin  pasar  por  los  def  medio.  ||  An- 
ticuado. Tacón;  y  asi  se  decía:  zapato 
de  TAOÓR  ó  de  salto.  |  Pillaje,  robo  y 
botín.  I)  DB  AOUA.  Caída  ó  desnivel  del 
aj^ua  en  los  ríos,  canales,  etc.,  que, 
sin  llegar  á  ser  catarata  ni  cascada, 
es,  sin  embargo,  bastante  considera- 
ble para  poder  aprovecharlo  como 
fuerza  motriz  en  molinos,  batanes,  et- 
cótera.lJDKL  oobazóh.  Palpitación  vio» 


lenta  del  corasen.  ||  db  mata.  Familiar. 
La  huida  ó  escape  por  temor  del  cas- 
tigo. H  DB  TBuoRA.  Sucrtc  dc  los  vol- 
teadores,  que  se  hace  tendiéndose  á 
la  larga  en  el  suelo  y  afirmándose  so- 
bre las  manos,  y,  sosteniendo  el  cuer- 
po en  ellas,  oían  vuelta  entera  en  el 
aire.  ||  El  único  modo  con  que  pueden 
andar  los  reos  cuando  les  ponen  gri- 
llos cruBados,  que  es  á  pies  juntillas. 
n  MOBTAL.  El  que  dan  los  volatines  en 
alto,  lanzándose  de  cabeza  y  toman- 
do vuelta  en  el  aire  para  caer  des- 
pués. II T  BHOAjB.  Danza,  ün  ffénero  de 
mudanza  en  que  el  pie  derecho  se  re- 
tira y  pone  detrás  del  pie  izquierdo 
al  tiempo  de  hacer  el  salto  y  termi- 
nar la  mudanza,  encajando  la  pierna 
derecha  detrás  de  la  izquierda. 

Btimolooí  A.  Del  latin  salttis,  sallüs: 
francés,  saut;  italiano^  salto. 

Saltoatrás.  Masculino.  El  hijo  ó 
hija  de  cuarterón  y  de  mulata,  ó  vice- 
versa, porque  retrocede  en  vez  de  ade- 
lantar en  el  color  blanco  y  acercarse 
más  á  la  casta  europea. 

SaltÓH.  Masculino.  Insecto,  especie 
de  langosta,  cuyo  color  tira  á  verde, 
y  anda  solo,  por  lo  regular.  ||  Provin- 
cial Asturias.  Pez.  Aoüja  paladab.  || 
Adjetivo.  Lo  que  anda  á  saltos  ó  salta 
mucho.  O  Véase  Ojo. 

Etimología.  Del  latín,  salíens,  sal' 
tans:  catalán,  sallant;  francés,  sautant. 

Saltnarlo,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
pasa  repentinamente  ae  un  extremo 
á  otro:  como:  de  muy  caro  á  muy  ba- 
rato, de  muy  frío  á  muy  caluroso,  etc 

Salnbérrlmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  salubre. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  saluberrintus» 

Salnbre.  Adjetivo.  Salitdablb. 

Etimolooía.  Del  latín  salubriSy  for- 
ma de  salus,  salud:  italiano,  francés  y 
catalán,  salubre. 

Salubridad.  Femenino.  La  calidad 
de  saludable. 

Etimología.  Del  latín  talubrttas:  ca- 
talán, salubritat;  francés,  scUubrité;  ita- 
liano, salubritá. 

Salnbríslmo,  Bsa.  Adjetivo  super- 
lativo de  salubre. 

Salad.  Femenino.  La  sanidad  del 
cuerpo.  II  La  libertad  ó  el  bien  público 
ó  particular  de  alguno.  ||  En  lenguaje 
espiritual,  el  estado  de  gracia  en  el 
alma.  ||  Germania,  Iglesia.  ||  Plural  an- 
ticuado. Los  actos  y  expresiones  cor- 
teses. II  Interjección  familiar  con  que 
simplemente  se  saluda  á  alguno  o  se 
le  díesea  algún  bien. 

Etimoloqía.  Del  latín  saXus.  saliUis, 
derivado  del  sánscrito  sarva,  integro; 

Jsarvatáti,  integridad,  conjunto  perfec- 
to, solidez:  italiano,  salute;  francés  y 
catalán,  salut. 
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8«liiteM«.  Adjetivo.  Lo  que  sirve 
para  conservar  ó  restablecer  la  salud 
corporal.  U  Metáfora.  Lo  provechoso 
para  algún  fin,  y  particularmente, 
para  bien  del  alma. 

Etimolooía.  Del  latín  scUutári»:  ca- 
talán, saludMe;  francés,  $alutaire;  ita- 
liano, scUutare, 

l^alndAtilemc^iite.  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  salud.  ||  Metáfora.  Con  prove- 
cho y  utilidad  para  alguna  cosa,  y, 
en  particular,  Pikra  el  bien  espiritual. 
^  Etixolooía.  t)el  latín  9alutártíer:  ita« 
liano,  soUútarmente;  francés,  scUutatre- 
fnent;  catalán,  ioXudahlement. 

SalndAclén.  Femenino  anticuado. 
Salutacióh. 

Salndador.  Masculino.  £1  que  sa- 
luda. D  £1  embaucador  que  se  dedica 
A  curar  ó  precaver  la  rabia  ú  otros 
males  con  el  aliento,  la  saliva  y  cier- 
tas deprecaciones  y  fórmulas,  4ando 
á  entender  que  tiene  gracia  y  virtud 
para  ello. 

Etimología.  Bel  latín  saluió^orf  for- 
ma activa  de  saXutdito,  salutación:  ca- 
talán, saJLudador;  francés,  ialuenr;  ita- 
liano, ^alutaíore, 

g^alndamientQ.  Masculino.  Baiíüta- 

CIÓN. 

Saludar.  Activo.  Hablar  á  otro  oor- 
tésmente  deseándole  la  salud,  ó  mos- 
trarle con  algunas  señales  benevo- 
lencia ó  respeto.  ||  Proclamar  á  algu- 
no por  rey,  emperador,  etc.  ||  MUicia, 
Dar  señales  de  obsequio  ó  festejo  con 
descargas  de  artillería  ó  fusilería, 
movimientos  del  arma  ó  toques  de  los 
instrumentos  militares.]  lUsar  de  cier- 
tas preces  j  fórmulas,  echando  el 
aliento  ó  aplicando  la  saliva  para  cu- 
rar y  precaver  la  rabia  ú  otros  males, 
dando  á  entender  el  que  lo  hace  que 
tiene  gracia  y  virtud  para  ello.  Q  En- 
viar saludos. 

EtimolooIa.  Del  latín  salutáre,  for- 
ma verba]  de  boIus,  salütis,  salud:  ita- 
liano, salulare;  francés,  saluer;  cata- 
lán, saludar. 

IS^alude.  Femenino  anticuado.  Sa- 
lud. 

IS^aludo.  Femenino.  La  acción  y  efec- 
to de  saludar.  ||  Milicia,  Señal  de  obse- 
ouio  y  festejo  hecha  con  descargas 
de  artillería  ó  fusilería,  movimientos 
del  arma  ó  toque  de  instrumentos  mi- 
litares. 

Etimolooía.  De  salutación:  catalán 
y  francés,  salud;  italiano,  salulo, 

Calambre.  Femenino.  Cierto  géne- 
ro de  orín  rojo,  como  moho  que  se 
cria  sobre  la  sal,  á  la  cual  llaman  flor 
de  sal. 

Etimolooía.  De  sal:  italiano,  salume. 

8alat.  Femenino  anticuado.  Saluj>. 

Salntaclóii.  Femenino.  Saludo. ||  El 


proemio  ó  exordio  del  s^mén.  Ü-MiaA- 
LIGA.  La  que  hiso  el  arcángel  San  Ga- 
briel, á  la  virgen,  ^  forma  la  primera 
parte  de  la  oración  del  Avemaria, 
que  también  se  llama  así. 

EtimolooIa.  Del  latín  salutaUo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  saiuláiu^, 
saludado:  italiano,  salutatione;  fran- 
cés, saiutatian;  catalán,  saluUnÁó;  por- 
tugués, saudagao,  saudade, 

fUmlniiftvmmmut^  Adverbio  de  mo- 
do. Saludablxiikiitb. 

SviMOLoaiA.  De  salutífera  y  el  «afijo 
adverbial  meníe, 

f^sdmUtbr^,  va.  Adjetivo.  Saluda- 

BLB. 

Stikolooía.  Del  latin  salutífer;  de 
salus^  salud,  y  fero^  yo  llevo:  oatalán, 
«aiu¿i/'«ro  ¿italiano,  scdutifero, 

S^alvA.  Femenino.  La  prueba  que  se 
hacia  de  la  comida  ó  bebida  cuando 
se  servia  á  los  reyes  para  asegurar 
que  no  habla  peligro  en  ellas.  En  Es- 
paña la  hacia  la  persona  de  más  dis- 
tinción que  servia  á  la  mesa.J  Saludo 
hecho  oon  armas  de  fuego.  |i  La  prue- 
ba temeraria  que  hacia  alguno  ae  su 
inocencia  exponiéndose  á  un  grave 
peligro,  como  meter  la  mano  en  agua 
nirviendo.  andar  descalio  sobre  una 
barra  hecha  ascua,  etc. ,  confiado  en 
que  Dios  le  salvarla  milagrosamente. 
Il  Juramento,  promesa  solemne,  pala- 
bra de  seguro.  i|  Salvilla.  ||  Disparar 
cierto  número  de  cañonaaos  ó  de  tiros 
de  fusil  con  sólo  pólvora,  en  celebri- 
dad de  alguna  victoria  ó  en  demos- 
tración de  regocijo  público. 

EriicoLoelA.  Del  latín  salve,  está 
bueno,  deseo  <|ue  te  halles  con  salud, 
forma  de  salvere,  estar  sano,  simétri- 
co de  salvare^  salvar:  catalán  é  italia- 
no, salva;  francés,  salve, 

8alT»tiIe«  Adjetivo.  Que  puede  sal- 
varse. 

SAlTaeión.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  salvar  y  salvarse.  ||  La  con- 
secución de  la  gloria  y  bienaventu- 
ransa  eterna. 

Etimología.  Del  latín  salvatío:  oa- 
talán, salvado;  francés,  salvation. 

íSkilvade.  Masculino.  La  cascara  del 

forano  gruesa  y  basta  que  queda  en 
a  harina  después  de  molido.  ||  Liaao 
DB  LO  SALVADO.  Libro  en  que  se  senta- 
ban y  registraban  las  mercedes,  gra- 
cias y  concesiones  que  hacían  los  re- 
yes. 

Etimología.  Del  bajo  latín  salvaré, 
cerner,  separar.  (Acadbmia.) 

filalvado«9  ra.  Adjetivo.  Que  salva. 
II  Masculino.  Llámase  asi  por  antono- 
masia á  Jesucristo ,  á  quien  también 
se  nombra  Salvador  dsl  muhdo  por 
habernos  redimido  del  pecado  y  de  la 
!  muerte  eterna. 
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Etimoi^ooía.  Del  latin^  íalvátor,  fort 
ma  agente  de  salváttOf  salvaoión:  ita- 
liano, salvatore;  francés^  sauveur;  ctk" 
talán  7  portugués,  salvador;  italiano, 
salvatore, 

Salva^mardA.  Masculino  anticua- 
do. Saltaqüaedia. 

SalTi^aardla.  Masculino.  Guarda 
qUe  se  pone  para  la  custodia  de  algu- 
na cosa;  como  para  los  propios  de  las 
ciudades,  villas^  lugares  y  dehesas 
comunes  y  particulares,  y  á  los  equi- 
pajes en  los  ejércitos,  etc.  R  La  señal 
que  en  tiempo  de  guerra  se  po|ie  de 
orden  de  los  comandantes  militares  á 
la  entrada  de  los  pueblos  ó  á  las  puer- 
tas de  las  casas  para  que  sus  soldados 
no  les  hagan  daño.  ||  Forense.  El  papel 
ó  señal  que  se  da  &  alguno  para  que 
no  sea  ofendido  ó  detenido  en  lo  que 
ya  ¿  ejecutar. 

Etimología.  Be  salva;  de  salvar^  y 
{guardia:  catalán,  sálvagiMrda;  francés* 
^auvegarde}  italiano,  salvaguardia, 

SalTiOa*  Adjetivo  femenino  fami- 
liar. Saltajb,  relativamente  ¿  una 
mujer. 

Salvajada.  Femenino.  Salvajería. 

SalviO^*  Adjetivo.  Aplicase  á  las 
plantas  silvestres  y  sin  cultivo.  ||  8u- 
samente  necio,  terco,  zafio  ó  tonto.  || 
Entre  los  animales  el  que  no  es  do- 
méstico. II  Se  aplica  al  terreno  mon- 
tuoso ,  áspero,  inculto.  ||  Masculino. 
El  natural  de  aquellos  países  que  no 
tienen  cultura  ni  sistema  alguno  de 
gobierno. 

Etimolcoía.  Bel  latín,  silvallcus,  y 
sylvatlcus,  que  es  la  forma  correcta: 
italiano^  scUvaggio;  francés,  sauvage; 
portugués,  salvagem;  catalán,  scdvaíge, 

Salvi^Jear.  Neutro  familiar.  Hacer 
-el  salvaje,  tontear. 

Etimología.  Be  salvaje:  catalán,  saU 
vatgejar, 

Sal▼i^Je]lKente.  Adverbio  modal.  Be 
un  mode  salvaje. 

Etimología.  Be  salvaje  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  sauvage» 
ment, 

Salvajería.  Femenino.  Bicho  6  he- 
•cho  rústico  ó  necio. 

Etimología.  Be  salvaje:  catalán,  soZ- 
vatgeria;  francéSi  salvagerie;  italiano, 
salvatichezza. 

Salvajes.  Femenino.  La  calidad  de 
ealvaje. 

SalvaJIeo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  salvaje. 

SalviOlaa.  Femenino.  Muchedum- 
lire  de  fieras  monteses,  j)  Se  usa  tam- 
bién como  adjetivo,  y  se  aplica  á  la 
carne  de  los  animales  monteses,  como 
Jabalí,  venado,  etc.  H  El  conjunto  de 
pieles  de  animales  monteses. 

Etimología.  Be  salvajino:  catalán, 


salvatgina;  francés,  salvaginej  portu- 
gués, salvagiñha  (salvagina);  italui^P, 
salvaggina. 

Salvi^JIna,  na.  Adjetivo.  Lo  .que 
pertenece  á  los  salvajes  ó  se  asemeja 
a  ellos. 

Etimología.  Db  salvaje:  francés,  sau- 
vagin, 

Salv«Jnela,.la*  Adjetivo  diminuti- 
vo de  salvaje. 

Salvamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  seguridad  y  sin  riesgo. 

Etimología.  Be  salva  y  el  sufijo  acl- 
verbiál  mente. 

Salvamento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  salvar  y  salvarse.  ||  El  lu- 
gar ó  paraje  en  que  alguno  se  asegu- 
ra de  algún  peligro;  y  regularmente, 
el  puerto  que  asegura  de  los  riesgos 
del  mar. 

Etimología.  Be  salvar:  catalán,  sal- 
vament;  itali^io,  salvamento;  francés 
antiguo,  sauvementf  sálvament, 

SalvamIeAtG*    Masculino.    Salva* 

MBHTO. 

Salvante.  Participio  activo  de  sal- 
var. II  Que  salva.  Se  usa  también  como 
adverbio. 

Salvar.  Activo.  Librar  de  elg^n 
riesgo  ó  peligro,  poner  en  seguro.  Se 
usa  también  como  recíproco.  ||  Bar 
Biosla  gloria  y  bienaventuranza  eter- 
na. Ü  Evitar  algún  inconveniente,  im- 
pedimento, dificultad  ó  riesgo.  ||  No 
tocar  ó  no  llegar  á  alguna  cosa  pa- 
sando por  encima  ó  muy  cerca  de  ella; 
como  salvae  el  pretil,  el  arroyo.llYen- 
cer  asperezas  ú  otros  obstáculos;  co- 
mo SALVAB  los  montes.  ||  Poner  los  es- 
cribanos y  notarios  al  fin  de  la  escri- 
tura ó  instrumento  una  nota  para  que 
valga  lo  enmendado  ó  añadido  entre 
renglones  y  para  que  no  valga  lo  bo- 
rrado. Q  Probar  la  comida  ó  bebida  de 
los  príncipes  y  grandes  señores.  ||  In- 
demnizar, probar  jurídicamente  la 
inocencia  ó  libertad  de  alguna  perso- 
na ó  cosa.| 1 6r6r manía.  Betener  einaipe 
el  fullero.  ||  Neutro  anticuado.  H^cer 
la  salva  con  artillería.  ||  Beciproco. 
Alcanzar  la  gloria  eterna.  Ir  al  ci^lo. 
II  Libertarse  ae  algún  peligro. 

Etimología.  Bel  latín  salvare^  deno- 
minativo de  salvus:  italiano,  salteare; 
francés,  sauver;  catalán,  salvar. 

Sálvatela.  Femenino.  Anatomía. 
Bamo  de  la  vena  cefálica,  ^ue  se  ex- 
tiende sobre  la  parte  exterior  del  me- 
tacarpo, entre  el  dedo  meñique  y  el 
anular. 

Etimología.  Bel  latín  salvare,  sal- 
var, porque  se  creía  que  sangrándola 
se  salvaba  el  hígado:  bajo  latín  salva- 
tella;  francés,  salvatélle. 

Salvátteo,  ea.  Adjetivo  anticuado» 
Selvático. 


8ALV 


266 


SAMB 


SalTAtlerra.  Masoolino.  Germanla, 
El  fallero  que  nsa  de  la  flor  de  salvar 
ó  retener  el  naipe. 

Salvatlqnea.  Femenino  anticuado. 
Sblvatiqubz. 

Salvavidas.  Masculino.  Marina, 
Aparato  con  que  los  náufragos  pue- 
den salvarse  sobrenadando. 

¡Salve!  Yerbo  defectivo  latino,  que 
vale  Dioi  te  guarde^  y  se  usa  en  nuestro 
castellano  en  la  misma  significación.!! 
Femenino,  una  de  las  oraciones  con 
que  se  saluda  y  ruega  ¿  la  Virgen 
Santa  María. 

Etimología.  De  soZvar:  catal&n^  «oZve. 

Salvedad.  Femenino.  Licencia,  se- 
guridad, excusa,  salvoconducto. 

Etimología.  De  salvo:  catalán,  saU 
vedatf  salvateria. 

Salvedat.  Femenino  anticuado.  Sal- 

VAOIÓH. 

Salvia.  Femenino.  Botánica,  Género 
de  planta,  que  comprende  muchas  es- 
pecies, con  flores  en  espigas,  labiadas, 
y  en  ellas,  dos  estambres,  cuyos  fila- 
mentos tienen  en  la  parte  inferior  dos 
travesanos.  Son  sus  tallos  leñosos, 
vellosos,  cuadrados,  de  un  verde  blan- 
quecino, con  hojas  opuestas,  aovadas, 
romas,  rugosas  y  blanquiscas,  con 
bordes  afestonados,  de  olor  fuerte, 
aromático  y  amargas.  La  especie  q^ue 
se  cría  en  los  montes  tiene  las  hojas 
más  estrechas  y  es  más  efícas  que  la 
hortense  para  las  enfermedades  en 
que  se  emplea. 

Etimología.  Del  latín  salvia;  de  sal' 
vus,  salvo,  aludiendo  á  las  virtudes 
medicinales  de  dicha  planta:  italiano, 
salvia;  catalán,  «óívia;  portugués,  salva; 
francés,  sauge. 

Salvilla.  Femenino.  Pieza  plana  de 
plata,  estaño,  vidrio  ó  barro,  de  figu- 
ra redonda,  ordinariamente,  con  uno 
ó  más  pies,  en  la  cual  se  colocan  los 
vasos  en  que  se  sirve  la  bebida. 

Etimología.  1.  Del  árabe  xerbüa, 

2.  Diminutivo  castellano  del  árabe 
xerha,  vaso  de  barro  de  forma  redon- 
da con  cuello  estrecho  y  largo. 

Salvo,  va.  Adjetivo.  Ileso,  librado 
de  algún  peligro.  ||  Adverbio.  Con  ex- 
clusión ó  excepción  de  alguna  cosa.||A 
SALVO.  Modo  adverbial.  Sin  detrimen- 
to, sin  disminución  y  fuera  de  todo 
riesgo.  II  A  su  salvo.  Modo  adverbial. 
A  su  satisfacción,  sin  peligro,  con  fa- 
cilidad y  sin  estorbo.  ||  En  salvo.  Mo- 
do adverbial.  En  seguridad,  en  liber- 
tad, exento  de  peligro. 

Etimología.  Del  latín  salvus:  italia- 
no y  catalán,  salvo;  francés,  sauf, 
sauve, 

Salvoeondneto.  Masculino.  Permi- 
so por  autoridad  pública,  despacho 
de  seguridad  para  que  se  pueda  pasar 


de  un  lugar  á  otro  sin  reparo  ó  sin 
peligro.  11  Metáfora.  Cualquier  cosa^ 
que  dé  seguridad. 

Etimología.  De  salvo  y  conductor 
catalán,  salveconducte,  salvoconducto;- 
francés,  sauf-conduit;  italiano,  salvo' 
condolió, 

SalvohoHor.  Masculino   familiar. 
El  trasero  ó  parte  posterior  del  hom- 
bre. 

Etimología.  De  salvo  y  honor:  cata- 
lán, salvohonor;  francés,  sauve-le-hon' 
n^ur;  bajo  latín,  salvohonor,  is. 

Sallador.  Masculino.  Esgabdador. 

Etimología.  De  sallar. 

Salladora.  Femenino.  Escabda. 

Sallar.  Activo.  Escabdab. 

Etimología.  De  saUo, 

Salllr.  Neutro  anticuado.  Salib.  || 
Anticuado.  Saltab. 

Salla.  Masculino.  Asadilla  con  qu» 
se  escarda. 

Etimología.  De  sacho, 

Sámaipo.  Masculino.  Parte  inútil, 
por  lo  defectuosa,  que  suelen  tener- 
algunas  piezas  de  madera  de  cons- 
trucción. 

Samán.  Masculino.  Árbol  america- 
no, muy  corpulento  y  robusto,  para^ 
cido  al  cedro  del  Líbano. 

Samarlta.  Adjetivo.  Samabitano. 

Etimología.  Del  latín  samarita, 

Samarltano,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  Samaría,  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  este  país. 

Etimología.  Del  latín  samaritánuSy 
de  dicha  ciudad:  catalán,  samarita; 
francés,  samaritain;  italiano,  samari" 
taño, 

Saasbaiiltar.  Activo.  Infamar,  po- 
ner mala  nota. 

Etimología.  De  sambenito. 

Sambenito.  Masculino.  El  capoti- 
llo ó  escapulario  que  se  ponía  a  loa 
penitentes  ó  reconciliados  por  el  tri- 
bunal de  la  Inquisición. I  |E1  letrero  que 
se  ponía  en  las  iglesias  con  el  nom- 
bre y  castigo  de  los  penitenciados,  y 
las  señales  de  su  castigo.  Q  Metáfora. 
La  mala  nota  que  queda  de  alguna 
acción. 

Etimología.  De  saco  bendito  (Acadb- 
mia):  catalán,  sam&en6t;  francés,  sam* 
benito;  tomado  de  nuestro  romance. 

Sambeque.  Masculino  americano. 
Zambba. 

Samblaje.    Masculino.    Ehsambla* 

DUBA. 

Sambo,  ba.  Adjetivo  americano. 
Zambo. 

Sambuca.  Femenino.  Instrumento 
músico  antiguo  de  cuerdas  y  de  figu- 
ra triangular.  ||  Máquina  de  guerra 
con  que  tomaban  los  antiguos  por 
asalto  las  ciudades,  y  consistía  en 
una  viga,  que  en  lo  alto  tenía  unas 
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cuerdas,  con  las  que  dejaban  caer  so- 
bre los  muros  una  puente  para  que 
los  combatientes  pudiesen  pasar. 

Btimolooía.  Del  griego  oau6oxi) 
(sambúké);  del  latín  sambuca:  italiano, 
sambuca;  francés,  sambuche^  cuya  al- 
teración es  saqutbute,  equivalente  ¿ 
nuestro  sacabuche, 

0ABib«mtiIa.  Femenino  americano. 
Bebida  fermentada,  hecha  con  agua, 
miel  de  caña  y  algún  otro  ingre- 
diente. 

SaatbiutMeríA.  Femenino  ameri- 
cano. La  casa  en  que  se  hace  ó  vende 
la  sambumbia. 

BambniMblero.  Masculino  ameri- 
cano. £1  que  hace  ó  vende  sambum- 
bia. 

íSamlo,  mía.  Adjetivo.  Natural  de 
la  isla  de  Samos.  usase  también  como 
sustantivo.llPerteneoiente  4  esta  isla. 

Etimología.  Del  latín  samlus, 

fiUtHtita.  Sustantivo  y  adjetivo.  Sa- 

MIO. 

filABSAita  ó  Samnlte*  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  natural  de  Samnio. 

Etimología.  Del  latín  samnltes:  ca- 
talán, savnni,  a. 

fitaunvltlea,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  los  samnitas. 

Etimología.  Del  latín  samnüíctM: 
catalán,  samnüich,  ca, 

ISaatoaateDo,  b».  Adjetivo.  Natu- 
ral de  la  ciudad  de  Samosata.  usase 
también  como  sustantivo.  ||  Pertene- 
ciente á  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  samosátenut: 
catalán,  sartxossaté^  na;  francés,  samoB' 
téenSf  samosaténienf  samostahnien. 

Samasatense.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Samosatbho. 

Saatatraela,  ela.  Adjetivo.  Natu- 
ral de  Samotracia.  usase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  á 
esta  isla  del  mar  Egeo. 

Etimología.  Del  latín  samothradíus. 
^  flUuapairiilta.  Femenino.  Flor  de  Fi- 
lipinas que  se  parece  al  jasmín  por 
BUS  pétalos  y  blancura. 

Sampanea.  Masculino.   Mbjobana. 

Etimología.  Del  griego  od^Kp^x^'^ 
(sámpsuchon):  latín,  sainpsücfiu:n^  la 
mayorana  ó  almoradux. 

SantuipA.  Femenino.  Jamuga. 

San.  Adjetivo,  Santo.  Se  usa  sola- 
mente antes  de  los  nombres  propios 
de  santos.  £1  plural  sólo  tiene  uso  en 
las  expresiones  familiares:  ¡por  vida 
de  SAMBs!,  ¡voto  á  sahbs! 

Sanable.  Adjetivo.  Lo  qne  puede 
sanar  ó  adqnirir  la  sanidad!^ 

Etimología.  Del  latín  sanabUis:  ca- 
taláUy  sanable;  italiano,  saniíbile, 
,  Sanador,  ra.  Adjetivo.  Que  sana. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  sanátorf  for- 
Tomo  V 


ma  activa  de  sanátío,  la  acción  de  cu- 
rar: catalán,  sanador,  a,  capador;  ita- 
liano, sanalore¡el  que  sana  ó  cura. 

Sanadnra.  Femenino  familiar.  El 
hecho  de  sanar. 

Etimología.  Del  latín  sanátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  sandlus, 
sanado. 

Saaalatada.  Masculino.  Emplasto 
que  hacen  los  boticarios,  de  color  ne- 
gro, al  cual  llaman  así  porque  suele 
aplicarse  á  muchas  cosas.  H  Metáfora. 
El  medio  que  se  intenta  aplicar  ge- 
neralmente á  todo  lo  que  ocurre,  ó 
con  que  se  (juzga  que  se  puede  compo- 
ner cualquier  especie  de  daño. 

Etimología.  De  sana,  tercera  perso- 
na, singular  del  presente  de  indica- 
tivo del  verbo  sanar;  lo,  artículo,  for- 
ma neutra  de  le,  v  todo, 

Sanamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  sanidad.  I  (Metáfora.  Sinceramen- 
te, sin  malicia;  es  decir^  con  probidad 
y  ánimo  ingenuo. 

Etimología.  Del  latín,  sane,  santier: 
catalán,  sanament;  francés,  sainement; 
italiano,  sanament, 

Sana«LÍenta.  Masculino.  Cura- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  sanátto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  sanatus, 
sanado:  italiano,  sanazione. 

Sanar.  Activo.  Bestituir  á  alguno 
la  salud  que  había  perdido.  ||  Neutro. 
Becobrar  el  enfermo  la  salud. 

Etimología.  Del  latín  sanare :  ita- 
liano, sanare;  catalán^  capar,  sanar. 

Sanativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  sa- 
na ó  tiene  virtud  de  sanar. 

Etimología.  Del  latín  sanatlvtu:  ca- 
talán, sanatiu,  va;  italiano,  sanativo, 

Saneidn.  Femenino.  Estableci- 
miento ó  ley.  II  Acto  solemne  por  el 
que  se  autonsa  ó  confirma  cualquier 
ley  ó  estatuto,  jj  La  pena  que  estable- 
ce la  ley  para  el  que  la  infringe. 

Etimología.  Del  latín  sandio ,  de- 
creto, estatuto,  ley,  forma  sustantiva 
abstracta  de  sanctus,  santo:  catalán, 
sandó;  francés,  sanction;  italiano,  san- 
zione, 

Saneionador,  ra.  Adjetivo.  Que 
sanciona,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  sanctor,  for- 
ma agente  de  sandio,  sanción:  fran- 
cés, sandionnateur, 

Sanelanamlento.  Masculino.  Ac- 
ción de  sancionar. 

Sanelonar.  Activo.  Autorizar,  dar 
fuerza  de  ley  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  sanclre:  Ita- 
liano, sancire;  francés,  sandionner; 
catalán,  sancionar, 

Sanelonativo,  va.  Adjetivo.  Que 
sanciona. 

17 
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Saneoehar.  Actiyo.  SALCocHAB.tlGo- 
cer  vianda,  dejándola  medio  orada  y 
sin  sazonar. 

ETiMOLoaíA.  De  sancocho. 

IS^aneoel&o.  Masoulino.  Plato  ameri- 
cano, compuesto  de  yncas,  carne,  plá- 
tano y  otros  ingredientes,  qne  se  to- 
ma en  el  almuerzo,  y  es  el  principal 
alimento  de  la  generalidad  de  la  gen- 
te en  el  litoral  del  Ecuador. 

Etimología.  Bel  latín  semicdctt^ 

le^aAetMMUiet^nua.  Masoulino.  Bas- 
tas ahtóbüic. 

fi^anetlllear.  Activo  anticuado*  Sio- 
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Sanetlgnar.  Activo  anticuado. 
Sahtiouab.  i  Beciproco  anticuado  me- 
tafórico. Apmibabbb. 

SanetOy.ta.  Adjetivo  anticuado. 
Sauto. 

fikmetdmat.  Masculino.  Cuota  con 
que.  como  limosna  para  sostenimien- 
to ael  culto  parroquial,  contribuye 
cada  individuo  de  una  familia  de  in- 
dios de  Filipinas,  naturales  ó  mesti- 
zos, desde  que  cumple  diez  y  seis 
años,  si  está  emancipado,  y  desde  la 
edad  de  diez  y  ocho  si  vive  bajo  la  tu- 
tela de  sus  padres. 

Etimología.  Voz  latina,  de  lo$  san- 
tos, 

g^anetaa.  Masculino.  Voz  puramen- 
te latina  con  que  se  significa  la  parte 
de  la  misa  en  que  dice  el  sacerdote 
tres  veces  esta  palabra  antes  del  ca- 
non; y  asi  decimos:  tocan  á  bavotus. 

Etimología.  Del  latín  sanctus:  cata- 
lán, sánctus, 

SaBeha.  Nombre  propio.  ||  Pboado- 

BA  PB  SaBCHA,  QUBBÍA  T  HO  TBHÍA  BLAN- 
CA. Befrán  que  denota  lo  sensible  que 
es  no  poder  satisfacer  alguno  de  sus 
deseos  por  falta  de  medies. 

Saiioliete.  Masculino.  Moneda  de 
plata  del  valor  de  un  sueldo,  queman- 
do acuñar  el  rey  Don  Sancho,  el  Sa- 
biOj  de  Navarra.  Correspondía  en  el 
año  1258  á  un  noveno  de  maravedí  al- 
fonsi. 

8»Melileo.  Masoulino  diminutivo  de 
Sancho. 

Sancho.  Voz  que  se  usa  en  las  locu- 
ciones siguientes:  Al  bübn  callab 
LLAMAH  Sancho.  Befrán  que  recomien- 
da la  prudente  moderación  en  el  ha- 
blar. II  Con  lo  qub  Sancho  sana,  Do- 
mingo ADOLBCB.  Befrán  que  enseña 
que  no  todas  las  cosas  convienen  á 
todos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  sando, 
ablativo  de  sanciiM,  corrupción  del  la- 
tín* «anc^us,  santo. 

Sandalia.  Femenino.  Calzado  com- 
puesto de  una  suela  que  se  asegura 
con  correas  hasta  la  garganta  del 
pie. 


Etimología.  Del  persa  sandal,  zapa- 
to: eólioo,  sámbalon;  del  griego,  san' 
dalon,  sandálion;  del  latín,  sandaltum: 
italiano^  sándalo;  francés  del  siglo  xiii, 
cendale. 

Sandaligeroy  ra.  Adjetivo.  El  que 
va  calzado  con  sandalias. 

Etimología.  Del  lektin. sandálium, 
sandalia,  y  gerére^  llevar. 

Sandalina.  Femenino.  Quimioa, 
Principio  extraído  del  sándalo  rojo, 
mediante  la  acción  del  éter. 

Etimología.  De  «andaZino:  francés, 
santalíne. 

Sandalino 9  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  sándalo. 

Etimología.  Del  latín  técnico  santa' 
linus:  italiano,  samia¿í,  na. 

Sandalia.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  palmera  cuyo  fruto  se  parece 
a  una  sandalia. 

Etimología.  Del  latín  sandál\$. 
I  Sándalo.  Masoulino.  Botárúea, 
Hierba  muy  tiarecida  á  la  hierbabue- 
na, aunque  de  hojas  más  tiernas  y 
menos  verdes,  que  despide  un  olor  al- 
eo semejante  al  de  la  albahaca.  ||  Ár- 
bol que  crece  á  veces  á  la  altura  y 
grueso  de  un  nogal:  su  corteza  es  ás- 
pera; las  hojas  de  un  color  verde  muy 
vivo,  y  parecidas  á  las  del  lentisco; 
su  fruto  es  semejante  al  del  cerezo,  y 
es  del  todo  insípido.  El  mismo  nombre 
de  SÁNDALO  se  aa  en  las  boticas  al  la- 
ño oloroso  de  este  árbol. 

Etimología.  Del  árabe  gándal;  del 
sánscrito  chandana,  del  griego  odvta- 
XoVy  madera  olorosa  de  la  India,  men- 
ta: italiano  y  portugués,  «aneColo;  fran- 
cés, sandalj  santal;  bajo  latín,  santa^ 
lum. 

Sandapll».  Femenino.  Espeoia  de 
féretro  entre  los  romanos. 

Etimología.  Del  latín  sandápUa^ 
el  ataúd. 

Sandamea.  Femenino.  Sandíbaóa. 

Sanddraea.  Femenino.  Bbjaloab. 
II  Grasilla,  resina  de  enebro. 

Etimología.  Del  ^ego  oavdapáxY) 
(sandaráqué)f  arsénioo  de  color  rojo, 
que  se  halla  en  las  minas;  del  latín, 
sandáraca:  italiano  y  catalán,  sanda^ 
raca;  francés,  sandaraque. 

Sándea»  dea.  Adjetivo  anticuado. 
Sandio. 

Sandea.  Femenino.  Despropósito, 
simpleza,  necedad. 

Etimología.  De  sandio. 

Sandía.  Femenino.  Planta  seme- 
jante al  melón,  de  hoja  redonda  y  flo- 
res amarillas  como  las  de  aquél,  y  de 
tallos  también  rastreros,  que  se  ex- 
tienden á  diez  ó  doce  pies  de  distan- 
cia: la  hoja  es  más  pequeña  y  de  un 
verde  más  obscuro.  I]  El  fruto  de  dicha 
planta,  que  suele  llamarse  también 
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melón  de  agaa,  es  redondo,  oubierto 
de  una  corteza  verde  y  lisa,  y  su  pul- 
pa aguanosa,  encarnada  ó  amarilla. 

ISTiifOLoaiA.  Del  ¿rahe  zindiya,  san- 
dia, especie  de  melón,  femenino  de 
sindi,  perteneciente  al  Sini,  país  de 
la  India. 

Sandiar.  Masculino.  Terreno  sem- 
brado de  sandias. 

Sandiea*  Femenino  anticuado.  Sar- 
nsE. 

Sandio,  día.  Adjetivo.  Necio  ó  sim- 
ple. 

Stimolooía.  Bel  árabe  úndi;  del  la- 
tín sannio;  del  griego  aawac,  bufón, 
burlón,  escarnecedor. 

Sandlx.  Masculino.  El  albayalde 
preparado  al  fuego  y  quemado  has- 
ta que  toma  un  color  muy  rojo,  pare- 
cido al  de  la  sandáraca  natural,  por' lo 
que  algunos  le  llaman  también  asi. 

SandoUna.  Femenino.  Sahdóbioa. 

iUMiddrlca.  Femenino.  Botánica, 
Especie  de  planta  meliácea. 

Sandunga.  Femenino  familiar. 
Gracia,  donaire. 

Sandnnrnero,  ra.  Adjetivo  fami- 
bar.  Que  tiene  sandunga. 

Saneable.  Adjetivo.  Que  puede 
flanearse. 

Saneado,  da.  Adjetivo.  Escogido, 
preferible,  lo  mejor  entre  varias  co- 
sas, generalmente  de  la  misma  espe- 
cie; y  asi  decimos:  le  tocó  lo  más  sahba- 
no  dé  la  herencia, 

ErncoLOolA.  De  sanear, 

Saneador,  ra.  Adjetivo.  Que  sanea. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Saneadnra.    Femenino.    Savba- 

VXBVTO. 

Saneantlonto.  Masculino.  El  acto 
y  efecto  de  sanear. 

Sanear.  Activo.  Afianzar  ó  asegu- 
rar el  reparo  ó  satisfacción  del  daño 
que  puede  sobrevenir.  IIBeparar  ó  re- 
mediar alguna  cosa.  ||  Hacer  sano  y 
productivo  un  terreno  desaguándole, 
ti  Forense,  Indemnizar  el  vendedor  al 
comprador  de  todo  el  perjuicio  que 
haya  experimentado  por  haber  sido 
perturbado  en  la  posesión  de  la  cosa 
comprada  ó  despojado  de  ella. 

ETiMOLoelA.  De  sa^io. 

Sanedrín.  Masculino.  El  consejo 
supremo  de  los  judíos,  en  que  se  tra- 
taban y  decidían  los  asuntos  de  Esta- 
do y  de  religión. 

Etimología.  Del  griego  üuvédpiov 
(Synédñon),  consejo,  asamblea;  de  syn, 
con,  yhedra,  asiento;  del  hebreo  Sanhe- 
drin;  del  italiano,  Sinedrio:  francés, 
Sanhédrin;  catalán,  Sanedri, 

Sanfranela.  Femenino  familiar. 
Pendencia,  trifulca. 

San^ley.  Adjetivo.  Se  aplica  al  in- 
dio chino  que  pasa  á  comerciar  á  Fi- 
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lipinas.  Se  usa  también  como  sustan- 
tivo. 
Sanipne.  Femenino  anticuado.  Sav- 

ORK. 

Saniponedo.  Masculino.  Monte  po- 
blado de  sanguinos. 

Sanirradera.  Femenino.  Lancbta. 
II  El  lebrillo  que  sirve  para  bañar  el 
pie  y  recoger  la  sangre  cuando  san- 
gran á  alguno.  ¡I  Metáfora.  Portillo  ó 
abertura  que  se  hace  para  desaguar 
el  caz,  ó  tomar  agua  de  alguna  co- 
rriente. 

Etimología.  De  sangrar:  catalán , 
sangradora. 

Sangrador.  Masculino.  El  que  tie- 
ne oficio  de  sangrar.  R  La  abertura 
que  se  hace  para  dar  salida  á  los  lí- 
quidos contenidos  en  algún  vaso;  co- 
mo en  la  caldera  de  jabón  y  en  las 
presas  de  ríos. 

Etimolooía.  De  sangrar:  catalán, 
sangrador, 

Sanipradara.  Femenino.  La  parte 
interior  del  brazo  opuesta  al  codo.  || 
La  incisión  ó  cisura  practicada  en  la 
vena,  il  La  ealida  que  se  da  á  las  aguas 
de  algún  rio  ó  canal  para  llevarlas  á 
otra  parte. 

Etimología.  De  sangrar:  francés, 
saignemmU» 

Saninrar.  Activo.  Abrir  la  vena  y 
dejar  salir  la  sangre  en  la  cantidad 
conveniente.  ||  Sacar  á  modo  de  san- 
gría, de  las  cubas  ó  vasüas.  algún  li- 
cor, agujereándolas.  |]  Metáfora.  Sa- 
car por  medio  de  una  zanja  alguna 
porción  de  agua  de  un  rio  ó  arroyo 

fara  servirse  ae  ella  en  otra  parte.  || 
mprenta.  Empezar  una  línea  más 
adentro  que  las  otras  de  la  plana,  co- 
mo se  hace  con  la  primera  de  cada 
Sárrafo.  ||  Neutro.  Arrojar,  destilar, 
espedir,  gotear  sangre.  H  Becipr oco. 
Ser  sangrado. 

Etimología.  Del  latín  sanguis:  cata 
lán,  sangrar;  francés,  saigner;  italian  o 
sanguinare, 

Sanffraxa.  Femenino.  La  sangre 
corrompida. 

Etimología.  De  sangre:  catalán,  san- 
gassa, 

Saninre.  Femenino.  Licor  rojo  que 
en  el  hombre  ven  otra  multitud  de 
animales  circula  por  las  venas  y  ar- 
terias. I)  Metáfora.  Linaje  ó  parentes- 
co. II  Herida,  y  en  los  desafios  se  con- 
taba primera,  segunda  ó  tercera  sav- 
GBB.  término  á  que  se  solía  limitar  el 
fin  de  la  batalla.  R  Metáfora.  Substan- 
cia ó  hacienda;  y  asi  se  dice:  chupar 
la  SAHQRB.  II  DBAGo,  Ó  DB  DBAGO.  Farma^ 
da.  Substancia  medicinal  resinosa, 
pesada  V  sólida,  algo  dulce  y  astrin- 
gente, de  un  encarnado  muy  subido, 
que  se  recoge  de  varias  especies  de 


8ANG 


260 


SANG 


'  ¿rboles  en  ambas  Indias;  pero  la  más 
estimada  es  la  que  prodnce  en  las  is- 
las Canarias  el  árbol  llamado  por 
Linneo  dbacokadba.go.  ||  ds  bspalbas. 
Finjo  de  sahorb  por  las  venas  hemo- 
rroidales. II  LLUVIA.  Enfermedad  en 
las  mujeres,  que  consiste  en  nn  finjo 
continuo  de  bargbs  de  las  venas  del 
útero.  I!  Y  LECHB.  Color  mezclado  de 
rojo  j  blanco  que  suelen  jbener  algu- 
nos jaspes.  11 A  sahgbb  fbía.  Modo  ad- 
verbial. Sin  cólera,  con  nremedita- 
oión.  II  A  SAHOBB  YFüBOO.  Modo  adver- 
bial Milicia,  Con  todo  rigor,  sin  dar 
cuartel,  sin  perdonar  vidas  ni  hacien- 
das. 11  Metáfora.  Con  violencia,  sin  ce- 
der en  nada,  atrepellándolo  todo. 

Stxmolooí A.  Del  li^tin  sanguit:  ita- 
liano, éangue  (sangüe);  francés,  sang; 
catalán,  sanck. 

Sanipreelll*.  Femenino.  Sangre  eo- 
cida  y  compuesta  para  comerse. 

fi^sBCrentar.  Activo  anticuado.  £h- 

SAVOBBMTAB. 

IS^aniprf*.  Femenino.  Incisión  de 
una  vena  para  que  se  evacué  la  san- 
gre. II  Metáfora.  Sangradüba,  prime- 
ra acepción.  ||  El  regalo  que  se  solía 
hacer  por  amistad  á  la  persona  que 
se  sangraba,  ji  Metáfora.  La  extrac- 
ción ó  hurto  de  alguna  cosa  que  se 
hace  por  pequeñas  partes,  especial- 
mente en  el  caudal.  |¡  Bebida  que  se 
compone  de  agua  de  limón  y  vino 
tinto.  Q  Imprenta.  La  acción  y  efecto 
de  sangrar  una  línea  ó  meterla  más 
que  las  otras  de  la  plana.  ||  Germania, 
Abertura  que  hace  el  ladrón  para  sa- 
car el  dinero.  H  Lo  mismo  soh  bahgbías 
QüB  VBBTOBAS.  Expresión  familiar  con 
que  se  reprueba  como  inútil  é  imper- 
tinente el  medio  que  algnno  propone 
por  equivalente  á  otro,  ya  tomado. 

Etimología.  De  sangre:  catalán,  san- 
gría; francés,  saignée. 

Saniprleiitameiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  sangriento. 

Etimología.  De  sangrienta  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Sanirrieiitar.  Activo  anticuado. 

EirSAHOBBHTAB. 

Ssii|rrleiitfaliiio,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  sangriento. 

Sangriento,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
echa  sangre.  ||  Teñido  en  sangre  ó 
manchado  de  sangre.  ||  Aplícase  á  la 

Sersona  ó  animal  inclinado  á  la  cruel- 
ad,  y  también  al  lugar  ó  tiempo  en 
que  se  ejerce;  y  así  decimos:  el  san- 
OBiBHTO  Nerón^  león  samgbibbto.  ||  Lo 
que  causa  efusión  de  sangre;  como 
batalla  sahobibnta.  ||  Metáfora.  Lo  que 
ofende  gravemente;  somo  injuria  ban- 
obibkta. 

Etimología.  De  sangre:  catalán,  san^ 
grentf  a;  francés,  sanglant,  ante. 


Saacaal.  Masculino.  Qüxbbavta* 

HUESOS. 

l^anipnauEa.  Femenino.  Saxgbaza.  fl 
Metáfora.  Líquido  del  color  de  ta  san- 
gre acuosa,  que  sale  de  algunas  le- 
gumbres ó  frutas. 

Sangüesa.  Femenino  provinoiaL 
Fbambubsa. 

Sanguífero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  y  lleva  en  si  sangre. 

Etimología.  Del  latín  sangui^,  san- 
gre, y  ferré,  llevar. 

Sangnlflcaelón.  Femenino.  FisiólO' 
gia.  Función  fisiológica  cuyo  resulta* 
do  es  la  conversión  de  la  sangre  ne- 
gra ó  venosa  en  roja  ó  arteriail.  Pro- 
piamente hablando,  es  la  generación 
ó  producción  de  la  sanare,  mediante 
la  ayuda  de  los  principios  que  llegan 
alas  vasos  por  el  intestino,  por  el 
pulmón  y  otros  órganos. 

Etimología.  De  sanguificar:  francés, 
sanguification;  italiano,  sanguifioazione, 

Sangnlflcar.  Activo.  Hacer  que  se 
críe  sangre. 

Etimología.  Del  latín  sanguis,  san- 
gre, y  ficáre,  tema  frecuentativo  de 
/Uc^re,  hacer:  francés,  sanguifter;  ita- 
liano, sanguificare, 

Sangllfgero,  ra.  Adjetivo.  Sakguí- 

FBRO. 

SangulJaelA.  Femenino.  Animal 
de  sangre  roja  y  cuerpo  oblongo, 
compuesto  de  anillos,  sin  miembros, 
con  la  boca  rodeada  de  un  labio  con 
que  chupa  la  sangre  de  otro  animal, 
y  el  extremo  posterior  provisto  de  un 
disco  chato.  {[Metáfora.  La  persona 
que  con  habilidad  y  cautela  va  poeo  á 

Soco  sacando  á  alguno  el  dinero,  al- 
ai as  y  otras  cosas. 

Etimología.  Del  latín  sanguisuga;  de 
sanguis,  sangre,  y  supere,  chupar;  fran- 
cés, sangsue;  italiano,  sanguisiiga, 

1.  Sanguina.  Femenino.  Germania, 
El  achaque  mensual  de  las  mujeres. 

ft.  Sanguina.  Femenino.  Mineralo* 
gia.  Substancia  de  hierro,  que  es  un 
peróxido  de  este  metal,  así  llamado 
por  su  color  de  sangre. 

Etimología.  De  sanguíneo:  francés, 
sanguine. 

Sanguinaria.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal  de  que  hay  dos  es- 
pecies: la  menor  llaman  centinodia  y 
corregüela,  y  la  mayor,  nevadilla,  \\  Pie- 
dra semejante  al  ágata,  de  color  de 
sangre,  á  la  que  se  atribula  la  virtud 
de  contener  los  flujos. 

Etimología.  Del  latín  sanguinaria: 
catalán,  sanguinaria;  francés,  sangui- 
naire;  italiano,  sanguinario. 

Sanguinariamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  sanguinario,  cruel. 

Etimología.  De  sanguinaria  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 
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Sansnlnarlo,  ría.  Adjetivo.  La 
persona  ó  animal  de  Índole  feroz, 
vengativa,  iraconda,  que  se  gosa  en 
derramar  sangre. 

Etiicología.  Del  latín  sanguinarias: 
italiano,  sanguinario;  francés,  sangui' 
naire;  oatalin,  sanguinari,  a, 

fémuguineQ^  nea.  Adjetivo.  Lo  qne 
es  de  sanare,  la  contiene  ó  abunda  de 
ella.  II  Fisiología,  Dicese  también  de 
la  complexión  en  que  predomina  este 
humor.  ||  Lo  que  es  de  color  de  san- 
gre. II  Lo  que  pertenece  á  la  sangre. 

Etimología.  Del  latín  sunguinéus: 
catalán,  sanguíneo,  a. 

Saiiciilito,na.  Ad^ietivo.  Sahouíhso, 
en  todas  sus  acepciones. 

EtimolooIa.  De  sanguíneo:  catalán, 
sangui,  na;  francés,  sanguin;  italiano, 
sanguigno;  portugués,  sanguinho  (san- 
guino), 

fi^aniTiftlmolenela.  Femenino.  Gna- 
lidad  de  lo  sanguinolento. 

SancniBoleatfalflM»,  Bia.  Adjetivo 
superlativo  de  sanguinolento. 

San^ttinalentOy  ta.  Adjetivo.  Sah- 
OBiBNTOy  en  las  dos  primeras  acepcio- 
nes. 

EtimolooIa.  Del  latín  sanguinolen- 
tiu;  de  sanguiSy  sangre,  y  oléntus,  for- 
ma de  olere,  oler:  catalán,  «an^tnol^níy 
francés,  sanguinolenta  ente;  italiano, 
sanguinolento, 

Sanarnlaoaoy  sa.  Ad.ietivo.  Lo  que 
participa  de  la  naturaleaa  ó  acciden- 
te de  la  sangre. JISanoribhto  y  obubl. 

Etimología.  Del  latín  sanguinósus 
(Aoadbmia):  italiano,  sanguinoso;  fran* 
oée,  saigneux:  catalán,  sanguinos,  a, 

Saneáis.  Masculino.  Voz  puramen- 
te latina,  con  que  significamos  la  san- 
gre de  Grieto  bajo  los  accidentes  del 
Tino. 

Etimología.  Del  latín  sanguis:  cata- 
lán,  sánguis, 

SaaiHusarba.  Femenino.  Botáni' 
ca*  Especie  de  pimpinela. 

Etimología.  Def  latín  sanguis,  san- 
gre, j  sorberé,  absorber:  que  contiene 
o  ataja  la  sangre. 

fitauclliGÓrtieaii.  Femenino  plural. 
Botánica,  Familia  de  plantas  cuyo  tipo 
es  la  sangfdsorba. 

ISanyalsnela.  Femenino  anticuado. 
Saxgüijubla. 

SattiTiiJ**  Femenino.  Sargitijubla. 

í^míeala.  Femenino.  Botánica , 
Hierba  medicinal  de  hojas  anchas, 
oasi  redondas,  algo  tiesas  y  divididas 
en  oincG  gajos  dentados  por  los  bor- 
des, de  un  verde  relueiente,  y  de  en- 
tre ellas  suben  los  tallos,  de  un  pie  de 
alto,  lisos  j  algo  rojos  hacia  la  raíz, 
V  en  la  cima  unas  flores  pe<^ueñas, 
olancas,  de  oinco  hojas,  que  torman 
parasoles. 


Etimología.  Del  latín  sanicüla,  di- 
minutivo de  sáiia^  forma  femenina  de 
sánus,  sano:  catalán,  sanícula;  francés, 
sanicle, 

Maaddad.  Femenino.  La  calidad  de 
sano.  H  Exención  de  contagio.  En  este 
sentido  se  dice:  junta  de  sanidad,  pa^ 
tente  de  sanidad.  ||  En  sanidad.  Modo 
adverbial.  En  sana  salud. 

Etimología.  Del  latín  sanltas:  cata- 
lán, sanitat;  italiano,  sanita. 

Sanie  ó  ISaaies.  Femenino.  Medid» 
na  y  cirugía,  Icor. 

Etimología.  Del  latín  sanies,  por 
sangúíes;  de  sanguis,  sangre. 

Sanio,  nía.  Adjetivo  anticuado . 
Sano. 

Saniosa,  sa.  Adjetivo.  Medicina  y 
drugia,  Icoboso. 

Etimología.  Del  latín  saniósus,  lleno 
de  corrupción. 

Saníslnto,  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  sano. 

Etimología.  De  sano:  catalán,  sanis^ 
sim,  a, 

Sanitario,  ría.  Adjetivo.  Le  con- 
cerniente á  la  sanidad,  oomo  medidas 
sanitabias. 

Etimología.  Del  latín  sanitaa,  sani- 
dad: francés,  sanitaire;  italiano,  sani^ 
tario. 

Sanjaeado.  Masculino.  Gobierno  de 
algún  territorio  del  imperio  turco. 

Etimología.  De  sanjaco, 

SanJaeato.  Masounno.  Sanjaoado. 

Sanjaeo.  Masculino.  Gobernador 
de  algún  territorio  del  imperio  turco. 

Etimología.  Del  turco  sanchác,  ban- 
dera, provincia:  francés,  sangiac. 

SanJuAn»  Masculino.  Provincial 
Badajoz.  Madero  en  rollo,  de  castaño, 
de  cuatro  varas  y  media  de  longitud 
y  un  diámetro  de  cinco  pulgadas. 

Sanfnanero.ra.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca á  algunas  frutas  que  vienen  por 
San  Juan. 

Sanlnanlsta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  individuo  de  la  orden  militar  de 
San  Juan  de  Jerusalén.  Se  usa  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  sanjuanero:  cata- 
lán, sanj  cañista. 

Sanlaaaro.  Masculino.  TiftA, 

Sanln^neflo,  fia.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  alguna  de  las  poblacio- 
nes que  llevan  el  nombre  de  Sanlúcar 
y  el  nacido  en  ellas,  usase  también 
como  sustantivo. 

S  anntlgttelefto,  fia«  Adjetivo.  Que 
se  aplica  á  algunas  frutas  que  vienen 
por  San  Miguel. 

Sanna.  Masculino  anticuado.  Sa- 
neamiento, abono. 

Saano.  Bfasculino  anticuano»  Saña, 
cólera. 

Sano,  na.  Adjetivo.  Li>  que  «e  halla 
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en  estado  de  perfecta  salad.  ||  Sbgu- 
Bo,  sin  riesgo.  ||  Lo  que  es  ¿propósito 

gara  conservar  la  salud.  ||  Metáfora, 
iacero,  de  buena  intención.  ||  Lo  ^ue 
está  entero,  sin  lesión  ni  separación 
alguna.  ¡I  r  salto.  Locución.  Sin  le- 
sión,  enfermedad  ni  peligro. 

IiTXMOLoeiA.  Del  griego  sáo$;  del  la- 
tín sánus:  italiano,  sano;  francés,  sain; 
portugués,  sao;  catalán,  sa, 

le^anserltlata.  Masculino.  £1  versa- 
do en  el  sánscrito. 

Etimología.  De  sánscrito:  francés, 
sanscritiste. 

fi^anserito,  ta.  Adjetivo.  Aplícase  á 
la  anticúa  lengua  de  los  brahmanes 
(que  sigue  siendo  la  sagrada  del  In- 
dostán)  y  &  lo  referente  a  ella.  Asi  se 
dice:  lengua  samscbita,  libros,  poemas 
SABSOBiTos,  etc.  \\  Masculiuo.  £1  idio- 
ma BAKSCBITO. 

Etimología.  De  sajishrita,  perfecto. 
Oomi>óne8e  de  sans,  con,  equivalente 
al  griego  hátnaf  por  sáma^  j  shrita,  la 
obra  por  excelencia;  de  kri^  hacer, 
crear.* 

SanaiBionlaiio»  na.  Adjetivo.  Con- 
cerniento  al  sansimonismo.  H  Mascu- 
lino. Partidario  del  sansimonismo. 

Etimología.  Del  francés  sainUsimO' 
nien;  de  saint,  san  j  Simón, 

SanalMionlaino.  Masculino.  Siste- 
ma socid  fundado  por  el  conde  de 
San  Simón,  que  consiste  en  la  asocia- 
ción universal,  abolición  de  privile- 
gios, emancipación  de  las  mujeres  y 
otros  principios  análogos. 

fikiiiaa^iilno.  Masculino.  Amaba- 
oiHO,  ungüento. 

fiUrnt.  Adjetivo  anticuado.  Lo  mis- 
mo que  san. 

Santa.  Masculino.  Biblia.  La  parte 
anterior  del  tabernáculo,  erigido  por 
orden  de  Dios  en  el  desierto,  y  del 
templo  de  Jerusalén,  separada  por  un 
velo  de  la  interior  ó  santasantórum. 

Etimología.  De  santo, 

íSantalkárbara.  Femenino.  Marina, 
El  pañol  ó  paraje  destinado  en  las 
embarsaciones  para  custodiar  la  pól- 
vora, li  Marina.  Cámara  por  donde  se 
comunica  ó  bosja  á  este  pañol. 

Etimología,  for  la  imagen  de  Santa 
Bárbara,  patrona  de  los  artilleros, 
que  generalmente  está  colocada  en 
este  lugar.  (Aoadbmia.) 

ISantameate.  Adverbio  de  modo. 
Con  santidad.  ||Sbhcillambvtb. 

Etimología.  Del  latín  sánete:  cata- 
lán, santament;  francés,  saintentent; 
italiano,  santamente. 

filaatanderl^nae.  Adjetivo.  Natu- 
ral de  Santander.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta 
ciudad. 

8aataa4«rlaGy  aa.  Adjetivo.  Sav. 


TABnsBiBHSE.    ApHcado   á   personas^ 
úsase  también  como  sustantivo. 

ISantasantériua.  Masculino.  Biblia, 
La  parte  interior  v  más  sagrada  del 
tabernáculo  erigido  en  el  desierto,  y 
del  templo  de  Jerusalén,  separada  ael 
santa  por  un  velo.  |{  Metáfora.  Lo  quo 
para  una  persona  es  de  singularisimo 
aprecio,  y  también  lo  muy  reservado- 
y  misterioso. 

Etimología.  Del  latín  sanctasan4slO'> 
runij  sanctasanctórum t  parte  ó  lugar 
más  santo  de  los  santos:  catalán,  sane-' 
tasanctorum. 

Santaao,  aa.  Adjetivo  aumentativa 
de  santo. 

Etimología.  De  santo:  catalán,  san-^ 
tas, 

Saatalota.  Masculino.  Hbuiba. 

Etimología.  De  la  correspondencia 
catalana  santelm, 

Saatera.  Femenino.  La  mujer  del 
santero. 

Santero^  ra.  Adjetivo.  (Jue  cuida  de 
algún  santuario  y  pide  limosna  para 
él.  II  Que  tributa  á  las  imágenes  un 
culto  indisoreto  y  supersticioso. 

Etimología.  De  santo. 

lie^antlaca!  Interjección.  £1  grito 
con  que  los  españoles  invocaban  á  sa 
patrón  Savtiaoo  al  romper  la  batalla. 
Il  Masculino.  El  mismo  acometimien* 
to  en  la  batalla.  j|  Lienzo  de  mediana 
suerte,  llamado  así  por  la  ciudad  don- 
de se  fabrica. 

Etimología.  Del  bajo  latín  Sanctus 
Yckgus;  del  latín  lacob,  Jacob. 

SaatlagiiieftGy  fta.  Adjetivo  que  en 
algunas  partes  se  aplica  á  las  frutas 
que  vienen  por  Santiago. 

Santlajgaéay  aa.  Adjetivo.  Natural 
de  Santiago.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta  ciu- 
dad. 

Santlaciilata.  Adjetivo.  Bl  indivi- 
duo de  la  orden  militar  de  Santiago. 
Se  usa  también  como  sustantivo;  y 
así  se  dice:  tmsAinn agüista,  ¿o^saktia- 
oüistas. 

Santiamén.  Masculino  familiar.  Es- 
pacio brevísimo,  instante,  momento. 

Etimología.  De  las  palabras  latinas 
Spirilus  Sancti,  Am4n,  con  que  sueleoL 
terminar  las  oraciones  de  la  Iglesia. 

Saatieo,  ca,  lio,  lia,  ta,  ta.  Adjeti- 
ve diminutivo  de  santo  y  santa. 

Etimología.  De  santo:  oatalán, 
santet. 

Santidad.  Femenino.  La  calidad  da 
santo.  11  Tratamiento  honorífico  que 
se  da  al  sumo  pontífice. 

Etimología.  Del  latín  sanctUoB^ 
sanctitüdo:  catalán,  santedat,  sanctedUU; 
francés,  sainteté;  italiano,  santüá. 

0antlll«al^la*  Adjetivo.  Que  pueda 
santificarse. 


SANT 


268 


SANT 


IS^antlJíeaelón.  Femenino.  La  ac- 
ción 7  efecto  de  santificar  ó  santifi- 
carse. 

Stimolooía.  Del  latín  sanctificattOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  sancti- 
ficátug,  santificado:  catalán,  santificíp- 
ció;  francés,  sancUficaXian;  italiano, 
santificazione, 

UmmtÚkemAmmk€nt«.  Adverbio  de 
modo.  Con  santificación. 

Etimología.  Bel  latín  sanctimoniá^ 
líter. 

Santlflead^r,  ra.  Adjetivo.  Que 
santifica.  Usase  también  como  sas- 
tantivo. 

Stimolooía.  Del  latin  sanctificátor, 
forma  agente  de  sancUficátio^  santifi- 
cación: catalán,  santificador;  francés, 
tanctificateur:  italiano,^  santificaíore, 

SaHtlfleante.  Participio  activo  de 
santificar.  ||  Que  santifica. 

EtimolosÍa.  Del  latín  sanctiftcana, 
sancUficántis,  participio  de  presente  de 
sanctifieáre:  catalán,  santiflcant;  fran- 
cés, $antifíant;  italiano,  santificante. 

f^mmtUkemv,  Activo.  Hacer  á  uno 
santo  por  medio  de  la  gracia.  ||  Dedi- 
car á  Dios  algnna  cosa.  ||  Hacer  vene- 
rable alguna  cosa  por  la  presencia  ó 
contacto  de  lo  que  es  santo.  i|  Becono- 
oer  al  que  es  santo,  honrándole  y  sir- 
viéndole como  á  tal.  O  Metafórico  y 
familiar.  Abonar,  justificar,  disculpar 
á  alguno.  Se  usa  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  latin  sanctificáre, 
do  sanetuSf  santo,  y  ficárey  tema  fre- 
cuentativo de  faceré^  hacer:  catalán, 
Mantificar,  sanctificar;  francés,  sancti" 
fier;  italiano,  santificare. 

SaattvnadA.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  santiguarse.  Sólo  tiene 
uso  en  sentido  de  juramento;  como: 

Íictra  ó  por  mi  SANTiauABA,  que  equiva- 
e  á  por  mi  fe  ó  por  la  cruz. 

Saariicuadera.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  santiguar  por  cere- 
monias y  gestos,  como  hacen  los  en- 
salmadores y  curanderas. 

Saattiraaáero,  r».  Adjetivo.  Sasti- 
OT7AD0R.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

jg^MitiCiuUlor,  y».  Adjetivo.  £1  que 
supersticiosamente  santigua  á  algu- 
no diciendo  ciertas  oraciones.  Usase 
también  como  sustantivo. 

tlaBtiini»>nleat«.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  santiguar. 

SiMKtliniMr-  Activo.  Hacer  la  seflal 
de  la  cruz  sobre  alguno.  Usase  más 
frecuentemente  como  reciproco.  H  Ha- 
cer supersticiosamente  cruces  sobre 
alguno,  diciendo  ciertas  oraciones.  || 
Metafórico  y  familiar.  Castigar  ó  mal- 
tratar á  alguno  de  obra.  IMcese  con 
más  propiedad  cuando  se  le  abofetea. 


Etimología.  1.  Del  latín  sanctificáre. 

2.  Del  latín  sanctus^  santo,  é  igare, 
tema  frecuentativo  de  agere^  hacer. 

Baatlcno.  Masculino.  La  acción  y 
el  modo  de   santiguar  ó  santiguarse. 

Santlmoiila.  Femenino.  Santidad. 
If  Hierba  de  flor  hermosa,  con  hojas 
como  las  de  la  matricaria,  más  hendi- 
das y  con  los  gajos  de  las  hendiduras 
más  anchos  hacia  fuera,  y  flor  grande 
y  vistosa. 

Etimología.  Del  latín  sanclimonia, 
de  sanctus,  santo,  y  múnus,  ministerio, 
condición,  estaao:  catalán,  santimó' 
nia. 

SaHÜradioiiiala.  Femenino  anti- 
cuado. Mineralogía.  Cierta  piedra  pre- 
ciosa. 

IS^antlBcario.  Masculino.  Invención. 
Se  usa  sólo  en  la  expresión:  de  mi 

SAHTISCABIO. 

fi^aatfolmaaneiite.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  santamente. 

Etimología.  Del  latin  sanctUsimé: 
catalán,  santissimament. 

Santáalmo,  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo de  santo.  j|  Tratamiento  que  se 
da  al  papa.  ||  El  Santísimo.  Cristo  en 
la  Eucaristía. 

Etimología.  Superlativo  de  santo; 
del  latín  sanctissimiu,  (Acadbmia.) 

SaHto,  ts.  Adjetivo.  El  que  es  per- 
fecto y  está  libre  de  toda  culpa.  Con 
toda  propiedad  sólo  se  dice  de  Dios, 
que  lo  es  esencialmente:  por  gracia, 

{privilegio  y  participación  se  dice  de 
os  ángeles  y  de  los  hombres.  í|  La  per- 
sona á  quien  la  Iglesia  declara  tal, 
y  manda  que  se  le  dé  culto  universal- 
mente.  D  La  persona  de  especial  vir^ 
tud  y  ejemplo.  ||  Lo  que  está  especial- 
mente dedicado  ó  consagrado  á  Dios. 
II  Lo  que  es  venerable  por  algún  mo- 
tivo de  religión.  ||  Lo  que  es  confor- 
me á  la  ley  de  Dios,  jj  Se  aplica  á  al* 
gunas  cosas  que  traen  al  hombre  es- 
pecial provecho,  jr  con  particularidad 
á  las  que  tienen  singular  virtud  para 
la  curación  de  algunas  enfermedades; 
y  así  se  dice:  hierba  santa;  es  una  me- 
dicina  santa.  ||  Se  aplica  á  la  Iglesia 
católica,  apostólica,  romana,  por  no- 
ta caracterlsoa  suya.  ||  Familiar^  sen- 
cillo, poco  avisado;  y  así  se  dice:  es 
un  SANTO  hombre,  p  Lo  que  está  defen- 
dido de  la  injuria  de  los  hombres 
bajo  graves  penas.  |  Masculino.  La 
imagen  de  algún  santo.  Q  Milicia. 
NoMBRB.  |)  DB  PAJABBS.  Familiar  iróni- 
co. Aquel  de  cuya  santidad  no  se  pue- 
de fiar. 

Etimología.  Del  latin  sanotus,  san- 
to, simétrico  de  sanetus,  sancionado; 
participio  pasivo  de  sanctre,  .sancio- 
nar: catalán,  sant,  sanct;  franoés>  iaint; 
italiano,  santo. 
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Santolina.  Femenino.  Botánica. 
Planta  de  la  familia  de  las  sinan- 
téreas. 

Etuiolooía.  Del  francés  santoUne: 
italiano,  santolina. 

l^antolineo,  ne».  Adjetivo  Sotaní- 
ca^  Pareoido  ¿  la  santolina.  * 

Santón.  Masculino.  El  qne,  entre 
los  mahometanos,  profesa  yida  auste- 
ra y  penitente.  {)  Él  hipócrita  ó  que 
aparenta  santidad. 

ETiifOLoalA.  De  santo:  catal&n,  san- 
tó;  francés,  santón^  tomado  de  nuestro 
romance;  italiano,  zanUme. 

Santonina.  Femenino.  Quimica. 
Especie  de  materia  oristaliaable,  ni 
acida  ni  alcalina,  pero  acre  y  amarga. 
II  Botánica,  Género  de  la  familia  de  las 
compuestas,  cuyas  simientes  son  ber- 
mifugas. 

Santoral.  Masculino.  Libro  que 
contiene  vidas  ó  hechos  de  santos.  || 
Libro  de  coro  que  contiene  los  introi- 
tos y  antífonas  de  los  oficios  de  los 
santos  puestos  en  canto  llano. 

Etimología.  De  santo:  catalán,  san- 
toral, 

Santnarlo.  Masculino.  El  templo 
en  que  se  venera  la  imagen  ó  reliq^^uia 
de  algún  santo  de  especial  devoción. 

Etimología.  Del  latín  sanctuarlutn^ 

? gabinete  del  emperador;  santuario, 
orma  de  sanctus^  santo:  catalán,  san- 
tuari;  francés,  sanctuatr^;  italiano,  san- 
tuario. 

SantnehOy  eluu  Adjetivo  familiar. 
Sastubbóh.  ha. 

Santulario,  ría.  Adjetivo.  Di  ceso 
por  burla  del  que  venera  por  supers- 
tición algún  obieto  común  como  si 
fuese  una  verdadera  reliquia. 

Santurrón,  na.  Adjetivo.  El  nimio 
en  los  actos  de  devoción. 

Etimología.  De  santo  y  el  sufijo  des- 
pectivo wrrón:  catalán,  santurrón  san- 
tulíxo. 

Santurronería.  Femenino.  La  ca- 
lidad de  santurrón. 

Etimología.  De  santurrón:  catalán, 
santurroneria. 

Santas.  Masculino.  Sahotüs. 

Safta.  Femenino.  Furor,  enojo  cie- 
go. II  A  SAftAS.  Modo  adverbial  anti- 
cuado. Sañudamente. 

Etimología.  Del  latín  sanies,  mate- 
ria, pus,  veneno  de  los  animales  noci- 
vos, el  suco  de  la  púrpura,  todo  líqui- 
do viscoso;  derivado  del  sánscrito  sai, 
disolver;  sanas,  materia,  hez,  lía:  ca- 
talán, sanya, 

Saflo,  fla.  Adjetivo  anticuado.  Sa- 
nado, curado,  restablecido. 

Saftosamonta.  Adverbio  de  modo. 

SAftUDAMBNTB. 

Etimología.  De  sañosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  sanyosamerU, 


Saftoao,  aa.  Adjetivo.  SAtuoo. 

Etimología.  De  saña:  catalán,  san- 
yós^  a. 

Saündantente.  Adverbio  de  modo. 
Con  saña. 

Etimología.  De  sañuda  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Saftudo,  da.  Adjetivo.  El  que  está 
ensañado  ó  es  propenso  á  la  saña. 

Etimología.  De  saña:  catalán,  san- 
yut,  da. 

Sao.  Masculino  americano.  Bosque 
muy  claro,  por  donde  pueden  transi- 
tar carru^'es. 

Sapa.  Femenino.  Besiduo  leñoso 
que  queda  en  la  masticación  de  buyo. 

Sapallo.  Masculino  americano.  Za- 
pallo ó  ZAPATO. 

Sapán.  Masculino.  Botánica,  Palo 
del  Brasil. 

Etimología.  Del  malayo  sapang: 
francés,  sapan,  sappan;  latín  técnico, 
caesalpina  sjippah. 

Sapayo.  Masculino  americano.  Za- 
pallo ó  ZAPATO. 

Sapleo,  lio,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  sapo.  U  Sapillo.  Tumor  que 
sale,  así  álos  racionales  como  á  los 
irracionales,  debajo  de  la  lengua  ó  á 
los  lados  de  la  boca. 

Sapldea.  Femenino.  Cualidad  de  lo 
sápido. 

Sápido,  da*  Adjetivo.  Que  tiene 
sabor. 

Etimología.  Del  latín  sapidus. 

Sapiencia.  Femenino,  sabidubía.  || 
Titulo  de  un  libro  de  la  Biblia  escrito 
por  Salomón.  ||  Anticuado.  Ciencia, 
noticia. 

Etimología.  Del  latín  sapienlia,  sa- 
biduría: italiano,  sapienza;  catalán, 
sapieneia, 

SaplenelaL  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  pertenece  á  la  sabiduría.  |  Se 
aplica  á  los  libros  morales  de  la  Es- 
critura. Se  usa  comúnmente  en  plural. 

Etimología.  Del  latín  sapientiáliSj 
intelectual. 

Sapiente.  Adjetivo  anticuado.  Sa- 
bio. 

Etimología.  Del  latín  sapiens,  sa- 
piéntis.  (Academia.) 

SaplentíslataBiente.  Adverbio  de 
modo.  Muy  sabiamente. 

Etimología.  Del  latín  sapientissímé. 

Sapientísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  sapiente. 

Etimología.  De  sabio:  catalán,  sa- 
pientissim,  a;  latín,  sapientissitntu, 

Saplglto,  ta.  Aajetivo.  Historia  na^ 
tural,  Pareoido  al  sapigo. 

Sapino.  Masculino.  EntomologicL, 
Género  de  insectos  himenóp teros  ca- 
vadores. 

Sapillo.  Masculino  diminutivo  de 
sapo,  n  Especie  de  tumor  que  sale  de- 
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bajo  de  la  leng;iia,  ¿  los  lados  de  la 
boca. 

Etimología.  De  sapo, 

l^apina.  Femenino.  Planta  barriile- 
ra,  con  tallo  derechoj  articulado,  te- 
rroso y  cubierto  de  corteza  carnosa, 
ramos  opuestos,  espigas  cilindricas  y 
opuestas,  cáliz  truncado  y  estilo  con 
dos  estigmas  agudos.  Se  cria  en  los 
saladares  del  Levante  y  Mediodía  de 
España. 

£iTZMOLoaÍA.  Del  latín  sapo,  jabón. 

Saplndáeeoy  ce».  Adjetivo.  Éotáni- 
ea.  Parecido  al  sapindo. 

l^aplndo.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  la  Jamaica,  que  produce  una 
fruta,  cuya  pu]pa  puede  servir  de  ja- 
bón, y  cuyos  huesos  sirven  de  bo- 
tones para  los  vestidos.  Es  un  ár- 
bol grande,  resinoso,  y  está  siempre 
verde. 

Etimología.  Del  latín  ténico  sapiv- 
DUB  saponaria,  en  relación  con  el  latín 
sapptum,  especie  de  pino;  sapinuSf  sap' 
pinus  de  madera  de  abato;:  francés^ 
sapin. 

Sapino.  Masculino.  Sabiha. 

Etimología.  Del  latín  sapinus, 

fi(apit«.  Masculino  diminutivo  de 
sapo.  * 

,  fi^apliuMTdii*  Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  Filipinas,  cuya  madera,  del 
mismo  nombre,  es  fina,  sólida  y  co- 
rreosa. 

IS^apo.  Masculino.  Espeoie  de  rana 
ventruda  y  cubierta  de  verrugas,  de 
donde  mana  un  humo^  fótioo;  sin 
dientes,  con  un  rodete  grueso  detrás 
de  la  oreja,  y  los  pies  traseros  cortos. 
II  MABmo.  Pbjbbapo. 

Etimología.  Del  latin  seps,  sépis, 
reptil,  sabandija.  (Acadbmia.) 

mpoAá«eo,  ee».  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  las  propiedades  del 
jabón.  Q  Jaboboso. 

Etimología.  Del  latín  sapo,  saponis, 
jabón. 

Saponarl».  Femenino.  Botánica, 
Hierba  de  flor  muy  parecida  á  la  cla- 
vellina, de  la  que  se  diferencia  en  ca- 
recer de  las  hojitas  verdes  que  guar- 
necen el  cáliz  de  ósta. 

Etimología.  Del  latín  técnico  sapo- 
BABIA  offvoinaXis:  francés,  saponaire, 

Baponarliia.  Femenino.  Quimica, 
Substancia  oristalizable  que  se  en- 
cuentra en  una  especie  de  saponaria. 

Etimología.  De  saponaria, 

fi(apGnill«*«I6n.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  saponificar  ó  saponifl- 
oarse. 

SapoBtllear.  Activo.  Convertir  un 
cuerpo  graso  en  jabón.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  sopo,  saponis^ 
jabón,  y  faceré,  hacer. 


Sapontna.  Femenino.  Quimica* 
Principio  inmediato,  extraído  de  las 
raíces  de  la  saponaria. 

Etimología.  De  saponaria:  francés, 
saponine , 

Baporf fiero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  sabor. 

Etimología.  Del  latín  sapor^  sapóris, 
el  sabor,  y  férre,  llevar,  producir: 
francés^  saporif'ere;  italiano,  sapori-' 
fero, 

íSaporífleo,  ea.  Adjetivo.  Que  causa 
sabor. 

Etimología.  Del  latín  sapor^  sabor, 
y  faceré,  hacer. 

Sapotáoeas.  Femenino  plural.  Bo* 
tánica.  Familia  de  plantas  dicotiledó- 
neas, cuyo  tipo  es  el  sap  otero. 

Etimología.  De  sapote:  francés,  sa- 
potacées, 

Sapote.  Masoulino.  Botánica,  Fruta 
muy  delicada  y  sabrosa  del  árbol  del 
mismo  nombre,  llamado  también  sa- 
po í  ero. 

Etimología.  Del  latín  técnico  achras 
sapota:  francés,  sapote,  sapotiUe, 

Sapoteo,  tea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  al  sapotero. 

Sapotero.  masculino.  Botánica,  Ár- 
bol del  Perú,  de  colores  varios,  como 
blancos,  amarillos  y  negros. 

Etimología.  De  sapote:  francés,  sa- 
potier,  sapotiüier. 

Sapotlllo.  Masculino.  Botánica.  Fru- 
ta de  la  América  meridional,  de  color 
de  musgo,  y  del  grueso  de  una  pera 
bergamota. 

Saprofito,  sa.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  se  alimenta  de  materias  orgáni- 
cas descompuestas. 

Etimología.  Del  griego  saprós,  po- 
drido, y  phágosj  que  come:  oaicpóg  9a- 
yoc;  francés,  saprophage, 

Saproplra.  Femenino.  Medicina» 
Nombre  dado  á  la  fiebre  pútrida. 

Etimología.  Del  ^vieeo  saprós,  po- 
drido, y  pyrés.  genitivo  ae  pyr,  fuego: 
aanpo^  nupó^]  trances  sapropyre. 

Saqne.  Masculino.  La  acción  de 
sacar  en  el  juego  de  pelota.  ||  La  raya 
ó  sitio  desde  el  cual  se  saca  la  pelota. 
||E1  <¡ue  saca  )a  pelota.  En  este  sentido 
se  dice:  buen  saqqb  lleva  tal  partido, 

Saqueado»  da.  Adjetivo.  Lo  que  ha 
sido  objeto  de  saqueo  ó  pillaje. 

Etimología.  De  saquear:  catalán,  sa» 
quejat,  da;  francés,  saccagé;  italiano, 
sacqueggiato. 

Saqueador,  ra.  Adjetivo.  Que  sa- 
quea, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  saquear:  catalán,  90- 
quejador^  a;  francés,  saccageur;  italia- 
no, saccheggiatore, 
SaqueMuleato.  Masoulino .  S  Aqirao» 
Etimología.  De  saquear. 
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Saquear.  Activo.  Apoderarse  vio- 
lentamente los  soldados  de  lo  que  ha- 
llan en  algún  paraje.  ||  Entrar  en  al- 
guna plasa  ó  Ingar,  robando  cnanto 
se  halla.  ||  Metáfora.  Bobar  todo  ó  la 
mayor  parte  de  aquello  de  que  se 
habla. 

Etimología.  I>e  nácar:  catal&n,  sa> 
quejar;  francés,  saccager;  italiano,  sac' 
queggiare, 

flúíquea.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  saquear. 

Etimología.  De  taquear:  catalán,  sa- 
queig;  francés,  saccage;  italiano,  tac- 
éheggio, 

Saquera.  Adjetivo.  Se  dice  de  la 
aguja  con  que  se  cosen  los  sacos. 

£TiMOLoaÍA.  De  taquero:  catalán,  sa* 
quera. 

Saquería.  Femenino.  La  obra  de 
sacos.  II  El  conjunto  de  ellos. 

Saquero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  aue  hace  ó  vende  sacos. 
Saquete.  Masculino  diminutivo  de 
saco. 

Etimología.    De  saco:  catalán,  sa- 

guef;  francés,  sacket;  italiano,  saccne^f  o. 

Saquilada.  Femenino.  La  cantidad 

de  trigo  que  se  lleva  á  moler  en  algún 

saco  cuando  no  va  lleno. 

Saqulllo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  saco. 

Saragüete.  Masculino.  Sarao  ca- 
sero. 

SaramliTttee.  Masculino.  Zoología, 
Culebra  grande,  formidable  y  vene- 
nosa, del  país  de  las  Amaionas,  en  las 
orillas  del  Maraftón. 

Saransplón.  Masculino.  Enferme- 
dad que  causa  calentura,  pintándose 
el  cuerpo  de  granos  arracimados,  me- 
nudos y  rojos. 

Etimología.  Del  griec  o  ÍTipoLpLitíkiyoi, 
de  color  rojo  encendido. 

Sarao.  Masculino.  Junta  de  perso- 
nas de  distinción  para  divertirse  con 
baile  ó  música,  o  la  misma  diver- 
sión. 
Etimología.  Del  francés  soirée. 
Sarape.  Masculino  americano.  Es- 
pecie de  frasada  de  lana  fina  y  colores 
muy  vivos,  que  tiene  una  abertura  en 
el  centro  para  meter  la  cabeza. 

Sarape.  Masculino,  ^¿omo^o^'a. 
Género  de  insectos  que  tienen  bajo  la 
piel  una  especie  de  concha  ó  caracol. 
Saraxoaelto,  ta.  Adjetivo  america- 
no. El  que  está  alegre  con  el  vino. 

Sareasmo.  Masculino.  Ironía  mor- 
das  y  amarga  con  que  se  ofende  atroz- 
mente á  al£[una  persona,  ó  se  vulne- 
ran creencias,  instituciones,  doctri- 
nas, etc. 

Etimología.  Del  griego  oipg  (sárx), 
carne;  oapxál^oftv  (sarhdoUeinK  morder 
la  carne;  aapxaofióc  (tarhasmósjf  mor- 


dedura; del  latín,  sarcásmu«.' italiano, 
sarcasmo;  francés  y  catalán,  sareasmem 

Sareástleanieute.  Adveroio  de  mo- 
do. Oon  sarcasmo. 

Etimología.  De  sarcástica  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Sareáatlee,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
denota  sarcasmo  y  la  persona  propen- 
sa á  usarlos. 

Etimología.  Del  griego  oapxaonxóc 
(Acadkmia):  francés,  sarcasiique;  ita- 
liano, sarcaslico, 

Sareela.  Femenino.  Sabcxta. 

Etimología.  De  sarceia, 

Sareenadura.  Femenino  anticua- 
do. Cercenadura. 

Sareenar.  Activo  anticuado.  Obb- 

CSHAR. 

Bareeta.  Femenino.  Ave  acuática, 
especie  de  ánade. 

Etimología.  Del  latín  querquédüla: 
francés,  sarcelle. 

Sarcia.  Femenino.  Carga,  fardaje. 

Etimología.  Del  latín  sarctna,  car- 
ga, fardo;  de  sardnáref  componer  sus 
ropas,  frecuentativo  de  sarctre^  coser, 
remendar. 

Saretllo.  Masculino.  Escardillo.  O 
Al  saroillo.  Locución  adverbial  an- 
ticuada. Al  retoetsro^ 

Sarelua.  Femenino  anticuado. 
Jarcia,  conjunto  del  cordaje  de  un 
buque. 

Etimología.  De  sarcia, 

Sarelnefdeoy  dea.  Adjetivo.  Que 
tiene  aspecto  de  carne. 

Etimologí  A«  Del  griego  sárx^  carne, 
y  etdoSy  forma:  aápg  tldog. 

Sareltle.  Femenino.  Mineralogía, 
Piedra  que  tiene  la  apariencia  de  car- 
ne, de  cuya  circunstancia  tomó  nom- 
bre. 

Etimología.  Del  griego  sárx,  sarhós, 
carne:  francés,  sarcite, 

Sareo.  Masculino.  Germania,  Sayo. 
11 DB  POPAL.  Germania.  Sayo  de  falda- 
mentos largos. 

SareoMo,  Ua.  Adjetivo.  Que  vive 
en  la  carne. 

Etimología.  Del  griego  sarhós,  ge- 
nitivo de  sárx,  carne,  y  bios,  viaa: 
oopxó^  6¿oc. 

Sareoearplaae,  ua.  Adjetivo.  BO' 
tánica.  Que  es  carnoso  y  de  la  natura- 
ea  del  fruto. 

Etimología.  De  sareocarpo:  franoée, 
sarcocarpien, 

Sareeearpo.  Masculino.  Botánica, 
Parte  comprendida  entre  las  dos 
membranas  del  fruto,  cuando  es  espe- 
so y  carnoso  como  en  la  maniana.  || 
Masculino  plural.  Tribu  de  hongos, 
en  la  cual  están  eomprendidos  aque- 
líos  cuyo  peridión  membranoso  ó  car- 
noso no  es  pulverulento  ni  ftlamentoBo 
en  su  interior. 
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Btihología.  Del  griego  sarkós  y  har- 
pó8f  fruto:  aapxóg  xapTCdg;  francés,  «ar- 
eocarpe. 

Sareoeele.  Femenino.  Cirugía.  Ex- 
oresoencia  carnosa  y  dura  qne  se  en- 

gendra  alrededor  del  testículo  ó  en 
b  membrana  interna  del  escroto. 

EriicoLoeiA.  Del  griego  oapxoxT)Xv]; 
de  odpSi  carne,  y  xv^X'yji  tumor:  fran- 
cés, iareoc^e, 

ftareoeol.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto resinoso  del  Norte  de  África. 

Saveoeola.  Femenino.  Famiaeia, 
Goma  de  color  amarillo  pálido,  de  sa- 
bor amargo,  compuesta  de  unos  gra- 
nillos esponjosos  y  correosos.  Mana 
de  un  vegetal  y  antiguamente  se  em- 
pleaba para  favorecer  y  acelerar  la 
reunit^n  de  las  llagas. 

Etimología.  Del  griego  oapxoxóXXa 
($arkohóUa);áe$arkó8f  genitivo  de  sárx, 
carne^  y  ÁóUa,  cola:  latín,  sareocdüa, 
especie  de  Árbol  de  Persia,  llamado 
también  azaróte,  cuya  lágrima  ó  goma 
cura  l«s  llagas;  francés,  saroocolle;  ca- 
talán, sarcocola, 

Sareoeolina.  Femenino.  Química, 
Principio  que  se  extrae  de  la  sarco- 
cola. 

ETiHOLoof  A.  Del  francés  9arcoco/Hn6. 

S«pe«4emo.  Masculino.  Botánica. 
Parénquima  comprendido  entre  las 
dos  películas  de  un  grano. 

BTiiioz.oeÍA.  Del  griego  sarkós  y 
dérma,  piel:  oapxóc  8áp|ia;  francés,  $ar- 
eoderme, 

0aveé4ieo9  ea.  Adjetivo.  Belativo 
al  sarcodo. 

BTiMOLOofA.  De  sarcodo:  francés, 
iarcodique. 

ttareodo.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  arbustos  trepadores  leffumi- 
nosos  de  la  Oochinchma.  ||  Historia  nO' 
tural.  Substancia  homogénea  sin  te- 
gumento, la  cual  constituye  á  los  in- 
fusorios, hipótesis  contraria  á  la  opi- 
nión que  les  concede  la  poligastrici- 
dad«j|  Substancia  que  sale  por  exu- 
dación alrededor  del  cuerpo  de  los 
helmintos,  todavía  vivos,  colocados 
entre  dos  láminas  de  vidrio,  asi  como 
alrededor  de  los  fragmentos  de  tejido 
laminoso  de  los  peces  y  de  diferentes 
órganos  blandos. 

Etimología.  Del  griego  aapxá>8if]( 
fiorkddes);  ñranoés,  sarcode, 

tta»e«déB.  Masculino.  Botánica.  Axr 
busto  de  Etiopía,  de  la  familia  de  las 
leguminosas. 

finMotiOGíA.  Del  f^ncés  sareodon. 

Saveoeylyloeele.  Femenino.  Cirur 
gia.  Hernia  epiploica,  complicada  de 
saroecele. 

BnMoiiOGÍA.  De  sarco  y  epijj^eéle: 
francés,  sm^cO'épiplocHe. 

•«raa^lyléalala.  Femenino.   CS- 


rugia.  Hernia  umbilical,  formada  por 
el  epiploon,  convertido  en  una  subs* 
tancia  dura  y  carnosa. 

Etimología.  De  «arco  y  epiplónfalo: 
francés,  sarcO'épiplomphcUe. 

Sareófago.  Masculino.  Sepulcro, 
túmulo.  II  Catafalco. 

Etimología.  Del  griego  aoLp7io<pAyo^ 
(sarcophágos),  compuesto  de  sárx,  car- 
ne, y  phagéinj  comer;  del  latín  sarco- 
phágus:  bajo  latín,  sarcus;  francés, 
cercueü;  francés  científico,  sarcopkage; 
italiano,  sarcófago. 

Sareófllo.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto del  cabo  de  Buena  Esperansa, 
que  forma  un  género  de  plantas  legu- 
minosas. II  Género  de  algas,  jj  La  parte 
carnosa  ó  celulosa  de  la  hoja . 

Etimología.  Del  griego  sarkós,  car- 
ne, y  p^i/Uon,  hoja:oapxÓ€  qpóXXov;  fran- 
cés, sarcophyüe, 

Sareellmo.  Masculino.  Cirugía.  Es- 

Í^ecie  de  tumor  que  se  desarrolla  en 
as  partes  blandas  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  sarkós^  y 
phymaf  tubérculo:  oapxóc  9Ófia. 

Éareogastre,  tra.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Epíteto  de  los  hongos  que  tie- 
nen el  peridión  carnoso. 

Etimología.  Del  griego  sarkós,  y 
gasterj  vientre:  aapxo^  x^^'^tP- 

Sareokldreeele.  Masculino.  Cirti- 
gia.  Escirro  del  testículo,  con  hidro- 
pesía de  la  túnica  vaginal. 

Etimología.  De  sarco  é  hidroode: 
francés,  sarco^hidrocHe. 

Sarcolde.  Adjetivo.  Parecido  á  un 
pedazo  de  carne. 

Etimología.  Del  griego  sarkós,  é 
eFdos,  forma:  oapxóc  etdoc. 

Sareeleno,  na.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  brazos  carnosos  é  inmedia- 
tos á  la  boca. 

Sareollta.  Femenino.  Mineralogía. 
Especie  de  substancia  vitrea  de  color 
de  rosa,  más  ó  menos  transparente, 
descubierta  en  el  Vesubio. 


Etimología.  Del  griego  sarkós  ^  y 
lit?i08,  piedra:  oapxó^  XWog;  francés, 
sarccíitke. 


SareolobaladOf  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  tiene  lóbulos  espesos  y  car- 
nosos. 

Etimología.  Del  griego  sarkós  y  lo- 
bos, lóbulo:  aapxóc  Xo6óc. 

fiMireolearfa.  Femenino.  Parte  de  la 
anatomía  que  trata  de  las  carnes  ó 
partes  blandas. 

Etimología.  Del  griego  sarkós  y  ló- 
gosj  tratado:  oapxó^  XoT^í  francés, 
sarcologie. 

Sareona.  Masculino.  Cirugía,  Ex- 
crescencia carnosa. 

Etimología.  Del  griego  aipx<0|iK: 
francés,  sarcome. 

Sareoauíteao,  aa.  Adjetivo.  Orru- 
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gia.  Que  presenta  los  caracteres  del  I 
sarcoma. 

Etimología.  De  sarcoma:  francés, 
sarconialeux» 

Sarcónflalo.  Masculino.  Cirugía, 
Excrescencia  carnosa  en  el  ombligo^ 
la  cnal  consiste  en  un  tumor  duro. 

BtimoiiOoIa.  Del  griego  sarkós,  y 
omphalóSf  ombligo:  oapxóg  d\L^ctX6i\ 
francés,  sarcomphale. 

í^Areomioeto.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  los  hongos  cuyo  tejido  es 
carnudo. 

Etimología.  Del  griego  sarkÓB  y  t>iy- 
küs^  hongo:  oapxó^  tcuxi^c;  francés,  sar- 
comycéte. 

fi^areopto.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  arácnidos,  del  orden  de  los 
acariñes,  que  tiene  por  tipo  el  sabcop- 
TO  de  la  sama. 

Etimología.  Del  griego  sarkós^  y 
kópiein,  cortar:  aapxó^  xónxeiv;  fran- 
cés, sarcople, 

Sareorranfo.  Masculino.  Ornilolo- 
gia.  Género  de  rapaces,  en  que  se  dis- 
tingue el  SABCOBBABFO  dc  Lessou,  lla- 
mado vulgarmente  cóndor^  y  clasifi- 
cado por  Buffón  bajo  el  nombre  de 
buitre  de  los  Aíides. 

Etimología.  Del  griego  sarkós^  y 
rhámphoSf  pico:  aapxó^  páfiqpog;  fran- 
cés, sarcorramphe, 

narcosis.  J«einenino.  Benovación 
de  carnes  en  los  cuerpos  animales.  || 
Degeneración  carnosa. 

l&iMOLOGÍA.  De  sarco, 

Sareoslna.  Femenino.  Química. 
Substancia  que  se  extrae  de  una  so- 
lución de  creatina. 

Etimología.  De  sarcoma:  francés, 
sarcosine. 

S^areospermo,  ina.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  tiene  cápsulas  ó  semillas 
carnosas. 

Etimología.  Del  griego  sarhós,  y 
spérma:  oapxó^  o^piJia. 

SarcéatoBio,  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
ffia.  Que  tiene  la  boca  ó  la  abertura  de 
color  de  carne. 

Etimología.  Del  griego  sarhós^  y 
stóma,  boca:  oapxóg  oxófia. 

Sareóstoals.  Femenino.  Cirugía, 
Osificación  de  una  parte  blanda. 

Etimología.  Del  griego  sarkós^  y 
ostéonf  hueso;  oapxó^  doxilov. 

ISarcótiGOy  ca.  Cirugía,  Adjetivo 
que  se  aplica  á  los  remedios  que  tie- 
nen virtud  de  cerrar  las  llagas,  crian- 
do nueva  carne.  Se  usa  también  como 
sustantivo  masculino. 

Etimología.  Del  griego  aapxoxixó^ 

Ísarkotikós);  de  adpg,  oapxó^,  carne:  ita- 
iano,  sarcotico;  francés,  sar couque. 

Sareotlasla.  Femenino.  Cirugía, 
Contusión  profunda  de  las  partes 
blandas.  | 


Sareotrlpsla.  Femenino.  Cirugía, 
Magullamiento  lineal  de  la  carne. 

Etimología.  Del  griego  sarkóSy  y 
tnpsiSy  aplastamiento:  aapxóg  xpí^^i^; 
francés,  sarcotripsie. 

Slarda.  Femenino.  Caballa. 

Etimología.  Del  griego  oápda  /"«ar- 
da/, especie  de  atan;  de  £apd(b  (Sardo), 
la  Ceraeña,  en  cuyas  costas  sa  cogía 
la  sabda;  del  latín  sarda:  catalán,  sar- 
da; francés,  sarde. 

íSardanés,  sa.  Adjetivo.  Natural  de 
Cerdaña.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  comarca 
de  Cataluña. 

Sardeseo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Sabdo.  II  Se  aplica  al  caballo  ó  asno 
pequeño.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo. II  Familiar.  La  persona  áspe- 
ra y  sacudida. 

8ard«s4[ulUo,  lia,  t«,  ta.  Adjetivo 
diminutivo  do  sardesco,  ca. 

fi^ardlano,  na.  Adjetivo.  Natural  de 
Sardis,  capital  de  Lidia.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Pertenecien- 
te á  esta  ciudad  de  Asia  antigua. 

Etimología.  Del  latín  sardiánus, 

Sardieense.  Adjetivo.  Natural  de 
Sárdica.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  sardicénsis: 
catalán,  sardicense, 

Sardina.  Femenino.  Ictiología,  Pes- 
cado de  mar  parecido  al  arenque, 
aunque  más  pequeño. 

JStimologí  A.  Del  griego  oapddvi)  (sar* 
díné)f  diminutivo  de  sarda,  sarda;  del 
latín  sardina:  catalán,  sardina;  fran- 
cés, sardine;  italiano,  sardina^  sardeUa; 
portugués,  sardigna  (sardina), 

Sardinal.  Masculino.  El  compuesto 
de  varias  piesas  de  red  para  pescar 
las  sardinas  en  el  Mediterráneo. 

Etimología.  De  sardina:  catalán,  sar-» 
dinal;  francés,  sardinal,  sardineau, 

Sardinel.  Masculino.  Arquitectura, 
Obra  hecha  de  ladrillos  puestos  de 
canto. 

Etimología.  De  sardina:  eatalán,sar- 
dineü,  aludiendo  á  que  los  ladrülos 
tocan  canto  con  canto,  como  las  sar- 
dinas estivadas  tocan  lomo  con  lomo. 

Sardinera.  Femenino.  Barco  á  pro- 
pósito para  pescar  sardina.  H  Bed  con 
que  se  pesca  la  sardina. 

Sardinero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  vende  sardinas 
ó  trata  en  ellas.  ||  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  las  sardinas. 

Etimología.  De  sardina:  catalán, 
«ardtntfr,  a;  sardinder,  a;  sardinayre; 
francés,  sardiniére. 

Sardineta.  Femenino  diminutivo 
de  sardina.  ||  La  parte  que  se  corta 
del  queso  lue^o  que  está  hecho  para 
que  venga  bien  al  molde.  Q  Adorna 
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que  suele  haber  en  algunos  uniformes 
militares,  y  consiste  en  unos  como 
alamares  de  galón,  que  terminan  en 
punta. 

E  TI  MOLO  a  i  A.  De  sardina:  catal&n, 
sardinyola, 

Sardio.  Masculino.  Cornerina  no 
muy  transparente  que  no  brilla  y  es 
por  lo  común  de  color  blanquisco,  con 
puntos,  manchas  y  listas. 

Btiholooía.  Del  latín  sardiut  lapis, 

Sardioque.  Masculino.  Germanía, 
El  salero  y  la  sal. 

Sardo,  da.  Adjetivo.  El  natural  de 
Oerdeña.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  isla.RMas- 
culino.  Sabdio. 

Etimología.  Del  griego  2apd(b,CSar- 
doh  la  Cerdeña^  odpto^  (sardos)^  natu- 
ral de  Cerdefia;  del  latín  sardus  y  sar^ 
ddus:  italiano  y  catalán,  sardo,  a;  fran- 
cés, sarde, 

Sardón.  Masculino.  ProTÍnoial 
León.  Mata  achaparrada  de  encina. 

Sardonal.  Masculino.  Bitio  poblado 
de  sardones.  - 

Sardonia.  Femenino.  Botámca, 
Planta,  especie  de  ranúnculo,  con  las 
hojas  inferiores  semejantes  á  la  ]oal- 
ma  de  la  mano,  las  superiores  dividi- 
das como  en  dedos  y  los  frutos  oblon- 
gos. II  Adjetivo.  Bisa. 

Sardónica.  Femenino.  Sabdóitioe. 

Etimología.  Del  latín  sardónyx^  del 
griego  oapdóvu^  (sardónyx):  catalán, 
tardónica;  francés,  sardoine^  sardonyx; 
italiano,  sardónico. 

Sardónicamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  risa  sardónica. 

Etimología.  De  sardónica  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Sardónico.  Femenino.  Ágata  de 
color  rojo  anaranjado  ú  obscuro. 

Etimología.  Del  isktin  sardonyx^  sar^ 
dányekis;  del  griego  oapdóvo^. 

Sardónico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  hierba  sardonia.}jBiSA. 

Sardonio.  Masculino.  Sabdóhica. 

Sardónique.  Masculino.  Saedó- 

MICA. 

Sardónlx.  Femenino.  Sardóitioa. 

Sarilla.  Femenino.  Tela  de  seda  que 
hace  cordoncillo,  con  alguna  más  seda 
que  el  tafetán  doble.  ||  Botánica,  Ar- 
busto, especie  de  mimbre. 

Etimología.  1.  Dell  árabe  saroa,  se- 
da, estofa  de  seda  blanca. 

2.  Del  latín  sérica,  de  seda. 

Sargadilla.  Femenino.  Planta  ba- 
rrillera, perenne,  muy  ramosa,  que  se 
levanta  á  la  altura  de  dos  ó  tres  pies, 
con  tallo  rollizo  y  corteza  resquebra- 
jada, hojas  amontonadas,  glaucas, 
planas  por  encima,  carnosas,  agudas 
y  terminadas  por  un  pelo  blanqueci- 
no y  sedoso;  flores  de  tres  en  tres  y 


en  las  axilas  de  las  hojas;  cáliz  con 
cinco  tirillas,  cinco  estambres;  peri- 
carpio muy  delgado  y  semilla  lenti- 
cular con  un  piquito  corto.  Se  cría  en 
España  y  en  el  Mediodía  de  Francia. 

Sararado,  da.  Adjetivo.  Asabgado. 

Sararal.  Masculino.  Terreno  pobla- 
do de  sargas. 

Sararal^yón.  Adjetivo.  Haloóh  sae- 

GALBTÓH. 

Sarydn.  Masculino.  Especie  de  al- 
ga marina,  que  crece  poco  más  de  un 
palmo. 

Etimología.  Del  latín  técnico  sar- 
gassan:  francés,  sargasse, 

Sararantlllo.  Masculino.  Sauce  in- 
dígena ,  arbusto  con  ramas  largas  y 
hojas  lanceoladas,  enteras,  atravesa- 
das á  lo  largo  por  un  nervio  y  ahorqui- 
lladas repetidas  veces;  lleva  engasta- 
das casi  siempre  en  los  ángulos  de  las 
subdivisiones  unas  vejigas  redondas 
y  del  grueso  de  un  guisante,  y  alcan- 
za la  longitud  de  cuatro  pies.  Abunda 
en  España,  dejándose  ver  en  las  ma- 
reas bajas  tendida  sobre  las  rocas  en 
que  nace.  Sirve  de  abono  y  es  planta 
barrillera. 

Saryaso.  Masculino.  Alga  costeña, 
con  hoja  pardusca,  entera,  atravesa- 
da á  lo  largo  por  un  nervio  y  ahorqui- 
llada repetidas  veces;  lleva  engasta- 
das casi  siempre  en  los  ángulos  de  las 
subdivisiones  unas  vejigas  redondas 
y  del  grueso  de  un  guisante,  y  alcan- 
za la  longitud  de  cuatro  pies.  Abunda 
en  España,  dejándose  ver  en  las  bajas 
mareas  tendida  sobre  las  rocas  en  oue 
nace.  Sirve  de  abono  y  es  planta  oa- 
rrillera. 

Sargenta.  Femenino.  Sbbgsnta.  || 
La  alabarda  que  llevaba  el  sargento. 
I]  La  mujer  del  sargento. 

Etimología.  De  sargento. 

Sarar^nte*  Masculino  anticuado . 
Sabobhto. 

Sararentear.  Activo.  G-obernar  gen- 
te militar  haciendo  el  oficio  de  sar- 
gento. II  Metáfora.  Capitaheab.  ||  Fa- 
miliar. Mandar  ó  disponer  con  afec- 
tado imperio  en  algún  concurso  ó 
función. 

Etimología.  De  sargento:  francés, 
sargenter. 

Sargentería.  Femenino  anticuado. 
El  ejercicio  ó  manejo  del  sargento 
en  la  formación,  disposición  y  econo- 
mía de  las  tropas. 

Sararentia.  Femenino.  El  empleo  de 
sargento.  ||  matob.  El  empleo  de  sar- 
gento mayor.  ||  La  oficina  en  que  des- 
pacha los  negocios  de  su  cargo. 

Sararonto.  Masculino.  Milicia.  Em- 
pleo inferior  al  subteniente  ó  alférez, 
y  superior  al  cabo  de  escuadra.  Los 
hay  primerosj  y  segundos.  ||  £1  alcal- 
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de  de  corte  inmediato  en  antigüedad 
á  los  cinco  que  tenían  4  su  carfiro  el 
juzgado  de  proyinoia,  el  cual  debía 
servir  por  cualquiera  de  ellos  que  es- 
tuviese impedido.  |¡  osasaAL  db  bata- 
lla. £!n  la  milicia  antigua,  oficial  in- 
mediato subalterno  del  maestre  de 
campo  general.  ||  matob.  Oficial  que 
suele  haber  en  los  regimientos,  en- 
cargado de  su  instrucción  y  discipli- 
na: es  iefe  superior  á  los  capitanes, 
ejerce  las  funciones  de  fiscal,  ó  inter- 
viene en  todos  los  ramos  económicos 
y  distribución  de  caudales.  O  matob  db 
BBioAUA.  £1  más  antiguo  de  los  sab- 
OBHTOs  mayores  de  los  cuerpos  que  la 
componían,  á  cuyo  carffo  estaba  to- 
mar y  distribuir  las  óraenes.  ||  matob 
DB  LA  PLAZA.  Oficial  jefe  de  ella  en- 
cargado del  pormenor  del  serrioio, 
para  señalar  el  que  corresponde  á 
cada  cuerpo^  vigilar  la  exactitud  en 
él  y  distribuir  las  órdenes  del  gober- 
nador. II  MATOB   DB    PBOVIBOIA.   £1  jcfc 

militar  que  en  Indias  mandaba  des- 
pués del  gobernador  y  teniente  de 
rey. 

ETiMOLOofA.  Del  latín  servtsny,  $er' 
viénlWj  de  serviré^  servir;  del  francés, 
tergent  (Acadbmia):  catalán,  sargent, 
escudero;  sargenta,  sargento. 

Sargentea,  na.  Masculino  y  feme- 
nino aumentativo  de  sargento,  sar- 
genta. 

£timolo«1a.  De  sargento:  catalán, 
sargenta^  sargentona.  ' 

fi^argín.  Femenino  anticuado.  Lo 
mismo  que  sajadura  ó  saja. 

fi^argo.  Masculino.  lolioXogia.  Pez 
llano  por  los  costados,  de  figura  oral, 
dientes  obtusos  é  iguales,  color  pla- 
teado, rayado  de  amarillo  á  lo  largo, 
y  albardado  transversalmente  de  ne- 
gro. 

Etimología.  Del  latín  targut;  del 
griego  adpYoc*.  italiano,  sargo;  francés, 
sargtiBi  sarguet^  sar,  sarge. 

Sargolileo,  dea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  al  sargo. 

Etimología.  De  sarao  y  el  griego 
eidoSf  forma:  vocablo  nibrido. 

fi^argnero,  ra.   Adjetivo.    Lo  que 

f>ertenece  ala  sarga,  arbusto.||Biascu- 
ino.  Pintor  que  se  dedicaba  exclusi- 
Ta  ó  preferentemente  á  pintar  sargas. 

Etimología.  De  sarga:  catalán,  sor» 
ger,  a. 

Sargneta.  Femenino  diminutivo  de 
sarga. 

Etimología.  De  sarga, 

Sarilla.  Femenino  diminutivo  de 
sarga. 

Sarjar.  Activo  anticuado.  Bajab. 

Sármata.  Adjetivo.  £1  natural  de 
8armacia.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo. 


Etimología.  Del  latín  samiátae^  ca- 
talán, sármata, 

SarnsAtteo.  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  provincia  de  8arma- 
cia. 

Etimología.  Del  latín  sarmaüeus: 
catalán,  sarmátidí,  ca, 

SannentAeeo,  eea.  Adjetivo.  Bab- 
mbntoso. 

Samentadar,  ra.  Ad^ietivo.  Que 
reoog^e  los  sarmientos  podados.  Usase 
también  como  sustantivo, 

Sarmentar.  Neutro.  Coger  los  sar- 
mientos podados. 

Sarasentera.   Femenino.  Lugar 


donde  se  guardan  los  sarmieDtos.|TLa 
acción  de  sarmentar.  j|  Germania.  To- 
ca de  red  ó  gorgnera. 

SarnentlclOy  ela.  Adjetivo  que  por 
ultrajo  se  aplicaba  á  los  cristianos, 

{morque  se  dejaban  quemar  á  fuego 
ente  con  sarmientos. 
Etimología.  Del  latín  sarmentidus: 
catalán,  sarmentid,  a. 

SamentlUo.  Masculino  diminuti- 
vo de  sarmiento. 

Saratentaao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  semejansa  con  los  sarmientos. 

Etimología.  Del  latín  sarmerUdsus: 
catalán,  sarmentós,  a;  francés,  sarmen^ 
teux,  euse. 

Sarmienta.  Masculino.  £1  vastago 
de  la  vid  largo,  delgado  y  nudoso  en 
que  salen  los  racimos. 

Etimología.  Del  griego  karpé,  hos: 
latín,  sarpére^  podar  la  viña;  sarmén" 
tum,  antítesis  de  farp«ntum,Tá8tago 
que  se  poda;  derivado  del  sansorito 
galpa,  hoi  pequeña;  surpámi,  enros- 
carse: catalán,  samient;  francés,  tar' 
fuent. 

Sama.  Femenino.  Enfermedad  con- 
tagiosa, que  arroja  al  cutis  una  mul- 
titud de  granos  que  causan  gran  pi- 
casen. ]|  PBRBUNA.  Lia  que  es  más  me- 
nuda, incómoda  y  perniciosa  que  la 
común. 

Etimología.  Yoe  española  antigua 
citada  por  San  Isidoro:  catalán,  sartuh 

Sarnaso.  Masculino  aumentativo 
de  sarna.  Erupción  muy  abundante 
de  esta  enfermedad. 

Sarnllla.  Femenino  diminutivo  de 
sarna. 

SarnoaUlo,  Uta.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  sarnoso. 

Sarnoso,  aa.  Adjetivo.  El  que  tiene 
sarna.  Dlcese  también  de  la  parte 
afectada  de  esta  enfermedad. 

Etimología.  De  sarna, 

Sarépodo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  las  patas  vellosas  y  como  á 
manera  de  escoba. 

Etimología.  Del  griego  sáron^  esco- 
ba, y  poüs^  pie:  odpov  noO^;  francés,  sa- 
ropode. 
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fiMirpnllido.  Masoalino.  Enferme- 
dad que  consiste  en  multitud  de  gra- 
nos encendidos,  menudos  y  de  poca 
eloTación.  ||  Metáfora.  Las  señales 
que  dejan  en  el  cutis  las  picaduras  de 
fas  pulgas. 

£TiMOLoaiA.  De  sarpullir, 

Sarpullir.  Neutro.  Picar  la  pulga, 
dejando  manchas  en  el  cuerpo.  ||  jELe- 
ciproco.  Llenarse  de  sarpulliao. 

Etiholooía.  De  salpiUltr, 

Aarraeear*  Neutro  anticuado.  Nu- 
blarse, Uoyer,  nevar,  escarchar  ó  cosa 
semejante. 

íSkwraeéBleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  ¿  los  sarracenos. 

Stiholo0ía.  De  sarraceno:  eatal&n, 
sarraJiinechf  ca;  francos,  sarraeiniqus, 

SArrae^n^v  na.  Adjetivo.  Mobo, 
mora.  Se  usa  m&s  propiamente  por  el 
XLatural  de  la  Arabia  Félix  ó  descen- 
diente de  ella. 

B^imolooía.  Del  bajo  latín  sarrace" 
ñus;  del  árabe  xarquiin^  plural  de  xar^ 
qui,  oriental,  adjetivo  formado  de  Xa^ 
re,  Oriente.* 

BmrrmeiwL,  Adjetivo  anticuado.  Sa- 
BXAQaao. 

ftarraelaa.  Femenino.  La  pelea  <en- 
tre  muchos,  especialmente  cuando  es 
•1  acometimiento  con  confusión  j  sin 
orden.  Dioese  también  por  extensión 
de  cualquier  rifta  ó  pendencia  en  que 
hav  heridas  ó  muertes* 

ÉTiMOLOofA.  De  sarraein,  por  alu- 
sión á  la  gritería  j  el  desorden  con 
que  los  sarracenos  acostumbraban 
pelear.  (Aoadbmia.) 

Sarraelaoy  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Sarbagbmo. 

Sarrano,  na.  Adjetivo.  Bsbbaso. 

Sarranae.  Masculino.  Embarcación 
antigua  semejante  4  una  galera  pe- 
queña. 

Sarrante.  Masculino.  Sabbabsb. 

Sarria.  Femenino.  Género  de  red 
basta  en  que  recogen  la  paja  para 
transportarla.  ||  Provincial.  Espuerta 
grande. 

EtimolooIa.  ¿Del  latin  samna,  car- 
ga? (ACADBMIA.) 

1.  Sarrillo.  Masculino.  Estbbtob, 
en  los  moribundos. 

S.  liarrlllo.  Masculino.  Planta. 
Tabo. 

ExiiáOLoaf  A.  Del  latín  serratilla^  for- 
ma de  serra,  la  sierra,  por  semejanza 
de  forma:  catalán^  sarriasa;  francés, 
sarrete;  italiano,  serraiola» 

Sarrio.  Masculino.  Cuadrúpedo. 
Dama. 

Sarro.  Masculino.  Betún  duro  y 
fuerte  que  de  las  reliquias  salitrosas 
de  algunas  cosas  se  va  juntando  j 
uniendo;  como  se  ve  en  algunas  vasi- 
jas, en  los  dientes^  etc.  ||  Metáfora.  £1 


humorcillo  colérico  que  se  cría  en  la 
lengua  y  la  pone  áspera.  ||  Boya. 

Etimología.  ¿Del  griego  oanpó^,  po- 
drido? (Aoadbmia):  catalán,  sarro. 

Sarroso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
sarro. 

Etimología.  De  sarro:  catalán,  sar* 
ros,  a. 

Sarta.  Femenino.  La  serie  de  cosas 
metidas  por  orden  en  un  hiloj  cuer- 
da, etc.  11  Metáfora.  La  porción  de 
gentes  ó  de  otras  cosas  que  van  ó  se 
consideran  en  fila  unas  con  otras. 

Etimología.  Del  latín  sarta^  cosida. 

Sartal.  Masculino.  Sabta,  por  la 
serie,  etc. 

Sartalejo.  Masculino  diminutivo 
de  sartal. 

Sartén.  Femenino.  Especie  de  caso 
de  hierro,  más  ancho  que  hondo,  con 
el  suelo  plano  y  un  mango  largo  i)ara 
poderla  tener  sin  quemarse,  y  sirve 
para  freir  ó  tostar  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín,  sariágo^  saa^ 
tagtnis» 

Sartenada.  Femenino.  Lo  que  de 
una  vez  se  puede  freir  en  la  sartén. 

Sartenaso.  Masculino.  El  goljpe 
grande  que  se  da  con  la  sartén.  B  Me- 
táfora. Golpe  recio  con  otra  cosa, 
aunque  no  sea  sartén. 

Sartenclca,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  sartén. 

Sarteneja.  Femenino  diminutivo 
de  sartén. 

Sartenlea,  lia,  ta*  Femenino  dimi- 
nutivo. Sabtbhcica,  lla,  etc. 

Sartorio.  Masculino.  Anatomía.  El 
músculo  llamado  del  sastre,  que  sirve 
para  poner  una  pierna  sobre  otra. 

Etimología.  Del  latín  sartor,  el 
sastre. 

Sarso.  Masculino.  Germania.  Sávo. 
n  DB  PAPAL.  Gemianía.  El  sayo  con  fal- 
das largas. 

Sasafrás.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol, especie  de  laurel,  cuyas  hojas  re- 
matan en  tres  ^ajos;  su  leño  es  aro- 
mático y  medicinal. 

Etimología.  De  saxifrás. 

Sastra.  Femenino.  La  mujer  del 
sastre  ó  la  que  tiene  este  oficio. 

Sastre.  Masculino.  El  que  tiene  el 
oficio  de  cortar  vestidos  y  coserlos.  || 
Gobto  sastbb.  Metafórico  y  familiar. 
El  que  tiene  corta  inteligencia  en  al- 
guna materia  de  que  se  trata. 

Etimología.  Del  latín  sartor,  forma 
activa  de  sartus,  cosido;  participio 
activo  de  sarcire,  coser:  catalán,  sas" 
tre^  sartreí  italiano,  sarto,  sartore,  ^ 

Sastreelllo.  Masculino  diminutivo 
de  sastre. 

Etimología.  De  sastre. 

Sastrería.   Femenino.  El  oficio  y 
I  obrador  de  sastre. 
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ETmoLoaÍA.  De  sastre:  oatal¿n,  sas' 
treria, 

Sastresa.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Sastra. 

Etimología.  Del  latín  sarcinátrix, 
costurera:  catalán,  sastressa, 

Satte.  Mascnlino.  Satavís. 

Etimología.  Del  hebreo  satárif  ene- 
migo, adversario:  griego,  2axav£c/'5a- 
tanás);  italiano,  Satán,  Satanasso;  fran- 
oéa,  Satán;  catalán,  Sotan.  Satanás, 

Satanás.  Mascnlino.  Nombre  qne 
comúnmente  significa  el  enemigo  co- 
mún ó  el  demonio,  annqne  en  sa  rígti- 
rosa  significación  vale  covtbadictor 

ó  ADVKRSABIO. 

Etimología.  Del  latín  Satanás;  del 
hebreo,  satán,  (AcAnsMiA.) 

SatáiiieftBieate.  Adverbio  de  mo- 
do. En  términos  satánicos. 

Etimología.  De  satánica  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Satánleo,  ea.  Adjetivo.  Conoer- 
niente  á  Satanás. 

Etimología.  De  Satán:  catalán,  sa' 
tánich,  ca;  francés,  sataniqxie, 

Satélite.  Masculino.  Astronomía, 
Cada  uno  de  los  planetas  secundarios 
que  giran  ó  se  mueven  alrededor  de 
un  planeta  i>rimario.  ||  Familiar.  Al- 
guacil, ministril  ó  corchete.  Por  ex- 
tensión se  aplica  al  hombre  que,  re- 
nunciando á  su  dignidad  y  decoro,  se 
pone  al  servicio  de  alguno  para  eje- 
cutar por  interés  sus  violenciasy  sa- 
tisfacer sus  malas  pasiones.  |[  Venas 
satélites.  Anatomía,  Las  próximas  á 
las  arterias. 

Etimología.  Del  griego  éxarpo^  (he- 
tafros/,  compañero;  del  latín  satéUes, 
satellUis;  italiano,  <a/¿Utte;  francés  sale- 
Uite;  catalán,  satmite. 

Satín.  Masculino.  Baso,  tela  de  se- 
da lustrosa. 

Etimología.  Del  francés  satin  (sa' 
ten)f  forma  del  latín  seta,  crin,  pelo 
para  la  pesca,  la  parte  velluda  del 
cuerpo  humano,  púas  de  puerco  espín. 

Satinar.  Activo.  Dar  al  papel  ó  á 
la  tela  la  tersura  y  lustre  por  medio 
de  la  presión. 

Sátira.  Femenino.  La  obra  en  que 
se  motejan  y  censuran  las  costumbres 
y  operaciones  ó  del  público  ó  de  al- 
gún particular.  Escríbese  regular- 
mente en  verso.  ||  Metáfora. Cualquier 
dicho  agudo,  picante  y  mordaz,  fl  Fa- 
miliar. La  mujer  viva,  aguda  y  ás- 
pera. 
Etimología.  Del  latín  sátira, 
Satlrlaco,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  satiriasis.  ||  Afectado  de 
sa  tiriasis. 

Satiriasis.  Femenino.  Medicina, 
Exaltación  mórbida  del  apetito  ve- 
néreo. 


Etimología.  Del  griego  aaxoptooi^ 
(satyriasis),  forma  de  sátiro;  del  latín 
satyriásis:  francés,  talyriasi», 

Satfrleanaente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  satírico,  con  intención 
mordas. 

Etimología.  Del  latín  satirice:  cata- 
lán, satiricament;  francés,  satiriquc' 
ment;  italiano ,  satiricament, 

Satfrleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte  na- 
ciente á  la  sátira. 

Etimología.  Del  latín  satiríetts  (Aca- 
demia): catalán,  satiric/i,  ca;  francés, 
saUrique;  italiano,  satírico,  satircseo, 

Sfttirleón.  Masculino.  Obra  magna 
satírica. 

Etimología.  De  sátira:  latín,  scUiri' 
con,  satyrtcon, 

SatirldOy  da.  Adjetivo.  Parecido  al 
sátiro. 

Satirllla.  Femenino  diminutivo  de 
sátira. 

Satirio.  Masculino.  La  rata  de 
agua  ó  de  las  Indias,  animal  parecido 
ala  nutria. 

Satirión.  Masculino.  Botánica, 
Hierba  medicinal,  que  regularmente 
no  produce  más  que  tres  hojas  largas 
y  romas.  El  tallo  ó  caña  es  lampiño 
y  la  flor  de  figura  de  abeja  con  las 
alas  extendidas.  La  raíz,  que  es  la 
parte  que  se  usa,  es  bulbosa. 

Etimología.  Del  latín  satyríon;  del 
griego  oaxóptov  (Academia):  francés, 
satyrion;  catalán,  satirio, 

Satlrlaable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  satirizado. 

Satlrlaaelón.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  satirizar. 

Satlrlaador,  ra.  Adjetivo.  Que  sa- 
tiriza. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

SatlrlMaailente.  Masculino.  Sati- 

BIZACIÓM. 

Satlrlaante.  Participio  activo  de 
satirizar.  ||  Que  satiriza. 

Satlrlaar.  Activo.  Escribir  sátiras 
ó  zaherir  y  motejar  con  ellas. 

Etimología.  De  sátira:  catalán,  sa- 
tirisar;  francés,  satiriser, 
I     Satlrlaatlvo,  va.  Adjetivo.  Que  in- 
cluye sátira  ó  es  propio  para  sati- 
rizar 

Sátiro.  Masculino.  Monstrua  6  se- 
midiós que  fingieron  los  gentiles  ser 
medio  hombre  y  medio  cabra. 

Etimología.  Del  griego  aáxupog  fsá' 
tyros):  latín,  sátyrus;  italiano,  sátiro; 
francés,  saiyre;  catalán,  sátiro;  ¿rabo 
schatíiira,  mico. 

Satiróirrafo,  fia.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  escribe  sátiras. 

Etimología.  De  sátira  y  el  g^ego 
grapUein,  describir. 

SatlsaoeptOy  ta.  Adjetivo.  F órente. 
Asegurado  con  caución. 
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IHnHOLOcdA^  Bel  Itktíik  satisaeeeptmj 
portíeipid  pasivo 'dO)  $atis€becipére;  d-ei 
8€dÍM,  bAstaffit»)  y*  capére,  tomar. 

0lrtÍMlftciéK;f\eafee&¿nob  Derec/ioro^ 

BTOiOL.o»á^.  B«(  latitt  MtfMcKa^ 
pi3B8«nfcftciói».d«  canoiótb  ó  fiaBC&,.for.'- 
SMM  SMlMmtiT«»  aib«iv»OiUr:  d«(  $€di9dátre, 
oompuAsto  de.tatM,  bastMiAe,  y>>dare> 
dar:  cataláiii  sattadació. 

S*tl0flieeló«i.  FemanÍBO.  Bl  ao4o 
da'SatiflfaoMT.  |)  una  derlas  iveajpiuies^ 
«Msacratmeoto  dat  la -penlfceikoia,  que 
counsta^aik  paiparooo»  obraAvda  peoui* 
tencia .  la  pena  >  debida .  por.  n«esliai8 
culpas.  II  La  rasen,  aooión  ó.moáo  con 
<^Btb  se  sosiega  y  respondetentersmait- 
te  4  algttna  qneja,  sentimáenfeo  A.ra-t 
son  contraria.  ||  Pnasimei^Hi  y^  asi.  se 
dice:  Fulano  tiene  niucha  sjjrisvaooiÓN 
d»  tí. mismo. jl  Ooofiana».  ó  seaniidad 
del  .'ánimo.  11  Gnmplimientoi  del  deseo 
ó .  del  ^aato.  ||  Ar  Bh.numkoefóth  Modo 
adverbial.  A;  gnstoc  de  algiano  6  own^ 


£-T  I  MOLO  oía.  Del  Itítiii  $atUf<»ctÍ0f 
íútmMk  snetantiva  abstracta  de  «ait«- 
fáotu$,  satisfecho:  catalán,  iotisfaceió^ 
franoés»  ^aUifactiom  italiano,  gatUf»" 
üaney  Súddisfazi4ni9ei  Boddisfatturaé, 

SaÉlafiseedor,  va«  Adjetivo»  Satib- 
wMáMOM*  usase  también  como  snstaon 
turo. 

0«tisf)aee«.  Activo.  Pagar  entera» 
mente  lo  que  se  debe.  ||  Hacer  algana. 
obra  qne  meresca  el  perdón  de  ]a. pe- 
na debida.  ||  Metáfora.  Aquietar  y  so- 
segar las  pasiones  del  ánimo.  1|  Sa- 
ciar cualquier  apetito;  como  el  ham- 
bre>  el  sueño.  Se  usa  también  en  sen- 
tido moral.  I)  Dar  solución  á  alguna 
duda  ó  dificultad,  ó  sosegar  ó  aquie- 
tar alguna  queja  ó  sentimiento. {(Pre- 
miar enteramente  y  con  equidad  loa 
méritos  que  se  tienen  hechos.  ||  ¿eci- 
pvoeo.  Vengarse  de  algún  agravio.  || 
Volver  por  su  propio  honor  el  que  es-> 
taba  ofendido,  vengándose  ú  obligan- 
do al  ofensor  á  que  deshaga  el  agra- 
vio. ¡I  Aquietarse  y  convencerse  coa 
alguna  efícas  rasón  de  la  duda  ó  que^ 
ja  que  se  habla  formado,  fl  Saoiabsk> 
en  sentido  físico  y  moral. 

Etimología.  Del  latín  satisfacére; 
del  adverbio  «atü,  bastante,  y  faceré, 
hacer:  catalán,  satis fer;  portugués, 
satUfazer;  francés,  «e  satisfaire. 

0atl0fMelente.  Participio  activo  de 
satisfacer.  ||  Que  satisface. 

Etimología.  Del  latín  satisfaciens, 
satUfaciéntis,  participio  de  presente 
de  satisfacSre^  satisfacer:  francés,  sa- 
tisfaisant;  italiano^  aoddifacente, 

Áatlslteetor,  ra.  Adjetivo.  Que  sa- 
tisface. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 
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E.T I  Mo  L  o  o í  Ac  Del  latín  $tUi^4e^ór, 
£oTMOíLt.94ftakíeáe$'$aU8fa€tÍtí,  satisfasr 
ción. 

fiNitlaüaetaidaicata.  Adverbio  xiion 
)ial.  De  un  modo  satisfactorio. 
'   Etimoloaí A.  De- <a<is/ac(oria  y>eliSii- 
fijo  adverbial  mentes  catalán.  $atiM^ 
faetóriament í.itMtkUO^  soásLUfa^oentét»' 
mente, 

!  Satlsfaetosloyt  ria.  Adjetivo.  Xkq 
jque  püiiede  satisfacer.  6  Mgar  al^pj» 
icosa  debida.  ||  Qrato,  prospero. 

BnMOLoaÍA.  Del  latín  «atú/a«torliis: 
caáaláfi,  satUfaolwfi^  a; .  francés,  jatís*» 
facíoire. 

HeMMt^ébmm^mt^i  AdverhicdAmo- 
do.  Con  satisfaecióA. 

Stimoiogía*  Desatts/>c/i4ryrel«B<i4Ía 
'adverbial  nkente% 

;   SattsCaaka,  ck».  Participio  |){asi¥0. 
irregular  de  satií^aoer^  |i  Adjetivo. 
Brasomido  ó  pagado  de  si  mismo. 

EnMOLOolAi.   Del   latín  tatisfáétui^, 
participio  pasivo'  de  saiisfacére^  satiá^ 
laeeri  catalán*  .satisfet^  o,-  francés,  su* 
tisfai  t,,  aite;  italiano,  soddisfaíto, 

8atlvi^,.^a.  Adjetivo.   Lo  ^e  se- 
siembra  6  plaata:  y;  cultiva,  á .  distiú-) 
ción  de  lo  agreste  ó  silvestre.. 
'    Etimología,  Del  latín  taUvus^ 

fi^tow  Masculino.  SsMBiuno. 

Etimología.  Del  latín  «aAto,  sembracv 
do,  particápio  de  serete,  sembrar. 

Sátrapa.  Masculino.  Título,  de  dig^» 
nidad  entre  los  antiguios  p/ersas.  y  sS- 
gunas  otras  naciones  de  Oriente,  eL 
cual  se  daba  á  los  gobernadores  da;, 
las  provincias.  |  .Metafórico  y  fázajh 
liar.  El  ladino  ^  que  sabe  gobernarse 
con  astucia,  é  inteligencia  en.  el  qd« 
meroio  humano. 

Etimología.  L  Del  sánscrito  ksairnr^ 
pa;  del  griego  ifgixpolicyjc;  del  latín  .9(i« 
trapes:  italiano,  satrapo;  francés,  ^cUra^ 
pe;  catalán,  sátrapa, 

2.  Del  sendo  chóilkrapaüiy  jpfe.  de* 
región.  (AoAnaMiA.) 

Satrapía^  Femenino.  La>  dignidad* 
ó  gobierno  del  sátrapa.. 

Etimología.  De  sátrapa:  italiano  y« 
catalán,  satrapía;  francés,  satrap^e, 

Saturable.  Adjptivo.  Susceptiblft. 
de  saturación. 

Etimología.  Del  latín  sadwrábiíis; . 
francés,  saturable. 

Saturaelón.  Femenino.  Quinúca,  KL' 
acto  y  efecto  de  saturar. 

Etimología.  Del  latín  jafura¿io,  fór* 
ma  sustantiva  abstracta  de  saturái'm^ 
saturado:  catalán,  saVuració;  francés, 
saturation;  italiano,  sáturazion.f, 

Saturailory  ra.  Adjetivo.  Que  sa- 
tura. 

Etimología.  Del  latín  saJbwrcktor^  for- 
ma agente  de  salurátlo,  saturación: 
francés,  saturateur, 
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Satarar.  Activo.  Quimiea.  Disolver 
eir  algún  liquido  toda  la  cantidad  de 
otra  subetancia  que  aquél  puede  ad- 
mitir. II  Saciar.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etiholooía.  Del  latin  satum,  sem- 
brado; satis,  bastante;  satur,  harto;  so- 
tuta,  saciedad;  saturare^  hartar,  llenar 
de  comida:  catal&a,  saturar;  francés, 
saturar;  italiano,  satorare. 

8atitratlT«y  ▼••  Adjetivo.  Que  ope- 
ra saturación. 

Satnrttal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece &  Saturno;  como  fiestas  satüb- 

VALKS. 

EriMOLoelA.  Del  latín  satumalis:  ca- 
talán, saturnal;  italiano,  saturnale, 

Baturlano,  na.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  Saturno.  ||  Geología,  Psbíodo 
■ATUBHiAVo.  Dioose  dc  las  épocas  an- 
teriores á  la  revolución,  que  dio  á  los 
continentes  su  forma  actual.  ||  Métrica 
mntigua.  Especie  de  verso  latino  de 
una  remota  antigüedad,  llamado  asi 
porque  se  decía  provenir  de  los  tiem- 
pos en  que  Saturno  reinaba  en  el  La- 
oio.  II  Erudición.  Nombre  que  Yoltaire 
da  &  los  habitantes  de  Saturno  en  su 
Micromegas, 

Etimología.  De  Saturno, 

SatnralnOy  na.  Adjetivo.  El  que 
es  de  ^enio  melancólico  y  triste.  || 
Ifasculmo.  Nombre  propio  de  varón. 
Sah  Satubmimo. 

EtivolooIa.  De  Saturno,  dios  de  la 
gentilidad:  francés^  satumin;  italia- 
no, saturnino, 

Sataralo,  nía.  Adjetivo.  Satubn al. 

Etimolooía.  Del  lalin  satumtus. 

Saturno.  Masculino.  Astronomía, 
Planeta  cuva  órbita  está  situada  en- 
tre la  de  Júpiter  y  la  de  Urano.  Es 
uno  de  los  planetas  del  sistema  solar, 
ouya  revolución  se  efectúa  on  veinti- 
nueve aftos  y  medio,  cuya  rotación 
tiene  lugar  en  diez  horas  j  media  y 
ouya  distancia  del  sol  consiste  en  14S 
millones  de  miriámetros.  ||  Este  pla- 
neta está  rodeado  de  un  anillo  bas- 
tante estrecho  y  sensiblemente  pla- 
no, que  parece  ser  una  prolongación 
de  su  ecuador,  pero  que  está  separa- 
do del  |>laneta  por  todas  partes.  Sa- 
TBBMO  tiene  seis  satélites,  los  cuales 
giran,  poco  más  ó  menos,  dentro  del 
plano  del  anillo,  que  es  también  el 

5 laño  del  ecuador.  Ü  Sal  ds  Satubho. 
.xúOAB  DI  Satübbo.  Nombres  antiguos 
del  acetato  neutro  de  plom o. ||Eztb ac- 
to DB  Satubvo.  Nombre  del  subaceta- 
io  de  plomo  en  disolución.  {]  Plomo. 

BtimolooIa.  Del  latín  SatümuSf  dios 
de  los  sembrados;  forma  de  sala,  mie- 
•es.  simiente,  cosecha. 

mneal.  Masculino.  Terreno  pobla- 
do de  saúcos. 


Sanee.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  ribera,  de  que  son  especies  la  mim- 
brera, la  sarga  y  otros  del  mismo  gé- 
nero, entre  ellos  el  saucb  de  Babilo- 
nia, nuevamente  introducidos  en  ala- 
medas de  nuestros  paseos,  y  todos 
S reducen  sus  simientes  aeompaftadas 
e  una  pelusa  ó  vilano  ^ue  les  facili- 
ta esparcirse  por  el  aire  y  disemi- 
narse. 

Etimología.  Del  latín  salix,  salíois, 
en  relación  con  el  antiguo  alto  ale- 
mán salaíiha:  catalán,  sálzer,  sania; 
francés,  saúleí  italiano,  salice,  saldo, 

Saneedal.  Masculino.  Salcbda. 

Etimología.  De  sauce, 

Saneegatlllo.  Masculino  anticua- 
do. Sauzgatillo. 

Saneera.  Femenino.  Salcbda. 

Etimología.  De  sauce, 

SanclUc.  Masculino.  Sahouivabia. 

9a6eo.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
mediano,  de  ramas  largas,  redondas, 
nudosas  y  llenas  de  medula  blanda, 
hojas  compuestas  de  hojuelas  denta- 
das y  de  olor  fuerte.  Las  flores  son 
pequeñas,  blancas,  acopadas  y  medi- 
cinales, con  las  bayas  negras,  fl  La  se- 
gunda tapa  de  que  se  componen  los 
cascos  de  los  pies  de  los  caballos. 

«ETIMOLOGÍA.  Del  latín  sambücits,  «o- 
büoum,  sabúcuSf  el  saúco:  catalán, 
saúch,  sauquer;  francés,  sureau;  portu- 
gués, sabugo;  italiano,  sanUmeo;  bajo 
latín,  sanxbussus, 

Saudade.  Femenino  anticuado.  De- 
seo de  poseer  el  bien  ausente. 

Etimología.  De  saXud, 
.  Sauqnlllo.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  pequeílo,  especie  de  viburno, 
con  las  hojas  hendidas  en  gajos  y  sus 

Sezones  glandulosos.  Se  cria  en  pra- 
os  húmedos,  y  se  parece  algo  al  saú- 
co, del  que  se  diferencia,  entre  otras 
cosas,  en  la  forma  de  las  hojas,  en  ser 
mucho  menos  alto  y  en  echar  el  fruto 
de  una  sola  semilla  en  lugar  de  tres 
granillos. 

Samserfa.  Femenino.  Oficina  en  pa- 
lacio, á  cuyos  dependientes  toca  el 
servir  y  repartir  la  vianda,  y  su  jefe 
tiene  á  su  cargo  la  plata  y  aemás  ser- 
vicio de  mesa. 

Etimología.  De  sausier, 

Sausier.  Masculino.  El  jefe  de  la 
sausería  de  palacio. 

Etimología.  Del  francés  sausier^  sal- 
sero. 

Santo.  Masculino  anticuado.  Soto. 

Santor.  Masculino.  Blasón,  Aspa. 

Etimología    1.  Del  francés  sautoir. 

2,  Del  bajo  latín  saltatoria^  forma  de 
saltare^  saltar. 

Sana.  Masculino.  Saucb. 

Sansal.  Masculino.  Salcbda. 

Sanagatlllo.   Masculino.   Arbusto 
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4e  ooho  &  diei  pies  de  altara,  que  cre- 
ce &  la  orilla  de  los  ríos  y  en  lugares 
húmedos.  ||  Tiene  las  ramas  onadran- 

f  alares,  flexibles  y  blanqaiioas.  Las 
ojas  constan  de  an  pezón  largo,  en 
onya  extremidad  se  hallan  colocadas 
cinco  ó  siete  hojas  de  fignra  de  hierro 
de  lansa:  las  flores  son  pequeñas  y 
ásales  y  están  colocadas  en  racimos 
en  la  extremidad  de  las  ramas:  el  fru- 
to es  redondo,  peaue&o  y  negro. 

Etimología.  Del  francés,  satígereUCf 
nombre  normando  del  salix  repem» 

SftTla.  Femenino.  El  jugo  que  nu- 
tre las  plantas. 

Etim oiiOaiA.  Del  griego  óná^  íopó$J, 
jugo:  del  latín  sapa:  francés^  séve;  ca- 
talán, taba, 

tUamttmm*  Femenino.  Saxívbaoa. 

9axi(tU.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
pescado  aue  se  cria  entre  peflas  ó  pe- 
gado á  ellas. 

Etimoloqía.  Del  latin  taxatUii,  que 
habita  entre  las  peflas. 

Sáxeo,  ea.  Adjetiyo.  Poéiica,  Lo  que 
es  de  piedra. 

B  TI  MOL  o  oía.  Del  latín  ioxéuSf  de 
MUBum,  peflasco,  roca. 

tímxittro^  ra.  Adjetiyo.  Que  produ- 
ce piedras. 

XiTiicoLOOÍA.  Del  latín  $aa^fer;  de 
$axum,  piedra,  y  férre^  Ueyar. 

ñmxíñeo^  ea.  Adjetiyo.  Que  con- 
Tierte  en  piedra. 

JBtimolooía.  Del  latín  taxifícu»;  de 
9axum,  piedra,  y  faceré^  hacer. 

ftaxiftraca.  Femenino.  Botánica. 
Planta  medicinal,  de  hojas  redondas 
y  festoneadas  por  los  bordes,  con  el 
tallo  yelloso  y  rojo,  flores  blancas  y 
rala  pequefia,  en  la  cual  se  crían  unos 
granillos.  Se  le  atribuye  la  virtud  de 
romper  las  piedras  de  los  riflones. 

EriMOLoetA.  Del  latín  $axifrága  y 
Mxifrá^m;  de  gaxum,  piedra  y  frange- 
re,  romper,  aludiendo  á  las  propieda- 
des litontrlpticas  atribuidas  á  la  taxi- 
fraga:  catalán,  taxifraga;  francés, 
saxifrage;  italiano,  sasti fraga, 

MxIfráiTla.  Femenino.  Saxífbaoa. 

HmaLltrém.  Masculino.  Sasafbás. 

EriMOLoaiA.  De  saxífraga:  catalán, 
saxifrás. 

ftaxoaoy  MI.   Adjetivo  anticuado. 

PlTBOSO. 

EriMOLOofA.  Del  latín  saxo$u$;  de 
saxunif  piedra. 

Saya.  Femenino.  Bopa  exterior  que 
visten  las  mujeres,  con  pliegues  por 
la  parte  de  arriba,  y  baja  desde  la 
cintura  á  los  pies.  ||  Cierta  cantidad 
de  dinero  que  da  la  reina  á  sus  cria- 
das cuando  toman  estado,  en  lugar 
del  traje  ó  vestido.  ||  Vestidura  talar 
antigua,  especie  de  túnica  que  usaban 
los  hombres. 


Etimoloqía.  Del  latín  saga:  italia- 
no, saia;  francés,  saie,  catalán,  taya. 

Sayagvés,  sa.  Adjetivo.  El  natural 
de  Sayago.  Úsase  también  como  sus- 
tantivo. {|  Perteneciente  á  este  país. 

Etimología.  De  sayago, 

Sayal.  Masculino.  Tela  muy  basta, 
labrada,  de  lana  burda. 

EriMOLoaÍA.  De  saya:  catalán,  sayal. 

Sayalería.  Femenino.  El  oncio  de 
sayalero. 

Sayalero.  Masculino.  £1  que  teje 
sayales. 

Etimolooía.  De  saya:  catalán,  saya- 
ler,  a. 

Sayaleaeoy  ea.  Adjetivo.  Que  es  de 
sayal  ó  participa  de  su  naturalesa. 

Etimología.  De  saya. 

Sayalete.  Masculino  diminutivo  de 
sayal.  ||  El  sajral  delgado  que  se  suele 
usar  para  túnicas  interiores. 

Sayaaa.  Femenino  aumentativo  de 
saya. 

Sayaae.  Masculino  aumentativo  de 
sayo. 

Sayete.  Masculino  diminutivo  do 
sayo. 

Saylto.  Masculino  diminutivo  de 
sayo. 

Sayo.  Masculino.  Casaca  hueca, 
larga  y  sin  botones.  O  Familiar.  Cual- 
quier vestido.  II  BOBO.  Vestido  estro- 
cho, entero,  abotonado,  de  que  usaban 
comúnmente  los  graciosos  en  los  enr 
tremeses.  Il  VAqusBo.  Vestido  exterior, 
que  cubre  todo  el  cuerpo  y  se  ataea 

f»or  una  abertura  que  tiene  atrás  en 
o  que  sirve  de  jubón.  Se  usó  mucho 
en  los  nifios,  y  lo  llaman  sólo  vaquero. 

Etimología.  Del  latín  ságum. 

Sayón.  Masculino  anticuado.  SI 
verdugo  que  ejecutaba  la  pena  do 
muerte  ú  otra  á  que  eran  condenados 
los  reos.  |  Anticuado.  Alguacil,  il  Au- 
mentativo de  sayo.  ||  Metáfora.  Hom- 
bre corpulento,  feo  de  rostro  ó  cruel. 

Etimología.  Del  latín  «aúi,  «aidni», 
alguacil;  del  godo  «ato,  explotador, 
funcionario  que  explota  mercancías. 

Sayonaao.  Masculino  aumentativo 
de  sayón. 

Sayuela.  Femenino.  Camisa  de  es- 
tamefladecue  usan  en  algunas  reli- 
giones. I  A^etivo.  Se  aplica  á  cierto 
género  de  higuera. 

Etimología.  De  «aya. 

Saysolo.  Masculino  diminutivo  do 
sayo. 

Saa.  Masculino.  Sauob. 

Saaén.  Femenino.  £1  punto  ó  ma- 
durez de  las  cosas  ó  el  estado  de  per- 
fección en  su  línea.  ||  Ocasión,  tiempo 
oportuno  ó  coyuntura.  j|  A  la  sabóv. 
Modo  adverbial.  Evtobcbs.  |  Eb  sasób. 
Modo  adverbial.  Oportunamente,  á 
tiempo,  á  ocasión. 


JEÍrtiioLooí  A.  Del  latín  satío,  salidnU, 
flébientéra,  forma  dé  satum,  sembrado, 
stitrino  de'  tereré,  sembrar:  í^ttcBs, 
$áUon;  portugués,  sazáo, 

flikiibiiaVle.  Adjetivo.  Susceptible 
de  sazonarse. 

Mstéiáséátt^ate.  Adverbio  def  mo- 
do. Con  sazón. 

B^tuoLD^A.  De  sazonada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

l^aonadíslmanieiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  dé  sazonadamente. 

9acoiiadfslmo,  ■!»•  Adjetivo  su- 
perlativo de  sazonado. 

Saaonado.  Adjetivo.  Dícese  del  di^ 
cbo  agudo  ó  palabra  cbistostií'. 

E>rtiroLoef  A.  De  sazonar, 

Saaenador,  nu  Adjetivo.  Q^ntí  sa- 
ÉOt^:,  Usase  también  como  sustantivo. 

Saaotftaaktento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  sazonar. 

fl(Ma«tta».  Activo.  Dar  sazón  al  msm- 
jar  para  que  esté  en  el  punto  qne  co- 
ifties^onde.íiPonerlas  cosas  en  elpun* 
to  V  madurez  que  deben  tener;  y  asi 
itr  dice  que  el  sol  sabova  los  ftUtos*  y 
por  traslación  se  dice  también  de  \é,9 
cosas  défl  ánimo.  II  Beciproco.  Madu- 
rarse y  ponerse  en  sazón  alguna  cosa. 

Biciif olooía;  De  sazón. 

likaoiiaiivoy  va.  Adjetivo.  Que  in- 
cluye sazón,  que  sirve  para  sazonar. 

mkoíúí^itttísti^i  rlA*  Adjetivo.  Sabo- 

iflMílVO. 

ldé»ia«  Fieimenino  anticuado.  Vaso 
ecléísi&stico. 

fl(<$aIldo;  Masculino  anticfMido*  Si« 
Úo  en  donde  desagua  la  canal  del  mo« 
lino. 

Seédnia.  Femenino  anticuado.  Cé- 
ntfLA. 

fl(«eleato,  c«.  Adjetivo  anticuado. 

MAXTASrO. 

£ÍTiifOLOGí A.  De  esederado, 
í^MtoIs.  Femenino  anticuado.  Oi- 

TA«A. 

Üb.  Modiñcación  del  pronombre  At., 
síla,  XLLo.He  usa  para  denotar  aue  iá 
propia  persona  regente  del  verbo  es 
regida  por  él:  verbigracia:  la  noehe 
SB  acerca.  ||  AnW puesta  &  los  vocablos 
MB,  rs.  LB,  LBS,  Bos,  OS,  reficrc  la  ac- 
ción del  verbo  &  la  persona  significa- 
da por  ellas  ||  €on  la  propia  partícula 
se  forman  construcciones  como  éstas: 
BB  dice,  ñm  supone,  etc.,  y  con  ella  su- 
plimos también  en  castellano  lli  pasi- 
va de  los  verbos. 

Etimología.  Del  latín  se^  acusativo 
y  ablativo  del  pronombre  sui^  deriva- 
do del  sauserito  sva:  griego,  I;  ita- 
liano, si;  francés,  portugués  y  cata* 
lán,  se. 

li^ad.  Masculino.  Astronomía,  Es- 
trella de  segunda  magnitud  de  la 
constelación  ae  Pegaso. 


sysBo 


Etimología.  Del  éiníbe  saHd^  voMf- 
brazo:  francés,  séad. 

^ebdeecr,  «eaii  AdjetivOé  S^otm 

Etimología*.  Del  latín  ««frdcátt^,  fór» 
mtt  adjetiva'  de  sebum,  sebo:  francéa^ 
s^ati;  catalAn,  sebáceo. 

CMMcito*,  «a^  Adjetivo.  (Mmioa. 
Oalificaoión  de  nn  áNsidb  que  s«  obtie* 
ne  descomponiendo  las'  s^bstapiiDÍav> 
grasav  por  la  acción  del  calor; 

Etimología.  De  ubáoeo:  francéffj  s^ 
'Jbadqtte, 

SeVáHltfify  eni  Adjetivo.   Quimitm 
Aon>o  sBBÁBtco.  A'oddo  oontenid«ren 
las  aguas  madres,  auer  han  servido^ 
'parala  prepaiweiónabla'sebanidlu 

Etimología^  De  HbatMa:  franca»^ 
sébanique, 

S«b«iilda^  Femenino.  Quiftiico^  fla- 
pecie  de  almidína  sebAcica,  que  se 
compone  de  una*  solución  alconóHcak 
de  sebato  con  amoníaco  concentrado.  • 

Etimologí  a*;  Del  francés  sébemUit, 

Sebaateno,  nal  Sustantivo  y  ildjG' 
tivo.  El  natural  y  lo  itertenecieiEM  ¿ 
Sebasto. 

SeVMVtfaiio^  Masculino.  Svbbstíh. 

Sebato.  Masculino.  Quimiea.  Qónc^ 
ro  de  salea  compuestas  de  una  baei^  y 
de  ácido  sebAcico. 

BniiOLOGí  a;  De  sehádoo:  francév,  «é^ 
hale, 

Sebe.  Femenino  provincial.  Cet^im» 
do  de  estacas  altas,  entret^idaa  oan' 
rtmias  largas. 

Etimología.  Del  latín  s^Spetysaepe», 

Sebellir.  Activo  anticuado.  Bmfm." 

TAV. 

Sebeatai.  Femenino.  La'  frota  del 
sebestén. 

BnMOLOGÍA'.  Del  ¿rabe  sebestén^  qua*^ 
Ib 8  griegos  conocían  bajo  el  notnbre^ 
de  xi  i^y^ga  (tá  myxa);  aunque  el  uom*- 
bre  árabe  era  el  que  estaba  en  nao 
desde  el  tiempo  de  Juan  Bauhin:  fiun* 
cés,  sébesie, 

Stebeatéti.  Masculino.  Farma<!Ía, 
Árbol  á  modo  de  endrino,  que  se  cría 
en  Egipto  y  en  el  Aeia,  con  hojaa 
aovadas  y  afelpadas:  lleva  un  ftioto 
negruzco  de  figura  de  ciruela,  de  subs- 
tancia carnosa  y  muy  dulce,  con  un 
huesecillo,  que  se  usa  en  las  botios9. 

Etimología.  Del  ikrñ,h^oebegtém  fran- 
cés, sébestier, 

Sebffere,  ra.  Adjetivo  Sbbobo. 

Etimología.  Del  latín  sebum,  aebo^ 
y  férre^  llevar:  francés,  sébifere. 

sebillo.  Masculino  diminutivo ^  dG 
sebo.  II  El  sebo  suave  y  delicado,  como 
el  del  cabrito,  que  usan  para  suaviaar 
las  manos  y  para  otros  efectos.  ||  Ea* 
pecie  de  jabón  que  sirve  para  suavi- 
zar las  manoSé 

Etimología.  De  sebo. 

Sebo.  Masculino.  La  grasa  dura. 
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sólida,  que  se  sac»  de  alganos  anima- 
les,  y  <iu.e  derretida  sirye  para  haoer 
velas  y  otros  usos.  O  Cualquier  género 
de  gordura,  aunque  con  menos  pro- 
piedad. O  MosTRAB  sL  ssBo.  Eutre  ma- 
lineroe,  burlarse  alguna  embaroación 
de  otra  que  la  seguía  para  apresarla, 
mostrándole  lo  ensebado  y  empalma- 
do que  va  debajo  del  agua. 

SiTXif  obooí  Jk.  Del  latín  sébum^  $4uum: 
AfttaJán,  9eu;  ftaneés,  »tUf;  italiano, 

.A«tM«A,  Am»  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
aejbo,  especialmente,  si  es  muoho.  || 
Untado  ae  sebo  ó4e  atra  oosa  mante- 
cosa ó  grasa. 

JStui oiioelA.  Bel  latín  i€bd»u$, 

jL  fl^eea.  Femenino.  £1  tempoval  en 
Me  no  llueve,  tobando  la  oausa  por 
•el  eíeeto,  que  es  secar  y  esteriUsar  la 
tierra.  || 'Enfermedad «causada  de  una 
hinehazón  de  las  gUndolas.  ||  Skoaho, 
por  banco  do  avei»a. 

.BmcoLoeU.  De  Meo»*:  oatalftn,  tsea* 

0i.  9eea*  Eemenino  anticuado.  La 
cata  de  moneda. 

£ianjftoi.o«lA.  Del. acabe  5í¿fta«,  eu&o 
siQuetafio: italiano iisa^oa,  tuP^  mona' 
lali9. 

«ttaeaMe*  Adjetivo.  Oi^aa  de  jae- 
zaste. 

tflTticox.oaÍ4...Del  l»tíu^siQpAbUi»:  it#- 
iiaao,jec«a6ile. 

•aái^aali  ]Maec«lino..  6aftinin>4L..||  Qii- 

ithttm^úL  líatculino,  PUuita*  CAi^no 
ooaaanoa* 

fiuM oiiOaiA.  Del  árabe  oc^cttl:  frsdQ* 
cÓ6y  $ecaeul,  seccahíd;  }at^  téonico, 
Urd^um.  sjiQAeuL. 

^oepubkL  KasouliiLO.  8iiai{inAL.|| 
^acAXo. 

Seeadero.  Masculino.  SI  panye 
destinado  para  poner  á  secar  alguna 
oosa.  II  Adjetivo  qoiC  se .  aplica  á  las 
frutas  que  •  pnadan  .conservarse  secas. 

Etimología.  De  secgkr:  italiano,  ««o> 
aU^jo;  fESAcós,  sifofo#ri^ 

Secadillo.  Masculino.  Oompotición 
auase  haee  de.abnendradae  jno«da- 
oas  y  machacadas,  un  poco  de  corte- 
xa  de  limón,  azú.oar  y  clara  de  huevo. 

Svjif  oi*ooí  A..  De  recado. 
.>0«taAer,  ra.  Adjetivo.  Que  atea. 
Usaae  tunbién  como  snstantivo. 

BsivoiioaiA. iDe  ««cor;. firanoét,  «éP> 
cftmir;.italianOv  aeeoatore. 

Éleeadwra.  femenino.  .SaQAwnxTO. 

i^aaal.  Masculino  taaticuado.  Cwi» 

7M0. 

.gaeala.  Jlemenino  a&tie«ado.  Qss« 


Jteeaaieiiáa.  Adverbio  da  modo. 
Con  .poosjs  palaWssa  ó  sin  pulimento 
ni  adorno  ó  eomposición*  ||  Asnera» 
mente,  sin  aAenoián.ni  urbanidAd. 


ETiMOLoalA.  De  seca  y  el  su^o. ad- 
verbial mente:  latín,  ticcé;  catalán,  se^ 
cament;  francés,  téchement;  i^liano, 
secoamente. 

l^eeamleato.  Masculino  anticuado^ 
Sbqubdad. 

Etimología.  Del  latín  «tccá¿i^,  forma 
sustantiva  abstracta  de  iiccátus,  seca- 
do: catalán ,  tecamtnt;  italiano,  «ecca- 
niento;  francés,  séchage, 

Seeaao.  Masculino.  La  tierra  de  la- 
bor que  no  tiene  riego,  y  sólo  partici- 
pa del  agua  llovediza.  ||  Banco  de  are- 
na qae  no  está  cubierto  por  el  agua. 
jj  Metáfora.  Oualqniera  cosa  que  está 
muy  seca- 

Etimología.  Del  latín  .stccánu$,.secp 
por  su  naturaleza:  catalán,  9ecÁ, 

Seeaaaa.  femenino.  Juago  de  nai- 
pes y  de  envite,  que  termina  en  la 
treinta  y  una.  Toma  su  nombre  de 
uno  de, sos  lances,  que  se  reduce  á  te- 
ner, en  las  tres  cartas  que  se  repar- 
ten.al  principio  á  cada  jugador,  do0 
en  orden  correlativo,  el  cual  se  Uapxa 
siovplemente  sBCAUfA.  Si  todos  tres 
guardan,  este  orden,  se  llama  sscahsa 
corrida.  U.bbal.  La  de  rey,  caballo  y 
sota.  ii£n  el  juego  de  los  cientos,  se 
llaman  así  tres  oarta^por  lo  menos 
de  .un  mismo  palo  y  seguidas  en  el 
punto;. C09AO  sota,  caballo,  rey.a8iCiie- 
re  de  ej]^tro.oartas,ó  más^^e  llax^a- 
lán  cuartas,  quintas,  y  así  sucésivar 
mente,  hasta  la  octava. 

jSeeaaite.  Participio  activo  de  saqar. 
II  Lo  que  seca.  ||  Masculino.  Pinturji^p 
Composición  que  regularmente.se  J^a- 
ce  de  aceite  de  linaaa  cocido  con  ajos, 
vidrio  molido  y  litar girio  ó  almárta- 
ga de  dorar..  Se  usa  de  él  para  .que.se 
sequen  presto  los  colorcB.  Ij  Femeni- 
no. Geometria,  Cualquiera  línea  que 
corta  una  curva  ó  superficie,  ó  cual- 
quiera plano  que  corta  algún  cuerpo. 
Udsüsabco.  La  recta  que,  saliendo 
del  centro  del  círculo,  pa^a  por  la  ex- 
tremidad de  dicho  arco  hasta. encon- 
trar. cQXL.la  tangente Jtraaada  en.  el  otro 
extremo. 

{«timolooí  A.  Bel  latín  siccan^^  atccán- 
fts,  participio  de  presente  de  «íccdrfi, 
secar;  del  latín  tecan^,  teoantis,  parti- 
cipio activo  de  secare^  cortar,  partir. 

Seeav»  Activo.  Extraer  la  humedad 
ó  hacer  oue  ee  exhale  de  algún  cuer- 
po .mojado  mediante  el  aire. o  el  calor 
que  se  le  aplica.  (^  Gastar  ó  ir  consu- 
miendo jtl.  humor  ójugo  en  los  cuer- 
Sos.  II  Recíproco.  Ei^jngarse.la  hume- 
ad de. alguna  cosa,  evaporándose.  1| 
Se  dice  délos  ríos,  fuentes,  etc.,  cuan- 
do va  faltándoles  el  agua<  |  Se  dice,ae 
las  plantas  que  pierden  su  vigor,  lo- 
zanía y  verdor  en  los  aires  y  SÓI99 
den^asi^das.  J;Metáfora.  fastidióte, 
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aburrirse.  ,1  Se  dice  del  animal  que  se 
enflaquece  y  extenúa  por  cansa  de  al- 
guna enfermedad,  ó  por  yejea  qne  le 
eonsnme  la  humedad  del  cuerpo.  ¡|  Te- 
mer mucha  sed. 

StimolooIa.  Del  latín  siccáre:  italia- 
no, ieocare;  francés,  aécher;  catalán, 
secar,  seccar, 

Aeearal.  Masculino.  Siqucbal 

i^ecatnra.  Femenino.  Insulsesi  fas* 
ttdio. 

0eeeléA.  Femenino.  Cobtaduba.  | 
División  de  puntos  ó  especies  de  al- 
guna materia  por  libros,  capítulos, 
Sirrafos  ó  artículos  para  mejor  clari- 
ad  y  mejor  comprensión  de  ella.  || 
Arquitectura.  La  delineación  de  la  al- 
tura y  profundidad  de  una  fábrica 
como  si  estuviera  partida  por  en  me- 
dioy  para  reconocer  la  parte  interior 
de  ella.  ||  Geometría.  El  corte  de  las  li- 
neas, figuras  y  cuerpos  sólidos.  ||  La 
•apaoidad  del  ¿Iveo  en  el  rio  ó  canal, 
determinada  por  un  plano  perpendi- 
cular &  ia  corriente  ael  agua  que  la 
aorta  desde  la  superficie  hasta  el  fon- 
do. J|  Cada  una  de  las  partes  en  que 
suelen  dividirse  los  individuos  de  una 
misma  corporación  ú  oficina  para  el 
mejor  despacho  de  los  negocios. 

Stimología.  Del  latín  gectU},  corta- 
dura, forma  sustantiva  abstracta  de 
tectuíf  cortado,  participio  pasivo  de 
BécárCf  cortar:  catalán,  ieceio;  ñranoés, 
section;  italiano,  $ezion€. 

Seeelonable.  Adjetivo.  Que  puede 
seccionar  se. 

Seeelonador,  ra.  Adjetivo.  Que 
secciona,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

SeeelouanifeBto.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  seccionar. 

BriHOLoelA.  De  $eccionar:  francés, 
sectionnement. 

Seeelonar.  Activo.  Dividir  en  seo- 
eiones. 

SffiMOLOOiA.  Det0cetófi:  francés, 
sectianner, 

fteeeloAarlo,  vitu  Adjetivo.  Con- 
eerniente  á  una  sección. 

BTiMOLoalA.  De  sección.*  francés, 
Bectionnaire. 

lieee.  Adjetivo  numeral  ordinal  axt* 
tácuado.  Sbis. 

EtiholooIa.  Del  latín  sedéeim. 

9eeéB.  Adjetivo  provinciaL  Araui* 
iectura.  Dlcese  del  madero  enrollo, 
de  ocho  varas  de  longitud  y  un  diá- 
metro de  once  4  catorce  dedos,  usase 
más  como  sustantivo. 

SeeenoyBa.  Adjetivo  anticuado. 

DiCIMOSBXTO. 

JfTiHOLoeíA.  De  $ece, 
0eees#.  Masculino.  Cámara  ó  depo- 
sición del  vientre. 
SriMOLoaiA.  Del  l*tin  Mcétfia,  Oi, 


simétrico  de  secessum^  retirado,  supi- 
no de  ««cedé'r^,  retirarse,  del  prefijóte, 
lejanía,  y  cederé,  llegar. 

I^eluao,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Apartado  y  separado. 

Etimología.  Del  latín  sedúsus,  pues- 
to aparte,  participio  pasivo  de  $eclu» 
dére^  cerrar  con  separación,  del  prefi* 
jo  se,  lejanía,  y  clúdérey  cerrar. 

Seeoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que  carece 
de  jugo  ó  humedad.  ||  Falto  de  verdor, 
lozanía  ó  vigor.  Dlcese  particular- 
mente de  las  plantas.  ||  Se  aplica  á  las 
frutas,  especialmente  de  cascara  du- 
ra, como  avellanas,  nueces,  etc.,  y 
también  á  aquellas  á  las  cuales  se 
quita  la  humedad  excesiva  para  que 
se  conserven,  como  higos,  pasas,  etc. 
n  Flaco  ó  de  muy  pocas  carnes.  |8e 
dice  también  del  temporal  en  oue  no 
llueve.  II  Metáfora.  Lo  que  esta  solo, 
sin  alguna  cosa  accesoria  que  le  dé 
mayor  valor  ó  estimación.  |j  Poco 
abundante  ó  falto  de  aquellas  cosas 
necesarias  para  la  vida  y  trato  huma- 
no, y  así  dicen:  este  lugar  es  sbco.  ||  Ari* 
do,  estéril,  hablando  de  un  asunto  ó 
materia  de  que  han  escrito  pocos  é 
tiene  poco  qne  decir.  ||  Asporo,  poce 
cariñoso,  desabrido  en  el  modo  ó  tra- 
to. B  Biguroso,  estricto,  sin  contem- 
placiones ni  rodeos:  como:  iustida  sb- 
OA,  verdad  sbca.  ||  En  senoido  místico 
vale  poco  fervoroso  en  la  virtud  y 
falto  de  devoción  en  los  ejercicios  del 
espíritu.  I A  sboas.  Modo  adverbial. 
Solamente,  sin  otra  cosa  alguna.  |l  A 
SBCAS  T  siB  LLOVBB.  Modo  advcrbial 
familiar.  Sin  preparación,  sin  aviso.  Ü 
Eb  sbco.  Moao  adverbial.  Fuera  del 
agua  ó  de  algún  lugar  húmedo;  y  asi 
se  dice:  esta  nave  varó  en  sbco.  |  Sin 
causa  ni  motivo. 

EnvoLoeíA.  Del  latín  sieeusp  deri- 
vado de  la  ralB  sánscrita  sik,  secar; 
sikata,  sik'^ta,  arena:  italiano,  séeco; 
francés  y  catalán,  sech^  a. 

Seeondo,  da.  Adjetivo  antiouade* 
Sboubdo. 

0eeor.  Masculino  anticuado.  Sbqub- 

DAD. 

EriMOLoefA.  De  seco. 

0eereelón.  Femenino  anticuado. 
Fisiología»  Propiedad  orgánica  de  los 
teiidos,  en  cuya  virtucf  salen  de  su 
substancia  las  moléculas  interiores 
que,  según  su  diferente  naturalesa,, 
son  arrojadas,  ó  reabsorbidas,  ó  bien 
permanecen  en  las  cavidades  del  or- 
ganismo; y  en  este  sentido  se  dice: 
la  SBOBBOIÓB  de  las  lágrimas,  de  la  sali- 
va^ de  la  bilis,  de  los  humores.  ||  Se  da  el 
mismo  nombre  á  la  materia  secreta- 
da, n  Extensivamente  se  aplica  á  It^ 
materias  que  el  cuerpo  evacúa;  ^^ 
particular,  á  los  excrementos  y  á  1* 
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orina,  aunque  la  orina  y  los  excre- 
mentos no  son  realmente  tales  sbcbk- 
eions ,  en  el  sentido  qne  les  da  la 
eiencia. 

Etimología.  Del  latín  seorélio,  for- 
ma snstantiva  abstracta  de  secrétuSf 
secretado:  catalán,  secreció;  francés, 
$¿crétion;  italiano,  56cre«tone. 

Seereataeién.  Femenino  anticua- 
do. Skcubstbo. 

Seerestador.  Masculino  antionado. 

SlOUXSTBADOa. 

Seerestar.  Activo  anticuado.  Sb- 
oüBSTBAB.  il  Anticuado.  Apartar  ó  se- 
parar una  cosa  de  otras  ó  de  la  comu- 
nioaoión  de  ellas. 

Heeretttm*  Masculino  anticuado.  Sb- 

CüBSTBO. 

Seereta.  Femenino.  En  algunas 
universidades,  el  acto  literario  que 
hace  el  que  quiere  graduarse  de  li- 
cenciad o,  en  el  cual  se  examina  su 
suficiencia  j  habilidad  para  apro- 
barle 6  reprobarle  en  la  lección  de 
puntos  precisos  que  hace,  y  en  los  ar- 

fumentos  que,  &  la  conclusión  que 
educe,  le  proponen  los  graduados. 
Llámase  así,  porque  se  hace  sólo  en- 
tre los  doctores  de  la  facultad.  II  Lb- 
SBIHA.  H  La  sumaria  é  pesquisa  secre- 
ta que  se  hace  á  los  residenciados.  || 
Oada  una  de  las  oraciones  que  se  di- 
een  en  la  misa  después  del  ofertorio  y 
antes  del  prefacio. 

EnMOLoeiA.  Del  latín  ««creta:  cata- 
lán, secreta;  francés,  secrete;  italiano, 
la  segreta,  lugar  excusado. 

SeeretaoieAte.  Adverbio  de  modo. 
Ocultamente,  con  secreto. 

ETiMOLoaí A.  Del  latín  Becrété,  aecré^ 
tttUf  secreto:  catalán ,  secretament; 
francés,  secreiement;  italiano,  secretea 
mente,  secretamente. 

Aeereter.  Neutro.  Fisiologia.  Elabo- 
rar los  órganos  secretorios  la  sangre, 
sacando  de  ella  los  materiales  necesa- 
rios para  formar  los  diversos  líquidos 
del  cuerpo,  en  cuyo  sentido  se  dice 
que  el  hígado  sbgbbta  la  bilis,  que  los 
rilkones  bbobbtah  la  orina. 

£nvoLo«iA.  Del  latín  secrétum,  su- 
pino de  secemérCf  segregar:  francés, 
sÁréter, 

Seeretarla.  Femenino.  La  mujer 
del  secretario.  ||  La  mi^er  que  sirve 
de  escribir  las  cartas  y  otros  papeles 
de  alguna  seílora  ó  comunidad  donde 
hay  este  oficio. . 

Etimología.  De  secretario:  catalán. 
Secretaria;  francés,  secretaire;  italiano, 
secretaria» 

üeereterfa.  Femenino.  El  destino 
ú  oficina  del  secretario,  ó  el  sitio 
donde  despacha  los  negocios  de  su 
oficio. 

STiMOLoaÍA.  De  secretario:  cata- 


lán, secretaria,  secretariat;  francés,  sé- 
crétairerie,  secretariat;  italiano,  segre- 
taria,  segretariato» 

SeeretariOy  ria.  Adjetivo  anticua- 
do. £1  sujeto  á  quien  se  le  comunica 
algún  secreto  para  que  lo  calle.||Mas- 
cmino.  El  sujeto  á  quien  se  encarga 
la  escritura  de  cartas,  corresponden- 
cias, manejo  v  dirección  principal  de 
los  negocios  de  alfcún  príncipe  u  otra 
persona  que  necesite  ae  él,  ó  bies  de 
alguna  oficina  principal  ó  corpora- 
ción, cuyas  resoluciones  arregla  y 
dispone  para  el  acierto  de  las  mate- 
rias, consultándolas  con  su  cuerpo  6 
con  su  principal.  ||  Metáfora.  El  que 
escribe  a  la  mano  lo  que  otro  le  dicta, 
especialmente  cartas,  como  que  hace 
el  oficio  de  tal  en  este  acto.  U  SU  es- 
cribano de  oficio,  i)  DBL  DBSPACBO  Ó 
DBL  DBSPAOHO   UBIVBBSAL.    El    SBCBBTA- 

Bio  Ó  MiaisTBo  con  quien  el  rey  des- 
pacha las  consultas  pertenecientes  al 
ramo  de  que  está  encargado.  Hoy  se 
llaman  simplemente  mibibtbob  los  de 
todos  los  ramos,  excepto  el  de  Estado, 
que  todavía  se  titula  fbimbb  sbobbtil- 
Bio  DB  Estado  t  dbl  Dbspaoho* 

Etimología.  Del  latín  secretanus, 
forma  adjetiva  de  secrétus,  secreto: 
catalán,  secretari;  francés,  searétaire; 
italiano,  secretario,  segretario. 

Seeretear.  Neutro  familiar.  Hablar 
en  secreto  una  persona  con  otra. 

Etimología.  De  secreto:  catalán,  te- 
cretejar. 

fi^eeretero.  Masculino.  Libro  que 
contiene  secretos  raros.  j|  Libro  de  se- 
cretos ó  confidencias. 

Seavetleoy  lio,  ta.  Masculino  dimi- 
nutivo de  secreto. 

Etimología.  De  secreto:  catalán,  t^- 
eretet, 

fteeretfalMuuaente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  secretamente. 

SeeretlalaiOy  mmu  Adjetivo  super- 
lativo de  secreto. 

Seeretlata.  Masculino.  El  que  tra- 
ta ó  escribe  secretos  de  naturaleea.  H 
8e  dice  de  la  persona  que  habla  mu- 
cho en  secreto,  regularmente  con  no- 
ta de  los  demás. 

Etimología.  De  secreto:  catalán,  <«- 
cretista;  francés,  séorétiste. 

fteeretlTo,  va.  Adjetivo.  Sbobbto- 

BIO. 

Secreto,  ta.  Adjetivo.  Oculto,  ig- 
norado, escondido  ó  separado  de  la 
vista  ó  del  conocimiento  de  los  más.  O 
Callado,  silencioso,  reservado.  |  Mas- 
culino. Lo  que  cuidadosamente  se  tie- 
ne reservado  y  oculto.  |  El  acto  mis- 
mo de  ocultar  y  reservar  alguna  cosa. 
11  En  el  tribunal  de  la  Inouisición,  el 
despacho  de  las  causas  de  fe,  á  dis» 
tinción  de  las  públicas,  en  que  se  li- 
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Íiré1>«iii  los  j^leitos  Úe  los  ministros  la- 
miliares  ó  titulares  j  otras  qne  por 
alguna  razón  tocaban  &  él.  Diósele 
•«ste  nombre  por  el  secreto  que  obser- 
^▼«ban  todos  ios  qa«  interrenian  en 
^o»t«s  materias.  Llamábase  también 
'asi' la  secretaria  en  qne  «e  despacha- 
'ban  7  custodiaban  estas  causas.  |i  La 
noticia  particular)  ignorad*  de  todos, 
que  alguno  tiene  de  la  excelencia, 
*viftad  ó  propiedad  de  algmia  eoaa 
^|Mrteneoiente*á  la  medicina  ú  otra  fa- 
.otitad.  I|  El  paraje  oculto  y  escondido 
qve>8e  suele -poner  «n  los  escritorias. 
'Gt>fipesy  otras  coeas  semejantes, -en  el 
««Hal  se  reserva  lo  que  se  quiere,  de 
««iodo  que  no^ueda  nallarlo*  el  que  lo 
i^raoví^*  11  Anticuado.  Mvsvaaio.  ||'An* 
aovado.  SacsBTA,  por  aeto  literario. 
>|  fifenmmta.  £1  huésped  que  ila  posa- 
ba, «tl'^^'^anía.  El  puftal.  II 'Adverbio 
^^e  modo  anticuado.  OBoarrAiiBNVB. 

^fñnuoLoaia,  Del  l«tin  ««sr^tus,  par- 

'iióipio  pasivo  de  9eeernére,  -segregar 

'por  eleooión,  poner  aparte,  compues- 

'tO'de  ÉejcemérBf  'aeribar:  italiano, 

sesf*eío;  francés  y  eatalán,  Beeret, 

fi^eereter.  Sus«antiyo  y  adjetivo. 
Fitiohgia.  "Nombre  ^r  e  pítete  tfe  todo 
«gente  de  las  secrecienes. 

^BriMOLoetA/De  «eerefar:  frasees,  ié- 
créteur^  téorétrioe, 

)>l9«era«eMe,  iiÉta.  'Adieti^^.  f««lola- 
gia.  Lo  que  seoreta.  Aplicase  4k  los^» 
«gafiOB  del' cuerpo  que  tieneo  la  facul- 
tad de  secretar,  del  mismo  modo  que 
«•Afloír  fenómenos  de  la  secreción. 

Btimolooía;  De  seoi^tar:  catalán,  se^ 
cretarif  a;  francés,  Btcrétoire, 
J0eeta.  Femenino.  Ladoetrisa'par- 
tiouiar  enseñada  por-  algún  maestro 
oéftebve  que  la  hallólo  explieó^y  otros 
la  siguen  y  defienden.  ||  El  error  ó  ttX* 
•relii         - 
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igión,  diversa  ó  eepara'áa'de  la 
YcoNSadera  r  oatólioa  cristúina,ense; 
4ada  por  algñn  "ttacetro  famoso;  co- 
mo: la  SECTA  de  Lutero,  Oalvino,  Má- 
cheme. 

Svmefiocíí A.  Del  latín  stetn:  eatalán, 
•SCI»;  *ñNindéB,  estffe;  portugués,  sécki, 
teUa;  itaA4ano,«etta. 

SeetadOFt  ra.  Adjetivo. -fiaoi^Anio* 
^Üsasetambiénoomo  suetantivo. 
EtimolooI  A.'  DéMatín  Bttííálor, 
•«•etarfOf  ádsi»<Ad^ivo.  fil  que  pro- 
fesa, sigue  y  mantiene  con  tesón  «al- 
rguna-seeta. 

HTiuouectfA.  Del  la%lti  v0eeai*ru«,'fer- 
ofta 'adjetiva  de  sscCa:  eatalán, 'MStaW; 
'francés,'  »€Citairé;  italiano,'  $ettario, 

'9eeM.  Adjetivo.  Divísibie  ó  «us« 
•x»eptlble  de^ser  cortado. 

wnfói^oef  A.  "Del '  latín  ÉeféVíUs:  fran* 
^ós,  s«0^le/ert«»grafia  bárbara. 

'fiM»etille.  MaseúUno.  Pavimento  be- 
'eh<y  á  inodo^diií4araeea. 


iBriMoxAeiA.  Del  latín  «e0fflis,.eniiba- 
tido  de  taracea,  forma  de  ««ctum^eor- 
tado,  supino  de  secare,  cortar. 

Seetor.  Masculino.  Geometría,  La 

Sarte  del  circulo  cortada  y  termina- 
a  por  dos  radios  que  no  estén  en  li- 
nea recta.  ||  db  bsvbea.  Es  uxm  parte 
de  ella,  ó  un  sólido  ó  cono  que  tiene 

Sor  base  la  superficie  de  un  «egasento 
e  la  esfera,  y  termina  en  punta  en  el 
centro  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  seetor,: forma 
agente  de  aecíiOf  sección:  «atalán,  «¿c- 
torf  seetador;  francés,  «ecl^ur;  italiaao, 
tettore. 

Seenanot  na.  Adjetivo.  Dieeae  del 
individuo  de  un  pueblo  de:lae3!alias 
que  habitó  en  el  territorio  oenocido 
luego  con  el  nombre  de  Franco  Oon- 
dado.  Usase  también  eomo  eoata&ti- 
vo.  II  Perteneciente  A  este  anti^tto 
pueblo. 

•EtimolooIa.  Del  latín  jta^uoMu^. 

fisewBB.  Común.  Persona  q«e»aJÉgQe 
el  partido,  doetrini^ú  opiaién  de  otÍDa. 

¡ÉTfweLeoiA.  Del  la tin  tequax^  seyíyi- 
-eis,  forma  adjetiva  de  «0qft««r,.yoaigD: 
catalAn,  sequi;  italiano,  «^^ees. 
iSeeaela.  Femenino.  OoBseo»en«ia 
ó  resulta  de  alguna  cosa.  |f  Antioma- 
éo.'SáQUivOy^acorapaAasniento.  ||  Antí- 
eoado.  SsoTA. 

•  BviMOiioei A.  Del  •  latia  tequSkí,  i^or- 
ma  sustantiva  áeeequaac^ta^QumKím-' 
talán,  teqüéUi;  francés,  «átíiieU^^  italia- 
no, sequela,  seguela, 

Seeneneia.  Femenino.  La  presa  ó 
verso  que  se  dioe  en  oiertas  ^misae 
después  del  gradual. 

•Eriiro&oeiA.  Del  bajo  latín  «equen- 
tia;  del  latín  ^equem,  sequenlit,  el  ^ne 
sigue,  participio  presente  de  tiqui, 
seguir:  catalán,  ««|ksnoia;f ranees,  «W- 
quenee. 

filee«ea«»akle.  Adijetivo.Que  puede 
ser  secuestrado. 

ten.  Femesino.  'fiBauBS- 


TBO. 

EriMoaoeiA.  'Del-latin-se^ttsüiivUto, 
forma  sustantiva^  abstracta  de  e^queS" 
trátusj  seouestrado:  franeéSy-e^fUM^ra- 
iion;  italiano,  sS«9ua«lra«tone. 

Seeueetrader.  Masculino.  Bl  qae 
secuestra. 

BriMO&oetA.  Del  latín  ^eqrMétlrdfer, 
forma  agente  de  M9ttMlrdt»o,»eeeues- 
ítraoión:  catalán,  •egrestadoT,  a. 

SecuesCramiente.  Maeoulino.  -Sa- 

OOBSVBO. 

-EthiolooU.  De  sencsierar:  oaitaiAn, 
segresíament;  italiano,  gequeetriLinmitío. 

^i^eeoeatMir.  Aetivo.  Beaer  en«8e« 
ouestro. 

EttiMOLeeiA.  Bel  -lAtin  ^equMttáre: 
italiano,  sequestrare;  francés, -s^iie^- 
4rer;  catalán,  ««gestor. 
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ig>cneat«irfc»,  >i».  Adjetivo .  Oon- 
«erniente  al  secuestro. 

Etimología.  Del  Imtia  sequettrarltu, 

0eenefttr».  Masculino.  Depósito  ju- 
dicial que  se  hace  de  una  alhaja  en 
.itn  tercero  hasta  que  se  decida  á  quién 
pertenece.  Algunas  veces  se  toma  por 
■MBABao.  y  Los  hienas  «eouestrados. 

ETiMOLeatA.  Del  latin^  sequestrum, 
férma  sustantiva  de  («^ui^aeguir,  por- 
que es  lo  que  sig-ue,  como  si  dijéra- 
mos la  secuela  de  los  procedimientos^ 
judiciales:  catal&n^  seffrett,  seqüevire; 
feanoés,  Méquestre;  italiano,  MequestroJ 

Seenlar.  Acjjetivo.  BuaiuiM,  parti-* 
eniatTmente^  como  contrapuesto  á  re-; 
guiar  ó  religieso.  ||  Lo  que  dura  uno; 
ó  máfl  siglos,  il  Lo  que  se  hace  de  oien* 
en  cien  aftos.  B  Masculino.  El  sacerdo4 
te  jquevive  en  eLsiglo,  A  4Í8ttnei6ni 
del  religioso  que  vive  en  clausura. 

BtimqIíOoU.»  Del  latía  $éculiris;áé\ 
$eciüum,  siglo:  ítaUano,  ncalarej  fran-: 
cés,  f  ácuíoire,  que  se  hace  de  cien  en' 
oienaftos;  Aéotdier,  profano;  catalán, 
9eomlar, 

Seenlarldaá.  Femenino.  El  estadol 
ó  condición  de  seaular,  hahkindo  de' 
eclesiásticos  y  comunidades.  ||  .Defe< 
eho  canonice.  Jnrisdifioión  secular- de[ 
una  iglesia  para  las  cosas  tempo-j 
ixaies. 

Etimolooía.  Del  hajo  latín  afwcniá 
rUas:  italiano,  stíudariíá;  ÍBandés,  .se-; 
ctdariié;  catalán,  secularitat. 

ÉtocoJ— i— Jilc.  Adjetivo.. Que  pue-! 
de  secularizarse. 

•Aaoiia'iaAeMaa  Femeniíio.BIjaíeto' 
ó  efecto  lie  aecularisar  ó  aecnlari- 
sarse. 

Stimolqc&a.  De  seoulapUar::  catalán/ 
Mecularisació ;  francés,  iáaüariaation;, 
italiano,  seoolariziasione, 

SeeaUwlffaiio.  Masoulino.íficlBsiás-; 

tico  que  ka  pasado  del  estado  regular' 

al  secular.  | 

.ftensvfaMisater,  s*.  A^jéAhso.Que: 

aeeslariaa. 

JhaaMlaviaamienft*.  Masoitlino.  fia- 

CnJbARISACXÓB.  j 

)flee«laBftsar.  Aetivo.  Hacer  aeon-- 
lar  lo  que  era<eolesiAstieo.H  Beoinro-' 
co.  Pasar  del  estado  religioso  al  de 
seglar. 

&iiiiQ!LQ€iÍA.  De  9eoulMr,  catalán,  40- 
ciUarisar;  francés,  secuiariser;  italiano, 
sectüariisare, 

Seenlaratente.  Adverbio  jde  modo. 
De  una  nukneraiseoakiir,  an  téniainos 
seculares. 

E'rmox.oaíA.  De  secular  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán^  «emiormdnt; 
francés,.  s^tUiérement;  italiano,  s^oola- 
reiOfumetUe, 

9eeandaU«K  Adjetinro.  Que  se. púa- ^ 
de  ó  dáhe  secundar. 


rSea^Bdader,  mm.  Adjetivo.  Que  se- 
cunda. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

;S«eDiidjuBAeiit».  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  secundar. 

Seeondar.  Activo.  Ayudar,  favo- 
recer. 

Etimología.  Del  latín  4t0oundáre, 
ayudar,  hacer  próspero,  ó  feliz:  italia- 
no, secondare;  francés,  seconder;  cata- 
lán, fecundar, 

Seonn4*ri«Biante«  Adverbio  de 
modo.  En  segundo  lugar,  de  un  mjodo 
jaooesorio. 

EtimoiíOOía.  De  fecundaría  y  «1  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  seoutídá- 
riament;  francés,  secondairement;  ita- 
.iiano,  tecondarianumté, 

SecmidartOy  rla«  Adjetivo.  Lo  que 
en  orden  es  segundo,  y  no 'tan  princi- 
palmente Atendido  como  .lo  primero . 

Etiholooía.  Del  latín  seeundarkí$: 
italiano,  seeondario;  francos,. sesondai- 
re;  catalán,  secundarú 

ftfiawsidisfca».  Femenino  plural.  Ana- 
tomia.  Blaobhta. 

fivucoLOoi A.  Del  latin  seoundae,  «e- 
eundinas,  membrana  que  cubre  <el  feio 
en  el  vientre  de  1&  madre:  oataláu^e- 
eundina;  francés,  seeondines. 

•Mmwtmiámj  dA.  Adjetivo  lanticoado. 
SsoüHDo.  II  Adverbio  'anticuado.  Aa- 
•óv. 

Seemra.  Femenino..  ScoBanAo. 

ErfM  olooLa.  JDok^eoo. 

9eentar.  Activo  anticuado.  Ejcaou- 

TAB. 

•Seentlvay  IRA.  Adjetivo  anticuado. 
Embcdtivo.  11  Anticuado.  Severo,  rí- 
.gido. 

Skeeatfldr,  isa.  Adjetivo  anticuado. 
>E#BcnsoB. 

•ErufOLoeiA.  DeUattn4ectUor,'elf|ae 
vigila  ó  guarda- A<  otro. 

Aed.  Femenino.  Necesidad,  deseo 
natural  ó  apetito  desbeber.  j|  Metáfo- 
ra., La  necesidad  de  agua  ó  de  hume- 
dad que  tienen  los  campos  cuando 
pasa  mucho  tiemposin  llover..  (JDeae  o 
ardiente,. anhelo  de  alguna  cosa. 

EriMO^oaÍA.  Del  latín. sttts,  por  imú, 
derivad  o  del  f  sánscrito  piM,4tis,  eeoKr; 
piisis,  sumís,  sequedad:  .italiano,  níe; 
portugués,  sede;  irancés,  soif, 

SMím»  Femenino.  El  pelo  delgado, 
sutil  y  lustroso  de  que  forman  sms^oa- 
Ikullos  los  gusfEuios  qibs  llaman  de  aa- 
UA,  y  que,  hilados  después,  sirven 
.pasa  liacer  telas  de  muchas  eape otas; 
como  damascos,  tafetaivdSy.tereiopa- 
lo,  etc.,  para  .coser,  labrar,  bordar  ...y 
otros  infinitos  usos.  {[  La .  hebra . com- 
puesta .de  varios  ^eios.. II  Onsdquier 
«bra.ó  tela  heaha  de  sauA.  ||  Qaaj^Afien 
algunos  animalesi  e^pecialmante  ¡en 
«1  jabalí.  II  ASDoanA.  jLa  4|De  jse. Julia 
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después  de  ahogado  el  ^asano.  ¡¡  db 
OASDosoo  6  DB  CABDOMOOB.  Provincial 
Murcia.  La  bkda  m&s  fina  y  delgada 
que  hilan  los  hombres  en  el  torno  de 
£:es  madejas.  H  db  cosbb.  La  que  está 
torcida  para  este  uso.  Suele  por  an- 
tonomasia llamarse  seda  solamente.  || 
DB  TODO  CAPULLO.  La  quo  es  basta  y 
gruesa.  O  floja.  La  que  no  está  torcí- 
la.  |i  JOYAHTB.  La  que  es  muy  fina  7  de 
mucho  lustre.  ||  vbbdb.  La  que  se  hila 
estando  vivo  el  gusano  dentro  del  ca- 
pullo. II  De  toda  sbda.  Modo  adverbial 
que  se  dice  de  los  tejidos  de  sbda  que 
no  tienen  mésela  de  otra  oosa. 

EriMOLoof A.  Del  griego  x^^'^^  (ehaú 
té),  clin:  latin  seto,  cerda;  esto  es,  seda 
de  puerco;  italiano,  teta;  francés,  zoie; 
catalán,  seda. 

SedAceoy  ee«.  Adjetivo.  Seboso. 

Sedadera.  Femenino.  Instrumento 
para  asedar  el  cáñamo. 

Sedal.  Masculino.  Especie  de  pelo 
transparente  y  duro,  que  se  ata  alan- 
suelo  por  una  parte  y  por  la  otra  al 
hilo  de  la  caña  de  pescar.  |  dru^ia  y 
meterinaria.  una  cinta  ó  cordón  que  se 
mete  por  una  parte  de  la  piel  del  ani- 
mal y  se  saca  por  la  otra,  á  fin  de  ex- 
altar una  supuración  en  el  paraje  don- 
de se  introduce,  6  de  dar  salida  á  las 
materias  alli  contenidas. 

EnifOLoalA.  Del  latin  séta^  cerda, 
sedal:  catalán,  sedal. 

Sedar*  Activo  anticuado.  Apaci- 
.guar,  sosegar. 

Etimología.  Del  latin  sédáre. 

Sedativoy  ▼».  Adietivo.  Medicina. 
Lo  que  tiene  virtud  de  calmar  ó  sose- 
gar los  dolores.  i|  Agua  sbdativa.  La 
que  también  se  llama  de  Baspail,  la 
cual,  aplicada  en  paños  á  los  pulsos  y 
sienes,  tiene  por  oDJeto  restablecer  y 
nivelar  la  circulación  de  la  san|[re. 

Etimología.  Del  latin  sedes,  asiento, 
sedare,  reposar;  sedatus,  calmado,  tran- 
quilo; francés,  sédatif;  italiano,  seda- 
two. 

Sede.  Femenino.  La  silla.  Tómase 
por  la  dignidad  de  obisoo,  arsobispo, 
patriarca  j  sumo  pontífice,  que  e.ier- 
oen  jurisdicción  y  autoridad  en  al^ún 
territorio.  Por  antonomasia  se  entien- 
de por  la  apostólica,  católica,  roma- 
na, y  á  ésta  se  antepone  comúnmente 
■AHTA.  |[  PLEBA.  La  aotual  ocupación 
de  la  dignidad  episcopal  ó  pontificia 
por  persona  que,  como  prelado  de 
ella,  la  administra  y  rige.  |  vacabtb. 
La  vacante  que  causa  la  muerte  ó  fal- 
ta de  prelado  de  una  iglesia. 

EnMOLOGíA.  Del  latin  sedes,  silla, 
asiento  (Aoadbmia):  catalán,  sede. 

Sedear.  Activo.  Limpiar  las  pie- 
dras preciosas  y  las  alhajas  de  oro, 
plata  ú  otro  metal  oon  una  especie  de 


I  escobilla  hecha  de  cerdas  de  jabalí  6 
de  otras  igualmente  blandas,  á  que 
se  da  el  nombre  de  sedas. 

Sedeeeala.  Masculino.  Período  de 
dies  y  seis  años. 

Etimología.  Del  latín  sedecennis,  de 
sedecim,  dies  y  seis,  y  annus,  año. 

Sedentariamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  sedentario. 

Etimología.  De  sedentaria  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  sedsntó- 
riament. 

Sedentario»  ría.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  oficio  ó  vida  de  poca  agita- 
ción ó  movimiento. 

Etimología.  Del  latín  sedentarttu, 
forma  de  sédere,  sentarse:  catalán,  se- 
dentari,  a;  francés,  sédentaire;  italiano, 
sedentario, 

Sedefta.  Femenino.  La  estopilla  se- 

ñunda  que  se  saca  del  lino  al  rastri- 
arlo,  V  también  se  llama  así  la  hila- 
sa  ó  tela  que  de  ella  se  hace. 

Etimología.  De  sedeño. 

SedeftOy  Un.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  seda  ó  lo  parece.  ||  Lo  que  tiene  se- 
das ó  cerdas. 

Etimología.  De  seda:  catalán,  se- 
dant. 

Seder*  Neutro  anticuado.  Haber, 
estar. 

Etimología.  Del  latin  sedére,  estar 
sentado. 

Sedera.  Femenino.  Escobilla  ó  bro- 
cha de  cerdas. 

Sederento,  Uu  Adjetivo  anticuado. 
Sediento. 

Sedería.  Femenino.  Toda  merca- 
dería de  seda.  ||  La  tienda  donde  se 
venden  géneros  de  seda. 

Etimología.  De  sedero:  francés,  soie* 
ríe;  italiano,  seteria. 

Sedero.  Masculino.  El  que  vende 
seda,  la  labra  ó  trata  en  ella. 

Etimología.  De  seda:  catalán,  se- 
dayre, 

Sedleldn.  Femenino.  Tulmulto,  le- 
vantamiento popular  contra  el  sobe- 
rano ó  la  autoridad  que  gobierna. ) 
Metáfora.  La  inobediencia,  guerra  y 
levantamiento  que  contra  la  rasón 
fomenta  la  parte  sensitiva  en  el  hom- 
bre. 

Etimología.  Del  latín  seditlo;  cata- 
lán, sedició;  francés,  sédition;  italiano,^ 
sedizione. 

Sedlelonar.  Activo.  Promover  se- 
diciones. 

Sedleleaanente*  Adverbio  de  mo- 
do. Con  sedición  y  tumulto. 

Etimología.  Del  latín  seditidse:  ca- 
talán, sedieiosament;  francés,  sédüieu^ 
sement;  italiano,  sediziosamente. 

Sedleloaoy  aa.  Adjetivo.  El  que  cau^ 
sa  alborotos  y  sediciones. 

Etimología.  Del  latín  seditiósm:  car 
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talán,  secUeióSf  a;  francés,  séditieux; 
italiano,  tedizioso. 

Sediente.  Adjetivo  anticuado.  6s- 
BmiTO.  II  Biasas  bboikntbs. 

Etimología.  Del  latin  sáSti^tu ,  ssdén- 
0$,  participio  activo  de  aedére,  estar 
sentado,  qnieto.  (Aoadbmia.]| 

Sedleatialato,  na.  Adjetivo  super- 
lativo de  sediento, 

Sediento,  ta.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ae  sed.  ||  Metáfora.  Se  aplica  á  los 
eampos  ó  tierras  que  necesitan  de  hi>- 
medad  ó  riego.  ||  El  que  con  ansia  de- 
sea alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  sitiens:  cata- 
lán, 9ed€JanL 

Sediftoro,  r».  Adjetivo.  Sañoso. 

Etimología.  De  seda  y  el  latín 
ferré,  llevar  ó  producir. 

Sedlnento.  Masculino.  Medicina  y 

Íamiacia,  £1  asiento,  poso  ó  hes  de 
os  juff 08  y  líquidos  que  por  su  gra- 
vedad se  va  al  fondo  ó  suelo  de  las 
vaBijas.  Se  usa  más  comúnmente  en- 
tre los  módicos  V  boticarios. 

Etimología.  Del  latín  sediméntum; 
de  sedére,  estar  sentado:  francés,  sédi' 
ment;  italiano,  sedimento. 

Sedlntenteao,  aa.  Adjetivo.  Medioi- 
f%a.  Que  participa  de  la  naturalesa 
del  sedimento,  if  Abundante  en  sedi- 
mento. 

Femenino  anticuado.  Sa- 


MASA. 

Sedoae,  aa.  Adjetivo.  Que  es  de  se- 
da. II  Parecido  á  la  seda.  ||  Muy  suave 
y  lustroso. 

Etimología.  De  seda:  catalán,  csr- 
dóSf  o. 

fledneeidn.  Femenino.  Bl  acto  y 
efecto  de  seducir  ó  engallar. 

Etimología.  Del  latín  seciucHb,  apar- 
tamiento, separación,  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  sedneíuSf  seducido: 
catalán,  seducció;  francés,  séduotion; 
italiano,  seduzione, 

Sedneible.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  seducido. 

Etimología.  Del  latín  seductíUs,  iá- 
eil  de  engañar. 

SadneJür.  Activo,  fingafiar  con  arte 
y  maña ,  persuadir  suavemente  al  mal. 

Etimología.  Del  latin  sedíácére,  com- 
puesto de  se.  prefijo  que  connota  se- 
paración, y  diAcére,  conducir:  catalán, 
seáair;  portugués,  seduzir;  francés,  sé- 
duire;  italiano,  sedurre, 

•ednetive,  t».  Adjetivo.  Lo  que 
atrae  y  seduce. 

Etimología.  De  seducir. 

Sednetor,  ra.  Adjetivo.  Que  sedu« 
ce.  Usase  también  como  sustantivo. 

EnneLOGíA.  Del  latin  seductor,  for- 
ma agente  de  seduelto,  seducción:  ca- 
talán, seductor^  a;  franoés,  sádueteur, 
séduetriee;  italiano,  seduitore. 


Seellar.  Activo  anticuado.  B«llab. 
SeeUo.  Masculino  anticuado.  Sa- 

LLO. 

Seer.  Neutro  antiouado.  Sentarse 
y  estar  sentado. 

Etimología.  Del  latín  sedére. 

Seirable.  Adjetivo.  Lo  que  está  en 
aptitud  para  ser  segado. 

Etimología.  Del  latín  secábilis:  ita- 
liano, segabile;  franoés,  sdabie;  cata- 
lán, segable. 

Seirada.  Femenino.  Sibga. 

Secadera.  Femenino.  La  hos  para 
segar. 

Seiradero,  ra.  Adjetivo.  SaGABLt. 

Etimología.  De  segable:  catalán,  sC' 
gador. 

Seirader,  ra.  Adjetivo.  Que  siega. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  segar:  catalán,  sega' 
dor,  a;  francés,  sdeur^  italiano,  sega* 
tore. 

Secadnra.  Femenino.  Sisga. 

Seiradnrer.  Activo  antiouado.  Faa- 

SXGÜIB. 

Segajo.  Masculino.  El  cabrito  de 
menos  de  un  año. 

SegaaUento.  Masculino.  Sbgaióm. 

Etimología.  De  segar:  italiano,  sega^ 
mentó. 

Seir^r.  Activo.  Cortar  con  la  hoa 
las  miases  ó  la  hierba.  ||  Metáfora. 
Cortar  de  cualquier  manera,  y  espe- 
cialmente lo  que  sobresale  ó  está  más 
alto;  como:  sbgab  la  cabeza^  d  otM- 
Uo,  etc. 

Etimología.  Del  latín  sec&re,  cor- 
tar: catalán,  segar;  franoés,  s<Áer,  se- 
rrar: italiano,  segare. 

Segaadn.  femenino.  La  acción  de 
segar  ó  el  tiempo  de  la  misma  siega. 

Segdo.  Masculino.  Sisbbdto,  nom- 
bre propio  de  varón. 

Segeande.  Masculino.  Sbgdo. 

Segante.  Adjetivo  antiouado.  8i- 
•üibbtb. 

Seglar.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce á  la  vida,  estado  ó  costumbre  del 
siglo  ó  mundo.  ||  Lbgo,  como  contra- 
puesto á  eclesiástico  ó  regular. 

STiMOLoaiA.  De  secular:  catalán,  se- 
glar. 

Seglarasente.  Adverbio  de  modo. 
De  un  modo  seglar. 

Etimología.  De  se^r  y  el  sufijo  ad- 
verbial menit:  catalán,  seglarment. 

Segle.  Masculino  anticuado.  Siglo. 

Segmento.  Masculino.  Geometria. 
La  parte  de  un  círculo  comprendida 
entre  el  arco  y  su  cuerda.  Aplícase 
también  á  otras  curvas. 

Etimología.  Del  latín  segménitum, 
por  secméntum,  forma  de  sectum,  cor- 
tado, participio  pasivo  de  secare,  cor- 
tar: franoés  y  catalán,  segment;  italia- 
no, segmento. 
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|Ík|gabrl««A««.  Ad.j«tiyo.  Natural 
de  la  antigaa  Segóbriga,  hoy  Segor- 
be.  Usase  también  como  sastantivo.  || 
JPertenecieate  &  esta  oiadad. 

ETiifOLooÍA.  Del  latín  $egobrigén»is, 

Seipondajuent*.  Masculino.  Lo 
mismo  qne  per86ou<ú6n.  Es  yos.aati- 
cnada. 

S^tfOKdo»  4».  Adjetivo  anticuado. 
SsouMDO.  fl  Adverbio  anticuado.   8>- 

OÚH. 

Secorbln^,  <iift.  Adjetivo.  Natvral 
de  Segorbe.  Usase  tam.bién  como  sus- 
tantivo.ll  Perteneciente  á  esta  ciudad. 

0c«avUiio,  «»•  Adjetivo.  Natural 
de  Segovia.  Uaase  tMnbión  oomo.sus- 
tantivo.ll  Perteneciente  á  esta  ciudad. 
.  i^ya^ieBae.  Adjetivo.  'Saoo.TiAiro. 
Aplicado  A  pexsonas,  úsaae  también 
como  sustantivo. 

'ikasvadiiy.^a.  Adjetivo  antiouado. 

SlOBADO. 

SeiTBftl*  Adjetivo  antieuftdo.    8b- 
Serrar.   Adjetivo   anticuado.   Sa- 

Seipreda.  Masculino  Anticuado. -8s- 
caaro. 

«ttecr^valile.  Adjetivo.  Que  puade 
ser  segregado. 

S^iirecaelte.  Temanioo.  fieiNira- 
cien  ó  apartamianto  de  una  ^losa  que 
aataba  ejitre  otras. 

S¡  T.iM  o  L  o  o  I  ▲.  Bel  iatin  seorcgrollo, 
forma  sustantiva  abstmota  de  9«^s-. 
gáiuSf  segregado:  catalán,  $egr0ga¡nó; 
.feancés,  uégrégAUon, 

-Sesravadory  >ra.  Adjetivo,  ^ue  se- 
grega. Usase  también  como  sustan* 
tivo. 

dM^rc^amlaiato.  Maaeulino.  Ssobb- 
Q1A.01ÓN. 

ISe^'^rar.  Activo.  Separar  una  co- 
sa de  entre  o  tras.  A  que  eetaba  unida. 

£TUftoi«o«lA.  Del  latín  Bsgvegáre,  se- 
parar: de  8€f  lejanía,  y  gregáre^  forma 
verbal  de  grex,  grégis,  la  grey:  cata- 
Jiéa,  $egregar;  f canees,  «epr^^er;  italia- 
no, segregare, 

S«KFOr*Hv¡o,  ▼••  Adjetivo.  Lo  que 
*®£raga  ó  tiene  virtud  de  segi^jpar. 

EtiiíolooÍa.  Del  latín  segregatwtis: 
catalán,  segregeUiu,  va^vfirftnoés,  ségré- 
gatif, 

Sasvctf aparto»  ria.  Adjetivo,  -fia- 

ORVaATIVO. 

S^sri.  Masculino.  Tela  de.  seda  «del 
grueso  ó  cuerpo  del  tafetán  doble, 
con  una  laboroilla  parecida  á  la  que 
illaman>8aya  de  reina. 

Se^ndar.  Aotiva«ntionado.  Echar, 
arrojar.  ||  pEasaania. 

£timoxj>oía.  Del  <bajo  Iatin  secdte, 
persecución  en  juicio. 
>  Aasnata.  Famanino.  Sierra  de  mar- 
quetería. 
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M^tpamt^mr.  -Neutro.  Trabajar  xon 
la  segueta. 

-(BenidA.  Femenino.  La  «eoión  y 
efecto  de  seguir  ó  aeguirse.  ||  En  mu- 
chos escritores  se  usa  en  la  acepción 
de  serie,  orden,  oontinnación.  ||  Dsai- 
oüiDA.  Modo  adverbial.  Consecutiva 
ó  continuamente,  sin  interrupeién.  || 
En  skguida.  Modo  adverbial.  Acto 
continuo. 

EnicoLoaiA.  Del  Iatin  gecta:  italia- 
-no,  seguita;  francés,  $uite;  catalán,  «•- 
guida» 

Seruf  dan^enta.  Adverbio  de  modo. 
Ek  8BBUIDA. 

Etimología.  De  seguida  y  el  aufijo 
adverbial  mente:  catalán^  segtUdamerUí 
italiano,  seguitamento;  fBancés,  desui- 
te,  tout  de  suite, 

AesBftdeKo.  Masculino.  -Begla  ó 
•pauta  paraescribir. 

ErmoLOOiA.  De  seguido.  (Acabsiiia.) 

iSa^uMUIa.  Femenino.  Oomposi- 
ción  métrica  de  cuatro  versos,. en  que 
el  cuarto  ha  de. ser  asonante  delse- 

f fundo,  los  oualaa  constan  do  cinoOiai- 
abas,  y  el  prímaro  y  tercero  doaiote. 
Se  usa  frecuentemente  en  lo  iocoso  y 
aatírico.  Las  hay  oon  astribillo  y^iin 
él.  El  estribillo  oonatade  tres  versos: 
al  primero  y  tercero  de  cinco  sílabas, 
asonantados  entre  sí,  y  el  segundo  de 
4Íete..|lJ?lura]  familiar.  Laa*oáma*as 
ó  flojos  de  vientre. 

>ficjifox«o«lA.  'De  seguir:  oataláa,  '«0- 
jnadtila;  .francés,  séguédiUe, 

Sei:aldniera.  Femenino.  La  perso- 
na que  as  aficionada  á  cantar  ó  bailar 
seguidillas. 

fiTiMOLooijk.  De  se^idma:  catalán, 
seguidillerf4i. 

M0stímiém.  Ad.ietivo.  Continuo,  su- 
oesivo,  sin  intermisión  .de  lugar  ó 
tiempo.  II  DsaaGHo.  jj  Masculino.  .En- 
tre caioeteraSf  cada  uno  de  los  pnn» 
tos  qne  se  van  menguando  en  el  re- 
mate del  pie  de  las  medias,  etc.,  para 
cerrarlo. 

EriMOLoefA.  Del  latín  sectíu,"Sequú' 
tus^  secútíis,  participio  pasivo  desequi^ 
aeguir:  oataiin,  seguit,  da;  fvaneés, 
¿uivi,  ie;-italiano,  seauito, 

iflei^iíbdar,  «sa.  Adjetivo.  Que^si^pe 
á  otro  ó  alguna  cosa.  Usase  tamoién 
como  austantivo.  (|  Srouinsao. 

EviKOboofA.  Del  latín  sedátor:  cata- 
lán, seguidor;  franaés,  secUUeur;  italia* 
no,  seguitatore, 

ISeiniierfa.  Femenino.  Botámoa, 
Género  de  arbustos  de  flores  inoom- 

S latas,  indígenas  de  los  paiseainiek'i- 
ionalÍBB. 

M^gmimAtasítm,  Masculino.  El  acto 
-y  efecto  de  seguir  A  otro.  Se  n^a  re- 
gularmente con  la  preposición  «n. 
ETZMOLoaiA.  >De  tspuir;  catalán,  .»• 
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gwnnent;  frttJíoéafP9urawte;  iiaAünso, 
seguimentOf  seguitamenk/flBÁiJS^  tequü^ 
tio. 

SecitiftnelA*  Femenino.  Mineralo» 
g%Q»  Bl  hierro  que  entl'a-  on  la*  p«rte 
•opmor  del  molinete  de  lae^tina», 
en  qne  se  benefioian  lo»  merfcales  pre- 
cioeoB. 

Aevntr.  ActÍTO.  Ir  deepnéeó  detrás 
demlguso.  ü  Proseguir  ó  continuar  en 
1&  empesado.  ||  Ir  en  compañía  dé  al* 
gnno;]iProfe8ar  ó  ejercer aignna  cien- 
oia^  anrte  6  estado  ||  'tratar  ó  manejar' 
«Iginsa*  dependencia  ó  pleíto^.haciex»- 
do  las=  oonducentee  diugonoias  para 
SQlogto.  II  Conformarse,  convenir,  ser 
del' dictamen  6  p«a-oialidad  de'algnna 
persona'.  ^  Metáfora.  Fersagnir,  a<x>- 
s«rr  df  molestar  á  alguno,  ir  en  sit  bns* 
oa  d  alcanoef;  comoi  sn«uiB  una  fie^ 
rOf  ete.  ||  Imitar  6  hacer  alguna  cosa 
por  el  ejemplo  que  otro  hat  dado  de 
ella.  .||  Dirigir  alguna  cosa  por  su  pe^y- 
pioi  camino  ó  mótodo,  sin  apa(rtsrBe 
ded  intento.  ||  Beoiproco.  Inferirse  6' 
ser  consiguiente  ana  cosa  de.  otra  que 
la  antecede.  ||  Suceder  ó  oantinxtarse 
una'oosa  4  otra  por  orden,  tumo  ó  nú* 
mero.  |(  Metáfora.  Originarse  ó  eacK 
sarse  una  cosa  de  otra. 

fiviMoi^oeíA.  Del  latin  sa^i,  por  «ept, 
derivado  de  la  raís  sánscrita-  «aOf.sap: 
griego,  Stcsiv  (hépein/;  bajo  latin,  se- 
quere,  tequire;  italiano,  seguiré;  fran* 
oes,  mtivre;  portugués  j  catalán)  |te- 
Srair. 

SégattOé  Masculino  antioiiado.  Sá« 

^ÜITO. 

#e9iillo.  Masculino.  L»  ]>vimeii«b 
tierra  que  se  halla  en  lae  minas  de 
oro* 

BriMOCoetA.  Del  latin  séguüum, 

Según.  Preposición  relativa  que 
equivaie  á  con  abebolo  k\  como:  sb- 
eúH  la  lt*y,  skoón  arte.  Algunas  vece» 
es  condicional;  como:  sieúx  veamos, 
SBOÚN  lo  permitan  mis  ocupaciones.  \\ 
Expresa  también  la  relación  entre  co- 
sas conformes  ó  parecida».  0  t  como. 
Modo  adverbial  oon  que  se  pondera^ 
la  total  conformidad  de  una  cosa  á 
otra,  ó  al  estado  que  tenia  antes;  y 
Mi  (tecimos:  te  viAelvo  la  oaja  sbgów  y 
como  la  recibí,  jj  Sroú»  t  cobformb.  Mo« 
do  adverbial.  Ssaóif  t  ooiio*  ||  usase 
tc(mbión  para  negarse  á  una  cosa  ó 
ponerla  en  d a d a ^  verbigracia:  -^¿Ven- 
drás  mañana}^— SseÚH  y  conforme. 

SnicoLoeÍA.  Del  latin  seeündtmt,  d^ 
tras,  después,  mientra»,  durante:  oa« 
talán,  segons;  francés,  «elon;  itidiano, 
secando;  portagués,  segundo. 

Seynnd».  Forma  femenina  de  se* 
gundo.  II  Imprenta.  Sboüxda  pbdxba* 
Bl  nuevo  ejemplar  de  una  prueba  ya 
corregida.  Suele  usarse  sostant&v»» 


mente;  y  asi  se'  dices  sacar  svomAtM, 
eiwiiKr  sBeüBVAB;  |)  Femenino.  Btt  le» 
cerradura»,  la'  vuelta  doble  que*  sufele^ 
hacerse  en  ellas.  IJ  ihtbnción.  Inten^ 
oidn  que  se  disimula-  y  es^  por  l0'C0« 
mún,  dañada.  Suele  emplearse  como' 
sustantivo;  y  seise  dice:  Fulana  en' 
esto  U^vasBecrKUAb 

'  BriMOLoeíA*  Del'  latín  secwnáai  ea* 
,t«láBl,  segonet^  franoésj  seeond^;  itaiia^ 
no^  g^sonda. 

S«««MdattFlé;  ^adjetivo.  Que  puede* 
¡ser  segundado. 

;  9eg«aéadMr,  >•.  Adjetivo.  Qde  se^ 
'giinda.  Usase  también  como  suttstth 
>tivo. 

\    SegBBdaBsente.  Adverbio  de  rtkch- 
do  Miticuado.  Ehi  segundo  lug^ar. 
,    SegBBdamdmtob  Masculino.  Bl  ac- 
to ó  efecto  de  segundB/n 

SegvflrtttT.  Activo.  AsBUOflnAflll  |f 
Neutro.  Sersegunde  ó  seguirse  alpri- 
inero. 

BTi»0M»GtA.  De  asegundar^: 

SégtRid«elaflraii«&  Adverbio  dH* 

modo.  SbO  DHD ABI AliBBfH» 

aegiwdarte»  ristt  Adjetivo.  Bmaek' 

ÍDABIO. 

#e«KBdl»roy  -wm  Adjetivo*   DíxreSe 
jdel  segundo  f^to  que   daa¡  ciertlM!^ 
¡plantas  dentro  del  ano. 

SegMiidilla.  Femenino  familiar:  Bl 
a^ua  que  se  enfria  en  los  re&iduo»  de 
nieve  que  quedan  después  de»  haber 
enfriado  otra  aguax  ||  Bn  alguna»  co* 
munidades,  la  campana  pequefta^con 
que  avisan  alguno»  acto»  de  su  obli» 
gación. 

ttegandillOé  Masculino.  Bn  la»  ee- 
ynunidades  religiosas  llaman  asi  á^ 
una»  porciones  de  pan  que  sacan-  eti 
las  comidas,  después  de  la  pomi4v 
principal  que  se  le»  pone  á^  todo»  al 
empezar  á  comer,  las  cuales^  soD<nilfir 
pequeñas.  También  llaman  «sí  ai  se- 
gundo principio  que  lee  suelen  dar. 

Segnndo.  Masculino.  Asitronomiw y 
feometria.  Una  de  las  sesenta  psr4»s 
en  que  se  divide  el  minuto  de  circule 
ó  de  tiempo. 

BfiMOLoef A.  Del  latin  secündus^  tav^ 
ma  adjetiva  de  seoo^  seoor,  por  seffuor, 
yo  sigo:  italianoj  secando;  manees,  se* 
cond;  catalán,  segon^  a. 

Bemumá9,  dau  Adjetivo  numeral. 
El  ó  lo  que  sigue  inmediatamente'  i^ 
ó  á  lo  prjpiero. 

Btim oLoeiA.  De  segundo. 

SegandegdaltOy  tih.  Maseulino  y 
femenino.  £1  hijo  ó  hija  nacido»  des- 
pués del  primogénito  ó  primogénita. 

EtimolooIa.  De  seguncUf  y  el  latin 
genitiíSf  engendrado^  (AoADBiitA^).' 

fileg«Bdov»Bt^***  Femenino.  jPV>- 
rcTue.  Oalidad  ó  circunstancia  de*  ser 
hijo  segundo. 
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Sec«m4<B.  Masoolino.  El  hijo  se- 
gtmdo  de  la  casa.  También  llaman  asi 
á  los  dem¿s  hijos  qae  no  son  los  pri- 
mogénitos. 

9ec«iitlB09  n».  Adjetivo.  Lo  que 

Serteneoe  &  la  ciudad  y  comarca  de 
igüenza  y  el  que  es  natural  de  elU. 

IiTiMOLOolA.  X>el  latín  segunllnui, 

Sec«r.  Femenino.  Hacha  grande 
para  cortar,  jj  La  insignia  qne  lleva- 
oan  los  lictores  en  Boma  delante  de 
los  supremos  magistrados,  que  era 
una  manera  de  hacha,  y  alrededor 
del  asta  ó  mangOi  un  haz  de  varas: 
con  éstas  azotaban  &  los  que  luego 
habían  de  degollar  con  la  siaua.  [i 
Hoz. 

EtimolooI ▲.  Del  latín  seoüris,  de  se- 
care, cortar:  catalán,  «e^ur. 

SeirnrA*  Femenino  anticuado.  Sa- 
«um.  II  Nombre  propio.  A  8z«ima  u 
LLSVAH  PBBSo.  Fraso  proverbial  con 
que  se  da  &  entender  que  toda  pre- 
caución es  poca,  cuando  se  puede  co- 
rrer algún  peligro,  por  inverosímil  ó 
remoto  que  parezca. 

üeffaradanlemte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Szqurambzts. 

Segurador.  Masculino.  El  que  ase- 
gura ó  fía  &  otro  en  alguna  obHga- 
eión. 

EtimolooIa.  De  $eguro:  catalán,  t^- 
gurador, 

SegnrameMto»  Adverbio  de  modo. 
Oon  seguridad  ó  certeza,  sin  riesgo. 

ETIMOI.OOÍA.  Del  latín  necürb:  cata* 
lán  segurament;  francés^  fOremeía;  ita- 
liano, iieuramente. 

9eg«raaileBto.  Masculino  anticua- 
do. Skoubidad. 

9eg«r«nel«.  Femenino  anticuado. 
8n«üBiDÁn. 

Seff«iraiiaa.  Femenino  anticuado. 
SaeuBiDAD. 

Seg«r«r.  Activo.  Asboubáb. 

SeyvreJ».  Femenino  diminutivo . 
Segur  pequeña. 

9eiriurlda4«  Femenino.  Estado  de 
las  cosas  que  las  hace  firmes,  ciertas 
ó  libres  de  todo  riesgo  ó  peligro.  |t 
Certeza  que  hace  que  una  cosa  no  fal- 
te 6  en^afie.  ||  Fianza  ú  obligación  de 
indemnidad  &  favor  de  alguno,  regu- 
larmente en  materia  de  intereses. 

Etimología.  Del  latín  seourUat:  ca- 
talán, iequretat^  seguritat;  francés,  sü' 
reté;  italiano,  steurezza,  ^ 

8eg«rf fiero,  im.  Adjetivo.  ER$toria 
n<Uural,  Que  tiene  una  parte  en  forma 
de  segur. 

Etixolooí A.  Del  latín  sec&rífer;  de 
secúris,  segur,  y  férre^  llevar. 

Segarfalataasente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  seguramente. 

Btimolooía.  De  tegutisima  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 
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Secwrfalflio,  muí.  Adjetivo  snper> 
lativo  de  seguro. 

EtimolooIa.  De  seguro:  catalán,  <e- 
gurissim,  a. 

ISegnravr».  Adjetivo.  Libre  y  exen- 
to de  todo  peligro,  daño  ó  riesgo.  | 
Cierto,  induoitaoLe  y  en  cierta  mane- 
ra infalible.  |i  Firme,  constante  y  que 
no  está  á  peligro  de  faltar  ó  caerse.  | 
Masculino.  El  salvoconducto,  lalicen* 
cia  ó  permiso  que  se  concede  para 
ejecutar  lo  que  sin  ál  no  se  pudiera.  { 
El  contrato  ó  escritura  con  que  se 
aseguran  los  caudales  ó  efectos  que 
corren  algún  riesgo  de  mar  ó  tierra. 
Se  usa  mucho  en  el  comercio.  8  Mue- 
lle destinado  en  las  armas  de  fuego  4 
evitar  que  se  disparen  por  el  mego  de 
la  llave.  |j  A  bubb  sb«ubo.  Modo  adver- 
bial. Ciertamente,  sin  duda,  en  ver- 
dad. II  Al  sbgübo.  Modo  adverbial.  Sb- 
GUBAKBBTB.  ||  Db  sbgcro.  Modo  adver- 
bial. Con  certeza  y  sin  duda.  i|  Eh  sb« 
ouBO.  Modo  adverbial.  En  parte  don- 
de no  hay  que  temer  ni  recelar  da- 
ño. II  SoBBB  SBGUBO.  Modo  adverbial. 
Seguramente,  sin  aventurarse  á  nin- 
gún riesgo,  por  haber  prevenido  6 
evitado  todas  las  contingencias  des- 
favorables. 

Etimología.  Del  latín  Becúrus;  de  se, 
contracción  de  ríne^  sin,  y  cüra^  cui- 
dado: catalán,  segur,  a;  francés,  «ftr,  s; 
italiano,  sicuro, 

Secwréai.  Masculino  aumentativa 
de  segur. 

Seida.  Masculino.  Especie  de  puer- 
co espín. 

Seide.  Masculino.  Todo  asesino  fa- 
nático por  opiniones  de  secta. 

Etimología.  Del  árabe  zeid,  nombre 
de  un  liberto  de  Mahopia;  francés, 
iéide, 

Seidiane.  Masculino.  El  fanatismo 
de  los  seides. 

Etimología.  De  teide:  francés,  a^- 
disme. 

Seta.  Adjetivo  que  se^  aplica  al  nú- 
mero compuesto  de  cinco  v  uno.  | 
Sbxto:  como:  capítulo  sbis.  ||  Masculi- 
no. El  carácter  ó  cifra  que  representa 
este  número  en  la  carta  ó  naipe  que 
tiene  sbis  señales;  y  así  se  aice:  d 
SBIS  de  espadaSf  tengo  tres  sbisbb.  !|  En 
los  dados,  el  oue  tiene  bbis  puntos  ne- 
gros en  uno  áe  sus  cuadros.  ||  En  al- 
f^unos  lugares  ó  villas,  cada  uno  de 
os  regidores  que  en  este  número  se 
disputaban  para  el  gobierno  polítioo 
y  económico  ó  para  algún  negocio 
particular.  j|  pob  oobo.  Música,  Se  un 
compás  de  dos  partes  iguales,  en  que 
entran  sbis  notas  de  Tas  que  en  el 

I  compasillo  entran  ocho. 
Etimología.  Del  latín  sex,  derivado 
del  sánscrito  shash:  griego  Ig  (héx}; 
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italiano^  sei;  francés,  six;  catalán,  $is, 
seis;  portngaés,  seis. 

9el0«Tado,  da.  Adjetíyo.  Lo  qne 
tiene  seis  lados  y  seis  ¿ngnlos. 

Btikología.  De  seisavo, 

8eÍMiT»«  T-a.  Masctilino.  HixXoovo. 
II  La  sexta  parte  de  un  número. 

BriMOLoaíA.  De  seis  j  el  snfijo  nume- 
ral avo» 

8ei0«l6]itea,  taa.  Adjetivo  nume- 
ral que  se  produce  por  la  multiplica- 
ción de  la  centena  por  el  seis. 

EtimoIíOOía.  Del  latin  sea;c«nfit:  ca- 
talán, siscents;  francés ,  six  cents. 

Seise.  Masculino.  En  algunas  ca- 
tedrales, cada  uno  de  ciertas  niftos  de 
coro  que  se  ejercitan  en  el  canto,  y 
por  lo  común  son  seis,  de  cuya  cir- 
cunstancia procede  este  nombre. 

SelséM.  Masculino.  Moneda  de  pla- 
ta de  valor  de  medio  real,  que  eran 
seis  dineros  de  Aragón. 

Etiiiox»oci1a;  De  seis:  francés,  sixain. 

Satsena.  Femenino.  Oolecoión  de 
seis  unidades.  ||  La  sexta  parte  do  al- 
ffuna  cosa,  jf  Moneda  de  cobre  de  Va- 
lencia, oue  vale  seis  dineros  ó  doce 
maraveais. 

EtimolooIa.  De  seiseno:  catalán,  si- 
saría; francés,  sixaine, 

Setaema,  m».  Adjetivo.  Ssxto. 

BrtMOLoatA.  De  seis:  catalán,  sisé; 
sisen,  a;  seise;  francés,  sixikme. 

Selsllla.  Masculino.  Música.  Unión 
de  seis  notas  iguales  que,  ñendo  de 
semicorcheas,  vale  una  parte  del  com- 

Í>á8  de  compasillo  y  á  proporción  de 
os  demás  compases. 

XvmoLoaf  A.  be  seis. 

8alBHió|rr*A».  Masculino.  Instru- 
mento que  señala,  durante  los  terre- 
motos, la  dirección  de  las  oscilacio- 
nes y  sacudimientos  de  la  tierra. 

Etimología.  Del  griego  ostoaó^. 

Selsaioloirf  A«  Femenino.  Parte  de 
la  geología  que  trata  de  los  temblo- 
res de  tierra. 

Selsnolórtea,  •«.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  seismologia. 

Satsatéatefro.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  medir  la  fuerza 
de  las  oscilaciones  y  sacudimientos 
de  la  tierra  en  los  terremotos. 

Seita.  Femenino  anticuado.  Sabta. 

8cJo.  Masculino  anticuado.  Saxo. 

Selaelo»  «la.   Adjetivo.  Ictiología, 

2ue  tiene  una  piel  cartilaginosa.  || 
[asculino  plural.  Lossilaoios.  Bayas 
y  escualos. 

ETiMOLoafA.  Del  griego  céXa^oc 
(selagos),  raya:  francés,  sélacien, 

Selaí^fneas.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  una  familia  de  plantas  di- 
cotiledóneas, cuyo  tipo  es  el  selago. 

Etimología.  De  sétago:  francés, 
sdaginées. 


Salactn^*-  Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  un  género  do  licopodiá^ 
ceas,  que  se  da  en  las  montañas  de 
amboa  hemisferioa, 

aetoaetém^  Femenino.  Elección  da 
alguna  cosa  entre  otras,  como  sepa- 
rándola de  ellas  y  prefiriéndola. 

Etimología.  Del  latín  setecito,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  seleetus. 
selecto:  catalán,  sétecció;  francés,  s&- 
lection, 

Seleetaviente*  Adverbio  modal.  De 
un  modo  selecto. 

Etimología.  De  sdecta  y  el  su^jo 
adverbial  mente. 

Seleetas.  Femenino  plural.  Liter»' 
tura.  Colección  de  lugares  ó  discursos 
escogidos;  en  cuyo  sentido  se  dice: 
las  sblsotas  de  deerán. 

Etimología.  De  efecto:  latín,  selecta. 

Selaeto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  es  6 
se  reputa  por  mejor  de  entre  otras 
cosas  do  su  especie. 

Etimología.  Del  latín  seléotus,  par- 
tioipio  pasivo  de  sétigére;  de  se,  sepa- 
ración, y  legére,  coger 

Selene.  Femenino.  Nombre  griega 
de  la  luna. 

Etimología.  Del  griego  obXi^vt)  (séli» 
né);  italiano,  sAene, 

Selanliídrleay  e».  Adjetivo.  Quimi» 
ca.  Acido  sBLaaníBRioo*  Gas  suma- 
mente deletéreo. 

Etimología.  De  seienio  é  hidtioo: 
francés,  sdenhydrique. 

Selenfaeoy  ea.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  á  la  luna,  (j  LuhItico. 

8eI«»]itado,  d».  Adjetivo.  Otumtoo. 
Que  contiene  selenio;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  ga»  hidrógeno  saLsaiADO. 

Etimología.  De  seienio:  francés,  sé* 
lenié. 

SaleMiata.  Masculino.  Quinúca, 
Combinación  del  ácido  selénico  con 
una  base,  de  donde  resulta  un  género 
de  sales. 

Etimología.  De  selénico:  francés,  sé» 
léniate. 

Salenlbaaa.  Femenino.  Química.  Sa* 
leniuro  que,  combinándose  con  otros 
seleniuros,  iiace  los  oficios  de  base  é 
de  elemento  electropositivo. 

Etimología.  De  selenio  y  base:  fran- 
cés, sélénibase, 

Seléalea,  ea.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  la  luna.  II  Química.  Epíteto  de  um 
ácido  formado  por  el  oxígeno  y  el  se- 
lenio. 

Etimología.  De  sdenio:  catalán,  sété» 
nich,  ca;  francés,  sélénique, 

SeléBldaa.  Masculino  plural.  Mine* 
ralogia.  Familia  de  minerales  que  con- 
tiene el  selenio  y  sus  compuestos.  | 
Química.  Seleniuro  .que,  com Diñándo- 
se con  otro  seleniuro,  nace  las  vacas 
de  ácido  con  relación  al  último. 


SOK^ 


SeiiiMtoi.  MaMulino¿  AfineraloQría. 
Metaloide  sólido  á  1»-  iBCiperatnx»  av^ 
éa^miéWf  á%  oolor  pazdo  obsenron^  moy 
p ■— eido-ttl-ftjnft^»  en  la-  xoayor  *  piet^ 
de  BUS  pr*i»«d«d«B3 

B^mocottfA.  Bel  latta  téenioo  Hie- 
ttiwHt  frarncóa;  sMmimu 

méH^mám  Mte:  Adjetivo.  BpitetodiP 
los  supuestos  habitantes  de  la  Irnta;^ 

BTtHODoaiAv  Bel  /(riéjpoatMf^  /M§- 
né).  la  luna:  francés,  9Mmen. 

MieiiAoOT».' Adjetival.  QuimUm,  Epí- 
teto de  un  áoido  de  seionio  con  nenoei 
oaii||8iio  qnsr  el  seiéoicoi 

Bsiiroi.o<ilav  'Deaeé&niw  íkanoéa,  9^ 

Selenlsal.  MaMordiuD;  Química;  Sal 
jpsoduoida  por  laooonbinaeiéii  de  dos 
s^lfeniarosi 

ikeKif<nieoiAi.Be««Iefi¿oy  rali  tnmaés\ 

$éléniseL 

MMn  I)  Femelninoi  Qtdmicai  Sal-  prodni- 
cida  por  la  combiisaoión<deLAoido-M*- 
lottioso  ooiL  osar  base. 

£TiMOLoeiA.  Be  selene:  franoéa^  séU' 
nitif. 

1t.  BeloBita.  Femenino.  Qtdmiea  ctn*' 
ti§mu  Nombre  del  aniCato  dto*eali 

BftnM  o  B  o e  i  A.  Bel>  iprieff  o  oékti'vlxri^ 
(BHénités):  latin,  «el^iíss;  mmoééj  fí 
lámte;,  catalán)  ieienites. 

S«  Selenita.  Qomún.  Sabitante  de^ 
lar  luna; 

£t  I M  o  L  o«í  Jbw.Bel  griego  cúrífnvfi^f 
oaMirtf,  hmtbk  (AoAraifEá:^) 

Béilenitoee,  mu  AdJetiTO*  Gk>ncer<> 
niente  &>la  eelenitatS;.  |^  A<lva8^  sbluii^ 
tosasa  Agua»  que  contienen  maella 
selenita  ó  sulfato  de  cal. 

Bnitoiioaiiu  Be  ielenio:  f r aneóS) .  se'- 

>elénlnre.  B&aeonlinoi  Quimiea, 
Oombinaoión  de  selenio  conotvo  cueo« 
]>o  simple¿ 

EnnoLoeÍA.  Be  selenio:  francé»,  sé' 
lémure* 

flkrlenecénerieei  ea*  Adjet&yo.  As*' 
tronomick.  Ooneerniente  al  centro  de 
la  luna;  en  cuyo  eentido  se  dice:  la* 
lengitudea  y  latitudes  sfiLaaootersiOÁS 
de  todas  las  manchas  notables  delaluna^ 

B^xifOLoolA.  Be  séiene  y  eénttieo: 
icés,  sélénocentrique* 

Femenino.  Sokaiibü- 


,cuando>  deohnaei  esuñtas 

jOAS. 


USMO. 

Béíñmmgtmiímh  Femenino.  Besorip- 
ción  de  la  lunaw 

Bnicoxioefár.  Be  sélene  y  el  griego 
mracphéin,  describir:  italiano  y  oata- 
i&n*Y  selenografa:  francés,  sélénogra* 
pkíB, 

ftelenogváfleo*  eai  Adjetivoi  Sela^ 
tÍTo  &  ladeeeripción.de  la<  luna;  eomo 


E>rincRLoeia.  Be*'  s( 
cés,  sélénoqraphkqtm, 
<  Selenografía.  Maeeulinoi  BU>  que 
pxofBaa>.eiisefi»  óeseribe^  sofanh  Mo- 
nografía. 

!    Envonoaiai  Be  fetetio^ni/to::  fran- 
jees, sélénographe. 

'    Beietoetilüa  M^aeulino.  Inttm- 
¡mento  parar  observar  latluna% 
1    ETiMOfioe ía.  BeL griego §életse,  lai 
iluna,  y  «(óiét)  que  dbt&ene,  de  sfáó,  yo 
estoy  de  pie:  as^Hifrí  axdvr^\  francfe-, 

I    Setaaeto^egvMiflaik  Femenino.  Bea» 
jcripción'  detallad*  de  -  la  superficie»  dr* 
i»lun*i 

ETncoLoeÍA.  Bel- griego  «sléné,.la^ 
luna;  iópos,  lagar,  y  <jpra|9A^,. deeerip* 
ciéniaMl¡)ír¡>%6no^  fpa^lsi^  franeéS)  s^ 
lénotopographie. 

SeMiietAea»  Femenino  ploxial*  Las 
sblAucxdis.  Avesr  aetutae  y  voneees 
del  monte  Casio,  tenidas  en  gvan  ▼e*' 
neraciénpop  los  labradores)  porque- 
apuraban  las  langostas. 

Etimología.  Bel  latín  seleuütdes:  oar^ 
talán,  seieúcide9» 

Selln».  Femenino»  MedidnOb'Bní^m-' 
medad  de-lae  ufiae^  earaeteriaadaifer 
lae manehaarque se  manifiestan enau 
substanoiak 

EnifOboaÍA!.  Bel  gviego'08>inl¡n)fMé- 
ne^.la  luna,  aludiendo  áque  eb  lai 
baee  de  la  ulLa  hay  una  mancha»  Ut^ 
mada  lúnula^  es  deoixv,  peqoe&a  liUMk 
francés,  séline, 

Selfneoy  mea,  AdjeAíyo.  jBotónica. 
Parecido  al  seÜno*. 

SeUne»  Masonlino.  Botánica.  Génep- 
r-o  de  la^familia'  de  las  umbelíferaei 
compuesto  de  un  pequefio  n4mero  de- 
plantas y  ivacee  (herbáceas). 

ETiitoDOoiA.  Bel  gsiego  oéXiiMe¥Y<4i- 
nonf,  perejil:  latin,  eé/inan  y  sélimnni 
francés,  stlin. 

SelnaAA.  Femenino  antionadoi  8n- 

VANA. 

Selva.  Femenino.  Logar  lleno  de 
árboles  y  matae^  que  le  hacen^  natn^ 
raímente  frondoso. 

EtimolooIa.  Bei  griego  5Xi2  (hylé); 
del  latín  sOva:  italiano  y  cataláUi  ««kia. 

SelTaJOb  Adjetivo  anticuado.-  S4A- 
VAja. 

SelvaJIaei  sn.  Adjetivo  antiouadoi 
Sblvátioo. 

EtimolooIa.  Be  selvaje. 

SelváUftee^  ea.  Adjetivo*  Lo  que  tao- 
ca  ó  pertenece  á.  lae  selvas  ó  se  cria 
en  ellas. 

£txmolo«ía.  Bel  latin  silvoUíouSy  pov 
sylváttcus:  catalán.  sélvátich,.ca. 

ftel<vatl4aea«  Femenino.  Tosque- 
dad, rusticidad,  falta  de  cultw»* 
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Etimología.  De  selvático. 

ISelvfeola.  Adjetivo.  Habitante  de 
lad  selvas. 

Etimología.  Del  latín  süvicdla;  de 
silvoy  corrapoión  de  sylva^  y  colére,  ha- 
bitar. 

Seivtevltar».  Femenino.  El  cultivo 
de  las  selvas,  montes  ó  bosques  y  la 
ciencia  qne  trata  de  61 

Etimología.  De  süvicidtura, 

f^lvllla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  Helva. 

Etimología.  Del  latín  sylviUa,  sil" 
viUa. 

Selvoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  es 
propio  de  la  selva.  ||  Se  aplica  al  país 
ó  territorio  en  que  hay  muchas  sel- 
vas. 

Etimología.  Del  latín  silvósus, 

Sellable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
sellado. 

SellAdor,  r«.  Adjetivo.  El  que  sella 
ó  pone  el  sello,  usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  sigiUátor,  el 

2ue  hace  6  fabrioa  sellos:  catalán,  ««- 
ador,  a;  francés,  sceUeur;  italiano, 
suggéÚatore. 

isielladar».  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  sellar. 

Etimología.  De  tdlar:  catalán,  sdlo' 
duro. 
Sellamleiito.  Masculino.  Ssllauu- 

BA. 

Etimología.  De  sdladnra:  francés 
sceUemerU;  italiano,  sug^ellamerUo, 

Sellar.  Activo.  Imprimir  el  sello.  || 
Estampar,  imprimir  o  dejar  señalada 
una  oosa  en  otra.  ||  Concluir,  poner 
fin  4  una  oosa,  porque  el  sello  es  lo 
último  que  se  pone.  |)  Cerrar,  tapar, 
cubrir.  En  la  misma  acepción  se  usa 
también  hablando  de  las  cosas  no  ma- 
teriales. 

Etimología.  Del  latín  sigiüá^e,  ce- 
rrar oon  sello:  italiano,  itiggeüare; 
francés,  sceller;  catalán,  sellar, 

Sello.  Masculino.  Utensilio,  por  lo 
común  de  metal,  en  que  están  graba- 
das las  armas,  divisas  ó  cifras  de  al- 
gún principe,  estado,  república,  reli- 
gión, comunidad  ó  señor  particular, 
y  se  estampa  en  las  provisiones  y  car- 
tas de  importancia  ú  otro?  papeles, 
para  testificar  su  contenido  y  darle 
autoridad.  Ta  se  ha  hecho  muy  gene- 
ral su  uso,  empleándose  hasta  en  la 
correspondencia  familiar.  |)  La  casa 
donde  se  estampa  ó  pone  el  sollo  á  al- 
gunos escritos  para  autorisarlos.  ||  Lo 
que  queda  estampado,  impreso  y  se- 
ñalado con  el  mismo  skllo.  ||  Metáfo- 
ra. La  última  perfección;  y  así  se  di- 
ce: echar  el  ssllo  á  cdguna  co«a,  cuan- 
do con  alguna  acción  particular  se 
perfecciona,  y  Sslladob.  Q  x>bl  bstóma- 
Tomo  V 


Go.  Metáfora.  Cualquier  pequeña  por- 
ción de  comida,  sólida  y  vigorosa, 
que  afirma  y  corrobora  la  demás  co- 
mida tomada  sobre  ella.  ||  db  Salo- 
món. Hierba  que  tiene  las  hojas  como 
las  del  laurel,  más  anchas,  más  lisas, 
y  saben  algún  tanto  al  membrillo:  en 
el  nacimiento  de  cada  una  arreja  unas 
florecillas  blancas;  el  tallo  es  por  lo 
común  alto  de  un  codo;  la  raíx  es 
blanca,  tierna,  nudosa  y  maciza,  del 
grueso  de  un  dedo  y  de  un  olor  fuer- 
te. Es  medicinal  y  JPlinio  la  llama  po- 
ligonato. II  volavtb.  El  que  se  pone 
en  las  cartas,  sin  cerrarlas,  para  que 
quede  abierto  y  pueda  leerlas  la  per- 
sona por  cuya  mano  se  dirigen á  otra. 

Etimología.  Del  griego  ovffi  (siaé), 
el  silencio;  del  latín  siguíuin^  el  sello: 
italiano,  sigülOy  sugdlo;  francés,  soeau^ 
seel;  catalán,  «eUo. 

Seauíférleoy  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente al  semáforo. 

Seaiáftiro.  Masculino.  Telégrafo 
óptico  en  las  costas,  para  comunicar- 
se con  los  buques  por  medio  de  se- 
ñales. 

Etimología.  Del  griego  of}}ia,  señal, 
y  9op¿c,  que  lleva.  (Acadbmia.) 

Seauíaa.  Femenino.  £1  espacio  de 
siete  días  naturales  que  sucesivamen- 
te se  siguen  uno  á  otro,  empezando 
por  el  domingo  y  acabando  por  el  sá- 
bado. II  Algunos  períodos  septenarios 
de  tiempo,  sea  de  dias,  meses,  años, 
siglos;  como:  las  sbmanas  de  Daniel,  ij 
GBAHDE.  Anticuado.  Semana  santa.  K 
MATOB.  Semana  santa.  ||  santa.  La  últi- 
ma de  la  cuaresma,  desde  el  domin- 
go de  Ramos  hasta  el  de  la  Resurrec- 
ción gloriosa  de  nuestro  Señor  Jesu- 
cristo. II  Liturgia.  El  libro  en  que  está 
el  rezo  propio  del  tiempo  de  la  sema- 
na SANTA,  y  los  oficios  quo  se  celebran 
en  ella. 

Etimología.  Del  latín  septimána, 
compuesto  de  septenio  siete,  y  mane, 
mañana:  catalán,  setmana;  portugués, 
semana;  francés,  semaine;  italiano^ 
semmana,  settimana, 

Semanal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  semana. 

Etimología.  De  semana:  catalán,  set» 
manal;  italiano,  settimanal. 

Semanalmente.  Adverbio  do  tiem- 
po. Por  semanas,  en  todas  las  sema- 
nas ó  en  cada  una  de  ellas. 

Etimología.  De  semanal  y  el  sufijo 
adverbial^  mente:  catalán,  setmanal' 
ment;  italiano,  settimanalmente. 

Senanarlo.  Masculino.  Lo  que 
pertenece  á  la  semana  ó  lo  que  se, 
nace  ó  sucede  semanalmente. 

Etimología.  De  semana:  catalán,  set' 
manari. 

Semanería.  Femenino.  El  cargo  ú 

1» 
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oficio  de  semanero.  (|  En  los  tribuna- 
les, la  inspección  que  se  hace  de  los 
despachos  que  salen  de  ellos,  para  ver 
si  van  arreglados  6.  lo  que  se  ha  re- 
suelto. U  Llámase  asi  este  acto  porqne 
es  semanal. 

EriMOLoeÍA.  De  semanero:  catalán, 
seimnneria, 

íSemanero,  r».  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  ejerce  algpdn 
empleo  ó  encargo  por  semanas.  Se 
nsa  más  comúnmente  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  semana:  catalán, 
setmaner,  a;  francés,  aemainier^  iere. 

ISeiablAiite.  Adjetivo  anticuado. 
Semejante.  ||  Masculino.  La  represen- 
tación exterior  en  el  rostro  de  al^ún 
interior  afecto  del  ánimo.  |j  Gaba  ó 
BOSTBO.  II  Metáfora.  La  apariencia  y 
representación  del  estado  de  las  co- 
sas, sobre  el  oual  formamos  al  con- 
cepto de  ellas. 

Etimología.  Del  latín  simtlans^  si' 
müántiSy  participio  activo  de  simüáre, 
semejar  (Aoadbmia):  catalán  y  fran- 
cés, semblant;  italiano,  sembiante, 

(^eoiblaiiBa.  Femenino  anticuado. 
Semejanza. 

Etimología.  De  semblan  italiano, 
sembianza;  francés,  s^m^kincd;  catalán, 
seniblansa. 

Semblar.  Neutro  anticuado.  Seme- 
jar ó  ser  semejante. 

Etimología.  Del  latín  simüáre,  si- 
mular, tener  la  apaviencia  de  otra 
cosa,  parecerse;  forma  verbal  de  «i- 
mulf  simile,  semejante:  catalán,  sem- 
Mar;  francés,  sembler;  italiano,  sembra- 
f  ff,  semiare. 

Semble.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Juntamente,  semejante  ó  en 
uno. 

Etimología.  Del  latín  in,  en,  y  aimul, 
juntamente:  catalán,  senis;  portugués 
antiguo,  ensembra;  francés,  ensemble; 
italiano,  ifisienie.  insembre^  insembra. 

ISembra  (En).  Modo  adverbial  anti- 
cuado. Juntamente,  semejantemente, 
en  uno. 

Etimología.  De  semble, 

íSembrada.  Femenino  anticuado. 
Sembrado. 

Sembradera.  Femenino.  Instru- 
mento para  sembrar.  Las  hay  de  va- 
rias especies. 

Sembradío,  día.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  parte  de  tierra  que  está 
destinada  ó  es  á  propósito  para  sem- 
brar. 

Etimología.  De  sembrar:  catalán, 
senibradis,  sa;  st>mbradiuy  va. 

Sembrado.  Masculino.  La  tierra 
sembrada  de  algunos  granos  ó  semi- 
llas, lo  cual  se  dice  aun  después  de 
nacido  y  mientras  está  en  verde. 


Etimología.  Del  latín  seminaíus:  ita- 
liano, seminaio;  catalán,  setnbraty  da. 

Sembrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
siembra,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  semináior^ 
forma  sustantiva  de  seminare,  sem- 
brar: catalán,  sembrador;  portugués, 
semeador;  francés,  semeur;  italiano, 
seminatore. 

Sembradora.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  sembrar.  Aplícase  á  las 
tierras  que  se  siembran. 

Etimología.  De  sembrado:  catalán, 
sembradura, 

Sembraaileiito.  Masculino.  Acción 
de  sembrar. 

Etimología.  De  sembradura:  cata- 
lán, sembrament. 

Sembrar.  Activo.  Arrojar  y  espar- 
cir las  semillas  en  la  tierra  preparada 
para  oste  fin.  ||  Metáfora.  Desparra- 
mar ó  esparcir  cualc^uior  cosa,  tj  Dar 
motivo,  causa  ó  principio  á  algtina 
cosa,  regularmente  mala,  i)  Ooíocar 
sin  orden  alguna  cosa  para  adorno  de 
otra.  II  Esparcir,  publicar  algua  espe- 
cie para  que  se  divulgue.  |i  Hacer  al- 
gunas oosas  de  que  se  ha  do  seguir 
fruto. 

Etimología.  Del  griego  adco  (sád,) 
yo  cribo;  del  latín  seminare^  sembrar 
con  frecuencia:  italiano,  seminare; 
francés,  semer;  portugués,  semear;  ca- 
talán, sembrar. 

Semeja.  Femenino.  Semejanza.I  |Se- 
ñal,  muestra,  indicio,  usase  más  co- 
múnmente en  plural. 

Semejable.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
paz de  asemejarse  á  otra  oosa.  ||  Anti- 
cuado. Semejante. 

Etimología.  De  semejar, 

Semejableaiente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  semejanza,  así,  de 
la  misma  manera. 

Etimología.  De  semejahle  y  el  sufijo 
adverbial  ma^líe:  latín,  simülter;  italia- 
no, simigliantertiente, 

Semejabre.  Adjetivo  anticuado. 
Semejante. 

Semejado,  da.  Adjetivo.  Pabeoido. 

SemeJaMela.  Femenino.  Semejanza. 

Semejante.  Adjetivo.  Lo  que  se  pa- 
rece á  otra  cesa  ó  tiene  más  ó  menos 
semejanza  con  ella.  ||  El  sujeto  ó  la 
cosa  misma  á  que  se  hace  referencia; 
así  decimos:  no  he  visto  á  semejante 
mujer,  no  he  leído  semejante  libro.  En 
esta  acepción  hace  oficio  de  pronom- 
bre demostrativo,  [j  Masculino  anti- 
cuado. Símil  ó  comparación.  ||  Seme- 
i  JANZA,  imitación.  ||  Poe  sbmeja?«te.  Mo- 
do adverbial  anticuado.  Semejante- 
mente, igualmente. 

Etimología.  Del  latín  simtlans,  simi» 
Ia7iti8:  catalán,  semblant;  francés,  seni^ 
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blable;  italiano,  semblcLbüe,  sembiabiley 
simigliante^  simiglievole. 

Semejantemeiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  semejanza. 

Etimología.  I>e  semejante  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  seniblajit- 
tnent;  francéSi semblabiement}\%9,lÍB¿no^ 
símilmente. 

fi^eaftcJantíBiBio^  m».  Adjetivo  sn- 
perlativo  de  semejante. 

SemcjABaa.  Femenino.  La  cuali- 
dad de  narecerse  nna  cosa  á  otra.  || 
Anticaado.  Simil  ó  ejemplo. 

ETiMOLoefA.  Do  semejante:  francés^ 
ressemblance;  italiano,  simiglianza, 

Seaftefar.  Nentro.  Parecerse  nna 
cosa  &  otra;  tener  semejania  ó  con- 
formidad con  ella.  Usase  también  co- 
mo reciproco.  > 

Etimología.  Bel  latín  similáre:  ita- 
liano, simigliare;  francos,  ressembler. 

SeaieUible.  Adjetivo  anticuado. 
Sbmejanti. 

Semelalire.  Adjetivo  anticuado.  Si- 

MBJARTB. 

SemelAiiela.  Femenino  anticuado. 
Semejanza. 

fi^evielar.  Activo  y  neutro  anticua- 
do. Pabecbb. 

EriMOLOGf  A.  De  semblar, 

i^eaftellaiieia.  Femenino  anticuado. 
Semejanza. 

Semellabe.  Adjetivo  anticuado.  Se- 

MEJABTTB. 

Seaftellable.  Adjetivo  anticuado. 
Semejante. 

fSemellAr.  Activo  y  neutro  anticua- 
do. Pabeobb. 

Etimología.  De  semelar, 

SemeB.  Masculino.  La  substancia 
que  sirve  para  la  generación  de  los 
animales. 

Etimología.  Del  latín  semen,  semU 
nis,  por  serimen,  forma  sustantiva  de 
serére,  sembrar:  catalán,  semen;  ita- 
liano, seme, 

Semeitcer».  Femenino.  Rementeba. 

Semen eontjpa.  Femenino.  Farma- 
cia, Semilla  de  la  santolina,  especie  de 
planta  sinantérea,  la  cual  produce 
una  substancia  vermífuga,  de  un  sa- 
bor muy  amargo  y  de  un  color  ver- 
doso. 

Etimología.  Del  latín  semen,  semi- 
lla, grano,  y  contray  contra:  francés, 
semen- contra, 

Sementaelón.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  sementar. 

ISenieiitedor,  ra.  Adjetivo.  Que  se- 
menta.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Semental.  Adjetivo.  Lo  que  toca 
6  pertenece  &  la  siembra  ó  sementera. 
j  Caballo  semental.  Caballo  padre  y 
garañón. 

Etimología.  De  simiente» 


Sementar.  Aetivo.  Esparcir  la  si- 
miente. 

Sementera.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  sombrar.  |l  La  tierra  sem- 
brada. II  La  cosa  sembrada,  y  El  tiem- 
po &  propósito  para  sembrar. 

Etimología.  Del  latín  sementiSf  la 
siembra,  forma  de  semen^  semilla:  ca- 
talán, sementera,  sementer,  sement,  la- 
boreo; francés ,  semaille;  italiano,  se- 
minagione,  seminatura. 

Sementero.  Masculino.  El  saco  ó 
costal  en  que  se  llevan  los  granos 
para  sembrar.  ||  Sbmbntbba. 

Etimología.  De  simiente, 

Sementlclo,  ela.  Adjetivo.  Que  es 
bueno  para  sembrar. 

Etimología.  Del  latín  sementltlus, 

Sementifero,  ra.  Adjetivo.  Que  lle- 
va semilla. 

Etimología.  Del  latín  sementtfer;  de 
sementis,  la  siembra,  y  ferré,  llevar. 

Sementino,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  &  la  simiente.  Aplícase  par* 
ticularmente  á  una  especie  de  peras. 

Etimología.  De  simiente:  latín  se- 
mentlnus. 

Semestral.  Adjetivo.  Que  dura  por 
espacio  de  seis  meses. 

Etimología.  Del  latín  semestrális. 

Semestralnftente.  Adverbio  de 
tiempo.  Por  semestres. 

Semestre.  Adjetivo.  Lo  que  dura 
por  espacio  de  seis  meses.  ¡|  Masculino. 
El  tiempo  ó  espaeio  de  medio  año. 

Etimología.  jDel  latín  seméstris,  por 
sexmestris;  compuesto  de  sex,  seis,  y 
mensis,  mes:  catalán,  francés  é  italia* 
no,  semestre, 

Senteyar.  Activo  y  neutro  anticua- 
do. Pabecbb. 

Seml.  Masculino.  La  mitad  de  cual- 
quier cosa.  No  tiene  uso  sino  en  com- 
posición. Muchas  veces  vale  casi:  co- 
mo en  SEMIDOBLE  ó  SEMIDOBMIDO. 

Etimología.  Del  latín  sémi,  semis, 
derivado  del  sánscrito  sdmt,  medio: 
^iego, '9¡|iiou  (hemisy,  por  sámisv^*  ita- 
liano, semi;  francés,  semi;  y  en  compo- 
sición sémi:  catalán,  semis,  semi. 

Semiagreste.  Adjetivo.  Medio 
agreste. 

Etimología.  Del  latín  semiragréstis, 

Semladl&erente.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  adhiere  á  medias;  se 
decir^  por  una  sola  parte  de  su  exten- 
sión. 

Etimología.  De  semi  y  adherente: 
francés,  semi^adhérent. 

Semlampleetlvo,  va.  Adjetivo.  BO' 
tánica.  Pbbfoliación  sbmiamplectiva. 
La  perfoliación  en  que  las  hojas,  ple- 
gadas longitudinalmente,  aparecen 
envueltas  en  otras  hojas  dobladas 
como  las  anteriores. 

Etimología.   De  semi  y  amplectivo. 
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SemlsnlnUsta.  Masculino.  Sistemas 
fnédicos.  El  (¡ne  admite  á  medias  las 
doctrinas  animistat. 

Etimología.  Desemiy  animista: 
francés,  senii-animisteé 

SeniaBUAl.  Adjetivo.  Qne  abrasa 
medio  afio;  es  decir,  seis  meses. 

ETiMOLoof A.  De  semi  y  anual:  fran- 
cés, senii^annuel, 

ISemlannlar.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Qne  tiene  la  forma  de  medio 
anillo. 

EiiMOLoaf  A.  ]>e  semi  y  anular:  fran- 
cés, semi'annulaire, 

SemlarrlaBlttmo.  Masculino.  Doc- 
trina de  los  semiarrianos. 

EriifOLoatA.  De  semi  y  arrianismo: 
francés,  semi-arianisme. 

SeaalarrlaBo,  n*.  Adjetivo.  El 
arriano  que  no  estaba  conforme  con 
la  doctrina  de  que  el  HiJo  fuese  con- 
substancial respecto  del  Padre,  pro- 
fesando en  los  demás  puntos  todas 
las  opiniones  del  arrianismo. 

Etimología.  De  semi  y  arriano:  fran- 
cés, semi-ari^n;  catalán,  semiarriáj  na, 

SemibaatióA.  Masculino.  Fortifica- 
don.  Obra  compuesta  sólo  de  un  fren- 
te y  de  un  flanco. 

Sesaübreve.  Femenino.  Música,  La 
figura  ó  nota  fundamental  de  la  mú- 
sica, que  vale  un  oomp&s  menor. 

Etimología.  De  semi  y  breve:  cata- 
lán, semibreu;  francés,  semi^bréve, 

Semiealbróii.  Masculino.  Semi- 
capro. 

Semicapro.  Masculino.  Mitología, 
Medio  cabra  ó  cabrón,  y  medio  hom- 
bre. 

Etimología.  Del  latín  semicáper^  S6- 
micápri. 

SemlcllíndHeo,  ea.  Adjetivo.  His- 
toria  natural.  Cilindrico  por  un  solo 
lado. 

Sentcinelo.  Masculino.  Especie  de 
lístelo  de  la  arquitectura  antigua. 

Etimología.  Del  latín  semicincttum^ 
faja  estrecha;  de  semis^  medio,  y  cinc- 
tium,  forma  de  cinctusj  ce&ido,  parti- 
cipio pasivo  de  dnaére^  ceñir. 

í^emieirenlar.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  ó  se  refiere  al  semicírculo. 

Etimología.  Del  latín  semicircularis, 
compuesto  de  seniis^  medio,  y  circula,' 
m,  forma  de  circiüus^  circulo:  catalán, 
sem.icircúLar ;  francés,  semidrculaire; 
italiano,  semidrcolare, 

Semleíreiilo.  Masculino.  Medio 
círculo  ó  mitad  de  él,  cortado  por  el 
diámetro. 

Etimología.  Del  latín  semidrcülus: 
italiano,  semi-drcólo;  francés,  demi' 
cerde;  catalán,  semidrcul, 

g^emleoloB.  Masculino.  Antiguo 
signo  de  puntuación,  que  valía  una 
media  pausa  y  una  coma. 


Etimología»  Del  latín  semis^  medio ^ 
y  colon,  colum,  miembro  del  periodo: 
francés,  semi^colon, 

SemielreMMferenel».  Femenino» 
Geometría,  Cualquiera  de  las  dos  mi- 
tades de  una  circunferencia. 

Senteopado*  Masculino.  Música. 
Nota  que  une  la  segunda  parte  de  un 
compás  con  la  primera  del  que  sigue. 

Etimología.  De  semi,  medio,  y  copo- 
c2o,  sincopa  do  copulado ,  forma  adje* 
tiva  de  cópula,  unión:  catalán,  semi^ 
copat, 

fileaUeorelaea.  Femenino.  Música, 
una  de  las  siete  notas  ó  figuras  musi- 
cales, cuyo  valor  es  la  mitad  de  la 
corchea. 

Etimología.  De  semi  y  corchea, 

Semieromátteo,  e«.  Adjetivo.  Se 
dice  de  cierto  género  de  música  com- 
puesto del  diatónico  y  cromático. 

Etimología.  De  semi  y  eramálico: 
catalán,  semicromátichj  ca, 

8«Bile«adrado.  Adjetivo.  Ástrono- 
mía.  Calificación  que  dan  los  astrólo- 
gos al  aspecto  que  presentan  dos  pía* 
netas  separados  45  grados. 

Etimología.  De  semi  y  cuadrado: 
francés,  semi-qiuírtile, 

Semleúbieoy  em.  Adjetivo.  Geome* 
tria.  Parábola  sbmicúbioa.  Curva  en 
que  los  cubos  de  las  ordenadas  son 
como  los  cuadrados  de  las  abscisas. 
Dioese  también  segunda  parábola  oú« 
bica. 

Etimología.  De  semi  y  cúbico:  fran- 
cés, semi-cubique. 

ISesaicMplo.  Masculino.  Medio  ba- 
fio  ó  bafio  de  la  mitad  inferior  del 
cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  de  las  glosas 
semiciplumi  de  semi^  medio,  y  capércy 
tomar. 

ISesaidea.  Femenino.  Poética,  Sbmi- 

DIOSA. 

Etimología.  Del  latín  semidea, 
Senldeo.  Masculino.  Poética,  Sbmi- 

DIÓS. 

Etimología.  Del  latín  semidétts, 

SemidiáftiBO,  na.  Adjetivo.  Que  na 
es  perfectamente  diáfano. 

Senidlánetro.  Masculino.  Badio. 

Etimología.  Del  latín  seniidiamétrua 
(Academia):  catalán,  semidiámetro, 

fS^emidlapaaéa.  Masculino.  El  in- 
tervalo disonante  de  ocho  notas  mu- 
sicales. 

Etimología.  De  semi  y  diapasón:  ca- 
talán, semidiapasson;  francés,  semi' 
diapasón, 

Semldiapente*  Masculino.  Inter- 
valo que  consta  de  dos  tonos  y  dos 
semitonos  mayores. 

Etimología.  De  semi  y  diapente:  ca- 
talán, senUdiapente;  francés,  s^nii-dta- 
pente. 
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SemldlAtesaroB.  MaBcalino.  In- 
tervalo musical  de  un  tono  y  dos  se- 
mitonofl. 

Etimología.  De  semi  y  diatesaron: 
catalán,  temidiatesaron;  nrancés,  Bemi' 
diatessaron, 

SenUdlat^n.  Masoalino.  Nombre 
con  que  Ghoron  designa  lo  que  llama- 
mos semitono. 

Etimología.  De  semi  y  diatón:  fran- 
cés, semi-diaton. 

SeaUdlftiMto,  ta.  Adjetivo.  Medio 
difunto  ó  casi  difunto. 

ISemldlés.  Masculino.  Nombre  que 
la  gentilidad  daba  &  los  héroes  y  va- 
rones esclarecidos  por  sus  hasaftas.  & 
quienes  con  supersticioso  culto  colo- 
caba entre  las  fabulosas  deidades, 
creyendo  que  alguna  de  ellas  habla 
sido  su  padre  ó  su  madre;  como  quien 

dice  MMOIO  DIOS. 

Etimología.  Del  latín  semidéus:  ita- 
liano, semideo;  francés^  demi-dieu;  ca- 
talán, semidéu. 

Semidiosa.  Femenino.  Nombre  que 
la  gentilidad  daba  á  aquellas  heroí- 
nas que  creían  descender  de  alguno 
•de  sus  falsos  dioses. 

Etimología.  Del  iatin  semidea. 

Semiditono.  Masculino.  Intervalo 
musical  que  consta  de  un  tono  y  un 
semitono. 

fi^emidlvinidad.  Femenino.  La  ca- 
lidad de  semidiós. 

Senddoble.  Adjetivo.  Liturgia,  Se 
aplica  en  el  oficio  divino  á  las  fiestas 
que  se  celebran  con  menos  solem- 
nidad que  las  dobles  y  con  más  que 
las  simples.  ||  Florbs  skmidoblbs.  Bo- 
tánica, Flores  que  no  han  convertido 
en  pétalos  más  que  una  parte  de  los 
órganos  sexuales,  de  donde  resulta 
que  no  son  dobles  sino  parcialmente. 

Etimología.  De  semi  y  doble:  fran- 
cés, semi-double;  catalán,  semídoble, 

SemidactGy  ta.  Adjetivo  familiar. 
Casi  docto. 

Etimología.  De  senn  y  docto:  cata- 
lán, semidocte;  italiano,  semidoUo;  la- 
tín, semidoctus, 

SemidornUdo,  da.  Adjetivo.  Medio 
dormido  ó  casi  dormido. 

Etimología.  De  semi  y  dormido:  ca- 
talán, semidormit, 

Seasldrairda.  Masculino.  Medio 
hombre  y  medio  dragón. 

Etimología.  De  semi  y  dragón, 

ISeoídeaeielapédieo,  ea.  Adjetivo. 
Lo  que  es  casi  enciclopédico^  lo  que 
abrasa  una  noticia  muy^  sucinta  de 
las  principales  artes  ^r  ciencias. 

Semiensa.  Femenino  anticuado. 
Sbmbntsba. 

SemterMdlto,  ta.  Adjetivo.  El  que 
sólo  tiene  una  tintura  de  erudición  y 
pretende  pasar  por  hombre  docto. 


SeHUeeftfrieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
que  forma  una  media  esfera. 

SeHUestamlnario,  ria.  Adjetivo. 
Botánica,  Flobbs  sbmtestaminabias. 
Flores  plegadas,  en  que  sólo  una  por- 
ción de  estambres  se  ha  convertido 
exipétalos. 

ETIMOLOGÍA.  Del  francés semi-stami' 
naire;  de  semiy  medio,  y  étamine,  es- 
tambre. 

ISeailftiUo.  Masculino.  La  circuns- 
tancia de  no  tener  más  que  un  naipa 
de  algún  palo  en  algunos  juegos. 

ISemifloaeMlo.  Masculino.  Botánica, 
Cada  una  de  las  fiorecillas  termina- 
das en  figura  de  lengüeta  que  forman 
parte  de  una  flor  compuesta. 

Seasifloseiiloao,  ea.  Adjetivo.  Bo- 
táiiica,  Dícese  de  las  plantas  de  me- 
dios florones. 

Etimología.  De  semi  j  flosctdoso: 
francés,  semifloscideux. 

Seaiilliildo,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  enteramente  fluido. 

í^effliiltorme.  Adjetivo.  A  medio  for- 
mar, no  del  todo  formado. 

Etimología.  Del  latín  semifprmis, 

ISemlflnsa.  Femenino.  Música,  Nota 
de  música  cuyo  valor  es  la  mitad  de 
una  fusa. 

Etimología.  De  semi  y  fusa:  cata- 
lán, semifusa, 

SeMiÍ#ola.  Femenino.  Fortificación, 
La  línea  recta  que  pasa  del  ángulo 
del  flanco  en  un  baluarte  á  la  capital, 
y  es  parte  del  polígono  interior. 

Etimología.  De  semi  y  gola:  catalán, 
semigola, 

Semiipótieo,  ea.  Adjetivo.  Que  par- 
ticipa de  godo  y  romano. 

Etimología.  De  semi  y  gótico:  fran- 
cés, semi'gothique, 

Sentiliombre.  Masculino.  Mbdio 
hombbb. 

Etimología.  De  semi  y  hombre, 

ISemilnnar.  Adjetivo.  Que  tiene 
forma  de  media  luna. 

Etimología.  De  semi  y  lunar:  cata- 
lán, semiUunar;  francés,  semi-lunaire. 

ISemlluBio.  Masculino.  El  medio 
tiempo  de  días  en  que  la  luna  hace  su 
curso. 

Etimología.  Del  latín  semilunium. 

ISeadlla.  Femenino.  La  parte  de  la 
planta  destinada  especialmente  para 
su  reproducción.  ||  Metáfora.  Cual- 
quier cosa  que  es  causa  ú  origen  de 
que  procedan  muchas  de  su  especie.  || 
Flural.  Particularmente  entre  los  la- 
bradores se  llaman  así  los  géneros 
de  semillas  que  no  son  trigo  ni  ce- 
bada. 

Etimología.  Del  latín  sémen^  semí- 

nia,  (ACADBMIA.) 

ISeaiillaHia.   Femenino.    Mabzabi- 

LLA. 
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Semillero.  Masculino.  El  Ingar  ó 
sitio  donde  se  crian  las  plantas  y  los 
arbolillos  |)ara  transplantarlos.  Ij  Me- ; 
táfora.  Origen  y  ocasión  frecuente  ' 
de  algunas  cosas  perjudiciales;  como: 
ssMiLLBso  de  viciosy  de  pleitos,  etc. 

Etimología.  De  «emj/ía. 

Semlmetal.  Masculino.  Metal  im- 
perfecto. 

Semimé topas.  Masculino.  Arquitec- 
tura. Mitad  de  la  distancia  en  que  se 
colocan  los  triglifos  sobre  los  arcos. 

Etimología.  Del  latín  semimetópia, 

Seminación.  Femen|ino.  Aoto  y 
efecto  de  seminar. 

EtimoloqIa.  Del latin  seniinátlo: 
catalán,  seminado;  francés^  semina- 
tian;  italiano,  semínagiane. 

Seminal.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
semen  ó  pertenece  &  él  6  lo  contiene. 
II  Lo  que  contiene  semillas  ó  lo  perte- 
neciente ¿  ellas. 

EtiuolooIa.  Del  latin  semincUis:  ca- 
talán,  seminal;  francés,  seminal;  italia- 
nOf  seminale. 

Seminar.  Activo.  Engendrar,  pro- 
orear. 

Etimología.  Del  latin  seminare, 
sembrar:  italiano,  seminare;  francés, 
seminer. 

Seminario.  Masculino.  Plantel 
destinado  para  que  crezcan  las  plan- 
tas hasta  cierto  tiempo.  ||  La  casa  ó 
lugar  destinado  para  la  buena  educa- 
ción de  los  niños  y  jóvenes.  ||  Metáfo- 
ra. El  prÍDoipio  ó  raíz  de  que  nacen  ó 
se  propagan  algunas  cosas.  |{  conci- 
liar. La  casa  destinada  para  la  edu- 
cación de  los  jóvenes  (}ue  se  dedican 
á  la  carrera  eclesiástica.  |i  Adjetivo 
anticuado.  Lo  que  contiene  el  semen. 

Etimología.  Del  latín  seminarium, 
semillero,  plantel,  causa,  principio, 
origen,  forma  de  semin&re,  sembrar 
frecuentemente  :  catalán  ,  seminari; 
francés,  séminaire;  italiano,  semina" 

rio. 

Seminarista.  Masculino.  £1  que  se 
educa  en  algún  seminario. 

Etimología.  Del  bajo  latin  semina" 
rista:  catalán  é  italiano,  seminarista; 
francés,  séminariste, 

Seminatnra.  Femewno  anticuado. 
Sembbadüba. 

Seminima.  Femenino.  Música.  Nota 
ó  figura  musical,  la  mitad  de  la  mí- 
nima. 

Etimología.  Del  latin  se,  por  semi^ 
y  mínima;  semi^minima:  catalán,  se- 
minima. 

Semioctava.  Femenino  anticuado. 
Composición  de  cuatro  versos  conso- 
nantes, que  es  la  mitad  primera  de 
una  octava. 

Semiosraff a.  Femenino.  Música. 
Anotación  por  medio  de  signos,  cuyo 


sistema  sucedió  al  empleo  de  los  an- 
tiguos caracteres  desde  1650. 

Etimología.  Del  griego  8<>meton, 
signo,  y  grapheia^  descripción ;  oT^fierov 
Ypa96Ía:  francés,  sémiographic. 

Semiolo|;fa.  Femenino.  Medidnaé 
Ciencia  que  enseña  á  conocer  el  valor 
de  los  síntomas  de  las  enfermedades, 
ó  sea  parto  de  la  medicina  que  trata 
de  los  signos  de  la  enfermedad. 

Etimología.  Del  griego  si?meton, 
signo,  y  lógos^  tratado:  av^fieíov  Xóyo^; 
francés,  semiologie. 

SenUolóipico,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  semiología. 

Etimología.  De  semiología:  francés, 
sémiologique. 

Semiópalo.  Masculino.  MineralO" 
gia.  Piedra  transparente  del  género 
ópalo. 

Etimología.  De  senU  y  ópalo:  fran- 
cés, senii-opale, 

Semipalmípedo,  4a.  Adjetivo.  ZoO' 
logia»  Que  tiene  los  pies  semipalpa- 
dos. 

Semipedal.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
medio  pie  de  largo. 

Etimología.  Del  latín  semi  j^edáHs* 

SemipelaciAnicmo,  Masculino.  La 
doctrina  y  secta  de  los  semipelagia- 
nos. 

Etimología.  De  semi  y  pelagiani^mo: 
catalán,  senupéiapiant^me;  francés,  se^ 
mi-pélagianisme;  italiano,  semipelcígia' 
nismo. 

SemipelaciAA^y  na.  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  hereje  que  seguía  parte 
de  los  errores  de  Pelagio. 

SeaUplena.  Adjetivo  forense  que 
sólo  se  usa  en  la  terminación  femeni- 
na y  se  aplica  á  la  prueba  imperfecta 
ó  media  prueba,  como  la  que  resulta 
de  la  deposición  de  sólo  un  testigo, 
siendo  de  toda  excepción. 

Etimología.  Del  latín  semiplenu^, 
imperfecto,  sin  concluir:  catalán,  se» 
miplé^  na. 

Semiplenamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Forense.  Con  probanza  semiplena. 

Etimología.  De  semiplena  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Semlpoeta.  Masculino.  El  mal 
poeta. 

Etimología.  De  semi  y  poeta:  cata- 
lán, semipoeta;  italiano,  semipoeta. 

Semiprobanaa.  Femenino.  Forera 

se.  SXMIPRUBBA. 

Etimología.  De  semi  j  probanza:  ca- 
talán, semiprobansa, 

Senüprneba.  Femenino.  Forense. 
La  prueba  semiplena  ó  imperfecta. 

Etimología.  De  semi  y  pnieba:  fran- 
cés, semi-preuve. 

SemipútridOy  da.  Adjetivo.  Que 
está  casi  podrido. 

Semirraeional.  Adjetivo.  La  per- 
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son»  necia  y  que  tiene  alfcnnas  accio- 
nes ó  propiedades  ajenas  6  impropias 
del  hombre. 

Etimología.  De  semi  y  racional:  ca- 
talán, semiracianal, 

tS^emirradlante.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  la  corona  de  las  com- 
puestas, cuando  no  es  radiante  más 
que  por  an  lado. 

Etimología.  "De  semi  y  radiante: 
francés,  semi'radiant. 

ISemirreeto.  Adjetivo.  Geometría, 
Se  aplica  al  ángnlo  que  tiene  cuaren- 
ta y  cinco  grados,  por  ser  la  mitad  del 
ángulo  recto. 

Etimología.  De  senii  y  recto:  cata* 
lán,  senUrecte,  a;  italiano,  semiretto, 

Hemkirrotitro,  tra.  Adjetivo.  Omi^ 
toloffia.  Calificación  de  las  aves  que 
tienen  la  mitad  del  pico  más  larga 
que  la  otra. 

SemirmMOy  Ma.  Adjetivo.  £1  que 
es  algo  rubio. 

SemíB.  Masculino,  quitad  del  as  ro- 
mano. 

Etimología.  Del  latín  sémis, 

fSemlsabio,  bia.  Adjetivo.  El  que 
habla  de  todo  y  nada  sabe  con  funda- 
mento. 

Semlsalvaje.  Adjetivo.  El  que  es 
casi  salvaje. 

Semlsestll.  Adjetivo.  Sxmisbxtil. 

Seailsextll.  Adjetivo.  Astronomía, 
Dicese  del  aspecto  que  presentan  dos 
planetas  separados  80  grados  uno  de 
otro. 

Etimología.  De  semi  y  sextü:  fran- 
cés, semi'sextüe. 

Semita.  Masculino.  Biblia.  Nombre 
de  los  pueblos  asiáticos  y  africanos, 
que  tuvieron  á  Sem  por  rundador,  se- 

Sún  el  testimonio  de  las  Sagradas 
scrituras. 

Etimología.  De  sem:  francés,  sémite, 

Seaiítieo,  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  los  semitas,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  pueblos  semíticos^  lenguas  sxmí- 
ticas. 

Etimología.  De  semita:  francés,  «e- 
mitiqíie. 

Semitismo. Masculino.  Carácter 

{)ropio  de  los  pueblos  semitioos,  ó  de 
as  lenguas  semíticas. 

Etimología.  De  semita:  francés,  sé- 
mitisme. 

Seaiitano.  Masculino.  Música,  La 
distancia  ó  intervalo  que  hay  entre 
ciertos  puntos  de  la  música,  equiva- 
lente á  la  mitad  del  tono. 

Etimología.  De  semi  y  tono:  cata- 
lán, semiió;  francés,  semi-ton;  italiano, 
seniituono;  latín,  sfimitdnüm. 

Semitranapareate.  Adjetivo.  Lo 
que  68  algo  transparente. 

Seatividriosa,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
ae  parece  un  x>ooo  al  vidrio. 


Semiviva,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
está  medio  vivo  ó  no  tiene  perfecta  ó 
cabal  vida. 

Etimología.  Del  latín  semivivus:  ita- 
liano, semivivo;  catalán,  seniiviu,  va. 

Semivocal.  Adjetivo.  Gramática. 
Epíteto  de  las  letras  cuyo  nombre 
empieza  y  acaba  con  vocal.  ||  Mascu- 
lino. Nombre  que  los  gramáticos  an- 
tiguos dan  á  las  consonantes  cuya 
pronunciación  empieza  coli  una  vocal 
suplida. 

Etimología.  Del  latín  semivocális: 
italiano,  semivocale;  francés,  semúvo" 
yelíp;  catalán,  semivocal. 

Semivalpa.  f*emenino.  Zoología. 
Animal  mamífero  ^ue  se  cria  en  las 
Indias,  en  la  provincia  de  Panamá. 
Del  medio  cuerpo  adelante  es  seme- 
jante á  la  raposa»  y  del  medio  atrás 
tiene  figura  de  mona.  Sus  pies  son 
como  de  hombre;  las  orejas  semejan- 
tes á  las  de  la  lechuza,  y  debajo  del 
vientre  le  cuelga  una  bolsa  mu^  gran- 
de y  ancha,  donde  lleva  los  hijuelos 
consigo  hasta  que  son  capaces  de  po- 
der salir  con  seguridad  y  sin  el  favor 
de  la  madre  á  buscar  el  alimento.  Go- 
mara escribe  que  los  Pinzones,  com- 
pañeros de  Colón,  trajeron  á  Sevilla 
una  de  estas  aves  con  cuatro  hijuelos, 
y  se  la  presentaron  á  los  Beyes  Ca- 
tólicos. 

Etimología.  Del  latín  semivulpes. 

Semaado.  Masculino  anticuado. 
Sbmbbado. 

Semnar.   Activo    anticuado.   Sbm- 

BBAR. 

Sémola.  Femenino.  El  trigo  can- 
deal, desnudo  de  su  corteza.  ||  El  trigo 
quebrantado  á  modo  del  farro,  y  que 
se  guisa  como  él.  ||  Pasta  de  harina  de 
flor,  reducida  á  granos  muy  menudos, 
y  que  se  usa  para  sopa. 

Etimología.  Del  griego  asftiOaXig 
(semidalisjf  la  flor  de  la  harina:  latín, 
simüágo,  simila;  bajo  latín,  si  mella, 
pan  de  flor;  francés,  semotde^  sémola; 
italiano,  sémola;  catalán,  sémola. 

SemoTieato.  Adjetivo.  Lo  que  por 
si  mismo  se  mueve;  como  los  gana- 
dos, etc. 

Etimología.  Del  latín  semóvenSf 
semovéntis,  participio  de  presente  de 
semovére,  compuesto  de  «e,  lejanía,  y 
moveré,  mover. 

Sempiterna.  Femenino.  Tejido  de 
lana  apretado  de  que  usan  regular- 
mente las  mujeres  pobres  para  vestir- 
se. II  Flor,  PBBPSTUA. 

Etimología.  De  sempiterno. 

Sempiteraameate.  Adverbio  de 
modo.  Perpetua,  eternamente. 

Etimología.  Del  latín  ^empitemh: 
catalán,  sempitemament;  italiano,  sem- 
piterruvmentey  sempitemalmente. 


SENA 


296 


SEND 


fitompiterMldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  sempiterno. 

Etimología.  Del  latín  sempitemttas: 
italiano,  sempitemilá, 

Sempiterno,  mm.  Adjetivo.  Etsbvo. 

EtimolooIa..  Del  latín  sempitérnus, 
de  semper,  siempre,  y  el  so^jo  íemtw; 
temper-téfrnus,  sempitérnus,  lo  qne  da- 
ra  siempre:  catal&n,  sempiiem^  na;  ita* 
liano,  sempiterno^  sempitemale;  fran- 
cés, sempitA^e,  seni^itemd. 

í^empre.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
onado.  Sibhpbs. 

fSempremente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Simplbmsvtx. 

Sen.  Masculino.  Botánica,  Hierba 
purgante,  especie  de  casia. 

Etimología.  Del  árabe  sena:  italia- 
no, sena;  portugués,  sene,  senne;  fran- 
cés, séné. 

Sena.  Femenino.  Sbv.  ||  En  los  da- 
dos, las  seis  sedales  negras  ó  puntos 
que  tienen  en  uno  de  sus  cuadros.  || 
En  el  jue^o  de  las  tablas  reales  y 
otros,  se  dicen  bbvas  en  plural  cuando 
salen  apareados  los  dos  lados  de  los 
seis  puntos. 

Etimología.  Del  árabe  sena,  en  el 
sentido  de  sen;  del  latín,  sena,  seis,  en 
el  concepto  de  sus  demás  significados. 

Senadero.  Masculino.  Elque  siem- 
bra una  corta  porción  de  tierra. 

Senado.  Masculino.  Junta  ó   con- 

freso  de  los  senadores.  |j  £1  lugar  don- 
e  se  junta  los  senadores  á  tratar  los 
negocios  de  la  república.  ||  Metáfora. 
Oualquier  junta  6  concurrencia  de 
personas  graves  y  respetables. 

Etimología.  Del  latín  senatva,  for- 
ma de  senex,  viejo,  porque  dicho  cuer- 
po se  componía  de  ancianos:  catalán, 
«enat;  francés,  s^na^*  italiano,  senato. 

Senado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Sensato,  cuerdo,  juicioso. 

Etimología.  Del  latín  senex ,  an- 
ciano. 

Senadoeonanlto.  Decreto  ó  deter- 
minación del  senado. 

Etimología.  Del  latín  senatusconsül' 
(unt,  compuesto  de  Senátus,  senado,  y 
consultum,  supino  de  comulérey  con- 
sultar: francés,  senatus- consulte. 

Senador.  Masculino.  El  magistra- 
do que  pertenece  al  senado. 

Etimología.  Del  latín  senátor:  ita- 
liano, senatore;  francés,  sénateur^  se- 
nador; catalán,  senador,  a. 

Senadora.  Femenino.  La  mujer  del 
senador. 

Senadarfa.  Femenino.  La  dignidad 
de  senador. 

Senara.  Femenino.  La  porción  de 
tierra  en  que  hace  su  sementera  el 
labrador. 

Etimología.  Del  latín  seminare, 
sembrar. 


Senario,  ri».  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  número  que  se  compone  de  seis 
unidades.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo. H  Especie  de  verso  latino, 
compuesto  de  seis  pies,  por  lo  regular 
yamoos. 

Etimología.  Del  latín  senarius, 
forma  de  seni,  derivado  de  sex,  seis: 
italiano,  senario;  francés,  senaire;  ca- 
talán, senari. 

Senatorio,  ria.  Ad,jetivo.  Lo  que 
toca  ó  pertenece  al  senado  ó  senado- 
res. 

Etimología.  Del  latín,  senatoríus 
italiano,  senatorio;  francés,  sénatoire 
catalán,  senatori,  a. 

Sencido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Hermoseado  ó  adornado. 

Senciente.  Adjetivo.  Lo  que  sien- 
te ó  tiene  sensación.  Está  fuera  del 
uso  común. 

Seneillaniente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  sencillez,  lisura  y  sin  doblez 
ni  engaño. 

Etimología.  De  sencilla  y  el  sufijo 
adverbial  mente :  catalán ,  semilla^ 
ment. 

Seneillea.  Femenino.  La  calidad 
que  constituye  las  cosas  delgadas  y 
con  poco  cuerpo  en  su  clase,  (t  Inge- 
nuidad, llaneza,  sinceridad.  |i  Simple- 
za, ignorancia,  facilidad  de  alguno 
para  ser  engafiado. 

Etimología.  De  sendUo:  catalán 
senziüés,  senziUesa,  ' 

Seneillfsimamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  sencillamente. 

Etimología.  De  sendUísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  senziUis- 
simament, 

SeneiUÍBimo,  n&a.  Adjetivo  super- 
lativo de  sencillo 

Etimología.  De  sencillo:  catalán, 
seíizülissim,  a.    - 

Sencillo,  lia.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  mezcla  ni  composición  de  otra 
cosa.  II  Lo  que  tiene  menos  cuerpo  que 
otras  cosas  de  su  especie.  Aplícase 
regularmente  á  las  telas  de  seda;  co- 
mo: tafetán  sbncillo,  etc.  ¡|  Lo  que  ca- 
rece de  ostentación  y  adornos.  ||  Me- 
táfora. Simple  ó  fácil  de  engaftar.  || 
Metáfora.  Ingenuo  en  el  trato,  sin 
doblez  ni  engaño ,  y  que  dice  lo  que 
siente.  |)  Lá  moneda  pequeña  respecto 
de  otra  del  mismo  nombre,  de  más 
valor;  como:  doblón  sbbcillo,  real  de 
plata  BEWciLLO,  etc. 

Etimología.  Del  latín  singüli,  solo: 
catalán ,  senziü. 

Senda.  Femenino.  Camino  angosto 
en  que  sólo  cabe  una  persona  ó  caba- 
llería. Suele  aplicarse  también  á  oual- 
quier camino,  aunque  no  sea  angos- 
to. II  Metáfora.  Medio  para  lograr  al- 
gún fin. 
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Etimología.  Del  latín  semita:  cata- 
lán,  senda;  senderj  a;  francés,  senté. 

Senderar.  Activo.  Hacer  senderos. 

Settdereador,  ra.  Ad^ietivo.  Qae 
«enderea.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Sendereadara.  Femenino.  Sbmdb- 

BBAMIBVTO. 

SeBdereamlento.  Mascnlino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  senderear. 

Senderear.  Activo.  Guiar  ó  enca- 
minar por  la  senda.  j|  Metáfora.  Echar 
por  caminos  extraordinarios  en  el 
modo  de  obrar  ó  discurrir.  S  Skmdb- 

SAR. 

Sendereo. Mascnlino.  Sbhdbrba- 

DUBA. 

Sendero.  Masculino.  Sbbda. 

Etimología.  Del  latin  semitartus, 
el  que  anda  por  sendas  ocultas,  forma 
de  semita;  senda,  camino  estrecho:  en 
relación  directa  con  el  árabe  serU,  ca- 
mino; sámala,  marchar:  catalán,  sen^ 
der;  portugués,  sendero;  francés,  sen- 
iier;  italiano,  sentiero;  bajo  latin,  se» 
mitariuní. 

Sóndemelo.  Masculino  diminutivo 
•de  sendero. 

Sendiea,  lia,  ta.  Femenino  dimi* 
nutivo  de  senda. 

Sendío,  día.  Adjetivo  anticuado. 
Sandio,  sencillo,  poco  avisado. 

Sendos,  das.  Adjetivo  plural.  Cada 
uno  ó  cada  cual  de  dos  ó  más,  consi- 
derado por  si  solo,  sea  activa  ó  pasi- 
vamente. 

EnifOLOOlA.  Del  latin  singüli,  cada 
uno  de  por  si,  en  particular;  uno  solo. 

Sene.  Masculino  anticuado.  Vibjo. 

Etimolooía.  Del  latin  séf»e.r,  an- 
ciano. 

Seneeidn.  Masculino.  Botánica, 
Planta  de  la  familia  de  las  sinanté* 
reas. 

Etimología.  Del  griego  VjpiYipoov 
viejo  de  la  primavera:  latín,  senecio^ 
hierba  llamada  buen  varón;  francés, 
senegon. 

Seneclonídeo,  dea.  Adjetivo.  J9a- 
tánica.  Concerniente  al  seneción  ó  pa- 
recido á  él. 

Etimología.  De  seneción  y  el  griego 
^do8,  forma. 

Seneeto,  ta.  Adjetivo.  Viejo  ó  an- 
ciano. 

Etimología.  Del  IsktinsenectuSySeneo 
tútis:  envejecido,  participio  pasivo  de 
sentiré,  ser  viejo. 

Seneetnd.  Femenino.  Ancianidad 
ó  vejes. 

Etimología.  Del  latín  senéclus,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  senex,  an* 
ciano;  senére^  envejecer;  derivado  del 
sánscrito  sai,  cesar,  bajar,  hundirse; 
sannas,  agotado,  hundido:  catalán, 
senectut. 


Senelra.  Femenino.  Marina  Cabo 
ó  cuerda  de  cáñamo  ^ue  se  ata  á  cada 
banda  de  la  red  de  tiro. 

Senes.  Preposición  anticuada.  Siv. 

Senescal.  Masculino.  En  alguno? 
países,  mayordomo  mayor  de  la  casa 
real.  ||  El  jefe  ó  cabeaa  principal  de  la 
nobleza  del  pueblo,  que  la  gobernaba, 
especialmente  en  guerra.  ||  El  jues  su- 
premo ó  gobernaaor  de  la  república 
ó  reino  ó  de  alguna  parte  de  ¿i. 

Etimología.  Del  germánico  sini,  an- 
ciano, y  skalks,  servidor:  bajo  latín, 
senescalcus,  seniscalcus;  italiano,  seniS' 
calco,  siniscalco;  francés,  sénéchal;  ca- 
talán, senescal, 

Seneseala.  Femenino.  La  mujer 
del  senescal. 

Etimología.  ^De  senescal:  catalán,  se- 
neseala; italiano,  seniscalca;  francés, 
sénéscalisse;  bajo  latín,  senescalissa. 

Senescalado.  Masculino.  Cargo, 
dignidad  de  senescal.  i|  Territorio  su- 
jeto á  la  jurisdicción  ae  un  senescal. 

Senescalía.  Femenino.  Dignidad, 
cargo  ó  empleo  de  senescal. 

Etimología.  De  senescal:  catalán,  se* 
nescalia, 

Seaeseento.  Adjetivo.  Que  se  hace 
viejo. 

Etimología.  Del  latin  senescens,  se^ 
nescentis;  de  senescére;  forma  verbal 
de  senex,  viejo. 

Senestrar.  Activo  anticuado.  Sü- 

MINISTBAB. 

Sentíala.  Masculino  anticuado.  El 
que  muere  sin  hacer  testamento. 

Senil.  Adjetivo.  Uno  de  los  epíte- 
tos que  los  astrólogos  daban  al  cuar- 
to cuadrante  del  tema  celeste.  |i  Lo 
que  pertenece  á  los  viejos  y  á  la  vejez. 

Etimología.  Del  latin  sentía,  forma 
de  seneXf  anciano:  catalán,  senU;  fran- 
cés, sénile;  italiano,  senile. 

Sénior,  ra.  Adjetivo  anticuado.  Sb- 
AoB,  BA.  Usábase  también  como  sus- 
tantivo por  el  individuo  del  senado. 

Etimología.  Del^  latín  sénior,  más 
anciano,  comparativo  de  senex. 

Sontos,  las.  Adjetivo  plural  anti- 
cuado. Sbbdos. 

Senllero,  i^  Adjetivo  anticuado. 

SsfiBBO. 

Senna.  Femenino  anticuado.  SsftA, 
pendón. 

Sennal.  Femenino  anticuado.  Sb- 
flAL.  II  Anticuado.  Fibma. 

Senna ladaaUentre.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  SbÍIalai>ambhtb. 

Sennalado  leídamente.  Locución 
anticuada.  Feamente  herido.  Y  tras- 
quilado ó  ridiculamente  afeado. 

Sennalar.  Activo  anticuado.  Fib- 

MAB. 

Sennero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 

SBfiBBO. 


SEN6 


296 


SEN6 


Sennorar.  Activo  anticuado.  Sb- 

fiOBBAK. 

Seuno,  na.  Adjetivo  anticuado.  Uno 
solo.  1}  Plural  anticuado.  Sehdos. 

Seno.  Masculino.  La  cavidad  del 
pecho.  II  Bboazo.  ||  £1  vientre  mater- 
no. II  La  concavidad  ó  espacio  que  for- 
maban algunas  cosas  con  el  rodeo  ó 
vueltas  en  su  movimiento.  ||  Cualquier 
concavidad  ó  hueco.  ||  La  parte  de 
mar  que  se  recoge  entre  dos  puntas  ó 
cabos  de  tierra.  ||  Geografía,  Golfo.  || 
En  el  cuerdo  humano,  cualquiera  de 
sus  concavidades  interiores.  H  Se  dice 
de  las  cosas  espirituales.  ||  Cirugía,  La 

{>equefia  cavidad  que  se  forma  en  la 
laga  ó  apostema.  |{  Marina,  La  curva- 
tura que  hace  cualquiera  vela  ó  cuer- 
da que  no  está  tirante.  ||  db  Abraham. 
El  lugar  en  que  estaban  detenidas  las 
almas  de  los  fieles  que  hablan  pasado 
de  esta  vida  en  la  fe  j  con  esperanza 
del  Bedentor.  |)  de  un  abco  ó  ángulo. 
Geometría.  La  linea  recta  perpendi- 
cular que  cae  de  la  extremidad  del 
arco  ó  ¿ngulo  sobre  el  diámetro  que 
pasa  por  la  otra' extremidad.  ||  Ybbso 
ó  SAoiTA.  La  porción  del  diámetro 
comprendida  entre  el  sbno  recto  de 
un  arco  y  el  mismo  arco. 

Etimología.  Del  latín  sínus,  el  pe- 
cho ó  regazo;  y  extensivamente,  gol- 
fo, concavidad,  doblez,  pliegae:  cata- 
lán ,  seno ;  portugués,  seto ;  francés, 
sein;  italiano,  seno, 

íSenoirll.  Masculino.  Cbnojil. 

Sensación.  Femenino.  La  impre- 
sión que  los  objetos  externos  produ- 
cen en  el  alma  por  medio  de  los  sen- 
tidos. 

Etimología.  Del  l|itín  sensaito:  ca- 
talán, se^tsadó;  francés,  sensación;  ita- 
liano, sensazione. 

Sensatamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Juiciosamente,  prudentemente. 

Etimología.  Del  latín  sensáié:  cata- 
lán, sensaíament;  francés,  sensément; 
italiano,  sensatamente. 

Sensatea.  Femenino.  Gordura,  pru- 
dencia, moderación  y  formalidad  ha- 
bitual, discreción. 

Etimología.  De  sensato:  italiano, 
sensaiezza. 

Sensato,  ta.  Adjetivo.  Prudente, 
cuerdo,  de  buen  juicio. 

Etimología.  Del  latín  sensáius:  ca- 
talán, sensata  a;  francés,  sensé;  italia- 
no, assennato. 

Sensibilidad*  Femenino.  Disposi- 
ción ó  facultad  en  los  sentidos  para 
percibir  los  objetos.  ||  Propensión  na- 
tural del  hombre  á  dejarse  llevar  de 
los  afectos  de  compasión,  humanidad 
y  ternura.  ||  bztbrna.  Psicología,  La 
que  se  ejerce  por  medio  de  loe  senti- 
dos corporales.  ||  intbbna  ó  facultad 


DEL  sentimiento.  La  emoción  íntima  y 
profunda,  que  parece  ser  la  sensibi- 
lidad de  nuestro  espíritu-  (|  obgánica. 
Fisiología,  La  aptitud  de  los  elemen- 
tos anatómicos  para  asimilarse  cier- 
tos principios  inmediatos,  así  como 
su  ineptitud  para  asimüar  otros  prin- 
cipios de  la  misma  índole.  ||  Física. 
Delicadeza  de  un  instrumento,  en  cu» 
ya  virtud  es  capaz  de  mostramos  las 
diferencias  menos  apreciables.  |{  db  la 
MANO.  Eq^uitación,  Cualidad  meaiante 
la  cual  siente  el  jinete  si  las  riendas 
producen  el  efecto  necesario. 

Etimología.  Del  latín sensibilitas, 
forma  sustantiva  abstracta  de  sensibi- 
lis,  sensible:  catalán,  spnsibilitat;  fran- 
cés, sensibilité;  italiano,  sensihilita. 

Sensibilísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  sensible. 

Sensible.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
paz de  recibir  sensación,  físius  ó  mo- 
raímente.  ||  Lo  que  causa  ó  mueve 
sentimiento  de  dolor.  ||  El  sujeto  que 
se  deja  llevar  fácilmente  del  senti- 
miento. 

Etimología.  Del  latín  sensibüis:  ita- 
liano, senstbüe;  inglés,  sensible,  inteli- 
gente; portugués,  sensibel;  francés  y 
catalán,  sensible. 

Sensibieniente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  forma  que  se  perciba  por  lo» 
sentidos.  ||  Con  dolor,  pesar  ó  pena. 

Etimología.  Del  latín  sensibillter: 
francés  y  catalán,  sensiblement;  italia- 
no, sesibilmenle. 

Sensífero,  ra.  Adjetivo.  Que  causa 
sensación. 

Etimología.  Del  latín  sensifer;  de 
sensus¡  la  facultad  de  sentir,  y  férre^ 
llevar. 

Sensitiva.  Femenino.  Botánica, 
Planta  leguminosa  (^ue  se  llama  así, 
porque  tiene  la  propiedad  de  contraer 
y  plegar  sus  ho.ias  cuando  se  la  toca. 

Etimología.  De  sensitivo:  catalán, 
sensitiva;  francés,  sertóitive. 

Sensil.  Adjetivo  anticuado.  Sbnsi- 
blb. 

Sensitivo,  va.  Adjetivo.  F*M,ologia, 
Lo  que  tiene  disposición  en  los  órga- 
nos para  recibir  las  impresiones  de 
los  objetos.  II  Todo  lo  perteneciente  á 
los  sentidos  corporales. 

Etimología.  Del  latín  sensus,  s:  ca- 
talán, sensitiu,  va;  francés,  sensitif; 
italiano,  sensitivo. 

Sensorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  facultad  de  sentir:  oo- 
mo  :  órganos  sbnsobios.  ||  Masculino. 
La  facultad  de  sentir.  ||  El  lugar  don- 
de reside  la  facultad  de  sentir. 

Etimología.  Del  latín  sensus^  sensiis^ 
el  sentido;  s^nsorluSf  concepto,  sentirr 
italiano,  sensorio;  francés,  ser^oriwn; 
catalán,  sensori. 
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Sensual.  Adjetivo.  En  sa  sentido 
recto,  vale  lo  mismo  que  sensitivo; 
pero  generalmente  se  aplica  ¿  los 
ffnstos  7  deleites  de  los  sentidos  y  4 
las  personas  muy  aficionadas  ¿  ellos. 
n  Iio  qne  pertenece  al  apetito  carnal. 

ETiMOLoeíA.  Del  latin  sensuális^  for- 
ma adjetiva  de  sensuSf  el  sentido:  ita- 
liano, sensuale;  francés,  tensuel;  cata- 
l&n,  sensual. 

Sensualidad.  Femenino.  Propen- 
sión ó  inclinación  á  los  eustos  y  de- 
licias del  cuerpo,  especialmente  car- 
nales. 

Etimología.  Del  latin  sensualttas^ 
facnltad  de  sentir:  italiano,  sensuali- 
tá;  francés,  senstMLlité;  catalán,  sensua' 
litat. 

Sensualismo.  Mascnlino.  Füosofia» 
Doctrina  que  pone  exclusivamente  en 
los  sentidos  el  origen  de  las  ideas.  || 
Pof  extensión,  se  aplica  á  la  conduc- 
ta habitual  de  quien  se  abandona  á 
los  placeres  de  los  sentidos. 

Etimología.  De  se-z^uodidad:  fran- 
cés, sensualisme;  italiano,  sensualismo. 

Sensualista.  Común.  Persona  que 
profesa  la  doctrina  del  sensualismo. 

Etimología.  De  sensualismo :franoéBf 
sensualiste;  italiano,  sensualista.  . 

Sensualmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  sensualidad. 

Etimología.  De  sensual  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán^  sejisualment; 
francés,  sensueLlement ;  italiano,  sen» 
sualmenle. 

Sentada.  Femenino.  Asentada. 

Etimología.  De  sentar:  catalán,  sen' 
toda. 

Sentadillas.  Voz  que  sólo  tiene  uso 
en  el  modo  adverbial  k  bbmtadillas, 
V  proviene  de  la  forma  con  que  van 
las  mujeres  á  caballo,  con  ambas  pier- 
nas hacia  un  mismo  lado. 

Sentado.  Adjetivo.  Juicioso,  sesu- 
do y  quieto. 

Etimología.  Del  latín  sessus^  parti- 
cipio pasivo  de  sedére,  sentarse:  cata- 
lán, segut,  da;  francés,  sis^  sise;  italia- 
no, seduto» 

Sentamiento.  Masculino.  Arquitec- 
tura. Asiento. 

Sentar.  Activo.  Asbittab.  ||  Becipro- 
00.  Asentarse.  |)  Colocar  á  alguno  en 
determinado  lugar  y  asiento  en  señal 
de  posesión  de  algún  empleo  ó  cargo. 

Etimología.  Del  latin  sédens,  seden- 
tiSf  participio  activo  de  sedére,  sentar- 
se; del  griego  «do^:  italiano,  sédere; 
francés,  seoir;  catalán,  séurer  y  sentar, 

Sentenela.  Femenino.  El  dictamen  ^ 
ó  parecer  que  tiene  ó  sigue  alguno.  || 
Dicho  grave  ó  sucinto  que  encierra 
doctrina  ó  moralidad  di|9^na  de  notar- 
se. II  Declaración  del  juicio  j  resolu- 
ción del  jueK,  según  los  méritos  de  la 


causa. ¡jMetáf ora.  La  decisión  de  cual- 
Quier  controversia  ó  dispata  extraju- 
dicial,  que  da  la  persona  á  quien  se 
ha  hecho  arbitro  de  ella,  para  que  la 
juzgue.  II  definitiva  ó  difinitiva.  Fo" 
rense.  Aquella  en  que  el  juez,  conclui- 
do el  proceso,  resuelve  finalmente  so- 
bre el  asunto  principal,  condenando 
ó  absolviendo.  ||  intbrlocütobia.  Fo- 
rense, InTEBLOCÜTOBIO.  II  PASADA  BN  CO- 
SA JUZGADA.  Forense.  Aquella  de  que 
no  se  puede  apelar,  por  haber  pasado 
el  término  en  que  se  permite  hacerlo. 

Etimología.  Del  latin  sententia,  for- 
ma de  sentiré,  sentirt  italiano,  senten- 
zia;  francés,  sentence;  catalán,  sen* 
téncia. 

Sentenelable.  Adjetivo.  Que  puede 
sentenciarse. 

Sentenelador,  ra.  Adjetivo.  Que 
sentencia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  sentenciar:  italiano, 
sentenzi  atore. 

Sentenciar.  Activo.  Dar  ó  pronun- 
ciar sentencia.  |i  Metáfora.  Expresar 
el  parecer,  juicio  ó  dictamen  que  de- 
cide á  favor  de  una  de  las  partes  con- 
tendientes lo  que  se  disputa  ó  contro- 
vierte. II  Familiar.  Destinar  ó  aplicar 
alguna  cosa  para  algún  fin. 

Etimología.  De  sentencia:  catalán, 
sentenciar;  francés,  sentencier;  italia- 
no, sentenziare, 

Sentenelarlo.  Masculino.  El  libro 
ó  tratado  en  que  están  recopiladas  las 
sentencias  particulares  de  algunos 
autores  sobre  una  ó  muchas  •  mate- 
rias. Llámase  así  particularmente  el 
de  Pedro  Lombardo,  EL  Maestro  de  las 
Sentencias, 

Sentenclaaa.  Femenino  aumenta- 
tivo de  sentencia. 

Sentenelén.  Masculino  aumentati- 
vo de  sentencia.  Q  La  sentencia  rigu- 
rosa ó  excesiva. 

Sentenclosaoiente.  Adverbio  mo« 
dal.  De  un  modo  sentencioso. 

Etimología.  De  sentenciosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  sentencio^ 
sam^ent;  francés,  sententieusement;  ita- 
liano, sentenziosamente, 

Sentenelosldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  sentencioso. 

Senteneloso,  sa«  Adjetivo.  Lo  que 
incluye  en  sí  alguna  moralidad  ó  doc- 
trina en  palabras  breves,  graves  ó 
agudas. 

Etimología.  Del  latín  sententidsus 
y  sententiális:  catalán,  sentencióse  sa; 
francés,  sententieux;  italiano,  senten- 
cioso, 

Sentenaa»  Femenino  anticuado.  . 
Sbntbhcia.  ; 

Sentenaar.  Activo  anticuado.  Ssar-w 

TBNCIAB. 


SBNT 


SOO 


SENT 


Sentencnel».  Femenino  diminnti- 
vo  de  sentencia. 

Sentible.  Adjetivo  de  un  término. 
Lo  mismo  qae  sensible,  pero  tiene 
poco  uso. 

Sentlear.  Masculino  anticuado.  El 
sitio  ó  terreno  que  produce  abrojos  ó 
espinas. 

ETiifOLOOÍA.  Del  latín  seniis^  espina. 

(Sentidamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  sentimiento. 

ETiifOLoaíA.  De  sentida  y  el  suñjo 
adverbial  mente:  e9LttAékn,8entidament; 
italiano,  senti lamente. 

S^entldislmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  sentido. 

filen tido.  Adjetivo.  Lo  que  incluye 
ó  explica  algún  sentimiento.  |i  El  que 
fércilmente  siente.  ||  Lo  que  está  hen- 
dido, rajado  ó  relajado.  |i  Lo  que  em- 
piesa  á  corromperse  ó  podrirse.,!  Mas- 
culino. Cada  uno  de  los  ór/2ranos  cor- 
porales por  cuyo  medio  recibe  el  alma 
las  inipresiones  de  los  objetos  exter- 
nos, jl  Él  entendimiento  ó  razón,  en 
cuanto  discierne  las  cosas.  ||  El  modo 
particular  de  entender  alguna  cosa  ó 
el  juicio  que  se  hace  de  ella.  ||  La  in- 
teligencia ó  conocimiento  con  que  se 
ejecutan  algunas  cosas;  ^  como:  leer 
con  RBNTiDo,  etc.  II  La  significación 
perfecta  de  alguna  proposición  ó  cláu- 
sula; y  en  esta  acepción  se  dice:  esta 
proposición  no  tiene  sshtido.  ||  El  signi- 
ficado ó  acepción  de  las  voces  ó  pala- 
bras; y  asi  se  dice  que  una  voz  tiene 
varios  SENTIDOS,  recto  ó  metafórico, 
etcétera.  II  La  capacidad  de  alguna 
proposición,  cl&usula  ó  escrito,  para 
admitir  alguna  ó  muchas  interpreta- 
ciones ó  inteligencias,  como  los  di- 
versos SKNTiDos  de  la  Sagrada  Escri- 
tura.jjEn  la  pintura  y  escultura,  cual- 
quiera de  los  senos  ó  undulaciones 
que  forman  los  músculos,  y  en  espe- 
cial los  del  rostro.  j|  aooxodaticio.  Xa 
inteligencia  espiritual  y  mística  que 
se  da  é.  algunas  palabras  de  la  Escri- 
tura, aplicándolas  á  personas  y  cosas 
distintas  de  ]as  que  se  dijeron  en  su 
riguroso  y  literal  significado.  ||  co- 
uúN.  La  facultad  interior  en  la  cual 
se  reciben  é  imprimen  todas  las  espe- 
cies é  imágenes  de  los  objetos  que  en- 
vían los  sEKTiDos  exteriores.  Lláman- 
lo  también  sentido  interior  ó  imagi- 
nativa. II  La  facultad  de  juzgar  razo- 
nablemente las  cosas. 

Etimología.  Del  latín  sensiiSj  sensüs, 
el  sentido,  la  facultad  ó  la  potencia 
de  sentir;  sentencia,  opinión,  signifi- 
cado de  las  voces:    italiano,    senno; 
\  ñ'ancés,  sens;  catalán,  seny. 
;   t^entldor,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
*^  Que  siente  ó  tiene  facultad  de  sentir. 
'   Usase  también  como  sustantivo. 


Sentimental.  Adjetivo.  Lo  que  ex- 
cita afectos  tiernos  ó  la  persona  pro- 
pensa á  ellos. 

Etim OLoaí  A.  De  sentimiento:  francés, 
sentimental;  italiano ,  sentimeiitale. 

(Sentimentalismo.  Masculino.  Ma- 
nía de  exagerar  el  sentimiento,  afec- 
tación extrema  de  sentimientos  tier- 
nos. 

Etimología.  De  sentimental: francés, 
sentimentalilé, 

Sentimentalista.  Común.  La  per- 
sona afectada  de  sentimentalismo. 

Sentlmentallxador,  ra.  Adjetivo. 
Que  sentimentaliza.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Sentlmentallxar.  Activo.  Hacer 
sentimental.  1|  Neutro.  Echarla  de  sen- 
timental. 

Sentimentalmente.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  sentimentales. 

Etimología.  De  genlimental  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés^  senti- 
menUüenient» 

Sentimiento.  Masculino.  La  acción 
de  percibir  los  objetos  por  los  senti- 
dos. II  Filosofía.  La  impresión  y  movi- 
miento que  causan  en  el  alma  las  co- 
sas espirituales,  ó  sea  la  facultad  de 
sentir.  ||  Pena,  dolor,  pesar,  disgusto. 
¡!  La  quiebra  que  hace  un  edificio  ó 
alguna  parte  suya.  Se  dice,  por  ex- 
tensión, de  otras  cosas.  ||  Queja  que  se 
tiene  de  alguno.  ||  Dictamen,  juicio, 
opinión. 

Etimología.  De  sentir:  catalán^  sen» 
timent;  francés,  sentiment;  italiano, 
scntimenlo, 

Sentina.  Femenino.  Marina.  La  ca- 
vidad inferior  de  la  navo,  que  está 
sobre  la  quilla.  |j  Cualquier  lugar  lle- 
no de  inmundicias  y  mal  olor.  ||  Me- 
táfora. La  causa  de  muchos  vicios  y 
el  paraje  en  que  abundan  ó  se  pro- 
pagan. 

Etimología.  Del  latín  sentina,  forma 
de  sentiré^  percibir,  aludiendo  á  los 
malos  olores  de  la  parte  más  baja^  y 
húmeda  del  buque:  portugués,  italia- 
no y  catalán,  sentina:  francés,  sentine. 

Sentir.  Activo.  Percibir  con  los 
sentidos  las  impresiones  de  los  obje- 
tos. H  Oir  ó  percibir  con  el  sentido 
del  oído.  11  Padecer  físicamente  algún 
dolor  ó  daño;  como:  SBMTia  hambrCf 
sedj  etc.  ||  Tener  pena,  dolor  ó  pesa- 
dumbre, ó  padecer  otros  afectos  del 
ánimo.  ||  Juzgar,  opinar,  formar  pa- 
recer ó  dictamen.  U  Acomodar  las  ac- 
ciones exteriores  á  las  expresiones  ó 
palabras,  ó  darles  el  sentido  que  les 
corresponde.  ||  Prever,  tener  algunas 
señas  ó  especies  de  lo  que  ha  de  so- 
brevenir. Dlcese  especialmente  de  los 
animales  que  presienten  la  mudanza 
de  los  temporales  y  la  anuncian  con 
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algunas  acciones.  R  Masculino.  Sbhti* 
MisiiTO.  J{  Dictamen,  parecer.  ||  Keci- 
proco,  f'ormar  queja  ó  tener  senti- 
miento de  alsuna  cosa,  explicándolo 
de  algún  modo.  I|  Padecer  algún  dolor 
6  principio  de  algún  dafio  en  parte  de- 
terminada del  cuerpo;  como:  sestibsb 
de  la  manOf  de  la  cabexa.  |¡  Explicar  el 
estado  de  una  persona  en  ciertos  ca- 
sos; como:  8EHTIB8B  preñada^  enferma. 

Etimología.  Bel  latín  senUre,  perci- 
bir, entender,  pensar:  catalán,  sentir] 
francés,  sentir;  italiano,  sentiré, 

Sefla.  Femenino.  Kota  ó  indicio 
sensible,  que  sirve  para  indicar  algu- 

S una  cosa  ó  venir  en  conocimiento 
e  ella.  ||  Lo  que  de  concierto  está  de- 
terminado entre  dos  ó  más  personas, 
para  entenderse.  ||  SbIal.  ||  Milicia,  La 
palabra  que,  acompañada  del  santo, 
se  da  en  la  orden  del  día  para  que  sir- 
va de  reconocimiento  al  recibir  las 
rondas.  ||  Anticuado.  El  estandarte  ó 
bandera  militar.  ||  mobtal.  Cierta,  se- 
gura, que  no  es  fácil  se  confunda  ó 
equivoque.  Se  usa  más  en  plural.  [| 
Bab  SBfiAs.  Frase.  Manifestar  las  cir- 
cunstancias individuales  de  una  cosa^ 
describirla  de  forma  que  no  se  pueda 
equivocar  con  otra. 

jBriifOLoaiA.  Bel  latín  signum:  cata- 
lán, senya, 

Seftal.  Femenino*  La  marca  ó  nota 
aue  se  pone  ó  hay  en  las  cosas  para 
darlas  á  conocer  ó  distinguirlas  de 
otras.  II  El  hito  ó  mojón  c^ne  se  none 
para  señalar  algún  término.  O  Cual- 
quier signo  que  se  emplea  para  acor^ 
darse  después  de  alguna  especie.  || 
Kota  ó  distintivo  en  buena  ó  mala 
parte.  ||  El  signo  que  nos  induce  al 
conocimiento  do  otra  cosa  distinta.  || 
£1  indicio  ó  muestra  no  material  de 
alguna  cosa.  ||  SbAa,  en  significación 
de  estandarte  ó  bandera  militar.  |  El 
vestigio  ó  impresión  que  queda  de  al- 
guna cosa  por  donde  se  viene  en  co- 
nocimiento de  ella.  ||  La  cicatrii  que 
queda  en  el  rostro  ú  otras  partes  del 
cuerpo  por  resultas  de  alguna  herida 
ú  otro  daño.  ||  Imagen  ó  representa- 
ción de  alguna  cosa.  ||  Prodigio  ó  cosa 
extraordinaria  y  fuera  del  orden  na- 
tural. II  La  parte  de  precio  que  se  an- 
ticipa en  cualquier  concierto,  como 
prenda  de  seguridad  de  que  se  escara 
á  él.  II  El  aviso  que  se  comunica  ó  da, 
de  cualquier  modo  que  sea,  para  con- 
currir á  algún  lugar  determinado  ó 
para  ejecutar  otra  cosa.  ||  Medicina, 
Aquel  accidente,  mutación  ó  especie 
que  induce  á  hacer  juicio  del  estado 
de  la  enfermedad  ó  del  éxito  de  ella. 
(I  Anticuado.  Signo,  por  el  de  los  es- 
cribanos. II  Anticuado.  El  sello  ó  escu- 
do de  armas  y  blasones  de   que   se 


compone.  ||  Gemiania,  El  criado  de 
justicia.  11  DB  BOBBiOA  FBOHTiHA.  Fami- 
liar. La  acción  con  ^ue  alguno  da  á 
conocer  la  segunda  intención  que  lle- 
va. H  DB  LA  cBuz.  La  cruz  formada  por 
la  mano,  representando  aquella  en 
que  murió  Nuestro  Bedentor.  U  db 
TBOHCA.  Entre  ganaderos,  la  que  se 
hace  al  ganado,  cortando  á  las  reses 
una  ó  ambas  orejas.  ||  mobtal.  SbAas 
MOBTALBS.  ||  Eb  sbSal.  Modo  adverbial. 
En  prueba  ó  muestra  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Bel  latín  signális,  for- 
ma de  signum^  signo:  catalán,  sen^al; 
Sortugués,  signal;  francés,  segnale;  ita* 
ano,  segnale;  bajo  latín,  signóle, 

íSeftalable.  Adjetivo.  Que  puede  se- 
ñalarse. 

Seftaladamente»  Adverbio  de  mo- 
do. Con  especialidad  ó  singularidad, 
ó  con  expresión  determinada. 

Etimología.  Be  señalada  y  el  suj^o 
adverbial  mente:  catalán,  senycduda- 
ment;  italiano,  segnalatamente. 

SeftaladlslBio,  ma.  Adjetivo  super* 
lativo  de  señalado. 

Etimología.  Be  señalado:  catalán^ 
senyaladissim,  a, 

Seflalado,  d».  Adjetivo.  Insigne, 
famoso,  excelente,  oomo[cuando  deci- 
mos: servicios  sbSalados. 

Etimología.  Be  «eñaíar:  catalán, 
senyaJiat,  da;  francés,  signóle;  italiano, 
segtialato, 

SeftaladoF,  ra.  Adjetivo.  Que  se- 
ñala, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Be  señalar:  catalán, 
senyalador, 

g^eftaladnr».  Femenino  familiar. 
Acción  ó  efecto  de  señalar. 

(Seflalamlento.  Masculino.  La  ac- 
ción de  señalar  ó  determinar  hora,  lu- 
gar ú  otra  cosa  semejante. 

Etimología.  Be  señalar:  catalán, 
senyalament;  francés,  sig^ialementK 

Señalar.  Activo.  Poner  ó  estampar 
señal  en  alguna  cosa  para  darla  á  co- 
nocer ó  distinguirla  de  otra,  ó  para 
acordarse  después  de  alguna  especie. 
Ij  Bubricar  algún  despaono  ó  decreto. 
I)  Llamar  la  atención  hacia  alguna 
persona  ó  cosa,  designándola  con  la 
mano  ó  de  otro  modo.  ||  Nombrar,  de- 
terminar sujeto,  lugar  ó  día  para  al- 
gún ñn.l  iHacer  alguna  herida  ó  señal 
en  el  cuerpo,  particularmente  en  el 
rostro,  que  le  cause  imperfección  ó 
defecto.jjMetáfora.  Hacer  el  amago  y 
señal  de  alguna  cosa  sin  ejecutarla: 
como  las  estocadas  en  la  esgrima.  || 
Hacer  señal  para  dar  noticia  de  algu- 
na cosa,  y  asi  se  dice:  el  castillo  de  San 
Antón  SBftALÓ  dos  naves.  Q  En  algunos 
juegos  de  naipes,  tantear  los  puntos 
que  cada  uno  va  ganando.  |)  Becípro- 
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co.  Distinguirse  ó  singularizarse  al- 
guno, especialmente  en  materias  de 
reputación,  crédito  y  honra. 

ÉtiiiolooIa.  De  «6ña¿.  catal&n,s«n7/a- 
lar;  portugués,  sinalar;  francés,  sig- 
naler;  italiano,  segnalare, 

Seflalcja.  Femenino  diminutivo  de 
señal. 

ISleftalero.  Masculino  anticuado. 
Alférez  del  rey  ó  alférez  mayor. 

EriifOLOGÍA.  De  señal,  estandarte, 
bandera.  (Aoadbmia.) 

Seflales».  Femenino  anticuado. 
SbAal. 

Seftalplende.  Masculino  anticua- 
do. Metrología»  Medida  de  120  pies  en 
cuadro. 

Seftar.  Neutro  anticuado.  Hacer 
se&as.  Hoy  tiene  uso  en  Aragón. 

tejiera.  Femenino.  En  lo  antiguo, 
pendón  militar. 

Etimología.  De  seña, 

Señeramente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Singular  ó  particularmen- 
te. 

Seffero,  ra.  Adjetivo.  Solo,  solita- 
rio, separado  de  toda  compañía.  ||€e 
aplicaba  al  territorio  ó  pueblo  que 
tenia  facultad  do  levantar  pendón  en 
las  proclamaciones  de  los  reyes. 

Etimología.  Del  latín  signarlus;  de 
signum^  señal. 

Seftoleador,  ra.  Adjetivo.  SbSo- 
LBso.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Sefloleaiiileiito.  Masculino.  Ssfio- 

LBO. 

Seftolear.  Neutro.  Cazar  con  se- 
ñuelo y  poB«>rlo  al  ave  de  rapiña. 

Seftoleo.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  señolear.  (]  Met&fora.  Atractivo 
falaz. 

Seftolero,  ra.  Adjetivo.  Que  casa 
con  señuelo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

fi^eftor,  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  dueño  de  alguna  cosa,  el  que  tie- 
ne dominio  y  propiedad  en  ella.  ¡|  Por 
antonomasia  se  entiende  Dios,  como 
dueño  de  todas  las  cosas  criadas.  || 
Jesús,  en  el  sacramento  euoaristico.  || 
El  que  posee  Estados  y  lugares.  |l  Tér- 
mino de  cortesía,  hablando  con  algu- 
no, aunque  sea  igual  ó  inferior.  ||  Amo 
ó  ama  respecto  de  sus  criados.  ||  En 
ostilo  familiar,  el  suegro.  ||  del  abga- 
MADijo.  Véase  DubAo.  ||  db  salva.  An- 
ticuado. Personaje  de  mucha  distin- 
ción ó  de  alta  jerarquía.  ||  db  si.  El 
que  se  mantiene  con  entereza  y  sin 
perturbación  en  los  lances  difíciles  y 
apurados. I  mator.  La  persona  de  edad 
avanzada.  ||  Adjetivo  familiar.  Loque 
es  noble,  decoroso  y  propio  de  ssftOR, 
especialmente  hablando  de  modales, 
trajes  y  colores. 


Etimología.  Del  latín  sénior,  senio' 
ris,  comparativo  de  senex^  anciano: 
italiano,  sire,  seré,  signare;  francés, 
stre,  seigneur;  portugués,  senhor;  cata- 
lán, sire,  senyor. 

íSeftorada.  Femenino.  Acción  pro- 
pia de  señor. 

Seflorafe.  Masculino.  Sbñorbajb. 

íg^eñorar.  Activo  familiar.  Dar  un 
aire  grave  y  de  persona  de  suposi- 
ción. 

Sefloraao,  sa.  Masculino  y  feme- 
nino aumentativo  de  señor  y  señora. 

Etimología.  De^íeñor:  catalán,  senyo^ 
ras. 

Sefferelee,  ea,  Uo,  lia,  to,  ta.  Mas- 
culino y  femenino  diminutivo  de  se- 
ñor. 

ISeftoreaMe.  Adjetivo.  Que  se  pue^ 
de  señorear. 

Etimología.  De  señorear:  italiano, 
signoreggevole,  signorevole. 

Seftoreador,  ira.  Adjetivo  anticua- 
do. Que  señorea,  usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  señorear:  italiano, 
signoreggiatore, 

Heikovet^e.  Masculino.  El  derecho 
que  pertenece  al  principe  ó  soberano 
en  las  casas  de  moneda  por  razón  de 
la  fábrica  de  ella,  de  que  es  privativo 
señor. 

Etimología.  De  señor:  francés,  seig* 
neuriage;  catalán,  senyoratge, 

Seftcreamlento.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  señorear. 

Etimología.  De  señorear:  italiano, 
signoreggianiento. 

Sel! oreante.  Participio  activo  de 
señorear.  ||  Que  señorea. 

Señorear.  Activo.  Dominar  ó  man- 
dar en  alguna  cosa  como  dueño  de 
ella.  11  Metáfora.  Mandar  alguno  im- 
periosamente y  disponer  dejías  cosas 
como  si  fuera  dueño  de  ellas.  ||  Apo- 
derarse de  una  cosa,  sujetarla  á  su 
dominio  y  mando.  Se  usa  frecuente- 
mente como  reciproco.  ||  Estar  una 
cosa  superior  en  situación  ó  en  ma- 
yor altura  del  lugar  que  ocupa  otra, 
como  que  la  domina.  H  Sujetar  las  pa- 
siones á  la  razón,  y  mandar  sobre  las 
acciones  propias.  ||  Dar  á  otros  repe- 
tidas veces  é  importunamente  el  tra- 
tamiento de  señor.  i|  Beolproco.  usar 
de  gravedad  y  mesura  en  el  porte, 
vestido  ó  trato. 

Etimología.  De  señor:  catalán,  s^i/o- 
re  jar  y  sfinyorayar,  sent/oratar;  italiano, 
signoreggiare;  francés,  seigneurifler, 

SeSlorfa.   Femenino.    Tratamiento 
que  se  da  á  las  personas  á  quienes 
oompete  por  su  dignidad.  ||  La  perso- 
na á  quien  se  da  este  tratamiento.  || 
I  Señorío,  dominio  ó  mando.  ||  El  domi- 
I  nio  de  algún  Estado  particular  que  se 
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fobierna  como  república,  como  se 
ecia  antes  de  la  sbAobía  de  YeDecia, 
de  Genova,  etc.  1)  El  senado  que  go- 
bierna algún  estado  partionlar. 

Etim OLOof  A  De  señor:  catalán,  senyo- 
ria;  portugués,  senhoria  (señoria);  fran- 
cés, seigneurie:  italiano  aignoria» 

fi^eftorlal.  Adjetivo.  Dominical,  se- 
cunda acepción. 

EtimolooIa.  De  señorío:  francés, 
seignpurial;  italiano,  8Ígnore$co. 

Seflorleo,  e».  Masculino  y  femeni- 
no diminutivo  de  señor  y  señora. 

fi^eftorll.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce al  señor. 

Etimología.  De  señorío:  catalán, 
senyoril;  italiano^  signorile,^ 

i^efloriljotente.  Adverbio  de  modo. 
Con  gravedad  ó  dándose  tono. 

Etimología.  De  señoril  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

filellorfo.  Masculino.  Dominio  ó 
mando  sobre  alguna  cosa.  i|  El  terri- 
torio perteneciente  al  señor.  [\  Metá- 
fora. Gravedad  y  mesura  en  el  porte 
6  en  las  acciones.  ||  El  dominio  y  li- 
bertad en  obrar,  sujetando  las  pasio- 
nes á  la  razón. 

Etimología.  De  señor:  catalán, 
senyoriu, 

Seftorffltmo»  m«.  Masculino  super- 
lativo de  señor. 

Seftorito,  ta.  Masculino  diminutivo 
de  señor.  R  Denominación  distintiva 
que  aplican  los  criados  á  sus  amos  jó- 
venes, il  Se  aplica  comunmente  á  toda 
persona  regular,  joven  ó  soltera. 

Etimología.  De  señor:  catalán,  senyo- 
rety  a;  italiano,  signorotto» 

SellorLear.  Activo.  Lo  mismo  que 
señorear.  Es  voz  anticuada. 

Sefterén,  na.  Adjetivo.  Muy  señor 
ó  muy  señora,  ó  por  serlo  en  reali- 
dad, ó  por  portarse  como  tal,  ó  final- 
mente, por  afectar  señorío  ó  gran- 
deza. 

ISeftofl,  fia».  Adjetivo  plural  anti- 
cuado. Diversos,  distintos^  cada  uno 
por  separado. 

Sefinelo.  Masculino.  Cojinillo  de 
cuero  con  dos  alas  á  los  lados,  que 
imita  la  forma  de  alguna  ave.  Usa- 
ban de  él  los  cazadores  para  llamar  y 
atraer  al  halcón  que  se  habla  remon- 
tado, y  por  extensión  se  llama  así 
otra  cualquier  cosa  quo  sirve  á  este 
fin.  II  Metáfora.  Cualquier  cosa  (^ue 
sirve  para  atraer  á  otra,  persuadirla 
ó  inducirla.  ||  Cimtisl. 

Etimología.  Pe  seña, 

Seo.  Femf^uino.  Provincial  Ara- 
gón. Iglesi'k  catedral.  ||  Familiar. 
SsoR. 

EriMOLt'GÍA.  De  sede, 

»eá.  Líasculino.  SsfioB,  vulgar- 
mente. 


Seor.   Masculino.  Abreviado  de 

8KÑ0R. 

Seora.  Femenino.  Sincope  de  se- 
ñora. 

Sepades.  Voz  anómala  del  verbo 
saber  con  que  empezaban  los  proviso- 
res, v  suele  usarse  como  sustantivo. 

Sépalo.  Masculino.  Botánica,  Cas- 
tigo, reprensión,  zurra. 

etimología.  Del  latin  sépar^  sepáris, 
separado,  apartado. 

Sepanenantos.  Masculino  fami- 
liar. Castigo,  reprensión,  zurra* 

Etimología.  De  sepan  y  cuantos:  se' 
pan  cuantos  lo  entendieren^  fórmula 
con  que  principiaban  los  edictos  y 
bandos  de  buen  gobierno,  de  donde 
viene  á  la  voz  del  artículo  el  signifi- 
cado de  reprensión  y  de  castigo. 

Separable.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
paz de  separarse  de  otra  cosa  con  que 
está  junto. 

Etimología.  Del  latin  sepa;rabüis^ 
forma  adjetiva  de  separare,  separar: 
catalán,  separable;  francés,  separable; 
italiano,  separabile, 

SoparaelÓB.  Femenino.  La  acción 
de  separar  una  cosa  de  otra. 

Etimología.  Del  latín  separatio^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  8ejf>ará» 
tum,  supino  de  s^aráre^  separar;  ca- 
talán, s^aractó;  portugués,  separagáo; 
francés,  séparation ;  italiano,  separa'- 
zione. 

Separadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  separación  ó  aparte  y  con 
distinción. 

Etimología.  De  separado  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Separador,  ra.  Adjetivo.  Que  se- 
para, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  spparaíor,  for- 
ma activa  de  separáiio^  separación: 
catalán,  separador,  a;  francés,  separa- 
teur, 

Separamlento.  Masculino.  Sbpaba- 

CIÓM 

Separante.  Participio  activo  de  se- 
parar. II  Que  separa. 

Separar.  Activo.  Apartar  una  cosa 
de  otra  con  la  cual  estaba  junta.  || 
Beclproco.  Apartarse  ó  dividirse  una 
cosa  de  otra.  |i  Abstraerse  alguno  de 
las  cosas  en  que  antes  se  ocupaba,  ó 
dejar  la  comunicación  que  antes  te- 
nía. II  Forense,  Desistir.  ||  de  un  bmplbo 
ó  CABGO.  Destituir  al  que  lo  servía. 

Etimología.  Del  latin  separare,  com- 

Suesto  del  prefijo  se,  desvío,  y  parare, 
isponer  simétricamente,  forma  ver- 
bal de  par,  parís,  par:  catalán,  sepa- 
rar;  francés,  séparer,  sevrer;  italiano, 
separare. 

Separatismo.  Masculino.  Tenden- 
'  cia  en  las  diferentes  partes  de  un  país 
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¿  tener  nna  vida  política  separada.  || 
Cisma  de  los  separatistas. 

Etimología.  De  separación:  oatalán, 
separatismo;  francés,  s^aratisme, 

Separatista.  Mascnlino.  Nombre 
del  qne  se  separa  de  una  confedera- 
ción, en  cuyo  sentido  se  dice,  á  pro- 
pósito de  los  Estados  unidos:  las  skpa- 
«ATiSTAS  del  Sud.  ||  Nombre  ane  se  da 
en  las  diferentes  sectas  á  los  que  se 
apartan  de  la  comunión  en  qne  na- 
cieron. 

Etimología.  De  separatismo:  cata- 
lán, separatista;  francés,  séparatiste. 

SepajratlTOy  Ta«  Adjetivo.  Lo  qne 
separa  ó  tiene  virtud  de  separar. 

Etimología.  Del  latín  separattvtts, 
forma  adjetiva  de  separátlOf  separa- 
ción: catalán,  separatiu,  va;  firancés, 
séparatif;  italiano,  separativo. 

íS^eparatorla»  ría.  Adjetivo.  Sbpa- 

BATIVO. 

Etimología.  De  separativo:  catalán, 
separatori:  francés,  séparatoire;  italia- 
no, separatorio;  bajo  latín,  separata» 
rium, 

Sepedón.  Masculino.  Beptil.  Sipb- 

DÓN. 

Etimología.  Del  latín  sepes,  sepídis, 
de  sex,  seis,  y  pes,  pedis,  pie. 

Sepelio.  Masculino.  Palabra  (|ue 
sólo  tiene  uso  en  la  curia  eclesiástica 
con  referencia  al  hecho  de  inhumar 
la  If^lesia  á  los  fieles;  y  así  se  dice: 
partida  de  sspblio,  por  la  que  acredi- 
ta la  sepultura  eclesiástica. 

Etimología.  Del  latín  sepeliré^  en- 
terrar. 

Sepelir.  Activo  anticuado.  Sepul- 
tar. 

Etimología.  Del  latín  sepdire,  se- 
pultar: catalán  antiguo,  sepelir. 

Sepia.  Femenino.  Zoología,  Animal 
marino.  Jibia.  J|  Materia  colorante  que 
se  saca  de  la  jibia  y  se  emplea  en  la 
pintura  á  la  aguada. 

Etimología.  Del  griego  ovftUüi.  (sepia); 
latín,  sepia;  italiano,  seppia;  francés, 
sepia  y  seiche,  s'echc;  catalán,  dpiay  sipia. 

Sepoaielo.  Masculino  anticuado. 
EmpsAo. 

Etimología.  Del  latín  sepositío,  la 
acción  de  poner  aparte. 

Sepa.  Masculino.  Zoología,  Lagarto 
cuyas  piernas  son  tan  cortas  ó  tan 
poco^  visibles,  que  se  asemeja  á  una 
serpiente.  ||  Los  anti^ruos  creían  que 
la  mordedura  de  este  lagarto  corrom- 
pía la  carne  y  los  huesos. 

Etimología.  Del  griego  oi¡^  (^eps), 
forma  de  oi^iceiv  (sepein)^  corromper: 
francés,  seps. 

Septenario,  ría.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  número  compuesto  de  siete 
unidades.  |J  Masculino.  El  tiempo  ó  es- 
pacio de  siete  días. 


Etimología.  Del  latín  septeviarius; 
italiano,  settenario;  francés,  septénai' 
re;  oatalán,  septenari. 

Septenio.  Masculino.  El  tiempo  de 
siete  años. 

Etimología.  Del  latín  septemum;  de 
septem^  siete,  y  anntis,  año:  francés, 
septemal;  italiano,  settenale. 

Septeno,  na»  Adjetivo.  Séptimo,  ma. 

Etimología.  Del  latín  septenus. 

Septentrión.  Masculino.  Osa  ma- 
yor, li  Viento.  Tbamohtana,  Noktb.  i| 
La  parte  de  la  esfera,  desde  el  Ecua- 
dor nasta  el  polo  ártíco. 

Etimología.  Del  latín  septentrión  y 
mejor  septemtridnis^  polo  ártico  ó  Nor- 
te, osa  mayor;  compuesto  de  septem, 
siete,  y  triónes,  los  bueyes  que  aran: 
italiano,  settentrione;  francés,  septsn' 
trian,  catalán,  septentrió. 

Septentrional.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  ó  se  refiere  al  septentrión. 

Etimología.  Del  latín  septentrional»».' 
italiano,  settentrionale;  francés,  septen- 
trional. 

Septenvirato.  Masculino.  Digni- 
dad de  septenviro. 

Séptieoy  ea. Adjetivo.  Medicina,  Qne 
produce  la  putrefacción.  ||  Vbxbhos 
siPTiooB.  Venenos  que  producen  afec- 
ciones gangrenosas,  tales  como  el  ve- 
neno de  la  víbora,  ó  que  causan  cier- 
ta especie  de  descomposición  de  los 
líquidos  y  de  los  tejidos  orgánicos, 
tales  como  el  ácido  sulfhídrico.llEpi- 
teto  de  los  tópicos  que  pudren  fas 
carnes. 

Etimología.  Del  griego  ai¡^  (sép' 
sis),  putrefacción;  ai^nsiv  (sépein),  co- 
rromper; o'fpzxó^  (septos),  corrompido; 
OT]ircix¿^  (séptikós)y  que  produce  la  pu- 
trefacción: catalán,  séptich,  ca;  fran- 
cés, septique;  italiano,  setíico. 

Septiembre.  Masculino.  El  noveno 
mes  del  calendario  común.  Tiene 
treinta  días.  Q  Por  sbptibmbrb,  cala- 
bazas. Locución  familiar  con  que  so 
da  á  entender  que,  i>or  falta  de  opor- 
tunidad, no  conseguirá  alguno  lo  que 
pretende. 

Etimología.  Del  latín  sepiemher, 
septenibriSf  forma  de  septem,  siete:  ita- 
liano, setiembre;  francés,  septembre; 
catalán,  setembre,  septembre;  portu- 
gués, setembro, 

SeptifbllOy  lia*  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  siete  hojas. 

Etimología.  Del  latín  septifoltum, 
de  septeni,  siete,  jfoltum,  hoja. 

Séptima.  Femenino.  En  el  juego  de 
los  cientos,  combinación  de  siete  car- 
tas seguidas  por  su  orden,  y,  según 
las  que  son  se  llama  séptima  real,  ma' 
^or,  etc.  O  MATOB.  Aíúsioa.  Intervalo  que 
consta  de  cinco  tonos  y  un  semitono. {| 
MBBOB.  Música,  Intervalo  que  consta 
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de  otiatro  tonos  y  dos  semitonos  ma- 
yores. 

ETiMoi«oaíA.  De  séptimo* 

Séptlmameiite.  Adverbio  modal. 
En  séptimo  lagar. 

EmcoLoeiA.  Be  sétima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  septiéme» 
ment. 

Séptimo,  m«.  Adjetivo.  El  ó  lo  que 
siffue  inmediatamente  al  ó  á  lo  sexto. 
II  Qna  de  las  siete  partes  en  que  está 
dividido  un  todo.  i|  Femenino.  En  el 
juego  de  los  cientos  es  la  combina- 
ción de  siete  cartas  seguidas  por  or- 
den, y,  según  las  que  son,  se  llama 
sAptima  real,  mayor,  etc.  ||  mayos.  Mú- 
«iea.  El  intervalo  que  consta  de  cinco 
tonos  y  un  semitono.  |)  mbnob.  Música, 
£1  intervalo  que  consta  de  cuatro  to- 
nos y  dos  semitonos  mayores. 

Etzkolooía.  Del  latín  septimus:  ca- 
talán, séptimf  a;  francés,  septiéme; 
itaUano,  settimo. 

Septlsilabo,  b».  Adjetivo.  HsPTASt- 

LABO. 

Septéaietro.  Masculino.  Fi$ica.  Ins- 
trumento que  se  emplea  en  recoger  y 
medir  la  cantidad  de  materias  orgá- 
nicas que  vician  el  aire,  determinán- 
dolas por  medio  de  una  solución  de 
permanganato  de  potasa. 

BTiMOi.oelA.  Del  griego  aéptós,  po- 
drido, y  métron,  medida:  cyjicTÓc,  |ii- 
xpov;  francés,  septofnHre. 

Septaagenarle,  riau  Adjetivo  que 
se  aplica  á  la  persona  de  edad  de  se- 
tentia  años  ó  algunos  más. 

EnMOboaiA.  Del  latín  septuagma^ 
Hím:  catalán,  septuagena^i;  francés, 
sephMgénaire ;  italiano,  setttuxgenario. 

SeptaAcéfliBia.  Femenino.  Sombre 
dado  en  la  Iglesia  católica  al  domin- 
go que  cae  nueve  semanas  ó  setenta 
olas  antes  de  pascuas;  es  decir>  al  ter- 
cero antes  del  primer  domingo  de 
cuaresma. 

EviMOi.oaiA.  Del  latín  septuagésima 
die»,  septuagésimo  antes  del  domingo 
de  pascua. 

fi^eptnagéfltai*,  aia»  Adjetivo.  Lo 
que  completa  el  número  de  setenta.  || 
Una  de  las  setenta  partes  en  que  se 
divide  un  todo,  j;  Femenino.  La  domi- 
nica que  celebra  la  Iglesia  tres  se- 
manas antes  que  la  primera  de  cua- 
resnut. 

BviMOLoaíA.  Del  latín  septuagesimiLs; 
de  s«pCuasrin¿€i,  setenta,  ó  de  s^ptuagieSf 
setenta  veces:  catalán,  septiMgéssimt 
septuagéssima;  francés,  septuagésime; 
italiano,  seltuagésim^a. 

Septmmx.  Masculino  anticuado.  Nu' 
mUtnática,  Moneda  del  peso  de  siete 
onzas,  que  equivalía  á  catorce  corna- 
dos. II  Metrología,  Medida  de  nueve  pul- 
gadas y  un  tercio. 

TcnoV 


Etimología.  Del  iBXinseptunx,  equi* 
val  ente  á  septem-uncía,  siete  onsas. 

SeptupUeaetéii.  Femenino.  Aeoión 
y  efecto  de  septuplicar. 

Septnplieadamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  una  manera  septuplicada* 

Etimología.  De  septupticixda  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

I9ept«plle»r.  Adjetivo.  Bepetir  sie- 
te veces,  multiplicar  per  siete. 

Etimología.  Del  latín  septtes,  siete 
veces,  y  plieáre,  doblar:  catalán,  sep' 
tuplicar;  trances,  septupler. 

Mptuple,  pía.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  cantidad  que  incluye  en  si  sie* 
te  veces  otras.  Se  usa  como  sustanti-* 
vo  en  la  terminación  masculina. 

Etimología.  Del  griego  ¿icTanXdoioc 
(heptajiLásios) :  latín,  s«ptt¿pltM;  cata- 
lán, séptuplo;  francés,  septuple;  italia- 
no, settuplo, 

Sepulcral.  Adjetivo*  Lo  que  toca  ó 
concierne  al  sepulcro;  cqmo:  ineorip' 
ción  sbpvlcbal. 

Etimología.  Del  latín  «epuicróUs 
(Acadbmia):  catalán,  sepulcral;  fran- 
cés, sepulcral;  italiano^  sepuloraU, 

Sepvlero.  Masculino,  Obra^  por  lo 
común  de  piedra^  que  se  .oonst^uve 
levantada  del  suelo  parja  dar, en  eua 
sepultura  al  cadáver  de '  alguna  per- 
sona y  honrar  y  bacer  más  dur adera 
su  memoria.  Jj  La  urna  ó  andas  cerra- 
das con  una  rmageii  de  Jesucristo  di- 
funto. 

Etimología.  Del  latín  sepúlarum: 
itaUano,   sepolcro;  francés^   s/^ulcre;. 
catalán,  sepulcre, 

íS^epaltable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
sepultar. 

Sepaltaeldn.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  sepultar. 

Etimología.  De  sepultar:  eatalán,  se- 
pultaoió;  italiano,  sepp^imento;  fran- 
cés, enseveiissement, 

Sepultador. i  Masculino.  El  que  se- 
pulta. 

Etimología.  De  sepultar:  catalán, 
sepultador,  a;  francés,  ensevelisseur,   . 

SepiUtaaslento.  Masculino.  Sbbul- 
taoióh. 

Sepultar.  Activo.  Dar  sapultAra  á 
un  difunto,  enterrar  su  cuerpo.  ||  Me- 
táfora. Esconder  ó  encubrir  una, cosa 
de  modo  que  no  se  vea  ó  no  se  conos- 
ca  ó  que  se  olvide,  usase  también  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Del  lakUii .sepeliré,  dar 
sepultura:  italiano,  seppeUire;  francéBy 
ensevelir;  catalán,  sepultar, 

Sepalto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
, guiar  de  sepelir. 

Etimología.  Del  latín  $^tU£u«,  par- 
ticipio pasivo  de  sepeliré ,  sepultar: 
italiano,  sepdto, 

SepnUwa.  Femenino.  La  acción  y 
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eféctú  d«  s«pTiIt«r.  I)  El  hoyo  qué  se 
hace  én  tierra  para  enterrar  el  ead4* 
Tét  de  alictiBa  persona.  Llámase  asi  ¡ 
también  el  mismo  hoyo  despnés  de 
enterrado  el  ccbdáver. 

ETiMOLoafA.  Bel  latín  9«pullüra:  ita- 
liano, sépoltttra;  francés,  tí^lture;  ca- 
talán, septütura. 

SeaiM4a4.  Femenina.  La  falta  de 
humedad  en  los  cnei^nos,  ó  de  lluTia, 
hablando  del  temporal,  reepeotode  la 
tierra.  ||  Falta  j  escasez  de  írntos  en 
algún  país,  ó  infeenndidad  de  él;  y 
por  extensión  se  dice  de  aqiiellas  co- 
sa«  qne  debieran  dar  ntilidad  y  no  la 
dan.  (I  Dicho  ó  expresión  áspera  y  da- 
rá. Se  nsa  más  comúnmente  en  pin- 
ral.  H  Metáfora.  Aspereza  en  el  trato 
ó  falta  de  carifio.  i|  Metáfora.  Falta  de 
gracia  y  amenidad  en  el  estilo.  |;  Me^ 
táfora.  Falta  de  devoción  y  feryor,  ó 
de  eónsnelo  espiritnal. 

BniroLoelA.  J>el  latin  «idctrus»  cata- 
lán, geguedat;  francés,  Bécheresse;  ita* 
liano,  seccággine,  secoheria,  seoehezza, 
seccore, 

Seaaetfai  ó  9e«iieMil»  Mascvlini^. 
£i  twíenó  muy  seeo  é  infecundo. 

fBMst««ra.  Femenino.  SsausoAX.. 

idaqiMirakl.  MMcnlino.  SsQesnAC. 

9«qaer«.  Masenlino.  SvoAiro.  ||  Sm* 
oÁMae.  |l  Dfe  sÉQüBBo.  Modo  adverbial 
asticnado.  B»  saco. 

fle4iiera«lda«é  Femenino.  Onaüdad 
de  lo  sequeroso. 

8e«iier«sa,  «a.  Adjetivo.  Seco,  fal- 
to de  la  hamedad  ó  jngo  qne  "debía 
tener. 

fi^ttOLOttÍA.  De  éétfuaro. 

Sequete.  Masculino.  El  poñúiso  de 
pan,  bollo  ó  rosca  que  está  vece  y  du- 
ro. II  £1  golpe  ó  imprslso  que  se  da  á 
alguIHt  Cosa  de  firme  é  para  contener 
y  cortar  el  movimiento  -de  otra.  II  As- 


Sereza  en  el  trato  ó  modo  de  respon- 
er. 

Seqnla.  Femenino.  Sbqubdadi  "Di" 
oeee  especialmente  de  la  del  temporal 
cuando  no  llueve. 
9eq«iler.  Oonjuncióti  anticuada.  9i- 

<iUXBRA. 

SequieüM.  Oenjuncidn  aiitiotiáda. 

St^ÜZBBA. 

Seqttlia#*«  Femenino  anticuado. 
Séquito ,  acompañamiento. 

Af^qullla.  Femenino  diminutivo  de 
eeca. 

4lMDq^llla«  MaeoUlino.  Pedacc  peque- 
ftO'dé  masa  azucarada,  en  forma  de 
bollo,  rosquilla,  etc. 

BttHOLOQiA.  De  seoo, 

íS^eqnfo.  Masculino.  Sboavo. 

Saquíalnia,  ttflk  Adjetivo  superla- 
tivo de  seco. 

Séquito.  Masculino.  La  agregación 
de  gente  qtie,  en  <^bsequie,  autoridad 


ó  aplauso  de  alguno»  le  acompafta  y 
sigue.  O  £1  aplauso  y  benevolencia 
común  en  aprobación  de  iaa  acciones 
ó  i>rendas  de  alguno,  de  su  doetrisa  ú 
opinión. 

BvinoLoalA.  Del  latín  «s^mí,  seguit: 
catalán,  aéqiUt;  francés,  $uii4;  italia* 
no,  seguUo, 

Seqwlae,  ■«.  Adjetivo.  Lo  qtie  tieae 
la  calidad  de  seco. 

Ser.  Verbo  sustantivo,  que  deaota 
la  existencia:  es  también  auziHar  oiie 
sirve  para  >a  conjugación  de  todos  los 
verbos  en  la  que  se  llama  pawvaw  H 
Neutro.  Servir,  aprovechar  ó  oondo* 
cir  para  alguna  cosa;  oomo :  Pedro  no 
BS  para  esto,  fl  Bstar  en  algún  lagar  ó 
situación.  ||  Suceder  ó  aconteoer;  y  así 
se  dice:  ¿cómo  rxnfe  e$e  easof,  etc.  j]  Va- 
ler, hablando  del  precio  de  lae  cosas; 
y  asi  se  pregunta  en  las  compras:  ^ 
corno  Bs  lo  que  se  vendeif  |l  Pertenecer  á 
la  posesión  ó  dominio  de  alguno;  co- 
mo: estejardih  as  del  reij,  [\  Pertenecer 
ó  tocar;  como:  este  proceder  no  bs  de 
hombre  de  bien;  no  bs  mió  si  «wUéfMkM* 
estas  discordias,  ||  Pertenecer  ó  tocaír, 
hablando  de  alguna  comunidad  ó  nú- 
mero ó  persona  de  calidad;  y  también 
se  junta  con  la  preposición  de¡  como: 
BS  déL  consejo,  etc.  ||  Tener  principia, 
origen  ó  naturaleza,  hablando  de  los 
lugares  ó  países;  como:  Antonio -n  do 
Madrid.  \\  En  las  proposioiones  sigai- 
flca  la  relación  que  tiene  el  predieádo 
con  el  sujeto.  ||  Sirve  para  afirmar  ó 
negar  en  lo  que  se  dice  ó  pretende; 
como:  eslú  bs.  (|  Junto  con  nombres 
que  significan  empleo,  cargo  ó  minia* 
terio,  vale  ejercitarlos  ú  ocuparse  om 
ellos;  como:  bs  capitán,  tt»  gobemaátnr^ 
etcétera*  {|  Junto  con  nombres  d  par- 
ticipios de  i>tro8  verbos,  vale  tener 
las  propiedades  ó  calidades  de  la  qua 
dichos  nombres  signifícaai.  |  Ajaticna- 
do.  Haber,  existir.  ||  Masculino.  Bseu* 
cia  ó  naturaleza,  ti  Bnte.  R  Valor,  pre- 
cio, estimación  de  las  cosas;  y  aei  de- 
cimos: en  esa  palabra  está  todo  el  sÉa 
de  la  proposición,  ||  Modo  de  existir.  - 

firiicoLOOlA.  Del  latín  esse,  derivado 
del  sánscrito  cís  ,  ser:  griego  si)is 
(eime);  italiano,  essere;  francés,  étre; 
catalán,  ser. 

Sera.  Femenino.  Bspuerta  grande, 
regularmente  sin  asas,  que  sirve  pata 
conducir  el  carbón  y  para  otros  usos. 

BmcoLooíA.  Del  árabe  xaira,  coftttf 
panera  para  guardar  pan;  del  latfii 
serére,  entrelazar  (Aoadbicia);  del 
egipcio  sira,  pleita. 

Sera4e.  Masculino.  Sbba/b. 

SerAtteaaieiite.  Adverbio  de  modo 
familiar.  A  lo  pobre,  pobremente. 

Briifot^oef  A.  De  seráftea  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 
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0e»éft««9 «».  Adjetivo.  Lo  que  per- 
t«Bdoe  ó  se  parece  al  aerafiíi.  (L  Saele 
dar»e  este  epíteto  á  San  Franoisoo  de 
Asís  y  á  la  ordea  religiosa  qae  fun- 
dó, li  Matafórieo  y  familiar.  Pobre, 
liaiogUde. 

STI1I0I.OOÍA*  De  ser^in:  catalán,  se* 
ráfich,  oa;  frasícée,  $é^phigue;  italiano^ 
serafioo. 

SevMffB*  Maaealina.  Onalqaiera  de 
los  espiritQS  bienavantturados  que 
pertenecen  al  primer  coro  de  los  nua- 
TO  celestes  de  la  saperior  jerarqnia.  || 
Comtin  metafórico.  £1  sujeto  oe  sin- 

fnlarliariaosiira.  i|  Espeode  de  moneda 
aplata  que  ae  usa  en  la  India. 

wuiOLO«iÍA.  Del  habreo  sero/fmy  plu- 
xal  de  $araf,  ana  el  de  fuego,  de  la  rais 
sara/,  quemar;  del  latan  de  la  Iglesia 
ssr^/itm,.  en  el  sentido  de  espíritus 
oeleetiales,  y  del  érabe  isori^  moneda 
á»  oro  qua  vale  dos  florines,  an  «1  ooa- 
oepto  de  monedas  dal  giriego  cspoiqpsiv 
(fOtüpMn);  italiaue»  ««ro/lno;  francés, 
9éraphin¿  portogués,  $9i^aphw%f  catalán, 
saro/1^ 

AavfUlna»  Fameiáiio«  Tela  de  lana 
de  un  tejido  muy  semejante  á  la  ba- 

Jeta^  aunque  más  tupido  y- abatana- 
os adornado  da  Taeiedad  da  floras  y 
oíros  dibiuos^ 

Seraje.  Masculino.  £1  conjunto  de 
seras,  especialmente  de  carbón. 

0ar»plaa*  Masculino.  SAaAPvvo. 

Serapióa.  Masculino.  Templo  de 
Sarapis.  w 

£TiMOi«oeÍA.  Del  griega  2sp«4Cstov 
/£»trap«f on^  tenplo  de  Berapis]  latin, 
Serápéum^  Serápium;  francés,  Sara* 
péwni^  Sérapiútit 

Mermmffldwh.  Masculino.  EpudieUn, 
Sk  general  de  ejército  entre  loe  tur* 

COS. 

STSxoaoaU*  Del  tueco  sep  atquier. 
formado  del  persa  $er,  cabesa,  y  del 
árabe  ascar^  ejército,  genaralf  oapitán 
general,  nunistn»  déla  guarras  fran- 
cés, sércuquiéTy  seroikierí  catalán,  se- 
ra»<fiíim', 

•  Scrb*.  Femenino.  BoláMicaé  Bl  fru- 
to del  serbal. 

SnMQLoaiA.  Del  latin  torbum,  . 

Serbal.  Masculino.  Boíánica.  Árbol 
tuyo  tronco  es  derecho  y  liso,  las  ho- 
jas aladas  y  eompuestaa  á  lo  más  de 
trece  hojuelas  aovadas,  dentadas  y 
Tollosas  por  debMo,  las  flores  blan- 
oas  y  los  frutos  de  figura  de  peras 
pequeftas,  de  un  color  encamado  oue 

Sartioipa  de  amarillo,  y  comestibíes, 
aspués  de  maduros  entre  paja« 
STtiioi.oeiA« .  De  ierboí  oatalán»  •er* 
bera. 
SerlMi*  Masoulino  proTiaeial.  ftia- 

BAL. 

familiar.  Snas- 


«o.IIAla  s»BBKA.  Modo  adverbial  fami, 
liar.  Al  a»BBHO.  usase  más  con  el  ver 
bo  dormir. 

Saipe«al»le*  Adjetivo.  Que  puede  se- 
renarse. 

Serenador,  ra.  Adjetivo.  Que  se* 
rana.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  serancUor. 

AaresaMOBte.  Adverbio  de  modo. 
Oca  serenidad^ 

Btimoi^qía.  Del  latin  terene:  cata- 
lán, serenament;  itaHano,  serenamente, 

HeraAaaaiastab  Masculino.  Aooióu 
ó^  efecto  de  serenar. 

£tiiio&o*1a.  De  serenar:  francés,  sé» 
rénage. 

fitoreaar.  Activo*  Aclarar,  soaegar, 
tranquiUaar  alguna  cosa;  como  el 
tiempo f  el  mar.  ee  usa  también  como 
neutro  y  como  reciproco*  ||  Poner  ai 
sereno  algún-  licor  4  otri^  cosa.  |}  Sen- 
tar ó  aclarar  los  licores  que  están 
turbios  y  meaolado»  de  algunas  pnr- 
tlculaa.  Se  usa  más  frecuentemente 
como  reciproco.  ||  Metáfora.  Apaoi^ 
guar  ó  sosegar  disturbios  ó  tumultos. 
II  Templar,  moderaré  cesar  del  todo 
en  el  enojo  ó  sañas  de  ira  ú.  otra  pa^ 
sito,  eapeeialmente,  en  el  eail»  del 
semblante.  Se  usa  también  como  re^ 
ciproeo. 

BnnoLoaiA.  Del  latin  serstidre:  iUt» 
liano,  serenartí  frauAés,  iereiner;  oata- 
lán,  serenar, 

Sevaiuitn.  Vemenino.  f  naci^A  de 
música,  especialmente  con  concierto 
de  instrumentos,  dada  de  noche  y  al 
descubievtod 

Etimología.  Del  italiano  serenata: 
francés,  aár^rtads  y  térénader^  darae- 
renatas« 

SarMMtlTo,  rm^  Adjetivo.  Que  se- 
rena* 

Saranaro.  Masculino.  La  cubierta 
de  la  cabesa,  que  serviaá  las  nui^eves 
para  la  defensa  del  sereno. 

EriMOLoeiA»  J>asereao:  catalán,  sé' 
rener* 

Serenf*  Masculino.  Bote  pequeüo 
que  se  lleva  en  lofe  navios^adernáadel 
grandci  para  más  pronto  servicio. 

Etimología.  De  sereno. 

AarenMad*  Femenino,  ha  claridad 
ó  estado  del  tiempo  cuando  se  halla 
despejado  y  apacible.  |  Titulo  de  ho- 
nor que  se  da  á  algunos  principes»  | 
Metáfora.  Bosieff o,  apacibüidad  ó  dis- 
posición del  ánimo  que  resiste  á  la 
turbación  que  suelen  ocasionar  las 
pasioaMS  ú  otros  acotdentest  ||-úfsrafla- 
nia,  DesvergAansa.  ||  dk  conoiasoiA. 
La^ue  ocasiona  ei  obrar  bien  y.  la  bue- 
na intenoión« 

BriMOLoeiA.  Del* latin  Meremtas:  ita- 
liano, seremtáf  francés^  sérérnté;  cata* 
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lán,  serenitat;  portugués,*  serenidade, 

Serenísimo,  ns.  Adjetivo.  Trata- 
miento que  se  da  en  España  &  los 
prlneípes  hijos  de  reyes.  Tkmbién  se 
na  dado  este  título  á  algunas  repú-* 
blicas. 

EriMOLoaiA.  I>el  latín  serenisstmus: 
catalán,  serenissini,  a;  francés,  serení»' 
sime;  italiano,  sefenissimo, 

fitoreMO,  BA.  Adjetiyo*.  Oiaro,  des- 
pejado de  nubes  ó  nieblas.  ||  Metáfo- 
ra. Apacible^  sosegado,  sin  turbación 
física  ó  moral.  R  Masculino.  La  hume- 
dad de  que  durante  la  noeiM  está  im- 
Sregneíatk  la  atmósfera <  H  La  persona 
estinada  para  decir  en  tos  alta  el 
tiempo  que  hace  y  la  hora  que  es,  y 
para  rondar  de  noche  por  las  calles, 
avisar  de  los  incen<dio&  y  evitar  los 
robos.  9  Germanía,  Desvergonsado.  || 
Al  SB»«iro.  Modo  adverbial.  Al  descu- 
bierto, adonde  puede  tocar  ó  llegar 
el  serenó. 

JfiratoLooíA.  Del  latín  serenum,  de 
férum,  la  tards,  la  noche,  derivado 
del  sánscrito  $ürya^  sol;  «toar,  cielo: 
griego,  üsipto^  (zeirtos},  sirio;  osCpivo^ 
J$e\riños),  veraniego;  italiano,  sereno; 
francés,  serein;  catalán,  serét  na, 

ñeirgmm.  Femenino  plural.  Hechos, 
proesas,  haeañas.r 

Etimología.  Corrupción  de  la  pa- 
labra griega  spY«,  6bras,  que  sirvió 
de  titulo  á  un  famoso  libro  de  caba- 
llerías. 

ISIervesto.  Femenino.  La  religiosa 
lega  de  la  orden  de  Santiago. 

ErmoLOolA.  Del  latín  s«rvtfnt,s«rv«n- 
USj  sirviente  (Acadbiiia}:  francés,  ser^ 
ffent» 

Serfaafeeiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  gravedad  y  seriedad,  de  veras. 

Etimoloqía.  De  séhia  y  el  svtfljo  ad- 
verbial mente:  ca  talán, sertame»¿;fran^ 
cés,  séri&usenient;  italiano,  serianiente, 

0«r<eleo,  em.  Adjetivo.  Quimioa, 
Acido  sxafoico.  Nombre  con  que  se 
designa  también  el  ácido  mirístico. 

EriMOLoaÍA.  De  sérico:  francés,  ^érú 
eique. 

filevlel««ltnra.'  Femenino.  Indus- 
tria oue  tiene  por  objeto  la  produc* 
ción  de  la  seda. 

SvmoLceíA.  Del  latín  ser^enm^  seda, 
y  cultura,  cultivo. 

Sérlcoy  ea.  Adjetivo^  Lo  que  es  de 
seda. 

BniioLoef  A.  Del  latín  ^erícits;  de 
sereSf  los  tártaros  orientales:  italiano, 
$érico, 

filarle.  Femenino.  Continuación  or* 
denada  y  sucesiva  de  cosas,  enlace, 
encadenamiento^  ||  Matemáticas,  Suce- 
sión de  magnitudes,  que  crecen  ó  de- 
orecen,  según  cierta  ley;  an  cuyo  sen- 
tido se  dice:  ssbix  infinita,  hallar  la 


suMia  de  una  saaia.  ||  Didáctica,  Orden 
de  cosas,  de  hechos,  de  seres,  cuaU 
auiera  que  fuere  su  naturaleza,  clasi- 
ncados  según  el  mismo  procedimien-^ 
to.  Q  Química,  Beunión  de  cuerpos  ho* 
mólogos.  II  Zoología.  Disposición  de  di- 
ferentes animales,  en  que,  de  un  gru- 
po de  organisación  más  simple,  se 
pasa  á  otro  grupo  de  organización 
más  complicada.  11  na  las  oiskcias. 
Posiiivisnw,  Arreglo  establecido  en 
las  ciencias  fundamentales  y^  abstrac- 
tas, en  que  la  ciencia  superior  es  má» 
complicada  ^ue  la  ciencia  inmediata- 
mente inferior,  como  las  matemáti- 
cas, la  astronomía,  la  física,  la  qui- 
mica^  la  biología  y  la  sociología^  || 
Fourterismo,   Conjunto    de    dÍTerso» 

frupos,  escalonados  en  orden  aseen- 
ente  y  descendente;  y  en  particular, 
de  un  número  de  trabajadores  em- 
pleados en  un  orden  determinado  d» 
faenas  y  elasiflcados  por  grupos. 

Etimología.  Del  latín  series;  de  sero,, 
enlasar,  derivado  del  sánscrito  ñird, 
nervio,  hilo;  de  la  raía  «t,  ligar:  ita- 
liano, serie:  francés,  serie:  catalán, 
sene, 

Seriedad.  Femenino.  Gravedad  y 
entereaa,  circunspección  en  aocio&ea 
y  palabras,  jj  Bealidad,  sinceridad  en 
el  tratos 

Etimología.  Del  latín  seríetas:  cati^ 
lán,  serietaP;  francés,  sériosüé;  italia- 
no, seríela, 

íS^erlflo,  fia.  Adjetivo.  Natural  de 
Serifo.  Usase  tamoién  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  isla  del  mar 
Egeo. 

Etimología  Del  latín  seriphtus, 

SeffUo.  Mascalino.  Sera  pequeAa 
que  sirve  para  poner  y  llevar  pasas, 
higos  ó  cosas  semejantes. 

S>ertll«.  Femenino  diminutivo  de 
sera. 

Serillo.  Masculino.  Ssauo. 

Serlo,  ría*  Adjetivo.  Grave,  senta- 
do y  compuesto  en  las  acciones  y  en 
el  modo  de  proceder.  Aplícase  tam- 
bién á  las  acciones  mismas  que  tie* 
nen  esta  calidad.  ||  Severo  en  el  «em- 
blante,  en  el  modo  de  mirar  ó  hablar. 
IJBeal,  verdadero  y  sincero,  sin  en- 

Safio  ó  burla,  dobles  ó  disimulo.  |t 
rave,  importante,  de  consideración; 
como:  negocio  saaio,  enfermedad  sa- 
BiA.  O  Majestuoso,  grave;  como:  fun* 
don  SBBiA.  II  Lo  contrapuesto  á  joco- 
so; corno}  ópera  saaiA,  en  contraposi- 
ción de  la  bufa. 

Etimología.  Del  latín  eerlus:  cata- 
lán, séño^  m;  seri^  a;  francés,  sérieux; 
italiano,  serio. 

Serjonta.  Femenino.  SasGaarA.  || 
Anticuado.  Criada,  sirvienta. 

Sersaoelaal.  Adjetivo  anticuado. 
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Metórica.  Lo  qne  pertenece  á  la  ora- 
ción ó  modo  de  decir  en  público. 

Eviuoloqía,,  Del  latín  sefmocinatiOf 
conversación,  coloquio ,  dialogismo, 
figttra  retórica. 

Seméii.  Masculino  anticuado.  £1 
len^naje  ó  idioma  q^ue  usa  cualquiera 
nación  para  comunicarse  y  entender- 
se sus  individuos.  ||  El  discurso  cris- 
tiano ú  oración  evangólioa  que  se 
predica  en  alguna  parte  para  la  en- 
seüansa  de  la  buena  doctrina,  para 
la  enmienda  de  loe  vicios,  ó  en  elogio 
de  los  buenos  para  la  imitación  de 
•US  virtudes.  ||  Anticuado.  Discurso  ó 
conversación.  i|  Metáfora.  Beprensión 
particular  dada  para  la  enmienda  de 
alguna  culpa  ó  defecto;  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  ¡basta  de  sbkmóm!,  estoy 
harto  de  sbbu qkbs. 

£timolo«ía.  Del  iatln  «armo,  sernid" 
niSf  lengua,  idioma,  habla,  conversa- 
ción, discurso;  forma  sustantiva  de 
serére,  sembrar:  catalán*  sermó;  fran- 
cés, sermón;  italiano,  sermone. 

Sermona.  Femenino  familiar  anti- 
euado.  Plática,  conversación  espiri* 
tual. 

filermonar*  Neutro  anticuado.  Pre- 
dicar, echar  sermones. 

ErraoLoaíA.  Del  latín  sermon&ri^ 
hablar,  platicar. 

Sermonarla,  rt«.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  al  sermón  ó  tiene  se- 
mejanza con  él.  I  Masculino.  Golección 
de  sermones. 

Etimología.  De  sermán:  catalán,  s«r- 
monari;  francés,  sermonnaire;  italia- 
no, sermoniaJie;  bajo  latín,  sermdlogus. 

Sermonéete.  Masculino  diminuti- 
vo familiar  de  sermón. 

Sermoaelee,  Uo,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  sermón. 

Etimología.  Del  latín  sermuncülus. 

Sermoneador 9  rn.  Adjetivo.  Que 
jermonea.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  sermonear:  italiano, 
seritumatore. 

Sermoneunlento.  Masculino.  Sbb- 


MOHBO. 

Sermonear.  Activo  familiar.  Be- 
prender  frecuentemente. 

Etimología.  Del  latín  sermonario 
conversar:  catalán,  sermon^jar;  fran- 
cés, sermonner;  italiano,  sermonare, 
sermoneggiare. 

Semftoneo.  Masculino.  Accionó 
efecto  de  sermonear. 

Sermonero.  Masculino.  El  que  echa 
sermones  ó  represiones  pesadas;  xe- 
-gaftador. 

Sermonla»  Femenino  anticuado. 
Kegocio  ó  cosa. 

Serna.  Femenino.  Oierta  clase  de 
tierra  de  labor. 


Seroja.  Femenino.  La  hoja  seca 
que  cae  de  los  árboles.  ||  £1  residuo  ó 
desperdicio  de  la  leña. 

Etimología.  Dejl  griego  íripÓQ, 
seco. 

Sero|o.  Masculino.  Sebo  ja. 

Serón.  Masculino.  £specie  de  sera 
más  larga  que  ancha,  que  sirve  regu- 
larmente para  carga  de  caballería.  || 
OAMiBBBo.  jEiI  que  sirve  para  llevar 
carga  por  los  caminos. 

Serondo,  da.  Adjetivo  provincial. 
Se  aplica  á  los  frutos  tardíos. 

Etimología.  Del  latín  sérus^  tardío: 
de  sera,  tarde. 

Seronero.  Masculino.  £1  que  por 
oficio  hace  ó  vende  serones. 

Seror.  Femenino  anticuado.  Hbb- 

MAMAv 

Serora.  Femenino  anticuado.  So- 

BOB. 

Serosidad*  Femenino.  Humor 
acuoso  que  se  separa  de  la  parte  roja 
de  la  sangre. 

Etimología*  De  seroso:  italiano,  se^ 
rosita;  ÍTSknoéñf  ser osité;  catalán,  serO' 
sitat, 

Seroaoy  aa*  Adjetivo.  Lo  que  ^s  de 
suero  ó  consta  da  él. 

Etimología.  Del  latín  sérum^  suero: 
italiano,  seroso;  francés,  séreux;  cata- 
lán, seros,  o. 

Seroilnoy  na.  Adjetivo.  Tabdío. 

Etimología.  Del  latín  sérus. 

Serpa*  Femenino.  £1  sarmiento 
largo  de  la  vid,  que  suele  enterrarse 
para  criar  otra. 

Etimología.  Del  latín  serpére,  andar 
de  rastra.. 

Serpeador,  ra*  Adjetivo.  Que  ser- 
pea. 

Serpeamiento*  Masculino.  Sbbpbo* 

Serpear*  Neutro.  Sbbpbntbab. 

Etimología.  Del  latín  serpére. 

Serpentaria.  Femenino.  Botánica» 
Hierba.  Dbagobtba,  Q  viboi biaba.  Far^ 
macia.  &aíz  medicinal  que  se  trae  de 
la  Yirginii^  y  de  otras  partes  déla 
América.  Cenata  de  mucnos  filamen- 
tos delgados,  amarillentos,  y  de  olor 
y  sabor  resinoso. 

Etimología.  Del  latín  serpentaria, 
la  hierba  serpentina  ó  dragonera, 
forma  de  servens,  serpiente:  italiano, 
serpentaria;  irancés,  serpentaire. 

Serpentario*  Masculino.  Astrono- 
mia*  Constelación  celeste  septentrio- 
nal, llamada  así  porque  la  figuran  los 
astrónomos  con  un  hombre  abrazado^ 
de  una  serpiente. 

Etimología.  De  serpentaria:  cata- 
lán, serpentari  ;  francés ,  serpentaire; 
italiano,  serpentario. 

Serpentear.  Neutro.  Andar  ó  mo- 
verse, haciendo  vueltas  y  tornos.co- 
mo  la  serpiente. 
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ExiMOLOüfA.  "Del  latín  serpére:  cata- 
lán, serpejar;  francés,  gerpenter;  italia- 
no, $erpeggiarey  serpentare, 

Serpeátteld».  MascnHno.  Matador 
de  serpientes.  £8  voz  caprichosa. 

^erpentíiéto^  rm.  AdjetiTo.  Que 
engendra  serpientes. 

Etik OLOoiA.  Del  latín  ierpéntífer;  de 
zerpens,  serpiente,  y  férrea  llevar:  ca- 
talán, serpentifero,  a;  italiano,  serp&n^ 
ti f ero, 

Serpentllbrttie.  AdjetivT>.  En  for- 
ma de  serpiente. 

Etimología.  I>e  serpiente  y  forma: 
francés,  serpentiforme. 

SerpeMtí^erOy  ts.  AdjetÍTo.  Poéíi- 
coí.  Lo  que  lleva  serpientes. 

EnifOLOolA..  Del  latín  serpens,  ner- 
péntiSj  serpiente,  y  gerére^  llevar  ó 
prodncií. 

Serpentín.  Masonlino.  Instrnmen- 
to  de  hierro,  en  que  se  ponía  la  mecha 
ó  cnerda  encenaida,  Pf^^ck  h!aoer  fne- 
go  con  el  mosqnete.  ||  I^ieea  de  acero 
en  las  llaves  de  las  atmas  de  fnego  j 
chispa,  con  la  cnal  se  forma  el  movi- 
miento y  muelle  de  la  llave.  ||  Quími- 
ca. Caño  dé  cobre  6  estafto  que  9ube 
dando  vueltas  desde  el  suelo  del  alam- 
bique hasta  la  cabeza  del  refrigeran- 
te, y  sirve  para  las  destilaciones  del 
aguardiente  y  otros  licores  semejan- 
tes. II  Sbhpíhtina.  Piedra,  etc.  |f  Pieza 
antigua  de  artillería. 

Etiholooía.  De  9erp«ntma.*  catalán, 
serpenli;  francés,  serpentín. 

Serpentina.  Femenino.  Sshpsktín, 
por  instrumento,  etc.  R  Sbbtpbjitín,  por 
piesa,  etc.  Q  Especie  de  arma  arroja- 
diza. II  Mineralogía.  Piedra  más  ó  me- 
nos verdosa,  formada  de  sílice,  mag- 
nesia y  hierro,  que  se  endurece  ^or 
calcinación  y  admite  un  buen  puli- 
mento. 

Etimología.  De  «erpenetno,  por  se- 
mejanza de  forma:  catalán,  nerpenii- 
na;  francés,  serpentine. 

Éerpentlnamente.  Adverbio  mo- 
dal. A  modo  de  serpiente. 

Etimología.  De  serpentina  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Serpentino,  na.  Adjetivo.  Lo  que 

Serteneco  á  las  serpientes  ó  es  propio 
e  ellas.  j|  Se  aplica  en  las  boticas  al 
aceite  de  lombrices.  ||  Metáfora.  Be 
aplica  á  la  lengua  maldiciente.  ||  Se 
dice  del  mármol  que  tiene  parte  de 
serpentina,  ó  del  que  es  verde  abiga- 
rrado del  mismo  color. 

Etimología.  Del  latín  serpentlnu»: 
catalán^  serpenli^  na;  francés,  serpin- 
tin,  ine;  italiano,  serpentino. 

Serpentén.  Masculino  aumentativo 
de  serpiente,  (j  Instrumento  de  vien- 
to,  contrabajo  del  fagot.  I 

Etimología.  De  serpiente^  por  se- » 


mejanza  de  forma:  italiano,  serpen- 
tone, 

SerpesnelA.  Femeni^ie  diminutivo 
de  sierpe. 

Serpta.  Femenino.  Provincial  An» 
daluoia.  La  horrura  y  vicio  d«l  ti^n* 
co  de  la  cepa. 

EvntoLodía.  Del  latín  terp^e,  arras* 
trarse. 

SeiíplénPla.  Femenino.  Beptil  sin 

f»ie8.  En  el  uso  común  se  entiende  t>or 
a  de  gran  tamaflo  y  ferocidad.  ||  Me- 
táfora. El  demonio,  por  haber  habla- 
do en  figura  de  tal  á  Adán  y  Eva. 

Etimología.  Del  latín  serpens,  ser- 
pénti»;  de  nerpére^  aifastrarse;  deriva- 
do del  sánscrito  sarpámij  culebrear: 
griego,  Ipfcsiv  (hérpein  6  sirpem) ^  por 
iarpein;  italiano,  serpente;  francés, 
serpent;  catalán,  serpent. 

Serplgrinn.  Femenino.  Medicina. 
Corrosión  de  la  piel. 
Etimología.  De  serpioo, 
Serplgrineso,  aa.  A<ijetivo.  Medid' 
na.  Epíteto  de  ciertas  úlceras  que  co- 
rroen la  piel. 

Etimología.  De  serpigiita:  francés, 
servigineux. 

Serpiyo.  Masculino.  Medictna. 
Apostema  á  modo  de  empeine  que 
cunde  á  la  larga. 

Etimología.  Del  bajo  latín  serpilo, 
del  latín  serpét^e,  serpear. 

Serpol.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta, especie  de  tomillo,  de  tallos  las- 
treros, hojas  planas  y  obtusas. 

Etimología.  Del  griego  ipituXo^  6p- 
tcdXXov  (hérpgloSi  hérpyÜon  6  sérpytos. 
sérpyllos),  forma  de  Ipiuiy  (kérpein  6 
sirpeín)y  serpentear;  del  iatln  serpyU 
lum,  serpillum:  italiano,  serpollo^  ser» 
pillo;  francés,  serpólet;  catalán,  serpol» 
Serpollar.  Neutro.  Echar  serpollos 
un  árbol,  retoftar. 

Serpollo  Masculino.  Cada  tina  de 
las  ramas  nuevas  v  lozanas  que  bro- 
tan al  pie  del  árbol  ó  en  la  parte  por 
donde  se  ha  podado.  ||  Benuevo,  reto- 
ño de  un  árbol. 

Etimología.  DellíLtfn  sérpere,  arras- 
trarse. 

Sérpule.  Masculino.  Zoología.  <3té' 
ñero  de  gusanos. 

Etimología.  Del  latín  serpúla,  ser- 
piente pe^uefLa,  diminutivo  de  ser- 
penSj  serpiente. 

Serrable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
serrar. 

Serradlsoy  aa.  Adjetivo.  Se  dice 
del  madero  capaz  de  serrane  ó  ya  di- 
vidido á  lo  largo  con  la  sierra. 

Etimología.  Del  latín  serrátus:  ca- 
talán, serradis,  sa. 

Serrado.  Adjetivo.   Lo    que  tiene 
diente  cilios  semejantes  á  los  de  la 
rra. 
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StimoziOo^a.  D<dl  lAtin  $errátíA$^  f or* 
m»  adjeÜYík  de  aetra^  sierrik:  oataUn, 

Serrador.  Masculillo.  Assbbadob. 
Btmiolooía.  De  cerrar;  oatalto,  se* 
rreuiar,  a;  latín,  serrárius, 
Serradnraa.  Femenino  ploral.  Asa* 

Svimología.  Del  latia  ñerrátüra:  ca- 
talán, serradura, 

marrano.  MaaaoliAO.  La  oasa  ó  pa* 
laoio  del  gran  tnrco.  Tónaaae  regu* 
larmente  por  el  lugar  en  que  tiene 
•US  mujeres  j  conoabinas.  j|  OQ%l%uieT 
sitio  donde  se  ootofteten  graves  desór* 
deaes  obseenos,  dominando  eiarta 
idea  de  lujo  7  de  nompaé 

£iTiMOLoaÍA.  Del  árabe  sarayá  ó  so* 
ráaya,  palaolo,  oastiillo;  .de)  ^ersa,  «a- 
ráyf  domieilio,  casa,  .psilaciD»  fintee 
los  turcos,  además  de  palacio  y  man* 
alón,  vale  la  parte  del.  palacio  que 
ocupa  el  sultán  con  su  servidniabre, 
opuesto  al  harén,  donde  habitan  las 
mujeres:  italiano,  samaglio;  francés » 
séraü;  catalán,  «drrcUio;  portugués,  se^ 
ralho, 

Sorrantlento.  Masculino.  AsaaaA-* 
laasTo.   • 

itojrraiiia.  Femenino.  £1  espacio  de 
tierra  que  se  compone  de  moAtafias 
7  sierras. 

Stziiqloaía.  De  Berranos  catalán, 
zerrania. 

i^orraifttego.gA.  Adjetivo.  8«BaAJio. 

fikenranil.  Masculino.  Especie  >de 
puftal  ó  ou<vhilU>* 

üerranlUa.  Femeniao.  Gomposi- 
ción  lirica  de  asunto  villanesco  6  rúe- 
ticOi  7  las  más  de  las  veces  erótico, 
escrita  por  lo. general  en  metros  cor- 
toa.  Equivale  á  vaqueiroLs  v  pastorelas 
de  otras  literaturas,  y  fue  muy  usada 
por  los  poetas  castellanos  de  los  si- 
glos XIV  y  XV. 

Serranot  na*  Adjetivo..  Bl  que  ha- 
bita en  alguna  sierra  6  ha  nacido  en 
ella,  7  lo  perteneciente  á  las  sierras  ó 
senranias  y  á  sus  mocadores. 

Etwolooía.  De  sierroL*  catalán,  se- 
rrahifSerranesí^,  ca. 

Serrar.  Activo.  Asbbbab. 

StivolooIa.  Del  latín,  serrare:  cata- 
lán, serrar, 

9erratieóriieo,  nem.  Adjetivo.  Zoo* 
logia.  De  antenas  en  forma  de  sierra. 

ErzMOLoelA.  Del  latin  serrátus,  en 
forma  de  sierra,  y  cornUf  cuerno. 

SerraftlfoUado,  d».  Adjetivo.  Bota- 
moa.  Que  tiene  las  hojas  á  manera  de 
sierra. 

EtimolooIa.  Del  latin  serrátits^  en 
forma  de  sierra,  y.foliálus,  forma  ad- 
jetiva de  folium^  hoja:  francés^  sorra- 
tifolié, 

AorrttdJRsmie.  Adjetivo.  Zoología. 


Ouyas  antenas  terminan  en  dientes  á 
modo  de  sierra. 

EriHOLOof  A.  Del  latín  serrátus  y  for^ 
ma:  francés,  serratiforme» 

SerrdtJll.  Adjetivo.  Anatoniia,  Véa- 
se JüHTC&A* 

EtimolooIa.  Del  latín  serra,  sierra: 
francés,  serratüe, 

S^erratillA.  Femenino  diminutivo 
de  sierra. 

fií^erratlatlpnlado,  da.  Adjetivo. 
Botánica*  Que  tiene  las  estipulas  4en- 
tadas. 

EriMOiioaíA»  Del  latin  serráttts,.  en 
forma  de  sierra^  j .  estiptdado,  forma 
adjetiva  de  estipula. 

SaiHPato.9  ia*  Adjetivo.  Anatonnm.  Se 
aplica  al  músculo  que  tiene  dientes  á 
modo  de.  sierra. 

Etimolooía.  Del  latín  9«rrá£tw,  for-* 
ma  adjetiva  de  sorra:  francés,  <««rr^. 

fi^errétiila.  Femenino.  Boiánioa,  Gté- 
nero  de  plantas  compuestas. 

Et»coi>ooía.  Del  latín  sBrrátiHa:  ca- 
talán, senfáttUa;  francés,  Mrratt4s;4ta- 
liano,  serrálola, 

SenrMtiiláeeoy  eea«  Adjeitlvo.  Botá^ 
nica.  Parecido  á  la  ser^átula. 

Serrswta;iada»  d*.  Adjetivo.  Sseba- 

TULÁCKO. 

Siérrete.  Femenino.  Media  eaña 
dentada  que  lleva  el  cabezón  de.  mon- 
tar. 

Erufoi^oeiá.  De  sierra:  catalán,  se- 
rreta. 

Serreraela.  Femesiino  diminutivo 

de  sierra.  .  .  .^ 

Serrlcaade.  Adjetivo.  Entomología» 
Oaliñcación  de  los  insectos  himeaóp- 
teros  que  tienen  el  abdomen  termi- 
nado por  una  especie  de  sierra. 

EvtMOLoaí  A.  Del  latin  sorra,  sierra> 
y  cauda  f  cola. 

Serrfeola.  Adjetivo.  Zoologia,Á¿xie 
habita  en  las  sierras. 

Etimolooía.  Del  latín  serra,  sierra, 
Y  figuradamente,  montafta,  y  colére, 
habitar. 

fl^esHeame.     Adjetivo.    SbbbiCób- 

NBO. 

£(erricdni6atBieA.AcUetivo.  Sbbba* 

TIOÓBHBO. 

ISer riflero,  ra.  Adjetivo.  Zoología» 
Que  tiene  escamas  dispuestas  cerno 
los  dientes  de  una  sierra.  ||  Armado  de 
sierra. 

Etimolociía.  Del  latín  serra ,  sierra, 
y  férre,  llevar. 

Serriffera.  Adjetivo.  Sbbbípbbo. 

KTUfOLOOÍA.  Del  latín  «erra,  y  grerer^y 
conducir. 

Serrlldn.  Masculino.  Sierra  á  oor- 
dillera  de  montes  que  no  tiene  mucha 
extensión. 

Etimología.  De  serrino:  catalán»  se-^ 
rradet. 
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Serrín.  Maeonlino.  Abibradusas. 

Etimología.  Del  latín  serrágoy  serrá" 
ginis, 

Serrino,  na.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  sierra  ó  se  pareee  a  ella.  || 
Se  aplica  al  pnlso  frecuente  ó  des- 
igual. 

Serrf pedo,  d».  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  patas  dentadas. 

Etimología.  Del  latín  s^rra,  sierra, 
y  pes,  pedis,  pie. 

SerrlrroBtre,  tia«  Adjetivo.  Orni- 
tología, Calificación  de  las  aves  pal- 
mípedas que  tienen  el  pico  dentado. 

Etimología.  Del  latín  ierra,  sierra, 
y  rostrunij  pico:  francés,  strrirostre. 

Serrón.  Masculino  anticuado.  Sb- 

BSaOHO. 

Serropálpldo,  dn.  Adjetivo.  Ento» 
fnología.  Parecido  al  serropalpo. 

Serropalpo.  Masculino.  EntomolO' 
oía.  Género  de  insectos  coleópteros 
neterómeros  selvlcolas. 

Etimología.  De  tierra  y  palpo, 

Sermelio.  Masculino.  Hoja  de  sie- 
rra con  sólo  una  manija  ó  empuñadu- 
ra, y  algunas  tienen  dos,  pero  no  lo 
demás  de  la  armadura. 

BriMOLoeíA.De  tierra  y  el  sufijo  des- 
pectivo u<^o. 

Serta.  Femenino.  Germania.  La  ca- 
misa. 

Serrador.  Masculino.  El  que  guar- 
da ó  defiende.  Dan  este  epíteto  los 
poetas  al  dios  Júpiter. 

Etimología.  Del  latín  servátor. 

Servar.  Activo  anticuado.  Obser- 
Tar,  guardar. 

Etimología.  Del  latín  $erváre,tormh 
verbal  de  $erva,  la  esclava,  ó  de  ser- 
vuSf  el  siervo,  simétrico  de  sera,  ce- 
rradura, pestillo,  tranca:  catalán,  ter- 
var;  italiano,  servare. 

Servato «  Masculino.  Farmacia, 
Planta  con  florecitas  amarillas  y  apa- 
rasoladas, calicillos  de  cinco  dientes, 
fruto  aovado  y  ceñido  con  una  mem- 
brana. 

Etimología.  Del  latín  isrváttM,  pre- 
servado, aludiendo  á  que  una  mem- 
brana la  ciñe  y  la  preserva. 

Servednmne.  Jb^emenino  anticua- 
do. SBRYIDtTMBBB. 

Servente.  Masculino  anticuado. 

SXBVIBBTB,  SIERVO. 

Serventeeio.  Masculino.  Poética. 
Cuarteto  semejante  á  los  cuatro  pri- 
meros versos  de  la  octava. 

Etimología.  Del  bajo  latín  tervente-- 
slut;  del  provensal  sirventes  y  serven' 
tis:  catalán,  serventesi. 

Servible.  Adjetivo.  Lo  que  puedo 
servir. 

Servleiador.  Masculino.  El  que  co- 
braba el  servicio  y  montazgo. 

Servicial.  Adjetivo.  £1  que  sirve 


con  cuidado,  diligencia  y  obsequio.  H 
El  que  está  pronto  á  complacer  y  ser- 
vir á  otros.  |]  Masculino.  Atüda  ó  clis- 
ter. 

Etimología.  De  servicio:  catalán, 
servicial;  francés,  serviable;  italiano, 
eerviziaUj  servizicUo. 

Servlelalniente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  diligencia  y  cuidado  en  el 
servir. 

Etimología.  De  servicial  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  servicial- 
ment;  francés,  serviablement. 

Serviciar.  Activo.  Pagar,  cobrar 
ó  percibir  el  servicio. 

Servlele.  Masculino. £1  acto  ^efec- 
to de  servir.  ||  El  estado  de  en ado  ó 
sirviente.  ||  El  rendimiento  y  culto 
que  se  debe  á  Dios  en  el  ejercicio  de 
lo  que  pertenece  á  su  glona.  ||  El  mé- 
rito que  se  hace  sirviendo  al  Estado, 
especialmente  en  la  guerra.  i{  Obse- 
quio que  se  hace  en  beneficio  del 
iffuai  ó  amiffo.  ||  La  porción  de  dinero 
otrecida  voluntariamente  al  rey  ó  á 
la  república  para  las  urgencias  del 
Estado  ó  bien  público.  Q  La  utilidad  ó 
provecho  que  resulta  á  al^ño  de  lo 
que  otro  ejecuta  en  atención  suya.  B 
Él  vaso  que  sirve  para  excrementos 
mayores.  ||  El  cubierto  oue  se  pone  en 
la  mesa  para  cada  uno  de  los  que  han 
de  comer.  ||  El  conjunto  de  vajilla  y 
otras  cosas  para  servir  la  comida,  el 
café  ó  té,  etc.  |t  ccbibbto,  por  el  con- 
junto de  viandas  que  se  ponen  á  un 
tiempo  en  la  mesa.  |  Hablando  de  be- 
neficios ó  prebendas  eclesiásticas,  la 
residencia  y  asistencia  personal.  H 
Contribución  que  pagaban  anualmen- 
te los  ganados.  |f  db  labbas.  Labsas. 

Etimología.  Del  latín  servithim, 
forma  de  serviré,  servir:  italiano,  ser^ 
vizio;  francés,  serviee;  catalán,  servey, 
servid,  orinal. 

Servidero,  ra.  Adjetivo.  liO  que 
está  apto,  á  propósito  para  servir  ó 
aprovecharse  de  ello  en  su  línea.  ||  Lo 
que  pide  ó  requiere  asistencia  perso- 
nal para  ejecutarse  ó  cumplirse  por 
sí  ó  por  otro;  y  asi  se  dice:  beneficio 

SBBVIDBBO,  etc. 

Servido.  Adjetivo.  Traído,  á  medio 
gastar. 

Etimología.  Del  latín  servttut,- par- 
ticipio pasivo  de  serviré:  catalán,  ser' 
vit,  da;  francés,  serví,  e;  italiano,  ser- 
vito. 

Servidor,  ra.  Adjetivo.  Que  sirve 
como  criado.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Masculino.  El  que  corteja  y 
festeja  á  alguna  dama. || En  estilo  cor- 
tesano, el  que  se  ofrece  á  la  disposi- 
ción ú  obsequio  de  otro,  y  El  hacinó 
servicio. 

Etimología.  Del  latín  servltor,  servia 
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iárUf  siervo  de  lot  dioset:  catalán, 
Mervidor,  a;  franoés,  serviteur;  italia- 
no, servitore,  servüñce,  servidor,  eer- 
viaora. 

Sewldimbre.  Femenino.  £1  acto  ó 
ejercicio  de  servir.  ||  La  esclavitud  ó 
estado  de  siervo.  ||  £1  conjunto  de 
criados  que  sirven  á  un  tiempo  ó  en 
una  casa.  [|  Forense.  £1  derecho  ó  uso 
que  una  casa  ó  heredad  tiene  sobre 
otra,  ó  alguno  sobre  cosa  ajena  para 
provecho  suyo  ó  en  utilidad  pública. 
j)  Sujeción  grave  ú  obligación  inexcu- 
sable de  hacer  alguna  cosa.  ||  Metáfo- 
ra. La  sujeción  de  las  pasiones  ó  afec- 
tos que  impide  en  cierto  modo  la  li- 
bertad. II  Anticuado.  LjeraiSA. 

Etimología.  Del  latín  servitüdo, 
tnis;  servitus^  ütis:  catalán,  servitut; 
francés,  servUttde;  italiano,  servitü» 

SerTidnaten.  Femenino  anticuado. 
Sbrvidumbke. 

Ktervidamne.  Femenino  anticuado. 

SSBVIOUMBBB. 

Servldumpiie*  Femenino  anticua- 
do. Sbbvidümbbb. 
SerTiente.   Masculino   anticuado. 

SiBVIBHTB. 

fitorTll.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
á  los  siervos  y  criados,  jf  Bajo,  humil- 
de y  de  poca  estimación.  Se  dice  tam- 
bién de  las  cosas  del  ánimo.  ||  Apodo 
con  que  los  que  profesan  ideas  libera- 
les designan  á  los  que  prefieren  la 
monarquía  absoluta.  Usase  más  bien 
como  sustantivo. 

£tiholoo1i..  Del  latin  servüis^  lo  to- 
bante al  siervo,  y  figuradamente,  ba- 
jo, ínfimo:  catalán,  servil;  francés  ó 
italiano,  servile, 

Serrilldad.  Femenino.  Sbbvilisko. 

£nMOLOo(jL.  De  servil:  catalán,  «sf^ 
vilitat;  francés,  servilité;  italiano,  ««r- 
vilitáí  bajo  latín,  servUüw. 

filerrlUanto.  Masculino.  £1  orden 
de  ideas  á  que  son  afectos  los  deno- 
minados serviles,  jl  Ciega  y  baja  adhe- 
sión á  la  autoridad  de  alguno. 

EtimolooÍa.  De  serviL'  francés,  ser- 
vili$fne, 

ServIUneatcs  Adverbio  de  modo. 
A  manera  de  siervo.  Indecorosa  ó  in- 
decentemente, con  bajeza  ó  desdoro. 

£timolog1a.  Del  latín  servilitér:  ca- 
talán, servilmenl;  francés,  servüenient; 
italiano,  seroUmente, 

Servilla*  Femenino.  Especie  de  cal- 
cado, reducido  á  unas  zapatillas  de 
-cordobán  con  una  suela  delgada. 

finMOJLOQÍA.  Del  latín  servUia.  plu- 
ral de  servile,  lo  perteneciente  ai  sier- 
vo. 

Servilleta.  Femenino.  Lienzo  co- 
mo de  tres  cuartas  ó  vara  en  cuadro, 
que  sirve  en  la  mesa  para  limpieza  y 
aseo  de  las  personas. 


Etimología.  Del  latín  servare^  res- 
guardar: catalán,  serviüeta;  francés, 
serviette;  italiano,  soLvieta, 

Servio,  Tía.  Adjetivo.  Natural  de 
Servia.  Usase  también  como  sustan- 
tantivo.  11  Perteneciente  á  este  país 
de  Europa. 

Serviola.  Femenino.  Marina,  Ma- 
dero que  se  coloca  en  línea  diagonal 
encima  del  castillo  de  proa  para  afue^ 
ra,  y  en  su  remate  tiene  tres  roldanas 
para  el  aparejo,  con  que  se  izan  y  se 
suspenden  las  anclas. 

SiTiMOLoaíA.  De  servir:  catalán,  ser^ 
viola;  francés,  serviole» 

Servir.  Neutr-o.  Estar  en  servicio 
de  otro.  Usase  también  como  activo.  || 
Estar  empleado  en  la  ejecución  de  al- 
guna cosa  por  mandato  de  otro,  aun 
cuando  lo  que  se  ejecuta  es  pena  ó 
castigo.  II  Estar  sujeto  á  otro  por  cual- 
quier motivo,  aunaue  sea  voluntaria- 
mente, haciendo  lo  que  él  quiere  ó 
dispone.  ||  Metáfora.  Hablando  de  los 
instrumentos,  máquinas  y  otras  cosas 
semejantes,  tener  el  efecto  ó  uso  que 
se  intenta.  i{  Ejercer  aleún  empleo 
cargo  propio  ó  en  lugar  de  otro.  Tam- 
bién se  usa  algunas  veces  como  acti- 
vo en  esta  acepción.  ||  Hacer  las  ve- 
oes  de  otro  en  algún  oficio  ú  ocupa- 
ción. II  Aprovechar,  valer,  ser  de  uso 
ó  tener  alguna  utilidad.  ||  Ser  soldado 
ejercitando  las  funciones  propias  de 
la  milicia.  ||  En  el  juego  de  naipes,  ju- 
gar la  carta  del  palo  que  se  pide,  es- 
pecialmente cuando  es  inferior,  fl  En 
el  juego  de  la  pelota,  arrojarla  ó  vol- 
verla de  modo  que  se  pueda  jugar  fá- 
cilmente. II  Asistir  á  la  mesa  minis- 
trando ó  trayendo  los  manjares  ó  las 
bebidas.  O  Entre  panaderos  y  alfare- 
ros, calentar  el  homo.  ||  Entre  cocine- 
ros, preparar  y  disponer  los  manjares 
Sara  llevarlos  á  la  mesa.  ||  Activo, 
lar  culto  ó  adoración  á  Dios  ó  á  los 
santos,  ó  emplearse  en  los  misterios 
de  su  gloria  V  veneración.  ||  Obsequiar 
á  alguno  ó  hacer  alguna  cosa  en  su 
favor,  beneficio  ó  utilidad.  ||  Cortejar 
ó  festejar  á  alguna  dama.  |  Obse- 
quiar. II  Ofrecer  ó  dar  voluntariamen- 
te al  Gobierno  alguna  porción  de  di- 
nero para  las  urgencias  del  Estado  ó 
del  público.  II  Becíproco.  Agradarse 
de  alguna  cosa,  quererla  ó  admitirla 
con  gusto.  11  Valerse  de  alguna  cosa 
para  el  uso  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  serviré:  cata- 
lán y  francés,  servir;  italianoj  serviré, 

Servlta.  Masculino.  Belig&oso  que 
hace  profesión  de  servir  á  la  Virgen 
Santísima. 

EriMOLoeíA.  Del  latín  servitae:  ita- 
liano y  catalán,  servita;  francés,  ser- 
vite. 


SE8E 


ai4 


6E6G 


SerTltnd.  Femenino  antioando. 
Sabtiduxbbb. 
EtimolooIa.  Bel  Utin  iervUtu,  servi-- 

tÚUs,  (AOADBMXA.) 

ttervla.  FeKMBÍno  anticuado.  Obb- 

TIS. 

ServlBO.  Masonlino  antiooado.  Sbb* 

▼1010. 

Servo.  Mas cnlino  antionado.  Svbb- 
▼o. 

•«••  Adjetivo  numeral  cardinal  an« 
tiouado.  Sbib. 

Sesada.  Femenino.  La  fritada  de 
sesos.  En  Andalucía  se  toma  por  to- 
dos los  sesos  de  un  animal. 

fteaaeata.  Adjetivo  numeral  cardi- 
nal anticuado*  Sbsbbva. 

Sesaaieas.  Femenino  plural.  Botá^ 
mea.  Pequeña  familia  de  plantas  di- 
cotiledóneas. 

íItiiiolooía.  De  $ésamo:  francés.  Be- 

Séaaase.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  la  familia  de  las  sesámeas. 

£vrMOx.oetA.  Del  griego  oi^oaj^ov  (sé' 
saman):  latiui  sesámun;  francés,  s^- 
satne,. 

Seaanteldes.  Adjetivo.  AnatomHa. 
Semejante  á  un  grano  de  sésamo.  |[ 
Hitbsos  sbzauoxdbs.  Pequefios  huesos 
cortos,  redondos,  los  cuales  presen- 
tan una  organización  fibrosa,  seme- 
jante 4  la  de  la  rótula.  Dichos  huesos 
se  desarrollan  en  el  espesor  de  los 
tendones,  en  las  cercanías  de  articu- 
laciones determinadas,  particular- 
mente en  las  junturas  de  ios  dedos. 

ETiMoi.oatA.  Del  griego  dTjaafioetdi^c 
(iésamoeidée);  de  Bésamon,  sésamo: 
francés,  sesamolde, 

Seaav.  Neutro.  Llegar  á  tener  seso 
ó  sentar  el  juicio. 

Seabano.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  Egipto,  cuya  semilla  fortifica 
el  estómago. 

Etimología.  Del  árabe  sBisébán: 
francés,  sesbanj  BCBbane, 

Seaeaiiela.  Femenino.  Moneda 
que  pesaba  onsa  y  media,  y  equivalía 
¿tres  cornados  ó  una  blanca. 

EnMOLoeíA.  Del  latín  sescuncía;  de 
sesquif  uno  y  medio,  y  uncla^  onsa. 

Seeeador,  ra.  Adjetivo.  Que  sesea. 

Seaeaialeiito.  Masculino.  Sbbbo. 

üeeear.  Neutro.  Pronunciar  las  ec 
como  SB  al  hablar. 

Etimología.  Armonía  imitativa:  ca- 
talán, sesspjar. 

fSeseblnte.  Masculino  anticuado. 
Sibbbuto,  nombre  propio  de  varón. 

Seeegaialento.  Masculino  anticua- 
do. ASOSBOAMIENTO. 

Seseli.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta herbácea,  especie  de  hinojo,  con 
que  se  purgan  instintivamente  las 
ciervas. 


EtimolooIa.  Del  griego  oiotXi  (Bese» 
H):  latín,  Bcsélis,  hierba  saziftragia;. 
italiano,  bébcU;  catalán,  seBBtíi;  fran- 
cés, séséli, 

Sesén.  Masculino.  Numis^náHca» 
Moneda  de  Aragón  que  valla  seis  ma- 
ravedís. 

fi^eaeata.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
número  compuesto  de  seis  decenas.  i| 
SbxaoAsimo.  ti  Masculino.  Las  cifras  ó 
caracteres  numéricos  que  represen- 
tan el  múmero  sbsbrta. 

Etimología.  Del  griego  igi^Korca 
(hexékonta):  latín,  Bcxaginta;  italiano, 
aessanta;  francés,  foixante;  catalán, 
xeixanta. 

SeacAiaTO,  va.  Adjetive.  Dicese  de 
cada  una  de  las  sesenta  partes  igua- 
les en  que  sé  divide  un  todo.  Usase 
también  como  sustantivo. 

fieaewtén.  Adjetivo.  Provincial  Ca- 
taluña y  Huesca.  Dlcese  del  madero 
de  sesenta  palmos  de  longitud,  con 
una  ú  otra  escuadría;  pero  común- 
mente de  diee  cuartas  de  palmo  la  ta- 
bla y  de  ocho  el  canto. 

fiesestón,  na.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne sesenta  años. 

fS^eaee.  Masculino.  La  acción  de  ee- 
sear. 

Ettmología.  De  Bosear. 

fiUMsetra.  Femenino.  La  parte  de  la 
cabesa  del  animal  en  que  están  colo- 
cados los  sesos.  Tómase  también  por 
toda  la  porción  de  ellos. 

Sesga.  Femenino.  Nbsga. 

Etimología.  De  sesgar, 

fikeegaliie.  Adjetivo.  Que  se  puede 
sesgar. 

Sesgadamente.  Adverbio  de  modo.^ 
Sbsgambmtb. 

Etimología.  De  sesgada  y  el  sufija 
adverbial  mente, 

Sesgado,  da.  Adietívo.  Sbsgo. 

Sesgador,  va.  Adjetivo.  Que  seega.^ 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Seagadnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  sesgar. 

SesgaaiMiite.  Adverbio  de  modo. 
Hacia  un  lado,  oblicuamente,  de  tra- 
vés. II  Suavemente,  tranquilamente. 

Sesgar.  Activo.  Cortar  ó  partir  en 
sesgo.  II  Torcer  á  un  lado  ó  atravesar 
alguna  cosa  hacia  un  lado. 

Sesgo,  ga.  Adjetivo.  Torcido,  cor- 
tado ó  situado  oblicuamente.  U  Poéti* 
ca.  Sereno  y  sosegado,  sin  turoaeión 
ó  alteración.  H  Metáfora.  Grave,  serio 
ó  torcido  en  el  semblante.  )|  Masculi- 
no. La  oblicuidad  ó  torcimiento  de  al- 
guna cosa  hacia  un  lado,  ó  en  el  cor- 
te, ó  en  la  situación,  ó  en  el  movi- 
miento.tjMetáfora.  Corte  ó  medio  tér- 
mino que  se  toma  en  los  negocios  du- 
dosos. (I  Al  sbsgo.  Modo  adverbiaU 
Oblicuamente  ó  al  través. 
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BtxkolooIa.  Del  bajo  latin  $é9eu9; 
del  latín  secltUj  oortado. 

Sésil.  Adjetivo.  Bútánica,  Epíteto 
de  las  flores  y  hojas  que  devcansan 
imnediatamente  sobre  el  tallo. 

SftMOLo«iA.  Del  latín  iessüit^  foma 
de  sessum,  sentado,  supino  de  tBdiref 
sentarse:  francés,  seMUs;  italiano,  té* 
9Üe. 

üMitlle.  Mascnüno  dimintitivo  de 
seso.  Se  osa  más  oomúnmente  en  pin* 
ral. 

flrectéiB.  Femenino.  Oada  nna  de  las 
juntas  de  un  concilio,  congreso  ú  otra 
corporación.  ||  Metáfora.  Conferencia 
6  consulta  entre  vanos  para  determi- 
nar alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latin  sessío,  el  aoto 
de  sentarse,  formasustanti va  abstrae-! 
ta  de  sessus,  sentado:  catalán,  «etnó; 
francés,  session;  italiano,  sessione, 

Besa».  Femenino.  La  sexta  parte 
de  cualquier  cosa.  Tómase  rejorular- 
mente  por  la  de  la  vara.  ||  División  de 
territorio.  ||  Madero  que  tiene  doce 
dedos  de  ancho  y  dooe  de  grueso,  sin 
larffo  determinado. 

liTiicoLoef  A.  Forma  de  seis:  catalán, 
seima. 

Seemere.  Masculino.  El  sujeto  des- 
tinado para  cuidar  de  los  negocios  y 
derechos  pertenecientes  á  cada  sesmo. 

Etimología.  De  sesma:  catalán,  ses-^ 
mer, 

Sestee.  Masculino.  El  distrito  6 
partido  eompueito  de  varios  lugares 
que  se  gobierna  por  eesmeros.  ¡f  Pro- 
vincial. LiNDi  ó  DIVISIÓN.  II  Adjetivo, 
anticuado.  ISbzto.  Se  usaba  también 
oomo  sustantivo  en  la  terminaron, 
masculina. 

Etimolooía.  jy^  sesma. 

fiteso.  Masculino.  La  médula  ó  meo- 
llo de  la  cabeza  del  animal  ó  el  cere- 
bro. Se  usa  comúnmente  en  plural.  || 
Metáfora.  Juicio,  prudencia,  madu- 
res. II  Aquella  piedra,  ladrillo  ó  hie- 
rro con  <)ue  se  oalsa  la  olla  para  que 
sisBte  bien.  ||  Anticuado.  Ssntido,  ha- 
blando de  los  corporales.  ||  Anticuado. 
Snmno^  por  significación  ó  acepción. 
II  Anticuado.  Juicio ,  dictamen ,  opi- 
nión. 

firiMOLoef  a.  Del  latín  sensus^  senso- 
rio, simétrico  de  sensum,  concepto, 
forma  de  sentiré^  sentir:  catalán,  seny; 
francés,  sens;  italiano;  senno. 

Beeqiil.  Voz  latina  que  solamente 
se  usa  en  composición,  para  den<Ttar 
una  unidad  y  media:  como  sbsqüiho- 
ba,  horay  media. 

Etimología.  Del  latin  sesqui^  uno  y 
medio. 

Sesquiáltero,  r*.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  razón  de  tres  á  dos  que 
tiene  una  cosa  con  otra.  I 


Etx m  o  l og í  a.  Del  latín  sesquiáltera 
forma  de  sesqui^  vez  y  media,  y  alter, 
otro:  italiano,  sesquiáltero:  francés, 
sesquialth^e;  catalán,  sesqwaltre. 

SeSqwlaBHénlee,  es.  Adjetivo.  Qui- 
mica.  Sal  sbsqüiamókioa.  Sal  amónica 
que  contiene  proporción  y  media  de 
base  respecto  de  la  sal  neutra. 

E  T iMO  L  o'G  í  A .  De  sesqui  y  amónico: 
francés,  sesquiammonique. 

Sesquiargéntleo,  es.  Adjetivo.  Qui- 
mioa»  Sal  SBs^^viABGiftMTiOA.  Sal  argén- 
tica que  contiene  vez  y  media  tanta 
base  oomo  U,  sal  neutra. 

Etimología.  De  sesqui  y  argéntico: 
francés,  sesquiargenHque, 

'Sesqvterseniate.  Masculino.  Qui- 
mtca.  Arseniato  que  contiene  propor- 
ción y  media  de  ácido  respecto  de  la 
sal  neutra. 

Ettmología.  De  sesqui  y  arseniato: 
francés,  s^'squiarseniate, 

•es«aIfc»rHl^.e,  es.  Adjetivo.  Quí- 
mica»  Sal  sbcqüibabítica.  Sal  barí  tica 
que  contiene  cantidad  y  media  de  ba- 
se respecto  de  la  sal  neutra. 

Etimología.  De  sesqui  y  haritioe: 
francés,  sesquibarytique. 

(Sesqulbáisleo,  ea.  Adjetivo.  Quí- 
mica. Sal  SBBQtriBÁsiOA.  Sal  que  Con- 
tiene vez  y  media  tanta  base  como  la 
sal  neutra  correspondiente. 

Etimología.  De  sesqui  y  hásiüo: 
francés,  «esquibasique, 

0esq«|eloravo.  Masculino.  Quimi' 
ea.  Cloruro  que  contiene  vez  y  media 
tanto  oloro  como  metal. 

fi  t  rM  o  L  o  Gi  a  .  De  sesqui  y  cloruro: 
francés,  sesquichlorure, 

Sesq^lesLadrada,  da«  Adjetivo.  As' 
tronomía.  Aspecto  de  dos  planetas 
distaíites  el  uno  del  otro  tres  signos 
y-medio,  ó  sea  185  grados. 

Etimología.  De  sesqui  y  cuadrado: 
francés,  sesqui quadrat, 

Sesqulférreso,  sa.  Adjetivo.  Quí- 
mica. Sal  sbsquipbbBosa.  Sal  ferrosa, 
que  contiene  vez  y  .media  tanta  base 
oomo  la  sal  neutra. 

Etimología.  "D^ sesqui  y  ferroso: 
francés^  spsquiferreux. 

Sesqaífloro,  ra.  Aiijetivo.  Botánica. 
Vhkixtk  sBSQüírLOBA.  Planta  que  tiene 
una  flor  completa  y  otra  abortada. 

Etimología.  De  sesqui  y  flor:  fran- 
cés, sexquiflore. 

itoeqvtfesCnro.  Masculino.  Qutmi- 
ca.  Fosfuro  que  contiene  vez  y  media 
tanto  fósforo  como  metal. 

Etimología.  De  sesqui  y  fosfuro: 
francés,  sesquiphosphure, 

Sesqalhldrieo,  ea.  Masculino.  Quí- 
mica.  CowpüBSTo  sbsquihídbico.  Oom- 
puesto  que  tiene  una  vez  y  media 
tanto  hidrógeno  como  del  otro  cuer- 
po. 
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ETiMOLoeíA.  De  setqui  é  hidrico: 
francés,  sesqmhydrique, 

Sesqaimaiiiraiioso ,  sa.  Adjetivoi 
Quinúca.  Sal  ssSQUiMAiraAtfOBA.  Que 
contiene  proporción  y  medí»  de  base 
respecto  de  la  sal  neutra. 

Etimología.  De  %esqui  y  nianganoao: 
francés,  M^quinianganeux. 

Sesqulmoclio.  Masculino.  Metrolo^ 
aia*  Medida  qne  contiene  un  modio  y 
la  mitad  de  otro. 

Etimología.  Del  latín  sesquimodlíAB, 

Ses4iiloet»To,  ya.  Adjetivo.  Lo  qoe 
contiene  una  octava  parte  y  la  mitad 
más. 

Etimología.  Del  latin  se^quioctavu»; 
de  sesqui^  ves  y  media»  y  octavué^  octa- 
vo: catalán,  sesquioctau;  francés,  »€$" 
quioctave;  italiano,  9e»quioUw}0. 

Sesgnióxldo.  Masculino.  Química. 
Oxido  que  contiene  ves  y  media  la 
cantidad  de  oxigeno  contenida  en  el 

{^rotóxido  ó  en  el  monóxido,  eqniva- 
ente  4  un  ¿tomo  y  medio  por  un  áto- 
mo del  cuerpo  unido  al  oxígeno,  ó 
á  tres  átomos  por  dos  de  aquel  mismo 
cuerpo. 

Etimología.  Do  sesqui  y  óxido:  fran- 
cés, sesquioxyde, 

Sesq^pedal.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne pie  y  medio  de  largo. 

Etimología.  Del  latín  sesquipedaUey 
de  setquif  ves  y  media,  y  pedális,  for- 
ma acQetiva  de  pes^  peaiSf  pie:  cata- 
lán, sesquipedal;  italiano,  sesquipedúle. 

Seaqnlaal.  Masculino.  Qutmicoí,  Sal 
que  contiene  ves  y  media  tanta  sal  ó 
ácido  como  la  sal  neutra  correspon- 
diente. 

Etimología.  De  sesqui  y  $ciL'  francés, 
sesquisél, 

Seeauitsnlftaro.  Masculino.  Qtámi- 
ca.  Sulfuro  que  contiene  ves  y  media 
tanto  asufre  como  metal. 

Etimología.  De  sesqtd  y  stdfwro: 
francés,  sesquisulphure. 

SesgniterelOy  eia«  Adjetivo  que  se 
aplica  al  dinero  que  contiene  en  si 
otro,  y  además  una  tercia  parte  de  él; 
y  lo  mismo  se  entiende  en  la  geome- 
tría en  las  proporciones  de  las  líneas, 
superficies  ó  cuerpos* 

Etimología.  Del  latin  sesquiterttus: 
francés,  sesquitierce, 

ISeMtar.  Activo  anticuado.  Asestar, 
acertar. 

Sesteadero.  Masculino.  El  lugar 
donde  sestea  el  ganado. 

fitesteador,  ra«  Adjetivo.  Que  ses- 
tea. O  Masculino.  Sbstbadbro. 

Seetear.  Neutro.  Pasar  la  siesta 
durmiendo  ó  descansando. 

fiteeteo.  Masculino.  Acción  ó  efecto 
de  sestear. 

fiteatercio.  Masculino.  NumismáU- 
ca.  Moneda  de  plata  que  tuvieron  los 


romanos,  que  valía  dos  y  medio  de 
tres  de  la  moneda  que  usaban,  que 
era  el  as  ó  la  libra. 

Etimología.  Del  latín  sestertitis, 
sestertU,  pequeña  moneda  de  plata  que 
valía  dos  ases  ^  medio,  ó  la  cuarta 
parte  del  denano;  de  sémis,  medio,  y 
terlius,  tercero:  eatalán,  seslerd;  fran« 
cés,  sesterce;  italiano,  sesterzio, 

fi^estero.  Masculino.  SssTXAniao. 

Seatll.  Masculino.  Sbstbadbbo* 

fiteandaHieDte.  Adverbio  de  modo. 
Sensata  y  cuerdamente,  con  reflexión 
y  prudencia. 

Etimología.  De  sesuda  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Seandea.  Femenino*  Sensatos,  cor- 
dura* 

Secado,  da.  Adjetivo.  Juicioso, 
cuerdo,  prudente,  maduro. 

Etimología.  De  seso. 

Het.  Femenino  anticuado.  Saa. 

Seta*  Femenino  Zoología,  La  cerda 
del  puerco.  ||  Botánica.  Llámanse  así 
todas  las  especies  comestibles  de  bon- 

Í^os;  las  hay  muy  sabrosas,  pero  fáci- 
es  de  equivocar  con  las  nocivas.  || 
Gbta,  los  labios,  etc.  i|  Metáfora.  La 
pavesa  ó  moco  de  la  lus  después  de 
quemada  bien  la  torcida. 

Etimología.  Del  bajo  latín  seta;  del 
latín  seta,  vello,  aludiendo  al  tejido 
velloso  de  la  seta. 

Setabenae.  Adjetivo.  El  natural  de 
Játiva  y  lo  perteneciente  á  .esta  ciu- 
dad. II  Sbtabitabo.  Aplicado  á  perso 
ñas,  úsase  también  como  suBtantivo.il 
Sbtabibksb. 

Etimología.  Del  latín  selabénsis. 

Sctabience.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Jativbitsb. 

Setabltano,  na.  Adjetivo.  Jatiy^b. 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Setaenta.  Adjetivo  numeral  cardi- 
nal anticuado.  Sbtbnta. 

Sete.  Masculino.  En  las  casas  de 
moneda,  la  oficina  ó  piesa  donde  es- 
taba el  cepo  en  que  se  acuñaba  á  mar- 
tillo la  moneda. 

Etimología.  Del  árabe  sekkah^  cuño, 
monetario. 

Setectentoa,  taa.  Adjetivo.  Lo  que 
se  compone  ó  resulta  de  la  multipli- 
cación de  la  centena  por  el  siete. 

Etimología.  Del  latín  septingentu 
catalán,  setcents;  francés,  sept  cents; 
italiano,  setteeento.  , 

Setena.  Femenino.  El  agresrado  ae 
siete  cosas  por  orden*  D  Plural.  *®**7 
con  que  antiguamente  se  obligaba  a 
que  se  pagase  el  séptuplo  de  una  can- 
tidad determinada. 

Etimología.  Del  latín  septena^ 

SetcBarlo,  ria.  Adjetivo.  S«pt«sa- 
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BTiMOLoaíA.  De  seteno:  }atin,  sépte' 
náriu$  ;  catal&n ,  Beptenari ,  setenari; 
francés,  septénaire;  italiano,  settena' 
rio. 

fi^et«iilo.  Masculino.  Sbptehio. 

SeteaOy  na.  Adjetivo.  Sbptsiio,  va. 

fi^etenta.  Adjetivo  qne  se  aplica  al 
número  que  resulta  de  la  multiplica- 
ción de  la  decena  por  el  siete.  Se  usa 
también  como  sustantivo. 

Etimolooía.  Del  latín  septuaginta^ 
forma  de  septern,  siete:  eatoiAny  «¿tan- 
ta; francés  antiguo^  septante:  italiano, 
settanta. 

SetentaTO,  va.  Adjetivo;  Bn^tüA- 
eÉsiMo.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Satent^n,  na.  Adjetivo  familiar. 
Bl  qua  tiene  setenta  años.  Tdmase 
frecuentemente  por  cualquier  perso* 
na  de  mucha  edad. 

BTiHOLoatA.  De  Mienta:  catalán,  «0- 
ianté,  na, 

íftateBtrién.  Masculino.   Bw/pté»,' 

TBIÓK. 

Se*eiatrlaif»l*  Adjetivo.  BBpns» 

TBIOMAL. 

tStotftBTiratiK  MasculinOr  Sb^tbh» 

VIBATO. 

Seteavlvo.  Masculino.  SaPTBtrvimo. 

Satlembra.  Masculi&o.  SbptibUbbb. 

ISétlaio,  ata.  Adjetivo.  Bíptih o,  va. 

BetMana.  Femenino  anticuado.  Bm" 
kava. 

•«tai.  Masculino.  Cercado  de  paloe 
ó  varas  entretejidas; 

EriMOLoalA.  Del  latín  $aeptum,  su- 
pino de  saepiref  rodear,  oeroar;  oom- 
puesto  de  saepé,  muchas  veces,*  é  iré, 
ir,  pues  para  cercar  hay  que  ir  por 
toda  la  circunferencia.  - 

gataayarlo,  Ha.  Adjetivo.  S«p- 

TÜÁOBMABIO,  aiA. 

Satsairéalmoy  mmí.  Adjetivo.  8bi»- 
TUAe^amo,  ma. 
Setuní. Masculino  anticuado.  AcBt- 

TDM» 

BvxMOx«ooiA.  De  aoéitunk  portugués, 
««¿in;  francés,  satm. 

•atnmx.  Masculino.  Moneda  del  pe- 
so de  aiete  onsas,  que  equivalía  á  ca- 
torce cornados.  ||  Medida  de  nueVe 
pulgadas  y  un  tercio. 

Etxmolooía.  Del  latín  9epiunx, 

itotttpllear.  Activo.  SBprtvMOAB^. 

Sétajplo  f  pía.  Adjetivo.  8tFTUPL0, 

PLA. 

Seado.  Adjetivo.  Supuesto,  falso. 
Empléase  únicamente  con  esta  termi- 
nación (  precediendo  á  sustantivos, 
masculinos  6  femeninos,  ó  como  pri- 
mer elemento  de  voces  compuestas. 
&MiJi>oprofeta  f  nrmomembrana ,  sbü- 
DÓmmo. 

0eiid<Bimo.  Adjetivo.  Di  cese  del 
autor  que  oculta  con  un  nombre  falso 


el  suyo  verdadero.  ||  Aplicase  también 
&  la  obra  de  este  autor,  ü  Masculino. 
Nombre  falso  empleado  por  un  autor 
en  veB  del  suyo  verdadero. 

EriMOLoof  A.  Del  griego  ^tíido^,  fal* 
so,  y  5vofio(,  nombre.  . 

Senttl.  Mascalino.  Botánica.  Árbol 
de  la  América  meridional,  parecido 
al  limonero,  aunque  mucho  menor  y 
de  hoja  m&s  lisa.  Su  fruto^  que  tiene 
el  mismo  nombre^,  es  del  tamaño  de 
un  huevo,  contiene  m&s  zumo  que  el 
limón  y  es  más  ácido  que  éste. 

^Severamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  severidad  6  rigor. 

Etimología.  Del  latín  severb:  cata* 
lán,  severanieni:  francés,  sévkfement, 

Severlclad.  Femenino.  Kigor  y  as- 
peresá  en  el  modo  y  trato  ó  en  el  cas* 
tigo  y  reprensión.  t|  Seriedad,  grave- 
dad. ([Exactitud,  puntualidad  y  rigi* 
da  observancia  de  alguna  ley  ó  insti- 
tuto. 

BT11C01.00ÍA.  Del  latín  severUai:  ca- 
talán, severitat;  francés,  éévérilé;  xta» 
lia-no,  Beverilá, 

-SeTeríalataaieBte.  Adverbio  d^ 
modo  superlativo  de  severamente. 

Severfalno,  naa.  Adjetivo  superla- 
tivo de  severo. 

Aeverlaarae.  Becíproco  anticua- 
do. Ponerse  serio  ó  grave. 

Severo,   ra.    Adjetivo.   Biguroso. 
áspero,  duro  en  el  trato  ó  eastigt)'.  H 
.  Exacto,  puntual  y  rígido  en  la  obser- 
.vancia  de  alguna  ley,  precepto  ó  re- 
gla. |¡  Grave,  serio,  mesurado. 

Etimología.  Del  latín  tevérus^  deri- 
vado de  un  radical  »ev,  que  se  halla 
en  el  griego  sibat^  tébd:  catalán,  never; 
francés,  ^évkre;  italiano,  ievero. 

fiSevtela.  Femenino.  Crueldad  exce- 
siva. 

Etimoloqía.  Del  latín  saevitíaj  saem^ 
tíes  y  taevítaSf  formas  sustantivas  abs- 
tractas de  taevtu,  cruel,  duro,  violen- 
to",  valiente,  poder  oso  1  temible!  cata- 
lán, sevicia;  nrancés,  sivices;  italiano, 
sevizie. 

filaTletoaa,  aa.  Adjetivo.  Lleno  de 
savicia. 

Etimología.  De  sevicia. 

fiSevIlla.  Nombre  propio.  hQüiehfü* 
Á  Sbvilla  pebdió  su  silla.  Befrán  con 
que  se  advierte  que  la  ausencia  suele 
causar  la  pérdida  de  empleos  ú  otras 
mudanzas  y  novedades  perjadiciales, 
ó  bien  que  uno  no  tiene  derecho*  á 
exigir  lo  que  una  vez  dejó. 

Sevlllaaaa.  Femenino  plural.  Mú- 
sica ó  tono  especial  y  característico 
de  la  provincia  de  Sevilla,  algo  pare- 
cido al  fandango,  con  que  se  cantan 
las  coplas  llamadas  seguidillas.  ||  Bai- 
le propio  de  dicha  tonada. 

SeTillaaUla«  Femenino  anticuado* 


SBXC 

FrftQjitai  ribete  ó  algún  adorno  te* 
mejante. 

Sevillam»,  aa*  A4,ietivo.  Natural 
de  Sevilla,  üsaee  tamoién  «^omo  «ub-^ 
tantiyo.||Perteneeiente  á  etta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  hispalénsiSf 
hispalieiuis:  catalán,  sevülá,  na, 

Sévola.  Femenino.  ¿íokmtco.  Gene- 
ro de  plantas  dicotiledónea»  de  florea 
completas  campanuláceas. 

l^x.  Adjetivo  nonerai  antÍAvadOk 
8bi«. 

EriHocoof  ▲.  Bel  Latin  sex;  en  grie^ 
go  hexy  seis. 

Sexabole,  la.  HaseoUno  antiona- 
dob  Sexto  abuelo. 

Sexnbttelo»  la*  Maseolino  anticina'» 
-do^  Sexto  abuelo. 

fitoxAi;eii»rloi»  vta*  Adjetivo^  £1  que 
tiene  sesenta  años  de  edíad  ó  algunos 
m&s. 

ExiicoLoeU*  Dellatla «eaM»9«fMirtt4»; 
de  sexágies,  sesonta  veces:  catalán, 
téxagenario;  franoés,  eexagémjÁre;  ita- 
liano, 9e$$agenario. 

fitexagéelma.  Femenino.  La  donú** 
nica  segundee  las  tvesqne  se  ei&an- 
tan  antes  de  la  primera,  de  onaresma. 

Btimolooía.  Del  latín  sexage$UmLt 
sobrentendiéndose  dtesy  dia,  -forma 
femenina  de  sexagésivMu:.  09ktáléai, 
uexagéssinia;  ir ancéa^  %ema9é9knet  itBkp^ 
liano,  iessa^écinio.  ^ 

itoxagéelme,  ma»  Adjetivo.  £1  nú- 
mero que  consta  de  sesenAa  unidadesy 
7  cada  una  de  ellas. 

ETiMoi.oaiA.  Del  latin  0«xaoe»lfmt<t; 
catal&n,  seocagénini,  a;  £ranoé»>  ttMi* 
geiintOt  adverbio;  italiano,  setsofésima. 

fi^exatfojaal.  Adjetivo.  Hsxiaovo. 

Etimología.  De  hexágtmo:  catalán, 
sexagonal,. 

Sexangnlade,  da.  Adjetivo.  SbxíjK 

CKtLO. 

BviMOLoaiA.  De  i^mngulo:  francés, 
$e(Bangulé. 

H^exAügalar.  Adjetivo.  Suámoulo. 

Etimología.  De  iexángvlo:  catalán^ 
sexangúlar;  franoés,  sexanguXaire» 

SexátiiriilOy  la.  0«0Ni»efria.  AdjetWo 

Í[ue  se  aplica  ¿  la  £gura  de  seis  áng«* 
os.  Se  usa  también  como  sostantivo 
en  la  terminación  masculina* 

EtimoloqIa.  Del   latdn  sexangiÜHs; 
de  sexi  eeist  J  angülu»,  ángulo:  cata* 
lán,  sexángul;  francés,  sean^ngle';  italia- 
no, 8€8sagono, 
Sexanta.  Adjetivo  numeral  anti* 

CUado.  SXSBHTA. 

fitexenaa  ó  Sexeaaela*  Mascnlino 

Í  femenino  anticuado.  Nuniismátioar 
oneda  que  pesaba  onsa  j  media, 
?  equivalía  á  tres  cornados  ó  una 
lanca. 

Etimología.  Del  bajo  latín  sfcrsun- 
da:  cAisÁÁüf  sescqúncia. 
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•ásenla.  ICasonlino.  El  tiempo  ó 
transcurso  de  seis  años. 

StimolooIa.  Del  latín  seménnit; 
de  seXf  seis,  y  annta,  año:  catalán, 
sexenni, 

Aexvsa*  Femenino.  Moneda*  Sáxwu- 

PLA* 

EtiMOi.o<iÍA.  De  tifl»(tUa;  oataltef 
Sexmerab  Maaoulino  anticuado. 

SXSMUO. 

fllaxnao^  wa.  Adjetivo  anticuaido. 
Sismo.  Se  usaba  también  como  sus* 
tantivo. 

íB^exalete^  te.  MasouUno  antiova- 
de.  Sexto  meto. 

Sexo.  Masculino.  La  diferencia  en- 
tre el  macho  y  la  hembra^  asi  en  k>s 
racionales  como  en  los  irraeianales, 
y  aun  en  las  plantas. 

Etimolooí A.  Del  latín  sexM,  por  teo- 
tu$,  eoKe,  sección,  forma  de  seotum, 
supino  de  secare,  cortar. 

Sextsu  Masculino.  Historiai  Un»  de 
las  horas  en  que  los  romanos  y  he- 
breo* dividian  el  dia^astifieialré.  in- 
cluía desde  las  doce  á  las  tres.  i|  Ltíiur' 
crioi.  fin  el  refeo  eclesiástico,  «na.  de 
las  horas  menores,  que  se  dice  des* 
puás  de  la  Mroia*  ||  l!n  el  juego  de  los 
cíenioa,  seis  cartas  que  haeen  jnego 
por  orden  y  seguidas,  y  se  distinguen 
por  la  carta  superior,  que  en  la  sszta 
mayor  es  el  as,  en  la  sexta  real  el 
rey»  eto»  i|  MAVoa.  MúsUxu  HnxüooMio 

MAYOB.  il  MBKOB.  HaXAOOBDO  MS2IOIU 

Btimoloqía.  Del  latin  sxxta  hora, 
las  seis:  oetaláui  eexla;  francéS)  eesoíe; 
italiano,  cesto. 

fliextaferta.  Femenino.  Provinoial 
Asturias  y  SantsAder.  Prestación  ve* 
oi&al  para  la  reparación  de  loa  opali- 
nos ú  otras  obras  públicas,  á  que  los 
vecinos  tienen  oMigaeióm  de  eoneu- 
rrir  los  viernes  en  ciertas  épocas  del 
año» 

Etimolooía.  De  sextateriaf  el  viemee* 

4iexeaférl*r.  Activo.  Trabajar  en 
la  sextaferia. 

«IccKtwntaHe,  vi*.  Adjetivo.  Qme 
tiene  el  peso  de  un  sextante.  Dioese 
del  as  (moneda  de  Boma  antigua)  que 
sólo  pesaba  dos  onaae,  ó  sea  la  aectta 
parte  del  primitivo. 

fi^extaate^  Masculino.  NwHitmééiea. 
Moneda  antigua  de  dos  onsaa,  que 
equivalía  á  cuatro  cornados.  ||  Instru- 
mento astronómico  que  consiste  en 
una  sexta-  parte  del  circulo,  y  eirve 
para  tomar  la  altura  del  sol  y  hacer 
otras  observaciones* 

SriHoi.oaiA.  Del  latin  «e^statii,  dnits, 
moneda  de  cobre,  de  peso  de  dos  on- 
sas,  la  sexta  parte  del  as  romano;  for» 
ma  de  eeastus,  sexto:  catalán  y  franeés, 
sexianí;  italiano,  sestante. 
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Bext»rl#.  Masoalino.  Metrología^ 
Medida  antigua,  que  era  la  sexta  par- 
te del  que  Uaínaoan  eongto,  y  oortee- 
ponde  a  poco  mis  de  un  ouar tillo. 

STiHOLoet  A.  Del  latín  se^iariutf  me- 
dida para  líquidos  y  áridos,  equivar 
lente  &  la  sexta  parte  del  oonjfio,  ó  sea 
veinte  libras  de  peoot  oattalán  §¿stíarú 

Sexterele.  Maáeulino.  tíisriBoio. 

•exteto.  Masculino.  SBKTit.iia4{lfá- 
sioa.  Composioién  musical  compuesta 
de  seis  partes. 

fiTiMOLoeíA.  Del  italiano  émtetto, 
por  sextetto, 

ilextll.  AstrcnonUa,  ▲djetivoqué^e 
aplica  al  aspecto  de  dos  astros  cuan- 
do distan  uno  de  otro  sesenta  erados 
ó  la  sexta  parte  del  2iOdíaCo.  i|  Mascu^ 
lino  anticuado.  El  mee  de  agosto* 

Etimología*  Del  latín  $exlüis,  el  mes 
da  agosto,  llamado  así  por  sor  el  sexto 
del  afto  romano:  franoés,  ssxtüj  üe;  ca- 
talán, sextil;  italiano»  eeeULe. 

Sextilla.  Femenúio.  Oomposioién 
métrica  de  Terso  corto  de  la  poesía 
castellana.  Consta  de  seis  pies  de  con- 
sonancia f orsosa.  alternaoa  6  seguida 
á  la  manera  que  la  quintilla. 

Stimolooía.  Desécela:  cateláa,  ssk- 
tiUa. 

0extlllo.  Masculino.  Sbisili»o« 

•oxtUuk  Femenino;  Poética,  Oom- 
posioión  métrica  ó  especie  de  rima  de 
seis  en  seis  versos,  parecida  en  todo 
á  la  octava,  sino  es  en  el  número  de 
aquéllos.  f¡  Especie  de  xcarta  de  exco- 
munión que  se  fulminaba  para  descu« 
brir  delincuentes. 

BvxMOLOoí A«  DimÍAUtivo  de  eeiUm^  en 
el  sentido  de  composición;  ¿de  aJgu* 
Bo  de  los  papas  de  nombre  Sixto  en  el 
concepto  de  excomunión? :  francés, 
sestine;  italiano,  sestina* 

•oxto;  t».  Adjetivo.  El  ó  lo  que 
sigue  inmediatamente  al  ó  á  lo  quin- 
to. H  Oada  una  de  las  seis  pavtes  en 
que  un  todo  se  puede  divioir.  J|  Maa- 
culino.  Un  libro  en  que  están  juntas 
algunas  constituciones  y  decretos  ca- 
nónicos. 

Stimolociía.  Del  latín  sextas:  cata- 
lán, <e¡rfo,  a;  francés,  sexte;  italiano, 
sesto. 

Sexisto.  Femenino.  Antigua  mo- 
neda del  peso  de  un  real  y  cinco  ma** 
ravedís. 

SniíOLooí  A.  Del  latín  sextüla,  la  sex- 
ta parte  de  la  onza,  la  setenta  y  dos 
del  as  romano:  francés,  sextule^  peso 
de  cuatro  escrúpulos;  italiano,  «¿9- 
ttfia. 

Séxtaipla.  Femenino.  NumisniéÁica, 
Moneda  antigua  del  peso  de  Un  real  y 
cinco  maravedís. 

Séxtaplamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  séxtupla* 


SextapUeaMe.  Adjetivo.  Que  pue- 
de sextuplicarse. 

Sextvplleaoiéiii.  Femenino.  Acó  ón 
ó  efecto  de  sextuplicar. 

SextnpUeadamente.  Advei^ío  de 
modo.  Oon  sextuplicación. 

Etiholooí  A.  De  seostufüoada  y  el  su- 
fijo adverbial  ment  e. 

SexivpltoaAor»  r*.  Adjetivo.  Que 
sextuplica.  Usase  también  como  sua- 
tantivo. 

Sext«pUo««ilesiio.    Masculino. 

SsXTOPLIOACIÓa. 

Soxtapllear.  Activo.  Bepetir  seis 
veces,  multiplicar  por  seis. 
Etimología.  Del  latín  sea?liM,  sexto, 

?r  pticáref  doblar:  catalán,  sexiupUísar; 
ranees,  sextupler, 

SextapUoAttvot  va.  Adjativo*  Que 
sextuplica. 

Séxtaiplo^  pía.  Adjetivo.  Lo  que- 
incluye  en  ú  seis  veces  una  cantidad* 
Se  usa  también  como  sustantivo. 

ETiMOitoeí  A.  Del  latín  sextúplex^  s&x* 
tupliúis:  catalán,  séaotupla;  francés,  sex» 
ti^ei  italiano,  skstuplo, 

Sexm.  Masculino  anticuado.  Saxo. 

SoxaaL  Adjetivo.  Lo  que  es  peou« 
liar  y  característico  de  cada  sexo,  e» 
cuyo  sentido  se  dice:  partes  sbxuaxxs, 
instinto  sxxOAL.  H  óaoAjroa  sbxuaiéSS* 
Zoolo§ia  y  botánica.  Las  partes  genital 
les  externas  en  los  animales;  loa  ea» 
tambres  y  los  pistilos  en  las  plantas. 
IISiSTBKA.saxvAí».  JBotánica,  Teoría  q«a 
reconoce  la  existencia  de  los  dos  sexos 
en  las  plantas,  representados  por  loa 

{distilos  y  por  los  estambres  en  todas 
as  flores,  según  el  sistema  de  Lin^ 
neo. 

Etimolooía.  Del  latín  sexuáüs;  ca« 
talán,  sexuaL-  francés,  sexud^  sexuéUé; 
italiano,  sessuale, 

8«x«all4ad.  Femenino.  Oonstitu<' 
ción  peculiar  del  sexo,  en  cuyo|  senti- 
do se  dice:  ^sixualipau  de  las  plmUas 
y  de  los  animales,  (|  paxoial.  Modo  de 
repartioión  de  las  partes  genitales  en 
UD  mismo  individuo.  ||  laniviDUAb.  El 
mismo  procedimiento  en  individuos 
diferentes. 

E«XMOLoaÍA.  De  «s«imU:  frMioés, 
i€sctiaiit«V  italiano,  sessuaUtá, 

Soy.  Femenino  anticuado.  Sedo, 
Silla* 

Seyolo.  Masculino  anticuado.  Bm* 

LLO.  .      . 

SoyoUo.  Masculino  anticuado.  8» 

LLO. 

Seyer.  Activo  anticuado.  Sax. 

Seyes.  Adjetivo  numeral  antíetia- 
do.  Seis. 

Soyia.  Femenino  anticuado*  Silla, 
asiento,  residencia. 

Seae.  Adjetivo  numeral  anticuado. 
D»c  r  sBis. 
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9«Beno,  na.   Adjetivo   anticuado. 
D1ECI8EI8EN0. 
Sexén.  Femenino  anticuado.  Ouab- 

TAHA. 

ShaJUili.  Mascalino.  Astronomía  an- 
tigua, Peqnefta  planta  para  los  traza- 
dos astronómicos. 

Etimología.  Del  ára&e  safiha,  sn- 
perficie  plana,  tablilla:  francés,  tfta- 
flah. 

ñ%.  Conjanoión.  Significa  mnchas 
veces  dada,  sospecha  ó  recelo;  oomo: 
¿SI  se  habrá  atisentado  Ftdanáf  ¿81  juz' 
aará  que  yo  lo  he  dichof  H  Se  usa  tam- 
Dién  para  dar  por  supuesta  ó  sabida 
alguna  cosa  7  pasar  desde  ella  ¿  ar- 
güir, inferir  ó  sentar  otra  cosa;  como: 
SI  le  conoces,  ¿para  qué  te  fias  de  élf  |f 
Se  usa  asimismo  para  encarecer  al- 
guna cosa,  contraponiéndola  á  otra; 
como:  SI  me  mataran,  no  lo  harta,  y 
entonces  equivale  &  aümque.  ||  Se  usa 
también  contraponiendo  una  proposi- 
ción &  otra,  7  repitiendo  el  si;  oomo: 
SI  eallawios,  nos  tienen  por  ignorantes; 
81  respondemos,  por  atrevidos.  |¡  Se  an- 
tepone á  algunas  cláusulas,  oomo  por 
via  de  interjección,  para  darles  m&s 
energía;  como:  ¡si  diie  que  esto  no  pa- 
raréa  en  bienl  \\  Sn  algunas  expresio- 
nes sirve  para  explicar  la  superiori- 
dad ó  excelencia  de  alguna  cosa;  7  asi 
decimos:  es  sabio  si  los  hay,  ||  Si  acaso 
ó  p<»  SI  ACASO.  Modo  adverbial  para 
significar  la  posibilidad  ó  contingen- 
cia de  que  suceda  ó  hava  sucedido  al- 
fnna  cosa.  H  Si  bien.  Modo  adverbial. 
.UHQUx.  Se  usa  contraponiendo  una 
cosa  ár  otra,  ó  para  explicar  alguna 
excepción.jjMasculino.  Consentimien- 
to, permiso;  como:  ya  tengo  el  sí  de  su 
padre.  ||  Corresponde  también  7  suple 
al  pronombre  de  tercera  persona  Al, 
LA,  en  ambos  números;  7  asi  se  dice: 
de  sí,  para  si,  contra  si,  por  sí,  en  sí.  || 
Jfástca.  Vos  introducida  por  los  mo- 
dernos, 7  añadida  después  del  {a,  para 
facilitar  el  sistema  de  Guido  Aretino, 
oue  se  componía  de  hexaoordos,  7  re- 
dueirlo  4  heptacordos, 

EtimolooIa.  Formado  con  las  dos 
letras  iniciales  de  cuarto  verso  de  la 
estrofa  con  que  empiesa  el  himno  de 
San  Juan  Bautista:  Sánete  loannes, 
en  el  concepto  de  signo  de  múeioa; 
del  latín  se,  acusativo  7  ablativo  de 
suL  en  el  sentido  de  forma  reflexiva; 
deí  latín  si,  en  el  concepto  de  adver- 
bio de  afirmación:  italiano,  francés, 
catalán  7  nortugués,  si, 

Slacal.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  las  islas  Filipinas,  cu7a  madera, 
del  mismo  nombre,  es  fina,  correosa 
7  mu7  durable  debajo  del  agua. 

EmcoLoaí  A.  Del  griego  siagon,  qui- 
jada, aludiendo  á  la  dureza  de  su  ma- 


dera: francés,  siacal;  latín  técnico^ 
siacális. 

Slacoaaipra.  Femenino.  Medicina. 
Gota  que  ataca  á  las  (quijadas. 

Etimología.  Del  griego  siagóii,  qui- 
jada, 7  ágra,  invasión:  oíaY^v  áfpa; 
francés,  siagonagre. 

Slala,  filíalo.  Prefijos  técnicos  del 
griego  otoXov  (sialon},  saliva. 

MaHMlenttla.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  de  las  glándulas  sali- 
vales. 

ETmoLOoíA.  De  siala  j  adenitis:  fran- 
cés, sialadánite. 

Mala^roirOy  ca.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  provoca  la  secreción  de  la  sali- 
va, en  CU70  sentido  se  dice:  remedio 
sialaoogo.  usase  también  sustantiva- 
mente, como  cuando  decimos:  los  sia- 

LAOOOOS. 

ETiMOLoaíA*  Del  griego  sialon^  sali- 
va, 7  agógós,  que  conduce:  atoXov  iym^ 
Y¿c;  francés,  sialagogue, 

SialleiiiO*  Masculino.  Medicina, 
Evacuación  abundante  de  saliva. 

EtiMOLOoÍA.  Del  griego  oiaXiojióg 
(siatismós),  forma  de  a¿aXov  (sialon)  sa- 
liva: francés,  sialisme, 

fi^ialfatíero.  Masculino.  EntomolO' 
ata.  Órgano  que^  secreta  la  saliva  de 
los  insectos. 

Etimología.  Del  griego  oiaXov  (sior 
Ion),  saliva:  francés,  sialistkre. 

Sialolltó.  Masculino,  itfedtcina.  Cál- 
culo salivario. 

Etimología.  Del  griego  sialon,  sali* 
va,  7  lithos,  piedra:  oCoXov  XC6o(;  fran- 
cés, sialoliUie, 

Sialolo^fa.  Femenino.  Fisioiogia. 
Tratado  sobr^  la  saliva. 

Etimología.  Del  griego  sialon^  sali- 
va, 7  lógos,  tratado:  cCaXov  Xóyo^',  fran- 
cés, siaíologie, 

Sialólego.  Masculino*  Bemedio 
que  provoca  la  salivación. 

SialovTjca.  Femenino.  Medicina,  Sa- 
livación copiosa. 

Etimología.  Del  griego  sialon,  sali* 
va,  7  rhan,  manar:  otaXov  ^stv;  fran- 
cés, siálorrhée, 

Slaloatnaala.  Femenino. Jf«i¿ctna. 
Fermento  que  contiene  la  saliva. 

Etimología.  Del  griego  sialon,  sali* 
va,  7  zynxé,  fermento:  oCaXov  ^pyi\ 
francés,  siálozymaxe. 

Biaaiang.  Masculino.  Zoología.  Mo- 
no antropomorfo,  conocido  en  los  bos- 
ques de  Sumatra. 

Etimología.  Del  mala70  siámang: 
francés^  siamang, 

Slampán.  Masculino.  Droga  para 
tintes  que  viene  de  la  provincia  de 
este  nombre. 

Sibarlsmo.  Femenino.  Afemina- 
ción. 

Sibarita.  Masculino.  El  natural  de 
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la  eindad  de  Sibari.  |  Adjetivo.  SI 
qne  es  muy  dado  ¿regalos  7  pla- 
ceres. 

EtihoxooIa.  Del  griega  0T)6apíxYjg 
(tyibarUh);  de  2ü6dptc,  cindud  célebre 
por  la  rianeza  y  el  lujo  de  sus  habi- 
tantes; del  latín  9\fiíárita:  itftliano,  si- 
harita;  francés,  tybarite;  catal&n,  n- 
barita, 

SlbarítleMieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  afeminación. 

Etimología.  De  tibarxliea  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Sparítieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente ¿  la  ciudad  de  Bibaii  y  &  sus 
naturales.  O  Bihsual. 

EtimolooIa.  Del  latín  syharitícus: 
italiano,  iibaritico:  francés,  sybanii- 
que. 

•Ibarftido,  €a«   Adjetivo.  SiBAsf- 

TIOO. 

m^Artttsnaa.   Masculino.  Sibabis* 

MO. 

EtimoIiOCiIa.  De  Hbarita:  franxsés,  sy- 
baritisme;  italiano,  iibariti$nio, 

SlbeiianOy  va.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Natural  ó  propio  de  Sibería. 

MMl.  Masculino;  Pequefia  despen- 
sa en  las  cuevas  para  conservar  n-es- 
cas  las  carnes,  frutas,  agua.  Vino  y 
demás  provisiones. 

1.  0tMla.  Femenino.  Politeísmo  grie* 
go  y  romano.  Profetisa  entre  los  anti- 

£uos  paganos:  hubo  mtchas.  entre 
bS  cuales  la  más  célebre  fué  la  de 
Oumas.  II  Metáfora.  La  mujer  que  se 
cree  inspirada  para  predecir  aconte- 
oimientos. 

BtimolooI A.  Del  griego  oi66XXa  /«t- 
bullaj,  de  Sióij  forma  ddrioa  de  Dto», 
Júpiter,  y  bótía^  voluntad:  latín,  <tbt/- 
{2«i;italiano,  $ihilla;  francés,  $ibylle;  céí- 
talán,  «iMí4a. 

%.  SIMla,  Femenino.  En  estilo  fa- 
miliar, se  llama  á  la  mujer  que  es  al- 
ta, robusta  y  de  buen  aspecto. 

0t»tiaiit«.  A<!Uetivo.  Poética,  Lo 
que  «ilba  6  i^ena  á  modo  ó  semejan* 
aa  do  silbo.  ||  Bespisacióh  sisiLAirrK. 
Medicina,  Bespiracidn  particular^  pro- 
pia de  la  bronquitis,  la  cual  se  origi- 
na de  la  obstruccióu  de  los  pequeños 
bronquios  por  un  líquido  6  sustancia 
viscosa.  II  Gramática  samcrita.  Ciertas 
letras  de  dicho  alfabeto. 

Etimología.  Del  latín  ñbUans,  siM- 
lantiSf  participio  de  presente-de  sibila- 
re,  silbar,  forma  verbal  de  sibüus,  sil- 
bido: catalán',  stíálant^  sibilante;  sibil' 
laTf  verbo:  francés,  sibilant,  ante;  ita- 
liano, sibilante, 

Slbiliao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  las  eibilas  y  es  propio  de 
ellae. 

BTiMOLo«f  A.  Del  latín  sibyümus:  ita- 
liano, sibilino;  francési  sibyUin. 

Tosió  V 


Sibillsmo.  Masculino.  Doctrina, 
espíritu  de  las  sibilas. 

Etimolcoía.  De  sibila:  catalán,  sibil» 
lisme.         ^ 

fitiblliata.  MascuUn.0.  Partidario  de 
las  sibilas. 

BTiMOLOofA,*  De  «t&ila:  catalán,  sibiU 
lista,  . 

'  SIbvcao.  Masculino.  Árbol  de  doce 
ó  quince  pies  de  altuí'a;  tiene  el  tron- 
co con  púas;  hojas  dos  veces  aladas, 
sin  impar;  flores  en  ^c^cimo;  su  cália 
con  cinco  sépalos;  legumbre  lefiosa  y 
uniforme  con  tres  ó  cuatro  semillas; 
separadas  por  tabiques  esponjosos. 
La  madera,  tan  dura,  que  sirve  para 
hacer  clavost  es  medicinal  y  objeto  de 

fran  comercio  como  tintórea,  por  el 
ermoBo  color  encarnado  que  produ* 
ce.  y  Esta  misma  madera. 

Me,  Adverbio  latino  ^ue  se  uta  en 
impresiones  y  manuscritos  castella- 
nos para  dar  á  entender  que  una  pa« 
bra  o  frase  emplcjRkda  en  ellos,  y  que 
pudiera  parecer  inexacta,  es  la  nna" 
ma  que  consta  én  el  libro  ó  pa^el  de 
que  se  ha  copiado. 

Sleambro,  br|u  Adjetivó.  Dícese 
del  individuo-  de  un  antiguo  puebld 
germánico.  Usase  m^cho  como  sus- 
tantivo. 

BniíOLOftÍA.  Del  latín  sicámbri, 

Meamor.  Masculino.  Czolaxor. 

ETiMOLoaíA*  Del trknc^ sicamor, 
simétrico  de  ciclamor,  que  se  cree  en 
relación  con  cerde^  circulo. 

Sleaao.  Adjetivo.  Dícese  del  indi- 
viduo de  un  pueblo  que  en  tiempos 
heroicos  pasó  de  España  á  Italia  y  se 
estableció  en  el  pais  que  del  nombre 
de  este  pueblo  llamó  Sieania.  H  Katu* 
ral  de  Sicania,  hoy  Sicilia,  usase  tam* 
bien  como  sustantivo.  O  Perteneciente 
á  esta  isla  de  Italia  antigua. 

Mearla.  Masculino.  Asesino  asala- 
riado. 

BmcLoalA.  Del  latín  sicartus,  ai»> 
sino,  forma  de  sica,  puflal:  catalán, 
sicari;  francés,  sioaire;  italiano,  «f- 
óario, 

'  Sleafaila.  Femenino.  Teratología. 
Monstruosidad  oue  consiste  en  tener 
dos  cabesas  ooniundidas  en  una  sola. 

Etimología.  Del  griegi>  syn,  con>  y 
hdphalé,  caboea :  oév  xétfaXi^. 

Sleefailano,  na.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  monstruosidad  Uamada  sicefa- 
lia. 

EriMOLoaíA.  De  sicefalia:  francés, 
sycephalien, 

Bicéfalo.  Masculino.  Teratología, 
Monstruo  por  sicefalia. 

Stollisiia,  na*  Adjetivo.  El  natural 
de  Sicilia  y  lo  perteneciente  á  esta 
isla.  Se  usa  también  como  sustantivo» 

Etnf oLoaíA.  Del  latín  siciliensis* 
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SIcflico.  MaschUho.  AnUíjüctlod  ^, 
Peso  do  los  antiguos,  que  equivalía  á. 
dos  dracmas  f  sois  escrúpulos,  ó  sea 
¿  la  cuadrapfósimaoctava  parte  de  una 
libra. 

EtimolgoÍa.  Í)el  latín  sidlicua^  peso 
de  dos  dracmas:  catal¿u,  sicüich;  fran- 
cés, siñUijit-e, 

Slrtonlo,  nía.  Adjetivo.  Natural 
de  8ÍCIÓI1.  Usase  también  como  sus- 
tantivo, i;  Porteneoiente  á  esta  ciudad 
del  Poloponeso. 

£timoloo/a.  Del  latín  ncyonXiJi^, 

Slclce.  Fomf  niño.  Piedra  preciosa 
del  color  del  hic:o. 

Etimolouia.  Del  griego  ouxtTic /"«i/ftf- 
ii»),  forma  de  (Jutío^  i  ¡íykónj^  higo:  latín, 
aycUig, 

Slelo.  Masculino.  Numi9^iática. 
Moneda  de  plata  de  los  hebreos,  del 
peso  de  cuatro  dracmas  ¿ticas  (media 
onsa),  cuyo  valor  equivalía  á  poco 
mis  de  cinco  reales  de  nuestra  mo- 
neda. 

Etimología.  Del  hebreo xegd,  de 
la  rals  xagid,  posar:  irabe.  Ihagal; 
francés,  xiclf*:  italiano  y  catalán,  sido; 
latín  de  la  Biblia,  niclus. 

:o.  era.  Adjetivo.  Que  se  ali- 


menta de  higos. 

Etimología.  Del  griego  ityhon,  higo, 
y  phagñuf  comer:  oOxov  qpaystv;  fran- 
cés, sycojibage. 

t91e<»ftiuta.  Masculino.  Delator  fal- 
so. II  Adulador,  lisonjero. 

Etimología.  Del  griego  ooxo^ávTY]^ 
(gykophánlra),  de  sykon^  higo,  y  pAai- 
netn,  descubrir:  latín,  sycophánta;  ita- 
liano, sicofanta;  francés,  syeophante; 
catalán,  sicofanta, 

íSieofiíiite.  Masculino.  Impostor, 
calumniador. 

Etimología.  Del  griego  ouxtJqpávxrj^; 
de  oüxoc,  higo,  y  ^aiva,  descubrir:  de- 
lator del  que  exporta  higos  de  con- 
trabando. (Academia.) 

fideofiiiittsiiao.  Masculino*  Vileza 
del  sicol'anr.a. 

fi^leoiaántleoy  ea.  Adjetivo.  I^ela- 
tivo  &  la  sicompncia, 

Etimología.  De  Hicomancia:  catalán, 
siooinúnlichy  ca;  francés,  syeomancicn. 

IStieoMiorofi.  Masculino.  Bot'hiira, 
Especie  do  higuera  con  hojas  de  mo- 
ral. Lleva  el  fruto  adherido  al  tronco, 
y  es  originaria  de  Eíjipto. 

Etimología.  Dol  griego  oux¿[iopoc 
(sykómoros):  de  ooxtj,  higuera,  y  ¡lopiXf 
moral:  latín,  syuniórus;  italiano,  sfro' 
moro;  francés,  si/co.iiore;  catalán,  sicó^ 
moro, 

fllealo,  la.  Adjetivo.  Siciliano. 
Aplicadr»  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

JEtimología.  Del  latíu  sictUns, 

0idaracI6ii.  Eemenino.  Asirologia, 


Influencia  de  li^s  astros  sobre  los 
hombrps  ó  Ifis  cosas.  1(  Posición  que 
ocupa  la  estrella  bajo  cuya  influencia 
naco  alguno. 

Etimología.  Del  latín  sldei^atio:  ca- 
talán, sideració;  francés,  sidératiot^ 
italiano,  sidi'vazione, 

Sidtral.  Adjetivo.  Sidéreo.  BA.||Iir- 

PLÜENCIA  8IDRRAL.    /I Sf ro/ O. «/tfl.  InfluGU- 

cia  sapersticiosa  de  los  astros  en  el 
destino  y  en  la  salud  del  hombre,  del 
propio  modo  que  eu  los  sucesos  de  la 
vida,  i]  AsruoNOMÍA  sidkral.  Estudio 
de  las  estrellas,  ü  Brvolución  sideral. 
Begreso  á  la  misma  estrella.  [|  Afto 
fliDERAL  Tiempo  comprendido  entre 
dos  coincidencias  sucesivas  del  cen* 
tro  del  sol  con  una  misma  estrella, 
el  cual  se  compone  de  865  días,  6  ho- 
ras, 9  minutos  y  12  segundos,  algo 
más  que  el  año  trópico,  ó  solar,  y  al* 
go  menos  que  el  año  anomalístico.  £1 
año  8IDKRAL  principia  cuando  el  sol 
parece  encontrarse  en  el  punto  equi* 
noccial  de  la  primavera  y  termina 
en  el  regreso  aparento  de  dicho  a9trQ 
al  mismo  punto.  £1  año  en  cuestión 
excede  al  trópico  en  20  minutas  y  20 
segundos,  á  consecuencia  déla  prece- 
sión de  los  equinoccios.  Esto  consiste 
en  que  el  aho  sidbral  no  es  otra  cosa 
que  el  año  trópico,  aumentado  con  el 
tiempo  preciso  para  que  el  sol  dos- 
criba  un  arco  igual  en  el  movimiento 
de  los  equinoccios.  ¡|  Día  sidrral. 
Tiempo  que  transcurre  entre  dos 
vueltas  consecutivas  do  una  misma 
estrella  al  meridiano  de  un  lugar.  El 
dia  SIDERAL  es  algo  más  corto  que  el 
ordinario,  cuya  diferencia  consiste» 
poco  más  ó  menos^n  cuatro  minutos. 
II  Hora  sideral.  Hora  determinada 
mediante  la  división  dol  día  sidbbal 
por  24.  jj  Péndulo  sidbral.  El  quo  mar- 
ca el  ti f*mpo  SIDERAL.  II  Bbvolución  si- 
deral DE  LA  LUHA.  El  tiempo  que  la 
luna  emplea  en  volver  á  ocupar  una 
misma  posición  con  relación  á  las  es- 
tr  «filas. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  sideráliSf  for- 
ma  adjetiva  de  i*frfr«.<}y  sidñrU^  conste- 
lación, signo  celeste,  astro,  estrella, 
planeta:  oa talán,  sideral;  francés,  si* 
déral:  italiano,  siilerale, 

(Sidéreo,  roa.    Adjetivo.  Poética  y 
astronomía.  Lo  que  pertenece  á  las  es- 
¡  trollas  ó  tiene  alguna  de  sus  propie- 
[  dades. 

Etimología.  Del  latín  sidei^Sm:  ita- 
liano, Hdereo, 

Sidérico,  ea.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  If.'S  astros. 

Etimología.  De  sidéreo, 

Sldei'ismo.  Masculino.  Magismo 
persa.  Adoración  de  los  astros. 

EtimolooIa.  De  sidéreo. 
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Siderita.  Femenino.  Sahsbancia 
metálica  que  se  encuentra  combinada 
<^on  oiertas  especies  de  hierro. 

Etimología.  Del  grio.sro  a£5Y]po; /kícÍí'- 
ros}^  hierro:  francos,  ^iiiiénio. 

SIderItes.  Masenlino,  Nombro  da- 
do por  los  antiguos  al  im^n. 

EtiuolooIa.  Del  latín  siif'vlt''s. 

1.  I^iderittfl.  Femenino.  Género  de 
piedra  como  salpicada  de  unas  poquo- 
fias  manchas  de  hierro.  [\  Vos  pura- 
mente griega,  que  se  aplica  &  varias 
hierbas  m&s  ó  menos  semeiantes  al 
marrpdlio,  con  flores  labiadas  y  tallos 
de  cuatro  esquinas.  Son  medicinalus, 
y  eieatrisan  fas  heridas  de  iñstrumen-. 
tos  de  hierro. 

Etimología.  Del  griego  ai6v)ptTtc  (ai- 
détntisj  ,  de  al^r¡po^ ,  hierro :  trances, 
iidéritiit;  catalán,  sidetitis, 

ft,  íStlderitls.  Femenino.  Botánica. 
lia  hierba  beliotropio. 

Etimología.  Del  latin  siderltis, 

Stderoelepto.  Masculino.  Mineral, 
de  un  verde  rojizo  y  de  una  oonsis- 
teucia  aroillosa. 

Etimología.  Del  griego  sidrros^ 
hierro,  y  klépid^  ocultar:  aldTf¡po¿ 
%\énx(ú. ' 

Hlderoerlsto.  Masculino.  Min"ralO' 
gia.  Boca  compuesta  de  hierro  oligis- 
to  y  do  cuarzo. 

fi^Iderodeadro.  Masculino.  Género 
de  plantas  rubiáceas. 

Etimología.  Del  griego  sidérosj 
hierro,  y  déndrony  árbol:  otíijpoc  Wv- 
dpov;  francés,  sidérodendre. 

Sldero^rastro,  tra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  el  abdomen  ferrugi- 
noso. 

Etimología.  Del  griego  si  //Vos,  hie- 
rro, y  gastér,  vientre  :  oídTjpo^  yaatiQp. 

SIderocraffa.  Femenino.  Arto  de 
grabar  en  acero. 

Etimología.  Del  griego  s/r¿'TOft,  hie- 
rro, y  gru^pheifif  descripción:  o¿5Y2po¿ 
Ypaqpefa;  francés,  sí<  {éro<iriiphÍ4\ 

fi^lderócrafo.  Masculino.  Grabador 
en  acero. 

Etimología.  De  sideror/vafit. 

Olderolina.  Femenino.  ConqniliolO' 
gia.  Especie  do  concha  multllocular, 
que  se  halla  en  estado  fósil. 

ETiMOLOofA.  De  suifrroy  aludiendo  á 
las  celdillas,  oue  parecen  estrellas. 

Sldorolita.  Femenino.  Sidüroliita. 

Etimología.  Do  sitldrro  y  el  griego 
liihofit  piedra. 

iSiderolitlco,  ea.  Adjetivo.  G<'olo' 
gia,  Tbbkknos  sidkiiolíticos.  Terrenos 
qua  tienon  peñas  forruíJ^inosag. 

Etimología.  Del  gno'i^o  sih',  on^  hie- 
rro, y  /iV/íf»f,  piedra;  Qi^r^^oi  XiOog:  fran- 
cés, sidéro^itlifii  !  ?. 

midoromanela.  Fomonino.  ProtHc- 
eióa  del  porvenir  por  meJio  do  una 


barra  d(?  hierro  encendida^  sobre  la 

2ue  se  echaba  paja  para  observar  la 
irección  del  nujiio. 

Etiuolcoía.  Del  griego  ífífií'ros,  hie- 
rro, y  manteia^  adivinaciów;  aíSr^pog 
liavTsía;  frnn  és,  suléromf^innir. 

ISideromántleó,  ca^  Adjetivo.  (*on* 
cerniente  á  la  stdcromancia.  {]  El  que 
la  practica. 

SIderoHis.  Femenino.  Minrridoffin, 
Substancia  quo  es  un  carbonato  de 
hierro. 

Etimología.  Del  srriego  ai^r¡po^  (si» 
éerosj,  hierro:  francos,  s»  fTot". 

01dero«iqnlrollta.  Femenino.  U/n^-- 
raloffia.  Especie  de  silicato  de  hierto 
y  de  alúmina. 

Etimología.  Del  griego  sidóton,  hie- 
rro, (heii\  mano,  y  Uthos,  piedra;  aldji^ 

Éllderontato.  MaSf*.u1ino.  Aitrono-^ 
niia.  Instrumento  inventado  por  Fou- 
oault  para  estudiar  la  luz  do  los  as-' 
tros. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  leí 
latin,  siduSf  astro,  y  del  griego  axatóg 
(stntós\  permanente,  fijo:  francés,  li- 
déroaiiUc. 

Siderotecnia.  Femenino.  Arte  def 
tratar  los  minerales  de  hierro. 

Etimología.  Del  griego sid''roiiy  hie*' 
rro,  y  tdrimí'.  arte;  aüripo^  táx*'^»  franF* 
cés,  "iidérníprlinip, 

Biderotécnico,  ca.  Adjetivo.  Con* 
cerniente  á  la  siderotecnia. 

ETiMOLOof  A.  De  aiilerolecnia:  francés/ 
sidérotrrh^i  itji'f. 

Slderottna.^  Femenino.  Minrralogia. 
Substancia  mineral  de  color  moreno  ^ 
transparente  y  de  un  brillo  resinoso, 
que  abunda  mncho  on  las  minas. 

ETiMOLoofA.  De  siderita» 

8idcróxidoH.  Masculino  plural.  Gé- 
nero de  minerales  que  comprende  loe 
óxidos  do  hierro. 

ETiMOLoaf  A.  Del  griego  Rideros^  hie- 
rro, y  ó.rido:  francés,  9idéroxifiie, 

Sldcr^xtlo.  Masculino.  hoLánica^ 
Género  do  plantas  sapoteas,  de  flores 
monopótalr.s. 

Etimología.  Del  griego  sidf^ros,  hie- 
rro, y  .rj/loií,  iiiadpra:  aííTjpo?  §óXov. 

Sldcriiriria.  Femenino.  Arte  de  tra« 
bajar  el  hlcrru;  lubricación  de  dicho 
metal. 

Etimología.  Del  griego  oiÍTjpo'jpYÍa 
{siih'runrgi'ijt  áo  Hid'ros^  hierro,  y  rfr* 
(joiiy  obra;  trances,  ífithh'urgie, 

$(iderúr8:Í4M»,  ra.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  5i(lnrur.i;ia. 

Etimolocía.  Üo  ítí/erur^ia;  francés, 
sid.'r>irni'i:í*' 

midiaiio.  Masculino.  IcUologia.  Pe» 
de  cut^rpo  aplastado  y  mivndibulas 
conv<»xas  con  un  solo  orden  de  dien- 
tes planos. 
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Sldpnlo,  Ai».  Adjetivo.  Kaiural  de 
Sidón.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. Jl  Berteneoiente  &  esta  ciudad  de 
Fenicia.  ||  Fbmicio.  Aplicado  &  perso- 
nas, úsase  también  como  snstantivo. 

Etimología.  Del  latín  sidonlus, 

í9ldra«  Femenino.  Bebida  fermen- 
tada, acre  y  capas  de  embriagar,  que 
se  hace  del  EXimo  de  las  manzanas. 

Etimología.  Del  griego  aíxspa  (sike' 
ra);  del  latin,  sicéra;  italiano,  cidro, 
»Ídro ;  francés,  cidre, 

Síed.  Masculino  anticuado.  Silla, 
aaiento. 

.  SleifB.  Femenino.  El  acto  6  el  efec- 
to de  segar  las  inieses,  y  también  el 
tiempo  en  que  se  siegan.  i|  Las  mieses 
segadas. 

Etimología.  De  segar:  italiano  y  ca- 
talán, sega;  francés  del  siglo  xiii,  zoie, 

Sleglo.  Masculino  anticuado.  Si- 
glo, il  MATOB.  Locución  anticuada.  La 
otra  vida,  el  otro  mundo. 

Sierro,  Masculino  anticuado.  Si- 
glo. 

fiUella.  Femenino  anticuado.  Silla. 

Slello.  Masculino   anticuado.  Sk- 

LLO. 

fitlembra.  Femenino.  La  acción  y 
el  efecto  de  sembrar,  ó  el  tiempo  en 
que  se  siembra.  i|  Sembrado. 

Etimología.  Del  latin  saUís,  satüs, 
la  siembra,  la  simiente,  generación, 
nacimiento,  raza,  sangre;  derivado 
del  sánscrito  sü^  producir;  siXs,  savas^ 
progenitura;  súntu,  hijo;  sútas,  la  mis- 
ma significación. 

Siempre.  Adverbio  de  tiempo.  En 
todo  ó  en  cualquier  tiempo.  O  Proba- 
blemente. En  este  sentido  se  dice,  por 
ejemplo:  sibmpbb  tendrá  tres  millones 
de  capital,  ||  Sibmpbb  jamás.  Modo  ad- 
verbial. Perpetuamente  v  por  todo 
tiempo.  H  quB.  Modo  adverbial.  Todas 
las  veces  que ,  cuantas  veces.  ||  Con 
tal  qub.  Iípob  sibmpbb.  Pbbpbtuambbtb. 

Etimología.  Del  latin  semper:  ita- 
liano, francés  y  catalán,  sempre. 

Sieaipreviva.  Femenino.  Se  llaman 
asi  varias  especies  de  plantas  jugo- 
sas, siempre  verdes,  ó  sea  de  hojas 
permanentes.  ||  Flor.  Pbbpbtua. 

Etimología.  De  siempre  y  viva,  ad- 
jetivo: catalán,  sempreviva, 

Sien.  Femenino.  Cada^  una  de  las 
dos  partes  de  la  cabeza  que  están  al 
extremo  de  las  cejas  y  hacen  algo  do 
concavidad. 

Etimología.  Del  provenzal  sen;  del 
latin  sensxis,  sentido. 

Sienft.  Femenino.  Germania.  El  ros- 
tro. 

Sierbft   Femenino  anticuado.  Sbb- 

BA. 

Siereenar.  Activo  anticuado.  Cbb- 

OBBAB. 


Sierpe.  Femenino.  Sbrpibbtb,  en  el 
uso  común.  !|  Metáfora.  Persona  muT 
fea  ó  muy  feroz,  ó  que  está  muy  colé- 
rica. |]  Cualquiera  cosa  que  se  mueve 
con  rodeos  á  miiliera  de  siebpe.  ¡j  Ger-^ 
mania.  La . j^faúBÚa. 

Sierpeeilla.  Femenino  diminutivo 
de  sierpe. 

Sierra,  Femenino.  Hoja   larga  y, 
angosta  de  una  lámina  de  acero,  quo 
por  un  lado  tiene  dientes,  para  que 
haga  más  holgada  la  cisura.  Sirve 
para  dividir  7  cortar  la  ma4era  con 

Soco  desperdicio.  ||  Hoja  de  acero  que 
ifiere  de  la  común  en  no  tener  uiéii-. 
tes,  y  sirve  para  cortar  la  piedra, 
ayudándose  del  agua  y  de  la  arena,  i 
La  cordillera  de  montes  ó  pefiasooe, 
cortados.  ||  Pez  marino.  Pbistb.  |i  Pin*  * 
ral.  Germania.  Las  sienes.  |[  abrabadb- 
BA.  La  que  usan  los  serradores,  que 
es  muy  grande,  y  tiene  el  hierro  en 
medio  para  serrar  cómodamente  loe 
maderos,  por  largos  que  sean.  ||  ns* 
AGUA.  La  que  obra  por  medio  de  una 
máquina  impelida  per  la  eorriente  del 
agua.  IJ  DB  MABo.  La  que  puede  mane- 
jar un  noiobre  solo.  |¡  db  pitbta.  La  pe* . 
quefla  y  triang[ular  que  remata  en 
punta,  y  que  se  introduce  en  los  ajus- 
tes y  otras  obras  donde  no  pueden 
trabajar  las  demás  por  su  hechura.  O 
Ds  TBAsnos.  La  que,  á  distinción  de  1%, 
común,  tiene  firme  é  inmóyil  el  hierro 
ú  hoja:  es  pequeña  y  manejable,  y  su 

f»rinoipai  destino  es  el  de  introducir* 
a  entre  pieza  y  pieza  cuando  los  en- 
samblajes no  están  bien  unidos,  y  se- 
rrando las  desigualdades,  hace  que 
se  ajusten  bien. 

Etimología.  Del  latiu  serra,  la  sie- 
rra con  dientes  ó  sin  ellos:  oatalán* 
serra, 

Sierreeiea,  U»,  tUu  Femenino  di- 
minutivo de  sierra. 

Etimología.  De  st«rra:  latin,  s«rrü^ 
la;  catalán,  serreta. 

Sierro,  va.  Masculino  y  femenino. 
Esclavo.  B  El  que  por  urbanidad  ▼ 
cortesía  muestra  obsequio  y  rendi- 
miento  á    otro.  II  DB  Dios   ó   SIBBVO  DB 

Dios.  El  que  sirve  á  Dios  v  guarda 
sus  preceptos.  ||  Familiar.  El  muy  cui- 
tado, pobre  hombre.  ||  db  pbba.  Anti- . 
cuado.  £1  ^ue  para  siempre  era  con- 
denado en  juicio  á  servir  eu  las  minas 
ú  otras  obras  públicas. 

Etimología.  Del  latin  servus:  fran- 
cés, serf,  servcy  masculino  y  femeni- 
no; portuerués  é  italiano,  servo. 

Sieso.  Masculino.  La  parte  interna 

Sosterior  del  cuerpo^el  animal,  pot 
onde  arroja  el  excremento. 
Etimología.  Del  latín  sessus,  de  se» 
dére^  estar  sentado. 
Siesta.  Femenino.  El  tiempo  dee-' 
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pues  de  medio  dia,  en  que  ai>rieta 
más  el  calor.  ||  El  tiempo  destinado 
para  dormir  ó  descansar  después  de 
comer.  ||  El  sueño  que  se  toma  des- 
pués de  comer.  ()  La  música  qtie  en  las 
Iglesias  se  canta  ó  toca  por  la  tarde. 

ETiMOLoaí A.  Del  latín  sexta,  enten- 
diéndose hora;  hora  sbxta,  oorrespon* 
diente  á  las  doce  del  día:  catalán, 
Me$la;  francés,  sieste, 

Sleato.  Masculino  anticuado.  Sitio, 
lugar.  II  Anticuado.  Tiempo^  lugar, 
espacio.  I  Anticuado.  Oalob. 

SleC  Femenino  anticuado.  Sede, 
Billa. 

Siete.  Adjetivo  numeral  que  se 
«plica  al  número  compuesto  de  seis  y 
uno.  Se  usa  también  como  sustañtiro. 
II  Algunas  veces,  séptimo,  como  capí* 
tulo  siBTB.  |J  Masculino.  El  carácter  ^ 
cifra  ^ue  representa  este  número,  jj 
Familiar.  Basgón  angular.  |  La  car- 
ta, naipe  ó  dado  que  tiene  snra  sefta- 
les;  como  el  sutb  de  copas,  dos  sn- 
TBS.  II  Tbbs  siBi^s.  Juego  de  naipes, 
etiyo  objeto  es  llegar  á  veintiún  pun- 
tos. 

Etimolooía.  Bel  latín  septem,  der> 
▼ado  del  sánscrito  soplan;  del  ipriego 
JÉKTd  (heptá)^  por  sepia:  italiano,  selle; 
francés,  sepl;  catalán,  set;  portugués, 
$ele, 

Sleieevero.  Masculino  americano. 
Pahadizo. 

SieteditrBilettte.  Adjetivo  metafó- 
rico. £1  que  es  muy  dormilón. 

Sieteenraaia.  Masculino.  Tormim- 

TXLA. 

Stetelévar.  Masculino.  Bn  el  juego 
de  la  banca,  la  tercera  suerte  en  que 
se  va  &  ganar  siete  tantos. 

Etiuolooía.  De  siete  y  levar,  levan- 
tar. 

Sletevtealnoj  as.  Adjetivo  que  se 
aplica  ¿  la  criatura  que  nace  á  los 
siete  meses  de  engendrada. 

Etimoloqía.  De  siete  y  meeino,  for- 
ma adjetiva  de  mest  catalán,  setniesó, 
nat  bajo  latín,  septímestris, 

Stetellal.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
siete  aftos  ó  es  de  siete  años. 

Sfflllfl.  Femenino.  Enfermedad  de 
origen  venéreo,  contagiosa,  virulen- 
ta, específica  y  transmisible  por  he- 
rencia, li  Mal  venéreo. 

mmitteo,  e».  Adjetivo.  Oonoer' 
niente  ala  sífilis. 

Etimolooía.  De  sifUis:  francés,  syphi» 
litigue, 

MAleanAnla.  Femenino.  Medicina. 
Manía  de  tomar  remedios  antisifilí- 
ticoB. 

ETiuoLoaÍA.  De  sifUis  y  tnania:  fran- 
cés, siphüilonianie. 

Sifón.  Masculino.  Tubo  encorvado 
que^  chupando  el  aire  que  tiene  den- 


¡  tro^  sirve  para  sacar  el  agua  ú  otro 
licor  de  alguna  vasija. 

Etimolooía.  Del  griego  oíqpov  (si* 
phdnff  hueco,  vacío:  latín,  siphOf  tubo. 

SlfonAria.  Femenino.  Zoología,  Gé* 
ñero  de  moluscos  que  comprende  al- 
gunas especies  de  lepas. 

Etimolooía.  De  sifón, 

Slfonea.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  enforbiáoeas,  que 
comprende  varios  árboles  del  Brasil. 

EtimolooIa.  De  sifón, 

Slfonobrangnio,  qnía.  Adjetivo. 
Zoología,  Cuyas  branquias  están  con- 
tenidas en  una  cavidad  prolongada, 
á  modo  de  sifón. 

Etimolooía  De  sifón  y  branquias: 
franeés,  siphonobranche, 

SifoBóDsro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  presenta  uno  ó  muehos  sifones. 

Etimolooía.  Del  griego  siphdn,  tu- 
bo, y  phorós,  que  Uéva:  oiqpeov  qpopóc; 
francés,  sipHónophore. 

Slffsaoide.  Adjetivo.  JSistoria  natU' 
ral.  Que  tiene  la  fornía  ó  la  aparien- 
cia de  un  sifón. 

Etimolooía.  Del' griego  siphó»,  tu* 
bo,  y  eidos,  forma:  francés,  siphonóide. 

flIURsBÓatoMMf  Buw  Adjetivo.  ZoolO' 
gía.  Que  tiene  la  boca  prolongada  en 
forma  de  sifón. 

Etimolooía.  Del  griego  síphdn,  ta* 
bo,  y  slóma,  boca:  o6qp«yv  oxófta;  fran- 
cés, siphonostome.  •.  f 

Sifénalo.  Masculino.  B^tofiialogia. 
Pequefio  sifón,  que  está  4solooado  en 
el  extremo  del  abdomen  del  pul|[ón. 

Etimolooía.  De  sifón,  diminutivo: 
francés,  siphontde, 

fitifftlmble.  Adjetivo.  Que  se  debe  ó 
puede  sigilar. 

filigllael4^]i«  Femenino*  Aísdicina. 

ImPKBSIÓH  6  MAEOA. 

Etimolooía.  De  sigilar,  sellar. 

Sigilado,  di*.  Adjetivo.  El  que  está 
notado  de  algún  defecto  ó  tocado  de 
alguna  enfermedad  ó  contagio. 

Etimolooía.  Del  latín  «iytudtuf,  gra- 
bado, forma  adjetiva  de  eigiUupi ,  se- 
llo: nrancés,  sigiUé;  italiano,  sigiliato, 

Sltfllader,  r»*  Adjetivo.  Que  sigi- 
la. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimolooía.  De  sigilar:  latín,  sigülá' 
tor;  italiano,  sigilalore. 

MslUuMieMto.  Masoulino.  Sioila- 
oiós. 

Slicllar.  Activo.  Callar  ú  ocultar 
alguna  cosai.  ||  Sellar,  imprimir  con 
sello. 

Etimolooía.  Dol  latín  sigiüáre,  se- 
llar^  forma  verbal  de  sigülum,  sello: 
italiano,  sigillare.  - 

SlgilAtivoy  vtké  Adjetivo.  Propio 
para  sigilar. 

SiipUaioriiOy  fl*t  Adjetivo.  Sioila- 

TIVO. 
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Sisrilo.  Masculino.  Sello.  ||  El  se- 
creto que  se  i^iuirda  de  alguna  cesa  ó 
noticia-  11  sACKAiiENTAL.  £1  seoreto  in- 
violable que  debe  guardar  el  confe- 
sor de  lo  que  oye  en  la  coufesión  sa- 
oramental. 

EtimolooIa.  Del  latín  sigillum:  cata- 
lán, 8igil-lo. 

Mivfi*irr*ffa.  Femenino.  Dipiomá- 
tica.- Descripción  de  los  sellos;  en  cu- 
yo sentido  se  dice:6iG]LQ6aAFU6tzan- 
'tina, 

ETiifOLOoii..  Vocablo   híbrido;  del 
.  latín  ^iyrUum,  sello;  y  del  griego  gra» 
phétn^   describir:   francés,   sigiUogra" 
phie,       •   ' 

Hlcilóirrafo.  Masoulino.  Autor,  es- 
critor, profesor  do  sigilografía. 

SlirUosanente,  Adverbio  de  modo. 
Con  sigilo. 

ETiMOLoaíA.  D,e  sigilosa  y  ol  sufijo 
adverbial   mente:  eatal&n,    sigil'lo&a- 
■  nient;  itatliano,  aiqillataiiiente. 

élie;|fto«idad.  it'einenino.  Cualidad 
de  lo  sigiloso. 

Siirtloso,  mñs  Ad.ietivQ.  £1  que  ob- 
serva con  rectitud  el  secreto. 

EnuoiéOotá^  De  sigilo:  catalán,  ¿i^il- 
lós.  a.  ' 

mgís^  Femenino.  Diplomática,  Le- 
tra^única,  aislada  ó  singular,  destina- 
da ¿'expresar  una  palabra,  ó,  al  me- 
nr  tHui  sílaba  i  con  el  concurso  de 
oí  ^eI&enta8,  tales  como  las  letras. 
ix» :  '  i i*s;  verbigracia:  N.  P.,  nobilis  6 
rti  ■■-  'itms.  puer;  6.  F.  Q.  R.,  senatm 
p<"-'  ¡que  ronianus.  Esta  manera  de 
e*^  ir  se  us6  entre  los  hebreos,  en- 
tr  •  g9Íej(os/que  la  tomaron  de  los 
fCi  >s,  y  entre  los  romanos,  antes 
de  LiLü  notas  de  Tirón  ó  tironianas. 

Etimología.  Del  griego  oiyXai  (si- 
glai})  cifra^  nota  abreviada;  del  latín 
sigla,  cifras,'  abreviaturas:  francés» 
siglf', 

Kiglo.  r  Masculino.  ..El  espacio  de 
cien  aftos.  |{  til  tiempo  y  duración  de 
alguna  persona  ó  cosi^  notable;  como: 
«{  SIGLO  de  las  cruztidtiSi  el  siglo  de 
•AntfHstaf.  II  Mucho  ó  muy  largo  tiempo, 
indeterminadamente;,  y  asi  se  dice: 
'ttn.siGLO  ha  qne  no  te  veo*  Q  El  comer- 
cio y  trato  da  los  hombres  en  cuanto 
toéa  y  mira  4  la  vida  común  y  politi* 
ca;  y  así  decimos:  fulano  deja  el  si- 
glo. |]  uuMoo';  y  asi  ere  dice:  en  este  y 
en  otro  siglo,  por  rsie  y  el  otro  mdhdo. 
I!  DE  coBBx.  Entre  los  poetas,  el  tiem- 
po y  éspMsio  '  en  que  se  ■  adelantó  la  < 
tnaíieia  de  los  hombres  á  los  engaftosj 
y  guerras,  y  DB  hibrbo.  El  tiempo  y 
espurio  que  ;íihgieron»loS  poetas,  en 
el  cuál  huyeron  de  la  tierra  las  viriu- 
-  des  y  eidf)e%avoa  ^  reinar  todos  los 
vipios.  Dícese  por  extensión  del  tiem- 
po desgraciado.  ||  db  obo.  £1  espacio 


de  tiempo  que  fíno:ieron  los  poeta» 
haber  reinado  el  dios  Saturno,  en  el 
^ue  decían  habían  vivido  los  hombres 
justificadamente;  y  por  extensión  se 
llama  así  cualquier  tiempo  feliz  y 
aventajado.  j|  Metáfora.  Les  tiempos 
floridos  y  felices  en  que  había  paz  y 
quietud.  |]  DK  PLATA.  El  tíompo  en  que 
niij^ieron  los  poetas  haber  empezado 
¿  reinar  Júpiter,  y  en  que  los  hom- 
bres menos  sencillos  dieron  principio 
á  fabricar  casas  de  cuevas  v  ramos, 
labrar  las  tierras  y  sembrarlas.  l|  do- 
BADo.  Siglo  db  obo.  H  Siglos  medios. 
£1  tiempo  que  transcurrió  desde  la 
calda  del  imperio  romano  hasta  la  to- 
ma de  Constantinopla  por  los  turcos. 

.>  POB    ó    EM    LOS    SIGLOS   DB   LOS    SIGLOS. 

Mudo  adverbial  con  que  explicamos 
la  eternidad. 

Etimología.  Dol  latín  saecülum  y 
8e(^luni,  que  es  la  forma  corriente:  ca- 
talán, sigle;  portugués,  seciUo;  francéi» 
siérlt^:  italiano,  Hf/colo, 

t^lffina.  Mas«-úliuo.  Décimaoctava 
letra  del  alfabeto  griego. 

Etimología.    Delgrie^o  Qi^V^ot, 

Sigmatiamo.  Masculino,  (rramáti* 
ca.  Multiplicidad  de^  eses  ó  de  letras 
silbfiutes. 

Etimología.'  De  sigma. 

I^l^wantoíáe».  Masculino.  Anatomía, 
Cavidad  comprendida  entre  la  apófi- 
sis del  cubito  é  hueso  del  codo. 

Etimología.  De  sign%oide:  catalán, 
sigmatoides, 

SIgmoidal.  Adjetivo.  Sigmoides. 

fiigianf de.  Adjetivo.  Anatomía.  Que 
tj|.eue  la  forma  de.  un  sigma.  |]  Cavida- 
des SIGMOIOBS  DEL  CÓBITO,  DoS  Cavid^« 

des  .de  la  extremidad  humeral'  de  di* 
cho  hueso,  divididas  ó  clasificadas  en 
grande  y  en  pequeña.  i|  Vílvdlas  sig- 
moides ó  SBMILUNABBS.  Nombro  dada 
á  tres  repliegues  membranosos  que 
presenta  el  orificio,  de  la  arteria  pul- 
monar, en  ^  ve ntrículo\ derecho  del 
corasen. 

Etimología.  Del  griego  aiYíioeidTjc 
(sigmoeidPs);  de  sigma  y  cidos^  forma: 
francés,  siqmoide, 

Sigoa.  Femenino  anticuado.  SeSal. 

i^lguable.  A4Jetivo.  Que  puede  6 
debe  signarse. 

«  (llvnáculo.  Mfisculino.  El  sello  ó  !&. 
señal  impresa. 

Etimología.  Del  latín  sig7%anülum^. 
imagen  impresa  con  el  sello,  forma  de 
stgnurUj  signo. 

.  SU:na(l^r,  ra.  Adjetivo.  Que  signa. 
Usase  también  como  sustantivo. 

£TikaL0C(.ÍA..  De  signar:  latín,  signá^ 
tor;  cataláir,  signador,  a;  francés,  sig^ 
fWHi ;  italiano,'  segnalore, 

^isii»4ura..  Jp'émeiiino.  Signo  ó  se- 
ñal. 
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Slffnauíleato.  Masculino.  Aoto  ó 
efecto  do  signar. 

fSiffuar.  ActivQ.  Hacer,  poner  ó  im- 
primir el  8Í;;uo.  !|  Anticuado.  SkAalar. 
I)  Firmar.  U  ó  signarse.  Hacer  ó  hacer- 
se la  sefiai  de  la  cruz. 

ETia&oLOtíÍA.  Del  latín  signar^,  for^ 
ma  yerbal  de  signnm,  signo:  catal&n, 
$ig7iar;  francés,  axQiier;  italiano,  segna- 
re  (srñart'). 

81|;nattTo,  va.  Aijetivo.  Que  signa 
ó  es  propio  para  signar. 

Sl|;natura.  Femenino.  SbSal,  signo 
ó  car¿ítter.  ||  hnpmnla.  La  señal  qne 
con  las  letras  dui  alfabeto  ó  con  núme- 
ros se  pone  al  pie  de  las  primeras  pla- 
nas de  los  pliegos  ó  cuadernos  para 
gobierno  do  I  librero  al  tiempo  de  en- 
cuadernar. Algunas  yeces^  como  en 
los  que  llaman  principios,  suelen  po- 
ner calderones,  estrellas  ú  otras  co- 
sas, ii  £1  tribunal  de  la  corte  romana 
compuesto  de  yarios  prelados,  en  el 
cual  se  determinan  diversos  negocios 
de  gracia  ó  de  justicia,  según  el  tri- 
bunal de  siaxATURA  á  que  correspon- 
den. 

ETiMOLoafA.  Del  latín  st>aa¿úra,  la 
firma;  forma  de  signare^  signar:  cata- 
lán, s^'jnatfwa;  francés,  «ií^iialure, 

mtínittrot  ra.  Adjetivo.  Poétiaa, 
Lo  que  lleva  ó  incluye  alguna  señaló 
insignia. 

EtimolooIa.  Del  iKtin' sifpitfer;  de 
$ignum,  señal,  y  fr*rr(*^  llevar. 

Sijcnlfleable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de significar. 

Etjiiolooía-  De  siffniticnr:  latín,  «j/- 
nificobUis;  catalán,  siyui/tcnhle, 

Sll^nlflcaeldn.  Femenino.  La  ao- 
eióu.  de  significar  ó  demostrar.  ||  El 
sentido  de  una  frase  ó  palabra.  ¡|  Bl 
objeto  que  se  8ignifi'''a. 

ÉfmoLooÍA.  Del  latín  sujniflcatfo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  uigni/i- 
cátus^  significado:  catalán,  si¿7/ri/lcactó; 
francés,  i^iíjiiiíication;  italiano,  siynifl- 
Ca:fOHf; 

8l|;nlfleado.  Masculino.  Siqhifiga- 

ÉTiMÓLoaÍA.  Del  latín  signiflcáttis, 
sigiiificátiU,  sentido  de  una  voa,  simé- 
trico de  Hitfnificülus,  participio  pasivo 
•  de  sigñi/iráre^  significar:  catalán,  nig" 
niflcat;  italiano,  sif^iiificfUo, 

isisotlleador,  ra.  Adjetivo.  Que 
signífie^a.  Usase  también  como  sus- 
tantivo' 

Etimología.  De  significar:  catalán, 
signific'ttlor;  francés,  significaleur^  vos 


ETiHOLOofA.  De  s'juifirrtr:  natalán 
antiguo,  siq  ñfiiuin>in  j  sirfui/icatnent; 
francés,  signi/ianci.' ;  italiano,  aignifi" 
cuitza. 

Higrnlfleaiite.  Partieipio  activo  de 
significar.  Q  Que  signiñca. 

Étiuología.  Del  latín  sigaipcat%s^ 
signi/iiuintis,  participio  de  presente  de 
SfQtvfií'áre:  catalán,  signyfi'vmt;  fran- 
cés, signiftcant;  italiano,  siguí fir.t míe, 

í^larnlfteantemeute.    Adverbio    de 

modo.  SieiffFIOATiyAMRRTB. 

ETiitoLooíA.  Del  latín  signiflcánter: 
catalán,  signijicanUmienl;  italiano,  ^;gr- 
n^fif'antp.YnefUp.. 

HIsRtfleaaxa.  Femenino  anticua- 
do. SlORIPICACIÓH. 

Misrnlflctar.  A'»tivo.  Representar  al- 
guna cosa  Otra  distinta  por  naturale- 
Ea,  imitación  ó  convenio.  ||  Hacer  sa- 
ber, dar  á  entender  ó  manifestar  al- 
guna cosa. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  significare^ 
compuesto  de  s^gunm,  signo,'  y  ftf^áre, 
tema  frecuentativo  do  fa^rrt*,  hacer: 
catalán,  significar;  francés,  siguifi^sr; 
italiano,  significarn. 

Hli^nifleattvameiite.  Adverbio  de 
modo,  (/on  significación  y  expresión. 

ExiMOLoalA.  De  signifiatii'ay  el  su- 
fijo adverbial  nipute:  catalán,  signifi" 
catinament;  francés,  sitfniftccUivement; 
italiano,  significaiivunicntii. 

lillicntfleatlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  qu0 
da  á  entender  ó  conocer  con  propie- 
dad alguna  cosa. 

FiTrMOLOGiA.  Del  latín  si gni final ivusz 
catalán,  significaiia^  va;  francés,  signi» 
firatff:  italiano,  H'/nifi'''it>i^>K 

Híigno.  Masculino.  Señal,  indicio^ 
nota  ó  representación  do  alguna  cosa» 
-j  La  señal  que  se  hace  por  modo  de 
bendición;  como  las  que  se  hacen  en 
la  misa.  (|  Ciertas  rayas  y  señales  que, 
al  fin  de  la  escritura  ú  otro  instru- 
mento, ponen  los' escribanos  y  nota- 
rios en  medio  del  papo  I  con  una  crus 
arriba.  ||  El  destino  ó  muerte  que  va- 
namente cree  el  vulgo  ha  de  suceder 
por  el  influjo  de  los  astros.  ||  Fftosofia. 
El  que  representa  alguna  cosa  distin- 
ta de  si.  II  Asfronontia.  Cad.i  una  de  las 
doce  partes  iguah'S  en  que  se  consi- 
dera dividido  el  Zodíac«>.  y  son:  Aries, 
Tauro,  etc.  O  Síñsica,  Cualquiera  de 
los  catacteres  con  que  se  escribe  la 
música.  Ii  Kn  particular,  el  que  indica 
el  )^ono  natural  de  un  sonido.  |[  natu- 
ral. El  que  nos  hace  venir  en  conoci- 
miento de  una  cosa  por  la  ana1<»;::ia  6 


de  ástrología:   italiano,  sirptificatore.  \  dependencia  natural  que   tiene  con 
Slj^nifleamiento.   Masculino  anti-   otra;  verbigracia:  el  humo  respecto 
cuado.  SiONfriCAüiÓM.  *  del  fuego.  ||  por  cosruMiiKK.  Aquel  que 

SHrnlfl^Mela.  Femenino.  Valía  ó  ,  por  el  uso  ya  introducido  significa 
importancia  de  alguno  ó  de  alguna  cosa'  diversa  de  sí;  como  el  ramo  de- 
cosa, lante  de  la  taberna.  ,|  Síono  sbkvicio. 
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Vocds  con  que  en  lo  antigpno  se  wigm» 
fioaba  al  del  estado  llano;  y  asi  se  de- 
cía: vasallo  de  bioho  bbbvicio. 

Etimología.  Del  latín  signum:  ita- 
liano, segno;  francos  y  catalán,  signe» 

Sliriieyea.  Femenino  plural.  Con- 
quüioLogia.  Ciertas  conchas  pequeñas 
que  se  nallan  en  Filipinas. 

fi^ljniteiite  Participio  activo  de  se- 
guir. II  Adjetivo.  Que  sigue.  ||  Postb- 

B|OB. 

Etjmolooía.  Bel  latín  séquens,  se* 
quérUú:  catalán,  següent;  francés^  sut- 
vant;  italiano,  seguente. 

StiTii'aBiieiitre.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  SaauaAMipiTX. 

Slguranaa,  femenino  anticuado. 
Sboubibad. 

SlgureB».  Femenino  anticuado.  Sb- 

GUBinAD. 

SUlo.  lilasculino  anticuado.  Sbllo, 
Sllllo.  Masculino  anticuado.  Sbllo. 
SUilat*.  Femenino.  Cierta  tierra 

S[ue  se  trae  de  Indias  y  es  eficaa  para 
os  flujos  de  sangre. 

Sil.  Idiasoulino.  Tierra  mineral  que 
ae  hallaba  en  las  minas  de  oro  y  i>la- 
tai  7  servia  para  colores  de  amarillo 
y  rojo.  ^ 

Etimolooía.  Del  latín  silf  süiSf  espe- 
cie de  lodo  de  color  amarillo:  fran- 
cos, sil, 

Sílaba.  Femenino.  La  combinación 
de  algunas  letras  que  se  pronuncian 
de  una  vea.  También  hay  sílabas  que 
constan  de  una  sola  vocal,  [j  Música, 
Las  dos  ó  tres  voces  que  correspon- 
den á  cada  una  de  sus  siete  letras. 

Etiuolooía.  Del  griego  ai>XXa(i6á- 
ymM  (syUambánein) ,  abrasar,  compren- 
der: ae  st/n,  con.  y  lambánein,  coger; 
o\}XkaL^il  hyüabéj,  sílaba;  del  latín,  sy- 
üába:  italiano,  sülaba:  francÓS|  syUiLbe. 

Silabar.  Neutro.  Silabbab. 

Silabario.  Masculino.  Lista  ó  cua- 
dernito  de  sílabas  sueltas,  y  palabras 
divididas  en  sílabas,  que  sirve  para 
aprender  á  leer. 

Etimología.  De  silaba:  catalán,  sil- 
labari;  francés,  syÜabdire;  italiano, 
siUabario, 

Silabear.  Neutro.  Ir  pronunciando 
separadamente  cada  silaba.  Alguna 
vez  se  usa  como  activo. 

Etimología.  De  silaba:  catalán,  sil' 
labejar;  francés,  syllaber;  italiano,  sü- 
labare. 

Silabeo.  Masculino.  Acto  de  sila- 
beáis. 

Silábieamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  sílabas. 

EtuíologÍa.  Dé  silábica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  sgüabique- 
ment;  latín,  sijUabátiu9,  syÚ&bice, 

Silábico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  sílaba. 


Etimolooía.  Del  griego  auXXaQixd^ 
(syllabikós):  latín,  syllábtcus;  italiano, 
siUabico;  francés,  syllabique;  catalán, 
sil-lábich^  ca, 

Silabiaar.  Neutro  anticuado.  Sila- 
bbab. 

Etimología.  Del  latín  syüabizare. 

Silba.  Femenino.  Manifestación  de 
desagrado  ó  desprecio  expresada  con 
silbiaos  en  espectáculos  ú  otras  re- 
uniones. 

Etimología.  De  silbar. 

Silbable.  Adjetivo.  Digno  de  ser 
silbado. 

Etimología.  De  silbar:  francéS|  sif" 
fable. 

Silbador,  ra«  Adjetivo.  Que  silba. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.    Del  latín  sibilcUor- 
sibUátrix,  silbadora:  catalán,  xiiüa^ 
dar,  a;  francés,  siffleur;  italiano,  sibir 
lalore.' 

Silbadora,  Femenino.  Silba. 

Etimología.  Del  latín  sibilcUus,  ús, 

Silbamiento.  Masculino.  Silba. 

Silbante.  Participio  activo  de  sil- 
bar. Que  silba,  jj  Masculino  familiar. 
Nombre  oue  dan  las  clases  bajas  en 
Madrid  al  4ue  viste  frac  ó  levita.  . 

Etimología.  Del  latin,  sibilante  si" 
bilantis  :  catalán ,  xiulant ;  francés, 
sifflant;  iti^liano,  sibilante. 

Silbar.  Neutro.  Formar  el  silbo.  || 
Agitar  el  aire  y  herir  alguna  cosa 
con  violencia,  de  que  Resulta  un  soni- 
do como  de  silbo.  1  Activo  metaf)!^ri- 
oo.  Bdprobar  alguna  cosa  y  expresar 
no  haber  dado  gusto. 

Etimología.  Del  griego  sipAon,  tu- 
bo: oiqpXóc  Cstp^dí/,  hueco,  aludiendo 
al  silbato:  del  latín  sibiláre:  italiano, 
sibUare,  sibUlare;  francés,  siffler;  cata- 
lán, siidar,  xiular;  portugués  sibUar, 

Silbando,  lio,  ie.  Masculino  dimi- 
nutivo de  silbato. 

Silbato.  Masculino.  Instrumento 
nequeño  y  hueco,  que  se  hace  de  di- 
ferentes modos  y  de  diversas  mate- 
rias, y  que,  soplando  en  él  con  fuer- 
aa,  suena  como  el  silbo.  ||  lia  rotura 
pequeña  por  donde  respira  el  aire  ó 
so  rezuma  algún  líquido. 

Etimología.  Del  la£ín  sibil&tus:.  ca- 
talán, xiiUet;  francés,  sifflet. 

Silbieo.  lio,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  silbato. 

Silbidlllo.  Hasculinó  diminutivo 
de  silbido. 

Silbido.  Masculino.  Silbo.  O  db 
OÍDOS.  Sonido  ó  mido  á  manera  de 
silbo  que  se  percibe  en  los  oídos  por 
alguna  indisposición. 

Etimología.  Del  latín  siJJUus:  cata- 
lán, xiulet. 

Silbo.  Masculino.  El  ruido  sutil 
qué  se  hace  con  la  boca,  fruncÍGfndo 
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por  los  extremos  los  labios,  para  que 
snene  violentado  el  aire.  También  se 
baoe  metiendo  en  la  boca  los  dedos  ú 
otra  cosa  á  propósito  para  este  efec- 
to, t  Met&fora.  La  voz  aguda  y  pene- 
trante de  algnnos  animales;  como  la 
de  las  serpientes.  ||  Cierto  ruido  que 
hace  el  aire. 

Etimología.  Del  latín  sibUus, 

SUbo0«9  s«.  Adjetivo.  Lo  que  silba 
ó  lorma  el  ruido  de  silbido. 

Etimología.  De  silbo. 

Silenelarlo»  ii»«  Adjetivo.  El  que 

fuarda  y  observa  continuo  silencio.  1 1 
íl  ministro  destinado  para  cuidar  del 
silencio  ó  la  quietud  de  la  casa  ó 
templo. 

Etimología.  Del  latín  silerUiártus: 
catalán,  silender;  francés,  süenoiaire, 

Slleneiero,  r».  Adjetivo.  El  que 
cuida  de  que  se  observe  silencio. 

Sllenelo.  Masculino.  Privación  vo- 
luntaria de  hablar,  ó  que  no  procede 
de  impedimento  físico.  II  Metáiora.  La 
quietud  y  sosiego  de  los  lugares  en 
aonde  no  hay  ruido. 

Etimología.  Del  latín  sÜentXum^  for- 
ma de  süérCt  callar:  catalán,  süenoi;. 
frailees,  silence;  italiano,  sileniio, 

SUenefosaBieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  silencio,  secretamente. 

Etimología.  Del  latín.  tilentióMé:  ca- 
talán, ^üenciosamerU ;  irancós,  sUeh" 
deusement;  italiano,  silenziosamente. 

81Ieifteloald»4« Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  silencioso.  ||  Profunda  y  ab- 
soluta quietud.  II  La  virtud  del  silen- 
cio. 

Silencioso,  aa*  Adjetivo.  El  que 
calla  mucho  ó  tiene  hábito  de  callar.. 
II  Se  aplica  al  lugar  6  sitio  donde  se 
guarda  silencio  ó  hay  quietud. 

Etimología.  Del  latín st/^tiósiM, 
forma  adjetiva  de  silenttum,  silencio; 
catalán,  vUenciós,  a;  francés,  silen^, 
cieux;  italiano,  silenzioso, 

sueno.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta carioCllea  de  flores  terminales  ó 
axilares.  Es  el  cucubale  behen^  de  Lin- 
neo.  II  Zoología,  Especie  de  cuadrúpe- 
.  do  rumiante.  Jl  Plural.  Los  faunos  y 
sátiros  de  los  bosques. 

Etimología.  Del  griego  asiXn^vó^ 
(seilénós):  latín,  siléntí$;  italiano,  sile" 
no,  francés,  süéne;  catalán,  iüenosw 

Silente.  Adjetivo  anticuado.  Galla- 
do, silenoio'so. 

É^MO^Qol^..  Del  latín  siletis,  silentis, 

{participio  aé  presenté  de  siíéré,  ca- 
lar. , , : 
Silepsis.  Femenino.  Gramática,  Fi- 
gura de  la  oración  que  se  comete 
cuando  se  muda  el  género,  ó  número, 
ca'so  ó  algún  otrp  accidente,  ó  cuan- 
do se  atlend^e  más  al  sentido  que.á  las 
palabras. 


Etimología.  Del  griego  aúXXr¡%^ 
fsyllepsisjf  de  syüambánein,  compren- 
der: latín,  tyüépsU;  catalán,  silepsis; 
francés,  syUepse;  italiano,  siüepsi. 

Silería.  Femenino.  Él  lugar  don- 
de están  ios  silos. 

Etimología.  De  silo:  catalán,  sitjar, 
siljam. 

Silero.  Masculino.  Silo. 

Etimología.  De  silo:  catalán,  sitjer, 

SUeatano^  na.  Sustantivo  j  adjeti- 
vo. Natural  o  propio  de  Silesia. 

Sflez.  Masculino.  Mineralogía,  Px« 

DSBHAL. 

Etimología.  Del  latín  süex^  el  pe- 
dernal: francés,  sUex,  sílice;  italiano, 
sílice* 

Sllflde.  Femenino.  Mitología,  Nin- 
fa fantástica  que  vaga  por  los  aires 
en  las  florestas. 

Etimología.  De  «iZ/o:  catalán.. sil/l- 
(ie;. francés,  sylphe;  sylphíde;  italiano, 
silfo, 

Sllflo.  Masculino.  Goma  ó  resina 
de  Cirenaica,  muy  estimada  entre  los 
antiguos « 

Etimología.  Del  griego  oíXqpiov  (sü" 
phion), 

SlLn».  Masculino.  Mitología,  Genio 
fantástico  que  vaga  por  los  aires. 

Etimolpgía.  Del  latín  sulfi,  sylfi  y 
sylpni¡  sylphorum,  silfo,  genio  entre 
los  galos. 

Silguero*.    Masculino    anticuado. 

JiLGUKBO. 

.  Slllea.  Femenino.  Botánica,  Peri- 
carpo  compuesto  de  dos  piezas  reuni- 
das por  una  sutura  longitudinal,  en- 
tre lias  cuales  se  halla  de  ordinario 
una  pared  membranosa.  |j  Conquiliolo* 
gia.  Género  de  conchas  bivalvas. 

Etimología.  De  süex^  aludiendo  á  la 
pared  membranosa. 

Slllearlo,  ría.  Adjetivo.  Que  tiene 
relación  con  el  pedernal.  ||  Que  se  re- 
fiere á  los  fontaneros  ó  á  la  fontane- 
ría. 

Etimología.  De  süice. 

Silicato.  Masculino.  Química, 
Combinación  de  sílice  con  al^ún  ál- 
cali. 

Etimología.  De  süice:  francés,  sili" 
cate 

Sfllee.  Femenino.  Jlfineralogia.' Pe- 
dernal: II  Química.  Acido  silícico,  com- 
binación del  silicio  oon  el  oxígeno. 

Etimología.  Del  latin  sílex ^  silxus. 

Silíceo,  eea.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  pedernal  ó  tiene  semejanza  ó  ana- 
logía con  él. 

Etimología.  Del,  latin  siliceus,  for- 
ma ^e^xlex,  pedernal:  francés,  silicewx; 
italiano,  silíceo,. 

StMdeo,  ea.  Adjetivo.  Química,  Lo 
refeiicnte  á  la  sílic'e. 

Slllelo.  Masculino.  Cilicio.  ||  Qui» 
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t7i»rn.  Metaloide  que  so  extrae  do  la 
sílice. 

Ettmologí A.  De  sílice:  francés,  s?7i- 
ciuní:  italiano,  silicio, 

SilleoKo.  Adjetivo.  Que  participa 
de  la  naturaleza  de  la  sílice. 

Etimología.  De  süice:  francés,.  87¿t- 
qu(*Jtx.  ^ 

antena.  Femenino.  Uno  de  los  pe- 
sos antij^uos,  que  era  de  cuatro  gra- 
nos. !|  La  vaina  de  cualquier  fruto. 

Etimología.  Del  latiu  sifhpiá,  el  pe- 
so menor  bntre  los  romanos,  equiva- 
lente á  un  grano,  ó  sexta  parte  de  un 
escrúpulo:  francés,  silique;  italiano, 
$Uiqiú<;  catalán,  siliqua. 

BIlicnar.  Neutro.  Echar  la  vainilla 
cualouier  fruto.  í}  Empezar  &  granar 
el  algarrobo.  ' 

Etimología.  Del  latín  siliquárú 

Sllf  cnla.  Femenino.  Botánica,  Peri- 
oarposeco  dividido  interiormente  por 
una  separación  membranosa  que  en- 
cierra la  semilla. 

Etimología.  Del  latín  silicüla^  dimi- 
nutivo de  siliqua^  silicua:  francés)  siíi- 
ctUe, 

Sllicnloso,  sa.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  las  plantas  cuyo  fruto 
es  una  sílicula. 

Etimología.  De  siliciUa:  francés,  sili- 
cúlettii;. 

SUIeaosf»,  •«.  Adjetivo.  Botánica. 
Lo  que  tiene  silicua  ó  vaina. 

fi^lllso.  Masculino.  Botánica.  Si- 
miente negra  y  menuda,  que  se  cria 
entre  el  trigo  candeal.  Es  vos  pura- 
mente latina. 

BtUnsTo,  ira.  Adjetivo  aplicado  al 
individuo  de  una  de  las  antiguas  tri- 
"bus  germanas  que  se  unieron  para  in- 
vadir el  Mediodía  de  Europa. 

Silo.  Masculino.  Lugar  snbterr&- 
neo  y  enjuto,  en  donde  se  guarda  el 
trigo  ú  otros  granoso  semillas^lCual- 
quier  lugar  subterráneo,  profundo  y 
obscuro, 

Eti^iologIa.  Del  griego  aipdg  [^irósj; 
del  latin  slras:  francés,^  »f7o,  subterrá- 
neo para  guardar  el  trigo. 

SII«»i;ri»mo.  Masculino.  Lógica,  Ar* 
gumento  que  consta  de  tres  propo- 
siciones artificiosamente  dispuestas. 
Las  dos  primeras  se  llaman  premisas, 
y  la  tercera,  consecuencia. 

Etimología.  Del  griego  auXXoYiop^C 
(tyUogismós^;  de  syn,  con,  y  lógos^  jui- 
cio y  verbo,  razón  y  palabra;  del  la- 
tín iylioífismfis:  italiano,  sillogisnio; 
francés,  k ¡fl I ogism e;  CAttAku,  siloífisnte. 

Sllogfstleaoieate.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  silogismos. 

Etimología.  De  süogialica  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Slloirfstleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  Silogismo. 


¡     Etimología.  Del  gric¿»o  auXXoytaxt- 
I  xóc:  [itifUogistikósf;  del  latin  sijüoffitttfcusT 
catalán,  silntmiirht  ra:  francés,  syUo' 
gi^tiíj'ic:  italiano,  súlorjislico. 

l^il«»e;l>ifir.  Neutro.  Disputar,  ar- 
güir con  silogismos  ó  hacerlos. 

Etimología.  Dol  griegr>  oaXXoYÍpeiv 
faijllogitifinifi):  del  latín  s>fUof;i:nrti:  ita- 
liano, sil!o(fi:z<ire:  catíilán.  sifoijistír, 

NllóarraiV».  Masculino.  Escritor  sa- 
tírico. 

(Silueta.  Femenino.  Betrato  de  per- 
fil, sacado  por  el  ocntorno  de  la  som- 
bra. 

Etimología.  Del  francés  SiUtonette^. 
apellido  del  traductor  de  Pope:  ita* 
llano,  siluelta;  catalán,  silunta. 

ISllnro.   Masculino.    Ictiología,  Pez 
corpulento  v  feroz,  de  boca  muy  gran- 
de y  muy  poblada  de  carreras  ue  dien- 
tes. Embiste  á  voces  á  los  caballos 
que  nadan,  y  los  trastorna. 

Etimología.  Del  griego  otXoopo^  (si- 
loaros),  compuesto  de  seiein,  agitar,  y 
onrá^  cola;  del  latín  sHürus^  pea  muy 
grande  y  bravo  que  algunos  dicen  ser 
el  esturión:  francés,  situré. 

8ilva.  Femenino.  Colección  dé  va- 
rias materias  ó  especies,  escritas  sin 
método  ni  orden.  ||  Combinación  mé- 
trica en  que  ordinariamente  alternan 
con  los  versos  endecasílabos  loa  hep- 
tasilabos,  y  en  que  pueden  emnlearse- 
algunos  libres  ó  sueltos  de  cualquie- 
ra de  estas  dos  medidas,  y  aconsonan- 
tarse los  demás  por  el  orden  que  al 
poeta  parezca.  ¡|  Composición  poética 
escrita  en  silva.  |l  Anticuado.  Selva- 
Etimología.  Del  latín  silva^  forma 
bárbara;  sglva,  forma  correcta,  poe- 
ma corto,  vario  y  libre:  catalán,  silva; 
francés,  sylves. 

Sllvamar.  Masculino.  Zaesapabbi- 

LLA. 

SlIvar<lo.  Masculino.  Brusco. 

HUvátleo,  ea.  Adjetivo.  Sklváttoo. 

(Silvestre.  Adjetivo.  Lo  que  natu- 
ralmente se  cria  sin  cultivo  en  selva»- 
ó  campos.!iLa  persona  inculta,  agres- 
te y  rústica. 

Etim()l</gía.  Del  latin  siívi'fitvis^  por 
$yhu*stris,  forma  adjetiva  do  sylva,  sel- 
va y  poému:  italiano  y  catalán,  sil" 
vesfre. 
*Milvíeola.  Adjetivo.  SklvIcola. 

feillvlcaltara.  Femenino.  Sklvicitl- 
tuba. 

Etimología.  Del  latín  sylva  y  cuHú' 
ru,  cultivo. 

Stlvlft'ayo,  ipa.  Adjetivo.  Zonlogia, 
Que  tala  los  árboles. 

Etimología.  Del  latín  8iimfr(íg'i'<;  de» 
Kilva,  por  ftylva,  selva,  y  frag<  re^  pri- 
mitivo de  frangiere,  romper. 

Stivfiirei'o,  ra.  Adjetivo.  Que  cria. 
'  muchos  matas  ó  maleza. 
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Etiuoloqía.  Dol  iKtin  sUvlgei*;  áQ 
silva,  selya^  y  geréve^  Uevar  ó  pro- 
duí'ir. 

ISIlvoso,  sa.  Adjetivo.  Selvoso. 

Etimología.  Del  latín  hüvohías^  por 

SylV0$fJL8, 

dilla.  Femenino.  Asiento  con  res- 
paldo y  á  veces  con  brazos,  que  sólo 
sirve  para  una  persona.  11  El  ano.  || 
Metáfora.  La  dig;nidad  del  papa  y 
otras  eclesiásticas.  j|  Asiento  con  es- 
tribos adaptado  al  lomo  de  una  caba- 
llería, henchido  de  pelote  ó  de  crin, 
Sara  acomodarse  el  jinete  sobre  ella, 
e  llama  también  silla  do  montar,  y 
las  hay  de  diferentes  hechuras.  |1  db 
CADXBAS.  Anticuado.  La  que  tiene  res- 
paldo y  braxcs  para  recostarse,  ji  dk 
jiSBTA.  La  común,  y  sólo  se  distingue 
en  que  los  fustes  son  más  altos  y  me- 
nos distantes,  con  mayores  estribos. 
De  ésta  usan  para  montar  á  la  jineta. 
1]  DB  LA  BBiVA.  Asieuto  quc  forman  en- 
tre dos  con  las  cuatro  manos,  asiendo 
cada  uno  su  muñeca  y  la  del  otro.  |i 
BB  HAMOS.  Caja  cerrada,  con  un  cris- 
tal por  delante,  dispuesta  para  poder 
sentarse  y  ser  conducido  dentro  de  ' 
ella  por  manos  de  hombres.  ||  de  pos-  j 
TA.  Carruaje  en  que  se  corre  la  posta.  > 
Las  hay  de  dos  y  de  cuatro  rae4(is.  !|  | 
poltrona.  La  más  baja  de  brazos  que 
la  común»  pero  de  más  amplitud  y  co- 
modidad. II  voLABTB.  Carruaje  de  dos 
asientos,  puerto  sobre  dos  varas,  de 
que  regularmente  tira  un  caballo,  so- 
bre cuya  BILLA  entra  el  correón. 

Etiholooía.  Del  latín  sediaUa,  di- 
minutivo de  éedi's^  silla,  asiento:  cata- 
lán antiguo,  Imilla;  francés,  siége;  ita- . 
llano,  sede.  \ 

Slllair.  Masculino.  La  piedra  la- 
brada en  forma  por  lo  común  cúbica 
para  el  edificio  de  sillería,  en  la  cual 
van  asentando  las  demás  de  su  mis- 
ma labor,  ti  La  parte  del  lomo  de  la 
caballería  donde  asienta  la  silla,  ai-  j 
hardón,  etc. 

EtisjoloqÍa.  De  nlla. 

SlllareJ<».  Masculino.  Sillar  peque- 
ño, esté  ó  no  bien  labrado. 

Sillera.  Femenino.  Apartado  he- 
cho regularmente  de  taolas,  de  que 
usaban  en  las  casas  de  los  señores 
para  poner  las  sillas  de  manos. 

Sillería.  Femenino.  Conjunto  de 
sillas  iguales  puestas  on  orden  para 
sentarse.  Se  llama  así  la  del  coro  de 
convento,  catedrales  ó  parroquias, 
para  el  uso  de  sus  comunidades.  I|  La 
tienda  donde  se  venden  sillas.  ||  El 
oficio  de  sillero,  jf  La  fábrica  que  e»tá 
hecha  de  sillares  aseat^idos  linos  so-  ' 
bre  otros  y  en  hileras.      "  i 

Sillero.  Masculino.  El  que  hace, 
compone  ó  vende  Billas. 


Silleta.  "Pemenino  diminutivo  do 
silla.  11  Vaso  pequeño  y  plano  que  sir- 
ve para  ei:c retar  ^os  enfermoB.  i|  La 
piedr^  sobre  que  se  labra  ó  muele  «1 
chocolate.  |f  Plural.  Provincial  Ara- 
gón Jamuoas. 

Sf'lletaco.  Masculino.  Golpe  pega- 
do con  una  silla. 

Etimología.  De  til^a. 

Silletero,  Masculino.  El  que  está 
asalariado  para  conducir  y  llevar  la 
silla  de  manos.!  El  due  vende,  adereza 
ó  hace  8iUas.||Vocablo  del  vulgo,  bajo 
y  torpe,  como  guando  se  dice:  ¡qué 
bien  ha  venido  el  sillktkbo,  el  niu¡/  si- 
lletxbo,  el  gran  Sillgtbbo! 

Etimología.  De  silleta. 

Slllleo.  Masculino.  El  bacín  ó  vaso 
para  excrementos. 

Etimología.  De  silla. 

Sillín.  Masculino.  Especie  de  jamu- 
ga  heoha  de  madera  fina  labrada,  mág 
cómoda  y  lujosa.  ||  Silla  de  montar 
mucho  más  lu.]osa  y  sencilla  que  la 
llamada  á  la  jineta^  y  algo  menos  que 
el  galápago. 

Silllta.  Femenino  diminutivo  de 
silla. 

Sillo.  Masculino  anticuado.  Señal, 
herida. 

Sillón.  Masculino  aumentativo  de 
silla,  il  Silla  de  montar  construida  de 
modo  que  una  mujer  ptieda  ir  sentada 
en  ella  como  en  una  silla  común. 

EtiHología.  De  silla:  catalán,  seüó, 
siUó. 

Sima.  Femenino.  Concavidad  pro- 
funda y  obscura. 

Etimología.  ¿Del  latín  8*tb  ima,  ba- 
jo, lo  Ínfimo?  (Acadsmia.) 

Slmabo.  Masculino.  ÍJotánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  flores  completas^ 
de  la  familia  de  las  simarubas. 

Simado,  da.  Adjetivo.  Provincial 
Andalucía.  Se  aplica  á  las  tierras 
hondas. 

Etimología.  Del  latín  sniatiis, 

Simaraba.  Femenino.  Hot(hUca,  Ár- 
bol muy  plevado,  con  hojas  de  un  ver- 
de hermoso,  que  se  encuentra  en  Amé- 
rica. 

Etimología.  Del  latín  técnico  qítas" 
8ia  siMABouBA,  dc  Linuco:  catalán,  si- 
>narnba;  francés,  simarouba,  vocablo 
híbrido. 

Slmardiieo,  bea.  Ad.]etivo.  Pareci- 
do á  la  simaruba. 

Slmbólleameñte.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  medio  de  símbolos,  i  Miste- 
riosamente. 

Etimología.  Del  latín  symhoUc!^:  ca- 
talán, sihibóticament:  francés,  stjfi^oli» 
qwnif'nt;  italiano^  simbolicaitiente, 

Simbélleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
explica  alguna  cosa  por  símbolo  ó  se- 
mejanzas o  las  incluye. 
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EtimoloqIa.  Del  griei^o  aii^^ohxó^ 
(synibolikós) ;  del  latín,  symholicus:  ca- 
talin^  simbólich,  ca;  francés,  symboli- 
que;  italiano,  simbólico, 

SlrnlK^lisable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  simbolizar. 

SliaboUBaelÓB.  Femenino.  La  se- 
mejanza, simpatía  ó  conformiaad  de 
una  cosa  con  otra. 

Etimología^  De  sinibolizar:  catalán, 
timboliiació;  francés,  tymboli%ation;  ita- 
liano, simboleggiam&rito, 

BlmboUssdor»  ra«  Adjetivo.  Que 
simboliza,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

SliBbolIxamleiito.  Dlasculíno.  Siu- 

BOLIZACIÓR. 

ISimbollsar.  Neutro.  Parecerse  una 
cosa  4  otra,  ó  representarla  con  seme- 
janza. Se  usa  también  como  activo. 

Etimología.  De  9Ímbolo:  catalán, 
Bimbolisar;  francés,  symboliser;  italia- 
no, simboleggiaret  simbolizzare, 

Símbolo.  Mai^culino.  La  nota,  señal 
ó  divisa  que  da  á  conocer  alguna  co- 
sa. II  La  seña  que  daba  un  soldado  á 
otro  para  diferenciarse  del  enemigo, 
que  es  el  nombre  del  santo  que  todas 
las  noches  da  el  general  ó  jefe  que 
manda.  También  se  llamaba  asi  cual- 

auiera  nota  ó  señal  que  se  daba  para 
[amarse  ó  convocarse  algunos  secre- 
tamente, v  para  ser  conocidos  y  admi- 
tidos. B  El  credo  ó  sumario  de  los  prin- 
cipales artículos  de  la  fe  de  los  cris- 
tianes. II  Metáfora.  La  obscura  y  bre- 
ve sentencia  ó  enigma,  que  significa 
alguna  cosa  oculta,  y  es  particular  ó 
característica  de  algún  sujeto.  ||  Cual- 
Quiera  cosa  que  por  representación, 
ngura  ó  semejanza,  nos  da  á  conocer 
ó  nos  explica  otra;  y  asi  decimos  que 
el  perro  es  símbolo  ae  la  lealtad. 

Etimología.  Del  griego  ai3u,6o>.ov 
(symbolon)^  señal,  ^gura;  oufiéáXXuv 
hymbállein},  juntar;  de  syn,  con,  y 
haüeiny  lanzar,  poner;  del  latín  st/77160- 
lum:  catalán,  simhol;  trances,  symbole, 

Stmbnleta.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  herbáceas  de  flo^ 
res  completas  y  monopétalas  y  de  co- 
rolas campanulácei^. 

Etimología.  Del  francés  simbiUbte, 

Símbolo.  Jtfasculino   anticuado. 
Símbolo. 
^      Pimental.  M  a  SG^u  Un  o  anticuado. 
Adorno  que  trabajieib'an  los  cordone- 
ros para  ios  jaeces  de  los  caballos. 

Slmensar.  Activo.  Jimbjkzab,  en 
Aragón. 

Slmeperrtneo,  e»«  ^djetivo.  Orni' 
tologia.  Que  tiene  el  pico  largo  y  en- 
corvado. 

Simetría.  Femenino.  Conmensura- 
ción y  proporción  de  unas  partes  con 
otras,  y  de  ellas  con  el  todo. 


Etimología.  Del  griego  aT>|i|*txp¿a 
fsymmetria),  de  syn,  con,  y  mélron^  me- 
dida: latín,  symmetrta;  italiano  y  ca- 
talán, sim^lria;  francés,  symélris. 

Simétricamente*  Adverbio  de  mo- 
do. Con  simetría. 

Etimología.  De  simétrica  y  el  suñjo 
adverbial  mente:  catalán,  8iniét»*Uia* 
ment;  francés,  syniétrUjuement;  italia- 
no, siniétrican tente;  bajo  latín,  simetri' 
chy  por  áymmetricé. 

Slmétrleo ,  ea«  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  simetría  ó  la  tiene. 

Etimología.  Del  griego  aü|i}i8xpixóc 
[éymmetrihósj:  latín,  symmetros;  italia- 
no, simétrico;  francés,  symétrique;  ca- 
talán, simétrichf  ca. 

Simia.  Femenino.  Hembra  del  si* 
mió. 

Etimología.  Del  latín  simia, 

Slmlano,  na.  Adjetivo.  Zoología. 
Parecido  á  un  mono. 

Etimología.  De  simio:  francés,  si- 
míen. 

Simiente.  Femenino.  Semilla.  ||  Si- 
Miv.  11  Metáfora.  Cualquiera  cosa  que 
es  origen  de  otras.  ||  db  pafagatos. 
Alazob. 

Etimología.  Del  latín  s&me^i.^emen; 
semehtis,  simiente:  bajo  latín,  semen- 
tia;  francés,  semence;  catalán  antiguo, 
semensa,  sement,  laboreo. 

Slmlenaa.  Femenino  anticuado.  Bk' 

MBBTBBA. 

Símil.  Adjetivo.  Semejante,  pare- 
cido á  otro.  II  Masculino.  Semejansa, 
ejemplo,  comparación. ' 

Etimología.  Del  latín  simUis,  deri- 
vado del  sánscrito  sanias^  el'  mismo; 
samiyas,  semejante:  griego,  hámOf  por 
sama  (&)ia),  en  conjunto,  reunión  de 
ooBas  de  la  misma  naturaleza;  tóynoios^ 
por  sómoios  (d{ioio();  italiano,  simüe; 
catalán,  simil. 

Slmlla.  Femenino.  Flor  de  la  ha- 
rina. 

Etimología.  De  sémola, 

Slmllairíneo,  nea.  Adjetivo.  Que 
está  hecho  con  la  flor  dé  la  harina. 

Etimología.  Del  latín  simüááinéus, 
forma  adjetiva  de  simtla^o,  la  flor  de 
la  harina. 

Similar.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
cierta  semejanza  ó  alguna  analogía 
con  otra  cosa.  Se  aplica  especialmen- 
te á  las  mercancías.  ||  Bbctáhgui.o8  ó 
pabalslipípedos  similabes.  Geometría, 
Los  formo  dos  por  la  multiplicación 
de  números  proporcionales  entre  sí.  || 
Batos  similabes.  Óptica,  Bayos  igual- 
mente refrangibles.  ||  Pabtbs  simila- 
bes. Anatomía.  Las  partes  fundamen- 
tales que  constituyen  los  sistemas, 
las  cuales  s^  reúnen  para  formar  los 
órganos,  propiamente  dichos.  Esto  es 
lo  que  otros  autores  denominan  órga» 
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nos  primarios,  \\  Conquiliologia,  Epíteto 
del  gozne  ó  bisagra  que  es  semejante 
en  las  dos  Tálvnlas. 

Etimología.  De  simil:  catalán,  gimi" 
lar;  francés,  siniilaire;  italiano,  stmi- 
lare. 

Slntlarldad.  Fexñenino.  Cualidad 
de  las  cosas  similares. 

ETixoLoaíA.  Be  similcu^:  francés,  si' 
tnilarité, 

Slmllieadeiieta,  Femenino.  Retóri' 
ca.  Fignra  qae  consiste  en  la  repeti- 
ción de  algnna  yos  qne  "tenga  el  soni- 
do ó  cadencia  parecida  á  la  de  otra. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  simÜiSf  seme- 
jante, y  de  cadencia:  catalán,  simüicO' 
déncia. 

Slmllldeslneiieta.  Femenino.  Poé» 

tica.  ASOVAHCIA.  . 

SlÍDllffloro,  rs.  Adjetivo.  Botánica, 
Qae  tiene  flores  similares. 

Etimología.  De  nmil  j  flor:  francés, 
siniiliflore, 

Slnllfireno,  ii»«  Adjetiyo.  Qtie  es 
del  mismo  género. 

Etimología.  Del  latín  simüigénus; 
de  simüis,  semejante,  y  genus,  género. 

Slmillrate.  Mascofino.  Germania, 
Ladroncillo  temeroso. 

Slmllltad.  Femenino.  S^miejaitsa. 

Etimología;  Del  latín  similitüdo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  similis^ 
semejante:  catalán,  similitut;  francés, 
siíiiUitudei  italiano,  similitudiné, 

81  mlUtndtoarlo»  ría.  Adjetivo.  Dí- 
cesede  lo  que  tiene  simiiitnd  con  otra 
cosa. 

SlMiltor.  Masculino.  Metal  facticio 
de  un  hermoso  color  de  oro,  que  se 
obtiene  pok*  la  aleación  del  régulo  de 
cinc  con  tres  ó  cuatro  partes  de  co- 
bre.        •  • 

Etimología.  De  simü  y  oro:  catalán, 
similor;  francés,  similor;  italiano,  «i- 
miloro;  de  similf  semejante,  y  oro* 

Simio.  Masculino.  El  macho  de  la 
simia. 

Etimología.  De)  latín  simXus^  qué  es 
el  griego  simós^  chato;  oifió^:  catalán, 
simio ^  a;  francés,  singe;  italiano,  si' 
mió. 

Sialtfptiea.  Femenino.  Parte  de  la 
medicina  que  trata  sobre  los  pronós- 
ticos de  las  enfermedades. 

fi^lmo.  Masculino.  Ormtologia.  Gé- 
nero de  aves  parecidas  al  martín  pes- 
cador. 

Etimología.  De  simio, 

fi^Imóni  Adjetivo  que  en  Madrid  se 
aplica  al  coche  de  alquiler  ó  al  coche- 
ro que  lo  gobierna.  Se  usa  también 
como  sustantivo;  y  así  se  dice:  tin  si- 
mó», los  SIMOITBS. 

Etimología.  De  iSimón,  nombre  del 
primer  alquilador  de  coches. 

SlMoafa,  Femenino.  La  compra  ó 


venta  deliberada  de  cosas  espiritua- 
les, ó  que  dependen  de  ellas,  como  las 
indulgencias,  las  oraciones  de  la  Igle- 
sia, los  beneficios,  las  dignidades,  las 
prebendas,  los  sacramentos. 

Etimología.  Del  latín  simonía;  de 
Simón  el  MagOy  que  quiso  comprar  de 
San  Pedro  el  don  de  conferir  el  Espí- 
ritu Santo  (Aoadsmia):  italiano  y  ca- 
talán, simonía;  francés,  simonie. 

Slmonf  «cameiite.  Adverbio  de  mo-^ 
do.  Con  simonía. 

Etimología.  De  simoníaca  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  simoniaca' ' 
ment. 

Slm0iií«e0.  «a.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  simonía.  Se  usa  tam- 
Díén  como  sustantivo  por  el  que  la 
cómete. 

Etimología.  Del  latín  simoniácusr 
catalán 2  simoniach,  ca;  francés,  simo- 
niaque;  italiano,  simoniaco, 

Slmoniaiios.  Masculino  pluraU 
Partidarios  del  simonismo. 

Etimología.  De  simoniaco:  catalán,.^ 
simonians;  francés,  simonien;  italiano,, 
simoniano. 

Blmonlátleo,  ea«  Adjetivo.  Simo» 

HÍAOO. 

Stwonlswo.  Masculino.  Sistema» 
herético  de  Simón,  que  admitía  un 
Ser  Supremo,  pero  al  mismo  tiempa 
la  eternidad  de  la  materia. 

Etimología.  De  Simón  a  Mago,  que 
fundó  la  secta  en  el  siglo  i  de  la  era. 
cristiana. 

fi^lmoún.  Masculino.  Viento  seco  y 
abrasador  de  África. 

Etimología.  Del  árabe  samur,  en  ve*  , 
nenar:  semoün,  viento  envenenador: 
francés,  simoun^  semoun;  catalán,  si- 
monn. 

Simpar.  Adjetivo.  Lo  que  no  tiene 
par  ó  igual. 

tSlmpatfa.  Femenino.  Correspon- 
dencia ó  afinidad  que  se  observa  en* 
tre  algunos  ouerboB  por  sus  propieda- 
des.  II  Metáfora.  La  semejanza  ó  con- 
formidad que  algunos  tienen  entre  sí 
por  sus  inclinaciones  ó  propiedades. 

Etimología.  Del  griego  otijxTcdOsta 
(simpátheia);  áe  «t/n,  6on.y  páthos,  pa- 
sión; del  latín  symvathia:  italiano  y 
catalán,  simpatia:  rrancés,  symipathie, 

fliimpáileaMieate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  simpatía,  conformemente. 

Etimología.   Del  latín  sympathlck: 
catalán,  simpáticament;  francés,  sym'  ' 
pathiquement;itaMB,nOf  simpáticamente. 

Slmpátleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  en 
una  persona  es  naturalmente  confor- 
me, grato  ó  análogo  á  los  afectos  y 
sentimientos  de  otra.  ||  La  persona 
que  tiene  don  de  gentes,  ti  Tikta  sem- 
pítjoa.  Véase  Tihta. 

'ErmoLOGÍA.  Del  latín  sympaíMcus: 
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italianot  simpático;  franGés,  ^mpcUhi' 
qun;  catalán,  sinipáUch,  ca, 

SimpatlHmo.  MasQolino.  Ilistoriade 
la  fUosofia,  Sistema  filosófico  que  re- 
coiiocia  por  único  origen  del  amor,^ 
del  odio  ó  de  otros  afectos,  el  resul- 
tado de  las  emanaciones  morales  de 
una  persona  so'bre  otra. 

Simpatixar.  Neutro.  Congeniar 
ana  persona  con  otra^  agradarse  j  es- 
timarse reciprocamente,  aun  sin  ha- 
berse tratc^do  mucho. 

ExiMOLoalA.  De  itimpaHa:  catalán, 
simpaiisari  francés,  sympaihiser ;  ita- 
liano, simpatizzfiré, 

.  ^impieBÓmetro.  Masculino.  Física, 
Instrumento  destinado  ¿  remplazar  al 
barómetro  náutico  ordinario. 

£t;molooí'a.  Del  griego  syn,  oon; 
piézf'in,  oprimir,  prensar,  y  tnéLran, 
medida:  oóv  mi^stv  fiéxpov;  francés, 
sympiézoni^lre. 

Slmplaso,  sa.  Ad^jetivo  aumentati- 
vo de  simple.  ||  Mentecato. 

Mnple.  A  d j  e  t  i  v  o.  Puro,  único, 
solo,  y  que  no  admite  composición.  || 
Lo  que  no  tiene  mezcla  ó  composición 
alguna. ,'}  Hablando  de  las  cosas  que 
pueden  ser  dobles  ó  «star  duplicadas, 
«e  aplica  á  las  sencillas;  como  la  mu- 
ralla sin  terraplén  se  llama  simple 
muralla.  ||  Guando  se  habla  del  tras- 
lado ó  copia  de  alguna  escritura,  ins« 
truniento  públiop  ó  cosa  semejante, 
es  la  que  se  saca  sin  firmarla  ni  auto- 
rizarla, n  Desabrido,  falto  de  sazón  y 
de  sabor.  I|  Manso,  apacible  é  incau- 
to.  11  Metáfora.  Mentecato  y  de  poco 
discurso.  Se  usa  también  como  sus 
tantivo  en  esta  acepción  y  en  la  que 
antecede.  i|  Gramálica.  El  nombre  ó 
verbo  que  no  tiene  composición  y  sue- 
le entrar  en  ella.  B  ^e  aplica  al  Ínfimo 
rito  con  que  fee  celebra  el  oficio  divi- 
no de  alguna  feria,  vigilia  ó  santo.  il 
Masculino.  Planta,  hierba  ó  substan- 
cia mineral  que  sirven  por  si  solas  á 
la  medicina  ó  entran  en  la  composi- 
ción de  los  medicamentos. 

Etimolooía..  l>el  latín  siniplajCf  ícis; 
de  situ,  por  sinej  sin,  y  plexiís,  dobla- 
dura; si,u*'}drx'iSj  sin  doblez:  catalán, 
simpUi;  francés,  simple;  italiano,  sinp' 
plice, 

l^impleclllo,  lia,  to,  ta.  Adjetivo 
diminutivo  de  simple. 

SlmpléeClco,  ca.  Adjetivo.  Historia 
natui'tU.  Que  e^tá  ligado  con  otro  cuer- 

So.  j]  IcUüloíjia,  Una  de  las  piezas  óseas 
e  los  pescados,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  cX  temporal^  el  siupléctico  y  el 
preopét'cnlo. 

Etimología.  Del  griego  oi>p,TCX8xxixó{ 
(simplcktikó.^)^  de  syn,  con,  y  píékein^ 
plegar:  francés,  S]i>i¡plo,ctiq\ie, 
Klnplemente.  Adverbio  do  modo. 


Con  simpleza  ó  sencillez.  ||  Absoluta- 
mente, sin  condición  alguna. 

Etimología.  Del  latín  srniplicyterj 
en  absoluto:  catalán,  6'tfupíem6ní,a;i>n- 
plement;  francés,  simplement;  italia- 
no, »inipleniente. 

Simpleza.  Fexi\enino.  Boberia,  ne- 
cedad. II  Busticidad,  grosería.  ||  Anti- 
cuado. Sencillez,  sinceridad. 

Etimología.  De  simple:  italiano,  sim," 
plecezza;  francés,  simplesse;  catalán, 
ximplesa. 

Slmplleleamle.  Adjetivo.  Botánica. 
De  tallo  simple. 

EriMOLoalA.  Del  latín  simplex,  nm* 
plícis.  simple,  y  catüis,  tallo;  francés, 
siniplicicaude, 

Slmplleteome.  Adjetivo.  Zoología, 
De  antenas  simples. 

Etimología.  Del  latín  simplex,  sim- 
ple, y  cornUf  cuerno:  francés,  Simplicia 
carne. 

Slmplieldad.  Femenino.  Sencilles, 
cftudor. 

Etimología.  Del  latín  simplicítai, 
forma  sustantiva  de  simplexj  simple: 
catalán,  simpLicitat;  francés,  simplicUé; 
italiano,  simplicitá, 

Slmpllctfoliáeeoy  eea.  Adjetivo. 
Botánica,  De  hojas  simples. 

Slmpllclfollado,  da.  Adjetivo.  Sin* 

PLICIirOLllCBO. 

Etimología.  Del  latín  simplex^  sim- 
ple, y  foUátus,  forma  ad.jetiva  de  fo' 
Tmni,  hoja:  francés,  simpUcifolié, 

Slmpllelmano,  na.  Adjetivo.  Zoolo* 
gia.  De  tarsos  simples. 

SlmpUefpedo,  da.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia^  De  patas  simples. 

Etimología.  Del  latín  simplex,  sim- 
ple, y  pes,  pedís,  pie. 

Stmplleífitmaniente.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  simplicísimos. 

Etimología.  De  simplicísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mentje:  catalán,  simpli- 
eissimament;  latín,  simpíici^shne, 

Slmplleíslmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  simple  en  las  acepciones 
personales. 

Etimología.  Del  latín  simplicissJmus: 
catalán,  sitiiplicissinif  a, 

íStmpllelsta.  Masculino.  Simplista. 

SlmpUfleable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  simplificación. 

Etimología.  De  simplificar:  francés, 
situplifioible. 

íSliupUfleaelén.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  simplificar. 

Etimología.  De  8implifi''ar:  italia- 
no, siin¡)Lificazioiie;  francés,  simplica' 
iton,*  catalán,  níniplificació, 

íSlmpUfieadanieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  simplificación. 

Etimología.  De  simplifica.ia  y  el 
sufijo  adverbial  mtmle, 

Slmpllflcador,  ra.  Adjetivo.  Que 
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simpliñoa.  usase  tambiéa  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  ninipUpcar:  catalán, 
siruplificíidpry  a;  fviLncéa^shuplificateuy; 
italiano,  simplificatore.    , 

Slinpílflcadoraiiiento.Adyerbiode 
modo.  Süt^plifícaiido. 

Slmpllflcamlento.  Masculino.  Siac- 

PLIFICACIÓH. 

SinipUflear*  •  Activo.,  nacer  más 
sencilla,  más  fácil  ó  menos  complica- 
da alguna  cosa. 

JCtxuolooIa.  Del  latín  siniplex^  8im« 
pie,  y  f acere f  hftcer:  ,ca  talán,  simplifi- 
car; trances,  iimplificr;  italiano,  sim- 
plificiire. 

Simpllfleatliro,  va«  Adjetivo.  Que 
influye  ó  facilita  la  simplificación. 

SinipliflcatorlOy   ria.   Adjetivo. 

SlMPLIPICATIVO. 

SliiiplíRinio,  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo d&-8Ímple.|lSiMPLici8iMo.  Aplicase 
al  qi^e  es  muy  necio  6  topto. 

Simplista.  Masculino.  El  que  es- 
cribe (^  trata  de  los  simples;  como  do 
las  cualidades  ó  virtudes  de  hierbas, 
metales^  etc. 

Etij^olooía.  De  simple:  francés,  «tm> 
pliste;  catalán^  siruplicista, 

Slnplo,  pía.  Adjetivo  anticuado. 
SsauxLLo. 

SlBiploea.  Femenino.  Retórica.  Fi« 

figura  que  comprende  la  repetición  y 
a  conversión. 
Etimoloqía.  De  simploco, 
Slmploearpo.  Masculino.  Botámca. 
Género  de  aroideas,  una  de  cuyas  es- 

Secies  es  oriunda  de  la  América  del 
forte. 

Etimología.  Del  griego  simplohos, 
unido,  y  karpós,  fruto;  oú;inXoxo^  xop- 
icó^:  francés,  aiwplocarpe, 

Simploeo.  Masculino.  Botánica, 
Noiubro  dft  un  género  de  estiráceas, 
on  quo  se  distingue  el  símploco  de  la 
Martinica.  ^  * 

Etimología,  De  simptéctico:  griego 
üU{iicXoxV¡  isymploquéji  francés,  syatplO' 
qufí,}iipii]tloce, 

Hlniplón,  na.  Adjetivo  aumentati- 
vo de  simple.  Siuplaso. 

Etimología.  De  ni>uple:  catalán, 
ociínpleLj  xii0iplela;  jñtnplóf  ximplona; 
sivifil'f.Sf  sim))laHa;  ximplt'iH,  xiniplaxa; 
íctntptütf  xiffplfjia,  como  si  dijórauíos 
8Íittf»lot'\  siinplota, 

SliuptonaxOf  sa.  Adjetivo  aumeu' 
tativo  (lo  simplón. 

üimpódleo,  ea.  Adjetivo.  Quo  pre« 
sonta  ]m>í  c:t.rac  teres  del  bí  ni  pudo;  re- 
fere nt  o  á  él. 

Ktihología,  Vo  simpoflo. 

Sfnipoilo.  Mas<:nlino.  A$uit'nnia.  En 
las  as-idias ,  fstolón  comput  st."  de 
ejes  «lo  giMioracinues  diforcntos,  figu- 
rando un  eje  de  una  sola  pieza. 


Etimología.  Del  griego  Jíi//^ccn,:y 
podós^  genitivo  de  poü^f,  pie:  cóv  noíóg;, 
francés,  fijfnipóde, 

mfmnl.  Prefijo  simétrico  de  símil. 

Etimología.  Del  sánscrito  sah,  unir;, 
sam,  juntar  muchas  co^as;  sa^  con^y 
saha,  coloctivameutt>;  san'ian.  en  cou-, 
iuuto:  grif^go,  aúv  (íiynly  conjunción: 
ia£ín,  simuL  ...  .   , 

Si  mil  lable.  Adjetivo.  Que  se  puede, 
simular.  ;  , 

Slmnlaeléii.  pemenino.  La  acción 
de  simiilar. 

Etimología.  Del  latín  simuUWío,  f or- . 
ma  sustantiva,  abstracta  áesiriudatnSf , 
simulado:  catalán,  simiUació;  francés, 
$imulation;  italiano,  simuLazione, 

Stmalaero.  Masculino.  Imagen  he« 
cha  á  semejaiusa  de  alguna  cosa  ó 
persona,  especialmente  sagrada.  |j  Es- 
pecie que  forma  la  fantasía.  ||  Milicia, 
Acción  de  guerra  fingida  para  adies- 
trar las  tropas.  , 

Etimología.  Del  latín  simulacrum, 
imaaren,  efigie,,. forma  substantiva  de  , 
simulare,  simular:  italiano,  áimulacro; 
francés  y  catalán,  simnlacre. 

Simnladsnieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Fingidamente. 

Etimología.  Del  latín  ^imidí'ü'i^  si- 
muLatOj  simulálorié:  catalán,  .vi ^lifUa^o-  ^ 
nxent;  italiano,  simulatanuuUc. 

SlmnlaAor,  r«.   Adjetivo.  Que  si-, 
muía,  usase   tambiéa  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  sim^ddlor.  st- 
midáirix,  simulador,  simuladnra;  for-  . 
ma  agente  de  simulütío,  simulación: 
catalán,  simulador,  a;  francés,  ainndc^» 
tettr^  sininl'ilrice;  italiano,  simulatore. 

Slntalainlento.  Masculino.  biMULA- 

CIÓM. 

Etimología.  De  simulado ii:  italiano,  - 
simulamf*nlo, 

Slmalar.  Activo.  Bepresentar  al- 
guna cosa,  fingiendo  ó  imitando  lo 
que  no  es. 

Etimología.  Del  latín  s»íí/<U/í>v,  re- 

Sresentar  lo  que  no  es,  forma  verbal 
e  similiSt  semejante:  cataláni  simu' 
lar;  francés,  simuler;  italiano,  simu* 

ItíVt*. 

HlmulaClvOf  va.  Adjetivo.  Que  in- 
cluye simulación. 
FiTiMOLoof  a.  Dft  simnlntorio, 
tí^imulatorio,  ría.  Adjetivo.  Simd- 

LATIVO. 

Etimología.  De  simtdar:  latín,,  siniM- 
ldior'»tis. 

HlninlraAcnela.  Femenino.  6imili- 

CAI>KN(:iA. 

HiiiitileAilente.  Adjetivo.  Que  tie- 
nta la  mi^ma  cadencia  ó  sonido  que 
otra  c«»8a. 

MiiMuUaA.  Femenino.  Simultahbi- 

dad. 
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SlmultáneAmente.  Adverbio  de 
modo.  Jtmtamente,  á  un  tiempo,  de 
conformidad. 

Etimología.  Del  bajo  latín  timtdta' 
ne:  catalán,  simultáneament'  francés, 
simultanément ;  italiano,  stmíütaneo' 
ffíente. 

fUmitlfaiiear.  Activo.  Cursar  al 
mismo  tiempo  dos  ó  ipás  asignaturas 
correspondientes  á  distintos  años  aca- 
démicos, ó  á  diferentes  facultades. 

Etikología.  Be  iitrtdtáneo, 

Siamlfaneldad.  Femenino.  La  re- 
unión de  cosas,  ó  la  ocurrencia  de  su- 
cesos á  un  mismo  tiempo. 

ETiiroLoaiA.  De  nmultáneo:  oaoA- 
lán.  simultaneiiat;  francés,  simultanéi' 
té:  italiano,  timuUaneitá. 

iMiBiiltáneOy  nea.  Adjetivo.  Lo  que, 
se  hace  ú  ocurre  al  mismo  tiempo  que 
otra  cosa:  como:  pensión  simültírsa. 

Btimoloo^a.  Del  latín  simülterj  del 
mismo  modo;  de  simul^  justamente,  & 
una:  catal&n,  semultáneo,  a;  francés, 
simultani;  italiano,  íimultaneo;  bajo 
latín,  9imidtánéu8, 

Sin.  Preposición  separativa  y  ne- 
gativa que  significa  falta  ns.  B  Vale 
también  fübba  di  ó  adkmás  ds;  y  asi 
se  dice:  llevó  tanto  en  dinero,  sm  las  al- 
httjas,  ti  Cuando  se  junta  con  el  infini- 
tivo del  verbo,  vale  lo  mismo  que  ro 
con  su  participio  ó  gerundio;  como 
me  fui  siH  comer;  esto  es,  no  habiendo 
comido.  II  siH  QuA,  hi  pob  qvt.  Modo 
adverbial,  siv  quí  bx  tárá.  qué.  Véase 
Qut. 

lÍTTMOLoef  A.  Del  latín  é^nk,  preposi- 
ción de  ablativo,  contracción  del  pre- 
fijo se,  sed,  que  significa  lejanía,  y  ne, 
partícula  enclítica. 

8  Ib  abafa.  Femenino  anticuado. 
Nombre  de  una  tela  fina  por  el  estilo 
de  la  holanda. 

0ii&adelña.  Femenino.  Teratología, 
Desviación  orgánica  qné  consiste  en 
la  reunión  de  ocho  miembros  sobre 
un  solo  tronco. 

Etimología.  De  sinadélfo, 

Slnadelfto.  Masculino.  Teratóíogia, 
Monstruo  que  tiene  un  solo  tronco 
con  ocho  miembros. 

Etimología.  Del  griego  syn,  con,  y 
adelphós,  hermano:  oüv  a8sX9ó¿;  fran- 
cés, synadelphe, 

Sinagoga.  Femenino.  Congrega- 
ción ó  junta  religiosa  de  los  judíos.  | 
La  casa  en  qiie  se  juntan  los  judíos  ¿ 
orar  y  á  oír  la  doctrina  do  Moisés. 

BtiiíologIa.  Del  griego  oovaY«T4 
{synagógé),  congregación;  de  syn,  con, 
y  agogós,  c^ue  conduce;  del  latín  syna- 
gÓga:  italiano,  portugués  y  catalán, 
sinagoga;  francés,  synagogue, 

Sliiagégleo,  «a.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  sinagoga. 


Stnal.  MasoTÜino  anticuado.  Seflal, 
signo.  II  Anticuado.  Sefial,  prodigio, 
portento. 

Slnalagmátieoy  ea.  Adjetivo.  Fo» 
rense,  Cobtrato  sibalagmItioo.  Con- 
trato que  contiene  obligación  recí- 
proca entre  las  partes.  Por  consi- 
guiente, el  contrato  e¿  sibalagmIti- 
oo cuando  los  contratantes  se  obli- 
f^an  mutuamente  los  unos  respecto  de 
os  otros.  Q  Sibalagmítico  es  el  nom- 
bre griego  del  contrato  bilateral. 

Etimología.  DoI  griego  ouvaXXaY{i«- 
Tix¿C  (9ynaUagmatiñs)f  iforma  adjetiva 
de  oüvdÍAXa'nia  (sxfnáUagnta),  oomerciOy 
cambio,  mutualidad:  de.  »yn,  coa,  y 
allássein,  cambiar: '  nrancés,  synaUag' 
hiatique;  italiano,  sinaüa^^matico;  cata- 
lán, sinalagma^  retompensa. 

Slnalefls.  Femenino.  Gramática,  Fi- 

{fura  por  la  cual  se  forma  una  sola  si- 
aba  de  la  vocal  en  que  acaba  una 
dicción  y  de  la  que  da  principio  á  la 
siguiente. 

Etimología.  De!  griego  ouvaXot^i) 
(synaloiphé) ,  forma  de  ouvaXsCopsiv  (syn- 
tdeiphein);  de  svn,  con,  y.aleiphein,  un- 
tar: latín,  synalaepha;  italiano  y  cata- 
lán, sinalefa;  francés,  syncU^^^. 

Slnamay.  Masculino;  Tela  muy 
clara  que  se  fabrica  en  Filipinas  con 
filamentos  de  abacá.  Lahay  de  varias 
clases. 

Slaantayera.  Femenino.  La  que 
vende  sinamay  7  otras  telas  en  Fili- 
pinas. 

MnaAeea.  Femenino.  Ictiolo^» 
Ghénero  de  pescados  acantoteripgios, 
comprensivo  de  la  scorpbne  horrible  de 
algunos  autores  franceses. 

Etimología.  Del  francés  synanoee. 

SlBantéreo,  rea.  Adjetivo.  Botáni" 
ea.  Epíteto  de  las  plantas  cuyos  es- 
tambres están  reunidos  por  las  an- 
tenas. 

Etimología.  Del  grie/j^o  syn,  con,  y 
antera:  francés,  sifnantkeré, 

Slnanterfa.  B^emenino.  Botánica, 
La  clase  de  plantas  que  comprende 
las  sinantéréas. 

Etimología.  lO^sinante'reo. 

Sinantérleo,  ea.  Adjetivo.  Botáni' 
ea.  Calificación  de  las  plantas  que  tie- 
nen los  estambres  reunidos. 

Etimología.  De  sinantéreo, 

SlaanterograflA*  Femenino.  Bota' 
nica.  Decepción  de  las  plantas  sinan- 
téreas . 

SlaaMterologfa.  Femenino.  Bota' 
nica.  Ciencia  de  las  sinantéreas. 

SlBanteroMomía.  Femenino.  Bota* 
nica.  Conocimiento  de  ios  caracteres 
y  de  la  organisaoión  de  las  plantas 
sinantéreas. 

Etimología.  De  sinantéreo  y  el  grie- 
go nomos,  ley,  principio,  regla. ' 
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ISinsnteroteeiila.  Femenino.  Botá- 
nica, Arte  de  estudiar   las  sinanté- 


reas. 

Etimología.  De  sinantéreo  j  el  grie- 
go téchnéj  arte. 

Slnantla.  Femenino.  Botánica. 
Monstruosidad  qne  consiste  en  la  sol- 
dadura de  flores  antiguas,  bien  por 
las  cubiertas,  bien  por  el  sustentáculo. 

Etimología.  Del  griego  syn,  con,  y 
ánthos,  flor:  otVv  fipOog;  francés,  synan- 
thie, 

Slnaplslna.  Femenino.  Química, 
Materia  blanca  sulfúrea,  cristaliza- 
ble  en  forma  de  agujas,  extraída  de 
la  simiente  de  la  mostaza  blanca. 

Etimología.  Del  griego  aívam  (sino- 
pi),  mostaza:  francés,  sinapisine, 

Sinapismo.  Masculino.  Medicina  y 
farmacia.  Itemedio  compuesto  de  pol- 
vos de  mostaza,  aplicados  por  lo  co- 
mún sobre  una  miga  de  pan  empapa- 
da en  vinagre. 

Etimología.  Del  griego  oívam  (sina- 

Ín),  mostaza;  del  latín  sinapiamus:  ita- 
lano,  sinapismo, 

Slnaptasls.  Femenino.  Química, 
Especie  de  fermento,  que  se  desarro- 
lla en  las  almendras  amargas  bajo  la 
influencia  del  agua  y  de  un  color  sua- 
ve, cuyo  fermento,  obrando  sobre  la 
amigdalina,  produce  el  ácido  cianhí- 
drico. II  £s  lo  que  otros  autores  lla- 
man emulsina, 

Ktimoloqía.  Del  griego  syn.  con,  y 
háptein,  juntar:  oóv  &«ts;v;  francés, 
tynapíase, 

91iiar.  Neutro  anticuado.  Hacer 
señas. 

Billarea.  Masculino.  El  jefe  de  una 
sinarquia. 

Etimología.  De  sinarquia. 

Blnaraola.  Masculino.  Política, 
Seinado  de  muchos  principes,  que  go- 
biernan simultáneamente  las  diver- 
sas partes  de  un  mismo  imperio;  en 
cuyo  sentido   se  dice:   la  sisarquia 

Etimología.  Del  griego  ít/n,  con,  y 
arcillé,  mando:  oóv  ápxij;  francés,  synr 
archie. 

81n<r4alco«  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  la  sinarquia. 

Etimología.  De  sinarquia:  francés, 
^ynarchique. 

^tnartrodlal.  Adjetivo.  Anatomía. 
Uwicerniente  ¿  la  sinartrosis. 

Etimología.  De  sinartrosis:  francés, 
^ynarthroidal, 

MnartroBls.  Femenino.  Anatomía, 
Articulación  inmóvil,  ó  sea  articula- 
ción que  no  permite  el  movimiento 
aeJos  huesos  que  junta. 

Etimología.  Del  griego  ouvápepcjotg 
f íynartmís;?  de  syn,  cou,y  árthron,  ar- 
uculación:  francés,  synarthrose 
Toroo  V 


Slnatrofamo.  Masculino. 
Figura  en  virtud  de  la  cual  se  reúnen 
en  una  frase  muchos  términos,  cuya 
signiflcación  es  correlativa;  es  decir, 
muchos  adjetivos,  muchos  verbos  ó 
muchas  proposiciones  complementa- 
rias. 

Etimología.  Del  griego  ouvaOpolía^dg 
(synathroismós);  de  «í/n,  con,  y  athroíd' 
sein^  acumular:  catalán,  sinatroisme; 
francés,  synathroisme, 

Slnanlla.  Femenino.  Música  anti» 
gua.  Beunión  de  instrumentos  de 
viento. 

Etimología.  Del  griego  ouvaoXCa 
(synaulía}.  reunión  de  flautas;  de  sun, 
con,  y  aulóSf  flauta,  tubo  (oóv  a6Xdg): 
francés,  synauLie. 

íSlnaxa.  Femenino.  Historia  edesiás" 
tica.  La  congregación  de  los  primeros 
cristianos  para  orar,  oir  la  palabra 
de  Dios  y  participar  de  los  sacramen- 
tos. 

Etimología.  Del  griego  cOvagig 
(synaxisj^  asamblea,  reunión;  de  sipn, 
con, y  á^ein,  conducir:  francés,  synaxe; 
catalán,  sináxis. 

Sin  carpía.  Femenino.  Botánica^ 
Monstruosidad  que  consiste  en  la  sol- 
dadura anómala  de  dos  frutos. 

Etimología.  Del  griego,  syn^  con,  y 
harpas:  oóv  xapnóg;  irancés,  syncarpie, 

Slncarpo.  Masculino.  Botánica» 
Fruto  compuesto,  producto  de  muchos 
ovarios,  los  cuales  se  han  vuelto  car- 
nosos, soldándose  juntos. 

Etimología.  De  sincarpia:  francés, 
syncarpe, 

Mneatearorema.  Masculino.  Pala- 
bra que  determina  la  signiflcación  de 
otra  con  la  cual  se  une. 

Etimología.  Del  griego  syn,  con,  y 
katégórema,  categoría:  oóv  xaxYíYÓpena: 
bajo  latín,  syncatégorema ;  catalán, 
sincategorenia. 

SlneateiToreMiAtleameiite.  Adver- 
bio de  modo.  De  una  manera  sincate- 
goremática. 

Etimología.  De sincategoremática 
y  el  sufijo  adverbial  mente:  catalán, 
sincategoremáticam  ent, 

jSlneatefforemAtleo,  ea.  Adjetivo. 
Lógica.  Calificación  de  los  términos 
que  no  tienen  sii^nifícación  sino  con 
otros,  cuyo  sentido  también  determi- 
nan. II  Perteneciente  á  los  accesorios 
de  los  predicamentos  ó  categorías. 

Etimología.  De  sincategorema:  cata- 
lán, sincategoremálich,  ca;  francés,  syt^ 
catégorématique. 

Sineaiisls.  Femenino.  Medicina.  En- 
durecimiento de  los  excrementos  por 
el  calor  y  la  sequedad  que  produce  la 
calentura. 

Etimología.  Del  griego  syn^  con,  y 
kaüsiSf  ustión;  oóv  xaOoi^. 
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Slneerable.  Adjetivo.  Qne  se  pne» 
de  sincerar. 

Í9iiteer«eiói&.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  sincerar. 

Sineerador,  ra.  Adjetivo.  Que 
sincera.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  sincerar:  catalán, 
Minoerador,  o. 

SlBceramente.  Adverbio  de  modo. 
Sencillamente,  con  sinceridad. 

E  T I M  o  LO  o  i  ▲.  Be  sincera  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  sinceranient, 
sencerament;  fraacés,  sincérement;  ita- 
liano, sinceramente, 

SlneeraiBleitto.  Masculino.  Siaos- 

BACIÓH. 

Sineerar.  Activo.  Justificar  y  per- 
suadir la  inculpabilidad  de  alguno  en 
el  dicho  ó  hecho  que  se  le  atribuye. 
usase  más  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  sincerare^  pu- 
rificar: catalán,  sincerar;  italiano,  sin- 
cerare, 

Slneeiidad.  Femenino.  Puresa  ó 
sencillez,  veracidad. 

Etimología.  Del  latín  sincerltas,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  sincérus, 
sincero:  catalán,  sinceritat;  francos, 
sincerité;  italiano,  sinceritá, 

Sineerisiaio,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  sincero. 

Sincero,  ra.  Adjetivo.  Puro,  veras, 
sencillo  y  8in.doblez.  i|  Anticuado.  Pu- 
ro, lo  que  no  tiene  mezcla  de  alguna 
otra  materia  extraña. 

Etimología.  Del  latín  sincérus:  ita- 
liano, sincero;  francés,  n'ncére;  catalán, 
sincero,  a;  sincer^  a.. 

flilneipnelo.  Masculino.  Anatomía» 
Parte  superior  de  la  cabeza. 

Etimología.  Del  latín  sindpui^  Itis^ 
de  sémij  medio,  y  cáptU^  cabeza:  fran- 
cés, sindput;  italiano,  sincipite, 

S^lneéndrosls.  Femenino.  Anato* 
mia,  Unión  de  los  huesos  por  medio 
de  un  cartílago. 

Etimología.  Del  griego  syn,  con,  y 
Chóndros.  cartílago:  oóv  X^^^P^C»  f' itu- 
cés,  sync/iondrose. 

fiklncondr ótenla.  Femenino.  Ciru- 
gía. Sección  de  una  sincondrosis;  es 
decir,  de  un  cartílago  interarticular. 

Etimología.  Del  griego  syn^  con, 
cJióndros,  cartílago,  y  tomé,  sección: 
<róv  x^vípog  tojii^;  francés,  synchondro- 
tomie, 

Síneopa.  Femenino,  (xranwitica»  Fi- 
gura por  la  cual  alguna  letra  ó  sílaba 
se  quita  de  enmedio  de  la  dicción. 

Etimología.  Del  griego  ouvxoici);  de 
«i/n,  con,  y  kóptein^  cortar:  latín,  syn» 
copa,  syncópej  catalán,  sincopa;  fran- 
cés, syncope;  italiano,  sincopa. 

Sincopadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  síncopa  ó  con  sincope. 


Etimología.  De  sincopada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  sincopada' 
m^nt;  italiano,  sincopatamente, 

Sineepador,  ra.  Adjetivo.  Que  sin« 
copa.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

ISincopal.  Adjetivo.  Medicina.  Se 
aplica  á  la  calentura  que  se  junta  con 
el  síncope. 

Etimología.  De  sincopa:  catalán, 
sincopal;  francés^  syncopal,  ale;  Italia* 
no,  sincópale;  bajo  latín,  syncopális. 

Sincopar.  Activo.  Hacer  síncopa  s 
en  algunas  dicciones.  ||Metáf  ora.  Abre- 
viar. 

Etimología.  Del  latín  sincopare:  ci^ 
talán,  sincopar;  francés,  syncoper;  ita- 
liano, sincopare. 

Slncopativoy  va.  Adjetivo.  Que  in- 
cluye sincopa. 

Sincope.  Masculino.  Medicina,  Des- 
fallecimiento repentino  en  los  enfer- 
mos, por  el  cual  quedan  fríos  y  páli- 
dos. (I  Gramática.  Símcopa. 

Etimología.  De  sincopa:  catalán,  sitk' 
cope;  francés,  syncope;  síncope  y  sin- 
copa; italiano,  sincope. 

SlncopiMablc.  Adjetivo.  Que  se 
puede  sincopizar. 

SlncopiMaclón.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  sincopizar. 

Slncopisar.  Activo.  Causar  sínco- 
pe. Se  usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  sincope:  italiano, 
fincopizzare;  catalán,  sincopisar,  sincO' 
pejar,  sincopizar;  sincopisat^  atacado 
de  sincope. 

SlncoplaatlTOy  va.  Adjetivo.  Que 
sincopiza. 

Slncranlana.  Femenino.  Anatomía. 
Nombre  de  la  quiiada  superior. 

Etimología.  Del  griego  syn,  con,  y 
cráneo;  francés,  syncránien,  ienne. 

Sincrético.  A(ijetivo.  Siitcrítioo. 

Slncrctlamo.  Masculino.  Filoso  fia 
griega.  Sistema  consistente  en  la  asi- 
milación de  escuelas  distintas.  |i  Me- 
dicina.  Este  sistema  filosófico  se  apli* 
có  á  la  medicina,  y  se  entiende  por  él 
la  amalgama  de  doctrinas  diversas.  O 
En  el  lenguaje  culto  significa  mezcla 
de  sectas,  de  creencias,  de  opiniones 
y  de  principios. 

Etimología.  Del  griego  at>Yxp7]Tio|ió^ 
(sygkrétismós ,  synkrétismós);  de  syn, 
con,  y  kerán,  mezclar:  francés,  syncré' 
tisme;  catalán,  sincretisme, 

Slncrctletlco ,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  sincretismo. 

Slncrlds.  Femenino.  Química  anti- 
gua, Paso  al  estado  sólido  por  falta 
de  humedad. 

Etimología.  Del  griego  ouYXpCvsiv 
(sygkrinein,  synhrinein),  coagular:  fran- 
cés, syncrisis, 

SI n crítico,  ca.  Adjetivo.  Medicina 
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antigua,  AsTBiHasüTB.  ||  Belatiro  á  la 
sin  crisis. 

EtimolooIa.  Del  oatal&n  sincrítichy 
ca;trtkn<iéBjSyncritique. 

Slneronla.  Femenino.  Cronología, 
Arte  de  conciliar  las  fechas. 

Btimolooía.  De  síncrono, 

Slncvónieoy  ea.  Adjetivo.  Cronolo" 
ifía»  Qne  ooncilia  los  sucesos  acaeci- 
dos en  diferentes  lagares  y  en  la  mis- 
ma época,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
cuadro  smcBómco.  ||  Fehómbhos  sihcbó- 
Hioos.  Medicina,  Fenómenos  que  se 
verifican  al  mismo  tiempo^  como  la 
contracción  simultánea  de  los  dos 
Tentrlculos  del  corazón. 

BTiifOLOOfA.  Del  griego  aÓYXPO^og; 
áéaú^f  ooi^)  7  XP^vog)  tiempo:  irancés, 
Mynchronique. 

SlBoroniamo.  Masculino.  CronolO' 
gla  é  historia.  Belación  de  dos  cosas 
que  ocurren  simultáneamente,  y  asi 
se  dice:  el  sivchonismo  de  tales  ó  cuales 
sucesos,  significando  asi  que  aquellos 
flucesos  se  verificaron  á  la  vea.  ||  Medi' 
dna.  Simultaneidad  de  dos  fenóme- 
nos, como  la  de  las  pulsaciones  car- 
diales  y  arteriales. 

Etimología.  Del  griego  aiiyxpoviaiióc 
[sygchronismós,  synmronismósj;  de  si/n, 
oon,  igual,  y  chrónoSf  tiempo:  italiano, 
Mneronismo ;  francés,  synchronisme; 
catalán,  sincronisme, 

SlneroBlata.  Masculino.  El  que  se 
dedica  al  sincronismo. 

ETivoLoeiA^  De  sincronismo:  fran* 
<sés,  synchroniste, 

Siiteroiilfltieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  sincronismo. 

SíneroBo,  na.  Adjetivo.  Que  se  ha- 
ce ó  sucede  al  mismo  tiempo  que 
otro.  Así,  pues,  cuando  dos  cuerpos 
caen  simultáneamente^  se  dice  que  su 
oalda  ha  sido  bíbcboha.  ||  Curva  síh* 
OBONA.  Geomefria.  Curva  imaginada 
por  J.  Bernoulli.  ||  Síhcbobo  represen- 
ta un  término  correlativo  de  isócro^ 
no,  que  es  lo  que  tiene  igual  dura- 
-oión. 

ETiMOLoaÍA.  Del  griego  aófXP^^^C 
(sygchronoSi  synchronos);  de  9i/n,  con, 
y  airónos f  tiempo :  francés,  synchrone; 
catalán,  síncrono^  a, 

SlneronoloflTÍa.  Femenino.  Trata- 
do de  los  sincronismos. 

Etimología.  De  síncrono  y  el  griego 
lógos,  discurso;  francés,  synchronolo» 
gie, 

SlncroBolóiTlco,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  sincronología. 

SlndaetUfa.  Femenino.  OmilolO' 
gia,  Beunión  de  dedos  entre  si. 

Etimología.  De  sindáctilo:  francés, 
^ndactilie, 

SindActllo,  la.  Adjetivo.  OrnitO' 
logia.  Que  tiene  los  dedos  reunidos.  || 


Masculino  plural.  Los  sranÁcTiLOs. 
Familia  de  pajareles,  cuvos  dos  de- 
dos externos  y  medio  están  reunidos 
en  una  gran  parte  de  su  extensión. 

Etimología.  Del  griego  syn,  con,  y 
dáktyloSf  dedo:  oüv  oáxTuXo^;  francés, 
syndaeiile, 

Sindéresis.  Femenino.  Dirección, 
capacidad  natural  para  juzgar  recta- 
mente. 

Etimología.  Del  griego  ü\)YZ'f¡py¡oiQ, 
de  auvxiopéa),  observar,  examinar:  la- 
tín, synaérésis;  italiano,  sin(i<;re«i;  fran- 
cés, syndérése;  catalán,  sindéresis, 

(g^lndesmoflsrf aireo.  Masculino. 
Anatomía.  Manojo  carnoso  del  mús- 
culo constrictor  superior  de  la  fa- 
ringe. 

Etimología.  Del  griego  oóvdsa^o^ 
(syndesmos),  ligamento,  y  faríngeo: 
francés,  sifndesmo-pharyngien. 

Slndeainoirrafla.  Femenino.  Ana» 
tomia.  Descripción  de  los  ligamentos, 
médicamente  hablando. 

Etimología.  Del  griego  syndesmos, 
ligamento,  y  grapneia^  descripción: 
oóvdeafiog  fptttpsla;  francés,  syndesmo- 
graphie. 

Slndesmoloirfa.  Femenino.  Anata- 
mía.  Tratado  de  los  ligamentos,  mó- 
dicamente hablando. 

Etimología.  Del  griego  syndesmos, 
ligamento,  y  lógos,  tratado:  francés, 
syn-^esniologie. 

Slndesmosls.  Femenino.  Anatomía* 
Articulación  de  los  huesos  por  medio 
de  ligamentos. 

Etimología.  Del  griego  syndesmos, 
ligamento:  francés,  syndesmose, 

SlndesñotoMifa.  Femenino.  Di- 
sección anatómica  de  los  ligamentos. 

Etimología.  Del  griei^o  syndesmos, 
ligamento,  v  tomé,  sección:  aóvdea{io¿ 
%o)3.i\\  francés,  syndesmotomie, 

Slndleable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
sindicar. 

(g^lndleaelÓB.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  sindicar. 

Sindicado.  Masculino.  La  junta  de 
síndicos. 

Etimología.  De  «indico:  catalán,  stn- 
dicat;  francés,  syndicat;  italiano,  sin» 
dicato. 

íStiidleador,  ra.  Adjetivo.  Que  sin- 
dica, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  sindicar :  catalán, 
sindicador. 

Sindical.  Adjetivo.  Concerniente 
ai  sindico  ó  al  sindicado. 

Etimología.  De  sindico:  francés,  syn' 
di  cal;  italiano,  sindacale. 

íSlndlcamlcnto.  Masculino.  Sihdi- 

CACIÓH. 

fidndlcsr.  Activo.  Acusar  ó  delatar 
á  alguno  de  un  delito.  Q  Poner  alguna 
nota,  tacha  ó  sospecha. 
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ETiMOLoaíA.  Be  sindico:  catal&iii  sin' 
dicar;  francés,  syndiquer;  italiano, 
stndacare;  bajo  latín,  $yndicáre, 

ISlndleativo,  va.  Adjetivo.  Que  in- 
cluye sindicación. 

ISlndicato.  Masculino.  Oficio  y 
empleo  de  síndico.  i|  £1  tiempo  que 
dura. 

Sindleatorlo,rla.  Adjetivo.  Sinni- 

OATIVO. 

Slndicatnr».  Femenino.  Sindi- 
cato. 

Etimología..  Be  sindico:  oataláUi 
sindicatura. 

(Sindico.  Masculino.  Véase  pKOcn- 
EADOR.  y  El  q^ue  en  un  concurso  de 
acreedores  ajusta  las  cuentas  y  re- 
cauda lo  ^ue  pertenece  &  la  quiebra. 
II  El  que  tiene  el  dinero  de  las  limos- 
nas que  se  dan  &  los  religiosos  men- 
dicantes. 

Etimología.  Bel  griefi^o  oóydixog/syn- 
dihosj;  de  s^n,  con,  y  dt£j,  justicia;  del 
latín  syndicus:  catalin,  sindichí  fran- 
cés, sindicí  italiano,  sindaco, 
^  ISlndóm.  Masculino.  Pedacito  de 
lienzo  redondo  con  que  se  cura  la  he- 
rida hecha  con  el  trepano. 

Etimología.^  Bel  griego  oivScbv  (sin" 
don] y  tela  delicada,  lienzo  de^  lino;  de 
aiv9¿^,  ivdó^  (sindós,  indos) ^  indiano;  del 
latín  sindon:  francés,  sindon;  italiano, 
sindare. 

íStne.  Preposición  anticuada.  Sis. 

ISinéedoqae.  Femenino.  JRetórica. 
Tropo  que  se  usa  cuando  la  parte  se 
pone  por  el  todo  ó  el  todo  por  la  par- 
te,  ó  cuando  la  materia  se  pone  por  la 
cosa,  etc. 

Etimología.  Bel  griego  ouve)c8oxi^ 
(synekdochej ;  de  «.yn,  con,  y  ¿xSoyi^  (ek- 
dochéjy  compuesto  de  ¿x  (ek)^  ivLerB., 
y  5éxco0ai  (déchesthai)y  recibir:  latín, 
synecdóche;  italiano,  sinécdoque;  fran- 
céBj  synecdóche  y  synecdoque;  catalán, 
sinécdoque, 

fidnecnra.  Femenino.  Empleo  ó  car- 

fo  retribuido,  que  no  ocasiona  tra- 
ajo  alguno  ó  que  da  muy  poco  que 
hacer. 

Etimología  Bel  latín  sine  cura,  sin 
cuidado. 

Sinedrio.  Masculino.  Sanedrín. 

ISlnemático,  ea.  Adgetivo.  Botáni- 
ca. Que  forma  ó  contriouye  4  formar 
el  sinemo. 

Etimología.  Be  sinemo, 

IStnemo.  Masculino.  Botánica.  Par- 
te del  gimnóstemo  de  las  orquídeas 
que  representa  los  hilos  de  los  estam- 
bres. 

Etimología.  Bel  griego  syn,  con,  y 
néma^  hilo,  estambre:  oóv  \ifi\M. 

81ne  qns  non.  Expresión  latina. 
Condición  sinh  qcta  non. 

Etimología.  Literal,  sin  la  cual  no. 


fS^lneoLnla.  Femenino.  Adherencia 
del  iris  con  la  córnea  transparente. 

Etimología.  Bel  griego  auvéxtMC 
(synécheia);  de  syn,  con,  y  échein,  te- 
ner: francés,  synéchie, 

Sinéresis.  Femenino.  Figura  por 
la  cual  se  contraen  dos  sílabas,  for- 
mando una  sola. 

Etimología.  Bel  griego  auva¿peot^ 
(synaíresis);  de  «i/n,  con,  y  aireín^  to- 
mar: aúv  aípslv:  latín,  synaeresis^  syne^ 
resis;  italiano,  sineresi;  francés,  syné» 
resé;  catalán,  sinéresis. 

Slneriria.  Femenino.  Fisiología. 
Concurso  de  acción  ^  de  efecto  entre 
diversos  órganos  ó  diversos  músculos. 
II  Asociación  de  muchos  órganos  para 
el  cumplimiento  de  una  función. 

Etimología.  Bel  griego  ouvépYSta 
(synirgeia);  de  «i/n,  con,  y  érgon,  obra: 
francés,  synergie, 

Slnéri;Íeo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  sinergia;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  contracciones  sin¿bqica8  de  mu" 
chos  músculos. 

Etimología.  Be  sinergia:  francés,  si- 
nergique.    . 

Slnero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
SeAebo. 

Slnea.  Preposición  anticuada.  Sis. 

Slnescal.  Masculino  anticuado.  Se- 
nescal. 

SlneseaUa.  Femenino  anticuado. 
Senescalía. 

Sinestétlco,  ea.  Adjetivo.  Fistol 
gia.  Que  experimenta  una  sensación 
simultáneamente  con  otro  órgano;  ezi 
cuyo  sentido  se  dice:  las  partes  sinss- 
téticas  de  la  retina  en  uno  y  otro  ojo. 

Etimología.  Bel  griego  syn.Qon^y 
aiathP.tikóSf  que  siente:  aóv  alo^nxó^; 
francés,  syneslhélique. 

í^lnfasla.  Femenino.  Astronomía. 
Emersión  de  muchos  astros  que  apa- 
recen simultáneamente. 

Etimología.  Bel  griego  syn,  con, 
y  phásis,  acción  de  brillar:  ouv  (pdoic; 
francés,  symphase, 

Sinfín.  Masculino.  La  cosa  que  uo 
tiene  fin.  ||  Be  mucha  extensión  ó  du- 
ración, 

ISInflosopta.  Femenino.  Teratologia, 
Besviación  orgánica  que  consiste  en 
la  reunión  monstruosa  de  dos  ojos  en 
uno  solo 

Etimología.  Bel  griego  syn^  con; 
physiSj  nacimiento,  y  ópós,  genitivo  de 
óps,  ojo:  aóv  qpdatg  cduó^. 

Illlnlloaoaqnella.  Femenino.  Tera" 
tologia.  Besviación  orgánica  que  con- 
siste en  la  reunión  monstruosa  de  dos 
miembros  pelvianos  en  uno  solo. 

Etimología.  Be  sin/íosósgufiío. 

fidnflososaneliano,  na.  Adjetivo. 
Calificación  del  monstruo  sinñosós- 
quelo. 
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0Iiillo04«avelo.  ICasctilino.  TeratO' 
logia.  Monstruo  qne  tiene  las  dos  pier- 
nas ronnidae  en  ana  sola. 

Etimolooía.  Del  grie|;o  st/n,  con; 
phyñSj  naoimiento,  y  shéltSf  sMóSf  pier- 
na: QÚy  9001^  ox8Xi¿. 

Slnflostémono,  ha.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Oalifioación  de  los  estambres  de 
las  plantas  cuando  están  pegados  for- 
mando nn  solo  grnpo. 

Etimología.  Del  griego  syn ,  con; 
physis,  nacimiento,  y  stémma,  corona: 
oOv  9tSai^  (7xifi|ia. 

SfnflBftiidris.  Femenino.  Botánica. 
Yigésim asegunda  clase  en  el  sistema 
de  Xiinneo,  comprensiva  de  las  plan- 
tas de  flores  simples,  cuyos  estambres 
están  soldados  simultáneamente  por 
las  anteras  y  por  los  filetes. 

Etimología.  Bel  griego  syn,  con; 
physis,  producción,  y  andrós^  genitivo 
de  anér,  macho:  odv  9601^  ávdpo^;  fran- 
cés, symphysandrie. 

Slnflsándrleo,  eft.  Adjetivo,  Botá- 
nica. Belativo  á  la  sinfisandria.  ||  Es- 
TAMBBBS  siHFisÁNDBicos.  Los  quc  86  in- 
sertan en  las  anteras  y  en  los  filetes. 

Etimología.  De  sinfisandria:  fran- 
cés, syniphysattdrique. 

Slnflseotomia.  Femenino.  Cirugía. 
Operación  que  consiste  en  practicar 
la  sección  del  fibrocartilago.  uniendo 
juntos  los  dos  huesos  del  puois. 

Etimología.  De  sinflsis  y  el  griego 
tóméj  sección:  aú\í(prya\,^  tofii^;  francés^ 
Mymphyséotomie. 

flllnjlsta.  Femenino.  Símfisis. 

Slnflstano,  na.  Adjetivo.  Anatomía. 
Ooncerniente  á  la  sinfísis. 

Etimología.  De  sinfisis:  francés, 
sympkysien. 

Blnilstodaetllta.  Femenino.  Tera- 
tól^gia.  Desviación  orgánica  que  con- 
siste én  la  reunión  anormal  de  los 
dedos. 

Etimología.  Del  griejjo  symphysis  y 
dáktylos,  dedo:  oóptcf  uoi^  oáxxuXog. 

Stnaslodáetllo,  la.  Adietivo.  Ter^a- 
tologia.  Que  tiene  los  dedos  reunidos 
en  uno  solo. 

Etimología.  De  sinfisiodactilia. 

Ainflfliosfneo,  nea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Plantas  sihfisiogíneab.  Flan- 
tas  cuyos  órganos  hembras  están  sol- 
dados juntos. 

Etimología.  Del  griego  «yn,  con; 
physis,  producción,  y  gyné,  nembra, 
pistilo:  oiiv  qpóatg  Yuv5¡;  francés,  sym- 
pkysiogyne. 

Simásls.  Femenino.  Anatomía.  Con- 
junto de  partes  orgánicas  por  medio 
de  las  cuales  están  aseguradas  las 
relaciones  de  los  huesos  entre  sí.  1] 
Articulación  inmóvil  de  dos  huesos; 
sobre  todo  del  bacinete  ó  pelvis;  en 
cuyo  sentido  se  dice:  síhfisis  pubiana^ 


8ÍNFI8IS  sacroiliaca.  \\  Sección  de  la  sí»* 

FISIS. 

Etimología.  Del  griego  ad]üicpuaic  (syn- 
physis);  de  syn,  con,  y  phyHs,  natura- 
leza, generación:  italiano,  sinfisi; 
francés,  symphyse. 

Sllisfsteo,  tea.  Adietivo.  Botánica. 
Calificación  de  las  plantas  cuyo  teji- 
do celular  es  continuo  on  el  exterior 
y  en  el  interior,  sin  estar  dividido  por 
diafragmas  transversales. 

Slnfltantéreo,  rea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  los  estambres  de 
las  plantas  cuando  están  unidos  so- 
bre las  anteras. 

Etimología.  Del  griego  symphúóf 
yo  reúno,  y  anthérós^  anteras:  oDucpúon 

áv0y)pdc. 

Slnfltóirlno,  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca.. Calificación  de  las  plantas  cuyo 
ovario  está  adherido  al  cáliz. 

Etimología.  Del  griego  syn^  con; 
phytón  planta,  y  gyné,  hembra:  ai^v  cpu- 

Sinfonía.  Femenino.  Unión  de  vo- 
ces musicales  que  suenan  á  un  tiempo 
de  un  modo  a^adable  al  oído. Jj  Con- 
sonancia y  unión  que  resultan  de  mu- 
chas voces  concordes.  Ho^  se  usa  fre- 
cuentemente por  el  concierto  de  ins- 
trumentos musióos,  y  también  se'  Ua- 
ma  así  una  composición  determinada 
para  solos  instrumentos.  ||  Instrumen- 
to. 

Etimología.  Del  griego  a;)}i9ov¿a 
ísymphónia);  de  syn,  con,  y  phóné,  voz: 
latín,  8t/mp/iónta;  catalán ,  sinfonía; 
francés,  symphonie;  italiano,  sinfonía. 

Slnfbnlado,  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do á  una  sinfonía. 

iSlnfbrema.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  de  flores  completas 
y  moDopétalas,  indígenas  del  Asia. 

Etimología.  Del  griego  aú\i^opo^ 
(symphoros)f  reunido;  •  de  syn,  con,  y 
phoróSf  que  lleva. 

ISInfiorina.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  dicotiledóneas  de 
la  "Virginia. 

Etimología.  Del  griego  aó|i(popo( 
(symphoros);  de  syn  con,  y  phorós,  por- 
tador. 

Slni^enesla.  Femenino.  Botánica, 
Clase  de  plantas  del  sistema  de  Lin- 
neo,  cuyos  estambres  están  reunidos 
por  las  anteras. 

Etimología.  Del  griego  ayn,  con,  y 
génesis^  creación:  aóv  yéyeai^;  francés, 
syngénese^  syngénésip. 

Sfnareno,  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  los  árboles  verdes  de  la  fa- 
milia de  las  coniferas,  cuyas  hojas 
caen  cada  segundo  año. 

Etimología.   De  sirigenesia. 

Sin^^ladnra.  Femenino.  Marina.  El 
camino  que  hace  una  nave  en  veinti- 
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cuatro  horas,  que  ordinariamente 
empiezan  á  contarse  desde  las  doce 
del  día. 

Etimología.  De  singlar:  catal&n^  8iiv- 
gladura, 

Slnirtfti^*  Nentro.  Marina»  Navegar, 
andar  la  nave  con  nn  rumbo  determi- 
nado. 

Etimología.  Del  francés  singler;  &e\ 
alemán  segeln;  del  antiguo  escandina- 
TO  sigla,  navegar:  catalán,  singlar; 
portugués,  singrar;  francés,  cingler. 

íSInffldii.  Masculino.  Marina,  Cada 
uno  de  los  maderos  que  están  sobre 
la  quilla  desde  los  rodeles  hasta  los 
piques  y  que  hacen  un  cuerpo  con  las 
astas. 

Slnfpraela.  Femenino.  Dicho  falto 
de  gracia.  ||  En  el  estilo  familiar»  sue- 
le usarse  en  la  terminación  masculi- 
na, como  cuando  decimos  de  un  hom- 
bre: es  un  SINGBACIA. 

Slnffular.  Adjetivo.  Lo  que  es  único. 
II  Metáfora.  Extraordinario,  raro  ó 
excelente.  J|  Gramática.  Be  aplica  al 
número  del  nombre  ó  verbo  que  ha- 
blan de  uno.  ||  Provincial  Aragón.  Par- 
ticular, individuo,  vecino.  Se  usa 
también  como  sustantivo.  ||  Eh  bihgu- 
LAB.    Modo  adverbial  anticuado.  Ea 

FABTICULAB. 

Etjmolo^^í  A.  Del  latín  singuláris\  for- 
ma de  singiUuSf  uno  solo,  único:  cata- 
lán, singular;  francés,  singulier;  italia- 
no, singolare,  singular  e. 

Slnipilaridad.  Femenino.  La  par- 
ticularidad, distinción  ó  separación 
de  lo  común.  ||  Karexa  de  genial  ó  ca- 
rácter, en  cuyo  sentido  se  dice:  ¡qué 

SIHGULABIDAD  /    /  Qué    SIMGULABIDADBS 

tiene  Fulano! 

Etimología.  Del  latín  singuLaritas, 
forma  sustantiva  abstracta  de  singue 
láris,  singular:  catalán^  singuXaritat; 
francés,  singularité;  italiano,  singida^ 
rita, 

SinjnilarisimaineBte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  singularmente. 

Etimología.  De  singularxsima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  singu- 
larxssiman^eni, 

SlnffiílaríaiiiiOy  ma.  Ad^jetivo  su- 
perlativo de  singular. 

Etimología.  De  singular:  catalán, 
singularissim ,  a;  latín ,  singulárissl^ 
mus, 

SlnciiiarlMable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  singularisar. 

Bluff ularlaaólóB.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  singularisar. 

fi^lBffiílarlaador,  va.  Adjetivo.  Que 
singulariza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

SiDffnlariaaBiIeBto.  Masculino. 

SlNGULABIZACIÓH. 

fi^insnlarljiar.  Activo.  Distinguir  ó 


particularizar  una  cosa  entre  otras,  ||; 
Gramática,  Dar  nombre  singular  á  dio* 
cienes  que  ordinariamente  no  le  tie- 
nen,   como    XL  BOFE,    EL  BEBEN.  ||  BCCÍ- 

proco.  Distinguirse,  particularizarse 
ó  apartarse  del  común. 

Etimología.  Del  latín  singvlariiátus^ 
forma  de  smguláris:  catalán,  singulari- 
sar; francés,  singulariser ;  italiano, 
singidareggiaref  singularizzare^  singóla» 
rizzare. 

tSIiiffiílarmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Separadamente,  particularmente. 

Etimología.  Del  latín  singulártter, 
singtUátius:  catalán,  singularment;  fran- 
cés, singulih'ement;  italiano,  singular- 
miente, 

SliiffaUo.  Masculino.  Medicincu 
Hipo. 

Etimología.  Del  latín  singüUus,  hi- 
po, suspiro,  sollozo:  bajo  latín,  suggul- 
lium;  italiano,  singhiazzo,  singozzo,  sin^ 
güito; fr&JLcéBjSanglot; catalán,  singlot. 

íSinieatra.  Femenino.  La  mano  que 
también  llamamos  izquibbda,  contra- 
ria á  la  diestra. 

Etimología.  Del  latín  sintstra. 

íSlnleatraiiiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Malamente,  indebidamente,  con 
dañada  intención. 

Etimología.  Del  latín  sinistré:  cata- 
lán, «inútram^ní;  francés,  sinistrement; 
italiano,  sinistramente. 

Sinlestre,  ira.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  parte  ó  sitio  que  está  á  la  ma- 
no izquierda.  ||  Viciado,  avieso  y  mai 
intencionado.  ||  Infeliz.  lunesto  ó  acia- 

f;o.  y  Masculino.  Besaoio,  vicio  ó  ma- 
a  costumbre  que  tiene  el  hombre  6 
la  bestia.  Se    usa  regularmente   en 

Slural.  II  Comercio.  Avería  ^rave  ó  par- 
ida de  mercancías,  especialmente  en 
el  mar,  por  naufragio  ú  otro  contra- 
tiempo. 

Etimología.  Del  latín  sinister,  iz* 
quierdo}  y  extensivamente,  funesto, 
contrario:  catalán,  sinistré;  francés, 
sinistré;  italiano,  sinistro, 

Slnlcual.  Adjetivo.  Incomparable, 
único  en  su  género. 

Etimología.  De  sin  é  igual, 

Stniseal.  Masculino  anticuado.  Sh- 

HESOAL. 

SinistatOy  ta.  AcUetivo.  EntomolO' 
gia.  Calificación  de  los  insectos  cuyas 
mandíbulas  están  unidas  4  su  base 
con  el  labio  inferior. 

Etimología.  Del  griego  syn,  con,  y 
stvid,  yo  aprieto;  aúv  oxOo:  franeés, 
synistate. 

Slalstro,  tra*  Adjetivo  anticuado. 
Siiiibstbo. 

Slnfiiatleta*  Femenino  anticuado. 
Ibjübticia. 

Sinleroy  ra*  Adjetivo  anticuado. 
SbAbbo. 
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fi^lnna.  Femenino  antionado.  Q^tk, 
estandarte. 
Mnnal.  Masculino  antionado.  Sb- 

gallinero,  ra.  Adjetivo  antionado. 

SsftBBO. 

Slnnewrosla.  Femenino.  Anatomía, 
Articnlacióu  sostenida  por  ligamen- 
tos. 

Etimología.  Del  griego  ottwsd^cúoi^ 

Íitfnneúrósis) ;  de  syn,  con,  y  neuron, 
igamento:  francés,  synévrosej  synné- 
vrose;  catalán,  sineurósis. 

Sinnúmero.  Masonlino.  Número 
incalculable  de  personas  ó  cosas.  Hu- 
bo un  sinnúmero  de  desgracias. 

1.  Sino.  Masculino  anticuado.  Sio- 
HO.  O  Familiar.  £1  signo,  el  destino,  la 
estrella  de  cada  cual,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  es  mi  siHo^es  siho  mío  que  todo 
éL  mundo  ha  de  engañarse. 
,  EtikolooIa.  De  signo, 

ft*  Sino.  Oon junción  adyersatiya  con 
que,  comparando  una  cosa  con  otra, 
se  contrapone  á  ella  en  proposiciones 
negativas;  como:  no  es  daro^  snio  muy 
oscuro.  II  Se  usa  para  exceptuar  una 
cosa  de  otra  ó  entre  otras;  como:  na' 
die  entiende  esto  siho  Fulano.  ||  Equiva- 
le &  los  adverbios  sólo  ó  solausbttb, 
precediendo  preposición  negativa; 
oomo:  no  espero  siho  que  te  vayas,  H  Se 
usa  para  contraponer  los  extremos 
de  una  oración  oomo  ooninrarios  entre 
Jii^  determinando  el  que  se  ha  de  ele- 
gir. II  Equivale  4  dsmás  ó  fttbba  db, 
afladiendo  extremos  4  la  oración,  y 
siempre  es  precedido  del  modo  adver- 
bial no  sólo;  como  no  sólo  por  rico,  siho 
por  prudente^  sabio,  etc. 

ETiMOLoaiA.  De  si  y  no:  catalán, <tnd; 
francés,  sinon;  italiano,  se  non, 

Sinoble.  Adjetivo.  Blasón,  Vxbdb. 

Btimolooía.  Destnop^^. 

Sinocal.  Adjetivo.  Medicina,  Se 
aplica  á  las  calenturas  inflamatorias 
simples. 

Etimología.  De  sinoco. 

Sinoco,  ea.  Medicina,  Adjetivo  que 
se  aplica  á  cierta  especie  de  calentu- 
ra continua  y  sin  aumento.  Se  usa 
más  comúnmente  como  sustantivo  en 
la  terminación  femenina;  sin  embar- 
go, suele  decirse  con  bastante  fre- 
cuencia: fiebre  sIhooa. 

Etimología.  Del  griego  oovoxóc 
(synochósjf  continuo;  oe  syn,  con,  y 
échein,  tener:  francés,  synoque. 

Sinodal.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  sínodo.  Aplicase  regularmente  á 
las  decisiones  de  los  sínodos,  y  enton- 
óos se  usa  como  sustantivo  femeni- 
no. II  Masculino.  El  examinador  en  los 
concursos  á  curatos  y  de  ordenandos 
y  confesores. 

Etimología.  Del  latin  synodóAis: 


italiano,  sinodale;  francés,  sinodal;  ca- 
talán, sinodal, 

Sinodalmente.  Adverbio  de  modo. 
En  sínodo. 

Etimología.  De  sinodal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  sinodalment; 
francés,  synodalement;  italiano,  sino» 
dalmente. 

Sinodátlco.  Masculino.  Tributo 
que,  en  sefial  de  obediencia,  pagaban 
anualmente  al  obispo  todos  los  ecle- 
siásticos seculares  cuando  iban  al  sí- 
nodo. 

Etimología.  De  stnoeio:  francés,  syno- 
datique, 

Slnédleoy  en.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  cosas  que  pertenecen  al  sino- 
do.  II  Astronomía,  Lo  que  pertenece  á 
la  conjunción;  y  así  se  llama  mes  si- 
nódico el  tiempo  que  pasa  de  una 
conjunción  de  la  luna  con  el  sol  hasta 
la  otra. 

Etimología.  Del  latín  synodtcus.  que 
es  el  griego  ouvodixó^  (synodikós):  ca- 
talán, sinódich,  ca;  francés,  synodique; 
italiano,  sinódico. 

Sínodo.  Masculino.  Cohoilio,  por 
junta  de  obispos.  ||  Astronomía,  La 
conjunción  de  dos  planetas  en  el  mis- 
mo grado  de  la  eclíptica  ó  en  el  mis- 
mo círculo  de  posición.  O  diocbsaho; 
El  clero  de  una  diócesis  convooado  y 

S residido  por  su  obispo  para  tratar 
e  asuntos  eclesiásticos.  ||  vaciohal. 

OohCILIO  MAOIOHAL.  i  PBOVniOIAL.    OOB- 

oiLio  PBOViHCiAL.  La  juuta  de  ecle- 
siásticos que  nombra  el  ordinario 
para  examinar  á  los  ordenandos  y 
confesores. 

Etimología.  Del  latín  synódus;  del 
griego  odvoSog  (synodos);  de  svn,  con, 
y  hodós,  camino:  catalán,  sinoao;  fran- 
cés, synode. 

Sinología.  Femenino.  Tratado 
acerca  del  sino.  ||  Estudio  de  la  escri- 
tura y  de  la  lengua  chinas. 

Etimología.  De  sinólogo:  francés,  si- 
nologie, 

Slnológleoy  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  la  sinología  ó  al  sinólogo. 

Etimología.  De  sinología:  francés, 
sinologique. 

Sinólogo.  Masculino.  Dícese  del 
que  conoce  la  lengua  china,  ó  la  eru- 
dición é  historia  de  a^uel  pueblo. 

Etimología.  Del  griego  SCva  (SinaJ, 
y  XófOQ  (lógos)j  tratado:  francés,  sinO' 
logue, 

Slndn.  Conjunción  adverbial  anti- 
cuada. Siho. 

Sinonimia.  Femenino.  Retórica,  La 
repetición  de  voces  de  un  mismo  ó 
equivalente  significado.  ||  La  circuns- 
tancia de  ser  dos  veces  iguales  ó  se- 
mejantes en  significado. 

Etimología.   Del  griego  ouy(ovo|i¿a 
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(íynónymía);  del  latin  svnonymta:  oa« 
taj&n,  sinonimia;  francés,  synonymie; 
italiano,  sinonimia, 

fi^inonímleo,  ea.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene ó  expresa  sinonimia. 

Etimología.  Del  latin  synónyniicus: 
catalán,  sinonimich,  ca;  francés,  syno- 
nynu(fue;  italiano,  ^inonimico, 

ISlnonlmista.  Común.  Persona  qne 
se  dica  al  estudio  de  los  sinónimos.  | 
Escritor  de  sinónimos. 

Etimología.  De  sinónimo:  catal&n, 
sinoninüsta;  francés,  synonimyste;  ita- 
liano, sinoniniiata, 

Sinónimo,  ma.  Adjetivo  qne  se 
aplica  á  las  voces  y  expresiones  qne 
parece  tienen  nna  misma  significa- 
ción. Se  nsa  también  como  Sustantivo 
en  la  terminación  masculina. 

Etimología.  Del  griego  auvébvofiov 
(tynónymon);  de  syn,  con,  y  ónoma, 
nombre:  latín,  synonymon;  catalán, 
sinóniniy  a;  francés,  syrwnyme;  italia- 
no, sinónimo, 

Slnónomo,  ma.  Adjetivo.  Sinónimo. 

Slnopense.  Adjetivo.  Natural  de 
Sinope,  ciudad  de  Asia  antigua,  usa- 
se también  como  sustantivo.  ||  Sinó- 

PIOO. 

Slndplco,  «a.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  Sinope. 

Etimología.  Del  latin  sinoptcus. 

Sinople.  Adjetivo.  jB^eudn.  Sinoblb. 

Etimología.  Del  griego  aivQ>TC6^('nnd- 
pis);  del  latín  sindpis;  del  francés  si- 
nople  (Academia):  italiano,  smopio;  ba- 
jo latín  sinopis, 

Sinopsla.  Femenino.  Compendio  ó 
suma. 

Etimología.  Del  griego  oév  (syn), 
con,  y  54)1^  (ópsis)^  vista:  aóvo(|>(,c  (syn- 
ópsis):  italiano,  sinossi;  francés,  synop' 
se,  s-ynopsis;  catalán,  sinopsis, 

Stndpteroy  ra.  Adjetivo.  lotiologia, 
Oalificación  de  los  peces  cuyas  nada- 
deras pelvianas  están  unidas  por  las 
orillas. 

Etimología.  Del  griego  syn^  enlace, 
y  ptevón,  ala:  aüv  nzBpóy, 

fi^lndptieo,  oa.  Adjetivo.  Lo  que  á 
primera  vista  presenta  con  claridad  y 
distinción  las  partes  principales  de  un 
todo;  como:  ctiadro  sinóptico,  tabla  si- 
nóptica. 

Etimología.  Del  griego  auvoicxixó^ 
(synoptihós):  catalán,  sinóptich^  ca;  fran- 
cés, synoptique;  italiano,  sinottico, 

SlnoptomatoloiriA*  Femenino.  Par- 
te de  la  medicina  que  expone  los  efec- 
tos ó  los  accidentes  de  las  enferme- 

Slnorrlso,  sa.  Adjetivo.  Botánú 
ca.  Calificación  del  embrión  vegetal, 
ouando  la  raíz  está  un  poco  unida  con 
elperispermo. 

etimología.  Del  griego  syn,  con,  y 


rhiza^  rais:  oúv  pCZa;  francés,  synorm 
rhize, 

IS^lnosteoirraffa.  Femenino.  Parte 
de  la  anatomía  que  trata  de  las  arti- 
culaciones. 

Etimología.  Del  griego  syn,  con; 
ostéon,  hueso,  y  grapneiaj  descripción: 
oóv  doxéov  Ypa(p8¿a. 

Stnosteoloffía.  Femenino.  AnatO' 
mía.  Tratado  de  las  articulaciones. 

Etimología.  Del  griego  syn,  con; 
osiéon,  hueso,  y  lógos^  tratado:  atSv 
óaxéov  XÓYO^;  francé^^  synostéoLogie. 

tSinonteotoBiía.  Femenino.  Disec- 
ción anatómica  de  las  articulaciones. 

Etimología.  Del  griego  syn,  con; 
ostéon^  hueso,  y  tome,  sección:  oév 
óaxéov  xoiiii;  francés,  synostéotomie. 

fSinofltosia.  Femenino.  Anatomía, 
unión  de  los  huesos.  ||  Sinostosis  cba- 
niana.  Unión  de  las  piezas  que  forman 
el  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  syn,  con,  y 
ostéon,hue8o:  oóv  óaxéov;  francés,  synoS' 
teose, 

1m  SlnotOy  ta.  Adjetivo.  Zoología, 
Animales  sin  otos.  Los  que  tienen  las 
orejas  juntas. 

Etimología. JDel  griego  syn,  jotos, 
genitivo  de  oüs,  oreja:  oóv  éx6^\  fran- 
cés, synote. 

9.  SinotOy  ta.  Adjetivo.  Teratología, 
MoNSTBUos  SIN0TO8.  Moustruos  que  tie- 
nen dos  cuerpos  ligados  por  la  parte 
superior  del  ombligo  común,  con  una 
cabeza  incompletamente  doble,  ofre- 
ciendo: por  un  lado,  una  cara;  v  por 
el  otro,  una  ó  dos  orejas  confundidas. 

Etimología.  De  sinoto  i:  francés, 
synote, 

Sinovia.  Femenino.  Licor  dulce  y 
jabonoso  que  lubrifica  las  articulacio- 
nes de  los  nuesos. 

Etimología.  Nombre  inventado  por 
Paracelso:  francés,  synovie. 

íSinovial.  Adjetivo.  Concerniente  & 
la  sinovia. 

Etimología.  "Db  sinovia:  francés,  sy^ 
novíal. 

Sinraaón.  Femenino.  La  acción  he- 
cha contra  justicia  y  fuera  de  lo  ra- 
zonable ó  debido.  ||  A  sin  razón.  Modo 
adverbial  anticuado.  Injustamente. 

Sinnabor.  Masculino.  Desabor. j|  Pe- 
sar, desazón,  pesadumbre. 

fi^insonte.Mascnlino.  Pájaro  cantor 
de  América,  del  género  de  los  mirlos. 

iSintáeticOy  ea.  Ad.jetivo.  Lo  que  se 
refiere  ó  corresponde  á  la  sintaxis. 

Etimología.  £>el  griego  ouvxaxxixóg 
¡syntaktikós):  francés,  syntaxique, 

glintaxis.  Femenino.  Gramática, 
Coordinación  de  las  palabras  en  el 
discurso. 

Etimología.  Del  griego  otívxa^ic;  (syn^ 
taxis);  de  syn,  con,  y  taxis,  orden,  se- 
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ríe,  dieposioión,  arreglo;  del  latín 
syntáxis:  catalán,  $intáxis;  francés,  9y»»- 
iaxe;  italiano^  sift^a^^t, 

Síntesis.  Femenino.  Composición 
de  nn  todo  por  la  rennión  de  sns  par- 
tes. 

Etimología.  Del  griego  otSvBsai^  (syn^ 
the»is);  de  syn^  con,  y  thésiSj  la  acción 
de  poner:  latin,  synthésis;  italiano,  siiV' 
tesi;  francés,  syntnése;  oatal&n,  síntesis. 

filliitétteaineiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  medio  de  síntesis. 

ETiMOLOofA.  De  sintética  y  el  snfíjo 
adverbial  m^nte:  francés,  synthetique' 
tnent;  italiano,  sintéticamente, 

SlntétieSy  e».  Adjetivo  qn»  se  apli- 
ca á  lo  qne  procede  componiendo  ó 
que  pasa  de  las  partes  al  todo. 

Etimología.  Del  griego  9uv6sxueó( 
(synthetikós),  simétrvso  de  aóvOexo^  (syn" 
thetos),  cosa  compuesta:  italiano,  sin- 
tético; francés,  synthétique;  catalán, 
sintétichy  ca. 

SintetisMis.  Masculins.  Cirugía. 
Conjunto  de  las  cuatro  operaciones 
quirúrgicas  necesarias  para  la  reduc- 
ción de  una  fractura,  á  saber:  la  ex- 
tensión, la  reducción,  la  coaptación  y 
el  vendaje. 

Etimología*  De  síntesis:  francés,  syn- 
ihéiisnie. 

Himt^tbtskr.   Activo.  Usar  síntesis. 

Etimología.  Del  griego  ouvOsfil^o). 

Sinttr.  Activo  anticuado.  Skhtib. 

Sfntoin».  Masculino.  Medicina,  Ac- 
cidente que  acompafta  &  una  enferme- 
dad, por  el  cual  se  puede  formar,  jui- 
cio de  su  naturaleza  ó  calidad. 

Etimología.  Del  griego  oó^ircQO|ia 
fsymptdma);  de  si/n,  con,  y  pipt^in,  caer; 
10  que  cae  ó  viene  con  otra  cosa:  oüv 
ic£icxeiv;  latín,  symptóma;  italiano,  sin- 
toma;  francés,  symptóme. 

íSlDtemátteamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  síntomas. 

Etimología.  De  sintomática  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

SiatoMiáttcGy  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  síntoma. 

Etimología.  Del  griego  ou)iiiTQ)p>axi- 
xóg  (Aoadbmia):  francés,  symptomati^ 
que;  catal&n,  sintomátich,  ca. 

Slntomatolsffíft.  Femenino.  Parte 
de  la  patología  que  tiene  por  objeto 
el  conocimiento  de  los  síntomas. 

Etimología.  De  síntoma  y  el  griego 
lógos  tratado:  oóhtco^ui  Xó^pg;  francés, 
syniptomatologifi. 

fi^lntonfa.  Femenino.  Retórica.  Fi- 
gura que  se  comete  cuando  se  expli- 
can en  palabras  concisas  las  cosas  ó 
hechos  memorables  que  necesitaban 
mayor  extensión. 

Sinuosidad.  Femenino.  La  calidad 
de  sinuoso,  ó  de  lo  que  hace  ó  tiene 
senos. 


Etimología.  De  sinuoso:  oatal&n,  si- 
nuosítat;  francés,  sintu>site';  italiano, 
sinuositá. 

Sinuoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  es 
torcido  ó  tiene  muchos  senos. 

Etimología.  Del  latín  sinuósus:  oa« 
tal&n,  sinuós,  a;  francés,  sinuenx;  ita- 
liano, sinuoso.^ 

Sio  ó  Sien.  Masculino.  Botánica. 
Planta  derecha  y  gruesa,  que  tiene 
las  hojas  anchas  y  semejantes  al  hipo- 
selino.  aunque  menores,  y  muy  oloro- 
sas. Crateva  dice  que  es  una  mata 
pequeña,  que  tiene  muy  pocas  hojas, 
mayores  que  las  de  la  hierbabuena,  y 
muy  semejantes  á  las  de  la  oruga.  Al- 
gunos juzgan  que  es  una  especie  de 
sisimbro  ó  cardamina. 

Siste.  Masculino.  Ornitología.  Ave 
de  la  Nueva  Granada,  pequeña,  de 
color  negro  con  visos  dorados  en  los 
extremos  de  las  plumas  y  de  dulce 
canto. 

SIpedón.  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  culebra  del  Norte  de  Améri- 
ca. Es  de  algo  más  de  un  pie  de  largo. 
y  de  color  ceniciento  obscuro  por  el 
lomo  y  blanquizco  por  el  vientre. 

Siquier.  Conjunción  anticuada.  Si- 

QÜIBBA. 

Siquiera.  Conjunción.  A  lo  mbaos. 
(I  Ya.  En  esta  acepción  se  usa  frecuen- 
temente repitiéndola  en  la  oración 
para  contraponer  los  términos  de 
ella;  y  asi  se  dice:  siquibba  venga,  si- 
QOiBBA  no  venga.  \\  Ni  aun,  ni  apenas.  || 
O  ú  de  otro  inodo.  |l  Adverbio  de  mo- 
do y  de  cantidad.  A  lo  mbnos;  verbi- 
gracia: siquiBBA  por  la  honra^  siquib- 
ba media  paga. 

Etimología.  De  si,  conjunción  con- 
dicional, y  quiera,  tercera  persona  del 
singular  del  presente  de  subjuntivo 
del  verbo  querer, 

Siraensano,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  Siracusa.  usase  también  como  sus- 
tantivo.liPerteneciente  &  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  st/ractesántes. 

Sirena.  Femenino.  Ninfa  del  mar 
que  fingieron  los  poetas.  Dijeron  ser 
de  medio  cuerpo  arriba  mujer  muy 
hermosa,  y  pez,  en  lo  restante.  Fin- 
gían también  que  era  notable  por  la 
dulzura  de  su  canto. 

Etimología.  Del  griego  ospi^vfser&n/; 
del  latín  sirena  enis:  catalán,  sirena; 

Sireno.  Masculino  familiar.  Emcan- 

TADOB. 

Etimología.  De  sirena. 

Sirva.  Femenino.  La  maroma  que 
sirve  para^  tirar  las  redes,  llevar  las 
embarcaciones  desde  tierra  y  otros 
usos.  I)  A  LA  siBGA.  Modo  adverbial 
que  se  usa  hablando  de  la  embarca- 
ción que  navega  tirada  de  una  cuerda 
ó  SIBGA  por  la  orilla. 


SIRBC 


846 


SISA 


Etiholooía.  Del  griego  osupd,  cner- 
da: oatalán,  sirga, 

Sircar.  Activo.  Llevar  una  embar- 
cación á  la  sirga. 

Etimología.  De  sirga:  catalán,  sir' 
ga/r, 

Slrffo.  Masculino.  La  seda  torcida. 
II  Tela  hecha  ó  labrada  de  seda. 

Etimología.  Del  latín  seríeum^  seda, 
sobrentendiéndose  toriuní,  torcido. 

fi^lrsuerillOy  (o.  Masculino  diminu- 
tivo de  sirguero. 

Sirguero.  Masculino  anticuado. 

JlLGUBBO. 

Slriae«,  ea.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  Siria  y  el  natural  ae  aquel 
país. 

Etimología.  Del  latín  syriácva:  ita- 
liano, siriaco;  francés,  syriaque;  cata- 
lán, siriach,  ca. 

Biriaiio,  na.  Adjetivo  anticuado. 
81BIAO0. 

Slriasia.  Femenino.  Medicina»  In- 
flamación del  cerebro. 

fi^irinffotoinfa.  Femenino.  Cirugía, 
Operación  de  la  fístula  del  ano,  por 
incisión. 

Etimología.  Del  griego  syrigx,  qxxe 
se  pronuncia  syring,  fístula,  y  t&ni- 
nein,  cortar:  aupifz  xéfivstv;  francés, 
iyringotomie, 

Sirinffóto^fK  Masculino,  drugia. 
Instrumento  de  cirueia  que  se  usaba 
antiguamente  para  Xa  operación  de 
la  fístula  del  ano. 

Etimología.  De  siringotomia:  fran- 
cés, syringotome» 

JL  Atrio.  Masculino.  Astronomía.  La 
más  brillante  de  Jas  estrellas  fijas  en 
la  constelación  del  Can  mayor. 

Etimología.    Del  latín    sirius;  del 

friego  oeipó^  (seirósi^  cálido,  derivado 
el  sánscrito  sürgaj  sol;  svar^  cielo: 
italiano,  sirio^  catalán^  siH^  sirico. 

d.  Sirio.  Masculino.  i9o¿aniea.  Nom- 
bre de  la  artemisa  ó  serpol  mayor. 

Etimología.  Del  lafcin  syrius,  esen- 
cia de  nardo. 

Sirio,  ria.  Adjetivo.  Sibiaoo. 

Etimología.  Del  latín  syrius, 

Sfrinin.  Masculino.  Mineralogía. 
Sulfato  de  níquel,  mezclado  de  hierro, 
de  arsénico  y  cobalto,  tomado  como 
cuerpo  simple. 

Etimología.  De  sirio  i:  francés,  sy- 
rium, 

Sirle.  Masculino.  El  excremento  del 
gando  lanar  y  cabrío. 

Sirmalsino.  Masculino.  Medicina. 
Método  dietético  ó  higiénico  que  con- 
siste en  el  uso  de  vomitivos  suaves 
para  precaver  la  saburra  de  las  pri- 
meras vías. 

Etimología.  Del  francés  sirmaisnie, 

SirMiatóA»ro,  ra»  Adjetivo.  Zooío' 
gia.  Que  tiene  la  cola  muy  larga. 


Etimología.  Del  griego  syi^ia,  ves» 
tidura  talar,  y  phorós,  que  lleva:  dúppM 
<popÓQ\  francés,  syrniatophore. 

Sirmionao.  Adjetivo.  Natural  de 
Sirmio.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  antigua  cii^ 
dad,  metrópoli  de  la  Panonia. 

Etimología.  Del  latín  sirniiénsis. 

Siró,  ra.  Adjetivo.  Sibiaoo. 

Etimología.  Del  latín  s^/rus. 

Slroárabe.  Adjetivo.  Pertenecien- 
te á  la  Siria  y  á  la  Arabia.  ||  Lbhguas 
siboIbabbb.  Sinónimo  de  lenguas  se- 
míticas. 

Etimología.  De  siró  y  árabe. 

Siroco.  Masculino.  Jalopb.  El  vien- 
to que  viene  de  la  parte  intermedia 
entre  Levante  y  Mediodía,  según  la 
división  de  la  rosa  náutica  que  se  usa 
en  el  Mediterráneo. 

Etimología.  Del  árabe  xaloc,  viento 
entre  Oriente,  y  austro,  alteración  de 
a>arqui,  viento  de  Oriente  verdadero: 
portugués,  xarocOf  xarruco;  italiano» 
siroccOf  seirocoo,  scilocco;  francés,  siroc^ 
sirocco;  catalán,  xalodi. 

Sirria.  Femenino.  Siblb. 

Sirte.  Femenino.  PeAasco  en  loa 
golfos  con  bancos  de  arena  muy  peli- 
grosos. II  Banco  de  arena  movediza  en 
la  mar. 

Etimología.  Del  griego  aoprCg  (^V^ 
tis),  forma  de  aúpev*  (syrein)y  barrer, 
remover,  agitar:  latín,  syrtis;  italiano» 
sirti;  francés,  surtes;  catalán,  sirte. 

SlrvlenCa.  Femenino.  La  que  sirve. 

Sirviente.  Común.  El  que  ó  la  que 
sirve. 

Etimología.  Del  latín  serviens,  ser» 
viéniis^  participio  activo  de  serviré^ 
servir:  catalán,  tirvent^  a;  francés,  ser^ 
^ent;  italiano,  servente. 

Sisa.  Femenino.  La  pequeña  parte 
que  se  hurta,  y  en  especial  paulati- 
namente, en  la  compra  diaria  de  co- 
mestibles y  otras  cosas  menudas.  ||  El 
retazo  que  se  reserva  v  quita  de  algu- 
na tela.  Dlcese  regularmente  de  los 
que  quitan  los  sastres.  ||  En  los  vesti- 
dos, el  corte  que  se  hace  quitándoles 
alguna  parte  pequeña  de  la  tela  para 
darles  la  debida  formación.  ||  El  aceite 
de  linaza  recocido  con  algunas  tie- 
rras de  color,  como  bermellón,  ocre 
ú  otros  simples,  para  que  pegue  el 
pan  de  oro  sobre  él.  I|  La  imposición 
sobre  ff eneros  comestibles,  reDajando 
la  medida. 

Etimología.  Del  latín  m^sa,  cortada: 
catalán,  sita;  francés,  asseoir» 

Sisable.  Adjetivo.  Susceptible  de 
sisa. 

Siaador,  ra.  Adjetivo.  Que  sisa. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  sisa:  catalán,  sisar* 
dor,  sisadora. 
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Sisadura.  Femenino.  Sisa. 

Slsamlento.  Mascnlino.  Sisa. 

Sisar.  Activo.  Tomar  ó  quitar  de 
lo  qne  se  compra  ó  se  ^asta  alguna 
pequeña  parte.  ||  Aüortar  ó  rebajarlas 
meaidas  en  la  proporción  que  ooi-res- 
ponde  al  impuesto  sobre  los  comesti- 
bles. II  Cortar  en  los  vestidos  la  parte 
necesaria  para  darles  la  forma  conve- 
niente. 

Etimología.  De  sisa:  catal&n,  súar. 

Siaareosis.  Femenino.  AnatoniicL, 
Unión  de  dos  huesos  por  medio  de 
músculos,  como  la  del  nueso  hioides 
con  las  partes  vecinas. 

Etimología.  Del  griego  ouoodpxtfoig 
(syssárkósis);  de  «i/n,  con,  y  sárx,  car- 
ne: francés^  syssarcose. 

Sisear.  Neutro.  Emitir  repetida- 
mente el  sonido  inarticulado  de  la  «, 
por  lo  común  para  manifestar  des- 
aprobación ó  desagrado.  Usase  tam- 
bién como  activo.  Sissab  á  un  actor^  á 
un  orador. 

Slse«.  Masculino.  Acción  j  efecto 
de  sisear.  Usase  mucho  en  plural. 

Sisero.  Masculino.  £1  comisionado 
para  la  cobranza  de  sisas. 

Sisimlirio.  Masculino.  Botánica, 
Planta  deque  se  conocen  varias  es- 
pecies, de  ñor  en  forma  de  crus,  con 
o41iz  aoierto  y  de  color.  Echan  por 
fruto  vainas  más  ó  menos  redondas  y 
llenas  de  semillas. 

Etimología.  Del  latín  tisymbrium; 
del  griego  oiaótJi6p4ov. 

Sismal.  Adjetivo.  Líhba  sismal.  FU 
nca,^  Dirección  del  movimiento  de  sa- 
cudida que  se  extiende  á  la  superficie, 
en  un  temblor  de  tierra. 

Etimología.  De  sUmico:  francés,  sis- 
mal. 

SisBiieo»  ca.  Adjetivo.  Física.  Mo- 
vimiento sísmico.  Movimiento  vibra- 
torio que  produce  los  terremotos,  y 
?[ue  consiste  en  oscilaciones  vertioa- 
es.  horizontales  y  circulares» 

Etimología.  Del  griego  08C0{ióg  (sda^ 
mó8)f  sacudida:  francés,  sismique. 

Sismdirrafo.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  indica  la  intensidad 
de  los  terremotos. 

Etimología.  Del  griego  seismóSt  sa- 
cndida>  y  graphein,  describir:  oeiofió^, 
Ypacpstv;  francés^  sismographe. 

Siso.  Masculino  anticuado.  Senti- 
do, inteligencia,  juicio. 

1.  Sisón.  Masculino.  Ormíología, 
Ave  muy  común  en  España,  especie 
de  avutarda  muy  pequeña,  de  color 
rojizo  con  rayas  negras  por  encima  y 
blanquisco  por  debajo. 

d.  Sisón.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
umbelíferas,  en  que  se  distingue  el 
•I8ÓH   amomum  y  el  sisóa  ammi,  de 


Linneo,  que  es  actualmente  el  helóte 
ciadium  Leptophyllum. 

Etimología. Del  griego  oCacov  fsisón): 
latín,  sisón,  hierba  llamada  rabo  de 
puerco;  francés,  sisón;  italiano,  sisone. 

Sisón,  na.  Masculino  ^  femeoino. 
El  que  frecuentemente  sisa. 

SistálCleo,  ea.  Adjetivo.  Fisiología. 
Calificación  del  movimiento  de  una 
parte  (^ue  se  dilata  y  se  contrae  al- 
ternativamente como  el  corazón. liQue 
tiene  el  carácter  de  la  sístole;  y  asi 
decimos:  movimiento  sistáltico  de  las 
arterias. 

Etimología.  Del  griego  oua-caXtixd^ 
[svstaltikós),  forma  de  ouaxéXXeiv  ^sys- 
tellein)f  contraer:  latín,  systalttcus; 
francés,  systaltique;  italiano^  sistáltico; 
catalán,  sistáltich,  ca. 

Sistema.  Masculino.  Conjunto  de 
reglas  ó  principios  sobre  alguna  ma- 
teria enlazados  entre  sí;  y  así  se  dice: 
sistema  de  gobierno,  de  medicina^  etc.  || 
El  galón  de  oro  ó  plata  de  una  sola 
cara.  ||  Anatoniia,  Conjunto  de  órga- 
nos de  una  misma  especie;  esto  es,  de 
partes  similares,  que  concurren  á  un 
fin;  como  sistbma  nervioso  linfático.  || 
Combinación  de  cuerpos  y  movimien- 
tos que,  siendo  diferentes,  forman  un 
todo  y  contribuyen  á  un  oojeto;  como 
BiSTBMA  solar.  \\  Sistema  db  vida.  Méto- 
do de  vida.  ||  Sistbma  métbico.  El  que 
arregla  las  medidas  de  un  país,  to- 
mando por  base  la  unidad  lineal  del 
metro. 

Etimología.  Del  griego  aúaxirmn  (syS" 
tema),  de  oóv  (syn),  con,  é  loxiQnt  (hísté* 
mij,  colocar;  paralelo  de  Oiaic  (thésis), 
acción  de  poner,  y  de  Oéfia  íthéma), 
posición,  formas  aerivadas  de  axdco 
(stá5)y  yo  estoy  de  pie:  latín,  systéma; 
italiano  y  catalán,  sistema;  francés, 
systeme. 

Sistemátieamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  sistemático. 

Etimología.  Del  bajo  latín  systemár 
tice:  catalán,  sistemáticament;  francés, 
systimatiquement ;  italiano,  sistemati" 
cameníe. 

Sistemátieo,  ea.  Adjetivo.  £1  ó  lo 
que  sigue  algún  sistema.  ||  £1  que  pro- 
cede por  principios,  y  es  invariable 
en  su  tenor  de  vida  ó  en  sus  escritos, 
opiniones,  etc.  ||  Espíbitu  sistbmItioo. 
véase  Sistbma. 

Etimología.  Del  griego  auaxT^^aTi- 
x¿c  (systématikós):  latín,  systemattcus; 
italiano,  sistemático;  francés,  systémO' 
tique;  catalán,  sistemátich,  co. 

Sistematismo.  Masculino.  FilosO" 
fía*  Método  que  consiste  en  clasificar 
todos  los  hechos  relativamente  á  una 
opinión.  II  Espíritu  de  sistematizar. 

Sistematisable*  Adjetivo.  Que  se 
puede  sistematizar. 
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"sistemattsaelón.   Femenino.   Ao- 
ción  ó  efecto  de  sistematizar. 

ETiMOLoaiA.  De  sistematizar:  cata- 
lán, sistematisació;  francés,  sy^témati' 
sation;  italiano^  sistematizzazione;  bajo 
latín,  sy^tematizóítio. 

ÍStBteiiiatÍKad«r,  ra.  Adjetivo.  Qne 
sistematiza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Slstemattsar.  Activo.  Bodncir  á 
sistema.  Q  Neutro.  Obrar  por  sistema. 

Btimolooí A.  Del  bajo  latín  systema- 
tizare:  catalán,  sisteniatisar;  francés, 
systématiser;  italiano,  sistemare^  siste' 
mntizzare, 

Slstematoloyf  A.  Femenino.  Histo- 
ria de  los  sistemas. 

ETiMOLoofA.  Del  griego  systematój 
genitivo  de  systemaf  y  lógos^  tratado: 
ot)ax7j|iaTÓ  XÓYOfi;  francés,  systématolo- 
gie. 

Sístllo.  Masculino.  Arquitectura, 
Uno  de  los  cinco  géneros  de  edificios 
en  que  las  columnas  distan  dos  diá- 
metros. 

Etimología.  Del  griego  oóotoXog 
(systylos):  de  syn^  con,  y  stylos,  colum- 
na; aÚD  OTuXog:  francés,  systyle, 

^tatole.  Femenino.  Poética,  Figura 
por  la  cual  la  silaba  que  de  su  natu- 
raleza es  larga  se  usa  en  el  verso  por 
breve.  ||  Fisimoma,  El  movimiento  del 
corazón  con  el  cual  se  contrae  y  en- 
coge en  la  respiración,  como  opuesto 
al  que  llaman  diástole,  con  que  se  en- 
sancha y  dilata.  ||  La  sIstole  consiste 
en  que  las  fibras  musculares  del  refe- 
rido órgano  están  en  contracción,  cu- 
yo fenómeno  da  lugar  á  cierta  estre- 
chez ó  depresión  de  las  partes  ^  con- 
traidas, produciendo  la  consiguiente 
disminución  de  su  volumen  y  de  sus 
cavidades  en  todos  los  diámetros  á  la 
vez.  II  ARTERIAL.  Anatouiía,  Estrechura 
de  las  arterias,  efecto  de  su  elastici- 
dad, en  cuya  virtud  se  contraen  des- 
pués de  haber  sufrido  cierta  disten- 
sión, á  causa  de  la  sangre  que  arrojó 
la  slsTOLB  ventricular.  La  sístole  ar- 
teriai  coincide  con  la  diástole  car- 
diaca. 

Etimología.  Del  griego  odotoXi^ 
'syslolé),  contracción,  forma  de  q^íoií^ 
AXsiv  (sysféllein)i  contraer;  de  oóv  (syn), 
con.  y  axéXXeiv  (stéüein),  poner:  latín, 
systóle;  italiano,  sístole;  francés,  systo- 
le;  catalán,  sístole, 

mHtro.  Masculino.  Instrumento  mú- 
sico de  los  antiguos,  que  consistía  en 
un  arco  de  metal  atravesado  de  mu- 
chos hilos  ó  varillas,  también  de  metal, 
y  que  sonaba  al  impulso  de  la  mano. 

Etimología.  Del  latín  sistrum;  del 
griego  asíaxpov. 

mtlable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
sitiado. 
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fi^itlsda.  Femenino.  Junta  para  el 
gobierno  particular  de  alguna  casa  ó 
comunidad. 

Sitiador,  ra.  Adjetivo.  Que  sitia, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  sitiar. 

Sitial.  Masculino.  Sillón  con  un  al- 
mohadón al  pie  y  una  mesita  delante, 
cubierta  con  un  tapete,  y  sobre  ella 
otra  almohada,  y  otra,  á  los  pies  de 
la  silla,  de  que  han  solido  usar  los  re- 
yes, príncipes  y  prelados  en  la  asis- 
tencia &  las  funciones  públicas.  || 
Asiento  sin  brazos  ni  respaldo  que  se 
usa  en  los  estrados. 

Etimología.  De  sitio:  catalán,  sitial. 

Sitiar.  Activo.  Cercar  alguna  pla- 
za ó  fortaleza  para  combatirla  y  apo- 
derarse de  ella.  ||  Cercar  á  alguno  to- 
mándole y  cerrándole  todas  las  sali- 
das para  cogerle. 

Etimología.  De  sitio:  catalán ,  sitiar. 

Sltlbando,  da.  Adjetivo.  Sbdikitto. 

Etimología.  Del  latín  sitire,  tener 
sed:  del  bajo  latín  sitibündus, 

Sitiero,  ra.  Masculino  y  femenino 
americano.  Persona  que  habita  en  al- 
gún sitio  ó  cuida  de  él. 

Sitio.  Masculino.  El  lugar  ó  parte 
de  terreno  que  ocupa  cualquier  ouer- 

So.  II  El  paraje  ó  terreno  determina* 
o,  y  que  es  á  propósitopor  su  cali- 
dad para  alguna  cosa.  ||  El  cerco  que 
se  pone  á  alguna  plaza  ó  fortaleza 
para  combatirla  y  apoderarse  de  ella. 
fl  Gasa  campestre  ó  hacienda  de  recreo 
de  algún  personaje.  Si  este  es  el  mo- 
narca, se  dice  sitio  ebal  ó  siuiple- 
mente  el  sitio. 

Etimología.  Del  latín  sStus,  situa- 
ción, postura;  simétrico  de  sUum,  su- 
Sino  d!e  sinére^  dejar  hacer;  y  figura- 
amenté,  situarse,  establecerse:  cata- 
lán, siti. 

Sltlofébla.  Femenino.  Medicina, 
Bepugnanoia  absoluta  á  toda  clase  de 
alimentación. 

Etimología.  Del  griego  sition,  ali- 
mentación ,  y  phóbos ,  temor :  oitCov 
^ó6oc;  francés,  sitiophobie, 

Sltlolofffa.  Femenino.  Tratado  so- 
bre los  alimentos. 

Etimología.  Del  griego  sitian, 
alimento,  y  lógos,  tratado;  aixtov  Xó^^* 
francés,  sitiologie. 

Sito,  ta.  Adjetivo.  Situado. 

Etimología.  Del  latín  sUus^  parti- 
cipio pasado  de  sinére,  dejar:  francés, 
9¿t6;  italiano,  sito. 

Sltófa^o,  ffa.  Adjetivo.  Que  se  ali- 
menta de  trigo. 

Etimología.  Del  griego  si  tos,  trigo, 
y  phágóf  yo  como:  ottog  ^áy»;  francés, 
sitophage, 

Sltnable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
situar. 
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fi^itnaetén.  Femenino.  La  disposi- 
oión  de  alguna  cosa  respeoto  del  lu- 

far  que  ocupa.  ||  Metáfora.  Situado.  || 
1  estado  ó  constitución  de  las  cosas 
y  personas. 

£timoloo1a.  De  situar:  catalán,  st- 
tttació;  portugués,  situapáo;  francés, 
ñtuation;  italiano^  situazione. 

Situado.  Masculino.  £1  salario, 
sueldo  6  renta  que  está  señalada  so- 
bre algunos  bienes  productivos. 

Etimología.  De  situar:  catalán,  «i- 
tuatj  da;  francés^  situé;  italiano,  si' 
tuato, 

Bitaador,  ra.  Masculino.  El  que  si- 
túa. 

Situar.  Activo.  Colocar  6  poner  al- 

funa  cosa  en  algún  lugar  6  sitio.  |[ 
signar  ó  determinar  fondo  para  que 
alguno  cobre  alguna  cosa.  ||  Becipro- 
co.  Ponerse  ó  colocarse  en  algún  lu- 
gar, estado,  ocupación  ó  puesto. 

Etimología.   Del  latín  situs,  sitio, 
posición:  italiano,  situare;  francés,  si' 
tuer;  catalán,  situar. 
Sivuelenal.    Adjetivo    anticuado. 

OnALQÜIKRA. 

SiTuelcuaudo.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Guando  quiera,  para  siem- 
pre. 

SiTuelque.  Adjetivo  anticuado. 
Cualquier,  un  cualquier. 

SlAiffIa.  Femenino.  Astronomía. 
Conjunción  ú  oposición  de  algún  pla- 
neta con  el  sol.  Se  dice  especialmente 
de  las  posiciones  del  sol  y  de  la  luna, 
cuando  estos  astros  están  en  conjun- 
ción ó  en  oposición,  lo  cual  se  veri£ca 
en  la  luna  nueva  ^  en  la  llena.  ||  M¿' 
trica  antigua.  Reunión  de  muchos  pies 
en  uno  solo;  como  en  el  latín  libértate, 
ablativo  de  libertas,  liberta,  que  es. 
un  epitrito,  formaao  por  sizigia  de 
un  espondeo  y  de  un  troqueo.  il  Sizi- 
oíAs  valentihianas.  Gnoiicisnio.  Deter- 
minaciones sucesivas  y  personales  de 
la  esencia  divina,  maniíestándose  de 
dos  en  dos,  mientras  que  un  eón  mas- 
culino tiene  á  su  lado  un  eón  feme- 
nino. 

Etimología.  Del  griego  ou^uyía  (sy- 
tygia);  de  syn^  con,  j  zygos,  yugo:  fran- 
cés, syzygie, 

SíbIkIo.  Masculino.  Sieigia. 

Sialsi^n*  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  mirtáceas,  en  que  se  distin- 
gue el  siziGióN  cario  filado  j  que  es  el 
mirto  cariofilado  de  algunos  autores. 
£1  sisiGióN  produce  la  canela  giroflé, 
atribuida  sin  razón  á  la  agatoma  aro- 
inática. 

Etimología.  De  sizigia:  francés,  sy- 
zygion. 

Slara.  Femenino  anticuado.  SinaA. 

fi^o.  Preposición.  Bajo,  debajo  de. 
Hoy  tiene  uso  con  loa  sustantivos 


capa,  color,  pena,  etc.;  y  asi  se  dice:  so 
capa  de,  so  color  de,  so  pena  de.  \\  Se 
usa  en  composición,  y  unas  veces  re- 
tiene su  signiflcación;  como  en  xoca' 
var,  solomo;  otras,  sirve  de  disminuir 
ó  moderar  la  significación  del  verbo  é 
nombre  que  compone;  como  en  soasar; 
y  otras,  sirve  para  aumentarla;  como 
en  sojuzgar j  sofrenar.  ||  Se  usa  también 
como  interjección  para  hacer  detener 
ó  parar  á  las  cabaüerias  Dicen  tam- 
bién cho  y  so.  U  Pronombre  posesivo 
anticuado.  Sd.  |j  Da  so  uno.  Modo  ad- 
verbial. Juntamente,  de  mancomún, 
á  un  tiempo» 

Etimología.  Del  latín  sub,  sublus, 
derivado  del  sánscrito  upa,  bajo,  en  el 
conoepto  de  preposición;  del  árabe 
xone,  xonc,  en  el  sentido  de  detención: 

Í griego,  57CO  (fiypo,  húpo);  italiano,  sotto; 
ranees,  sous;  catalán,  sota^  sois, 

Soasable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
soasar. 

filoasav.  Activo.  Medio  asar  ó  asar 
ligeramente. 

Etimología.  De  so,  por  süb,  bajo,  y 
asar, 

fi^oata.  Femenino.  Comida  común 
y  desayuno  general  de  todos  en  Pal- 
ma, ciudad  de  Nueva  Granada.  Se 
compone  de  mala  y  hojas  de  uyama 
guisadas. 

fijaba.  Femenino.  La  acción  y  efec- 
to de  sobar.  ||  Metáfora.  Aporreamien- 
to ó  zurra  que  se  da  á  alguno;  como: 
SOBA  de  palas. 

Etimología.  Del  latín  subactio,  la 
acción  de  moler,  de  machacar  ó  batir 
cualquier  cosa;  tema  simétrico  de 
subactuní,  supino  de  subigere,  revol- 
ver, menear;  compuesto  de  sub,  bajo, 
é  igére,  tema  frecuentativo  de  ag^e, 
obrar. 

í^obable.  Adjetivo.  Que  se  puede  ó 
debe  sobar. 

Sobacal.  Adjetivo.  Perteneciente  ó 
relativo  al  sobaco.  ||  Axilas. 

filabaca.  Masculino.  Da  concavidad 
que  forma  el  arranque  del  brazo  con 
el  cuerpo. 

Etimología.  Del  IslUtl  suhbrachium; 
de  suby  debajo  de,  y  bradiium,  brazo. 

Sobadamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  soVa. 

Etimología.  De  sobada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Sobadero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  sobar. 

Sobi^do.  Masculino.  SoBAntTBA. 

Sobador,  ra..  Adjetivo.  Que  soba. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Sobadura.  Femenino.  Soba. 

Sobajador,  ra.  Ad^fetivo.  Que  soba- 
ja. Usase  también  eomo  sustantivo. 

Sobajadura.  Femenino.  Acción  ó 
I  efecto  de  sobajar.  |¡  Mahosbo. 
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(Sobajamiento».  Maaonlino.  Sobaja- 
duba. 

Sobajanero.  Masculino.  ProTÍncial 
Andalacla.  El  moEo  que  slirve  en  los 
cortijos  para  ir  por  ol  recado  al  pue- 
blo. 

Sobajar.  Activo.  Manosear  alguna 
oosa  con  fuerza,  aj&ndola. 

EtimolooIa.  I)e  so;  del  latín  sub, 
bajo,  y  bajar, 

Sobanda.  Femenino.  El  remate  del 
tonel  que  está  más  distante  respecto 
del  que  lo  labra  ó  lo  mira. 

ExiHOLoaiA.  De  so,  por  sti2>,  bajo,  j 
banda:  francés^  ious-bande. 

Sobaquera.  Femenino.  La  abertura 
que  suele  dejarse  de  propósito  en  los 
vestidos  en  la  unión  de  la  manga  y 
cuerpo  á  la  parte  del  dobaco. 

Sobaquido.  Masculino.  Germania, 
Lo  que  se  hurta  7  lleva  debajo  del 
brazo. 

Sobaquina.  Femenino.  El  mal  olor 

S[ue  algunos  suelen  echar  de  si  por 
os  sobacos. 

Sobar.  Activo.  Manejar  y  oprimir 
alguna  cosa  repetidamente,  á  fin  de 

Sue  se  ablande  ó  suavice,  y  Castigar 
ando  algunos  golpes.  ||  Metáfora. 
Palpar,  manosear  con  demasiada  fa- 
miliaridad y  frecuencia  á  una  per- 
sona. 

ETinoLoef  A.  Del  latín  iübigére,  remo- 
ver, labrar^  sobar. 

Sobarba.  Femenino.  La  correa  del 
freno  que  abraza  la  barba  y  hocico 
del  caballo,  introduciéndola  por  las 
correas  en  que  se  asegura  el  bocado. 

EtimolooI A.  De  <o.  por  9uf>,  bajo,  y 
barba:  catalán,  sobarba;  francés,  sous- 
barbe. 

Sobarbada.  Femenino.  El  golpe 
que  se  le  da  al  caballo  tirando  de  la 
rienda  con  alguna  violencia,  á  fin  de 
refrenarle  cuando  va  inquieto.  ||  Me- 
táfora. La  reprensión  que  se  da  á  al- 
guno con  palabras  ásperas. 

ETiMOLOotA.  De  sobarba. 

Sobarbo.  Masculino.  Paleta  cruza- 
da en  el  eje  del  batán  para  mover  los 
mazos. 

Sobarcar.  Activo.  Poner  ó  llevar 
alguna  cosa  que  haga  bulto  deba.io 
deí  sobaco.  |]  Levantar  ó  subir  hacia 
los  sobacos  los  vestidos. 

Sobejanfa.  Femenino  anticuado. 
Sobra,  demasía,  exceso. 

Etimología.  De  sobejano, 

Sobefano,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Sobrado,  excesivo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  supera- 
ñus;  del  latín,  süper^  superior. 

Sobcjero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Abundante,  copioso. 

Sobejo,  Ja.  Adjetivo  anticuado.  So- 
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Sobeo.  Masculino  provincial.  Co- 
rrea que  sirve  para  ananzar  el  arado 
con  el  yugo. 

Soberanamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  soberanía. 

Etimología.  De  soberana  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  soberanea 
ment;  francés,  souverainenient;  italia- 
no, sovrananiente. 

Soberanear.  Neutro.  Mandar  ó  do* 
minar  á  modo  de  soberano. 

Soberanía.  Femenino.  Alteza  y  po- 
derío sobre  todos.  I|  Orgullo,  soberoia 
ó  altivez.  I!  Dignidad  soberana ,  su* 
prema. 

Etimología.  De  soberano:  catalán, 
soberanía;  francés,  souveraineié;  italia- 
no, sovranita. 

Soberanldad.  Femenino  anticuado. 

SOBZRARÍA. 

Soberanísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  soberano. 

Soberano,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
es  alto,  extremado  y  singular.  |!  Anti- 
cuado. Altivo,  soberbio  ó  presumido. 
ii  Masculino  y  femenino.  £)  que  tiene 
la  autoridad  suprema. 

Etimología.  Del  latín  süper,  sobre: 
bajo  latín,  superdnus;  catalán ,  sobe" 
rá,  na;  francés,  souverain;  italiano,  so* 
vrano. 

Soberbia.  Femenino.  Elación  del 
ánimo  y  apetito  desordenado  de  ser 
preferiao  á  otros.  ||  Satisfacción  y  des- 
vanecimiento de  las  propias  prendas 
con  desprecio  de  los  demás.  ||  ^1  exce- 
so en  la  magnificencia,  suntuosidad 
ó  pompa,  especialmente,  hablando  de 
los  edificios.  II  La  cólera  é  ira  expre- 
sadas con  acciones  descompuestas  ó 
palabras  altivas  é  injuriosas.  {|  Anti- 
cuado. Palabra  ó  acción  injuriosa. 

Etimología.  Del  latín  superbtaj  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  superbus, 
soberbio:  catalán,  supérbia;  francés, 
superbe;  itB,\Í9,no y  supérbia. 

Soberbiamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Arrogante  y  altivamente.  ||  Metá- 
fora. Con  notable  perfección  ó  mag- 
nificencia. 

Etimología.  TyéllsMnsuperbb:  italia- 
no, superbamente ;  francés,  superba* 
ment;  catalán,  superbament. 

Soberbiar.  Neutro  anticuado.  Eh- 
SOBBRBECBR8B. 

Etimología.  Del  latín  superblre. 

Soberbio,  bla.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne soberbia  ó  se  deja  llevar  de  ella.  || 
Altivo,  arrogante  y  elevado.  j|  Metá- 
fora. Alto,  raerte  ó  excesivo  en  las 
cosas  inanimadas.  ||  Fogoso,  orgullo- 
soy  violento.  Aplícase  ordinariamen- 
te á  los  caballos. 

ETnfOLOofA.  Del  latín  suprrbus;  de 
super,  sobre,  y  el  sufijo  bus;  del  sáns- 
crito bhúf  ser:  catalán,  superbe,  super^ 
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6o;  francés,  «uper&e;  italiano,  superbo, 
SoberMosasieiite.  Adyerbio  de 

modo.  SOBEBBIAMEHTS. 

Soberblosidad.  Femenino*  Sobsb- 

BZA. 

fi^oberbloso,  «a.  Adjetivo.  Sober- 
bio. 

Soberbfsiaio,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  soberbio. 

fi^obereeja.    Femenino    anticuado* 

8OBBECBJA  T  CEJA. 

Sobernal*  Adjetivo  anticuado.  So- 

BBEMATURAL. 

Sobervienta.  Femenino  anticuado. 

SOBBBSALTO. 

Sobiella.    Femenino   anticuado. 

AOÜJA. 

fi^ebina*  Femenino.  Olavo  de  ma- 
dera. 
fi^obir.  Activo  y  neutro  anticuado. 

SCBIB. 

Sobjeocién.  Femenino  anticuado. 
Sujeción. 

Sobón,  na.  Adjetivo.  £1  i)ue  por  su 
excesiva  familiaridad,  caricias  7  ha- 
lados se  hace  fastidioso.  ¡J  £1  hombro 
taimado  y  que  se  excusa  del  trabajo. 

fiTiKOLoaÍA.  De  sobar, 

SobonaaOy  aa.  Adjetivo  aumentati- 
vo do  sobón,  na. 

Sobordo.  Masculino.  Beconocimien- 
to  de  la  carga  de  un  buque. 

£tikolooía.  De  so,  por  sub,  bajo,  y 
bordo:  catalán,  sobordo, 

Sobornablo.  Adjetivo*  Que  puede 
ser  sobornado. 

Sobornación.  Femenino.  Sobobho. 

Étimo  I.  o  el  A.  Del  latín  «u6oma¿{o, 
forma  sustantiva  abstracta  de  subor^ 
nátuSf  sobornado:  catal&n,  sobornado; 
francés,  subornaHon;  italiano,  subor- 
nazione. 

Sobornado.  Adjetivo.  El  pan  que 
en  el  tendido  se  pone  en  el  hueco  de 
dos  hileras,  por  10  que  queda  de  dife- 
xente   figura. 

Etiholooía.  Del  latín  subomátíM, 
participio  pasivo  de  subornáre,  sobor- 
nar: catalán,  subornat,  da;  francés,  9u- 
bomé;  italiano,  subornato. 

Sobornador,  ra.  Adjetivo.  Que  so- 
borna. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latin  subomátor: 
catalán,  sobornador,  a;  francés,  svibor^ 
neur;  italiano,  subomalore. 

Sobornal.  Adjetivo.  Lo  que  se  echa 
encima  de  la  carga  á  la  bestia  ade- 
más de  lo  que  ya  tenia.  |]  Fardo  pe- 
queño. 

Etimología.  Del  latin  subomáre, 
equipar,  pertrechar. 

Sobornar.  Activo.  Corromper  con 
dádivas  á  alguno  para  conseguir  de 
él  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  subornáre, 


proveer,  equipar  bapo  mano,  enviar 
secretamente,  seducir;  de  sub,  bajo,  y 
ornare,  adornar:  italiano,  subomare; 
francés,  subomer;  catalán,  sobornar, 

Sobornativo, va.  Adjetivo.  Que 
causa  soborno  ó  sirve  para  sobornar* 

Soborno.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  sobornar.  ||  La  dádiva  con 
que  se  cohecha  ó  corrompe  á  alguno. 
II  Metáfora.  Cualquiera  cosa  que  mue- 
ve, impele  ó  excita  el  ánimo  para  in- 
clinarlo á  complacer  á  otro. 

Etimología.  I)e  sobornación:  cata- 
lán, soborn,  sobomament. 

Sobra.  Femenino.  La  demasía  y  ex- 
ceso en  cualquiera  cosa  sobre  su  jus- 
to ser,  peso  ó  valor.  ||  Demasía,  inju- 
ria, agravio.  ||  Plural.  Lo  que  queda 
de  la  comida  al  levantar  la  mesa,  y 
se  extiende  también  á  lo  que  sobra  ó 
aueda  de  otras  cosas.  O  De  sobba.  Mo- 
do adverbial.  Abundantemente,  con 
exceso  ó  con  más  de  lo  necesario.  || 
Por  demás,  sin  necesidad. 

Etimología.  Del  latín  supra,  con- 
tracción de  supera,  forma  de  super, 
sobre,  más,  exceso:  satalán,  sobra. 

Sobraeorfa.  Femenino  anticuado. 
Exceso,  desacato. 

Sobraeero,  r».  Adjetivo  anticua- 
do. Sobrado,  excesivo.  |]  Anticuado. 
Cruel,  amargo,  penoso. 

Sobradamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  sobra. 

Etimología.  De  sobrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  sobraden 
ntent. 

Sobradar.  Activo.  Hacer  los  edifi- 
cios con  sobrados. 

Sobradll.  Masculino.  Tabla,  pieza 
delgada  de  madera. 

Sobradillo.  Masculino  diminutivo 
de  sobrado.  ||  £1  reparo  que  se  pone 
encima  de  los  balcones  ó  ventanas 
para  defenderlos  del  agua  de  las  ca- 
nales 

Etimología.  De  sobrado. 

Sobradísimamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  sobradamente. 

Sobradísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  sobrado. 

Sobrado.  Masculino.  Dbsvíh. 

Etimología.  De  sobrar. 

Sobrado,  da.  Adjetivo.  Atbevido, 
audaz  y  licencioso.  Q  Bioo  y  abundan- 
te de  bienes.  R  Anticuado.  Cada  uno 
de  los  altos  ó  pisos  de  una  casa,  jj  Ad- 
verbio de  modo.  Sobrábambutb. 

Etimología.  De  sobrado:  catalán,  so- 
brat,  da. 

Sobraja.  Femenino  anticuado.  So- 
bba ó  sobbamtb. 

Sobral.  Masculino.  Monte  poblado 
de  alcornoques. 

Sobramlento.  Masculino  anticua- 
do. Sobba  ó  bbsiduo. 
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Sobrancero.  Adjetivo  qne  se  apli- 
ca al  que  está  sin  trabajar  v  sin  oficio 
determinado.l  iProvincial  Murcia.  Mo- 
zo de  labor  que  está  para  suplir. 

Etimología.  De  do6rar,  estar  de  más. 

Sobrante.  Participio  activo  de  so- 
brar. II  Adjetivo.  Que  sobra.  Se  usa 
también  como  sustantivo  masculino. 
II  SoBBADO,  por  rico. 

Etimología.  De  sobrar:  catalán,  so- 
hrant. 

Sobranaaría.  femenino  anticuado. 
Exceso,  cosa  excesiva. 

Sobraquera.  Femenino  anticuado. 
La  tierra  que,  por  estar  en  hondona- 
da donde  se  detiene  el  a^ua  ó  hay  ba- 
denes, hace  costra  y  cria  vallico  y 
otras  hierbas  espesas^  á  causa  de  la 
humedad. 

Sobrar.  Activo  anticuado.  Exceder 
ó  sobrepujar  á  otra  cosa  en  peso,  nú- 
mero, valor  ó  calidad.  B  Neutro.  Caber 
más  ae  lo  que  se  necesita  para  aisu^ 
na  cosa  ó  en  cualquiera  especie.  ||  Es« 
tar  de  más.  Se  usa  frecuentemente 
hablando  de  los  sujetos  que  se  intro- 
ducen donde  no  los  llaman  ó  no  tie- 
nen que  hacer.  ||  Quedar,  restar. 

Etimolooía.  Del  latín  superare 
(Acaosmia):  catalán,  sobrar. 

Sobrasada.  Femenino.  Sobbbasada. 

Sobrasar.  Activo.  Poner  brasas  al 
pie  de  la  olla  ó  cosa  semejante  para 
que  cueza  antes  6  mejor. 

EtimolooIa.  De  so,  debajo,  y  brasa. 

Sobrasado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Embbazado,  colocado  en  el  brazo. 

Sobraaano,  na»  Adjetivo  anticua- 
do. Grande,  excesivo. 

Sobrasar.  Neutro  anticuado.  Do- 
blar ó  recoger  alguna  cosa  debajo  del 
brazo. 

EtimolooIa.  De  so,  debajo,  y  brazo. 

Sobre.  Preposición.  Emoim a.  (|  Acbb- 
CA  DB.  II  Adbmás  na.  Se  usa  también 
para  significar  el  exceso  corto  de  al- 
guna cosa,  especialmente  en  el  nú- 
mero; y  así  se  dice:  tendré  sobbb  cien 
reales;  esto  es,  poco  más  de  ciAn  reales, 
|]  Cerca  de  otra  cosa,  con  más  altura 
que  ella  y  dominándola.  ||  Con  domi- 
nio y  superioridad.  ||  En  prenda  de  al- 
guna cosa ;  como ;  bobbb  esta  alhaja 
présteme  usted  veinte  duros.  ||  En  el  co- 
mercio 80  usa  para  denotar  la  perso- 
na contra  quien  se  gira  una  cantidad, 
ó  la  plaza  donde  ha  de  hacerse  efec- 
tiva. |¡  Sirve  á  la  composirióii  de  nom- 
bres y  verbos,  correspondiendo  ai  su- 
per  latino;  y  ó  aumenta  la  significa- 
ción, ó  le  aúade  la  suya  al  nombre  ó 
verbo  que  compone;  como:  sobbbsa- 
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bbscauoau.  i,  So  usa  por  1  ó  hacia.  || 
Se  uséi  para  aenotar  la  fiíica  ó  fondo 
que  tiene  afecta  alguna  carga  ó  gra-,; 


vamen;  y  así  se  dice:  un  censo  seaRB 
tal  cosa,  II  Después  de;  y  así  se  dice: 
sobbbcomida,  sobbbbiesta,  sobbbtabdb. 
(I  Sobee  sí.  Modo  adverbial  que  signi- 
fica con  atención,  cautela  ó  cuidado* 
11  Con  entereza  y  altivez.  ||  Masculino. 
Cubierta  de  papel  en  que  se  incluye 
una  carta,  comunicación ,  tarjeta,  et- 
cétera, que  ha  de  enviarse  de  una 
parte  á  otra.  |j  Sobebbscrito. 

Etimolooía.  Del  latín  süper  (s^üper); 
derivado  del  sánscrito  upo :  griego 
67csp  (h-uper);  italiano,  sopra;  francés, 
sur:  portugués  y  catalán,  sobre. 

Sobreabondado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. Supbbabuhdavtb. 

Sobreabundancia.  Femenino. 
Abundancia  ex  lesiva. 

Sobreabundante.  Participio  acti- 
vo de  sobreabundar.  Lo  que  abunda 
con  exceso. 

Sobreabnndantemente.  Adverbio 
de  modo.  Excesivamente^  con  gran- 
abundancia. 

Sobreabundar.  Neutro.  Abundar 
mucho. 

ExiMOLoaÍA.  De  superabundar:  cata« 
lán,  sobreabundar. 

Sobreaguar.  Neutro.  Andar  ó  es- 
tar sobre  la  superficie  del  agua.  Se 
usa  también  como  recíproco. 

Sobreaguda.  Adjetivo.  Música.  Se 
aplica  á  la  nota  que  está  una  octava 
más  alta  que  la  aguda.  Se  usa  como  s. 

Sobreai^udo,  da.  Música.  Adjetivo 
que  se  aplica  á  la  voz  ó  tono  más  alto 
que  el  agudo. 

Etimología.  De  sobre  y  agudo:  cata- 
lán, sobrea§ut. 

Sobrealiento.  Masculino.  Hespirá- 
ción  difícil  y  fatigosa. 

Etimología.  De  sobre  y  aliento:  ca- 
talán, sobrealé. 

Sobrealaar.  Activo.  Llevar  y  le- 
vantar alguna  cosa. 

Etimología.  De  sobre  y  altar:  cata- 
lán, sobrealsar;  italiano,  sopr alzare, 

Sobreafiadldura.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  sobreañadir. 

Sobreañadir.  Activo.  Añadir  con 
exceso  ó  con  repetición. 

Sobreaftal.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  algunos  animales  cuando  tienen 
más  de  un  año. 

Etimología.  De  sobre  y  añal:  cata- 
lán, sobreanyal, 

Sobreareo.  Masculino.  Arco  que  se 
tira  sobre  un  umbral  ó  dintel. 

Sobreasada.  Femenino.  Especie  de 
salchichón  que  hacen  en  las  islas  Ba- 
leares; especialmente,  en  Mallorca. 

Etimología.  De  sobrasar:  catalán, 
sobransada. 

Sobreasar.  Activo.  Volver  á  poner 
á  la  lumbre  lo  que  está  asado  ó  coci- 
do para  que  se  tueste. 
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Sobreaf9ii«dAd.  Femenino  familiar. 
Necedad  mny  grande. 

Sobrebeber.  Activo.  Beber  una  vez 
sobre  otra,  ó  beber  mnoho.  Es  vos  jo- 
cosa. 

Sobrebellna.  Femenino.  Marina» 
Cnerda  qne,  hecha  firme  en  las  orillas 
de  las  velas,  sirve  para  cargarlas. 

ETivoLoaiA.  De  sobre  y  bolina:  cata- 
lán, sobrebolina. 

Sobreboso,  sa.  Adjetivo  antionado. 
80BSBB10. 

Sobrebraaal.  Masculino.  Marina. 
Pieza  total  que  se  pone  sobre  cada 
nno  de  los  brazales  para  clavar  con- 
tra ella  las  tablas  délas  bata^rolas. 

Sobreealxa.  Femenino  anticuado. 
Polaina. 

Sobreeama.  Femenino.  La  cubier- 
ta que  se  pone  sobre  las  sábanas  y 
cobertores  para  abrigo  y  decencia  de 
la  cama. 

SobreeáHtara.  Femenino.  Oubierta 
de  la  cámara  que  algunas  fragatas 
tienen  á  popa  del  alcázar. 

Sobreeanen.  Masculino.  Forense. 
Primera  renta  dominical  que  se  aña- 
de á  un  canon  enfitéutico. 

Sobreeafla.  Femenino.  Veterinaria, 
Tumor  duro  del  tamafio  de  media 
nuez,  que  se  cría  en  el  tercio  de  la 
caña  de  la  mano  del  caballo,  y  suele 
causar  manquedad. 

Etikolociía.  De  sobre  y  caña:  cata- 
lán, sobrecanya, 

fi(obreeapote.Masculino  anticuado. 
Especie  de  sobretodo  ó  sobrevesta. 

Sebreearga.  Femenino.  Lo  que  se 
añade  y  pone  encima  de  una  carga 
regular.  ||  Metáfora.  La  molestia  que 
sobreviene  y  se  añade  al  sentimiento, 

f>ena  ó  pasión  del  ánimo.  |í  La  soga  ó 
azo  que  se  echa  encima  de  la  carga 
para  asegurarla. 

Etimología.  De  sobre  y  carga:  cata- 
lán, sobrecárrega;  francés,  surcharge; 
italiano,  sopraccarico, 

Sebreeargar.  Activo.  Cargar  con 
exceso.  ||  Entre  costureras  y  sastres, 
coser  con  otra  costura  lo  que  quedó 
desigual,  doblándolo  para  que  caiga 
debajo  de  las  puntadas. 

ETiMOLoalA.  JDe  sobrecarga:  catalán, 
sobrecarregar;  francés,  surcharger;  ita- 
liano, sopracariccare. 

Sobreeargo.  Masculino.  El  sujeto 
que  en  los  buques  de  comercio  lleva 
á  su  cuidado  y  responsabilidad  las 
mercaderías  y  efectos  que  forman  su 
cargamento. 

Etimología.  De  sobrecarga:  catalán, 
sobrecárrech, 

Sobrecarta.  Femenino.  La  cubier- 
ta de  papel  en  que  se  cierra  la  carta. 
Ij  Forense.  La  segunda  provisión  ó  des- 
pacho que  dan  los  triounaies  acerca 
TomoV 


de  una  misma  cosa,  cuando  por  algún 
motivo  no  ha  tenido  cumplimiento  la 
primera. 

Etimología.  De  sobre  y  carta:  cata- 
lán, sobrecarta;  italiano,  sopraccarta. 

Sobreeartar.  Activo.  Forense,  Dar 
segunda  provisión  para  que  se  ejecu- 
te lo  mandado  por  la  primera. 

Etimología.  De  sobrecarta:  catalán, 
sobrecartar, 

Sobreeebadera.  Femenino.  Mari" 
na.  Vela  cuadrada  que  se  pone  enci- 
ma del  bauprés,  más  arriba  de  la  ce- 
badera, en  la  proa. 

Etimología.  De  sobr**  y  cebadera:  ca- 
talán, sobrecebadera. 

Sobreceder.  Activo  anticuado.  Ex- 

OSDBB. 

Sobreeédula.  Femenino.  La  seg^ui- 
da  cédula  real  ó  despacho  del  rey 

f»ara  la  observación  de  lo  prescrito  en 
a  primera. 

Etimología.  De  sobre  y  cÁitUa:  cata- 
lán, sobí^ecidtUa, 

Sobreceja.  Femenino.  La  parte  de 
la  frente  que  está  inmediata  á  las 
cejas. 

Etimología.  Del  latín  supercilium: 
italiano,  sopracoiglio;  francés,  sourcU; 
catalán,  sobrecdla. 

Sobrecejo.  Masculino.  Czfto. 

Etimología.  Del  latín  stmereiltum. 

Sobreceño.  Masculino.  Ceño  muy. 
sañudo. 

Sobrecereo.  Masculino.  El  cerco  ó 
guarnición  que  se  pone  por  encima  de 
otro  para  darle  más  fuerza. 

Sobrecerrado^  da.  Adjetivo.  Muy 
bien  cerrado. 

Sobreciiiclia.  Femenino.  La  segun- 
da cincha  que  se  )>one  para  asegurar 
la  manta  ó  mantillas  grandes  ó  los 
cintos  de  la  silla. 

Sobrecincho.  Masculino.  Sobrbciv- 

OHA. 

Sobreclata.  Femenino.  Marina.  Pi- 
la de  tablones  que  media  entre  la  cin- 
ta y  el  batiporte. 

Sobreelanotro.  Masculino.  La  pie- 
za ó  vivienda  que  hay  encima  del 
claustro. 

Sobreeogedor.  Masculino  anticua- 
do. BSCAUDADOB. 

Sobrecoger.  Activo.  Coger  de  re- 
pente y  desprevenido.  8e  usa  en  lo 
físico  y  en  lo  moral.  I)  Recíproco.  Sor- 
prenderse, intimidarse. 

Sobrecogible.  Adjetivo.  Que  fácil- 
mente se  sobrecoge. 

Sobrecogiente.  Participio  activo 
de  sobrecoger.  ||  Que  sobrecoge. 

Sobrecogimiento.  Masculino.  El 
efecto  de  sobrecogerse. 

Sobrecomida.  Femenino.  Postbb. 

Sobrecopa.  Femenino.  La  tapade- 
ra de  la  copa. 
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ISobreereeer.  Neutro.  Crecer  una 
coBa  sobre  otra. 

Etimología.  Del  latín  supercrescéire, 
criarse;  de  super,  sobre,  y  crescére, 
crecer:  catalán,  sobrecréixer;  francés, 
surcroitre, 

fitobreereeiente.  Participio  activo 
de  sobrecrecer.  ||  Que  sobrecrece. 

filobreernees.  Masculino  plural.  Ca- 
da uno  de  los  cuatro  palos  grandes  de 
las  azudas,  los  cuales  están  sobre 
otros  cuatro  que  llaman  cruces,  para 
la  formación  y  seguridad  de  la  rueda. 

Sobreerueetas.  Femenino  plural. 
Marina.  Segundas  crucetas  que  se  po- 
nen en  los  masteleros  de  juanete. 

Sobreeabterta.  Femenino.  £1  se- 
gundo reparo  que  se  pone  á  alguna 
cosa  que  está  cubierta  con  otra,  para 
su  mayor  resguardo. 

ETiMOLoaiA.  De  sobre  y  cubierta:  ca- 
talán, sobrecuberta;  italiano,  sopracco- 
perla. 

SobreenehlUos.  Masculino  plural. 
Segundos  cuchillos  que  se  ponen  so- 
bre los  primeros,  en  las  piezas  de 
vestir. 

Etikolooía.  De  sobre  y  cuchillos:  ca- 
talán, sobrecutxiUos, 

Sobreenello.  Masculino.  Colla* 
Bfw. 

Etimología.  De  sobre  y  cueüo:  cata- 
lán, sobrecoll;  italiano,  sopraccoUo. 

fi^obreentls.  Masculino.  El  pellejo 
de  encima,  el  primer  pellejo. 

fS^obredennero.  Masculino.  El 
acompañado  que  se  ponía  al  que  te- 
nia el  cuidado  ó  encargo  de  cobrar 
los  diezmos,  para  mayor  seguridad 
en  la  fídelidaa  de  las  cobranzas. 

(Sobredicho,  eba.  Adjetivo.  Lo  arri- 
ba ó  antes  dicho. 

Etimología.  De  sobre  y  dicho:  cata- 
lán, sobredit,  a;  italiano,  sopraddetto. 

(Sobrediente.  Masculino.  El  diente 
que  nace  encima  de  otro. 

Etimología.  De  sobre  y  diente:  cata« 
lán,  sobredent;  francés,  surdent;  italia- 
no, sopraddente. 

Sobredi  esmero.  Masculino.  Sobeb- 

DBZMERO. 

Sobredintel.  Masculino.  Adorno 
que  se  pone  sobre  el  dintel  de  una 
puerta. 

Etimología.  Del  latín  superllmen  y 
superUmináre;  de  super,  sobre,  y  Ihnenj 
limite:  catalán,  sobrellinda,  sobreLlin' 
dar. 

Sobredorar.  Activo.  Dorar  los  me- 
tales, y  especialmente,  la  plata.  |{  Me- 
táfora. Disculpar  y  abonar  con  pala- 
bras aparentes  y  sofísticas  alguna 
acción  ó  palabra  mal  dicha. 

Etimología.  De  sobre  y  dorar:  cata- 
lán, sobredaurar;  francés,  surdorer. 

Sobrednrmlente.   Masculino.  Ta- 


bla de  un  buque  que  descansa  sobre 
los  durmientes. 

Sobreedlfleable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  sobreedificar. 

Etimología.  De  sobreedificar:  cata- 
lán, sobreedificáis  da. 

Sobreedlllear.  Activo.  Edificar  so- 
bre alguna  cosa. 

Etimología.  De  sobre  y  edificar:  ca- 
talán, sobreedificar;  francés,  surédifier. 

Sobreempeine.  Masculino.  En  las 

Eolainas,  la  parte  inferior  que  cae  so- 
re  el  empeine  del  pie. 

Etimología.  De  sobre  y  empeine:  ca- 
talán, sobreempenya. 

Sobreentender.  Activo.  Sobbbh- 
tbmdbb. 

Sobreeaeeder.  Activo.  Sobbbbcb- 
dbb. 

Sobreeseote.  Masculino.  El  exceso 
de  la  suma  que  se  proponían  gastar 
los  que  hacen  algo  a  escote. 

Sobreesdrújulo,  la.  Adjetivo.  So- 
bbbsdbújulo. 

Sobreestadia.  Femenino.  Comer' 
do.  Cada  udo  de  los  días  que  pasan 
después  de  la  estadía,  ó  segundo  pla- 
zo que  se  prefija  algunas  veces  para 
cargar  ó  descargar  un  buque.  U  Co' 
niercio.  Cantidad  que  se  paga. 

Sobreexeeder.  Activo.  Sobbbxob- 

DBB. 

SobreflUE.  Femenino.  La  superficie 
ó  cara  exterior  de  las  cosas.  ||  Fortifi- 
cación, La  distancia  que  hay  entre  el 
ángulo  exterior  del  baluarte  y  el 
flanco  prolongado. 

Etimología.  De  sobre  y /"az. 

Sobreflor.  Femenino.  Flor  que  na- 
ce del  centro  de  otra.  Es  anomalía 
f producida  unas  veces  por  la  natura- 
eza  y  otras  por  el  cultivo. 

Sobrefjrenada.  Femenino.   Sobbb- 

NADA. 

Sobre^onel.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  sobretodo. 

Sobreffuarda.  Masculino.  El  se- 
gundo guarda  que  suele  ponerse  para 
más  seguridad. 

Etimología.  De  sobre  y  guarda:  ca* 
talán,  sobreguarda, 

Sobrehaa.  Femenino.  Sobebfaz.  || 
La  cui)ierta  de  cualquier  cosa. 

Sobrebneso.  Masculino.  Tumor 
duro  que  está  sobre  algún  hueso,  y 
suele  causar  grandes  dolores.  1|  Metá- 
fora. Cualquier  cosa  que  molesta  ó 
sirve  de  embarazo  ó  carga.  i|  Metáfo- 
ra. Trabajo,  molestia. 

Etimología.  De  sobre  y  hueso:  cata- 
lán, sóbreos, 

Sobrebnniano ,  na.  Adjetivo.  Lo 
que  excede  á  lo  humano. 

Etimología.  De  sobre  y  humano:  ca- 
talán, sobrefiumáf  na;  francés,  surhu' 
main. 
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9obrelivfla.  Femenino.  Gaisado 
caldoso  que  en  Andalucía  se  hace  de 
pescado  frito. 

Sobrcjalma.  Mascnlino  Manta  que 
se  pone  sobre  la  jalma. 

Sobrejiianete.  Masculino.  Marina, 
Mastelero,  verga  y  vela  que  van  so- 
bre el  juanete. 

Sobrejnea*  Masculino.  En  lo  anti- 
guo significaba  el  juez  superior  ó  de 
Apelación. 

Sobrelabrar.  Activo.  Adornar  con 
nuevas  labores  una  tela  labrada. 

filobreleeho.  Masculino.  Arquitectu- 
ra, La  superficie  inferior  de  la  pie- 
dra,  que  descansa  sobre  el  lecho  su- 
perior de  la  que  está  debajo. 

Etimología.  De  sobre  j  lecho:  cata- 
lán,  $obreüit. 

Sobrelevantar.  Activo.  Levantar 
una  cosa  sobre  otra. 

Sobrellave.  Femenino.  Segunda 
llave  en  la  puerta  además  de  las  or- 
dinarias cerraduras.  ||  Masculino.  En 
S alacio,  el  oficio  del  que  tiene  segun- 
a  Uave  para  evitar  que  se  abra  sin 
su  intervención. 

Sobrellenar,  Activo.  Llenar  algu- 
na cosa  hasta  que  se  vierta. 

Sobrelleno,  na.  Ad.ietivo.  Lo  que 
sobreabunda  y  excede  ¿  la  regular  ca- 
pacidad del  recipiente. 

Etimología.  De  sobre  y  lleno:  cata- 
lán, sobreplé,  na. 

Sobrellevar.  Activo.  Llevar  enci- 
ma é  á  cuestas  alguna  carga  ó  peso 
Sara  aliviar  á  otro.  |¡  Metáfora.  A'^íxi- 
ar  á  sufrir  los  trabajos  ó  molestias 
de  la  vida,  ó  resignarse  á  ellos  el  mis- 
mo paciente.  i|  Dar  poco  á  poco  el  tra- 
bajo para  que  se  pueda  aguantar,  y 
no  todo  de  xma  vez  ó  continuamente, 
y  Disimular  y  suplir  algunos  defectos 
ó  descuidos  en  el  inferior  ó  sub- 
dito. 

Sobremanera.  Adverbio  de  modo. 

SOBBB  MANERA. 

Etimología.  De  sobre  y  manera:  ca- 
talán, sobremanera. 

Sobremanffas.  Femenino  plural. 
Segundas  mangas. 

Etimología.  De  sobre  y  mangas:  ca- 
talán, sobremánegas, 

Sobrentano.  Femenino.  Veterina- 
ria, Tumor  huesoso  que  se  hace  en 
las  caballerías  sobre  la  cebona  del 
casco  I  en  la  parte  delantera  é  infe- 
rior de  las  cuartillas  de  las  manos. 

Etimología.  De  sobre  y  mano:  cata- 
lán, sobremá. 

Sobremesa.  Femenino.  La  cubier- 
ta que  se  pone  encima  de  la  mesa  por 
decencia, limpieza  y  comodidad.  ||  So- 
BBKCOMiDA.  ||  Db  S0BRBMB8A.  Modo  ad- 
verbial. Al  acabar  de  comer. 

Sobremesana.  Femenino.  Marina, 


Vela  cuadrada  que  se  pone  en  las  na- 
ves en  el  palo  de  mesana. 

Etimología.  De  sobre  y  mesana:  ca- 
talán, sobreniitjana, 

Sobremosto.  Masculino.  Mosto  que 
se  saca  de  la  cuba  antes  de  exprimir 
la  uva. 

Etimología.  De  sobre  y  mosto:  fran- 
cés, surmoüt, 

Sobremuftonera.  Femenino.  Arti' 
lleria.  ün  hierro  á  modo  de  medio 
circulo  á  cada  lado  de  las  cureñas, 
con  que  se  aseguran  sobre  las  muño- 
ñeras  los  muñones  de  las  piezas  de  ar- 
tillería, para  que  al  dispararlas  no  se 
doscabalguen. 

Sobrenaeer.  Neutro.  Nacer  uno 
después  de  otro,  como  el  hijo  que  na- 
ce después  de  hecho  el  testamento  de 
su  padre.  ||  Metáfora.  Crecer  una  cosa 
sobre  otra. 

Etimología.  Del  latín,  subnásci:  ca- 
talán, sobrenáixer;  francés,  surnUre; 
italiano,  sopranascere, 

SobrenacldOy  da.  Participio  pasi- 
vo de  sobrenacor.  ||  Adjetivo.  Dlcese 
del  hijo  nacido  después  de  la  muerte 
del  padre. 

Etimología.  Del  latín,  siibnátus:  ca- 
talán, sobrenatf  da. 

Sobrenadar.  Activo.  Mantenerse 
una  cosa  encima  del  agua,  ó  de  otro 
líquido,  sin  hundirse. 

Etimología.  Del  latín,  supematáre: 
catalán,  sobrenadar;  francés,  nurna' 
gtr, 

Sobrenatnral.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  cualquier  cosa  que  excede  los  tér- 
minos de  la  naturaleza. 

Etimología.  Del  bajo  latín  supernas 
turális;  del  latín  super,  sobre,  y  natU'- 
ráliSy  natural:  catalán,  sobrenatural; 
francés,  surnaturd;  italiano,  soprana» 
turale, 

Sobrenatnralmente.  Adverbio  mo- 
dal. Con  modo  ó  de  un  modo  sobrena- 
tural. 

Etimología.  De  sobrenatural  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  sobreña^ 
turálme7it;  francés,  surnaturallement; 
italiano,  sopranaluralmente. 

Sobrenombre.  Masculino.  El  ape- 
llido que  se  añade  después  del  nom- 
bre propio  que  se  puso  en  el  bautis- 
mo. II  El  nombre  inventado  que  se  po- 
ne á  afguno  por  apodo. 

Etimología.  De  sobre  y  nombre:  ca- 
talán, sobrenom;  francés,  surnom;  ita- 
liano, soprannome. 

Sobrentender.  Activo.  Entender 
una  cosa  que  no  está  expresa,  pero 
que  no  puede  menos  de  suponerse  se- 
gún lo  que  antecede  ó  la  materia  de 
que  se  trata.  Se  usa  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  De  sobre  y  entender:  ca- 
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tal&n,  sobrenténdrer;  francés,  sotis-en' 
tendré;  italianOf  soUiuléndere. 

Sobrepasa.  Femenino.  Aumento  de 
pasa  I  ventaja  en  ella. 

Etimología.  De  sobre  y  paga:  cata- 
lán sobrepaga;  francés,  surpaye^  forma 
sustantiva  de  surpayer^  dar  una  so- 
brepaga; surpayéy  participio  pasivo. 

Sobrepafto.  Masculino.  El  lienzo  ó 
paño  que  se  pone  encima  de  otro 
paño. 

Sobreparehamento.  Masculino. 
I^BCHÁZO,  en  su  última  acepción. 

Sobreparto.  Masculino.  Él  tiempo 
que  inmediatamente  se  sigue  al  par- 
to. IJEl  estado  delicado  de  salud  que 
suele  ser  consiguiente  al  parto. 

Etimología.  De  sobre  y  parto:  cata- 
lán, sobreparL 

Sobrepaso.  Masculino.  Cierto  paso 
del  caballo  entre  el  paso  y  el  trote. 

Etimología.  De  sobre  y  paso:  cata- 
lán, sobrepás, 

Sobrepeine.  Modo  adverbial  fami- 
liar. Sucintamente,  á  la  ligera. 

Sobrepellla.  Femenino.  Vestidura 
blanca  de  lienzo  £no  con  mangas  per* 
didas  ó  muy  ancbas  que  llevan  sobre 
la  sotana  los  eclesiásticos,  y  aun  los 
legos  que  sirven  en  las  funciones  do 
iglesia,  y  (lue  llega  desde  el  hombro 
hasta  la  cintura  poco  más  ó  menos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  super» 
péllieium;  del  latín  super^  sobre,  y 
pellis,  piel:  francés,  surplis;  catalán^ 
sobrepellis. 

Sobrepeso.  Masculino.  Sobbecabga. 

Etimología.  De  sobre  y  p^so."  fran- 
cés, surpoids, 

Sobreplé.  Masculino.  Veterinaria, 
Tumor  huesoso  que  se  hace  sobre  la 
corona  del  casco  de  las  caballerías  en 
la  parte  delantera  é  inferior  de  las 
cuartillas  de  los  pies  traseros.    . 

Etimología.  De  sobre  y  pie:  catalán, 
sobrepeu, 

Sobreplán.  Femenino.  Marina,  Ya- 
reuffa  ó  ligazón  de  madera  gruesa  y 
ancha  que  se  pone  sobre  el  forro  de 
la  bodega  del  bajel,  abrazando  todo 
el  buque  y  rematando  en  los  baos  ó 
altura  de  la  primera  cubierta,  ó  entre 
ésta  y  la  segunda. 

Etimología.  De  sobre  j  plan:  catalán, 
sobreplá, 

Sobreponente.  Participio  activo  de 
sobreponer.  ||  Que  sobrepone. 

Sobreponer.  Activo.  Añadir  una 
cosa  ó  ponerla  encima  de  otra.  i|  £e- 
clproco.  Hacerse  superior  á  las  adver- 
sidades, ó  á  los  obstáculos  que  ofrece 
algún  negocio.  ||  Obtener  ó  afectar 
superioridad  una  persona  respecto  de 
otra,  prescindir  de  consideraciones. 

Etimología.  Del  latín  superponére; 
de  süper,  sobre,  y  poneré,  poner:  ca- 


talán, sobrepasar;  italiano,  soprappo- 
rre;  francés,  superposer, 

Sobreponlble.   Adjetivo.    Que    se- 
puede  sobreponer. 

Sobreposlctdn.  Femenino.  Accióu 
ó  efecto  de  sobreponer. 

Etimología.  Del  latín,  superpósittoy, 
forma  sustantiva  abstracta  de  supetr^ 
pÓsítuSj  sobrepuesto:  francés,  superpo' 
sitiun;  italiano,  soprapposizione,  soprap- 
ponimento, 

SobreposItJJTOy  -va.  Adjetivo.  Qu^ 
sobrepone  ó  sirve  para  sobreponer. 

Sobrepoyar.  Activo  anticuado.  So- 

BBBPUJAB. 

Sobrepreeio.  Masculino.  Beoargo^ 
en  el  precio  ordinario. 

Sobreprior.  Masculino.  Prior  su- 
perior á  otro. 

Sobrepuerta.  Femenino.  Especie 
de  tejadillo  de  madera  colocado  sobre 
las  puertas  interiores  de  los  aposen- 
tos, del  cual  penden  las  cortinas  sos- 
tenidas por  varillas,  etc.  1|  La  cenefa^ 
ó  cortinilla  que  se  pone  sobre  las 
puertas,  sujeta  con  clavos  romanos, 
etcétera.  ||  Se  toma  generalmente  por 
toda  pintura,  tela,  talla,  etc.,  más- 
larga  que  alta,  que  se  pone  por  ador- 
no sobre  las  puertas. 

Etimología.  De  iobre  y  puerta:  catar> 
lán,  sobreporta* 

Sobrepuesto,  ta.  Participio  pasivo- 
irregular  de  sobreponer.  O  Masculino.. 
Aquel  panal  que  forman  las  abep'as,. 
después  de  llena  la  colmena,  encima 
de  la  obra  que  hacen  primero.  ||  Vasi- 
ja de  barro  ó  cesto  de  mimbres  que  s» 
pone  boca  abajo,  y  ajusta  sobre  los 
vasos  de  las  colmenas,  en  el  cual  tra- 
bajan las  abejas.  il  Bobdado  db  sobbs- 
PCBSTO.  £1  que  se  hace  por  medio  de 
figuras  ó  adornos  sueltos  que  luego* 
se  cosen  y  afirman  sobre  el  campo  de 
la  tela. 

Etimología.  Del  latín  superpositus ,, 
participio  pasivo  de  superponére,  so- 
breponer: catalán,  sobreposat,  da;  ita- 
liano, sopraposto;  trances,  superposé, 

Sobrepuffant.  Adjetivo  anticuado. 
Sobrepujante,  poderoso. 

Sobrepuja.  Femenino.  Nueva  puja 
que  se  hace  á  una  renta. 

Etimología.  De  sobre  y  puja:  cata^ 
lán,  sobrepuja, 

Sobrepujable.  Adjetivo.  Que  puede 
sobrepujarse. 

Sobrepujamiento.  Masculino  anti* 
cuado.  La  acción  y  efecto  de  sobre- 
pu^jar. 

Sobrepujante.  Participio  activo  de 
sobrepu^jar.  ||  Que  sobrepuja. 

Sobrepqjansa.  Femenino  anticua- 
do. Pujanza  excesiva. 

Sobrepujar.  Activo.  Exceder  una 
cosa  á  otra  en  cualquier  línea. 
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Etimología.  De  sobre  y  pujar:  cata- 
lán, sobrepujar, 

Sobrepiiyant.  Adjetivo  anticuado. 
Sobrepujante,  poderoso. 

Bobreqallla.  Femenino.  Marina* 
Madero  grueso  compuesto  de  una  ó 
m&s  piezas,  colocado  de  popa  ¿  proa 
por  dentro  de  la  nave  encima  ae  la 
quilla  y  de  los  planes,  y  clavado  con 
pernos  en  aquélla  y  en  éstos. 

Etimología.  De  sobre  j  qüiüa:  cata- 
lán, sobrequilla. 

Sobrerrodllla.  Femenino.  Enfer- 
medad que  nace  en  la  choquezuela  de 
lae  caballerías. 

Sobrerronda.  Femenino.  Contra- 

RBONDA. 

Sobrerropa.  Femenino.  Sobbktodo. 

Etimología.  De  sobre  y  ropa:  cata- 
lán, sobreroba, 

Sobresalario.  Masculino.  Lo  que 
se  añade  al  salarie. 

Sobresaliente.  Participio  activo 
de  sobresalir.  Lo  que  sobresale.  f|  Me- 
táfora. La  persona  que  está  destina- 
da para  suplir  la  falta  ó  ausencia  de 
otra;  como  en  los  papeles  de  come- 
dias, usase  también  en  este  caso  con 
la  terminación  femenina. 

Etimología.  De  sobresalir:  catalán, 
sobresalieni, 

Sobresalimiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  sobresalir. 

Sobresalir.  Neutro.  Aventajarse  á 
otros,  distinguirse  entre  ellos.  ||  Exce- 
der una  cosa  á  otras  en  figura,  tama- 
ño, etc. 

Etimología.  De  sobre  j  salir, 

Sobresaltable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  sobresaltarse. 

Sobresaltadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  sobresalto. 

Etimología.  De  sobresaltada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Sobresaltar.  Activo.  Saltar,  venir 
y  acometer  de  repente.  ||  Asustar, 
acongojar,  alterar  á  alguno  repenti- 
namente. Se  usa  también  como  recl- 
f^roco.  B  Neutro.  Venirse  una  cosa  á 
08  ojos.  Dícese  especialmente  de  las 
pinturas  cuando  las  figuras  parece 
que  salen  del  lienzo. 

Etimología.  De  sobre  y  saltar:  cata- 
lán, sobresaltar. 

Sobresalto.  Masculino.  Sensación 
que  proviene  de  un  acontecimiento 
repentino  é  imprevisto,  i]  £1  temor  ó 
susto  repentino.  |i  Db  sobresalto.  Mo- 
do adverbial.  De  improviso  ó  impen- 
sadamente. 

Etimología.  De  sobresaltar:  catalán, 
Mbresalí;  francés,  soubresautj  sursaut; 
italiano,  soprasalto, 

Sobresanable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  sobresanar. 

Sobresanadamente.   Adverbio  de 
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modo  anticuado.  Ocultamente,  con  di* 
simulo. 

Sobresanar.  Activo.  Beducir  y  ce- 
rrar alguna  herida  sólo  por  ia  super- 
ficie, quedando  dañada  la  parte  inte- 
rior y  oculta.  II  Metáfora.  Afectar  ó 
disimular  con  alguna  cosa  superficial 
alguna  acción  ó  defecto. 

Etimología.  De  sobre  y  sanar:  cata- 
lán, sobresanar. 

Sobresano.  Adverbio  de  modo.  Con 
curación  falsa  ó  superficial.  ||  Metá- 
fora. Afectada,  fingida,  disimulada- 
mente. 

Sobrescedente.  Participio  activo 
de  sobresceder.  ||  Que  sobrescede. 

Sobreseeder.  Activo.  Exceder  mu- 
cho, aventajar. 

Sobreseederse.  Becíproco.  Exce- 
derse mucho. 

Sobreseeso.  Masculino.  El  hecho 
de  sobreseederse. 

Sobrescrlbible.  Adjetivo.  Que  se 
puede  sobrescribir. 

Sobreseribir.  Activo.  Escribir  ó 
poner  un  letrero  sobre  alguna  cosa. 
Be  usa  más  comúnmente  por  poner  el 
sobrescrito  en  la  cubierta  de  las  car- 
tas. 

Etimología.  De  sobre  y  escribir:  ca- 
talán, sobresaHurer,  sobreescriurer;  ita- 
liano, soprascrivere, 

Sobreserlto.  Masculino.  El  letrero 
que  se  pone  en  la  cubierta  de  las  car- 
tas y  la  cubierta  misma. 

Etimología.  Desobrescribir:  catalán, 
sobrescrit;  italiano,  soprascritto. 

Sobresdrújulo,  la.  Adjetivo.  Aplí- 
case á  la  palabra  cuya  acentuación 
Srosódica  carga  su  silaba,  que  prece- 
e  á  la  antepenúltima.  Las  voces  de 
esta  clase  son  personas  de  verbo  con 
dos  sufijos,  por  lo  menos;  verbigracia: 
devuélvemelo,  usase  también  como 
sustantivo  masculino. 

Sobreseedor,  ra.  Adjetivo.  Que  so- 
bresee, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Sobreseer.  Neutro.  Desistir  de  la 
pretensión  ó  empeño  (]ue  se  tenía.  |( 
Cesar  en  algún  procedimiento.  Usase 
más  en  lo  forense. 

Etimología.  Del  latín  suj^er^  sobre, 
y  sedere,  sentarse,  estar  quieto:  super* 
sederCf  levantar  mano,  cesar,  desistir: 
catalán,  sobreseúrer,  sobresehir:  fran- 
cés, surseotr;  italiano,  soprassedere, 

Sobresefl^aro.  Adverbio  de  modo. 
Con  seguridad,  sin  contingencia  ni 
riesgo. 

Sobreseimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  sobreseer. 

Etimología.  De  sobreseer:  catalán, 
sobreseiment, 

Sobresellar.  Activo.  Sellar  segun- 
da vez. 
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Sobresello.  Masculino.  El  segundo 
sello  que  se  pone  para  mayor  firmeza 
ó  autoridad. 

ETiMOLoofA.  Do  soWe  y  sello:  cata- 
lán, sobresello, 

Sobresembrar.  Activo.  Volver  & 
sembrar  sobre  lo  antes  sembrado.  )l 
Metáfora.  Introducir  5^  sembrar  algu- 
nas doctrinas  ó  persuasiones,  entre 
otras  pacificas  ya  sentadas,  para  mo- 
ver discordias  é  inquietudes. 

Etimología.  De  sobre  y  sembrar:  ca- 
talán, sobresembrar;  francés,  sursemer. 

Sobreseñal.  Femenino.  Distintivo 
ó  divisa  que  en  lo  antiguo  tomaban 
arbitrariamente  los  caballeros  arma- 
dos. 

Etim OLOOÍA.  De  sobre  y  señal:  cata- 
lán, sobresenyalSj  sobreseñales. 

Sobreseftar.  Activo  anticuado.  Sb- 
Aalab. 

Sobresolar.  Activo.  Coser  una  sue- 
la nueva  en  los  zapatos  sobre  las 
otras  que  están  ya  gastadas  ó  rotas.  |) 
Echar  un  segundo  suelo  sobre  lo  so- 
lado. 

Etimología.  De  sobresuela,  sobresue- 
lo: catalán,  sobresolar. 

Sobrestadía.  Femenino.  Marina. 
Estadías  ó  retardos  causados  por  al- 
gún accidente  ó  fuerza  mayor. 

Sobrestante.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  está  muy  cerca  ó  encima.  1| 
Masculino.  La  persona  puesta  para  el 
cuidado  y  vigilancia  de  algunos  artí- 
fices y  operarios,  para  que  no  estén 
ociosos.  I DB  COCHES.  El  empleado  én 
las  caballerizas  reales  para  cuidar  de 
los  coches  que  deben  servir  á  las  per- 
sonas reales. 

Etimología.  Del  latín  superslans, 
superst antis ,  participio  de  presente  de 
superstáre,  estar  encima;  de  super,  so- 
bre, y  stáre,  estar:  catalán,  sobrettant; 
italiano,  soprastante,  de  soprastare,  es- 
tar sobre. 

Sobrestaría.  Femenino.  Sobres- 
tadía. 

Sobresueldo.  Masculino.  El  salario 
ó  consignación  que  se  añade  y  conce- 
de además  del  sueldo  fijo. 

Etimología.  De  sobre  y  sueldo:  cata- 
lán, sobresou. 

Sobresuelo.  Masculino.  El  secun- 
do suelo  que  se  pone  sobre  el  princi- 
pfe.1. 

Etimología.  De  sobre  y  suelo:  cata- 
lán, sobresol. 

Sobretarde.  Femenino.  Lo  último 
de  la  tarde,  antes  de  anochecer. 

Sobretefer.  Activo.  Tejer  flores  y 
otros  dibujos  de  colores  en  el  espolín, 
de  modo  que  parecen  bordados  sobre 
la  tela.  | 

Sobretereero.  Masculino  provin-* 
oial.  El  sujeto  nombrado  á  más  del  * 


tercero  para  llevar  cuenta  de  los  diez- 
mos y  tener  una  llave  de  la  tercia  6 
cilla. 

Sobretodo.  Masculino.  Bopa  ancha 
y  larga  con  mangas,  y  abierta  por 
delante,  que  sirve  para  abrigo  y  de- 
fensa de  las  aguas.  |l  ó  sobre  todo» 
Adverbio  de  modo.  Además  de,  espe- 
cial, principalmente. 

Etimología.  De  sobre  y  todo:  cata* 
lán,  sobretot;  francés,  surteut;  italiano, 
soprattuto. 

Sobretripas.  Femenino  plural  fa- 
miliar. La  barriga. 

Sobreveedor.  Masculino.  El  supe- 
rior dolos  veedores. 

Sobrevela.  Femenino  anticuado. 
Milicia.  Segunda  vela  ó  centinela. 

Sobrevenda.  Femenino.  Cirugía, 
Yenda  que  se  pone  sobre  otra  en  una 
fractura. 

Etimología.  De  sobre  y  venda:  fran- 
cés, surbande. 

Sobrevenida.  Femenino.  La  veni- 
da repentina  ó  imprevista. 

Etimología.  De  sobrevenido:  cata- 
lán, sobrevinguda;  francés,  survenue; 
italiano,  sopravvenuta. 

Sobrevenlmlento.  Masculino.  So- 
brevenida. 

Sobrevenir.  Neutro.  Acaecer  ó  su- 
ceder alguna  cosa  además  ó  desp9és 
de  otra.  |  Venir  improvisadamente.  || 
Venir  á  la  sazón,  al  tiempo  de,  etc. 

Etimología.  Del  latín  supervenire, 
llegar  de  improviso,  venir  sobre;  de 
super,  enoima,  y  venir e,  venir:  cata- 
lán^ sobrevenir;  francés,  survenir;  ita- 
liano, sopravvenire. 

Sobre  venta.  Femenino  anticuado» 
Arrebato. 

Sobreverterse.  Becíprooo.  Verter- 
se con  abundancia. 

Sobrevesta.  Femenino.  Casacón  6 

fabán  c^ue  se  usaba  sobre  lo  demás 
el  vestido. 

Etimología.  De  sobre  y  vesta:  italia- 
no, sopravvesta;  francés,  soubreoeste; 
catalán,  sobrevesta. 

Sobreveste.Femenino.  Sobrevesta. 

Sobrevestir.  Activo.  Ponerse  un 
vestido  sobre  el  que  ya  se  lleva. 

Etimología.  Del  latín  supervestire: 
francés,  survHir. 

Sobrevidriera.  Femenino.  El  en- 
rejado de  alambre  del  tamaño  de  las 
ventanas,  que  se  pone  para  el  res- 

f  nardo  de  los  vidrios.  ||  Segunda  vi- 
ri  era  que  se  pone  para  mayor  abrigo. 
Sobrevienta.  Femenino  anticuado. 
Viento  impetuoso.  ||  Anticuado.  Fu- 
ria, ímpetu.  O  Anticuado  metafórico. 
Sooresalto,  consternación.  ||  A  sobre- 
vienta. Modo  adverbial  anticuado. 
De  repente,  improvisa,  impensada- 
mente. 


SOBB 


869 


SOGA 


Sobreviento.  Mascalino  anticTia- 
do.  Marina,  Babloyemto.  |¡  Golpe  de 
viento  impetuoso. 

Etimología.  De  sobre  y  viento:  cata- 
lán, sobrevent;  italiano^  sopravvento, 

Sobrevista.  Eemenmo.  Plancha  de 
acero  que  se  une  al  borde  que  hacen 
los  morriones  en  el  hueco  que  está 
hacia  la  cara  en  un  imperfecto  se- 
miciroulo  más  ancho  en  el  medio. 

Etimología.  De  sobre  y  vista:  cata- 
lán, sobrevista. 

Sobrevtvidor,  ra«  Adjetivo.  Que 
sobrevive.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

SobrevlTlente.  Partioii)io  activo 
de  sobrevivir.  |IQue  sobrevive. 

Etimología.  Del  latín  supervivens, 
superviventiSj  participio  de  presente 
de  supervlvere,  sobrevivir:  catalán, 
sobrevivent;  francés,  survivant;  italia- 
no, sopravvivente, 

fSobreTlvloilento.  Masculino.  He- 
cho de  sobrevivir. 

fSobrevivlr.  Neutro.  Vivir  más  que 
otro,  6  vivir  uno  después  de  la  muer- 
te de  otro. 

Etimología.  Del  latín  superviviré; 
de  super,  sobre,  y  vJvére,  vivir:  ca- 
talán, sobreviurer;  francés,  survivre; 
italiano,  sopravvivere;  portugués,  so- 
hreviver, 

Sobrexeedente.  Participio  activo 
de  sobrexceder.  I  Que  sobrexcede. 

Sobrexeeder.  Activo.  Exceder,  so- 
brepujar, aventajarse  á  otro. 

Sobrexcediente.  Participio  activo 
anticuado.  Sobbexoidbmtk. 

Sobriamente.  Adverbio  de  modo. 
Moderada  y  templadamente. 

Etimología.  Del  latín  sobHh:  cata- 
lán, sóbriament;  italiano,  sobriamente. 

Sobriedad.  Femenino.  Templanza 
y  moderación;  especialmente,  en  co- 
mer y  beber. 

Etimología.  Del  latín  sóbrletas^  for- 
ma sustantiva  de  sdbr\%is:  catalán,  so- 
brietat;  francés,  sobriété;  italiano,  so- 
brieta, 

Sobrlnasifo.  Masculino.  Parentes- 
co de  sobrino.  I{  Nepotismo. 

Sobrlniboda.  Femenino.  Boda  de 
sobrinos. 

Sobrlnillo,  Ua,  to,  ta.  Masculino  y 
femenino  diminutivo  de  sobrino  y  so» 
brina. 

Sobrino,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  hijo  ó  hija  de  herma'no  ó  her- 
mana, de  primo  ó  de  prima.  Los  pri- 
meros se  llaman  carnales  y  los  otros 
8e|[undo8,  etc. 

Etimología.  Del  latín  sobrlnus,  hijo 
de  hermano. 

Sobrio,  brla.  Adjetivo.  Templado, 
moderado,  especialmente  en  comer  y 
beber. 


Etimología.  Del  latín  so&rms/de 
«e,  contracción  de  sine,  sin,  y  bría^ 
vaso  para  beber,  raíz  de  ebrius^  ebrio: 
catalán,  sobrio^  a;  francés,  sobre;  ita- 
Jiano,  sobrio. 

Sobstener.  Activo  anticuado.  Sos- 
tener, mantener. 

Sobtilliar.  Activo  y  neutro  anti- 
cuado. Sutilizar. 

Sobyeeto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Sujeto, subdito. 

Soea.  Femenino  americano.  Ultimo 
fruto  que  da  la  caña  de  azúcar,  el 
cual  sirve  para  replantarla. 

Socaire.  Masculino.  }^arina.  El  pa- 
raje de  la  nave  por  donde  la  vela  ex- 
pele el  viento. 

Etimología.  De  sota,  debajo  de,  y 
aire:  catalán,  socaire,  cortaaire. 

Socairero.  Masculino.  El  marine- 
ro que  tiene  el  soeaire.  |¡  El  remolón 
que  huye  del  trabajo. 

Etimología.  De  sacaliña,  (Academia. ) 

Soeaima.  Femenino.  Ardid  ó  arti- 
ficio con  que  se  saca  á  alguno  lo  que 
no  está  obligado  á  dar. 

Socaliñar.  Activo.  Sacar  á  uno  con 
artificio  y  mafia  alguna  cosa  que  no 
está  obligado  á  dar. 

Socallftear.  Neutro.  Valerse  de  so- 
caliñas. 

Socallfleo.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  socaliñar.  , 

Socaliñero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  usa  de  socaliñas. 

Socalaar.  Activo.  Reforzar  por  la 
parte  inferior. 

Etimología.  De  «o,  debajo,  y  calzar, 

Socamarero.  Masculino.  Segundo 
camarero. 

Soeampana.  Femenino.  Término 
de  una  parroquia  ó  dezmeria  bajo  la 
campana  de  la  iglesia  parroquial. 

Socapa.  Femenino.  El  pretexto  fin- 
gido y  aparente  que  se  toma  para 
disfrazar  la  verdadera  intención  con 

aue  se  hace  alguna  cosa.  ||  A  socapa. 
Codo  adverbial.  Disimuladamente  ó 
con  cautela. 

Etimología.  De  so,  bajo,  y  capa. 

Socapiscol.  Masculino.  Soghahtbe. 

Etimología.  De  so,  por  su6,  bajo,  y 
capiscol. 

Secarona.  Femenino.  Agujero  de 
entre  viga  y  viga  del  techo. 

Socarra.  Femenino.  La  acción  de 
socarrar.  ||  Socabbone&ía. 

Socarrable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de socarrar. 

Socarradnra.  Femenino.  Socabua. 

Etimología.  De  socarrar:  catalán, 
socarrada, 
i     Socarramlento.  Masculino.  Soca- 

'  BBA. 

Etimología.   De    socarrar:  catalán, 
e  socarrament. 
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Soearrar.  Activo.  Pasar  alguna  co- 
sa por  el  fuego,  de  forma  que  ni  bien 
quede  asada  ni  bien  cruda. 

EtimolooIa.  1.  De  so,  debajo,  y  el 
Tascuence  carra,  llama. 

2.  Bel  catalán  soca,  tronco;  socar, 
cortar  el  tronco;  socarrar,  quemar  ¿ 
medias  el  tronco  de  los  árboles. 

Socarrén.  Masculino.  £1  ala  del  te- 
jado que  sobresale  á  la  pared. 

Etimolooía.  Del  latín  subgrúnda. 

fSoearrefta.  Femenino.  Hueco,  es- 
pacio ó  intervalo. 

Etimología.  Del  catalán  socar,  cor- 
tar. 

Soearrinia.  Femenino  familiar. 
Obamusqüiha. 

Etimología.  De  socarrar, 

BoemrréUf  na.  Adjetivo.  Astuto, 
bellaco,  disimulado. 

Etimología.  Del  latín  scürro,  scurró- 
nis,  farsante,  truhán;  del  árabe  so  jara, 
burlón,  mofador,  socarrón:  catalán, 
socarró, 

Soearronamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Bellacamente,  con  disimulo  y  as- 
tucia. 

iSoearronaao,  sa.  Adjetivo  aumen- 
tativo de  socarrón. 

Etimología.  De  socarrón:  catalán, 
socarronas, 

Soear roñería.  Femenino.  La  astu- 
cia v  bellaquería  con  que  alffuno  pre- 
tencie  su  interés  ó  disimula  su  in- 
tento. 

Etimología.  De  socarrón:  catalán, 
socarronería, 

Soearronísimo,  ma«  Adjetivo  su- 
perlativo de  socarrón. 

Soeava.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  socavar.  )|  El  hoyo  que  se 
hace  alrededor  de  los  árboles  y  otras 
plantas  para  conservar  la  humedad. 

Soeaval^le.  Adjetivo.  Que  se  puede 
socavar. 

Soeavaclén.  Femenino.  Socava,  por 
la  acción ,  etc. 

SoeaTador,  ra.  Adjetivo.  Que  so- 
cava. Usase  también  como  sustantivo. 

SoeaTadnra.  Femenino.  Socava. 

fSoeaTamlento.  Masculino.  Socava. 

£^oeavar.  Activo.  Cavar  debajo  de 
la  tierra  quedando  sobre  falso  algún 
grueso  de  superficie,  lo  cual  suele 
hacer  el  agua  en  las  orillas. 

SocaTatlvo,  va.  Adjetivo.  Que  ope- 
ra socavación. 

Soeavén.  Masculino.  Cueva  que  se 
hace  horadando  algún  cerro  ó  monte. 
II  Minería,  Galería  subterránea  hori- 
Eontal  que  parte  directamente  de  la 
8unerfi(sie. 

Etimología.  De  socarrar, 

Soeaa.  Masculino.  Troso  de  cauce 
que  hay  debe.jo  dol  molino  ó  batán 
hasta  la  madre  del  rio. 


Soelabilldad.  Femenino.  Propen- 
sión, inclinación  de  las  personas  y 
aun  de  los  animales  al  trato  y  comu- 
nicación con  los  demás. 

Etimología.  De  sociable:  italiano, 
sodabiliía;  francés,  sociabilité;  catalán, 
sociabilitat, 

SoelabiUsable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  sociabilisar. 

SoelablUsaelén.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  sooiabilizar. 

Soelablliaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
sociabiliza.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

fSoelabilisar.  Activo.  Volver  so- 
ciable. 

Etimología.  De  sociable:  francés,  «o- 
dabiliser, 

Sociable.  Adjetivo.  La  persona  ó 
animal  que  son  naturalmente  inclina- 
dos á  la  sociedad  ó  tienen  disposición 
para  ella. 

Etimología.  Del  latín  sociabílis:  ita- 
liano, sociabile;  francés  y  catalán,  «o- 
ciable, 

Soelablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  sociabilidad.  ||  En  socieTdad* 

Etimología.  Del  latín,  sociálíter:  ca- 
talán y  francés,  sociablement;  italiano, 
sociabilmente. 

Soelal.  Adjetivo.  Lo  perteneciente 
á  la  sociedad.  O  Lo  que  pertenece  á 
los  socios  ó  compaíieros,  aliados  ó 
confederados. 

Etimolooía.  Del  latín  sociális:  ita- 
liano, sociale;  francés,  sodaX,  ale;  ca- 
talán, socicA, 

Soelalldad.  Femenino.  Cualidad  de 

10  social,  i)  Sociabilidad. 
Etimología.  Del  latín,  socióiltcu , 

comunidad ;  italiano ,  socialitá;  fran- 
cés, socialité, 

Soelallsmo.  Masculino.  Sistema 
que  se  propone  principalmente  una 
nueva  distribución  general  de  bienes. 

Etimología.  De  social:  francés  y  ca- 
talán, sociaiúmé,- italiano  y  portugués, 
socialismo, 

Socialista.  Común.  Persona  que 
profesa  la  doctrina  del  socialismo. 

Etimología.  De  socialismo:  catalán 
é  italiano,  sodalisla;  francés,  sociáliste, 

Soeialmente.  Adverbio  de  modo. 
En  términos  sociales,  como  cuando 
decimos:  socialmbhtb  hablando. 

Etimología.  De  social  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  socialement, 

Soeledad.  Femenino.  Beunión  ma- 
yor ó  menor  de  personas,  familias, 
pueblos,  naciones.  |j  La  junta  ó  oom- 

Í tañía  de  varios  sujetes  para  el  ade- 
antamiento  de  las  facultades  y  cien- 
cias. U  Compañía  entre  comerciantes. 

11  BuBNA  sooiBDAD.  El  coujunto  dc  per- 
sonas de  uno  y  otro  sexo,  que  se  dis- 
tinguen por  su  cultura  y  nnos  moda- 
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les.  n  Mala  sociedad.  La  de  gente  sin 
edacación  y  sin  delicadeza.})  Sociedad 

ACCIDENTAL,    Ó     CUENTAS  EN    PARTICIPA- 

«lóN.  Comercio,  La  que  se  verifica  sin 
establecer  compañía  formal,  intere- 
sándose unos  comerciantes  en  las 
operaciones  de  otros.  ||  ó  ceHPAfiÍA 
ANÓNIMA.  Comercio,  La  que  se  forma 
por  acciones,  no  tomando  el  nombre 
de  ninguno  de  sus  individuos,  y  en- 
cargándose (^u  dirección  &  adminis- 
tradores ó  mandatarios.  ||  ó  ooMPAfiÍA 

EN   COMANDITA  Ó  COMANDITARIA.  Comer- 

cio.  Aquella  en  que  unas  personas 
prestan  fondos,  y  otras  los  manejan 
en  su  nombre  particular.  !|  ó  compaSía 
BEOULAB  COLECTITA.  Comércio,  La  que 
se  ordena  bajo  pactos  comunes  á  los 
socios,  con  el  nombre  de  todos  ó  al- 
gunos de  ellos,  y  participando  todos 
proporcionalmente  de  los  mismos  de- 
rechos y  obligaciones. 

Etimología.  Del  latín  sociétas:  ita- 
liano, societá;  francés,  socUté. 

SoelnlaBisnio.  Masculino.  Historia 
eclesiástica.  Doctrina  herética  que  nie- 
ga los  sacramentos  y  cree  que  sólo  el 
Padre  es  Dios,  y  que  Jesucristo  fué 
un  mediador. 

Etimología.  De  sociniano:  catalán  y 
francés,  sooinianisme ;  italiano,  soci^ 
nianismo. 

(Soeinianoy  na.  Adjetivo.  Se  dice 
de  la  herejía  de  Fausto  Socino  y  de 
sus  sectarios. 

Etimología.  Del  italiano  Socin,  au- 
tor de  la  secta:  catalán^  soctniá,  na; 
francés,  socinien,  ienne;  italiano,  sod" 
niano, 

fSoelo.  Masculino.  GompaAero. 

Etimología.  1.  Del  latín  socXia, 

2.  Sánscrito  sakhyas^  amigo,  socio; 
yakliyd;  amiga^  socia;  del  verbo  sac, 
unir. 

Socolor.  Masculino.  Pretexto  y 
apariencia  para  disimular  y  encubrir 
el  motivo  ó  fin  de  una  acción.  i|  ó  so- 
color. Modo  adverbial.  Con  pretexto, 
con  apariencia. 

Etimología.  De  so,  por  sub,  bajo,  y 
color;  catalán,  sotcolor, 

S>oeollada.  Femenino.  Marina,  El 
estirón  ó  sacudida  que  dan  las  velas 
cuando  hay  poco  viento,  y  las  jarcias 
cuando  están  flojas,  ó  el  vaivén  y  ca- 
bezada que  la  mar  que  viene  de  proa 
hace  dar  al  bajel  levantando  y  sumer- 
giendo con  violencia  el  tajamar  en  el 
agua. 

JQtimología.  Del  catalán  socolla- 
da; de  sócol,  base. 

S^oeoUar.  Activo.  Marina,  Dar  so- 
colladas las  velas. 

íSoeono.  Masculino.  Gei^iania,  El 
hurto.  II  Gei'mania,  Lo  que  la  mujer 
envia  al  rufián. 


fSocoiiuseo.  Masculino  metafórico. 
Cacao  de  superior  calidad,  por  serlo 
el  de  la  provincia  de  este  nombre  en 
Guatemala.  Q  Metáfori^.  Poética.  Cho- 
colate muy  exquisito. 

Soeordla.  Femenino  anticuado.  Pe- 
reza, desidia. 

fSoeoro.  Masculino  anticuado.  El 
sitio  que  está  debajo  del  coro. 

Socorredor, ra.  Adjetivo.  Que  soco- 
rre. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  socorrer:  catalán, 
socorredor;  francés,  secoureur^  secou» 
retise. 

Socorrer.  Activo.  Ayudar,  favore- 
cer á  alguno,  remediar  alguna  nece- 
sidad. II  Dar  á  cuenta  una  parte  de  lo 
Sue  se  debe  ó  se  ha  de  devengar, 
ísase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  succurrére, 
compuesto  de  «ue,  por  stib,  bajo,  y  cu» 
rrére,  correr:  catalán,  socótvrer;  portu- 

{[ués,  soccorrer;  francés,  secourir;  ita- 
lano,  soccorrere, 

Socorridamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  socorrida. 

Etimología.  De  socorrida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Socorrido,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
con  facilidad  socórrela  necesidad  de 
otro,  y  se  extiende  á  todo  acuello  en 
que  86  halla  con  abundancia  lo  que 
es  menester;  y  asi  se  dice:  la  plaza  de 
Madrid  es  muy  socorrida. 

Etimología.  Del  latín  succursuSf 
participio  pasivo  de  succurrére,  soco- 
rrer; catalán,  socorregut,  da;  francés, 
secouru;  italiano,  soccorso. 

Socorro.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  socorrer,  y  La  ayuda  y  fa- 
vor que  prontamente  se  da  al  que  se 
halla  en  alguna  necesidad  ó  peligro. 
11  La  parte  ó  porción  de  dinero  que  se 
da  anticipadamente  del  sueldo  ó  sala- 
rio que  alguno  ha  de  devengar,  ó  á 
cuenta  del  que  ya  se  le  debe  y  no  se 
le  paga  enteramente.  I|  En  la  guerra, 
la  incorporación  de  soldados  á  la  tro- 
pa ó  presidio  que  padece  riesgo,  ó  la 
§  revisión  de  víveres  de  boca  ó  guerra 
e  que  se  carecía. 

Etimología.  Del  l&iin  succürsum, 
supino  de  sticcurrerey  socorrer:  italia- 
no, soccorso;  portugués,  socorro;  fran- 
cés, secours;  catalán,  socorro. 

Socráticamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  los  principios  de  Sócrates. 

Etimología.  De  socrática  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Socrático,  ca.  Adjetivo.  El  que  si- 
gue la  doctrina  de  Sócrates  y  lo  per- 
teneciente áella.  Seusa  también  como 
sustantivo.  ||  Erudición,  Amor  socrá- 
tico. Vicio  contra  naturaleza,  por  ha- 
ber supuesto  la  calumnia  que  Sócra- 
tes incurrió  en  aquel  vicio. 
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Etiuolooía.  De  Sócrates; del  latín 
socraticHs:  catalán,  socrátic/ij  ca;  fran- 
cés, socratique;  italiano,  socrático. 

Soeratisar.  Neutro.  Sazonar  según 
las  máximas  de  Sócrates. 

fitoerocto.  Masculino.  Farmacia. 
Emplasto  en  que  entra  el  azafrán. 

Etimología.  Del  latin  sub^  bajo,  sig- 
nificando base,  y  crócus,  azafrán;  del 
griego  xpCnLO^  /krókos), 

Soeaeho.  MasculÍDO  americano. 
Cuarto  largo  y  angosto  en  la  parte 
inferior  de  las  casas,  que  sirve  de  bo- 
dega, y  de  prisión  provisional  en  las 
aldeas.  ||  Escondrijo,  cueva,  caverna. 

8loeltantre.  Masculino.  £1  que  en 
las  iglesias  dirige  el  coro  en  el  canto 
llano. 

Etimología.  De  so,  por  sub,  bajo,  y 
chantre, 

HoáB.  Femenino.  Sosa. 

Etimología.  Del  italiano  soda  (Aca« 
dbmia):  catalán,  sosa;  portugués,  soda; 
francés,  sonde;  bajo  latín,  sodanum. 

Sodio.  Masculino.  Química.  Cuer- 
po simple^  metálico,  que  forma  el  ele- 
mento electropositivo  de  la  soda,  des- 
cubierto por  Davy  en  1807. 

Etimología.  Del  latín  técnico  so- 
dtum. 

Sodomía.  Femenino.  Concúbito  en- 
tre personas  de  un  mismo  sexo  ó  con- 
tra el  orden  natural. 

Etimología.  De  Sodoma,  ciudad  de 
Palestina:  francés,  sodomie;  catalán  é 
italiano,  sodomía, 

filodomlta.  Adjetivo.  Natural  de  So- 
doma,  usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  anticua  ciu- 
dad de  Palestina.  U  Sustantivo.  La 
persona  que  comete  sodomía. 

Etimología.  Del  latín  sodomitae,  los 
habitantes  de  Sodoma;  francés,  sodo^ 
mite;  italiano  y  catalán,  sodomita. 

Sodomftíeameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  sodomía. 

Etimología.  Do  sodomüica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Sodomítieoy  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  sodomía. 

Etimología.   Del  latín  sodomiticus: ) 
italiano,  sodomitico;  francés,  sodomíti" 
que;  catalán^  sodomitichf  ca. 

Soea.  Adjetivo.  Bajo,  grosero,  in- 
digno, vil. 

Etimología.  De  so,  bajo,  y  hez. 

fSofá.  Masculino.  Canapé  mas  an- 
cho y  cómodo  que  los  comunes. 

Etimología.  Del  árabe  go/fa^  estrado 
como  de  un  pie  de  alto,  colocado  en 
el  extremo  de  una  sala,  sobre  el  cual 
se  extiende  el  tapiz  en  que  se  sientan 
y  acuestan. 

Boftildar.  Activo.  Alzar  las  faldas. 
II  Metáfora.  Levantar  cualquier  cosa 
para  descubrir  otra. 


Etimología.  De  so,  por  sub,  bajo,  y 
faldar,  forma  verbal  de  falda. 

gloftildo.  Masculino.  La  acción  de 
sofaldar. 

Sofí.  Masculino.  Título  de  los  sobe- 
ranos de  Persia  durante  los  siglos  xvi 
y  xvii. 

Etimología.  Del  árabepersa  sefeví, 
desoendiente  de  Sefí;  francés,  sofi  y 
sophi,  cuya  última  forma  es  incorrec- 
ta; italiano,  sophi,^  ^ 

g^oflón.  Masculino.  Bufido,  en  su 
segunda  acepción. 

Etimología.  Del  italiano  soffione, 

Soflama.  Masculino.  La  razón  ó  ar- 

fumento  aparente  con  que  se  quiere 
efender  ó  persuadir  lo  que  es  falso. 

Etimología.  Del  griego  a¿a>ia|ioi 
(sóphisma);  do  sophós,  sabio;  del  latín 
sophisma:  italiano  y  catalán,  sofisma* 

Soflamo.  Masculino  anticuado.  So- 
fisma. 

Soflata.  Masculino.  Antiguamente, 
el  profesor  de  filosofía  ó  retórica.  ||  En 
lo  antiguo,  sabio  ó  filósofo.  ||  Adjeti- 
vo. El  que  se  vale  de  sofismas.  So  usa 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  ooqpiati)^ 
(sophistes);  del  latín  sophista:  italiano 
y  catalán,  sofista;  francés,  sophiste. 

fSoflatorfa.  Femenino.  El  uso  de  ra- 
ciocinios sofísticos. 

Etimología.  Da  sofi$7na:  catalán,  so- 
fistería;  francés,  sophisterie,  sophistique' 
rie;  italiano,  sofisteria,  sofistictieria. 

Boflatlcaelón.  Femenino.  Falsifi- 
cación ó  adulteración  de  alguna  oosai 
especialmente  en  punto  á  doctrina. 

Etimología.  De  sofisticar:  catalán, 
sofisticado;  francés,  sophistícation, 

fitoflatlcador,  ra.  Adjetivo.  Sofis- 
TiFioADoa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Soffatleamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Aparente  y  engañosamente. 

Etimología.  Del  latín  sophisticéf  el 
arte  y  profesión  de  sofista,  falaz,  cap- 
ciosamente: catalán^  sofisticament; 
francés,  sophistiquement;  italiano,  so- 
fislicaniente. 

SoflBticar.  Activo  anticuado.  Fal- 
sificar, adulterar,  contrahacer  algu- 
na eosa. 

Etimología.  De  sofistico:  italiano, 
sofisticare;  francés,  sophistiquer;  cata- 
lán, sofisticar, 

fSoffstieo,  ea.  Adjetivo.  Aparente, 
fingido  con  sutileza. 

Etimología    Del   griego  ao^iaxixó^ 

Í'sophistikós);  del  latín  sopAisticus:  ita- 
iano,  sofistico;  francés,  sophistique;  ca- 
talán, sofistichf  ca, 

fSoflBtlfleable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  sofístificación. 

fSoflstlfleaelón.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  sofistíficar. 
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fSoltBtlfleador,  ra.  Adjetivo.  Que 
sofística.  Usase  también  oomo  sus- 
tantiTO. 

fi^oflstiltcar.  Activo.  Sofisticar. 

fSoflfltismo.  Masculino  anticuado. 
Sofisma. 

Sóflto.  Masculino.  Arquitectura,  La 
parte  interior  del  resalto  de  la  corona 
de  la  cornisa. 

EtimolooIa.  Del  latín  zufflxus;  de 
super^  8obr^»y  fixus^  fijo:  italiano,  «o/"- 
fitto;  trances,  soffite. 

Soflama.  Femenino.  La  llama  te- 
nue ó  reverberación  del  fuego.  ||  El 
bochorno  ó  ardor  que  suele  subir  al 
rostro,  ó  por  accidente,  ó  por  enojo, 
vergüenza,  etc.  ||  Metáfora.  Ficción 
de  palabra^  con  que  se  solicita  enga- 
ñar ó  chasquear  á  otro.  ||  Boncerla, 
arrumaco. 

Etikología.  De  so,  por  <u6,  bajo,  y 
flama. 

Soflamable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  soflama. 

Soflamacióit.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  soflamar.  ¡|  Bochobso. 

filoflamador,  ra.  Adjetivo.  Que  so- 
flama, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Soflamar.  Activo.  Fingir^  usar  de 
palabras  afectadas  para  chasquear  ó 
engañar  &  otro,  fl  Metáfora.  Dar  cau- 
sa ó  motivo  para  que  otro  se  aver- 
güence  ó  abochorne. || Reciproco.  Tos- 
tarse ó  requemarse  con  la  llama  lo 
que  se  asa  ó  cuece. 

Etimología.  DeHatln  sufftammáre, 
encender,  excitar. 

Soflamero.  Masculino  metafórico. 
El  que  usa  de  soflamas. 

Softocable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
sofocar. 

Etimología.  Del  latín  suffocábUis, 

Sofocación.  Femenino.  Sufocagióh. 
II  Familiar.  Irritación  ó  enfado  gran- 
de: como  cuando  se  dice:  ¡qué  sofooa- 
cioh!,  ¡cuántas  sofocaoiomks  me  hizo 
pasar! 

Etimología.  Del  latín  suffocatlo , 
forma  sustantiva  abstracta  de  «u/fo 
cátus^  sofocado:  catalán,  sofocado; 
francés,  suffocation;  italiano,  suffocor 
zione, 

Sojfocador,  ra.  Adjetivo.  Süfoca- 

DOB,  BA. 

Etimología.  Del  latín  suffocátor:  ca- 
talán, sufooadorf  sofocador,  a, 

Sofbeanilciito.  Masculino.  Sofoca- 
ción. 

Etimología.  De  sofocación:  italiano, 
suffocamento, 

SoAicante.  Participio  activo  de  so- 
focar. II  SUFOOAHTB. 

Etimología.  Del  latín  suffocans, 
Buffocántis,  participio  de  presente  de 
9uffocdre,  sofocar:  catalán,  sufocant, 


sofocant;  francés,  suffocant;  italiano, 
suffocante. 

Sofocar.  Activo.  Ahogar,  impedir 
la  respiración.  ||  Apagar,  oprimir.  || 
Metáfora.  Azorar,  importunar  dema- 
siado á  uno.  il  Metáfora.  Avergonzar, 
abochornar,  poner  colorado  á  uno  con 
insultos  ó  de  otra  manera.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  I)el  latin  suffocáre, 

SofbcatlTOy  va.  Adjetivo.  Que  so- 
foca. 

SofédeOf  clea.  Adjetivo.  Propio  y 
característico  de  Sófocles,  como  poe- 
ta trágico,  ó  que  tiene  semejanza  con 
alguna  de  las  dotes  ó  cualidades  por 
que  se  distinguen  sus  obras. 

Etimología.  Del  latin  sophodéus, 

Sofdco.'  Masculino  familiar.  Sofo- 
cación. 

Sofocón.  Masculino  familiar.  Desa- 
zón, disgusto  que  sofoca  y  aturde. 

SoféndadOf  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Hondo,  profundo. 

Sofondarse.  Becíproco  anticuado. 
Sumergirse,  confundirse. 

Séfor».  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  papilonáoeas  legumino- 
sas, entre  las  cuales  figura  un  árbol 
del  Japón,  que  se  eleva  extraordina- 
riamente. 

Etimología.  Del  francés  sophore. 

Sofiraja.  Femenino  anticuado.  So- 

COBBO. 

SoAredor,  ra.  Adjetivo  anticuado. 

SUFBIDOB. 

Sofircimleiito.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  sofreír. 

Sofreír.  Activo.  Freir  un  poco  ó  li- 
geramente alguna  cosa. 

Etimología.  De  sOj  por  «u&,  bajo,  y 
freir:  catalán,  sof regir. 

Sofrenada.  Femenino.  El  gblpe 
que  se  da  de  pronto  con  el  freno  á  la 
bestia  caballar  cuando  no  se  sujeta 
al  jinete.  ||  La  reprensión  con  aspere- 
za que  se  da  á  alguno  para  repren- 
derle. 

Etimología.  De  «o/r^nar:  catalán, 
sofrenada. 

Sofireuador,  ra.  Adjetivo.  Que  so- 
frena. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Soflreitadara.  Femenino.  Sofbe- 

NADA. 

Sofircnamicnto.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  sofrenar. 

Sofrenar.  Activo.  Detener  con  el 
ímpetu  y  golpe  de  freno  á  la  bestia 
caballar  cuando  no  se  sujeta  al  jine- 
te. II  Metáfora.  Beprender  con  aspere- 
za á  alguno,  refrenar  alguna  pasión 
del  ánimo. 

Etimología.  De  so,  por  suh^  bajo,  y 
frenar^  forma  verbal  de  freno:  catalán, 
sofrenar. 
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Softrenaso.  Masculino.  Sofrbhada.  j 
Sofreuel».  Femenino  anticiiado. 
Pena,  tormento. 
Sofrer.  Activo  anticuado.  Sufbib. 
Sofridero,  ra«  Adjetivo  anticuado. 

Sl7FRIDBBO. 

Sofríe»,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  sofreir. 

Hogm,  Femenino.  La  cuerda  grue- 
sa hecha  de  esparto  curado,  de  cerda 
y  de  otras  materias.  ||  Medida  de  tie- 
rra de  diferente  extensión,  según  las 
varias  provincias.  ||  Entre  los  espar- 
teros, cierta  porción  de  cuerda,  (|ue 
en  llegando  ¿  determinada  medida 
toma  este  nombre.  Q  Metafórico  j  fa- 
miliar anticuado.  El  socarrón,  por  la 
paciencia  que  tiene  en  sufrir  á  true- 
que de  hacer  su  negocio.  ||  Interjec- 
ción con  que  se  explica  la  extra ñeza 
de  alguna  novedad,  ó  la  aversión  de 
alguna  cosa  que  no  nos  conviene. 

Etimología.  Del  bajo  latín  soga;  del 
bretón  súg;  del  ^aélico  sugan;  del  he- 
breo soga^  multiplicar. 

Soicdlano,  n««  Adjetivo.  Natural  de 
Sogdiana.  Úsase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad 
del  Asia  antigua. 

Etimología.  Del  latín  ñogdiánta. 

Soirro,  irra.  Masculino  anticuado. 

SUBGRO. 

Soirnear.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Medir  con  soga. 

SoiTuerfa.  Femenino.  El  oficio  7 
trato  de  soguero,  y  la  tienda  ó  sitio 
en  que  se  venden  las  cosas  de  este  ofi- 
cio. II  Provincial  Aragón.  El  conjunto 
de  sogas.  ' 

fSoiraero.  Masculino.  El  que  hace  ó 
vende  sogas. 

8oinBllla,ta.  Femenino  diminutij^o 
de  soga  1 1  La  trenza  delgada  que  se  ha- 
ce con  el  pelo.  I!  Trencilla  de  esparto. 

Etimología.  De  soga. 

S^oipnUlo.  Masculino.  Provincial 
Murcia.  La  trenza  delgada  del  pelo. 

Sojornar.  Neutro  anticuado.  Alo- 
jarse, hospedarse,  detenerse. 

fSoJorno.  Masculino  anticuado.  Ba- 
to, TUNDA. 

Sojnliirar.  Activo  anticuado.  Sojuz- 
gas. 
fSoJndirar.  Activo  anticuado.  Sojuz- 

GAB. 

Sojasiralble.  Adjetivo.  Que  se  puede 
sojuzgar. 

Slojasirador.  Masculino.  El  que  su- 
jeta, domina  7  manda. 

Etimología.  De  soiuzgar. 

SoJoBiranileiito.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  sojuzgar. 

fi^ojosirar.  Activo.  Sujetar,  domi- 
nar, mandar  á  otro  con  violencia. 

Etimología.  De  so,  por  sub,  bajo,  7 
juzgar;  del  latín   subiugáre. 


Sol.  Masculino.  El  astro  que  alum- 
bra la  tierra  por  el  día.  []  £1  día,  to- 
mando la  causa  por  el  efecto.  ||  ün  gé- 
nero de  encajes  de  labor  antigua.  || 
Música.  La  quinta  voz  de  la  escala, 
que  cubre  cuatro  puntos  m¿s  que  el 
UT.  O  Adverbio  de  modo  anticuacfo.  So« 
lambntb.  |]  coHufiAS.  Sc  llama  asi  cuan- 
do se  le  interponen  algunas  nubes  que 
no  le  dejan  despedir  su  luz  con  toda 
claridad  7  fuerza. 

Etimología.  Del  latín  sol,  solis;  del 
radical  védico  swar,  luz,  cielo,  sol; 
derivado  del  sánscrito  sur,  lanzar  ra- 
70S,  7  su,  lanzar  saetas:  catalán,  sol; 
portugués,  sol;  francés,  so¿eU;  italiano, 
solé, 
Solacear.  Activo.  Solazas. 
fSolaelo.  Masculino  anticuado.  So- 
laz. 
Etimología.  Del  latín  solatlum. 
Solada.  Femenino.  Suelo ,  por  el 
asiento  ó  poso. 

Solado.  Masculino.  £1  suelo,  7a 
vestido  con  ladrillo,  losas  ú  otra  cosa 
semejante. 

Solador.  Masculino.  £1  que  suela 
con  baldosa  ó  ladrillo. ' 

Soladura.  Femenino.  La  acción  v 
efecto  de  solar  el  piso  de  algún  edifi- 
cio.jl  El  material  que  sirve  para  solar. 
Solamente.  Adverbio  modal.  De  un 
solo  modo,  en  una  sola  cosa  ó  sin 
otra  cosa.- 

Etimología.  De  sola  7  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  soíant^nt;  fran- 
cés ^  seulenient;  portugués,  somante; 
italiano,  solamente. 

Solana.  Femenino.  El  sitio  ó  paraje 
donde  el  sol  da  de  lleno.  ||  El  corredor 
ó  pieza  destinada  en  la  casa  para  to- 
mar el  sol. 

Etimología.  Del  latín  solanéus^ 
que  anda  buscando  el  sol:  catalán,  so» 
lana. 

Solandeeo,  eea.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Aplícase  á  las  hierbas,  matas  7 
arbustos  vasculares  que  se  distinguen 
por  sus  hojas  simples  alternas,  corola 
acampanada  7ba7a  ó  caja  de  muchas 
semillas  provistas  de  albumen,  como 
la  tomatera,  la  patata,  la  berengena, 
el  pimiento,  el  tabaco,  la  cambronera 
7  otros.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Femenino  plural.  Botánica,  Fa- 
milia de  estas  plantas. 

Solanar.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Solana. 

Solanazo.  Masculino  aumentativo 
de  solano,  y  El  viento  solano  mu7  ca- 
liente 7  molesto. 

Solano.  Masculino.  El  viento  que 
corre  de  donde  nace  el  sol.  i|  Hierba* 

HlBBBA  MOBA. 

Etimología.  Del  latín  solánus, 
viento  de  Levante  ó  de  Oriente,  for- 
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ma  de  50¿,  aolis,  sol:  catalán,  »o¿á,  so- 
lano; solanáSj  solano  caliente  y  mo- 
lesto. 

Bolapa.  Femenino.  La  parte  del 
vestido  que  cruza  y  se  pone  encima 
de  otra.  JELegularmente  se  suele  cru- 
zar sobre  el  pecho  para  tener  mayor 
abrigo  ó  defensa.  ||  La  ficción  ó  colo- 
rido que  se  usa  para  disimular  alguna 
cosa,  i)  Veterinaria,  La  cavidad  que 
hay  en  algunas  llagas  que  presentan 
un  orificio  pequeño. 

Etimología.  De  «o,  por  sm&,  bajo, 
.y  el  bajo  latín  lapa,  especie  de  vesti- 
do: catalán,  solapa, 

Solapadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  cautela  ó  ficción,  ocultando 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  solapada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán^  solapada- 
ment, 

Solapado,  da>  Adjetivo.  Disimula- 
do y  de  segunda  intención. 

Etimología.  De  solapa ,  ficción: 
catalán,  solapat^  da, 

Solapamlento.  Masculino.  Veteri" 
naria.  Solapa. 

Solapar.  Activo.  Caer  ó  estar  una 
parte  de  Ja  ropa  sobre  otra.  ||Encu- 
orir  una  cosa  so  color  de  otra. 

Etimología.  De  solapa:  catalán, 
solapar, 

Solape.  Masculino.  Solapa. 

Solapo.  Masculino.  Solapa.  ||  Vete' 
rinaria.  Solapa.  ||  Familiar.  Sopapo.  P 
£1  hueco  que  queda  en  alguna  cosa.  || 
A  solapo.  Modo  adverbial.  Oculta- 
mente, á  escondidas. 

1.  Solar.  Activo.  Echar  suelo  al 
edificio  ó  á  parte  de  él. 

Etimología.  De  sudo:  catalán, 
solar. 

%,  Solar.  Activo.  Echar  sucias  á  los 
zapatos. 

Etimología.  Del  latín  soleare^  for- 
ma verbal  de  solea ^  suela:  catalán, 
solar. 

S.  Solar.  Masculino.  Suelo  en  don- 
de se  edifica.  |j  El  suelo  de  la  casa  an- 
tigua, de  dónele  descienden  los  nobles. 

Etimología.  Del  latín  solarlum^ 
tributo  que  se  pagaba  por  el  suelo  ó 
solar:  catalán,  solar, 

4.  Solar.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce al  sol,  como  rayos  solares. 

Etimología.  Del  latín  soláris^  forma 
de  sol^  soliSf  sol:  catalán, so¿ar;  francés, 
solaire;  italiano,  solare. 

Solare.  Masculino  anticuado.  Gasa, 
habitación. 

Solareifo,  ira.  Adjetivo  anticuado. 
Solariego. 

Solarleifo,  ira.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  solar  de  antigüedad  y 
nobleza.  Se  usa  también  como  sustan- 
tivo; y  asi  suele  decirse:  los  solarie- 


gos. II  Se  aplica  á  los  fundos  que  per- 
tenecen con  pleno  derecho  á  sus  due- 
ños. II  Antiguo  y  noble. 

Etimología.  De  solar  3. 

Solas.  Masculino  anticuado.  Solaz. 

Solaa.  Masculino.  Consuelo,  placer, 
esparcimiento,  alivio  de  los  trabajos. 
II  A  solaz.  Modo  adverbial.  Con  gusto 
y  placer. 

Etimología.  Del  latín  solatium,  con- 
suelo: italiano,  sollazzo;  catalán,  solas, 

Solasable.  Adjetivo.  Susceptible  de 
consuelo. 

Etimología.  De  solazar:  italiano, 
soUazzevole. 

Solaaadameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  solaz. 

Etimología.  De  solazada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano.  sollazzevoU 
mente, 

Solasador,  ra.  Adjetivo.  Que  so- 
laza. 

Etimología.  De  solazar:  latín,  sola- 
tor;  italiano,  sollazzalore, 

Solaaamtento.  Masculino.  Solaz. 

Etimología.  De  solaz:  italiano,  soUaz- 
zamento, 

Solaaar.  Activo.  Alegrar,  divertir, 
esparcir.  Es  más  usado  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  antiguo  sola- 
re;  clásico,  solári:  catalán,  solassar: 
francés,  solader;  italiano,  sollazzare. 

Solase.  Masculino  familiar  aumen- 
tativo de  sol.  El  sol  fuerte  y  ardiente 
que  calienta  y  se  deja  sentir  mucho. 

Etimología.  De  sol, 

SolaxoBOy  tfa.  Adjetivo.  Lo  que  cau- 
sa solaz. 

Soldable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
soldar. 

Etimología.  De  soldar:  francés,  sou' 
dable. 

Soldada.  Femenino.  El  salario  que 
se  da  al  criado  por  servir.  ||  Anticua- 
do. Sueldo  ó  estipendio.  ||  Anticuado. 
Pre. 

Etimología.  De  sueldo:  catalán,  sol» 
dada:  francés,  soudée, 

Soldadado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Privado  del  sueldo. 

Soldadaao.  Masculino  aumentativo 
de  soldado. 

Soldadero,  ra.  Adjetivo.  El  que 
gana  soldada. 

Soldadesea.  Femenino.  El  ejerci- 
cio y  profesión,  ó  el  conjunto  de  los 
soldados.  ||  La  fiesta  que  so  suele  ha- 
cer entre  algunas  personas  que  no 
son  soldados,  imitándolos  en  las  ar- 
mas, insignias  y  ejercicio.  ||  A  la  sol- 
dadesca. Modo  adverbial.  Al  uso  de 
los  soldados,  y  Chusma. 

Etimología.  Del  italiano,  soldatesca, 
soldatesca:  catalán,  soldadesca;  francés, 
soldalesque. 
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Soldadesco,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente ¿  los  soldados. 

Etiuología.  "De  soldado:  o&ttJiÁxiy 
soldadesch,  ca;  francés,  soldatesque;  ita/* 
liano,  soldatesco. 

ISoldadleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  soldado. 

Soldado.  Masculino.  El  que  sirve 
en  la  milicia.  I|  £1  que  no  tiene  grado 
en  la  milicia.  Llámase  frecuentemen- 
te SOLDADO  BASO,  j)  Met&fora.  Esforza- 
do ó  diestro  en  la  milicia.  ||  vibjo.  El 
militar  que  ha  servido  muchos  años. 
Llámase  también  veterano,  á  distin- 
ción del  nuevo  y  bisoñe. 

Etimología.  Bel  galo  sotddart;  de 
soul,  sueldo;  de  sueldo  (Academia):  la- 
tín, soldárlus:  italiano,  soldalo;  francés 
y  catalán,  soldat, 

Soldadón.  Masculino  familiar.  Mi- 
litarón. 

Soldador.  Masculino.  El  que  tiene 
y  ejercita  el  oficio  de  soldar.  ||  El  ins- 
trumento con  que  se  suelda. 

Etimolooía.  Del  latín  solidátor,  soli- 
dátriXj  soldador,  soldadora:  catalán, 
soldador;  francés,  soudeur, 

Soldadura.  Eemenino.  La  unión 
artificial  de  dos  partes  quebradas  ó 
divididas,  especialmente  en  los  meta- 
les. II  El  material  que  sirve  v  está  pre- 
parado para  soldar,  tomando  la  causa 
Sor  el  efecto.  ||  Metáfora.  La  enmien- 
á  ó  corrección  de  alguna  cosa;  y  asi 
se  dice:  esle  desacierto  no  tiene  solda- 
dura. 

Etimología.  De  soldar:  catalán,  sol- 
dadura; francés,  so udurft;  italiano,  sal- 
datura. 

Soldamtento.  Masculino.  Aooión  ó 
efecto  de  soldar. 

Soldáu.  Masculino.  Título  que  se 
daba  á  algunos  príncipes  mahome- 
tanos ,*'f  especialmente  en  Persia  y 
Egipto. 

Etimología.  Del  árabe  goltán,  sobe- 
rano: italiano,  soldano;  catalán,  soldá; 
portugués,  éolddoí  francés  antiguo, 
sondan. 

Soldar.  Activo.  Pegar  y  unir  algu- 
na cosa.  Dicese  con  propiedad  de  los 
metales.  ||  Metáfora.  Componer,  en- 
mendar y  disculpar  algún  desacierto 
con  acciones  ó  palabras. 

Etimología.  Del  latín  solidare,  soli- 
dar: italiano,  sodare;  francés,  souder; 
catalán,  soldar. 

Soldó.  Masculino  anticuado.  Suel- 
do. 

Solear.  Activo.  Asolear. 

Etimología.  De  sol:  italiano,  soleg- 
ífiare. 

SoleelUo,  to.  Masculino  familiar 
diminutivo  de  sol. 

Soleelamo.  Masculino.  Gramática, 
Defecto  en  la  estructura  de  la  oración 


respecto  á  la  concordancia  y  compo- 
sición de  sus  partes. 

Etimología.  Del  latín  soloecismus; 
del  griego  ooXoixio}ióg  (soloectsmósjj  de 
ooXoLvfl^eiv  fsoloinizein) ,  cometer  sole- 
cismo; forma  de  22¿Xoi  (SóloiJ,  ciudad 
de  Gicilia:  italiano,  solecismo;  francés, 
solécisme;  catalán,  soledsme, 

Soledad.  Femenino.  La  falta  de 
compañía.  |{  El  lugar  desierto  ó  tierra 
no  habitada.  []  Orfandad,  ó  falta  de  al- 
guna persona  do  cariño,  ó  que  pueda 
tener  infiajo  en  el  alivio  y  consuelo.  || 
Nombre  propio  de  mujer. 

Etimología.  Del  latín  sólitas,  sólita' 
tis:  italiano,  solitüdine;  francés,  soluta 
de;  catalán,  soledat. 

Soledoso,  sa.  Adjetivo.  Solitario. 

Etimología.  De  soledad. 

Solejar.  Masculino.  La  solana,  pla- 
za ó  parte  descubierta  donde  da  el 
sol,  como  lo  prueba  el  refrán:  dicen 

LOS  NlfiOS  en  el  solejar  LO  QUE  OTEN  Á 
sus  PADRES  EN  EL  HOGAR. 

Etimología.  De  solear. 

Solemne.  Adjetivo.  Lo  que  se  hace 
de  año  áaño.||  Célebre,  famoso,  aplau- 
dido, que  se  hace  en  público  con  apa- 
rato y  ceremonia.  |i  Grande  ó  excesivo 
en  alguna  línea.  11  Alegre ,  festivo  y 
chistoso. 

Etimología.  Del  latín  solémnis:  ca- 
talán, solemne;  francés,  solennel;  ita- 
liano, solenne. 

Solemnemeiite.  Adverbio  de  modo. 
Alegremente,  con  celebridad  y  pompa. 

Etimología.  De  solemno  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catsAku  y  solemnement; 
francés,  solennellement ;  italiano,  so- 
lenneniente. 

Solemnidad.  Femenino.  La  forma 
V  modo  que  constituye  á  ana  cosa  so- 
lemne, ó  la  ceremonia  pública  y  fes- 
tiva. |¡  Pompa  ó  magnificencia  de  al- 
guna función,  y  entre  los  eclesiásti- 
cos se  toma  por  fiesta. 

Etimología.  Dellatin  solemnizas, for- 
ma sustantiva  abstracta  de  solémnis, 
solemne:  catalán,  solemnitat;  francés, 
solennité;  italiano,  solennilá;  portu- 
gué,  solemnidade. 

Solemnfslmamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  solemnemente. 

Solemnísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  solemno. 

Solemnisable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  ó  debe  solemnizar. 

Solemnicacldn.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  solemnizar.  |I  Solemnidad. 

Etimología.  De  solemnizar;  catalán, 
solemnisació;  francés,  solennisation:  ita- 
liano, solermizzamento. 

Solemnlsador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  solemniza. 

Etimología.  De  solemnizar:  catalán, 
solemnisador. 
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Solemnlsar.  Activo.  Festejar  ó  ce- 
lebrar solemnemente  algún  saceso  ó 
sn  memoria.  ||  Engrandecer,  aplaudir, 
autorizar  ó  encarecer  alguna  cosa. 

EtimolooIa.  De  solemne:  catal&n,  so- 
lemnisar;  francés,  solemnUer;  italiano, 
solennizzare. 

fSolenolde.  Masculino.  Física,  Hilo 
enrollado  en  forma  espiral,  que  Am- 
pére  aplicó  &  patentizar  la  analogía 
de  los  fenómenos  eléctricos  y  magné- 
ticos. 

Etimología.  Del  griego  sólén,  tubo, 
y  éidoSf  forma:  oooXi^v  6t9og;  francés, 
solénoide. 

Solenosteina.  Femenino.  Botánica, 
Planta  purgativa  que  suele  mezclarse 
con  el  sen. 

Etimología.  Del  griego  scüén^  tubo, 
y  stémfiiay  corona:  ocoX'i^v  axá)i)ia;  fran- 
cés, solénostemnie, 

fi^olenóstomo,  ma.  Adjetivo.  Ani- 
males soLBMÓSTOMos.  Animales  que  tie- 
nen la  boca  prolongada  en  forma  de 
tubo. 

Etimología.  Del  griego  sólén,  tubo, 
y  stón^a,  boca:  atoXiiv  az6\íOL ;  francés, 
solénostonie, 

fi^óleo.  Masculino.  Anatomía,  Mús- 
culo que  estira  el  pie,  y  forma  la  pan- 
torrilla  con  los  gemelos. 

Etimología.  Del  griego  ocoXi^v  (sd' 
lenjy  tubo,  del  latín  solea,  suela. 

Soler.  Activo  y  determinante  de 
otro.  AcosTUMBBAB.  Sc  usa  con  fre- 
cuencia como  impersonal.  |t  Masculi- 
no. Marina,  Entablado  <|[ue  tienen  las 
embarcaciones  en  lo  bajo  del  plan. 

Etimología.  Del  latín  soleré^  acos- 
tumbrar: italiano,  soleré;  francés,  sou- 
loir;  catalán,  sdldrer,  soler, 

Solera.  Femenino.  El  madero  que, 
tendido  á  lo  largo  de  una  pared  maes- 
tra, recibo  las  cabezas  de  las  vigas.  H 
lia  piedra  plana  que  ponen  en  el  sue- 
lo para  sostener  los  pies  derechos  ú 
otras  cosas  semejantes.  O  La  piedra 
redonda  que  en  los  molinos  está  de- 
bajo, y  sobre  la  cual  se  muele  el  gra- 
no ú  otras  cosas.  ||  Provincial  Anda- 
lucía. En  el  vino  es  la  madre  ó  lía.  || 
Vino  be  solsba.  En  el  condado  de 
Niebla  se  llama  así  el  más  añejo  y  ge- 
neroso, que  se  destina  para  dar  vigor 
al  nuevo. 

Etimología.  De  sudo, 
Solercia.  Femenino.  Industria,  ha- 
bilidad y  astucia  para  hacer  ó  tratar 
alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  solerlia  y  sol- 
lertia,  viveza  de  ingenio;  de  soUus,  en- 
tero, y  arsj artis,  arte: italiano, soíerzta. 
Solería.  Femenino.  El  material  que 
sirve  para  solar  alguna  pieza.  ||  Sola- 
do ó  ensolado.||El  conjunto  de  cueros 
que  sirven  para  hacer  suelas. 


Solero.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. SoLSBA,  la  piedra  redonda, 
etcétera. 

Solerte.  Adjetivo.  Sagaz,  astuto. 

Etimología.  Del  latín  so/erSfSolrrsfts. 

Solertísimo,  ma.  Adjetivo  anti- 
cuado superlativo  do  solerte. 

Soleta.  Femenino.  Pieza  de  lienzo 
ú  otra  cosa  que  se  pone  y  cose  en  las 
medias  por  naberse  roto  los  pies  de 
ellas. 

Etimología.  De  suela:  catalán, 
solfíla. 

Soletar.  Activo.  Echar  soletas  en 
las  medias. 

Soletear.  Activo.  Soletar. 

Soleteroy  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  por  oficio  echa 
soletas. 

Solevaeión.  Femenino  anticuado. 
Lo  mismo  que  sublevación,  que  es 
como  hoy  se  dice  y  es  más  conforme 
á  su  origen. 

SoleTamiento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  solevar.  ||  Anticuado.  Su- 
blevación. 

Solevaiitado,  da.  Adjetivo.  Inquie- 
to, perturbado,  solícito,  conmovido. 

Etimología.  De  solevantar:  francés, 
soulevé;  italiano,  sollevato, 

SoleTantador,  ra.  Adjetivo.  Que 
solevanta.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

SoteTaiitaasieiito.  Masculino.  Sub- 
levación. 

Etimología.  De  solevantar:  francés, 
soulévem.ent;  italiano,  soÜevamento;  ca- 
talán, soUevament. 

SoleTantar.  Activo.  Levantar  al- 
guna cosa,  metiendo  otra  debajo  de 
ella  para  que  la  mueva.  (|  Inducir  á 
alguno  á  que  mude  de  habitación, 
absiento  ú  oncio.  Dícese  especialmen- 
te de  los  criados  cuando  los  persua- 
den ó  incitan  á  mudar  de  amos.  ||  Al- 
terar, conmover.  Se  usa  también  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  De  so,  por  subj  bajo,  y 
levantar:  francés,  soulever;  italiano, 
sollevare;  catalán,  solleuar,  provocar  á 
vómito  y  sublevar. 

Solevanto.  Masculino  anticuado. 
Alteración,  conmoción. 

Etimología.  De  solevantar ,  con- 
mover. 

Solevar.  Activo  anticuado.  Lo  mis- 
mo que  solevantar  ó  sublevar. 

Solfa.  Femenino.  Arte  que  enseña 
á  leer  y  entonar  las  diversas  voces  de 
la*  música.  O  Metáfora.  La  armonía  ó 
música  natural.  R  F&miliar.  La  zurra 
de  golpes. 

Etimología.  Del  italiano  solfa;  de 
sol  y  fa:  catalán,  solfa. 

Solfeable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
solfear. 
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Solfeador,  ra.  Adjetivo.  Que  sol- 
fea, usase  también  como  sustantivo. 
II  Familiar.  £1  que  zurra  ó  castiga  á 
otros. 

Etimología.  De  solfear:  catalán,  sol- 
fejador. 

Solfear.  Activo.  *  Cantar  observan- 
do el  compás  7  los  puntos  de  la  músi- 
ca^ pero  sm  pronunciar  la  letra,  jj  Me- 
tafórico y  familiar.  Castigar  á  algu- 
no dándole  golpes. 

Etimología.  De  solfa:  catalán,  solfe- 
jar;  francés^  solfier;  italiano,  solfeg* 
giare, 

8lolfeo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  solfear.  ||  Familiar.  Zurra  ó 
castigo  de  golpes. 

Etimología.  jDo  solfear:  catalán,  sol- 
feig;  francés,  solfege;  italiano,  solfeg- 
gio. 

Solfista.  Común.  La  persona  que 
es  diestra  en  la  música. 

Etimología.  De  solfear:  catalán,  sol- 
fista, 

Solifoma.  Femenino  anticuado. 
Cierta  piedra  preciosa. 

Solía.  Femenino  anticuado.  Subla. 

Sollcitable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de ó  debe  solicitar. 

SoUeltaelón.  Femenino.  La  acción 
de  solicitar. 

Etimología.  Del  latín  sollicitaVío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  sollici- 
tatus^  solicitado:  italiano,  soHecitazio- 
ne;  francés,  sollidtation;  catalán,  soU- 
ciíació. 

Solicitador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  solicita.  f|  Mas- 
culino. Agbhtb.  I)  FISCAL.   Anticuado. 

AOBHTB  FISCAL. 

Etimología.  Del  latín  soUicitátor: 
italiano,  soUecitatore;  francés,  soüici- 
teur;  catalán,  solicitador,  a. 

Solfeltamonte.  Adverbio  de  modo. 
Diligentemente,  con  solicitud  y  vi- 
veza. 

Etimología.  De  solicita  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  soUcitanient; 
italiano,  soUecitamente;  latín,  sollicíte. 

Solleltante.  Participio  activo  de 
solicitar.  ||  Que  solicita. 

Solicitar.  Activo.  Pretender  ó  bus- 
car alguna  cosa  con  diligencia  y  cui- 
dado. ]|  Metáfora.  I^equerir  y  procu- 
rar traer  á  amores  con  instancia  á  al- 
guna persona.  ||  Hacer  diligencias  ó 
procurar  los  negocios  propios  ó  aje- 
nos. II  Neutro  anticuado.  Instar ,  ur- 
gir. II  Física.  Atraer  una  ó  más  fuer- 
zas á  un  cuerpo,  cada  cual  en  su  sen- 
tido. 

Etimología.  Del  latín  sollicitdre;  de 
soüuüf  total,  entero,  y  citárej  excitar, 
frecuentativo  de  cifíre,  mover:  cata- 
lán, solicitar^  sollicitar;  francés,  soUici' 
ter;  italiano,  soüedlare,  soüicitare. 


Solicito,  ta.  Adjetivo.  Diligente, 
cuidadoso. 

Etimología.  Del  latín  soÜicUus:  oa-^ 
lán,  solicitj  a;  italiano,  sollecito. 

Solicitad.  Femenino.  Diligencia  6 
instancia  cuidadosa.  |]  £1  memorial  en 
que  se  solicita. 

Etimología.  Del  latín  soUicttüdo;  ita- 
liano, sollecitudine;  francés,  sollicilude; 
catalán,  solicitut. 

Sólidamente.  Adverbio  de  modo. 
Firmemente,  con  solidez.  ||  Metáfora. 
Con  razones  verdaderas  y  firmes. 

Etimología.  Del  latín  solide:  italia- 
no, sólidamente;  francés ,  solidement; 
catalán,  sólidament. 

Solidar.  Activo.  Fortalecer,  endu- 
recer, unir  y  afirmar  lo  que  es  fluido 
ó  está  blando  y  vacío.  ||  Metáfora.  Es- 
tablecer, fundar  ó  afirmar  alguna  co- 
sa con  razones  verdaderas  y  funda- 
mentales. 

Etimología.  Del  latín  solidare:  ita- 
liano, solidare;  catalán,  solidar. 

Solidariamente.  Adverbio  de  mo- 
do, la  SÓLIDÜM. 

Etimología.  De  solidaria  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  solidarment; 
francés,  solidairement;  italiano,  solida- 
riamente. 

Solidaridad.  Femenino.  Forense, 
Besponsabilidad  in  sólidum. 

Etimología.  De  solidario:  italiano, 
silidaritá;  francés,  solidarité, 

Solldarledad.  Femenino.  Solida- 
ridad. 

Solidarlo,  ría.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  las  obligaciones  contraídas  in  sóli- 
dum  y  á  las  personas  que  las  con- 
traen. 

Etimología.  De  sólido:  italiano,  soli- 
dario; francés,  solidaire. 

Solideo.  Masculino,  ün  género  de 
gorro  ó  casquete  de  seda  ú  otra  tela, 
que  usan  los  eclesiásticos  para  cubrir 
la  corona. 

Etimología.  De  solus,  solo^  y  Deo, 
dativo  áeDeuSf  Dios,  como  quien  dice: 
sólo  á  Dios,  aludiendo  á  que  los  caba- 
lleros que  lo  llevaban  no  se  destoca- 
ban nunca  en  la  iglesia  más  que  ante 
el  sagrario  ó  la  custodia. 

Solides.  Femenino.  Firmeza,  forta- 
leza. O  Metáfora.  Integridad,  peso  y 
firmeza  en  las  cosas  del  ánimo. 

Etimología.  Del  latín  soliditas:  ita- 
liano, soliditá;  francés,  solidité;  cata- 
lán, solidesa,  solidital. 

SoUdlcórneo,  nea.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Calificación  de  los  insectos  co- 
leópteros cuyas  antenas  forman  una 
masa  sólida. 

Etimología.  Del  latín  sotttius,  sólido, 
y  cornu,  cuerno:  francés,  soUdicorne, 

SoUdlltcable.  Adjetivo.  Que  puede 
solidificarse. 
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SUldlilcAelón.  Femenino.  Acción 

6  efecto  de  solidificar. 
ETiMOLoaiA.  Be  solidificar:  francés, 

solidification. 

Solldlflear.  Activo.  Volver  sólido. 

Etimología.  Del  latín  solldtis,  sóli- 
do, 7  ficárey  tema  frecnentativo  de  fa- 
eére^  nacer:  catalán,  solidificar;  fran- 
cés, so/idi^er;  italiano,  solidificare, 

Solldiflcativo,  va.  Adjetivo.  Qae 
opera  solidificación. 

filolidialinameiite.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  sólidamente. 

SolldíBimoy  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  sólido. 

Solldismo.  Masculino.  Medicina  an^ 
tigua.  Doctrina  de  los  médicos  que 
refieren  todas  las  enfermedades  &las 
lesiones  de  las  partes  sólidas  del 
cuerpo. 

Etimología.  De  solidez:  francés  y 
catalán,  solidisme» 

fSolidlBtaa.  Masculino  plural.  Mé- 
dicos que  profesan  el  solidismo. 

Etimología.  De  solidismo:  francés, 
solidiste;  catalán,  solidistas. 

Sólido,  da.  Adjetivo.  Firme,  maci- 
xo,  denso  y  fuerte.  ||  Metáfora.  Firme 

7  establecido  con  razones  fundamen- 
tales 7  verdaderas.  ||  Masculino.  Geo^ 
tnetria,  Cükbpo:  consta  de  tres  dimen- 
siones: longitud,  latitud  7  profun- 
didad. 

Etimología.  Del  latín  solídus,  sólido: 
italiano,  solido;  francés,  solide, 
^  fSólldiua  (Ih).  Forense,  Locución  la- 
tina   equivalente    á   mancomunada- 
mente. 

Etimología.  De  sólido:  catalán,  sóli' 
dum  (in), 

Soliloquiar.  Neutro  familiar.  Ha- 
blar á  solas. 

Etimología.  De  soliloquio:  catalán, 
^solüoquiar, 

SoUloqvIo.  Masculino.  La  oonver^ 
Ración  (jue  alguno  tiene  consigo  solo, 
como  si  estuviera  hablando  con  otro. 
Se  usa  frecuentemente  en  las  come- 
dias 7  novelas. 

Etimología.  Del  latin  soliloquiunij 
compuesto  de  soltiSj  solo,  7  lóqui,  ha- 
blar: catalán,  8o¿rIo^r;  francés,  solilo^ 
que;  italiano,  soliloquio, 

Solimán.  Masculino.  El  azogue  su- 
blimado. 

Etimología.  Del  latín  sublimátum, 
sublimado. 

Solimitano,  na.  Adjetivo.  Jbbosoli- 
mxtano.  Aplicado  á  personas,  úsase 
también  como  sustantivo. 

Solio.  Masculino.  Trono,  silla  real 
con  dosel. 

Etimología.  Del  latin  soltum.  trono, 
silla  real,  forma  de  solum,  suelo,  por- 
que sobre  el  suelo  se  levanta:  italia- 
no, solif  solio. 

Tomo  V 


Solfpedo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Dícese  de  las  bestias  de  pezuña  ce- 
rrada  ó  entera,  como  los  caballos. 

Etimología.  Del  latin  solidípes;  de 
solidusj  sólido,  7  peSf  pediSy  pie:  italia- 
no, solipede;  francés,  solip'ede;  catalán, 
solípedos, 

Solipote.  Masculino  americano.  Ga- 
llinaza, ave. 

Soliaa.  Femenino.  Descasada,  en 
Murcia. 

Solitaria.  Femenino.  Tbhia. 

Etimología.  De  solitario. 

Solitariamente.  Adverbio  de  mo-> 
do.  En  soledad. 

Etimología.  De  solitaria  7  el  suígo 
adverbial  mente:  catalán,  solitárior^ 
ment;  francés,  solitairement;  italiano, 
solitariamente. 

Solitario,  ria.  Adjetivo.  Desampa- 
rado, desierto,  solo,  sin  compañía  de 
otro.  II  Betirado,  solo,  que  ama  la  so- 
ledad ó  vive  en  ella.jIMasculino.  Nom- 
bre que  se  da  á  los  diamantes  de  un 
tamaño  abultado,  que  por  su  singu- 
lar aprecio  7  hermosura  se  engastan 
solos,  de  cu7a  circunstancia  toman 
este  nombre.  ||  Juego  en  que  jue|^a 
una  sola  persona.  Los  hav  de  vanas 
clases,  7  señaladamente,  de  naipes.  |) 
EbmitaSo.  II  Ave.  Véase  Fíjabo.  ||  Fe- 
menino. La  silla  de  posta  capaz  de 
una  sola  persona. 

Etimología.  Del  latín  solitartus,  si- 
métrico de  solttasy  soledad;  de  soIiás, 
solo:  catalán,  solitari;  francés,  solitai' 
re;  italiano,  solin^o,  solitario. 

Sólito,  ta.  Adjetivo.  Lo  acostum- 
brado, lo  que  se  suele  hacer  ordina- 
riamente. 

Etimología.  Del  latín  sólitum,  lo 
acostumbrado,  forma  neutra  de  solí' 
tuSf  participio  pasivo  de  soleré,  soler: 
catalán,  sólit,  a;  italiano,  sólito. 

Sólito,  ta.  Adjetivo  diminutivo  de 
solo  7  sola. 

Etimología.  De  solo:  catalán,  solet; 
francés,  seület,  seulette;  italiano,  so^ 
letto. 

Solitud.  Femenino  anticuado.  So- 
ledad. 

Soliva.  Femenino.  Pieza  de  carpin- 
tería colocada  sobre  las  paredes  ó  las 
vigas,  á  fin  de  que  sostenga  un  techo. 

Etimología.  Del  francés  solive:  bajo 
latín  soliva^  süliva, 

SoliTiable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
soliviar. 

SoliTlaeién.   Femenino.    Solivia- 

DÜBA. 

SollTiadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  soliviada. 

Sol  I  vi  ador,  ra.  Adjetivo.  Que  soli- 
via.  Usase  también  como  sustantivo. 

Soliviadura.  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  soliviar. 
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SollTlantAble.  Adjetivo.  Qae  se 
puede  soliviantar. 
SoUTlantaeltfn.  Femenino.  Solí- 

yiANTADUBA. 

Sollvlantadory  ra.  Adjetivo.  Que 
solivianta,  usase  también  como  sus- 
tantivo. . 

SoUvlaittadilra.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  soliviantar. 

^Soliviantar.  Activo.  Excitar,  con- 
citar, aguijonear. 

Etimolooía.  De  soliviar. 

fiSollvlantamlento.  Masculino.  So- 

LIVIANTADÜSA. 

Soliviar.  Activo.  Ayudar  &  levan- 
tar alguna  cosa  por  debajo.  ||  Becl- 
proco.  Alzarse  un  poco  el  que  está 
sentado,  echado  ó  cargado  sobre  al- 

funa  cosa,  sin  acabarse  de  levantar 
el  todo. 

Etimología.  De  8ub,  bajo,  y  del  ver- 
bo levare,  levantar,  forma  de  levis, 
leve. 

filollvlo.  Masculino.  Soliviadura. 

fSollvlÓn.  Masculino  aumentativo 
de  solivio  6  tirón  grande. 

Solo,  la.  Adjetivo,  ünico  en  su  es- 
pecie. II  Lo  que  está  sin  otra  cosa  ó 
mira  separado  de  ella.  ||  El  que  está 
sin  compañía.  ||  El  que  no  tiene  quien 
le  ampare,  socorra  ó  consuele  en  sus 
necesidades  ó  aflicciones.  B  Masculi- 
no. Música,  La  composición  que  canta 
ó  toca  uno  solo.  ||  Se  aplica  también 
al  paso  de  danza  que  se  ejecuta  sin 
pareja.  B  En  el  juego  del  nombre  y 
otros  de  naipes,  el  lance  en  que  se 
hacen  todas  las  bazas  necesarias  para 
ganar  sin  a^ruda  de  robo  ni  compañe- 
ro. II  Adverbio  de  modo.  Solambntb.  || 
A  SOLAS.  Modo  adverbial.  Sin  ayuda 
de  otro.  ||  A  solas  ó  á  sus  solas.  Modo 
adverbial.  En  soledad,  retiro  ó  fuera 
del  comercio. 

Etihología.  Del  latín  sólus:  italiano 
y  catalán,  solo;  francés,  setü;  portu- 
gués, sd. 

fSolombra.  Femenino  anticuado. 
Sombra. 

Solombrera.  Femenino  anticuado. 
umbría,  ij  Anticuado.  Sombrbro. 

Solombr ero.  Masculino  anticuado. 
Sombrbro. 

Solomillo.  Masculino.  La  parte 
carnosa  v  sin  hueso  que  está  conti- 
gua al  lomo  entre  las  costillas  del 
puerco,  vaca,  etc. 

Etimología.  De  so,  por  sub,  bajo,  y 
lomtUo. 

Solomo.  Masculino.  Solomillo;  y 
Be  dice  también,  por  extensión,  del 
lomo  del  puerco  adobado. 

Etimología.  De  «o,  bajo,  y  lomo. 

SolBoqnlal.  Adjetivo.  Botánica.  Epí- 
teto de  una  planta,  cuyas  flores  si- 
guen el  movimiento  del  sol. 


Etimología.  Del  latín  sol^  solvs,  el 
sol,  y  sequiy  seguir. 

Solsera.  Femenino.  Bed  de  dos  ban- 
das, de  sesenta  brazas  de  largo  y  ocho 
de  ancho,  para  pescar  agujas  y  espe- 
tones. 

Solstlelal.  Adjetivo.  AstrononHa. 
Lo  que  pertenece  al  solsticio;  como : 
circulo  solsticial,  punios  solstioialbs. 

Etimología.  Del  latín  solstitiális: 
italiano ,  solstiziale;  francés,  solsticial, 
ale;  catalán,  solsticial. 

Solsticio.  Masculino.  La  entrada 
del  sol  en  los  puntos  solsticiales,  que 
son  el  principio  de  Cáncer  y  el  de  Ca- 
pricornio. El  primero  hace  en  e]  he- 
misferio boreal  el  día  mayor  del  año, 
y  la  noche  menor.  £1  segundo,  el  día 
menor  y  la  noche  mavor,  y  en  el  he« 
misferio  austral  todo  lo  contrario. 

Etimología.  Del  latín  solstittumf 
compuesto  de  sol,  solis^  el  sol,  y  státto^ 
estación,  parada,  forma  sustantiva 
abstracta  de  stáre^  estar  de  pie,  quie- 
to, parado:  catalán,  solstici;  francés, 
solstice;  italiano^  solstizio. 

Soltable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
soltar. 

Soltadlao,  aa.  Adjetivo.  Lo  <^ue  se 
suelta  con  arte  v  maña,  con  disimulo 
ó  secreto  para  algún  fln. 

Soltador,  ra.  Adjetivo.  Que  suelta 
ó  echa  de  sí  alguna  cosa  que  tenía 
asida.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  solütor,  solú- 
trix:  catalán,  soltador,  a. 

Soltamlento.  Masculino  anticua- 
do. Soltura. 

Soltar.  Activo.  Dbsatar  ó  dbsob- 
fiíR.  II  Dejar  ir  ó  dar  libertad  al  que 
estaba  detenido  ó  preso.  Se  usa  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Bomper  en  al- 
guna señal  de  afecto  interior;  eomo 
risa,  llanto,  etc.  ||  Explicar,  descifrar, 
dar  solución:  hoy  sólo  se  usa  en  la 
frase  soltar  la  diflcultad,  el  argu- 
mento. O  Anticuado.  Perdonar  ó  remi- 
tir á  alguno  el  todo  ó  parte  de  lo  que 
debe.  B  Anticuado.  Befevar  á  uno  de 
cumpUr  alguna  cosa.  ||  Anticuado. 
Anular,  quitar.  |J  Beciproco.  Adquirir 
expedición  y  agilidad  en  la  ejecución 
ó  negociación  ue  las  cosas.  ||  Metáfo- 
ra. Abandonar  el  encogimiento  y  la 
modestia,  dándose  á  la  desenvoltura. 

Etimología.  Del  latín  solvere:  cata- 
lán, soltar. 

Soltería.  Femenino.  El  estado  de 
celibato. 

Etimología.  De  soltero:  catalán,  soU 
teria. 

Soltero,  ra.  Adjetivo.  El  que  ni  es 
ni  ha  sido  casado,  pero  lo  puede  ser. 
Se  usa  también  como  sustantivo.  I 
Sublto  ó  librb. 
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Stikología.  De  soltar,  suelto:  cata- 
lán, soUeTf  a. 

Solterén,  na.  Adjetiyo.  El  soltero 
adelantado  en  años. 

Etimología.  De  soltero:  catalán,  soU 
terás, 

ISoltiira.  Femenino.  La  accionó 
efecto  de  soltar.  Q  Forense.  Libertad 
•acordada  por  el  jues  á  los  presos.  || 
Manejo,  prontitad  y  facilidad  de  ejer- 
•citar  el  cuerpo  ó  alffuna  parte  de  el.  || 
Disolución,  libertad  ó  desgarro,  [j  An- 
Iricuado.  SoLücióH,  por  satisfacción  á 
«Iguna  duda  ó  dificultad.  Q  Anticua- 
do. Perdón,  remisión. 

Etimología.  De  soltar:  catalán,  sol- 
tura, 

ISolaMUdad.  Femenino.  Física.  Pro- 
piedad en  cuya  virtud  una  substancia 
puede  disolverse  en  un  liquido.  ||  Cua- 
lidad natural  que  tienen  las  cosas  de 
■ser  solubles. 

Etimología.  De  soluble:  catalán,  so- 
iubüitat;  francés,  solubilité;  italiano, 
solubüitii. 

g^olnble.  Adjetivo.  Lo  que  fácilmen- 
te se  puede  desatar  ó  desleír. 

Etimología.  Del  latín  solubUiSy  for- 
ma adjetiva  de  solvere  ^  solventar: 
«catalán,  soluble;  francés,  soluble;  ita- 
liano, solttbile. 

Solnelén.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  desatar  ó  disolver.  ||  La  sa- 
tisfacción que  se  da  á  alguna  duda,  ó 
rrasón  con  aue  se  disuelve  ó  desata  la 
•dificultad  de  algún  argumento.  ||  En 
él  drama  ^  poema  épioo^  dbsbnlacb.  I| 
Paga,  satisfacción. 

Etimología.  Del  latin  solutto,  forma 
siiuitantiva  abstracta  de  s^lütus,  suel- 
to: catalán,  solució;  francés,  solution; 
italiano,  soluzione. 

Solutivo,   va.  Adjetivo.  Medicina. 

íio    que   tiene  virtud  para  soltar   ó 

laxar.  Se  usa  también  como  sustanti- 

TO  en  la  terminación  masculina;  y  asi 

se  dice:  los  solutivos. 

Etimología.  DellAtinsolútum,  supi- 
no de  solvere,  soltar,  desatar:  catalán, 
^olutiUf  va;  francés,  solutif;  italiano, 
solutivo. 

Solvenela.  Femenino.  Desempeño 
de  1»  deuda  ó  deudas  contraidas. 

Etimología.  De  solventar, 

Solveiitabilldad.  Femenino.  Sol- 

VBMOZA. 

Etimología.  De  solventable:  francés, 
solvabilifé;  italiano,  solvabilitá. 

SolTentable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de ó  debe  solventar. 

Etimología.  De  solventar:  francés, 
Bolvable;  italiano,  solvibile. 

«filolTentaolén.  Femenino.  Acción  ó 
afecto  de  solventar. 

Etimología.  De  solventar, 

SolT^Btador,  ra.  Adjetivo.  Que  sol- 


venta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  solventar. 

fSolventainlento.  Masculino.  Sol- 
ventación. 

Solventar.  Activo.  Arreglar  cuen- 
tas, satisfaciendo  lo  que  se  debía. 

Etimología.  Desolvente. 

Solvente.  Participio  activo  de  sol- 
ver. Lo  que  desata  ó  resuelve.  !|  Adje- 
tivó. El  que  está  desempeñado  de  sus 
deudas. 

Etimología.  Del  latín  solvens.  soU 
véntiSf  participio  presente  de  solvere^ 
solventar:  catalán,  solvent. 

Solver.  Activo  anticuado.  Desatar 
ó  resolver. 

Etimología.  Del  latin  solvere^  des- 
atar. 

Solía.  Femenino.  Ictiología.  Pesca- 
do. Lo  mismo  que  suela.  Es  voz  pro- 
vincial de  Galicia. 

Sellada.  Femenino  anticuado.  Sol- 
dada, pago. 

Sollado.  Masculino.  Marina.  Unión 
de  tablas,  á-  modo  de  tarima,  que  se 
hace  sobre  el  plan  de  los  pañoles  para 
el  resguardo  del  bizcocho. 

Sollador.  Masculino  anticuado.  El 
que  sopla  como  fuelle. 

Etimología.  De  sollar. 

Sollamar.  Activo.  Socarrar  alguna 
cosa  con  la  llama. 

Etimología.  De  «u&,  bajo,  y  llama. 

Sollar.  Activo  anticuado.  Soplar 
como  fuelle  ó  con  él. 

Etimología.  De  so,  por  sub^  bajo,  y 
üar^  por  fiar;  del  latin,  fláre^  exhalar, 
respirar:  sub^ñáre. 

Sollastre.  Masculino.  £1  criado  de- 
dicado á  las  cosas  más  bajas  y  sucias 
de  la  cocina,  á  quien  también  llaman 
pinche  de  cocina.  (|  Metáfora.  El  pica- 
ro redomado. 

Etimología.  De  soUar^  aludiendo  á 
que  sopla. 

Sollastria.  Femenino.  La  acción  ó 
ministerio  del  sollastre. 

Sollaetrén.  Masculino  aumentati- 
vo de  sollastre. 

Sollteparee;  Becíproco.  Provincial 
Andalucía.  Becelarse,  escamarse. 

Sollo.  Masculino.  Ictiología.  Pez.  Es- 
turión. 

Etimología.  Del  bajo  latín  solgus; 
quizá  del  latín  ésox;  de  soUo. 

Sollozante.  Participio  activo  de 
sollozar.  ||  Que  solloza. 

Sollosar.  Neutro.  Despedir  el  so- 
llozo. 

Etimología.  Del  latín  singultlre:  ca- 
talán, singlotar,  singlotejar;  francés, 
sangloter. 

Solloao.  Masculino.  Especie  de  ge- 
mido interrumpido  que  suele  preceder 
ó  seguir  al  llanto. 
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Etimología.  Del  latín  singültus;  de 
iin  y  de  gula,  garganta:  catalán,  sin- 
^rlof; francés,  sangrfot;  italiano,  singhioz^ 
tOf  singozzo;  Dajo  latín,  suggulUum,  for- 
ma intermedia. 

Soma.  Femenino.  La  harina  segun- 
da que  los  labradores  destinan  para 
el  pan  de  los  criados.  ||  Germania,  La 
gallina. 

Etimología.  Del  latín  summa, 

Somanta.  Femenino  familiar.  Tun- 
da, zurra. 

Etimología.  De  sub,  bajo,  y  manta, 

Somatén.  Masculino.  Compañía  de 
gente  armada  y  mantenida  &  costa  de 
algún  pueblo,  ciudad  ó  provincia  para 
defenaerse  del  enemigo.  B  El  que  sir- 
ve en  la  compaliía  de  los  somatenes. 

Etimología.  Del  catal&n  som  attens, 
estamos  atentos,  prevenidos. 

SomatoloiTÍa.  Femenino.  Parte  de 
la  ciencia  médica  que  se  ocupa  de  las 
partes  sólidas  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  soma,  cuer- 
po, y  lógoSf  tratado:  ofi|xa  Xófo^;  fran- 
cés, Bomatologie. 

Somatológleo,  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  á  la  somatología. 

Etimología.  De  somatología:  fran- 
cés, somatologique. 

Sombra.  Femenino.  La  obscuridad 
que  se  causa  de  oponerse  &  la  luz  un 
cuerpo  sólido,  y  que  impide  la  direc- 
ción de  sus  rayos.  ||  Espectro  ó  fan- 
tasma que  se  percibe  como  sombba.  || 
Met&fora.  Asilo,  favor  y  defensa.  i|  La 
apariencia  ó  semejanza  de  alguna  co- 
sa. II  Pintura,  El  color  obscuro  ó  bajo 
que  se  pone  entre  los  demás  colores 
que  sobresalen.  \\Germania,  La  justi- 
cia, j]  DB  Huiso.  El  color  obscuro  que 
se  hace  de  hueso  de  puerco  quemado 
para  las  sombbas  en  la  pintura.  ||  de 
Vbnbcia.  Especie  de  caroón  que  se 
encuentra  en  forma  de  tierra  y  de 
color  de  hollín  ó  pardo  negruzco.  Em- 

fdéase  en  la  pintura  para  obscurecer 
os  colores  ó  representar  las  sombbas. 
"  DB  viBjo.  ün  género  de  tierra  de  co- 
•or  pardo  obscuro,  y  más  bronca  que 
otros  materiales,  de  que  usan  los  pin- 
tores. II  Sombbas  chihbboas.  E8i>ectácu- 
lo  en  que  se  presentan  figurillas  en 
acción  junto  á  un  foro  ó  cortina  de 
papel  blanco,  iluminada  por  la  parte 
opuesta  á  los  espectadores.  ||  ó  som* 
BBAS  ibvisibles.  Baile  que  se  hace  po- 
niendo en  el  foro  una  cortina  de  lien- 
zo ó  de  papeles,  detrás  de  la  cual,  á 
cierta  distancia,  se  colocan  algunas 
luces  en  el  suelo,  y  los  que  bailan  se 
ponen  entre  las  luces  y  la  cortina. 

Etimología.  Del  latín  umbra,  deri- 
vado del  sánscrito  ambhaí,  abkra,  nu- 
be que  entolda:  griego,  d^6pé(i>  (om' 
breo),  llover;  ¿(i6p(a  (ombriaj,  lluvia; 
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italiano,  ombra;  francés,  ombre;  cata- 
lán, sombra,  ombra. 

Sombraje.  Masculino.  Sombbajo^ 
cubierto,  etc. 

Etimología.  Del  latín  umbrátXcus, 
ioTTCí^  adjetiva  de  umbra,  sombra: 
francés,  ombrage. 

Sombrajo.  Masculino.  Cubierta 
que  consta  de  unos  palos  derechos  y 
otros  atravesados  encima,  tapado  con 
algunas  ramas,  manta  ó  cosa  seme- 
jante para  favorecerse  de  su  sombra 
en  el  verano.  ||  La  sombra  que  hace 
alguno,  poniéndose  delante  de  la  lus 
y  moviéndose  de  modo  que  estorbe  al 
que  la  necesita.  Se  usa  frecuentemen- 
te en  plural.  ||  Agricultura,  Beparo  6 
resguardo  hecho  de  ramas,  mimbres, 
esteras,  etc.,  para  hacer  sombra. 

Etimología.  Del  latín  umbracüla. 

Sombrar.  Activo.  Abombbab,  por 
hacer  sombras. 

Sombreador,  ra«  Adjetivo.  Som* 
bbbantb. 

Sombreamlento.  Masculino.  Som- 
bbbo. 

Sombreante.  Adjetivo  y  participio 
activo  de  sombrear.  ||  Que  sombrea. 

Etimología.  Del  latín  umbrans,  um^- 
brantis,  participio  de  presente  de  um- 
bráre,  sombrear:  francés,  ombrant. 

Sombrear.  Activo.  Poner  sombras 
en  la  pintura  ó  dibujo. 

Etimología.  Del  latín  umbráre,  for- 
ma verbal  de  umbra,  sombra:  catalán, 
sombrejar,  ombre  jar;  francés,  ombra* 
ger,  ombrer;  italiano,  ombrare,  ombreg* 
giare. 

Sombreo.  Masculino.  El  hecho  de 
sombrear. 

Sombreraso.  Masculino  aumenta- 
tivo de  sombrero.  ||  £1  golpe  que  s» 
da  con  el  sombrero. 

Etimología.  De  sombrero:  catalán, 
sombreras, 

1.  Sombrerera.  Femenino.  Caja  de 
cartón,  cuero  ó  madera  para  poner  el 
sombrero  y  preservarlo  del  polvo. 

Etimología.  De  sombrero:  oataláDy 
sombrerera, 

1t,  Sombrerera.  Femenino.  Botáni" 
ca.  Hierba  que  tiene  un  pezón  más 
largo  que  un  codo,  y  tan  grueso  como 
el  dedo  pulgar,  del  cual  nace  una  ho- 
ja muy  grande  en  forma  de  hongo, 
semejante  á  un  sombrero. 

Sombrerería.  Femenino.  La  tien- 
da ó  fábrica  donde  se  venden  ó  hacen 
los  sombreros. 

Etimología.  De  som,brero. 

Sombrerero.  Masculino.  El  que  ha- 
ce ó  vende  sombreros. 

Etimología.  De  sombrero:  catalán, 
sombrerer. 

Sombrerete.  Masculino  diminutiva 
de  sombrero. 
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Etimología.  Dd  sombrero:  catalán, 
sombrerete 

Sombrerillo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  sombrero.  ||  Planta.  Ombli- 
go DE  Vbhüs. 

Sombrero.  Masculino.  Parte  del 
traje  para  abrigo  y  adorno  de  la  ca- 
beza, que  consta  de  copa  y  ala.  ||  Hó- 
cese de  varias  materias,  como  lana, 
Selo  de  camello  ó  conejo,  castor,  se- 
a,  etc.  II  El  techo  que  se  pone  sobre 
'él  pulpito  para  recoger  el  eco.  [j  Me- 
táfora. La  grandeza  que  tienen  en 
España  algunas  familias.  ||  apuntado. 
El  de  tres  picos.  ||  calaSés.  Véase  Ca- 
laba Y  CALAfiÉB.  I  DB  CANAL,  DB  CANOA, 


DB  TBJA.  £1  que  usan  los  eclesiásticos, 
al  cual  se  dan  estos  nombres,  por  se- 
mejanza en  orden  &  la  figura.  O  db 
TBES  Picos.  El  que  está  armado  en  for- 
ma de  triángulo.  i|  gacho.  El  de  copa 
baja  y  ala  larga  y  tendida.  ||  rbdondo. 
El  común  cilindrico  con  ala  corta  y 
copa  alta. 

Etimología.  De  sombra. 

Sombría.  Femenino.  El  sitio  donde 
dura  más  la  sombra. 

Sombríamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  aire  sombrío. 

Etimología.  De  sombría  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  sombrement. 

Sombrilla.  Femenino  diminutivo 
de  sombra.  Q  Quitasol  pequeño. 

Etimología.  Del  latín  umbéllaf  el 
quitasol:  italiano,  ombrella,  ombreHi' 
no;  francés,  ombrdle. 

Sombrío,  bría.  Adjetivo.  El  lugar 
de  poca  luz,  en  que  irecuentemente 
hay  sombra.  ||  Se  dice  de  la  parte  don- 
de se  ponen  las  sombras  en  la  pintu- 
ra, ó  de  la  misma  figura  sombreada.  || 
Metáfora.  Tétrico,  melancólico. 

Etimología.  De  som6ra:  francés, 
Mombre. 

Sombrlta.  Femenino  diminutivo  de 
sombra. 

Sombroso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
hace  mucha  sombra  ó  está  sombrío. 

Someramente.  Adverbio  de  modo. 

SüPBBFICIALMBNTB.* 

Etimología.  De  somera  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  somerament. 

Somera.  Femenino.  Imprenta.  Cada 
una  de  las  dos  piezas  de  madera  cua- 
dradas de  la  prensa  de  madera  de  im- 
primir, una  inferior,  sobre  que  des- 
cansa la  máquina,  y  otra  superior,  en 
que  juega  la  matriz. 

Etimología.  De  somero. 

Somería.  Femenino  familiar  anti- 
cuado. Superficialidad. 

Etimología.  De  somero. 

Somero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
poco  fondo  y  está  casi  encima  ó  muy 
inmediato  á  la  superficie. 

Etimología.  De  somo. 


Sometedor,  ra.  Adjetivo.  Que  so- 
mete. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Someter.  Activo.  Poner  una  cosa 
debajo  de  otra.  |)  Sujetar,  humillar  á 
al|(una  persona,  tropa  ó  facción,  con- 
quistar, subyugar,  pacificar  un  pue- 
blo, provincia  etc.  11  Kecí proco.  Suje- 
tarse y  humillarse  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  submittére;  de 
«u6,  bajo,  y  mittére,  poner:  italiano, 
sommettere^  sottometlere;  francés,  soi*- 
meitre;  catalán,  sométrer, 

Sometlble.  Adjetivo.  Que  se  puede 
someter. 

Sométleo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 

SODOMÍTICO. 

Sometimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  someter  ó  someterse. 

Etimología.  De  someter. 

Somífloro,.  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  duerme  sobre  las  flores. 

Etimología.  Del  latín  somnus,  sue- 
ño, y  ftos^  flóris,  flor. 

Somlrse.  Beclproco  anticuado.  Sü- 

MIBSB. 

Somnambnllfiímo.  Masculino.  La 
enfermedad,  estado  ó  condición  del 
somnámbulo.  ||  magnético.  Se  ha  dado 
este  nombre,  por  los  partidarios  del 
magnetismo  animal,  á  un  estado  ner- 
vioso especial  en  que,  por  la  influen- 
cia de  causas  morales,  caen  algunas 
f personas  dotadas  de  una  gran  sensibi- 
idad  nerviosa,  particularmente  las 
mujeres  afectadas  de  histérico. 

Etimología.  De  somnámbulo:  fran- 
cés, sofnnambulisme;  italiano,  sonnaní" 
bülismo. 

Somnámbulo,  la.  Masculino  y  fe- 
menino. Se  aplica  á  la  persona  que  se 
levanta  durmiendo,  anda,  se  pasea  ó 
hace  otros  oficios  como  si  estuviese 
despierta.  ||  Entre  los  partidarios  del 
sistema  del  magnetismo  animal  se 
llama  así  el  hombre  ó  mujer  que,  ha- 
biendo recibido  de  otro  el  fluido  mag- 
nético, se  adormece,  y  se  supone  que 
entre  sueños  responde  á  lo  que  se  le 
pregunta. 

Etimología.  Del  latín  somnusj  sue- 
ño, y  am^biüáre^  andar:  francés,  som- 
nambule;  italiano,  sonnambulo. 

Somnífero,  ra.  Adjetivo.  Poética:, 
Lo  que  da  ó  causa  sueño. 

Etimología.  Del  latín  somnxfer;  de 
somniLS^  sueño,  y  férre,  producir:  ita- 
liano, somnifero;  francés,  somnifere. 

Somnílocuo,  ena.  Adjetivo.  Que 
habla  durmiendo. 

Etimología.  Del  latín  somntíSy  sue- 
ño, y  lóqui^  hablar:  francés,  somnt- 
loque. 

Somnolencia.  Femenino.  La  pesa- 
dez y  torpeza  de  los  sentidos,  motiva- 
da del  sueño.  ||  Gana  de  dormir. 
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SoBio.  MascTiliDo  anticuado.  La  ci- 
ma ó  lo  más  alto  ae  tma  cosa.  ||  Ek 
soMO.  Modo  adverbial  anticuado.  En- 
cima, en  lo  m¿8  alto. 

ETiMotOGÍA.  Del  latín  summum. 

Somonte.  Adjetivo.  Lo  basto,  bur- 
do, áspero,  al  natural  y  sin  pulimento. 

Somor^iijador.   Masculino.  Buzo. 

Homorucn^tLV.  Activo.  Sumergir, 
chapuzar.  Se  usa  también  como  reci- 
proco. II  BUCBAB. 

Etimología.  Del  latín  submergáre: 
catalán,  somorgullar. 

Somor^iijo.  Masculino.  Nombre 
que  se  da  á  las  aves  acuáticas  que  tie- 
nen la  propiedad  de  zabullirse.  ||  A  lo 
soMOBOUJO.  Modo  adverbial.  Por  de- 
bajo del  agua.  ||  Metáfora.  Oculta- 
mente, con  cautela. 

EtimolooIa.  De  somorgujar. 

Hownoripaión,  Masculino.  Somob- 

OUJO. 

SomorsiUor.  Masculino.  Somob- 

GUJO. 

SomormiUAdor.  Masculino.  Souob- 

GÜJADOB. 

SoBiormiUar.  Activo.  Somoboujab. 
Somorimijo.   Masculino.  Souoboü- 

JO.  H  A    LO  SOMOBMÜJO    ó    JL    BOMOBMUJO. 

Modo  adverbial.  A  lo  somoboujo. 
Somover.  Activo  anticuado.   Gon- 

MOVEB. 

iSloBioTliiilento.  Masculino  anticua- 
do. Negocio,  asunto. 

fS^ompesable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de sompesar. 

Sompesador, ra.  Adjetivo.  Que 
sompesa,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

iS^empesar.  Activo.  Levantar  algu- 
na cosa  como  para  tantear  el  peso  que 
tiene  ó  para  reconocerlo. 

EnMOLoaÍA.  De  som,  por  suh,  bajo, 
y  pesar:  francés,  soupeser;  italiano^ 
soppesare. 

Sompeso.  Masculino.  Acción  de 
sompesar. 

Etimología.  De  sompesar:  francés, 
soupesetiíent. 

Somnrsnjar.  Activo  .  anticuado. 
Somobgujab. 

Son.  Masculino.  Buido  G9nceriado 
que  percibimos  con  el  sentido  del  oí- 
do, especialmente  el  que  se  hace  con 
arte  ó  música.  ||  Metáfora.  La  noticia, 
fama,  divulgación  de  alguna  cosa.  |j 
Temor,  modo  ó  manera;  como:  á  este 
sÓH,  por  este  bóh.  [j  Germania.  Galla.  || 

¿A  QUi  SÓH?    ó    ¿i    SÓH   DB    qué?    LoCU- 

ción.  ¿Con  qué  motivo?;  y  así  se  dice: 
^á  SÓH  DE  QUÉ  se  ha  de  hacer  esto  6  aque^ 
üo?  II A  SÓH.  Modo  adverbial.  TocáJi- 
dose  actualmente  tal  ó  tal  instru- 
mento. 

Etimología.  Del  latín  sánus,  deriva- 
do del  sánscrito  svan^  resonar;  svanaSf 


rumor:    italiano,   suono;-  portugués^. 
som,;  francés,  son;  catalán,  so. 

Sonable.  Adjetivo.  Hohobo  ó  ruido- 
so. II  Sonado  ó  famoso.  Es  de  poco  uso.;. 

Etimología.  Del  latín  sonahüis. 

Sonada.  Femenino.  Sohata.  ||  Anti- 
cuado. SóH  ó  sonido. 

Etimología.  De  sonata:  catalán,  so* 
nada;  francés,  sonn^. 

Sonadera.  Femenino.  La  acción  d» 
sonarse  las  narices. 

Sonadero.  Masculino.  El  lienzo  6 
pañuelo  con  que  se  suenan  las  nari- 
ces. No  está  en  uso  en  todas  las  pro-^ 
vincias  de  España. 

Sonadllla.    Femenino    diminutivo- 

de  sonata. 

SonadOy  da.  Adjetivo.  Famoso,  por 
alguna 'prenda  ó  calidad  sobresalien- 
te. |¡  Lo  que  se  ha  divulgado  con  mu: 
cho  ruido  y  admiración. 

Etimología.  Del  bajo  latín  sonátusí 
italiano,  sonato;  francés,  sonné. 

Sonador,  ra.  Adjetivo.  Que  suena 
ó  hace  ruido,  usase  también  como 
sustantivo.  ||  Masculino.  El  pañuelo 
para  limpiar  las  narices. 

Etimología.  De  sonar:  catalán,  sona^ 
dor^  a;  francés,  sonneur;  italiano,  so- 
natore. 

Sonaja.  Femenino.  Instrumento 
rústico  hecho  de  una  tabla  delgada, 
ancha  como  de  cuatro  dedos,  puestn 
en  círculo ,  con  unos  agujeros  más 
largos  que  anchos  con  igual  propor- 
ción. En  medio  de  ellos  se  ponen  unos 
alambres  con  rodajas  de  metal,  para 
que,  dando  unas  con  otras,  hagan  el 
son.  Manéjase  reffularmente  con  la^ 
mano  derecha,  t  dan  con  las  rodi^as 
sobre  la  palma  de  la  izquierda. 

Etimología.  De  sonar:  francés,  sonr 
naille;  italiano,  sonaglio  (sonallo);  ca- 
talán, sonaja. 

SoniOero.  Masculino.  Instrumento 
pequeño,  con  su  cabo,  y  en  lo  alto  de 
el,  unas  rodajas  ó  cascabeles.  Sirve 
para  el  divertimiento  de  los  niños,  to- 
cándolo, y  se  suele  hacer  de  varias 
figuras  y  materias.  * 

ETIMOLOGÍA.  De  sonaja. 

SoniOfteay  Ha»  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  sonaja.  ||  Plural.  Sohajbbo. 

SoniOnela.  Femenino  diminutivo 
de  sonaja. 

Sonambulismo.  Masculino.  Som- 
nambulismo. 

Sonámbulo,  la.  Masculino  y  feme- 
nino. SomhImbulo,  la. 

Sonante.  Participio  activo  de  so- 
nar. Lo  que  suena,  jj  Adjetivo.  Soho» 
BO.  II  Femenino.  Germania.  La  nuex. 

Etimología.  Del  latín  sdnans,  sonán^ 
tiSf  derivado  del  sánscrito  svanaeca 
(suanacas).  sonoro:  catalán,  sonanU 

Sonar.  Neutro.  Hacer  ó  causar  mi->< 
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do  alguna  oosa.  O  Hablando  de  las  le- 
tras, expresarse  todo  su  valor  al  pro- 
nunciarlas. II  Activo.  Tocar  ó  tañer 
algnna  oosa  para  que  suene  con  arte 
y  armonía.  ||  liimpiar  los  mocos.  Se 
usa  m&s  frecuentemente  como  reci- 
proco. 11  Impetsonal.  Susurrarse^  es- 
parcirse rumores  de  alguna  cosa.  Se 
usa  m&s  comúnmente  como  recipro- 
co. II  Hablando  de  las  palabras,  es 
expresarse  todo  el  valor  literal  que 
tienen  en  sí. 

EriMOLoaí A.  Del  latín  sonárcy  sonére 
derivado  del  sánscrito  swan,  resonar, 
retumbar:  italiano,  sonare;  francés, 
sonner;  portugués,  soar;  catal&n,  so- 
nar. 

Sonata.  Femenino.  Composición  de 
música,  instrumental ,  de  trozos  de 
vario  car&cter  y  movimiento. 

Etimología.  Del  italiano  sonata^  fe- 
menino de  sonato,  participio  pasivo 
de  sonar e^  sonar:  catalán,  sonata;  fran- 
cés, sonate, 

Soneas.  Adverbio  anticuado.  En 
verdad,  por  cierto,  quisa. 

Soneo.  Femenino.  Hierba.  Lo  mis- 
mo que  cerrajas. 

ISonda.  Femenino.  La  acción  y  efec- 
to de  sondear.  ||  Marina,  Cuerda  con 
nn  ^ran  peso  ó  plomada  con  que  los 
marineros  suelen  explorar  la  profun- 
didad del  mar.  ||  Cirugía,  Tienta.  |  |  Ba- 
rrena, segunda  acepción.  |]  Marina.  £1 
sitio  ó  paraje  del  mar  cuyo  fondo  es 
comúnmente  sabido. 

Etimología.  Del  latín  sub,  bajo,  y 
unda,  onda:  portugués  y  catalán,  son^ 
da;  francés,  sonde, 

ISondable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de ¿ondear. 

Etimología.  De  sondar:  catalán,  son' 
dable, 

Son  dador,  r  a.  Adjetivo.  Que  son- 
da, usase  también  como  sustantivo. 

Sondadnra.  Femenino.  Sovda. 

SoB daleaa.  Femenino.  Marina, 
Cuerda  larga  y  delgada,  con  la  cual  y 
el  escandallo  se  sonda  y  se  reconocen 
las  brazas  que  hav  de  agua  desde  la 
superficie  hasta  el  fondo. 

Etimología.  De  sondar:  catalán,  son' 
daJLesa, 

Sondalesa.  Femenino.  Sordalbsa. 

Sondar.  Activo.  Marina,  Echar  la 
plomada   al  mar  para  averiguar  la 

Srofundidad  que  allí  tiene  el  agua.  || 
[etáf  ora.  Inquirir  jr  rastrear  con  cau- 
tela y  disimulo  la  intención  de  otro, 
su  habilidad  ó  discreción,  ó  las  cir- 
cunstancias y  estado  de  alguna  oosa. 

Etimología.  De  sonda:  catalán,  son- 
dar; francés,  sonder. 

Sondeable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de sondear. 

Etimología.  De  sondear. 


Sondeador,  ra.  Adjetivo.  Que  son- 
dea. Usase  también  como  sustantivo. 
Etimología.  De  sondear. 
Sondeanttento. Masculino.  Soh- 

DKO. 

ISondear.  Activo.  Sondas. 

Etimología.  De  sondar,  freouentati- 
vq:  catalán,  sondejar, 

SondeatlTOy  va.  Adjetivo.  Que  son- 
dea. 

Sondeo.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  sondear. 

Sonecillo.  Masculino  diminutivo 
de  son.  Dícese  del  que  se  percibe  po- 
co. Tómase  con  más  frecuencia  por  el 
son  alegre,  vivo  y  libero. 

Sonetaso.  Masculino  aumentativo. 
Soneto  muy  bien  hecho.  Como  quien 
dice:  gran  soneto.  Suele  usarse  con 
ironía. 

Soneto.  Masculino  anticuado.  Son- 
sonete. 

Sonetico.  Masculino  diminutivo  de 
soneto.  II  Sonecillo,  y  se  dice  del  que 
suele  hacerse  con  los  dedos  sobre  la 
mesa  ó  cosa  semejante. 

Etimología.  Diminutivo  de  son. 

Sonetín.  Masculino  diminutivo  de 
soneto. 

Sonetista.  Común.  Compositor  de 
sonetos. 

Soneto.  Masculino.  Poética.  Com- 
posición poética  que  consta  de  dos 
cuartetos  y  dos  tercetos.  Los  cuarte- 
tos guardan  iguales  consonancias,  y 
en  los  tercetos  se  combinan  los  con- 
sonantes á  voluntad  del  autor. 

Etimología.  Del  italiano,  sonetto, 
forma  diminutiva  de  son:  catalán,  so» 
neto;  francés,  sonnet. 

Sonsa.  Femenino  familiar  ameri- 
cano. Ironía,  burla. 

Sonsnlta.  Femenino  familiar  dimi- 
nutivo de  songa. 

Sonlehe.  Masculino.  Germania.  Si- 
lencio. 

Sonido.  Masculino.  Física,  Especial 
movimiento,  impresión  ó  conmoción 
del  aire  herido  y  agitado  de  algún 
cuerpo,  ó  del  choque  ó  colisión  de  dos 
ó  más  cuerpos,  que  se  percibe  por  el 
oído.  II  Crramática,  El  valor  y  pronun- 
ciación de  las  letras.  ||  Noticia,  fama. 
II  Hablando  de  las  palabras,  es  la  sig- 
nificación y  valor  literal  que  tienen 
en  sí;  y  así  se  dice:  estar  al  sonido  de 
laspálabras. 

Etimología.  Del  latín  sonttus,  deri- 
vado del  sánscrito  savnitan^  ruido,  es- 
trépito: catalán,  sonido. 

Sonlqneo.  Masculino.  Deísta  afri- 
cano que  no  reconoce  á  Mahoma  por 
profeta. 

Sonlocado,  da.  Adjetivo.  Lo  mis- 
mo ^ue  alocado.  Usase  en  Castilla  la 
Vieja. 
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Sonno.  Masculino  anticuado.  Sus- 
A  o. 
ISonnoBo,  sa.  Adjetivo  anticuado. 

SoftOLIBBTO. 

fik>no.  Masculino  anticuado.  SÓn, 
sonido. 

Sonoeliada.  Femenino  anticuado. 
Elprincipio  de  la  noche. 

EriMOLoaf  ▲.  De  so,  b^o,  y  noche, 

Sonochar.  Neutro,  velar  las  pri- 
meras horas  de  la  noche. 

fonómetro.  Masculino.  Mtisica, 
Instrumento  musical  compuesto  de 
muchas  cuerias  paralelas,  que  sirre 

Sara  encontrar  las  relacione?  de  to- 
os  los  intervalos  armónicos. 
SonoraBiente.  Adverbio  de  modo. 
Armónicamente,    con  sonido  armo- 
nioso. 

EriKOLoaÍA.  De  sonora  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  sonorament; 
francés,  sonorement;  italiano,  sonora- 
mente, 

^  Sonoridad.  Femenino.  La  calidad 
de  sonoro  ó  la  armonía,  dulzura  ó 

faustosa  cadencia  de  la  música  ó  de 
os  versos.  ||  También  se  aplica  ¿  la 
prosa  elevada  ó  poética. 

Etimología.  Del  latín  sonorttas:  ita- 
liano, sonoritá;  francés,  sonorité;  cata- 
l&n,  sonoritat, 

Sonoro,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  sue- 
na bien  ¿  los  oídos  ó  suena  mucho, 
pero  suavemente. 

Etimología.  Del  latín  sonérus,  for- 
ma adjetiva  de  sonus,  son;  italiano  y 
catalán,  sonoro;  francés,  sonore, 

Sonorosamente*  Adverbio  de  mo- 
do. SOVOBAMSHTB. 

Sonorosidad.  Femenino.  Sonori- 
dad. 

Sonoroso,  sa.  Adjetivo.  Sonobo. 

Etimología.  De  sonoro:  francés  del 
siglo  zvi,  sonoreuo;; catalán,  sonorós.a. 

Sonrosar.  Activo  anticuado.  So- 
rregar, regar,  mojar. 

Sonreidor,  ra.  Adjetivo.  Que  son- 
ríe, usase  también  como  sustantivo. 

Sonrelmlento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  sonreír. 

Sonreír.  Neutro.  Beirse  levemente, 
de  un  modo  casi  imperceptible.  ||  Ac- 
tivo. Halagar,  favorecer. 

Etimología.  Del  latín  subridére,  com- 
puesto de  sub,  bajo,  y  rldére,  reir: 
catal&n,  sonriurer;  portugués,  sorrir; 
francés,  sourire;  italiano,  so^^ire. 

Sonrisa.  Femenino.  La  acción  de 
sonreír. 

Etimología.  De  sonreír:  italiano, 
sorriso;  francés,  souris;  catalán,  sonris, 
sonrisa,  somris. 

Sonrlsar.  Neutro  anticuado.  Soh- 

BBIB. 

Etimología.  Deaonma. 
Sonriso*  Masculino.  Sokbiba. 


Sonrodarse.  Beolprooo.  Atascarse 
las  ruedas  de  un  carruaje. 

Etimología.  De  su&^  bajo,  y  rodarse, 

Sonrojable.  Adjetivo.  Que  se  son- 
roja fácilmente. 

Sonrojador,  ra.  Adjetivo.  Que  son- 
roja, usase  también  como  sustantivo. 

Sonrojantiento*    Masculino.    Soh- 

BOJO. 

Sonrojar.  Activo.  Hacer  salir  los 
colores  al  rostro,  diciendo  ó  haciendo 
alguna  cosa  que  puede  causar  empa- 
cho ó  vergüenza.  Se  usa  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  son,  por  sub,  bajo^  y 
rojo. 

Sonrojear.  Activo  anticuado.  Son- 

BOJAB. 

Sonrojo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  sonrojar  ó  sonrojarse.  JI  Im- 
properio ó  voz  ofensiva  que  obliga  & 
sonrojarse. 

Etimología.  De  son,  por  suh,  bajo, 
y  rojo. 

SonrosaMe.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de sonrosar  fácilmente. 

Sonrosador,  ra.  Adjetivo.  Que  son- 
rosa, usase  también  como  sustantivo. 

Sonrosamiento.    Masculino.    Soh- 

BOSBO. 

Sonrosar.  Activo.  Dar,  poner  ó 
causar  color  como  de  rosa. 

Sonrosear.  Activo.  Sonbosab.  ||  Be- 
oíproco.  Ponerse  colorado  ó  de  color 
de  rosa,  lo  que  regularmente  sucede 
en  el  rostro,  motivado  de  la  vergüen- 
za que  ocasiona  alguna  cosa. 

Sonroseo.  Masculino.  El  color  ro- 
sado que  sobreviene  en  el  rostro. 

Etimología.  De  sonrosear. 

Sonmirirse.  Becíproco  anticuado. 
Susurrarse,  traslucirse. 

Etimología.  De  son,  debajo,  y  rugir- 
se.  (AoadbmiaO 

Sonsaea.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  sonsacar. 

Sonsaeable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de sonsacar. 

Sonsaeador,  ra*  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  sonsaca. 

Sonsacamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  sonsacar.  Soksaca. 

Sonsacar.  Activo.  Ir  hurtando  del 
saco  por  debajo  de  él  sin  conocerse  ó 
advertirlo  su  dueño.  |  Solicitar  secre- 
ta y  cautelosamente  á  alguno  para 
que  deje  el  servicio  ú  ocupación  que 
tiene  en  una  parte  y  pase  á  otra  á 
ejercer  el  mismo  ó  diferente  empleo. 
Dícese  de  las  cosas  también;  como: 
le  SONSACÓ  un  caballo,  un  reloj.  |1  Metá- 
fora. Procurar  con  mafia  que  algu- 
no diga  ó  descubra  lo  que  sabe  y  re- 
serva. 

Etimología.  De  son,  por  sub,  bajo, 
y  sacar. 
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fg^onsagne.  MasctiUiio.  Soksaca. 

Sonsera.  Femenino  americano.  Bo- 
'berla,  tontada. 

Sonsonete  Masculino.  El  son  qne 
resulta  de  ios  golpes  pequeños  y  re- 
petidos que  se  dan  en  alguna  parte, 
imitando  algún  son  de  música.  ||  Me- 
táfora. El  tonillo  ó  modo  especial  en 
la  risa  ó  palabras,  que  denota  despre- 
cio ó  ironía. 

Softable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
soñar. 

Softaeldn.  Femenino.  Acción  ó  efec- 
to de  soñar,  forjándose  ilusiones. 

Sofiaelón  CSi  por).  Locución  ad- 
verbial metaiórica  y  familiar.  Ni  pob 

SUBfiO. 

Cofiador,  ra.  Adjetivo.  Que  sueña 
mucho.  II  Que  cuenta  patrañas  y  en- 
sueños, ó  les  da  crédito  fácilmente. 
Usase  también  como  sustantivo  en 
ambas  acepciones.* 

ETiMOLpaí  A^  Del  latín  somniátor:  ca- 
talán, somiadorf  a;  portugués,  iotnnia^ 
dor;  francés,  songeur;  italiano,  sogncL' 
tore. 

Softante.  Participio  activo  dé  so- 
ñar. II  Que  sueña. 

Softar.  Activo.  Bepresentarse  en 
la  fantasía,  mientras  dormimos,  espe- 
cies ó  sucesos.  II  Discurrir  fantástica- 
mente y  dar  por  cierto  lo  que  no  es. 

Etimología.  Del  latín  somniárCf  for- 
ma verbal  de  somntum,  sueño  y  en- 
sueño: catalán,  somiar;  portugués, 
$onhar;  francos,  songer, 

Softarrera.  Femenino.  La  acción 
de  soñar  mucho  ó  el  sueño  pesado.HLa 
propensión  continua  á  quedarse  dor- 


mido. 

fi^oftera.  Femenino.  Propensión  á 
dormir. 

Etimología.  De  sueño. 

fi^oftolencla.  Femenino.  Somholbh- 

CIA. 

Etimología.  Del  latín  somñolentia, 

f^ana  de  dormir:  catalán,  somnolencia; 
ranees,  somnolence;  italiano,  sonno' 
lenza. 

SofiolentOy  te.  Adjetivo  anticuado. 
Soñoliento. 

fi^oftolientamente.  Adverbio  demo* 
do.  Con  somnolencia. 

^oftollento,  ta.  Adjetivo.  Acometi- 
do del  sueño  ó  muy  inclinado  á  él. 
Tómase  algunas  veces  por  el  que  está 
dormitando.  |)  Lo  que  causa  sueño,  jj 
Metáfora.  Tardo  ó  perezoso,  soliendo 
aplicarse  también  á  cosas  morales. 

Etimología.  Del  latín  somnoléntua, 
MoninulentuSf  forma  de  somniu,  sueño, 
y  el  sufijo  oléntuSf  tema  de  olere,  oler: 
catalán,  somnolente  a;  francés,  somno- 
lente somnolente;  italiano,  sonnolento. 

Sopa.  Femenino.  Pedazo  de  pan 
empapado  en  cualquier  licor.  ||  El  pla- 


to compuesto  de  pan,  arroz  ú  otra 
substancia  farinácea  y  caldo  de  la. 
olla.  II  La  comida  que  dan  á  los  po- 
bres en  los  conventos,  por  ser  la  ma- 
yor parte  de  ella  pan  y  caldo.  ||  Por 
sinécdoque,  la  comida  principal;  ver- 
bigracia; comerá  usted  la  sopa  con 
nosotros;  ó  la  completa  manutención; 
y  así  se  dice:  en  tal  casa  me  dan  la  so- 
pa. II  BORRACHA.  La  quo  se  hace  con 
bizcochos,  vino,  azúcar  y  canela.  || 
Suele  hacerse  también  de  otras  cosas» 
11  OB  ARROTO.  Familiar.  La  piedra  suel- 
ta ó  guijarro,  jj  db  viko.  Provincial. 
La  flor  del  abrojo.  ||  dorada.  La  que  se 
hace  tostando  el  pan  en  rebanadas,  á 
las  que  se  echa  el  caldo  más  sustancio- 
so de  la  olla  y  una  porción  de  azúcar 
y  granos  de  granada.  Es  sopa  de  que 
se  usaba  mucho  antiguamente. 
Etimología.  1.  Del  sánscrito  süpa, 

salsa.  (ACADBMIA.) 

2.  Del  alemán  suppe^  potaje:  italia- 
no, suppa;  francés,  soupe;  catalán, 
sopa. 

Sopaipa.  Femenino.  Masa  bien  ba- 
tida, frita  y  enmelada,  especie  de  ho- 
juela gruesa. 

Sopalancar.  Activo.  Meter  la  pa- 
lanca debajo  de  una  cosa  para  levan- 
tarla ó  moverla. 

Etimología.  De  so,  debajo,  y  pa' 
lanca. 

Sopalanda.  Femenino.  Hopalanda. 

Sopanda.  Femenino.  Madero  grue- 
so que  se  pone  en  los  edificios  nori- 
zontalmente,  apoyado  por  solos  sus 
extremos,  y  que  sirve  para  sostenexf 
alguna  cosa,  como  los  pares,  etc.  || 
Cada  uno  de  los  correones  ó  correas 
anchas  que  sostienen  la  caja  del  co- 
che. 

Etimología.  Del  latín  sub,  debajo,  y 
pandére^  extender:  catalán,  sopanda, 

Sopapeador,  ra.  Adjetivo.  Que  so- 
papea, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Sopapeadnra.  Femenino.  Sopapxo. 

Sopapear.  Activo  familiar.  Dar  so- 
papos. Q  SoPBTBAR,  segunda  acepción. 

Sopapeo.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  sopapear. 

Sopapo.  Masculino.  El  golpe  que 
se  da  con  la  mano  debajo  de  la  papa- 
da. II  BoFBTADA.  II  La  válvula  que  se 
pone  en  las  máquinas  hidráulicas 
para  j^ue  impida  salir  el  agua  que  va 
recibiendo. 

Etimología.  De  «o,  por  su&,  bajo,  y 
papo,  papada:  francés,  soupape. 

Sopar.  Activo.  Ensopar. 

Etimología.  De  sopa:  catalán,  sopar; 
francés,  souper. 

Sopeadnra.  Femenino.  Sopbo. 

Sopeamlento.  Masculino.  Sopeo. 

Sopear.  Activo.  Ebbopab.  |]  Pisar, 
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hollar,  poner  los  pies  sobre  alguna 
oosa.  II  Metáfora.  Supeditar,  dominar 
ó  maltratar  á  otro. 

JBTiMOLoatA.  De  so,  debajo,  j  pie» 

fi^opefta.  Femenino.  El  espacio  ó 
concavidad  qne  forma  una  peña  por 
su  pie  ó  parte  inferior. 

Etimología.  De  so,  debajo,  y  peña. 

fi^opeo.  Masculino.  Acción  ó  efecto 
de  sopear. 

Sopera.  Femenino.  Vasija  honda 
en  que  se  sirve  la  sopa  en  las  mesas. 

Etimología.  De  sopero:  catalán,  so- 
pera; francés,  soupiere;  italiano,  zop- 
piera, 

Sopero.  Masculino.  Plato  más  hon- 
do que  el  trinchero,  y  que  sirve  para 
comer  la  sopa. 

Etimología.  De  sopa:  catalán,  soper, 

Sopetiar.  Activo.  Sompbsab. 

Sopetear.  Activo.  Mojar  repetidas 
veces  ó  frecuentemente  el  pan  en  el 
caldo  de  algún  guisado,  y  Metáfora. 
Maltratar  ó  ultrajar  á  alguno. 

Etimología.  Frecuentativo  de  so- 
pear, en  la  acepción  de  mojar  y  del  la- 
tín suppeditáre  poner  debajo  de  los 
pies,  en  la  de  maltratar. 

Sopeteo.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  sopetear. 

Sopetón.  Masculino.  El  ^an  tosta- 
do que  en  los  molinos  se  moja  en  acei- 
te. Ii  El  golpe  fuerte  y  repentino  dado 
con  la  mano.  ||  Db  sopbtoh.  Modo  ad- 
verbial. Pronta  é  impensadamente, 
de  improviso. 

Etimología.  De  sopa,  en  el  concepto 
de  pan;  de  súbito,  ej^  el  sentido  de  gol- 
pe. 

Sepilo  te.  Masculino  americano. 
Gallinaza. 

Sopllla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  sopa. 

Etimología.  De  sopa:  catalán,  sope^ 
ta;  francés,  soupette» 

Sopista.  Masculino.  La  persona 
que  vive  de  limosna  y  va  á  la  sopa  á 
las  casas  y  conventos.  Dicese  regu- 
larmente de  los  estudiantes  que  si- 
guen su  carrera  literaria  atenidos  á 
la  Providencia. 

Etimología.  De  sopa, 

Sopltafto,  ña.  Adjetivo  anticuado. 
SubitImbo. 

Sopladero.  Masculino.  El  respira- 
dero que  tienen  los  conductos  subte- 
rráneos. 

Sopiado.  Adjetivo.  El  demasiada- 


mente pulido,  compuesto  y  limpio. 
^TEtimologí A.  Del  latín  sufflátus,  p 


par- 


ticipio  pasivo   de   sufftáre:   francés, 
soüffié;  italiano,  soffiato. 

Soplador,  ra.  Adjetivo.  Que  sopla, 
usase  también  como  sustantivo.  I  Me- 
táfora. £1  que  excita,  mueve,  alte- 
ra ó  enciende  alguna  cosa. 


Etimología.  D%  soplar:  francés,  souf» 
fleur;  italiano',  soffialore. 

Sopladura.  Femenino.  Acto  y  efec- 
to de  soplar. 

Etimología.  Del  latín  sufflatiOf  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  sufflátus, 
soplado:  francés,  souffiage,  souffle" 
tnent;  italiano,  sofñamento, 

Soplamoeos.  Masculino  familiar. 
El  golpe  que  so  da  á  alguno  en  la 
cara,  especialmente  tocándole  en  laa 
narices. 

Soplante.  Participio  activo  del  ver- 
bo soplar.  |I  Que  sopla. 

Soplar.  If^eutro.  Echar  viento  por 
la  boca,  sacando  los  labios  y  cerrán- 
dolos un  poco,  lo  que  da  motivo  á  re- 
coger el  aliento,  para  que  después^ 
haciendo  fuerza,  salga  con  alguna 
violencia.  Se  usa  muchas  veces  como 
verbo  activo.  ||  Hacer  que  los  fuellea 
arrojen  el  aire  ame  han  recibido.  || 
Correr  el  viento  haciéndose  sentir.  || 
Activo.  Apartar  con  el  Viento  alguna 
cosa.  II  Metáfora.  Hurtar  ó  auitar  al- 

f;una  cosa  á  escondidas.  ||  Metáfora, 
nsph-ar  ó  sugerir  especies:  y  asi  se 
dice:  que  sopla  la  musa,  etc.  jj  Metáfo- 
ra. En  el  juego  de  damas  y  otros,  qui- 
tar al  contrario  la  pieza  con  que  de- 
bió comer  y  no  comió.  ||  Metáfora.  Su- 
gerir á  otro  la  especie  que  debe  decir,, 
y  no  acierta  ó  ignora.  ||  Neutro  meta- 
fórico. Bbbbb.  II  Beciproco  familiar. 
Comer  ó  beber  mucho;  y  asi  decimo8^ 
se  SOPLÓ  dos  azumbres  de  vino  y  medio 
jamón.  \\  ¡Sopla!  Interjección  con  qne 
se  suele  explicar  la  admiración. 

Etimología.  Del  latín  suf fiare;  de 
suf,  por  sub,  bajo,  y  fiare ^  soplar:  ita- 
liano, so f fiare;  francés,  souffler. 

Soplete.  Masculino.  Tuoo  de  me- 
tal, en  forma  de  trompetilla,  ancho 
por  su  base  ó  embocadura  y  delgado 
en  diminución  hasta  la  punta,  la  cual 
es  corva;  usan  de  él  los  plateros  y 
otros  para  soldar,  aplicándolo  á  la  luz. 
de  una  candela,  soplando  con  él  lige- 
ramente y  fundiendo  así  los  ingre- 
dientes de  la  soldadura. 

Etimología.  De  soplar:  francés, 
soufflet;  italiano,  so f neto, 

SopUeOy  llOy  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  soplo. 

Soplido.  Masculino  anticuado.  So- 
plo. 

Soplillo.  Masculino.  Cualquiera 
cosa  feble,  sumamente  delicada  & 
muy  leve.  ||  Especie  de  tela  de  seda 
muy  ligera.  ||  Especie  de  bizcocho.  || 
Especie  de  hormiga  de  la  isla  de  Cu- 
ba, que  forma  panales  imperceptibles 
en  los  troncos  de  los  árboles,  sin  des- 
truirlos ni  picar  á  la  gente. 

Etimología.  De  soplo. 

Soplo.  Masculino.  La  acción  de  so* 
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piar.  D  El  aire  impelido  del  aoto  de 
soplar,  y  Metáfora.  Aviso  que  se  da 
en  secreto  y  con  cautela,  delación.  il 
Metáfora.  Instante  ó  brevísimo  tiem- 
po. II  Gemiania.  £1  que  descubre  á 
otro. 

£TiiiOLoalA.  Del  latin  iufflátus, 
sufflátús ;  italiano,  soffio ;  francos, 
$ouffle. 

Soplón^na.  Adjetivo.  La  persona 
que  acusa  en  secreto  y  cautelosa- 
mente. 

ETiMOLoatA.   De  ioplar,  sugerir. 

Soplonelllo,  lia.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  soplón. 

Sopón.  Masculino  aumentativo  de 
sopa,  primera  acepción.  ||  Sopista. 

Soponcio.  Masculino  familiar.  Des- 
mayo, congoja. 

Etiuoloqía.  De  sopor, 

Sopor.  Masculino.  Adormecimiento 
ó  propensión  al  sueño.  ||  Mitología. 
Dios  diferente  del  sueño,  cu;^a  mujer 
era  Pasitea,  una  de  las  Gracias. 

BtimolooIa.  Del  latín  sopor,  sopóris^ 
el  opio,  adormecimiento :  catalán,  so- 
por;  francés,  sopor;  italiano,  sopare. 

Soporífero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
mueve  ó  inclina  al  sueño  ó  es  propio 
para  causarlo. 

Etimología.  Del  latin  soporifer^ 
compuesto  de  sopor,  sopor,  y  fero,  yo 
llevo  ó  produzco:  catalán,  soporífero,  a; 
francés,  soporifere;  italiano,  sopori^ 
fero. 

Soporoso,  aa.  Adjetivo.  Soporífe- 
ro. II  El  que  tiene  sopor. 

Etimología.  Del  latín  sopórus,  que 
causa  sueño,  forma  de  sopor,  sopor: 
francés,  sopor eux;  italiano,  sop<yroso. 

Soportable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  sufrir  ó  tolerar. 

Etimología.  De  soportar:  catalán, 
soportable;  francés,  supportable;  italia- 
no, sopportabüe,  sopportevole. 

Soportablemente.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  soportables. 

Etimología.  De  soportable  y  el  sufijo 
adverbial  mente;  francés,  supportable* 
ment;  italiano,  sopportevolmente, 

Soportador,  r».  Adjetivo.  Que  so- 
porta, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  soportar:  francés, 
supporteur;  catalán,  soportador» 

Soportal.  Masculino.  La  pieza  cu- 
bierta que  suelen  tener  las  casas  an- 
tes de  la  entrada  principal.  ||  Pórtico 
á  manera  de  claustro  que  tienen  al- 
gunos edificios  ó  manzanas  de  casas 
en  sus   fachadas,  y  delante  de  las 

Suertas  y  tiendas  que  hay  en  ellos, 
u  objeto  es  preservar  del  sol  y  de  la 
lluvia  á  los  transeúntes,  y  sirven  de 
paseo  de  invierno  en  muchos  pueblos. 
Usase  más  en  plural. 


Etimología.  De  so,  debajo,  y  portal. 

Soportamiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  soportar. 

Etimología.  De  soportar:  catalán, 
soportanient;  italiano,  sopportamento. 

Soportante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  soportar.  ,'|  Que  soporta. 

Soportar.  Activo  anticuado.  Lle- 
var en  sí  ó  sobre  sí  alguna  cosa.  ||  Me- 
táfora. Sufrir,  tolerar. 

Etimología.  Del  latín  supportárCf 
transportar,  conducir;  de  sub,  baio,  y 
portare,  llevar:  catalán,  soportar;  fran- 
cés, supporter:  italiano,  sopportare. 

Soporte.  Masculino.  Blasón.  Oada 
una  de  las  figuras  que  sostienen  el  es- 
cudo. 

Etimología.  Del  francés  support: 
italiano,  sopporto. 

Soprano.  Masculino  ambiguo.  Mú' 
sica.  La  persona  que  tiene  voz  de  ti- 
ple. II  Masculino.  Castrado. 

Etimología.  Del  italiano  soprano, 
simétrico  de  sovraiu),  soberano,  alu- 
diendo á  que  es  la  voz  que  está  sobre 
todas  las  otras;  francés,  soprano. 

Sopnntable.  Adjetivo.  Que  se  debe 
sopuntar. 

Sopnntaelón.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  sopuntar. 

Sopnntaatiento.  Masculino.  Sopük- 

TAGIÓN. 

Sopuntar.  Activo.  Poner  puntos 
debajo  de  alguna  palabra  que  está 
de  sobra  ó  errada. 

Etimología.  De  so.  por  8U&,  bajo,  y 

Ímntar,  forma  verbal  de  punto:  cata- 
án,  sojountar. 

Sor.  Femenino.  Hbrmaha,  y  se  usa 
sólo  entre  las  religiosas;  como:  sor 
María,  sor  Juana,  etc. 

Etimología.  Oontraoción  del  latín 
sóror,  derivado  de  sero,  sembrar, ou^a 
palabra  viene  á  su  voz  del  sánscrito 
sil,  nacer:  italiano,  sorore;  portugués, 
sor,  sorore;  francés,  sosur;  catalán,  «or. 

Sora.  Femenino.  Bebida  que  se  usa 
en  el  Perú,  y  se  compone  de  maíz 
puesto  en  remojo  hasta  que  brote,  y 
molido  después,  se  cuece  en  agua  y  se 
deja  en  infusión. 

Soraelii.  Masculino  americano.  So- 
roche, enfermedad.  . 

Soramler.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  la  Guyana. 

Soraniano,  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Natural  ó  habitante  de  Sora.  || 
Concerniente  ó  perteneciente  á  esta 
ciudad  ó  á  sus  habitantes. 

Etimología.  "Desorano. 

Sorba.  Femenino.  Fruta.  Sbrba. 

Etimología.  Del  latín  sorbum,  pera, 
fruta  del  serbal:  francés,  so*^e,  sorbier. 

Sórbate.  Masculino.  Química.  Sal 
producida  por  la  combustión  del  ácido 
sórbico  oon  una  base  salificable. 
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Sorbedor,  ra.  Adjetivo.  Que  sorbe, 
usase  también  como  sustantivo. 

Morbente.  Participio  activo  de  sor- 
ber. II  Qae  sorbe. 

Etimología.  Del  latín  sorbens,  sor- 
beyítiSj  participio  de  presente  de  sor' 
hére,  sorber. 

Sorber.  Activo.  Atraer  con  el  alien- 
to algún  lianido  hacia  lo  interior  de 
la  boca.  O  Metáfora.  Atraer  dentro  de 
si  algunas  cosas,  aunque  no  sean  li- 
quidas. II  Metáfora.  Becibir  ó  escon- 
der una  cosa  hueca  ó  esponjosa  algu- 
na otra  dentro  de  sí  ó  en  su  concavi- 
dad. II  Absorber,  tragar;  como:  d  mar 
SOBBB  las  naves. 

Etimología.  Bel  latín  sorberé:  cata- 
lán, sorbir;  italiano,  sorbire, 

Sorbete.  Masculino.  Confección  de 
algún  zumo  do  fruta  ú  otra  cosa  mez- 
clada con  azúcar,  la  cual  se  sirve  he- 
lada hasta  el  punto  de  formar  copete. 

Etimología.  Del  árabe  xorbe,  be- 
bida. 

Sorbetón.  Masculino  aumentativo 
de  sorbo. 

Sorblble.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de sorber. 

Etimología.  Del  latín  sorbUis^  forma 
de  sorberé^  sorber:  catalán,  sorbible, 

Sorblclón.  Femenino.  Acto  de  sor- 
ber. II  La  bebida  dispuesta  para  sor- 
berla. 

Etimología.  Del  latín  sorbilio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  sorberé,  sor- 
ber: catalán,  sorbido. 

Sórbleo.  Adjetivo.  Química.  Ácido 
que  se  extrae  de  las  bayas  del  sorbier, 

Sorbier.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  flor  rosácea,  del  que  hav  tres 
especies  indígenas  de  Europa.)  jSobba. 

Sorblello.  Masculino  diminutivo 
anticuado  de  sorbo. 

Sorbillo,  t9.  Masculino  diminutivo 
de  sorbo. 

Sorbo.  Masculino.  El  acto  de  sor- 
ber. I!  La  porción  del  líquido  que  se 
puede  tomar  de  una  vez  en  la  boca.  || 
Árbol.  Sbbbal. 

Etimología.  Del  árabe  xorbe^  sorbo, 
trago  de  cosa  liquida,  bebida  para 
vomitar. 

Sorbónieoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  Sorbona. 

Etimología.  De  Sorbona:  francés, 
sorbonique. 

SorbonlBta.  Masculino.  Doctor  de 
la  casa  y  sociedad  de  la  Sorbona. 

Soree.  Masculino  anticuado.  El  ra- 
tón pequeño. 

Etimología.  Del  latín  sórex.soricis. 

Sorda.  Femenino.  Marina.  Guinda- 
leza que  sirve  para  dar  más  velocidad 
á  la  nave  que  se  bota.  ||  Mocha. 

Sordamente.  Adverbio  de  modo. 
Secretamente  y  sin  ruido. 


Etimología.  De  sorda  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  sordament; 
francés^  sourdement;  italiano,  sorda* 
mente. 

Sordastro,  tra.  Adjetivo.  Tenibh- 
te,  algo  sordo. 

Etimología.  De  sordo:  francés^ 
sourdaudf  sourdaude. 

Sordeeer.  Activo  anticuado.  Poner 
sordo  á  alguno.  ||  Neutro  anticuado. 
Ensobdecbb. 

Etimología.  Del lAtia surdescére. 

Sordedad.    Femenino    anticuado. 

SOBDBBA. 

Etimología.  De]  latín  surdttas. 

Sordera.  Femenino.  Privación  del 
sentido  del  oído. 

Etimología.  Del  latín  surdUas^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  surdus, 
sordo:  catalán,  sordária;  francés,  sur* 
dité;  italiano,  sorditá. 

Sordes.  Femenino.  Sobdbba. 

Sórdidamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  sordidez. 

Etimología.  Del  latín  sordtcíé:  ita- 
liano, sórdidamente;  francés,  sordide- 
ment;  catalán,  sdrcitdam&nt. 

Sordldes.  Femenino.  Süoibdad.  Se 
usa  también  en  sentido  metafórico.  |t 
Mezquindad,  miseria,  avaricia. 

Etimología.  De  sórdido:  francés,  sor- 
didité;  italiano,  sordezza^  sordidezza. 

Sórdido,  da.  Adjetivo.  Süoio.  ||  Me- 
táfora. Impuro,  indecente  ó  escanda- 
loso. II  Mezquino,  avariento. 

Etimología.  Del  latín  sordes^  inmun- 
dicia: sordldus,  inmundo:  italiano, 
sórdido;  francés,  sordide;  catalán,  sór^ 
dido,  a. 

Sordllón,   na.   Adjetivo  familiar. 

SOBDO. 

Sordlllo,  Ha,  to,  ta.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  sordo,  da. 

Sordina.  Femenino.  Instrumento 
músico  de  cuerda,  de  hechura  y  for- 
ma de  violín.  Diferenciase  en  que  no 
tiene  más  de  una  tabla,  sin  concavi- 
dad, por  lo  cual  quedan  las  voces  me- 
nos sonoras.  |1  Hierro  que  se  pone  so- 
bre las  puentecillas  de  los  instrumen- 
tos de  cuerda  para  hacer  sus  voces 
más  remisas  y  sordas.  Llámase  tam- 
bién soBDiHA  á  un  tapón  de  madera 
con  un  agujero  pequeño  que  se  colo- 
ca al  fin  de  la  trompeta  para  el  mis- 
mo efecto,  n  A  LA  soboima.  Modo  ad- 
verbial metafórico.  Silenciosamente, 
sin  estrépito  y  con  cautela. 

Etimología.  De  sordo:  catalán  é  ita- 
liano, sordina;  francés,  sourdine. 

Sordísimo,  n&a.  Adjetivo  superla- 
tivo de  sordo. 

Sor  dito,  ta.  Adjetivo  diminutivo  de 
sordo. 

Sordo,  da.  Adjetivo.  El  que  está 
privado  del  sentido  del  oído.  ||  Calla- 
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do,  silencioso  y  sin  rnido.  |}  Se  dice  de 
las  cosas  que  suenan  poco  ó  con  yoz 
obscura;  como:  ruido  sobdo,  campana 
SOBDA.  11  Metáfora.  Se  aplica  á  las  co- 
sas incapaces  de  oir.  ||  metáfora.  In- 
sensible  ó  indócil  á  las  persuasiones, 
consejos  ó  avisos.  ||  A  la  sorda.  Modo 
adveroial.  Sin  ruidO|  sin  estrépito, 
sin  sentir.  ||  A  lo  sobdo.  Modo  adver- 
bial. A  LA  SORDA.  II  A  SORDAS.  Modo  ad- 
verbial. A  la  SOBDA. 

Etimología.  Del  latin  surdus:  cata- 
lán, sórt,  da;  portugués,  surdo;  fran- 
cés, sourd;  italiano,  sordo, 

Sorso.  Masculino.  Botánica.  Géne- 
ro que  creó  Micheli  de  algunas  espe- 
cies de  los  géneros  andropogon  y  hol- 
0U8,  II  La  especie  de  tipo  es  el  sobohum 
vtdgare^  de  JPersoon.  ||  £1  bobghüm  sac- 
charatuní  de  Persoon  corresponde  al 
holcus  saccharatus  de  Linneo;  procede 
de  la  Ohina  y,  cultivado  en  Argeliit, 
dicese  que  da  80  hectolitros  de  alco- 
hol por  nectarea  (8.000  litros). 

Etimología.  Del  bajo  latín  suraum: 
italiano,  surgo;  francés,  sorgho;  latín 
técnico,  sorghum, 

Horgóa,  Masculino.  Mitología,  Pa- 
raíso de  los  indios. 

Sorf.  Femenino.  Cuerpo  metálico 
muy  semejante  á  la  melanteria,  aun- 
que más  denso  y  sólido.  Es  vos  pura- 
mente latina. 

fi^orlano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Soria.  Usase  tamoién  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad  y 
provincia. 

Sorites.  Masculino.  Lógica,  Bacio- 
oinio  compuesto  de  muchas  proposi- 
ciones encadenadas,  de  modo  que  el 
predicado  de  la  antecedente  pasa  á 
ser  sujeto  de  la  siguiente,  hasta  que 
en  la  conclusión  se  une  el  sujeto  de  la 
primera  con  el  predicado  de  la  úl- 
tima. 

Etimología.  Del  griego  oíopó^  fsó" 
ros),  cúmulo;  ooopeCxiQg  (soreités  ó  sóri- 
tésjt  acumulación:  latín,  soriles;  italia- 
no y  francés,  sorite;  catalán,  sorites, 

Sormlirrar*  Activo  anticuado.  Sü- 
mbbgib. 

Etimología.  Del  latín  súbmiqrare, 

Sorna.  Femenino.  Espacio  ó  lenti- 
tud con  que  se  hace  alguna  cosa.  || 
Metáfora.  El  disimulo  y  bellaquería 
con  que  se  hace  ó  se  dice  alguna  cosa 
con  alguna  tardanza  voluntaria.JiGer- 
mania.  La  noche. 

Etimología.  Del  céltico  sorren,  es- 
tar de  mal  humor:  catalán,  sorna; 
francés,  sournois;  italiano,  susornione. 

Sornar.  Neutro.  Germania,  Oobmix. 

fi^ornavlrdn.  Masciflino.  El  golpe 

{pronto  y  fuerte  que  se  da  á  otro  con 
a  mano  vuelta. 
Soro.  Adjetivo.    Cetrería,  Se   dice 
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del  halcón  cogido  antes  de  haber  mu- 
dado la  primera  pluma. , 

Soroeéflalo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Género  de  plantas,  familia  de  las 
proteas. 

Etimología.  Del  griego  sórós,  mon- 
tón, y  képhoLéj  cabeza:  ooop^^  xéqpaXi^. 

iSloroclie.  M:asculino.  Mineral  relu- 
ciente y  quebradizo  que  suele  tener 
alguna  piaia  y  puede  reducirse  ala 
clase  de  los  negrillos.  ||  Americano. 
Enfermedad  del  pecho  que  produce 
en  las  regiones  muy  elevadas  de  los 
Andes  lo  enrarecido  del  airo,  de  que 
suelen  resentirse  tanto  los  hombres 
como  los  animales  después  de  algún 
trabajo  ó  ejercicio  extraordinario. 

Horoqne,  Masculino.  Piedra  ó  roca 
que  sirve  de  matriz  á  los  minerales. 

Sóror.  Femenino.  Sob,  por  herma- 
na, entre  las  religiosas. 

Etimología.  Del  latín  sóror, 

Sororlaelón.  Femenino.  Aumento 
de  los  pechos  en  la  época  de  la  pu-> 
bertad. 

Etimología.  Del  latín  sororiáre^  cre- 
cer los  pechos,  como  si  fueran  dos 
hermanas;  forma  verbal  de  sóror,  her- 
mana. 

Sororielda.  Masculino.  El  que  ma- 
ta á  su  hermana. 

Etimología.  Del  latín  sororicída;  de 
sóror f  hermana,  y  caedére,  matar:  fran- 
cés, sororicide, 

Sororleidlo.  Masculino.  El  asesi- 
nato de  una  hermana. 

Etimología.  Del  latín  de  las  glosas 
sororicidium, 

Soroaia.  Femenino.  Botánica.  Fruto 
formado  por  la  aglomeración  de  otros 
muchos. 

Etimología.  Del  griego  atúpóg  (sd^ 
ros),  cúmulo. 

Sorprendedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
sorprende.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Sorprendente.  Participio  activo 
de  sorprender.  ||  Que  sorprende. 

Etimología.  De  sorprender:  catalán, 
sorprendent¡  francés,  surprenant;  ita- 
liano, sorprendente, 

Sorprender.  Activo.  Ejecutar  al- 
guna acción  silenciosamente  y  con 
cautela.  Se  usa  especialmente  en  la 
guerra.  |l  Go^er  de  repente  alguna 
especie  al  ánimo,  conmoviéndolo  con 
la  novedad  ó  suspendiéndolo.  Se  usa 
también  como  recíproco  y  como  neu- 
tro. 

Etimología.  Del  latin  süper^  sobre, 
jprendérey  prender,  apoderarse:  ita- 
liano, sorprenderé;  francés,  surprendre, 

SorprendlMe.  Adjetivo.  Que  se 
puede  sorprender  fácilmente. 

Sorprendimlento.  Masculino.  Sob- 
pbbsa. 
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Sorpresa.  Femenino.  La  toma  ó 
presa  qne  se  hace  de  alguna  cosa  sú- 
bitamente y  sin  qne  lo  esperase  el 
contrario.  IDi cese  regularmente  de 
las  plazas  de  armas.  |i  Metáfora.  Mo- 
vimiento repentino  del  ánimo,  prodn* 
oido  por  algún  objeto  externo,  ó  no- 
ticia inesperada,  tomada  ordinaria- 
mente en  mala  parte. 

EtimolooI A.  Del  bajo  latín  aurprUia: 
italiano,  sorpresa;  francés,  surprise; 
catalán,  sorpresa. 

Sorra.  Femenino.  La  arena  grue- 
sa que  se  echa  por  lastre  en  las  em- 
barcaciones. II  Provincial.  La  ijada 
del  atún. 

Etimología.  Del  latín  'saburra:  ca- 
talán, sorra, 

Sorrabar.  Activo  anticuado.  Lo 
mismo  que  derrabar  ó  cortar  el  rabo 
á  algún  animal.  ||  Anticuado.  Asir  del 
rabo  á  una  bestia  para  levantarla. 

Sorrapear.  Activo.  Provincial  San- 
tander. Baspar  y  limpiar  con  la  aza- 
da ú  otro  instrumento  análogo  la  su- 
perficie de  un  sendero  ó  campo  en  que 
no  se  quiere  que  crezca  la  hierba. 

Sorreiralile.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de sorregar. 

Sorreirar.  Activo.  Begar  ó  hume- 
decer un  bancal  el  agua  que  se  pasa 
del  inmediato  que  se  está  regando  ó 
de  la  reguera. 

Etimología.  De  so,  debajo,  y  regar, 

Sorrenda.  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. Abajo,  inferior  mente. 

Sorrendar.  Activo  anticuado.  Pa- 
sar ó  tomar  la  rienda. 

Sorrero,  ra.  Adjetivo.  Zorrbbo, 
pesado  en  navegar. 

Borrleiro.  Masculino.  El  agua  y 
humedad  que  se  transmina  á  una  haza 
de  la  regadera,  ó  de  otra  haza  ya  re- 
gada. 

Etimología.  De  su&,  bajo,  y  riego, 

Sorrlenda.  Adverbio  de  lugar  an- 
ticuado. SORBBXDA. 

Borro,  rra.  Adjetivo  anticuado. 
Honrado,  largo  ó  cano. 

Borroenlo.  Masculino.  Zoología, 
Especie  de  serpiente  que  se  encuen- 
tra en  el  Brasil. 

Sorrostrada.  Femenino  anticuado. 
Castigo,  afrenta.  ||  Anticuado.  Mal, 
daño,  calamidad. 

Sorteable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
sortear. 

Sorteador.  Masculino.  El  que  dis- 

Í^one  ó  echa  las  suertes,  ji  El  que  lidia 
os  toros  con  habilidad,  especialmen- 
te á  pie  y  de  capa. 

Etimología.  Del  latín  sortltor^  forma 

activa  de  soriltiOf  la  acción  de  sortear: 

catalán,  sortejador, 

Sorteamionto,  Masculino.  Sobtbo. 

Sortear.  Activo.  Echar  suertes  so- 


bre alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Lidiar  á 
pie  y  hacer  suertes  á  los  toros. 

Etimología.  Del  latín  sortirif  forma 
verbal  de  sors,  sortis,  la  suerte:  cata- 
lán, sortejar;  francés,  sortir;  italiano, 
sortire,  sorteggiare. 

Sortelro.  Masculino  anticuado. 
AnrriHo. 

Sorteo.  Masculino.  La  acción  de 
sortear.  Practicase  regularmente  es- 
cribiendo en  cedulitas  los  nombres  de 
las  personas  que  tienen  acción  á  la 
cosa  ó  están  sujetas  á  la  carga  que  se 
sortea. 

Etimología.  Del  latín  sor  tillo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  sortUtu, 
sorteado:  catalán,  sorteig, 

Sorterf  a.  Femenino  anticuado.  Sob- 

TILBGIO. 

Etimología.  De  sortero. 

Sortero.  Masculino  anticuado.  Ago- 

BBBO,  ADIVINO. 

Etimología.  Del  latín  sors,  sortis, 
oráculo,  sortilegio. 

Sorteya.  Femenino  anticuado.  Sor- 
tija. 

Sortiaria.  Femenino.  Adivinación 
supersticiosa  por  cartas,  cédulas  ó 
naipes. 

Etimología.  Del  latín  sors,  sortis, 
sortilegio. 

Sortlfa.  Femenino.  Anillo  pequeño 
de  oro,  plata  ú  otro  metal,  que  se  trae 
en  los  dedos  para  adorno  ó  para  me- 
moria de  alguna  cosa,  jl  El  anillo,  re- 
f^ularmente  de  metal,  adgo  mayor  que 
a  SORTIJA,  que  se  pone  en  los  dedos, 
el  cual  sirve  para  varios  usos;  como 
para  correr  las  cortinas  en  alguna 
varilla  de  hierro  ó  para  otro  objeto.  || 
Metáfora.  El  bucle  que  natural  ó  ar- 
tificiosamente suele  hacer  el  cabello. 
H  Plural.  Provincial  Andalucía.  Los 
arcos  de  los  cubos  ó  mazas  de  todo 
género  de  carro.  ||  Oorrbb  sobtija. 
Fiesta  de  á  caballo,  que  se  ejecuta 

Soniendo  una  sortija  de  hierro  como 
e  una  pulgada  de  diámetro,  la  cual 
está  encajada  en  otro  hierro,  de  don- 
de se  puede  sacar  con  facilidad,  y  éste 
pende  de  una  cuerda  ó  palo  tres  ó  cua- 
tro varas  de  alto  del  suelo,  y  los  ca- 
balleros ó  personas  que  la  corren,  te- 
mando la  debida  distancia,  á  carrera 
se  encaminan  á  ella,  y  el  que  con  la 
lanza  se  la  lleva,  encajándola  en  ella, 
consigue  la  gloria  de  más  diestro  y 
afortunado. 

Etimología.  Del  latín  sorttri,  sig» 
nar,  echar  suertes:  catalán,  sortija, 

SortlflUa,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  sortija. 

SortU^B*  Masculino  aumentativo 
de  sortija. 

Sortlfnela.  Fememino  diminutivo 
de  sortija. 
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1S(ortlla.  Femenino  anticuado.  Sor- 
tija. 

9ortileslo.  Masculino.  La  adivina- 
ción que  se  hace  por  suertes  supersti- 
<^iosaB. 

Etimología.  De  sortilegio:  catalán, 
^ortilegi;  francés,  sortilége;  italiano, 
sortilegio  y  forma  sustantiva  abstracta 
de  sortílego, 

SortfleirOy  ira.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  adivina  ó  pronostica 
alguna  cosa  por  medio  de  suertes  su- 
persticiosas. ' 

Etimología.  Bel  latín  sortilégus;  de 
sors,  sorlis,  la  suerte,  y  legare,  leer: 
italiano,  sortílego;  catalán,  sortüech, 

Sortilla.  Femenino  anticuado.  Sor- 
tija. 

Sortlya.  Femenino  anticuado.  Sor- 
tija. 

Sortorero.  Masculino  anticuado. 
Adivino. 

Sosa.  Femenino.  Botánica.  Hierba 
silvestre  que  sólo  se  cría  en  los  sala- 
dares. Es  una  mata  que  parece  árbol 
pequeño  con  muchas  ramitas,  que  á 
8U  tiempo  se  siegan  v  dejan  secar  del 
mismo  modo  que  la  barrilla,  y  sirve, 
lo  mismo  que  ella,  j^ara  hacer  el  jabón 
7  el  vidrio.  ||  La  piedra  hecha  de  la 
hierba  de  este  nombre  ya  quemada, 
que  es  la  que  sirve  para  faoricar  el 
vidrio.  II  Química,  Oxido  de  sosio  ó 
«odio,  base  salificable,  eflorescente  al 
aire. 

Etimología.  Bel  latín  salsa,  salada. 

Sosaeador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Sonsacador. 

Sosaeamlemto.  Masculino  anticua- 
do. SONSACAMTBRTO. 

Sosaear.  Activo  anticuado.  Sohsa- 

<3AR. 

Sosaeo.  Masculino  anticuado.  In- 
vención, ingenio. 

filosamente.  Adverbio  de  modo.  Oon 
sosería.  # 

Etimología.  Be  sosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Sosaftar.  Activo  anticuado.  Mofar, 
burlar. 

Etimología.  Bel  latín  suibsannáre, 

Sosafto.  Masculino.  Mofa  ó  burla, 
ij  Anticuado.  Susprvdido. 

Etimología.  Be  sosañar, 

Sosedeelio,  cha.  Adjetivo  anticua- 
do. Susodicho. 

Saseirable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
éosegar. 

SoseiradaMieiite.  Adverbio  de  láo- 
do.  Sin  alteración  ó  inquietud. 

Etimología.  Be  sosegada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  sosegada^ 
ment, 

fitoseipadfslMia,  wátu  Adjetivo  su* 
-perlativo  de  sosegado. 

Sasefado,  da.  Adjetivo.    Quieto, 


pacífico  naturalmente  ó  por  su  genio» 

Etimología.  Be  sosegar:  catalán,  sos^ 
segaty  da, 

ISosegado]*,  ra.  Adjetivo.  Que  so- 
siega. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Desosegar:  catalán,  so«- 
segador,  a. 

Soaeirar.  Activo.  Aplac/ir,  pacifi- 
car, aquietar. II  Metáfora.  Aquietar  las 
alteraciones  del  ánimo,  mitigar  las 
turbaciones  y  movimientos  é  ímpetu 
de  la  cólera  é  ira.  ||  Anticuado.  Pactar 
ó  asegurar  alguna  cosa.||Neutro.  Bes-* 
cansar j  reposar,  aquietarse  ó  cesar  la 
turbación  ó  movimiento.  Se  usa  mu- 
chas veces  como  recíproco,  y  se  dice 
de  las  cosas  físicas  é  inmateriales.  || 
Bormir  ó  reposar. 

Etimología.  Bel  latín  sub,  bajo,  y 
sedare^  aplicarse:  catalán,  sossegar, 

Sosería.  Femenino.  Insulsos,  falta 
de  gracia  y  de  viveza.  ||  El  dicho  ó  ac- 
ción insulsa  y  sin  gracia. 

Etimología.  Be  soso, 

Sosiego.  Masculino.  Quietud,  tran- 
quilidad ó  serenidad. 

Etimología.  Be  sosegar:  catalán,  sos-' 
segó. 

Sosio.  Masculino.  Química,  Metal 
que  se  extrae  de  la  sosa,  blando  como 
la  cera,  y  se  descompone  á  la  tempe- 
ratura ordinaria. 

Soslayar.  Activo.  Hacer  alguna 
cosa  ai  soslayo  ú  oblicuamente. 

Soslayo.  Masculino.  Voz  que  sólo 
tiene  uso  en  los  modos  adverbiales  al 
SOSLAYO  ó  de  SOSLAYO,  quo  valen  obli- 

CUAMBKTB. 

Etimología.  Bel  latín  sub,  bajo, 
y  latuSj  lado. 

Soso,  sa.  Adjetivo.  Lo  aue  no  tiene 
sal  ó  tiene  poca,  desabriao  y  casi  in- 
sulso del  todo.  1}  Metáfora.  La  persona 
que  carece  de  gracia  y  viveza  en  ac- 
ciones y  palabras. 

Etimología.  Bel  latín  insúlstu.  (Aoa* 
dbmia). 

Sosón.  Masculino.  Botánica,  Planta 
de  la  cual  se  saca  sosa. 

Sospecha.  Femenino.  Aprensión, 
recelo  de  alguna  cosa  desfavorable, 
fundado  en  alguna  conjetura  ó  indi- 
cio. II  Germania.  El  mesón. 

Etimología.  Bel  latín  suspi&to,  in- 
tensivo de  suspicére:  italiano,  sospezio» 
ne;  francés,  soupgon,  suspicion;  cata- 
lán, stíspita, 

Sospeeliadory  ra.  Adjetivo.  Que 
sospecha,  usase  también  como  sus* 
tantivo. 

Etimología.  Be  sospechar:  francés, 
soupQonneur, 

Sospeoliar.  Activo.  Formar  ó  tener 
sospecha  sobre  alguna  cosa,  con  fun-> 
damento  ó  sin  él. 
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EtimolooIa.  Del  latín  8u$picére,  mi- 
rar á  lo  alto,  recelarse;  de  iursum, 
arriba,  y  specto,  yo  miro:  italiano^  sos- 
pesare; francés^  soupgonner;  catalán, 
BiAspitar^  sospitar, 

ISospeeliilia.  Femenino  diminutivo 
de  sospecha. 

Sospechosamente.  Adverbio  de 
modo.  Dudosamente,  con  sospecha.^ 

Etimología.  De  sospechosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

SospecboBÍBlmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  sospechoso. 

Sospechoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
da  al^ún  fundamento  ó  motivo  para 
sospechar  ó  hacer  mal  juicio  de  las 
acciones  de  alguno  y  de  otras  sosas. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  siispiciósuSy 
forma  adjetiva  de  suspicio^  sospecha: 
catalán,  anti^uo^  suspitós,  a;  francés, 
soupgonneux;  italiano^  sospettoso, 

Sospesahle.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de sospesar. 

Sospesar.  Activo.  Levantar  algu- 
na cosa,  haciéndola  perder  tierra. 

ETiMOLoeiA.  De  «u&,  y  pesar^  pesar 
por  abajo;  esto  es,  suspendiendo;  ca- 
talán, sospesar  f  sospesador^  sospesament. 

Sospesóse,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Sospechoso. 

Sospirar.  Neutro  anticuado.  Süspi- 

BAB. 

Sosplro.  Masculino  anticuado.  Sus- 

PIBO. 

Sosquín.  Masculino.  El  golpe  que 
se  da  por  un  lado  cautelosamente  ó  á 
traición. 

Sostén.  Masculino.  El  acto  ó  ac- 
ción de  sostener,  ó  aquello  con  que  se 
sostiene.  ||  Marina,  La  firmeza  ó  recti- 
tud de  la  nave  cuando  va  á  la  vela  por 
causa  de  la  mucha  eslora. 

Etimología.  De  sostener:  italiano, 
sostegno  (sosteño);  francés,  soutien. 

Sostenedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
mantiene  j  sostiene  alguna  cosa, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  sostener:  catalán, 
sostenidor;  italiano,  sostenitore. 

Sostener.  Activo.  Sustentar  v  man- 
tener alguna  oosa.  Se  usa  en  lo  físi- 
co y  moral,  y  también  como  recípro- 
co. ||  Sustentar  ó  defender  alguna  pro- 
posición, fj  Metáfora.  Sufrir,  tolerar; 
como:  soBTENBB  los  trabajos,  ||  Dar  á  al- 
guno lo  necesario  nara  su  manuten- 
ción. !|  Beciproco.  Mantenerse  firme 
sin  caer,  ó  procurar  no  caer  cuando 
se  está  en  nesgo. 

Etimología.  Del  latín  sustinere, 
compuesto  de  süsurtif  hacia  arriba,  y 
tener e,  tener:  catalán,  sostenir;  fran- 
cés, soutenir;  italiano,  sostenerse, 

Sostenlble.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
debe  sostenerse.  |i  Susceptible  de  ser- 
lo; en  cuyo  sentido  se  dice  con  mucha 


frecuencia:  tal  ó  cual  argumento  no  es 
sostebiblb. 

Etimología.  De  sostener:  italiano, 
sostenible;  francés,  soutenable. 

Sostenido.  Masculino.  Música.  Sus- 
tbnido. 

Etimología.  De  sostener:  latín,  sus-^ 
tentus,  participio  pasivo  de  sustinére^ 
sostener:  catalán,  sostenido  (música);, 
francés,  soutenu;  italiano^  sostenutq. 

Sosteniente.  Participio  activo'  de 
sostener.  ||  Que  sostiene. 

Etimología.  De  sostener:  latín,  susti» 
nens,  susttnentis,  participio  de  presen- 
te de  sustinére,  sostener. 

Sostenimiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  sostener.  ||  Mahtbxi- 
mibnto  ó  sustento. 

Etimología.  De  sostener:  catalán,. 
sosteniment;  italiano,  sostenimiento, 

Sostentar.  Activo  anticuado.  Güb*- 

BBBAB. 

Sostlatlento. Masculino  anticuado. 

SdSTBHTO. 

Sostltalr.  Activo.  Sustituís. 

Sostltnto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  sostituir.  || 
Anticuado.  Sustituto. 

Sota.  Femenino.  La  tercera  figura 
que  tienen  los  naipes,  la  cual  repre- 
senta el  infante  ó  soldado.  Se  usa  en 
composición  para  significar  el  subal- 
terno inmediato  ó  sustituto  en  algu- 
nos oñcios;  como:  sotacaballbbuo, 

SOTAOOCHXBO,   80TACÓMITBB,   CtC.    SuolO 

usarse  esta  vos  sólo  diciendo:  él  bota. 
||  Preposición  anticuada.  Debajo,  ba- 
jo de. 

Etimología.  Del  latín  subtus,  forma 
de  SU&,  bajo:  catalán,  sota;  italiano, 
sota,  elemento  de  composición. 

Sotabanco.  Masculino.  Árquitectu^ 
ra.  Una  moldura  con  resalte  que  se 
fabrica  sobre  la  cornisa,  para  que  re- 
ciba los  arcos  de  la  bóveda  y  arran- 
cando desde  ella,  sobresalgan  y  se 
vean  enteramente  los  semicírculos  ó 
medias  esferas.  Común  y  regularmen- 
te se  llama  bahco.  por  la  formación  y 
figura  que  tiene.  \\  En  casas  de  moder- 
na construcción,  piso  sobrepuesto  al 
tejado. 

Etimología.  De  sota  y  banco:  cata* 
lán,  sotabanch, 

Sotahasa.  Femenino  anticuado,  iir- 
quitectura.  El  plinto,  zócalo,  etc.,  en 
que  estri&a  la  basa. 

Etimología.  De  sota,  debajo,  y  basa* 

Sotaeaballerlao.  Masculino.  El  je- 
fe de  la  caballeriza  inmediato  al  ca- 
ballerizo mayor. 

Sotaeoehero.  Masculino.  El  coche- 
ro de  las  muías  ó  caballos  delanteros, 
ó  el  que  suple  por  el  cochero  mayor. 

Etimología.  De  sota  y  cochero:  cata- 
lán, sotacotxero» 
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Sotacola.  Femenino.  Ataharre  ó 
gnrnpera. 

Etimolooía.  Be  sota^  debajo,  y  cola, 

SlotaGÓmltre.  Masculino.  Segundo 
cómitro,  el  que  hacia  de  cómitre  en 
las  galeras  en  ausencia  del  primero. 

Sotacoro.  Masculino.  La  pieza  que 
está  debajo  del  coro  alto. 

Sotadnrinlente.  Masculino.  El  ta- 
blón (}ue  se  halla  en  contacto  con  el 
durmiente  por  su  parte  inferior. 

Sotaleaide.  Masculino.  Segundo  al- 
caide. 

Sotaluso.  Masculino.  El  segundó 
arco  con  que  se  aprietan  los  extremos 
ó  tiestas  de  los  toneles  ó  barriles. 

Sotamlnlstro.  Masculino.  Sotomi- 

HISTBO. 

Sotamontero.  Masculino.  El  qúo 
suple  las  veces  del  montero  mayor. 

Sotana.  Femenino.  Vestidura  talar 
que  traen  los  eclesiásticos  debajo  del 
manteo.  |]  Metafórico  y  familiar.  La 
curra  que  se  da  &  alguno. 

Etimología.  Del  bajo  latín  sultana; 
del  latín  subtus,  forma  de  tub,  bajo: 
catalán,  sotana;  francés^  soutane;  ita- 
liano, sottana. 

Sotaneador,  ra.  Adjetivo.  Que  so- 
tanea, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Sotanear.  Activo  familiar.  Dar 
ana  sotana,  zurra  ó  reprensión  ás- 
pera. 

Sotaní.  Masculino.  Especie  de  za- 
galejo corto  y  sin  pliegues. 

Etimología.  De  solana. 

SotaniUa.  Femenino  diminutivo  de 
sotana. 

Etimología.  De  sotana:  catalán,  so- 
taneta. 

Sótano.  Masculino.  Pieza  subterrá- 
nea y  embovedada  que  hace  parte  de 
un  edificio. 

Etimología.  Del  latín  subtus^  de- 
bajo. 

Sotar.  Neutro'  anticuado.  Saltar, 
bailar.  ||  Anticuado.  Alegrarse. 

Sotaventarse.  Becíproco.  Marina, 
Perder  una  ó  muchas  embarcaciones 
el  barlovento  respecto  de  un  punto 
cualquiera. 

Etimología.  De  sotavento. 

Sotavento.  Masculino.  Marina.  El 
costado  del  navio  opuesto  á  la  parte 
por  donde  da  el  viento,  la  cual  se  lla- 
ma  BARLOVEHTO. 

Etimología.  De  sota,  baío,  y  viento: 
catalán,  sotavent;  francés,  le  dessous  du 
vent;  italiano,  soUovento. 

^  Soterliado.  Masculino.  Lugar  ou< 
bierto  con  techo. 

Etimología.  De  so,  debajo,  y  te- 
chado. 

Sotelesa.  Femenino  anticuado.  Su- 
tileza. 

TomoV 


Sotefio,  fia.  Adjetivo.  Lo  que  se 
cria  en  sotos. 

Soterrable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de soterrar. 

Soterrador,  ra.  Adjetivo.  Que  so- 
terra.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  soterrar:  catalán, 
soterrador. 

Soterramiento.  Masculino  anti- 
cuado. Entierro. 

Etimología.  De  soterrar:  catalán, 
sotetTanient. 

Soterráneo,  nea.  Adjetivo.  Sübtb- 

RRÁNBO. 

Soterrano.  Masculino  anticuado. 
Subterráneo. 

Soterrafto, fta.  Adjetivo.  Subte- 
rráneo. II  Masculino.  Subterráneo. 

Soterrar.  Activo.  Enterrar,  noner 
alguna  cosa  debajo  de  tierra.  U  Metá- 
fora. Esconder  ó  guardar  alguna  cosa 
de  modo  que  no  parezca. 

Etimología.  De  sub,  bajo,  v  terrar, 
tema  verbal  de  tierra:  catalán,  sote* 
rrar. 

Sotll.  Adjetivo  anticuado.  Sutil. 

Sotilesa.  Femenino  anticuado.  Su- 
tileza. 

Sotllesar.  Activo  y  neutro  anti- 
cuado. Sutilizar; 

Sotlllsar.  Activo  y  neutro  anti- 
cuado. Sutilizar. 

Sotilnlentre.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Sutilmente. 

Sotllló.  Masculino  diminutivo  de 
soto. 

Soto.  Masculino.  El  sitio  que  en  las 
riberas  ó  vegas  está  poblado  de  árbo- 
les y  arbustos.  ||  Sitio  poblado  de  ma- 
lezas, matas  y  árboles.  ¡|  Preposición. 
Debajo,  y  sólo  se  usa  en  composi- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  saltus ,  bos- 
que, selva,  en  este  sentido,  y  del  latín 
subttis,  en  el  de  preposición. 

Sotomlnlfitro.  Masculino.  Los  je- 
suitas  llaman  así  al  coadjutor,  que  es 
el  principal  ó  superior  de  los  que  tie- 
nen á  su  cuidado  la  cocina,  despensa 
y  demás  oficinas  dependientes  de  ella, 
porque  están  inmediatamente  en  ellas 
en  lugar  del  ministro  de  la  casa  ó  co- 
legio. 

Etimología.  De  soto  y  ministro. 

Sotroao.  Masculino.  Artilleria.  El 
hierro  que  se  mete  en  los  extremos  de 
los  ejes  de  las  cureñas  de  la  artilleria 
para  asegurar  las  ruedas. 

Sotuer.  Masculino.  Blasón.  Pieza 
honorable  que  ocupa  el  tercio  del  es- 
cudo, y  su  forma  es  como  si  se  compu- 
siera de  la  banda  y  de  la  barra  cruza- 
das. Se  llama  comúnmente  aspa  ó  cruz 
de  San  Andrés. 

Etimología.  Del  latín  sallare,  sal- 
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tar:  del  franoés,  sautoir^  pieza  del  ar- 
nés que  servia  de  estribo  para  saltar 
sobre  el  caballo:  bajo  latln^  saltatoria, 

Son.  Pronombre  posesivo  anticua- 
do.  Su. 

SoTerldado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Ofendido,  agraviado. 

Soya.  Femenino  anticuado.  Soga. 

Soseomeiidador.  Masculino  anti- 
cuado. SUBCOMBNDADOR. 

fi^osprior.  Masculino  anticuado. 

SüPRIOB. 

Splra  y  SSsplra.  Femenino.  Coiv- 
quüiologia.  Parte  de  ciertas  conohaSi 
formada  por  la  vuelta  que  dan  sobre 
si  mismas. 

ETiMOLoaÍA.  Be  espira, 

Spleen.  Masculino.  Esplín.  ||  NeolO' 
gismo.  Especie  de  consunción,  enfer- 
medad mental  ocasionada  por  la  me- 
lancolía, cuyo  asiento  se  oree  ser  el 
hígado,  así  como  también  de  la  ale- 
gría y  de  la  cólera. 

Etimología.  Del  inglés  spleen^  con 
el  mismo  signiñcado,  derivado  del  la- 
tín spleriy  spíenis^  y  éste,  ¿  su  ves,  del 
griego  anXi^v  (spLen),  el  hígado. 

iSport.  Masculino.  Neologismo,  Pa- 
labra inglesa,  que  signiñca  juego, 
diversión,  y  que  se  aplica  principal- 
mente ¿  la  de  la  caza. 

S.  8.  Abreviatura  de  Su  Santidad^ 
título  de  los  papas. 

BH»  PP.  Aoreviatura  de  Santos  Pa' 
dres. 

8T.  Química,  Abreviatura  de  stron- 
tium, 

Stabat.  Masculino.  Liturgia.  Himno 
que  se  canta  en  las  iglesias,  princi- 
palmente en  la  semana  santa,  que  re- 
cuerda los  grandes  sufrimientos  de 
María  durante  la  cruciñxión  de  Jesús. 
Principia  con  los  versos: 
Stabat  Mater  dolorosa 
lusta  crucem  lacrimosa,  ele, 
y  su  invención  se  atribuye  &  Jacopo- 
nus,  hermano  menor  franciscano,  del 
siglo  XIV.  II  Composición  musical  so- 
bre las  palabras  del  Stabat,  como  el 
Stabat  de  Pergoleso,  de  Hyden,  de  jRos- 
sini, 

Statn  gao.  Locución  latina  de  uso 
corriente  en  la  diplomacia.  £1  estado 
de  cosas  antes  ó  aespués  de  la  guerra, 
de  un  tratado,  etc.  Se  dice  también 
statu  ante  beUum,  post  béUum;  in  statu 
quo, 

Etimolooí  A.  Literalmente,  en  él  es' 
tado  en  que. 

Bu,  Pronombre  posesivo  de  la  ter- 
cera persona,  que  sigDÍfica  lo  que  es 
propio  ó  de  algún  modo  le  pertenece. 
Es  apócope  de  süto,  süta,  que  expre- 
sa lo  mismo,  y  precede  siempre  al  sus- 
tantivo, con  el  cual  se  junta.  ||  Plural. 

SüTOB,  SUYAS. 


Etimología.  Apócope  de  suyo,  suya, 
suyos,  suyas, 

^úa.  Femenino  anticuado.  Sudor. 
11  Femenino  anticuado.  Suta. 

Saadlr.  Activo  anticuado.  Persua- 
dir. 
Etimología.  Del  latín  suadére, 
iSlaarda.  Femenino  anticuado.  Cra- 
situd que  se  pega  ¿  la  ropa. 

Saaré.  Femenino.  Neologismo.  Es- 
pecie de  tertulia  ó  reunión,  que  se 
verifica  por  la  tarde,  ó  en  las  prime- 
ras horas  de  la  noche,  sin  otro  fin  que 
el  esparcimiento,  en  cuyas  reuniones 
se  canta,  se  baila>  se  habla  ó  se  juega. 
Etimología.  Del  francés  soirée,  for- 
ma de  soir^  la  tarde,  cuya  derivación 
es  la  siguiente:  sánscrito  sai.  decli- 
nar, cesar;  sáuan,  la  tarde,  la  ñora  en 
que  declina  el  sol:  latín,  serum,  la  tar- 
de; sérus,  tardío;  italiano,  sera, 

Saartamo.   Masculino.  Escuela    y 
doctrina  filosófica  del  jesuíta  Suárez. 
inasible.  Adjetivo  anticuado.  Per- 
suasible. 

Etimología.   Del  latín  suasibtlis, 
(Academia.) 

Snaslén.  Femenino  anticuado.  Per- 
suasión. 
SmasIto,  va.  Adjetivo.  Persuasivo. 
Etimología.  Del  latín  suásus,  parti- 
cipio pasivo  de  suádére,  persuadir. 

SaaaortOy  rta.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  persuasión,  ó  lo  que  es 
propio  para  persuadir. 
Etimología.  Del  latín  siMsorius. 
Suave.  Adjetivo.  Blando,  dulce, 
grato  &  los  sentidos.  ||  Tranquilo, 
quieto,  manso,  ij  Dócil ,  manejable  ó 
apacible.  Aplícase  regularmente  al 
genio  ó  natural. 

Etimología.  Del  latín  suávis,  deri- 
vado del  sánscrito  svad,  tomar  el  gus- 
to, saborear;  svádus,  dulce,  grato: 
griego,  hédús,  hadús,  por  sédus,  sadus; 
italiano,  soave;  francés,  suave;  cata- 
lán, suau, 

SnaTeeieo,  ea,  lio,  Ha,  to,  ta.  Ad- 
jetivo diminutivo  de  suave. 

Snavemente.  Adverbio  de  modo. 
Delicada  ó  blandamente,  con  dulzura 
ó  suavidad. 

Etimología..  Del  latín  suávíter:  ca- 
talán, suaument;  francés,  suavement; 
italiano,  soav emente. 

Suavidad.  Femenino.  Dulzura,  de* 
licadeza  ó  blandura.  Q  Apacibilidad, 
tranquilidad,  mansedumbre,  jj  Blan- 
dura, delicia,  agrado. 

Etimología.  Del  latín  suavUas,  ioT' 
ma  sustantiva  abstracta  de  suávis, 
suave:  catalán,  ^uavilal;  francés,  sua» 
vit^;  italiano,  soat^ita. 

SaaTÍalmamente.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  suavemente. 
Etimología.  Del  latín  suávissXmh, 
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SnaTísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  suave. 

Etimología.  Be  suave:  catal&n,  sua' 
vissini,  a;  latín,  suávissímus, 

SuaTixaMe.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de suavizar. 

tSaaTlEaclón.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  suavizar. 

tSaavisador.  Masculino.  Pedazo  de 
cuero  como  de  tres  dedos  de  ancho  j 
ocho  de  largo^  de  que  se  usa  para 
suavizar  el  corte  de  las  navajas  de 
afeitar. 

SaaTlxamiento.  Masculino.  Su  a  vi- 

ZACIÓN. 

fi^na visar.  Activo.  Ablandar  algu- 
na cosa,  quitándole  algo  de  su  dure- 
za, ó  templar  la  aspereza  del  trato. 

Etim olooía.  De  suave:  catal&n,  sua- 
vinar;  italiano,  soavizzare. 

SaavlxatiTO,  va.  Adjetivo.  Capaz 
de  suavizar. 

Sab.  Preposición  que  entra  en  com- 
posición con  la  significación  de  deba- 
jo ó  la  de  inferioridad,  como  su^alcal' 
d£[,  sustituto  ó  teniente  de  alcalde. 

Etimología.  Del  latin  sub,  derivado 
del  sánscrito  upa,  cerca;  upari^  sobre; 
del  verbo  umbn^  reunir:  griego  bnó, 
tnáp   (hupóy   hupér) ;   italiano,   sopra. 

Subabdomlnal.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  está  situado  debajo  del  abdo- 
men. 

Etimología.  Del  latin  5U&,  debajo^  y 
abdominal:  francés,  subabdominaL 

fi^nbaeienlar*  Adjetivo.  Mineralo- 
gía, Substancias  subaoicularbs.  Mine- 
rales que  tienen  la  forma  de  agujas. 

Etimología.  Del  latín  sub,  bajo,  y 
acicular, 

Subáeido,  da.  Adjetivo.  Agrillo. 

Subaéreo,  rea.  Adjetivo.  Que  está 
colocado  bajo  la  atmósfera,  como  los 
volcanes  submarinos  y  subaébeos. 

Etimología.  De  sub  y  aéreo, 

Subaarreirado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Epíteto  de  las  plantas  cuyas  fio- 
res  están  casi  agregadas. 

Etimología.  De  sub  y  agregado, 

fi^abalcaide.  Masculino.  El  sustitu- 
to ó  teniente  del  alcaide. 

Etimología.  De  sub  y  alcaide, 
,    Sabalternante.  Participio  activo 
de  subalternar.  1|  Lo  que  tiene  sujeta 
ó  debajo  de  si  otra  cosa. 

fi^abalternar.  Activo.  Sujetab  ó 
poner  debajo. 

Etimología.  De  subalterno, 

S^abalterno,  na.  Adjetivo.  Lo  in- 
ferior ó  que  está  debajo  de  otra  cosa 
ó  incluido  en  ella.  He  usa  muchas  ve- 
ces como  sustantivo,  especialmente 
en  la  milicia,  en  la  cual  se  designa 
con  el  nombre  de  subaltsbnos  á  los 
subtenientes  ó  alféreces  y  á  los  te- 
nientes. 


Etimología.  Del  latín  siibálternus, 
inferior;  compuesto  desu&,  bajo,  y  al' 
térntis,  forma  de  alter,  otro:  catalán, 
subaltern;  francés,  subalterne;  ita.litkno, 
subalterno. 

Subarbusto.  Masculino.  Botánica, 
Planta  leguminosa  de  poca  elevación, 
y  que  no  echa  botones. 

fi^abarrendable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  subarrendar. 

tSnbarrendador,  ra.  Adjetivo.  Que 
subarrienda.  Usase  también  cerno  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  subarrendar, 

Subarrendamiento.  Masculino. 
Subabbibhdo. 

Etimología.  De  subarrendar:  cata- 
lán, subarrendament, 

Subarrendar.  Activo.  Dar  ó  tomar 
en  arriendo  una  cosa,  no  del  dueño  de 
ella  ni  de  su  administrador,  sino  de 
otro  arrendatario  de  la  misma. 

Etimología.  De  sub,  bajo,  y  arren- 
dar:  catalán,  subarrendar. 

Subarrendatario,  ría.  Masculino 
y  femenino.  Persona  que  toma  en  sub- 
arriendo. 

Subarriendo.  Masculino.  El  arrien- 
do que  hace  el  arrendatario  de  la  cosa 
arrendada. 

Subarsenlato.  Masculino.  Quími- 
ca, Arseniato  que  contiene  un  exceso 
de  base. 

Subasta.  Femenino.  Yenta  pública 
de  bienes  ó  alhajas,  que  se  hace  al 
mejor  postor^  y  regularmente  por 
mandado  y  con  intervención  de  al- 
gún juez  ú  otra  autoridad.  ||  Contra- 
to que  se  hace  del  mismo  modo  para 
la  construcción  de  alguna  obra  pú- 
blica, provisiones,  etc. 

Etimología.  De  subastar:  catalán^ 
subasta, 

Subastable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de subastar. 

Snbastaeión.  Femenino.  Subasta. 

Etimología.  Del  latin  subhastatto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  subhas' 
tátus^  subastado:  italiano,  subastazio» 
ne;  francés,  subha^tation. 

Subastador,  ra.  Adjetivo.  Que  su- 
basta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Subastar.  Activo.  Vender  efectos 
ó  contratar  servicios  en  pública  su- 
basta. 

Etimología.  Del  latin  subhastáre;  de 
sub,  bajo,  y  bastare,  forma  verbal  de 
hcLsta,  almoneda:  catalán,  subastar; ita- 
liano, subastare, 

SubblbUoteeario.  Masculino.  Em- 
pleado de  una  biblioteca,  inferior  al 
que  tiene  el  título  de  bibliotecario. 

Subbriiradier.  Masculino.  Guar- 
dia marina  que  hace  las  funciones  '^e 
cabo  segundo. 
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Etimología.  Del  latín  siih,  bajo,  y 
brigadier:  catalán,  subbripadier, 

S(ab  canciller.  Masculino.  Antigua- 
mente, el  inferior  al  canciller,  el  can- 
ciller segundo. 

Subcapellán.  Masculino.  Historia 
eclesiástica.  El  eclesiástico  subordina- 
do al  capellán. 

tSabeanlescente.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  tiene  el  tallo  muy  corto. 

Etiuolooía.  Del  latín  sub,  y  caules-' 
cente,  forma  de  catáis ,  tallo. 

Subcesor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Sucesor. 

Sabclnerielo.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  pan  cocido  en  el  rescoldo  ó  de- 
bajo de  la  ceniza. 

ÉTiMOLoaíA.  Del  latín  subdnericius; 
de  sub,  bajo,  y  cines,  cinéris,  ceniza. 

Subclavero.  Masculino.  En  algu- 
nas órdenes  militares,  el  teniente  de 
clavero  ó  segundo  clavero. 

Subclavio,  Tla«  Anatomia.  Adjeti- 
vo que  se  aplica  á  la  parte  que  está 
debajo  de  la  clavícula. 

Etimología.  Del  latín  8u6,  debajo,  y 
davis,  llave. 

Sabcloruro.  Masculino.  Quitnica. 
Cloruro  combinado  con  el  óxido  del 
metal  que  le  sirve  de  base. 

Subeolector.  Masculino.  El  que 
hace  las  veces  de  colector  y  sirve  á 
BUS  órdenes. 

Etimología.  Del  latín  su&,  bajo,  y 
colector:  catalán,  subcol-lector, 

Sabeomenilador.  Masculino.  £1  te- 
niente comendador  en  las  órdenes  mi- 
litares. 

Snbeoatisario.  Masculino.  Afarina. 
uno  de  los  oficiales  civiles  de  la  ma- 
rina, cuvo  rango  es  inferior  al  del 
guardaalmacén. 

Snbconservador.  Masculino.  El 
juez  delegado  por  el  conservador. 

Subcostales.  Masculino  plural. 
Anatomia.  Pequeños  músculos  planos, 
situados  en  la  superficie  interna  de 
las  costillas. 

Subcutáneo,  nea.  Adjetivo.  Que 
está  debajo  de  la  niel. 

Etimología.  Del  latín  5i¿6,  bajo,  y 
cutáneoí  catalán,  subcutáneo;  francés, 
souS'Cutané.  ^ 

Subdatarto^  Masculino.  Oficial  de 
la  corte  de  los  papba.  Es  título  que 
no  existe  hoy. 

Subdecano.  Masculino.  El  que  si- 
gue al  decano. 

Etimología.  Del  latín  su5,  bajo,  y 
decano:  catalán,  subdegá, 

Subdéeuplo,  pía.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  una  parte  de  diez. 

Subdelefl^able.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  subdelegar. 

Etimología.  De  subdelegar:  catalán, 
subdelegable. 


SubdelecAclón.  Femenino.  El  te- 
rritorio, oficina  y  empleo  del  subdele- 
gado. II  Forense.  Comisión  de  jurisdic- 
ción hecha  por  el  delegado. 

Etimología.  De  subdelegar:  catalán, 
subdelegado;  írtkncé8f  subdéle'gation;  ita- 
liano, subdelegazione;  bajo  latín,  subde' 
legátto, 

Subdel carado,  da.  Adjetivo. La  per- 
sona á  quien  el  delegado  cometió  sa 
jurisdicción  ó  ha  dado  sus  veces.  Se 
usa  frecuentemente  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  subdele" 
gátusj  participio  pasivo  de  subdelega' 
re:  catalán,  subdelégate  da;  francés^ 
subdelegué;  italiano,  subdelégalo. 

Subdeleiramiento.    Masculino. 

SUBDXLBGACIÓN. 

Snbdeleflrante.  Participio  activG 
de  subdelegar.  ||  Que  subdelega. 

Snbdeles:ar.  Activo.  Forense.  Tras* 
ladar  ó  dar  el  delegado  sujurisdiccióa 
ó  potestad  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  sub^  bajo^  y 
delegare:  bajo  latín  subdelegare;  italia- 
no, subdelegare;  francés,  suhdélégueTy 
souA-déle'guer;  catalán,  subdelegar. 

Subdlaconado  ó  Subdlaconato. 
Masculino.  El  orden  de  subdiácono  6 
de  epístola. 

Etimología.  Del  latín  subdiaconátusr 
catalán,  subdiaconat;  francés,  sous-dia» 
conat;  italiano,  suddiaconato, 

Snbdlaconesa.  Femenino.  La  mu* 
jer  que  en  los  primeros  siglos  de  la 
Iglesia  ejercía  las  funciones  de  la 
diaconesa^  en  ausencia  de  ésta. 

Subdtáeono.  Masculino.  El  clérigo 
ordenado  de  epístola. 

Etimología.  Del  latín  suhdiacónus; 
de  sub,  bajo,  y  diaconus:  catalán,  sub' 
diaca;  francés,  sous-diacre;  italiano, 
suddiacono. 

Subdistlndón.  Femenino.  La  dis- 
tinción do  otra  distinción. 

Etimología.  Del  latín  súbdistinctlo 
(Academia):  catalán,  subdistinció. 

Subdlstin^riiir.  Activo.  Distinguir 
lo  que  ya  se  ha  distinguido,  ó  hacer 
una  distinción  de  otra  distinción. 

Etimología.  Del  latín  subdistinguére; 
de  sub,  bajo,  y  distinguere,  distinguir: 
catalán,  subdistinguir. 

Subdito,  ta.  Adjetivo.  El  que  está^ 
sujeto  á  la  disposición  de  algún  supe- 
rior, con  obligación  de  obedecerle. 

Etimología.  Del  Isítin  suhdilus,  por 
subdátus,  participio  pasivo  de  subdere, 
poner  debajo;  compuesto  de  sut),  bajo, 
y  dcrCf  tema  frecuentativo  de  dáre^ 
dar:  catalán,  súbdit,  a;  italiano,  súd- 
dito, 

Subdivldtr.  Activo.  Dividir  algu- 
na parte  de  las  que  estaban  ya  divi- 
didas. 

Etimología.  Del  latín   subdividére; 
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de  8nb,  bajo,  y  divídérCj  dividir:  cata-  j 
]¿n,  gubdividir;  francés,  subdiviser;  ita- 
liano^ suddwiclere. 

^nbdlTisible.  Adjetivo.  Que  puede 
snbdividirse. 

Subdivisión.  Femenino.  Secunda 
división  de  alguna  cosa,  ó  división  de 
alguna  de  las  partes  que  la  compo- 
nen. 

Etiu oLoaiA.  Del  latín  subdivisio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  subdivi- 
«u«i,  supino  de  subdivídére,  subdivi- 
dir:  catalán,  subdivisió;  francés,  subdi- 
visión; italiano,  suddivisione. 

Sabdivisor,  rs«  Adjetivo.  Que  sub- 
divide.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Sabdolaaiente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Maliciosamente,  con  en- 
gaño. 

S(ab dominante.  Femenino.  Música, 
Nombre  dado  por  Bameau  ¿  la  cuarta 
cuerda  del  tono. 

(Subduplo,  pía.  Ad^jetivo.  La  canti- 
dad que  tiene  la  razón  de  mitad  con 
•el  todo,  y  por  eso  es  duplo  de  ella. 
Etimología.  Del  latín  sid)duplus. 
fi^ubejeontar.  Activo.  Ejecutar  ba- 
jo la  dirección  de  otro. 

Sabejeentor.    Masculino.  El   que 
con  la  delegación  ó  dirección  do  otro 
«jecuta  alguna  cosa.  ' 
Etiholooía.  De  sub  y  ejecutor, 
Subentender.  Activo.  SoBasisaTEN- 
DEB.  Usase  también  como  recíproco. 
Subepicraniano,  na.   Adietivo. 
Anatomía,  Que  está  situado  debajo  del 
epicráneo. 

Snbepldérmico,  ea.  Adjetivo.  Ana^ 
lomía.  Que  está  situado  bajo  la  epi- 
dermis. 

Súber.  Masculino.  Botánica,  Subs- 
tancia parecida  al  corcho  que  tienen 
algunos  vegetales. 

Etimología.  Del  latín  súber,  sübéris, 
el  alcornoque. 

Saberato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  subórioo  con 
diferentes  substancias. 

Etimología.  De  subérico:  francés,  su- 
berate, 

Snbérieo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Concerniente  al  súber. 

Etimología.  Del  latín  sübéréus,  for- 
ma de  súber,  alcornoque;  francés,  su- 
bériquc. 

Snbérico.  Masculino.  Química, 
Acido  sübébico.  Acido  que  se  obtiene 
tratando  el  súber  por  el  ácido  azó- 
tico. 
Etimología.  De  súber. 
Suberina.  Femenino.  Química, 
Principio  vegetal  del  súber. 

Etimología.  De  súber:  francés,  sube- 
ri7ie. 
Suberoso,  sa.  Adjetivo.  Botánica, 


Qae  participa  de  la  naturaleza  del 
súber. 

Etimología.  De  súber:  francés,  sube- 
reux. 
Subfendo.  Masculino.  Bbtbofeudo. 
Subfletar.  Activo.  Traspasar  á  otro 
el  flete  de  un  buoue. 

Snbfluoruro.  Masculino.  Química, 
Fluoruro  combinado  con  el  óxido  del 
metal  que  le  sirve  de  base. 

Subfruteseente.  Adjetivo.  Botáni* 
ca.  Que  produce  el  fruto  encubierto 
en  cierto  modo. 

Snbbidroelorato.  Masculino.  Qut- 
niica,  Hidroclorato  con  exceso  de 
base. 

Snbbiposulfato.  Masculino.  Quími- 
ca, Hiposulfato  que  contiene  un  exce- 
so de  base. 

Snbieiente.  Adjetivo  anticuado. 
Subdito,  sujeto. 

Subietiano,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  á  los  pescados. 
Etimología.  Del  latín  sub,  bajo,  é 
ictiano;  del  griego  IxOüg  (ichthys),  pes- 
cado. 

Subida.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  subir.  I|  El  sitio  ó  lugar  en 
declive  que  va  subiendo.  i|  El  aumen- 
to que  toma  algún  mal  ó  enfermedad. 
II  Metáfora.  La  elevación  de  las  cosas 
en  cuanto  á  su  estado  ó  precio. 

Subidamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Altamente,  elevado  ó  su- 
blimemente. 

Subidero,  ra.  Adjetivo.  Aplícase  á 
algunos  instrumentos  que  sirven  para 
subir  en  alto.  |j  Masculino.  El  lugar  ó 
paraje  por  donde  se  sube. 

Subidísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  subido. 

Subido,  da.  Adjetivo.  Lo  último, 
más  fino  y  acendrado  en  su  especie.  || 
Se  aplica  al  olor  y  color  fuerte  en  su 
clase,  y  también  al  precio  alto  de  las 
cosas. 
Etimología.  De  subir, 
Snbidor.  Masculino.  El  que  por  ofi- 
cio lleva  alguna  cosa  del  lugar  bajo 
al  alto. 

Subiente.  Participio  activo  anti-* 
cuado  de  subir.  Lo  que  sube.  {]  Mascu- 
lino. Pintura.  Cada  uno  de  los  follajes 
que  suben  adornando  algún  vaciado 
de  pilastra  ó  cosa  semejante. 
Subilla.  Femenino.  Lbsna. 
Etimología.  Del  latín  subüla. 
Subimiento.  Masculino  anticuado. 
Subida. 

Subinflamaeión.  Femenino.  Medi- 
cina. Aumento  de  {fenómenos  vitales 
en  el  sistema  vascular  linfático^  que 
se  verifica  en  las  escrófulas,  en  el 
cáncer  y  en  otras  enfermedades  aná- 
logas. 
Subinfundibnliforme.  Adjetivo. 


8ÜBI 


890 


SUBL 


Historia  natural.  Que  tiene  oasi  la  for- 
ma de  un  embudo. 

Etiuolooía.  Del  latín  sub,  bajo,  ca- 
si ;  fundibtílum,  embudo,  y  forma,  for- 
ma. 

Subinqnltinoy  na.  Masculino  j  fe- 
menino. Persona  que  toma  en  sub- 
arriendo  una  casa. 

Sablnteflrrlfdliado,  ds«  Adjetivo. 
Botánica.  Que  tiene  las  hojas  casi  en- 
teras. 

£TiiiOLoaÍA.  Del  latín  «u6,  bajo.in- 
teger^  ínte|:ro,  v  foliálus,  forma  adje- 
tiva de  folium,  hoja. 

Snblnspeeelóii.  Femenino.  Cargo 
de  subinspector.  (|  Oñcina  del  subins- 
pector. 

fi^abtnspeetor.  Masculino.  Jefe  in- 
mediato después  del  inspector. 

Siibllitpaetón*  Femenino.  La  en- 
trada de  alguna  cosa  sucesivamente 
después  de  otra.  Se  usa  en  la  medici- 
na y  cirugía. 

SuMntrante.  Participio  activo  de 
subintrar. I|E1  que  va  entrando  sucesi- 
vamente aespués  de  otro.  Aplícase 
frecuentemente  á  una  especie  de  ca- 
lenturas, cuya  accesión  sobreviene 
antes  de  haberse  quitado  la  antece- 
dente. 

Bnbtiitrar.  Neutro.  Entrar  sucesi- 
vamente uno  después  ó  en  lugar  de 
otro.  II  Cirugía.  Colocarse  un  hueso  ó 
fragmento  de  él  debajo  de  otro,  como 
sucede  en  algunas  fracturas  del  crá- 
neo. 11  Medicina.  Comenzar  una  acce- 
sión febril  antes  de  terminar  la  ante- 
rior. 

Etimología.  Del  latín  mbintrare. 

Subir.  Neutro.  Ascender  ó  pasar 
de  al^ún  sitio  ó  lugar  inferior  á  otro 
superior  ó  más  alto.  |¡  Ir  creciendo  las 
cosas  con  el  agregado  y  concurso  de 
otras;  como:  subir  lo»  rios^  arroyos,  et- 
cétera, jl  Ponerse  el  gusano  en  las  ra- 
mas ó  matas  para  hilar  el  capullo.  || 
Metáfora.  Crecer  en  dignidad,  lograr 
mayor  empleo,  aumentar  el  caudal  ó 
la  hacienda.  ||  Música,  Ir  elevando  la 
voz  por  grados  ó  puntos.  ||  Activo.  Le- 
vantar alguna  cosa  del  lugar  que  te- 1 
nía;  como:  subib  una  pintura,  los  tras- 
tos, II  Hacer  más  alta  alguna  cosa  ó 
irla  aumentando  hacia  arriba;  como: 
SUBIB  una  torre f  una  paredy  etc.  ||  En- 
derezar ó  poner  derecha  alguna  cosa 
que  estaba  inclinada  hacia  abajo;  y 
así  se  dice:  subb  esacabeza^  esosbra' 
toSf  etc.  II  En  el  sentido  neutro,  mon- 
tar, hablando  de  los  números:  y  así 
se  dice:  la  cuenta  sube  á  tanto,  ||  Metá- 
fora. Dar  más  precio  ó  mayor  estima- 
ción á  las  cosas  de  la  que  tenían;  co- 
mo: subir  la  moneda,  el  tocinOf  etc.  En 
este  sentido  se  usa  también  como  neu- 
tro^ y  así  se  dice:  ha  subido  dpan. 


Etimología.  Del  latín  subiré;  de  subf 
bajo,  é  iré,  ir,  entrar,  soportar,  pade- 
cer: francés,  subir,  sufrir. 

Súbltaatente.  Adverbio  de  modo. 
De  improviso,  repentinamente. 

Etimología.  Del  latin  subUo:  cata- 
lán, súbitament;  francés ,  subilement; 
italiano,  stibitamente, 

Sabttáneamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Súbitamente. 

Etimología.  De  subitánea  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  subitánea^ 
ment;  francés,  soudainement. 

Subitaneidad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  subitáneo. 

Etimología.  De  subitáneo:  francés, 
soudaineté. 

Subitáneo,  nea.  Adjetivo.  Lo  que 
sucede  repentinamente  y  sin  espe- 
rarse. 

Etimología.  Del  latín  std)itanéu8, 
forma  adjetiva  de  subitárij  sentir  pas- 
mo ó  temblor,  frecuentativo  de  subi- 
ré, padecer:  catalán,  subitáneo,  a;  ita- 
liano, subitáneo,  subitano;  francés,  sou- 
dain, 

Subltarlo.  Masculino.  Antifüeda- 
d^5.  Soldado  romano  que  se  alistaba 
súbitamente  en  caso  de  alarma. 

Etimología.  De  súbito:  latín,  súbita^ 
rtus. 

Súbito,  ta.  Adjetivo.  Improviso,  re- 
pentino. ¡I  Precipitado,  impetuoso  ó 
violento  en  las  obras  ó  palabras. II Ad- 
verbio de  tiempo.  Bepentinamente.  || 
De  súbito.  Modo  adverbial.  De  re- 
pente. 

Etimología.  Del  latín  sublfus:  ita- 
liano, súbito;  francés,  subit,  ite;  cata- 
lán, súbity  a, 

Subjectar.  Activo  anticuado.  Su- 
jetar. 

Subjeto.  Masculino  anticuado.  Su- 
jeto. 

^  Snbjuirante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  subjugar.  Que  sojuzga. 

Snbjuirar.  Activo  anticuado.  So- 
juzgar. 

Etimología.  Del  latín  subiugáre. 

Subjuntivo.  Masculino.  Gramática. 
Modo  del  verbo  que  necesita  otro 
verbo  antecedente  expreso  ó  suplido, 
á  que  se  junta  jpara  tener  entera  y 
completa  su  significación. 

Etimología.  Del  latín  subinnctwus, 
forma  adjetiva  de  subiunctus,  partici- 
pio pasivo  de  subiungére;  de  siA,  bajo, 
y  iungére,  juntar:  catalán,  subjunctiu; 
francés,  subjonctif;  italiano,  soggiun- 
tivo, 

Snbjuxirar.  Activo  anticuado.  So- 
juzgar, usóse  también  como  reci- 
proco. 

Snblamelar.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  presenta  la  figura  de  una 
lámina  imperfecta. 
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Sublapsarlano,  na.  Adjetivo.  Epí- 
teto de  ios  calvinistas  que  juzgaban 
al  hombre  predestinado  ¿  la  conde- 
nación por  consecuencia  del  pecado 
de  Adán  y  &  pesar  del  bautismo. 

Etimología.  Del  latín  sub,  bajo,  des- 

Í)né8,  y  lapsariano,  forma  adjetiva  de 
apsus,  laptüSf  simétrico  de  lapsunif  su- 
pino de  lábi,  caer :  francés ,  sublap* 
saire, 

SuMarlo.  Masculino.  Especie  de 
carnero  <^e  se  orla  en  las  inmedia- 
ciones de  Venecia. 

Snblevable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de sublevar. 

SnbleTaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  sublevar  ó  sublevarse. 

Etimolooía.  Del  latín  sublevatio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  subleva- 
tuSj  sublevado :  catal&n^  sublevació; 
francés,  soulévement;  italiano,  iolleva' 
mentó,  soUevacione, 

Sable vadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  sublevación. 

Etimología.  De  siíblevada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

g^ablevador,  ra.  Adjetivo.  Que  sub- 
leva. Usase  también  como  suetantivo. 

Etimología.  De  sublevar:  francés, 
souleveur;  italiano,  sollevatore. 

Sublevamiento.  Masculino.  Suble- 
vación. 

Sublevar.  Activo.  Mover  un  tumul- 
to, una  sonada.  Se  usa  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  latín  sublevare:  ita- 
liano, soüevare;  francés,  soulever;  ca- 
talán, sublevar, 

SablevatlvOy  va.  Adjetivo.  Sübls- 

VATOBIO . 

SublevatortOy  ría.  Adjetivo.  Capaz 
de  sublevar. 

Snbllmable.  Adjetivo.  Que  puede 
sublimarse. 

Snblimaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  sublimar.  (|  Química,  La 
extracción  de  las  partes  más  sutiles 
y  volátiles  de  las  substancias,  eleva- 
das por  medio  del  fuego. 

Etimología.  Del  latín  sublimátiOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  subli" 
fnátuSj  sublimado:  catalán,  sublima^ 
ció;  francés,  sublimation;  italiano,  su- 
blimazione, 

Snbllmado  ó  Sublimado  corrosi- 
vo. Masculino.  Química,  El  mercurio 
que,  combinándose  con  el  ácido  mu- 
riático,  se  sublima  por  la  acción  del 
fuego. 

Etimología.  Del  latín  sublimátus, 
puesto  en  alto;  participio  pasivo  de 
sublimare:  italiano,  sublimato;  francés, 
sublimé;  catalán,  súblimaty  da. 

Sublimador,  ra.  Adjetivo.  Que  su- 
blima. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 


Etimología.  Del  latín  sublimátor. 

Sublimar.  Activo.  Engrandecer, 
exaltar,  ensalzar  ó  poner  en  altura.  H 
Quimica,  Extraer  de  las  substancias 
las  partes  más  sutiles  y  volátiles,  ele- 
vánaolas  por  medio  del  fuego. 

Etimología.  Del  lB,tin  sublimare,  ele- 
var, glorificar:  catalán,  sublimar; 
francés,  sublimer;  italiano,  sublimare, 

Snblimativo,  va.  Adjetivo.  Subli- 

MATOBIO. 

Sublimátor lOy  ría.  Adjetivo.  Quí- 
mica, Lo  que  pertenece  ó  sirve  á  la 
sublimación. 

Etimología.  De  sublimativo:  fran- 
cés, sublimatoire. 

Sublimo.  Adjetivo.  Excelso,  eleva- 
do, eminente.  H  Historia,  Título  de  ho- 
nor que,  en  el  siglo  v,  se  reservaba 
exclusivamente  á  los  condes. 

Etimología.  Del  latín  subltmis,  ele- 
vado, y  fifi^uradam ente,  noble,  ilustre, 
esclarecioío:  catalán,  trances,  portu- 
gués é  italiano,  sublime. 

Snblimomente.  Adverbio  de  mo- 
do. Alta  ó  elevadamente. 

Etimología.  Del  latín  subllmiter:  ca- 
talán, suMtmamenf;  francés,  sublime' 
ment;  italiano,  sublimemente. 

Sublimidad.  Femenino.  Grandeza, 
excelencia,  exaltación  ó  grande  altu- 
ra de  alguna  cosa.  O  Historia,  Título 
de  honor  o^ue  los  reyes  godos  daban 
á  sus  principales  oficiales. 

Etimología.  Del  latín  sublimttas, 
forma  sustantiva  abstracta  de  subli- 
mis,  sublime:  catalán,  sublimitat;  fran- 
cés, sublimité;  italiano,  sublimitá. 

Sublimísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  sublime. 

SubliniTiial.  Adjetivo.  Anatomía, 
Banina. 

Etimología.  Del  latín  sub,  debajo,  y 
lingüa,  lengua:  francés,  sublingu^. 

Sublunar.  Adjetivo.  Lo  que  está 
debajo  de  la  luna.  Se  suele  aplicar  al 
globo  que  habitamos;  y  así  se  dice: 
este  mundo  sublunab. 

Etimología.  Del  latín  súblunáris;  de 
9U&,  bajo,  y  lunáris^  lunar:  catalán, 
sublunar;  francés,  sublunaire;  italiano, 
sublunare, 

Sublnxaelón.  Femenino.  Cirugía. 
Dislocación  incompleta  de  una  arti- 
culación. 

Etimología.  Del  latín  sub,  bajo,  y 
luxación:  francés,  subluxation. 

Submaeulado,  da.  Adjetivo.  HistO' 
ria  natural.  Que  tiene  algunas  man- 
chas casi  imperceptibles. 

Submarino,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
está  bajo  el  mar,  en  el  fondo  del  mar: 
y  así  se  dice:  volcanes  submabimos.  | 
Navbgaoióv  submabiba.  Acción  de  ha- 
cer marchar  los  buques  entre  dos 
aguas. 
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Etiuologí A.  Be  sub,  debajo  y  mar 
riño, 

Stnbmedtana.  Femenino.  Música. 
Nombre  dado  por  Bamean  &  la  secun- 
da nota  del  tono,  ó  á  laque  está  nn 
grado  por  bajo  de  la  mediana. 

S(abmental.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Anatomía,  Nombre  j  epíteto  ae  una 
vena  y  de  una  arteria,  ramos  de  la  la- 
bial ó  maxilar  externa. 

Etimología.  Del  latín  sub,  bajo,  y 
mental,  forma  adjetiva  de  mentum,  la 
barba:  francos,  subnientaJ^. 

Submeralón.  Femenino.  Sumbb- 

SIÓR. 

Etimologí'a.  Bel  latiu  submersio,  si- 
métrico de  stibmérsuSj  participio  pasi- 
vo de  submergére,  sumergir:  francés, 
submertion;  italiano,  sommersione, 

Submerso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 

SlTMBBGIDO,  AHOGADO. 

g^nlimetaloideo,  dea.  Adjetivo. 
Que  tiene  casi  la  apariencia  de  un 
metal. 

Etimología.  Be  suby  bajo,  y  metaXoir 
(leo:  francés,  submétaUoide. 

SabinteroBeópteo,  ea.  Adjetivo. 
Sumamente  diminuto. 

Siilimintstraelón.  Femenino.  Su- 
ministración. 

Submtnistrador,  ra«  Masculino  y 
femenino.  Suministbadob. 

Subministrar.   Activo.    Süminib- 

TBAB. 

fi^ubmltad.  Femenino.  Mitad  de 
otra  mitad. 

fi^abmontllfonne.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  presenta  casi  la  forma 
de  un  rosario. 

Etimología.  Bel  latín  sub,  bajo, 
casi;  monile,  collar,  y  forma,  forma. 

Snbmonodáctilo,  la.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Que  parece  no  tener  más  que  un 
dedo. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  SM&,  bajo,  casi,  y  del  griego  mó- 
iw^,  solo,  y  dáktyloSf  dedo. 

Snbmonomlário,  ría.  Adjetivo. 
Zoolorjia.  Que  parece  no  tener  m&s  que 
una  impresión  muscular. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latlu  sub^  bajo,  casi,  y  del  griego  mó- 
.nos^  solo,  y  'nujs^  músculo. 

í^abmúUipio,  pía.  Ad.1etivo.  Arit- 
mética. Aplícase  al  número  contenido 
en  otro  varias  veces  exactamente. 

Pjtimolooía.  Bel  latín  sttbmultlfplex. 

íSabnItrato.  Masculino.  Química, 
Nitrato  que  contiene  un  exceso  de 
base. 

ISubnormal.  Femenino.  Geometría. 
Linea  que  determina  el  punto  en  que 
se  corta  el  eje  por  una  línea  que  cae 
perpendicular  sobre  la  tangente  al 
punto  de  contacto. 

Etimología.  Bel  latín  5a&,  bajo,  y 


normal:  francés,  stibnormalej  sous^ 
nórmale» 

Snboenlar.  Adjetivo.  Que  está  si- 
tuado debajo  del  ojo. 

Etimología.  Be  su&,  bajo,  y  ocular: 
francés,  suboculaire, 

tSubombllieado,  da.  Adjetivo.  Que 
presenta  una  excavación  semejante  á 
un  ombligo. 

Etimología.  Bel  francés  subombi» 
liqui, 

Saborbltarlo,  Ha.  Adjetivo.  HistO" 
ría  natural  y  anatomía.  Que  está  colo- 
cado debajo  de  la  órbita. 

Snbordenar.  Activo  anticuado. 

SUBOBDINAB. 

fi^abordinable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  subordinar.) 

SnbordinaeióB.  Femenino.  Suje- 
ción á  la  orden,  mando  ó  dominio  de 
otro. 

Etimología.  Bel  latín  stibordinatio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  subor» 
dinátuSf  subordinado:  catalán,  8?<2>or- 
dinació;  francés,  subordination;  italia- 
no, subordinazione, 

Stnbordlnadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  subordinación. 

Etimología.  Bel  bajo  latín  subordi' 
náte;  CKteil&Tk,  subordinadament;  fran- 
cés, subordonnément;  italiano,  subordi- 
ñatamente. 

Snbordinador,  ra.  Adjetivo.  Que 
subordina,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Be  subordinar:  bajo  la- 
tín, subordinátor, 

Ünbordinar.  Activo.  Stnetar  las 
personas  ó  cosas  á  la  dependencia  de 
otras.  II  Poner,  colocar,  clasificar  al- 
gunas cosas  inferiores  en  orden  res- 
pecto de  otras.  Se  usa  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Bel  latín  sid),  bajo,  y 
ordináre^  ordenar:  catalán,  506 oníinar; 
francés,  subordonner;  italiano,  subor- 
dinare. 

tS^ubparásltas.  Femenino  plural. 
Botánica.  Plantas  que,  sin  ser  pará- 
sitas, se  apoyan  sobre  otras  plantas 
para  subir,  por  cuya  razón  se  deno- 
minan generalmente  trepadoras. 

Etimología.  Be  subparásito:  francés, 
subparasite. 

(Subparásito.  Masculino.  Historia 
natural.  Parásito  que  vive  en  otro. 

ISubpentámero,  ra.  Adjetivo.  Zoo- 
logia,  Que  tiene  cinco  artículos  en 
todos  sus  tarsos. 

Etimología.  Bel  latín  sub,  bajo,  y 
peniámero:  francés,  suhpentavicre. 

Subpolar.  Adjetivo.  Astrononiia. 
Que  está  debajo  de  los  polos. 

SubpoBltleio,  eia.  Adjetivo  anti- 
cuado. Supositicio.  ||  Anticuado.  Aje- 
no, de  otro. 
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Snbprefeeto.  Masculino.  Lugarte- 
niente del  prefecto  ó  general  entre 
los  romanos. 

Btimolociía.  Bel  latín  sub,  bajo,  y 
prefecto:  francés,  sous-préfet;  italiano, 
soltoprefetto. 

íSub prefectura.  Femenino.  Cargo 
de  subprefecto.  B  Oficina  del  subpre- 
fecto. 

glubprofesor.  Masculino.  Profesor 
de  segunda  clase. 

^nbpiiblaBO.  Adjetivo.  Anatomia, 
Epíteto  de  un  orificio  ovalado,  situa- 
do en  la  parte  anterior  de  la  cava  fe- 
moral del  Íleon. 

Etimología.  Del  latín  su6,  bajo,  y 
pubiano:  francés,  sous-pubien. 

Subrayar.  Activo.  Poner  en  lo  es- 
crito una  raya  debajo  de  una  ó  más 
palabras  para  llamar  la  atención  so- 
bre ellas.  EjU  lo  impreso,  en  lugar  de 
poner  la  raya  se  emplea  con  el  mismo 
objeto  la  letra  llamada  cursiva,  ó  la 
redonda,  si  va  de  cursiva  la  página  ó 
párrafo  que  contiene  dichas  palabras 
notables. 

Snbre.  Preposición  anticuada.  So- 
bre. 

Subredondeado,  da.  Adjetivo.  Que 
es  oasl  redondo. 

Subrepelón.  Femenino.  La  acción 
ociulta  y  á  escondidas.  ||  Ocultación  de 
algÚQ  hecho  ó  circunstancia  á  fin  de 
alcanzar  lo  ^[ue  se  pretende,  la  cual, 
si  se  dijera,  impediría  su  consecución. 

Etimología.  Del  latín  subreptto;  si" 
métrico  de  subrépius,  participio  de 
subrlpére,  oo^er  cautelosamente,  qui- 
tar á  escondidas,  hurtar;  compuesto 
de  sub,  bajo,  y  ripére^  tema  frecuen- 
tativo de  rapére,  arrebatar:  catalán, 
subrepció;  francés,  8i¿6reptton,'italiano, 
surrezione. 

.     g(nbrepticiamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  subrepción. 

Etimología.  Del  latín  subreptltie:  ca- 
talán, subrepticialnient;  francés,  sub- 
replicevient;  italiano,  surreltiziamente. 

Subrepticio,  cia.  Adjetivo.  Lo  que 
se  pretendo  ú  obtiene  con  subrepción. 
|¡  Forense,  Lo  que  se  hace  ó  toma  ocul- 
tamente y  á  escondidas. 

Etimología.  Del  latín  siibreptitius  y 
subrecttcLus;  catalán,  subt^eptici;  fran- 
cés, subreplice;  italiano,  surrettizio, 

Sabrlflradler.  Masculino.  El  oficial 
que  desempeña  las  funciones  de  sar- 

fento  segundo  en  el  cuerpo  de  guar- 
ías de  la  persona  del  rey. 
Snbroirable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de subrogar. 

1.  Subroyaeión.  Femenino.  La  ac- 
ción de  sustituir  ó  poner  una  cosa  en 
lugar  de  otra.  Se  usa  frecuentemente 
en  lo  forense. 
0.  Subroiración.  Femenino.  HistO' 
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ria»  Artículo  añadido  á  una  ley  er.tre 
los  antiguos  romanos,  que  era  como 
una  rogación  propuesta  subsidiaria- 
mente y  en  la  misma  forma. 

Etimología.  Del  latín  subrogatlo, 
sustitución,  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  subrogátus^  subrogado:  catalán, 
subrogado;  francés,  subrogation;  italia- 
no, surrogazione, 

Subroirador ,  ra.  Adjetivo.  Que 
subroga,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  subrogar:  francés, 
subrogateur, 

Subroaramlento.  Masculino.  Scbbo- 

GACIÓM. 

Etimología.  De  $ubrogació7i:  italia- 
no, surrogamenlo, 

Subroirar.  Activo.  Sustituir  ó  ^o- 
ner  una  cosa  en  lugar  de  otra.  Se  usa 
frecuentemente  en  lo  forense. 

Etimología.  Del  latín  «u6,  bajo,  y 
rogare,  pedir  con  instancia;  subrogare: 
italiano,  surrogare;  francés,  sübroger; 
catalán,  subrogar, 

fi^ubsanable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de ó  debe  subsanar. 

fi^ubsanaclón.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  subsanar. 

fi^ubsanador,  ra.  Adjetivo.  Que 
subsana.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Stubsanaatiento.  Masculino.  Sub- 
sanación. 

Subsanar.  Activo.  Disculpar  ó  ex- 
cusar algún  desacierto  ó  delito;  repa- 
rar, resalrcir  algún  daño. 

Etimología.  De  sub,  bajo,  y  sanar: 
catalán,  subsanar, 

g(ubBcapular.  Anatomia,  Adjetivo 
que  se  aplica  al  músculo  que  está  de- 
bajo de  la  escápula  y  aprieta  el  brazo 
contra  las  costillas. 

Etimología.  Del  latín  svb,  debajo,  y 
scapülae,  los  hombros. 

Subscribir.  Activo.  Firmar  al  pie 
ó  al  fin  de  algún  escrito.  ||  Convenir 
con  el  dictamen  de  otro,  acceder  á  él. 
II  Becíproco.  Obligarse  á  contribuir 
en  compañía  de  otros  al  pa^o  de  al- 
guna cantidad  para  cualquier  obra  ó 
empresa. 

Etimología.  Del  latín  subscribere, 
escribir  debajo;  de  sub,  bajo,  y  scr'ibe- 
re,  escribir:  italiano,  soscrivere;  Ítatí- 
cés  soui»'crtre;  catalán,  subscriurer,  sus- 
criurerse. 

Subscripción.  Femenino.  Acto  y 
efecto  de  subscribir  ó  subscribirse. 

Etimología.  Del  latín  subscriptíOy 
forma  sustantiva  abstracta  de  subs- 
criptus^  suscrito:  catalán,  subscripció; 
francés,  souscription,  suscription;  ita- 
liano, soscrizione,  sotoscrizione. 

Subscripto,  ta.  Participio  pasivo 
;  irregular  de  subscribir. 
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Etimología.  Del  latín  8ubscriptu$: 
catalán,  itibacrU^  a;  francés,  souscrit; 
italiano,  soscrito. 

Sabseriptor,  rs«  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  subscribe  ó  se 
subscribe. 

EtimolooIa.  Del  latín  iubscriptorf 
forma  afrente  de  subscripUoy  suscri* 
ción:  catalán,  subscriptor;  francés, 
souscripteur;  italiano,  soscrUore, 

Sabseeretarlo.  Masculino.  Segun- 
do secretario. 

EtimolooIa.  Del  latín  sub,  bajo,  y 
secretario:  catalán,  subsecretario;  fran- 
cés, sous-secrétaire. 

Snbseenente.  Adjetivo.  Subsiquien- 

TB. 

Etimología.  Del  latín  subséquens, 
Sfj^sequéntiSf  participio  de  presente  de 
subséquor:  italiano,  sussequente;  fran- 
cés, subséquent;  catalán,  subseqüent, 
siíbsegüent. 

t^nbaecnirse.  Bedprooo.  Seguirse 
alguna  cosa  á  continuación  ó  inmedia- 
tamente á  otra. 

Etimología.  Del  latín  síibseauif  se- 
guir inmediatamente;  de  sub^  bajo,  y 
séqui,  seguir:  catalán,  subseguir. 

8nbséptiiplo,  pía.  Adjetivo.  Que 
contiene  una  parte  de  siete. 

Subséxtuplo  y  pía.  Adjetivo.  Que 
contiene  una  parte  de  seis. 

Subaeyente.  Adjetivo   anticuado. 

SüBSiaUIBMTB. 

Subsidiariamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  subsidiario,  por  vía 
de  subsidio. 

Etimología.  De  subsidiaria  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  siU>sidiá' 
riament;  francés,  subsidiairement;  ita- 
liano, sussidiariamente, 

^Subsidiarlo,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
se  da  ó  se  manda  en  socorro  ó  subsi- 
dio de  otro.  O  Forense,  Se  aplica  á  la 
acción  ó  responsabilidad  que  suple  y 
robustece  á  otra  principal. 

Etimología.  Del  latín  subsidia^nus: 
catalán,  subsidiaria  a;  francés,  subsi' 
diaire;  italiano,  sussidiario, 

Subsidio.  Masculino.  Socorro,  ayu- 
da ó  auxilio  extraordinario.  ||  Cierto 
socorro  concedido  por  la  Sede  apos- 
tólica á  los  reyes  de  España,  sobre 
las  rentas  eclesiásticas  de  sus  reinos. 
II  Contribución  actualmente  impuesta 
al  comercio  y  á  la  industria. 

Etimología.  Del  latín  subsidtum^ 
forma  sustantiva  de  subsidére,  poner- 
se en  celada;  de  sub,  bajo,  v  sedére^ 
sentarse:  catalán,  subsidia  tributo,  so- 
corro; francés,  subside;  italiano,  suS' 
sidio, 

SubsliTuloute.  Participio  activo  de 
subseguir.  ||  Lo  que  se  sigue  inmedia- 
tamente á  otra  cosa. 

Etimología.  De  su6secuente. 


Subslstenela.  Femenino.  Perma- 
nencia, estabilidad  y  conservación  de 
las  cosas.  ||  £1  conjunto  de  medios  ne- 
cesarios para  la  vida  humana.  |i  Filo» 
sofia.  El  complemento  último  de  la 
substancia  ó  el  acto  por  el  cual  una 
substancia  se  hace  incomunicable  á 
otra. 

Etimología.  Del  latín  svbsisteútxa^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  subsis» 
tens,  subsisténtis:  catalán,  subsistencia; 
francés,  súbsistance;  italiano,  sussiS' 
tenza. 

SnbslsAonto.  Participio  activo  de 
subsistir.  II  Que  subsiste. 

Etimología.  Del  latín  subsistens, 
subsisténtis;  participio  de  presente  de 
subsistiré f  subsistir:  cataílán,  subsis- 
tent;  francés,  subsistant;  italiano,  suS' 
sistente, 

Subslstlblo»  Adjetivo.  Que  puede 
subsistir. 

Subslstldor,  ra.  Adjetivo.  Que 
subsiste,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Subsistir.  Neutro.  Permanecer,  du- 
rar alguna  cosa  ó  conservarse.  ||  Te- 
ner con  qué  satisfacer  las  necesida- 
des de  la  vida.  J|  Filosofía.  Existir  con 
todas  las  condiciones  propias  de  su 
ser  y  naturalesa. 

Etimología.  Del  latín  subsistiré, 
mantener  firme,  estarse  quieto;  do 
sub,  bajo,  y  sistére^  pararse,  frecuenta- 
tivo de  stáre,  estar  de  pie:  catalán, 
subsistir;  francés,  suosister;  italiano, 
sussistere. 

Subsolano.  Masculino.  Viento  que 
viene  del  Oriente  equinoccial,  contra- 
rio al  Favonio,  y  es  el  que  también  se 
llama  viento  Este. 

Etimología.  Del  latín  subsolánus, 

SubsoUtarlOy  ría.  Adjetivo.  jBofd- 
nica.  Epíteto  del  pedúnculo  de  cier- 
tas ]^lantas  que  tiene  alguna  adhe- 
rencia. 

Substancia.  Femenino.  Cualquie- 
ra cosa  con  que  otra  se  aumenta  y 
nutre,  y  sin  la  cual  se  acaba.  ||  Jugo 
que  se  extrae  de  las  cosas  substan*- 
ciosas.  D  Ser,  esencia,  naturaleza  de 
las  cosas.  ||  Hacienda,  caudal,  bienes. 
II  Valor  y  estimación  que  tienen  las 
cosas;  como:  hombre  ó  negocio  de  bubs* 
TAHOiA.  II  El  jugo  vigoroso  de  los  ali- 
mentos, que  nutre  y  satisface.  ||  Filo* 
sofia.  La  entidad  ó  esencia  que  sub- 
siste ó  existe  por  sí.  [j  Medicina.  Díce- 
se  de  los  simples  que  se  dan  como 
medicamentos  en  su  ser  natural  y  con 
todas  sus  partes,  á  diferencia  de  los 
que  se  suministran  en  infusión,  ex- 
tracto, etc.  11  Eh  substancia.  Modo  ad- 
verbial. Sumariamente,  en  compen- 
dio. ||  Todo  lo  oobtviisbtb  bs  substab- 
oía.  Locución  metafórica  y  familiar 
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que  se  aplica  al  que  todo  lo  interpre- 
ta á  su  favor. 

Etimolociía.  Del  latín  substantiay 
sub-9tantía,  estancia  interior,  natura- 
leza intima  de  las  cosas^  sentido  pro- 
fundo de  todo  lo  que  existe^  signo  in- 
destructible del  ser:  catalán,  substáY^ 
da  sustancia;  francés,  substance;  ita- 
liano, sastanzia, 

SnbstanelaMe.  Adjetivo.  Que  se 
puede  substanciar. 

tSnbstaneiaeión.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  substanciar. 

Snbstaneiadory  ra.  Adjetivo.  Que 
substancia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Substancial.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece &  la  substancia,  es  propio  de 
ella  ó  la  incluye.  ||  Substavgioso.  ||  Lo 
esencial  y  m&s  importante  de  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  substantiális, 
forma  adjetiva  de  siUístantla:  catalán, 
substancial;  francés,  substantid;  italia- 
no, sostanziale, 

Snbstanefalldad.  Femenino.  FÜO' 
sofia.  Naturaleza  substancial;  como 
cuando  se  dice:  la  sübstancialidad  del 
espíritu;  esto  es,  su  entidad  propia. 

Etiuolooía.  Del  latín  escolástico 
substantiálttas:  francés,  substantialité, 

Snbataneialmente.  Adverbio  de 
modo.  En  substancia. 

Etimología.  Del  latín  substantialUer: 
catalán,  substancialment;  francés,  subs- 
tantieUemeni;  italiano,  sostanzialmente, 

Subataiictamiento.  Masculino. 
Substanciación. 

tSabstaneiar.  Activo.  Compendiar 
alguna  cosa  omitiendo  lo  menos  prin- 
cipal. II  Forense,  Formar  el  proceso 
ó  la  causa  hasta  ponerla  en  estado  de 
sentencia. 

Etimología.  De  substancia:  catalán, 
substanciar. 

Snbstaneiosidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  substancioso. 

tSnbstancioso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  substancia. 

Etimología.  De  substancia:  catalán, 
substancias f  a. 

S(nb8tantifieo ,  ea.  Adjetivo.  Que 
produce  substancia. 

Etimología.  De  substancia  v  el  latín 
ficáre,  tema  frecuentativo  de  faceré^ 
nacer. 

tSnbstantlvable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  substantivar. 

SubstantiTadamente.  Adverbio 
modal.  Con  substantivación. 

Etimología.  De  substantivada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  subs' 
tantivadament, 

SabstantiTaiiieiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  substantivo.  ||  Subs- 
tantivad ambntm. 


Etimología.  De  substantiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  substanti' 
vament;  francés,  substentivement;  ita- 
liano, sostantiv  amiente. 

tSnbatanttTamlento.  Masculino. 
Substantivación. 

tSabstantlvar.  Activo.  Gramática, 
Usar  como  nombre  substantivo  lo  que 
realmente  no  lo  es.  ^ 

Etimología.  De  sitbstantivo:  catalán, 
substantivar;  francés,  substantiver;  ita- 
liano, sostantivare, 

SnbstantlTO,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  nombre  ó  verbo  substan- 
tivo. II  Masculino.  El  nombre,  por 
cuanto  significa  subsbancialmente  y 
en  abstracto  alguna  persona  ó  cosa.  || 
Yéase  Vebbo. 

Etimología.  Del  l^tia  stAstantivuSf 
forma  adjetiva  de  substantiaf  del  ver- 
bo substáre^  compuesto  de  sub,  bajo, 
j  stáre^  estar:  catalán^  su&stontiu,  ua; 
trances,  substantif;  italiano,  sostantivo, 

Subatltaeió]i«  Femenino.  Sustitu- 
ción.   , 

Etimología.  Del  latín  substitutio, 

Sabstitnldor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Sustituidos. 

Stnbatltuir.  Activo.  Sustituís. 

Etimología.  Del  latín  substituére, 

Snbatttiito.  Masculino.  Sustituto. 

Etimología.  Del  latín  substitütus, 

Substracelón.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  substraer  y  substraerse.  || 
Aritmética,  La  operación  de  restar. 

Etimología.  Del  latín  subtractio,  la 
acción  de  substraerse;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  subtráctus,  sustraí- 
do: catalán,  substracción  suatracció; 
francés,  soustraction;  italiano,  sottra' 
zione. 

Snbatraetor,  ra.  Adjetivo.  Que 
substrae.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  sttbstracción:  italia- 
no, sottrattore, 

léabstraendo.  Masculino.  Materna' 
ticas.  La  cantidad  que  ha  de  restarse 
ó  quitarse  de  otra  inayor,  para  que 
aparezca  la  diferencia. 

Etimología.  Del  latín  subtrahéndus, 
lo  que  ha  de  substraerse. 

Snbstraente.  Participio  activo. 
Substbatbntb. 

fi^nbatraer.  Activo.  Apartar,  sepa- 
rar, extraer.  ||  Aritmética,  Bestar.  || 
Recíproco.  Separarse  de  lo  que  se 
tenía  proyectado  ó  de  alguna  otra 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  subtrahére, 
apartar:  compuesto  de  sub,  bajo,  y 
trdhére,  traer:  catalán,  substráurer, 
sustráurer;  francés,  soiAStraire;  italia- 
no, sottrarre, 

Snbstrayente.  Participio  activo  de 
substraer. 
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ETiMOLoafA.  Del  latín  subtráhens^ 
subtráfientiSj  participio  de  presente  do 
suhtrah^rp.f  sustraer. 

Sabtans^ente.  Femenino.  Geome- 
tria.  Distancia  entre  el  punto  que  la 
tangente  á  una  curva  corta  á  un  eje, 
y  el  pie  de  la  perpendicular  bajada 
desde  el  punto  de  contacto  al  citado 
eje. 

Etimología.  Del  latín  su&,  bajo, 
y  tangente:  catalán,  subtangent, 

fi^nbtender.  Activo.  Sostener,  es- 
tirar. 

ETiifOLooíA.  Del  latín  subtenderé;  de 
sul),  bajo,  y  tendere ^  tender. 

Stubteniente.  Masculino.  Alférez. 

Etimología.  Dol latín su6,  bajo, y 
teniente:  catalán,  subtinent;  francés, 
sousLieutenant, 

Stnbtensa.  Femenino.  Matéhiáticas, 
Cuerda. 

Etimología.  Del  latín  $üb^  bajo,  y 
tensa^  forma  de  ten$i*s,  participio  de 
tendere^  tender:  catalán,  subtensa, 

g^ubtenso,  sa.  Participio  pasivo 
irregular  de  subtender. 

Etimología.  Del  Itktin sübtensus. 

fi^abter.  Prefijo  latino,  formado  de 
sub  y  de  la  desinencia  adverbial  ter; 
sólo  se  encuentra  en  sübtbb^u^ío,  y 
significa  por  debajo,  secretamente,  á 
escondidas. 

S(abterftiri<^*  Masculino.  Efugio  ar- 
tificioso, mala  excusa. 

Etimología.  Del  latín  subterfugium^ 
tema  sustantivo  de  subterfugére.  com- 
puesto de  subter,  por  debajo,  y  fugére, 
nuir:  italiano,  sotterfugio;  francés, 
subterfuge;  catalán,  subterfugi, 

Subterráneamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  debajo  de  tierra. 

Etimología.  iJe  subterránea  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Subterráneo,  nea«  Adjetivo.  Lo 
que  está  debajo  de  tierra.  ||  Masculi- 
no. Cualquier  lugar  que  está  debajo 
de  tierra.  ||  Metáfora.  Mazmorra,  ca- 
labozo. 

Etimología.  Del  latín  subterranéuSj 
compuesto  de  «m6,  bajo,  y  terránéuSj 
forma  de  térra,  tierra:  catalán,  sub' 
terráneo,  a;  francés,  souterrain;  italia- 
no, sotterraneo, 

Sabtil.  Adjetivo  anticuado.  Sutil. 

Subtlleaa.  Femenino  anticuado. 
Sutileza. 

Subtlllzar.  Activo  anticuado.  Suti- 
lizar. 

Subtraer.  Activo  anticuado.  Subs- 
traer. Se  usa  también  como  recí- 
proco. 

Snbtriplo,  pía.  Adjetivo.  Que  está 
contenido  en  otro  tres  veces. 

Subulado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  termina  en  punta  de  aba- 
jo arriba. 


Etimología.  Dol  latín  sübüla.  la  les- 
na; de  suére^  coser:  francés,  suhulé. 

Subulicórneo,  nea.  Adjetivo.  Zoo^ 
logia.  Que  tiene  las  antenas  subula- 
das. 

Etimología.  Del  latín  sübüla^  lesna, 
y  cornu^  cuerno:  francés,  subulicorne, 

Snbnllfoliado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  las  hojas  subuladas. 

Etimología.  Del  latín  sübüla,  lesna, 
V  foliátus,  forma  adjetiva  de  follum, 
hoja:  francés,  subulifolié. 

Subullpalpo,  pa.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  tiene  los  palpos  subulados. 

Etimología.  Del  latín  sOóUia,  lesna, 
y  palpo. 

Subnllrrostro,  tra.  Adjetivo.  Or^ 
nitologia.  Que  tiene  el  pico  delgado 
como  una  aguja. 

Etimología.  Del  latín  sübiüa.  lesna, 
y  rostrum,  pico:  francés,  subulirostre. 

Suburbano,  na.  Ad^jetivo  que  se 
aplica  al  terreno  ó  campo  que  está 
próximo  á  la  ciudad.  Se  usa  algunas 
veces  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  suburbánus, 
forma  de  suburblum,  suburbio,  barrio, 
arrabal  cercano  á  la  ciudad;  de  sub, 
^&JOf  7  urbs,  urbis,  ciudad.  Boma: 
francés,  suburbain;  italiano,  subur» 
baño. 

Snburbleario,  ria.  Adjetivo.  Histo» 
ria  romana.  Dicese  de  las  provincias 
de  Italia  que  componen  la  diócesis  de 
Itoma,  asi  como  de  las  iglesias  de  es- 
tas provincias. 

Etimología.  Del  latín  suburbicarluSf 
que  depende  de  Boma,  hablándose  de 
las  provincias  italianas;  de  sub,  bajo, 
y  urbs,  urbis,  la  ciudad,  Boma. 

Suburbio.  Masculino.  El  arrabal  ó 
aldea  cerca  de  la  ciudad  ó  dentro  de 
su  jurisdicción. 

Etimología.  Del  latín  suburbUum: 
catalán,  suburbi. 

Subvención.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  subvenir. 

Etimología.  Del  latín  stibventus, 
subvenido;  del  bajo  latín  subventlo: 
italiano,  sovvenzione;  francés,  subven» 
tion;  catalán,  subvenció. 

Subvencionar.  Activo.  Asalariar, 
dar  sueldo. 

Etimología.  De  subvención:  francés, 
subventionner. 

Subvenible.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de subvenir. 

Etimología.  De  subvenir:  italiano, 
sovvenevole. 

Subvenidor,  ra.  Adjetivo.  Que 
subviene,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  subvenir:  latín  de 
las  inscripciones^n^t^cntor. 

Subveniente.  Participio  activo  de 
subvenir.  |)  Que  subviene. 
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SubTenimieiito.    Mascnlino.  Sus- 

VSKOIÓN.  i 

ETiMOLoaiA^  De  subvención:  italiano^ 
sovvenimento,  sovvenenza, 

SnbTenio.  Masoalino  anticuado. 
Subvención. 

SnbTeair.  Activo.  Amparar,  soco- 
rrer. 

Etimología.  Del  latín  subvenire,  ve- 
nir después;  y  figuradamente ,  soco' 
rrer,  ayudar;  compuesto  de  su&,  bajo, 

Í^  venlre,  venir:  catalán,  subvenir; 
ranees,  subvenir;  italiano,  sovt'enir^. 

SabTerstón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  subvertir  ó  subvertirse,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  la  subversión 
del  orden  social;  ln  subvebsión  de  los 
principios  morales. 

Etimología.  Del  latín  subversio^ 
trastorno,  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  síibversus,  subvertido:  catalán, 
iubversió;  francés,  8iU}ver8ion;  italia- 
no, sovversione. 

Subversivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
es  oa^az  de  subvertir,  como  cuando 
se  dice:  grito  subversivo. 

Etimología.  Del  latín  sitbVérsum, 
supino  de  subvertére,  subvertir  (Aca- 
demia); catalán,  subvefsiu,  va;  francés, 
9u6v^r«t/;  italiano ,  sowersivo, 

Snbversor,  ra.  Ad.jetivo.  Que  sub- 
vierte. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  subvérsor, 

Sabvertible.  Adjetivo.  Que  se  pue> 
de  subvertir. 

Sabvertimlento.  Masculino.  Sub- 
versión. 

Subvertir.  Activo.  Trastornar,  re- 
volver, destruir.  Usase  más  común- 
mente en  sentido  moral. 

Etimología.  Del  latín  subvertére;  de 
«tift,  bajo,  y  verteré,  volver:  catalán  y 
francés,  subvertir;  italiano,  sovvertire^ 
sovvertere, 

Snbvéspero.  Masculino.  El  Sud- 
oeste, cuarta  al  Oeste. 

Etimología.  Del  latín  subvespéruSf 
el  Sudoeste,  cuarta  al  Oeste,  viento 
occidental;  de  st¿6,  bajo,  y  vespérus, 
véspero. 

Snbyeeeión.  Femenino.  Retórica, 
Figura  que  se  comete  cuando  el  ora- 
dor prpgunta,  añadiendo  en  seguida 
la  respuesta. 

Etimología.  Del  latín  subiectío,  la 
acción  de  poner  debajo;  y  figurada- 
mente, de  suponer;  forma  sustantiva 
abstracta  de  snhiectus,  participio  pa- 
sivo de  subiicere;  de  sub,  bajo,  y  iacé' 
re,  arrojar:  catalán,  subjecció;  fran- 
cés, subjection;  italiano^  subbiezione. 

Snbyeoto,  ta.  Ad^jetivo  anticuado. 
Sujeto.  ||  Anticuado.  Subdito,  vasallo. 

Subynirable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de subyugar. 


Subyuiracf  ón.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  subyugar. 

Subyugador,  ra.  Adjetivo.  Que 
subyuga.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  l&tin  subiugdtor 
(Academia  ) :  italiano  ,  soggioyatore; 
irancés,  subjugueur. 

Snbyuiramiento.  Masculino.  Sub- 
yugación. * 

Subyugar.  Activo.  Avasallar,  so- 
juzgar, dominar  violentamente. 

Etimología.  Del  latín  subiugáre, 
compuesto  de  sub,  bajo,  y  iugare,  for- 
ma verbal  de  iúgunif  yugo:  francés, 
subjuguer;  italiano,  soggiopare. 

Suear.  Neutro  provincial.  Mojar  el 
pan  en  la  pringue,  chocolate,  caldo,  ó 
cualquiera  salsa. 

Etimología.  Del  latín  sudare,  forma 
verbal  de  suctus,  chupado,  participio 
pasivo  de  sugére,  chupar:  catalán,  sir- 
car, ccuclar;  francés,  sucei*;  italiano, 
succiare,  succhiarCy  sugare^  suggere, 

Sncarrlllo.  Masculino.  Get^mania. 
El  paje. 

Sucarro.  Masculino.  Germania. 
Mozo  que  sirve. 

*  Suceedáueo,  nea.  Ad;¡etivo.  Que 
tiene  las  mismas  propiedades  que 
otro,  hablando  de  medicamentos. 

Etimología.  Del  latín  succedánéusj 
que  sucede  en  lugar  de  otro,  forma 
adjetiva  de  succédére,  suceder:  cata- 
lán, succedani;  francés,  succédané;  ita- 
liano, succedaneo, 

Suceeder.  Activo.  Sucedeb,  en  la 
segunda  acepción. 

Sueeesión.  Femenino.  Sucesión,  por 
prole,  etc. 

Sueeeaor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. SUOBSOB,  RA. 

Sucetnamida.  Femenino.  Química, 
Substancia  que  se  obtiene  por  el  tra- 
tamiento del  ácido  sucoínico  anhidro 
por  el  gas  amoníaco  seco. 

Etimología.  De  succino, 

Sueclnato.  Masculino.  Química, 
Género  de  sales  que  resultan  de  la 
combinación  del  ácido  succínico  con 
uoa  base. 

Etimología.  D^succinox  francés, 
succinate. 

Succínea.  Femenino.  ConquiliolO' 
gia.  Género  de  conchas  univalvas,  en 
que  se  distingue  la  buccinba  amphibia. 

Etimología.  De  succino:  francés,  «uo- 
cinée. 

Sucef neo,  nea.  Adjetivo  que  tiene 
semejanza  con  el  succino,  en  cuanto 
al  color. 

Etimología.  De  succino:  francés, 
succine', 

Sucef nteo,  ea.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene succino.  II  Acido  buccÍnico.  Qui" 
mica.  Acido  extraído  del  succino,  oa- 
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lentando  dicha  substanoia  en  vasijas 
cerradas. 

EriBcoLoaíA.  De  succino:  francés, 
succinique. 

Sacelno.  Masculino.  Ámbar. 

Etimolocija.  Del  latín  succinium, 
succ^nus,  ámbar,  electro,  el  que  desti- 
lan los  árboles  j  que  se  cuenta  entre 
los  metales;  forma, de  succus^  jugo: 
catalán,  succino;  francés,  «ucctn,  suc- 
cíw>. 

Sacclnona.  Femenino.  Química, 
Materia  aceitosa  que  resulta  de  la 
destilación  del  ácido  suoclnico  con  la 
cal. 

Etimología.  De  succino:  francés, 
succinone, 

tSacelón.  Femenino.  £1  acto  de 
atraer,  chupando  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  suctus^  suctús, 
el  acto  de  mamar,  simétrico  de  suc- 
ium,  supino  de  sugére^  chupar:  cata- 
lán, succió;  francés,  succión;  italiano, 
succiamento, 

HneetvorOf  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  se  mantiene  chupando. 

Etimología.  Del  latín  sugére,  chu- 
par, y  vo^^arcy  comer. 

tSaeeder.  Neutro.  Entrar  en  lugar 
de  otro  ó  seguirse  á  él.  i|  Heredar  ó 
entrar  en  la  posesión  de  los  bienes  de 
otro  por  su  muerte.  ||  Descender,  pro- 
ceder, provenir.  ||  Impersonal.  Acon- 
tecer. 

Etimología.  Del  latín  succedére:  ca- 
talán, succehir;  francés,  succéder;  ita- 
liano, succedére. 

Saeedible.  Adjetivo.  Que  puede 
suceder. 

Sucedido.  Masculino  familiar.  Su- 
ceso. 

Sueediente.  Participio  activo  de 
suceder.  |¡  Que  sucede  ó  se  sigue. 

Sneednmbre.  Femenino  anticuado. 
Sdciisdad. 

Sueentor.  Masculino  anticuado. 
Sochahtbb. 

Etimología.  Del  latín  succéntor^  el 
que  acompaña  el  canto  de  otro;  forma 
de  succinérCy  cantar  después,  com- 
puesto de  suc^  por  suh,  bajo,  y  ciñere^ 
tema  frecuentativo  de  canére,  cantar. 

Sneeaible.  Adjetivo.  Aquello  en 
que  se  puede  suceder. 

Saeeaión.  Femenino.  La  acción  de 
suceder  ó  la  continuación  de  las  cosas 

Sue  se  siguen  á  otras.  O  Prole,  descen- 
en cia  directa. 

Etimología.  Del  latín  successíój  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  successus, 
sucedido:  catalán,  successió;  francés, 
succession;  italiano,  successione. 

Sneeslvamente.  «Adverbio  de  mo- 
do. Consiguientemente  ó  por  orden 
sucesivo. 

Etimoi^ogía.  De  sucesiva  y  el  sufijo 
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adverbial  mente:  catalán,  succesiva-^ 
ment^*suocesive;  francés,  succesivement; 
italiano,  successivamente, 

Sueeslvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  se 
sigue  ó  va  después  de  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  successivus:  ca- 
talán, successiu,  va;  francés,  successif; 
italiano,  succesivo, 

Suceso.  Masculino.  Acontecimien- 
to ó  cosa  que  sucede,  especialmente 
cuando  es  de  alguna  importancia.  O 
Transcurso  ó  discurso  del  tiempo. 

Etimología.  Del  latín  succéssus^  suc" 
cesüs,  la  llegada,  simétrico  de  succes* 
sum,  llegado  después  de  otro,  supino 
de  succedére^  suceder:  catalán,  suecas; 
francés,  succks;  italiano,  succeso. 

Sucesor,  ra.  Adjetivo.  Que  sucede 
á  otro  ó  sobreviene  en  su  lugar,  usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  succéssor^  for- 
ma agente  de  successio,  sucesión:  ca- 
talán, succesor;  francés,  successeur;  ita- 
liano, successore. 

Sucia.  Femenino  anticuado.  Sucib- 

DAD. 

SudadoBilire.  Femenino  anticua- 
do. Suciedad. 

Suciamente.  Adverbio  de  modo. 
Asquerosa  ó  puercamente. 

Etimología.  De  sucia  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  souillemenU 

Sueiar.  Neutro  provincial.  Depo- 
ner. I  Emporcar. 

Etimología.  De  sucio:  francés, 
souüler, 

Sucidad,  Sucldat,  Snciduml^re  y 
Sueidnmne.  Femenino  anticuado. 
Suciedad. 

Suciedad.  Femenino.  Asquerosidad, 
porquería. 

Etimología.  De  sucio:  catalán,  sude- 
tat;  francés,  souUlure;  italiano,  sudice^ 
rta,  sudiciume. 

Sucledumftre,  Sncledniniie  y  Su- 
elea. Femenino  anticuado.  Suciedad. 

Sucintamente.  Adverbio  de  modo. 
Breve,  concisa,  compendiosa  ó  abre- 
viadamente. 

Etimología.  Del  latín  succinctbtsuc' 
cinctim:  catalán,  succintament;  fran- 
cés, succinctement;  italiano,  sucintctr 
mente. 

Sucintarse.  Beoíprooo.  OkAirsi. 

Etimología.  Del  latín  succingére,  ce- 
ñir por  debajo;  de  sub,  bajo,  y  dngére^ 
ceñir:  italiano,  succignere^  succingére, 

Suclntea.  Femenino.  Concisión,  la^ 
oonismo. 

Sucinto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  está 
recogido  ó  ceñido  por  abajo.  Q  Breve, 
compendioso. 

Etimología.  Del  latín  succtnc¿u«, 
participio  pasivo  de  succindére^  sucin- 
tar:  catalán,  sucdn^^  a;  francés,  suc» 
cincty  incte;  italiano,  succinto. 
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fiando,  eia.  Adjetiyo.  Lo  asqueroso 
y  puerco.  |]  Metáfora.  Manchado  con 
pecados  é  imperfeooiones.  1 1  Deshones- 
to ú  obsceno  en  acciones  ó  palabras. 
II  Dicese  del  color  confuso*  y  entra- 
pado. 

Etimolociía.  Del  latin  süSj  suú,  el 
puerco;  suile,  zahúrda;  suüluSf  lo  que 
toca  al  cerdo:  francés  souiüe;  italiano^ 
sucidio,  suidicicciOf  un  poco  sucio. 

Sneiaa.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  escabiosa  de  hojas  oblongas, 
vellosas,  sin  másyenas  que  las  del  me- 
dio, de  flor  azul,  purpúrea  ó  blanca. 

Etimología.  Del  latín  succtsa,  cor- 
tada, forma  adjetiva  de  succisuSf  par- 
ticipio pasivo  de  succidére,  cortar  por 
debajo;  de  sub.  bajo,  y  eideres  tema 
frecuentativo  de  caedére,  cortar. 

Sneísimo,  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  sucio. 

tSndnmbre.  Femenino  anticuado. 

'8U0IBDAD. 

Sae«.  Femenino.  Medicina,  Humor 
de  que  se  alimentan  los  cuerpos,  así 
de  los  animales  como  de  las  plantas. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latin  súcus,  forma 
de  tuctunif  chupado,  supino  de  sugére. 
chupar;  esto  es,  sucar;  derivado  del 
sánscrito  n^,  mojar,  humedecer;  ca- 
talán, 8uch;  francés,  suc;  portugués, 
suco,  sugo;  italiano,  sueco, 

Saeo,  ea.  Ad,jetÍT0  americano.  Na- 
sas jado.     . 

Etimología.  Del  latín  simcus, 

Sneomérvee.  Adjetivo  y  sustanti- 
vo. Medicina,  El  líquido  que  corre  por 
los  nervios,  que  unos  quieren  sea  un 
espíritu  animal,  y  otros  dicen  que  es 
distinto,  porque  mezclado  con  el  es- 
píritu animal  le  sirve  de  obstáculo 
para  que  aquél  no  se  disipe.  Es  térmi- 
no de  anatomía. 

Siie«paaiereátieo.  Adjetivo  y  sus- 
tantivo. Anatomía,  Es  el  humor  tenue 
y  claro,  separado  por  medio  de  las 
glándulas,  y  por  el  ducto  conducido 
al  duodeno,  para  que  se  mezcle  con  la 
cólera  y  el  quilo. 

Sncostdad.  Femenino.  Jugosidad. 

tSneoso,  «a.  Adjetivo.  Jugoso,  subs- 
tancioso. 

Etimología.  Del  latín  succdsus, 

S|ueotrtno.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  cierto  lináloe  ó  acíbar  que  viene  de 
la  isla  de  Socotora,  y  es  el  mejor. 

fi^úcnbo.  Adjetivo  que  se  aplica  vul- 
garmente al  demonio  que,  en  el  trato 
ilícito  con  los  hombres,  se  decía  to- 
maba forma  de  mujer. 

Etimología.  Del  latín  succüba,  com- 
puesto de  sub,  bajo,  y  cuba,  forma  de 
cubárey  acostarse:  nrancés,  succube; 
italiano,  succubo. 

Sécula.  Femenino.  Oabbia,  por  ci- 
lindro. 


Etimología.  Del  latín  súcula, 

Sacnlenela.  Femenino.  Jugosidad. 

fi^acnlentaatente.  Adverbio  modal. 
De  modo  suculento. 

Saenlento,  ta.  Adjetivo.  Sucoso. 

Etimología.  Del  latín  suculéntus;  de 
sucus,  succus,  i'^S^i  Y  olSntus,  forma 
de  olere,  oler;  succulintuSj  lagañoso: 
francés,  succtdent;  italiano,  succülento, 

tSuenmblble.  Adjetivo.  Que  puede 
sucumbir. 

Stueamblente.  Participio  activo  de 
sucumbir. II  Que  sucumbe. 

Sneumbir.  Neutro.  Forense,  Per- 
der el  pleito.  II  Ceder,  rendirse,  some- 
terse. 

Etimología.  Del  latin  succumbére, 
rendirse  al  peso,  compuesto  de  sub, 
bajo,  y  del  antiguo  oumbére,  caer;  si- 
métrico de  succubáre,  acostarse  deba- 
jo: catalán,  sucumbir;  francés,  succom* 
ber;  italiano,  soccombere, 

ISnenraal.  Adjetivo.  Cualquier  es- 
tablecimiento que  sirve  de  ayuda  á 
otro,  del  cual  depende. 

Etimología.  De  svb,  bajo,  y  curso; 
del  latín  suecürsus,  socorro,  auxilio. 

Saeasléii.  Femenino.  Medicina,  Ex- 
ploración del  pecho,  sacudiendo  el 
hombro,  para  oír  el  ruido  de  los  líqui- 
dos derramados  en  él. 

Etimología.  Del  latín  succussío,  el 
sacudimiento  del  temblor  de  tierra, 
simétrico  de  succüssu^,  participio  pa- 
sivo de  succutére,  sacudir,  golpear; 
compuesto  de  suc,  por  sub,  bajOj  y 
quatére,  agitar  moviendo  ae  arriba 
abajo:  francés,  succussion;  italiano, 
sucotimento, 

0nehe.  Femenino.  Flor  de  color 
amarillo,  muy  fragante,  de  cinco  ho- 
jas algo  carnosas,  que  ordinariamen- 
te traen  consigo  las  señoras  en  el 
Perú.  II  Masculino.  Nombre  que  dan 
los  inaios  á  todos,  los  pescados  gran- 
des y  de  buen  gusto,  de  la  laguna  de 
Chucuito.  II  Masculino  plural.  Caraco- 
lillos que  llevan  pendientes  de  la 
ropa  laa  indias  de  la  nación  de  los 
muBos  en  la  Nueva  Granada.  El  ropa- 
je guarnecido  de  ellos  eran  las  arras 
que  regalaba  el  novio  á  su  esposa. 

Anchi.  Masculino.  Suohb,  pez. 

Snehleopal.  Masculino.  Especie  de 
copal,  estoraque  ó  incienso. 

éud.  Masculino.  Sub.  La  parte  me- 
ridional de  la  esfera  ó  el  polo  antar- 
tico. Llámase  también  así  el  viento 
cardinal  que  viene  directamente  de 
aquella  parte. 

Etimología.  Del  alemán  >SitlcI.'  árabe, 
Súd:  catalán,  Sur,  Sud;  francés  é  ita- 
liano, Sud, 

Sudadero.  Masculino.  El  lienzo  con 
que  se  limpia  el  sudor.  ||  El  lugar  en 
el  baño  destinado  para  sudar.  ¡[El  lu- 
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gar  por  donde  se  rezuma  el  a^ua  & 
gotas.  II  Provincial  Extremadura.  Ba- 
che, por  el  sitio  donde  se  encierra  el 
ganado  lanar  para  esquilarlo,  y  f2n  los 
caballos,  la  manta  que  se  les  pone  de- 
bajo de  la  silla  ó  de  la  guarnición. 

(Sudador,  ra.  Adjetivo,  (^ue  suda. 
XJsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  sudátor,  for- 
ma agente  de  sudátío^  la  acción  de 
sudar:  catal&D,  suador,  a. 

Sudante.  Participio  activo  de  su- 
dar. II  Que  suda. 

Sudar.  Neutro.  Exhalar  y  expeler 
el  sudor.  Se  usa  alguna  vez  como  ac- 
tivo. B  Se  dice  de  la  persona  que  da 
alguna  cosa,  especialmente  con  re- 
pugnancia; y  asi  se  dice:  nifí  fian  he- 
cho SUDAR  tanta  cantidad,  \\  Metáfora. 
Trabajar  con  fatiga  ó  desvelo,  física 
ó  moral  mente.  ||  Destilar  los  árboles 
y  plantas  algunas  gotas  de  su  jugo. 

Etimología.  Del  latín  sudare:  ita- 
liano, sudare;  francés,  suer;  catalán  y 
portugués,  suar. 

Sudarlo.  Masculino.  Sudadero,  por 
el  lienzo,  etc.  j]  La  sábana  ó  lienzo 
con  que  Josef  cubrió  el  cuerpo  de 
Cristo  cuando  le  bajó  de  la  cruz.  || 
Llámase  también  sudario  el  lienzo 

?[ue  se  pone  sobre  el  rostro  de  los  di- 
untos. 

Etimología.  Del  latín «tidarmm; 
italiano,  sudario;  francés,  suaire;  ca- 
talán, sudari. 

Sudatorio,  ría.  Adjetivo.  Sudorí- 
fico. 

Etimología.  Del  latín'  sudaiorlum, 
estufa;  sudatorXus^  lo  (^ue  hace  sudar: 
francés,  sudatoire;  italiano,  sudatorio. 

Sudeste.  Masculino.  El  viento  ó 
punto  del  horizonte  que  media  entre 
el  Este  y  el  Sur.  ||  Uno  de  los  treinta  y 
dos  vientos  en  que  dividen  la  rosa 
náutica,  y  es  el  que  viene  del  punto 
referido. 

Etimología.  De  Sud  y  Este:  francés, 
Sud-Est;  catalán,  Sudest, 

Sndtento,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Sudado,  sudoso. 

Sudo.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Abajo. 

Sodoestada.  Femenino.  Collada 
de  Sudoeste. 

Etimología.  De  Sudoeste:  catalán, 
sudoestada. 

Sndoestaso.  Masculino.  Ventarrón 
del  Sudoeste. 

Sudoeste.  Masculino.  El  viento  ó 
punto  del  horizonte  que  media  entre 
el  ISur  y  el  Oeste. 

Etimología.  De  Sud  y  Oeste:  cata- 
lán, >S wt¿ o í'sí;  francés,  Sud-Ouest, 

Sudoestcar,  Neutro.  Inclinarse  el 
viento  hacia  el  Sudoeste. 

Sudor.  Masculino.  Serosidad  que 


sale  del  cuerpo  del  animal  por  los  po- 
ros. II  Trabajo  y  fatiga,  tomando  el 
efecto  por  la  causa,  jt  Metáfora.  Las 
gomas  ó  licor  que  sudan  los  árboles, 
y  las  gotas  <yie  salen  y  se  destilan  de 
las  peñas  u  otras  cosas.  ||  Plural. 
Aquel  remedio  y  curación-  que  se  ha- 
ce en  los  enfermos,  especialmente  en 
los  que  padecen  el  mal  venéreo^  apli- 
cándoles medicinas  que  los  obliguen 
á  sudar  copiosa  ó  frecuentemente. 

Etimología.  Del  latín  sudor ,  deriva- 
do del  sánscrito  svédd,  sudor:  griego 
tdpó^  (hidrósj;  italiano,  sudore;  fran- 
cés, sueur;  catalán,  suor, 

Sudorato.  Masculino.  Química.  Sa- 
les que  forma  el  ácido  sudórico. 

Etimología.  De  sudórico:  francés, 
sudorate, 

Sudórieo,  ea.  Adjetivo.  Química^ 
Acido  extraído  der  sudor. 

Etimología.  De  sudor:  francés,  su- 
dorique. 

Sudoriento,  ta.  Adjetivo.  Sudado, 
humedecido  con  el  sudor. 

Sudorífero,  ra.  Adjetivo.  Sinóni- 
mo de  sudorífico. 

Etimología.  Del  latín  sudor  y  férOy 
yo  produzco:  francés,  sudorifere, 

Sudorffieo,  ca.  Adjetivo  aue  se 
aplica  al  remedio  que  causa  suaor.  Se 
usa  muchas  veces  como  sustantivo 
masculino.  ||  Sudorífero. 

Etimología.  Del  latín  sudor  yfacére^ 
hacer:  catalán,  sudorifich^  ca;  italia- 
no, sudorífico;  francés,  sudorifique* 

Sudoroso,  sa.  Adjetivo.  El  que  está» 
sudando  mucho,  y  el  que  es  muy  pro- 
penso á  sudar. 

Sudoso,  sai  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
sudor. 

Sudra.  Masculino.  Indio  de  la 
cuarta  casta,  la  más  numerosa,  pero 
que  se  coneiaera  como  impura. 

Sndsndeste.  Masculino.  El  viento 
ó  punto  del  horizonte  que  media  en- 
tre el  Sur  y  el  Sudeste. 

Sñdsudoeste.  Masculino.  El  viento 
ó  punto  del  horizonte  que  media  en- 
tre el  Sur  y  el  Sudoeste. 

Etimología.  De  Sud  y  Sudoeste:  ca- 
talán, Sudsudoest, 

Sudueste.  Masculino.  Marina,  Sud- 
or stb. 

Sueeo.  Adjetivo.  El  natural  de  Sne- 
cia.  usase  también  como  sustantivo. 
II  Perteneciente  á  este  reino. 

Etimología.  Del  latín  suécus:  cata- 
lán, sueco;  francés,  suédois;  de  Suéde^ 
Suocia. 

Suearra.  Femenino.  Forma  femeni- 
na de  suego. 

Etimología.  Del  latín  socrus  y  socé* 
raj  en  las  inscripciones;  derivado  del 
sánscrito  gvagn'is:  griego  éxupá:  cata- 
'  lán,  sogra. 
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Svearro,  inra*  Mascalino  y  femeni- 
no. £1  padre  ó  la  madre  del  marido 
respecto  de  la  mujer,  ó  de  la  mnjer 
respecto  del  marido.  ||  Femenino  pro- 
vincial. Los  extremos  por  donde  se 
nnen  las  roscas  de  pan,  que  son  m&s 
delgados  7  suelen  estar  m&s  cocidos. 

Etimología.  Del  latín  sócer,  $océrus, 
derivado  del  sánscrito  Qúr  (zúr),  pre- 
valecer, dominar;  ^a^iras  (zuazuras), 
suegro:  griego  iyLDpó^íhekurós^  metáte- 
sis de  sokuró);  catalán^  sogre;  italiano, 
siutcero, 

Suela*  Femenino.  La  parte  del  cal- 
zado que  toca  al  suelo.  Itegularmen- 
to  es  de  cuero  fuerte  v  adooado.  ||  £1 
cuero  de  bueyes  ourtiao  v  preparado 
para  echar  sublas  al  calzado.  ||  Len- 
guado. II  Zócalo.  O  Metáfora.  £1  made- 
ro que  nonen  debajo  para  sóbrele- 
vantar  algún  tabique.  ||  Plural.  En  al- 

funas  órdenes  religiosas,  sandalias. 
Bagado  db  subla.  be  dice  del  zapato 
cuya  bubla  es  más  ancha  de  lo  que 
pide  la  planta  del  pie.  ||  Db  tbes  ó  db 
oüATBo  8UBLA8.  Modo  adverbial  meta- 
fórico. Fuerte,  sólido,  notable  en  su 
linea;  y  asi  decimos:  picaro  de  cuatro 

SUBLAS. 

Etimología.  Del  latín  aóléa,  sanda- 
lia ó  chinela,  forma  del  latín  sólum^ 
suelo  y  suela:  italiano,  solajo,  solaio; 
francés,  soulier;  catalán,  $ola. 
fi^nelda.  Femenino.  Consuelda. 
Sneldaeoatilla.  Femenino.  Botáni' 
ca.  Planta  de  cebolla.  Su  flor  es  blan- 
ca como  la  mosqueta,  y  en  medio  tie- 
ne una  cuenta  negra  como  de  azaba- 
che, y  unos  picos  blancos  alrededor 
Sue  la  abrazan;  de  noche  se  cierra  y 
e  día  se  abre. 

Etimología.  De  suelda^  de  soldar,  y 
costilla. 

Sueldo.  Masculino.  Moneda  de  oro 
que  se  usaba  entre  los  romanos,  la 
cual  llamar pn  con  el  nombre  de  soli* 
du8,  que  significa  entero,  por(][ue  lo 
era  y  tenía  el  justo  valor,  á  distinción 
de  los  que  después  hicieron  de  la  mi- 
tad V  tercera  parte  para  los  cambios 
y  mas  fácil  comercio.  En  España,  por 
contracción,  le  llamaron  sueldo,  ^ha 
tenido  diferente  valor  en  cada  reino. 
El  que  se  usaba  en  Aragón  valía  me- 
dio real  de  plata.  ||  El  estipendio  ó  pa- 
{ca  que  se  da  al  soldado,  y  también  se 
lama  así  el  que  se  da  á  los  empleados 
Í públicos.  II  Salabio,  el  estipendio  de 
os  criados.  ||  bueno  ó  buboal¿s.  Mo- 
neda ^ue  se  usó  en  España^  y  valia 
doce  dineros  de  á  cuatro  mea.ias.  ||  me- 
nos. Moneda  que  valía  un  dinero  y 
dos  meajas,  que  son  ocho  meajas;  y 
de  aquí  se  llamó  ochosAn.  Q  Cobrbr  el 
subldo,  bl  salabio,  las  fagas.  véaso 

Paga. 

Tomo  V 


Etimología.  Del  latín  $olidu8,  mo- 
neda de  oro  de  peso  cabal,  entero;  sá^ 
lidOf  equivalente  á  25  denarios:  italia- 
no, «olao;  francés,  solde^  paga;  sou,  mo- 
neda; catalán,  sou;  portugués,  sueldo. 

Suelo.  Masculino.  La  superficie  de 
la  tierra.  ||  Metáfora.  La  superficie  in- 
ferior de  algunas  cosas;  como  del  pan, 
de  las  vasijas,  etc.  j|  El  asiento  ó  poso 
que  deja  en  el  hondo  la  materia  líqui- 
da. II  El  sitio  ó  solar  que  ^ueda  de  al- 
gún edificio.  II  La  superficie  artificial 
que  se  hace  para  que  el  piso  esté  sóli- 
do y  llano.  ||  Piso  de  un  cuarto  ó  vi- 
vienda. II  Piso  ó  alto,  hablando  de  los 
diferentes  órdenes  de  cuartos  ó  vi- 
viendas en  que  se  divide  la  altura  de 
una  casa.  ||  Él  distrito  ó  espacio  de 
tierra  ^ue  comprende  alguna  provin- 
cia ó  jurisdicción.  ||  El  casco  de  las 
caballerías.||Metáfora.  Tibbba  ó  mun« 
do.  y  Metáfora.  Término,  fin.  ||  Anti- 
cuado. El  ano  ii  orificio.  ||  Plural.  En- 
tre labradores,  el  grano  que  queda 
después  de  limpio  y  medidlo  entre  la 
tierra,  el  que  se  junta  con  una  escoba 
para  poderlo  aprovechar.  ||  Entre  la- 
bradores, la  paja  ó  grano  que  queda 
de  un  año  á  otro  en  los  pajares  o  gra- 
neros. 

Etimología.  Del  latín  sólum:  italia- 
no, Síwlo;  francés,  sol, 

Suelta.  Femenino.  La  acción  de 
soltar.  II  Traba  ó  maniota  con  que  se 
atan  las  manos  de  las  caballerías.  || 
Entre  carreteros,  el  número  de  bue- 
yes que  van  sueltos  para  suplir  ó  re* 
mudar  en  las  carreterías.  ||  Sitio  ó  pa- 
raje á  propósito  para  soltar  ó  desun- 
cir los  bueyes  de  las  carreterías,  y 
para  darles  pasto.  ||  Anticuado.  Be- 
misión  ó  peraón  de  alguna  deuda. 

Etimología.  De  soltar:  catalán, 
salta. 

Saeltamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  soltura,  despejo,  desembarazo, 
facilidad,  tj  Ijibre  y  licenciosamente. 
I  Anticuado.  Espontánea,  voluntaria- 
mente. 

Etimología.  De  suelta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  soltament;  ita- 
liano, scioUamente, 

Sneltar.  Activo  anticuado.  Soltab. 

Suelto,  t».  Participio  pasivo  irre- 
gular de  soltar.  ||  Adjetivo.  Ligero, 
veloz.  II  Expedito,  ágil  ó  hábil  en  lo 
que  ejecuta.  ||  Libre,  atrevido  y  poco 
sujeto,  li  Expedito  en  el  hablar.  ||  Lo 

?ue  está  separado,  y  ne  hace  juego  ni 
brma  unión  con  otras  cosas;  y  asi  se 
dice:  muebles  sueltos,  especies  suel- 
tas. II  Se  aplica  al  verso  que  no  está 
sujeto  á  consonante  ni  asonanteJ]An- 
tiouado.' Soltero.  ||  de  lbngua.  Maldi- 
ciente .  atrevido  ,  desvergonzado.  || 
Masculino.  MineraXogia,  £1  pedazo  da 
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metal  ó  mineral  que,  arrancado  de  la 
mina  por  las  agnae  ó  vientos,  se  en- 
cuentra en  los  montes,  cerros  ó  que- 
bradas. 

EtimolooIa.  Del  latín  solútust  parti- 
cipio pasivo  de  solvere,  desatar:  cata- 
lán, 8oUf  a;  italiano,  sdolto. 

Sueno.   Masculino  anticuado.  So- 

KIDO. 

EtimolooI A.  Del  latin  sdntu. 

dnefto.  Masculino.  El  acto  de  dor- 
mir. II  El  acto  de  representarse  en  la 
fantasía  de  alguno,  mientras  duer- 
me, sucesos  ó  especies^  y  estos  mis- 
mos sucesos  ó  especies  que  se  repre- 
sentan. Q  La  gana  de  dormir;  y  así  se 
dice:  tengo  süsfto,  me  estoy  cayendo  de 
Busfio.  II  Cosa  fantástica  v  sin  funda- 
mento ó  razón.  ||  liobro.  El  que  se  di- 
sipa ó  ahuyenta  con  facilidad.  C  pisa- 
do. El  que  es  muy  profundo,  dificul- 
toso de  desechar,  ó  melancólico  y 
triste. 

ETiMOLoafA.  Del  latín  somnus,  deri- 
vado del  sánscrito  svapna  (suapna): 
griego  bnyfó^(hypnoSfhúpno8):  italiano, 
sonno;  francés,  somme,  somtneil;  cata- 
lán, son;  portugués,  somno,  sonó. 

Suero.  Masculino.  La  parte  acuosa 
de  la  sangre  ó  de  la  leche. 

ETiMOLootA.  Del  latín  sérumy  deri- 
vado del  sánscrito  sor,  colar:  saras, 
leche,  crema:  griego  oros,  por  sorós 
(óp¿C);  francés,  serum. 

Sueroso,  sa.  Adjetivo.  Ssaoso. 

Suerte.  Femenino.  Acaso,  acciden- 
te ó  fortuna.  ||  El  género  ó  especie  de 
alguna  cosa.  ||  La  manera  ó  modo  de 
hacer  alguna  cosa.  O  Como  contra- 
puesto al  azar  en  los  dados  y  otros 
juegos,  vale  los  puntos  con  que  se 
gana  ó  acierta;  como:  echar  senas  ó 
quinas  en  los  dados  ó  sacar  el  naipe  que 
se  necesita,  etc.  |]  En  las  fiestas  de  to- 
ros, la  burla  que  se  hace  poniéndose 
delante  y  librándose  de  ellos  con  ha- 
bilidad y  ligereza.  O  En  las  labores, 
la  parte  de  tierra  que  está  separada 
de  otras  con  sus  lindes.  ||  Estado  ó  li- 
naje. 3  Anticuado.  En  el  comercio,  ca- 
pital. I!  Guando  á  esta  voz  preceden 
los  números  ordinales  primera ,  se- 

funda,  tercera,  etc..  significa  la  eali- 
ad  respectiva  de  los  géneros  ó  de 
cualquiera  otra  cosa. 

ETiMOLoaí  A.  Del  latín  sors.  sortis:  ca- 
talán ,  sort;  francés,  sort;  italiano,  sorte. 
Sneste.  Masculino.  Sudbstb. 
Etimología.  De  iSt^iésee:  catalán, 
Suest, 

Sncstear.  Neutro.  Inclinarse  el 
viento  hacia  el  Sudeste. 

SaéTieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  referen- 
te á  los  suevos.  Así  se  dice  mar  süé- 
vico  al  mar  Báltico. 

Etiholoqía.  Del  latín  suevicus. 


Suevo,  va.  Adjetivo.  El  natural 
de  Suevia  y  lo  referente  á  los  suevos. 
No  eran  éstos  una  gente  sola,  sino 
muchas  y  diferentes  naciones  que, 
situadas  entre  el  Albis  y  el  Vístula, 
ocupaban  la  mayor  parte  de  la  anti- 
gua Germanla.  De  ellas  eran  los  an- 
flos,  aviones,  reudingos,  longobar- 
os,  rugios,  lemovios  y  semnones,  y 
estos  últimos  los  más  antiguos  y  no- 
bles de  los  suivos. 

Etimología.  Del  latín  suévus, 

Snea.  Adjetivo  anticuado.  So». 

Safí.  Adjetivo.  Sectario  ó  partida- 
rio del  sufismo. 

Etimología.  Del  árabe  c^fiy  reli- 
gioso. 

Sofleieneia,  Femenino.  Oapacidad, 
aptitud.  11 A  süviciBHciA.  Modo  adver- 
bial. Bastartembnti. 

Etimología.  Del  latín  sufficientia, 
forma  sustantiva  abstracta  de  suff^- 
ciens,  sufficiéntis,  suficiente:  catalán, 
suficiencia;  francés,  suffisance;  italiano, 
suffidenza, 

Saflclente.  Adjetivo.  Bastante  para 
lo  que  se  necesita.  ||  Apto  ó  idóneo. 

Etimología.  Del  latín  suffidéns, 
sufficiéntis,  verdadero,  participio  de 
presente  ae  sufficére,  exponer,  susti- 
tuir, bastar;  de  suf,  por  sub,  bajo,  y 
ñcérey  tema  frecuentativo  de  faceré, 
nacer:  catalán,  suficient;  italiano, 
sufficiente;  francés,  suffisant. 

Saflelentemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Bastantemente  ó  con  suficiencia. 

Etimología.  Del  latín  sufficiSntér: 
catalán,  suficientment;  francés,  suffiBa^ 
ment;  italiano,  suffidentemente, 

Snflclentísimamente.  Adverbio 
superlativo.  Muy  suficientemente. 

SafletentíslBio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  suficiente. 

Snfleltfn.  Femenino.  Purificación 
usada  por  los  antiguos  cuando  asis- 
tían á  un  funeral,  la  cual  consistía  en 
rociarse  de  agua  y  ponerse  al  humo. 

Etimología.  Del  latin  «u/yit?o,  el  ac- 
to de  sahumar,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  suffttuSf  participio  pasivo 
de  suffire,  perfumar:  de  sub,  bajo,  y 
del  inusitado /ío. 

SnflJo,Ja.  Masculino  y  femenino. 
Gramática.  Sílaba  ó  letra  que  se  añade 
después  de  la  raíz  do  una  palabra,  con 
el  objeto  de  determinar  la  idea  gene- 
ral, haciendo  las  veces  de  una  parte 
del  discurso.  ||  Hay  sufijos  primarios 
y  secundarios.  ||  También  suele  usar- 
se en  forma  de  adjetivo,  como  cuando 
se  dice:  letra  süfija,  partícula  sufija. 

Etimología.  Del  latín  suffixus^  par- 
ticipio pasivo  de  suffigére,  fijar  por 
debajo,  compuesto  de  sub,  bajo,  y  figé^ 
rCy  fijar:  francés,  suffixe;  italiano,  suf- 
fisso. 
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0nll8iiio.  Mascnlino.  Doctrina  pan- 
teística mística  entre  los  mahometa- 
1108,  principalmente  en  Persia. 

.  8nflael6ii.  Femenino  anticuado. 
'Soplo. 

EtiuolooIa.  Del  latín  sufflatlo,  ele- 
vación de  las  pompas  qne  se  hacen  en 
«1  agna^  forma  sustantiva  abstracta 
^e  sufflattUf  participio  pasivo  de  aufflá" 
re,  soplar. 

añilar.  Activo  anticuado.  Soplas. 

Etimología.  Del  latín  suffláre, 

0iifoeable.  Adjetivo.  Gapai  de  ser 
«nfocado. 

8iifbcaclóii.  Femenino.  Ahogo,  im- 
^pedimento  de  la  respiración. 

Etimología.  Del  latín  suffocatto, 
ahogo,  forma  sustantiva  abstracta  de 
9uffocáre:  italiano,  suffocazione;  fran- 
jees, suffocation;  catalán,  sofocado. 

Bní^eador,  ra.  Adjetivo.  Que  su- 
foca. 

Etimología.  De  sufocar:  catalán,  su- 
"focador^  a. 

8iif^eaate.  Participio  activo  de  su- 
focar.  I  Que  sufoca. 

Etimología.  Del  latín  suffocans^  *^f[P' 
cántiSf  participio  de  prese^ite  de  suffo' 
^áre:  catalán,  sufocanU 

Sníécar.  Activo.  Ahogar,  impedir 
la  respiración.  ||  Apagar ,  oprimir.  |i 
•'Metáfora.  Acosar,  importunar  dema- 
siado á  alguno. 

Etimología.  Del  latín  suffocáre:  ca- 
'talán,  sufocar,  sofocar;  francés,  su/fo- 
quer;  italiano,  suffocáre. 

SafGeo.  Masculino  familiar.  Bofo- 

'CACIÓW. 

8nfra.  Femenino.  Correón  grueso 
lieoho  de  varias  correas  anchas,  que 
forman  unos  anillos  á  los  extremos, 
para  que  entren  por  ellos  las  varas  del 
•carruaje. 

SnfraiTi^ble.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de sufragar. 

Siiflrairael6s.  Femenino.  Acción  ó 
Gfecto  de  sufragar.  ||  Subvención. 

Etimología.  De  sufragar:  latín,  suf- 
fragatío. 

9aftrairador,  ra.  Adjetivo.  Que  su- 
fraga, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  sufragar:  latín,  suf- 
fragátor, 

fSnflraiTAintento.  Masculino.  Süfba- 
GAcióir. 

Snflraiir^neo,  nea.  Adjetivo.  Lo  que 
es  dei)endiente  de  alguna  persona  á 
<5uya  jurisdicción  pertenece.  ||  Mascu- 
lino. Él  obispo  de  una  diócesis  que  con 
otros  compone  la  provincia  del  me- 
tropolitano. 

£ t imología.  Del  latín  snffragans , 
suffragántiSy  participio  de  presente  de 
suffragári,  sufragar:  catalán,  sufragá- 
neo,  a;  sufraganiy  a;  sufragani;  fran- 


cés, suffraganX;  italiano,    suffraganeo, 
suffragante. 

8nflrairAiio,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. SufbagIhbo.  usábase  también  co- 
mo sustantivo  en  la  terminación  mas- 
culina. 

8afrairar.  Activo.  Ayudar  ó  favo- 
recer. II  Neutro.  Bastar,  ser  suficiente. 

Etimología.  Del  latín  suffragdrij  fa- 
vorecer con  el  voto,  votar,  asistir:  ca- 
talán, sufragar;  italiano,  suffragare, 

8nflrairto.  Masculino.  Voto.  ||  Ayu- 
da, favor  ó  socorro,  j)  Cualquier  oora 
buena  que  se  aplica  por  las  almas  de 
los  difuntos  que  están  en  el  purga- 
torio. 

Etimología.  Del  latín  suffragxum; 
de  suf^  ^ov  SU&,  bajo,  y  fragium,  forma 
sustantiva  de  frágo,  yo  romj^o^  primi- 
tivo de  frangére,  romper,  dividir:  fran- 
cés, suffrage;  italiano,  suffragio. 

8nflre.  Masculino  anticuado.  Lo 
mismo  que  azufre. 

enfrenóla.  Femenino.  Lo  mismo 
que  sufrimiento.  Es  voz  anticuada  y 
se  conserva  hoy  en  Asturias. 

8af)rlble.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de sufrir  y  tolerar. 

Etimología.  De  sufrir:  catalán,  su» 
frihle;  francés,  souffrable;  italiano,  sof" 
fribile. 

8nflrtda.  Femenino.  Get^riíania.  La 
cama. 

Snfrlder».  Femenino.  Entre  los 
herreros,  cierta  pieza  de  hierro  que 
ponen  debajo  de  la  que  quieren  pene- 
trar con  el  punzón,  para  que  éste  no 
se  melle  contra  la  bigornia  y  dé  lu- 
gar á  separarse  la  pepita  ó  pedazo  de 
hierro  que  saca  el  punzón. 

Etimología.  De  sufrir. 

8nfirldero,  ra.  Adjetivo.  Sufbiblb. 

Etimología.  De  sufrir, 

8nfrldí8Ímo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  sufrido. 

f§iaflrldo,  da.  Adjetivo.  El  que  sufre 
y  tolera  con  conformidad  y  pacien- 
cia. D  El  marido  consentidor. 

Etimología.  Del  latín  ficticio  su^er- 
tus:  italiano,  sofferto;  francés,  sou/fert, 
soufferse;  catalán,  sufer^  a. 

Sufridor,  ra.  Adjetivo.  Que  sufre 
y, tolera  con  paciencia  alguna  cosa. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  sufrir:  catalán,  «u- 
fridory  a;  francés,  sonffreteux. 

Sufriente.  Participio  activo  de  su- 
frir. II  Que  sufre. 

Snfrlmleiito.  Masculino.  Pacien- 
cia, conformidad,  tolerancia  con  que 
se  sufre  alguna  cosa.  ||  La  acción  de 
sufrir  y  la  misma  cosa  sufrida,  por 
cuya  razón  significa  la  idea  de  pade- 
cer; como  cuando  se  dice:  mf  alma  no 
puede  ya  con  tantos  sufrimientos;  es 
decir,  con  tantos  dolores. 
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BtimolooIa.  De  sufrir:  catalán,  «u- 
friment;  francés,  souffrance, 

Sní^ir.  Activo.  Tolerar,  llevar,  pa- 
decer algún  mal  con  paciencia,  re- 
signación  ó  tolerancia.  ||  Sostener,  re- 
sistir y  llevar  algún  peso.  ||  Pbbmitxb. 
II  Pagar,  padecer.  ||  Becibir  el  golpe 

Sor  la  parte  opaesta  de  la  tabla  ó  ma- 
ero  en  qne  se  clava,  lo  cual  se  ejecu- 
ta poniendo  la  azaela  ú  otro  instru- 
mento duro  en  que  se  quebrante  el 
golpe.  II  Met&fora.  SosTEns.  Neutro 
anticuado.  Contkhbbsb. 

Etimología.  Del  latín  sufférre,  so- 
portar, compuesto  de  «u/*,  por  su6,  ba- 
.iO>  7  ferré,  llevar:  catal&n,  sufrir;  j^ot^ 
tugues,  sofrer;  francos,  souffrir;  italia- 
no, soffrire, 

8iif]rnteaoeiite.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  es  de  la  naturaleza  de  los  ar- 
bustos. 

Etimología.  Del  latín  su&,  bajo,  j 
fruticescens,  participio  de  presente  de 
frutiscescére,  fructincar. 

Snfirntlooso,  B9u  Adjetivo.  Sufbu- 

TBSCBMTB. 

SnftuBtgaelón.  Femenino.  Medid* 
na.  El  sahumerio  que  se  hace  reci- 
biendo el  humo, 
r  Etimología.  Del  latín  sub,  bajo,  y 

Íumigación:  francés,  suffumigalion;  ita- 
iano,  suffumigiOf  suffuniicazione, 

Snfiaatóii.  Femenino.  Cierta  enfer- 
medad que  padecen  los  ojos,  especie 
de  cataratas. 

Etimología.  Del  latin  suffuslo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  suffusum, 
supino  de  suffundére^  derramar  por 
debajo;  compuesto  de  suf,  porsti6,  oa- 
jo,  y  fundére,  fundir,  extender,  derra- 
mar: francés,  suffusion;  italiano,  suffu' 
iione. 

Bngerenela.  Femenino.  Sugbbi- 

MIBNTO. 

Sogerente.  Participio  activo  de 
sugerir.  ||  Que  sugiere. 

Etimología.  De  sugerir:  latín,  suggé- 
renSf  su^^^r entes,  participio  de  presen- 
te de  suggerére.  sugerir. 

0ngerIble.  Adjetivo.  Que  se  puede 
ó  debe  sugerir. 

Sugeridor,  ra.  Adjetivo.  Que  su- 
giere. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  sugerir:  italiano, 
suggeritortf, 
Sngertente,  Participio  activo.  Sü- 

GBBBMTB. 

Sngerimiento.  Masculino.  Suges- 
tión. 

Etimología.  De  sugerir:  italiano, 
suggeriniento;  catalán,  suggerimenl, 

8ngerlr.  Activo.  Advertir  ó  recor- 
dar á  otro  alguna  especie.  i|  Inducir  ó 
instigar  para  alguna  acción  mala. 

Etimología.  Del  latín  suggcrére, 


compuesto  de  sug,  por  suh,  bajo,  y  qe^ 
rere,  llevar,  representar,  figurar,  u>- 
ducir:  catal&n,  suggerir;  francés,  $ug» 
gérer;  italiano,  suggerire, 

8agoatl6ii.  Femenino.  La  acción 
de  sugerir.  Tómase  frecuentemente 
por  la  misma  especie  sugerida.  H  La 
tentación  del  demonio  en  la  proposi- 
ción de  algún  objeto  ó  acción  mala  4 
la  imaginación,  que  inclina  &  consen- 
tirla ó  ejecutarla. 

Etimología.  Del  latín  suggesño^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  suggiS' 
iunx,  supino  de  suggerire,  sugerir:  ca- 
talán, suggestió;  francés,  suggestionf 
italiano,  sugqesíione, 

Bngesto.  Masculino  anticuado.  El 
pulpito  ó  cátedra  destinada  especial- 
mente para  predicar. 

Etimología.  Del  latin  suggisius, 
participio  pasivo  de  suggerére,  sumi- 
nistrar. 

BngUaelda.  Femenino.  Gohtüsióh. 
II  Mancha  lívida  que  sobreviene  en  li^ 
piel  en  ciertas  enfermedades. 

Etimología.  Del  latín suggiUátto, 
contusión,  cardenal,  forma  sustanti- 
va abstracta  de  suggiUátus,  participio- 
pasivo  de  Suggilláre,  cerrar  los  oíos  k- 
uno;  y  figuradamente,  acardenalar  k- 
golpes,  causar  afrenfca. 

8aicld».  Común.  El  que  se  quita  A 
sí  mismo  la  vida. 

Etimología.  Del  latín  sui,  de  sí  pro- 
pio, y  cidíum,  tema  sustantivo  de 
caedére,  matar:  catalán  é  italiano,  sui- 
cida; francés,  suicide, 

Snleldarae.  Becíproco.  Quitarse 
violenta  y  voluntariamente  la  vida. 

Etimología.  De  suicido;  francés,  se 
suicider, 

Snicldio.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to del  que  se  quita  á  si  mismo  la  vida. 

Etimología.  Del  latín  sui;  de  si  mis* 
mo.yel  radical  sidluni,  muerte,  oue 
se  halla  en  homi-cidíum;  de  caedere, 
matar:  catalán,  suicidi;  francés,  suici* 
de:  italiano,  suicidio;  latín,  suicidium,. 

8nl  génerls.  Expresión  lafcina  que 
significa  de  su  género  y  especie,  y 
que  se  usa  en  castellano  para  denotar- 
que  la  cosa  á  que  se  aplica  es  de  un 
género  ó  especie  muy  singular  y  no 
se  parece  á  ninguna  otra. 

Sníaaro,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Suizo. 

SalBO,  aa.  Ad^jetivo.  Natural  de  Sui- 
za, usase  también  como  sustantivo.  || 
Perteneciente  á  esta  nación  de  Euro- 
pa. II  Masculino.  Zoizo. 

8njeelóii.  Femenino.  El  acto  de  su- 
jetar é  sujetarse.  ||  La  unión  ó  ligadu- 
ra con  que  alguna  cosa  está  sujeta  de^ 
modo  que  no  puede  separarse,  divi*^ 
dirse  ó  inclinarse.  ||  Retórica,  Abgu- 
MBHTO,  cuando  uno  se  arguye  á  sí  mis-- 
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.mo,  satisfaciendo  á  las  objeciones 
•que  se  había  propuesto. 

ETiMOLoaÍA.  Bel  latín  subieotio,  la 
acción  de  poner  debajo^  forma  sus- 
tantiya  abstracta  de  subiéciunij  sapi- 
no de  '^biicére,  someteri  sujetar:  ca- 
talán, tubjeedó;  francés,  Bujétxon;  ita- 
liano, suggezione, 

Smjeeto,  Uk,  Adjetivo  anticuado. 
Sujeto. 

Snfetable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
sujetar. 

£tim OLoaf  A.  De  sujetar:  latin,  subiec- 
iibUis, 

Sujetador,  ra.  Adjetivo.  Que  suje- 
ta, usase  tambión  como  sustantivo. 

ETiMOLoetA.  De  sujetar:  catalán, 
subjectador* 

Snfetar.  Activo.  Someter  alguna 
«osa  al  dominio,  señorío,  ó  disposi- 
•oión  de  otro.  ||  Afirmar  ó  contener  al- 
guna cosa  con  la  fuerza. 

Etimología.  Del  Ihtin subiectáre, 
arrojar  hacia  arriba,  meter  por  deba- 
jo, nrecúentativo  de  subiicére,  acer- 
car, someter^  forma  de  su&,  bajo,  y 
itcere ,  tema  reiterativo  de  iacere, 
arrojar :  catalán,  subjectar;  francés, 
assujélir;  italiano,  assoa^etare, 

Suletisliiie,  m».  Adjetivo  superla- 
tivo de  sujeto. 

Sujeto.  Masculino.  La  materia, 
asunto  ó  tema  de  lo  que  se  habla  o 
escribe.  ||  Lógica*  Aouello  de  quien  ó 
de  que  se  anuncia  alguna  cosa.  |i  Gror 
mática»  El  nominativo  ó  agente  de  la 
oración.  ||  Cualquiera  persona  inde- 
terminada. Se  usa  frecuentemente  de 
•esta  voz  cuando  no  se  quiere  declarar 
la  persona  de  quien  se  habla  ó  se  ig- 
nora su  nombre.  ||  La  persona  de  es- 
pecial calidad  ó  prendas.  ||  La  activi- 
dad, vigor  7  fuerzas  de  la  persona;  y 
asi  suelen  decir  del  enfermo  muy  ex- 
tenuado: no  haysujBTO. 

ETixoLoal A.  Del  latín  subiéctus,  pues- 
to debajo,  participio  pasivo  de  subii' 
cére^  someter:  catalán,  subjecte;  portu- 
gués ,  sujeito;  francés,  sujet;  italiano, 
soggetto. 

Sujeto,  t«.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  sujetar.  II  Adjetivo.  Expuesto 
ó  propenso  á  alguna  cosa. 
Solear.  Activo  anticuado.  Sübcab. 
Etimología.  Del  latín  stdcáre, 
Snleteol.   Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  acanalado  el  cuello  y  el  corse- 
lete. 

Etimología.  Del  latín  sulcus,  surco, 
y  coUum,  cuello. 

Snleldentade,  da.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  tiene  los  dientes  acanalados. 
Etimología.  Del  latín  sulcus ^  surco, 
y  dentátus,  dentado. 

Sulelfiero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  surcos. 


Etimología.  Del  latín  sidcus,  surco, 
y  férre,  llevar. 

Saletfbnae.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  un^surco. 
Etimología.  Del  latín  sulcus^   sur- 
co, y  forma,  forma:  (francés,   stdci' 
fomie, 

Snleípenoy  na.  Adjetivo.  OmitolO' 
gia.  Que  tiene  las  alas  acanaladas. 

Etimología.  Del  latín  sulcus,  bxltco, 
jpenna^  pluma. 

Snloirroatro,  ira.  Adjetivo.   Omi' 
tologia.  Que  tiene  el  pico  acanalado. 

Etimología.  Del  latín  sulcus^  surco, 
y  rostrunij  pico. 
Snleo.  Masculino  anticuado.  Suboo. 
Etimología.  Del  latín  sulcus, 
Snlfticétleo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Acino  suLFAoáTico.  Acido  que  se  for- 
ma mediante  la  acción  del  ácido  sul- 
fúrico anhidro  sobre  el  ácido  acético 
puro. 

Etimología.  De  sulfo  y  acético:  fran- 
cés, sulfacélique. 

Salfáetdo.  Masculino.  Quimiea, 
Nombre  dado  á  los  sulfures  que,  en 
sus  combinaciones  con  otros  cuerpos, 
hacen  las  veces  de  ácido  ó  de  cuerpo 
electronegativo.  El  sulfíoido  es  lo 
que  otros  autores  llaman  sulfures  áei- 
dos. 

Etimología.  De  sulfo  y  ácido:  fran- 
cés, sulfacide, 

SnlfastlBioiitato.  Masculino.  Qut- 
mica.  Combinación  de  un  súlfido  anti- 
monioso  con  una  sulfosal. 

Etimología.  De  súlfido  y  antimonia» 
to:  francés,  sidfoantimoniate, 

Snlteraesiato.  Masculino.  Quimi- 
ca.  Combinación  de  los  sulfosales  con 
el  ácido  arsénico. 

SnlteraéMleo,  ea.  Adjetivo.  Quimi' 
ca,  Aoioo  süLVABSÉBico.  Compuesto  de 
ácido  de  azufre  ^  de  arsénico,  corres- 
pondiente al  ácido  arsénico. 

Etimología.  De  sulfo  y  arsénico: 
francés,  sulfarsénique, 

Salfarsentoao,  aa.  Adjetivo.  Qui- 
mica.  Acido  sülfabsbmioso.  Combina- 
ción acida  de  azufre  y  de  arsénico 
correspondiente  al  ácido  arsenioso. 
También  se  le  llama  sulfuro  amarillo 
de  arsénico  y,  en  términos  generales, 
orop  imente. 

Etimología.  De  sulfo  y  arsenioso: 
francés,  sulfarséniéux. 

Snlíatado,  da.  Adjetivo.  Que  es  de 
la  naturaleza  del  sulfato. 

Etimología.  De  sulfato:  francés,  sul* 
faté, 

SaUátleo,  ca.  Adjetivo.  Química, 
Étbb  SULF  ático.  Éter  compuesto,  que 
se  obtiene  haciendo  llegar  los  vapo- 
res de  ácido  sulfúrico  anjiidro  á  un 
recipiente,  que  contiene  éter  bien  de- 
purado de  agua. 
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Etimología.  De  sulfo:  francéSi  sulfa- 
tique, 

Satfifttisaelda.  Femenino.  Química, 
Transformación  en  snlfato.  La  bulfa- 
Tiz ACIÓN  se  verifica  en  los  sulforos  de 
cobre  nativo  cuando  se  les  humedece 
al  aire  libre. 

Etucoloqía.  De  sulfato:  francés,  ffu¿- 
fatisation, 

Snlflato,  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  ácido  sulfúrico  con  una 
base,  ó  sea  nombre  de  las  sales  produ- 
cidas por  la  combinación  del  ácido 
sulfúrico  con  las  bases  salificables. 

EriifOLoatA.  De  sulfo:  francés,  sulfa' 
te;  catalán,  sxüfaL 

Salflaaotlto.  Masculino.  Química, 
Grupo  de  sales  con  base  de  potasa, 
que  se  obtiene  poniendo  en  contacto 
cierta  cantidad  de  ácido  sulfuroso  ga- 
seoso con  una  solución  concentrada 
de  azotito  de  potasa. 

Etimología.  De  svXfo  y  azotiíoi  fran- 
cés, sulfazotite. 

Snlfetérloo.  Adjetivo.  Química,  Ca- 
lificación del  ácido  compuesto  del  sul- 
fúrico combinado  con  el  alcohol  que- 
mado. 

8alfliidrato.  Masculino.  Química, 
Nombre  genérico  de  las  sales  produ- 
cidas por  la  combinación  de  ciertos 
sulfures  con  el  ácido  sulfhídrico,  que 
es  el  antiguo  hidrosulfato. 

Etimología.  De  sulfo  é  hidrato:  fran- 
cés, sulfhydrate, 

g^nlfhfdrleo,  e».  Adjetivo.  Química, 
Acido  sulfhídrico.  Combinación  de 
hidrógeno  y  azufre,  muy  común  en  la 
naturaleza.  Es  un  ^as  incoloro,  de  un 
olor  fétido,  semeíante  al  del  huevo 

Sodrido,  muy  soluble  en  el  agua, 
enominado  antiguamente  hidrosul- 
f  úrico. 

Etimología.  De  sulfo  é  hidrico:  fran- 
cés, sulfhydrique, 

g^nlfhldrometrfa.  Femenino.  Em- 
pleo del  sulfhidrómetro. 

Etimología.  De  sulfhidrómetro:  fran- 
cés, sulfhydrometrie, 

iSalfliIdroii&é trico,  oa.  Adjetivo. 
Belativo  ala  6ulfhidrometria,encuyo 
sentido  se  dice:  tubo  sulfhidrométkico. 

Etimología.  De  sulfhidrometria: 
francés,  sulfhydrome'trique. 

Sulf hidrómetro.  Masculino.  Qui' 
mica.  Pequeño  tubo  de  vidrio,  gra- 
duado, (^ue  se  destina  á  determinar  la 
proporción  de  azufre  contenido  en  las 
a^uas  sulfurosas  naturales  ó  artifi- 
cíales, á  cuyo  efecto  se  le  llena  de 
una  solución  títrea  de  iodo.  Este  ins' 
trumento  sirve  en  virtud  de  la  pro- 
piedad que  tiene  el  iodo  de  desalojar 
el  azufro,  sustituyéndose  en  lugar  de 
dicha  substancia  equivalente  por 
equivalente. 


Etimología.  De  sulfo,  hidro  y  metroz 
francés,  sulfhydrom'etre, 

Súlfldo.  Masculino.  Química,  Grado 
superior  de  sulfuración  de  los  meta- 
les electronegativos,  cuya  composi- 
ción es  proporcional  á  la  de  los  ózidoa- 
metálicos. 

Etimología.  De  sulfo. 

Salflsatlna.  Femenino.  Química, 
Producto  de  la  acción  del  gas  sulfhír 
drico  sobre  la  solución  de  isatina. 

Etimología.  De  sulfo  é  isatina:  fran- 
cés, sulfisatine, 

g^nlflto.  Masculino.  Química,  Com* 
binación  del  ácido  sulfuroso  con  uñá- 
base. 

Etimología.  De suZ/'o; francés,  sulfile. 

Snlfo.  Voz  que  entra  !en  composi- 
ción do  voces  técnicaa,  indicando  la 
combinación  del  azufre  con  otras, 
substancias;  como:  sulfoclorurOf  sulfo* 
carburo, 

Sulfoadlpato.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  ácido  sulfoadípico 
con  una  base. 

ISnIfoadípleo.  Adjetivo.  Química,- 
Calificación  de  un  ácido  producida 
por  la  disolución  de  la  estearina  en  el 
ácido  sulfúrico. 

Salfoantlinonlato*  Masculino.  Qui' 
mica,  Kombre  de  las  sales  formada» 
«or  el  ácido  sulfoantimónico  y  las 
bases^ 

Etimología.  De  sulfo  y  antimoniato: 
francés,  suXfoantimoniate, 

SnlfOantlmóiilco,  ca.  Adjetivo.. 
Química,  Agido  sulfoantimónico.  Sul- 
furo de  antimonio  ácido,  correspon- 
diente al  ácido  antimónico. 

Etimología.  De  sulfo  y  antimónicor 
francés,  suXfoantimonique, 

Sulfoarsenluro.  Masculino.  Quimil 
ca.  Combinación  de  un  sulfuro  con  un 
arseniuro. 

g^alfobase.  Femenino.  Química,, 
Grado  de  sulfuración  de  los  metales 
electropositivos^  que  sirve  de  base  & 
las  sulíosales. 

Etimología.  De  suXfo  y  base:  francés,. 
suXfobase, 

fSaUOearbonato.  Masculino.  Quí' 
mica.  Sal  obtenida  por  la  combinación 
de  un  sulfuro  básico  con  un  sulfuro 
de  carbono. 

Etimología.  De  sulfo  y  carbonato: 
francés,  sulfocarbonate. 

Snlfoearbónlco,  ca.  Adjetivo.  Qut- 
mica.  Acido  sulfocabbónico.  Combi- 
nación de  carbono  y  asrufre.  El  áddo 
suLFOCARBÓNico  cs  lo  que  otros  auto- 
res llaman  sulfuro  de  carbono. 

Etimología.  De  stdfocarbonato:  fran- 
cés, sulfocarbonique, 

Snlfoearbnro.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  carburo  de  azuír» 
con  un  cuerpo  simple. 
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Snlftoelanóireiio.  Masculino.  Qui" 
viica,  Stilfaro  de  oianógeno. 

Etimología.  De  sulfo  y  cianógeno: 
francés,  stdfocyanogbYie, 

Snlftoirlleérleo,  e».  Adjetivo.  QuU 
mica,  AcTDO  sulfooli cósico.  Produc- 
to de  la  acción  del  ácido  sulfúrico  so- 
bre la  glicerina. 

Etimología.  De  BuLfo  y  glicérico: 
francés,  svlfoglycérique, 

Snlfoloduro.  Masculino.  Química» 
Compuesto  que  resulta  de  la  combi- 
nación de  un  sulfuro  con  un  ioduro. 

Bnlfoleleoy  ea.  Ad^ietivo.  Química. 
Producto  de  la  acción  del  ácido  sul- 
fúrico sobre  la  oleína. 

Etimología.  De  svífo  y  oleico:  fran- 
cés, sulfoléique, 

Salf^nete.  Masculino  anticuado. 
PAJUBLApara  encender. 

Etimología.  Del  latín  suLphuTf  azu- 
fre. 

SaUdpiirpúrieo,  ea.  Adjetivo.  Quí- 
mica, Acido  sulfopürpúbioo.  Acido 
que  se  obtiene  disolviendo  el  índigo 
por  el  ácido  sulfúrico  humeante. 

Etimología.  De  stdfo  y  purpúrico: 
francés,  sulfopurpurique, 

8iilA»rear.  Activo  anticuado.  Azu- 

FBAR. 

íSnlfésal.  Femenino.  Química. 
Combinación  de  un  súlfido  con  un  sul- 
furo. 

Etimología.  De  stdfo  y  sal:  francés, 
sulfosel. 

g^ulfoslnaplsiiio.  Masculino.  Subs- 
tancia cristalina  que  se  extrae  de  la 
mostaza,  en  cuya  composición  entra 
el  azufre. 

iftalftovlnato.  Masculino.  Química. 
Sal  formada  por  el  ácido  sulfovlnico 
y  las  bases. 

Etimología.  De  sulfo  y  vinato:  fran- 
cés, sulfovinate, 

SaUévíiiteo,  ea.  Adjetivo.  Quími- 
ca, Acido  sülfovíhico.  Acido  que  se 
obtiene  calentando  una  cantidad  de 
ácido  sulfúrico  con  otra  de  alcohol. 

Etimología.  De  sulfo  y  vínico:  fran- 
cés, sulfovinique, 

8BlfterabIUda4.  Femenino.  Quími- 
ca. Cualidad  y  estado  de  lo  ^ue  es  sul- 
furable,  como  cuando  se  dice:  la  bul- 
FURABiLiDAD  dc  lo8  ftietales. 

Etimología.  De  stdfurable:  francés, 
sulfiírahilité. 

ISnlAirable.  Adjetivo.  Química.  Sus- 
ceptible de  ser  sulfurado. 

Etimología.  De  sulfo:  francés,  sulfu- 
ralion. 

SnlAuraelón.  Femenino.  Química. 
Acción  y  efecto  de  sulfurar.  i|  Estado 
de  una  substancia  combinada  con 
azufre. 

Etimología.  De  stdfo:  francés,  sulft^ 
ration. 
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SnlfluradOy  da.  Adjetivo.  Química 
antigua.  Gas  hidbógbbo  sulfurado. 
Nombre  antiguo  del  ácido  sulfhí- 
drico. 

Etimología.  De  sulfurar:  francés, 
sulfuré. 

Solfterar.  Activo.  Quím,ica.  Hacer 
de  modo  que  el  azufre  entre  en  com- 
binación con  otro  cuerpo,  en  cuyo 
sentido  se  dice  que  las  soluciones  de 
sulfuros  alcalinos  ennegrecen  el  mer- 
curio, sulfubíbdole.  II  Metáfora.  Irri- 
tar, encolerizar. 

Etimología.  Del  latín  sulphur^  azu- 
fre: francés,  sulfurer. 

Sulfúreo ,  rea.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  azufre  ó  procede  de  él. 

Etimología.  Del  latín  sulphuréus. 

SalAureto.  Masculino.  Química. 
líombre  dado  á  un  ácido  líquido  que 
resulta  de  la  combinación  del  azufre 
con  el  oxígeno. 

Snlfttrtee,  ea.  Adjetivo.  Sulfúbbo. 
11  Química.  Se  aplica  á  un  ácido  que 
tiene  base  de  azufre.  ||  Aceite  de  vi- 
triolo. 

Etimología.  De  sulfo. 

SalfkiFÍdeo,  dea.  Adjetivo.  Pareci- 
do al  azufre. 

Sulfúrldo.  Masculino.  Mineralogía, 
Familia  de  cuerpos  que  comprende  el 
azufre. 

Etimología.  De  sulfo:  francés^  sulfi^ 
ride, 

Hultnxít&rOf  ra.  Adjetivo.  Minera^ 
logia.  Que  contiene  azufre. 

Etimología.  De  sulfo  y  el  latín  ferré, 
llevar:  francés,  sulfurifere. 

SnlAiro.  Masculino.  Química.  Com- 
binación de  azufre  con  uno  ó  más  me- 
tales; es  decir,  nombre  genérico  de 
los  compuestos  binarios,  formados 
por  el  azufre  con  los  metales  y  algu- 
nos metaloides.  Los  sulfubos  metáli- 
cos son  muy  abundantes  y  frecuen- 
tes en  la  naturaleza,  hasta  el  punto 
de^  constituir  la  mayor  parte  de  las 
minas  metalúrgicas.  ||  de  cabbono. 
Substancia  que  la  industria  emplea 
actualmente  en  grande  escala,  á  fin 
de  extraer,  de  residuos  desechados 
anteriormente,  materias  grasas  de  un 
valor  muy  considerable. 

Etimología.  Del  latín  suLphur,  azu- 
fre: francés,  sulfure. 

SnlAuroae,  sa.  Adjetivo.  Que  parti- 
cipa de  la  naturaleza  del  azufre,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  manantiales 
sulfurosos,  exhalaciones  sulfubosab.  || 
Aguas  sulfubobas.  Aguas  que  contie- 
nen en  disolución  sales  de  azufre  y 
que  desprenden  ácido  sulfhídrico.  || 
Acido  sulfuboso.  Química.  Acido  for- 
mado i>or  la  combinación  del  azufre 
en  el  aire,  el  cual  es  un  gas  sofocan- 
te. II  Sales  sulfurosas.  Sales  en  que 
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entra  el  ácido  stdfaroso,  ó  que  le  co- 
rresponde por  en  composición. 

Etimología.  Del  latin  sidpkuroius 
(Aoadkmia):  francés,  sulfureux. 

Sultán.  Mascniino.  Nombre  que 
dan  los  tarcos  á  sns  emperadores. 

EtimolooIa.  Del  árabe  goUán,  sobe- 
rano: bajo  latin,  sidtanus;  italiano, 
sidtano;  francés,  stdtan;  catalán,  sultá, 

Saltan».  Femenino.  Entre  los  tar- 
cos, la  primera  de  las  mojares  de  sn 
emperador.  ||  Embarcación  principal 
qne  asan  los  tarcos  en  la  ^aerra. 

Etimología.  De  stdtán:  italiano  y  ca- 
talán, sultana;  francés,  stütane, 

Salto.  Hascnlino  anticnado.  Substb. 

Sanuk.  Femenino.  Aritmélica,  £1  to- 
tal qae  resalta  de  la  adición  de  dos  ó 
más  números  ó  cantidades.  Q  El  agre- 
gado de  machas  cosas,  y  más  común- 
mente se  toma  por  el  de  dinero.  |{  La 
acción  de  samar;  y  así  se  dice:  estoy 
haciendo,  esta  suma.  |j  Lo  más  sabstan- 
oial  é  importante  de  algana  cosa.  H 
Metáfora.  La  conclasión  ó  sabstancia 
de  algana  cosa.  i|  La  recopilación  ó 
compendio  de  algana  facnltad,  qae  se 
pone  abreviada  y  en  resamen  en  al- 
gún libro.  II  Eh  Suma.  Modo  adverbial. 
En  conclasión  ó  en  resamen. 

Etimología.  Del  latin  summa,  agre- 
gado de  varios  números,  forma  feme- 
nina de  summuSf  samo,  porqae  la  su- 
ma es  la  reanión  de  cantidades;  por 
consigaiente ,  la  suma  cantidad:  ca- 
talán, suma;  francés,  somme;  italiano, 
summa, 

Samable.  Adjetivo.  Qae  se  paede 
samar. 

Snmac».  Femenino.  Marina,  Peqae- 
ña  embarcación  de  cabotaje  asada  en 
el  Brasil,  qae  tiene  la  proa  apareja- 
da de  polacra  y  la  popa  de  goleta  sin 
gavia. 

Snmador,  ra.  Adjetivo.  Qae  sama. 
Usase  también  como  snstantivo. 

Etimología.  De  sumar:  catalán,  su- 
mador,  a;  italiano,  sommatore. 

Santamente.  Adverbio  de  modo. 
Según  lo  samo  á  qae  se  paede  llegar. 

Etimología.  Del  latín  summé:  cata- 
lán, sumament;  italiano,  sommamente. 

Samando.  Mascniino.  Matemáticas, 
Cada  ana  de  las  cantidades  parciales 
qae  han  de  acnmalarse  ó  añadirse 
anas  á  otras  para  dar  por  resaltado 
la  sama  ó  cantidad  total. 

Etimología.  De  sumar,  gernndio: 
catalán,  sumando. 

Samar.  Activo.  Aritmética,  Bcdacir 
á  ana  sama  diferentes  cantidades  ho- 
mogéneas, añadiendo  anas  á  ptras.  || 
Becopilar,  compendiar,  abreviar  al- 
gana materia  qae  estaba  extensa  y 
difasa.  II  Neafcro.  Besaltar  ana  sama 
6  partida  de  otras. 


Etimología.  De  suma:  catalán,  $w 
ntar;  francés,  sommer;  portagaés,  «oi»»- 
mar;  italiano,  sommare. 

Samar».  Mascniino.  Erudición,  Es- 
pecie de  instrnmento  de  viento,  asado 
en  Egipto. 

Samarla.  Femenino.  Forense,  Pro- 
cedimiento abreviado. 

Etimología.    De  sumario, 

Samarlamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Abreviadamente,  en  compendio.  || 
Forense,  De  plano  j  sin  gnardar  ente- 
ramente el  orden  jndicial. 

Etimología.  Del  latín  summátius: 
catalán,  sumáriament;  francés,  «om- 
mairement;  italiano,  som^mariamente. 

Samarlo,  ría.  Adjetivo.  Lo  qne 
está  reducido  á  compendio  ó  resamen. 
[j  Mascalino.  Forense,  Modo  de  proce- 
der brevemente  en  algnnos  negocios, 
sin  todas  las  formalidades  de  nn  jai* 
cío.  Sirve  principalmente  para  de- 
signar las  primeras  diligencias  con 
qne  se  instrnye  ana  cansa  criminal 
hasta  ponerla  en  estado  de  tomar  la 
confesión  al  reo.  Q  Besnmen,  compen- 
dio ó  sama. 

Etimología.  Del  latin  summartum, 
compendio:  italiano,  so mmarto;  fran- 
cés, sommaire;  catalán,  sunuxri, 

Samarísimo,  ma.  Adjetivo  saper- 
ia ti  vo  de  samario. 

Sambarse.  Beclproco  americano. 
Irse  á  despedir  de  aigano  deprisa. 

Samergente.  Participio  activo  de 
snmergir.  ||  Qae  samerge. 

Etimología.  Del  latín  suhmérgens, 
submérgentis  f  participio  de  presente 
de  submergére,  snmergir. 

Sumergible.  Adjetivo.  Qae  se  pae* 
de  somergir. 

Etimología.  De  sumergir:  francés, 
submersible;  italiano,  sommergibüe, 

Snmergldor,  ra.  Adjetivo.  Qne  sa- 
merge. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  sumergir:  italiano, 
som^mergitore. 

Sumergiente.  Participio  activo. 

SUMBRGENTB. 

Samerglmlento.  Mascalino.  Su- 

MBRSIÓN. 

Etimología.  De  sumersión:  italiano, 
sommer  gimento. 

Sumergir.  Activo.  Meter  algnna 
cosa  debajo  del  a^na.  ||  Metáfora.  Me- 
ter á  alguno  é  implicarle  en  otras 
cosas;  como:  los  vicios  le  suMSBGifiBOV 
en  la  ptiseria. 

Etimología.  Del  latín  submergére, 
compuesto  de  sub,  bajo,  y  mergére, 
hundirse  en  el  agua:  catalán,  sumer- 
air,  submergir;  francés,  submerger;  ita- 
liano, sommergere, 

Samersióa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  sumergir. 


SÜMI 


409 


8ÜM0 


Etimología.  Del  latín  su&merslo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  sub' 
'mersus,  sumergido:  catalán,  sumersió; 
francés,  submersion;  italiano^  sommer* 
^ione. 

Sumidad.  Femenino.  £1  ¿pice  ó  ex- 
tremo de  alguna  cosa. 

Etiicolooía.  Del  latín  summitas, 
altura:  italiano,  somniitá;  francés, 
sommiié;  catalán,  sumilat. 

Bamldero.  Masculino.  Cueva  ó  con- 
cavidad en  la  tierra,  que  sirve  para 
que  en  ella  se  suman  las  aguas. 

Bmldor^ra.  Adjetivo.  Que  sume. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Bninlente.  Participio  activo  de  su- 
mir. II  Que  sume. 

19amlller.  Masculino.  El  jefe  ó  su- 
perior en  varias  oficinas  y  ministe- 
rios de  palacio.  Distingüese  por  los 
nombres  de  las  mismas  oficinas  y  mi- 
nisterios. II  Es  nombre  introducido  en 
Castilla  por  la  casa  de  Borgofla.  ||  db 
€OBPS.  uno  de  los  jefes  de  palacio  que 
tiene  á  su  cargo  el  cuidado  de  la  real 
cámara.  ||  ns  cobtiha.  Eclesiástico  des- 
tinado en  palacio  para  asistir  á  los 
reyes  cuando  van  á  la  capilla,  correr 
la  cortina  del  camón  ó  tribuna^  ben- 
decir la  mesa  real  en  ausencia  del 
patriarca  de  las  Indias  y  otras.  11  Ha- 
bía otros  süMiLLBBBs,  como  el  de  la 
CAVA  y  el  de  la  pambtbbía,  pero  están 
hoy  reformados  ó  en  desuso. 

Etimología.  Del  latín  sa^ma,  albar- 
da,  somariusy  9umniulári$,  el  que  tenía 
el  encargo  de  la  vajilla;  del  bajo  la- 
tín suma,  saunia^  sagma^  carga;  del 
francés,  sommelier^  chambelán:  cata- 
lán, sumiller, 

Snmlllerfa.  Femenino.  Despacho  ú 
oficina  del  sumiller.  ¡I  Destino  de  su- 
miller. 

Etimología.  De  sumiJtler:  catalán, 
sunxiUeria:  francés,  somméLlerie, 

8iimliilstrable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  ó  debe  suministrar. 

Samintfitraelóii.  Femenino.  Sumí- 
vistbo. 

Etimología.  Del  latín  suhminUtraixo^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  submi^ 
nistráiuSf  suministrado:  catalán,  sub* 
fninistració^  suministrado» 

Snmlnlstrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
suministra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  su&nunútráfor, 
forma  agente  de  subministratio^  sumi- 
nistración: catalán,  subministrador^ 
^suministrador, 

SnmlBlstrar.  Activo.  Proveer  á 
otro  de  lo  que  necesita. 

Etimología.  Del  latín  suhmimstráre, 
proveer  de  lo  necesario;  de  su6,  bajo, 
y  ministrare,  ministrar,  servir:  italia- 
no, sonxministrare. 


Smntnlstro.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  suministrar.  ||  Se  usa  ge- 
neralmente en  plural  cuando  se  trata 
de  las  provisiones  de  víveres  y  uten- 
silios para  las  tropas. 

Etimología.  Del  latín  suministra- 
tus,  lis. 

Sumir.  Activo.  Tomab.  No  tiene  uso 
en  nuestra  lengua  sino  es  hablando 
del  sacrificio  de  la  misa,  que  suele 
decirse:  sumib  el  sangüis,  por  tomarlo 
ó  consumirlo.  ||  Beclproco.  Hundirse 
ó  meterse  debajo  de  la  tierra  ó  del 
agua.  Se  usa  también  alguna  vez  co* 
mo  activo.ll  Hundirse  los  carrillos  por 
falta  de  la  dentadura  ú  otras  causas. 

Etimología.  Del  latín  súmére,  to- 
mar; de  subj  bajo,  y  emére,  comprar, 
recibir:  catalán,  sumir, 

Snmtsamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  sumisión. 

Etimología.  Del  latín  submisse:  ca- 
talán, submissament, 

Sumisión.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  someterse.  Se  usa  frecuen- 
temente por  rendimiento  ú  obsequio- 
sa urbanidad  con  palabras  ó  accio- 
nes. II  Forense,  Acto  solemne  por  el 
cual  uno  se  somete  á  otra  jurisdicción, 
renunciando  su  domicilio  v  fuero. 

Etimología.  Del  latín  suhmissio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  suontts- 
sum,  supino  de  submittére,  someter: 
italiano,  soniniissione;  francés^  soun 
mission;  catalán,  submissió,  sumtssió,  ^ 

Sumlslonar.  Activo.  Prestar  sumi- 
sión. 

Etimología.  De  sumisión:  francés, 
soumissioner, 

8iimi0ionario,  ria.  Adjetivo.  Que 
presta  sumisión.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  sumisión:  francés, 
soumissionnaire, 

Sumiso,  s».  Adjetivo.  Sujeto,  ren- 
dido ó  humillado  á  otro,  especialmen- 
te cuando  es  por  reverencia  ó  aten- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  submissus, 

Sarticipio  pasivo  de  submitiére,  poner 
ebajo:  catalán,  submis,  a;  surtiis,  a; 
francés,  soumis,  ise;italiano,  sommesso, 

Snntlsta.  Masculino.  El  autor  que 
escribe  sumas  de  alguna  ó  algunas 
facultades.  ||  El  oue  sólo  ha  aprendido 
por  sumas  la  teología  moral:  moralis- 
ta principiante  ó  poco  estudioso.  O  El 
que  es  práctico  y  diestro  en  contar  ó 
hacer  sumas. 

Etimología.  De  suma:  catalán,  su- 
mf 8^0;  francés,  sommiste. 

Sumo,  ma.  Adjetivo.  Lo  más  alto  y 
elevado.  ||  Lo  mayor  ó  más  sobresa- 
liente en  su  línea.  ||  A  lo  sumo.  Modo 
adverbial.  A  lo  más,  al  mayor  grado, 
número,  cantidad,  etc.,  á  que  puede 
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llegar  nns  persona  ó  oosa.  ||  Db  sumo. 
Modo  adverbial  anticuado.  Entera  y 
cabalmente. 

Evimolooía.  Bel  latín  summtis,  sn- 
perlativo  de  sus,  contracción  de  sur» 
sum,  hacia  arriba,  lo  m&s  alto  ó  ele- 
vado de  las  cosas;  summum ,  la  cima, 
la  altnra,  la  extremidad  ó  cabo,  el  fin, 
el  más  alto  grado  en  el  poder,  el  man- 
do, el  trono,  la  dignidad  suprema:  ca- 
talán, sumo;  italiano,  sommo, 

Siunottte.  Masculino.  Somohtb. 

filnmóseapo.  Masculino.  Ar^uitectU" 
ra.  La  parte  curva  en  que  remata  la 
columna  por  la  parte  superior. 

Etimología.  Del  latín  summus,  ele- 
vado, superior,  y  scápus,  tallo. 

SAmnlas.  Femenino  plural.  Com- 
pendio ó  sumario  que  contiene  los 
principios  elementales  de  la  lógica. 

Etimología.  Del  latín  summála,  di- 
minutivo de  summa^  suma:  catalán, 
súmulas. 

SnmiillBta.  Masculino.  El  que  estu* 
dia  ó  enseña  súmulas. 

Etimología.  De  súmulas:  catalán,  sw 
milista, 

8niniilístleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  las  súmulas. 

Etimología.  De  súmulas:  catalán, 
sumilistich,  ca;  bajo  latín,  summülisti' 
cus. 

Hmamitw^  Adjetivo.  Habitante  de 
Sunam.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  ó  concerniente 
á  esta  ciudad  ó  á  sus  habitantes. 

íSanelóii.  Femenino.  Acción  ó  efec- 
to de  sumir,  en  la  misa. 

Etimología.  Del  latín  sumptío ,  la 
acción  de  tomar,  forma  sustantiva 
abstracta  de  sumptus,  tomado,  parti- 
cipio pasivo  de  sumérsj  sumir:  cata- 
lá3i,  sumpcióf  forma  etimológica. 

idnneho.  Masculino.  Marina,  El  cer- 
co de  ñerro  que  abraza  la  boca  de  la 
bomba,  donde  entra  la  picota,  los  que 
se  ponen  en  las  vergas  mayores  por 
donde  salen  los  botalones  de  las  alas, 
los  que  aseguran  el  cepo  del  ancla, 
etcétera. 

Etimología.  De  cincho, 

Santuario,  rta.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  leyes  en  que  se  pone  mo- 
do y  tasa  en  los  gastos. 

Etimología.  Del  latín  sumptuarlus, 
el  mayordomo  que  corre  con  el  gasto 
diario;  forma  de  sumptus,  tomado,  re- 
cibido, participio  pasivo  de  sumére^ 
recibir:  catalán,  sumpluari;  francés, 
sompluaire;  italiano,  suntuario. 

ISaiitiiosainente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  suntuosidad. 

Etimología.  Del  latín sump(uó«é: 
catalán ,  sumptuosament ;  francés, 
somptueusement ;  italiano  ,  sontuosa" 
mente. 


Santaosldad. Femenino.  Costosa 
magnificencia,  gasto  y  dispendios 
grande. 

Etimología.  Del  latín  sumptuosUas^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  sump^ 
tudsus,  suntuoso:  catalán,  sumptuosi" 
tat;  francés,  somptuosité;  italiano,  sonr 
tuositá. 

8iiiit«osísImameiite.  Adverbio  dG 
modo  superlativo  de  suntuosamente.. 

SnntiioalstiBO,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  suntuoso. 

g^nntvoso,  sa.  Adjetivo.  Magnífico,, 

fraude  y  costoso.  ||  £1  hombre  magnl- 
co  en  su  gasto  y  porte. 

Etimología.  Del  latín  sumptuósus, 
áe  sumptus,  sumptüs,  gasto:  catalán^ 
sumptt»,ós,  a;  francés,  somptueux;  ita« 
lia  no,  suntuoso. 

fi^úo,  súa.  Pronombre  posesivo  an- 
ticuado. Suro. 

ISnor.  Masculino  anticuado.  Sudob. 

I^npedáneo.  Masculino.  Especie  d» 
peana,  estribo  ó  apoyo  como  el  que 
suelen  tener  algunos  Crucifijos. 

Etimología.  Del  latín  suppedanéum, 
escaño;  de  super^  sobre,  y  peddnéum, 
forma  de  pes,  pédis,  pie. 

I^npedltifble.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de supeditar. 

g^npeditacldn.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  supeditar. 

Etimología.  Del  latín  suppeditatloy^ 
abundancia,  afluencia;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  suppeditátus^  supe- 
ditado. 

Snpedttador,  ra.  Adjetivo.  Que  su- 
pedita. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

g^npedltamiento.  Masculino.  Supb- 
ditacióh. 

g^apedltar.  Activo.  Sujetar,  opri- 
mir alguna  cosa  con  violencia.  ||  Me- 
táfora. Avasallar.  Se  usa  también  co- 
mo reciproco. 

Etimología.  Del  latín  suppeditáre, 
dar  lo  necesario,  socorrer,  bastar,  en 
el  latín  clásico;  poner  debajo  de  loa 

Sies,  en  el  latín  de  las  inscripciones; 
e  sup,  por  8U&,  bajo,  ypeditáre,  forma 
de  pesj  pédis,  pie. 

Sdper.  Preposición  latina  que  en- 
tra en  la  composición  de  varias  pala- 
bras, con  lo  significación  de  sobre. 

Etimología.  Del  latín  super ;  del 
griego  6Tiép  (huperj. 

Superable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  superar  ó  vencer. 

Etimología.  Del  latín  superábilis: 
catalán,  superable;  italiano,  snperabile. 

fi^nperabundasela.  Femenino. 
Abundancia  excesiva.  ||  Db  supbb-» 
abunoanoia.  Modo  adverbial.  Supeb- 
abuhdahtbmbhte. 

Etimología.  Del  latín  superanbuiv» 
dantia. 
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Snperabnndaiite.  Participio  aoti- 
To  de  superabundar.  Lo  que  abunda 
con  exceso. 

Etimología.  Del  latín  superdbün' 
daña  (Acadsmia). 

Snpe,rabiindaiiteii&eiite«  Adverbio 
de  modo.  Con  abundancia  excesiva. 

SnperabiiBdantfslBiaineiite.  Ad- 
verbio de  modo  superlativo  de  super- 
abundan temen  te. 

SuperabnndanifaliBLO,  Bia.  Adjeti- 
vo superlativo  de  superabundante. 

Superabundar.  Neutro.  Abundar 
oon  exceso  ó  rebosar. 

Etimología.  Del  latín superábun» 
dáre, 

daperaolóa.  Femenino.  Acción  de 
superar. 

Etimología.  Del  latín  superátto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  supet^átus, 
superado:  catalán,  superactó;  italiano, 
tuper  amento, 

ídaperádito,  ta.  Adjetivo.  Lo  aña- 
dido 4  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  superaddttus; 
de  super  y  addttus,  añadido. 

Superador,  ra.  Adjetivo.  Que  su- 
pera, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  superátor  y 
superátrix ,  superador  ,  superadora; 
formas  agentes  de  superáltOf  supera- 
ción: italiano,  superatore. 

ISaperano.  Masculino.   Música,  8o- 

PBASO. 

g^aperante.  Participio  activo  de 
superar,  que  lo  aplican  los  aritméti- 
cos al  número  que  es  excedido  de  la 
suma  de  sus  partes  alicuantas. 

Etimología.  Del  latín  supét^ans,  su- 
peranli9,  participio  de  presente  de  fu- 
peráre,  superar:  catalán,  huperant, 

8nperar.  Activo.  Sobrepujar  ó  ven- 
cer. 

Etimología.  Del  latín  superar e^ 
aventajar,  estar  más  alto;  forma  ver- 
bal de  superus,  lo  que  está  arriba;  si- 
métrico de  supera,  el  cielo,  derivado 
de  super,  sobre:  catalán,  superar, 

Snperatlvo,  va.  Adjetivo.  Capaz  de 
superar. 

fSnperávlt.  Masculino.  Yoi  latina 
que  se  usa  sustantivada  en  nuestro 
castellano,  y  vale  el  residuo  y  sobra 
de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  pretérito  perfecto, 
tercera  persona  del  singular,  del  ver- 
bo superare, 

Superaxtlar.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  nace  sobre  el  ángulo  que  forman 
las  hojas  y*el  tallo. 

Etimología.  Del  latín  sujfíer,  sobre, 
y  axilar;  francés,  superaxilaire, 

g^uperbamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  lujo,  con  exceso. 

Snperbta.  Femenino  anticuado.  So- 
berbia. 


Snperbloaoy  «a.  Adjetivo  anticua- 
do. SOBBBBIO. 

Baperbíaimamente.  Adverbio  do 
modo  superlativo  de  superbamente. 

Saperbf almo ,  ma.  Adjetivo  antí* 
cuado  superlativo  de  superbo. 

SnperbOy  ba.  Adjetivo  anticuado. 
Soberbio. 

ídaperelaBato.  Masculino.  Química,. 
Cianato  que  contiene  doble  ácido  que' 
la  sal  neutra  que  le  corresponde. 

Snperclamro.  Masculino.  Quimi^ 
ca.  Cloruro  ácido  ó  combinado  con  el 
ácido  hidroclórico. 

í^nperereeor.  Activo.  Sobeepüjab. 

8apereroBiato.  Masculino.  Quimi^ 
ca.  Cromato  que  contiene  exceso  de 
ácido. 

Baperebería.  Femenino.  Engaño,, 
dolo,  fraude. 

Etimología.  Del  italiano  soperchie* 
ria,  soperchiamat  soperchiamento:  fran- 
cés, supercherie,  engaño,  ultraje;  ca- 
talán, superxeria. 

Superobero,  ra.  Adjetivo.  La  per- 
sona que  usa  de  supercherías. 

Etimología.  Del  italiano  soperchio^ 
simétrico  de  soperbo,  soberbio. 

Supereminencia.  Femenino.  La 
elevación,  alteza,  exaltación  ó  emi- 
nente grado  en  que  una  persona  6 
cosa  se  haUa  constituida  respecto  de 
otras. 

Etimología.  Del  latín  supereminen- 
tia. 

Saperemtnente.  Adjetivo.  Lo  que 
está  muy  elevado. 

Etimología.  Del  latín  supereminens. 

Supereminentemente.  Adverbio 
de  modo.  Con  supereminencia. 

Supereroiraeión.  Femenino.  Acción 
ejecutada  sobre  ó  además  de  los  tér« 
minos  de  la  obligación. 

Etimología.  Del  latín  supererogatio^ 

Supererroiratorlo ,  ría.  Ad^ietivo. 
Forense,  Epíteto  de  lo  ejecutado  ade- 
más de  lo  exigido  por  la  obligación. 

Superfetaeldn.  Femenino.  Medici" 
na.  La  segunda  preñez  en  la  hembra,, 
manteniéndose  ó  durando  la  primera. 

Etimología.  Del  latín  superfaetárCf 
de  super,  sobre,  y  foetuSy  feto. 

Superflelal.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  superficie  ó  está  ó  se  que- 
da en  ella.  ||  Metáfora.  Lo  aparente, 
sin  solidez  ni  substancia. 

Etimología.  Del  latín  superficiális: 
italiano,  superflciale;  francés,  super fl^ 
ciel;  catalán,  superficial. 

Snperflclalidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  superficial. 

Supcrflelalísinto,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  superncial,  en  la  acep- 
ción metafórica. 

Superfleiallaar.  Activo.  Hacer  su- 
I  perficial. 
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SnperfletalBiente.  Adverbio  de 
modo.  Ligeramente  y  por  encima. 

Etimología.  De  superfloial  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Saperllelarlo ,  ria.  Adjetivo.  Fo' 
rente,  Süpbbficiomario. 

Etimología.  Del  latín  tuperfidarXui, 

Saperflele.  Femenino.  Geometría, 
Extensión  en  qae  sólo  se  consideran 
dos  dimensiones,  qne  son  longitud  y 
latitud,  sin  profundidad. 

Etimología.  Del  latín  superficies;  de 
super,  sobre,  j  fieles^  tema  de  facies,  la 
cara,  lo  exteriorj  lo  que  está  ¿  la  vis- 
ta: italiano,  superficie:  francés,  super* 
ficie;  catalán,  superficie, 

ISnperfletoiiarl*,  lia.  Adjetivo  fo- 
rense que  se  aplica  al  que  tiene  el 
uso  de  la  superficie  ó  usa  de  los  fru- 
tos del  fundo  ajeno,  pagando  cierta 
pensión  anual  al  señor  de  él. 

SnperflsameBte.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  superfino. 

Superfln»,  na.  Adjetivo.  Lo  muy 
fino. 

Etimología.  Del  latín  super,  sobre, 
y  fino:  catalán,  sobrefi^  na;  super f i,  na; 
francés,  superfin;  italiano,  sopraffino, 

SnperflnaMieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Excesivamente,  con  demasía  ó  su- 
perfluidad. 

Etimología.  De  superfina  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  super fiua- 
vnent. 

filnperflnldad.  Femenino.  Demasía, 
exceso.  ||  Aquello  que  es  superfino. 

Etimología.  Del  latín  superfluttas: 
catalán,  superfluitat;fTSknoéB,  super flui' 
té;  italiano,  superfluílá, 

Snporflno,  fina.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  necesario,  lo  que  está  de  más. 

Etimología.  Del  latín  superftüus;  de 
supeTf  sobre,  y  fiuére^  fiuir:  catalán, 
superfino^  a,  y  supérftd;  francés,  super^ 
flu;  italiano,  super fluo, 

SaperhnmeMii.  Masculino.  Efod.  H 
Banda  de  que  se  usa  para  tener  la 
custodia,  la  patena  y  las  reliquias. 

Etimolugía.DcI latín  superhume- 

rale, 

Snperlnteiidenela.  Femenino.  La 
suprema  administración  en  algún  ra- 
mo, n  El  empleo,  cargo  y  jurisdicción 
del  superintendente. 

Etimología.  De  superintendente: 
francés,  surintendance ;  italiano,  so- 
vrintendenza ;  catalán,  superintendin' 
da. 

Saperia teadenta.  Femenino.  La 
mtijer  á  cuyo  cargo  está  la  dirección 
y  cuidado  de  alguna  cosa,  con  supe- 
rioridad á  los  demás  que  sirven  en 
ella.  II  Mujer  del  superintendente. 

Saperlntendente.  Común.  La  per- 
sona á  cuyo  cargo  está  la  dirección  y 
cuidado  de  alguna  cosa,  con  superio- 


ridad á  los  demás  que  sirven  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  super.  sobre,  é 
intendente:  francés,  surinteniant;  ita- 
liano, sovrintendente;  catalán,  tupertn- 
tendent. 

Superior.  Adjetivo.  Lo  <;[ue  está 
más  alto  V  en  lugar  preeminente  á 
otra  cosa.  ([Metáfora.  Lo  más  excelen- 
te y  digno  respecto  de  otras  cosas  de 
menos  aprecio  y  bondad.  ||  Lo  que  ex- 
cede á  otras  eosas  en  virtud,  vigor  ó 
prendas  y  se  particulariza  entre  ellas. 
II  Geografía,  Se  aplica  á  algunos  luga- 
res ó  tierras  que  están  más  altas  res- 
peeto  de  otras;  como:  Alemania  süfe- 
BiOR,  etc.  II  Astronomía,  Dícese  de  los 
planetas  como  Saturno  y  Júpiter,  que 
están  á  mayor  distancia  del  sol  que 
la  Tierra.  Q  Masculino.  £1  que  manda, 
gobierna  ó  domina  á  algunos  subdi- 
tos, principalmente  en  las  comunida- 
des religiosas. 

Etimología.  Del  latín  superior^  com- 
parativo de  supérus,  lo  más  alto,  for- 
ma adjetiva  de  super,  sobre:  catalán, 
superior;  francés,  supérieur;  italiano, 
superior  e, 

Snperlora.  Femenino.  La  abadesa 
ó  religiosa  superior  de  algún  con- 
vento. 

Etimología.  De  superior:  catalán, 
superior  a. 

Superiorato.  El  empleo,  dignidad 
de  superior,  especialmente  en  Tas  co- 
munidades. Tómase  también  por  el 
tiempo  que  dura. 

Etimología.  De  superior:  catalán, 
superiorat, 

Sapcrlorldad.  Femenino.  Preemi- 
nencia, excelencia  ó  exceso  en  alguna 
cosa  respecto  de  otra.  ||  La  persona  ó 
personas  de  superior  autoriaad. 

Etimología.  De  superior:  catalán, 
superioritat;  francés,  supériorité;  ita- 
liano, superiorita, 

Snperloriaar.  Activo.  Hacer  supe- 
rior. 

Snperlormeiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Excelentemente,  con  modo  singu- 
lar. 

Etimología.  De  superior  y  el  sufijo 
adverbial  m,ente:  catalán,  superior' 
ment;  francés,  supérieurement;  italia- 
no, superiormente, 

Snperlstas.  Masculino  plural,  flu- 
toria  eclesiástica.  Antigua  dignidad  de 
la  Iglesia^  cuyas  funciones  no  están 
bien  definidas. 

Saperlatlvameate.  Adverbio  de 
modo.  En  grado  superlativo. 

Etimología.  De  superlativa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  supeHali* 
vament;  francés,  superlativement;  ita- 
liano, superlativamente, 

Superlatlvar.  Activo.  Hacer  super- 
lativa una  voz. 
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SmperlatlTO)  va.  Adjetivo.  Lo  muy 
grande  y  exoelente  en  sa  linea.  ||  Gra- 
mática,  £1  nombre  ó  adverbio  cnyo 
signifi?ado  pone  á  la  cosa  en  grado  y 
estima  ó  muy  alta  ó  muy  baja;  como: 
maliaimo,  riquisinio^  facüisimamefUe, 
etcétera.  O  £h  grado  supsblativo.  Ko- 
do  adverbial  metafórico  y  familiar. 
En  sumo  grado,  con  exceso. 

ETiMOLoaíA.  Del  latin  superlatlvui, 
simétrico  de  superlátus^  levantado  en 
alto^  participio  pasivo  de  iup&rferre^ 
compnesto  de  super,  sobre,  y  férrea  lle- 
var: catalán,  superlatiu,  va;  francés, 
Buperlatif;  italiano,  superlativo. 

Superno,  na.  Adjetivo.  Supremo  ó 
lo  que  está  más  alto. 

EriifOLOolA.  Del  latín  supérnus;  de 
iuper^  sobre:  catalán,  supemal, 

SupernniiierartOy  ria.  Adjetivo. 
Lo  que  está  ó  se  pone  sobre  el  núme- 
ro se&alado  y  establecido.  Se  usa 
también  como  sustantivo.  R  En  algu- 
nos empleos,  el  sujeto  nombrado  para 
suplir  por  el  propietario  ó  sucederle 
en  su  plaza  cuando  vaque. 

Etimología.  Del  latin  supemumero^ 
rius:  catalán,  supemumerarif  a. 

{Saperoxldactón.  Femenino.  Quimi' 
ca.  Oxidación  con  exceso  de  oxigeno. 

EriifOLoalA.  De  9úper  y  oxidación: 
francés ,  superoxudation. 
,  Snperóxldo.   Masculino.    Química. 
Oxido  que  contiene  un  exceso  de  oxí- 
geno. 

Saperparelente.  Adjetivo.  En  la 
aritmética  se  llama  uno  de  los  géne- 
ros de  la  proporción,  y  es  cuando  el 
número  mayor  contiene  en  sí  al  menor 
una  vez,  y  más  algunas  partes  del  nú- 
mero; como  una  vez  y  dos  tercios,  ó 
dos  quintos. 

.    Etimología.  De  súper  y  parte:  cata- 
lán, superparcient. 

Saperpartlenlar.  Adjetivo.  Mate- 
máticas, Dicese  de  una  proporción  en 
que  el  término  mayor  contiene  al  me- 
n.r  una  vez  y  una  parte  alícuota  del 
mismo,  como  el  2 y  el  8,  en  que  el 8  con- 
tiene una  vea  al  2,  más  '^,  que  es  la 
parte  alícuota. Jjl  Supbrpabcibiitb. 

Etimología.  De  súper  y  particular: 
catalán,  superparticular. 

Superponer.  Activo.  Sobbbfohbb. 

Saperpoaleldn.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  superponer. 

Etimología.  Dei  latín  tuper^  sobre, 

ñ  posición:  francés,  superposition;  ita- 
ano,  sovrapposizione. 
Saperpnrgaeltfn.  Femenino.  Medi- 
cina, Evacuación  excesiva  de  vientre 
causada  por  substancias  irritantes  ó 
suministradas  fuera  de  tiempo. 

Etimología.  Del  latín  supei%  sobre, 
Y  purgación:  francés,  superpurgation; 
italiano^  superpurgazione. 


SaperseoreetÓB.  Femenino.  Medi^' 
ciña.  Secreción  excesiva. 

Etimología.  De  súper  y  secreción: 
francés,  superséorétion, 

Snperatlloato.  Masculino.  Quimi" 
ca.  Silicato  que  contiene  un  exceso  de 
ácido. 

Snperetleaetóa.  Femenino  anti- 
cuado. Supbbstioión. 

Snperstleléa.  Femenino.   Culto 

Sue  se  da  á  quien  no  se  debe,  ó  que  se 
a  con  modo  indebido. 
Etimología.  Del  latín «uperstittp, 
forma  sustantiva  abstracta  ael  anti- 

fuo  verbo  superstitáre,  frecuentativo 
e  superstáre,  compuesto  de  super,  so- 
bre, ystáref  estar:  catalán,  supersticiá; 
francés,  supet*stition,  italiano,  superS' 
tizione, 

Superstleiosameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  superstición. 

Etimología.  Del  latín  superstitiosk: 
catalán,  superstidosament;  francés,  su* 
perstitietMement; italiano,  superstiziosa- 
mente. 

Snperetlcloee,  sa.  Adjetivo.  Lo 
^ue  pertenece  á  la  superstición  ó  la 
incluye,  ó  el  que  usa  de  ella. 

Etimolosí A.  Del  latín  supersIitiósíM: 
catalán,  superticiós,  a;  francés,  supers' 
litieux;  italiano,  supersticioso. 

Sapérstlte.  Adjetivo.  Forense,  So* 

BBBVIVIBHTX. 

Etimología.  Del  latín  superstes,  su- 
perstitis;  de  super^  sobre,  y  stÁre,  estar: 
sobre^estar,  sobi^e-ser,  sobrevivir. 

Snpersabstaneial.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  pan  eucaristico. 

Etimología.  De  súper  y  substancial: 
catalán,  super substancial;  bajo  latín ^ 
supersubslantialis. 

SnpervaeáaeO)  nea.  Adjetivo.  Su- 

PEBFLÜO. 

Etimología.  Del  latín  supervacá- 
nea; de  super t  sobre,  y  vacúuSf  vacío. 

Sapervenolón.  Femenino.  Forense, 
La  acción  y  efecto  de  sobrevenir  nue- 
vo derecho.  ||  Teoloqia,  La  venida  dei 
Espíritu  Santo,  hablándose  del  miste- 
rio de  la  encarnación  del  Hijo  de  Dios. 

Etimología.  De  supervenir:  catalán, 
supervenció, 

Saperrenieaela.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  supervenir. 

Superveniente.  Participio  activo 
de  supervenir.  ||  Forense,  Lo  que  llega 
después  de  otra  cosa  ó  sobreviene. 

Etimología.  De  supervenir:  catalán, 
supervinient, 

g^npervenir.  Neutro.  Sobbbvbnib. 

Etimología.  Del  latín  swj^ervenire. 

SnperviveBeia.  Femenino.  La  ao- 

ción  y  efecto  de  sobrevivir.  [}  La  gra^ 

cía  concedida  á  alguno  para  gozar 

una  renta  ó  pensión  después  de  haber 

i  fallecido  el  que  la  obtenía. 
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ETTiroLoefA.  Bel  latín  supertñvtftM, 
supervivéntis,  qne  sobrevive:  catalán^ 
éupervivéncia;  nrancés,  Burvivance. 

Snpervolatlvo,  va.  Adjetivo.  Bota- 
nica.  Foliación  süfbrvolutiva.  Aque- 
lla en  que  las  hojas  tienen  nno  de  sus 
lados  como  enrollado  en  si  mismo, 
mientras  qne  el  otro  aparece  cubierto. 

Etimología.  Del  latín  sup^,  sobre,  y 
volvere^  volver:  francés,  supervolutif. 

8aplnaeÍóB.  Femenino.  FiHologia. 
Movimiento  que  comunican  á  la  ma- 
no los  dos  músculos  supinadores.  || 
Patología,  Posición  del  enfermo  acos- 
tado sobre  la  espalda. 

Etimoloqía.  Del  latín  supinátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  iupinátuSf 
participio  pasivo  de  supinare,  forma 
verbal  de  suptntis,  supino:  francés^  bu' 
'pinaiion;  italiano,  supinazione, 

Snplnador.  Masculino.  Anatomía. 
Nombre  de  los  músculos  del  antebra- 
zo, que  hacen  volver  con  su  contrac- 
ción la  palma  de  la  mano  hacia  fue- 
ra.  il  También  se  emplea  como  adjeti- 
"vo:  músculos  bufiradobss. 

Etiholoqía.  De  supino:  francés,  «a- 
pinateur, 

8nplnameiite.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  supina. 

Etiholooía.  Del  latín  supine:  italia- 
no, supinamente, 

8nptnldad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  supino. 

Etimología.  Del  latín  suplhítas^  la 
postura  arrobante,  provocativa  del 
xnie  levanta  la  cabeza  y  saca  el  pe- 
choj  forma  sustantiva  abstracta  de 
tupmuSf  supino. 

Sapino,  na.  Adjetivo.  Lo  <iue  est& 
boca  arriba.  ||  Se  aplica  á  la  ignoran- 
cia suma  que  procede  d<>  negligencia 
en  aprond!er  ó  inquirir  lo  que  puede 
y  deoe  saberse.  ||  Masculino.  Grama' 
"tica.  En  algunas  lenguas,  una  de  las 
partes  de  la  conjugación  del  verbo, 
oue  se  emplea  cuando  el  verbo  sirve 
^e  sustantivo  y  denota  el  término  de 
otra  acción. 

Etimología.  Del  latín  super,  sobre; 
Pilpinta,  puesto  boca  arriba;  supinum^ 
supino,  la  última  forma  de  los  ver- 
bos, la  superior:  italiano,  supino;  fran- 
cés, supin;  catalán,  supí^  na^ 

Súpitamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Súbitamente. 

Snpltano,  na.  Adjetivo  anticuado. 

fínSITÁMBO. 

Sdpito,  ta.  Adjetivo  anticuado.  Sú- 
bito, il  Súpito  qub.  Conjunción  anti- 
cuada. Luego  qüs. 

Snplantable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
do suplantar. 

Snplantaelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  suplantar. 

Etimología.  Del  latín  supplantatlOj 


la  acción  de  hacer  caer  á  alguno  oon 
ardides,  traición ,  engaño ,  destruo- 
eión;  forma  sustantiva  abstracta  de 
supplantátusj  suplantado:  catalán,  su&- 
Tlantació;  francés,  supplantation ;  ita« 
liano,  supplantazione. 

Suplan tador,  ra.  Adjetivo.  Que  su* 
planta,  usase  también  como  sustan* 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  supplantátor: 
catalán  subplantador;  francés,  supplan- 
teur,  italiano,  soppiantatore,  supplan» 
tatore, 

Snplantamtento.  Masculino.  Su-* 
plantacióv. 

Etimología.  De  suplantar:  francés, 
supplantement, 

Suplantar.  Activo.  Sustituir  frau- 
dulentamente en  algún  escrito  voces 
ó  cláusulas  que  alteren  el  sentido  que 
antes  tenía.  ||  Ocupar  con  malas  artes 
el  lugar  de  otro,  defraudándole  del 
empleo  ó  favor  que  disfrutaba. 

Etimología.  Del  latín  supplantare, 
derribar,  poner  en  lugar  de  otra  cosa; 
compuesto  de  sup,  por  sub,  bajo,  y 
plantare^  plantar:  catalán,  suhplantar^ 
suplantar;  francés,  supplanter;  italia- 
no, soppiantare. 

Snpleelón.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  suplir. 

Etimología.  Del  latín  suppletlo,  la 
acción  de  completar,  forma  sustanti- 
va abstracta  de  supplétus,  suplido:  ca- 
talán, supleció. 

Suplefaltas.  Común  familiar.  Per- 
sona que  suple  con  frecuencia  las 
faltas  ajenas. 

Etimología.  De  suplir  y  faltas:  cata- 
lán, suplefaltas. 

Snplementable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  suplementar. 

Suplente ntaclón.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  suplementar. 

Snplementador,  ra.  Adjetivo.  Que 
suplementa.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Suplemental.  Adjetivo.  Que  suple* 
menta. 

Suplementar.  Activo.  Adicionar 
por  medio  de  suplemento. 

Suplementario,  ría.  Adjetivo.  Be- 
lativo  al  suplemento.  I|  Que  se  hace 
por  suplemento. 

Etimología.  De  suplemento;  italiano, 
supplementario ;  francés,  supplémen' 
taire. 

Suplemento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  suplir.  ||  La  parte  que  se 
agrega  ó  añade  á  al^ún  todo  para 
perfeccionarlo  y  suplir  la  falta  que 
tenía.  |1  Gramática,  hl  modo  de  suplir 
con  el  verbo  auxiliar  la  falta  de  algu- 
na parte  de  otro  verbo:  y  así  dicen: 
oración  de  suplemento  ó  por  suple- 
mento. 
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ETiMOLOof  A.  "DellAiansupplSmentum: 
italiano,  suplimanlo,  suppíemento;  fran- 
cés, fupplément;  oatal&n,  suplement. 

Snpleate.  Participio  aotivo  de  su- 
plir. II  Que  suple. 

ETtMOLoeí  A.  Del  latín  $upplen8,  sup^ 
plentU;  italiano,  supplente;  francés, 
suppléant;  catal&n,  suplent, 

SupletlTOy  T».  Ac(jetivo.  Suplsto- 

BIO. 

Etimología.  Del  latín  suppletivus: 
italiano,  suppletivo;  francés,  tupplétif. 

Supletorio.  Adjetivo.  Lo  que  suple 
la  falta  de  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  suppletum, 
«upino  de  supliré,  suplir:  italiano, 
tuppletorio;  francés,  supplétoire, 

Súplica.  Femenino.  La  acción  de 
suplicar,  ó  el  ruego  ó  petición  que  se 
iiace  &  otro.  ||  £1  memorial  ó  escrito 
con  que  se  suplica. 

Etimología.  De  suplicar:  catal&n, 
súplica;  francés^  supplique;  italiano, 
supplica. 

Snplleable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
6  debe  suplicar. 

Etimología.  De  suplicar:  italiano, 
supplichevole, 

Suplí eaetón.  Femenino.  Súplica. 
^1  Forense,  La  apelación  de  la  senten- 
cia de  vista  de  los  tribunales  supe- 
riores, interpuesta  ante  ellos  mismos. 
\\  Oada  uno  de  los  cañutos  delgados 
que  se  hacen  de  la  masa  de  los  bar- 
quillos, y  se  distinguen  de  éstos  en  la 
estrechez  de  su  forma.  En  algunas 

f provincias  se  llama  suplicacionrs  á 
os  BARQUILLOS  dc  cualquicT  forma  ó 
tamaño;  y  al  contrario,  en  otras  no  se 
da  &  este  género  de  masa  otro  nombre 

Sue  el  de  barquillos.  !|  A  suflicagión. 
Codo  adverbial.  A  súplica,  &  ruego, 
A  instancia. 

Etimología.  Del  latín  supplicatio^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  suppli- 
cátus,  suplicado:  italiano,  supplica- 
zione;  francés,  supplication;  catalán, 
suplicado. 

Supllcaeionero.  Masculino.  El  que 
vende  suplicaciones. 

Sapllcadory  ra.  Adjetivo.  Que  su- 
plica. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  suplicar:  latín, 
supplicátorj  forma  agente  de  supplica- 
ttOf  suplicación:  italiano,  supplicatore. 

Snplieanileiito.  Masculino.  Supli- 
cación. 

Suplicante.  Participio  activo  de 
suplicar.  O  Que  suplica. 

Etimología.  Del  latín  supplicans, 
eupplicántif^  participio  de  presente  de 
supplicáre,  suplicar:  catalán,  suplicant;  | 
francés,  suppliant;  italiano,  suplicante. 

Suplicar.  Neutro.  Bogar,  pedir  con 
humüdad  y  sumisión  alguna  cosa.  || 


Alguna  vez  se  usa  como  activo.  ||  Fo^ 
rense.  Apelar  en  segunda  instancia 
del  auto  ó  sentencia  de  vista  dada 
por  el  tribunal  superior  y  ante  el 
mismo. 

Etimología.  Del  ÍAtin  supplicáre: 
italiano,  supplicare;  francés,  suppUer, 

SupllcatlTo,  va.  Adjetivo.  Suplica- 
torio. 

Suplicatoria.  Femenino.  Forense, 
Carta  ú  oficio  que  se  pasa  de  un  tri- 
bunal ó  juez  á  otro  de  igual  clase  ó 
autoridad. 

Etimología.  De  suplicar:  catalán, 
suplicatoria  a;  francés,  supplicatoire; 
italiano,  supplicatorio, 

SupUelo.  Masculino.  Castigo  ó  pe- 
na que  se  da  al  delincuente  por  algún 
delito.  Jl  Metáfora.  El  lugar  donde  el 
reo  padece  el  castigo.  ||  ultimo  supli- 
cio. El  de  pena  capital. 

Etimología.  Del  latín  suppliclum, 
rogativa  pública  ó  privada,  procesión 
general  en  acción  de  gracias  ó  en  ro- 
gativa} forma  de  suppTex,  suplicante, 
simétrico  de  supplicare ,  suplicar:  ca- 
talán, suplid;  francés,  supplice;  italia- 
no, supplizio. 

Suplidor,  ra.  Adjetivo.  Que  suple.' 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  suplir:  catalán,  su» 
plidor,  a. 

Supliendo.  Masculino  familiar.  Su- 
plemento, lo  que  suple  por  otra  cosa. 

Etimología.  Gerundio  de  suplir:  lo 
que  ha  de  suplirse. 

Supliente.  Participio  activo  de  su- 
plir. II  Que  suple. 

Supllmlento.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  suplir. 

Suplir.  Activo.  Cumplir  ó  integrar 
lo  que  falta  en  alguna  cosa.  B  Ponerse 
en  lugar  de  alguno  para  ejecutar  lo 
que  éste  había  de  hacer.  ||  Disimular 
algún  defecto  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  suppléref 
llenar  de  nuevo;  compuesto  de  sup, 
por  81*6,  bajo,  y  plerp,  llenar:  italiano, 
supplire,  francés,  suppléer;  portugués, 
suprir;  catalán,  suplir. 

Snponedor,  ra.  Adjetivo.  Que  su- 
pone alguna  cosa  que  no  es.  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín «upposHor, 
suppostor,  en  las  inscripciones:  fran- 
cés, supposeur;  catalán,  suposador^  a. 

Snponente.  Participio  activo  de  su- 
poner. II  Que  supone. 

Etimología.  Del  latín  suppdnens, 
supponentisj  participio  de  presente  de 
suponére,  suponer. 

Suponer.  Activo.  Dar  por  sentada 
y  existente  alguna  cosa  para  pasar  á 
otra.  II  Fingir  alguna  cosa.  ||  Neutro . 
Tener  representación  ó  autoridad  en 
alguna  república  ó  comunidad. 
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ETiMOLoaiA.  Del  latín  supponére, 
poner  debajo;  compuesto  de  «u»,  por 
sub,  bajo,  y  pónére^  poner:  catalán,  8U- 
posar;  portugués,  suppor;  francés,  stfp- 
poser;  italiano,  supporre,  sopporre. 

fi^nponlble.  Adjetivo.  Que  se  puede 
suponer. 

ÉTiMOLoeiA.  De  suponer:  francés, 
iupposable;  italiano,  supponibile. 

i^uportaclón.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  tolerar  ó  sobre- 
llevar. 

8iipo0lolóa.  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  suponer.  Tómase  frecuen- 
temente por  lo  que  se  supone  ó  da  por 
sentado.  ||  Autoridad ,  distinción,  lus- 
tre y  talentos.  ||  Impostura  ó  falsedad. 
H  Lógica,  La  acepción  de  un  término 
en  lugar  de  otro. 

Btimolooía.  Del  latín  suoposüio^  la 
acción  de  poner  debajo,  lorma  sus- 
tantiva abstracta  de  supposUus,  su- 
puesto: italiano,  supposizione;  francés, 
Bupposition;  catalán ,  suposició, 

Sapoaltar.  Activo.  Teología,  Sólo  se 
dice  del  Yerbo  Divino,  y  vale  hacer 
qne  la  naturaleza  humana,  qjae  unió 
a  sí,  subsistiese  por  la  subsistencia 
divina,  quedando  de  las  dos  naturale- 
zas un  solo  supuesto  y  una  sola  per- 
sona. 

Supositicio,  el*.  Adjetivo.  Fingi- 
do, supuesto,  inventado. 

Etimología.  Del  latín  supposititius, 
puesto  en  lugar  de  lo  verdadero,  for- 
ma de  supposituSy  participio  pasivo  de 
suppónéref  suponer:  oatal&n,  supositi' 
di  a;  italiano,  supposilizio, 

SupoBiUvo,  va.  Adjetivo.  Que  in- 
cluye suposición.  II  Graniática,  Nom- 
bre que  dan  algunos  autores  al  con- 
dicional. 

Etimología.  Del  latín  supposilivuB: 
francés,  tuppositif;  italiano,  supposi' 
tivo, 

8npó8lto.  Masculino  anticuado.  Str- 

PÜESTO. 

Etimología.  Del  latín  suppositíis, 

filapoaltorio.  Masculino.  Medicina, 
Cala. 

Etimología.  Del  latín  suppositoríunx^ 
cala,  forma  de  Buppoiíluní,  supuesto: 
francés,  suppo«{7oíre;  italiano,  supposi- 
torio, 

íSapra.  Voz  que  entra  en  la  compo- 
sición de  varias  palabras,  expresando 
superioridad. 

Etimología.  Del  latín  9upra,  con- 
tracción de  supera,  forma  femenina 
de  supérus,  lo  m¿s  alto. 

8apraxllar.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  está  situado  sobre  la  axila  de  una 
hoja. 

Etimología.  De  supra  y  axilar:  fran- 
cés, supra-axillaire. 

Snpraesplnoao.  Masculino.  AnalO' 


mia.  Músculo  que  nace  en  loe  dos  ter- 
cios posteriores  de  la  fosa  supraespi- 
na  del  omoplato  v  sirve  para  levantar 
el  braco  hacia  adelante  y  afuera. 

fenpriOnr^steo,  c».  Adjetivo.  Geo» 
logia.  Epíteto  de  los  terrenos  superio* 
res  al  calcáreo  jurásico. 

Etimología.  De  supra  y jurásicar 
francés,  supra jurassique, 

Snpramiindaiio,  na.  Adjetivo.  Su* 
perior  al  mundo.  ||  Que  desprecia  las 
cosas  terrenas. 

Etimología.  De  supra,  sobre,  y  mun^ 
daño:  francés,  supramondain. 

Supranatarallsmo.  Masculino.  Ft* 
losofia.  Nombre  de  todo  lo  que  e8t& 
fuera  del  orden  natural.  ||  Doctrina 
que  admite  en  el  mundo  una  inter- 
vención sobrenatural. 

Etimología.  De  supra^  sobre,  y  na- 
turalismo:  francés,  supranaturalisnie* 

Snpranatarallsta.  Masculino.  Fi- 
losofía, El  que  admite  uji  orden  de  co- 
sas^obrenatural. 

Etimología.  De  supranaturalismor 
francés  supranaturaliste, 

Snprasplna,  Femenino.  Anatomía» 
Hoya  alta  de  la  escápula. 

Etimología.  De  supra  y  espina, 

Snprasplnato.  Masculino.  AnatO' 
mia.  Músculo  que  levanta  el  brazo. 

Supratoráeloo,  ea.  Adjetivo.  Ana- 
tomía. Que  está  colocado  en  la  parte 
superior  del  tórax. 

Etimología.  De  supra  y  tórax:  fran- 
cés, supra-thora^que. 

Suprema  (La).  Femenino.  El  tri- 
bunal y  Consejo  supremo  de  la  Inqui- 
sición, que  presidía  el  inquisidor  ge* 
neral. 

Snpremaeía.  Femenino.  Superio- 
ridad ó  grado  supremo  en  cualquiera 
línea. 

Etimología.  De  supremo:  italiano, 
supremazia;  francés,  suprématie, 

Supremamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Últimamente,  hasta  el  &n. 

Etimología.  Del  latín  suprémk,  al 
fin:  catalán,  supremament;  francés, 
supreménient;  italiano,  supremamente» 

Supremtdad.  Femenino  anticuado» 

SUPRBMACÍA. 

Etimología.  Del  latín  supremitas, 

Supremo,  ma.  Adjetivo.  Lo  más 
alto  y  eminente,  lo  que  no  tiene  su- 
perior en  su  línea.  ||  Lo  último;  y 
así  se  llama  hora  suprema  la  de  la 
muerte. 

Etimología.  Del  latín  suprémuSf^ 
contracción  de  superrimus,  superlati- 
vo de  super^  sobre:  catalán,  supremo^ 
suprema;  francés,  supréme;  italiano, 
supremo. 

Supresión.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  suprimir.  |)  La  obstrucción 
de  las  vías,  que  impide  correr  loa 
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ll(;^iddo8.  Dloete  Mpeeialmaata  de  la 
oniut. 

EtxmolooI^.  Del  Utí o  wppretsío, 
forma  sustantiva  abstraeta  de  tup- 
pre$m»,  eaprimido:  oatal4n,  «ifprewtd; 
franoés,  $uppre$$ian;  italiano,  soprM" 
Mione, 

Snprealtey  ta.  Adijetiyo  antionado. 
Que  pertenece  4  la  herencia. 

ñn]yrtMÍVf  t«.  Adjetivo.  Que  tu* 
prime. 

SBprefl«9  aa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  suprimir. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  fuppr^Mor, 
encubridor  de  siervos  ajenosi  forma 
agente  de  8uppre$9U>^  supresión. 

Snpresavy  ra.  Adjetivo.  Que  supri- 
me. Usase  tambito  como  sustantivo. 

Suprlatente,  Participio  activo  de 
suprimir.  |)  Que  suprime. 

ÉTiMOLoaii..  Del  latín  iupprimeni, 
9upprimenti$ ,  participio  de  presente 
de  9íq>priméref  suprimir. 

SnprUaible.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de suprimir. 

ISTiMOLoail..  De  iuprimir:  francés^ 
Mupprimible, 

knprlMldor»  ra.  Adjetivo.  Supbs- 
SOB.  Usase  también  como  sustantivo. 

S«prlmlr.  Activo.  Detener,  impe- 
dir ó  estorbar  el  curso  de  alguna  co- 
sa. II  fiztincuir  alguna  plasa,  empleo 
ó  dignidad.  ||  Omitir,  pa^kr  por  alto 
algunas  cláusulas  de  un  escrito,  le- 
yéndolo 6  copiándolo. 

EnMOLoaíA.  Del  latín  Bupprimére^ 
compuesto  de  $up^  por  iub,  bajo,  y 
preniéref  apretar:  catalán,  suprimir; 
francés,  supprimer;  italiano,  Bopprú 
mere, 

fi^nprlnltlTa,  va.  Adjetivo.  Supbb- 

SIVO. 

Suprior,  ra«  Masculino  y  femeni- 
no. £1  segundo  prelado  destinado  en 
algunas  religiones  para  hacer  las  ve- 
ces de  prior.  ||  En  algunas  comunida- 
des religiosas,  el  ó  Ta  que  suple  por 
el  prior  ó  priora,  haciendo  sus  fun- 
ciones. 

EtimolooIi..  De  stib,  bajo,  y  prior: 
catalán^  fu6prtor,  a;  francés,  foi4«- 
prieur;  italiano,  «opprtore. 

ÍÍBprlorata«  Masculino*  £1  empleo 
de  suprior  ó  supriora. 

Snpnblaao,  na.  Adjetivo.  Que  está 
colocado  en  la  parte  superior  del  pu- 
bis. 

Etimología.  De  sti5,  bajo,  y  pubiano: 
francés,  aoui'pubien. 

Sapacato.  Masculino.  Objeto  y  ma- 
teria que  no  se  expresa  en  la  propo- 
sición, pero  es  aquello  de  que  depen- 
de, ó  en  que  consiste  ó  se  funda  la 
verdad  de  ella.  ||  Füoiofia,  La  indivi- 
dualidad de  la  substancia  completa 
ó  incomunicable;  como  cuando  deci- 
Tomo  V 


most  la  humanidad  es  éi  sur  obsto  dA 
hombre» 

ETiMozíoaí  A.  Del  latín  fupponftM: 
catalán,  ttipdait.  • 

Snpneata,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  suponer.  ||  quB.  Conjun- 
ción. Puesto  que,  ó  bien  que.  ||  Pob  su- 
PUBSTO.  Frase.  Ciertamente,  sin  duda.' 

BTiMOLoaíA.  Del  latín  fuppoflItM, 
participio  pasivo  de  wupponére,  supo- 
ner: catalán,  tupotai^  da;  francés,  mtp- 
posé;  italiano,  suppo$to. 

S«piirabla*  Adjetivo.  Susceptible 
de  supurar.  « 

SaparaaléM.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  supurar.  |  Patoloqia.  For- 
mación y  derrame  de  pus,  como  cuan- 
do se  dice:  A  ab$ceso  viene  á  supüba* 

OIÓB. 

Etimolcoía.  Del  latín  «uopurcUto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  iuppu» 
rótiM,  supurado:  francés,  supurado; 
francés,  suppuration;  italiano,  suppu^» 
razione, 

Snpnradavy  ra«  Adjetivo.  Que  su- 
pura. 

SapnraBseata.  Masculino.  Süfüba* 

OIÓB. 

Snpvraata.  Participio  activo  de  su- 
purar. II  Que  supura  ó  nace  supurar. 

ETXMOLoaÍA.  Del  latín  suppurans, 
iuppurantis,  participio  de  presente  de 
suppuráre ,  supurar :  catalán ,  ^  swpu^ 
rant;  francés,  suppuran^  ante;  italia- 
no, suppurante, 

Supurar.  Activo.  Gastar  y  consu- 
mir el  humor  ó  líquidos  de  alguna 
materia  por  el  calor  ó  por  el  fuego.  Jji 
Cirugía,  l^isponer  ó  hacer  llegar  las 
materias  en  los  tumores  á  estado  de 
poderlas  extraer  ó  de  que  se  viertan 
y  salgan  por  sí.  |¡  Metáfora.  Disipar 
ó  consumir  en  cualquier  línea.  Ü  Ciru» 
gia»  Hallarse  un  absceso  ó  tumor  en 
estado  de  supuración;  convertirse  en 
pus  las  materias  que  contiene;  echar 
ó  verter  pus.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

Etxmolooía.  Del  latín  suppuráre, 
compuesto,  de  sub,  bajo,  ypuráre,  for- 
ma verbal  de  pus.püris,  el  pus.  humor 
corrompido:  catalán,  «upurar;  francés, 
suppurer;  italiano,  supvurare. 

Supurativa,  va«  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  supurar. 

Etimolooía.  De  supuratorio:  italia- 
no, suppurativo;  francés,  suppuratif; 
catalán,  supuratiu,  va, 

Supuratorio,  ria*  Adjetivo.  Lo  que 
supura. 

Etimolooía.  Del  latín  suppuratorius: 
catalán,  supuratóriSf  a. 

Suputable.  Adjetivo.  Que  se  pueda 
suputar. 

Suputaeldu.  Femenino.  Aritmética 
y  álgebra.  Cómputo  ó  cálculo. 

7S  i 


SUBO 


418 


8ÜBX 


BmfOLO«li..  Del  latin  $upp%UaHo, 
forma  sustantiya  abstracta  de  tuppu* 
tditM,  eupatado:  francés,'  tupputation; 
oatiján,  suputado, 

0Blpnt«d«r,  nu  Adjetivo.  Que  mi- 
puta,  usase  también  oomo-sostantiTo. 

Etxholooía.  Del  latín  iuppwtíUor^  el 
que  cálenla. 

íStai9«Éar«  AotÍTo.  Computar^  tsalen- 
lar.  contar  por  números. 

BriHOLoatA.  Del  latín  simputáre^ 
echar  cuenta,  de  atfp,  por  $ukj  oajo,  y 
putáre^  calcular:  catalán,  9uputar; 
francés,  $upputer, 

Bmr.  Masculino.  El  Mediodía,  ó  la 

Sarte  del  mundo  que  cae  enfrente  del 
eptentrión.  ||  £1  viento  que  viene  de 
la  parte  del  Mediodía.  Es  uno  de  los 
cuatro  principales. 

Btimolociíi..  De  SudL 

0«ra«  Femenino  anticuado.  AnatO' 
mía.  Uno  de  los  huesos  que  componen 
la  pierna  por  la  parte  alta.  Se  une 
con  ella  por  medio  de  una  cabesa  casi 
redonda,  que  no  llega  •  á  -  la  rodilla.  || 
Cualquiera  de  las  lecciones  ó  capítu- 
los en  que  se  divide  el  Corán,  H  Sobre- 
nombre romano. 

EriMOLoeíA.  Del  latín  tfüra,  un  hue- 
so de  la  pierna^  la  pantorriila,  el  pie 
ó  la  pierna,  en  el  sentido  de  pantorri- 
ila; y  del  árabe  ^ura^  en  el  de  leccio- 
nes ó  capítulos  del  Alcorán, 

Surada.  Femenino.  Tiento  fuerte 
del  Sur. 

Soralea.  Adjetivo  plural.  Anaíomia, 
Se  dice  de  los  vasos  de  la  pantorriila. 

ETiiioLoaiA.  Del  latin  süra,  panto- 
rriila. 

Siuraao.  Masculino.  Ventarrón  del 
Sur. 

Surcable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
suoar. 

SnreaetóB.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  surcar. 

EviMOLooíA.  Del  latin, mdcániens: 
francés,  suícature,  vos  de  ficología. 

Snjreador,  ra.  Adjetivo.  Que  surca, 
usase  también  como  sustantivo. 

EtimolooIa.  Del  latín  si4edlor,  for- 
ma Agente  de  stdcátuSf  surcado. 

SureamlCBta.    Masculino.   Subca- 

OIÓH. 

Surcaño*  Masculino.  Provincial 

BiOJa.   LlMDBKO. 

Surcar.  Activo.  Hacer  surcos  en  la 
tierra  al  ararla.  ||  Metáfora.  Hacer  ra- 
yas en  alguna  cosa  parecidas  á  los 
surcos  que  se  hacen  en  la  tierra.  |¡  Ir 
ó  caminar  por  algún  líquido  ó  fluido 
rompiéndolo  ó  cortándolo;  como  sür- 
CAB  la  nave  el  mar,  el  ave  el  viento. 

EtimolooI A.  Del  latín  suleáre^  for- 
ma verbal  de  sulcus^  surco,  derivado 
de  la  rais  sul,  sol^  que  entra  en  fd¿«m, 
suelo. 


SureliP*  Aotívo*  Lo  mismo  que  sur* 
cir.  Le  trae  Govarrubias  en  su  Tesoro, 

{^ero  ya  nadie  lo  diée  así,  á  lio  ser  los 
os  que  cecean.  *    ' 
Sure«.  MaseuHno.  La  línea  honda 

fue  se  forma  en  la  tierra  al  ararla.  H 
la  seftal  ó  línea  que  deja  alguna  cosa 
que  pasa  sobre  otra.- f  La  arruga  an 
el  rostro  ó  cu  otras^iartes  del  cuerpo. 
I A  suBüo.  Modo  adverbial.  Se  dice  de 
aos  labores  ó  hasas  que  están  lindan* 
tes  ó  sólo  SUBCO  por  medio. 

EriHOLoaíA.  De  surcar.*  francés,  «til- 
ca^re, 

Surenla4a,  da.  Botánica,  Adjetivo 
que  so  aplica  á  las  plantas  que  no 
echan  más  que  un  tallo. 

EnuoLoolA.  De  süreulo, 

SAreula.  Masculino.  Botánica,  La 
rama  del  árbol  ó  planta  simple  sin 
división. 

Etimo&ooía.  Del  latín  sureiUuSj  con* 
tracción  de  fartctUiM,  diminutivo  de 
atMHM,  vara,  músculo  del  braso:  fran- 
cés, surcule, 

Sureulosey  MU  Adjetivo.  Sübcu- 

LADO. 

Etucolcoía.  Del  latín  surouldsus: 
francés,  surotUotitx, 

Snrelleva.  Femenino.  Nasa  de  pes- 
car jureles» 

Etimolosía.  De  jurd:  catalán,  sorHf 
soréUf'sureUé* 

Snreiia.  Masculino,  ffiatoria.  Título 
de  los  generales  parthos. 

Surft.  Masculino.  Cincha  maestra 
que  se  pone  sobre  el  caparaaón  del 
caballo» 

Surseute*  Participio  aotivo  de  suj^ 
gir.  II  Que  surge. 

ETiMOLoalA.  Del  \%tin  sur gens^  sur^ 
géntiSf  participio  de  presente  de  «ur- 
gére,  surgir:  italiano,  sorgente, 

SurstdeFO.  Masculino.  £1  sitio  ó 
paraje  donde  dan  fondo  las  naves. 

Suryldor^  va.  Adjetivo.  Que  surge. 
Usase  también  como  sastantivo. 

Etimología.  Del  latín  surrector^  for- 
ma agente  de  surrectio,  la  acción  de 
levantarse;  simétrico  de  surreetuSf  le- 
vantado, surgido:  italiano,  sorgitora, 

Surflitente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  surgir.  ||  Que  surge. 

Surgir.  Neutro.  Marina,  Dar  fondo 
la  nave.  ||  Subtib,  hablando  del  agua 
que  sale  hacia  arriba  con  violencia.  f| 
Activo  anticuado.  Levantar.  Usóse 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  surgáre^  sin* 
copa  de  surrigére^  levantar,  endere- 
sar;  compuesto  de  sur,  por  sus^  susum, 
hacia  arriba,  y  regére^  poner  recto: 
catalán  antiguo,  sorgir;  portugués, 
sordir^  svardir;  francés,  surgir;  italiano, 
sorgere, 
\    SnrMoutada.  Femenino.  BUu&n* 
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^«sa  heráldica  que  contiene  otra  en- 
'  'Czma* 

EmMOj»OQÍA.  Del  francés  surmontée^ 
€anna  femenina  de  sumionié,  partici- 
pio pasivo  de  surmonter^  snoir  á  lo 
«iito,  nadar  encima,  dominan,  enseAo- 
rearse;  de  sur,  sobre,  y  monbBr,  enhir^ 
«inónimo  4e  ntLestro  m«ntar. 

Snrqmillo.  liascxüino  diminutivo  de 
f  eoisao*' 

Siimi«dleste*   Masoulino.   Subsü* 

•  U^xmaéMtméé,  Masculino.  Viente 
.  intermedio  entre  el  Bnr  y  Suroeste. 
1».  #«rOTieate.  MascnKno»  Viento  in- 
termedio entre  el  Snr  y  el  Saeete. 

fi^«ffti4«.  Femenino.  Fortiñoaeión, 
Paso  6  puerta  pequeña  que  se  nao»  en 
ías' fortificaciones,  por  debajo  del  te»- 
iraplén  al  foso,  para  comunicarse  con 
laplasa  sin  riese  o  del  fue^  de  los 
««nemigos.  ||I«a  salida  oculta  qu^  ha^ 
ean  los  sitiados  contra  los  sitiadores» 
I  Metáfora.  La  puerta  falsa  ó  parte 
por  donde  se  sale  secretamente. 

Etimología.  De  surtir ^  salir,  apare^ 
esr:  catalán,  surtida;  francés,  sortie; 
itaUanoi  sortita. 

Sairtldero.  Masculino.  Busóv,  por 
»€l  conducto,  etc. 

-  •nrtide.Masculino.  Sunniinsvo, 
en  el  sentido  de  prevención.  j|  La.ao* 
«ion  y  efecto  de  surtir;  y  así  se  dice: 
Juí  Uegado  un  surtido  da  paño»,  de  lien^ 
zas,  etc.  |l  Bn  subtibo.  Modo  adLywbtal. 
De.uso,  ae  gasto  común. 
,  EtiholooIa.  Del  latín  sortituSf  parti- 
cipio pasivo  áe.soniri,  echar  suertee: 
catalán,  surtit,  da;  francés,  sorti;  ita- 
liano, sortito, 

.«vrtldle»,  ra.  Adjetivo.  Que  surte  ó 
provee,  usase  también  como  sustan^ 
tivo.  II  Masculino.  Chorro  de  agua  que 
#alta,  regularmente  hacia  arriba. 

finicoLOGiA.  De  surtir:  catalán,  sur* 
tídor;  latín,  sortiior, 

SnrtlMienta.  Masculino.  La  acción 
y  efeoto  de  surtir.  ||  La  prevención  de 
alguna  cosa  hecha  para  surtir. 

fiTiiioi.ooÍA.  De  surtir:  catalán,  sur^ 
iiment, 

'  Sswtf  r.  Activo.  Proveer  ó  dar  algu- 
na cosa  que  se  necesitaba.  Se  usa  tam« 
bien  como  recíproco.  |)  Neutro  anti- 
cuado. Bebotar,  resaltar  alguna  cosa 
de  la  parte  donde  hirió  primero.  ||  Sal- 
tar el  agua  ó  salir  con  Tiolencia,  es- 
pecialmente hacia  arriba. 

Etimología.  Del  latín  sortlrif  sor^ 
-tear,  forma  verbal  d«  sars^  sorti»,  la 
siwrte:  italiano,  sortir^  francés^  sor» 
tir;  catalán,  surtir, 

Surto,  ta.  Participio  pasivo  del 
"verbo  surgir.  Lo  así  dado  fondo. 

Etimología.  Del  latín  surréetus:  ita- 
liano, surtOf  derecho,  levantado^ 


fi^a*  Preposición  anticuada.  Anni- 
BA.IlGénero  de  interjección  paraialear 
tar,  provoéar  ó  mover  á  otro  á>ejeeu« 
tar  alguna  cosa  prontamente  ó  coa 
vigor,  i^nn  •▲!«▲.  Metafóiáoo  y.  fami- 
liar. Cualquiera  cosa  aérea  ó  sm  sab»* 
taneia.  .        .     , 

Etimología.  Del  latín  sus,  slni>(»a 
4a  9usumf.s»rsum,  de  arriba  abano: 
francés,  catalán  y  portugués,  fMy-^iw* 
liano,MMOfe  "  ' 

Snaanga.  Femenino  antácuado.4Sat 
néandento,  lo  que  se  da  en  segumAad. 

««saaO)  va.  Adjetivo  anticuando) 
Lo  que  está  á  la  parte  superior  ó  de 
arriba. 

EtxmológIa.  De  suso, 

SM0fiepci6ii.  Femenino.  Aoto  de  ra- 
eSbir  los  órdenes  sagrados. 

EriMOLoatA.  Del  latín  susoeptiOf  foz^ 
ma  sustantiva  abstracta  de  siuoeptuK 
reoibidOj  participio  pasivo  de  nwcip^ 
rts,  recibir:  francés»  susception. 

Snaaei^SiblUdlad.  Femenino.  Oua^ 
lidad  de  lo  susceptible;  impresionaba 
lidad.  H  Delicadeza  ó^pundonor^ 

Etimología.  De  susceptible:  italiano* 
suscettibilitá;  francés,  susceplibUité. 

Hunempahle,  Adjetivo.  Lo  que  es 
capaji  da  recibir  modificación  ó-  im- 
presión. 

Etimología.  Del  latín  susmpere,  re- 
cibir, tomar  á  su  cargo;  se  compoile 
de  sufum,  hacia  arriba,  y  cop^s,  co* 
ger:  italiano  ,  susoettiva ,  suscettíbü^; 
francés  y  catalán,  susceptibile. 

iSnaceptlTO,  va.  Ad;)etivo.  Suscnr- 

TIBLV. 

Etimología.  Del  latín  susceptivus* 

Si^fleltable.  Adjetivo.  Que  se  pnede 
suscitar. 

SnacitaelÓB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  suscitar. 

Etimología.  Del  latín  susátatío, 

Snseltador,  ra.  Adjetivo.  Que  sua* 
cita,  usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  suscHátor^  for« 
ma  agente  de  suscitatio,  la  acción-de 
suscitar:  francés,  suscitateur;  italiano, 
susdtatore^  suscitatrice. 

Snscttamtento.  Masculino.  Acciü^n» 
ó  efecto  da  suscitar. 

Etimología.  Del  latín  suscitátio;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  suseitátu», 
suscitado:  francés,  suscitaiion, 

Suscitar.  Activo.  Mover  la  primera 
ves,  ó  remover  alguna  especie  ó  cues- 
tión. I  Metáfora.  Besucitar,  ó  porque 
es  dar  motivo  al  que  no  lo  tenía,  ó  pOr 
la  figura  afér ésis ,  qmtAdo  el  as. 

Etimología.  Del  latín  suscitare,. 
compuesto  de  suMtm,  hacia  arriba,  y 
citare,  mover  frecuentemente,  forma 
intensiva  de  ctéra,  mover:  italiano^ 
suscitare;  francés,  susáter;  catalán,  sus^ 
citar. 
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Snsertbllile.  Adjetivo.  Qna  se  pue- 
de ó  debe  enscribir. 

Sn0«rlblente.  Participio  actiro  de 
fuecribir.  ||  Qae  euscribe. 

Sneerlbir.  ActíTo.  SüBSOftiBim.  üa»- 
te  también  como  reciproco. 

SuserIpcIóB.  Femenino.  Sübsobip- 
ctóx. 

filnserlptory  r».  Masenlino  j  femé* 
níao.  SuBecmiPTOB. 

S«»erlto,ta.  Participio  paeiyo  irre« 
guiar  de  enscribir. 

0ttflero,  ra.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
qae  está  4  la  parte  superior  ó  de  arri- 
ba. 

Etxmolooía.  De  9U90. 

Susidio.  Masculino  americano.  So- 
bresalto, inquietud,  desasosiego. 

SoüSlraiitóB.  Masculino.  Tejido  de 
pasamanería  que  sirve  para  algunas 
guarniciones. 

IiTXMOx.ooíA.  Del  latíu  »ubí»^  buMís, 
lo  perteneciente  á  Susa,  región  de 
Persia,  de  donde  procede  el  bordado 
6  tejido  llamado  tusirantdn. 

011SO.  Adverbio  de  lugar.  Abbisa.  H 
Db  suso.  Modo  adverbial  anticuado. 
De  abbiba. 

Etimolooí  A.  Del  latín  Bursum, 

Snsodülelio,  cha.  Adjetivo.  Sebre- 
dicho  ó  dicho  anteriormente. 

ETiMOLeoíA.  De  9um,  arriba,  y  di- 
cho: francés,  «usdtl,  it«;  catalán,  su»* 
dit;  italiano,  sopradetto, 

SnspecelóA.  Femenino  anticuado. 

SOSPBCBA. 

EtimolooIa.  Del  latín  impedía, 

Snspeeto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
80SPBCHO80. 

BniiOLoof  A.  Del  latín  suspéetui^  sos- 
pechoso, participio  pasivo  de  sttspieé' 
re»  mirar  á  lo  alto,  recelarse,  sospe- 
char: catalán,  stupecte^  aj  portugués, 
nispdf o;  francés,  iuspect;  italiano,  908' 
petto. 

SnapeoJia,  Femenino  anticuado. 

SOSPBCHA. 

SnspeeJio.   Masculino    anticuado. 

SoSPBCHA. 

Suepechoso,  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. Sospechoso. 

fi^nspendedor,  ra.  A  d j  e  ti v o.  Que 
suspende,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  $u9pensor:  italiano, 
iOipendiiore. 

Raspead  ente.  Participio  activo  de 
suspender.  |1  Que  suspende;  casi  fuera 
de  uso. 

Snspender.  Activo.  Levantar,  col- 
gar ó  detener  alguna  cosa  en  alto  ó 
en  el  aire.  i|  Detener  ó  parar  por  al- 
gún tiempo  ó  hacer  pausa.  ||  Causar 
admiración.  |i  Privar  temporalmente 
á  alguno  del  sueldo  ó  empleo  que 
tiene. 


EtimolooIa.  Del  latín  «tisp«f«i¿^ 
colgar  en  alto;  de  susum^  hacia  arrí> 
ba,  7  penderé^  pender:  italiano,  Mospiai^ 
dere;  francés,  9U9pendre;  catalán,  suin> 
péndrer^ 

•aape Adlble.  Adjetivo.  Que  se  púa» 
de  suspender. 

SnapeadlaMiab  Participio  aotivo*^ 

SuSPBBnSflTB. 

SaapendlaUaata.  Masculino  anti» 

CUadO.  SüSFBMSIÓN^ 

Bnapenalda.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  suspender.  ||  DetencióDÓ  pa» 
rada  .11  Censura  eelesiástioa  ó  pena  po« 
litica,  que  en  todo  ó  en  liarte  fniv» 
del  uso  del  oficio  ó  beneficio,  ó  de  sua 

Soces  y  emolumentos.  ||  üfástco*  Li^ 
etenoión  de  la  vos  en  algún  punto 
más  de  lo  que  le  corresponde  por  sa 
intervalo.  II PB  abmas.  Múicia,  La  oa* 
sación  de  hostilidades  por  algún  tiem- 
po. II  Reiáriea,  Figura  que  se  cometa 
cuando  el  orador  dilata  artificiosa* 
mente,  haciéndose  á  si  mismo  varias 

greguntas,  la  decisión  verdadera  da 
fc  cuestión. 

Etimolooía.  Del  latín  susp^ns to,  f  oiv 
ma  sustantiva  abstracta  de  MUMpSiMu»,, 
suspendido:  catalán^  nuipen&iá;  ñran» 
cés,  »u$peiMÍon;  italiano,  $09pérmonB» 

Snapenalvaateate.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  suspensivo. 

EriMOLoalA.  De  su»peMiva  y  el  su4j<^ 
adverbial  mente, 

8«apaaalTa,  va.  Adjetivo.  Lo  qua 
tiene  virtud  ó  fuerza  de  suspender. 

Etimolooía.  De  ettspenso:  catalán , 
BuepensiUf  va;  francés,  aiupennf;  iU^ 
liano,  909pen9ivo. 

Snapeaao,  aa.  Participio  pasivo 
irregular  de  suspender.  I|£h  suspbr» 
so.  Modo  adverbial.  Pendiente  de  ra» 
solución  ó  cumplimiento. 

EtimolooIa.  Del  latín  suipennUf. 
participio  pasivo  de  nupendére,  sua» 
pender:  catalán,  suspéSj  a;  francés,. 
itupen»;  italiano,  sospeso, 

SnapaBsor,  ra.  Adjetivo.  Que  sus- 
pende. 

EnMOioaÍA.  De  suspenso:  francés^. 
suspenseur, 

Bnapenaarlat  ría.  Adjetivo.  Lo  qua^ 
sirve  para  suspender,  en  la  primera, 
acepción.  Se  usa  como  sustantivo  en. 
la  terminación  masculina. 

Etimología.  Del  latín  suspémum^ 
supino  de  suspendere,  suspender:  ita- 
liano, sospensorio;  francés,  suspensoiTf. 
suspentoire» 

Snapleacla*  Femenino.  El  hábito  6^ 
propensión  á  sospechar  ó  desconfiar. 

Etimolooía.  De  suspicaz;  catalán». 
suspicacia. 

SnspleaefalMO,  Mía.  Adjetivo  |8U«^ 
perlativo  de  suspicaz. 

Saaplcaa.  Adjetivo  que  se  aplici^. 
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«1  qoA  88  prop8n8o  4  fomuur  808p8- 
eh88  ó  tener  deaooxifianift. 

BriMOLoefA,  Del  latín  nupícax,  re- 
.«eeloeo^  forma  aeente  de  ttiipioárd  y 
.  $u»pieari,  temer;  freeaentatiro  de  ttM- 
jpUere,  sospechar:  catalán,  JniptccU. 

SaapieasvteBte.  Adyerbio  modal. 
De  un  modo  suspicaz. 

SniiOLO«ÍA.  Del  kktía  mupiiXUrs  ca- 
4alin,  9u$pica9mefU, 

SMptetéA.  Femenino  anticuado. 
,4Sk)srB0HA. 

BSnMOboaÍA.  Del  latín  «iMoidEo. 

S»iplnibl««  Adjetivo.  Digno  do  ser 
«anirado  6  deseado. 

mmmpirméíéu.  Femenino.  Acción  ó 
«fecto  de  suspirar. 

•  IiTiMOLOolA.  Del  latin  iuipirátio, 
/orma  snstantiya  abstracta  de  stiapi- 
ratuMj  suspirado. 

SaaplradMBeBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  ávido  deseo. 

BtimolooIa.  De  inspirada  y  el  sufijo 
4bdverbial  mente. 

mwnívmA9f  da.  Adjetivo  familiar. 
Deseado  con  ansia. 

STiMOLoelA.  Del  latín nuptrá^ia, 
l»articipio  pasivo  de  «ittptrdre,  suspi- 
rar: catalán,  atuptral,  da;  francés,  bou» 
piré;  italiano,  éospirato, 

fltauipiraAar,  va.  A^etivo.  Que  sus- 
pira. Osase  también  como  sustantivo. 

Etimolociía.  De  suspirar:  catalán, 
éuspiradar^  a;  francés,  soupireur;  ita- 
liano, saspiratore, 

Snaplralea.  Masculino  plural.  En- 
•tre  los  fundidores  de  campanas,  los 
conductos  que  dejan  en  el  molde,  con 
«al  fin  de  que  salga  el  aire  al  introdu« 
cirse  el  metal. 

Stxholoqía.  Del  latín  ipirdc£U«  (plu- 
4ral),  respiraderos:  italiano,  spiraglio; 
francés,  soupirailf  singular;  soupi' 
rauXf  plural;  catalán,  smpU*als, 

0iiflplr«mlemto.  Masculino.  Süsfi- 
AAoióir. 

KriMOLOOfA.  De  suspiración:  fran- 
jees, soupirement';  italiano,  sospéra' 
fnenío* 

Snaplvar.  Neutro.  Dar  suspiros.  || 
.  «OB  AI.OUHA  COSA.  Desearla  con  ansia. 
I FOB  ALouvA  PBHsoHA.  Amarla  con  ex- 
tremo, 

Etiholooía.  Del  latín  suspirare, 
•compuesto  de  su,  por  stuum,  hacia 
arriba,  y  spiráre,  soplar i  arrojar  el 
^aliento;  y  figuradamente,  anhelar; 
.  «sto  os,  desear  con  ansia,  querer  con 
pasión:  catalán,  suspirar;  francés,  tou- 
pirer;  italiano,  sospirare, 

Swaptrleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  suspiro. 

fi(«^plr«.  Masculino.  Bl  aliento  que 

se  arroja  ó  saca  del  pecho  con  algún 

.  Ímpetu  ó  sonido  en  demostración  de 

pena,  ansia  ó  deseo.  ||  Especie  de  dul- 


ce que  se  hace  de  acucar  y  clara  do 
huevo.  II  Provincial  Andalucía.  Flor. 
Tbikitabsa.  II  El  pito  pequeño  do  vi- 
drio, del  que  sale  un  silbido  agudo  y 
penetrante. 

EtimoiiOoía.  Del  latin  «iitpiHum, 
solloso,  forma  de  suspirare,  suspirar: 
catalán,  suspir:  dances,  soupir;  italia- 
no, sosptro, 

mmmpixtim^  aa.  Adjetivo.  El  que 
suspira  con  dificultad. 

BriMOLoeíA.  Del  latín  suspiriosus^ 
asmático,  el  que  respira  con  dificul- 
tad; forma  de  susplrium,  suspiro. 

Saotaaola.  (Femenino.  lSübstab- 

OXA. 

Snataaelable.  Adjetivo.  Sübstas« 
oiablb. 
S«ataaelaelém»    Femenino.   Sobs- 

TAVOIA0IÓV. 

Snata«eladar,  va.  Adjetivo.  Sübs- 
TABoiADOB,  KA.  üsasc  también  como 
sustantivo. 

SMBtanelal.  Adjetivo.  Sqbstaboial. 

Saatsmelalldad.  Femenino.  Sobs- 

TABOIAXilDAD. 

^notanelalBieBte.  Adverbio  do  mo- 
do. BUBSTABCIALMBBTB. 

fl^«ota«claBileato.  Masculino. 

SUBSTAHCIAMIBBTO. 

S«Btaaclar.  Activo.  Substaboiab. 
^notaAClosldad.  Femenino.  Sübs- 

TABOIOSIDAD. 

0uat»A«laaa,  aa.  Adjetivo.  Subo- 

TABOIOSO^  SA. 

SnataMttílea.  Adjetivo.  Sübstabtí- 

PICO. 

0«ataBtlTable.  Adjetivo.  Substab- 

TrVABI»B. 

SwsiaatlTadamente.  Adverbio  do 

modo.  BUBOTABTIVAOAMBVTB. 

•■aiaatlvaaieBte.  Adverbio  de  mo* 

do.  BüBSTAHTIVAMBVTB. 

0«BtaAtlvamieBto.     Masculino. 

BüBSVABTIVAOIÓB. 

Swatantlvar.  Activo.  Substabtx- 

VAB. 

fl^nataatlTo,  Ta.  Adjetivo.  Bübstav- 

TTVO,  VA. 

SastéA.  Masculino  anticuado.  Sos- 
tAv. 

SnateaodoF,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Sostbkbdob.  Usábase  también  co- 
mo sustantivo. 

Swatenar.  Activo.  Lo  mismo  quo 
sostener.  Usase  menos,  aunque  es 
más  conforme  su  origen,  por  ser  del 
latino  susHnere, 

Svatenldo.  Adjetivo.  Música.  La  to- 
da ó  cuerda  que  levanta  la  vos  un 
semitono  menor  sobre  la  voz  imedia* 
ta.  Be  usa  como  sustantivo  en  la  ter- 
minación masculina  por  la  nota  quo 
lo  indica.  ||  Masculino.  Movimiento 
de  la  danza  española,  que  se  hace  le- 
vantando el  cuerpo  sobre  las  puntas 
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•deioB  piefl,  brero  t  üo^o^  ovmqoIo 
pid*  el  oompAi.  .    t 

a«steAf«M«.  Adjetivo. /IiD  qve  .tte 
paede  sustenter  ó  defender  -oon  •ra- 
sónos. 

BriMOLoeiA*  De  nutenUnr:  «AtalAn,; 
nuteniaJble. 

Mumtcmtmmiéwu  Femenino.  SI  «eto 
de  sustentar. 

liTUtoLocifA.  DéllatinfustenAottlos^r- 
ma  sustantiva  abstracta  de  nutenté- 
Uu^  Bvstentado:  oatal4o,<  itjslentació;^ 
fimneés,  9U9ientatien;  italiano,'  mmten- 
tagion^,  aostentamento, 

S«steat4enle.   Masculiaio.  Estribo 

2ae  sostiene  alguna  cosa.  |t  Metáfora. 
lO  que  sirve  de  a|>oyo  4  alguna  'oosa 
ó  la  sostiene. 

StimolocfIa.  Bel  XtMm'ntitsntaeMHm^ 
forma  de  sustentare,  sustentar:  italia- 
no, sosteniáccio, 

•iMtemtadory  nu  Adjetivo.  Que 
sustenta,  usase  también  oomo  sus- 
tantivo. 

£tihoi.ooía.  Del  latín  9U9$efUA$Pix, 
sustentadora:  catalán,  sugtentadorfa; 
italiano,  soetentaiore, 

SnatentamIeAto.  Masculino  aniá- 
onado.  Sustsuto.  (|  La  aooión  y  efecto' 
de  sustentar. 

iB^watentante.  Participio  activo  de 
sustentar.  ||  Que  sustenta.  |  Masculi- 
no. £1  que  defiende  conclusiones  en 
aeto  público  de  al£*una  facultad. 

Sustentar.  Activo.  Sostener  ó  man- 
tener algún  peso.  |  AstnamrAM,  H  De- 
fender lo  que  se  dice,  hace,  propone  ó 
afirma. 

EtimolooIa.  Del  latín  «iMtenldr«,. 
Iirovéer  al'  alimento,  proteger,  asis- 
tir, frecuentativo  de  staUnére^  soste- 
ner: catalán,  sustentar;  firancés;  svsten-'. 
ter;  italiano,  sostentare, 

SnateAto«  MaseulincAlimento, 
comida,  mantenimiento.  ||  Lo  que  sir- 
ve para  el  mantenimiento  6  oontfer-, 
vación  de  alguna  cosa. 

StimolooI  A.  Del  latinsfesl0nldl«e,'«s; 
catalán,  sustento,  sustentament, 

•uatlllo.  Maseuilino  diminrttivo  de 
susto. 

SnattnemleMto.  Masculino  anticua- 
do. Sustento,  alimento. 

Snetltiiclón.  Femenino.  La  acción- 
7  efecto  de  subrogar  alguna  persona 
ó  cosa  en  lugar  de  otra.  ||  sjsicplah. 
Forense,  £1  nombramiento  de  herede- 
ro para  suceder  en  los  bienes  de  furio- 
so ó  mentecato,  que  por  este  defecto 
no  puede  hacer  testamento.  J|  püpiiáab. 
Forense.  £1  nombramiento  de  herede- 
ro para  que  suceda  en  los  bienes  del 
pupilo,  que,  por  no  haber  llegado  á  la 
edad  de  la  pubertad,  no  puede  hacer 
testamento.  ||  vuloab.  Forense,  El 
nombramiento  de  segundo,  tercero  ó  I 


mM  havederos  que  se  subroguen  por 
su  orden,  en  lugar  del  primero  inilii» 
tnldo,  cuando  éste  falta. 

Smio&oaiA.  Del  latin  subsmuttó, 
forma  sustantiva  abstracta  de  sub^i^ 
tútíts^  sustituido?  catalán^  subsHtudé;- 
íxsaieéai .  subetUmtion;  italiano,;  sMffCu^ 
zione, 

tkmméiéuañomf  ml  Adjetivo.  Que  sua»- 
titnye.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimolooía.  De  siutituir  r  catalán^ 
subslii%ihidort  a;  italiano,  so9Híuik¡re, 

SnaSItniáaeato.  Masculino  %  fihrstx» 

TUCIÓS. 

fihtatttaiv*  Aotivo.  Poner  una  ^r*^ 
sena  ó  cosa  en  lugar  de  otra. 

firmoLoofA.  Del  latín  substitwihrer 
compuesto  de  sub,  bajo,  y  statuére,  ^^ 
tablecer,  frecuentativo  desldreyestat: 
oatalán,  subsUhihiri  substittiir,  nMfffu* 
/lir;  francés,  substüuer;  ^liano,  sosii- 
tuire, 

i^natitiito,  ta.  Participio  pasivo  irré^ 
guiar  de  sustituir.  |)  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  hace  las  veces  de  O^o 
en  algún  empleo  ó  servicio. 
.  'ETIM0Z.0OÍ  A.  Del  latín  subsOtüius:  oa- 
talán, substituto  a;  francés,  substituí; 
italiano,  sostittUo. 

Saatltnyeiite.  Participio  activo  d» 
sustituir.  I  Que  sustituye. 

Suato.  Masculino.  Alteración,  in- 
quietud ó  sobresalto  del  ánimo,  moti- 
vado de  algún  objeto  ó  accidente  re- 
pentino que  causa  miedo  ó  pavor. 

EnvoLoolA.  Del  latín  au2>«á{tum,  par- 
ticipio de  subsulire,  dar  saltos. 

SuatraeeléB.  Femenino.  Substbao- 

CIÓR. 

Snatraotar,  va.  Adjetivo.  Svbs- 
TBAOTOB.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

SaatÉaodor,  ra.  Adjetivo.  Sustbac- 
TOB.  Usase  también  como  sustantivo. 

Snstraendo.    Masculino.    Suas- 

T8ABMOO. 

Snatraente.  Participio  aotivo.  Svs- 

TBAYBMTB. 

Snatraor.  Activo.  Sübstbabs. 
SnatrayoMte.  Participio  activo» 

SüBSTBATBBTB. 

Snsneste.  Masculino.  SuBSuasm. 

8navltaiite«  Adjetivo.  Epíteto  del 
movimiento  que  se  nota  auranteim 
temblor  de  tierra. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  sus,  susum, 
hacia  arriba,  y  sultáre,  como  en  in^súl»^ 
tare ,  tema  frecuentativo  de  mltárie, 
saltar. 

'  Stio«ripai»le*  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de susurrar. 

Snaavraclén*  Femenino.  Murmu- 
ración secreta. 

Btiicoi:.ooía.  Del  latín  susurratio^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  auiu^ 
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,£rin;icó8,  «aurraíion- 

Snsnrradory  rm.  Adjetivo.  Que  ta- 
mriza*  XJs^se  tambié|i ,  como  8iiBt»n- 
tivo. 

ETXMQiioeU»  B^i  IpitíM  $mumatorj^ 
susiúrra,  ónts,  Bmvmnrador,  cálnnmia- 
dor:  italianq,  trnurfAU^e  j  «utur* 
roñe, 

Siumvcttiite*  Fartioiiáo:aoti¥o  de^ 
ausnrrár.  H  Que  8U8Ujnra« 

fi^aanrrar.  Neutro.  Hablar  quedo, 

Sero  opin  algúa  zuido«  ||  Si9»£ejia]:«e  ál 
eoir  6  divulgar  lüguua  coaa  .aeoreta. 
ó  que  no  Be  Babia.  Se  usa^  también, 
como  reciproco.  |l  Metáfora.  Moverse 
con  cualquier  rmdo  suave  y  remiso  el 
aire,  el  arroyo,  etc.. 

^TiMOLoaíA.  jDellatin <u«urrár6|.f or- 
ma.  verbal  de  $u$urru»:  italiano,  «u- 
surrare. 
Saavrro.  Masculino.  £1  ruido  suave 

Í  remiso  que  resulta  de  hablar  quedo., 
Metáfpra.  £l  ruido  suave^  que  natu- 
ralmente bacen  algunas  cosas. 

£timoloo1a.  Del  latín  $%uurru$,  de- 
rivado del  sánscrito  $varf  hacer  ruido: 
griego,  oúpiyS  l^úrigm);  italiano,  su- 
surro; ífrancóSy  su»urríM,_  empleado,  en 
patología;  alemán,  «urrss». 

I^umaviuy  «a.  Adjetivo.  £1  que 
acostumbra  murmurar  secretamente 
ó  4  escondidas  de  otros.  Se  usa  tam- 
'bién  como  sustantivo. 

EriMOLoaiA.  I>el.l^aía«u«i4rro,  fU8u- 
ironis, 

Sutelesar.  Activo  y  neutro  anti- 
cuado. SüTILISAB. 

Svtesnlarloy  ría.  Adjetivo.  Historia 
natural*  Que  presenta  casi  la  forma 
de  un  paralelipípedo  rectángulo. 

SutetraerótoB&o,  mm.  Adjetivo.  Hú- 
ioria  natural,  Dividido  en  secciones 
«copiadas  de  cuatro  en  cuatro. 

Sutetrágono.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Que  tiene  cuatro  ángulos  poco 
perceptíbles. 

ETiMOLoeii..  Del  latín  tub,  bajo,  y 
tetrágono, 

SntU^UadOy  te.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  tiene  las  hojas  lineares. 

Etimología.  Del  latín  sutüi»^  cosido, 
V  foliátus,  forma  adjetiva  de  folíum^ 
hoja. 

Sutil.  Adjetivo.  Delgado,  delicado, 
tenue.  I|  Agudo,  perspicas,  ingenioso. 
I  Se  aplicaDa  en  la  marina  de  la  edad 
media  á  la  tercera  y  última  clase  de 
las  galeras.  La  primera  era  la  galera 
gruesa;  la  segunda,  la  bastarda,  y  la 
tercera,  la  sutil.  ||  Be  aplica  á  las  fuer- 
zas navales  que  constan  de  buques 
pequeños. 

Etimolooía.  Del  latín  subtUis:  cata- 
lán, tulUy  francés,  súbtü;  italiano,  9oU 
tüe. 


HntíSm,  Femenino.  Zoolo^iaJ  Esbe- 
oie  de  oruga  que  se  alimenta  de  hoja« 
deacaoia*.    .     . 

Satlleaa.  Femenino.  Delgadeaa, 
tenuidad.  I  El  pensamiento  ó  dicho 
más  agudo  que  sólido;  y  asi  decimos: 
las  SUTILBSAB  de  los  peripatéticos;  H  Me- 
táfora. La  perspicacia  de  ingenio  6 
agudeza.  Aplícase  también  al  instin- 
to de  los  animales,  jl  Teología,  uno  de 
lostsuatoo  dotes  del  cuerpo  glorioso, 
que  consiste  en  poderse  petrar  por 
cualquier  cuerpo.  ||  ns  mahos.  La  ha- 
bilidad para  haoer  algunas  cosas  con 
expedición  y  primor.  ||  La  ligereza  y 
hapilidad  del  ladrón  ratero. 

Etimolooía.  De  sutil:  catalán,  stUU 
lesa;  italiano,  soUigUetza, 

S«WMad.  Famenino.  Sutiliza. 

Etimología.  Del  latín  suhtilitas:  ca- 
talán, suHlitai;  francés,  subtúité;  ita- 
liano, soitílith,' 

SutilísimameAte.  Adverbio  de  mo^ 
do  superlativo.  Oon  gran  sutileza^ 

Etimología.  De  sutilísima  y  el  sufijo 
adverbial  fnente:  catalán,  sutüissimch 
menX, 

Sattlífllmo,  ma«  Adjetivo  superla- 
tivo de  sutil. 

Etimología.  De  sutil:  catalán,  suti- 
Ussim^  a, 

Sutlllaabld.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de sutilizar. 

Satillaaeióii.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  sutilizar. 

Etimología.  De  sutilizar;  italiano, 
sottiglazione;  francés,  subtüisation;  ca- 
talán, sutiUsació, 

SntlllaadoVf  ra.  Adjetivo.  Que  su- 
tiliza* Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  sutüizar:  catalán, 
sutilisador,  a, 

SnttliaamleMtG.  Masculino.   Suri- 

LIZAOIÓN. 

Etimología.  De  sutüizaeión:  italia- 
no, sottigliamento, 

SntillMajr.  Activo.  Adelgazar,  ate- 
nuar. [)  Limar,  pulir  y  perfeccionar 
cosas  no  materiales.  ||  Discurrir  inge- 
niosamente ó  con  profundidad. 

Etimología.  De  sutil:  italiano,  sotti^ 
lizzare^  assottigliare;  francés,  subtüiser: 
cataldÁi,  sutüisar, 

Satllmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  sutileza.  ||  Aguda  y  perspicaz- 
mente. 

Etimología.  Del  latín  súbtiliter:  ca- 
talán, sutilmente;  francés,  zuhtilement; 
italiano,  sottiltnente. 

fi^nttlobúleoy  lea.  Adjetivo.  Historia 
fMlural.  Que  está  casi  dividido  en  tres 
lóbulos. 

Etimología.  Del  latín  sulllis,  cosi- 
do; de  sutura^  acción  de  coser,  y  lobx^ 
leo,  de  lóbvlo. 
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8«tlr«.  Maicttlino.  El  mido  que 
forma  el  oído,  apretándole  eon  la  pal- 
ma de  la  mano.  Es  tob  nsada  en  la 
parte  de  Andaluola. 

SatemeatofiOy  •••  Adjetiyo.  Que 
está  cubierto  de  ropa  mn^  sutil. 

0ntoritoleo,  e«.  Adjetivo.  Zoolo^. 
Qua  tiene  los  miembros  articulados 
pos  bajo  del  abdomen* 

Stimologíi..  De  9utorio. 

Sutorio,  ría.  Adjetiyo  que  se  apli- 
ea  al  arte  de  hacer  sapatos  0  4  lo  que 
pertenece  á  este  oficio. 

EtimolooIíj  Bel  latin  »uiwríu$;  for- 
ma adjetiya  de  stUor,  sapatero:  fran- 
céB,  stUuraire,  lo  que  tiene  una  oos* 
tura. 

Sutriple.  Adjetiyo.  Epíteto  de  la 
cantidad  que  está  contenida  tres  ye- 
ees  en  otra. 

.  ^Mtiibereúleoy  lea,  Adjetiyo.  Zoo- 
lo^.  Que  tiene  tubérculos  poco  per^ 
ceptiblea. 

Bntara.  Femenino.  Oostüba.  ]|  Tie- 
ne uso  en  la  anatomía,  y  yale  la  co- 
nexión, trabazón  ó  adherencia  íntima 
de  dos  huesos,  como  si  estuyiesen  co- 
sidos. 

Etimolooíi..  Del  latín  sutura;  de  sü' 
4uin,  supino  de  sviére,  coser;  deriyado 
del  sánscrito  8iv,  coser,  sütran,  liga- 
Bón,  sütiSf  8yúti8f  costura:  griego  anti- 
guo, QÚ(ü  (8úd)j  yo  coso;  francés,  ful«- 
re;  italiano  y  catalán,  sutura, 

0Btiu»l.  Adjetiyo.  Anatomía,  Be- 
ferente  á  las   suturas.  ||  DnHiscBírGiA 
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scmrBAL  na  xm  rsnoABPO.  SoiéMea, 
La  que  se  hace  por  una  sütüba  mar* 
ginal. 

Btim 0L0«f Á.  De  sutura:  francés,  su* 
tural, 

^atArea,  rea.  Adjetiyo.  Que  pro* 
senta  una  ó  más  suturas. 

Stttnroaa,  aa.  Adjetiyo.  Que  tiene 
suturas. 

9uyeratéA«  Femenino.  Sxmysasióv* 

SuTeraiye»  ya.  Adjetiyo.  SüBysBsi- 
yo,  yA. 

Suyevtlr.  Actiyo.  SuaysBTia. 

•ajre,  ya«  Pronombre  posesiyo  fde 
la  tercera  persona,  que  significa  lo 
Que  le  es  propio  ó  le  pertenece.  ||  Üs»* 
do  como  sustantiyo  en  la  terminación 
femenina,  yale  lo  mismo  aue  inten- 
ción ó  yoluntad  determinaaa  del  su« 
jeto  de  quien  se  habla;  y  así  se  dice: 
salirse  con  la  suya,  ó  ¡levar  la  suya 
addante, 

EriMOLoeÍA.  Del  griego  oqpáoc 
(sphéos):  latín,  suus^  sua^  suum;  Italia* 
no,  «uo,  sua^  singular:  suoi^  plural: 
francés,  son,  sa,  singular,  ses,  plural 
de  ambos  géneros:  catalán,  seu^  seva, 
suyo,  suya. 

fi(  n  ■  u  e  1  a,  la.  Adjetiyo  diminutiyo 
anticuado  de  sucio. 

Sweden'borglaiia,  na.  A  d  j  e  t  i  y  o. 
Partidario  del  swedenborgianismo,  || 
Ooncemiente  ó  perteneciente  á  esta 
doctrina. 

8ylTla  y  SUtIa.  Femenino.  Bota' 
nica,  Flor,  especie  de  anémona. 


>  1  •  Yigósima  letra  da  nnaatró  alfa- 
beto y  déoimanoTena  de  las  eoneo- 
aantoe.  Su  nombre  es  nr. 

STi]fO]:.oeiA.  Del  latín  T^  t,  griego, 
•saO  ítav)  T.  x. 

'  1.  Ta«  MaBoolino.  Nombre  de  la 
tercera  letra  del  alfabeto  árabe  y  del 
tnroo. 

••  ¡Tal  Interjeeoión  eon  que  ae  ad- 
vierte á  alguno  no  proeiga  lo  que  ha 
empelado,  6  se  le  avisa  se  libre  de  al- 
gún riesgx»  qne  le  amenasa  pronta- 
mente. H  ¡Ta,  ta!  Interjección  con  que 
denotamos  venir  repentinamente  en 
conocimiento  de  alguna  cosa,  la  cual 
nos  causa  cierta  novedad  por  no  ha- 
llarse en  el  orden  común  de  las  que 
esperamos. 

Taba,  Femenino.  Huesecillo  que 
tienen  algunos  animales  en  el  juego 
de  la  pierna.  ||  Juego  que  usa  la  gente 
vulgar,  tir&ndola  por  alto  al  suelo, 
basta  que  quede  en  pie.  Por  la  parte 
cóncava  que  forma  una  S  al  modo  de 
aquella  con  que  se  notan  los  párrafos, 
y  se  llama  carne,  gana  el  que  la  tira; 
y  por  la  otra ,  que  se  llama  culo,  pierde. 

'Etimología.  1.  Del  árabe  eak,  Udón, 
■  dadopara  jugar. 

2.  Del  árabe  lat  et4ábaf  Juego  de  la 
pelota,  ó  más  bien  de  íába,  miQlo,  jue- 
go del  mallo. 

Tabacal*  Masculino.  Sitio  sembra- 
do de  tabaco. 

•  TabaealerOy  va.  Aé^etivo.  Provin- 
cial Filipinas.  Belativo  al  cultivo, 
fabricación  j  venta  del  tabaco.  ||  Pro- 
vincial Filipinas.  Que  cultiva,  tuerce 
ó  vende  tabaco.  Usase  también  como 
;  sustantivo. 


Masculino  aumentativo 
de  tabaco. 

Tabaea.  Masculino.  Planta  de  In- 
dias que  echa  un  tallo  como  de  cinco 
ó  seis  pies  de  altura,  del  grueso  de  un 
dedO|  redondo  y  felpudo  y  lleno  de 
una  carne  blanca.  lías  hojas  son  do 
un  verde  bajo,  grandes,  nerviosasi 

Suntiagudas  y  pegajosas  ai  tacto, 
'oda  la  planta  tiene  un  olor  subido  y 
fuerte.  De  las  hojas  socas  y  molidas 
hacen  un  menudo  polvo  que  se  llama 
también  tabaco,  y  se  usa  para  tomar* 
lo  por  las  narices.  ||  Cigarro  puro.  || 
Provincial.*  Bota,  por  enfermedad  de 
las  plantas,  ji  db  babbo.  El  aderesado 
con  cascos  ae  barros  finos  olorosos,  ¡j 
DB  HOJA.  El  que  después  de  aderesa* 
do  en  hoja  se  toma  por  la  boca,  chu- 

Sando  el  humo  que  expele,  auemán- 
olo  en  pipas  ó  en  cigarros  ae  papel 
ó  formados  de  la  misma  hoja.  |  db  bv- 
MO.  Tabaco  db  hoja.  ||  db  palillos* 
El  formado  en  polvo  de  los  tallos  y 
venas  j^ruesas  de  la  planta,  por  lo  que 
es  casi  blanco  y  de  menos  eficacia:  y 
así  suelen  adereiarlo  con  algún  olor 
extraño,  aunque  ya  tiene  poco  uso.  || 
DB  POLVO.  El  que  está  molido  ó  ralla- 
do para  poderlo  sorber  por  las  nari- 
ces. II  DB  SOHOHTB  ó  SlTMOBTB.  TaBAOO 
HABABO.  II  HABABO.  El  TABACO  siu  lavar 

y  sin  otro  adérese  alguno,  á  distin- 
ción del  fabricado  en  Sevilla  y  en 
otras  partes.  |  oboso.  Masilla  que  ha- 
cen del  TABACO  con  aguas  de  olores, 
de  que  se  forman  unos  como  granos 
de  mostasa.  También  lo  hacen  de  las 
venas  de  las  hojas  molidas,  y  de  ambos 
se  usa  como  de  polvo*  ||  bapé.  Bapé. 
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Etimología.  Del  amerioano  tabaco: 
italiano,  tobáceo;  francés,  tabac;  cata- 
lin,  tabaeh,  tabaco, 

Tabacoso,  aa.  Adjetivo  familiar. 
El  que  toma  mucho  tabaco  de  polvo, 
y  lo  que  está  manchado  con  él. 

Tabaehf  ■•  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto de  la  república  mejicana,  de 
follaje  pomposo  y  muy  verde,  que 
echa  unas  flores  grandes,  de  colores 
vivos  y  hermosos.  .   . 

Tabakí».  Femenino  anticuadc^CEsf 

TA   ó   ABOA. 

TabaL  Masculino.  Especie  de  tam* 
bor. 

Etimología.  Del  árabe  thabalf  tiin- 
bal  y  tambor:  catalán,  tabal. 

Tabalada.  Femenino  familiar.  Ta- 
BAHASO.  II  El  ffolpe  fuerte  que  se  da 
cayendo  ó  sentándose  violentamente 
en  el  suelo. 

Tabalario,  Masculino  familiar.  Ta- 

yABABIO. 

Tabalear*  Activo.  Menear  ó  mecer 
una  cosa  á  una  parte  y  otra,  fl  Hacer 
son  con  los  dedos  sobre  una  tabla  ó 
meaa.  usase   también  como  neutro. 

Tabaleo.  Masculino.  Acto  y  efecto 
de  tabalear  y  tabalearse. 

TabaUUOfiCo.  Masculino  diminuti- 
vo de  tabal. 

Etimología.  De  tabal:  catalán,  ¿o- 
balet, 

Tabanaao*  Femenino  familiar.  Gol- 
pe 6  bofetón  que  se  da  con  la  mamo. 

Tabanco»  Masculino.  El  puesto  ó 
tienda  que  se  pone  en  las  calles,  don- 
de venden  de  comer  para  los  pobres  y 
gente  de  servicio  y  tráfago. 

Etimología.  Del  latin  tabíit  primiti- 
vo de  tábülaf  tabla. 

Tabanera.  Femenino.  Sitio  donde 
hay  muchos  tábanos. 

Tabantaao,   aa.   Adjetivo.    Taba- 

■ZHO. 

Tabanifteroy  ra.  Adjetivo.  Que  tie^ 
ne  los  pétalos  semejantes  á  un  tá- 
bano. 

Tabaaifbnsie.  Adjetivo.  Que  tiene 
la  forma  de  un  tábano. 

Tabaaftno,  ma.  Adjetivo.  Que  tiene 
«emejansa  con  el  tábano. 

Tábano*  Masculino.  Especio  de  mos- 
cón de  color  pardo.  Tiene  un  aguijón 
muy  agudo  con  que  pica  á  los  oorri- 
oos  y  otros  animales. 

Etimología.  Del  latin  tabánus:  ca- 
talán, taba,  tábach,  tabarro;  francés, 
taon;  portugués,  tabáo;  italiano,  ta- 
fano. 

Taban^ae.  Masculino.  Bueda  de 
madera  que  mueven  con  el  pie  los  al- 
fareros para  hacer  andar  la  otra  en 
que  forman  las  piesas. 

Tabaola.  Femenino.  Buido  ó  bulla 
de  voces  descompasadas,  en  qn^e  ha« 


blan  todos  sin  orden  ni  tiempo,  oaa«* 
sando  grande  confusión.  ||  Batabola. 

Etimología.  Metáte$i9. 

Tabaque.  Masculino.  Costil  lo  ó  ca- 
nastillo pequeño  hecho  de  mimbres, 
que  regularmente  sirve  para  traer  su 
labor  Tas  mujeres  y  tenerla  á  la  ma- 
no. I  Clavo  poco  mavor  que  la  tachue* 
la,  y  menor  que  el  clavo  de  media 
chilla. 

Etimología.  1.  Del  árabe  ta6ac,  ban- 
d^a,  en  el  sentido  de  cestillo. 

2.  Del  alemán  zwcéke^  en  el  de  clavo. 

8.  Del  árabe  talhica^  placa  de  hierro 
ó  de  cobre,  guarnecida  de  un  clavo. 

Tabaqnera.  Femenino.  Género  de 
caja  de  la  hechura  de  un  pomito  con 
su  cuello  arriba,  en  cuya  extremidad 
tiene  unos  agujeros  por  donde  se  sor- 
be el  tabaco:  y  también  se  llama  así 
la  cajilla  de  la  pipa  en  que  se  quema 
el  de  hoja  para  rumarlo.  ||  db  humo» 
Pipa  para  tabaco  de  hoja. 

Etimología.  De  tabaco:  catalán,  to* 
taquera;  francés,  tabatiére;  italiano, 
tabacMera 

Taba««cvfa«  Femenino.  El  puesto 
donde  se  vende  tabaco. 

Tabaquero.  Masculino.  El  que  vaat- 
de  tabaco  en  el  sitio  que  para  ello 
está  destinado. 

TabaqalUo.  Masculino  diminutiva 
de  tabaco, 

Tabaqnlr.  Masculino.  Concreción 
süicosa  que  se.  encuentra  en.  los  nu- 
dos del  bambú* 

Taba«atala*  Común.  Persona  qua 
se  precia  de  entender  la  calidad  y 
bondad  del  tabaco  ó  toma  mucho. 

TabardeCo.  Masculino.  Tababd»- 

LLO. 

Tabardillo.  Masculino.  Fiebre  ma- 
ligna. II  piHTADo.  Enfermedad  peligro 
sa  que  consiste  en  fiebre  maligna,  que 
arroja  al  exterior  unas  manchas  p»- 
queftas  como  picaduras  de  pulga,  y 
á  veces  granillos  de  diferentes  colo- 
res, como  morados,  cetrinos,  etc. 

Etimología.  L  Del  latín  td6i^cflh  so- 
brentendiéndose febrisy  fiebre;  forma 
sustantiva  de  tabére,  emponsoftar,  de- 
rivado de  tabes,  ponaofia. 

2.  Del  latín  tabe$,  fiebre,  y  ardem, 
ardiente.  (Acadbmia.) 

Tabardo.  Masculino,  Casacón  an- 
cho V  larga,  de  buriel  ó  paño  tosco, 
con  las  mangas  bobas,  que  traen  loa 
labradores  y  otras  personas  para 
abrigairse  y  defenderse  de  loa  tempo- 
rales. 

Etimología.  Del  alemán  taberU  ca- 
talán, ta^ftrt» 

Tabarrera.  Femenino  familiar.  Ma- 
nía, locura,  extravagancia. 

Tabo^ft»  Femenino,  Marina.  Embar- 
cación más  pequefta  que  el  jabequa. 
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p«BO  Mxh^MíUe  4;él|  j  in^  Mfpilsi^ 
onnite-  ••  •mpi«a  en  la  peioa.  - 

l^mhmUKk9^  tku  Adjetivo.  Bplteio 
da  las  layas  romanas  qna  ordenaban 
J&ToAaeión  por  aaorito  an  las  tabU- 
ilaa.  9  líaaonlüio.  Dada  va  que- llevaba 
tabullas  misivaa.  > 

•    BvniOLoe^iA.  De  tabelión. 

lM«lién«  Maaenlino  antíonado.  Ba- 


BincoiioaiA.  JDel  latín.  toMli^  format 
de  loottta,  tabla,  pintora,  lieíao:  ona- 
dro^.iiiapai  aaorito,  contrato/ adicto, 
2éj..  privilegio,  paiente*  taatanéntó, 
diploma:  catalán,  tabél4ió  y  tabeUié- 
,fwr;.francá8,  tabHUon;  iti^iano,  iábdr 
Uoné^ 

Tabellar*  Activo  antionado.  En' el 
obrÍKJa  de  paftoa  y.  otree  tejidoade 
lana^.  doblarlos  y.  plegarlos,  dejando 
analtas  las  orillas  por  laa  extremida- 
dea^  á  fin  de  one  ai  comprador  pueda 
registrarlo  a  bien. 

imiioi.oeiÁ.  Del  latín  ío^éUa,  dimi- 
nntivo  de  icbiHa^  diminativo  á  an  vea 
del  primitivo  ta6a,  tabla:  bajo  latín, 
iavéHare;  de  iavétla,  por  tabeUu, 

Vabema.  Femenino.  La  tienda  ó 
daaa  pública  donde  ae  vende  el  -vino 
por  menor.  |t  TAnvRKA  sin  asiin,  Pdoo 
vsHov.  Beñr&n  qne  explica  que  la  ao- 
ledad  y  retiro  no  son  a  propósito  para- 
bnaoar  la  granjeria  ó  ntibdad. 

EtonoXfOeii..  Del  latín  taberna^  for- 
ma del  antigno  taba,  tabla:  oataUn,» 
taberna;  francés,  tavemé;  italiano,  ta- 
aai*fia*  •  • 

Vabeni4e«la.  Masculino.  IMMia.  £1 
Inffar  donde  estaba  colocada  el  arca 
.  del  Testamento  entre  los  jndioa,  asi 
ovando  habitaba  en  las  tiendas  como 
deapnós  qne  fné  trasladada  al  tem« 
pío.  II  El  sagrario  ó  Ingar  en  qne  eSt4¡ 
guardado  y  colocado  0I  cuerpo  de 
nuestro  Seftor  Jeaucristo  en  loe  alta- 
res, y  que  regularmente  está  hecho 
en  forma  de  capilla.  t|  En  la  Sfbgrada 
Escritura  se  toma  porla  habitación,' 
•  vivienda  ó  tienda.  ||  Fxbsta  na  LOaxA- 
BanvÁoüLOs.  Solemnidad  que  celebran 
loa  hebreos  en  memoria  de  haber  ha-* 
hitado  sus  mayores  en  el  desierto  de* 
bajo  de  tiendas  antes  de  entrar  en  la 
tierra  de  Oanaam. 

BmcoLOOtA.  Del  lAtintabemaoülum^ 
tienda  ó  barraca  de  campafta,  forma 
de  UíbiUa,  tabla:  italiano,  tabemacolo; 
firancés,  tabernacle,  forma  qué  pasó  ii 
provanaal  y  al  catalán. 

TalkemarlOy  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
ea  propio  de  la  taberna  ó  de  laa  per- 
aonas  que  la  frecuentan. 

STiiioi.oef  A.  Del  latín  iabemariui, 

Tabamera.  Femenino.  La  mujer 
del  tabernero  ó  la  que  vañde  vino. 


TABI 

<  VabarB«rfa*  Femenino.  El  oficio  & 
trato  de  tabernero.  11  Anticuado.  TA^ 


fimsoLaAÍA*  De  tabernero:  cataliav 
'tabernería* 

Tabervera.'BCaaoulúio.  El  que  ven*' 
de  vino  en  laa  tabernas.  ||  Anticuado. 
El  que  frecuenta  las  tabernas. 

EnifOLoalA.  Deliatín  tabernaríuBr 
italiano,  tavemajo,  tavernario;  Irán* 
c4a,  tavermetp  tavemé^e;^  'Catal4n,  ta^^ 
bemer .  a;  portugués,  tavemeiroi 

ÍPaberatlla¿' Femenino  diminutivo 
de  taberna.    • 

E«niOLoelA<  De  taberna:  catalán, -lo^ 
iíemeta, 

Imíbetu  Femenino.   Bfedidna*  Oo»' 
aunoiéir. 
'  BmfOz.oaíA.  Del  latín  tábe$,  fiebre.. 

Tabf.  Maaerulino.  Cierto  género  de 
tela  antigua  oomo  tafetén  grueao 
prenaa'do,  cuyaa  laborea  sobresalían 
haciendo  aguas  y  ondas. 

BviMOLOOfA.  Del  árabe  'attabí,  for- 
ma de  ai-'A(td6ly«,  adjetivo  de  Attab, 
nieto  de  Omaiya,  cuyo  nombre  lleva- 
ba el  barrio  de  Bagdad,  en  que  ae 
fabricaba  dicho  tejido?  portugués» 
italiano  y  bajo  latín,  attabií  francés,, 
ta6is;  oatalAWi'taM. 

Tablea.  Femenino.  ArquUeetura.  La 
tablilla  con  que  ae  cubre  por  fuera  el 
agujero  que  queda  entro  viga  y  viga 
de  laa  que  ae  ponen  aobre  el  arquitra- 
be. II  Arquitectura,  £1  hueco  que  queda 
aobre  una  pared  entre  madero  y  ma- 
dero de  loa  que  sientan  en  ella  hori- 
aontalmente  para  formar  el  techo. 
V  Erncoxxxaí A.  Del  árabe  tatbiaa,  placa 
de  hierro  d  de  cobre,  guarnecida  de 
un  clavo,  que  se  ponía  aobre  los  arno< 
ses  de  los  caballos  ó  se  aplicaba  para 
herrar  á  eatoa  animales. 

VableaVé  Activo.  Oerrar  con  tabi- 
que alguna  oosa;  como  puerta,  ven- 
tana, ete.  II  Metáfora.  Oerrar  ó  tapar 
una  cosa  que  debía  estar  abierta  6 
tener  curso;  como:  tabioabsc  Uu  n*- 
rioee,  etc. 

Tablednu  Masculino.  El  tabique 
grueso. 

Tábido,  da.  Adjetivo.  Medieina, 
Podrido  ó  corrompido.  U  Medicina.  £1 
que  por  alguna  enfermedad  de  con- 
sunción está  sumamente  seco  y  ezte» 
nuade. 

'BTiMoi:.ofikf A.'  Del  latín  tabidus:  fran- 
cés, tabide, 

TabMea,  ea;  Ac^etivo.  Que  produ- 
ce consunción. 

ErnfOLoeíA.  Del  latín  tabifXcus;  de 
tabes,  humor  corrompido,  y  faceré, 
hacer:  tabbm  vacio,  obro  la  corruga- 
ción, consumo,  aniquilo:  francés,  Ia6i- 
fique. 

Tablnate.  Masculino.  Tela  da  algo* 
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4ón  y  Mda,  de  que  te  Iummi  sftpstot 
de  xniijer. 

Tabiqae.  Mascnlíno.  Pared  delcer 
da  Que  ee  haoe  de  easootef ,  ladrílIoB 
ó  adobee  puestoe  de  canto  trabados 
<ooii  ^eao.  ComúDmeiite.  «nre  para  la 
diyiaión  de  los  enartos  é  aposentos  de 
las  casas. 

BTUfOLoalA»  Del  árabe  íaaehict  pared 
de  ladrillo. 

Tabl««lll09  ta.  Masculino  diminiir 
tivo  de  tabique. 

Vabltefta.  Femenino*  FrorinoiaL 
Oaramillo  6  saxnpofta  que  haeen  loe 
«nnohachos  de  las  oaftas  del  toigo. 

Tabla.  Femenino.  Piesa  delgada  de 
madera  que  resulta  aserrando  un  tro- 
so  de  ella  en  direcciones  paralelas,  y 
sirre  para  hacer  puertas,  mesas  y 
otras  obras  de  carpinteria.  ||  Bn  la 
sastrería  se  suele  llamar  asi  el  espa- 
cio que  queda  sin  ple^^ar  en  varios  gé- 
neros de  vestidos;  como  basquinas,  et- 
oétera,  donde  empiesanlos  pliegues  4 
los  lados,  li  En  los  tribunales  antiguos, 
la  mesa  4  que  se  sentaban  para  des- 
pachar los  ministros  que  los  compo- 
nían, por  lo  que  se  llamaban  minis- 
tros de  la  tabla;  y  el  conjunto  de  mi- 
nistros de  esta  clase,  tabla  del  conse- 
jo. II  BfssA,  mueble.  |  Ajiahosl.  ||  La 
caja  ó  asiento  del  banquero;  eomo  la 
VABLA  que  hay  en  Valencia  y  en  otras 
partes.  i|  Tablilla  en  las  mesas  de  tru- 
cos ,  etc.  II  £1  índice  que  se  pone  en 
los  libros,  regularmente  por  orden  al- 
fabótico,  para  que  con  mayor  facili- 
dad se  busquen  y  hallen  las  materias 
ó  puntos  que  contienen.  ||  Lista  6  ca- 
tálogo de  algunas  cosas  puestas  por 
orden  sueeeivo;  oomo  tabla  de  sermo- 
nes, etc.  II  Pintura  hecha  en  tabla  6 
en  piedra.  t|  La  parte  más  ancha  y  car- 
nosa de  algunoe  miMnbros  del  cuer- 
po; como  TABLA  del  muslo,  del  pecho, 
etcétera.  ||  En  las  huertas,  el  tablar  6 
era  pequeña  que  forman  para  el  cria- 
dero de  las  plantas.  ||  La  casa  donde 
se  registran  las  mercaderías  que  cau- 
san derechos  en  los  puertos  secos.  || 
Parte  pequeña  del  navio  ú  otra  em- 
barcación derrotada;  y  así  se  dioei  es- 
caparte  en  una  tabla.  ||  En  la  carnice- 
ría, la  mesa  en  que  tienen  la  carne 
para  pesarla  y  venderla.  ||  Perspeeti* 
va.  Superficie  que  se  pone  transparen- 
te, V  colocada  á  cierta  distancia  en- 
tre la  vista  y  el  objeto.  |t  Anticuado. 
Mafa.  II  Plural.  El  tablado  donde  sa- 
len á  representar  los  comediantes.  || 
En  el  juego  de  laF  damas  es  un  estado 
de  él,  en  que  ninguno  de  los  dos  qué 

Í'uegan  puede  ganarlo  ni  nerderlo  (por 
a  determinada  colocación  de  las  pie- 
sas  ó  por  la  falta  de  ellas).  |  A$trono- 
mía.  Los  cómputos  ó  cálculos  dispues- 
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tos  por  orden  para  saber  loe  moví* 
mientes  oue  tienen  los  planetas  para 
los  días  del  año.  t  Las  medras  en  que 
se  escribió  la  lev  del  t)ecálogo^  qua 
entregó  Dios  á  Moisés  en  el  monte 
Sinai.  ||ó  TABLAS  BBALBs.  Jucgo  muy 
semejante  al  chaquete.  |  db  cüsavAS. 
La  que  se  usa  en  las  escuelas  para  q«e 
aprendan  loe  muchachos  á  multipli- 

Elicar.  I  DB  ouLLA.  Lamas  delgada  de 
M  que  se  venden  en  los  almacenes  de 
madera.  |  na  juaao.  La  casa  ó  garito 
donde  se  juntan  algunos  á  jugar.  ||  na 
LA  VACA.  Metáfora.  He  dice  del  corri- 
llo ó  cuadrilla  que  mete  mucho  ruido 
Í  bulla  en  el  juego  ó  la  conversación, 
na  LOS  ssLLos.  Anticuado.  La  oficina 
el  sello.  II  DB  M AHTBLBS.  £1  pafto  de 
Uno  ó  algodón  que  se  tiende  y  con 
que  se  cubre  la  mesa  para  comer.  ||  na 
Bio.  La  parte  por  donde  corre  más  ex- 
tendido y  plano,  de  modo  que  casi  no 
se  percibe  su  corriente.  ||  bümulabia. 
Depósito  público  que  hay  en  al^^as 
partes  donde  aseguran  los  partícula» 
res  su  dinero  por  un  corto  premio. 
Llámase  así  el  que  hay  en  Mallorca.  | 
FiTAOÓBiCA.  Aritm^ea,  Tabla  db  oubb- 
TAS.  I  BASA.  Entre  pintores,  el  lienso  ó 
TABLA  dispuesta  para  la  pintura,  en  la 
cual  aun  no  se  ha  puesto  color  algu- 
no. |[  Metáfora,  fil  entendimiento  sin 
cultivo  ni  estudios.  ||  Tablas  altobsi- 
HAS.  Cómputos  ó  cálculos  astronómi- 
cos hechos  de  orden  del  rey  Don  Alon- 
so «I  Sabio,  11 A  LA  tabla  dbl  mubdo. 
Modo  adverbial  metafórico.  Al  pAbli» 
co.  H  A  BAJA  TABLA.  Modo  adverbial 
familiar  que  explica  la  fuersa  y  vigor 
con  que  se  hace  alguna  cosat 

ETiHOLoeí A.  Dellatín tabula, forma 
intensiva  del  primitivo  taba:  catalán, 
tattla;  francés,  toMe;  portugués,  taboa; 
italiano,  tavola, 

Tablacblna.  Femenino.  Arma  de- 
fensiva, especie  de  broquel  ó  eeeudo 
de  madera  con  que  se  defendía  el  que 
combatía  ó  peleaba. 

Etimolooía.  De  toóla. 

Tablaebo.  Masculino.  Compuerta 
para  detener  el  agua.  í|  Hacbb  óboxab 
BL  TABLACHO.  Frass  metafórica.  ínter* 
rrumpir  y  detener  con  alguna  raaón 
al  que  está  hablando, 

EriMOLoeíA.  De  tabla, 

Tabladiee,  lle^  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  tablado. 

Stiholooía.  De  tabladUOf  tabla:  oa« 
talán,  tatdadet, 

Tablado.  Masculino.  Andamio  ó 
suelo  formado  de  tablas  unidas  unas 
á  otras  por  el  canto,  «quedando  la  su- 
perficie plana.  ||  £1  pavimento  del  tea- 
tro en  que  se  representa.  ||  En  el  ca- 
rro, la  armasen  más  larga  que  ancha, 
hecha  de  maderos  y  taolas,  que  des- 
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oftata  Bobre  aI  eje  t  BirTe  j>ara  eehftr 
m  «11*  la  oarffa.  R  Gemtama.  La  cara. 
I  Las  tabla»  ae  la  cama  sobre  que  te 
tiende  el  colchón.  t|  Patíbuko. 

STmoz»o«iA.  De  to^io:  catalán,  tofi* 
lal.tablado. 

«iblaje.  Ifaccñlino.  Bl  agregado 
de  tablas  qoe  so  saoan  de  la  oorta  de 
los  pinares  ú  otros  árboles,  ó  qae  se 
traban  en  algnna  fábrica.  ifOiAito. 

Tablajería.  Femenino.  El  vicio  6 
costumbre  de  jugar  en  los  garitos  y 
tablajes.  |¡  Oabito,  ganancia. 

£«MOi.eoiA.  Be  tablajero:  franoés, 
tabiétterié, 

Vaitlalora.  Masenlino.  SI  earpinte- 
m  ane  forma  los  tablados  para  algu- 
tta  nesta  de  toros,  ó  aqnel  á  cuyo  car* 
go  corren  los  qne  se  han  hecho  y  per- 
cibe el  dinero  de  los  asientos.  ||  La 
Sersona  á  cnvo  cargo  está  cobrar  los 
ereehos  reales.  ||  Provincial  Aragón. 
Cortador  público  de  la  oame.  ||  Pro* 
▼incial  Aragón.  £1  practicante  del 
IriMpita].  II  Gahitbbo,  el  qne  frecnenta 
los  garitos. 

BttvoLoof  A.  Be  UMaje:  catalán,  tau» 
ler* 

Tablantea.  Masenlino  phiral.  Ger- 
manta.  Los  manteles. 

Tablar.  Masculino.  Onalqniera  di- 
visión que  se  hace  en  las  hnertas  ó 
tierras  sembradas  de  hortalica. 

Etimología.  Be  tabla^  cuya  forma 
plana  y  estrecha  tienen  los  tablares, 

Tablase.  Masculino.  El  golpe  dado 
con  la  tabla.  (|  Pedazo  de  mar  ó  de  río 
extendido. 

Tablaaón.  Femenino.  El  agregado 
de  tablas,  ¡j  El  conjunto  ó  compuesto 
de  tablas  con  que  se  hacen  las  cubier* 
tas  de  las  embarcaciones  y  se  cubre 
su  costado  y  demás  obras  que  llevan 
forro. 

Tablear.  Activo.  Entre  hortelanos, 
dividir  la  tierra  eo  tablas  ó  tablares. 
O  Ignalar  la  tierra  después  de  arada  ó 
cavada  con  alguna  tabla  ó  madero.  || 
Entre  los  herreros  y  cerrajeros  redu- 
cir las  barras  de  hierro  á  figura  plana 
eomo  tabla. 

ISnifOLOofA.  Bel  latin  tabuléare,'  en* 
tarimar:  catalán,  taJhlejar;  francés,  fa* 
Her;  italiano,  tavolare. 

Tabícenla.  Femenino  antienado 
diminutivo  de  tabla. 

Tableo.  Masculino.  Acción  y  efecto 
de  tablear. 

Tablera.  Femenino.  La  que  pide 
limosna^repicando  las  tablillas  de  San 
Lásaro. 

Tablero.  Masculino.  La  tabla  ali- 
sada, cortada  y  dispuesta  en  la  figura 
L forma  que  se  necesita  para  algún 
L.  II  Llaman  se  asi  tambión  los  de 
mármol  de  la  misma  figura.  H  Madero  i 


TABL 


á  propósito  ]>ara  hacer  tablas  cerrán* 
dolo,  it  Especie  de  clavo  á  propósito 
para  clavar  tablas.  ||  En  la  ballesta,  el 
palo  ó  cureña  de  ella,  fl  Piesa  de  ma* 
aera  cuadrada,  con  sus  bordes  á  loa 
oantos,  señalados  en  ella  sesenta  y 
cuatro  ó  oien  cnadrillos,  la  mitad 
blancos  y  la  otra  mitad  de  otro  color, 
la  cual  sirve  para  jugar  á  las  damas  o 
al  ajedres,  y  también  se  llama  asi 
aquel  en  que  se  juega  á  las  tablas 
reales,  jj  En  las  tiendas ,  el  cajón  ó 
mostrador  sobre  que  despachan  loa 
géneros  y  cuentan  el  dinero.  ||  Gabi- 
*o,  paraje,  etc.  ||  ArquHeeíura,  Plañe 
resaltado,  liso  ó  con  molduras  par» 
(«nato  de  algunas  partes  del  edincio. 

ÍAríptiteotura,  Abaco.  ||  Entre  sastres^ 
a  mesa  grande  en  que  cortan.  H  An- 
ticuado. Cadalso.  ' 

EtimolooIa.  Bel  latín  tabula  $eetaj 
tabla  cortada  ó  partida:  catalán, 
taiMl;  franoés,  UMier;  italiano,  tavo' 
Uere. 

Tableras^  Masculino  plural.  Losas 
de  piedra  que  se  empotran  en  las  pa» 
redes  de  fachada  para  su  adorno. 

Tableta.  Femenino  diminutivo  de 
tabla.  U  Pastilla  ,  segunda  acepción. 

Etxm OLOoíA.  Bel  latín  tabcüa^  dimi- 
nutivo del  antiguo  iaba^  tabla;  cata- 
lán, tauleta;  francés,  ta6U¿¿e;  portu- 
gués, taboleta;  italiano,  taváleila» 

Tableteaba.  Masculino.  El  ruido' 
que  se  forma  en  las  tablas  moviéndo- 
las ó  pisándolas,  ó  de  otro  modo  que 
se  le  parezca  ó  lo  imite. 

Tabletear.  Neutro.  Mover  las  ta- 
blas haciendo. ruido  con  ellas  ó  do 
otro  modo  semejante. 

Etimolooía.  Be  tableta. 

Tabletea.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  tabletear. 

Tableter».  Femenino.  Tablbba. 

Tabletiea,  lia.  Femenino  diminu- 
tivo de  tableta. 

Tabllea^  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  tabla.  ||  Pastilla,  en  la  acep* 
oión  de  dulce,  etc.  ||  Tablxta  ó  tabls* 
TILLA.  II  Tablilla.  La  lista  regular* 
mente  hecha  de  tabla  en  aue  escri- 
bían los  nombres  de  los  púDÜcos  ex- 
comulgados. 11  Lista  regularmente  he- 
cha de  madera  donde  se  sientan  loa 
nombres  de  algunas  personas,  ó  so 
notan  algunas  cosas  para  cierto» 
fines'.  I  En  las  mesas  de  trucos  y  billar, 
cada  uno  de  los  trechos  de  barandilla, 
qne  hay  entre  tronera  y  tronera,  ves- 
tidos de  ropa  suficiente  para  que  des* 
pida  la  bola  que  llega  á  tocarlos.  ||  na 
mbsób.  La  señal  que  se  pone  á  la  puer» 
ta  de  él  para  que  conozcan  los  foras- 
teros que  allí  se  da  posada  ^  hospeda- 
je. II DB  SAHTBBO.  La  insíguia  con  <^ue 
piden  la  limosna  para  los  santuarios 


TASÜ 


4» 


TACA 


ó  «rmitas.  Q  TABi;.nLi:.ui  ra  6ah  Lisv- 
fto.  -Son  tres  «▲b&il&a»  que  oe  tr4«n 
«n  Ift  mano  unidas  con  un<  cordel  por 
-dos  agujeros,  y  !•  de  en  ttedio  tiene 
«ma  manija  por  donde,  se  coge  y  me- 
mea,  haciendo  qne  snenen  todas-  san 
«OBAonaneia  alguna.-  8e  nsan  .pasa  pe* 
-dir  limosna  para  los  hospitales  de  Ban 
liásaro,  oomo  se  hace  oa  el  de  Toledo 
y  en  otros.  i¡  mxrbbiasas.  La  tahla-  pi* 
tagórioa  dividida  en  partes  j  con  'Oá 
4>onvenienta  artificio  para  qne  por  sn 
medio  se  f  aeiUten  t  aorevien  las  ope*» 
xaciones  de  mnltiplioar  y  partir^  Jm' 
manse  sjipsbiaiias  por  haberlas  in^en* 
iado  Joan  Néper. 

BinMocooLá*  Da  tMeta:  catalán,  te- 
UiUa. 

Ta1iltfB«  Maacnlino  aamentatívo  de 
tabla.  II  Germania,  La  masa.  ' 
.  JSTXMOI.OOÍA.  Be  tabla:  oatelán,  touló. 

TalilaMi^o.  Masculino.  TablohsbIa. 
•  TablOBclllo.  láasoulino  diminutivo 
de  tablón.  U  La  fila  de  asientos  mis 
clavada,  tanto  en  la  grada  ooavo  enr  el 
t0n<Udío  de  las  plaaas  de  toros. 

Etimolooía.  De  te^neítof  tablón:  ca- 
^l&n,  taulonél, 

TabloAorf a»  Femenino»  Oonjunto  de 
-tablones. 

Tablosa.  Femenino.  Pintura.  Pa- 

UITA. 

Taba.  Masculino*  Yasija  filipina  he- 
<cha  con  la  cascara  interior  y  durísi- 
ma del  GOco« 

Tal^Uuuu  Femenino.  Paxata  ,  en 
pintura. 

Tabana.  Femenino.  Provincial  San- 
'tander.' Charco  cenagoso^  pantano. 

Tabuco.  Masculino.  Aposento  pe- 
«quefio  ó  habitación  estrecha. 

Btimoíooía*  Del  ¿rabe  tc^ofo,  pito, 
cuarto,  habitación,  cámara,  xaguane». 
-te  que  ocupaban  los  mamelucos;  pri- 
sión subterránea. 

Talinlar.  Adjetivo.  Que  tiene  for- 
ma de  tabla. 

£tihoi.ooía.  Del  latín  tábalArU, 

Tabnlavio,  vla^  Adjetivo.  Que  tie- 
ne analogía  con  los  cuadros  de  pintu- 
ra. 11  Masculino.  Siervo  que  >  se  había 
refugiado  á  una  iglesia  para  obtener 
libertad.  ||  Oficial  encargado  de  hacer 
las  listas  de  impuestos  entre  los  ro- 
manos. II  Femenino.  Oartel  que  indica 
en  los  conventos  de  monjas  la  obli- 
g^ación  que  ha  de  desempeñar  cada, 
xma. 

Etimología.  Del  latín  tah uLárXu$: 
francés,  tabulaire. 

Tabnleaiía.  Femenino.  Séquito  per- 
mitido por  el  sultán  á  cada  uno  de  sus 
oficiales. 

Tabnqnillo,  te.  Masculino  diminu- 
tivo de  tabaco. 

Taburete.   Masculino.  Especie  de 


asiendo  como  una  silla,  con  ladiCa* 
zencia  de  •  que  es  raso  j  ain  braaes,  y 
al  resipaldo  para  reclinarse  más  eattfe» 
cho.  Quarnóaese  de  vaqueta,' bsreic» 
pelo,,  ote.  En  Madrid  se  entisnde  por 
este  nombre  el  asiento  qua  no  tiena 
braaoe  ni  Késpaldo.  D  Plural.  Bni  los 
coliseea,  una  media,  luna  que  hsibia 
en  el  patio  oeíxa  del  escenario^  com 
sus  asientos  de  tabla  j  respalde  dé  lo 
mismo. 

EnifOXiOoiA.  Del  francés  tab&urth 
catalán,  tabereL 

Tubvretlllie.  Masculino  diminutivo 
de  taburete.  Tómase   regularmente 

Ítor  los  qua  súrven  en  los  estraMbDSide 
as  señoras  para  sentarse  en  sus  vdsii» 
tas,  7  son  más  pequeños  que  loadas 
más. 

.  Taoa.  Femenino  provincial.  Mam- 
osa. II  Alacena  pequeña. 
EtikolooIa.  Del  latín  taotuSf  toeado. 

Íarticipio  pasivo  de  tang/lre,  tocar;  del 
rabe  táoaj  fenestra,  nioho  hecho  én 
un  muro  para  colocar  nna  estatuía; 
del  griego  Ot]xt},  armario  (AoADBinA)) 
italisAO,  tacca;  francés,  toofis;  caáMÜn, 
taoa;  portugués,  tacha. 

Tacáeeaa.  Femmiino  plural.  B<i€ár 
nica.  Familia  de  plantas  monocotüa* 
doñeas. 

Tacada.  Femenino.  En  el  juego  da 
billar  j  trucos,  el  acto  de  herir  la  bola 
con  el  taco. 

Taeamaaai  Femenino  amerioanaw 
Substancia  resinosa  sólida,  algo  rubia 
ó  amarillenta  que  tira  á  negrusoa,  de 
sabor  y  olor  fragante.  La  produioa> 
una  especie  de  álamo  muy  balsámlbo 
que  se  cultiva  en  Méjico.  * 

ETiMOLoaíA.  Vos  americana:  fran- 
cés, jacamaque;  catalán,  tacamaca, 

Taoannaclfta.  Femenino.  Tacamaca. 

Tacamabaca.  Femenino.    Taca^* 

MACA. 

Tacana.  Femenino.  Metal  rico  de 
plata;  negro  por  lo  común,  aunque 
también  lo  hay  pardo  y  ceniciento. 

Taeaftaaientc.  Adverbio  de  modo. 
Con  tacañería. 

EtiiiolooíI.  De  tacaña  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  iaeany»' 
•nienL 

Taeaftcar.  Neutro.  Obrar  con  ruin» 
dad,  malicia  ó  picardía. 

Etimolooí A.  De  tacaño:-  catalán,  tch 
canyejar, 

Tacafterfa.  Femenino.  Picardía^ 
desenvoltura  y  astucia  vil.  ||  Miseria, 
ruindad  ó  cortedad  de  ánimo. 

Etimolocía.  De  tacaño:  catalán,  to- 
canyeria, 

Taeaflo,  fta.  Adjetivo.  Astuto,  pi- 
caro, bellaco,  y  que  engaña  con  sus 
ardides  y  embustes.  ||  Miserable,  ruin. 

fiviMOLOoíA.  Del  italiano  tacoagno. 
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.  Vaeftir.  Aotivo  uitie«adt>. '  8«ftfi!ar 
haeiendo  hoyo,  manehtt  ú  otto  daño; 
'   EriHOKooiA.  I>e  taca,-  mMtelta. 

Taeaao.  Masculino.  Gk>lp«  dado  con 

«Itaoo.  *' ' 

*■  9a«eléii«  Femenino.  Apoión  de 

'toear; 

-  Tfteete.  Femenino.  Taeo  de  oo1»re 

redondo^  como  de  un  pie  de  diámetro, 

4ll  onal  earye  en  lee  melinfeHí'  de  aceite 

para  sacarlo  de  la  campana  y  pasarlo 

iL  nn  tinajón. 

STiMOLoeiA.  De  taza, 

Ttt«lett,  llA,  t«.  Femenino  diminuti- 
vo de  taza. 

~  TáettuneMti».  -Adverbio  de  modo. 
Secretamente,  con  silencio  y  sin  mi* 
do.  II  Sin  e:tpreftión  ó  deolaraoién  for- 


Etimología.  Del  latín  tínsitb:  cata- 
lán* tácitafnent;  francés^  Uícitefneht; 
itaíiíKno,  tácitamente. 

TéettOf  ta.  Adjetivo.  Cavilado,  si- 
lencioso. II  Lo  qi^ne  no  se  entiende,  per- 
cibe, oje  ó  dice  formalmente,  sino 
que  se  snpone  ó  infiere,  como  si  se  ex- 
presara claramente  por  algmias  ra* 
sones  qne  lo  persuaden. 

Stimolooía.  Del  latín  taeUuSj  oitlla- 
do,  qne  no  haibla,  participio  pasivo 
de  tolere,  callar:  catalán,  táúitf  a;  fran- 
cés tacite;  italiano,  tácito, 

Tseitnnldad.  Femenino/  Oalid«d 
ó  hábito  de  guardar  mñoho  silencio. 

{Metáfora.  Melancolfo  y  tristeza  pro- 
onda. 

ETIK0I.0OÍA.  Del  latín  tacitumítas: 
4>atalán,  tacitumitat;  francés,  tacitumi- 
té;  italiano,  taoitumitá. 

Vaeitnrno,  luu  Adjetivo.  Callado, 
eilencioso  y  qne  saeta  poca»  pala- 
bras. )|  Triste,  melancH^Hco  ó  apesa- 
dnmbrado. 

*  Et» OLOOÍA .  Del  latín  tacitümus,  for- 
ma intensiva  de  tadtnB^  tácito:,  italia- 
no y  catalán,  taóitumo;  francés^  tad^ 
turne, 

■  Taeo.  Mascnlino*  Tarngo  con  qne 
ee  aprieta  y  afirma  alguna  cosa.  ||  £1 
bodóqnillo  de  esparto,  cáñamo  ó  pa- 
pel qne  se  echa  sobr»  Ja  carea  de  las 
asmas  de  fnef(o  para&jnetarla  y  para 
que  el  tiro  salga  con  más  fnersa.  j|  La 
baqueta  con  qne  se  aprieta- la  carga 
en  el  arcabuz  6  escopeta.  |j  Yara  de 
madera  con  qne  se  juega  á  los  trucos 
y  al  biliar,  como  de  cinco  palmee,  ali- 
eada  y  pulida,  que  por  nn  lado  hace 
nna  maceta  gruesa  que  va  en  dismi- 
nución hasta-  la  punta,  que  se  llama 
boca.  II  Cañuto  de  madera  con  que 
juegan  los  muchachos  metiendo  unes 
o^AOOB  de  papel,  y  apretándolos  con 
fin  palito  salen,  causando  el  aire  al- 
^ún  ruido.  O  Familiar.  Voto,  juramen- 
to ó  porvida.  ||  En  la  fiesta  de  estafer- 


mo, sortija,  etc.,  nna  como  lansa  de 
madera,  redonda- y  roma  por  la  pun- 
ta, que  tiene  su  empuñadura,  oon  la 
cual  so  apunta  y  da  al  estafermo  co- 
rriendo á  cabaÜo.  ||  Crermaniaé  Bl  re* 
güeldoí    • 

Etimología.  Del  céltico  tac,  clavó 
(ACADBiitl>  catalán,  taco, 

Taeón.  MasonÜno.  Piesa  en  figura 
de  medio  circulo,  que  se  p^ne  en  la 
partoquecorrespoDde  al  calcañar  del 
pie  sobre  la  suela  del  sapato  ó  bota; 

Stimolooía.  De  taco, 

Taeomajso.  Masculino.  Gh>lpe  dado 
con  el  tacón. 

Vaeonear.  Neutro  familiar.  Pisar 
cansando  ruido,  haciendo  fuersa  y  es- 
tribando en  el  tacón.  Se  usa  frecuen^ 
tómente  por  pisar  con  valentía  y  arro- 
gancia. 

Taeeaea.  Masculino.  La  acción  de 
taconear. 

Táctica.  Femenino.  El  arte  que  en- 
seña á  poner  en  orden  las  cosas.  ||  iftft* 
licia.  Bl-Mrte  de  ordenar  las  trotoas  en 
batalla,  acamparj  hacer  las  evolucio» 
nes  militares,  etc.  R  vaval.  El  arte  que 
enseña  la  posición,  defensa  y  ataque^ 
de  dos  ó  mas  naves  que  forman  cuer- 
po de  armada. 

EriHOLoaí  A.  Del  griego  xoluuhíí  (tah^ 
tikéjj  forma  de  tdootiv  ftáss^n^  colocar 
en  serie,  alinear;  derivado  de  tágt( 
(táoMf,  tasa,  medida,  reglamento:  ita- 
liano, tattica}  francés,  tacUque;  cata^ 
lán,  táttica. 

Táctlee.  Masculino.  El  que  sabe  ó 
practica  la  táctica. 

Etiholooía.  Del  griego  TaxTtx¿( 
(Acadcmia):  catalán,  táctim,  ca;  fran- 
cés, tactiqíte;  italiano,  iattico, 

Taetieo^rafla.  Femenino.  Delinea- 
ción  de  las  maniobras  militares. 

Taotteosráflco,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  taccioografía. 

Taetledipraf!».  Masculino.  Profesor 
de  tactiooffrafía. 

TAetll.  Adjetivo.  Susceptible  deto» 
carse.  II  Beferente  al  tacto;  en  cuyo 
sentido  se  dice:  órgano  táctil,  fricción 
TÁCTIL.  II  Füosofia  de  CondiUac.  La  se- 
gunda parte  de  su  sistema,  en  que 
examina  las  sensaciones  táctilbs  de 
la  estatua  inmóvil. 

BmfOLOGiA.  Del  latín  tactUis,  forma 
de  tactus,  tacto:  francés,  taciüe;  italia- 
no, tattile. 

Tactilidad.  Femenino.  Facultad  de 
percibir  las  sensaciones  del  tacto. 

Ta«to.  Masculino.  Uno  de  los  cinco 
sentidos  corporales,  con  el  cual  se 
percibe  y  distingue  la  aspereza,  sua- 
vidad, dureza  ó  blandura,  etc.,  de  las 
cosas,  li  El  acto  de  tocar  ó  palpar.  H 
Metáfora.  Tino,  acierto,  aestresa, 
maña. 
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BfiMOLoeíA*  Del  latín  taetU9,  taelAs, 
•1  tentido  del  teoto,  forma  timétrioa 
de  taettu.  tocado,  participio  pasivo  de 
tangéref  tocar:  catalán,  tacto;  firancét, 
ta4St;  italiano.  tcMo. 

Taetaal.  Adjetivo.  Concerniente  al 
tacto. 

Taemaek».  Femenino  americano. 
Engaño  hecho  con  destresa. 

1.  TaeMa.  Femenino.  Falta,  nota  ó 
defecto  que  ee  halla  en  alguna  cosa 
7  la  hace  imperfecta. 

Etimología.  Del  francés  taoh, 

í^9  Tael&a.  Femenino.  Especie  de 
clavo  pequefiOf  mayor  o[Qe  la  tachuela. 

EtimolooIa.  Del  céltico  tac. 

3.  TaehA»  Femenino  americano.  Ta- 

-OHO. 

Tackar.  Activo.  Poner  en  alguna 
cosa  falta  ó  tacha.  |  Borrar  lo  que 
está  escrito.  ||  Metáfora.  Culpar,  re- 
prender ó  notar. 

ETiMOLoef  A.  De  tacha  i. 

Taeke.  Masculino.  lotiolagia.  Peí  de 
gusto  muj  delicado,  común  en  la  cos- 
ta de  Coquimbo,  en  Chile. 

Taelier«.  Masculino  americano.  El 
que  trabaja  en  los  tachos. 

TaclitgBal.  Mascolino  americano. 
Banda  de  algodón  6  lino  que  imita 
las  labores.del  encaje  flamenco.  Se  da 
este  nombre  por  extensión  átoda  blon- 
da, encaje  ó  randa  qne  no  es  tejida. 

TaeMnldo,  da.  Adjetivo.  Parecido 
á  un  taohino. 

Taehliio.  Masculino.  ErUontologia. 
Oénero  de  insectos  coleópteros  pen- 
támeros  braqné  libros. 

Taeko.  Masculino  americano.  Gran 

Í)aila  en  que  acaba  de  cocerse  el  me- 
ado ^  se  le  da  el  punto  de  asúcar.  || 
Americano.  Vasija  de  barro,  muy  an- 
gosta por  la  boca,  de  que  usan  para 
calentar  el  agua. 

1.  TaekéB.  Masculino.  La  linea  ó 
rasgo  que  se  echa  en  algún  escrito 
voluntariamente  para  borrar  algo.  || 
El  golpe  de  galón,  cinta,  etc.,  que  se 
sobrepone  en  el  vestido  ú  otras  cosas 
semejantes  por  adorno  para  hacerlas 
más  vistosas  y  sobresalientes. 

ETiMOLoeiA.  De  tacfia,  en  el  sentido 
de  rayar;  del  francés  tadie^  mancha, 
en  el  de  golpe  de  galón. 

9.  Taelién.  Masculino.  La  tachue- 
la grando,  regularmente  dorada  ó 
pintada,  con  que  adornan  los  cofres 
y  otros  muebles. 

Etimología.  De  tacha,  clavo. 

Tachonado.  Masculino.  Germania, 
Cinto. 

Tackenar.  Activo.  Adornar  algu- 
na cosa  sobreponiéndole  tachones.  i| 
Clavetear  los  cofres  y  otras  cosas  con 
tachones. 

Etimología.  De  tcushón  2. 
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T«eh«merfA.  Femenino,  Obra  ó  1»- 
bor  de  tachones. 

Taekoaa»  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tie» 
ne  defecto^  falta  ó  tacha. 

Taek«ela.  Femenino.  Clavo  mojr 
pequefto  con  sa  cabeía  redonda.  Laa 
nay  de  diferentes  tamaños,  que  Ui^ 
man  de  Yalladolid,  de  oelosla,  de  ea- 
ja,  etc. 

Etimolo«ía«  Diminutivo  de  loe^ 
clavo. 

Taekmellea,  lia,  ta.  Femenino  4v 
minutivo  de  tachuela. 

Ta4ea.  Masculino.  Nombre  propio 
de  varón:  Sav  Tadho. 

BTZiiOLoaf  A.  Del  latín  Thadoeu»:  oi^ 
talán,  rodeo* 

Ta4arAa«  Masculino.  Omitotogia» 
Especie  de  ánade  con  pico  muy  aplí^ 
nado  en  su  extremidad. 

Taal.  Masculino.  Moneda  de  plata,. 

2ue  se  usa  en  Filipinas,  equivalenta 
6  pesetas  y  25  céntimos  (1 ; 
ii  Peso  comwi,  que  se  usa  en 
déeimasexta  j»arte  del  cate,  „ 
22  adarmes.  Su  equivalencia  métrica 
89  gramos  687  miligramos.  ||  Peso  de 
metales  preciosos  que  se  usa  en  Fili- 
pinas, igual  á  10  mases  y  á  784  gra- 
nos del  marco  de  Castilla  y  75  cénti- 
mos de  grano.  Su  equivalencia  métoi- 
ca  87  gramos  y  68  centigramos. 

Talknarlo.  Masculino  familiar.  La 
parte  posterior  del  cuerpo  humano^  6 
asentaderas;  y  asi  se  dice  de  alguna 
mujer :  que  menea  mucho  ét  tafaha- 

BZO. 

EnvoLoaf  A.  ¿Del  bajo  latín  tamnta; 
del  griego  Taictivó^,  bajo,  humilde? 

Taftoldspata.  Mascnlino.  Minerálo» 
ffia.  Substancia  mineral  de  un  blanca 
rosado,  oue  es  un  silicato  de  cal. 

Tafetán.  Masculino.  Tela  delgada 
de  seda  muy  tupida,  de  que  hay  va- 
rias especies;  como  doble,  doblete, 
sencillo,  etc.  ||  Plural  metafórico.  Laa 
banderas. 

Etimología.  Del  persa  tafta,  tejido; 
griego  moderno,  xaqpdxa  (taphataj^ 
francés,  to/feias;  catalán,  tafatá,  tafe» 
tá;  italiano,  taffetá* 

Taítotanelllo.  Masculino  diminuti- 
vo de  tafetán. 

Etimología.  De  tafetán:  catalán,  (a* 
feianet, 

Tafetanere*  Masculino.  Fabricante^ 
ó  vendedor  de  tafetán. 

Tafilete.  Masculino.  Cuero  mucha 
más  delgado  que  el  cordobán,  brufli- 
do  V  lustroso.  Llamóse  asi  por  traers» 
de  Tafilete,  en  África. 

Etimología.  Del  árabe  Tá/itétt,  Tafi- 
lete. 

Tafiletear.  Activo.  Adornar  ó  com- 
poner con  tafilete.  Dice  se  regular» 
mente  de  los  sapatos  ó  chinelas. 
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Tafll«terí».  Femenino.  El  ario'dé 
adobar  el  tafilete,  y  la  oficina  Ó  tien- 
da donde  se  adoba  y  vende. 

EriMOLoaÍA.  De  tafUetero:  catalán, 
tafiletf»ria. 

Taflletero,  r».  Adjetiro.  El  ó  la  qne 
adoba  tafiletes. 

Etimología.  De  tafilete:  catalán,  to- 
fUeter,  a. 

Tafón.  Mascnlino.  Especie  de  con- 
cha pnrpnrina. 

Tatnlla.  Femenino  anticuado.  Ta- 

HULLA. 

Taf^ir.  Mascnlino  anticuado.  Ta- 
húr. 

Tafhir«a.  Femenino.  Marina.  Em- 
barcación chata  y  sin  quilla,  que  sir- 
ye  para  embarcar  y  conducir  ca- 
ballos. ^ 

Etimología.  Del  árabe  taifuria,  bu- 
que para  el  transporte  de  caballos. 

Tmtarerím,  Femenino  anticuado. 

TAURVRfA. 

Taaralo,  la.  Adjetivo,  pícese  del 
individuo  de  una  raza  tenida  por  de 
las  aborígenas  de  las  islas  Filipinas. 
Usase  también  como  sustantivo.  || 
Perteneciente  ó  relativo  á  los  taga- 
los. II  Masculino.  Len^a  que  se  habla 
en  gran  parte  del  archipiélafco  filipi- 
no además  de  otros  varios  dialectos 
que  de  ella  se  derivan. 

Tafrar.  Activo  anticuado.    Cortar. 

Taarara.  Femenino.  Copa. 

Etimología.    Del  árabe  lacra,  vaso. 

Tafrarlno.  Masculino.  Cualquiera 
de  los  moriscos  antiguos  <iue  vivían 
y  se  criaban  entre  los  cristianos,  que 
por  hablar  bien  una  y  otra  lengua 
apenas  se  podían  distinguir  ni  cono- 
cer. 

Etimología.  Del  árabe  tagri,  fron- 
terizo, adjetivo  de  tagr^  frontera. 

Taaparntna.  Femenino.  Cardillo. 
llFamiliar  y  festivo.  Cigarro  puro  muy 
malo. 

Etimología.  Del  árabe  tagarnina, 
del  griego  £xapva,  cardo  leobn^r. 

Tagarote.  Masculino.  Especie  de 
halcón  del  color  del  neblí,  aunque 
más  pequeño,  pero  de  grande  ánimo, 
tanto,  que  acomete  á  todas  las  aves.  |i 
El  mozo  ó  escribiente  que  tienen  los 
escribanos  para  que  copie  los  instru- 
mentos y  escriba  lo  que  le  notan.  ||  El 
hidalgo  pobre  que  se  arrima  y  pega 
donde  puede  comer  sin  costarle  nada. 
H  El  muy  alto  de  cuerpo. 

Etimología.  Del  árabe  ta/ior¿t,  de 
Tabor,  en  Berbería. 

Tafl^arotesr.  Neutro.  Formar  los  ca- 
racteres y  letras  con  garbo,  aire  y 
Telocidad. 

Etimología.  De  tagarote. 

Ta^^et».  Femenino.  Botánica,  Clavel 
de  Indias. 

Tomo  V 


.  Ta¿«tf  neo,  ne».  Adjetivo.  Pareci- 
do á  la  tageta. 

T»iraa*  Femenino.  Botánica.  Árbol 
de  la  Nueva  Granada  que  produce  un 
coco  pequeño  del  mismo  nombre,  cu- 
ya médula  blanca  llega  á  hacerse  tan 
dura  que  se  emplea  en  muchos  arte* 
factos  en  vez  de  marfil. 

Tah».  Femenino.  Comarca,  dis* 
trito. 

Etimología.  Del  árabe  táa,  obedien- 
cia, comarca,  jurisdicción,  región. 

Tahalí.  Masculino.  Tira  de  cuero, 
ante,  lienzo  ú  otra  materia  que  cruza 
desde  el  hombro  derecho  hasta  la  cin- 
tura del  lado  izquierdo,  donde  se  jun- 
tan los  dos  cabos  y  se  pone  la  espada. 

Etimología.  Del  árabe  talle,  sus- 
pensión. 

Taharal.  Masculino.  Sitio  que  pro- 
duce ó  tiene  muchos  tarayes. 

Tahefto.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
que  tiene  la  barba  roja  ó  bermeja. 

Tahona.  Femenino.  Molino  de  hari- 
na, cuya  rueda  se  mueve  de  ordinario 
con  caballería.  ||  La  casa  en  que  se 
cuece  pan  y  vende  para  el  público. 
^  Etimología.  Del  árabe  tahona,  mo- 
lino: catalán,  tahona. 

Tahonera.  Femenino.  La  que  tiene 
tahona,  ü  Mujer  del  tahonero. 

Tahonero.  Masculino.  El  que  tiene 
tahona. 

Etimología.  De  tahona:  catalán,  ta* 
honer,  a. 

Tahua.  Femenino.  Tagua. 

Tahnlla.  Femenino.  Provincial 
Murcia.  Espacio  de  tierra  de  sembra- 
dío, que  corresponde,  con  poca  dife- 
rencia, á  la  sexta  parte  de  una  fane- 
ga, ó  á  cuarenta  varas  en  cuadro. 

Etimología.  ¿Del  latín  tabula,  tabla? 

Tahnr,  ra.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que  es  jugador  ó  muy  dado  al  jue- 
go. Se  usa  como  sustantivo  en  la  ter- 
minación masculina,  y  es  de  poco  uso 
en  ia  femenina.  ||  M.asculino.  El  que 
frecuenta  mucho  las  casas  de  juego  6 
es  muy  diestro  en  jugar.  Tómase  co» 
múnmente  por  el  jugador  fullero. 

Etimología.  Del  berberisco  taurar, 
jugar  habitualmente. 

Tahurería.  Femenino.  Garito  ó  ca- 


El  vicio  de  los  tahúres 
ugar  con  trampas  y  an- 


sa de  juego, 
ó  el  modo  de 
gafios. 

Etimología.  De  tahúr:  catalán,  ta/t»- 
rerin,  tahurería. 

Talbe^ue.  Masculino  anticuado 
Tabique. 

Talbique.  Masculino  anticuado. 
Tabique. 

Taifa.  Femenino.  Bandería,  parcia- 
lidad. Empléase  para  calificar  áloB 
régulos  de  los  estados  en  c^ne  se  divi- 
dió la  España  árabe  al  disolverse  el 
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c&Iífaio  cordobés.  Reyes  de  taifa.  H 
Familiar.  Beunión  de  personas  de 
mala  yida  ó  poco  juicio.  /Qu^vaifa! 
¡Vaya  una  taifa! 

Etimolociía.  Del  árabe  taüa^  congre- 
gación, secta. 

Taljo.  Masculino  anticuado.  Tajo, 
corte. 

Talas.  Masculino.  Subsidio  conce- 
dido por  la  Puerta  á  los  soberanos  que 
ae  refugian  en  aquel  país. 

Taimado,  da.  Masculino  y  femeni- 
no. Bellaco,  astuto,  disimulado  7  pron- 
to en  advertirlo  todo. 

Etimología.  Del  griego  Oaifj|i(ov,  há- 
bil, astuto. 

Taianería.  Femenino  anticuado. 
Taivohía. 

Talanonía.  Femenino.  Picardía, 
malicia  7  astucia  desvergonsada. 

Etimología.  De  taimado, 

Taita.  Masculino.  Nombre  con  que 
el  niño  hace  cariños  á  sus  padres,  á 
au  nodrisa  ó  á  otra  persona  que  atien- 
de á  su  cuidado  7  criania. 

Taja.  Femenino.  Provincial  Bioja. 
Fuste  hecho  de  palos  combados^  el 
cual,  puesto  sobre  las  albardas,  sirve 
para  amarrar  las  cargas  que  se  ponen 
«obre  ollas.  ||  Cortadura  ó  repartimien- 
to. II  Tarja. 

Etimología.  Del  latín  taXéa,  rama  de 
árbol. 

Tafa4a.  Femenino.  Porción  ó  parte 
de  alguna  cosa,  especialmente  comes- 
tible, cortada  ó  separada  de  otra^  co- 
mo: TAJADA  de  carne f  de  queso,  etc.  || 
Familiar.  La  ronquera  ó  tos  ocasio- 
nada de  algún  resfriado.  ||  Hacbr  ta- 
jadas. Frase  metafórica  con  que  se 
amenaza  á  alguno  con  algún  castigo 
é  vengansa. 

Etimología.  De  tajar. 

Tajadera.  Femenino.  La  cuchilla  á 
modo  de  media  luna  con  que  se  taja 
alguna  cosa;  como  el  queso,  turrón, 
etcétera.  ||  El  tajito  que  suelen  tener 
las  horteras  de  madera.  ||  Plural.  Pro- 
vincial Aragón.  La  compuerta  que  se 
pone  para  detener  la  corriente  del 
agua.  11  Entre  herreros,  oobtafbío. 

Tajadero.  Masculino.  Tajo  en  que 
ae  corta  la  carne,  jj  Anticuado.  El  pla- 
to trinchero. 

Ti^Jadilla.  Femenino  diminutivo  de 
tajada,  jj  Troso  de  livianos  guisados 
en  los  bodegones.  ||  Provincial  Anda- 
lucía. La  porción  pequeña  de  limón  ó 
naranja  que  se  vende  para  beber 
aguardiente*. 
Fítimología.  De  tajada. 

Tajado,  da.  Adjetivo.  Blasón,  Díce- 
se  del  escudo  aue  está  dividido  dia- 
gonalmento  de  la  izquierda  á  la  dere- 
cha en  dos  partes  iguales,  como  lo 
hace  una  línea  que  pasa  desde  el  án- 
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guio  siniestro  del  jefe  al  diestro  de  la 
punta. 

Etimología^  Del  francés  taiüé. 

TiO^AaFy  ra*  A.djetivo.  Que  taja  ó 
corta  alguna  cosa,  usase  también  co- 
mo   sustantivo.  |  Masculino.    Taja* 

DSBO. 

Tajadora.  Femenino.  La  cortadura 
que  se  hace  en  alguna  cosa  con  cu- 
chillo, espada  ú  otro  instrumento  se- 
jante.  |  La  acción  7  efecto  de  tajar  6 
cortar  alguna  cosa. 

Tajamanil.  Masculino  americanOé 
Tbjamahil. 

Tajaatar.  Masculino.  3farina,  Ta- 
blón algo  curvo,  que  nace  desde  la 
quilla,  ▼  va  endentado  en  la  parte  ex- 
terior de  la  roda,  en  CU70  extremo  se 
{»one  el  león,  que  es  donde  rematan 
as  perchas,  jj  Obra  de  cantería»  que 
se  constru7e  en  la  corriente  de  las 
aguas,  en  figura  angular,  para  que 
corte  el  agua  7  se  reparta  igualmente 
por  la  madre  del  rio.  ||  Germania,  Cu- 
chillo de  campo. 

Etimología.  De  taja  7  mar, 

TaJaaUento.  Masculino  anticuado. 
Tajo  ó  corte. 

TiOaateeo.  Masculino.  Palabra  de 
desprecio,  vulgarmente. 

Tajan.  Masculino.  Especie  de  sable 
corto  de  hoja  mu7  ancha,  que  usan 
los  moros. 

Tibante.  Participio  activo  de  tajar. 
Loque  corta.  |  Masculino.  ProvinciaL 
GoBTADOB  ó  carnicero. 

Tajaplaniaa.  Masculino.  Gobta- 

PLUMAS. 

Tajar.  Activo.  Cortar,  partir  ó  di- 
vidir una  cosa  en  dos  ó  más  partea  ó 
pedazos.  ||  Disponer  las  plumas  para 
que  se  pueda  escribir  con  ellas,  oor- 
tándolas  7  abriéndoles  los  puntos. 

ETUfOLOGÍA.  Del  latín  taléa,  rama 
cortada. 

TaJarlna.  Femenino  anticuado.  Ta- 

LLABIR. 

Tajarria.  Femenino  americano. 
Atahabbb. 

Tajea.  Femenino.  Atabjba. 

Tajere.  Masculino.  Tabjbbo. 

TaJlbe.  Masculino.  Madera  fuerte 
del  Paragua7. 

Ti^Je.  Masculino.  El  corte  que  se 
da  con  algún  instrumento,  y  El  corte 
que  se  da  á  las  plumas  para  escribir, 

?[ue  va  en  disminución  hasta  donde  se 
orman  los  puntos.  O  Entre  la  gente 
del  campo,  el  corte  que  llevan  los  se- 

f  adores  ó  cavadores  cuando  van  tra- 
ajando.  ||  La  escarpadura  ó  corte  que 
queda  en  algún  monte  después  de  ha- 
berse arruinado  alguna  parte  de  él.  || 
Filo  ó  corte.  ||  Esgrima,  £1  corte  que 
so  da  con  la  espada  ú  otra  arma  cor- 
tante, llevando  el  brazo  desde  la  mano 
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idereoha  á  la  iiqnierda;  y  se  dice  asi  & 
distinción  del  que  llaman  revés,  que 
va  al  oontrario,  desde  la  izquierda  á 
la  derecha.  ||  Pedazo  de  madera  «rae- 
so,  puesto  por  lo  recular  afirmado  so- 
Ibre  tres  pies,  el  cual  sirve  en  las  co- 
cinas para  picar  y  partir  la  carne.  || 
DIAGONAL.  Eigrima.  m  que  se  tira  en 
la  linea  diagonal  que  atraviesa  el  cua- 
drado que  se  considera  en  el  rostro. 

Etimología.  De  tajar, 

Tal^n*  Masculino  aumentativo  de 
tajo,  il  Provincial  Andalucía.  Vena  de 
tierra  ó  piedra  muy  blanca  de  que  se 
ihace  la  cal.  |l  Tajo  ó  pedazo  de  ma- 
ndara grueso  donde  se  corta  la  carne. 
.  J  Germania.  Hostería,  venta  ó  mesón. 

Etimología.  Pe  tajo, 

Tajoitellio.  Masculino  diminutivo 
•de  tajón. 

TiOvela.  Femenino,  ün  gónero  de 
ibanquiUo,  con  cuatro  pies,  que  sirve 
^e  asiento. 

TiO*^l^«  Masculino.  Tajusla. 

Tml.  Adjetivo  relativo  que  se  apli- 
ca 4  las  cosas  indefinidamente,  para 
Mleterminar  en  ellas  lo  que  por  su  co- 
rrelativo «e  denota,  jj  Igual ,  seme- 
jante, ó  de  ia  misma  forma  y  figura; 
vy  asi  se  dice:  tal  cóia  jamás  sa  ha  vis* 
to^  etc.  II  Tanto  ó  tan  grande.  Se  usa 

Sara  exagerar  y  engrandecer  la  bon- 
ad  y  perfección  de  alguna  cosa,  ó  al 
contrario;  come:  tal  falta  no  la  puede 
comeier  ttn  varón  tal.  ||  Se  usa  tam- 
bién para  determinar  y  contraer  lo 
3ue  no  está  especificado  ó  distinguí- 
o,  y  suele  repetirse  para  dar  m&s  vi- 
vesa  &  la  expresión.  Así  se  dice:  haced 
TALBS  y  TALBS  oosos^  y  acertaréis,  ||  Se 
usa  asimismo  para  dar  á  entender  el 

'  estado  de  al^na  cosa,  su  condición 
ó  circunstancias;  como:  tal  estaba  él 
con  la  lectura  de  éstos  libros.  ||  Se  usa 
también  nara  designar  el  sujeto  de 

•  quien  se  na  hablado;  como  la  tal,  el 
TAL.  ll  Aplicado  4  un  nombre  i>ropio, 
se  da  á  entender  que  aquel  sujeto  es 
poco  conocido  del  que  nabla  ó  de  los 

«que  escuchan;  verbigracia:  estaba  aüí 
un  TAL  Cárdenas.  ||  Pronombre  inde- 
terminado. Se  significa  con  él  una 

ipersena  que  no  se  nombra  ni  designa; 
como:  TAL  hay  que  hará  más  aunque  ha' 
ble  n%enos,  [j  Conjunción  comparativa 
que  en  el  discurso  si^ue  4  oomo  ó  así 

«como;  y  significa:  asimismo,  del  mis- 
mo modo.  II A  TAL.  Coa  tal.  ||  Goh  tal» 
Modo  adverbial  con  que  se  previene 

:4Llguna  condición  ó  calidad  en  algún 

..pacto  ó  tratado. 

Etimología.  Del  griego:  cólico,  xa- 

I^Cxog  ¡talikos):  ático,  ty)X£xo¿  (telikosj;áe 
«ina  edad  parecida,  de  una  magnitud 

«aemejante,  análogo,  igual;  del  latín 

Aális:  italiano,  tale;  francés,  td. 


Tal».  Femenino.  La  corta  de  árbo* 
les  que  se  hace  en  los  montes  desde 
el  tronco  para  dejar  rasa  la  tierra.  | 
Destrucción,  ruina^  asolación  de  los 
campos  ó  Doblados,  quemándolos  ó 
demoliéndolos,  como  lo  suelen,  ejecu- 
tar los  ejércitos  cuando  entran  en  país 
enemigo.  |i  Juego  que  usan  los  mucha* 
chos  con  dos  palos,  uno  mayor  que 
otro,  dando  con  aquél  á  éste,  para 
echarlo  cuanto  más  lejos  pueden. 

Etimología.  Del  griego  OaXXóc  f^f^ 
üós),  rama,  renuevo,  vastago,  simétrif* 
co  ae  ddXAÁv  (tháUein),  fiorecer:  latiüi 
thalluSf  tallo;  taléa,  rama. 

Talabarte.  Masculino.  La  pretina 
que  cifie  á  la  cintura,  y  de  que  cuel- 
gan los  tiros  en  que  se  trae  asida  y 
pendiente  la  espada. 

Etimología.  1.  Del  latín  taléOf  troso 
de  madera  con  que  se  asegura  la 
unión  del  muro  interiormente,  y  dál- 
late, ointurón  para  poner  la  espadfts 
catalán,  talabart. 

2.  ¿Del  latín  idlum^  espada,  y  bol* 
teüs ,  cinturón?  (Acadbmia.) 

Talabartería.  Femenino.  Tienda  6 
taller  de  talabartero. 

Talabartero.  Masculino.  El  que 
hace  talabartes  y  otras  obras  de  cae» 
ro. 

Talaberaoy  na*  Adjetivo.  Natural  d 
propio  de  Talavera.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Talabrleeuse.  Adjetivo.  Talav»- 
BAHo,  por  el  natural  de  Talavera. 

Talador,  ra.  Adjetivo.  Que  tala* 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  talar:  catalán,  takh 
dor. 

Taladrador, ra.  Adjetivo.  Queta* 
ladra.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  taladrar:  catalán,  tch 
ladrador. 

Taladrar.  Activo.  Agujerear,  ba- 
rrenar ó  penetrar  alguna  cosa  con  ta* 
ladro.  II  Metáfora.  Introducirse  ó  sen- 
tirse con  grande  eficacia  y  molestia 
en  el  oído  algunas  voces  por  la  agu- 
deza del  tono  con  que  se  profieren.  | 
Metáfora.  Penetrar,  percibir  ó  alcan- 
zar con  el  discurso  una  materia  obson- 
ra  ó  dudosa. 

Etimología.  Del  latín  terebrare:  csk* 
talán,  taladrar. 

Taladrlllo.  Masculino  diminutivo 
de  taladro. 

Taladro.  Masculino.  Instrumento 
agudo  ó  cortante,  do  varias  figuras, 
con  que  se  agujerea  la  madera  u  otra 
cosa.  II  El  agujero  angosto  hecho  con 
el  taladro  ó  barrena. 

Etimología.  Del  latín  tarátrum,  la 
barrena:  catalán,  taladre;  francés,  ta* 
riere;  italiano,  triveUa,  trivello. 
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Talnanente.  Masculino.  Pequeña 
cubierta  que  se  forma  en  la  proa  de 
los  barcos  pequeños. 

Talaanera.  Temenino.  Árbol  donde 
se  coloca  el  señuelo  para  tirar  á  las 
palomas. 

Talámleo,  «»•  Adjetivo.  Botánica. 
Oalificación  de  la  inserción  que  se 
presenta  sobre  el  receptáculo  de  las 
plantas. 

Talanffloro,  r».  Adjetivo,  botáni- 
ca. Epíteto  de  las  familias  de  plantas 
dicotiledóneas,  caracterizadas  por  una 
doble  cubierta  floral  de  pétalos  dis- 
tintos, insertos  en  el  receptáculo. 

Etimología.  De  tálamo  y  flor:  fran- 
cés, talamiflore, 

Talaoitte.  Masculino.  Bemero  f or- 
eado. 

Tálamo.  Masculino.  Lugar  preemi- 
nente donde  los  novios  celebraban  sus 
bodas  V  recibían  los  parabienes.  Tó- 
mase ahora  por  la  cama  de  los  despo- 
sados. 

Etimolooía.  Del  griego  BáXa\io^ 
(thálamosj:  latin,  tfudámus;  lecho  nu|>- 
oial,  por  extensión,  colmena  j  cavi- 
dad del  ojo;  francés,  thaíame* 

iTalaBiosténeo,  nea.  Adjetivo.  Bo' 
tánica.  Que  tiene  estambres  insertos 
en  el  receptáculo. 

Talamostómono»  na.  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Que  tiene  los  estambres  adhe- 
ridos sobre  el  receptáculo. 

Talanquera.  Femenino.  El  artifi- 
cio de  tablas  puestas  de  frente,  como 
haciendo  pared  para  seguridad  ó  de- 
fensa; domo  las  que  sirven  en  las  fies- 
tas de  toros  delante  de  les  tablados.  || 
Cualquier  sitio  ó  paraje  que  asegura 
7  defiende  de  algún  riesgo  ó  peligro; 
y  metafóricameikte,  la  misma  seguri- 
dad y  defensa. 

Etimología.  Del  árabe  lálae. 

Talante.  Masculino.  Modo  ó  mane- 
ra de  ejecutar  alguna  cosa.  ||  El  sem- 
blante ó  disposición  personal,  ó  el  es- 
tado ó  calidad  de  las  cosas.  O  Volun- 
tad, deseo  ó  gusto. 

Etimología.  1.  Del  latín  táliSf  tal, 
igual,  semejante. 

2.  ¿De  tálenlo? 

Talantoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
La  persona  que  está  de  buen  humor  ó 
semblante. 

Talaplota.  Masculino.  Ornitología. 
Especie  de  grajo. 

Talapnlno.  Masculino.  Sacerdote 
idólatra  en  ciertos  parajes  de  la  India. 

1.  Talar.  Activo.  Hacer  tala  y  cor- 
ta de  los  árboles  hasta  el  tronco.  It 
Destruir,  arruinar  ó  quemar  los  cam- 
pos, sembraios  v  edificios  ó  poblados, 
como  lo  suele  hacer  un  ejército  en 
país  enemigo.  ||  Germania.  Quitar  ó 
arrancar. 


Etimología.  Del  latín  toléat  rama^ 
cortada:  catalán,  talar. 

9.  Talar.  Adjetivo  que  se  aplica  á- 
las  ropas  largas  que  llegan  hasta  lo» 
talones. 

Etimología.  Del  latín  taláris,  forma 
de  taita,  talón:  francés,  talaire;  cata- 
lán, talar. 

Talare.  Masculino.  Especie  de  mo* 
neda  de  plata  de  Venecia. 

Talaaaireno,  na.  Adjetivo.  íRstoria^ 
natural.  Extraído  del  agua  del  mar. 

Etimología.  Del  griego  thálana^ 
mar,  y  genes,  engendrado:    OdXaoooD^ 
revine. 

Talasoma.  Femenino.  Zoología.  6é* 
ñero  de  gusanos  de  sangre  roía,  que* 
viven  entre  la  arena  de  las  orillas  del 
mar. 

Etimología.  Del  griego  tAálas«a» 
mar. 

Talasibio,  bia.  Adjetivo.  Hiitoria 
natural.  Que  vive  en  las  aguas  del 
mar. 

Etimología.  Del  griego  tAá^o^ta^ 
mar,  y  btos,  vida:  OáXaooa  pCo^;  ñran* 
cés,  thalasibie. 

Talásleo,  ea.  Adjetivo.  Geología^ 
Que  tiene  analogía  con  el  mar.  ||  Epí- 
teto de  los  terrenos  de  sedimento  su- 
perior que  se  encuentran  desde  la  su« 
porfíe  le  de  la  tierra  hasta  la  greda 
exclusivamente. 

Etimología.  Del  griego  tkálaua,. 
mar. 

Talasidromo.  Masculino.  Omitolo- 
gia.  Género  de  aves  marinas. 

Etimología.  Del  griego  thátarsa^ 
mar,  y  drómos,  carrera:  BdXaaoa  dpó^io^» 

Talaslna.  Femenino.  Zoología.  €tó- 
nero  de  crustáceos  decápodos. 

Etimología.  Del  griego  thálasiaf, 
mar. 

Talasinfdeo,  dea.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  la  talasina. 

Talaelno,  na.  Adjetivo.  Historia  na-^ 
tural.  Que  vive  en  el  mar. 

Etimología.  De  talasina. 

Talaolo,  ola.  Adjetivo.  Marino,  con- 
cerniente al  mar. 

Etimología.  Del  griego  thálássios, 
marino. 

Talasiófito.  Masculino.  Historia  na- 
tural.  I*)ombre  de  todas  las  produccio- 
nes vegetales  que  se  desarrollan  en 
el  fondo  del  mar  ó  en  la  superficie  de 
las  rocas  de  la  playa.] {Planta marina. 

Etimología.  Del  griego  thalássioSf 
marino,  y  p/ii/tón,  planta:  6aXáaaioc 
qpüTív;  francés,  thalassiophyte. 

Talasión.  Femenino.  Botánica.  Al-^ 
ga  ó  hierba  marina  semejante  á  la  le- 
chuga. 

Etimología.  Del  griego  SaXáaoio^ 
(thalássiosl;  marino;  de  OáXaaoa  (thála^ 
salf  mar. 
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Talaslos.  Masculino  plnral.  IciiolO' 
:gia.  Género  de  crastáceos  macroros. 

Etimología.  De  talcuio, 

Talasito,  ta.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  vive  dentro  del  mar. 

Etimología.  De  toLasio, 

Talasoeraela.  Femenino.  Imperio 
^  dominación  de  los  mares. 

Etimología.  Del  griego  ihálassa^ 
mBx,  Y  hrateia.  mando:  GáXaooa  xpa- 
^cs£a;  iranoés,  inalassocratie. 

Talaaomell.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Medicamento  antiguo  com- 
puesto  de  partes  iguales  de  agua  de 
mar.  de  miel  y  de  agua  dulce^  expues- 
to al  sol  durante  la  canícula.  Era  un 
medicamento  purgativo. 

Etimología.  Del  griego  thálassa, 
mar,  y  méliy  miel:  BáXaaoa  jiéXt;  fran- 
cés, thalassomélL 

Taiasémetra.  Masculino.  Sondea- 
dor  del  mar. 

Talasómetro.  Masculino.  Sonda 
marina. 

Etimología.  Del  griego  thálassa^ 
mar,  ▼  métron.  medida:  SdXnaaa  jii- 
-zpov;  nrancés,  tnalassométre, 

Talasneso.  Masculino.  Mabihbro. 

TalaTera.  Femenino.  Nombre  que 
se  suele  dar  ¿  la  vajilla  fabricada  en 
la  población  del  mismo  nombre. 

Etimología.  Del  latín  Talabrica, 

TalaTerano,  nm.  Adjetivo.  El  na- 
tural de  Talavera  y  lo  que  es  propio 
de  esta  villa.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Talaya.  Femenino  anticuado.  Ata- 
lata. 

Talayar.  Activo  anticuado.  Atala- 
yar. !|  Neutro  metafórico  anticuado. 
Apuntar,  asomar,  rayar  la  luz  del 
soL 

Talearlo,  ría.  Adjetivo.  Mineralo' 
gia.  Concerniente  al  talco. 

Táleleo,  ea.  Adjetivo.  Compuesto 
de  talco. 

Tálelo.  Masculino.  Mineralogía, 
17ombre  dado  por  algunos  al  mag- 
nesio. 

Talelta.  Femenino.  Minerálogia. 
Talco  volcanizado. 

Taleo.  Masculino.  Minerálogia.  Mi- 
neral blanco,  verdoso,  suave  al  tacto, 
de  un  lustre  parecido  al  de  los  meta- 
les, que  se  encuentra  en  diferentes 
formas,  entre  las  cuales  es  la  más  co- 
nocida la  de  hojas  sobrepuestas  unas 
Á  otras,  que  se  separan  lácilmente,  y 
en  este  estado  son  transparentes  y 
flexibles.  ||  Hojuela  metálica  de  varios 
colores,  que  se  emplea  en  bordados  y 
otros  adornos. 

Etimología.  Del  árabe  talc^  voz  de 
origen  persa,  talque  para  crisoles, 
piedra  transparente  que  se  encuentra 
en  el  Yemen,  en  la  India  y  en  España. 


Taleosoy  sa.  Adjetivo.  Mineralogía, 
Formado  de  talco. 

Etimología.  De  talco:  francés,  taleai' 
re,  talcique, 

Talenallllo,  lia.  Adjetivo.  Que  sale 
algo  de  la  esfera  de  la  medianía.  ||  Fa- 
miliar. Que  va  experimentando  al- 
guna mejoría.  Dicese  de  los  enfer- 
mos. • 

Etimología.  De  tal  cual, 

Tálea.  Femenino,  Estacada  ó  em- 
palizada que  los  romanos  usaban  en 
sus  campamentos. 

Etimología.  Del  latín  taléa,  rama, 
palo. 

Taled.  Masculino.  Especie  de  hábi- 
to que  llevan  los  judíos  cuando  van  i 
rezar  á  la  sinagoga. 

Etimología.  Del  hebreo  talleth;  de 
tal-lel^  cubrir,  velar:  francés,  toded. 

Taleira.  Femenino.  Saco  ó  bolsa 
ancha  y  corta,  de  lienzo  basto  ú  otra 
tela,  que  sirve  para  llevar  dentro  las 
cosas  de  una  parte  á  otra.  |i  Lo  que  se 

fuarda  ó  se  lleva  en  ella.  f|  Especie  de 
olsa  en  que  se  metían  las  trenzas  del 
pelo  después  de  peinado  para  que  no 
se  enredase,  y  se  hacian  de  tafetán, 
lienzo  y  otras  telas.  ||  Especie  de  cu- 
curucho de  lienzo  que  se  pone  á  los 
niños  en  la  parte  posterior  para  su 
limpieza.  O  Metáfora  familiar.  Jjos  pe- 
cados que  tiene  uno  que  cenfesar.  Q 
La  cantidad  de  mil  pesos  duros  en 

Slata.  II  La  parte  que  alguno  ha  estu- 
lado  antes  de  ir  al  estudio  público,  jj 
Anticuado.  Provisión  de  víveles. 

Etimología.  Del  latín  tális,  igual,  de 
una  misma  medida;  del  árabe  talica^ 
saco  que  se  cuelga;  del  griego  auXaxo^, 
saco:  catalán, /aZe^a,  taleca, 

Taleiraao.  Masculino.  Golpe  dado 
con  talego. 

Taleír^.  Masculino.  Saco  largo  y 
angosto,  de  lienzo  baátó,  que  sirve 

Sara  guardar  alguna  cosa  ó  llevarla 
e  una  parte  á  otra.  O  Familiar.  La 
persona  que  no  tiene  arte  ni  disposi- 
ción en  el  cuqrpo,  y  es  tan  ancha  de 
cintura  como  de  pecho.  ^ 

Etimología.  De  talega. 

TalefT^a-  Masculino  aumentativo 
de  talega  ó  talego. 

Tale«rnlea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  talega. 

Talegnleo.  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  talego. 

Talentarlo.  Masculino.  Antigua 
máquina  romana  de  guerra,  que  lan- 
zaba un  peso  de  sesenta  ú  ochenta  li- 
bras. 

Etimología.  Del  latín  talentártus: 
talantariae  ballistaei  catapulta. 

Talentaso.  Masculino  aumentativo 
familiar  de  talento.  Gran  talento,  in- 
genio superior. 


TALI 


488 


TALO^ 


t 

<■ 


A 


.->■» 


Tálente*.  Masculino  anticuado.  Ta« 
I.AHTS,  por  voluntad,  deseo  ó  gusto. 

Talento.  Masculino.  Moneda  ima- 
ginaria, ó  m¿8  bien  nombre  que  da- 
oan  los  antiguos  á  una  suma  de  mo- 
nedas cuyo  valor  era  vario,  según  la 
diversidad  de  los  países^  como  hebrai- 
co, pérsico,  babil6nico>  siriaco  y  otros. 
II  Habíalos  de  oro  v  de  plata.  ||  Metá- 
fora. £1  conjunto  de  dones  naturales 
6  sobrenaturales  con  que  Dios  enri- 

Sneceálos  hombres.  ||  Metáfora.  Los 
otes  intelectuales;  como  ingenio,  ca* 
S acidad,  prudencia,  etc.,  que  resplan- 
ecen  en  alguna  persona;  y  por  anto- 
nomasia,   se   toma'  por  el   entendi- 
miento. 
Etimolociía.  Del  griego  xXd(0  (Üád)^ 

Ío  levanto;  xdXavrov  (tálmnion)^  peso  y 
alanza;  del  latín,  taléníum^  derivadas 
ambas  voces  del  sánscrito  (uí,  sus- 
pender, pesar;  iulá,  balanza:  francés 
y  catalán,  talent. 

Talentoso,  sa.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne talento. 

Taler.  Masculino.  Numismática, 
Moneda  de  Alemania  que  varia  en  di- 
ferentes puntos,  del  valor  de  15  á  22 
reales. 

Talí».  Femenino.  Mitología,  una  de 
las  nueve  musas.  ||  Zoología.  Especie 
de  culebra. 

Etimología.  Del  griego  6aX¿a  (Thor 
Ua):  latín,  Thalia;  italiano  y  catalán, 
raZta;  francés^  Thalie. 

Tallar.  Activo  anticuado.  Talas. 

TalleA.  Masculino.  Barraciaxbtb. 

Talidad.  Femenino.  Lo  que  hace 
una  cosa  tal. 

Tnlldoyd».  Adjetivo.  Semejante  á 
la  talla. 

Tállente.  Masculino  anticuado. 
Placer,  gusto.  Q  Anticuado,  talante^ 
voluntad. 

Tallera.  Femenino.  Botánica.  Espe- 
cie de  palmera  de  las  Indias. 

Tallón.  Masculino.  Pena  que  se 
impone  al  delincuente,  haciéndole  su- 
frir un  daño  igual  al  qut  causó. 

Etimología.  Del  latín  taltOf  taliónis, 
forma  de  táliSf  tal:  catalán,  fóiid;  fran- 
cés, talion;  italiano,  talione, 

Tallonar.  Activo  anticuado.  Casti- 
gar con  la  pena  del  tallón. 

Etimología.  De  tcUión:  catalán,  to- 
Uonar. 

Tallpote.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  palmera  cuyas  hojas  son  bas- 
tante largas. 

Etimología.  De  talapad,  en  el  dia- 
lecto de  Siam:  catalán,  talipot;  fran- 
cés, tallipot. 

Tallsayo.  Adjetivo  americano.  Dl- 
oese  del  gallo  que  tiene  plumas  ama- 
rillas en  las  alad  y  cuello,  y  negra  la 
pechuga. 


Tállela.  Femenino.  Botánica»  Tali-- 

SIBBO. 

Tallslero.  Masculino.  Botánica,  Oté» 
ñero  de  plantas  dicotiledóneas  de  flo^ 
res  polígamas,  i^olipétalas,  de  la  fa- 
milia de  las  sapmdáceas. 

TalIsniLán.  Masculino.  Carácter, 
figura  ó  imagen  grabada  ó  formada 
de  algún  metal  ú  otra  substancia,  com 
correspondencia  á  los  signos  celestes, 
á  la  cual  se  atribuyen  virtudes  por- 
tentosas. II  Doctor  de  la  ley  mahome- 
tana. 

Etimología.  Del  griego  TsttXta- 
)iéva  (tetdeiména) ,  objetos  sagrados;, 
del  árabe,  taUem^  encanto,  figura  má- 
gica,* horóscopo :  francés  y  catalán, 
talismán;  italiano,  talismano, 

Tallsmánleo,  en.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  talismán. 

EiTiMOLOGÍA.  De  talismán:  francés, 
talismaniqup;  catalán,  tálismánichf  ca. 

Taima.  Femenino.  Especie  de  es- 
clavina que  usan  las  señoras  para 
abrigo,  y  los  caballeros  en  ves  de  ca- 
pa. Se  hacen  de  diferentes  formas. 

Etimología.  De  Taima,  el  trágico. 

Talmente.  Adverbio  de  modo  fami- 
liar. De  tal  manera. 

Etimología.  Del  latín  táliter:  cata-^ 
lán,  talment;  francés,  teUement;  itidia- 
no,  talmente. 

Taimo.  Masculino.  Piedra  preciosa^ 
de  color  azul. 

Talmnd.  Masculino.  Libro  de  Ios- 
judíos,  que  contiene  la  tradición,  doc- 
trinas, ceremonias  y  policía  que  sue- 
len observar  tan  rigurosamente  como- 
la  misma  ley  de  Moisés. 

Etimología.  Del  hebreo  lamad^ 
aprender;  talmud,  instrucción:  fran* 
cés,  Talmud;  catalán,  Talmut. 

Talnnddleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  Talmud. 

Talmudista.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa la  doctrina  del  Talmud,  sieue 
sus  dogmas  ó  estudia  en  entenderlOB 
ó  explicarlos. 

Talón.  Masculino.  CaloaSab.  ||  La 

Sarte  del  calzado  que  cubre  el  caloa-^ 
ar;  como:  el  talón  del  zapato,  etc.  | 
Armtitectura,  Gola;  pero  de  ordinaria 
se  le  da  este  nombre  cuando  es  chica; 
como  la  del  cimacio.  |  Germania.  Me- 
són. II  Comercio.  Libranza  á  la  vista, 
que  consiste  en  una  hoja,  cortada  con 
tijera,  de  un  libro,  de  modo  ^ue,  apli- 
cándola al  pedazo  de  la  misma  que 
Í[ueda  cosido  al  libro,  se  acredite  sa 
egitimidad  ó  falsedad.  En  igual  for- 
ma se  expiden  otros  documentos. 

Etimología.  Del  latín  tálus,  deriva- 
do del  sánscrito  tal,  fundar,  cimentar, 
poner;  talan,  fundamento,  talón;  grie- 
go, xaXdo»  (talad),  soportar;  italiano^ 
taUone;  francés,  taUm;  portugués,  taldo^ 
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Talonario,  ría.  Adjetivo.  La  libran- 
sa,  recibo  ú  otro  documento  que  se 
cortan  de  un  libro,  c^nedando  en  él 
una  i>arte  para  acreditar  con  ella  su 
legitimidaa  ó  falsedad.  |}E1  mismo 
libro  qne  con  este  fin  se  nace  y  con- 
serva. 

Etimología.  ]>e  talón. 

Talonear.  Nentro.  Andar  i  pie  con 
macha  prisa  y  diligencia. 

Etimolooía.  De  talón:  catal&n,  toio- 
nejar. 

Talonero.  Mas  culi  no.  Germania, 
Ventero  ó  mesonero.  ||  Obrero  que  ha- 
ce talones. 

Taloneseo.  Adjetivo  familiar.  Lo 
qne  pertenece  á  los  talones. 

Talpa.  Femenino.  Veterinaria,  Fle- 
món en  la  nuca  de  los  animales. 

Etimología.  Del  latin  talpa,  topo. 

Talparia.  Femenino.  Cirugía»  Abs- 
ceso ó  tumor,  que  se  cria  en  el  peri- 
cráneo. 

Talplano,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  al  topo. 

Etimología.  Del  latín  talpa,  vos  cal- 
dea. 

Talploro.  Masculino.  EntomcHogia. 
Insecto  que  penetra  en  las  carnes  del 
mismo  modo  que  el  topo  en  la  tierra. 

Etimología.  De  talpiano, 

Talpiftorme.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  la  forma  de  un  topo. 

Etimología.  Del  latín  talpa  y  forma, 

Talplneta.  Femenino.  Zoología.  Es- 
pecie de  musaraña. 

Etimología.  Del  latín  talpay  topo. 

Talpino,  na.  Adjetivo.  Talpiaho. 

Talpoide.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  mamíferos  roedores  pareci- 
dos al  topo. 

Etimología.  Del  latín  talpa ,  topo,  y 
el  griego  stSog  (éídos),  forma;  vocablo 
híbrido.  . 

Talqne.  Masculino.  Barro  hecho  de 
tierra  semejante  á  la  arcilla  ó  greda, 
del  cual  se  hacen  los  crisoles  para  pu- 
rificar los  metales. 

Etimología.  Del  latín  iascónium,  del 
árabe  talCy  talco. 

Taltaealinate.  Masculino  america- 
no. Botánica.  Caoahuatb. 

Talud.  Femenino.  Arquitectura, 
Escarpa  ó  declivio. 

Talús.  Masculino.  Talud. 

Talvina.  Femenino  provincial» 
Ciertas  puches  que  se  hacen  con  ha- 
rina y  leche  sacada  de  algunas  semi- 
llas. 

Etimología.  Del  árabe  ta26ina^  cosa 
de  leche. 

Tall.  Adjetivo  relativo  anticuado. 
Tal. 

Talla.  Femenino.  Obra  de  escultu- 
ra en  madera  ó  piedra,  formando  va- 
rias figuras  que  sobresalgan  del  fon- 


do. B  Cierto  tributo  que  pagan  al  se- 
ñor sus  colonos  para  socorrerle  en  al- 
guna necesidad.  O  Cierta  cantidacL 
porción  ó  premio  que  se  ofrece  por  <eí 
rescate  de  alffuna  persona  |ó  prisión 
de  algún  delincuente  famoso.  |i  La 
marca  ó  medida  de  alguna  cosa.  ||  En 
el  juego  de  la  banca  y  en  el  del  mon- 
te y  otros,  es  lo  mismo  que  mano  en 
otros  juegos.  |  Estatura  ó  altura  del 
hombre;  y  así  decimos:  es  fiombre  d€ 
poca  TALLA.  II  Provincial  Andalucía. 
La  alcarraza  en  que  se  pone  el  agua, 
á  fin  de  que  esté  fresca.  |j  Provincial 
Aragón.  Taba  ó  Tabja.  ||  A  media 
TALLA.  Modo  adverbial  metafórico. 
Con  poca  atención  y  miramiento.  || 
Media  talla.  La  obra  en  que  no  salen 
enteras  las  figuras,  sino  que  quedan 
á  medio  relieve. 

Etimología.  Del  bajo  latín  talatiw 
ra:  italiano,  taglia:  portugués,  talha; 
francés,  taüle;  catalán,  talla. 

Talls^o.  Masculino.  Gemianía.  La 
basquina  ó  sayo.  |  Adietivo.  Blasón, 
Se  aplica  á  los  ramos,  ñores  y  palmas 
que  tienen  el  tallo  ó  tronco  de  dife- 
rente esmalte. 

Etimología.  De  tallar:  catalán,  to- 
Uatf  da;  francés,  taíUé;  italiano,  to- 
gliato. 

Tallador.  Maseulino.  Grabador  en 
hueco  ó  de  medallas. 

Etimología.  De  tallar:  catalán,  talla" 
dor;  francés,  taiüeur,  sastre,  tallador 
de  telas;  italiano,  tagliatore. 

Talladora.  Femenino.  Eetalla* 
Duba. 

Etimología.  De  tallar:  catalán,  tallch 
dura. 

Tallante.  Participio  activo  de  ta- 
llar. II  Que  talla. 

Tallar.  Masculino.  Soto  ó  bosque 
de  árboles  nuevos,  en  los  cuales  se 
puede  ya  hacer  la  primera  corta.  ||  Se 
usa  á  veces  como  adjetivo;  verbigrí^ 
cia:  monte  tallab,  leña  tallas.  ||Acti- 
vo  anticuado.  Cortar  ó  tajar.  ||  iSscul- 
pir  ó  abrir  en  metal  ó  madera.  R  Car- 
gar de  tallas  ó  impuestos.  |J  En  el  jue- 
ño  de  la  banca  y  otros  se  dice  del  que 
eva  la  baraja. 

Etimología.  Del  latín  toléa,  rama  de 
árbol,  en  el  sentido  de  cortar;  de  ta- 
jar en  el  de  juego:  catalán,  tallar; 
portugués,  talhar;  francés,  taiíler;  ita- 
liano, tagliare;  bajo  latín  intertalcare^ 
intertaliare. 

Tallareto.  Masculino.  Omitólogia. 
Nombre  vulgar  de  la  gaviota  ceni- 
cienta. 

Tallarín.  Masculino.  Cierta  espe- 
cie de  masa,  usada  en  Italia  é  intro- 
ducida en  España,  y  que  cortada  en 
pedacitos  de  varias  formas,  se  usa  co- 
múnmente para  sopa. 
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Etimolociía.  Del  italiano  tagliolino, 
pedacito:  catal&n,  tallari, 

Tallarol».  Femenino.  En  el  telar 
de  sedas  es  ana  plancha  peqnefia,  de 
acero,  ¿  manera  de  los  cortaplumas» 
oon  nna  división  ó  abertura  en  medio, 
en  (^ae  se  asegura  una  lancetilla  muy 
sutil,  que  sobresale  muy  poco  del  per- 
fil de  la  plancha,  y  con  que  se  corta 
el  cordoncillo  al  terciopelo  para  que 
se  forme  el  pelo. 

Tallase.  Masculino  aumentativo 
familiar  de  talle  y  tallo. 

Talle.  Masculino.  La  disposición  ó 
proporción  del  cuerpo  humano.  ||  Se 
toma  particularmente  por  la  cintura. 
II  La  forma  que  se  da  a  los  yestidos, 
cortándolos  y  proporcionándolos  á  los 
cuerpos;  y  con  particularidad  se  lla- 
ma asi  la  parte  que  corresponde  á  la 
cintura,  ij  Traza  ó  modo  de  ejecutar 
ali^una  cosa.  i|  Modo,  manera,  dispo- 
Bición.  !t  Metáfora.  Forma,  figura,  he- 
chura, disposición  física  ó  moral. 

Etimología.  De  talla. 

Tallecer.  Neutro.  Entallecer.  ( 
Echar  tallo  las  plantas.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

TalleciUo.  Masculino  diminutivo 
de  talle.  Se  usa  irónicamente  para 
significar  el  talle  desproporcionado  ó 
mal  dispuesto. 

Taller.  Masculino.  Oficina  en  que 
se  trabaja  alguna  obra  de  manos.  || 
Metáfora.  Escuela  ó  seminario  de 
ciencias  donde  concurren  muchos  á 
la  común  enseñanza.  ||  Pieza  como  una 
salvilla  de  plata  ú  otro  metal,  en  la 
cual  hay  varios  frascos  oon  diferen- 
tes salsas,  y  se  pone  en  los  aparado- 
res de  las  mesas.  ||  Cierta  moneda  an- 
tigua. 

Etimología.  Del  francés,  atélier;  del 
bajo  latín  artilaria:  catalán^  taUerj  a. 

TalllcO|to.  Masculino  diminutivo 
de  tallo. 

Etimología.  De  tallo:  catalán,  tallet. 

Tallista.  Masculino.  El  que  traba- 
ja de  talla. 

Tallo.  Masculino.  Botánica.  La  vara 
en  que  las  plantas  producen  las  hojas 

?r  las  fiores,  y  las  puntas  tiernas  de 
os  renuevos  de  los  árboles. 

Etimología.  Del  griego  OaXXdc/^íAa- 
Uói),  rama:  latín,  thallus,  el  tallo  ó 
tronco  de  las  legumbres,  en  relación 
con  taléaj  rama  de  árbol;  francés, 
ihalle;  catalán,  taÜ. 

Tallón.  Masculino.  Gemianía,  Bo- 
degón ó  taberna. 

Talludo,  da.  Adjetivo.  Lo  que  ha 
echado  grande  tallo.  ||  Metáfora.  Cre- 
cido y  alto.  Dícese  de  los  muchachos 
que  se  han  hecho  altos  en  poco  tiem- 
po. II  Metáfora.  Se  aplica  á  los  que, 
por  estar  acostumbrados  ó  viciados 


en  una  cosa  mucho  tiempo,  tienen 
dificultad  en  dejarla.  ||  Se  dice  de  las 
mujeres  cuando  van  pasando  de  la  Ju- 
ventud. 

Tallmelo.  Masculino  diminutivo  de 
tallo. 

Tamal.  Masculino.  Especie  de  em- 
panada ó  pastel  muy  usado  en  ambas 
Américas,  que  se  cubre  con  masa  de 
harina  de  maíz,  y  atado  también  oon 
hojas  de  maíz  ó  plátano.  Se  cuece  en 
una  olla.  Está  relleno  de  aves  ó  carne, 
particularmente  de  cerdo,  y  sazonado 
con  pimiento  y  otras  especias. 

Tamalero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino americano.  Persona  que  vende 
tamales. 

Tamandoa.  Masculino.  Zoología, 
Animal  que  se  cría  en  el  Perú.  Es  del 
tamaño  de  un  puerco  y  tiene  las  uftas 
muy  largas,  de  las  que  se  vale  para 
buscar  su  sustento,  que  son  hormigas; 
abriendo  con  ellas  el  hormiguero, 
mete  la  lengua,  con  que  las  saca.  ||  La 
cola  es  larguísima  y  pelosa,  y  cubre 
con  ella  todo  el  cuerpo. 

Etimología.  Del  dialecto  topigua^ 
rani  taixi-mondé,  tram}>a  para  coger 
hormigas:  francés  técnico,  fourmuier 
tamanduá;  catalán,  tamandoa. 

Tamanduá.  Femenino.   Tamandoa. 

Tamaftamente.  Adverbio  de  modo. 
Tan  grandemente  como  otra  cosa  con 
que  se  compara. 

Etimología.  De  tamaña  y  el  sufijo 
adverbial  niente:  catalán,  tomant/o- 
ment, 

Tamaftieo,  ca,  to,  ta.  Adjetivo  di- 
minutivo de  tamaño.  Tan  psQuzfto. 

Etimología.  De  tamaño:  catalán,  ta- 
manyet, 

Tamafto,  fta.  Adjetivo  comparati- 
vo. Tan  grande  ó  tan  pequeño:  tiene 
más  aplicación  en  el  primer  concepto 
que  en  el  segundo.  ||  Masculino.  Ma- 
yor ó  menor  cuerpo,  altura  ó  exten- 
sión de  alguna  cosa.  |j  El  volumen,  me- 
dida ó  proporción  de  un  objeto.  Por 
antítesis  ó  en  sentido  contrario  se 
suele  usar  por  ohioo  ó  peqüeAo.  (|  Sue- 
le acompañarse  esta  voz  con  la  ac- 
ción, subiendo  ó  baiando  la  mano. 

Etimología.  Del  latín  taní  magnus, 
tan  grande:  catalán,  tamany. 

Tamaftnelo,  la.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  tamaño,  dominando  la  idea  de 
gracia,  á  propósito  de  personas. 

Tamar.  Activo  anticuado.  Acabar, 
poner  fin. 

Etimología.  Del  árabe  tamma, 
terminar. 

Támaras.    Femenino   plural.    Los 
dátiles  en  racimo.  ||  La  leña  muy  del- 
!  gada  ó  despojo  de  la  gruesa. 

Etimología.  Del  árabe  tamr,  dátiles. 
''     Tamarindo.    Masculino    Botánica, 
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Árbol  que  b6  cria  espontáneamente 
«en  ambas  Indias,  con  nojas  aladas  ó 
«compuestas  de  hoiuelas  pequeñas,  du- 
xas,  nerviosas,  colocadas  &  pares  á  lo 
largo  de  cada  pesón.  y  las  flores  blan- 
deas, dispuestas  en  lorma  de  rosas.  El 
fruto  es  medicinal,  al  cual  se  da  el 
mismo  nombre:  es  como  una  vaina, 
bastante  corta,  y  contiene  una  pulpa 
negruzca,  agria  y  agradable  al  gusto. 

£timolooía.  Bel  ¿rabe  tamr  hindif 
dátil  indiano:  francés,  tamarin;  por- 
tugués, tamarindo;  italiano,  tamarin^ 
<ü;  catalán,  tamarindo» 

Tamarin  ero.  Masculino.  Tamarih- 
]>o,  como  árbol. 

Tamarlno.  Masculino.  Tamarindo, 
como  fruta. 

Tamarlseo.  Masculino.  Botánica, 
El  tamariz,  atarte  ó  taray,  arbusto  de 
xm  fruto  lanuginoso. 

Etimología.  Del  latín  tomarlscus:  ita- 
liano, tamarisco  j  tamarice;  francés, 
JtaniariSf  tamarise,  tamarix. 

Tamarix.  Masculino.  Tabat. 

Etimología.  De  tamarice:  catalán, 
iamarischj  tamarit  y  tamariu. 

Tamarrlaqnito  ó  Tamarrusqni- 
tOy  ta.  Adjetivo  familiar.  Muy  pe- 
queñito. 

Tamba.  Femenino.  Germania.  Man- 
ta de  la  cama. 

Tambalear.  Neutro.  Menearse  al- 
guna cosa  á  un  lado  y  á  otro,  como 
que  se  va  á  caer  por  falta  de  fuerza 
para  sostenerse.  Se  usa  más  común- 
mente como  reciproco. 

Etimología.  De  bambolear. 

Tambaleo.  Masculino.  El  movi- 
miento ó  la  acción  de  tambalear  ó 
tambalearse. 

Tambaaillo.  Masculino.  Cierto  re- 
salto ó  sobrepuesto  de  arquitectura 
con  su  mochete  y  cortes  en  ángulo. 

Tambarillo.  Masculino.  Arquilla  ó 
ca.ia  con  tapa  redonda  y  tumbada. 

Tambero.  Masculino  americano. 
Mbsonero,  ventero. 

Tambesco.  Masculino.  Provincial 
montaña  de  Burgos.  Columpio  en  que 
ae  mecen  y  divierten  los  muchachos. 

También.  Conjunción  con  que  se 
ata,  une  y  coordina  el  contexto  de  la 
oración  en  que  hay  dos  personas  ó 
extremos  que  se  parecen  entre  si  ó 
tienen  semejanza  en  lo  que  se  afirma 
ó  se  niega  de  ellos.  ||  Adverbio  de  mo- 
do que  se  usa  para  afirmar  la  igual- 
dad, semejanza,  conformidad  ó  rela- 
ción de  alguna  cosa  á  otra  ya  nom- 
brada. II  Tanto  ó  así. 

Etimología.  De  tan  y  bien^ 

Tambo.  Masculino.  íiesón  ó  venta. 
Es  voz  del  Perú.  . 

Tamboa.  Masculino.  Árbol  de  la 
Guyana. 


Tambor.  Masculino.  Oaja  de  forma 
cilindrica,  cubierta  por  ambos  lados 
de  dos  pieles  estiradas,  que  llaman 

Sarches:  tócase  con  dos  palos,  llama- 
os baquetas,  y  sinve  para  los  toques 
de  guerra,  fl  Fortificación,  Pequeña 
plaza,  cerrada  de  estacas  ó  de  una  pa- 
red sencilla  atronerada,  con  su  ras- 
trillo, que  forma  una  especie  de  cancel 
delante  de  las  puertas.  ||  Entre  repos- 
teros, el  cedazo  delgado  por  donde 
pasan  el  azúcar  para  sacar  la  flor,  {j 
Arquitectura,  El  ap  os  en  tillo  que  se 
hace  de  tabiques  dentro  de  otro  apo- 
sento. II  El  casco  de  una  cúpula  que 
estriba  en  los  arcos  torales.  Q  En  la 
maquinaria,  cualquiera  de  las  piezas 
que  tienen  figura  cilindrica.  ||  Cilin- 
dro de  hierro,  cerrado  y  lleno  de  agu- 
jeritos.  con  su  cigüeña  para  voltearlo 
sobre  dos  puntos  de  apoyo,  el  cual  sir- 
ve para  tostar  café,  castañas,  etc.  || 
El  que  toca  el  tambor  en  las  tropas  de 
infantería.  ||  mabor.  El  maestro  y  jefe 

de  los  TAMB0R8S.  ||  A  TAMBOR  Ó  CON  TAM- 
BOR batiente.  Modo  adverbial.  Tocan- 
do el  tambor. 

Etimología.  Del  árabe  tambor. 

Tambora.  Femenino.  Bombo  ó  tam- 
bor grande. 

Tamborero.  Masculino  anticuado. 
Tamborilero. 

Tamboreta.  Femenino  anticuado. 
Espacio  que  se  dejaba  en  las  galeras 
para  cargar  la  artillería.  ||  Ornitolo' 
gia.  Ave  cuyo  arrullo  imita  al  sonido 
de  un  tamboril. 

Etimología.  De  tamborete, 

Tamborete.  Masculino  diminutivo 
de  tambor.  j|  Marina,  Trozo  de  made- 
ra, cuadrilongo,  que,  encajado  por  mi- 
tad en  la  espiga  de  los  palos  y  maste- 
leros, sirve  para  sujetar  éstos  y  los 
que  van  sobre  ellos,  pasando  todos 
por  un  agujero  que  tiene  en  la  otra 
mitad,  la  cual  queda  fuera  de  la  cara 
de  proa  del  respectivo  palo. 

£ T imología.  De  tambor:  catalán, 
tamhoretf  tambonet. 

Tamboril.  Masculino.  El  tambor 
que  sirve  regularmente  para  las  dan- 
zas y  suele  tocarse  con  sólo  una  ba- 
queta. 

Etimología.  D'e  tambor:  francés,  tam- 
bourin;  catalán,  tamboril  tomborino. 

Tamborilada.  Femenino  familiar. 
El  golpe  que  se  da  con  fuerza  cayen- 
do en  el  suelo,  especialmente  el  que 
se  da  con  las  asentaderas.  ||  Golpe  da- 
do con  la  mano  en  la  cabeza  ó  espal- 
das. 
Etimología.  De  tamboril, 

Tamborllar.  Activo  y  neutro  anti- 
cuado. Tamborilear. 

Tamborilaao.  Masculino.  Tambori- 
lada, golpe. 


TAMI 


4^ 


T^NA 


Tamborilear.  Neutro.  Tocar  fre- 
cuentemente el  tamboril.  ||  Activo.  Ce- 
lebrar mucho  á  algnno,  publicando  y 
ponderando  sus  prendas  v  habilidad 
ó  capacidad.  |l  Imprenta.  Igualar  las 
letras  del  molde  dando  golpeoitos  con 
el  tamborilete. 

Etimología.  De  tamboril:  francés, 
tambouriner;  catalán,  tamborinejar. 

Tamborilero.  Masculino.  La  per- 
sona que  tiene  por  oficio  tocar  el  tam- 
boril. 

Etimología.  De  tamboril:  oatal&n, 
taniborinayre,  tamboriner. 

Tamborilete.  Masculino.  Impren- 
ta.  Tablita  cuadrada,  del  tamaño  de 
cuatro  dedos  j  uno  de  gruesa  por  la 
parte  de  abajo,  la  cual  se  asienta  j 
va  pasando  por  encima  del  molde, 
dándole  unos  golpecitos  suaves,  para 
^ue  las  letras  de  él  queden  todas 
Iguales. 

Tamborino.  Masculino.  El  tambo- 
ril pequeño,  como  los  que  tienen  los 
muchachos  para  sus  juegos. 

Etimología.  De  tamboril. 

Tamborín.  Masculino.  Perla  redon- 
da de  un  lado  y  larga  de  otro.  ||  Anti- 
cuado. Tamboril. 

Etimología.  De  tambor:  francés,  tam- 
bourin;  catal&n,  tamborino. 

Tamborinero.  Masculino  anticua- 
do. Tamborilbbo. 

Tamborino.  Masculino  anticuado. 
Tambobil. 

Tamboritear.  Neutro.  Tambobi- 

LBAB. 

Tantborltero.  Masculino.  Tambobi- 

LBBO. 

Tambor  ta.  Masculino.  Bombo. 

Tambal.  Masculino.  Botánica,  Es- 
cié  de  árbol  de  Madasascar. 

Etimología.  Del  áraoe  tan6u¿. 

Tamen  ó  Tamene.  Masculino  ame^ 
ricano.  Indio  de  carga. 

Tametas.  Femenino  plural.  Espe- 
cie de  tela  de  las  Indias. 

Tamla.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  mamíferos  roedores  clavicula- 
dos. 

Tamlelto.  Masculino  diminutivo  de 
tamiz. 

Etimología.  De  tamiz:  catalán,  to- 
mi8$et, 

Tamlnero.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  monocotiledóneas  que 
crecen  en  los  bosques  y  matorrales. 

Tamisa.  Femenino.  Ilspecie  de  tela 
de  lana  lustrosa. 

Etimología.  Del  francés  tamise. 

Tamla.  Masculino.  Especie  de  ce- 
dazo de  seda  ó  cerdas  para  reducir 
las  cosas  molidas  á  polvo  finísimo. 

Etimología.  Del  árabe  tamiz,  céda- 
lo: catalán,  tamis;  francés:  tamis;  ita- 
liano, tamigio;  bajo  latín,  tamisium. 


Tamlsador,  ra.  Adjetivo.  Que  ta* 
misa.  Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  tamizar:  francés,  ta« 
miseur, 

Tamlaar.  Activo.  Pasar  por  tamis. 

Etimología.  De  tamiz:  francés,  tam»» 
ier;  catalán,  tamiisar. 

Tanunldlén.   Masculino.   Botánica^ 
Género  de  hpngos  que  crecen  en  las- 
substancias  enmohecidas. 

Tamnéfllo.  Masculino.  Entomolo^ 
gia.  Género  de  insectos  coleópteros. 

Etimología.  Del  griego  thámnos.  be- 
bida, y  philoSf  amante:  Oá^ivo^  ^tXo^p 
francés,  thamnophile. 

Tamo.  Masculino.  Pelusa  que  sale 
en  el  tejar  al  tejer  el  lino  ó  lana,  y 
también  el  polvo  ó  paja  muy  menuda, 
de  varias  semillas  trilladas;  como  tri- 

fo,  lino,  etc.  Ij  La  pelusilla  que  se  cría, 
el  polvo  deoajo  de  las  camas  y  co- 
fres por  falta  de  aseo. 

Etimología.  Del  latín  stámenf  hilo 
ó  lino. 

Tampoeo.  Adverbio  con  que  se  nie* 
ga  alguna  cosa  después  de  haberso 
negado  otra,  usase  como  conjunción 
comparativa. 

Etimología.  De  tan  y  poco, 

Tamojal.  Masculino.  Sitio  poblada 
de  tamujos. 

Tam^Jo.  Masculino.  Botánica.  Mata, 
espinosa  de  hojas  algo  parecidas  4 
las  del  boj,  y  que  se  cría  en  paraje» 
húmedos. 

Etimología.  Del  griego  Odfivo^,  ar- 
busto. 

Tamtam.  Masculino.  Batintíb. 

Tan.  Adverbio  de  modo  con  que  se 
denota  una  cosa  como  iffual  respecto 
de  otra.  |]  Se  usa  también  para  acre- 
centar la  significación  al  nombre  con 
el  cual  se  junta,  y  equivale  á  tanto  6 
en  tanto  grado.  ||  Masculino.  El  soni- 
do ó  eco  que  resulta  del  tambor  4 
otro  instrumento  semejante,  tocado 
á  golpes. 

Etimología.  Del  latín  tantui,  com- 
puesto de  tam,  adverbio,  y  del  suíSjo 
tuSf  que  significa  conveniencia:  fran- 
cés, tant;  catalán,  tan;  portugués  é  ita» 
liano,  tanto, 

TanaeetadOy  da.  Adjetivo.  Pareoi* 
do  al  tanaeeto. 

Tanaeeto.  Masculino.  Botániotu 

HlBBBA  LOMBBIGUBBA. 

Tanate.  Masculino  americano.  Es- 
pecie de  zurrón  de  cuero  que  sirve 
para  llevar  la  harina  de  una  parte  4 
otra.  Llámase  también  así  en  el  la* 
boreo  de  las  minas  de  Méjico  un  ces- 
tón de  cuero,  en  que  se  sacan  los  me» 
tales  y  desmontes. 

Tanatero.  Masculino  americano. 
El  que  saca  ios  metales  y  desmontee 
de  las  minas  con  un  tanate. 
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TMiato.  Masoulino.  Química,  Com- 
binación del  tanino  oon  nna  base. 

Stimolooía.  De  tanino:  francés,  tan* 
nate, 

Tftii»taf)»bla«  Femenino.  Erudición, 
Temor  exagerado  4  la  muerte^  sínto- 
ma ordinario  de  la  hipocondría. 

Etimología.  Del  griego  thánatos, 
muerte,  y  jMbos,  horror:  Gdvaxo^  9Ó- 
60c;  francés,  thanatophobie, 

Tanatologf».  Femenino.  Erudición, 
Teoría  sobre  la  muerte. 

ETiifoz.ooíA.  Del  griego  thánaios, 
muerte,  7  lógos,  discurso:  Gdtvaxo^  Xó- 
Yoc;  francés,  thanatologie, 

Tanatol^^irteoy  ea.  Adjetivo.  Oon- 
oerniente  á  la  tanatología. 

Tanatómetro.  Masculino.  Medicina. 
Instrumento  destinado  4  introducirse 
en  el  estómago  ó  en  el  recto,  cuya 
temperatura  baja  r4pidamente  4  20 
grados  después  de  la  muerte  real, 
cuyo  fenómeno  no  se  verifica  en  la 
muerte  aparente. 

EviMOLoaiA.  Del  griego  ihánatos, 
muerte,  y  métron^  meaida:  Odvaxoc  (lé- 
'cpov;  francés,  thanatométre, 

Tauea.  Femenino.  Yara  que  sirve 

Jara  mantener  cerrada  la  portezuela 
e  las  nasas.  Q  Especie  de  goma  oon 
que  las  abejas  embarran  las  colmenas 
antes  de  fabricar  los  panales. 

BriMOLoaíA.  Del  catal4n  tancaf  de 
donde  proceden;  tancar^  obstruir;  tan- 
oadura^tancamentf  la  acción  de  cerrar; 
tancadoTf  el  aue  cierra;  tancat,  da^  ce- 
rrado, cerrada. 

Taneal.  Masculino.  Bote  chico  de 
dos  proas,  usado  en  Macao. 

Taneolde.  Masculino.  Icíiologia. 
Pescado  de  mar,  especie  de  labro. 

Tanda.  Femenino.  La  alternativa 
ó  tumo.  II  Tarea,  labor  ó  trabajo  que 
se  señala  para  un  día.  |j  Tohoa  ó  toh- 
OADA.  Oierto  número  de  personas  ó 
bestias  empleadas  en  alguna  opera- 
ción ó  trabajo.  ||  Número  de  juegos  ó 
manos  que  ha  ae  hacer  el  quejeana, 
especialmente  en  el  billar.  ||  Canti- 
dad, especialmente  de  azotes  ó  golj 
pes. 

EnifOLOoí A.  Del  latín  tanta,  femeni- 
no de  tantus,  tanto. 

Taada,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Tanto. 

Taiiip.  Masculino.  Especie  de  muse- 
lina fina  de  las  Indias. 

Etimología.  De  Tang,  ciudad  de  la 
India. 

Tanir^ntllfta  (Ev).  Locución  ad- 
verbial. Oon  poca  seguridad,  en  el 
aire. 

EnMOLoaÍA.  De  tángano, 

Tanyaiillla.  Masculino  diminutivo 
de  t4ngano.  Beralarmente  se  toma 
por  el  palo,  pie&a  ó  oosa  semejante 


que  se  pone  para  sostener  y  apoyar 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  tángano, 

Tániraiio.  Masculino.  El  hueso  6 
piedra  que  se  pone  para  el  juego  d» 
este  nombre.  ||l7n  jue^o  entre  dos  6 
m48  personas,  que  se  ejecuta  ponien- 
do un  hueso  ó  canto  en  el  suelo,  y  en- 
cima una  moneda  cada  uno  de  los  que 
íuegan,  los  cuales  tiran  con  un  ladri- 
llo ó  tejo  desde  parte  determinada  4. 
derribarlos,  y  los  gana  el  ^ue  los  po* 
ne  m4B  cerca  del  teio  que  tira. 

Etimología.  ¿Del  latín  tangére,  to-' 
car? 

Tanipara.  Masculino.  Ornitologia. 
Especie  de  gorrión  de  América. 

Etimología.  Del  latín  técnico  tar- 
GARA  epi8copuSj  de  Linneo:  francé£^ 
tangara. 

Tanipenela.  Femenino.  Geometria* 
Contacto  de  dos  líneas  ó  de  dos  su- 
perficies. 

Etimología.  De  tangente:  italiano,. 
tangenza;  francés,  tangence. 

Tangente.  Participio  activo  de  tan- 
gir. Q  Lo  <}ue  toca.  |!  Adjetivo.  Geomc' 
tria.  Se  dice  que  dos  curvas  son  tan- 
GBHTEs  cuando  tienen  en  el  punto  que 
se  considera  la  tavgbntb  común;  se 
dice  que  dos  superficies  son  tangints» 
en  un  punto  cuando  tienen  en  este  co- 
mún el  plano  tangbntb;  se  dice  que 
una  recta  es  tangbntb  en  un  punto  4. 
una  curva,  cuando  es  el  limite  de  una 
secante  que  pasa  por  dicho  punto  y 
que  gira  alrededor  de  él,  cuando  otro 
de  sus  puntos  de  intersección  se  con- 
funde con  el  que  se  considera. 

Etimología.  Del  latín  tangen» ^  tan» 
géntis,  participio  presente  de  tangére, 
tocar:  catal4n,  iangent;  francés,  tan^ 
gent,  tan^6nt6;  italiano,  tangente, 

Tangerino,  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Ténger  ^  lo  que  pertenece  ó  se 
refiere  4  esta  ciudaa. 

Ta««ibllldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  tangible. 

ETiMOLooÍA.De  tangible:  francés^ 
tangibüité. 

Tangible.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de tocar. 

Etimología.  Del  latín  tangibilis:  ita- 
liano, tangible;  francés,  tangible, 

Tangldera.  Femenino.  Marina.  Ca- 
bo grueso  que  se  da  4  la  reguera  para 
tesarla  por  la  otra  banda  de  donde 
sale  dicha  reguera,  y  que  ésta  quede 
derecha  por  la  popa. 

Etimología.  De  tangir, 

Tanglll.  Masculino.  Botánica,  Ar-- 
bol  del  cual  se  hacen  canoas  de  una^ 
sola  pieza. 

Tangln».  Femenino.  Química,  Prin- 
cipio venenoso  muy  acre  y  cristaliaa- 
ble,  extraído  de  la  tanginia. 
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Tanirlr*  Activo  anticuado.  Tocab  ó 
taAbb.  i  Anticuado.  Tocar  ó  palpar.  )| 
Impersonal  anticuado.  Tocar,  perte- 
necer. Q  Neutro  anticuado.  Ser  pa- 
riente alguno  de  otro. 

Etimología.  Del  latín  tangére,  to- 
car: catalán  anti/ruo,  tangir, 

Taniro.  Masculino.  Táxoabo.  ||  He- 
unión  y  baile  de  gitanos. 

Etimología.  Del  latín  tango,  yo  toco, 
de  tangére,  tocar. 

TanfT^n.  Masculino.  Marina.  Bota- 
lón que,  desde  el  pie  del  trinquete  en 
las  goletas  y  pailebotes,  sale  fuera 
del  costado  para  cazar  los  paños  de  la 
redonda. 

Etimología.  De  tango,  por  semejan- 
za de  forma. 

Tanino.  Masculino.  Substancia 

f»articular  astringente  que  existe  en 
a  corteza  de  las  eucinas,  en  las  aga- 
llas y  otros  Tegotales. 

Etimología.  Del  francés  tanin:  ita- 
liano, tanno. 

Tanf  átomos.  Masculino  plural.  En- 
tomología, Familia  de  dípteros,  cuya 
trompa  es  muy  prolongada  y  el  últi- 
mo artículo  de  las  antenas  no  está  di- 
vidido. 

Etimología.  Del  griego  tánis,  tape 
te,  y  stóma,  boca:  xdvic  oxó^a. 

Tanjeb.  Masculino.  Especie  de  mu- 
selina doble  de  Bengala. 

Tanor,  ra.  Adjetivo.  Dícese  del  in- 
dio filipino  que  prestaba  el  servicio 
de  tanoria.  Úsase  también  como  sus- 
tantivo. 

Tanoria.  Femenino.  Servicio  do- 
méstico que  los  indios  de  Filipinas 
tenían  obligación  de  prestar  gratui- 
tamente á  los  españoles. 

Tanque.  Masculino  americano.  Es- 
tanque ó  charca. 

Tanqnía.  Femenino,  ungüento  ó 
pomada  para  hacer  caer  el  pelo. 

Tansolo.  Adverbio  de  modo.  Sola^ 

MBMTE. 

Tantalato.  Masculino.  Química, 
Oombinación  del  ácido  tantálico  con 
una  base. 

Etimología.  Del  francés  lantalate, 

TantálIeOy  ea.  Adjetivo.  Química. 
Concerniente  al  tántalo.  ||  Química, 
Epíteto  del  ácido  obtenido  del  tán- 
talo. 

Etimología.  De  tántalo:  francés, 
tantalique, 

Tantálldos.  Masculino  plural,  ilft- 
neralogia.  Familia  de  minerales  cuyo 
tipo  es  el  tántalo. 

Tantalloa.  Femenino.  Mineralogía, 
Nombre  con  quo  se  ha  designado  una 
tierra  que  se  creía  «ser  análoga  con  el 
óxido  de  tántalo,  y  que  después  se  ha 
reconocido  como  sílice. 

Tántalo.  Masculino.  Química.  Me- 


tal descubierto  en  1801,  que  no  puede 
disolverse  en  ningún  ácido. 

Etimología.  De  Tántalo,  personaje 
de  la  fábula:  francés,  lantale. 

Tantaloso,  sa.  Adjetivo.  Química,. 
Epíteto  de  un  ácido  del  tántalo  que 
tiene  poca  dosis  de  oxígeno. 

Etimología.  De  tántalo:  francés,  tan- 
taleux. 

Tantán.  Masculino.  Batihtín. 

Tantarantán.  Masculino.  El  soni- 
do del  tambor  cuando  se  repiten  loa 
Solpes.  II  Familiar.  El  golpe  violento 
adfo  á  otro. 

Tanteador.  Masculino.  El  que  tan- 
tea. Se  usa  frecuentemente  por  el  que 
lleva  la  cuenta  de  los  tantos  ó  pie- 
dras en  algún  juego. 

Etimología.  De  tantear:  catalán, 
tantejador. 

Tanteamlento.  Masculino.  Tam- 
teo. 

Tantear.  Activo.  Medir  ó  propor^ 
clonar  una  cosa  con  otra  para  ver  si 
viene  bien  ó  ajustada.  ||  Señalar  ó 
apuntar  los  tantos  en  el  juego  para 
saberse  el  que  gana.  Usase  también 
como  neutro.jl  Considerar  y  reconocer 
con  prudencia  y  reflexión  las  cosas 
antes  de  ejecutarlas.  U  Metáfora.  Exa- 
minar con  cuidado  una  persona  ó  co- 
sa, hacer  prueba  de  ella,  regularla, 
etcétera.  ||  Forense.  Dar  por  una  cosa 
el  mismo  precio  en  que  se  ha  remata- 
do á  otro,  por  la  preferencia  que  con- 
cede el  derecho  en  algunos  casos;  co- 
mo de  condominio,  parentesco,  etc.  I 
Pintura,  Comenzar,  trazar  las  prime- 
ras líneas  de  un  dibujo,  apuntar.  ||  Be- 
oíjpr 000. Forense.  Allanarse  ó  con- 
venirse á  pagar  aquella  misma  canti- 
dad en  que  sbiguna  renta  ó  alhaja  está 
arrendada  ó  se  ha  rematado  en  venta 
ó  puja.  Forense.  Se  usaba  privati- 
vamente por  conseguir  las  villas  ó 
lugares  exención  del  señorío  á  que 
estaban  sujetas,  dando  otro  tanto  pre- 
cio como  aquel  en  que  fueron  enaje- 
nadas. 

Etimología.  De  tanto:  catalán,  tan- 
tejar. 

Tanteo.  Masculino.  La  acción  ó 
efecto  de  tantear.  1)  Medida  ó  propor- 
ción que  se  toma  de  una  cosa,  com- 
parándola con  otra  ó  ajustándola  y 
concordándola  por  sus  partes  con  ella 
misma.  i|  El  número  señalado  de  los 
tantos  ó  piedras  que  se  ganan  en  el 
juego.  j[  Forense,  El  allanamiento  ó 
convenio  que  se  hace  de  pagar  por 
alguna  renta  ó  alhaja  el  mismo  pre- 
cio en  que  se  ha  arrendado  ó  remata- 
do. II  Forense,  El  derecho  que  concede 
la  ley  en  ciertos  casos  á  determina- 
das persoDas  de  tantear  lo  que  se  ha- 
bla vendido  á  otras.  O  Metáfora.  El 
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JQÍoÁo  prudente  ó  rei^nlaoión  cnerda 
que  se  nace  en  alguna  materia  para 

?ae  salga  4  medida  y  como  se  desea.)! 
*intura.  Apuntamiento  de  nn  dibnjo. 

Etimología.  De  tantear:  catalán, 
ianteig, 

Tastieo,  ea,  lio,  lia,  to,  ta.  Adjeti- 
vo diminntiyo  de  tanto  y  tanta. 

EnifOLoaiA.  De  tanto:  catalán,  tan^ 
tet,  qne  es  la  forma  francesa;  de  tant^ 
tanto. 

TaatOyta.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  cantidad,  número  ó  porción  de 
una  cosa  indeterminada  ó  indefinida. 
8e  nsa  como  correlativo  de  ottamto.  || 
Tan  grande  ó  mny  grande.  ||  Eso  ó  lo 
mismo;  verbigracia:  no  lo  decía  yo  por 
tasto;  á  TASTO  me  obligo,  ||  Masonlino. 
Cantidad  cierta  ó  número  determina- 
do de  nna  cosa.  ||  La  copia  6  ejemplar 
qne  se  da  de  algún  escrito  trasladado 
de  su  original.  Ó  La  piedreznela,  mo- 
neda ú  otra  piesa  con  qne  se  señalan 
los  puntos  qne  se  ganan  en  algún 
juego,  ó  las  qne  se  reparten  en  equi- 
valencia de  moneda  menuda  para  el 
eurso  de  él,  y,  después  de  haber  aca- 
bado de  jugar^  se  redimen  á  dinero.  || 
En  .algunos  juegos,  Püirro,  pibura.  )J 
Adverbio  modal.  I)e  tal  modo  ó  en  tal 
grado.  I]  Mucho,  especialmente  ha- 
blando del  tiempo;  y  asi  se  dice:  tan- 
to ha  que  esttuiiag  y  no  adelantas;  tahto 
antet  vino  que  /ú.  ||  Se  toma  también 
comparativamente  á  otra  cosa,  jr  vale 
déla  misma  suerte,  semejante  ó  igual- 
mente. I)  Junto  con  las  voces  más  ó 
menos j  mejor  ó  peor,  se  usa  adverbial- 
mente  para  explicar  la  especial  razón 
que  ocurre  para  hacer  ó  dejar  de  ha- 
cer alguna  cosa  en  comparación  de 
otra.  II  jPlural.  En  el  orden  de  cuentas 
vale  el  número  indeterminado;  como 
vbintb  t  tantos.  II  Comercio,  La  canti- 
dad que  proporcionalmente  se  paga 
ó  cobra  respecto  de  otra,  según  lo 
previamente  estipulado,  ó  con  suje- 
ción al  precio  corriente.  ||  Tahto  de 
BLLO.  Modo  adverbial.  Mucho,  abun- 
dante y  sin  limitación  ó  tasa  de  algu- 
na cosa  que  hay  ó  se  da. 

Etimología.  Del  latín  tanttis:  cata- 
lán, tanto. 

Tanaa.  Femenino.  Hilo  de  cerdas  ó 
de  capullo  que  sirve  para  pescar. 

Etimolooía.  De  tensa ,  forma  feme- 
nina de  tpnso, 

Taftedor,  ra.  Adjetivo.  Que  tafte  ó 
toca,  usase  también  como  sustantivo. 

TaAente.  Participio  activo  anticua- 
do de  tafier.  j|  Que  tañe. 

Tafter.  Activo.  Tocar.  Se  usa  fre- 
cuentemente por  tocar  acorde  y  ar- 
mónicamente algún  instrumento,  en 
5 articular,  los  áf>  cuerda.  ||  Anticua- 
o.  Tooab,  palpab.  11  Anticuado.  Tocar 


alguna  materia  ó  hablar  de  ella.  |  Im- 
personal anticuado.  Importar,  tocar, 
pertenecer. 

Etimología.  Del  latín  tangére^  del 
antiguo  tagére,  tocar:  catalán  anti* 
gno,  tágner,  tanyer, 

Taftldo.  Masculino.  El  son  particu- 
lar que  se  toca  en  cualquier  instru- 
mento. £1  sonido  de  la  cosa  tocada; 
como  el  de  la  campana,  etc. 

Etimología.  De  tañer, 

Taftlniento.  Masculino  anticuado. 
Tacto,  sentido  corporal. 

Tao.  Masculino.  La  insignia  qne 
traían  en  el  pecho  y  capá  los  comen- 
dadores del  orden  de  San  Antonio 
Abad,  y  la  que  llevan  en  el  pecho  los 
familiares  y  dependientes  del  orden 
de  San  Juan. 

Etimología.  De  tau,  nombre  de  la  le- 
tra griega  T,  por  semejanza  de  forma. 

Tapa.  Femenino.  La  parte  superior 
que  cierra  las  cajas,  cofres,  vasos  ó 
semejantes  cosas,  regularmente  uni- 
da á  ella  con  goznes,  charnelas,  enca- 
jes ó  tornillos.  ||  En  los  cascos  de  las 
cabalgaduras,  la  concha  exterior  que 
encierra  todas  las  otras  telas  de  las 
ufias.  II  En  los  zapatos,  la  suela  aue  se 
pone  debajo  del  tacón^  y  aquellas  de 
que  se  compone  ei  mismo  tacón.  ||  db 
LOS  sBsos.  Familiar.  Lá  parte  superior 
del  casco  de  la  cabeza  que  los  cubre  y 
encierra. 

Etimología.  Del  latín  tapes:  francés, 
tap^:  catalán,  tap. 

Tapaagiijeros.  Masculino  metafó- 
rico y  familiar.  Albañii  de  poca  habi- 
lidad. II  Metafórico  y  familiar.  Perso- 
na de  quien  se  echa  mano  para  que 
supla  á  otra. 

Tapabalaao.  Masculino.  Marina,  El 
taco  ó  trozo  de  madera  redondo,  he- 
cho según  el  diámetro  de  las  balas, 
que,  envuelto  en  estopa,  se  introduce 
en  el  agujero  que  éstas  hacen  en  el 
costado  del  navio  para  impedir  la  en- 
trada del  agua. 

Tapaboca.  Masculino.  El  golpe  que 
se  da  en  la  boca  con  la  mano  abierta, 
ó  el  que  se  da  con  el  botón  de  la  espa- 
da en  la  esgrima.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. La  razón,  dicho  ó  acción  con 
que  á  otro  se  le  corta  y  suspende  la 
conversación,  obligándoleá  que  calle, 
especialmente  cuando  se  le  convence 
de  ser  falso  lo  que  dice 

Etimología.  De  tapa^  verbo,  y  boca: 
catalán,  lapabora, 

Tapaeete.  Masculino.  Nombre  de 
varias  piezas  que  en  los  buques  sirven 
para  cubrir  ó  tapar. 

Tapaenerno.  Masculino.  Tapaobb* 

JAS. 

Tapaenlo.  Masculino.  Escaramujo^ 
'  por  el  fruto. 
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EnMOtiOSÍA.  De  tapa  j  culo,  por  itla- 
«Loo  á  los  astringentes  del  fruto. 

Tapada.  Femenino.  La  mujer  que 
se  oculta  y  disfraza  con  el  manto  para 
no  ser  conocida. 

Tapadera.  Femenino.  Parte  supe- 
rior moyedisa  que  no  cierra»  sino  que 
cubre,  y  generalmente  se  usa  en  las 
ollas  de  barro,  braseros,  etc. 

Etimología.  Be  tapar. 

Tapadero.  Masculino.  Instrumento 
«on  que  se  tapa  la  boca  ancha  de  al- 

§una  cosa  ó  algún  agujero.  Fór manió 
e  yarias  materias. 

Tapadillo.  Masculino.  Cobbstibo. 
Es  yos  usada  en  algunos  lugares.  Ii 
Tino  de  los  registros  de  flautas  que 
hay  en  el  órgano.  ||  Db  tapadillo.  Mo- 
do adyerbial.  Sin  ceremonia  ni  apa- 
rato; de  oculto. 

Etimología.  De  tapado, 

Tapadiao.  Masculino.  Llaman  asi 
las  mujeres  la  acción  de  cubrirse  con 
el  manto  para  ocultarse  y  no  ser  co- 
nocidas. 

Etimología.  De  tapar. 

Tapado,  da.  Masculino  y  femenino. 
Persona  que  se  tapa  ó  disfraza  con 
capa  ó  manto. 

Etimología.  De  topar;  catalán,  ta- 
]M<,  da. 

Tapador,  r»«  Adjetiyo.  (^ue  tapa 
Usase  también  como  sustantiyo.lMTas' 
oulino.  Cierto  género  de  tapa  ó  tapa- 
dera, que  regularmente  encaja  en  la 
boca  ó  abertura  de  lo  que  se  quiere 
tapar.  \iGermania.  Sayo  ó  saya.  |  Ger- 
fnan,ia,  Fadre  de  mancebía. 

Etimología.  De  tapar:  catalán,  tapa- 
dor^ a. 

Tapadura.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  tapar  ó  taparse. 

Tapaestero.  Masculino.  Bed  de  ata- 
Jo,  en  la  costa  de  Ayamonte. 

Tapaféipón.  Masculino.  Cubiohbtb. 

Tapaftinda.  Femenino.  La  faldilla 
^lue  pende  de  la  boca  de  las  pistole- 
ras, y  sirye  para  resguardar  de  las 
Iluyias  las  pistolas,  solviéndolas  so- 
bre ellas. 

Tápalo.  Masculino  anticuado. 
•Oral. 

Tapallairn»*  Masculino.  Temporal 
de  yientos  y  lluvias  <}ue  en  las  costas 
•de  Nicaragua  y  Oajaca  dura  yeinte 
ó  más  días. 

Tapamlento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  tapar. 

Etimología.  De  tapar:  catalán,  tapa^ 
fnenL 

Tápana.  Femenino.  Proyincial 
Murcia.  Alcapabba. 

Tapaneo.  Masculino  americano. 
Dbsvám.  II Toldo  rígido,  movible  y  abo- 
'vedado,  hecho  de  un  tejido  de  tiras  de 
«añas  de  bambú;  su  ancho,  el  corres- 


S endiente  al  que  media  entre  las  box^ 
as,  con  una  longitud  de  dos  ó  tres 
metros.  Sirve  en  las  embarcaciones 
filipinas  que  no  tienen  cubierta  para 
resguardo  de  la  carga,  y  ésta  se  des- 
cubre recogiendo  aquéllos  los  unos 
sobre  los  otros. 

Tapaorejaa.  Femenino.  Marina, 
Continuación  de  la  curva  banda  en 
uno  y  otro  lado  del  tajamar,  que  llega 
hasta  el  hombro  del  figurón.  ^ 

Tapapiés.  Masculino.  Brial,  ves- 
tido. 

Tapar.  Activo.  Cubrir  ó  cerrar  lo 
que  está  abierto  ó  descubierto.  B  Abri- 
gar ó  cubrir  con  la  ropa  ú  otra  defen- 
sa contra  los  temporales.  Se  usa  tam- 
bién como  recíproco.  H  Metáfora.  En- 
cubrir, disimular,  ocultar  ó  callar  al- 
gún defecto. 

Etimología.  De  tapa:  francés,  taper; 
bajo  latín,  tapare. 

Tapara.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Alcapabba  y  alcapabbób. 

Etimología.  Del  catalán  (aparo,  Cd- 
p^a. 

TaparapatáB.   Masculino.   Tamta- 

BANTÁN. 

Taparara.  Masculino,  Alción  de 
Cayena. 

Taparrabo.  Masculino.  Tonelete  ó 
delantalillo  con  que  se  cubren  los  úü 
dios  las  partes  pudendas. 

Tapatdn.  Masculino.  Tabtabahtíh. 

Tapad.  Masculino  anticuado.  Ta- 

PBTB. 

Tapado.  Masculino  anticuado.  Ta- 

PBTB. 

Taper«Jaroo.  Beeíproco  familiar. 
Tapabsb.  Se  usa  especialmente  ha- 
blando de  las  mujeres  cuando  se  ta- 
pan de  medio  ojo,  mal  y  sin  aire. 

Taperujo.  Masculino  familiar.  El 
tapón  ó  tapador  que  está  mal  hecho  ó 
mal  puesto.  B  Bl  modo  desalifiado  y 
sin  arte  de  taparse  ó  embosarse. 

Etimología.  De  taperujane:  cata- 
lán, tapot. 

Tapetado,  da.  Adjetivo.  Dloese  del 
color  obscuro  ó  prieto. 

Etimología.  ¿De  tupido ,  que  yale 
fuerte? 

Tapete.  Masculino.  Alfombra  pe- 
queña y  manual,  ó  cosa  parecida  á 
ella.  Ii  C abierta  de  mesa,  de  cofre  ó  de 
otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  tapeto:  cata- 
lán, tapete, 

Tapextle  ó  Tapoatle.  Masculino 
americano.  Angarillas,  y  también  la 
parihuela  provisional  que  se  hace  de 
ramas  de  los  árboles  en  los  campos  de 
batalla.  i|  Americano.  Tabloncillo  de 
madera  para  trabajar  en  las  bóvedas 
de  las  minas,  y  los  ademes  que  sostie- 
nen sus  techos. 
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Tapia.  Femenino.  Techo  de  pared 
•de  determinada  medida  que  ee  hace 
de  tierra,  pisada  en  una  horma  y  seca 
«1  aire.  H  La  pared  formada  de  tapias. 
¡I  La  pared  de  mamposteria.  |j  La  par- 
te qae  corresponde  á  la  medida  de  la 
TAPIA,  que  regularmente  se  toma  por 
-cincuenta  pies  cuadrados,  v  es  medi- 
ada de  que  usan  los  empedradores.  || 
iBBAL.  Aibañüeria,  La  pared  que  se  for- 
ma mesdando  la  tierra  con  alguna 
parte  de  cal. 

ExiMOLoaiA.  1.  De  tepe.  (Academia.) 

2.  Del  árabe  labia,  tapia. 

Taplable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
tapiar. 

Taplador.  Adjetivo.  Que  hace  ta- 
pias, usase  también  como  sustantivo. 

ÉTiMOLOotA.  De  tapiar:  catalán,  ta- 
piador^  tapiayre, 

Tapladara.    Femenino.    T apia- 

aiIBNTO. 

t  jVapial.  Masculino.  El  molde  ú  hor- 
ma en  que  se  fabrican  las  tapias.  £s 
-formado  de  dos  tablas  que  se  afirman 
paralelas,  clavándoles  unos  listones, 
*ó  asegurándolas  con  clavijas. 

Taplaatteato.  Masculino.  Acción 
de  tapiar. 

Tapiar.  Activo.  Cerrar  con  tapias. 

40errar  alguna  cosa  que  está  abier- 
i,  haciendo  en  ella  como  una  tapia; 
y  asi  decimos:  tapias  la  puerta,  la  ven- 
tana. 

Tapleerfa.  Femenino.  El  agrega- 
do ó  juego  de  tapices  que  componen 
una  historia  6  montería,  uniformes 
en  la  estofa;  y  suele  ser  de  seis  á  ocho 
paftos.  II  En  palacio  se  llama  asi  la 
oficina  donde  se  guardan  y  recocen 
los  tapices.  ||  El  arte,  la  obra  y  la  tien- 
da del  tapicero. 

Stimolooía.  De  tapiz:  catalán,  tapt- 
ceria;  francés,  tapisserie;  italiano,  tap- 
pezzeria. 

Tapleero.  Masculino.  El  oficial  que 
teje  tapices  ó  los  adereza  y  compone. 
U  KATOR.  En  palacio,  el  jefe  que  cuida- 
l>a  de  la  tapicería.  ||  El  que  tiene  por 
oficio  poner  alfombras,  tapices,  cor- 
tinajes, guarnecer  almohadones,  so- 
fás,  etc.,  y  otros  adornos  de  sala. 

ETiMOLoaiA.  De  tapicería:  catalán, 
tapicer;  francés,  íapúsi^r;  italiano,  tap- 
pezziere. 

Tapido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Tupido. 

Tapiería.  Femenino.  El  conjunto 
^  agregado  de  tapias  que  forman  al- 
guna casa  ó  cerca. 

Tapia.  Masculino.  Clavija  de  cobre 
«con  que  se  tapa  el  chifie  de  la  pól- 
vora. 

Taploea.  Femenino.  El  almidón 
más  blanco  y  puro  que  en  América  se 
■aaoa  de  la  yuca. 


Etimología.  De  lipiocay  nombre  tu- 

Sicuarini  del  jugo  venenoso  que  sale 
e  la  raiz  del  manioc  cuando  se  le  ex- 
prime: catalán,  tapioca;  francés,  tapio* 
oa,  tapiaoa. 

Tapir.  Masculino.  Tapiro. 

Tapíreoy  rea.  Adjetivo.  Zoología, 
Calificación  de  los  animales  cuyo  or- 
dinario color  varía  accidentalmente 
con  diferentes  manchas  en  forma  de 
estrellas. 

Taplrlano,  na.  Adjetivo.  Parecido 
al  tapiro. 

Tapiro.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  mamíferos  paquidermos. 

Taplrotero.  Masculino.  Zoología. 
Especie  de  mamífero  fósil. 

Taplrnjarse.   Becíproco.  Tapbbu- 

JARSB. 

Taplrüjo.  Masculino.  Taperujo. 

Tapia.  Masculino.  Especie  de  faja 
ancha  que  usan  las  indias  filipinas 
ajustándola  de  manera  que  se  cruce 
por  detrás  y  marque  las  formas  del 
cuerpo. 

Taplalero.  ^ÍAsaulino.Entomologim. 
Nombre  de  unas  abejas  que  cortan  los 
pétalos  de  las  plantas  para  revestir  su 
nido. 

Tapltelo.  Masculino.  Entomología, 
Especie  de  insecto  que  forma  una  tela 
tan  tupida  como  un  tapiz. 

Tapia.  Masculino.  Paño  grande,  te- 
jido de  lana,  seda  y  algunas  veces  de 
oro  y  plata,  en  que  se  copian  cuadros 
de  historia,  países  ú  otras  cosas,  y 
sirve  para  abrigo  y  adorno,  cubrien- 
do las  paredes. 

Etimolooía.  Del  griespo  tdcicv]^  (tá' 
pés);  del  latín  tapes:  italiano,  tappeto; 
francés,  tapis;  catalán,  tapis;  portu- 
gués, tapiz. 

Tapliable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
tapizar. 

Etimología.  De  tapisar:  catalán,  ta^ 
pi^sat;  francés,  tapissé;  italiano,  tap' 
pezzato. 

Taplsador,  ra.  Adjetivo.  Que  ta- 
piza, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Taplsaatlento.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  tapizar. 

Taplaar.  Activo.  Entapizar. 

Etimología.  De  tapiz:  catalán,  tapis^ 
sar;  francés,  tapisser;  italiano,  tappez' 
zare. 

Tapio.  Masculino.  Germania.  Plato 
ó  platillo. 

Tapón.  Masculino.  El  tarugo  de 
corcho,  madera  ú  otra  materia,  que 
se  pone  para  cerrar  las  botellas  ó  to- 
neles, á  fin  de  que  no  se  vierta  y  ex- 
hale alguna  parte  del  licor  contenido 
enr  ellos.  ||  db  cuba.  Familiar.  Apodo 
que  se  aplica  á  la  persona  muy  grue- 
sa y  pequeña. 
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Etimología.  De  tapar:  francés^  to*| 
pon,  tampon;  catalán,  tap. 

Taponamiento.  Masculino.  Acción 
de  taponar. 

Etim oLoelA.  Be  taponar:  francés,  ¿o- 
ponnaje. 

Taponar.  Activo.  Introducir  en  una 
herida  un  tapón  de  hilas. 

EriKOLoatA.  De  tapón:  francés,  to- 
ponner, 

Taponaao.  Masculino.  El  golpe  da- 
do con  el  tapón  de  una  botella  de  cer- 
veza ú  otro  licor  semejante  al  desta- 
parla, y  el  estruendo  que  este  acto 
produce. 

Taponería.  Femenino.  Conjunto  de 
tapones.  ||  Fábrica  de  tapones.  ||  Tien- 
da de  tapones. 

Taponero.  Masculino.  Fabricante 
de  tapones.  ||  Vendedor  de  tapones. 

Tápala.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta semejante  á  la  cafiaheja,  aunque 
tiene  más  delicado  el  tallo  y  menor  la 
simiente. 

Etimología.  Del  latín  ihapsta;  del 

Jariego  6a({>ia:  francés,  thapsie;  cata- 
án,  tápsia. 

Tapslado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  á  la  tapsia. 

TapsífaiTOf  ffa.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  vegeta  en  el  gordolobo. 

Tapsotde.  Adjetivo.  Botánica,  Pa- 
recido al  gordolobo. 

Tapsas.  Masculino.  Botánica,  Uno 
de  los  nombres  del  gordolobo. 

Tapnjador,  raí  Adjetivo.  Que  tapu- 
ja. Usase  también  como  sustantivo. 

Tapnjamlento.  Masculino.  Tapujo. 

Tapnjar.  Activo  familiar.  Arrebu- 
jar.||Metafóri  c  o  y  familiar.  Andar  en- 
cubriendo lo  que  no  está  bien  hecho, 
especialmente,  respecto  de  amoríos.  {] 
Tapar  de  rebozo  ó  embozar.  ^ 

Tapujarse.  Beoíproco  familiar.  Ta- 
parse de  rebozo  ó  embozarse. 

Tapnjo.  Masculino.  Embozo  ó  dis- 
fraz con  que  alguna  persona  se  encu- 
bre para  no  ser  conocida,  tapándose 
la  cara;  si  es  hombre,  con  la  capa;  y 
si  es  mujer,  con  el  manto  ó  mantilla.  |j 
Metafórico  y  familiar.  Cualquier  gé- 
nero de  reserva  ó  disimulo  con  que  se 
disfraza  la  verdad. 

Taqae.  Masculino.  El  ruido  ó  golpe 
que  da  una  puerta  al  cerrarse  con  lla- 
ve, ó  el  sonido  que  da  el  golpe  cuando 
llaman  á  ella  desde  afuera.^ 

Etimología.  Armonía  imitativa. 

Taqneoirrafía.  Femenino.  Taqui- 
grafía. 

Taqner».  Femenino.  Especie  de  es- 
tante donde  se  colocan  los  tacos  de 
billar. 

Taqnete.  Masculino.  Pedazo  de 
madera  que  sirve  para  comprimir  un 
tablón  contra  uno  de  sus  cantos.  ||  Ta-  ¡, 


00  de  madera  que  en  las  embarcación 
nes  mercantes  sirve  para  que  no  pue- 
da suspenderse  el  timón. 

Taqnlirraffa.  Femenino.  El  arte  da 
escribir  con  tanta  velocidad  como  ae 
habla,  usando  de  ciertas  figuras  y 
notas. 

Etimología.  Del  griego  taehm,  bf  e» 
v®i  y  grapheiay  escritura;  taxog  YP** 
98¿a:  italiano,  tachigrafta;  francés,  lo» 
chygraphie;  catalán,  taquigrafia, 

TaqnliT'Aflcaniente.  Adverbio  d» 
modo.  Según  las  reglas  de  la  taqui* 
grafía. 

Etimología.  De  taquigráfica  y  el  su* 
fijo  adverbial  mente:  francés,  tachy" 
graphiquement. 

Taqnlirrdlleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  qu» 
pertenece  á  la  taquigrafía. 

Etimología.  De  taquigrafia:  cata-^ 
lán,  taquigráfich,  ca;  francés,  tachygrtk^ 
phique;  italiano,  tachigrafico. 

Taqnfirrafo.  Masculino.  El  que^ 
profesa  la  taquigrafia. 

Etimología.  Del  griego  xaxdg»  pron- 
to, rápido  y  yP^^o^i  escribir:  catalán^ 
taquígrafo;  francés,  ta^hygraphe;  ita- 
liano, tachigrafo. 

Taquilla.  Femenino.  Papelera  qua 
se  usa  en  las  oficinas. 

Etimología.  De  taca. 

Taquillo.  Masculino  diminutivo  d» 
taco. 

Taqnin.  Adjetivo.  Tramposo,  fulle- 
ro. El  cárnico. 

Etimología.  Del  francés  Taquín^ 
nombre  de  cierto  repostero  de  LuisXI^ 
cuya  avaricia  y  ruindad  pasaron  á  la 
lengua  como  proverbio:  catalán,  ta- 

Taqnlnero.  Masculino.  Provincial 
Aragón  Jugador  de  taba. 

Taqnlteto.  Masculino.  Ornitología. 
Especie  de  águila. 

Etimología.  Del  griego  íac/iys,  bre- 
ve, ligero,  y  pélomai,  volar;  xax'^C 
néiopLOLi:  francés,  tarhiftéte, 

Taqaltlpia.  Femenino.  Erudición» 
Nombre  inventado  por  P.  L.  Couvier,. 
para  designar  una  máquina  imagina- 
ria que  imprimiese  con  tanta  rapidea 
como  se  habla. 

Etimología.  Del  griego  tachys,  bre- 
ve, y  íi/poí,  tipo;  xa^üg  xóicoc:  francés^ 
tachytypie, 

Taqnito.  Masculino  diminutivo  de 
taco. 

Tara.  Femenino.  La  parte  de  peso 
que  se  rebaja  en  los  géneros  ó  mer- 
cancías por  razón  de  la  caja,  saco  6 
cosa  semejante  en  que  vienen  inclui- 
dos ó  cerrados.  |!  Palito  en  que  se  raya 
por  número  el  peso  que  tiene  alguna 
cosa,  como  se  hace  en  las  seras  de 
carbón.  ||  Menos  la  tara.  Modo  adver- 
bial metafórico   con  que  se  expresa. 
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que  Biempre  se  debe  rebajar  algo  de 
lo  que  Be  dice  ó  se  oye. 

Etimología.  Del  árabe  tarha,  lo 
que  se  rebate;  del  yerbo  tarah,  reba- 
tir: portugués,  catal&n  é  italiano,  tara; 
francés,  tare, 

Tarabé.  Masoulino.  Ornitología.  Es- 
pecie de  papagayo  del  Brasil. 

Tarabita.  Femenino  americano. 
Cable  grueso  y  fuerte,  atado  á  dos  ár* 
boles  ó  &  dos  palos  á  una  y  otra  orilla 
de  los  ríos  que  por  sobrado  caudalo- 
sos y  rápidos  no  admiten  barca.  Pen- 
dientes de  dicho  cable  pasan  las  per- 
sonas dentro  de  una  gran  cesta  de 
cuero,  y  las  caballerías  colgadas  de 
dos  cinchas. 

Tarabea.  Femenino.  El  embutido 
de  varios  colores,  hecho  en  madera  ú 
otra  materia. 

ETiMOLoeiA.  Bel  árabe  tarci,  incrus- 
tación. 

Taraeear.  Activo.  Hacer  embutidos 
de  varios  colores  en  madera  ú  otra 
materia. 

Taraeeo.  Masculino.  Acción  ó  ef co- 
to de  taracear. 

Tarafada.  Femenino.  Germania, 
Flor,  en  los  dados. 

Taraftina.  Femenino.  Germania, 
Aduana. 

Tarafea.  Masculino  plural.  Germa^ 
nia.  Los  dados. 

Tarairallo.  Masculino.  Falo  que 
ponen  colgante  del  cuello  á  algunos 
animales. 

Taragón.  Masculino.  Nombre  vul- 
gar de  la  brilleta  de  los  olivos. 

Etimología.  Del  griego  dpdxoov^drá- 
kón);  del  latín  draco:  bajo  latín,  dra^ 
cunlium;  italiano,  targone;  francés^  es- 
tragon;  portugués,  estragáo. 

Taragontfa.  Femenino.  Dbagon- 

TBA. 

Taragoaa.  Femenino.  Gemxania, 
Pueblo. 

Taragoaajld».  Femenino.  Germa- 
nia.  Ciudad. 

Taraje.  Masculino.  Taray. 

Taramaao.  Masculino.  Enferme- 
dad repentina. 

Tarambana.  Común.  La  persona 
alocada,  de  poco  asiento  v  juicio. 

Etimología.  Nombre  do  fantasía: 
catalán,  tarambana  y  taramba. 

Tarambaiia4a.  Femenino  familiar. 
Hecho  ó  dicho  del  tarambana. 

Etimología.  De  toram&ana:  catalán, 
tarambancuia. 

Tarando.  Masculino.  Zoología.  Ani- 
mal que  se  cría  en  las  provincias  del 
Norte,  especie  de  ciervo,  aunaue  más 
fuerte  y  grueso.  El  pecho  es  luerte  y 
poblado  de  pelo  cerdoso  y  blanco:  las 
nAas  hendidas  y  cóncavas:  es  velocí- 
simo en  la  carrera,  con  la  cual  se  11* 

Tomo  V 


bra  de  los  animales  q^ue  le  persiguen. 
Los  cuernos  son  altísimos  y  divididos 
en  dos  ramos.  La  hembra  no  tiene 
cuernos.  Domestícase  y  sirve  así  para 
caminar  en  aquellos  paíse?  como  para 
la  labransa. 

Etimología.  Del  latín  tarándus;  del 
griego  tdpavdo^. 

Tarángana.  Femenino.  Especie  de 
morcilla  muy  ordinaria. 

Tarantela.  Femenino.  TaíÜdo  vio- 
lento que  se  baila  sin  escuela  alguna^ 
y  dicen  ser  el  son  que  tocan  á  los  que 
están  mordidos  de  la  tarántula. 

Etimología.  Del  italiano  tarentélla: 
francés,  tarenteUe;  catalán,  taranta. 

Tarantines.  Masculino  plural  fa- 
miliar. Lapos,  golpes.  ||  Americano. 
Arreos  de  un  caballo,  y  por  extensión, 
los  atavíos  de  cualquier  cosa. 

Tarantlsmo.  Masculino.  Enferme- 
dad ocasionada  por  la  picadura  de  la 
tarántula. 

.  Tarántula.  Femenino.  Especie  de 
araña  que  se  llama  así  por  ser  muy 
común  en  la  ciudad  de  Tarento  y  sus 
contornos,  en  la  provincia  de  la  Polla, 
reino  de  Ñapóles.  Su  color  es  ceni- 
ciento, con  pintas  negras,  rojas  ó  ver- 
des; el  cuerpo  grueso  y  velludo.  Es 
venenosa  y  muy,  nociva  su  mordedu- 
ra por  causar  raros  y  singulares  efec- 
tos. II  Picado  di  la  taeíntula.  Metá- 
fora. El  que  adolece  de  algún  afecto 
físico  ó  moral.  Vulgarmente  se  en- 
tiende de  los  que  padecen  el  mal  ve- 
néreo y  de  los  que  están  embriaga- 
dos, en  cuyo  sentido  se  dice:  ese  está 
picado  de  la  tarIhtula. 

Etimología.  Del  italiano  tarantola; 
de  Tarento,  ciudad  de  Italia:  francés, 
taranttüe;  catalán,  tarantola,  tarántiUa, 

Tarantulado,  4a.  Adjetivo.  Ata- 
rantado. 

Tarantnlianfto.  Masculino.  Tasah- 

TISMO. 

Taralllna.  Femenino.  Especie  de 
boliche  pequefio. 

Tarará.  Femenino.  Por  onomato- 
peya,  el  sonido  de  la  trompeta. 

Etimología.  Armonía  imitativa: 
francés,  tarare*  burla;  catalán,  tarara. 

Tararear.  Activo.  Cantar  entre 
dientes  y  sin  articular  palabras. 

Etimología.  De  tarara. 

Tararira.  Femenino  familiar. 
Chanca,  alegría  con  bulla  y  voces.  || 
Común.  La  persona  bulliciosa,  inquie- 
ta y  alborotada,  y  de  poco  asiento  y 
formalidad. 

Etimología.  De  tarará. 

Tararna.  Femenino  familiar. 
Chanza,  algazara.  || Común.  La  perso- 
na bulliciosa  y  de  poca  formalidad. 

Etimología.  De  tararira:  catalán, 
tarannara. 
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TATsaea.  Femenino.  Figura  del 
sierpe  monstrnosa  que  se  sacaba  dn- 
rante  la  procesión  del  Corpus.  ||  Me- 
táfora.  La  mujer  fea,  sacudida,  des- 
envuelta y  de  mal  natural. 

Etimología.  Del  francés  taratque: 
italiano,  tarasca;  catalán,  taraioa» 

Taraaeada.  Femenino.  £1  golpe, 
mordedura  ó  herida  hecha  con  los 
dientes,  y  Metafórico  v  familiar.  Bes- 
puesta  áspera  ó  airada,  ó  dicho  des- 
atento ó  injurioso  contra  el  que  blan- 
damente propone  ó  cortesanamente 
pretende  alguna  cosa. 

Etimología.  De  tarcucar, 

Taraaeador,  ra.  Adjetivo.  Que  ta- 
rasca, usase  tambión  como  sustan- 
tivo. 

Taraaeadar».  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  tarascar. 

Taraaeamiento.  Masculino.  Taras- 

OADUBA. 

Taraaear.  Activo.  Morder  ó  herir 
con  los  dientes.  Dioese  más  frecuen- 
temente y  es  muy  usado  hablando  de 
los  perros. 

Taraaeo.  Masculino.  Bepresenta- 
oión  de  un  animal  monstruoso  que  se 
paseaba  antiguamente  en  ciertas  fies- 
tas. 

Taraaeón.  Masculino  aumentativo 
de  tarasca. 

Etimología.  Del  latín  Tarasco,  Ta- 
ratconis, 

Taravllla.  Femenino.  La  citóla  del 
molino.  II  Zoquetillo  de  madera  que 
sirve  para  cerrar  las  puertas  ó  venta- 
nas, clavado  al  marco  de  forma  que 
se  pueda  mover,  y  con  una  eztremi- 
daa  asegura  la  ventana.  ||  Metafórico 
y  familiar.  La  persona  que  habla  mu- 
cho y  aprisa,  sin  orden  ni  co acierto, 
ó  el  mismo  tropel  de  palabras  dichas 
con  prisa  y  sin  intención. 

Etimología.  Del  bajo  latín  taratana 
tara,  por  el  ruido  que  hace. 

Taravlta.  Femenino  anticuado.  Ta- 
babita. 

TaraxAeeo,  eea.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Parecido  al  tarázaco. 

Taraxaeina.  Femenino.  Química. 
Materia  extraída  del  taraxacum  dens 
leoniSf  de  Linneo. 

Etimología.  De  taráxaco:  francés, 
taraxAcine. 

Taráxaeo.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  planta  chicorácea,  llamada 
también  diente  de  león. 

Etimología.  Del  árabe  at^araxacoc^ 
planta  parecida  á  la  chicórea. 

Táraxls.  Femenino.  Medicina,  Al- 
teración de  la  visión  por  efecto  de 
una  ligera  oftalmía  ó  de  una  causa 
vulnerante. 

Etimología.  Del  griego  xdpa^LC  (tá- 
taxis) i  turbación:  francés,  taraxis. 


Varay.  Masculino.  Árbol  de  media- 
na altura,  que  suele  criarse  en  mataa 
bajas.  Sus  hojas  son  largas  y  menú* 
das;  las  florea  pequeñas  y  arraigadas, 

Sor  defuera  purpúreas,  y  en  abrién- 
ose  blancas.  ||  El  fruto  es  una  oajita 
parecida  á  la  del  sauce,  con  semillas 
negras  acompañadas  de  vilanos. 

Etimología.  Del  árabe  tarfá,  tama- 
rindo. 

Tarayal.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  tarayes. 

Tarasa.  Femenino.  Especie  de  po- 
lilla. 

Taraaana.   Femenino,  Atabaeaha. 

Etimología.  De  atarazana:  catalán, 
tarassana, 

Taraaanal.  Masculino.  Atabacaba. 

Tarasar.  Activo.  Atabaeab.  [j  Me- 
táfora. Molestar,  inquietar,  mortificar 
ó  afligir. 

Etimología.  De  taracea. 

Taraaén.  Masculino.  El  troEO  que 
se  parte  ó  corta  de  alguna  cosa.  Oo- 
mún mente  se  entiende  de  carne  ó  pes- 
cado. 

Etimología.  De  tarazar, 

TaraaonelUo.  Masculino  diminuti- 
vo de  tarazón. 

Tarbea.  Femenino.  Sala  ó  cuadra 
grande. 

Etimología.  Del  árabe  tarbi^  cua- 
drado. 

Tardada  (A  la).  Locución  adver- 
bial usada  en  Aragón.  A  la  caída  de 
la  tarde. 

Tardadero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Tabdío. 

Tardador,  ra.  Adjetivo.  Que  tarda 
ó  se  tarda.  Úsase  tambión  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  tardar:  catalán,  tar^ 
dador. 

Tardamente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  tarda. 

Etimología.  Del  latín,  tarde, 

Tardamlento.  Masotuino  anticua- 
do. Tabdahsa. 

Tardanaaa.  Masculino.  Pez.  Bímo- 

BA. 

Etimología.  De  tardar  y  nao, 

Tardaneia.  Femenino  anticuado. 
Tabdanza. 

Tardanoy  na.  Adjetivo  anticuado. 
Tabdío. 

Etimología.  Del  latín  tardátus:  ca- 
talán, tarda,  na;  tardaner,  tardío;  tar* 
darías  y  tardanar,  frutos  tardíos;  tar^ 
dor,  el  otoño;  esto  es,  la  tarde  de  los 
frutos. 

Tardante.  Masculino  anticuado. 
Buque  muy  parecido  á  la  saetía,  del 
cual  se  hacía  uso  para  la  guerra  en  la 
antigüedad. 

Tardanaa.  Femenino.  Detención, 
demora,  lentitud,  pausa. 
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Etimolckjía.  Bel  latín  tardttas:  aata- 
lán,  tardansa;  francés,  tardiveté;  ita- 
liano,  tardezza, 

V*rdar.  Neutro.  Detenerse,  gastar 
macho  tiempo,  no  llegar  oportuna- 
mente para  la  ejecución  de  alguna 
oosa.  Se  usa  también  como  reciproco. 
Ij  Emplear  tiempo  en  liacer  las  cosas. 
A  Mis  TABDAB.  Modo  adverbial  de  que 
fie  usa  para  señalar  el  plazo  de  una 
cosa  que  no  puede  tabdab  mucho  en 
suceder;  y  asi  se  dice:  1  más  tabdab 
iré  la  semana  que  viene, 

BTiiioi.oaí  A.  Del  latín  tardare:  ita- 
liano, tardare;  francés,  tarder. 

Tarde.  Femenino.  El  tiempo  que 
hay  desde  medio  día  hasta  anochecer. 
II  flrovincial  Aragón.  Las  primeras 
ñoras  de  la  noche.  ||  usado  como  ad- 
verbio, vale  fuera  de  tiempo  ó  pasado 
ya  el  oportuno  y  propio. 

Etimología.  De  tardar:  catalán,  tar^ 
de^  tarda. 

Tardecer.  Neutro.  Empezar  á  caer 
la  tarde. 

Tardeelea,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  tarde.  Tómase  por  la  caída  de 
ella,  cerca  de  anochecer. 

Etikolooía.  De  tarde:  catalán,  tor- 
det;  al  tardet,  tardecilla. 

Tardeellla.  Femenino.  La  calda  de 
la  tarde. 

Tardeelllo.  Adverbio  de  tiempo. 
Diminutivo  de  tarde. 

Tardeplaehe.  Locución  familiar. 
Muy  tarde,  pasado  ya  el  tiempo  opor- 
tuno. 

Tardlaatente.  Adverbio  de  modo. 
Fuera  de  tiempo,  pasado  ya  el  que 
era  conveniente  y  a  propósito. 

Etimología.  De  tardía  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  tardivement; 
italiano,  tardivamente, 

Tardí floro,  ra.  Adjetivo.  Botánica» 
Que  florece  tarde. 

Tardiirrado,  da.  Ad,ietivo.  Zooloffia, 
Que  marcha  con  lentitud. 

Etimología.  Del  latín  tardigrádus; 
de  tardus,  tardo,  y  grádi,  caminar: 
francés,  tardigrade. 

Tardinero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Tabdo. 

Tardlno,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Tabdo. 

Tardío,  día.  Adjetivo.  Lo  que  tar- 
da en  venir  en  sazón  y  madurez  algún 
tiempo  más  del  regular.  Dícese  co- 
múnmente de  las  frutas  y  frutos.  ||  Lo 
que  sucede  después  del  tiempo  opor- 
tuno en  que  se  necesitaba  ó  espera- 
ba. II  Pausado,  detenido  y  que  camina 
lentamente. 

Etimología.  De  tardo:  francés,  tar» 
dif;  italiano,  tardivo. 

Tardísimo.  Adjetivo  superlativo 
de  tarde.  ' 


TardíalBfto,  ná.  Adjetivo  superla- 
tivo de  tardo. 

Etimología.  De  tarde:  catalán,  tar* 
dissimy  a. 

Tardo,  da.  Adjetivo.  Lento,  pere- 
zoso en  obrar,  ó  lo  que  sucede  des- 
Eués  de  lo  que  eonvenia  ó  se  espera- 
a.  II  Torpe ,  no  expedito  en  la  com- 
Srensión  ó  explicación.  ||  Astronomía, 
e  dice  de  una  planta  cuando  su  mo- 
vimiento diurno  verdadero  es  menor 
que  el  medio. 

Etimología.  Del  latín  tardus:  italia- 
no, tardo;  francés,  lard;  catalán,  tart^ 
tarda,  « 

Tardón,  na.  Adjetivo  aumentati- 
vo  de  tardo,  jj  Familiar.  El  que  tarda 
mucho  y  gasta  grande  flema  ó  com- 
prende tarde  las  cosas. 

Tardonciilo,  lia.  Adjetivo  diminu- 
tivo familiar  de  tardón.  Algo  pere- 
zoso. 

Tarea.  Femenino.  Cualquier  obra 
ó  trabajo^  especialmente  cuando  se 
debe  concluir  en  tiempo  determina- 
do. II  Con  relación  á  trabajos  intelec- 
tuales se  usa  generalmente  esta  voz 
en  plural.  ||  El  trabajo  que  reparten 
los  maestros  á  sus  discípulos  ó  los 
amos  á  sus  criados,  ó  que  cualquiera 
voluntariamente  se  impone  para  li- 
mitado tiempo.  11  Metáfora.  El  afán, 
cuidado  ó  penalidad  que  causa  un 
trabajo  continuo,  jj  db  ohooolatb.  El 
trabajo  del  chocolatero  en  un  día, 
que  por  lo  común  sube  á  treinta  y  dos 
libras. 

Etimología.  Del  árabe- tarifa,  tarea 
en  alguna  obra* 

Tarecos.  Masculino  plural  ameri- 
cano. Tbbbbjos. 

Etimología.  Del  árabe  tarica,  cosa 
dejada,  abandonada. 

Tarentino,  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Tarento  y  lo  perteneciente  á 
esta  ciudad  de  Italia. 

Etimología.  Del  latín  tarentinus,  los 
tarentinos. 

Tar^eliote.  Masculino,  undécimo 
mes  del  año  ateniense,  durante  el 
cual  se  celebraban  las  targelias. 

Tár^nm.  Masculino.  Erudición.  Li- 
bro de  los  judíos  en  que  están  las  glo- 
sas y  paráfrasis  caldaioas  de  la  Escri- 
tura. 

Etimología.  Del  caldeo  targum,  in- 
terpretación: francés,  targam, 

Taripftmleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  tárgum. 

Etimología.  De  tárgum:  francés, 
targumique;  catalán;  targúmich^  ea;  ba- 
jo latín,  targumicus. 

Tari.  Masculino.  Licor  muv  agra- 
dable que  se  extrae  de  las  palmeras. 

Etimología.  Del  francés  tari,  tary. 

Tarida.  Femenino.  Embarcación 
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usada  desde  el  si^lo  xzi  en  el  Medite- 
rráneo. Era  semejante  4  ana  tartana 
grande^  y  su  principal  destino  el  de 
conducir  caballos  y  máquinas  milita- 
res en  las  expediciones  marítimas. 

Etimología.  Bel  árabe  tarida,  bu- 
que de  transporte:  catalto,  tarida; 
francés^  tarides  bajo  latín,  tarida,  (a- 
reta;  bajo  g^riego,  xapíxsc  xapfxiQC  (U^rí" 
teSf  taritésj, 

Tarifti.  Femenino.  Tabla  ó  catálo- 

?o  de  los  precios  de  varias  especies, 
de  los  derechos  que  se  deben  pagar 
á  proporción  de  ellos. 

Etimología.  Del  árabe  tarif,  con 
igual  significación. 

Tarifenae.  Adjetivo.  TabifiAo. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Tarlfefto,  fta.  Adjetivo.  £1  natural 
de  Tarifa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo-llPerteneciente  á  esta  ciudad. 

Etimología.  De  Tarifa:  catalán,  ta^ 
rifeny, 

Tarlauí.  Fepaenino.  Entablado  mo- 
vible, de  varias  dimensiones,  según 
el  uso  á  que  se  destina,  bien  sea  dor- 
mir sobre  él,  ó  tener  los  pies  levanta- 
dos del  suelo,  etc. 

Etimología.  Del  árabe  tarimaf  ca- 
ma de  madera:  catalán,  tarima;  portu- 
gués, tarimba, 

TarimilUu  Femenino  diminutivo 
de  tarima. 

Etimología.  De  tarima:  catalán,  ta- 
rimeta. 

Tariatón.  Masculino  aumentativo 
de  tarima. 

Tarín.  Masculino  provincial.  El 
realillo  de  plata  de  ocho  cuartos  y 
medio. 

Etimología.  1.  De  tara,  tasa,  medi- 
da: catalán,  tari, 

2.  Del  bajo  latín  tarinus  ó  tarénui; 
de  Taren tOy  ciudad  donde  se  cree  fue- 
ron acuñados  por  primera  vez. 

Tarlna.  Femenino.  Fuente  de  me- 
diano tamaño  en  que  se  sirve  la  vian- 
da en  la  mesa. 

Tarín  barín.  Locución  adverbial 
familiar.  Escasamente,  sobre  poco 
más  ó  menos. 

Tarlrl.  Masculino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  terebintáceas  del  Perú, 
con  cujras  hojas  se  tifte  el  algodón  de 
color  violado. 

Tarja.  Femenino.  Moneda  castella- 
na, con  un  león  por  una  cara,  por  la 
otra  un  castillo.  Era  de  cobre  con 
muy  poca  liga  de  plata,  y  su  valor  la 
cuarta  parte  de  -un  real  de  vellón.  || 
Palo  partido  por  medio  con  encaje  á 
los  extremos  para  ir  marcando  lo  que 
se  saca  ó  compra  fiado,  haciendo  una 
muesca,  y  la  mitad  del  listón  se  lleva 
el  que  compra  y  la  otra  el  que  vende, 
7  al  tiempo  del  ajuste  conforman  las 


muescas  de  uno  y  otro  lado'para  que 
no  haya  engaño  en  la  cuenta.  ||  Gene-  * 
ro  de  escudo  ó  rodela  que  usaban  loa 
romanos,  españoles  y  africanos,  con 
que  se  cubrían  todo  ei  cuerpo.  ||  Plan- 
chuela de  metal  ó  madera  que  se  da 
Sor  señal  en  algunas  tiendas  y  casas 
e  trato  y  comercio.  O  Provincial.  La 
piesa  de  cobre  que  valía  dos  cuartos. 
11  Familiar.  Golpb. 

Etimología.  Del  anglosajón  targe^ 
antiguo  escandinavo  torga,  antiguo 
alto  alemán  zarga,  especie  de  escudo: 
francés,  targe;  italiano,  tarya, 

Tarjadort  ra.  Adjetivo.  Que  tarja, 
usase  también  como  sustantivo. 

Tarjar.  Activo.  Señalar  ó  rayar  en 
la  tarja  lo  que  se  va  sacando  fiado. 

Etimología.  De  tarja:  catalán,  tar- 
yar:  francés,  targifer. 

Tarjen.  Femenino.  Beguera,  canal 
para  dar  corriente  á  las  aguas. 

Tarjero.  Masculino.  Tarjador. 

Tarjeta.  Femenino  diminutivo  de 
tarja.  Tómase  regularmente  por  la 
que  se  saca  en  las  fiestas  públicas  por 
rodela,  en  que  va  pintada  la  divisa  ó 
empresa  del  caballero.  ||  Plancha  de 
madera  ú  otra  materia  con  que  se 
adorna  algún  cuadro,  tallándola  y 
dorándola,  sobreponiéndola  al  marco 
á  trechos.  ||  Estampa  pequeña,  con  el 
nombre  de  alguno,  que  se  deja  en  la 
casa  de  aquel  á  quien  se  ha  ido  á  vi- 
sitar, ó  se  remite  para  cumplimentar 
á  alguna  persona  por  cualquier  mo- 
tivo. 

Etimología.  De  tarja:  catalán,  tar' 
geta;  francés,  targette^  pedazo  de  metal 
y  de  cuero. 

Tarjeteo.  Masculino  familiar.  El 
uso  frecuente  de  tarjetas  para  cum- 
plimentarse recíprocamente  las  per- 
sonas. 

Tarjetero.  Masculino.  Oajita,  estu- 
che ó  cartera  para  llevar  tarjetas  de 
visitas. 

Tarfetón.  Masculino  aumentativo 
de  tarjeta. 

Etimología.  De  tarjeta:  catalán,  kuv 
geta$sa, 

Tarlatana.  Femenino.  Muselina 
muy  clara  cuyos  hilos  son  bastante 
gruesos. 

Etimología.  Del  francés  tartotane, 
de  origen  desconocido. 

Tarmn.  Femenino.  Arador,  insecto. 
.  Taro.  Masculino.  Especie  de  medi- 
da agraria  usada  en  Palermo. 

Tarquín.  Femenino.  Germania» 
Tarja. 

Tarquín.  Masculino.  El  cieno  que 
sacan  de  algún  estanque  ó  lago,  ó  de- 
jan las  lluvias  ó  arroyos  cuando  sal^a 
de  madre. 

Etimología.  1.  Del  árabe  tarquim. 
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infinitivo  de  segnnda  forma  de  raca» 
nta,  amontonar  todo. 

2,  Del  árabe  tarhin,  plural  de  tarh, 
estiércol. 

Tarqulna.  Femenino.  Vela  trape- 
Boide,  cnva  relinga  de  yalnma  es  mu- 
cho más  larga  que  la  de  otra  calda. 

Etim OLoaiA.  Del  bajo  latín  y  cata- 
lán tar  quina. 

Tarqnlnada.  Femenino  familiar. 
Tiolencia  torpe  contra  la  honesta  re- 
sistencia de  alguna  mujer. 

Etimología.  De  Tar^utno,  violador  de 
Lucrecia:  cataláUi  tar^uincuia, 

Tarraeomeiiae.  Adjetivo.  £1  natu- 
ral de  Tarragona.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  O  Perteneciente  á  la 
ciudad  y  provincia  de  este  nombre. 

Etimología.  Del  latín  tarraconénsis: 
catalán,  tarragonés,  a;  tarragoni,  na. 

Tarrafe.  Mas  ouiino.  Especie  de  red. 

Tarraya.  Femenino.  Nombre  de  un 
baile  que  estaba  en  uso  á  mediados 
del  siglo  XVII. 

Tarn^Ja.  Femenino.  Arquitectura. 
Tabla  ó  chapa  de  metal,  cortada  con 
arreglo  ai  perfil  de  una  ó  varias  mol- 
duras para  formarlas  de  yeso.  ||  Tbb- 

BAJA. 

Tarralla.  Femenino.  Atabbaya. 

Tarraaa.  Masculino.  Paño  fabrica- 
do en  la  población  de  este  mismo  nom- 
bre. 

Tarraaear.  Activo.  Germanía,  Abrir 
ó  tirar. 

Tarraya.  Femenino.  Atabbata. 

Tarreftaa.  Femenino  plural.  Tejue- 
las que  los  muchachos  se  meten  entre 
los  dedos  y,  batiendo  una  con  otra, 
hacen  un  ruido  acorde. 

Tarro.  Masculino.  Vaso  de  tierra, 
alto  y  ancho  de  boca  y  vidriado,  el 
cual  suele  servir  para  conservas.  |¡  Es- 
pecie de  taza  de  barro  en  que  los  pas- 
tores ordeñan  las  ovejas,  cabras  ó  va- 
cas, y  los  hacen  también  de  paloá 
modo  de  herradas. 

Etimología.  Del  latín  terréuSf  de 
tierra. 

Taraero.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  mamíferos  cuadrumanos,  cu- 
yds  pies  de  atrás  son  muy  largos. 

Taratana.  Adjetivo.  Anatomía.  Con- 
cerniente al  tarso. 

Etimología.  De  tarso:  francés, '  tar- 
sifn. 

Tarso.  Masculino.  Anatomía.  El  em- 
peine del  pie. 

Etimología.  Del  griego  tctpaó^  (tar- 
sos):  italiano  y  catalán^  tarso;  francés, 
tar  se. 

Tarta.  Femenino.  Tobtxba,  y  tam- 
bién se  toma  por  TOBTAnA. 

Etimología.  Del  bajo  latín  tarta; 
¿del  latín  fartaj  rellena?:  francés, 
tarte. 


Tártago.  Masculino.  Botánica.  Hier- 
ba que  echa  el  tallo  de  un  pie  de  alto, 
firme,  rollizo,  liso  y  poblado  de  hojas 
en  figura  de  lanza,  fuertes,  lustrosas, 
frente  una  de  otra,  en  cuatro  órde- 
nes. Las  cajitas  de  las  frutas  son  muy 
lampiñas,  arrugadas,  con  tres  nichos 
cada  una,  que  encierran  tres  semillas 
aovadas,  romas  por  ambos  extremos, 
llenas  de  arrugas,  del  tamaño  de  ca- 
ñamones y  dotaaas  de  virtud  pur- 
gante muy  fuerte.  ||  Fatalidad  ó  suce- 
so infeliz  que  sobreviene  con  la  pér- 
dida del  caudal  ó  menoscabo  de  la  sa^ 
lud.  f!  Chasco  pesado. 

Etimología.  Del  bajo  latín  tartari' 
cus,  tartáreo. 

TartaJeador,ra.  Adjetivo.  Que  tar- 
tajea. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Tarti^ear.  Neutro.  Hablar  trocan- 
do algunas  letras  en  la  pronunciación 
de  las  palabras  por  algún  impedimen- 
to en  la  lengua. 

Etimología.  Armonía  imitativa. 

Tarti^Jeo.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  tartajear. 

Tartajoso,  sa.  Adjetivo.  El  que  por 
algún  impedimeijto  pronuncia  xas  pa- 
labras con  alguna  torpeza  ó  trueca 
las  letras  de  ellas. 

Etimología.  De  tartajear. 

Tartalear.  Neutro  familiar.  Mover- 
se sin  orden  ó  con  movimientos  tré- 
mulos, precipitados  y  poco  compues- 
to 9.  II  Familiar/  Turbarse  de  modo  que 
no  se  acierta  á  hablar. 

Etimología.  Armonía  imitativa. 

Tartamadeamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  tartamudear. 

Etimología.  De  tartamudear:  cata- 
lán, tartamudejament. 

Tartamudear.  Neutro.  Hablar  con 
torpeza  por  algún  impedimento  de  la 
lengua,  que  estorba  la  expedita  pro- 
nunciación de  las  palabras. 

Etimología.  De  tartajear:  catalán, 
tartamudejar. 

Tartamudeo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  tartamudear. 

Tartamudea.  Femenino.  Tabtamit- 
nBO. 

Tartamudo,  da.  Torpe  ó  tardo  en 
la  pronunciación  por  algún  impedi- 
mento en  la  lengua. 

Etimología.  Del  bajo  latín  torafara, 
voz  del  que  no  puede  hablar  y  de  mu- 
do: catalán,  tartamutt  da. 

Tartdn.  Masculino.  Especie  de  tela 
de  lana  á  cuadros  de  varios  colores. 

Etimología.  Del  francés  tartán. 

Tartana.  Femenino.  Embarcación 
menor  de  vela  latina  y  con  un  solo 
palo  en  su  centro  perpendicular  á  la 
quilla.  Es  de  mucho  uso  para  la  pesca 
y  el  tráfico  de  cabojate.  H  Carruaje 
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onbierto  para  mnchan  personas,  en 

Sae  los  asientos  están  4  los  lados.  Las 
ay  de  dos  rnedas  con  limonera,  y  de 
cuatro,  con  lanza. 

EriMOLoaiA.  Del  bajo  latin  tarta;  del 
sánscrito  tarad,  balsa.  (Acadbmia.) 

TartAiiero.  Masculino.  £1  que  diri- 
ge por  oficio  nna  tartana. 

Etimolooía.  De  tartanct: catalán, 
tartaner. 

TartAreoy  rea.  Adjetivo.  Poética, 
Lo  perteneciente  al  infierno. 

EriKOLoelA.  Del  latin  tartaréns:  ca- 
talán, tartáreo, 

Tarterf .  Adjetivo  anticuado.  Tla- 
TABO.  Usábase  tambión  como  sustan- 
tivo. 

Tartárico,  ea.  Adjetivo.  Natural  ó 
propio  de  la  Tartaria.  Usase  tambión 
como  sustantivo.  ||  Que  contiene  tár» 
taro  ó  es  de  su  naturalesa.  ||  Química, 
Epíteto  del  ácido  del  tártaro. 

EriMOLoeí  A.  De  tártrico:  francés,  lar- 
tarique;  catalán,  tartárich, 

Tartarlaación.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  tartarisar. 

Tartarlsador,  ra.  Adjetivo.  Que 
tartárica. 

Tartarlaar.  Activo.  Preparar  algu- 
na confección  con  tártaro. 

Etimología.  De  tártaro  2:  catalán, 
tartamsar;  francés,  iarlaritéy  tartari- 
sado. 

1.  Tártaro.  Masculino.  Mitología,  El 
infierno. 

Etimología.  Del  griego  Tdpxapoc 
(Tártaros);  latín  Tartárus;  italiano, 
Tártaro;  francés,  Tarlore;  catalán.  Tár- 
taro, 

9.  Tártaro*  Masculino.  Materia  te- 
rrea ^  salina  que,  desprendiéndose  de 
los  vinos  en  la  fermentación  del  mos- 
to, forma  una  como  costra,  que  se 
Sega  y  endurece  en  los  lados  y  suelos 
e  la  vasija.  El  tírtabo  blanco  se 
forma  del  vino  blanco;  y  del  tinto,  el 
rojo. 

Etimología.  Del  árabe  tártar^  rasu- 
ras de  cubas,  vos  corrompida  por  los 
alquimistas  en  tartarum,  y  originada 
del  persa  dord^  hece:  bajo  latin  tav' 
tarum:  bajo  griego,  tdpxapov  (tártor 
ron);  italiano,  tártaro;  francés,  tartre; 
catalán,  tartas,  tartrá. 

Tártaro,  ra.  Adjetivo.  El  natural 
de  Tartaria  y  lo  perteneciente  á  ella. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  ])el  persa  tatar:  griego, 
tártaros f  tartOrros;  italiano,  tártaro; 
francés,  tartare;  catalán,  tártaro, 

TartarooOy  «a.  Adjetivo.  Que  par- 
ticipa de  ia  naturalesa  del  tártaro. 

Etimología.  De  tárirtco; francés, 
t4Mrt0r^ux, 

Tartoora.  Femenino.  Tobtbba. 

Etimología.  De  tarto. 


Tartealo,  ala.  Adjetivo.  Natural 
de  Tartéside.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta  re- 
gión de  España  antigua. 

Etimología.  Del  latín  tartesstus, 

Tartoncmia.  Femenino.  Botánica^ 
Oénero  de  plantas  juncáceas. 

Tartrato.  Adjetivo.  Química.  Com- 
binación del  ácido  tártrico  con  una 
base. 

Etimología.  De  tártrico:  francés, 
tartrate. 

Tártrico.  Adjetivo.  Química,  Epite» 
to  de  un  ácido  que  existe  en  el  vino. 

Etimología.  De  tártaro:  francés, 
tartrique, 

TartrfBtetro.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  determinar  el 
valor  comercial  del  tártaro  acidulo  de 
potasa. 

Tartrlto.  Masculino.  Química^ 
Gombinación  del  ácido  tartaroso  con 
una  base. 

Tarnira.  Femenino.  Zoología,  Ani- 
mal que  se  cría  en  las  Indias,  seme- 
jante á  la  vicuña,  aunque  más  peque- 
ña y  velos. 

Tamipo.  Masculino.  Clavo  de  made- 
ra que  sirve  para  apretar  las  ensam- 
bladuras de  dos  maderos  y  unirlos 
como  si  fueran  clavos  de  hierro.  ||  Zo- 

QÜXTB. 

Etimología.  Del  sánscrito  tara,  ta- 
ladrar. 

TamiriiiUo.  Masculino  diminutivo 
de  tarugo. 

TarnBftba  (Yolvbb  i  üko).  Frase 
familiar.  Volver  el  juicio,  aturdirle 
con  el  mucho  ruido  ó  burlarse  de  él. 
II  Frase  metafórv^a  familiar.  Atontar- 
le con  halagos  y  caricias. 

Taa.  Masculino.  Especie  de  bigor- 
neta  en  que  se  amartilla  la  hoja  de 
plata  V  sirve  también  para  otros 
usos.  II  Vos  con  que  se  expresa  el  gol- 
pe de  una  mano  con  otra  por  las  pal- 
mas, y  se  usa  para  entretener  á  loo 
niños  pequeñuelos. 

Etimología.  Del  céltico  tarz,  golpe 
estrepitoso. 

Taaa.  Femenino.  El  precio  deter- 
minado y  cierto  que  se  señala  á  las 
mercaderías,  mantenimientos  ú  otras 
cosas,  para  que  no  se  puedan  vender 
á  más  que  el  que  se  señala.  !|  Medida, 
regla.  ||  El  aprecio  formal  que  se  hace 
de  las  alhajas.  Llámase  también  asi 
la  misma  cédula  en  que  está  escrita 

la  TASA. 

Etimología.  Del  sánscrito  taksH,  ha- 
cer modelos:  griego,  xotEi^  (taxis);  ita- 
liano y  catalán^  tassa;  francés,  taxe. 

Taaable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
tasar. 

Taaaclóii.  Femenino.  La  acción  de 
tasar.  Tómase  también  por  tasa. 
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ÜTXMOLoeiA.  Del  Uttin  taxatiOf 
forma  snstaotiva  abstracta  de  taxátuSf 
tasado:  italiano,  tassoaione;  francóSf 
iaxation;  catal&n,  tassadój  tatxació,  tat' 
xament, 

TasadaBftente.  Adverbio  de  modo. 
Con  medida  ó  tasa,  limitada  y  esca- 
samente. 

£timolo€iía.  De  ta$ada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Tasador.  Mascnlino.  La  persona 
inteligente  qne  pone  precio 4  las  mer- 
caderías jr  géneros  segrún  sn  valor.  En 
algnnas  tierras  es  oficio  público,  y  al 
qne  lo  ejerce  se  da  entera  fe;  como  el 
TASADOS  de  joyas. 


'emenino.  Tasaoión. 

Tasafear.  Activo  americano.  Cor- 
tar la  carne  en  tiras  delgadas  y  lar- 
gas, para  ponerla  4  secar  y  hacer  ta- 
sajos. 

Taaalo.  Mascnlino.  Pedazo  de  car- 
ne seco  y  salado  ó  acecinado  para  qne 
dnre,  y  se  extiende  también  al  peda- 
zo cortado  ó  tajado  de  cnalqniera 
carne. 

ETiifoi.oaíA.  De  tasa,  ración  ó  por- 
ción de  carne. 

TaaaMüento.  Masculino.  Tasaoióh. 

Taaar.  Activo.  Poner  precio  fijo  4 
las  cosas  vendibles.  ||  Arreglar  lo  qne 
cada  nno  merece  por  sn  personal  tra- 
bajo, d4ndole  el  premio  ó  paga  co- 
rrespondiente, it  Poner  método,  regla 
ó  medida  para  qne  no  haya  exceso  en 
cnalqniera  materia;  como  tasar  la 
comida  ó  bebida 4  los  enfermos.  Se, 
nsa  algnnas  veces  en  este  mismo  sen- 
tido para  restringir  ó  redncir  lo  qne 
hay  obligación  de  dar,  apoc4ndolo 
con  mezquindad. 

Etimolooía.  Del  griego  Tdgstv 
(4áxein)^  fntnro  de  tdootiv  (tassein):  la- 
tín, laxare;  italiano,  tassare;  francés, 
taxer;  catal4n,  tassar,  taxar, 

Taaea.  Femenino.  Feudaiismo.  Cier- 
to derecho  del  señor  fendal.  O  Tasoa 
oHCiMA.  Censo  de  la  oncena  parte  en 
frutos,  después  de  pagar  el  aiezmo. 

£TiifOi.oolA.  De  tasa:  catal4n, 
tasca. 

Taaeador,  ra.  Adjetivo.  Qne  tasca. 
II  Masculino.  Instrumento  para  tascar 
el  lino  ó  c4fiamo. 

Taaeadnra.  Femenino.  Mordedura 
por  impaciencia:  dicese  de  los  ca- 
ballos. 

TaBeaaidento.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  tascar. 

T  asear.  Activo.  Quebrantar  la  aris* 
ta  del  lino  ó  c4ñamo  con  la  espadilla 
para  que  se  pueda  hilar.  H  Met4fora. 
Quebrantar  el  verde  ó  hierba  con  los 
dientes,  cort4ndola  con  algún  mido 

Sara  comerla.  Dicese  con  propiedad 
e  las  bestias  cuando  pacen.  ||  Mascar 


el  caballo  el  bocado,  como  si  quisiera 
partirlo. 

EriMOLoef  A.  De  tasco. 

Taaeo.  Masculino.  La  arista,  tamo 
ó  tomento  que  suelta  el  lino  ó  cafiamo 
al  machacarlo  ó  espadarlo. 

Etimología.  Del  céltico  tescauenf 
espiga;   del  g41ato    xaax^c,   palillo. 

(AOADBMIA.j 

TaaeoBlo.  Masculino.  Talqub. 

Etimología.  Del  latín  tasconíum:  ca- 
tal4n,  tasconi. 

Taalo,  ala.  Adjetivo.  Natural  de 
Taso,  usase  también  como  sustanti- 
vo. I  Perteneciente  4  esta  isla  del  mar 
Egeo. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  thasítis. 

Tasquera.  Femenino.  Pendencia, 
riña  ó  contienda.  ||  Germania,  Taber* 
na. 

Tas^nll.  Masculino.  Fragmento  ó 
pedazo  pequeño  que  salta  de  la  piedra 
al  labrarla. 

Etimología.  Del  4rabe  taoquir^  ac- 
ción de  quebrantar  piedra. 

Tastana.  Femenino  provincial.  Biz- 
NA,  y  también  la  telilla  que  separa  los 
granos  de  la  granada. 

Tastana.  Femenino  provincial. 
Tastana. 

Tastar.  Activo  anticuado.  Probar, 
gustar.  II  Anticuado.  Tocar,  palpar. 

Testara.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  La  hoja  gruesa  del  salvado. 

Etimología.-  Correspondencia  cata- 
lana tastana, 

Tastas.  Masculino.  Polvo  que  se 
hace  de  los  crisoles  viejos,  que  sirve 
para  limpiar  las  piezas  ae  azófar. 

Etimología.  Del  latín  testacéum,  la- 
drillo molido. 

Tasto.  Masculino.  El  mal  sabor  que 
tienen  algunas  viandas  por  haberse 
pasado  ó  revenido. 

Etimología.  Del  latín  taxátum^  su- 
pino de  taxáre,  tocar  frecuentemente: 
catal4n,  tast;  de  tastar,  gustar. 

TasaiTO.  Masculino.  Tbjóh. 

Tata.  Masculino.  Voz  con  que  el 
niño  empieza  4  llamar  4  su  padre. 

Tatarabuelo,  la.  Masculino  y  fe- 
menino. Tercer  abuelo. 

Etimología.  Del  latín  tritávus;  de 
ter,  tres  veces,  y  avtu,  abuelo. 

Tataradeudo^  da.  Masculino  y  fe- 
menino. El  pariente  muy  antiguo  6 
antepasado. 

Etimología.  De  tetra  y  deudo:  voca- 
blo híbrido. 

Tataranieto,  t».  Masculino  y  fe* 
menino.  Tercer  nieto,  el  cual  tiene  el 
cuarto  grado  de  consanguinidad  en 
la  línea  recta  descendente. 

Etimología.  Del  latín  trinépos,  trine' 
pciis;  de  ter,  tres  veces,  y  nepos,  nieto. 

Tatas.  Provincial,  voz  que  sólo  ti6« 
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ne  oso  en  la  frase  y  modo  adyerbial 
▲HDAB  1  TATAB,  qtne  es  empeaar  á  an- 
dar el  nifto  con  miedo  y  recelo,  cuan- 
do le  van  soltando  &  andar;  y  tambión 
snele  tomarse  por  ahdab  1  oatas. 

¡Tatel  Interjección.  Ta.  Se  nsa  tam- 
bién para  sijg^nificar  <^ae  ha  ocurrido 
á  la  memoria  ó  á  la  imaginación  al- 
j^una  especie  nueva.  U  ¡Tati!,  ¡tatb! 
Expresión  con  que  se  manifiesta  que 
no  se  proceda  adelante^  y  equivale  ¿ 
poco  á  poco,  detente,  no  toques  &  eso. 

ETiMOLoatA.  Del  latín  tátaej  oon 
igual  significado. 

Tatear.  Activo  anticuado.  Tentar, 
palpar. 

Tatenar.  Activo  americano.  Asab. 

Tatita.  Masculino  diminutivo  de 
tata. 

Tato.  Masculino.  Animal  del  tama- 
fio  de  un  puerco  mediano,  y  parecido 
&  él  en  las  piernas,  pies  y  cabeza, 
aunque  ésta  la  tiene  más  angosta  y 
larga,  y  los  pies  con  cuatro  ó  cinco 
ufias  como  conchas,  que  llegan  hasta 
el  vientre,  con  púas  como  las  del  eri- 
zo, y  tiene  la  misma  propiedad  de  en- 
cogerse que  él.  La  caJoeza  es  muy  lar- 
ga y  sajada  á  trechos  como  un  lagar- 
to. Algunos  dicen  que  gruñe  como  el 
Suerco.  Orlase  en  Guinea  y  en  las  In- 
ias.  II  Familiar.  Provincial  Aragón. 
£1  hermano  pea uefio. 

Etimología.  Vocablo  brasilefio. 

Tato,  ta.  Adjetivo.  iBl  tartamudo 
que  vuelve  la  c  y  la  s  en  t. 

Tatnla.  Femenino.  Botánica,  Varie- 
dad de  astraconio  metel. 

Etimología.  Del  árabe  tálüa:  árabe- 
persa,  tcUtl»*a,  tatúla;  francés,  tatule. 

Tan.  Masculino.  Tao.  ||  Una  de  las 
l^ras  del  alfabeto  griego,  que  equi- 
vale á  nuestra  T. 

Etimología.  Del  griego  tau. 

Taúd.  Masculino  anticuado.  Sala. 

Tangol.  Masculino.  Begla  ó  pieza 
de  madera  que  sirve  para  mantener 
la  forma  semicircular  en  una  media 
naranja  ó  cúpula,  do  madera  también. 

Etimología.  Del  árabe  tai^chúl^  sa- 
gita. 

Tanjía.  Femenino.  Ataujía. 

Etimología.  Del  árabe  tauxia, 

Taula.  Femenino  anticuado.  Ta- 
bla. I)  Anticuado.  Pedazo  de  alguna 
cosa  plana. 

Tanlado.  Masculino  anticuado.  Ta- 
blado. 

Tanlero.  Masculino  anticuado.  Es- 
cudo, arma  defensiva. 

Tan  11  ero.  Masculino  anticuado. 
Mbsa. 

Tanmasla.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  algas  marinas. 

TaQBtaaladOy  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do á  una  taumasia. 


Tanatatnrgo.  Masculino.  El  sujeto 
admirable  en  sus  obras,  autor  de  co- 
sas estupendas  y  prodigiosas. 

Etimología.  Del  griego  Oaufiaxoup- 
Y¿{  (thaumatourgóa);  de  6a5|ia.  Oadiiaxo^ 
(thaün^a,  thaúmatos),  maravilla,  y  Ikpxoyt 
(érgon)f  obra:  francés,  thaumaturge ; 
catalán»  taumaturgo, 

Tánrleo,  ea.  Adjetivo.  Taubino. 

Taurina.  Femenino.  Quindca,  Ma- 
teria cristalizable  descubierta  en  la 
bilis  del  buey. 

Etimología.  De  taurino:  francés, 
taurine. 

Taurino,  na.  Adjetivo  Lo  pertene- 
ciente al  toro. 

Etimología.  Del  latín  taurinus:  ca- 
talán, tauril, 

Tauro.  Masculino.  El  segundo  sig- 
no del  Zodíaco,  el  cual  corresponde 
al  mes  de  Abril.  Exprésanle  los  as* 

tronemos  con  este  carácter  \f ,  y  los 

pintores,  con  la  figura  de  un  toro. 

Etimología.  Del  griego  Taupog (Tau- 
ros/, toro;  del  latín  Taurus;  catalán, 
Tauro, 

Tauróbolo.  Masculino.  Taubíbolo. 

TaurÓmaeo.  Masculino.  El  dedica- 
do ó  aficionado  á  la  tauromaquia. 

Tanrontaqnla.  Femenino.  £1  arte  de 
lidiar  y  matar  los  toros. 

Etimología.  Del  griego  taüros,  toro, 

Ír  niachéf  combate:  xaOpog  MX^í  cata- 
án,  tauromaquia;  francés,  tauroma' 
chie. 

Tauromáquico,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  tauromaquia. 

Etimología.  J>%  .tauromaquia:  fran- 
cés, tauromachique. 

Tanto.  Prefijo  técnico  del  griego 
TaOxó  (tautój;  de  xó  (tój^  él,  y  aOxó  (auto), 
mismo,  el  propio. 

Tautocronlamo.  Masculino.  Igual- 
dad del  tiempo  durante  el  cual  se  pro- 
ducen ciertos  efectos.     , 

Etimología.  De  tautó  y  chrónos, 
tiempo;  taijxó  xP^vo^*  francés,  tatUo* 
chroni8m,e. 

TantÓerono,  na.  Adjetivo.  Que 
ocurre  en  tiempos  iguales. 

Etimología.  De  tautoeronismo:  fran- 
cés, tautoí^rone, 

TautoA»nía.  Femenino.  Bepetición 
viciosa  de  un  mismo  sonido. 

Etimología.  Del  griego  xauxoqpovía 
(tautophdnia) ;  de  tautó,  el  mismo,  y 
phóné,  voz :  francés,  tautophonie, 

Tantógranta.  Masculino.  Discurso 
ó  composición  poética,  cuyas  pala- 
bras empiezan  todas  con  la  misma  le- 
tra. 

Etimología.  Del  griego  tautój  el 
mismo,  y  grámmaf  letra;  xauxó  fpd\nia: 
francés,  tautogramme;  catalán,  tauto- 
grama. 
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Vautoloir'a.  Femenino.  Retórica, 
Circunlocución  ó  repetición  de  una 
misma  sentencia  por  diversos  modos 
y  frases  que  la  explican. 

ETiKOLoaíA.  Del  griego  tatixoXoyloL 
(tautología);  de  tautó^  el  mismo,  y  lagos ^ 
discurso ,  palabra :  latin  tatUologia; 
italiano  y  catalán,  tautología;  francés, 
tautologie, 

Tantelóffleo,  ea.  Adjetivo.  Que 
pertenece  á  la  tautología^  ó  está  sin 
necesidad  explicado  de  diversos  mo- 
dos. 

Etimología.  De  tautología:  francés, 
tatUologique;  catalán,  tautológich,  ca, 

Tantrometrfa.  Femenino.  Bepeti* 
oión  monótona  de  la  misma  medida 
en  poesía. 

Tavillado,  da.  Adjetivo.  Término 
del  obraje  de  paños.  Marcado  con  las 
señales  de  la  fábrica.  Es  voz  tomada 
del  francés  tavdle,  que  signiñoa  ra- 
yado ó  señalado  con  manchas. 

Tavlllar.  Activo.  Bíarcar  los  paños 
y  otros  géneros  en  las  fábricas. 

TaxatlTamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  taxativo. 

Etimología.  De  taxativa  y  el  sufijo 
adverbial  fnente. 

Taxativo,  va.  Adjetivo.  Forense.  Lo 
que  limita,  circunscribe  y  reduce  al- 
gún caso  á  determinadas  circunstan- 
cias. 

Etimología.  1.  Del  griego  xági^  ("tó- 
xis),  orden,  disposición ,  buen  regi- 
miento, forma  de  tássein,  ordenar,  dis- 
poner; del  sánscrito  taksh^  hacer  mo- 
delos. 

2.  Del  latín  taxdlum,  supino  de  ta' 
xáre,  tasar,  limitar. 

Taxiarea.  Masculino.  Jefe  de  una 
taxiarquía. 

Etimología.  Del  griego  tagíapxo^ 
(taxiarchos);  de  Idods^  serie,  multitud, 
tropa,  y  archeXn,  mandar;  francés,  ta- 
xiarque, 

Taxiarqnfa.  Femenino.  Subdivi- 
sión de  la  infantería  griega,  que  cons- 
taba de  128  hombres. 

Etimología.  De  taxiarca, 

Taxíeola.  Adjetivo.  Que  crece  en 
el  tronco  de  los  tejos. 

Taxleórneo,  nea.  Adjetivo.  Ento^ 
mologia.  Epíteto  de  los  insectos  cuyas 
antenas  están  cortadas  en  forma  de 
tejos. 

Taxldermla.  Femenino.  Historia 
natural.  Arte  que  enseña  á  conservar 
los  seres. después  de  muertos,  por  me- 
dio de  varios  procedimientos  que  im- 
piden su  corrupción  y^  destrucción. 

Etimología.  l)elr  griego  táxis^  arre- 

flflo,  y  dermis,  piel;  xdgi^  dépfiig:  cata- 
án,  taxidermie. 

TaxldératleG,  ea«  A d j  eti vo.  Oon- 
cerniente  á  la  taxidermia. 


í 


Etimología.  De  taxidermia:  francés, 
taxidermique. 

TaxIA»raie.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  las  hojas  parecidas  á  las 
del  tejo. 

Taxlloir<A*  Femenino.  Ciencia  de 
las  clasificaciones. 

Etimología.  Del  griego  taxis,  or- 
den, arte,  ciencia,  disposición,  y  ¿d- 
gosj  discurso:  tági^  ^¿T^^;  francés,  taxi- 
logie. 

Taxfiieaa.  Femenino  plural.  Bota' 
nica.  Familia  de  plantas  coniferas 
cuyo  tipo  es  el  tejo. 

Etimología.  De  taxi. 

TaxlnGHda.  Femenino.  Botánica. 
Parte  de  dicha  ciencia,  que  trata  de 
las  calificaciones  de  las  plantas,  de 
las  leyes  y  reglas  que  deben  determi- 
nar los  métodos  ó  sistemas  de  estu- 
dio. 

Etimología.  Del  griego  taxis,  dispo 
sición,  y  nomos,  ley;  tágig  vóiiog:  fran- 
cés, taxinomie. 

Taxia.  Masculino.  Cirugía.  Presión 
metódica  de  la  mano  sobre  un  tumor 
hernario  con  el  objeto  de  reducirlo. 

Etimología.  De  taxi:  francés,  taxis. 

Taxlaooa.  Masculino  plural.  Zoolo- 
ía.  Clase  de  animales  en  los  cuales 
as  partes  primitivas  de  la  columna 
vertebral,  guarnecida  de  pies  muy  nu- 
merosos, se  desarrollan  en  oposición 
directa. 

Etimología.  De  taxi,  y  zoon,  animal. 

Taya.  Femenino.  Zoología.  Culebra 
muy  común  en  Nueva  Granada,  y 
una  de  las  más  temidas  por  su  vene- 
no, y  porque  ataca  al  hombre  sin  ser 
Í perseguida.  Es  de  color  pardo  con 
istas  muy  obscuras  y  de  suma  agi- 
lidad. 

Tayar.  Activo  anticuado.  Tajar. 

Taye.  Masculino.  Zoología.  Cuadrú- 

5edo  que  se  cría  en  los  bosques  de 
alifornia  en  la  América  septentrio- 
nal. Es  del  tamaño  de  un  ternero  de 
año  y  medio,  y  muy  parecido  á  él^ 
aunque  en  la  cabeza  y  pelo  se  áseme- 
ja  más  al  venado.  Su  carne  es  sobre- 
¡  manera  gustosa. 

Tayuyo.  Masculino  americano.  Ta- 
mal. 

Tas.  Vos  que  sólo  tiene  uso  en  el 
modo  adverbial  taz  k  taz,  y  se  usa 
para  significar  que  una  cosa  se  per- 
muta ó  trueca  por  otra  sin  añadir 
precio  alguno;  como  si  se  dijera  tanto 
por  tanto. 

Taaa.  Femenino.  Escudilla  más  fina 
que  las  comunes.  ||  La  copa  grande 
donde  vacian  el  agua  las  fuentes,  que 
por  lo  común  es  de  piedra. 

Etimología.  1.  Del  árabe  tass^  pel- 
vis. 

2.  Del  árabe,  tassa,  taga,  tagon,  para 
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beber:  italiano,  tazza;  francés,  taste; 
portugués,  taca;  catalán,  ta»$a. 

Taaafta.  Femenino.  Llaman  asi  los 
labradores  ala  tarasca  qne  suelen  sa- 
car en  los  lugares  en  la  fiesta  del 
Corpus. 

I^asar.  Activo.  Bosar  la  ro|>a  por 
los  dobleces.  Usase  comúnmente  como 
reciproco. 

EtimolooIa.  De  tarazar, 

Tasmfa.  Femenino.  La  porción  de 
granos  que  lleyaba  cada  uno  de  aque- 
llos entre  quienes  se  repartían  los 
diezmos;  y  también  la  relación  de  los 
interesados  en  los  mismos  dissmos, 
que  se  formaba  en  las  contadurías  de 
las  iglesias  catedrales. 

ExiMOLoeiA.  Del  árabe  t(umia,- deri- 
vado del  verbo  sama,  llamar,  nom- 
brar, hacer  mención  de...,  nombrar 
alguna  cosa. 

Taamén.  Masculino  anticuado.  Pa- 
labra de  desprecio  que,  como  la  de 
perro,  se  aplicaba  4  los  moros. 

TasÓB.  Masculino  aumentativo  de 
taca.  Liámanse  regularmente  así  los 
pilones  de  las  fuentes. 

Tehaerm.  Masculino.  Especie  de 
arma,  en  forma  de  disco,  de  bordes 
cortantes,  que  usan  los  indios. 

Te.  Caso  irregular  del  pronombre 
tu,  que  sirve  para  acusativo  y  dativo, 
y  se  antepone  ó  pospone  á  los  verbos; 
por  ejemplo:  qüédats  en  casa;  tb  doy 
la  razón. 

Etimología.  Del  latín  te:  italiano, 
ti;  francés  y  catalán,  te. 

Té*  Masculino.  Botánica.  Arbusto 
originario  de  la  China  y  del  Japón, 
que  echa  las  hojas  delgadas,  punti- 
agudas y  anchas  como  las  del  cerezo, 
y  por  los  bordes,  dentadas,  y  las  flo- 
res, de  rosal  silvestre.  Son  aromáti- 
cas, algo  amargas  y  astringentes  y  de 
sabor  grato.  Se  distinguen  varias  cas- 
tas ó  calidades.  ||  La  hoja  del  arbusto 
de  este  nombre.  ||  La  beoida  del  tA  en 
infusión  de  agua  hirviendo. 

Etimología.  Del  chino  (c/ki:  japonés, 
tsyeo;  italiano,  té,  francés,  thé;  cata- 
lán, té. 

Tea.  Femenino.  Astilla  ó  raja  de 
pino  ú  otra  madera  resinosa,  que  en- 
cendida alumbra  como  una  hacha.  || 
Teas  mabitalsb  ó  nüpcialis.  Las  que 
antiguamente  llevaban  los  desposa- 
dos delante  de  sus  esposas.  Tómase 
regularmente  por  las  mismas  bo- 
das. 

Etimología.  Del  latín  taeda,  tea,  ra- 
ma de  pino:  catalán,  tea,  teya, 

Teáeeoy  cea.  Adjetivo.  Parecido 
alté. 

Teante.  Femenino.  Mtn^alo^.  Pie- 
dra^ á  la  qua  algunos  de  los  antiguos 
atribuían  la  propiedad  contraria  al 


imán;  esto  es,  la  de  apartar  y  desviar 
el  hierro. 

Etimología.  Del  latín  theamédes, 

TeaMUde.  Femenino.  Tbamx. 

Etimología.  Del  latín  theamédes:  ca- 
talán ,  teamide, 

Teao4rf a.  Femenino,  unión  de  la 
humanidad  á  la  divinidad. 

Etimología.  Del  griego  Theóe,  Dios, 
y  andrós,  genitivo  de  anér,  hombre: 
Btó^  &vdp¿c;  francés,  théandrie. 

Teándrieoy  ea.  Adjetivo  Que  par- 
ticipa de  la  naturaleza  divina  y  de  la 
humana. 

Etimología.  De  teandria:  francés, 
théandrique;  catalán,  teándrich,  ca, 

Teanirots-  Masculino  ameiicano. 
Feria  ó  mercado  público. 

Teantropfa.  Femenino.  Error  de 
atribuir  á  Dios  las  cualidades  huma- 
nas. 

Etimología.  Del  griego  Theós,  Dios, 
y  ánlhrópos,  hombre:  Osó^  AvOpoMCo^y 
francés,  ihéantropie, 

Teanirépieoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  teantropía. 

Teántropo.  Masculino.  Teología. 
Hombre  Dios^  hablándose  de  nuestro 
Señor  Jesucristo. 

Etimología.  De  teantropía:  francés, 
théantrope;  catalán,  téantropo, 

Teatino.  Adjetivo.  So  dice  de  loa 
clérigos  regulares  de  San  Cayetano. 
Tomaron  este  nombre  del  obispo  de 
Teati.  Juan  Pedro  Caraffa,  que  des- 
pués lue  sumo  pontífice  con  el  nom- 
bre de  Paulo  Fv. 

Etimología.  De  Pedro  Caraffa,  obis- 
po de  Teate,  que  fundó  la  orden  en  el 
siglo  XVI :  italiano  y  catalán,  teatino; 
francés»  teatin,  de  Théatef  Teate;  bajo 
latín,  theaiinus. 

Teatral.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce ó  toca  al  teatro. 

Etimología.  Del  latín  tfieatrális: 
italiano,  teatrale;  francés,  théatral;  ca- 
talán, teatral, 

Teatralmente.  Adverbio  de  modo. 
Según  las  reglas  ó  maneras  del  tea- 
tro. 

Etimología.  De  teátraí  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  teatralmen' 
te;  francés,  théatralement;  catalán, 
teatralment. 

Teatro.  Masculino.  El  sitio  ó  pa- 
raje destinado  á  la  representación  de 
composiciones  dramáticas  y  otros  es- 
pectáculos públicos.  II  El  escenario.  H 
Práctica  de  arte  mímico:  asi  se  dice 
de  un  actor  que  tiene  mucho  tsatro. 
H  En  las  universidades  la  sala  adon- 
de concurren  los  estudiantes  y  maes- 
tros para  alguna  función.  H  El  con* 
junto  de  dramas  que  so  representan 
ó  se  pueden  representar  en  el  TBATao. 
En  esta  acepción  decimos  que  el  vba* 
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TBO  francés  era  más  perfecto  4  ñnes 
del  siglo   decimoséptimo    que    á  los 

Srincipios.  ||  El  conjunto  de  dramas 
e  cada  autor»  |)  La  profesión  del  arte 
dramático.  ||  Metáfora.  El  lugar  don* 
de  alguna  cosa  está  expuesta  á  la  es- 
timación ó  censura  universal.  Dlcese 
frecuentemente  del  tbatbo  del  mun- 
do. II  I.ITBBABIO.  La  totalidad  de  los 
sabios. 
Etimología.  Del  griefi^o  Osdofiai 

Ítheáomai)^  ver,  ser  espectaaor;Oéaixpov 
théatronjf  teatro;  del  latín  iheátrum: 
italiano,  teatro;  francés ,  théátre;  cata- 
lán, leatre, 

Tebaleoy  ea.  Adjetiyo.  Pertene- 
ciente á  Tebas,  ciudad  de  Egipto  an- 
tiguo. 
Étimo  LO  el  A.  Del  latín  thébáteus. 

(AOADBMIA.) 

Tebaína.  Femenino.  Química*  Nom- 
bre de  uno  de  los  alcoholoides  del 
opio. 

EtimolooIa.  De  TéboB:  francés,  íhé- 
háine, 

Tebano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Tebas  y  lo  perteneciente  á  ella.  Se 
usa  también  como  sustantivo. 

EtiholooIa.  Del  latín  (htbwM:  ita* 
liano,  tehano;  francés,  thébain, 

Tebeoy  bea.  Adjetivo.  Tbbaho. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  thébaeus. 

Teblo,  bla.  Adjetivo  anticuado.  Ti- 
bio. 

Teble.  Adjetivo  anticuado.  Tbbbi- 
blb. 

Teea.  Femenino.  Botánica.  Árbol 
de  toda  la  India,  de  que  hay  montes 
enteros  en  Malabar,  cuya  madera  es 
incorruptible,  por  lo  que  se  la  prefie- 
re para  la  construcción  de  embarca- 
ciones. 

Etimología.  Del  tagalo  tlda:  latín, 
teca;  c  a  tal  án,  teca, 

TeeAféro.  Masculino.  Botánica.  Pe- 
queño soporte  que  nace  del  recep- 
táculo de  algunas  plantas  y  sólo  sos- 
tiene á  un  carpelo. 

Etimología.  Del  griego  théké,  re- 
ceptáculo, y  phoróSf  que  lleva:  6i)xt] 
9opóc. 

Teeale.  Masculino  americano.  Tb- 

CALI. 

Tecali.  Masculino  americano.  Nom- 
bre de  una  especie  de  mármol  blanco 
muy  transparente,  de  que  se  hacen 
vidrieras  para  las  ventanas,  como  de 
la  alabastrina. 

Teeápo4o.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  del  soporte  del  fruto  en  las 
plantas  cariofiláceas. 

Etimología.  Del  griego  theké^  re- 
ceptáculo, y  podóSf  genitivo  de  poüsj 
pie:  OV^XT)  icodó^. 

Teearla.  Femenino.  Botánica.  Gá- 
nero  de  liqúenes  cuyas  apotecias  se 


asemejan  á  pequeñas  cajas  provistas 
de  su  tapa. 

Etimología.  Del  griego  Bi^t),  caja. 

Teeea.  Femenino.  Botánica.  Árbol 
de  Filipinas,  cuya  madera  se  usa  en 
construcción  de  embarcaciones.||TBOA. 

Teeldlo.  Masculino.  Botánica.  Gtó- 
nero  de  fruto  monospermo  de  pericar- 
dio seco,  duro  y  adherente. 

Teeldo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Tbjido. 

Teela.  Femenino,  una  tablita  de 
palo  ó  marfil,  en  que  con  más  ó  me- 
nos fuerza  tocan  los  dedos  para  hacer 
sonar  los  cañones  del  órgano  ó  cuer- 
das de  otro  instrumento  semejante.  || 
Metáfora.  Materia  ó  especie  delicada 
que  debe  tratarse  con  cuidado. 

Etimología.  Del  latín  tegiUa,  tejita» 
por  la  forma.  (AoadbmiaO 

Teelado.  Masculino.  El  compuesto 
de  teclas  del  órgano  ú  otro  instru- 
mento semejante,  según  su  orden  y 
disposición. 

Etimología.  De  teda:  catalán,  teótat. 

Tecleado.  Masculino.  Tbclbo. 

Teeleaflidento.  Masculino.  Tbolbo. 

Teelear.  Neutro.  Mover  las  teclas. 
II  Menear  los  dedos  á  manera  del  ^ue 
toca  las  teclas.  ||  Activo  metafórico. 
Intentar  ó  probar  diversos  caminos 
y  medios  para  la  consecución  de  al- 
gún fin. 

Etimología.  De  teda:  catalán,  te* 
dejar. 

Teeleo.  Masculino.  Acción  ó  efecto 
de  teclear. 

Teenestétlea.  Femenino.  Ciencia 
de  las  bellas  artes. 

Etimología.  Del  griego  téchne^  arte, 
y  estético. 

TéenleaBiente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  técnico. 

Etimología.  De  técnica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  técnica^' 
mente;  francés,  techniquement. 

TeenlelBflio.  Masculino.  Nombb- 
OLATUBA,  segunda  acepción.! {Lengua- 
je facultativo  ^  peculiar  de  cualquier 
ciencia,  arte,  industria  ú  oficio. 

Etimología.  De  técnico:  francés, 
tecfmicité» 

Téenleoy  ea.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  las  palabras  propias  de  las  artes  y 
ciencias. 


Etimología.  Del  griego  xsxvtxóc 
ftechnihós):  de  'céxvrj  ^techné),  arte,  in- 
vención, doctrina,  ciencia;  del  latín 
technicus:  italiano^  técnico;  francés, 
technique;  catalán,  tácnic/i,  co. 

Teenoffraffa.  Femenino.  Descrip- 
ción de  las  artes  y  de  sus  varios  pro- 
cedimientos. 

Etimología.  Del  griego  téchué,  arte, 
y  ffrapheia^  descripción:  tix^  TP^SP*^ 
francés,  technographie. 
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Teeao^rálleoy  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  la  tecnografia. 

Etiholooía.  De  tecnoffrafia:  francés, 
technographiqtie, 

Tccnollta.  Femenino.  Mineralogia, 
Piedra  que  representa  dibnjos  de  ob- 
jetos peculiares  á  las  artes. 

EtimolooIa.  Del  griego  téchné^  arte, 
y  litíkOSf  piedra;  Téxvn]  a£6o(:  francés, 
technoliíhe. 

Teenoloirf»-  Femenino.  Tratado 
de  las  artes  en  general.  H  Tbchicismo. 

Etimología.  Del  griego  xsxvoXoyfa 
(technologia) ;  de  téchné,  arte,  y  lógos^ 
tratado:  francés,  technologje. 

Teenolóffieoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  tecnología. 

Etimología.  Del  griego  ttxvoXoYixó^ 
francés,  technologique. 

Teco,  Teeea.  ]?refíjo  técnico,  del 
griego  6i^3cv2,  caja,  receptáculo,  de 
TÍOTjfit  (tithémi),  colocar. 

Teeollta.  Femenino.  Piedra  que  se 
encuentra  en  las  esponjas,  4  la  cual 
se  atribuía  la  propiedad  ae  disolver 
los  cálculos  de  los  riñónos. 

Etimología.  Del  griego  x^pcóXiOog 
(tekólithoi),  que  disuelve  los  cálculos; 
de  Ti^xsiv  (tékeinj,  fundir,  y  lithos,  pie- 
dra: francés,  técolithe, 

Teeolot.  Masculino.  Ornitología, 
Buho  de  Méjico,  de  plumaje  negro  y 
blanquecino. 

Tecolote.  Masculino  americano. 
Tbcolot. 

Teeomate.  Masculino.  Nombre  que 
daban  en  Méjico  los  españoles  á  los 
hijos  del  país.  ||  Americano.  Jicara 
hecha  por  lo  regular  de  la  mitad  del 
guaje. 

Teeóflomoa.  Masculino  plural.  ZoO' 
logia.  Familia  de  moluscos  que  tienen 
una  concha  delgada  ó  un  estuche  car- 
tilaginoso. 

Etimología.  Del  griego  théke,  recep- 
táculo, y  sóma^  cuerpo:  Oi^xij  a&pLOL, 

Teeóstomos.  Masculino  plural.  En- 
tomologia.  Sección  de  insectos  que 
comprende  los  que  tienen  un  chupa- 
dor encerrado  en  una  vaina. 

Etimología.  Del  griego  thékéf  recep- 
táculo, y  stómat  toca;  B-^xij  orójia: 
francés,  thécostome. 

Teetlbranqnio,  qvla.  Adjetivo.  lo- 
tiologia.  Que  tiene  las  branquias  cu- 
biertas. 

Etimología.  Del  latín  tectus.  cubier- 
to, y  /^ranguias,  vocablo  híbrido. 

Teetlbranqnlos.  Masculino  plural. 
Zoología,  Orden  de  moluscos  gasteró- 
podos cuyas  branquias  están  cubier- 
tas por  una  hoja  del  manto. 

Tectlpenne.  Adjetivo.  Ornitología, 
Que  tiene  las  alas  formando  una  es- 
pecie de  tejado,  ó  cayendo  en  declive 
por  los  costados  del  animal. 


Etimología.  Del  latín  tectus,  cubier- 
to, y  penna,  pluma,  ala:  francés,  tecti' 
penne, 

TeetÓBleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  á  los  edi£cios  ó  á  las  obras  de 
arquitectura. 

Etimología.  De  arquitectónico, 

Toetrla.  Femenino.  Ornitología.  Ca- 
lificación de  las  plumas  que  cubren 
las  alas  y  la  cola  de  las  aves. 

Etimología.  Forma  femenina  del 
latín  tectorf  que  cubre;  de  tegére,  cu- 
brir. 

Teeliable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
techar. 

Techado.  Masculino.  Tboho. 

Teeliar.  Activo.  Oubrir  el  edificio 
formando  el  techo. 

Techo.  Masculino.  La  parte  inte- 
rior y  eu{>erior  de  un  edincio  que  lo 
cubre  y  cierra,  y  de  cualquiera  de  las 
habitaciones  que  lo  componen.  ||  Me- 
táfora. La  casa,  habitación  ó  domici- 
lio. II  Gemianía.  El  sombrero. 

Etimología.  Del  latín  tectus^  cubier- 
to, participio  pasivo  de  tegére,  cubrir, 
derivado  del  sánscrito  taks,  cortar: 
italiano,  tetto;  portugués,  tecto;  fran- 
cés, toit. 

Techumbre.  Femenino.  Tbcho.  Di- 
cese por  lo  regular  de  los  muy  altos, 
como  son  los  de  las  iglesias  y  otros 
edificios. 

riETiMOLOGí A.  De  techo  y  el  sxifijo  t¿tn- 
bre^  abundancia,  serie  ó  conjunto  de 
techos. 

Tedero.  Masculino.  Instrumento  de 
hierro  sobre  el  cual  se  ponen  las  teas 
para  alumbrar. 

Etimología.  Del  latín  taedtfer;  de 
taeda¡  tea,  y  férre^  llevar. 

Tedénm.  Masculino.  Cántico  que 
usa  la  iglesia  para  dar  gracias  á  Dios 
por  algán  beneficio. 

Etimología.  Primeras  palabras  del 
himno  religioso  Te  Deum  laudamus: 
francés.  Te  Deum;  catalán,  Te^Deum. 

Tediar.  Activo.  Aborrecer  ó  abo- 
minar alguna  cosa,  tener  de  ella  te- 
dio. 

Etimología.  Del  latín  taediáre:  cata- 
lán, tediar. 

Tedio.  Masculino.  Bepugnancia, 
fastidio  ó  molestia. 

Etimología.  Del  latín  taedXum,  fas- 
tidio, forma  de  taeda^  tea,  porque  el 
humo  de  la  tea  fué  la  primera  ocasión 
de  tedio;  catalán,  tedi. 

Tediosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  tedio. 

Etimología.  Del  latín  taedióse. 

Tedlooldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  tedioso. 

Tedioso,  oa.  Adjetivo.  Fastidioso, 
enfadoso  ó  molesto  al  gusto  ó  al  áni- 
mo. 
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Etimología.  Bel  latin  tt^ióstu:  oa- 
talAn,  tedios,  a, 

TeÁfltA.  >'emenino.  Mineraloffía,  La 
piedra  lunaria,  de  color  de  ceniza,  c[ae 
tiene  la  figura  de  la  luna. 

EriMOLoalA.  Del  griego  xsqppít^  (te* 
phritis),  forma  de  xé^pa  {téphraj^  ceni- 
aa:  latin  iepkrliu. 

VeCromanela.  Femenino.  Ani%giX&- 
dades.  Adivinación  por  la  ceniza  de 
los  sacrificios. 

Etihología.  Del  ^rie^o  téphra,  ceni- 
za, y  manteiaf  adivinación:  xétfpa  p,av- 
Tsfa;  francés,  téphroniancie, 

Veir^o,  irca*  Adjetivo.  Natural  de 
Tegea.  usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad  de 
Arcadia. 

Etimología.  Del  latin  te¡sfeéus, 

TesBftinlpenne.  Adjetivo.  OmitoUh 

8ia,  Cuyas  alas  forman  unas  especies 
e  élitros. 

Teiraal.  Masculino.  Especie  de  tri- 
buto que  se  pagaba  al  rey. 

Etimología.  Del  árabe  ttecab,  sarga. 

Te^rntUo-  Masculino.  Provincial 
Álava.  Pieza  de  madera  de  sierra,  es- 
pecie de  listón,  que  sirve  para  la  cons- 
trucción de  cielos  rasos. 

Téirala.  Femenino.  Entomologia, 
Pequeña  lámina  situada  en  el  origen 
de  las  alas  superiores  de  los  insectos 
himenópteros. 

Etimología.  Del  latín  tégiüa,  teja, 
de  tegére,  cubrir. 

Teignlar.  Adjetivo.  Botánica.  Sus- 
ceptible de  dividirse  en  hojas  bastan- 
te grandes,  pero  regulares. 

Etimología.  De  tégula. 

TeirnBteiitariOy  ría.  Adjetivo.  Ana» 
totnia.  Que  tiene  el  carácter  de  tegu- 
mento. 

Etimología.  De  tegumento:  francés, 
tégunientaire. 

Tegumento.  Masculino.  Anatomía, 
Lo  que  cubre  ó  envuelve  alguna  mem- 
brana, músculo,  etc. 

Etimología.  Del  latín  tegmen,  con- 
tracción de  teginien,  forma  de  tegére, 
cubrir;  teguniéntum,  todo  lo  que  cu- 
bre una  cosa:  italiano,  tegumento; 
francés,  iéyutnent;  catalán,  tegument. 

Teiforme.  Adjetivo.  Que  se  prepara 
como  el  té. 

Etimología.  De  téj  forma:  francés, 
théiforme. 

Teína.  Femenino.  Materia  cristali- 
zable  extraída  del  té. 

Etimología.  De  té:  francés,  théine. 

Teinada.  Femenino  provincial.  Ti- 
nada, cobertizo. 

Teíamo.  Masculino.  Creencia  en  un 
Dios  omnipotente. 

Etimología.  Del  sánscrito  div,  el 
cielo;  divya.  Dios;  griego  primitivo, 
diveo9;  griego  clásico,  Bsó^  ¡Theós), 


Tefat».  Masculino.  Partidario  del 
teísmo. 

Etimología.  De  leísmo:  italiano, 
teísta;  francés,  thiiste, 

Teltral.  Masculino  anticuado.  La 
testera  ó  adorno  de  la  cabeza  del  ca- 
ballo. 

Etimología.  Del  latín  testa,  cabeza: 
francés,  ¿¿¿tere;  italiano,  testiera. 

Teja.  Femenino.  Pieza  de  barro  co- 
cido hecha  en  forma  de  canal,  para 
cubrir  por  fuera  los  techos,  recibir  y 
vaciar  las  aguas  de  las  lluvias.  I|  Ta- 
jo. Árbol.  II A  TXJA  VANA.  Modo  adver-* 
vial  con  que  se  explica  que  el  edificio 
ó  cuarto  solamente  tiene  la  cubierta 
del  tejado.  ||  A  toca  tbja.  Modo  ad- 
verbial. En  dinero  contante,  sin  dila- 
ción en  la  paga,  con  dinero  en  mano. 
il  Da  TBJAS  ABAJO.  Modo  adverbial.  Por 
un  orden  regular,  no  contando  con 
las  causas  sobrenaturales. 

Etimología.  Del  latín  tégo,  yo  cu- 
bro: tég&lae,  las  tejas:  italiano,  tegola; 
francés,  tuile, 

Te|adlllo.  Masculino  diminutivo 
de  tejado.  ||  En  los  coches  de  viga,  la 
parte  que  cubría  los  estribos  para  de- 
fender del  agua  al  que  iba  sentado  en 
ellos.  Hov  se  toma  en  los  coches  por 
toda  la  cubierta.  ||  Entre  fulleros,  cier- 
ta colocación  y  postura  de  los  naipes, 
con  que  encubriendo  una  parte  de  la 
barapa  con  la  otra,  y  teniéndola  con 
la  mitad  de  la  mano,  sacan  los  naipes 
que  necesitan  para  la  trampa,  sin  que 
lo  vea  nadie. 

Etimología.  De  tejado:  catalán,  teU" 
ladeta. 

Tejado.  Masculino.  El  cubierto  de 
tejas.  II  Gemianía,  La  capa,  manteo  ó 
sombrero. 

Etimología.  Del  latín  tegülum:  ca- 
talán, tentada. 

Tejamanil.  Masculino  americano. 
Tira  delgada  de  madera  comiin,  que 
se  emplea  para  cubrir  los  techos,  co- 
locánaola  como  las  tejas;  esto  es,  de 
modo  que  parte  de  la  superior  solape 
una  parte  de  la  mayor  y  que  está  más 
abajo. 

Tejar.  Masculino.  El  sitio  donde  se 
fabrican  tejas  y  ladrillos.  ||  Activo.  Cu- 
brir de  tejas  las  casas  y  demás  edifi- 
cios y  fábricas. 

Etimología.  Del  latín  tegére,  cubrir. 

Tejares.  Masculino.  La  parte  del 
tejado  que  vuela  fuera  del  edificio. 

TeJaao.  Masculino.  Golpe  dado  con 
teja. 

Etimología.  De  teja:  catalán,  tew 
lada, 

Tojear.  Neutro.  Arrojar  en  las  mi- 
nas en  el  horno  de  fundición  escorias. 

TeJeda.  Femenino.  £1  monte  pobla- 
do de  tejos. 
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Tejedor».  Femenino.  Tsjbdosa. 

11  ESGBIBAMO  DBL  AGUA. 

,  Tejedor,  ra.  AdjetÍTo.  Qae  teje. 
Úsase  también  como  8astantivo.||9£as- 
oolino  americano.  Hombre  de  dos  ca- 
ras. II  Americano.  Embbollóh,  bvtbb» 

MBTIDO. 

Stimología.  Del  latín  textor,  dm, 
forma  agente  de  textura^  la  acción  y 
efecto  de  tejer:  italiano,  tefhtor^; fran- 
cés, tisseur;  catalán,  teixidor,  a. 

Tejedura.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  tejer.  Tómase  también  por 
lo  mismo  que  tbxtuba. 

EtimolooIa.  Del  latín  textura^  for- 
ma sustantiya  abstracta  de  texusy  te- 
jido: italiano,  tessitura;  francés,  tiS' 
Bure;  catal&n,  teixidura. 

Tejeduría.  Femenino.  Arte  de  te- 
jer. II  Taller  ó  lagar  en  qne  juegan  los 
telares  y  ejercen  sn  oficio  los  tejedo- 
res. 

Teje  maucje.  Expresión  familiar 
qne  se  nsa  como  sustantivo  masculi- 
no para  dar  á  entender  la  destreza  ó 
sagacidad  con  que  alguno  se  maneja 
en  sus  asuntos  ó  negocios,  ó  cuando 
anda  muy  afanado  en  un  trabajo  ma- 
terial. 

Etimología.  De  teje^  de  tejer,  y  mar 
neje,  de  manejar. 

Tejer.  Activo.  Formar  con  la  tra- 
ma y  urdimbre  la  tela  en  el  telar.  |¡ 
Met&fora.  Componer,  ordenar  y  colo- 
car con  método  y  disposición  una  co- 
ea.  II  Discurrir,  maquinar  con  varie- 
dad de  ideas.  ||  Crusar  ó  mezclar  con 
orden;  como  los  lazos  y  las  cabriolas 
en  la  danza,  etc.  ||  Formar  sin  telar 
alguna  cosa  parecida  á  tela  ó  cinta 
en  ser  extendida  y  de  poco  grueso, 
como  las  trencillas  que  nacen  a  mano 
los  cordoneros,  las  pleitas  de  las  es- 
teras, y  las  telas  y  capullos  que  for- 
man los  insectos. 

Etimolooía.  Del  latín  iexérCf  simé- 
trico de  tegérey  cubrir,  y  de  tagére,  to- 
car: italiano,  tessere;  francés,  tisser; 
catalán,  leianr. 

Tejera.  Femenino.  Tbjab. 

Tejería.  Femenino.  Tbjab. 

Etiíiolooía.  Del  latin  tegtUártum: 
catalán,  teuleria,  teularia;  francés,  tui- 
lerie;  italiano,  tejolaja, 

Tejeriuffo.  Masculino.  Provincial 
Andalucía.  Gobombbo. 

Etimología.  Por  alusión  al  instru- 
mento, especie  de  jering[a  por  donde 
se  echa  la  masa  para  freiría. 

Tejero.  Masculino.  £1  que  hace  ó 
fabrica  tejas  y  ladrillos. 

Etimología.  Del  latín  tegulárius: 
francés,  tuilier;  italiano,  tegolz^jo;  ca- 
talán, tauler» 

Te|iea,  Ua,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  teja. 


Tejido.  Masculino.  Tbla,  en  cier- 
tas acepciones;  como:  loi  tejidos  de 
seda^  los  tbjidos  de  algodón,  H  Textura; 
como:  el  color  de  esta  tela  esbuenOjpero 
el  TEJIDO  es  flojo. 

Etimología.  Del  latín  texuSf  partici- 
pio pasivo  de  lexére:  francés,  tissé;  ca- 
talán, teixitf  da, 

Tejillo.  Masculino  diminutivo  de 
tejo.  II  Anticuado.  Especie  de  trenoi- 
Ua  de  que  usaban  las  mujeres  como 
ceñidor. 

Tcjlmleuto.  Masculino  anticuado. 
Tejido,  tela. 

1.  Te|o.  Masculino.  Pedazo  de  teja 
ó  cosa  semejante,  que  los  muchachos 
hacen  en  figura  redonda  para  jugar. 
II  Juego  que  se  ejecuta  tirando  al  que 
llaman  hito  con  tejos,  y  gana  el  que 
lo  derriba  ó  queda  con  el  suyo  más 
cerca  de  él  ó  del  dinero  que  suelen 
poner  encima  del  hito.  ||  lia  plancha 
gruesa  de  figura  circular  que  se  hace 
de  varios  tamaños  y  metales.  |i  El  pe- 
dazo de  oro  en  pasta,  á  distinción  del 
de  plata,  al  cual  llaman  barra. 

Etimología.  De  teja, 

9.  Tejo.  Masculino.  Árbol  siembre 
verde,  semejante  al  abeto,  con  hojas 
menos  tiesas  y  amargas,  que  miran  & 
dos  haces,  y  un  nervio  que  corre  á  lo 
largo  de  cada  una. 

Etimología.  Del  latín  taxus^  el  tejo, 
árbol  parecido  al  abeto:  catalán,  teix* 

Tejoeote.  Masculino.  Fruta  de  Mé- 
jico, parecida  á  la  acerola,  aunque 
más  dulce. 

Tejoleta.  Femenino.  Pedazo  de  te- 
ja, y  por  similitud,  cualquier  pedazo 
de  barro  cocido. 

TjOj olote.  Masculino  americano* 
Mano  de  piedra  que  emplean  en  los 
morteros  de  cocina. 

Tejóu.  Masculino.  Tejo,  por  el  pe- 
dazo de  oro,  etc.  ||  Animal  cuadrúpe- 
doy  del  tamaño  de  la  zorra,  más  obeso 
que  ésta,  y  de  rabo  corto:  tiene  la 
piel  dura,  con  cerdas  muy  largas,  y 
todas  de  tres  colores,  blanco,  negro  y 
pajizo  tostado;  su  hocico  puntiagudo 
guarda  alguna  semejanza  con  el  del 
cerdo;  habita  en  madrigueras  como 
la  zorra,  y,  como  ella,  caza  conejos  y 
gusta  de  uvas. 

Etimología.  Del  latín  taxontnus,  lo 
perteneciente  al  tejón,  y  que  se  con- 
sidera de  origen  galo,  en  relación  con 
I'  el  suizo  tas,  tasen,  la  comadreja;  del 
alemán  dafis,  tejón:  catalán,  toixó, 
teixó;  francés,  taisson;  portugués,  texw" 
gOj  teixugo;  italiano,  tasso;  bajo  latín, 
taxns  y  taxOf  íaxónis. 

Tejuela.  Femenino  diminutivo  de 
teja.  Se  llaman  también  asi  otros  pe- 
dazos de  barro  quebrado,  aunque  no 
sean  de  teja,  jj  Pedazo  de  madera  6 
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tabla  de  que  sd  forman  y  visten  los 
fustes  de  las  sillas  de  montar. 

SviMOLOGÍA.  De  teja:  francés,  tuilet' 
te;  catalán,  teuleta. 

Tefuela.  Masculino  diminutivo  de 
tejo.  II  El  cuadro  que  se  pone  en  el  lo- 
mo del  libro  para  fijar  el  rótulo,  y  el 
rótulo  mismo  cuando  es  sobrepuesto. 
II  Anticuado.  Tbjo,  por  juego. 

Tele  Masculino.  Botánica.  Género 
de  plant&s  verben&ceas,  que  consiste 
en  un  &rbol  grande  y  hermoso  de  las 
Indias,  que  se  usa  en  la  construcción 
de  buques,  y  cuyas  hojas  dan  un  tin- 
te rojo.  II  La  madera  del  mismo  árbol. 

II  T*Ok,  TSOOA. 

Tela.  Femenino.  Cualquier  obra  te- 
jida do  lana,  seda,  lino  u  otras  mate- 
rias. I)  Lo  que  se  pone  de  una  vez  en 
el  telar.  11  Él  sitio  cerrado  y  dispues- 
to para  fiestas,  lides  públicas  y  otros 
espeotáculos.  ||  La  plaza  ó  recinto  for- 
mado con  lienzos  para  encerrar  la 
casa  y  matarla  con  seguridad.  ||  Mem- 
brana; como:  TBLA  del  celebro^  del  oo» 
ratón,  etc.  ||  La  flor  ó  nata  que  crian 
algunos  lioores  en  la  superficie.  ||  La 
túnica  en  algunas  frutan  después  de 
la  cascara  ó  cortesa  que  las  cubre.  II 
Aquella  nubecilla  que  se  empieza  á 
formar  sobre  la  nifia  del  ojo.  ||  Metá- 
fora. Cualquier  enredo,  maraña  ó  em- 
buste, li  El  tejido  que  forman  las  ara- 
fias  y  algunos  otros  insectos.  ||  Metá- 
fora. Asunto  ó  materia;  y  así  deci- 
mos: ya  tienen  tela  para  unbuen  rato. 

jl  DB    ABAftA.    TBLABAtA.  ||  OB     GBBOLLA. 

La  algara  y  sutil  membrana  que  cu- 
bre cada  uno  de  los  cascos  de  que  se 
compone^l  db  juicio.  La  forma  ó  mo- 
do de  proceder  judicialmente.  ||  pasa- 
da. Aquella  en  cuyas  flores  ó  labores 
pasa  la  seda  al  envés  de  ella. 

Etimolooía.  Del  latin  tela:  italiano, 
portugués  y  catalán,  tela;  francés, 
toile. 

Teláeeo,  cea.  Adjetivo.  Que  imita 
una  tela  delgada. 

TelaliriA*  {"emenino.  Medicina .  Do- 
lor en  los  pechos. 

EtimolooIa.  Del  griego  thélc,  teta, 
y  algos,  dolor:  Ot^Xy]  áXyog;  francés,  thé^ 

Telalto.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  hongos. 

Telamón.  Masculino.  Arquitectura. 
Atlabtb. 

EiTiuoLoaíA.  Del  griego  xsXapic&v  /¿e- 
lamónj,  lazo,  banda  ó  ciuta  que  sujeta 
un  broquel:  francés,  télamons, 

Telané.  Masculino.  Gemianía. 
Abad. 

Télame.  Masculino.  Tblabé. 

Tela^.  Masculino.  La  máquina  don- 
de se  tejen  las  telas. 

fiTiMOLOalA.  De  tela:  catalán,  teler» 


Telarafla.  Femenino.  La  tela  que 
teje  la  arafia.  y  Metáfora.  Cualquier 
cosa  sutil^  do  poca  entidad,  substan- 
cia ó  subsistencia. 

Etixoi«ooía.  De-  tda  y  araña:  fran- 
cés, toile  d^araignée. 

Telavea.  Masculino.  Jefe  de  una 
telarquia. 

Telarefo.  Masculino  diminutivo  de 
telar. 

Telariea,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  telar. 

Telarqnfa.  Femenino.  Subdivi- 
sión de  las  antiguas  falanges  grie- 
gas. 

Telaala.  Femenino.  Género  de  gu- 
sanos intestinales. 

Telé1>olo.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  hongos. 

Telebrcja.  Masculino  americano. 
Tbasto.  cosa  de  poco  valor.  ||  Ameri- 
cano. Tbasto,  persona   despreciable. 

Telefla.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta que  echa  sus  vastagos  tendidos  por 
el  suelo,  de  más  deunpalmft),  rollizos, 
vestidos  de  hojas  alternas,  lampiñas 

?f  con  un  nervio  de  arriba  abajo.  Los 
rutes  son  de  tres  esquinas  con  semi- 
llas pequeñas,  negras  y  amarillas. 

fiTiMoifOolA.  Del  latín  telephlonf 
nombre  griego  de  la  siempreviva,  que 
es  el  griego  xrnXé^iow  (téliphiónj. 

TelefeMÍ  a.  Femenino.  Arte  de  trans- 
mitir lejos  los  sonidos. 

Etimología.  Del  griego  tele,  lejos, 
y»/idne,  voz:  xíjXe  (pmrfi;  nranoés,  telé' 
phonie. 

TelofóMleo,  e».  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  la  telefonía. 

Teléfono».  Masculino.  Aparato  para 
comunicar  por  medio  de  hilos  eléc- 
tricos y  á  larga  distancia  la  palabra 
hablada  y  toda  clase  de  sonidos. 

ETiMOLoalA.  Del  griego  TfjXs,  lejos, 
y  qpMVT^  voz. 

Telefóreo,  rea.  Adjetivo.  Botáni» 
ca.  Parecido  á  un  teléforo. 

Telefero,  ra.  Adjetivo.  Historia  no» 
tural.  Cubierto  de  mamas  ó  pezones.  || 
Masculino.  Botánica.  Género  de  hon- 
gos. II  Entomología.  Género  de  insectos 
coleópteros  pentámeros. 

EttmolooIa.  Del  griego  thélé,  teta, 
y  phoróSf  que  lleva:  OéXt]  yopó^. 

Telearrafía.  Femenino.  Arte  de 
construir  los  telégrafos. 

Etimolooía.  Del  griego  tfíle,  lejos,  y 
grapheiay  escritura:  xf¡ks^  Ypa^eCa;  fran- 
cés, télégraphie. 

Telegrafiar.  Activo.  Manejar  el  te- 
légrafo. 11  Dictar  comunicaciones  para 
su  expedición  telegráfica,  ó  escribir- 
las y  entregarlas  ó  hacer  entregar- 
las con  el  propio  objeto.  Usase  tam- 
I  bien  como  sustantivo. 
I     Tele^rálleo,  ca.  Adjetivo.  Lo  per- 
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teneoiente  al  telégrafo,  como  cuando 
se  dice:  hilos  tblbobJLficos,  parte  tblb- 
obífioo. 

Etimología.  De  tdegrafia:  oatal&n, 
Mearáflchf  ca;  francés,  teíégraphique; 
italiano,  telegráfico, 

Telerraflste.  Común.  Persona  que 
se  oonpa  de  las  operaciones  del  telé- 
grafo. 

Telésrvaf)».  Masoolino.  AArbo.  M&- 
qnina  ó  instrumento  que,  colocado  en 
las  eminencias  más  Tisibles  ó  en  to- 
rres, sirve  para  comunicar  con  suma 
brevedad  noticias  y  órdenes  por  me- 
dio de  signos,  que  representan  los 
caracteres   ó   letras,  fl  bléctbxoo.  El 

Íl^ue  sirve  para  el  mismo  efecto,  va- 
léndose  de  la  electricidad,  transmiti- 
da por  alambres  sostenidos  i  cierta 
altura  sobre  el  terreno.  ||  ríutioo.  El 
TBLáGEAFO  aérco,  destinado  &  comu- 
nicar las  señales  en,  el  mar.  ||  militas. 
Aparato  por  cuyo  medio  un  general 
en  jefe  transmite  sus  órdenes  con  la 
mayor  presteza.  ||  sübtbbbíheo.  El  tb- 
LiesAFO  que  tiene  sus  hilos  bajo  tie- 
rra. II  8ÜBMABINO.  El  quB  comuuica  la 
electricidad  por  medio  de  cables  su- 
mergidos en  el  mar. 

EtimolooIa.  Del  griego  tÍJXs,  lejos, 
7  TP¿9Q>,  escribir:  catalán,  telégrafo; 
francés,  téligraphe;  italiano,  telégrafo, 

Telesr*ni^*  Masculino.  Comunica- 
ción escrita  por  medio  del  telégrafo 
eléctrico;  parte  telegráfico. 

EtimolooIa.  Del  griego  téle^  lejos,  y 
yrámma,  letra:  x^Xc  Ypdfijia;  francés, 
télégramme:  catalán,  tkégrama, 

Teleiconó^rafo.  Masculino.  Fisi" 
ca.  Nombre  de  un  instrumento  que 
sirve  para  reproducir  desde  lejos  las 
imágenes  de  los  objetos. 

Etimología.  Del  griego  tele,  lejos, 
eíkónf  imagen,  y  grapKeia^  descrip- 
ción: z^\b  eix(&v  YpareCa;  francés,  téléi' 
conographe. 

Telemetría.  Femenino.  Arte  de 
medir  distancias. 

Etimología.  De  tdénietro:  francés, 
télémetrie. 

Telemétrico,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  telemetría. 

Etimología.  De  telémetro:  francés, 
tdémélriqxie. 

Telémetro.  Masculino.  Instrumen- 
to aue  sirve  para  calcular  rápidamen- 
te las  distancias. 

Etimología.  Del  griego  téUj  lejos, 
y  mitran,  medida:  Tf}Xs  (iáxpov;  fran- 
cés, télémetre, 

Teleabranquios.    Masculino   plu- 
ral. Ictiología,  Orden  de  peces  car  ti-  j 
laginosos  que  tienen  branquias  oom- ' 
pletas. 

Etimología.  Del  griego  téleoSf  fin,  y 
brartquias. 


TeleoseéfiloG.  Masculino  plural. 
Zoología,  Familia  de  moluscos  que  tie» 
nen  pulmones  y  viven  en  la  tierra. 

Etimología.  Del  griego  téleos,  fin, 
ghSf  tierra,  y  philos;  amante:  xsXsoc 
Yf)  <p(Xo^. 

Teleekf  drélUos.  Masculino  plural. 
Zoología,  Familia  de  moluscos  que 
tienen  pulmones  y  viven  en  el  agua. 

Etimología.  Del  griego  téleos,  fin^ 
hyddr,  agua,  y  philos,  amante:  xiXso^ 
&00C  spíXo^. 

Teleeloiria.  Femenino.  Füoso/'ta. 
Doctrina  de  las  causas  finales,  que  ex- 
plica los  seres  por  el  fin  maninesto  á- 
que  parecen  destinados.  |j  Arte  de  eos» 
versar  á  largas  distancias. 

Etimología.  Del  griego  télos,  téleos^ 
fin,  ylógos,  discurso:  xéXso^  XóyoQ, 

Teleoléyleo,  ea.  Adjetivo.  Concer-> 
niente  á  la  teleología. 

Etimología.  De  teleología:  francés^ 
téleologique, 

Teleéloyo*  Masculino.  Instrumento 
que  sirve  j>ara  emitir  la  vok  &  consi- 
derable distancia. 

Etimología.  De  teleología* 

Teleépodoa.  Masculino  plural.  Or^ 
nitolo^.  Aves  nadadoras  que  tienen 
los  píes  provistos  de  pulgar. 

Etimología.  Del  gnego  téleos,  fin,, 
y  podós,  pie:  xiXto^  nodóg. 

Teleeaanto,  ta.  Adjetivo.  Cuyas 
fiores  están  provistas  de  estambres  y 
de  pistilos. 

Ejtimología.  Del  griego  téleos,  fin,  y 
ántos,  fior:  xéXcoc&vOos. 

Teleosanro.  Masculino.  Zoología, 
Especie  de  cocodrilo  fósil. 

Etimología.  Del  griego  ti^os,  fin,  y 
saüros,  lagarto:  xéXcoc  oaOpoc. 

Teleéaomo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  heléchos  de  las  regiones 
intertropicales.       » 

Telera.  Femenino.  Piesa  de  hierro 
ú  otra  materia  que  á  modo  de  cufia 
se  mete  en  el  arado  para  asegurar  y 
afirmar  la  reja;  y  por  semejausa  se 
dice  de  otras  cosas.  f|  Valla  de  made- 
ra que  se  compone  de  dos  pies  dere- 
chos y  tres  tablas  clavadas  en  ellos, 
de  tres  á  cuatro  varas  de  largo,  y  sir- 
ve para  encerrar  ganado  de  lana.  || 
Entre  carpinteros,  el  barrote  ó  palo 
grueso  de  la  prensa  que  sube  y  naja 
por  los  tornillos  y  se  aprieta  con  las 
tuercas  para  sujetar  alguna  piesa  que 
se  ha  de  trabajar.  Hay  también  tblb- 
BAS  de  la  misma  configuración  y  para 
iguales  usos  en  otras  herramientas.  || 
Artillería,  Cualquiera  de  las  cuatro 
tablas  que  están  en  los  afustes  de  la 
artillería,  que,  atravesando  del  uno 
al  otro  tablón,  los  unen  y  afirman, 
formando  con  ellos  el  lecho  de  la  pie- 
sa. II  En  los  carros  y  coches,  madera 
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de  nna  tercia  de  largo,  ^ue  por  junto 
á  la  lama  nne  las  dos  piernas  de  las 
tijeras  grandes.  i|  Provincial  Andalu- 
cía. Cierta  especie  de  pan  bazo  de 
figura  larga  y  redonda,  que  se  amasa 
para  los  gañanes  en  los  cortijos. 

Stimoloqía.  Del  latín  télum,  dar- 
do, puñal,  hierro,  por  semejanza  de 
forma. 

Velero.  Masculino.  Provincial  Ara- 

!^ón.  Palo  ó  estaca  de  la  baranda  de 
os  carros  y  galeras. 
EtimolooIa.  De  telera,  por  semejan- 
za de  forma. 

Telerón.  Masculino.  Pieza  fuerte 
de  madera,  cuyo  plano  se  coloca  obli- 
cuamente á  la  vertical,  entre  las  gual- 
deras  de  la  cureña. 
EtimolooIa.  De  tdero, 
Teleseépiea,  ca.  Adjetivo.  Que  no 
se  puede  ver  sino  con  el  telescopio. 
Plañías  tslsscópicas.  ||  Hecho  con  el 
auxilio  del  telescopio.   ObservaiÁone$ 

TBLSSOÓPIOAS. 

Teleaeoplfisrme.  Adjetivo.  Ento^ 
tnologia.  Calificación  del  taladro  de 
algunos  insectos,  cuando  se  compone 
de  muchos  tubos  retr&ctiles  que  en- 
tran unos  en  otros. 

Teleseopla*  Masculino.  Instrumen- 
to óptico  de  mucho  alcance,  que  sirve 
para  observar  los  astros.  Los  hay  de 
reflexión  y  de  refracción. 

EriMOLoelA.  Dal  griego  tele,  lejos,  y 
shopein,  examinar:  tí^Xs  oxonstv;  italia- 
no, telescopio;  francés,  télescope;  cata- 
lán, telescopi, 

TelesIogMosla.  Femenino.  Conoci- 
miento profundo  de  los  efectos  de  la 
voluntad. 

Etimolooía.  Del  griego  telésios,  per- 
fecto, y  gndsiSy  noción,  inteligencia: 
taXiaio^  yy&ai^, 

Teleslosnóstleo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  &  la  telesiognosia. 

Telestograffa.  Femenino.  Des- 
cripción de  los  fenómenos  de  la  vo- 
luntad. 

Etimología.  Del  griego  telésios,  per- 
fecto, y  ffrapheia,  descripción:  xsAtoio^ 
Ypa^sía. 

Telefldolo^rfa.  Femenino.  Ciencia 
que  se  remonta  á  los  fundamentos 
olnetivos  de  las  verdades  morales. 

fiTiMOLoalA.  Del  griego  telésio»,  per- 
fecto, y  lógos,  tratado:  xeXéato^  X¿yoc. 

Teleta.  Femenino.  Pedazo  de  pa- 
pel basto  que  se  pone  entre  los  libros 
Sue  se  escriben  para  que,  no  ech&n- 
oles  polvos,  se  conserve  sin  borro- 
nes lo  escrito.  ||  Bed  de  cerdas  que  se 
usa  en  los  molinos  de  papel  para  que 
salfi^a  el  agua  de  las  pilas  y  no  el  ma- 
terial. 

Etimología.  De  tela:  catalin,  tdeia; 
francés,  toilette, 
TcmoY 


Telétieoy  ea.  Adjetivo.  Concernien- 
te i  los  misterios. 

Etimología.  Del  griego  xsXrtal  (tele' 
tai),  iniciaciones  religiosas:  francés^ 
teletique, 

Teletón.  Masculino.  Tela  de  seda 
parecida  al  tafetán,  con  cordoncillo 
menudo,  pero  de  mucho  más  cuerpo 
y  lustre  que  él. 

Teletasas.  Femenino  plural.  Zooto^ 
gia.  Familia  de  anélidos  que  compren- 
de los  que  no  tienen  la  extremidad 
posterior  del  cuerpo  guarnecida  de 
franjas  branquiales. 

TelAtsa.  Femenino.  Ictiologia,  Gé- 
nero de  crustáceos  decápodos  macru- 
ros,  que  comprende  las  langostas  de 
agua  dulce. 

Teliamba.  Adjetivo.  Calificación 
que  daban  los  antiguos  á  un  verso 
cuyo  último  pie  era  un  yambo. 

Stimología.  Del  latín  teUámhus;  del 

f [riego  télos,  fin,  y  yambo:  francés,  té-^ 
iambe, 

TellarmlBl.  Masculino  anticuado. 
Bolo  armónico. 

Etimología.  Del  árabe  ttn  armint, 

Tellea,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  tela. 

Telf  enla.  Femenino.  Tela  muy  fina. 

Telífero,  va.  Adjetivo.  Poética,  Que 
está  armado  de  dardos  ó  saetas. 

Etimología.  Del  latín  tdlfer;  de  te- 
lum,  dardo,  y  féro,  yo  llevo. 

TelUéna.  Femenino.  Zoología,  Gé^ 
ñero  de  arañas. 

Tellfieraie.  Adjetivo.  Historia  natU' 
ral.  Que  tiene  la  forma  de  una  flecha. 

Etimología.  Del  latín  télum,  dardo , 
y  forma. 

Telilla.  Femenino  diminutivo  de 
tela.  Llámase  asi  particularmente  un 
tejido  de  lana  más  delgado  que  el  ca- 
melote. II  En  las  frutas  y  legumbres, 
camisa. 

Etimología.  De  tela. 

Telina. 'Femenino.  Conquiliologia, 
Marisco.  Almbja. 

Etimología.  Del  griego  ztXXiYfi  (téUi' 
né);  del  árabe,  delflnas:  trances,  teUine, 

Telina.  Masculino.  Farmacia,  Espe- 
cie de  ungüento  compuesto  de  aceite, 
miel  y  meliloto. 

Etimología.  Del  latín  teilnum;  de 
telis,  alholva  ó  fenogreco,  que  era  el 
ingrediente  principal. 

Telltis.  Femenino.  Medicina»  Infla- 
mación del  pezón. 

Etimología.  Del  griego  O'^Xt]  fthele)^ 
teta,  V  el  sufijo  técnico  itis,  inflama» 
ción:  francés,  thélite, 

Telodinámiea,  ea.  Adjetivo.  Físi- 
ca, Que  transmite  la  fuerza  á  largas 
distancias,  como  el  cable  TBLODiir.ua* 
00  de  M.  F.  Him. 

Etimología.  Del  griego  tele,  lejos,  y 
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dynamis,  fnerEa:  x9¡Xm  dóva)uc;  franoés, 
táodynamique^ 

Teléa.  Masoxilino.  £n  ios  teatros, 
«1  lienzo  ^ande  que  forma  el  frente 
de  la  escena,  el  cual  estft  pintado  re- 
presentando el  lagar  ó  sitio  en  que 
se  eiecata  la  acción.  ||  db  booa.  £1  que 
oonlta  la  escena  &  la  vista  de  los  es- 
pectadores antes  de  empesar  la  repre- 
sentación. 
EtimoiiCOía.  De  ida:  catalán,  teló. 
Telonio.  Masculino  anticuado. 
Aduana  ó  banco  público  donde  se  pa- 
gaban los  tributos.  I|  A  kavbba  db  tb- 
I.OVIO.  Modo  adverbial  familiar  con 

gue  se  explica  que  alguna  cosa  est& 
echa  sin  el  cuidado  que  requiere. 

ETOCOLoeiA.  Del  latín  telomum,  m&- 
sa  ó  caja  de  los  recaudadores  de  alca- 
balas; del  griego  tcXévMv:  oatalin  an- 
tiguo, tdoni. 

Telerragia.f  Femenino,  MecUeina, 
Hemorragia  dcd  peaón. 

Etimología.  Del  griego  thelé,  teta, 
y  rhagéf  erupción:  miXi/¡  P«y4;  francés, 
thélorrhagie, 

Teinrato.  Masculino.  Quimica. 
Combinación  del  ácido  telúrico  con 
una  base. 

EtxmolooIa.  De  feluro;  francés,  teüu' 
rote. 

Tel Arico.  Masculino.  Química,  Oa- 
liflcaciónde  un  ácido  producido  por 
el  teluro.  ||  Adjetivo.  Asironomia,  Per- 
teneciente ó  relativo  á  la  tierra  como 
Slaneta,  y  particularmente  á  la  in- 
uenoia  que  ésta  ejerce  sobre  el  reino 
orgánico. 

BTiMOLoaíA.  Del  latín  teütUf  ttílúri$j 
la  tierra:  francés,  telluriqtie, 

TelúriAo.  Masculino.  Química, 
Combinación  de  teluro  y  de  un  cuer- 
po simple. 

Telnriaal.  Masculino.  Química.  Sal 
producida  por  la  combinación  de  un 
telúrido  y  de  un  teluro. 

Teluro.  Masculino.  Química,  Metal 
sólido,  de  un  blanco  aculado,  y  muy 
frágil. 

Etimología.  Del  latín  teUta,  (eUúm, 
la  tierra:  francés,  teUure. 

Teloniro.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  teluro  con  un  cuerpo 
simple. 

Etimología.  De  tduro:  francés,  téUu^ 
rure. 

Tollina.  Femenino.  Tbliiia. 

Téllia.  Masculino.  El  pafio  con  que 
se  cubre  la  silla  del  caballo  después 
de  haberse  apeado  el  caballero,  ó  el 
que  llevan  los  caballos  de  respeto  en 
<sualquier  función. 

Etimología.  Del  árabe  telig^  tapie 
basto:  latín,  trüex;  bapo  latín  trali" 
cium,  trandicium,  especie  de  tela;  ita- 
liano, tralicio;  francés,  treiUis, 


TolUaa.  Femenino.  Cubierta  que  so 
pone  en  las  camas  nara  la  mayor  de- 
cencia, limpicBa  y  aecoro. 

Etimología.  Del  árabe  teUga^  manta 
de  cama. 

Tenui.  Masculino.  La  proposición 
ó  texto  que  se  toma  por  argumento, 
asunto  ó  materia  de  un  discurso.  ||  Fe- 
menino. Porfía,  obstinación  ó  contu- 
macia en  un  propósito  ó  aprensión.  || 
La  especie  que  se  les  suele  fijar  á  los 
locos.  O  Oposición  caprichosa  á  algu- 
no. I CBLBSTB.  Masculino.  Astronomía, 
FiGUBA  CBLBSTB.  ||  A  TBMA.  Modo  ad- 
verbial. A  porfía,  á  competencia. 

Etimología.  Del  griego  Oá{ia  (lh&' 
ma)f  forma  de  xíOijiu  (tithenii),  colocar: 
latín  théma;  italiano  y  catalán,  tema; 
francés,  thhiie, 

ToBtátioo,  oa.  AcUetivo.  Lo  que  so 
arregla,  ejecuta  ó  dispone  según  el 
tema  ó  asunto  de  cualquier  materia.  I 
Tbmoso. 

Etimología.  Del  griego  6s|iaxixóc: 
catalán,  temátich^  ca;  francés,  théma* 
Oque, 

TembladaL  Masculino.  Tbbmbdal. 

ToBBbladora.  Femenino.  Vaso  an- 
cho de  plata,  oro  ó  vidrio,  de  figura 
redonda,  con  dos  asas  á  los  lados  y  un 
pequeño  asiento.  Las  hay  de  muchos 
tamaños,  y  se  hacen  regularmento  de 
una  hoja  muy  delgada  que  parece  que 
tiembla.  Q  Tbmblbqu^  j|  Pcb.  Tobpbdo. 

Etimología.  De  temblar, 

ToBBbladero.  Masculino.  Tbbmb- 

DAL. 

Tembladory  ra.  Adjetivo.  Que  tiem- 
bla. Csase  también  como  susti^ntivo. 

Etimología.  De  temblar:  francés, 
trembleur;  catalán,  tremolador^  a, 

ToBsbladnra.  Femenino  america- 
no. Tebmbdal. 

Temblamionto.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  temblar. 

Etimología.  De  temblar:  catalán,  Pre^ 
molament,  tremoló. 

Temblante.  Participio  activo  de 
temblar.  ||  Que  tiembla,  ¡i  Masculino. 
Especie  de  ajorca  ó  manilla  que  usa- 
ban las  mujeres. 

Etimología.  Del  latín  tremans^  tre- 
mantis,  el  que  tiembla,  participio  de 
presente  de  tremeré^  temblar:  catalán, 
temblant;  francés,  tremblant;  italiano, 
tremante. 

Temblar*  Neutro.  Agitarse  con 
movimiento  frecuente  involuntario.  || 
Se  dice  de  la  tierra  que  se  conmueve 
ó  vacila,  y  de  otras  cosas  inanimadas. 
II  Tener  mucho  miedo  ó  recelar  con 
demasiado  temor  alguna  cosa,  usase 
también  algunas  veces  como  activo. 

Etimología.  Del  griego  xpéiiKV  (tré' 
mein):  latín,  tremeré;  italiano,  treman 
re;  francés,  trem6{€r;  catalán,  tremolar» 
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TeBibleav««  Masonlino.  Adorno 
4ia6  usan  las  mujeres  para  la  cabeza, 
que  es  UDa  flor  ó  botón  de  diamantes 
ú  otras  piedras,  preso  á  una  aguja  de 
plata  ú  oro,  que,  por  estar  retorcida, 
tiembla  con  el  peso.  ||  Lentejuela  6 
plancha  de  plata,  oro  ú  otro  metal, 
'que  se  emplea  en  los  bordados. 

EriMOLOof  A.  De  temblar. 

TentMeqneadAr,  ra.  Adjetiyo.  Qae 
temblequea.  Usase  también  como  sus* 
tantÍTO. 

TembleqaeamleMto.  Masculino. 

^BMBUB^USO. 

EtimolooIa.  De  temblequear:  fran- 
cés, tretriblotement. 

Temblequear.  Neutro  familiar. 
Temblar  con  frecuencia  ó  continua- 
ción, ó  afectar  temblor. 

fiTiiiox.ooíA.  Do  temhleqtie:  francés, 
irembloier;  catalán,  tremolejar. 

Temblequeo.  Masculino.  Accionó 
efecto  de  temblequear. 

Tembletear.  Neutro  familiar.  Tsm- 

SLiqUSAR. 

Temblón,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
tiembla. 

Temblor.  Masculino.  Morimiento 
involuntariOi  repetido  j  continuado 
del  cuerpo  ó  de  algunas  partes  de  él. 
II  ns  TixREA.  Tbrbbmoto. 

EtimolooIa.  Del  latín  tremar:  italia- 
no, tremorej  tremito;  francés,  tremble' 
^ient;  catalán,  tremor, 

Tembloroimmente.  Adverbio  de  mo- 
4o.  Oon  temblorosidad.il  Temblando. 

ETnfOLOoiA.  De  temblorosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente* 

TembIorosida4.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  tembloroso.  Q  Tbxblób. 

Tembloroso,   sa.    Adjetivo.    Tbx- 

BI.OSO. 

Etimología.  De  temblor:  catalán, 
iremolós. 

Tembloso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiembla  ó  el  que  tiene  temblor. 

Temedero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  ser  temido. 
.Temedor^ ra.  Adjetivo.  Que  teme. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  temer:  catalán,  teme- 
dor^  a. 

Temenela. Femenino  anticuado. 
Tbmob. 

Temepeebf  n.  Masculino.  Ictiología. 
Pez  de  exquisito  gusto  que  se  pesca 
en  los  ríos  de  Guatemala. 

Temer.  Activo.  Tener  miedo  á  algu- 
na cosa.  II  Sospechar  ó  recelar  al^cona 
eosa.  ij  Becolar  algún  daño  en  virtud 
de  fundamento  antecedente.  |  Ki  tbmb 
MI  DBBB.  Expresión  con  que  se  signifi- 
•  ea  la  temeridad,  arrojo  é  intrepidez 
de  alguna  persona  en  sus  operacio- 
nes, sm  consultarlas  con  la  prudencia 
ni  mirar  respetos. 


Etimología.  Del  latín  timSre^  forma 
verbal  de  timor,  temor:  catalán,  temer» 

Temerariamente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  temeridad,  imprudencia  y 
arrojo. 

Etimología.  De  temeraria  y  el  su^jo 
adverbial  mente:  catalán,  t^merárta- 
ment;  francés,  témérairement;  italiano, 
temerariamente. 

Temerario,  ria.  Adjetivo.  Inconsi- 
derado, imprudente,  y  que  se  expone 
y  arroja  á  los  peligros  sin  meditado 
examen  de  ellos.  |j  Lo  que  se  dice,  ha- 
ce ó  piensa  sin  fundamento,  rasan  ó 
motivo;  como  juicio  tbmbrabio,  etc. 

Etimología.  Del  latín  temer&rXus, 
forma  adjetiva  de  temer  are,  violar, 
corromper:  francés,  téméraire;  italia- 
no, temerario^  catalán^  temer ari.  a. 

Temeridad.  Femenino.  Acción  in- 
considerada é  imprudente,  sin  medi- 
tado examen  de  peligro,  fl  Juicio  for- 
mado sin  fundamento  ó  rasón. 

Etimología.  Del  latín  temeritas:  ita- 
liano, temeritU;  francés,  témerité. 

Temerón,  na.  Adjetivo.  £1  ^ue 
afecta  valentía  y  esfuerzo,  especial- 
mente cuando  intenta  infundir  miedo 
con  sus  ponderaciones. 

Temerosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  recelo,  miedo  ó  temor. 

Etimología.  De  tem^erota  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  temoroso- 
ment,  temerosament. 

Temerosísimo,  ma*  Adjetivo  su- 
perlativo de  temeroso. 

Temeroso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  ó  pone  miedo,  temor  ó  recelo.  O 
Medroso,  cobarde,  irresoluto. 

Etimología.  De  temor:  catalán,  te- 
moróSf  temerás,  a. 

Temeseoltate.  Masculino  america- 
no. La  parte  terrea  de  polvo  de  los 
metales  molidos. 

Temible.  Adjetivo.  Digno  ó  capai 
de  ser  temido. 

Etimología.  De  temer:  catalán,  U' 
mible. 

TenUente.  Participio  activo  del 
verbo  temer  en  sus  acepciones.  Ya 
tiene  poco  uso. 

Temor.  Masculino.  Pasión  del  áni- 
mo que  hace  huir  ó  rehusar  las  cosas 
que  se  consideran  dañosas,  arriesga- 
das ó  peligrosas.  |j  Presunción  ó  sos- 
pecha. ||  Becelo  de  algún  daño  futu- 
ro. II  Germania,  La  cárcel.  ||  db  Dios. 
El  miedo  reverencial  y  respetuoso  que 
se  debe  tener  á  Dios.  Es  uno  de  los 
dones  del  Espíritu  Santo. 

Etimología.  Del  latín  tlmor,  timoris; 
catalán  temor. 

Temorisar.  Activo  anticuado.  Atb- 
mobibab. 

Temosidad.  Femenino.  Tema,  com  o 
sustantivo  femenino. 
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TemotiOy  mm.  Adjetivo.  Tenas  y  por* 
fiado  en  sostener  algún  capricho. 

Tempa.  Femenino.  Atbmpa. 

TempanaAar.  Masculino.  Instra- 
xnento  que  sirve  para  abrir  las  col- 
menas, quitando  de  ellas  las  tapas  6 
témpanos.  Es  de  hierro,  largo  como 
una  tercia,  con  una  boca  de  escoplo, 
roma  en  el  un  extremo,  y  en  el  otro, 
una  vuelta  torcida. 

Tempanar.  Activo.  Echar  témpa- 
nos i  las  colmenas,  cubas,  etc. 

Tempanllla.  Adjetivo.  Provincial 
Huesca.  Dioese  de  la  pieía  de  madera 
de  sierra  de  dies,  doce  ó  quince  pal- 
mos de  longitud,  y  con  una  ú  otra  es- 
cuadría. Usase  más  comúnmente  co- 
mo sustantivo. 

Témpano*  Masculino.  Timbal,  p  La 
hoja  de  tocino,  (quitados  los  pemiles. 
II  La  piel  extendida  del  pandero,  tam- 
Dor,  etc.  II  El  pedaso  de  cualquier  cosa 
dura,   extendida  ó  plana;  como  un 

{>edaso  de  hielo  6  tierra  unida.  ||  En 
as  cubas,  es  la  tapa  circular  que  las 
cierra.  ||  En  las  colmenas  el  corcho  re- 
dondo que  las  tapa  por  encima.  ||  Ar- 
quitectura.  El  vacio  entre  el  cerra- 
miento del  frontis  y  su  cornisa. 

Etimología.  Del  latín  tympánum, 
timbal  ó  atambal,  plano  triangular 
en  la  parte  superior  de  la  corona. 

TemperaMe.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de temperar. 
Temperación.   Femenino.    Tsmps- 

BAMBNTO. 

Temperadamente.  Adverbio  de 
modo.  Tbmpladambmtb. 

Temperadíaimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  temperado. 

Etimolooía. Del  latín  temperatUsU 
mtis;  catalán,  temperaiisñm,  a. 

Temperado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Tbmplado. 

Etimología.  Del  latín  temperátus, 
participio  pasivo  de  temperare,  tem- 
perar: italiano,  tempéralo;  francés, 
temperé;  catalán,  temperatf  da, 

Temperador,  ra.  Adjetivo.  Atbm- 
PBBADOB.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Temperamento.  Masculino.  Medi" 
ciña.  El  conjunto  de  las  calidades  no- 
tables en  la  organisación  de  cada  in- 
dividuo. 11  Conjunto  de  las  condiciones 
de  un  territorio,  respecto  de  su  tem- 

?eratura ,  sequedad  y  salubridad.  || 
Providencia  ó  arbitrio  para  terminar 
las  disensiones  y  contiendas,  ó  para 
obviar  dificultades.  ||  Tbmpebatuba. 

Etimología.  Del  latín  temnerámen' 
tum,  sasón  del  cuerpo,  temple  del  or- 
ganismo, complexión;  forma  de  tom- 
perárey  temperar,  devivado  de  tempus^ 
tiempo :  catalán ,  temperament;  fran- 
cés, temperamento 


Temperancia.  Femenino.  Modera- 
ción en  los  placeres,  y  especialmente 
en  los  de  la  mesa.  ||  Anticuado.  Tbm-- 

PLABSA. 

Etimología.  Del  latín  temperatUta^ 
ajuste:  italiano,  tempéranza;  francés, 
tempéranoe;  catalán,  temperan»a. 

Temperante.  Participio  activo  da 
temperar.  ||  Que  tempera  ó  templa. 

Etimología.  Del  latín  tempérant, 
temperántit. 

TemperantfstmGy  ma.  Adjetivo» 
Templadísimo. 

Temperanaa.  Femenino  anticua-^ 
do.  Tbmplabka. 

Temperar.  Activo.  Atbmpbbab. 

Etimología.  Del  latín  toniperár^f 
dar  temple,  sazonar;  forma  verbal  d» 
tempus,  tiempo,  sasón:  catalán,  tempe*' 
rar;  francés,  tempérer;  portugués,  ten*- 
perar;  italiano,  temperare, 

Temperatisima,  ma.  Adjetivo  su-* 

Serlativo  anticuado.  El  muy  templa- 
o.  ..    « 

Etimología.  Del  latín  temperatts8t>» 

mus,  , 

Temperatura.  Femenino.  £1  grada 
de  calor  ó  frío  de  alguna  cosa.  Se  mi- 
de por  el  termómetro,  y  á  veces  por 
el  pirómetro.  |[  Tbmpbbambbto,  en  su. 
segunda  acepción. 

Etimología.  Del  latín  temr>eratiira, 
forma  sustantiva  abstracta  de  temp&^ 
ráttiSf  temperado:  italiano  y  catalán, 
temperatura;  francés^  temperature. 

Temperie.  Femenino.  La  constita» 
ción  del  aire,  producida  por  los  diver- 
sos grados  de  calor  ó  frío,  sequedad  6 
humedad. 

Etimología.  Del  latín  temperies:  ca^ 
talán,  temperie. 

Tempero.  Masculino.  La  sasón  y 
buena  disposición  que  adquiere  la^ 
tierra  con  la  lluvia  para  las  sementé* 
ras  y  labores. 

Etimología.  De  temperar, 

Tempeata.  Femenino  anticuado» 

TbMPBBTAD.  .  „  XA 

Tempeatad.  Femenino.  Tormenta  o* 
perturbación  que  ocasiona  la  violen- 
cia de  los  vientos  en  el  mar.  ||  La  per- 
turbación del  aire  con  nubes  gruesaa 
de  mucha  agua,  granizo  ó  piodra, 
truenos,  rayos  y  relámpagos.  |}  Anti- 
cuado.  El  tiempo  determinado  ó  tem- 
porada. 11  Metáfora.  La  palabra  áspe- 
ra ó  injuriosa  dicha  con  demasiada, 
cólera  ó  enojo.  Se  usa  más  en  plural. 

Etimología.  Del  latín  íempésto*, for* 
ma  de  tempus,  tiempo:  catalán,  t«n- 
pestat;  francés,  tempete;  italiano,  tem^ 

pestá,  .        ,     _ 

Tempeatar.  Neutro  anticuado.  Dea-^ 

cargar  la  tempestad. 

Tempeatear.  Neutro.  Vocear,  atur^ 
dir  á  gritos. 
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Teiiipe»ttTftnieiite«  Adyerbio  de 
«nodo.  A  tiempo,  oportunamente. 

Btimología.  Dellatin  iempestwb:  oa- 
Aal&n,  tempeslivament, 

TeatpestlTldad.  Femenino  anti- 
cuado. Ocasión»  oportunidad,  coyun- 
dara. 

Etimología.  Del  latín  tempettivítoB, 

TempestlTO,  Ta.  Adjetivo.  0{>ortu- 
no,  lo  que  viene  i  tiempo  y  ocasión. 

¿TiMOLoaiA.  Del  latín  tempetttvtu: 
4Mitalán,  tempestiu,  va. 

TeBtpeatoae,  «a.  Adjetivo  anticua- 
do. Tbmpbstüoso. 

TempeataasaaieMte.  Adverbio  de 
•modo.  Con  tempestad. 

Etimología.  De  tempestuosa  y  el  su- 
4jo  adverbial  mente:  catal¿n,  tempes- 
Auasament;  francés,  ténipétueusement, 

Tempestnoao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
ocasiona  ó  levanta  tempestades,  ó  es- 
ti  expuesto  á  ellas. 

Etimología.  Del  latín  tempestuostu: 
•eatal&n»  tempestuosa  a;  francés,  tempe" 
iueux, 

Veiüpla.   Femenino.   Pintura,   ün 

Señero  de  cola  ó  gluten  aue  se  hace 
e  yema  de  huevo,  batida  en  agua, 
para  pintar  al  temple.  ||  La  sien.  Se 
usa  m&s  comúnmente  en  plural. 

Etimología.  De  temple:  catal&n, 
trempa, 

TeMtplaeflén.  Femenino  anticuado. 
TaMPLANSA.||  Anticuado.  Temple,  tem- 
peramento. 

TempladaMieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  templanza. 

Etimología.  De  templada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  templada- 
mente 

Templadera.  Femenino.  Provin- 
cial Navarra.  Especie  de  compuerta 
que  se  pone  en  las  acequias  para  de- 
jar pasar  la  cantidad  de  agua  que  se 
quiere. 

Etimología.  De  templar. 

Templadera.  Masculino.  Mesa  so- 
bre la  cual  se  templan  los  cristales  en 
las  cristalerías. 

Templadleo,  ea,  lio,  lia,  to,  ta.  Ad- 
jetivo diminutivo  de  templado. 

Templadísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  templado. 

Etimología.  De  templado:  catal&n, 
templadissim,  a. 

Templadlto.  Adjetivo  diminutivo 
de  templado. 

Etimología.  De  templado:  catal&n, 
teñínpladet» 

Templado,  da.  Adjetivo.  Modera- 
do, contenido  v  parco  en  la  comida  ó 
beoida,  ó  en  algún  otro  apetito  ó  pa- 
«dón.  11  Familiar.  Valiente  con  sereni- 
dad. (I  Hablando  del  estilo,  medio.  || 
Lo  que  no  está  frío  ni  caliente,  sino 
en  un  término  medio. 


Etimología.   De  templar:   catalán, 
trempat,  da, 
Teatplador,  ra.  Adjetivo.  Que  tem- 

£la.  Usase  también  como  sustantivo.  || 
[asculino.  La  llave  ó  martillo  con 
que  se  templa  el  arpa,  clavicordio  ó 
piano. 

Etimología.  De  templar:  catalán, 
trempador,  templador. 

Templadura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  templar  alguna  cosa. 

ToHiplamleato.  Masculino  anti- 
cuado. TBMPLANaSA. 

Templanela.  Femenino  anticuado. 
Tbmplanka. 

Templanaa.  Femenino.  Virtud  que 
modera  los  apetitos  y  uso  excesivo  de 
los  sentidos,  sujetándolos  á  la  raión. 
Es  una  de  las  cuatro  cardinales.  B  Mo- 
deración y  continencia  de  la  ira  ó  có- 
lera ú  otra  pasión.  ||  La  buena  dispo- 
sición ó  constitución  del  aire  ó  clima 
de  algún  país.  ||  Pintura.  La  propor- 
ción y  la  buena  disposición  de  los  co- 
lores. II  Anticuado.  Tbmplb,  en  las  ar- 
mas. 

Etimología.  De  templar:  catalán, 
templansa. 

Templar.  Activo.  Moderar ,  enti- 
biar ó  suavizar  la  fuersa  de  alguna 
cosa.  II  Metáfora.  Moderar,  sosegar  la 
cólera,  enojo  ó  violencia  del  genio  de 
alguna  persona.  |l  Dar  á  los  metales 
aquel  punto  do  dureza  y  elasticidad 
que  requieren  para  su  perfección.  || 
volateria.  Prevenir  al  halcón  un  día 
antes  de  la  caza  y  disponerlo  para 
ella  con  el  hambre,  el  agua  y  con  el 
cebo  de  los  manjares  que  le  avivan 
el  apetito  de  cogerla.  ||  Música.  Poner 
acordes  los  instrumentos,  según  la 
proporción  armónica.  ||  Pintura,  Pro- 
porcionar la  pintura  y  disponerla  de 
modo  que  no  disuenen  ni  desdigan 
los  colores.  ||  Marina.  Moderar  y  pro- 
porcionar las  velas  al  viento,  reco- 
fiéndolas,  si  es  muy  fuerte,  y  exten- 
iéndolas, si  es  suave  ó  blando.  ||  Mez- 
clar una  cosa  con  otra  para  suavizar 
ó  corregir  su  actividad.  ||  Entibiar  li- 
geramente algún  líquido.  ||  Beoípro- 
co.  Contenerse,  moderarse  y  evitar  el 
exceso  en  alguna  materia;  como  en  la 
comida,  etc. 

Etimología.  Del  latín  temperare:  ca- 
talán, trempar^  templar. 

Templarlo.  Masculino.  El  indivi- 
duo de  la  orden  de  caballería  de  este 
nombre,  que  tuvo  principio  por  los 
años  de  1118.  Su  instituto  era  asegu- 
rar las  caminos  á  los  que  iban  á  visi- 
tar los  santos  lugares  de  Jerusalén, 
y  exponer  la  vida  en  defensa  de  la  fe 
católica. 
Etimología.  Del  latín  tem^áris,  lo 
i  que  pertenece  á  los  templos:  italiano. 
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tempiere;  francés,  teniplier;  catalán^ 
teniplaris. 

Temple.  Mascnlino.  El  tempera- 
mento y  sazón  del  tiempo  ó  del  pilma, 
T  se  extiende  también  al  del  calor  ó 
frío  en  los  cuerpos.  ||  El  punto  j  finu- 
ra que  se  da  ¿  los  metales  y  armas 
cortantes  para  su  mayor  duresa  y 
mejor  filo  y  corte.  ||  Metáfora.  La  ca- 
lidad ó  estado  del  genio  y  natural 
apacible  ó  áspero;  y  así  se  dice:  estar 
de  buen  ó  mal  tbiiplb.  ||  Medio  térmi- 
no ó  partido  que  se  toma  entre  dos 
cosas  diferentes.  ||  Música,  La  disposi- 
ción y  acuerdo  armónico  de  los  ins- 
trumentos. ¡I  La  religión  de  los  tem- 
plarios, y  hoy  se  llaman  asi  algunas 
Iglesias  que  fueron  suyas.  ||  Al  tem- 
ple. 

Etimología.  De  templar,  en  el  senti- 
do de  temperatura,  etc.;  del  francés 
temple,  templo,  en  el  de  religión:  ca- 
talán, tremp,  temple, 

Templeelllo.  Masculino  diminuti- 
YO  de  templo. 

Templero.   Masculino   anticuado. 

TSMPLABIO. 

Templete.  Masculino  diminutivo 
de  templo.  ||  Ornato  ó  fábrica  peque- 
ña en  figura  de  templo. 

Etimología.  De  templo:  catalán,  tem* 
plet. 

Templista.  Masculino.  Pintura,  El 
que  pinta  al  templo. 

Templo.  Masculino.  Edificio  dedi- 
cado á  Dios,  y  en  que  se  da  culto  á 
los  santos.  ||  Cualquiera  de  los  luga- 
res dedicados  á  los  falsos  dioses  de  la 
gentilidad.  • 

Etimología.  Del  griego  x¿|ivstv  (tém- 
nein),  dividir;  Téfisvo^,  división,  tem- 
plo: íatin  anticuo,  tempülum;  clásico, 
templum;  italiano,  tempio;  francés, 
temple;  catalán,  temple, 

Tempo. Masculino  anticuado.  Tiem- 
po. 

Tempómetro.  Masculino.  Gboeómb- 

TUO. 

Témpora.  Femenino.  El  tiempo  de 
ayuno  de  precepto  de  la  Iglesia  en  las 
cuatro  estaciones  del  año,  que  se  ob- 
serva en  los  tres  días  de  una  semana, 
que  son  miércoles,  viernes  y  sábado. 
Se  usa  más  comúnmente  en  plural. 

Etimología.  Del  latín  tempera,  plu- 
ral de  temptiSj  tiempo,  estación. 
^  Temporada.  Femenino.  Espacio  de 
tiempo  de  alguna  duración;  como:  la 
TEMPOBADA  de  veratio,  la  tempobada  de 
ferias. 

Etimología.  Del  latín  tempiiSf  tem- 
pdris,  tiempo:  catalán,  temporada. 

1.  Temporal.  Adjetivo.  Ijo  que  du- 
ra por  algún  tiempo,  ó  de  otro  modo 
pertenece  á  él.  t)  Se  usa  también  para 
distinguir  la  jurisdicción  asi  llama- 


da de  la  espiritual  y  eclesiástica,  jf 
Masculino.  La  buena  ó  mala  caUdadf 
ó  constitución  del  tiempo.  ||  Tempes-- 
tad  de  tierra  ó  mar,  causada  de  la 
violencia  de  los  vientos  ó  aguas.{pPro- 
vincial  Andalucía.  El  trabajador  rus* 
tico  que  trabaja  sólo  por  ciertos  tiem- 
pos del  año. 

Etimología.  Del  latín  temporális:  ca> 
talán,  temporal;  ÍT&ncé8,temporel,  tem^ 
poreUe;  italiano,  temporale, 

».  Temporal.  Adjetivo.  Anatomía. 
Relativo  á  las  sienes;  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  arteria  tempobal.  U  Apo- 
NEUBosis  tempobal.  Aucha  expansión 
fibrosa,  situada  en  toda  la  linea  cur- 
va tempobal  y  en  la  arcada  oigomá- 
tica.  11  Huesos  tempobales.  Huesos  si- 
tuados: el  uno  á  la  derecha,  el  otro  á> 
la  izquierda,  en  las  partes  laterales 
é  inferiores  ole  la  cabesa.  Suele  decir- 
se sustantivamente  Ion  tempobales.  || 
Músculo  tempobal.  Músculo  cuya» 
fibras  nacen  de  la  fosa  y  de  la  apo- 
neurosis  tempobales,  ligándose  á  la 
apófisis  coronoide  de  la  mandíbula 
inferior.  |¡  Fosa  tempobal.  Cada  una 
de  las  sienes. 

Etimología.  Del  latín  temporális; 
de  témpora  y  sienes:  catalán  antiguo,. 
temporal;  francés,  temporal. 

Temporalidad.  Femenino.  Los  fru- 
tos y  cualquier  cosa  profana  que  per^ 
ciben  los  eclesiásticos  de  sus  benefi- 
cios ó  prebendas.  Se  usa  comúnmente 
en  plural.  ||  La  calidad  de  lo  temporal 
ó  de  lo  perteneciente  á  esta  vida. 

Etimología.  Del  latín  temporalitas 
(Academia):  catalán,  temporalitat;ír9.n- 
cés»  temporalite', 

Temporallaable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  temporalización. 

Temporallsaelón.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  temporalizar. 

Etimología.  De  temporalizar:  fran- 
cés, temporisation, 

Temporallsador,  ra.  Adjetivo.  Que 
temj>oraliza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  temporalizar:  fran- 
cés, temporiseur, 

Temporallaamlento.  Masculino. 
Tempobalización. 

^  Etimología.  De  temporalización:  ita- 
liano, temporeggiamento;  f ranees,  teni" 
porisement, 

Temporallxar.  Activo.  Hacer  tem- 
poral, perecedero  ó  acabable  lo  que 
podía  ó  debía  ser  de  mucha  duración. 
Etimología.  De  tiempo:  catalán, 
tem^oralisar ;  francés  ,  temporaliser; 
italiano,  temporeggiare. 

Temporalmente.  Adverbio  de 
tiempo.  Por  algún  tiempo.  ||  Adverbio 
de  modo.  En  cosas  temporales  y  te- 
rrenas. 
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ETiMOLoeiA.  Bel  latín  temporaliter: 
catalán,  temporalment;  francés,  teni' 
porellement;  italiano,  temporalmente. 

Temporáneo,  nea.  Adjetivo.  Lo 
que  dnra  sólo  por  algún  tiempo. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  temporanSus^ 
tempestivo,  &  tiempo:  catalán,  tempo- 
raneo,  temporani,  a;  italiano,  tempO' 
raneo, 

.   Temporariantente.  Adverbio  de 
modo.  De  nna  manera  temporaria. 

Etimología.  Del  latín  temporárte^ 
por  cierto  tiempo:  francés,  temporal' 
rement. 

Temporario,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
dnra  por  determinado  ó  limitado 
tiempo. 

Etimología.  Del  latín  teniporaríus; 
francés,  temporaire, 

Teatp orejar.  Activo.  Marina, 
Aguantarse  á  la  capa  de  noche  en  nn 
temporal  para  no  propasarse  del  pun- 
to de  destino,  que  está  á  sotavento. 

Temporero.  Masculino.  El  que  está 
destinado  al  ejercicio  de  algún  o£cio 
ó  empleo  temporalmente.  Se  usa  tam- 
bién como  adjetivo. 

Etimología.  De  temporario, 

TeMtporil.  Masculino.  Provincial 
Andalucía.  Temporal  ó  temporero. 

Temporiaaeión.    Femenino.    Gom- 

TBMPORIZACIÓN. 

Temporiaador,r«.  Adjetivo.  El  que 
entretiene  á  alguno  ó  da  largas  á  un 
negocio  para  ganar  tiempo. 

Temportxar.    Neutro.  Ooktbmpobi- 

ZAB. 

Tem^pradamlentre.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Tbmpladambntb. 

Temprado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Tbmplado. 

Tempradora.  Femenino  anticuado. 

TXMPLE,  TEMPLANZA. 

Tempranal.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  tierra  y  plantío  de  fruto  tem- 
prano. 

Tempranamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Templanza,  equidad. 

Tempranamente.  Adverbio  de 
tiempo.  Anticipadamente  ó  con  tiem- 
po antecedente. ó  prevenido. 

Etimología.  De  temprana  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  temprana- 
ment, 

Tempraneia.  Masculino  anticuado. 
Tbmplamza. 

Tempranero,  ra.  Adjetivo.  Tbm- 
pbaho. 

Tempranía.    Femenino.    Fbbcooi- 

DAD. 

Tempranilla.   Femenino.   Provin- 
cial Bioja.  Especie  de  uva  que  madu- 
ra antes  que  las  demás. 
Etimología.  De  temprana. 
Tempranito.  Adverbio  de  tiempo 
diminutivo  familiar  de  temprano. 


Temprano,  na.  Adjetivo.  Adelan- 
tado, anticipado  ó  que  es  antes  del 
tiempo  regular  ú  ordinario.  ||  Adver- 
bio de  tiempo.  Oon  anticipación  de 
tiempo,  ó  muy  presto;  y  así  se  dice: 
hoy  se  ha  levantado  tbmpbaito. 

Etimología.  Del  latín  temporanéus; 
de  temptts,  tempóris,  tiempo:  catalán, 
tempra,  na. 

Tempranea.  Femenino  anticuado. 
Templanza. 

Temprar.  Activo  anticuado.  Tbx- 

PLAB. 

Tempro.  Masculino  anticuado.  Tbx- 

PLO. 

Temptar.  Activo  anticuado.  Ten-* 
tab. 

Temnlenela.  Femenino  anticuado. 
Embriaguez  ó  delirio. 

Temulento,  ta.  Adj  eti  vo .  Borracho , 
embriagado. 

Etimología.  Del  latín  temiüéntus, 
saturado^  empapado;  y,  por  extensión, 
ebrio:  francés,  temtdence,  embriaguez. 
Tena.  Femenino.  La  manada  de 
ovejas  ó  cabras,  ó  mezcla  de  unas  y 
otras,  que  no  pasa  de  sesenta  cabezas 
y  duerme  la  mayor  parte  del  año  en 
el  lugar  ó  en  los  tinados. 

Etimología.  Del  árabe  taina,  gana- 
do numeroso. 

Tenaee.  Adjetivo  poético.  Tssaz, 
por  paragoge. 

Tenaeeal>le.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de tenacear. 

Tenaeear.  Activo.  Atenaceab.  || 
Neutro  metafórico.  Insistir  ó  porfiar 
en  alguna  cosa  con  pertinacia  y  ter- 
quedad. 

l^TiMOLOGí A.  De  tenaza  y  tenaz:  fran- 
cés, tenailler;  italiano,  tenagliare;  ca- 
talán, tenallar, 

Tenaeero.  Masculino.  El  que  hace, 
vende  ó  maneja  tenazas.  En  las  f erre- 
rías  de  Vizcaya  llaman  asi  á  los  que 
labran  con  ellas  el  acero  ó  hierro. 

Tenaelcaa,  tas.  Femenino  plural 
diminutivo  de  tenazas. 

Tenacidad.  Femenino.  Dificultad 
de  desasirse  ó  despegarse  una  cosa 
de  otra,  ó  una  parte  de  su  todo.  ||  Me- 
táfora. Pertinacia  y  empeño  eficaz  y 
fuerte  que  hace  á  uno  mantenerse  fijo 
y  firme  en  un  propósito. 

Etimología.  Del  latín  tenadítas:  ita- 
liano, tenacitá;  francés,  ténacité;  cata- 
lán, tenacitat. 

Tenacillas.  Femenino  plural  dimi- 
nutivo de  tenazas.  ||  Despabilaoebas. 
II  Instrumento  de  oro  ó  plata,  que  en 
su  forma  se  diferencia  poco  ae las  te- 
nazas comunes,  y  sirve  para  sujetar 
el  cigarro  de  papel  y  fumarlo  sin  que- 
marse los  dedos.  ||  Instrumento  que 
sirve  para  i|oner  azúcar  en  el  café,  té 
y  otras  bebidas. 
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TensefAlnaftatente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  tenasmente. 

TeMaefsimOy  wám.  Adjetivo  supe^r- 
lativo  de  tenaz. 

Tenáenl».  Masculino.  Cirugía,  Ins- 
trumento en  forma  de  aguja,  encor- 
vado en  uno  de  sus  extremos,  fijo  6 
articulado  por  el  otro  &  un  mango.  Se 
emplea  para  coger  y  sostener  las  ar- 
terias que  deben  ligarse. 

Etimología.  Del  latin  tenacúlum. 

Temada.  Femenino.  Especie  de  es- 
tablo para  bueyes.  ||  Tinada. 

Btimolooía.  De  tenencia. 

Tenalgia.  Femenino.  Medicina,  Cre- 
pitación dolorosa  de  los  tendones,  es- 
pecialmente de  los  del  antebrazo. 

Etimolociía.  Del  griego  ténán.  for- 
ma de  ténein,  tender,  y  algos,  dolor: 
xávovSXYO^;  trances,  téncdgie, 

Tenall^n.  Masculino.  Fortificación, 
Especie  de  falsabraga,  hecha  delante 
de  las  cortinas  y  flancos  de  una  forti* 
ficación. 

EvimolooIa.  Del^  francés  tenaiUon, 
aumentativo  de  tenaiUCf  tenaza,  por 
semejanza  de  forma. 

Tenante.  Masculino.  Blasán.  Cada 
una  de  las  figuras  de  ángeles  ú  hom- 
bres que  sostienen  el  escudo. 

Etimología.  Del  francés  tenant,  te- 
nantSj  participio  de  presente  del  ver- 
bo teñir  f  tener. 

Tenar.  Masculino.  Anatomía,  Emi- 
nencia de  la  parte  exterior  y  anterior 
de  la  mano.  ||  Adjetivo.  Concerniente 
¿r  la  ]>alma  de  la  mano  ó  &  la  planta 
del  pie. 

Etimología.  Del  griego  Oévap  t(hé' 
nar)f  palma  de  la  mano:  del  latín,  té' 
nax,  tenáds  (Academia):  francés,  thé' 
nar, 

Tenardita.  Femenino.  Sulfato  de 
sosa  natural. 

Etimología.  De  ténaro, 

Tenarlenae.  Adjetivo.  Sobrenom- 
bre de  Mercurio. 

Ténaro.  Masculino.  Poética.  El  in- 
fierno. 

Etimología.  Del  griego  Taívapo^ 
(Tainaros);  latín  TaeniS-us,  el  cabo  de 
Ma tapan,  en  la  Laconia. 

Tenate.  Masculino  americano.  Ta- 
hatx. 

Tenaa.  Adjetivo.  Lo  que  se  pe^a« 
ase  ó  prende  á  alguna  cosa,  y  es  difi- 
cultoso de  separar.  ||  Metátora.  Fir- 
me, terco,  porfiado  y  pertinaz  en  un 
propósito. 

Etimología.  Del  latín  ténax^  ten&cis^ 
forma  de  tenére^  tener:  italiano  y  fran- 
cés, tenace;  catal&n,  tena», 

Tenaaa.  Femenino.  Fortificación, 
Obra  exterior  con  uno  ó  dos  ángulos 
retirados  sin  flancos.  Su  lugar  es  de- 
lante de  la  cortina.  ||  En  algunos  ani- 


males, los  dientes  ó  uñas  con  qu9 
prenden  ó  asen  lo  que  quieren,  te- 
niéndolo flrme  y  sujeto.  i(  En  los  moU* 
nos  de  aceite,  el  fln  de  la  viga.  I|  En  el 
juego  de  naipes  dos  cartas,  con  laa 
cuales,  esperando  &  su  mano  el  que 
las  tiene,  ha  de  hacer  precisamente 
dos  bazas  de  cualquier  manera  que  le 
jueguen.  ||  Plural.  Instrumento  com- 
puesto de  dos  brazos,  unidos  ff  eneral* 
mente  por  medio  de  un  eje,  y  los  cua- 
les se  mueven  para  coger  ó  sostener 
alguna  cosa.  Se  usa  también  en  sin- 
gular. 

Etimología.  Del  latín  tenacUlum: 
italiano,  tanaglia;  francés,  tenaiXte;  oa- 
tal&n,  tenaüa, 

Tenaaada.  Femenino.  El  acto  de 
agarrar  con  la  tenaza  ó  el  sonido  que 
forma  prendien4p.||La  acción  de  mor- 
der fuertemente. 

Etimología.  De  tenaza:  francés,  te* 
naiUée, 

Tenaamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  tenacidad  y  firmeza. 

Etimología.  Del  latin  tenactter:  fran- 
cés, tenacement;  catalán,  tenasment. 

Tenaaón  (A  ó  dz).  Modo  adverbial. 
Al  golpe,  sin  fijar  la  puntería.  Q  Me- 
táfora. Se  aplica  á  lo  que  de  pronto 
ocurre  ó  se  acierta. 

Tenaanelaa.  Femenino  plural  di- 
minutivo de  tenazas.  ||  Privativamen- 
te se  aplica  á  un  instrumento  con  que 
arrancan  las  mujeres  los  cabellos  des- 
compuestos de  las  cejas  ó  nacimiento 
del  pelo. 

Tenca.  Femenino.  Ictiología.  "Pem 
semejante  á  la  carpa,  aunque  más  pe- 
queño y  delicado.  ||  Críase  regular- 
mente en  los  estanques  y  lagunas. 

Etimología.  Del  latín  tinca,  pez  de 
río:  catalán,  tenca. 

Tención.  Femenino  anticuado.  La 
acción  de  tener. 

Ten  een  ten.  Expresión  familiar 
usada  como  sustantivo  masculino. 
Tiento,  pulso,  contemporización.  Mt- 
guel  gasta  cierto  tbh  cok  tbx  en  sus  co* 
sos. 

Tenena.  Masculino  americano.  El 
que  de  nacimiento  tiene  hendido  el 
labio  superior. 

Tendado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  tiene  tienda  ó  almacén. 

Tendido.  Masculino.  Tbhdsjóx. 

Tendalón.  Masculino  americano. 
Tbhdbjóz,  por  tienda  pequeña. 

Tendal.  Masculino.  Cubierta  de 
lienzo  ú  otra  cosa,  á  modo  de  toldo, 
que  se  pone  en  las  barcas  y  otros  pa- 
rajes, para  defenderse  del  sol  y  para 
otros  usos,  n  Provincial.  Tbrdbdbro.  || 
Provincial  Extremadura.  En  la  carre- 
ta, LiMOVBBA.  O  Trozo  largo  y  ancho  de 
lienzo  que   se  pone  debajo  de  los  oU- 
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TOS  para  que  caifl:aii  en  él  las  aceita* 
xiae  cuando  se  recogen. 

EriMOLoaiA.  De  tender. 

Tendalera.  Femenino  familiar. 
Descompostnra  y  desorden  de  las  co- 
4ias  qne  se  dejan  tendidas  por  el  suelo. 

Tendalero.  Masculino.  TuDanBao. 

Tendalete.  Masculino  diminutivo 
40  tendal. 

Tendedero.  Masculino.  El  sitio  ó 
lugar  donde  se  tiende  alguna  cosa; 
•como  la  ropa. 

Etimología.  De  tender:  francés,  ten- 
<lmr,  tendoire. 

Tendedor.  Masculino.  El  que  tien- 
de. 

Etimolooía.  De  tender:  francés,  ten- 
deur;  italiano,  tenditore. 

Tendedura.  Femenino.  La  acción 
de  tender. 

Tendejón.  Masculino.  Tienda  pe- 
<queña  ó  barraca  mal  construida. 

Tendel.  Masculino.  Aibañileria,  La 
«uerda  que  tiran  y  fijan  los  alarifes, 
de  una  esquina  á  otra,  para  que  su- 
ban iguales  las  paredes. 

Tendenela.  Femenino.  Propensión 
é  inclinación  en  los  hombres  y  en  las 
cosas  hacia  determinados  fines. 

Etimolooía.  De  tender:  italiano,  ter^ 
denla;  francés,  tendance;  catalán,  ten- 
déncídm 

Tender.  Activo.  Desdoblar,  exten« 
der  ó  desplegar  lo  que  está  cogido, 
doblado,  arrugado  ó  amontonado.  (| 
Echar  por  el  suelo  alguna  cosa,  ex- 
tendiéndola. II  Alargar  ó  extender.  |i 
Propender,  referirse  á  algún  fin  una 
cosa,  jl  Becí proco.  Becostarse  á  la  lar- 
ga. [|  Metáfora.  DescuidaRse,  desam- 
parar ó  abandonar  la  solicitud  de  al- 
gún asunto  por  negligencia.  ||  En  va- 
rios juegos  de  naipes,  echar  todas  las 
cartas  en  la  mesa,  en  la  persuasión  de 

fanar  seguramente  la  mano  ó  per- 
eria.  |i  Extenderse  en  la  carrera  el 
oaballo ,  aproximando  el  cuerpo  al 
suelo.  II 1  LA  BABTOLA.  Locucióu  fami- 
liar. Véase  Bartola. 

Etimología.  Del  latín  tendere^  deri- 
vado del  sánscrito  tana:  griego,  xeCvsiv 
(teínein);  italiano,  tendere;  rrancés  y 
catalán,  tendré. 

Tenderete.  Masculino.  Juego  de 
naipes  en  que,  repartiendo  tres  ó  más 
cartas  á  los  que  juegan  y  poniendo  en 
la  mesa  algunas  otras  boca  arriba, 
procura  cada  uno  por  su  orden  empa- 
rejar en  puntos  ó  figuras  sus  cartas 
con  las  de  la  mesa;  y  acabada  la  ma- 
no, gana  el  que  más  cartas  ha  recogi- 
do. IjTeiidalbba. 

Etimología.  De  tender. 

Tendero,  ra.  Masculino  jy  femeni- 
no. La  persona  que  tiene  tienda.  Tó- 
mase particularmente  por  las  que  ven- 


den por  menor.  I]  Masculino  anticuado. 
El  que  hace  tiendas  de  campaña  ó 
cuida  de  ellas. 

Etimología.  De  tienda:  catalán,  ter^ 
der, 

Tendenela.  Femenino  diminutivo 
de  tienda. 

Tendldmnente.  Adverbio  de  modo. 
A  la  larga,  difusamente. 

Etimología.  Dé  tendida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Tendido.  Masculino.  Ghradería  des- 
cubierta y  próxima  á  la  barrera  en 
las  plaias  ae  toros.  j|  La  porción  de 
encajes  que  se  forma  sin  levantarla 
del  patrón.  Jl  El  conjunto  de  ropa  que 
cada  lavandera  tiende.  ||  La  masa  for- 
mada en  panes  cuando  está  puesta  en 
el  tablero  para  que  se  venga  y  entrar- 
los en  el  homo.  (I  Aibañileria,  Xa  parte 
del  tejado  desde  el  caballete  al  alero. 

Etimología.  Del  latín  tenstu,  parti- 
cipio pasivo  de  tendere:  italiano,  ten^ 
so;  francés,  tendu. 

Tendiente.  Participio  activo  de 
tender.  ||  Que  tiende. 

Tendinoso,  sa.  Adjetivo.  Anatomía, 
Lo  que  tiene  tendones  ó  se  compone 
de  ellos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  tendo, 
tenddnis,  tendón:  francés,  tendineux; 
catalán,  tendinós^  a;  italiano,  tendineo^ 
tendinoso. 

Tendón.  Masculino.  Anatomía,  La 
cuerda  ó  nervio  cilio  que  une  las  ca- 
bezas de  los  músculos  con  los  huesos, 
y  sirve  para  el  movimiento,  tendién- 
dose ó  encogiéndose.  ||  db  Aquilbs.  El 
tendón  grueso  que  va  de  la  pantorri- 
11a  al  talón. 

Etimología.  Del  griego  xivfov  (té' 
non):  bajo  latín  tendo^  tendínis;  italia- 
no, tendine;  francés,  tendon,\ 

Tendnelia.  Femenino.  Tienda  de 
mal  aspecto,  pobremente  abastecida. 

Tendnelio.  Masculino.   Tbndüoha. 

Etimología.  De  tienda  y  el  sufijo 
despectivo  ucho,  como  en  casucho. 

Teñe.  Masculino.  Zoología,  Género 
de  crustáceos  decápodos  macruros. 

Tenebrario.  Masculino.  Gandelero 
en  figura  triangular,  en  que  se  ponen 
quince  velas,  que  se  encienden  para 
cantar  las  tinieblas  de  semana  santa, 
y  está  puesto  en  una  como  columna 
con  su  peana,  que  sirve  de  asiento. 

Etimología.  Del  latín  tenebrartus^ 
tenebroso,  forma  de  tenébraej  las  ti- 
nieblas: catalán,  ten^rari, 

Ténebras.  Femenino  plural.  Ti- 
hibblas. 

Tenebredat.  Femenino  anticuado. 
Obscubidad.  II  Metafórico  anticuado. 
Ibfamia. 

Tenebresaaoy  aa.  Adjetivo  anti- 
cuado. Tehbbboso. 
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ErncoLooiA.  Del  latín  tenebricosta, 

Tenebresvra.  Femenino  anticua- 
do. Tenebrosidad. 

Tenebrieola.  Adjetivo.  Que  vive 
en  las  tinieblas. 

Teii«brleo««9  ba.  Adjetivo.  Tenb- 

BBOSO. 

.Tenebrio.  Masculino.  Entornólo^» 
Género  de  insectos  coleópteros  melá- 
somos. 

Tenebrosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  tenebrosidad. 

Etimología.  Del  latin  ten^&ró^é:  ca- 
talán, tenebrosament ;  francés,  téne^- 
breusemenl;  italiano,  tenebroBamenie, 

Tenebrosidad.  Femenino.  Grande 
obscuridad,  falta  total  de  luz  y  cla- 
ridad. 

Etimología.  Del  latín  tenebrosUas: 
italiano,  tenebrositá;  francés,  ténébro* 
sité;  catalán,  tenébrositat. 

Tenebrosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  tenebroso. 

Tenebroso,  sa.  Adjetivo.  Obscuro, 
cubierto  de  tinieblas. 

Etimología.  Del  latin  tene&róst4«,  de- 
rivado del  sánscrito  tátnasas,  tenebro- 
so: italiano,  ten^roso;  francés,  téné- 
hreux;  catalán,  tenebrós^  a. 

Tenedero.  Masculino.  Marina.  Sue- 
lo del  mar,  donde  prende  y  se  afirma 
el  ancla. 

Etimología.  Del  latín  tener^  asir. 

Tenedor.  Masculino.  £1  que  tiene 
ó  posee  alguna  cosa.  ||  El  que  tiene  á 
su  cargo  una  cosa,  por  lo  regular  en 
nombre  de  otro.  [|  Utensilio  de  la  me- 
sa, que  consiste  en  un  astil  con  cua- 
tro dientes  ó  púas  en  un  extremo,  y 
sirve  para  tomar  y  comer  con  aseo 
los  bocados.  Hácese  de  diversas  ma- 
terias; como  madera,  hierro,  plata» 
oro,  etc.  11  En  el  juego  de  pelota,  es  el 
que  detiene  las  pelotas  que  vienen 
arrastradas.  ||  db  bastimentos.  La  per- 
sona encargada  de  los  víveres  para 
su  i)ronta  distribución.  ||  db  camibos. 
Anticuado.  Salteadob.  ||  db  libbos. 
Comercio,  El  que  tiene  á  su  cargo  los 
libros  de  cuenta  y  razón  en  oficinas 
públicas  ó  particulares.  ||  db  üha  lb- 

TBA   db    cambio,   FAGABá  Ú   OTBO    DOCÜ- 

MBKTO  ANÁLOGO.  Aqucl  CU  quicn  pa- 
ran, ya  se  hayan  extendido  á  su  fa- 
vor, ya  se  le  hayan  endosado  legíti- 
mamente. 

Etimología.  De  tener:  francés,  te- 
neur;  italiano,  tenitore;  catalán^  te- 
nedor. 

Teneduría.  Femenino.  Comercio, 
El  cargo  y  la  oficina  del  tenedor  de 
libros. 

Etimología.  De  tenedor:  francés,  te- 
ntie;  ca talán, ¿  eneduria, 

Tenemlento.  Masculino  anticua- 
do. POSBSIÓB,  DBTBNTACIÓV. 


Teneneia.  Femenino.  Ocupación  y 
posesión  actual  y  corporal  de  alguna 
cosa.  II  E)  cargo  ú  oficio  de  teniente.  B 
Anticuado.  Hacienda  ó  haberes. 

Etimología.  De  tener:  francés,  tene^ 
nient. 

Tener.  Activo.  Asir  ó  mantener 
asida  alguna  cosa,  jj  Poseer  y  gozar. 
II  Ser  rico  y  adinerado.  ||  Mantener  y 
sostener.  ||  Contener  ó  comprender  en 
sí.  II  Poseer,  dominar  ó  sujetar.  ||  De- 
tener y  parar.  ||  Afirmarse  bien  ó  ha- 
cer buen  asiento  un  cuerpo  sobre  otro. 
II  Guardar,  cumplir;  como:  tbnbb  la 
palabra^  la  promesa^  etc.  ||  Hospedar  ó 
recibir  en  su  casa.  ||  Poseer,  estar 
adornado  ó  abundante  de  alguna  co- 
sa; y  así  se  dice:  tbnbb  espíritu,  tbnbr 
hahüidady  etc.  fl  Estar  en  precisión  de 
hacer  alguna  cosa  ú  ocuparse  en  ella; 
y  así  se  dice:  tbnbb  consejo,  tenbb  jun^ 
ta,  etc.  II  Como  verbo  auxiliar,  lo  mis- 
mo que  el  verbo  habbb.  ||  Juzgar,  re- 
Í»utar  y  entender.  Suélese  juntar  con 
a  partícula  por. )]  Junto  con  la  prepo- 
sición en  y  los  nombres  poco,  mucho  y 
otros  semejantes,  vale  estimar,  apre- 
ciar. O  Junto  con  algunos  nombres  de 
tiempo,  vale  emplear,  pasar,  gastar 
algún  espacio  de  él  en  un  lugar  ó  si- 
tio; como:  tbnbb  las  carnestolendas  en^ 
Barcelona,  |i  Junto  con  la  partícula 
qtte  y  el  infinitivo  de  otro  verbo,  de- 
nota la  necesidad,  precisión  ó  deter- 
minación de  hacer  lo  que  el  verba 
significa.  II  Junto  con  algunos  nom- 
bres, vale  hacer  ó  padecer  lo  que  el 
nomore  significa;  como:  tbnbb  cuiden' 
do,  vergüenza,  miedo,  eocperienda ,  eto„ 
II  Con  los  nombres  que  significan  tiem- 
po, vale  la  duración  ó  edad  de  las  co- 
sas ó  personas  de  que  se  habla;  como: 
tbnbb  años,  tbnbb  aiaa,  ||  Muida,  Anti- 
cuado. Gobernar  alguna  plaza  en 
nombre  del  propietario.  ||  Becíproco. 
Afirmarse  ó  asegurarse  para  no  caen 
II  Detenerse  ó  pararse.  |  Kesistir  ó  ha- 
cer oposición  á  alguno  en  riña  ó  pe« 
lea.  II  Atenerse,  adherirse,  estar  por 
alguno  ó  por  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  tenére:  italia- 
no, tenere;  francés  y  catalán,  teñir; 
portugués,  ter. 

Tenería.  Femenino.  El  sitio  ú  ofici- 
na donde  se  curten  y  trabajan  loa 
cueros. 

Etimología.  Del  francés  tannerie, 
forma  sustantiva  de  tanner:  italiano ^ 
tannare,  batanar;  de  tan,  tanino. 

Tenesmo.  Masculino.  Pujo. 

Etimología.  Del  griego  xeiveapió^, 
TT]V8afi¿c  (teinesmós,  tenesmos);  del  la- 
tín tenésmus:  francés,  ténesme. 

Tenia.  Femenino.  Medicina.  Nom- 
bre dado  á  un  género  de  lombrices, 
del  cual  hay  varias  especies.  Tienen 
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•1  cuerpo  muy  aplanado;  por  lo  co- 
zntiii  son  may  largas,  y  rara  vez  hay 
saás  de  de  una  en  las  entrañas.  Es  lo 
que  el  valgo  llama  solitaria. 

Etimología.  Del  griego  xaivCoc  (tai' 
nía);  del  latín  ttienia:  italiano,  tenia; 
francés,  tenia, 

TeBida,  da.  Adjetivo.  Precisado, 
obligado. 

EtiholooIa.  Del  latín  tentus^  parti- 
cipio pasivo  de  tenére,  tener:  catalán, 
tinguty  tenguty  da;  italiano,  ienuto;  fran- 
cés, tenu, 

Tenlebras.  Femenino  ploral  anti- 
cuado. TlVISBIíAS. 

TenleMta.  Femenino.  La  mujer  del 
teniente* 

Tenlentass^.  Mascnlino.  El  oficio 
de  teniente. 

TeMlente.  Participio  activo  de  te- 
ner. Jl  Qne  tiene  ó  posee  alguna  cosa. 
|t  Adjetivo.  Se  aplica  á  la  £uta  cuan- 
do no  está  aún  madura.  ||  Familiar. 
Algo  sordo  ó  tardo  en  el  sentido  del 
oído.  D  Metáfora.  Miserable  y  escaso; 
y  asi  suele  decirse:  Ftdano  es  algo  tx- 
HisNTB.  II  Masculino.  El  que  ocupa  y 
ejerce  el  cargo  6  ministerio  de  otro, 
y  es  como  sustituto  su^o.  ||  Milicia,  El 
oficial  inmediato  inferior  al  capitán. 
II  COBONSL.  Milicia.  El  inmediato  jefe 
después  del  coronel.  Ii  obnebal.  Mili' 
da.  El  oficial  general  cuyo  ascenso 
inmediato  es  el  de  capitán  general. 

Etimología.  Del  latin  tenens^  tenén- 
tis^  participio  de  presente  de  tenére^ 
tener:  catalán,  tenent;  francés,  tenanl; 
italiano,  léñente, 

Teniftaco,  ir**  Adjetivo.  Medicina, 
Dicese  del  medicamento  eficaz  para 
la  curación  de  la  tenia.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo  masculino. 

Etimología.  De  tenia  y  el  latín  fugar 
re,  ahuyentar. 

Tenlnüento.  Masculino  anticuado. 
Tbhbmibnto. 

TeniobranqnlOy  qala.  Adjetivo. 
Zoología,  Que  tiene  las  branquias  en 
forma  de  cintas. 

Teniolde*  Adjetivo.  Historia  natip- 
ral.  Que  tiene  la  forma  de  una  cinta. 

Tenlope.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  los  ojos  adornados  con  fajas  de 
diversos  colores. 

Tenloptre.  Adjetivo.  IcUologia.  Que 
tiene  las  aletas  pintadas  con  fajas  de 
colores. 

TeniorrineOy  ea.  Adjetivo.  OrnitO' 
logia.  Que  tiene  una  faja  colorada  en 
el  pico. 

TenlósoBaOf  uta.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gÚL,  Que  tiene  el  cuerpo  en  forma  de 
cinta. 

Tenllera.  Femenino  anticuado.  Oa- 

BBILLO. 

Tenontairra.  Femenino.  Medicina, 


Dolor  gotoso  6  reumático  que  ataca 
á  los  tendones. 

Tenor.  Masculino.  Constitución  4 
orden  firme  y  estable  de  alguna  cosa. 
II  Una  de  las  cuatro  voces  de  la  músi- 
ca, según  el  tono  natural,  entre  con- 
tralto y  contrabajo.  ||  El  músico  que 
lleva  y  entona  la  voz  natural  entre 
contralto  y  bajo.  ||  El  contenido  lite- 
ral  de  algún  escrito.  ||  A  bstb  txhob. 
Modo  adverbial.  Por  el  mismo  es- 
tilo. 

Etimología.  Del  latín  tenor ,  tendris, 
acento,  tono,  serie,  orden;  forma  de 
tenére,  tener:  catalán,  tenor;  francés, 
teneur;  portugués,  teor;  italiano,  te- 
nor e. 

Tenorraila.  Femenino.  Cirugía,  Su- 
tura de  los  tendones. 

Etimología.  Del  griego  téndnj  ten- 
don,  y  rhaphé,  sutura:  tívcdv  Poí^í¡  fran- 
cés, ténorrhaphie, 

Tenot.  Masculino.  Filbba. 

Tenotomf a.  Femenino.  Cirugía, 
Operación  que  consiste  en  practicar 
la  sección  de  uno  ó  más  tendones. 

Etimología.  Del  griego  téndn,  ten- 
dón, y  tomé^  sección,  corte:  xévcov  xofiV); 
francés,  ténotomie, 

TeAótoBBo.  Masculino.  Cirugía.  Ins- 
trumento que  sirve  para  practicar  la 
tenotomía;  especialmente,  por  el  mé- 
todo subcutáneo. 

Etimología.  De  tenotomía:  francés, 
ténotome. 

Tenree.  Masculino.  Género  de  eri- 
zos pequeños. 

Tensll>le.  Adjetivo.  Susceptible  de 
tensión. 

Etimología.  De  tender:  latín,  tensi^ 
bilis, 

Tenaldn.  Femenino.  Extensión  ó 
dilatación  de  alguna  cosa.  Se  usa  re- 

fularmente  en  la  medicina,  hablando 
e  los  nervios  y  otros  miembros  del 
cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  tensio^  deri- 
vado del  sánscrito  tatis:  griego,  xdaig 
(tásis);  italiano,  tensione;  francés^  ten^ 
sion;  catalán,  terció. 

Tensivo, va.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  produce  sensación  de  tensión, 
hablando  de  ciertos  dolores. 

Etimología.  De  tensión:  catalán, 
tensiu,  va;  francés,  tensif.ve, 

Tenao,  sa.  Adjetivo.  Jjo  estirado  ó 
tirante. 

Etimología.  Del  latín  tensus,  parti- 
cipio pasivo  de  tendere,  tender. 

Temaorlo,  ria.  Adjetivo.  Tbnsivo. 

Tentable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
tentado. 

Tentaeidn.  Femenino.  Instigación 
ó  estimulo  que  induce  ó  persuaae  una 
cosa  mala.  Algunas  veces  se  toma  por 
el  sujeto  que  induce  ó  persuade.  ||  De- 
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seo  repentino  de  al^runa  cosa,  annqne 
no  sea  mala. 

Etimología.  Del  latín  ientatto,  expe- 
rimento, prueba;  forma  sustantiva 
abstracta  de  ientáiu»,  tentado:  cata- 
lán, tentado;  francés,  tentation; «italia- 
no, tentaaione. 

Tenteetonetlla.  Femenino  diminu- 
tÍTo  detentación. 

Etimolooía.  De  tentación:  catalán, 
tentacioneta, 

Tentaeitlado,  da.  Adjetivo.  HistO' 
ria  naturat.  Que  está  provisto  de  ten- 
táculos. 

TeMtaenlar.  Adjetivo.  Que  tiene 
tentáculos. 

TentaenUfbrme.  Que  tiene  la  for- 
ma de  un  tentáculo. 

Tentáeulo.  Masculino.  Historíanos 
turai.  Especie  de  filamentos  de  que 
están  provistos  ciertos  animales  al- 
rededor de  la  boca,  j  de  que  se  sirven 
para  taútear  el  terreno  ó  para  coger 
supresa. 

Etimología.  De  tentar:  francés,  ten' 
talude, 

Tentadera.  Masculino.  Oorral  ó  si- 
tio cerrado  en  que  se  prueba  la  bra- 
vura de  los  becerros  con  el  fin  de  des- 
tinarlos á  las  corridas,  ó  bien  de  cas- 
trarlos. 

Testado,  da.  Adjetivo.  Propenso  á 
hacer  alguna  cosa,  como  cuando  se 
dice:  estoy  tbhtado  de  irme  á  la  cama; 
estoy  tbhtado  de  no  creerlo, 

^  Etimología.  Del  latin  tentátus,  par- 
ticipio pasivo  de  tentare,  tentar:  cata- 
lán, tentat,  da;  francés,  tanta;  italiano, 
tentato. 

Tentador,  ra.  Adjetivo.  Que  tien- 
ta. Por  antonomasia  se  toma  por  el 
diablo.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  tentátor^  el 
que  tienta  ó  solicita  una  mujer:  cata- 
lán, tentador^  a;  francés,  tentateur,  ten- 
tcUrice;  italiano,  tentatore, 

Tentadnra.  E'emenino.  MineraXogia, 
La  prueba  que  se  hace  en  una  jicara 
de  metal  incorporado  con  el  asogue. 
á  fin  de  reconocer  lo  que  necesita  el 
montón  para  estar  en  su  punto 

Tentalear.  Activo.  Tentar,  recono- 
cer repetidas  veces  con  las  manos, 
bastón,  etc.,  una  cosa  ó  sitio  que  no 
se  ve. 

Tentamtento.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  tentar. 

Etimología.  Del  latín  tentdmen^ 
tentámentum  y  t^ntamento  (plural),  en- 
sayo, experiencia,  tentativa,  instiga- 
ción del  pecado. 

Tentar.  Activo.  Ejercitar  el  senti- 
do del  tacto,  palpando  ó  tocando  al- 
guna cosa  materialmente.  ||  Examinar 
y  reconocer  por  medio  del  sentido  del 


tacto  lo  que  no  se  puede  ver,  condo 
hace  el  ciego,  ó  el  que  se  halla  en  an 
lugar  obscuro.  ||  Instigar,  inducir  ó 
estimular.  ||  Examinar,  probar  ó  expe- 
rimentar. II  Probar  á  alguno,  hacer 
examen  de  su  constancia  ó  fortalesa. 
II  Cirugía.  Beconocer  con  la  tienta  la 
cavidad  de  alguna  herida. 

Etimología.  Del  latin  tentare,  exa- 
minar, probar,  solicitar,  acometer; 
forma  verbal  de  terUum^,  supino  de  te' 
nérCf  tener:  italiano,  tentare;  francés, 
tenter;  catalán,  tentar  y  tentejar^  fre* 
cuentativo  del  anterior. 

Tentativa.  Femenino.  La  acción 
con  que  se  intenta  experimentar,  pro- 
bar ó  tantear  alguna  cosa.  ||  El  pri- 
mer acto  ó  examen  que  se  hace  en  las 
universidades  para  tantear  la  capa- 
cidad y  suficiencia  del  estudiante  que 
se  ha  de  graduar. 

Etimología.  De  tentativo:  italiano  y 
catalán,  tentativa;  francés,  tentative. 

Tentativa,  Ta.  Adjetivo,  Lo  que 
sirve  para  tantear  ó  probar  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latin  tentátum,  su- 

f>ino  de  tentare^  tantear,  probar:  ita- 
iano,  tentativo;  francés,  tentatif;  cata- 
lán, tentatiUf  va. 

Tente  bea^te.  Expresión  familiar 
usada  en  los  modos  adverviales  i  tbm- 
tb  bobbtb,  ó  hasta  tbbtb  bonbtb;  y 
significa  con  abundancia,  con  exceso; 
como  beber,  porfiar,  etc.,  i  tbbtb  bo- 

HBTB. 

Etimología.  De  tente,  imperativo  de 
tener f  y  bonete,  en  vocativo. 

Tente  en  el  aire.  Masculino.  El  hno 
de  cuarterón  y  de  cuarterona,  y  de 
mulato  y  mulata. 

Tente  en  pie.  Masculino  familiar. 
Bbfbigbbio,  por  el  corto  alimento,  etc. 

Etimología.  De  tente,  verbo;  en,  pre- 
posición de  ablativo,  jpie,  sustantive 

Tentcjnela  (Hasta).  Locución  ad- 
verbial familiar.  Hasta  no  poder  más, 
con  todo  extremo. 

Tentemoxo.  Masculino.  Puntal  ó 
arrimo  que  se  aplica  á  alguna  cosa 
expuesta  á  caerse  ó  que  amenasa  rui- 
na. 11  DOMIBGUILLO. 

Tentón.  Masculino  aumentativo 
familiar  de  tiento.  Dlcese  del  dado  de 

Srisa.  con  poca  delicadesa  y  malicia 
e  soora,  en  más  de  un  caso,  como 
cuando  se  dice,  á  propósito  de  la  mu- 
jer: le  di  un  tbbtón. 

Tentredlnos.  Masculino  plural. 
Tribu  de  insectos  himenópteros,  cuyo 
tipo  es  el  género  tentredo. 

Tenndo,  da.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  tener.  Begular- 
mente  se  juntaba  con  el  verbo  ser^  v 
significaba  estar  obligado  ó  preci- 
sado. 
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Teane.  Adjetivo.  Deliondo,  delga- 
do 7  dóbil.  |l  Gramática.  Aplicase  tam- 
bién 4  las  letras  oonsonantes  que  s6 
proniinoian  con  más  suavidad  que 
otras.  Jl  Lo  que  es  de  pooa  sabstancia, 
valer  o  importancia. 

Etimolooía.  Del  latin  tenüi»;áeí  grie- 
go Tsfv»  (teind),  extender. 

Teamemeate.  Adverbio  de  modo. 
Oon  tenuidad  y  escasamente. 

EtimolooIa.  De  tenue  y  el  su£jo  ad- 
verbial mente:  catalán,  téntiament, 

Teanieóraeoy  nem*  Adjetivo.  ZoO' 
logia.  De  cuernos  muy  delgados. 

EtimolooIa.  De  tenue  y  córneo:  fran- 
cés, ténuicome. 

Tenuidad»  Femenino.  Debilidad, 
delicadesa,  raridad  ó  sutilesa.  ||  Cual- 
quier cosa  de  poca  entidad,  valor  ó 
estimación. 

BTZMOLoeÍA.  Del  latín  tenuttoi,  del- 
gades,  sutileaa;  forma  de  (atutc,  te- 
nue: catalán,  tenuitcU;  francés,  ténuité; 
italiano,  tenuitá. 

TennteatriadOy  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  estrias  muy  finas. 

Teaaiflero,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Dícese  de  la  oalátide,  cuando  está 
compuesta  de  flores  muy  menudas. 

Btimología.  De  tenue  y  flor:  francés, 
tenuiflore. 

TeaalCsUadOy  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, De  hojas  ó  folículos  muy  sutiles. 

Btucología.  Del  latin  tenuii,  tenue, 
y  foliátui,  de  foUum,  hoja:  francés,  t¿- 
nuifolié. 

TenaípedOy  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  pies  pequeños. 

Tennlpenne.  Adjetivo.  Ornitología, 
Que  tiene  las  plumas  pequeñas. 

Teanirraatro,  tra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  pico  muy  delgado. 

Teaaoy  aaa.  Adjetivo    anticuado. 

EriMOLoalA.  De  tenue:  catalán,  té- 
nuo,  a. 

Tenata.  Femenino.  Forense.  Pose- 
sión de  los  frutos,  rentas  y  preemi- 
nencias de  algún  mayorasgo,  que  se 
gosa  hasta  la  decisión  de  la  perte- 
nencia de  su  propiedad,  entre  dos  ó 
más  litigantes. 

Ünif OLooíA.  De  tener:  italiano,  tentf- 
ta:  francés,  tenue;  catalán,  tenuta. 

Teaatarla,  ría.  Adjetivo.  Forense. 
Lo  que  pertenece  ó  toca  á  la  tenuta. 

BtdcolooIa.  De  tenuta:  catalán,  te- 
nutari. 

Tellible.  Adjetivo.  Que  se  puede 
teñir. 

Teftldor,  ra.  Adjetivo.  Que  tiñe* 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  teñir:  catalán,  ten- 
yidoTy  a. 

Teftidora.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  teílir. 


Etimología.  De  teñir:  catalán,  tenyi» 
dura. 

TeftioUeata.  Masculino.  TiAidüba. 

TeAlr.  Activo.  Dar  á  una  tela,  paño 
ú  otra  cualquier  cosa  un  color  distin- 
to del  que  tenía.  ||  Anticuado.  Imbuir 
de  alguna  opinión ,  especie  ó  afecto.  || 
Pintura.  Rebajar  ó  apagar  algún  co- 
lor con  otro  más  obscuro. 

Etimología.  Del  griego  ziyyixy  (tég* 
gein),  mojar;  del  latín  tingare,  teñir: 
italiano,  tingere,  tignere;  francés,  tein» 
dre;  catalán,  tenxfir. 

Tea.  Prefijo  técnico,  del  ^iego 
6tóc  (Theós),  Dios;  del  sánscrito  táy, 
defender,  honrar. 

TeobroaUaa.  Femenino.  Química» 
Alcaloide  que  se  halla  en  ^1  cacao. 

Etimología.  De  teóbromo:  francés, 
tMobromine. 

TéóbroBio.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  moderno  del  género  cacaote- 
ro, familia  de  las  bitneriáceas. 

Etimología.  Del  griego  Theós,  Dios, 
y  broma,  manjares;  8toc  ^o&ikon  fran* 
cés,  théobrome. 

Teoeraela.  Femenino.  En  su  senti- 
do riguroso,  significa  el  gobierno  que 
se  ejerce  directamente  por  Dios,  como 
el  de  los  hebreos  antes  que  tuviesen 
reyes.  ||  8e  llama  así  actualmente  el 
gobierno  en  que  el  poder  supremo  es- 
tá sometido  al  sacerdocio. 

Etimología.  Del  griefpo  Btoxpaxto 
(theokratiaj ,  de  Theós ^  Dios,  y  hrátos, 
poder:  latín,  theocratta;  italiano,  teo^ 
cracia;  francés,  théocraiie;  catalán,  teo» 
crácia. 

Teócrata.  Masculino.  Partidario  de 
la  teocracia;  miembro  de  ella. 

Etimología.  De  teocracia:  francés, 
théocrate;  italiano,  teócrata, 

Taoerátieoy  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  teocracia. 

Etimología.  De  teocracia:  catalán, 
teocrátichf  ca:  francés,  théocratique; 
italiano,  teocrático, 

Teadleaa.  Femenino.  Oiencia  de 
Dios  y  de  los  atributos  divinos,  deri- 
vada de  la  razón,  sin  el  auxilio  de  la 
revelación  divina. 

Etimología.  Del  griego  Otó^,  Dios, 
y  dCxT],  justicia- 

Teodolito.  Masculino.  Instrumento 
para  la  medición  de  ángulos,  así  en 
astronomía  como  en  geodesia. 

Etimología.  1.  Del  griego  théad.yer 
en  el  espíritu,  y  dolichóSi  largo:  Hcttú 
doXixóc;  francés,  théodolite. 

2.  ^Del  griego  Otdo|iai,  mirar,  y  ¿dó(, 
camino?  (Aoadbmia.) 

Teodorla.  Femenino.  Conquiliolo^ 
gia.  Género  de  conchas  univalvas. 

Teodoalaaoy  aa.  Adjetivo.  Código 
TsoDosiAVO.  Código  publícado  en  el 
siglo  V,  bajo  Teodosio  el  Menor,  cuyos 
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libros  oontienen  las  oonstituciones  de 
los  principes  cristianos. 

BriMOLoaiA.  Del  latín  theodosiánus, 
Theodosius,  Teodosio  el  Grande  6  Teo- 
dosio  II,  su  nieto. 

Teófiaco.  Masculino.  Erudición, 
Nombre  dado  á  los  católicos  por  los 
protestantes,  y  qne  significa:  el  qne 
come  á  Dios. 

Btimolooía.  Del  griego  Ssó^  (TkeÓ9), 
Dios,  y  tpáffú  [phágdj,  yo  como:  fran- 
cés, theophage, 

TeoAuífA.  Femenino.  Aparición  ó 
revelación  de  la  divinidad  entre  los 
griegos. 

Etimología.  Del  griego  Osoqpavto 
(theophania);  de  Theós,  Dios,  y  phai' 
néin6phaine$thaij  aparecer:  bajo  la- 
tín, theophania;  francés,  théophanie, 

Teefllmntrepi».  Femenino.  Amor 
de  Dios  y  de  los  hombres. 

EnMOLoaiA.  De  teofilántropo:  fran- 
cés, théophilanthropie, 

TeolllantroplaBio.  Masculino.  El 
sistema  de  los  teofilántropos. 

TeoJIlámtropoy  pa.  Masculino  y  fe- 
menino. Miembro  de  una  secta  que 
profesaba  el  teísmo,  basado  sobre 
principios  humanitarios. 

Etimología.  Del  griego  TheóSf  Dios; 
phüo$t  amante,  y  anthrópos,  hombre: 
^tóc  ifiko^  AvOpcoico^;  francés,  tkéopki^ 
laninrope, 

Teófilo,  1».  Adjetivo.  Que  ama  á 
Dios. 

TeoiTOiifa*  Femenino.  Generación 
de  los  dioses  del  paganismo;  y  asi  se 
dice;  las  teogovías  de  Oriente, 

Etimología.  Del  griego  OsoYOvCa 
(iheogonia);  de  Tkeó»,i)io%t  v  gónoi, 

Íreneración,  nacimiento:  Sso^  YÓvog: 
ranees,  théogonie, 

TeoiTónicG,  ea.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  á  la  teogonia. 

Etimología.  De  teogonia:  francés, 
théogonique, 

Teogonlsta.  Masculina.  El  que  es- 
cribe sobre  teogonia. 

Etimología.  De  teogonia:  francés, 
tkéogoniste, 

Teoloiral.  Adjetivo.  Lo  <][ue  perte- 
nece á  Ja  teología  ó  es  propio  de  ella. 

Etimología.  De  teóloga:  catalán,  teo- 
logal; francés,  théologal;  italiano,  teo- 
lógale, 

Teologaatro.  Masculino.  Mal  teó- 
logo. 

Etimología.  De  teólogo^  y  el  sufijo 
despectivo  astro. 

Teología.  Femenino.  Ciencia  que 
trata  de  Dios  y  de  sus  atributos. 

Etimología.  Del  griego  %9oXofld 

(iheologia);  de  Theés^  Dios,  y  lógos,  pa* 
abra,  razón,  doctrina:  latin,  theolo^ 
gia;  italiano  y  catalán,  teologia;  fran- 
cés, théologie. 


TooldglesMiontc.  Adverbio  de  mo- 
do. En  términos  ó  principios  teoló- 
gicos. 

Etimología.  De  teológica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  teológica' 
ment;  francés,  théologiqtMment;  itali&« 
no,  teológicamente. 
Teológleo,  ea.  adjetivo.  Tsologai; 
Etimología.  Del  latín  theologXcue; 
del  griego  OsoXoYixóg:  italiano,  teolc^ 
gieo;  francés,  tfUologique;  catalán,  teo^ 
lógi^f  ca, 

TeologlOMio.  Masculino.  Abuso  de 
los  principios  teológicos. 

Etimología.  De  teología:  francés, 
théologisme, 

Teologiaar.  Neutro.  Discurrir  so- 
bre principios  ó  rasones  teológicas. 

Etimología.  Del  latín  theólogári: 
italiano,  teologare;  francés,  théologiser; 
catalán,  teologisar. 

Teólogo.  Masculino.  El  profesor  ó 
estudiante  de  teologia.  Tomase  co- 
múnmente por  el  inteligente  ó  docto 
en  esta  ciencia.  ||  Adjetivo.  Teologal. 
Etimología.  Del  latín  theoldgtuj  del 
griego  OsoXÓYO^:  italiano,  t^olo^o;  fran- 
cés, uUologue;  catalán,  teólech,  ga, 

TeoMtaMela.  Femenino.  Didáctica, 
Adivinación  por  supuesta  inspiración 
divina. 

Etimología.  Del  griego  Theós^  Dios, 

y  manteia,  adivinación:  8s¿c  |i«VTsta. 

TeoMtanía.    Femenino.    Didáctica. 

Manía  de  creerse  inspirado  por  Dios. 

Etimología.  Del  griego  Theós,  Dios, 

y  manta f  furor:  Ssó^  uavCa. 

TeoMtaníaeo,  ea.  Adjetivo.  Afecta- 
do de  teomanía.  Usase  también  como 
sustantivo. 

TeoMiáatleo,  ea.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  á  la  teomancia.  ||  Masculino. 
El  que  la  practica. 

TeoaUtla.  Femenino.  Sistema  de 
dogmas  antiguos  conservados  por 
tradición. 

TeoMiltologfa.  Femenino.  Tratado 
sobre  los  dioses  del  paganismo. 

Teopaeamltas.  Masculino  plural. 
Historia  rdigiosa.  Sectarios  cristianos 
que  creían  que  la  divinidad  había 
compartido  los  sufrimientos  de  Jesu* 
cristo. 

Etimología.  Del  griego  8eó^  (Theós)^ 
Dios,  y  Tcdox»  (páschdj,  yo  sufro:  fran- 
cés, théopaschites, 

Teopatía.  Femenino.  Didáctica* 
Amor  de  Dios. 

Etimología.  Del  griego  8s6c  (TheósJ, 
Dios,  y  nddo^  fpcU/»os;,  afecto:  francés, 
theopatie, 
Teopatltaa.  Masculino  plural.  Tbo- 

PABQÜITÁS. 

Etimología.  Del  griego  Osó^  (TheósJ , 
Dios,  yr  nveOoi^  (pneüsis),  soplo:  fran- 
I  cés,  théopneuste. 
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Teopnemstl».  Femenino.  Inepira- 
oión  divina. 

Etimología.  Del  griego  Theót^  Dios, 
ypnerMtóSf  inspirado;  de  pnefn,  soplar: 
<Bs6q  tcvsuotóc:  franoés,  thé&pnetutie, 

Teopaia.  Femenino.  Aparición  de 
un  Dios. 

Etikolooía.  Del  ffriego  Theós,  Dios, 
y  ópñSf  vista:  Btó^  Eéifi. 

Teoreíaa.  Masculino.  Proposición 
en  que  se  va  &  averiguar  la  verdad 
de  una  cosai  especulativamente  y  por 
«US  principios. 

Etimología.  Del  Ki^iego  Theó$,  Dios, 
théaó,  yo  considero,  yo  veo  en  el  espí- 
ritu, propiamente  ¿ablando,  yo  veo 
en  la  Divinidad;  Ssopttv  (theordn)^  con- 
siderar; Oec^piQ^ia  (tfiedréma)^  proposi- 
ción que  necesita  ser  demostrada  para 
llee:ar  6  la  evidencia:  latín,  theoréma; 
italiano  y  catalán,  teorema;  francés, 
l7i/orénie. 

Teoreniae.  Femenino  plural.  Poli» 
ieUmo  griego.  Fiestas  que  celebraban 
los  atenienses  en  honor  de  Apolo. 

Teerétleoy  ea.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  al  teorema. 

Etimología.  Del  griego  OsopTTKXÓ^ 
{theórétikós);  francés,  ihéíréUque. 

Teoría.  Femenino.  Teóbioa. 

Etimología.  Del  griego  Oia»  (théad), 
Ter  en  el  alma;  OsopsCv  Jtheoretn),  con- 
siderar; 6so>p£a  (tíiedriajf  conocimiento 
■que  no  pasa  de  la  simple  considera- 
ción de  las  cosas,  ^ue  es  el  sentido 
radical:  latín,  theona;  italiano,  teoria; 
francés,  théorie;  catalán,  teoria,  teórica, 

Teérlea.  Femenino.  Didáctica,  Oo- 
nocimiento  especulativo  de  las  oo- 
«as. 

Etimología.  Del  griego  Omomxi). 

TeórleaMtente.  Adverbio  de  modo. 
Sspeculativamente. 

Etimología.  De  teórica  y  el  suñjo  ad- 
-verbial  mente:  catalán,  teóricament; 
francés,  théoriquement;  italiano,  teori» 
camente* 

Te4viee,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per* 
tenece  á  la  teoría.  ||  £1  que  conoce  las 
-cosas  sólo  especulativamente. 

Etimología.  Del  griego  0«e»pbx¿c 
iheórihós);  italiano,  teórico;  francés, 
theorique;  catalán^  iheórich,  ca, 

Teoriaar.  Activo.  Orear  alguna 
teoria.  y  Neutro.  Discurrir  en  teoría. 

Etimología.  De  teoría:  francés,  théo» 
riser. 

Teoso,  sa«  Adjetivo.  Se  dice  de  la 
madera  que  sirve  para  alumbrar,  por 
«er  resinosa. 

Etimología.  De  tea:  catalán,  teós.  a. 

Teoaolla.  Femenino  anticuado.  Tío- 

I.OOÍA. 

Etimología.  Del  griego  Otooo^Ca 
(theosophia);  italiano,  teosofía;  francés, 
ihéoiophie. 


Teoaéfleo,  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  á  la  teosofía. 

Teosoflaato.  Masculino.  Sistema 
de  ciertos  filósofos  que  se  considera* 
ban  inspirados  para  ver  las  cosas  da 
un  modo  sobrenatural. 

Etimología.  De  teosofia:  francés, 
tháoBopkisme. 

Teoaoflata.  Masculino»  Partidario 
del  teosofismo. 

Te^flofé,  fií.  Masculino  y  femenino. 
Persona  inteligente  en  teosofía* 

Etimología.  Del  griego  Oaóoo^oc 
(theóiophos);  de  Theót,  Dios,  y  sópaos, 
sabio:  francés,  théosopke. 

TeotlSMio.  Masculino.  Doctrina  de 
Catalina  r/itfof£.  iluminada  de  1794. 

Etimología.  Del  griego  Osó^  (TheósJ, 
Dios,  y  Esvó^  (xenós)f  viajero,  huésped: 
francés,  théosénien, 

Tepaleete.  Masculino  americano. 

TiBSTO. 

Tepe.  Masculino.  Pedaao  de  tierra 
muy  trabado  con  las  raíces  de  la  gra- 
ma, que  se  corta  en  forma  de  cuña,  y 
sirve  para  hacer  murallas,  acomodán- 
dolos unos  sobre  otros. 

Etimología.  Del  bajo  latín (e|)pay 
césped;  del  griego  xa|iv(0,  cortar. 

Tepea^més.  Adjetivo.  El  natural 
de  Tepeaoa  y  lo  que  pertenece  á  esta 
provincia. 

Tepeguaje.  Masculino.  Madera  de 
Méjico  muy  ^  dura  y  compacta  G  Me- 
táfora americana.  Hombre  terco  y 
obstinado. 

Tepelaaninte.  Masculino.  Animal 
cuadrúpedo  de  la  provincia  de  Tabas- 
co,  del  tamaño  de  un  lechón,  parecido 
al  gamo  y  de  su  mismo  color. 

Tepetate.  Masculino  americano. 
Capa  de  tierra  muy  sólida  que  se  cor- 
ta como  la  cantería^  y  sirve  para  fa- 
bricar casas  en  Méjico.  |]  Toda  la  tie- 
rra de  mina  que  no  tiene  metal. 

Tepexilote.  Masculino.  Frutilla  de 
Méjico,  que  es  como  una  avellana  pe« 
quena,  de  mucha  consistencia,  de  <^ue 
se  tornean  cuentas  y  hacen  rosarios 
con  diversas  cifras. 

TepieoMUa.  Femenino.  Manera  de 
escribir  de  alto  á  bajo,  como  hacen 
los  chinos. 

TepieóMiieo,  ea.  Adjetivo.  Bef éren- 
te á  la  tepicomia. 

Tépldo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Tibio.  ||  Anticuado.  Sbhgillo. 

Etimología.  Del  latín  tepídus,  tibio 
templado,  lánguido,  peresoso. 

Teame  (Estab  di)  .  Frase  familiar. 
Estar  de  buen  humor  ó  de  broma. 

Teqneaqnlte.  Masculino  america- 
no. Sal  mineral  que  sirve  para  traba- 
jar en  las  minas  y  para  otros  usos  do* 
mestices. 

Teqnio.  Masculino.  En  Nueva  Es- 
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paña,  gravamen,  tarea,  carga  oon- 
oejil. 

Ter,  tri^  trini,  tHik  Del  latín  tret 
et  tria;  en  griego,  trei»,  tres,  cosa  de 
tres:  tueobío,  trnuno,  TtLiánffulo,  tmi- 
dente,  TBinidcúi,  TBisapto,  trivio. 

Teralogla.  Femenino.  Parte  de  la 
fisiología  que  trata  de  las  monstruosi- 
dades de  la  organisaoión  animal. 

Etikolooía.  Del  griego  teros,  mons- 
tmo,  y  lógoi,  tratado:  'Upa^  Xófoc, 

Termpemtaa.  Masculino  plural.  HiS' 
ioria  religiosa.  Beligiosos  judíos  esta- 
blecidos en  Alejandría,  los  cuales  lle- 
Taban  una  vida  ejemplar. 

Etimología.  Del  griego  Oepaicsun^c 
(therapeutés),  servidores  de  Dios;  for- 
ma de  OspaTcedsiv  (therapeúein),  asistir, 
cuidar,  servir:  latín  posterior  á  la 
época  de  Augusto,  therápeuta;  fran- 
cés, thérapeutes;  catalán,  terapeuta. 

Terapéutica.  Femenino.  La  parte 
de  la  medicina  que  enselia  los  reme- 
dios para  curar. 

Etimología.  Del  griego  OspantinixT) 
de  OspanstSco,  servir,  cuidar:  latín,  the- 
rapeuUca;  italiano,  terapéutica;  fran- 
cés, t/t^rap^uti^ue;  catalán,  terapéutica, 

Terapeatleoy  ea.  Adjetivo.  Ijo  con- 
cerniente á  la  terapéutica. 

Etimología.  Del  griego  Ospaicsuxixóc 
ítherapeutihósj;  latín,  therapeutícus;  ita- 
liano, terapéutico^  zrancés,  ihérapeuti" 
que;  catalán,  terapéutich,  ca, 

Terapia.  Femenino.  Sinónimo  de 
terapéutica  en  algunos  autores. 

Etimología.  Del  griego  0spaict¿a 
(therapeia),  francés,  therapie, 

Teratoirenia.  Femenino.  Patología, 
Manera  de  producirse  las  monstruo- 
sidades. 

Etimología.  Del  frriego  téras, 
monstruo,  y  géneia,  nacimiento:  xépoc¿ 
Yéveta;  francés,  tératogénie, 

TerataloiTÍa.  Memenino.  Patología, 
Parte  de  dicha  ciencia  que  desoribe  y 
clasifica  las  monstruosidades. 

Etimología.  Del  griego  téras,  mons- 
truo, y  lógos,  discurso :  xipa^  X^yoc; 
francés,  tératologie, 

Tercaatente.  Adverbio  de  modo. 
Gon  porfía,  con  tenacidad. 

Etimología.  De  terca  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  tercament. 

Tercena.  Femenino.  El  puesto 
donde  se  vende  el  tabaco  por  mavor. 

Etimología.  De  tercio,  aludiendo  á 
que  no  se  vende  al  por  menor,  sino 

Sor  tercios,  ó  bien  á  que  es  el  depósito 
e  los  tercios  del  tabaco. 
Ter eenaL  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Fascal  de  treinta  haces. 

Tereeniata.  Masculino.  El  que  tie- 
ne á  su  cargo  la  tercena. 

Etimología.  De  tercenas  catalán,  t«r- 
eenista. 


Tereer.  Adjetivo  numeral  ordinal.. 
TiBono. 

Etimología.  De  tercero:  catalán,  ter^ 
cer,  a, 

Tereerameate.  Adverbio  de  lugar» 
En  tercer  lugar.  Es  de  muy  poco  uso. 

Etimología.  Del  latín  terttó:  ca- 
talán, tereeranient ;  francés,  troisik^ 
niement;  italiano,  in  terzo  luogo^  en  tei^ 
cer  lugar. 

Tercería.  Femenino.  Mediación  en» 
tre  dos  personas  para  algún  ajuste, 
convenio  ó  cosa  semejante.  ||  Forense^ 
El  derecho  que  deduce  algún  tercero 
entre  dos  ó  más  litigantes,  ó  por  el 
suyo  propio,  ó  auxiliando  y  fomen» 
tando  el  de  alguno  de  ellos.  ||  El  oficio 
del  que  tenía  en  su  poder  los  diesmoff 
hasta  entregarlos  á  los  participes.  H 
Depósito  ó  tenencia  interina  de  algúa. 
castillo,  fortaleza,  etc. 

Etimología.  De  tercero:  catalán,  ter^ 
oeria, 

Tereerilla.  Femenino.  Poética^ 
Composición  métrica  que  consta  da 
tres  versos  de  arte  menor,  en  que  do» 
hacen  consonancia. 

Etimología.  De  tercero. 

Tercero,  ra.  Adjetivo  numeral  or- 
dinal. El  que  ó  lo  que  sigue  inmedia- 
tamente al  segundo  ó  á  lo  segundo.  | 
El  que  media  entre  dos  ó  más  perso- 
nas para  el  ajuste  ó  ejecución  de  al- 
guna cosa  buena  ó  mala.  Se  usa  más 
comúnmente  como  sustantivo.  ||  Al- 
OAHüBTi.  II  Masculino.  El  que  profesa, 
la  regla  de  la  tercera  orden  de  Saa 
Francisco,  Santo  Domingo  y  Nuestnw 
Sefiora  del  Carmen.  O  El  que  tiene  el 
oficio  de  recoger  los  diezmos  y  guar- 
darlos hasta  que  se  entregan  á  lo» 
participes,  jj  im  discobdia.  El  que  so 
nombra  entre  dos  jueces  arbitros  para 
que  deshaga  la  discordia  de  sus  dic- 
támenes, ó  uniéndose  al  sentir  de  uno 
de  ellos,  ó  dando  diversa  sentencii^ 
de  la  de  ambos.  ||  Femenino.  Música^ 
La  consonancia  que  comprende  el  in- 
tervalo de  dos  tonos  y  medio,  ij  En  la 
guitarra,  una  cuerda  de  las  cinco  quo 
componen  su  armonía ,  que  está  en. 
este  orden.  ||  En  el  juego  de  los  cien- 
tos, el  conjunto  de  tres  cartas  de  un 
palo  seguidas  por  su  orden,  y  tom» 
nombre  de  la  carta  superior;  como 
TBBCBBA  mayor,  la  que  empieza  por  el 
as;  real,  la  que  empieza  por  el  rey. 
etcétera.  |;  matob.  Música,  Dítoho.  || 
MBsioB.  Música,  Sbmitoho. 

Etimología.  Del  latín  tertiarlus, 

Tereerol.  Masculino.  Marina,  Lo 
que  ocupa  el  lugar  tercero,  como  la 
vela  menor  con  su  mástil,  el  tercer 
remo  en  el  banco,  etc. 

Etimología.  De  tercero:  catalán,  ter^ 
cerolf  a. 
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Tereerola.  Femenino.  Arma  de  fue- 
go, de  qne  usa  la  oaballeria  ligera, 
más  corta  y  reforzada  que  la  carabi- 
na. [I  Una  especie  de  barril  de  mediana 
cabida. 

Etimología.  De  tercerola  bien  porque 
es  el  arma  qae  se  pone  en  los  tercios, 
carga;  bien  porque  es  m6s  j>equefia 
que  la  carabina,  como  si  dijéramos 
un  tercio  de  carabina;  catalán,  terce» 
rola, 

Tercerény  na.  Masculino  y  femeni- 
no. El  hijo  de  blanco  y  mulata. 

Tereeto.  Masculino.  Poética.  Com- 
posición métrica  que  consta  de  la 
combinación  repetida  de  tres  versos 
endecasílabos,  de  los  cuales  el  prime- 
ro hace  consonancia  rigurosa  con  el 
tercero,  y  el  segundo,  con  el  primero 
del  terceto  siguiente.  ||  Tbrci billa.  || 
Múiictté  Composición  para  cantarse  & 
tres  voces. 

Etimología.  Del  latín  tertíus,  forma 
de  ter,  tres  veces;  de  tres^  tria,  tres: 
italiano,  terzetto;  francés,  tercet,  ier» 
zetto;  catalán,  tercet,  terceto. 

Vereia.  Femenino.  Una  de  tres  par- 
tes de  cualquier  cosa,  aunque  por  lo 
regular  se  entiende  sólo  en  la  medi- 
da por  la  tercera  parte  de  una  vara. 
(I  Cronología  antigíia.  Una  de  las  horas 
en  que  los  romanos  dividían  el  dia,  y 
correspondo  á  las  nueve  de  la  maiía- 
na.  ij  Liturgia.  En  el  oficio  divino,  una 
de  las  horas  menores,  la  inmediata 
después  de  prima,  y  se  llama  así  por 
corresponder  á  aquella  hora  del  día.  || 
La  casa  en  que  se  depositaban  los 
diesmos.  ||  En  el  juego  de  los  cientos, 
TiROBBA.  j¡  Plural.  Los  dos  novenos  de 
todos  los  diesmos  eclesiásticos,  que 
se  deducían  por  lo  común  para  el  rey. 

Etimología.  Del  latín  tertiaf  sobren- 
tendiéndose par$ ,  parte ,  de  tertius, 
tercio:  catalán,  tercia. 

Teretable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
terciar. 

Terciado,  da.  Adjetivo.  Se  dice  del 
asúcar  á  medio  depurar,  ó  sea  entre 
blanco  y  moreno.  |}  Masculino.  La  es- 
pada corta  y  ancha,  á  la  que  falta 
una  tercera  parte  de  la  marca.  ||  Un 

género  de  cinta  algo  más  ancha  que 
stón. 

Etimología.  Del  latín  tertiátus, 
participio  pasivo  de  tertiáre,  terciar: 
catalán,  terciat,  da. 

Terciador,  ra.  Adjetivo.  Que  ter- 
cia, usase  también  como  sustantivo. 

Tereladura.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  terciar. 

Etimología.  Del  latín  tertiatío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  terliá- 
2u5,  terciado. 

Terelaaa.  Femenino.  Calentura  in- 
termitente que  repite  al  tercero  día. 
Tomo  V 


Etimología.  Del  latín  tertiánafe^ 
briSj  y  tertiána;  catalán,  terciana. 
Terelanarle,  ria.  Adjetivo.  £1  que 

Sadece  tercianas,  y  el  país  ocasiona» 
o  á  ellas.  ||  La  misma  calentura  que 
repite  cada  tercer  día  ú  otra  cosa  que 
guarde  igual  período. 

Terclanela.  Femenino.  Tela  de  se- 
da semejante  al  tafetán,  pero  más 
doble  y  lustrosa. 

Etimología.  De  tercia  ó  tercio,  alu- 
diendo á  que  se  vendía  por  tercios  6 
tercias,  no  por  varas:  catalán,  tercia^ 
nel'la. 

Tereiano,  na.  Adjetivo.  Que  suce« 
de  una  vez  sí  y  otra  no. 

Tereiflur.  Activo.  Poner  alguna  cosa 
atravesada  diagonalmente,  al  sesgo, 
ó  ladearla.  Di  cese  casi  siempre  res- 
pecto del  cuerpo  humano;  como:  tbb- 
ciAB  la  banda,  la  lanza,  la  capa,  etc.  {| 
Dividir  una  cosa  en  tres  partes.  ||  Agrv- 
cultura.  Dar  la  tercera  roja  ó  labor  á 
las  tierras,  después  de  barbechadas  y 
binadas.  ||  Neutro.  Cumplir  el  número 
tercero  ordinal.  En  este  Sentido  tiene 
poco  uso.  II  Interponerse  y  mediar  pa- 
ra componer  algún  ajuste,  disputa  ó 
discordia.  Q  Hacer  tercio,  tomar  parte 
igual  en  la  acción  de  otros.  Tómase 
regularmente  por  completar  el  núme^ 
ro  necesario  de  personas  para  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  tertiáre,  dar  la 
tercera  vuelta  á  la  tierra;  forma  ver- 
bal de  tertius,  tercio. 

Terciarlo.  Masculino.  Canteria, 
Cierta  especie  de  arco  de  piedra  que 
se  hace  en  las  bóvedas  formadas  con 
cruceros. 

Etimología.  Del  latín  tertiar^us: 
francés,  tertiaire. 

Terelaaón.  Masculino.  La  tercera 
reja  ó  labor  que  se  da  á  las  tierras» 
después  de  barbechadas  y  binadas. 

Terelna.  Femenino.  Botánica.  Nom* 
bre  de  una  de  las  membranas  que  se 
forman  en  el  cuerpo  interior  del  óvulo 
de  los  vegetales. 

Etimología.  Del  latín  tertius,  ter- 
cio: francés,  tercine. 

Tercio,  eia.  Adjetivo.  Número  tbb- 
CBBO.  II  Masculino.  Cada  una  de  las 
tres  partes  iguales  de  un  todo.  ||  La 
mitad  de  una  carga  que  se  divide  en 
dos  tbboios,  cuando  va  en  fardos.  || 
Milicia.  Cuerpo  de  infantería,  en  la 

I'  antigua  miUcia  española.  ||  En  la  es- 
pada, es  aquella  parte  de  tres  en  que 
imaginariamente  se  divide,  que  es  la 
punta,  el  medio  y  la  mano.  ||  Cual* 
Quiera  de  las  tres  partes  en  que  se 
divide  la  carrera  del  caballo;  y  se  lla- 
man arrancar,  correr  y  empezar  á  pa- 
rar, las  cuales  son  desiguales  entre 
sí.  11  Una  parte  del  rosario.  ||  PluraL 
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En  el  caballo  y  bestias  de  su  especie, 
las  tres  partes  que,  aunqne  no  igua- 
les, sirven  para  el  conocimiento  de 
sn  altura,  midiendo  su  proporción.  ¡1 
Los  miembros  fuertes  y  robustos  del 
hombre;  y  asi  se  dice:  Fulano  tiene 
buenos  tbeoios. 

ETiMOLoeiA.  Del  latin  ter,  tres  ve- 
ces; tértíus,  tercio;  italiano,  terzo;  fran- 
cés, tiers;  catal&n,  ten,  a, 

Tereio4ée«plOy  plm.  Adjetivo.  Se 
dice  del  jiroducto  de  cualquier  canti- 
dad multiplicada  por  trece. 

Teirelepelado.  Masculino.  Especie 
de  tejido  como  el  terciopelo,  oue  tie- 
ne el  fondo  de  raso  ó  rizo.  ||  Aojetivo. 
Lo  que  se  parece  al  terciopelo.  Asi  se 
dice  de  algunas  plantas  y  frutas  cuan- 
do tienen  una  especie  de  pelo  ó  vello 
suave;  como  el  gordolobo,  el  meloco- 
tón, etc. 

Terctopelero.  Masculino.  El  oficial 
que  trabaja  los  terciopelos. 

Terelepele.  Masculino.  Tela  de  se- 
da velluda,  que  regularmente  se  hace 
de  tres  pelos. 

ETiMOLoeiA.  De  tercio  J  pdo^  según 
resulta  de  la  definición. 

TercOy  ea.  Adjetivo.  Pertinas,  obs- 
tinado ó  irreducible.  ||  Persistente, 
duro  y  bronco;  como  el  mármol  y 
otras  cosas. 

Terebela.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  quetópodos  de  sangre  roja. 

EtikolooU.  Del  latin  lerebSla  y  te- 
rébéilum^  el  trépano,  por  semejanza  de 
forma. 

Terebelado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  espiral. 

Etimología.  De  térsela. 

Terebeiia.  Femenino.  Materia  que 
forma  la  base  de  la  esencia  de  tre- 
mentina. 

Terebentiiiáeeoy  eea.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  al  terebinto  ó  procede 
de  él.  una  de  las  familias  botánicas 

es  la  TEBBBBNTINÁCBA. 

Etimología.  De  terebinto:  francés, 
térébinlhacées;  catalán,  terebintáceo ,  te- 
rebintácea. 

Terebintina.  Femenino  anticuado. 
Tbbmentiva. 

.  Terebinto.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  mediana  altura.  Tiene  la 
corteza  cenicienta,  las  hojas  largas, 
tiesas  y  siempre  verdes.  Echa  la  flor 
en  cachos  bermejos,  y  su  madera  es 
dura  y  semejante  á  la  del  lentisco. 

Etimolcoía.  Del  griego  Tdp¿6iv0oc 
(terébinthos ):  Í9.tiny  terebintfius;  italiano 
y  catalán,  terebinto;  fT&ucéSjtérébinthe, 

Terebrml.  Ad^jetivo.  Conquiliología. 
En  forma  de'espiral,  hablando  de  con- 
chas. 

Etimología.  Del  latín  terebra^  barre- 
na, forma  de  tereré^  moler.  ^ 


Terebrante.  Adjetivo.  ConquüiolO' 
gia.  Que  agujerea.  Se  dice  de  las  con- 
chas cuyos  animales  agujerean  pie- 
dras para  hacer  su  habitación.  ||  JEnto* 
mologia.  Oalificación  de  los  insectos 
himenópteros,  cuyas  hembras  están 
provistas  de  un  taladro. 

Teredliea.  Masculino  plural. \&nlo* 
mologia.  Familia  de  insectos  coleóp- 
teros pantámeros  que  perforan  la 
madera. 

Tereaeiaiiev  na*  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  Terencio,  y  el  que  le 
imita. 

Etimología.  Del  latín  terentiánus. 

Tereniabfn.  Masculino.  Materia 
viscosa,  blanca  y  dulce,  parecida  á  la 
miel  blanca,  que  se  pega  á  las  hoja  a 
de  ciertos  árboles  ó  arbustos  que  ae 
crían  en  la  Persia  y  en  los  contornos 
de  Alepo  y  del  Cairo.  Es  muy  pur- 
gante, y  se  llama  también  maná  lí- 
quido. 

Etimología.  Del  árabe  terenchobin^ 
voz  de  origen  persa:  francés,  teréma- 
vtn,  tringibin;  catalán,  tereniabint* 

Terenita.  Femenino.  Mineralogía. 
Variedad  de  esq^uisto  arcilloso  duro. 

Terete.  Adjetivo.  BoUizo,  duro  y 
de  carne  fuerte.  Hoy  tiene  poco  uso. 

Etimología.  Del  latín  terete^  ablati- 
vo de  teres,  terttis,  rollizo^redondo,  for- 
ma de  tereré,  majar  circularmente. 

Teretieandoa.  Masculino  plural. 
Zoología.  Familia  de  reptiles  ae  cola 
comprimida. 

Etimología.  Del  latín  teres ^  terttis ^ 
redondo,  y  cauda,  cola. 

Teretieanle.  Adjetivo.  Botániea. 
De  tallo  redondo. 

Etimología.  Del  latín  teres,  redon- 
do, y  caulis,  tallo:  francés,  térétioaule. 

Teretifbliade,  da.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Qae  tiene  hojas  delgadas. 

Etimología.  Del  latín  teres^  terítis^ 
redondo,  y  foliátus;  de  foltum,  hoja. 

Teriral.  Adjetivo.  Entomología.  Que 
tiene  relación  con  la  cola  de  los  in- 
sectos. 

Etimología.  Del  latín  tergum,  la  es- 
palda. 

Tercer.  Activo  anticuado.  Lim- 
piab. 

Etimología.  Del  latín  tergére,  lim- 
piar. 

Terffípede.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  moluscos  que  tienen  la  fa- 
cultad de  andar  con  ayuda  de  las 
branquias  papiUformes,  de  que  está 
revestido  su  aorso. 

Etimología.  Del  latín  tergum,  es- 
palda, y  pes,  pedis,  pie. 

Teriri  ver  sable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  tergiversación. 

Tersiveraaeién.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  tergiversar. 
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ETiifai«o«lA«  Del  latín  tergiversado, 
forniA  Bustantiva  abstracta  de  terqi^ 
vertaitu»,  tergiversado:  catalán,  ter^- 
ver$ació;  francés,  tergiver9ation;  italia« 
no,  tergiversasione, 

TertrlTersadaaieate.  Adverbio  de 
modo.  Con  tergiversación. 

EriMOLOof  A.  i)e  tergiversada  j  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

TeririTersador,  rm.  Adjetivo.  Qne 
tergiversa.  Usase  también  como  sus* 
tantivo. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  tergiversátor, 
forma  agente  de  tergiversátio^  tergi- 
versación: catalán,  t«r(7tü«raükior;  fran- 
cés, tergiversateur;  italiano,  tergiversa' 
'tare, 

Teri^Teraar.  Activo.  Forsar,  tor- 
-cer  las  razones  ó  argumentos,  ó  las 
relaciones  de  los  hechos  y  sus  cir- 
cunstancias, para  que  prevaleaca  el 
error. 

Etimología.  Del  latín  tergiversári; 
•de  tergunit  la  espalda,  yversári^  for- 
mado de  versum,  supino  de  verteré^ 
verter:  catalán,  tergiversar;  francés, 
iergiverser;  italiano,  tergiversare. 

Teriaca.  FemoDÍno.  Triaca. 

Tertaeo,  ea.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  remedios  ^ue  se  dan  contra 
el  veneno.  ||  Femenino.  Triaca. 

Terlaeal.  Adjetivo.  Triaoal. 

Teviaki.  Masculino.  En  Constanti- 
nopla,  los  que  se  entregan  á  la  pasión 
del  opio  y  que  se  vuelven  casi  estú- 
pidos. 

Terleia.  Femenino.  Iotbrioia. 

Terldión.  Masculino.  Género  de 
•arañas  pulmonares. 

Etimolooía.  Del  griego  Oi^p  (thér), 
animal. 

Teriotaatía.  Femenino.  Anatomía 
4e  los  amimaies. 

Etimología.  Del  griego  tkér,  ani- 
mal, y  toméf  sección:  Oi^p  zo\lí¡. 

Teriatra.  Masculino.  Antigüedades, 
Velo  ó  manto  delgado  que  usaban  las 
>mujeres  de  Palestina  para  el  verano. 

Etimología.  Del  griego  Oiptaxpov 
(ihéristron):  latín,  thérlstrum;  catalán, 
Uristre, 

Terlls.  Masculino.  Tela  de  lino  ó 
algodón,  de  colores  y  tres  lisos. 

Etimología.  Del  latín  trilix,  trilisiSf 
de  tres  hilos:  catalán,  terlú. 

Termal.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce á  las  termas  ó  baños  de  agua  ca- 
liente. 

Etimología.  De  terniM:  catalán,  ter- 
mal/francés, t/i<;rnMi¿/ italiano,  termaXe, 

Termanóinetro.  Masculino.  Física, 
Instrumento  graduado  de  manera  que 
hace  conocer  la  presión  del  vapor  en 
la  caldera  de  una  máquina,  en  razón 
de  la  temperatura. 

Etimología.  Del  griego  thermós,  ca- 


liente: manos f  enrarecido,  y  niétron^ 
medida:  0sp|ióc  f&avó^  |iéxpov;  francés, 
ihernianonibtre, 

TarMiáMtlea.  Adietivo.  TrrmJLtico. 

TerMiántlda.  Adjetivo.  Trrmátido. 

Terataa.  Femenino  plural.  A^uas 
minerales  calientes,  que  se  aplican 
bebidas  ó  en  baño  á  los  enfermos. 

Etimología.  Del  sánscrito  gharma, 
calléate:  griego^  6ip|iat  (thérmai);  de 
Oipj^v)  (thérmé)y  calor;  SspMró^  (thermós), 
caliente;  latín,  thermae;  italiano,  ter» 
me:  francés,  thermes;  catalán,  termas, 

Termátleoy  aa«  Adjetivo.  Que  tiene 
la  virtud  de  aumentar  el  calor  ani- 
mal. 

Etimología.  Del  latín  thermcUU 
ctM,  thermantlcus:  francés,  termantique; 
catalán,  termátich,  ca. 

Termétldo,  da.  Adjetivo.  Que  ha 
sido  alterado  por  fuegos  no  volcáni- 
cos. 

Etimología.  De  termátieo, 

TernUdar.  Masculino.  Cronología. 
Undécimo  mes  del  calendario  repu« 
blieano  francés,  el  cual  comprendía 
desde  el  10  de  julio  hasta  el  17  de 
agosto;  esto  es,  la  época  de  más  ca* 
lor,  de  cuya  circunstancia  tomó  el 
nombre. 

Etimología.  Del  francés  thermidor; 
del  griego  thérme,  calor,  y  dóron^  re- 
galo, presente:  SipfiT]  QApov;  italiano, 
termidoro. 

Teratlaable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de ó  debe  terminar. 

TerMUnactén.  Fem  enino.  La  acción 
y  efecto  de  acabarse,  terminarse  ó 
resolverse  alguna  cosa.  (I  Gramática. 
La  última  ó  ultimas  sílaoas  de  una 
voz  ó  palabra;  y  así  se  dice:  termira- 
oiÓH  femenina  ó  masctdina.  ||  Medicina 
y  cirugía.  El  estado  de  la  naturaleza 
de  un  enfermo  al  entrar  en  convale- 
cencia. 

Etimología.  Del  latín  terminatXo, 
definición,  distinción,  límite,  desinen- 
cia, forma  sustantiva  abstracta  de 
terminátuSf  terminado:  italiano,  ter- 
minazione;  francés,  terminaison;  cata- 
lán, terminado,  termenament, 

TernUnaeho.  Masculino  familiar. 
Yoz  ó  palabra  poco  culta,  mal  forma- 
da ó  indecente. 

Etimología.  De  término  y  el  sufijo 
despectivo  acho:  catalán,  termenás, 
termenatxo. 

Termiaado.  Masculino.  División 
de  techos  y  suelos  puestos  por  orden 
unos  sobre  otros  en  un  mismo  edifi- 
cio. R  Distrito  ó  pago,  en  Navarra. 

Etimología.    Del>Jatln    terminátiUf 
participio  pasivo  de  termináref  termi- 
nar: italiano,  terminato;  francés,  fer- 
miné;  catalán,  terminal^  da, 
Termlnador,  ra.  Adjetivo.  Que  ter- 
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mina,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  terminátor: 
italiano,  temxinatore;  francés,  termi» 
nateur,  terndnatrice;  catalán,  temiena' 
dor,  íerminador. 

Terminajo.  Masonlino  familiar. 
Término  bárbaro  ó  mal  usado. 

Terminal.  Adjetivo.  Final,  último, 
y  que  pone  término  &  una  cosa. 

Etimología.  Del  latín  termináHs^  lo 
que  toca  ¿  los  términos  ó  límites^  tbr- 
MiRALis  sentetitiaj  sentencia  definitiva! 
catalán,  terminal,  termenal;  francés, 
terminal;  italiano,  terminóle. 

Terminante.  Participio  activo  de 
terminar.  Lo  que  termina.  ||  Adjetivo. 
Claro,  preciso,  concluyente;  y  asi  se 
dice:  las  prevenciones  de  esta  ley  son 
obscuras  y  ambiguas;  pero  las  de  aqíiéUa 
son  tkrminamtxs. 

Etimología.  Del  latín  termtnans^ 
terminántis,  participio  de  presente  de 
terminare,  terminar:  italiano,  tertni' 
nante;  francés  y  catalán,  termi7iant. 

Terminantemente.  Adverbio  de 
modo.  £n  términos  que  no  admiten 
réplica  ni  duda. 

Etimología.  De  terminante  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Terminar.  Neutro.  Acabar,  ser  fin 
6  término  de  alguna  cosa.  O  Activo. 
Poner  fin  ó  término  á  alguna  cosa, 
acabarla,  concluirla.  ||  Neutro.  Gra" 
mática.  Se  aplica  6  los  finales  ó  últi- 
mas silabas  de  los  verbos  ó  nombres; 
como :  alabar,  tbbmiha  en  ar;  leer, 
aprender,  tbbminan  en  er.  ||  Medicina  y 
cirugía.  Acabarse  una  enfermedad  por 
los  modos  reculares.  ||  Beciproco.  Or- 
denarse, dirigirse  una  cosa  á  otra, 
como  á  su  fin  y  objeto. 

Etimología.  Del  latín  terminare, 
forma  verbal  de  terminus,  término: 
italiano,  terminare;  francés,  terminer; 
catalán,  termenar,  deslindar,  dividir 
los  términos,  y  terminar,  concluir. 

Terminarlo.  Masculino.  Cuestor  ó 
predicador  de  un  convento  de  mendi- 
cantes, que  debía  circunscribirse  á  los 
limites  asignados  á  su  comunidad. 

Etimología.  Detérmino:  francés,  ter* 
minaire. 

Terminativo,  va.  Adjetivo.  Bes« 

Sectivo  ó  relativo  al  término  ú  objeto 
e  alguna  acción. 

Etimología.  Del  latín  terminátum, 
supino  de  terminaré,  terminar:  catalán, 
terminatiu,  va;  francés,  terminatif,  ive, 

Terminleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  término. 

Terminillo.  Masculino  diminutivo 
de  término.  U  Término  afectado  ó  de- 
masiado culto. 

Terminismo.  Masculismo.  Doctri- 
na de  los  terministas.  i 


Etimología.  De  terminista:  ñrancés^ 
termini9nxe. 

1.  TernUniata.  Masculino  anticua'- 
do.  Pubista. 

9.  Terminista»  Masculino.  Nombre 
dado  á  los  que  creen  que,  así  en  la 
Iglesia  como  fuera  de  ella.  Dios  ha. 
filiado  en  la  vida  de  cada  hombre  un 
término  fatal,  más  allá  del  que  no  lea 
concede  ningún  medio  de  arrepenti- 
miento ni  de  salvación,  aunque  sa 
existenciase  prolongue  fuera  de  aquel 
término  inevitable. 

Etimología.  Del  bajo  latín  terminis^ 
ta,  ae;  catalán,  terminista;  francés,  ter'^ 
ministe, 

Terminfstieo,  ea.  Adjetivo.  Qua 
concierne  al  terminismo. 

Termine.  Masculino.  Fin  de  al- 
guna cosa  material  ó  inmaterial.  ||  El 
mojón  que  se  pone  para  distinguir 
los  limites.  II  Forma  ó  modo  de  portar- 
se ó  hablar  en  el  trato  común.  j|  El  dis> 
trito  ó  espacio  de  tierra  que  corres- 
ponde á  una  ciudad,  villa,  etc.  ||  El  pa- 
raje señalado  para  algún  fin.  ||  Tiem- 
po determinado.  ||  Límite  ó  confín  de- 
un  lugar  ó  provincia  con  otra.  ||  Metá« 
fora.  £1  objeto  determinado  de  cual- 
quiera operación.  ||  El  punto  que  com- 
prende alguna  cosa  desde  el  principio 
al  fin,  que  siempre  son  dos:  uno,  por 
donde  se  empieza;  y  otro,  donde  aca- 
ba. 11  Vocablo,  voz  ó  palabra  de  una 
lengua.  ||  La  hora,  día  ó  punto  preciso 
de  hacer  algo.  ||  Estado  ó  constitución 
de  alguna  cosa.  ||  Arquitectura,  Sostén, 
ó  apoyo  que  termina  por  la  parte  su- 

Serior  en  una  cabeza  humana,  al  mo— 
ó  que  los  antiguos  figuraban  al  dioa 
TéBMiKo.  II  Pintura.  El  paraje  en  que 
se  representa  algún  objeto  en  un  cua- 
dro; y  se  llama  primer  térmimo  el  pa- 
raje más  cercano;  segundo,  el  medio^ 
y  tercero,  el  último.  j|  Medicina,  El  día 
en  que  en  las  enfermedades  se  notan 
síntomas  ó  alguna  novedad  en  el  en» 
fermo.  jt  Lógica,  Aquello  dentro  de  lo- 
cual  se  contiene  enteramente  una 
cosa,  de  modo  que  nada  de  ella  se  ha- 
ce fuera  de  él.  ||  Música,  Punto,  tono. 
II  Matemáticas,  En  una  ecuación,  cada 
una  de  las  cantidades  que  figuran  en 
los  dos  miembros  de  ella.  ||  Plural. 
Lógica,  Las  palabras  que  substancial- 
mente  componen  un  argumento  ó  si- 
logismo, en  el  cual  es  defecto  tener 
cuatro  TáRMiHos.  ||  Aritmética  y  geome» 
tria.  Los  que  componen  una  propor-^ 
ción,  de  los  cuales  unos  son  anteceden- 
tes y  otros  consecuentes.  ||  Astrologia, 
Ciertos  grados  y  límites  en  que  s» 
creía  que  los  planetas  tienen  mayor 
fuerza  en  sus  influjos.  ||  eclíptico.  A»* 
tronofnia.  La  distancia  de  la  luna  ék 
uno  de  los  dos  nodos  de  su  órbita.  || 
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«PKRiNTORio.  Forense,  Es  el  qne  se  con- 
cede con  denegación  de  otro.  Dpboba- 
TOBio.  Forense,  El  qne  señala  el  juez, 
con  arreglo  á  la  ley,  para  recibir  el 
pleito  &  prueba  y  nacer  las  proban- 
zas. II  BKDONDO.  £1  territorio  exento  de 
la  jorisdioción  de  todos  los  pueblos 
comarcanos.  ||  ultbamabino.  Forense. 
£1  qne  se  concede  para  la  prueba  que 
debe  hacerse  en  Ultramar  .  ||  db  ün 
pouHOMio.  Algebra,  Oada  una  de  las 
expresiones  que  estái  restada  ó  suma- 
da con  las  demás  en  una  cantidad.  |{ 
'SAbilbb.  Posibilidad  de  hacer  alguna 
cosa.  II  KB0B84BI0S.  Astronomia,  £n  los 
eclipses  de  sol  ó  luna^  son  aquellas 
distancias  de  los  luminares  al  nodo 
m¿3  cercano,  dentro  de  los  cuales  ne- 
cesariamente ha  de  haber  eclipse  en 
alguna  parte  de  la  tierra.  B  posiblbs. 
Astronomía,  En  los  eclipses,  son  aque- 
llas distancias  al  nodo,  dentro  de  las 
usuales  puede  haber  eclipses,  y  fuera 
de  ellas  es  imposible.  ||  bbpüohantbs. 
Lógica,  Los  que  dicen  incompatibili- 
dad entre  si  ó  no  pueden  estar  en  un 
sujeto  6  un  mismo  tiempo. 

EtimolooIa.  Del  latín  termínus,  deri- 
vado del  sánscrito  tar^  penetrar^  pa- 
sar  de  parte  k  parte;  tarman,  extremo, 
límite:  griego  xipp.a,  Tép;io>v  (témia, 
térmdn];  italiano,  termine;  francés,  ter* 
me;  catal&n,  term,  tprme^  termini, 

Termlnolofffa.  Femenino.  Ciencia 
^ue  trata  de  los  términos  técnicos  de 
una  ciencia  6  arte. 

ETiMOLOof  A.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
^in  iermlnus^  término,  vocablo,  y  del 
griego  lógos,  doctrina:  francés,  ternxi' 
ndogie, 

Teratlnote.  MflRBCulino  aumentati- 
TO  de  término.  Vos  afectada  6  des- 
usada, ó  demasiadamente  culta. 

Terato.  Voz  que  entra  en  la  oomjpo- 
«ioión  de  algunas  palabras  con  la  sig- 
niñcación  de  <*alor,  como  tbbmófilo; 
amante  del  calor. 

Etimología.  Prefijo  técnico^  del 
griego  Qip\iy¡  fthérmé),  calor. 

Termobaroatetro.  Masculino.  Físi- 
ca. Instrumento  que  reúne  las  cualida- 
des del  termómetro  y  del  barómetro. 

Teratocroieo,  e^.  Adjetivo.  Física. 
6e  dice  de  los  cuerpos  que  son  diatér- 
manos  respecto  de  ciertas  radiacio- 
nes, y  que  dejan  de  serlo  respecto  de 
otras,  que  absorben  ó  transmiten  des- 
igualmente. El  alumbre  y  el  vidrio 
«on  cuerpos  tbbmocboicos. 

Etimolooía.  Del  griego  ihérmé,  ca- 
lor, y  chroiá.  color;  Oáp^T)  xpotot:  fran- 
cés, thermodiroique, 

Termfterosis.  Femenino.  Física. 
.Propiedad  de  los  cuerpos  termooroi- 
«os.  II  Coloración  producida  por  los 
orayos  solaiiies^ 


Etimología.  Del  griego  thérmé,  ca- 
lor, y  chrósis^  coloración;  BipfiT]  xp^^^: 
francés,  Ihermochrose, 

Termodlaámlea.  Femenino.  Cien- 
cia de  la  fuerza  producida  por  el  ca- 
lor; en  cuyo  sentido  se  dice:  la  tbbmo- 
dinjLmica  molbcülah. 

Etimología.  De  termo  y  dinámica: 
francés,  thermo-dt/namiaue. 

Tejrmoeleetrlcidad.  Femenino.  Fí- 
sica, Parte  de  esta  ciencia  que  trata 
de  los  fenómenos  &  que  da  margen  el 
cambio  de  temperatura. 

Etimología.  De  termo  y  electricidad: 
francés,  thermo-électricité. 

Termoeléetrlcoy  ea.  Adjetivo.  Fí* 

sica.  FbNÓMBMOS  TBBMOBLáCTBICOS.    Fc- 

nómenos  jproducidos  por  las  corrien- 
tes eléctricas,  los  cuales  pueden  des- 
arrollarse en  los  metales  sin  la  me- 
diación de  otro  agente  que  las  muta- 
ciones de  la  temperatura. 

Etimología.  De  termo  y  dectrici' 
d.ad:  francés,  therm.O'électrique, 

Teraiófllax.  Masculjjio.  Neologis- 
mo, Aparato  destinado  ái  conservar  el 
calor  y  aplicable  4  las  cocinas,  chi- 
meneas, estufas,  hornos  y  aparatos 
por  el  estilo. 

Etimología.  Del  griego  thérméy  oa-» 
lor,  y  pAt/iax,  guardián;  OápiíT^  SpúXag. 

Tcrmófllo,  la.  Adjetivo.  Amante 
del  calor. 

Etimología.  Del  griego  ihérmé,  ca- 
lor, y  pililos ,  amante;  6¿p|iT2  V^^^C* 

Temoireiila.  Femenino.  Física,  Se 
aplica  &  toda  fuerza  que  produce  ca- 
lor, como  la  BFiOAoiA  tbbmogénica  de 
los  alimentos. 

Etimología.  De  termo  y  el  griego 
géneia,  producción:  Oép^T)  f  insta.;  fran- 
cés, thermogénie, 

TcrméireBo,  nm.  Adjetivo.  Física, 
Que  debe  su  origen  al  calórico. 

Etimología.  De  termogenia, 

TermoirrAflit.  Femenino.  Física. 
Producción  de  imágenes  sobre  una 
superficie  lisa  por  medio  del  calor, 
sin  la  intervención  de  ninguna  luz. 

Etimología.  De  termo  y  el  griego 
grapheia,  descripción:  %ipp,ri  yp^^sw; 
francés,  thermographie. 

TermolAnspara.  Femenino.  Neolo- 
gistno.  Lámpara  en  que  el  humo  des- 
compuesto aumenta  la  claridad  por 
su  combustión.  ||  Nuevo  medio  de  uti- 
lizar los  combustibles,  ya  por  el  calor, 
ya  por  el  humo.  |¡  Tbbmolámpaba  por- 
tátil. Aparato  en  que  la  luz  se  pro- 
duce por  el  gas  hidrógeno. 

TerMiolasía.  Femenino.  Física, 
Tratado  ó  doctrina  del  calor. 

Etimología.  De  termo  y  el  griego 
lógos,  tratado:  6ip|iT]  XóXo^:  francéÍB, 
thermologie. 

TenBiOBiairBetUiMKa.  Mas c alin o. 
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Fisicü,  Magnetismo  desarrollado  por 
el  calor. 

Etimología.  De  termo  y  magnetismo: 
francés,  ihernitrniagnétiime. 

TermoBieeáiileOy  e«.  Adjetivo.  Fi- 
tica.  Dicese  de  cnanto  se  refiere  4  la 
mecánica  del  calórico;  como:  H  pro» 
blema  tsüiiomboábico. 

TermoBtetri».  Femenino.  Fi9ica. 
Medida  del  calórico.  ||  Tirmombtría 
clímioa.  A]»reciación  termomótrica  de 
las  variaciones  del  calor  animal  en 
las  enfermedades. 

Etimología.  De  termómetro:  fran- 
cés,  thermométrie;  italiano,  lermome' 
tria. 

TeraiOMiétiieo,  ea.  Adjetivo.  Per- 
teneciente ó  relativo  al  termómetro. 

TermÓMietra.  Masculino.  Fmca. 
Instrumento  aue  sirve  para  medir  los 
grados  de  calor  ó  frió  por  medio  de 
un  licor  encerrado  en  un  tubo  de  cris- 
tal, en  el  cual  sube  cuando  se  enrare* 
ce  con  el  calor,  7  baja  cuando  se  con» 
densa  con  el  frío. 

Etimología.  Del  ^ego  thémié,  ca« 
lor.  7  métron,  mecuda:  OipfiT)  uixpov; 
italiano,  termómetro;  francés,  tnermo' 
mhlre;  catalán,  termómetro. 

Termoaeopia.  Femenino.  Física. 
Medida  del  calor  atmosférico. 

Etimología.  De  termo  y  el  griego 
skopédf  70  examino:  Oép^n  oxoicéo. 

TerMtaaeapio.  Masculino.  Tirmó- 
mbtbo. 

TerMidaeopo.  Masculino.  Tbbmómi- 

TSO. 

TermazíffenG.  Masculino.  Quimi' 
ca.  Nombre  que  da  Brugnatelli al  oxi- 
geno combinado  con  los  cuerpos. 

Tenamtlda.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  hongos. 

Tersa*  Femenino.  El  agregado  de 
tres  sujetos  en  orden  que  se  i>ropo- 
nen  para  algún  empleo.  ||  En  el  juego 
de  dados,  son  las  parejas  de  tres  pun- 
tos. Tómase  igualmente  por  cada  jue- 
go ó  número  de  dados  con  que  se  jue- 
ga. 6e  usa  también  en  plural. 

Etimología.  Del  latín  tema^  triple: 
catalán,  tema, 

Ternada,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Calificación  de  las  partes  que  son  en 
número  de  tres  sobre  un  tentáculo 
común. 

Etimología.  De  temario. 

TeraariGy  ría.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  número  compuesto  oe  tres  uni- 
dades. Be  usa  algunas  veces  como  sus- 
tantivo. II  Mascmino.  Espacio  de  tres 
días  para  alguna  devoción  7  ejercicio 
espiritual,  f  Música,  El  compás  que 
consta  de  tres  partes  iguales  en  sus 
movimientos;  esto  es,  una  al  bajar  7 
dos  al  alsar. 

Etimología.  Del  latín  Wnaríu$:  oa- 1 


talán,  ternaria  a;  francés,  temaire;  ita»- 
liano,  temario, 

Teneeleo,  ea,  ta»  ta.  Adjetivo  di- 
minutivo de  tierno. 

Temcjal.  Adjetivo  americano.  Va* 

LBHTÓH. 

TerncJtfMy  na.  A^etivo.  TnaasBóH. 

Ternera.  Femenino.  Cría  hembra^ 
de  la  vaca.  ||  Oarne  de  ternera  ó  de 
ternero. 

Teraerieoy  ca,  lie,  Ua,  te,  ta.  Mas» 
culino  7  femenino  diminutivo  de  ter- 
nero 7  ternera. 

Ternero,  ra.  Masculino  7  femeni- 
no. La  cria  de  la  vaca.  Tómase  re* 
gularmente  en  la  terminación  femé» 
nina  por  la  carne,  sea  de  macho  ó  de 
hembra. 

Etimología.  De  tierno. 

Ternerén,  na.  Adjetivo  familiar 

?ue  se  aplica  al  que  se  enternece  con 
acuidad. 

Etimología.  De  tierno. 
Témemela.  Femenino  diminutivo 
de  ternera. 

Temes.  Femenino  anticuado.  Ter- 
nesa  ó  ternura. 
Terneaa.  Femenino.  Calidad  de  lo 

aue  es  tierno  ó  de  poca  edad.  |  Blan- 
ura,  flexibilidad  y  delicadeza«IIAfec— 
to,  cariño  7  sentimiento  explicado 
con  palabras  v  acciones  atractivas  7 
suaves.  |j  Facilidad  de  enternecerse» 
llorando  ó  compadeciéndose.  ||  Dulsu- 
ra  ó  suavidad  en  las  palabras  ó  expre- 
siones. I  Plural.  RcQüiKBBos. 

Etimología.  De  tierno:  italiano,  te- 
nereza;  francés»  tendresse;  catalán,  ten^ 
dró,  tendror^  tendresa.tendrura. 

Teraeavelo,  la.  Aajetivo  diminuti- 
vo de  tierno. 

Ternleaplnade,  da.  Adjetivo.  JSo- 
tánica.  Que  tiene  espinas  dispuestaa 
en  tres  órdenes. 

Temíflere,  r».  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  las  flores  dispuestas  de  tres 
en  tres. 

Ternlfbllado,  da.  Adjetivo.  Botónt- 
ca.  Que  tiene  hojas  verticíleas  de  trea 
en  tres. 

Ternilla.  Femenino.  Parte  del 
cuerpo  del  animal,  más  dura  que  la 
carne  7  más  blanda  que  el  hueso. 

Etimología.  De  tiemo. 

TemllleaOy  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
está  compuesto  de  ternillas  ó  se  pa- 
dece á  ellas. 

Temíalmaniente.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  tiernamente. 

Temíalnte,  nuu  Adjetivo  superla- 
tivo de  tierno. 

Etimología.  De  Uemo:  catalán,  ten» 
dréuim,  a. 

Teme.  Masculino.  El  conjunto  de- 
tres cosas  de  una  misma  especie.  ||  £1- 
Testuarío  uniforme  de  los  tres  que  ce- 
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lel>ran  xma  misa  mayor,  ó  asisten  en  t 
esta  forma  á  alguna  innción  eolesiás- 
tioa.  |t  En  el  juego  de  la  lotería  anti- 
gua, la  suerte  ae  tres  números  con 
que  ganaba  el  jugador.  ||  Imprenta, 
La  unión  de  tres  pliegos,  metido  uno 
dentro  de  otro.  ||  Voto,  juramento  ó 
porvida;  y  comúnmente  se  usa  en  la 
trase,  eobar  tibbhos.  |)  sboo.  En  la  lo- 
tería^ el  oue  se  jugaba  solo,  sir  ir  á 
ambo  en  la  misma  cédula.  ||  Metifora 
familiar.  Fortuna  muy  feliz  é  inespe- 
rada de  alguno. 

Etimología.  Bel  latín  ter,  tres  ve- 
ces; temuf,  terno:  italiano  y  catalán, 
temo;  francés,  teme. 

Temur».  Femenino.  La  calidad  de 
tierno.  |¡  Tibneea. 

Stimolooía.  De  terneza:  catalán,  ter^ 
nura, 

Ternurillm.  Femenino  diminutivo 
de  ternura. 

T«rópo4os.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Clases  de  moluscos  que  tienen 
dos  expansiones  membranosas  á  los 
lados  del  cuello. 

Terquedad.  Femenino.  Pertinacia, 
obstinación,  inflexibilidad.  ||  Metáfo- 
ra. Porfía,  disputa  molesta  y  cansada, 
inflexible  á  la  rasón. 

ETiMOLoeíA.  De  terco:  catalán,  ter- 
quedat. 

Terquería.  Femenino.  Tirqubza. 

Terqnesa.  Femenino.  Tkiquxdad. 

Terráeee,  eea.  Adjetivo.  Hecbo  de 
tierra. 

Terrada.  Femenino,  una  especie 
de  betún,  que  se  hace  cociendo  alma- 
gre, ajos  machacados,  blanquimiento 
y  cola. 

Etimolooía.  De  terrado:  francés, 
terree,  terrade. 

Terradire*  Masculino.  Tbbbasgo. 

Terradllle*  Masculino  diminutivo 
de  terrado. 

^  Terrado.  Masculino.  En  las  casas, 
sitio  descubierto,  por  lo  común  en  lo 
más  alto  de  ellas. 

Etimología.  De  tierra:  catalán,  te- 
rrat. 

Terraja*  Femenino.    Instrumento 

Sara  hacer  los  tomillos  de  metal.  Es 
e  acero,  y  en  él  están  formadas  las 
roscas  de  varios  tamaños.  ||  Árquiteo" 
tura,  Tabbaja. 

TerriOe.  Masculino.  Terrasgo,  por 
la  pensión,  etc. 

Etimología.   De   terrazgo:  catalán, 
terratge;  francés,    terrage;  italiano, 
terratico. 
Terrajero*  Masculino.  Txbbazgüb- 

BO. 

Terral.  Adjetivo  que,  á  bordo  y  en 
las  costas,  se  aplica  al  viento  que  vie- 
ne de  tierra.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo masculino. 


Etimología.  De  tierra:  francés,  te^ 
rral. 

Terrapléa.  Masculino.  Fábrica  de 
tierra,  apretada  ó  apisonada,  con  que 
se  llena  algún  vacío,  ó  que  se  levanta 
para  defensa  y  otros  usos.  Le  tiene 
frecuentemente  en  la  fortificación. 

EriifOLOGÍA.  Del  latín  térra,  tierra, 
y  plenuSf  lleno:  catalán,  terraplé;  fran- 
cés, terre-plein;  italiano,  terrapieno, 

Terrapleiiable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  terraplenar. 

Terraplé naelén.  Femenino.  Ac- 
ción de  terraplenar. 

Terrapleaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
terraplena.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Terraplenadvra.   Femenino.    Tk» 

BBAPLBXACIÓB. 

TerraplenaMiteato.  Masculino.  Tm- 

BBAPLBHAGIÓH. 

Terraplenar.  Activo.  Llenar  de 
tierra  algún  vacío  ó  hueco,  ó  levan- 
tar algún  terraplén. 

Etimología.  Del  latín  térra,  y  plena' 
re,  llenar:  catalán,  terraplenar,  4ttí| 

Terrapleno.  Masculino.  Tbbba- 
plAn. 

Terráqmeo,  qmeá.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  globo  ó  á  la  esfera  compues- 
ta de  tierra  y  agua. 

Etimología.  Del  latín  terraquéue  glo- 
bus;  compuesto  de  térra,  tierra^  y  aqua^ 
agua:  catalán,  terráqueo;  italiano,  te- 
rraqueo;  francés,  terraqué. 

Terrateniente.  Masculino.  El  due- 
ño ó  poseedor  de  tierra  y  hacienda. 

Etimología.  Del  latín  terra^  tierra, 
y  tenens,  tenéntis,  teniente:  catalán, 
ter r atinente  terratenent. 

Terraaa.  Femenino.  Jarra  vidria- 
da de  dos  asas.||ABBiATB;  espacio,  etc. 

Etimología.  Del  latín  terracéus,  he- 
cho de  tierra:  francés*  terrasse;  italia- 
no, terrazzo;  bajo  latín,  terrada. 

TerraaiTO.  Masculino.  Pedazo  de 
tierra  para  sembrar.  B  La  pensión  que 

Í>aga  al  dueño  de  la  tierra  el  que  la 
abra. 

Terraairnero.  Masculino.  El  labra- 
dor que,  en  reconocimiento  del  seño- 
río, paga  al  señor  solariego  cierta 
{>ensión  ó  censo  por  las  tierras  que 
abra. 

Etimología.  De  terrazgo:  catalán, 
terratger;  francés,  terras8ier, 

Terraao.  Masculino  anticuado.  Ja- 
BBO.  I)  Pintura,  La  porción  de  terreno 
campestre  que  se  pinta  en  los  cuadros 
para  poner  en  él  las  figuras. 
,  Etimología.  Del  latín  terracéu$,  de 
tierra. 

Terraanela.  Femenino  diminutivo 
de  terraza. 

TerMuntleJo.  Masculino  anticuado. 
Tbbbaza. 
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Terrear.  Neutro.  Descubrirse  ó  do- 
jarse  ver  la  tierra  en  los  sembrados. 

Etimología.  De  tierra:  catalán,  te- 
rrejar;  francés,  terrer, 
.   -Terrecer.  Activo  anticuado.  Ate« 
rrar,  infundir  terror.  Hállase  tambión 
usado  como  reciproco. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  terrefacére. 

TerreiTOHOy  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  campo  lleno  de  terrones. 

Etimología.  De  tierra:  catalán,  te- 
rrossóSy  a. 

Terremoto.  Masculino.  Movimien- 
to violento,  undulatorio  ó  impetuoso 
de  la  superficie  de  la  tierra. 
.  Etimología.  Del  latín  terraenióttis^ 
de  terrae,  genitivo  de  térra,  tierra,  y 
vnotus,  movimiento:  catalán,  terramo^ 
to,  terremoto  terremoto. 

Terrenal.  Adjetivo  (}ue  se  aplica  á 
lo  que  pertenece  á  la  tierra,  en  con- 
traposición de  lo  que  pertenece  al  cie- 
lo, y  asi  se  dice:  Paraíso  tskkknal. 

Etimología.  De  terretio:  catalán,  te» 
rrenal. 

Terrenalidad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  terrenal. 

Terrenldad.  Femenino.  La  calidad 
ó  propiedad  de  lo  terreno. 

Etimología.  De  terreno:  catalán,  te* 
rrenitat. 

Terreno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  tierra  6  tiene  sus  propie- 
dades. II  Tbrbsnal.  II  Masculino.  Sitio 
ó  espacio  de  tierra. 

Etimología.  Del  latín  terrénum,  tie- 
rra, campo;  terrénu9y  terrestre,  mor- 
tal, mundanal;  terrena,  las  cosas  de 
este  mundo:  catalán,  terreno;  francés, 
terreny;  italiano,  terreno. 

Terreo,  rrea.  Adjetivo.  Lo  que 
consta  de  tierra  ó  está  hecho  de  eüa. 

Etimología.  Del  latín  terréus^  de  te^ 
rra,  tierra:  catalán,  terreo. 

Terrera.  Femenino.  Pedazo  de  tie- 
rra cortada  ó  escarpada,  jj  Pájaro  se- 
mejante á  la  totovía,  que  va  con  las 
cogujadas  y  tovas.  Es  del  color  de  la 
tierra^  y  anda  siempre  en  los  eriasos 

?r   tierras  aradas,    bale  corriendo  á 
08  caminos,  y  va  largo  trecho  delan- 
te de  los  caminantes. 
•    Etimología.  De  terrero:  francés,  te- 
rribre. 

Terrería.  Femenino  anticuado. 
Amenaza  con  que  se  infunde  miedo  ó 
terror. 

Terrero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece ó  toca  á  la  tierra.  ||  Se  aplica 
al  vuelo  rastrero  de  ciertas  aves,  y 
también  se  usa  en  lo  metafórico  por 
bajo  y  humilde.  ||  Se  aplica  al  caballo 

Sue  dobla  y  levanta  poco  los  brazos 
e  la  tierra.  D  Se  aplica  á  las  cestas  de 
mimbres  (ó  espuertas  que  «e  emplean 
para  llevar  tierra  de  im  ponto  A  otro. 


II  Masculino.  Tersado.  Montón  de  tie- 
rra, y  con  especialidad  el  que  se  ha 
sacado  de  alguna  limpia.  H  El  objeto  ó 
blanco  que  se  pone  para  tirar  á  él. 

Etimología.  Del  latín  terrarttis:  ca- 
talán, terrer,  a;  italiano,  terriero. 

Terrestre.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  tierra. 

Etimología.  Del  latín  («rréstm:  fran- 
cés, catalán  é  italiano,  terrestre. 

Terrestres.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Familia  de  reptiles  quelonianos 
que  tienen  los  dedos  reunidos  for- 
mando una  masa  hasta  las  uñas.  ||  Fa- 
milia de  .moluscos  pulmonados  que 
tienen  cuatro  tentáculos. 

Terrestrtdiid.  Femenino  anticua- 
do. Naturaleza  ó  calidad  de  la  tierra. 

Terretremo.  Masculino.  En  la  pro- 
vincia de  Murcia  es  lo  mismo  que  te- 
rremoto. 

Terresnela.  Femenino  diminutivo 
de  tierra.  ||  Tierra  de  poca  substancia 
ó  poco  valor. 

Etimología.  De  tierra:  catalán,  í«r- 
reta. 

Terribilidad.  Femenino.  Calidad 
que  constituye  á  una  cosa  terrible  y 
digna  de  ser  temida.  ||  Aspereza,  du- 
reza ó  violencia  del  genio,  natural  ó 
condición. 

Etimología.  Del  latín terribilltas: 
francés,  terribilité;  catalán,  ierribüitat, 

Terrlbilíslmamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  terriblemente. 

TerrlbtlfslntOynia.  Adjetivo  super- 
lativo de  terrible. 

Terrible.  Adjetivo.  Lo  que  es  dig- 
no ó  capaz  de  ser  temido,  lo  que  causa 
miedo,  terror  y  pavor.  |  Áspero  y  du- 
ro de  genio  ó  condición.  ||  Muy  gran- 
de ó  desmesurado  en  su  línea. 

Etimología.  Del  latín  terrihUis.  for- 
ma de  terrére,  espantar,  derivaao  de 
térra,  la  tierra :  italiano,  terribile;  por- 
tugués, terrivd;  francés  y  catalán,  te- 
rrime. 

Terriblemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Espantosa,  violenta  ú  horrible- 
mente. 

Etimología.  Del  latín  terrtbWiter: 
italiano,  terribümente;  francés  y  cata- 
lán, terriblement. 

Terribles.  Femenino  anticuado. 

TiBRIBILIDAD. 

Terriblesa.  Femenino  anticuado. 
Terribilidad. 

Terrícola.  Adjetivo.  Historia  natu» 
ral.  Que  vive  en  la  tierra. 

Etimología.  Del  latín  terricdla;  de 
ierra,  tierra,  y  colére,  habitar. 

Terrf enla.  Masculino  anticuado. 

TSRRÍOOLA. 

Terrflleo,  ea.  Adjetivo.   Lo  que 
amedrenta ,  pone  espanto  6  terror. 
Etimología.  Del  latín  terrificus,  de 
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ierribílis^  terrible,  y  ficáre,  tema  fre* 
«uentativo  de  faceré^  hacer:  catalán, 
terrífich^  ca, 

Terrf fbro,  ra.  Adjetiyo.  Qne  hace 
.  aeujeros  en  la  tierra. 

liTiM OLOolA  Del  latin  ierra  y  foráre^ 
«gujerear. 

Terriirena.  Adjetiyo.  Mitología*  Na- 
<$ido  de  la  tierra,  engendrado  por  la 
tierra,  como  los  titanes. 

EriMOLoatA.  Del  latin  terrigéna,  de 
ierraf  tierra,  y  genere^  enf^endrar. 

TerrfireiiOy  na.  Adjetiyo.  Historia 
natural.  Lo  qne  es  nacido  ó  engendra- 
do de  la  tierra. 

Etimología.  Del  latín  terrigenus;  de 
4erray  tierra,  y  gf*nére,  primitiyo  de 
gignére^  engendrar. 

Terrfn.  Masculino  anticuado.  Coh- 

PATHIOTA. 

Etimología.  Del  latin  terra^  tierra. 

Terrino,  na*  Adjetiyo.  Lo  qne  es 
de  tierra. 

Etimología.  De  tierra:  francés,  ter^ 
riñe;  bajo  latín  terrineus, 

TerritorlmK  Adjetiyo.  Lo  que  per- 
tenece &  nn  cierto  territorio  ó  dis- 
trito. 

Etimología.  Del  latín  territoriális: 
italiano,  territoriale;  francés  y  cata- 
lán, territorial. 

Territorio.  Mascalino.  El  sitio  ó 
-espacio  qne  comprende  el  término  de 
nn  reino,  proyinoia,  cindad,  etc.  ||  El 
circuito  ó  término  q^ue  comprende  la 
Jurisdicción  ordinaria. 

Etimología. Del  latín  territorium: 
catalán,  territori;  francés,  territoire, 

TerrÍTomo,  ma.  Adjetiyo.  Que  yo- 
mita  tierra,  hablando  de  yolcanes. 

Etimología.  Del  latín  térra  y  vomé^ 
re,  yomitar. 

Terrina.  Femenino.  Toda  yasija  de 
tierra  cocida. 

Etimología.  De  terrizo:  catalán,  ler^ 
rissaf  yasrja;  terrisser,  fabricante;  ter» 
^    rissesia^  alfarería. 

Terrino,  sa.  Adjetiyo.  Lo  que  está 
hecho  ó  fabricado  de  tierra. 

Terromontero.  Masculino.  Monte- 
cilio,  cerro  6  collado  como  montón  de 
tierra. 

Terrón.  Masculino.  Pedazo  de  tie- 
rra compacto  y  duro.  O  Pedazo  que  se 
forma  de  partes  menudas,  agregán- 
dose unas  á  otras,  como  tbhbón  de 
«zúcar,  de  sal.  ||  Lo  que  aueda  en  los 
capachos  después  de  molida  y  expri- 
mida la  aceituna.  ||  Plural.  La  hacien- 
da raíz  de  campo;  como  yiñas,  tierras 
labrantías,  etc. 

Etimología.  De  tierra. 

Terronaao.  Masculino  aumentati- 
TO  de  terrón. 

Etimología.  De  terrón:  catalán,  ter» 
,ro$sada^  terronas. 


Terronelllo.  Masculino  diminutiyo 
de  terrón. 

Etimología.  De  terrón:  catalán,  ter- 
rossel. 

Terrontera.  Femenino.  Quebrada 
de  tierra  en  algún  monte. 

Terror.  Masculino.  Miedo,  espan- 
to, payor  de  algún  mal  que  amenaza 
ó  de  peligro  que  se  teme.  I|  Pánioo. 

Etimología.  Del  latín  terrére,  espan- 
tar; terror,  terróris,  espanto:  italiano, 
terrore;  francés,  terreur;  catalán,  ter* 
ror, 

Terrorffleo,  ea.  Adjetiyo.  Que  cau- 
sa terror. 

Etimología.  Del  latín  terrificus. 

Terrorismo.  Masculino.  Domina- 
ción por  el  terror.  Es  yoz  de  uso  re- 
ciente. 

Etimología.  De  terror:  italiano, 
terrorismo;  francés,  terrorisnie. 

Terrorista.  Masculino.  Agente  ó 
partidario  del  terrorismo. 

Etimología.  De  terrorismo:  italia- 
no, terrorista;  francés,  terroriste, 

Terrosl4a4.  Femenino.  Calidad  de 
una  tierra. 

Terroso,  sa.  Adjetiyo.  Dícese  de  lo 
que  tiene  mezcla  de  tierra.  ||  Masculi- 
no. Germania,  El  montón  de  tierra. 

Etimología.  Del  latín  terróstts:  ita- 
liano, terroso;  francés,  terreux;  cata- 
lán, térros f  a. 

Termfto.  Masculino.  Sitio  ó  espa- 
cio de  tierra. 

Etimología.  De  terreno,  en  sentido 
despectiyo. 

TerruMo.  Masculino  anticuado. 
Tbbbüño. 

Tersamente.  Adyerbio  de  modo. 
Con  tersidad. 

Etimología.  De  tersa  y  el  sufijo  ad- 
yerbial  mente:  catalán,  tersament. 

Tersar.  Actiyo.  Poner  una  cosa 
pura,  limpia  y  tersa. 

Tersidad.  Femenino.  La  calidad  de 
terso. 

Tersísimo,  ma.  Adjetiyo  superlati* 
yo  de  terso. 

Terso,  sa.  Adjetiyo.  Limpio,  claro, 
bruñido  y  resplandeciente.  ||  Metáfo- 
ra. Se  aplica  al  estilo  limado,  puro  y 
elegante  sin  afectación. 

SmMOLOGÍA.  Del  latín  tersWf  parti- 
cipio pasiyo  de  tergére,  limpiar;  de 
tergum,  espalda,  superncie:  catalán, 
ters,  a. 

Terstroemla.  Femenino.  Botánica* 
Genero  de  plantas  dicotiledóneas,  de 
flores  completas  polipétalas,  cuyo  ti- 
po es  la  familia  de  las  terstroemiá- 
ceas. 

TevBtroenUáeeo ,  eea.  Adjetiyo. 
Parecido  á  la  terstroemla. 

Tersar».  Femenino.  Limpieza,  pu- 
resa  y  claridad.  ||  Metáfora.  Dícese 
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regularmente  de  la  elegancia  del  es- 
tilo limpio,  claro  y  limado. 

ETiMOi.oGf  A.  Del  latin  tersiu^  ús, 

Terttl.  MaBculino.  Derecho  de  ocho 
maravedís  por  libra  de  seda,  que  se 
pagaba  en  el  reino  de  Granada  aesde 
el  tiempo  de  los  moros. 

Etimología.  Del  árabe  tertü^  form» 
de  raü,  libra,  aludiendo  á  qne  cada 
libra  debía  pagar  ocho  maravedís. 

Tertalla.  Femenino.  La  reunión 
voluntaria  de  hombres  discretos  i>ara 
discurrir  en  alguna  materia.  ||  La  jun- 
ta de  personas  de  ambos  sexos  para 
conversación,  juego  y  otras  diversio- 
nes honestas.  |¡  En  los  coliseos  de  Ma- 
drid, llamábase  asi  un  corredor  más 
alto  que  todos  les  aposentos. 

Etimolociía.  De  terttüiano:  catalán, 
tertulia. 

Tertallsalsmo.  Masculino.  Doctri- 
na de  Tertuliano. 

Tertnlianiata.  Adjetivo.  Partida- 
rio de  la  doctrina  de  Tertuliano,  usa- 
se también  como  sustantivo. 

TevtnllAAOy  na.  Adjetivo  familiar. 
El  que  concurre  á  una  tertulia. 

Etimología.  De  terttditi:  catalán,  ter» 
túliáf  na. 

Tertulie,  Ha.  Adjetivo.   Tbbtü- 

LIASO. 

Tervele.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Bola  hueca  donde  se  incluye 
el  nombre  ó  número  de  cada  uno  de 
los  que  entran  en  suerte. 

Tervaelo.  Masculino.  Moneda  ro- 
mana muy  pequefia,  de  plata,  que  va- 
lía tres  onzas  ó  la  cuarta  parte  de 
unas* 

Etimología.  Del  latin  teruncXui^  el 
cuadrante,  moneda  romana  que  valía 
la  cuarta  parte  de  un  as  ó  tres  onsas; 
de  ter,  tres  veces,  y  unclat  onsa:  cata- 
lán, terunci;  francóSj  térance. 

Teruvela.  Femenino  anticuado.  Po- 
lilla. 

Tersoy  s».  Adjetivo  anticuado.  Tim- 

OBBO. 

Terafov  na.  Adjetivo.  Provincial 
Aragón.  Se  aplica  al  novillo  de  tres 
aftos.  Se  usa  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  tercio» 

TGrsiiela.  Femenino.  En  algunas 
iglesias,  la  distribución  que  se  gana 
por  asistir  á  la  hora  de  tercia. 

Etimología.  De  tercia, 

Ter««elo.  Masculino.  El  tercio  ó 
tercera  parte  de  alguna  cosa.  |  Tob- 

BÜBLO. 

Tesa4iira.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  tesar.  ||  Plural.  Las  jarcias 
muertas  cuando  son  nuevas. 

TesaUaiiG,  Bia.  Adjetivo.  Tbsalub- 


TGBáUea»  ea«  Adjetivo.  Tbsalxbbsb. 


Etimología.  Del  latín  thesnaUíeus. 

TeealleasG.  Adjetivo.  El  natural 
de  Tesalia  y  lo  perteneciente  á  ella. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Teaallo,  lia.  Adjetivo.  Tbsalibbsb. 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latin  thessaltus. 

Tésalo,  la.  Adjetivo.  Tbsalibbsb. 

Etimología.  Del  latín  thes8álu$. 

TesalóBieo,  ea.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Tesalónica.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  (|  Perteneciente  á  esta 
ciudad. 

Tesar.  Activo.  Marina,  Poner  ti- 
rantes los  cabos.  I  Andar  hacia  atrás 
los  bueyes  uncidos. 

Etimología.  De  tie$o. 

Tesar»eeBid<etllo,  la.  Adjetivo • 
Zoología.  Que  tiene  cuarenta  dedos. 

Etimología.  Del  griego  tessaráhyntay 
cuarenta,  y  dáhtylos,  dedo:  xeaoapdxov- 
x«  ddxxuXoc. 

TesaarerG.  Masculino  anticuado* 
Tbsobbbo. 

Etimología.  Del  latín  tftesaurarius. 

Tesawlaar.  Activo  anticuado.  Atb- 

SOBAB. 

Tesai&ro.  Masculino.  índice  ó  com- 

Sendio  de  voces  y  términos  reducidos 
e  una  lengua  á  otra;  como:  tbsaubo 
de  SalM^  üenriquez^  etc.  ||  Anticuado. 
Tbsobo. 

Etimología.  Del  latin  thesaünis. 

Tes^l4«e.  Masculino  anticuado. 
Tabiqob. 

Tesela.  Femenino.  Arqueología,  Ca- 
da una  de  las  piesas  cúbicas  de  már- 
mol, piedra,  barro  cocido  ó  cualquie- 
ra otra  pasta,  con  que  los  antiguos  la- 
braban los  pavimentos  de  mosaicos» 

Etimología.  Del  latín  tesaéUa. 

TeselatG,  ta.  Adjetivo.  Arqueología. 
Dicese  del  pavimento  ú  obra  cons- 
truido con  teselas. 

Etimología.  Del  latín  tesseüátut. 

Teser».  Femenino.  Pedazo  de  ma- 
dera, piedra,  bronce,  hueso,  marfil  ú 
otra  materia,  de  varias  fisuras,  con 
una  señal  ó  inscripción,  del  cual  usa- 
ban los  romanos,  ya  para  entendersa 
secretamente  en  la  guerra,  ya  como 
boleta  para  los  víveres  ó  jpagas  de  los 
soldados,  ya  como  premio  del  valor 
de  los  gladiadores,  ya  como  billete  de 
teatro,  ya,  en  fin,  como  prenda  de 
hospitalidad  ó  aliansa. 

Etimología.  Del  latín  te$séra. 

Tesis.  Femenino.  Oobclüsiób,  por 
aserto. 

Etimología.  Del  griego  Oioic  (thésis)^ 
situación,  paralelo  de  Oéfia  (ihéma), 
forma  de  x(Ov||it  (tilhémi),  colocar:  la- 
tín, thhii;  italiano,  teai;  francés,  thi$e; 
catalán,  téiiB. 

TesG,  sa.  Adjetivo.  Tibso.  J|  Tenso^ 
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tirante.  ||  Masonlino.  La  cima  ó  alto 
de  algún  cerro  ó  ooUado. 

Teadn.  Masenlino.  Firmeza,  oons- 
tanoia,  inflezibilidad. 

Etimología.  De  teso,  tieso. 

Teaaaerfa.  Femenino  anticuado. 
Aooi6n  ejecutada  con  empeño  ó  te- 
són. 

Teaonfa.  Femenino  anticuado.  Ter« 
quedad,  pertinacia. 

Teaarar.  Activo  anticuado.  Atbbo- 


Teaorería.  Femenino.  El  cargo  ú 
oficio  de  tesorero.  ||  La  oficina  ó  des- 
pacho del  tesorero. 

Btxm OLOOÍA.  De  tesorero:  catalán,  tre- 
Boreria,  tesorería;  ñrancés,  trésorerie; 
italiano,  tesorería, 

Teaoreroy  ra,  Masonlino  y  femeni- 
no.  La  persona  diputada  para  la  cus- 
todia y  distribución  del  tesoro.  ||  En 
las  iglesias  catedrales  j  colegiales,  el 
canónigo  ó  dignidad  á  cuyo  cargo  es- 
tá la  custodia  de  las  reliquias  y  alha- 
jas m&s  preciosas  de  ellas. 

Etimología.  De  tesoro:  catalán,  tre^ 
sorer;  francés,  trésorier;  italiano,  teso» 
rero, 

Vesora.  Masculino.  Depósito  anti- 
guo de  dinero  ó  alhajas  escondido,  y 
cuyo  dueño  se  ignora.  |{  £1  erario  pú- 
blico ó  particular  que  se  conserva  y 
Suarda  por  alguna  persona  destinada 
este  fin,  para  ocurrir  á  los  gastos  y 
urgencias.  ||  Abundancia  de  caudal  y 
dinero,  guardado  y  conservado.  ||  Me- 
táfora. í)epósito,  suma  ó  compendio 
de  noticias  ó  cosas  dignas  y  estima- 
bles. 

Etimología.  Del  griego  Mo  (tháo), 
yo  pongo,  yo  guardo:  Bipiy¡  (théké),  ca- 
ja; Otjaaop^  (thésaurós),  tesoro:  látln, 
thesaürus;  italiano,  tesoro;  portugués, 
thesouro;  francés,  trésor;  catalán,  tre* 
$or^  tesor. 

Tespiades.  Femenino  plural.  Las 
musas,  asi  llamadas,  porque  mora- 
ron, según  la  fábula,  en  la  ciudad  de 
Tespias. 

Etimología.  Del  latin  thespiiides* 

Teasera.  Masculino.  Antigüedades. 
Dado  cúbico  para  varios  juegos  de 
asar,  entre  los  antiguos  romanos.  || 
DI  MiLiom.  Pequeña  plancha  de  ma- 
dera, en  que  los  generales  romanos, 
en  tiempo  de  guerra,  escribían  las 
órdenes  que  daban  sobre  el  campo  y 
aue  iban  a  llevar  los  soldados,  Uama- 

doS  TaSSSBABIOS.  I)  DB  HOSPITALIDAD.  Pc- 

queño  troio  de  madera,  de  hueso,  de 
xnarfil,  de  figura  oblonga,  en  que  se 
inscribían  los  nombres  de  dos  nués- 
pedes;  al  separarse,  cada  uno  suarda- 
Da  la  mitad  ^  que  servia  como  de  señal 
de  reconocimiento  en  las  familias  res- 
pectÍTas  y  daba  derecho  á  ser  acogi- 


do en  ellas  como  huésped.  ||  tbatbal» 
Piesa  de  marfil  ó  de  bronce  que  los 
candidatos  á  las  magistraturas,  entre 
los  anti((uos  romanos,  entregaban  á 
sus  partidarios,  nara  ocupar,  en  los 
juegos  públicos,  ios  sitios  que  hacían, 
guardar  para  este  fin.  La  tbssbba  lle- 
vaba frecuentemente  la  indicación  de 
la  sección  y  de  la  grada  del  teatro  ó> 
anfiteatro  donde  se  reservaba  el  si« 
tio.  II  DB  gladiadobbs.  Espccic  de  pe- 
queña regleta  dada  á  los  gladiadores,, 
como  signo  de  distinción,  y  que  lle- 
vaban al  cuello.  Tenían  grabados  su. 
nombre  y  la  época  en  que  habían 
combatido.  |¡  fbumbhtabia.  Marca  da* 
da  á  los  ciudadanos  pobres  para  obte- 
ner una  ración  de  trigo  en  la  Annona. 

Etimología.  Del  latin  tesséra,  que  es 
el  griego  xiaosps^  (tésseres). 

Testa.  Femenino.  La  parte  supe- 
rior de  la  cabesa,  desde  el  nacimiento 
del  pelo  hasta  las  cejas,  que  en  los 
racionales  se  llama  por  lo  regular 
frente,  y  suele  tomarse  por  toda  la 
cabesa.  )|  La  frente,  cara  ó  parte  an- 
terior de  algunas  cosas  materiales.  || 
Entendimiento,  capacidad  y  pruden- 
cia en  la  acertada  conducta  de  las  co- 
sas. II  ooboxada.  El  rey,  príncipe  ó  se- 
ñor que  no  reconoce  superior  en  lo 
temporal.  |  db  fbbbo  ó  tbsiapAbbba. 
Txstafbbbo. 

Etimología.  Del  latin  testa,  vasija, 
de  barro  cocido,  y,  por  se  me  jan  sa  de 
forma,  cabeza,  cráneo:  francés,  tete; 
italiano,  portugués  v  catalán,  testa, 

Testaeetférme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  una 
concha. 

Testaeela.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  moluscos  pulmonares. 

Testáeeo»  eea*  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  los  animales  provistos  de 
concha. 

Etimología.  Del  latín  testacius,  tes- 
táciuSf  de  barro  cocido;  y  figurada- 
mente, lo  que  tiene  concha,  aludien- 
do al  color  del  barro  que  se  cuece; 
forma  de  testa,  vasija  do  barro  coci- 
do: catalán,  iestáoeo,  a;  francés,  testen 
céf  ée;  italiano,  testticeo, 

Testaeeagralfa.  Femenino.  Des- 
cripción de  los  testáceos. 

Testaeeográflesy  ea.  Adjetivo» 
Concerniente  á  ¡a  totaceografía. 

Testaeedgralliy  la.  Masculido  y  fe- 
menino. Persona  entendida  en  testa» 
Geografía. 

Testaeeoloffía.  Femenino.  Histo- 
ria natural  de  los  testáceos. 

Testaeita.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  testar  ó  tachar. 

Etimología.  Del  latín  testatio,  for* 
ma  sustantiva  abstracta  de  testcUíis^ 
testado. 
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Testada.  Femenino.  Testerada. 

Testado.  Adjetivo.  £1  que  ha  muer- 
to con  testamento,  como  contrapues- 
to al  que  ha  muerto  intestado. 

ETiMOLOof  A.  Del  latín  te$tátu8j  par- 
ticipio pasivo  de  testári^  testar:  cata- 
lán,  testat,  da;  francos^  testé;  italiano, 
testato. 

Testador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  hace  testamento. 

Etimología.  Del  latín  testátor:  ca- 
talán, testador ^  a;  francés,  tesíateur, 
testatHce;  italiano,  testatore. 

Testadora.  Femenino.  Borradura 
lineal  de  las  letras  que  estaban  es- 
critas. 

Etimología.  De  testar. 

Testaferro.  Masculino.  El  que  pres- 
ta su  nombre  en  algún  contrato,  pre- 
tensión ó  negocio  que  en  la  realidad 
es  do  otra  persona. 

Etimología.  Del  italiano  testa- ferro, 
cabeza  de  hierro. 

Testamentaría.  Femenino.  Ejecu- 
ción de  lo  dispuesto  en  el  testamento 
y  voluntad  del  testador.  |J  La  reunión 
de  los  albacoas.  ||  El  conjunto  de  do- 
cumentos y  papales  <^ue  convienen 
para  el  debido  cumplimiento  de  la 
voluntad  del  testador. 

Etimología.  De  testamentario:  cata- 
lán, testanirentaria. 

Testamentarlo,  ría.  Adjetivo.  Lo 
tocante  al  testamento  ó  lo  que  es  pro- 
pio de  él.  D  Masculino.  Albacea  ó  ca- 
beealero  que  tiene  á  su  cargo  ejecu- 
tar y  cumplir  la  voluntad  del  testa- 
dor y  lo  dispuesto  y  mandado  en  el 
testamento. 

Etimología.  Del  latín  testamenta- 
Hus:  catalán,  testamentari,  a;  francés, 
testamentaire;  italiano,  testamentario. 

Testamentitaeelón.  Femenino. 
'Testamertifioaoióh. 

Testamentlfleaelón.  Femenino. 
Forense,  Acto  de  otorgar  testamento. 

Testamenta.  Masculino.  Acto  so- 
lemne y  esencialmente  revocable,  en 
que  se  consigna  la  última  voluntad 
ie  una  persona,  de  las  que  pueden 
otorgarlo  según  las  leyes,  tocante  al 
destino  de  la  generalidad  de  sus  bie- 
nes, y  &  la  declaración  de  ciertos  de- 
recnos,  para  después  del  fallecimien- 
to del  testador,  y  Anticuado.  Embar- 
go ó  aprehensión  judicial  de  las  co- 
sas, á  pedimento  del  acreedor.  iIabisb- 
To.  El  que  se  hace  de  viva  vos,  decla- 
rando el  testador  su  última  voluntad 
ante  tres  testigos  y  escribano,  hoy 
notario,  ó  sin  él,  ante  cinco  testigos 
vecinos  del  lugar  en  que  se  otorga,  ó, 
finalmente,  ante  siete  testigos,  aun- 
que sean  forasteros,  y  sin  asistencia 
de  notario.  ||  csrsado  ó  bsosito.  El  que 
so  otorga  presentando  el  testador  un 


escrito  cerrado  en  que  asegura  que 
se  contiene  su  última  voluntad,  ante 
siete  testigos  y  un  notario,  firmando 
así  el^  otorgante  como  los  demás  en  el 
sobrescrito  ó  nema.  |j  militar.  El  que 
hacen  los  militares  sin  otra  solemni- 
dad que  probar  su  voluntad  con  dos 
testigos,  ó  por  una  simple  escritura 
de  su  pu&o.  II  hühodpativo.  Tbstambx- 
TO  ABiBBT».  11  Antiguo  Tbstambbto.  El 
libro  que  contiene  los  escritos  de 
Moisés  y  todos  los  demás  canónicos 
anteriores  á  la  venida  de  Jesucristo. 
II  NüBvo  Tbstambbto.  El  libro  que  con- 
tiene los  evangelios  y  demás  obras 
canónicas  posteriores  al  nacimiento 
de  Jesús. 

Etimología.  Del  latín  test&mentum, 
declaración  de  la  última  voluntad: 
francés  y  catalán,  testament;  italiano, 
testamento, 

Testamlenta.  Masculino  anticua- 
do. Tbstambbto. 

Testante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  testar.  El  que  atestigua. 

Testar.  Neutro.  Hacer  testamento. 
(I  Activo.  Borrar  ó  tachar  las  letras  ó 
caracteres  escritos.||Anticuado.  Atbs^ 
TiGUAB.  II  Anticuado.  Embargar  judi- 
cialmente ó  denunciar  alguna  cosa, 
pidiendo  su  embargo. 

Etimología.  Del  latín  testári:  italia- 
no, testare;  francés,  tester;  catalán,  tes» 
tar. 

Testarada.  Femenino.  Gk>lpe  dado 
con  la  testa,  jj  Terquedad,  innexibili- 
dad  y  obstinación  en  alguna  apren- 
sión particular. 

Testarrón,  na.  Adjetivo.  Tbstjl- 
Bimo. 

Testarronería.  Femenino.  Ter- 
quedad, obstinación,  empeño  tenas  y 
porfiado  con  oue  uno  insiste  en  su 
opinión  ó  en  alguna  aprensión  ó  ca- 
pricho. 

Testamdes.  Femenino.  Cualidad 
de  testarudo. 

Testarudo,  da.  Adjetivo.  Porfiado, 
terco,  cabezudo ,  temoso ;  el  que  se 
obstina  en  llevar  adelante  su  opinión, 
propósito,  aprensión  ó  capricho. 

Etimología.  De  testa  y  rudo:  cata- 
lán, testarrut. 

Teste.  Masculino.  Tbstísülo. 

Etimología.  Del  latín  testis, 

Testeelllo,  Ua.  Adjetivo  diminntí- 
vo  de  tiesto. 

Testomua.  Femenino  anticuado. 
Tbstigo,  tbstimobio. 

Testantuar.  Activo  anticuado. 
Tbstimobiab. 

Testamnnlo.  Masculino  anticuado. 
Testimonio. 

Testemnnna.  Femenino  anticuado. 
Tbstigo,  tbstimobio. 

Testara.  Femenino.  La  frenta  ó 
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Í principal  fachada  de  una  cosa.  ||  En 
08  coches,  es  el  asiento  en  que  se  va 
de  frente^  á  distinción  del  otro,  que 
llaman  vidrio,  en  que  se  va  de  espal- 
das. O  El  adorno  que  se  ponía  en  la 
frente  del  caballo  y  otras  bestias.  || 
La  parte  anterior  de  la  cabeza  del  ani- 
mal. 

Etimoloqía.  De  testa:  catalán,  teste- 
ra; francés,  tétiére;  italiano,  testitra. 

Testerada.  Femenino.  Testarada. 

Testero.  Masculino.  Tbstbra. 

Testlewlar.  Adjetivo.  Anatomía, 
Concerniente  á  los  testículos,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  bolsa  testigülas. 

Etimología.  De  testículo:  catalán, 
testicular;  francés,  testicu,laire;  italia- 
no, testiculare, 

Testfenlo.  Masculino.  Anatomía, 
Glándula  que  está  contenida  en  el  es- 
croto y  segrega  la  esperma. 

Etimolooía.  Del  latín  lesticülus,  for- 
ma intensÍTte  de  testis;  y  mejor,  testes^ 
testium,  derivado  de  (eota,  tierra  coci- 
da, por  semejanza  de  figura  ó  color: 
catalán,  testicul;  francés,  testicule;  ita- 
liano, testículo. 

Testllleable*  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de testificar. 

Testlfleaeión*  Femenino.  Forense. 
La  acción  y  efecto  de  testificar  y  ase- 
gurar alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  tastificatíoy 
forma  sustantiva  abstracta  de  testifi' 
cátus,  testificado:  catalán,  testificació, 

Testllleador,  ra.  Adjetivo.  Que  tes- 
tifica. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  testificar:  latín  tesii' 
flcátor ,  forma  agente  de  testificátto^ 
testificación:  catalán,  íesti/ícador.  a, 

Testlfleamlento.  Masculino.  Tbsti- 

FICAClÓZr. 

Testifieante.  Participio  activo  de 
testificar.  ||  Que  testifica. 

TestUlear.  Activo.  Forense.  Afir- 
mar ó  probar  de  oficio  alguna  cosa, 
con  referencia  á  testigos  ó  á  docu- 
mentos auténticos.  ||  Deponer  como 
testigo  en  algún  acto  judicial.  ||  De- 
clarar, explicar  y  denotar  con  seguri- 
dad y  verdad  alguna  cosa,  en  lo  físico 
y  en  lo  moral. 

Etimología.  Del  latín  testificári;  de 
testiSf  testigo,  y  ficáre,  tema  frecuen- 
tativo  de  faceré^  hacer:  catalán,  testi- 
ficar. 

Testllleata.  Femenino.  Forense. 
Provincial  Aragón.  El  testimonio  é 
instrumento  legalisado  de  escribano, 
en  que  da  fe  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  testi/Zcáta,  tes- 
tificada. 

Testllleativo»  va.  Adjetivo.  Lo  que 
declara  y  explica  con  certeza  y  testi- 
monio verdadero  alguna  cosa. 


Etimología.  Del  latín  testificátuSy 
participio  pasivo  de  testificári,  testifi-^ 
car;  catalán,  testificatiu,  va. 

Testlipo.  uomún.  El  que  da  testimo- 
nio de  alguna  cosa  ó  la  atestigua.  |( 
Cualquier  cosa^  aunque  sea  inanima- 
da y  no  pueda  declarar,  por  la  cual  se 
arguye  ó  infiere  la  verdad  de  algún 
hecho.  II  ABONADO.  Forense.  El  que  no 
tiene  tacha  legal.  ||  El  que,  no  podien- 
do ratificarse  por  haber  muerto  ó  ha- 
llarse ausente,  es  abonado  por  la  jus- 
tificación que  se  hace  de  su  veracidad 
y  de  no  tener  tachas  legales.  ||  db 
OÍDAS.  El  que  depone  de  algún  caso 

gor  haberlo  oído  á  otros.  ||  db  vista. 
11  que  se  halló  presente  al  caso  en 
que  atestigua  ó  depone.  O  falso.  El 
que  declara  ó  depone  contra  la  ver- 
dad. II  OCÜLAB.  TbSTIGO  db  vista.  II  SIN- 
GULAR. Forense.  £1  que,  por  discordar 
de  los  otros  en  el  hecho,  persona,  cir- 
cunstancias del  lugar  ó  tiempo,  no 
hace  fe  ni  sirve  su  dicho,  jj  sinodal» 
La  persona  honesta,  de  suficiencia  y 
probidad,  nombrada  en  el  ainodo,  par» 
saber  de  ella  la  observancia  de  loa 
estatutos  sinodales. 

Etimología.  Del  latín  testis. 

Teatltrna.  Masculino  anticuado. 
Tbstigo. 

Te8tl(r«*r*  Activo  anticuado.  Ates- 
tiguar. 

Teatltrno.  Masculino  anticuado» 
Tbstigo. 

Testimonia.  Femenino  anticuado . 
Tbstigo,  testimonio. 

Teatlmoiilable.  Adjetivo.  Que  so 
puede  testimoniar. 

Teatlmonlador,  ra.  Adjetivo.  Quo 
testimonia.  Usase  también  como  sus* 
tantivo. 

Testimonial.  Adjetivo.  Lo  que  ha- 
ce fe  y  verdadero  testimonio.  ||  Feme- 
nino plural.  El  instrumento  auténtico 
que  asegura  y  hace  fe  de  lo  contenido 
en  él.  II  Tómase  especialmente  por  el 
testimonio  que  dan  los  obispos  de  la 
buena  vida,  costumbres  y  libertad  do 
algún  subdito  que  pasa  á  otra  dió- 
cesis. 

Etimología.  Del  latín  testimonian s: 
catalán,  testimonial;  francés,  testimo^ 
nial,  ale:  italiano,  testimonióle. 

Testlmonlamlento.  Masculino  an- 
ticuado. Testimonio. 

Testimoniar.  Activo.  Atestiguar  6 
servir  de  testigo  para  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  testimonium, 
testimonio:  bajo  latín^  testimoniare; 
italiano,  testimoniare;  trances,  témoi' 
gner,  catalán,  testimoniar;  portugués^ 
testemunhar  ftestemuñar). 

Testimoniero,  ra.  Adjetivo.  El  que 
levanta  falsos  testimonios. 

Testimonio.  Masculino.  Atestacióa 
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^  aseYeraeión  de  alguna  oosa.  ||  Foren' 
^e.  Instrumento  legalizado  de  escri- 
bano, en  qne  da  fe  de  algún  hecho.  || 
Prneba,  jastifíoación  y  comprobación 
de  la  verdad  6  certeza  de  alguna  co- 
sa. II  Impostura  y  falsa  atribución  de 
alguna  culpa.  Dlcese  más  comúmente 
TALSO  TESTi^iOHio.  ||  Auticuado.  Tes- 
tigo. 

Etimología.  Del  latín  te$timontum¡ 
de  testiSf  testigo^  y  münus,  deber,  ofi- 
cio, cargo:  italiano,  te^iinionio;  fran- 
cés, témoin;  catalán,  teiiimoni,  testigo 
y  testimonio. 

Testlmofiero,  rm.  Adjetivo  anti- 
cuado. TssTiMOHixBO.  II  HasañerOi  hi* 
pócrita. 

Testimanna.  Femenino  anticuado. 
Testigo,  trstimohio. 

Teatlmannar.  Activo  anticuado. 
Atestiguar. 

TestlmiMio.  Masculino  anticuado. 
"Testimohio. 

Teatón.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  usada  en  diversos  reinos,  lla- 
mada asi,  porque  tiene  grabada  una 
oabeza  ó  testa. 

Etimología.  De  testa,  aludiendo  á 
la  testa  del  rey  que  llevaban  dichas 
monedas  á  guisa  de  escudo:  francés, 
testan;  portugués,  testáo;  italiano,  tes- 
tone. 

Testorlo,  ría.  Adjetivo.  Que  es  pro- 
pio para  tejer.  ||  Concerniente  al  arte 
de  tejer. 

Testudo.  Masculino.  Arma  ó  má- 
quina bélica,  á  manera  de  concha  de 
galápago,  con  (^ue  se  cubrían  los  sol- 
ados para  arrimarse  á  las  murallas 
y  defenderse  de  las  armas  arrojadi- 
zas. 

Etimología.  Del  latin  testudo^  la  tor- 
tuga, forma  de  testu,  la  cobertera  de 
barro,  derivado  de  testa,  barro  cocido; 
■simétrico  de  testáceos,  testáceo:  cata- 
lán, testut. 

Testas.  Ma'sculino.  En  algunos 
animales,  lo  quo  en  otros  se  llama 
frente. 
Etimología.  De  testa, 
Testnso.  Masculino.  Testuz. 
Tesara.  Femenino.  Tiesura. 
Tesareria.    Femenino   anticuado. 
Tesura,  terquedad. 

Teta.  Femenino.  Parte  doble  del 
cuerpo  humano  y  de  algunos  anima- 
les, que  sirve  en  las  hembras  para  la 
secreción  y  excreción  de  la  leche.  En 
ia  especie  humana,  se  da  más  común- 
mente á  estos  órganos  el  nombre  de 
PECHOS.JI  El  pezón  del  pecho.  ||de  maes- 
tra. Maestril.  II  DE  VACA.  Géuero  de 
uvas  gruesas  y  largas. 

Etimología.  Del  sánscrito  dká,  ma- 
mar: griego,  TéOY]  (téthe),  teta;  italia- 
no^ tetta;  trances,  tette. 


,  TetadoVf  ra.  Adjetivo.  Que  teta* 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Tetazalento.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  tetar. 

Tetánleo,  «a.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  concerniente  al  tétanos. 

Etimología.  Del  griego  xsxavtxóg 
(tetanikós);  del  latín  tetanicus:  italia« 
no,  tetánico;  francés,  tétanique. 

Tétanss  ó  Tétans.  Masculino*  Me- 
dicina* Bigidez  y  tensión  convulsiva 
de  los  músculos  sometidos  al  imperio 
de  la  voluntad. 

Etimología.  Del  griego  TS¿vtiv  (tei* 
nein),  tender;  Téxavog  ftétanos),  tensión: 
latín,  tetánus,  convulsión;  italiano,  té- 
tano/francés, tétanos. 
Tetar.  Activo.  Atetar. 
Etimología.  De  teta:  francés,  teter  y 
téter, 

Tetartemsrién.  Masculino.  Astro* 
nomia.  Ouarta  parte  del  Zodíaco. 

Tetartlno.  Masculino.  Especie  de 
feldespato  cuya  base  es  la  sosa. 

Tetartoedria.  Femenino.  MineralO'' 
gia.  Cristalización  en  forma  piramidal 
cuadrada,  cuyas  faces  tienen  todas 
diferente  inclinación  sobre  la  base. 

Etimología.  De  tetartoedro:  francés, 
tétartoédrie. 

Tetartoedro.  Masculino.  Mineralo» 
oía.  Cristal  que  presenta  el  carácter 
de  la  tetartoedria. 

Tetartrolla.  Femenino.  Medicina, 
Calentura  remitente,  cuyos  paroxis- 
mos aparecen  cada  cuatros  olas,  sin 
apirexia. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  trophé,  alimento,  nutrición:  xé- 
xpa  tpoqpi). 

Tetas».  Femenino  aumentativo  de 
teta. 

Tetera.  Femenino.  Especie  de  jarro 
que  sirve  regularmente  para  hacer 
el  té  y  servirlo,  y  tiene  un  pico  largo 
para  que  no  salgan  con  el  agua  las 
hojas  del  té. 
Etimología.  De  té:  catalán,  tetera, 
Tetla.  Femenino.  Zoología.  Género 
de  moluscos  parecidos  á  los  alcio- 
nes. 

Tetlea,  lia,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  teta. 

Tetftroaa.  Femenino.  Entomología, 
Género  de  insectos  hemlpteros,  que 
comprende  la  cigarra. 

Tetltr^oidos.  Masculino  plural.  En-- 
tomologia.  Familia  de  hemlpteros,  cu- 
yo tipo  es  la  tetigona. 

Tetilla.  Femenino.  Teta  pequeña. 
Begularmente  se  entiende  por  las  te- 
tas del  hombre. 

Tetón.  Masculino  aumentativo  de 
teta. 

Etimología.  De  teta,  por  semejanza 
de  forma:  francés,  tetón. 
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Tetona.  Adjetivo  famUbur.  La  qttB 

tiene  tetaa  muy  grandes. 

Tetra.  Voz  que,  tomada  del  g[riego, 
entra  en  la  composición  de  varias  pa- 
labras^ con  la  significación  de  onatro 
ó  cuádruple;  como:  tbtr^oahtOi  de 
cuatro  espinas;  tetrápodo,  de  Oiatro 
pies. 

BTiMOLoeijL.  Bel  sánscrito  eatur^ 
cuatro:  {griego  xiipa,  (tetra) ,  prefijo, 
contracción  de  Téaaaptc  ó  xévtap9^  (tés* 
sares,  téttares):  latín.  gucUik>r. 

Tetrabranquioa.  Masculino  plural. 
Ictiología.  Moluscos  cefalópodos  que 
tienen  cuatro  branquias  y  tentáculos 
sin  ventosas. 

EtimolooIa.  De  tetra  y  branquias: 
francés,  tétrabranche, 

Tetraeanto,  ta.  Adjetivo.  Satánica. 
Que  tiene  cuatro  espinas. 

Etimología.  Del  griego  te'tra  j  áftan- 
tha^  espina:  xézpet  £xavm. 

Tetraearpo,  pa.  Adjetivo.  Botáni" 
<:a.  Que  tiene  cuatro  frutos. 

EriMOLoelA.  Del  griego  tetra,  y  kar~ 
pos,  fruto:  xézpa  xapicóg. 

Tetraeentlgrado.  Masculino.  Tbb- 
mómstbo  TBTftAOBSTiaaADo.  Termóme- 
tro dividido  en  400  grados,  inventado 
por  Walferdin,  ^ara  evitar  las  tem- 
peraturas negativas  en  las  observa- 
ciones metereológicas. 

Etimología.  De  tetra  y  centigrado: 
francés,  tétracentigrade. 
'^Tetráeero,  ra.]  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  cuatro  antenas  ó  tentácu- 
los, n  Masculino.  Botánica.  Género  de 
plantas  dileniáceas. 

Etimología.  Del  griego  tetra  y  ké' 
ras,  cuerno:  xéxpcL  xépa^  (TexpaHipotc); 
francé?^  tétracere, 

Tetráeola.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  hongos  Lipomicetos. 

Tetraeordlo.  Masculino.  Música, 
La  serie  de  cuatro  sones  diferentes, 
distantes  unos  de  otros  por  tres  inter- 
valos. 

Etimología.  Del  griego  isxpdxopboz 
(ietrádiordos);  de  tetra^  cuatro,  y  chor* 
dé,  cuerda:  zézpct  x^P^Í;  latín,  tetrao 
chordon;  italiano,  tetracordo;  francés, 
tétr acorde;  catalán,  telracordi. 

Tetráetleo,  ea.  Adjetivo.  Que  n.o 
admite  más  que  cuatro  números;  en 
cuyo  sentido  se  dice:  aritmética  tb- 

TBÁCTICA. 

Etimología.  Del  griego  xtxpaxTÓ^ 
(tetvaktys);  de  tetra,  cuatro:  francés, 
tétractique. 

Tetrada.  Femenino.  Filoiofia  anti- 
gxia.  Conjunto  de  los  cuatro  números 
naturales:  1,  2,  3  y  4. 

Etimología.  Del  griego  Tsxpác  (te- 
tras), cuaterna:  francés,  tétrade. 

Tetradáctllofi.  Masculino  plural. 
Zoología,  Familia  de  mamíferos  ru* 


ifldanteA,  que  tienen  cuatro  dedos  en 
BUS  pies  anteriores. 

Etimología.  Del  griego  tetra  y  dák» 
tytos,  dedo:  xkxpck  dáxxuXog;  francés, 
tétradactyle. 

TetradeeápedOy  4a.  Adjetivo.  Zoo* 
logia.  Que  tiene  siete  ^ares  de  patas. 

Tetradeno,  na.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne cuatro  glándulas. 

Tetradtnanila.  Femenino.  Botáni- 
ca. Oíase  de  plantas  compuestas  de 
las  que  tienen  cuatro  estambres  lar* 
gos  y  dos  cortos. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua* 
tro,  y  dynamis,  fuersa:  Táxpa  Sovaiu^, 
cuatro  fuersas;  esto  es,  los  cuatro  es- 
tambres más  prolongados:  francés, 
tétradynamie. 

Tetradinaaio,  ma.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  tetradinamia. 

Tetradonte,  ta.  Adjetivo.  Ictiolo* 
gia.  Género  de  pescados  que  tienen 
cuatro  dientes. 

Etimología.  Del  griego  tetra  ^  cua- 
tro, y  odóntos,  genitivo  de  odoüs,  dien- 
te: tiTpa  ¿dóvxoc;  francés,  tetradon. 

Tetradraema.  Femenino.  Numis- 
mática. Moneda  griega  de  plata,  que 
valía  cuatro  dracmas,  equivalente  á 

Soco  menos  de  tres  pesetas  y  media 
e  nuestra  moneda. 

Etimología.  Del  griego  xrcpddpax- 
(lov  (tedrádrachmon);  de  titra,  cuatro, 
y  drachméf  dracma:  francés,  tetra" 
drachme;  catalán,  tetradraema. 

Tetraédrleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  tetraedro. 

Tetraedro.  Masculino.  Geometría. 
Pirámide  triangular. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  édraj  cara:  xéxpa  ídpa;  francés^ 
tétraedre. 

TetraíárMiaeo,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
camento compuesto  de  cuatro  subs- 
tancias aromáticas. 

Tetráfido,da.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Dividido  en  cuatro  lóbulos  se- 
parados por  senos  profundos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  t^tra,  cuatro,  y  findére,  hender: 
francés,  tétraflde. 

Tetrálllo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  se  compone  de  cuatro  hojas  ó  fo- 
lículos; en  cuyo  sentido  se  dice:  plan- 
ta TBTBÁFILA. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  phyllon,  hoja:  xáxpa  ^uXXov;  fran- 
cés, tétraphyÜe. 

Tetrafoliado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  las  hojas  dispuestas 
de  cuatro  en  cuatro. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  el  latín  foliátus;  de  folíum,  ho- 
ja; vocablo  híbrido. 

Tetragfnieo,  ea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  cuatro  pistilos. 
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Etixologííl.  Del  gxiej^o  tetra ^  cua- 
tro, 7  gyne,  hembra,  pistilo:  zizpoL  y\yH¡ 
(xsxpaYoví^);  francés,  tétragyne, 

TetratrlnOy  na.  Adjetivo*  Tbtbacií- 

NICO. 

TetrasüAto.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  arañas  hiladoras. 

Etimología.  Del  f^rieso  tetra,  cua- 
tro,  y  gnátfios,  mandíbula:  xéxpa  fvot- 

TetraffOBlo.  Masculino.  Geometría. 
Figura  que  tiene  cuatro  lados  y  cua- 
tro ángulos. 

Etimología.  De  tetrágono, 

Tetraffonal.  Adjetivo.  Beferente 
al  tetrágono. 

Etimología.  De  tetrágono:  latín,  te- 
tragónális;  francés,  tétragonal. 

Tetra^Gniaino.  Masculino.  Cuadra- 
tura del  círculo. 

Etimología.  Del  bajo  \a,tLn  tetrago" 
nismus:  catalán,  tetragonisme. 

Tetrátrono.  Masculino.  Geometria, 
Cuadrilátero. 

Etimología.  Del  griego  Tsxpáfttvo^ 
(tetráaonos);  de  téirot  cuatro,  y  gdnos^ 
ángulo:  latín,  tetragóntis;  francés,  te-^ 
tragone;  catalán,  tetrágono, 

TetraffOBoeéfklOy  la.  Adjetivo. 
Zoología.  Cuya  cabesa  presenta  cua- 
tro ángulos. 

Etimología.  De  tetrágono  y  el  grie- 
go képhálej  cabeza. 

Tetraffonópteroy  ra.  Adjetivo.  lo- 
tiologia.  Que  tiene  las  aletas  cuadra- 
das. 

Etimología.  De  tetrágono  y  el  grie- 
go pterón,  ala. 

Tetraironaro,  ra.  Adjetivo.  Zoolo* 
gia.  Que  tiene  la  cola  cuadrada. 

Etimología.  De  tetrágono  y  el  grie- 
go ourá,  cola. 

Tetracrania.  Masculino.  Etnidición. 
Locución  mística  escrita,  que  repre- 
senta el  nombre  de  Dios.  ||  Palaora 
de  cuatro  letras. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  grámmaj  letra:  xéxpa  ypáfifia; 
francés,  télragramnie, 

TatracranátteOf  ea.  Adjetivo. 
Compuesto  de  cuatro  letras  como  el 
nombre  de  Dios. 

Tetracrámaton.  Masculino.  Erudi- 
ción, Nombre  ó  palabra  compuesta 
de  cuatro  letras.  |j  Por  excelencia  so 
aplica  al  nombre  de  Dios,  que  en  he- 
breo se  compone  de  cuatro  letras,  co- 
mo en  gran  parte  de  otros  idiomas. 

Etimología.  Del  griego  xsxpaYpáfi- 
{iaxov;  de  xéxpa,  cuatro^  y  'fpdfíu.a  le- 
tra: latín,  tetragrammalOB;  catalán,  la- 
tragrámalo. 

Tetrá^nlo.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  gusanos  intestinales  que 
se  hallan  en  el  puerco  de  Indias. 


mioa.  Compuesto  que  tiene  cuatro  pro» 
porciones  de  hidrógeno  por  una  del 
otro  componente. 

Etimología.  De  tetra  é  hidrógeno: 
francés,  tétrahydrique. 

Tetralépldo,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  cuatro  escamas. 

Etimología.  Del  griego  tetra  y  lepís^ 
escama:  xáxpa  Xsnl^. 

TetralGffía.  Femenino.  Emdición, 
Conjunto  de  cuatro  obras  dramáticas;, 
tres  de  ellas,  tragedias,  y  la  cuarta^ 
bufona,  que  escribían  los  poetas  grie- 
gos para  obteoer  el  premio  de  los  cer- 
támenes literarios. 

Etimología.  Del  griego  itxpaXoylat, 
(tetralogia);  de  téira,  cuatro,  v  lógoSf 
discurso:  catalán,  telralogia;  francés,. 
tétralogie, 

Tetral6(rfteo,  ea*  Adjetivo.  Concer- 
niente á  una  tetralogía. 

Etimología.  De  tetralogía:  francés,. 
tétralogique, 

TetramaaOy  aa.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne cuatro  posones  ó  cuatro  tetas,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  mujer  tbtra- 

MASA. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  mazos,  teta,  pezón:  xixpa  ¡laZó^f, 
francés,  télramaze. 

Tetramerada,  da.  Adjetivo.  Quí- 
mica, Epíteto  de  un  cuerpo  comi)ues- 
to  de  dos  combinaciones  binarias.  || 
Tbtrámrbo. 

Etimología.  De  tetrámero. 

Tetrániero»  ra.  Adjetivo.  Entomo- 
logía, Que  tiene  cuatro  articulacionea 
en  los  tarsos.  i|  Sección  de  cuatro  co- 
leópteros. 

Eitimología.  Del  griego  tetra  y  mé* 
rosj  parte:  xixpa  (iápo^;  francés,  tetra- 
mbre, 

Tetramétriea.  ea.  Adjetivo.  Iftna- 
ralogia.  Dícese  de  las  substancias  en- 
y  os  cristales  se  refieren  á  un  sistema 
de  cuatro  ejes. 

Etimología.  De  tetrámetro:  francés» 
tétramétrique, 

Tetrámetro.  Masculino.  Métrica, 
En  la  poesía  latina  v  griega,  el  verso- 
yambo  compuesto  ae  cuatro  pies. 

Etimología.  Del  griego  tetra  y  mé- 
tron, medida:  xixpa  (lixpov;  latín,  tetra- 
meter;  italiano,  tetrámetro;  francés,  té- 
trametre;  catalán,  tetrámetro. 

Tetramtrón.  Masculino.  Linimento 
compuesto  de  cuatro  drogas. 

Tetrandria.  Femenino.  Botánica, 
Clase  de  plantas  que  comprende  laa 
de  cuatro  estambres. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua* 
tro,  y  andrós,  genitivo  de  anér,  ma- 
cho, estambre:  xixpa  avdpóg;  francés^ 
tétandrie. 

Tetrámenoy  na.  Ad^jetivo.  ZoologiOm 


Tetrakfdrleoy  ea.  Adjetivo.    Qui- [ Que  tiene  cuatro  tentáculos. 
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ETiMOLeoiiL.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  nema,  hilo,  estambre:  xétpa 
ví}|uia. 

Tetraónlde.  Adjetivo.  Parecido  al 
tetras. 

TetrmoritL.'Feiaeniíío,  Antiffüedades, 
Nombre  que  daban  los  griegos  al  tiro 
de  cuatro  caballos. 

TetrapétalOy  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Corola  tbtrap¿tala.  Corola  que 
tiene  cuatro  pétalos. 

Etimología.  De  tetra  y  pétalo:  fran- 
cés, tétrapéiale^ 

Tetraplos.  Masculino  plural.  Eru- 
dición. Biblia  de  Diógenes,  la  cual  re- 
presenta, en  cuatro  columnas,  cuatro 
versiones  griegas  del  Antiguo  Testa' 
mentó:  la  de  Aquila,  la  de  Simmaco, 
la  de  los  Setenta  y  la  de  Teodociou. 

EriMOLOofA.  Del  griego  TsxpdicXooc 
(tetráploogjy  cuadruplo:  nrancés,  tetra- 
pies. 

Tetraploatémono,  na*  Adjetivo. 
Botánica.  Calificación  de  las  plantas 
cuyos  estambres  están  en  número 
cuadruplo  al  de  los  pétalos. 

Etimología.  De  tetraplos  y  el  griego 
stémmay  corona:  XBXpdnXo^  oxéufia. 

Tetrápodo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  cuatro  pies. 

Etimología.  Del  griego  xetpdicodoc; 
de  tetra,  cuatro,  y  podós,  genitivo  de 
poüSf  pie:  francés,  tétr apode. 

TetrapodoloffiA.  Femenino.  Parte 
de  la  historia  natural  que  trata  de 
los  cuadrúpedos. 

Etimología.  De  tetrápodo  y  el  griego 
lógos,  tratado. 

Te tr ápteros.  Masculino  plural.  En- 
toniologia.  Insectos  que  tienen  cuatro 
alas.  U  Ictiología.  Género  de  peces  óseos 
torácicos. 

Etimología.  Del  griego  tetra  y  pte- 
ron,  ala:  xéxpa  nxspov;  francés,  tétrap- 
tere. 

Tetráptoto.  Masculino.  Gramática 
griega  y  latina.  Dícese  de  los  nombres 
que  no  tienen  más  que  cuatro  termi- 
naciones en  cada  numero. 

Etimología.  Del  griego  Tsxpáicteo'cov 
(tetráptóton);  de  tetra,  cuatro,  y  ptosis, 
termio  ación,  calda:  francés,  tétr  apto  te. 

Tetraqnetro,  tra.  Adjetivo.  Que 
presenta  cuatro  ángulos  cortantes. 

Tetráquiro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Orden  de  mamíferos,  comprensivo 
únicamente  del  hipopótamo. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  cheír,  mano:  zizpa,  x«tp;  francés, 
tétrachire, 

Tetrarca*  Masculino.  El  señor  de 
la  cuarta  parte  de  un  reino  ó  provin- 
cia. II  Llamóse  asi  el  gobernador  de 
una  provincia  ó  territorio. 

Etimología.  Del  griego  xsxpápxsg 
(tetrárches);  de  tetra,  cuatro,  y  arohé, 
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mando:  latín,  tetr archa;  italiano  y  ca- 
talán, tetrarca;  francés,  tétr  arque. 

Tetrarcado.  Masculino.  Dignidad 
del  tetrarca  y  duración  de  sus  fun- 
ciones. 

Etimología.  De  tetrarquia:  francés, 
tétrarchat. 

Tetrarquia.  Femenino.  AntígiXeda» 
des.  Da  dignidad  de  tetrarca^  el  terri* 
torio  de  su  jurisdicción  ó  tiempo  de 
su  gobierno. 

Etimología.  Del  griego  xsxpapxCa 
(tetrarchía):  latín,  tetrarehia;  italiano, 
tetrarchia;  francés,  tétrarchie. 

Tetrarrena.  Femenino.  Botánica, 
Qéaero  de  plantas  gramíneas  con  flo- 
res glumáceas. 

TetrarrlMie0.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  gusanos  intestinales. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  rhygchos,  que  se  pronuncia  r/iyn- 
C08,  pico:  xixpa  (^ÓYYOg. 

Tetras.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  gallo  silvestre. 

Tetraaépalo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  cuatro  divisiones  en  el 
cálie. 

ETiMOLOGÍA.Yocablg  híbrido;  del  la- 
tín sépar,  separado,  construido  con 
el  griego  tetra,  cuatro:  francés,  tetra* 
sépale. 

Tetrasllábleo,  ea.  Adjetivo.  Gra' 
máiica.  Que  tiene  cuatro  sílabas. 

Tetrasílabo,  ba.  Adjetivo.  Cuatri- 
sílabo. 

Etimología.  Del  griego  xtxpaaúXkotr 
6o^(tetrasyUahos};  de  tetra,  cuatro,  y 
stfüabe,  sílaba:  latín,  tetrasyllabus;  ita- 
liano, tetrasiüabo;  francés,  tétrasillabe; 
catalán,  tetrasít-labOyCL. 

Tetraspérmeas.  Femenino  plural. 
Botánica.  Familia  de  plantas,  que 
comprende  las  que  tienen  cuatro  se- 
millas. 

Etimología.  De  tetra$permo. 

Tetraspermo,  ma.  Adjetivo.  Bota*' 
nica.  Que  tiene  cuatro  granos. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  spérma,  simiente:  xixpa  onéptia; 
francés,  tétrasperme. 

Tetraspora.  Femenino.  Botánica, 
Género  dn  uvas  cuyos  esporos  ó  cu- 
yas simientes  están  de  cuatro  en  cua- 
tro. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  sporá,  grano,  semilla:  xéxpa 
oTiopá. 

Tetrastémono,  na.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  cuatro  estambres. 

Etimología.  Del  griego  téiraSf  cua- 
tro ^y  stémón,  estambre:  xáxpa  axi^^ov. 

Tetrástico»  ea.  Adjetivo.  LiteratU" 
ra.  Que  se  compone  de  cuatro  versos. 
11  Historia  natural.  Que  está  dispuesto 
en  cuatro  hileras.  i|  Arquitectura.  Que 
tiene  cuatro  órdenes  de  columnas. 
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ETiMOLoaíA.  Bel  griego  tetra,  cua- 
tro, y  stíchos,  linea  y  verso:  xizpx  <jx£- 
Xoc;  francés,  tétra$tiche,  tétrastique* 

Tetrá0tll«9  la.  Ad^ietivo.  Botánica* 
Qae  tiene  oaatro  estilos.  ||  ArquitectU' 
raantigtia.  Epíteto  del  patio  de  los 
edificios  antiguos  que  tenia  oaatro 
columnaSi  sobre  las  cuales  se  apoya- 
ban las  carreras,  que  sostenían  el 
alero. 

Etimología.  Del  griego  tétra^  cua- 
tro, y  stylos ,  columna:  zéxpa  oxúXo^; 
latin  tetrastylum;  italiano,  tetrastüo; 
francés,  tetrastyle, 

Tetrástomo,  ata.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  tiene  cuatro  bocas  ó  chupa- 
dores. 

Etimología.  Del  griego  tetra  y  s(ó- 
ma,  boca:  zézpct  otófia;  francés,  tétras- 
iome. 

Tetrástrofby  fH.  Adjetivo.  Poética, 
Que  tiene  cuatro  estrofas. 

Tetratómieo,  ea.  Adjetivo.  Quími- 
ca, Epíteto  del  Átomo  que  tiene  cua- 
tro puntos  de  atracción. 

Etimología.  De  tetra  y  átomo:  fran- 
cés, tétratomique. 

Tetrieldad.  S^menino.  Cualidad  de 
lo  tétrico. 

Etimología.  Del  latin  tetrictta$. 

Tétrico,  ea.  Adjetivo.  Triste,  de- 
masiadamente serio,  grave  y  melan- 
cólico. 

Etimología.  Del  latín  tetrícuSf  tris- 
te, funesto,  amenasador,  del  adverbio 
tetrb,  de  un  modo  cruel,  fiero,  torpe. 

Tetridón.  Femenino.  Ictiología.  Gé- 
nero de  peces  cartilaginosos  osteo- 
dermos. 

Tetro,  tra.  Adjetivo  anticuado.  Ne- 
gro, manchado. 

Etimología.  Del  latin  téter,  tetra,  té^ 
trum. 

Tetroftalmo,  ata.  Adjetivo.  Que 
tiene  cuatro  ojos. 

Etimología.  Del  griego  tetra,  cua- 
tro, y  ophthcUmóSj  ojo:  zizpa  ó^^aXnó^, 

Tetada.  Adjetivo.  Tetona.  |  | Provin- 
cial Andalucía,  ün  género  de  aceitu- 
na que  tiene  la  figura  de  teta. 

Tetado,  da.  A(Qetivo.  Que  tiene  te- 
tas grandes. 

Etimología.  De  teta:  francés,  tétu, 

Teaeall.  Masculino.  Templo  meji- 
cano. 

Etimología.  Del  mejicano  teucali, 
de  teíUt^  dios,  y  cali,  casa. 

Tenerlo.  Masculino.  Botánica,  Es- 

f^ecie  de  mata  que  echa  unos  tallos 
eñosos  de  dos  &  tres  pies  de  altura,  y 
cuyas  hojas  son  ovaladas  y  vellosas 
por  debajo.  Es  una  especie  de  veró- 
nica. 

Etimología.  Del  griego  xtóxpiov  fteú' 
krion);  del  latín  teucrion:  francés,  teu- 
criette. 
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Teaero,  era.  Adjetivo.  Teotaho. 

Teulofffa.  Femenino  anticuado. 
Teología. 

Tenrsta.  Femenino.  Magia  por  cu- 
o  medio  se  creía  tener  comercio  eon 
as  divinidades  bienhechoras.  ||  Anti- 
cuado. Magia  natural. 

Etimología.  Del  griego  .T^^^^'f  Dios, 
y  irgon,  obra:  Bsog  Ipyov  (9»oopYía); 
francés,  théurgie, 

Tedrsieo,  ea.  Adjetivo.  Belativo  A 
la  teurgia. 

Etimología.  De  teurgia:  francés, 
théurgique, 

Teittón,  na.  Adjetivo.  El  antiguo 
habitante  de  un  territorio  germánico 
que  parece  ser  el  conocido  ahora  con 
el  nombre  de  Holstein,  De  este  pueblo 
guerrero  hay  muy  remota  noticia,  y 
se  halla  mencionado  siempre  con  el 
de  los  cimbrios.  Aunque  se  puede  de- 
cir que  Mario  casi  exterminó  á  los 
TBUToans,  existían  en  el  siglo  primero 
de  nuestra  era,  próximos  al  Elba  in- 
ferior, los  descendientes  de  las  tribus 
que  no  tomaron  parte  en  la  expedi- 
ción contra  los  romanos. 

Etimología.  Del  latin  teutones,  plu- 
ral. 

Teatdaleoy  ea.  Adjetivo.  Lo  tocan- 
te ó  perteneciente  A  los  teutones.  |i  Se 
aplica  A  una  orden  militar  de  Alema- 
nia y  A  los  caballeros  de  la  misma. 

Etimología.  Del  lAtin  teutonieus, 
alemAn,  germAnioo:  italiano,  teutona, 
teutónico;  francés,  teutón,  teutonique. 

TexMqae.  Masculino  anticuado. 
Tabique. 

Textlforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  un  tejido 
ó  de  una  red. 

Etimología.  De  textil  y  forma. 

Textil.  Adjetivo.  Se  aplica  A  toda 
materia  capaa  de  reducirse  A  hilos  y 
ser  tejida. 

Etimología.  Del  latin  texílis,  forma 
de  texére,  tejer:  francés,  texile. 

Texto.  Masculino.  Las  palabras 

f propias  de  un  autor,  A  distinción  de 
as  glosas,  notas  ó  comentarios  ^ue 
de  ellas  se  hacen.  ||  Las  palabras  cita- 
das de  algún  autor,  y,  por  antonoma- 
sia, se  toma  i)or  las  sentencias  de  la 
Sagrada  Escritura.  i|  Imprenta,  Grado 
de  letra  menos  gruesa  que  la  paran- 
gona y  mAs  que  la  atanasia.  ||  Libbo 
DE  TEXTO.  El  que  en  las  aulas  estA  des- 
tinado para  que  estudien  por  él  los 
discípulos. 

Etimología.  Del  latín  textus,  textüs, 
la  acción  de  tejer;  y  figuradamente, 
el  concierto  de  la  oración;  esto  es,  el 
tejido  de  las  palabras  y  de  las  ideas; 
forma  paralela  de  textum,  supino  de 
texére,  tejer,  frecuentativo  de  tegére, 
cubrir:  catalAn,  text;  francés,  texte» 
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Textorio^  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  arte  de  tejer;  y  asi  Ua- 
xnan  á  la  lanzadera  rayo  tbztobio. 

Etimología.  Del  latín  teastortta. 

Textoal.  Adjetivo.  Lo  que  es  con- 
forme con  el  texto  ó  propio  de  él.  ||  8e 
«plica  también  al  que  aatorisa  sus 
pensamientos  y  los  prueba  con  lo  li- 
teral de  los  textos  ó  expone  un  texto 
•con  otro. 

EriicoLOOfA.  De  texto:  oatal&n,  tea> 
iual;  francés,  textuel,  éUe;  italiano,  tes- 
iuále. 

Textualista.  Masculino.  £1  que 
usa  con  frecuencia  y  singularidad  del 
texto,  sin  distraerse  alas  glosas  ú 
•otra  explicación. 

Etimología.  De  texto:  catalán,  tex' 
tualista. 

Textualmente.  Adverbio  de  modo. 
C/on  arreglo  y  sujeción  al  texto. 

Etimología.  De  textual  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  textualment; 
francés,  testueüement;  italiano,  testtMÍ' 
mente. 

Textnario.  Adjetivo.  Que  corres* 
ponde  al  texto,  ij  Masculino.  Libro  en 
que  sólo  se  halla  el  texto  sin  notas. 

Etimología.  De  texto:  catalán,  iex' 
tuari;  francés,  textuaire;  italiano,  tex* 
iuario, 

Textnla.  Femenino.  Botánica,  Mem- 
brana exterior  del  óvulo  de  las  plan- 
tas. 

Etimología.  De  textil. 

Textura.  Femenino.  Disposición  y 
orden  de  los  hilos  en  una  tela.  i|  La 
operación  de  tejer.  Q  Metáfora.  Colo- 
cación y  orden  de  una  cosa  que  se  si- 
gue á  otra  ó  ata  con  ella. 

Etimología.  Del  latín  textura^  forma 
sustantiva  abstracta  de  textus,  tejido: 
•catalán,  textura;  francés,  texture;  ita- 
liano, tesBitnra» 

Teyo,  ya.  Adjetivo.  El  natural  de 
la  ciudad  de  Teos  ^  lo  perteneciente 
4  ella.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  teius, 

Tea.  Femenino.  La  superficie  del 
rostro  humano. 

Etimología.  Del  latín  tegére,  cubrir. 

Tesado,  da.  Adjetivo.  Atesado,  por 
muy  negro. 

TeaencaDO,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  Tezcuco.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  4  esta  ciudad 
<ie  Méjico. 

Teaontle.  Masculino.  Piedra  poro- 
sa, ligera  ^  de  color  ropizo  que  se  cree 
ser  de  ongen  volcánico.  És  la  más 
apreciada  en  Méjico  para  fabricar 
casas. 

Thaninatopos.  Masculino  plural. 
1^  ombre  que  significa  operadores  de 
maravillas,  de  ejercicios  de  fuerza. 


entre  los  antiguos  griegos  y  roma- 
nos. Trabajaban  en  las  plazas  públi- 
cas y  en  medio  de  las  calles,  y  sus 
ejercicios  consistían  en  llevar  pesos 
enormes  en  la  frente  y  en  levantar 
sobre  sus  brazos  y  hombros  una  pirá- 
mide de  siete  ú  ocho  niños. 

Tketa.  Femenino.  Octava  letra  del 
alfabeto  griego.  En  el  latín  represén- 
tase con  th,j  en  los  idiomas  neolati- 
nos con  estas  mismas  letras,  ó  sólo 
con  tf  como  acontece  en  el  nuestro, 
según  la  ortografía  moderna;  verbi- 
gracia: tálamo,  teatro,  Atenas, 

Etimología.  Del  griego  Oifjxa. 

Tklatls.  Masculino.  Cronologia.  Uno 
de  los  meses  de  los  egipcios. 

Etimología.  Del  latín  thiatis,  vos 
egipcia. 

TMnff.  Masculino.  Historia.  Se  dice 
de  ciertos  círculos  de  piedra  que  se 
hallan  en  medio  de  los  campos,  en  los 
países  del  Norte,  donde  se  celebra- 
ban las  asambleas  de  las  naciones  es- 
candinavas. También  se  da  el  nombre 
thisg  á  esas  mismas  asambleas. 

Tito.  Masculino.  Música  antigua. 
Una  de  las  cuatro  sílalM^s  de  que  los 
griegos  se  valían  para  solfear. 

TI.  Terminación  del  pronombre  tú 
en  los  casos  oblicuos  del  singular;  y 
así  se  dice:  de  ti,  para  ti,  á  ti,  por  ti. 
Siempre  que  se  junta  con  la  preposi- 
ción con  antepuesta,  se  le  añade  la 
terminación  go;  y  lo  mismo  sucede 
con  los  pronombres  mi  ysi,j  corres- 
ponde al  ctwi,  latino  ]pro puesto. 

Etimología.  G-enitivo  (de  ti),  dati- 
vo (para  ti),  acusativo  (á  til  y  ablati- 
vo (en  ti);  del  i»ronombre  personal  tú: 
latín  tioi  (dativo);  italiano,  ti;  fran- 
cés, toi;  catalán,  te. 

Tfa.  Femenino.  Forma  femenina  de 
tío.  11  Entre  gentes  rústicas,  llamaban 
así  á  la  mujer  casada  ó  entrada  en 
años,  anteponiendo  el  artículo,  cuan- 
do se  habla  en  tercera  persona,  y  así 
se  dice:  la  tía  Antea,  la  tía  Gervasia, 

Etimología.  De  tio:  sánscrito,  tátá^ 
matrona;  griego,  theía,  tía;  catalán, 
tia. 

Tiangue.  Masculino.  Pro  vincial  Fi- 
lipinas. Mercado  público  y  periódico. 

Tlanci^is.  Masculino  americano. 
El  día  señalado  para  el  mercado  de 
los  comestibles,  etc.,  en  los  pueblos  y 
villas  mejicanos. 

Tiara.  Femenino.  Ornamento  de  la 
cabeza,  especie  de  turbante  que  usan 
algunas  naciones,  y  empezó  en  las 
mujeres  persas  y  después  se  extendió 
á  los  hombres,  especialmente  entre 
príncipes  v  sacerdotes,  jj  La  mitra  ó 
diadema  ae  tres  órdenes^  ó  birrete 
alto  y  redondo,  cercado  de  tres  coro- 
luas  de  oro,  guarnecidas  de  pedrería 
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fina,  con  un  globo  ó  mundo  que  eos- 
tiene  una  eras  por  remate.  Es  insig- 
nia del  samo  pontifico,  y  demostrati- 
va de  sa  suprema  autoridad.  ||  La  dig- 
didad  del  sumo  pontífice.  |l  Antigüeda- 
des.  Toca  de  los  antiguos.  ||  bpiscopal. 
Conquüioloaia,  Especie  de  concha  del 
género  de  las  volutas.  ||  fluviátil.  Es- 
pecie de  concha.  B  papal.  Concha  del 
género  de  las  volutas. 

Etimolociía.  Del  griego  Tidpa  (tiara): 
latín  tiara;  italiano  y  catalán,  tiara; 
francés,  tiare, 

TtbalaDg.  Masculino.  Nombre  de 
los  fantasmas  que  los  habitantes  de 
Filipinas  creen  ser  los  espíritus  de 
sus  antepasados,  y  que  imaginan  ver 
entre  el  follaje  de  los  árboles. 

Tibar.  Masculino  anticuado.  Oro 
puro. 

Etimología.  Del  árabe  tibar,  oro, 
oro  de  tibar. 

Tlberlano,  na.  Adjetivo.  NeologiS" 
mo»  Lo  que  tiene  el  carácter  de  cruel^ 
dad,  de  despotismo,  de  fieresa,  vicios 
principales  del  emperador  Tiberio. 

Etimología.  Del  latín  tiberiántu. 

Tiberlno,  na.  Adjetivo.  Lo  concer- 
niente al  río  Tíber. 

Etimología.  Del  latín  tiberinus. 

Tiberio.  Masculino  familiar.  Bui- 
do, confusión,  alboroto. 

Tlbetanoy  na.  Adjetivo.  Natural  de 
Tíbet.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. ||  Perteneciente  á  esta  región  de 
Asia. 

Tibia.  Femenino.  Flauta.  ||  Anato^ 
mia.  Casilla. 

Etimología.  Del  latín  tibia^  la  caña 
de  la  pierna,  y  flauta  ó  pífano,  por 
semejanza  de  forma:  catalán,  tibi,  a, 
canilla;  francés  é  italiano,  tt6ia. 

Tibial.  Adjetivo.  Anatomía,  Befe- 
rente  á  la  tibia. 

Etimología.  Del  latín  tíbiáliSj  forma 
de  tibia,  canalla:  francés,  tibial,  ale; 
italiano,  tibíale. 

Tibiamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  tibieza ,  flojedad  y  descuido. 

Etimología.  Del  latín  teptde:  italia- 
no, tiepidamente;  francés,  tiédement; 
catalán,  tébiamenl. 

Tlblea.  Femenino  anticuado.  Ti- 
bieza. 

Tlbiesa.  Femenino.  Calor  modera- 
do, cualidad  entre  caliente  y  frío.  || 
Metáfora.  Poco  fervor  ó  actividad, 
descuido  ó  negligencia. 

Etimología.  De  tibio:  francés,  tie- 
deur;  catalán,  tebiesa,  tibiesa. 

Tibio,  bia.  Adjetivo.  Templado, 
medio  entre  caliente  y  frío,  fl  Metáfo- 
ra. Flojo,  descuidado  y  poco  fervo- 
roso. 

Etimología.  Del  latín  tepidug,  forma 
adjetiva  de  lepére,  estar  tibio;  del 


sánscrito  tapat^  calentado;  del  verbo 
tap,  calentar:  italiano,  tepido,  tíepido; 
francés,  tiéde;  catalán,  tebi,  a. 

Tibor.  Masculino.  Vaso  grande  de 
barro  de  china,  regularmente  en  for» 
ma  de  tinaja  mediana,  aunque  los  hay 
de  varias  nechuras. 

Etimología.  De  tibia,  flauta,  alo» 
diendo  á  ser  un  cuerpo  cóncavo:  cata- 
lán, tibor. 

Tiborna.  Femenino.  Provincial 
Extremadura.  Tostó v,  especie  de 
sopa. 

Etimología.  Del  portugués  tiborna.. 

Tiburón.  Masculino.  Pez  llamado 
también  vulgarmente  perro  ó  lobo 
marino.  Es  de  monstruoso  tamaño, 
pues  suele  pasar  de  veinte  pies,  y 
grueso  á  proporción,  la  abertura  de 
su  boca  enorme,  y  sus  mandíbulas  es- 
tán armadas  hasta  de  seis  filas  de 
dientes,  fuertes  y  agudos.  Es  vorací- 
simo y  apetece  la  carne  humana. 

Etimología.  Del  francés  tibéron,  ti- 
burin,  tiburón,  cuyo  origen  no  se  co- 
noce. 

Tibiironcillo.  Mase  aliño  diminuti- 
vo de  tiburón. 

Tlbnrtlno,  na.  Adietivo.  Natural 
de  Tlber.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. Ii  Perteneciente  á  esta  ciudad 
de  Italia  antigua. 

Etimología.  Del  latín  tiburlinus, 

TielDenae.  Adjetivo.  Natural  de 
Ticino,  hoy  Pavía.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  H  Perteneciente  á  esta 
ciudad  de  la  antigua  Italia. 

Etimología.  Del    latín  ticinénsis 

Tida.  Femenino.  Provincial  filipi- 
no. Tbca. 

Tldlo.  Masculino  anticuado.  Tedio, 
mal,  daño. 

Tiembla.  Femenino  anticuado. 
Tbublob. 

Tiembla.  Masculino  anticuado. 
Tbmblob. 

Tiemer.  Activo  anticuado.  Tbmbb. 

Tiempeelllo  9  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  tiempo. 

Tlemplar.  Activo  anticuado.  Tem- 
plas. 

Tiemple.  Masculino  anticuado. 
Templo. 

Tiempo.  Masculino.  La  duración 
sucesiva  de  las  cosas.  Divídese  co- 
múnmente en  presente,  pretérito  y 
futuro.  II  Término  limitado  ó  espacio 
de  él;  como:  al  cabo  de  algún  tiempo.  ¡I 
Cualquiera  de  las  cuatro  estaciones 
del  año,  primavera,  estío,  otoño  é  in- 
vierno, j)  La  edad  ó  número  de  años 
que  una  persona  tiene  ó  ha  vivido; 
como:  en  lodo  el  tiempo  que  tengo  no  ha 
visto  cosa  igual,  ||  Oportunidad,  ocasión 
ó  coyuntura  de  hacer  algo;  como:  á 
su  TiBMPo;  ahora  no  es  tiempo.  ||  Lugar^ 
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proporción  ó  espacio  libre  de  otros 
negocios ;  como :  no  tengo  tiempo.  || 
Oonstitnoión  ó  temperamento  del  aire; 
y  así  decimos:  ht^ce  buen  tibmpo.  Q  Es- 
tado ó  disposición  de  los  negocios  pú- 
blicos en  un  reino;  como:  en  tibmpo  de 
guerra,  de  minoriaf  etc.  O  Largo  espa- 
cio de  él;  como:  tumpo  ha  que  no  nos 
vemos.  H  ^arte  de  un  espacio  en  que  se 
divide  la  ejecnción  de  algnna  cosa: 
como  en  el  ejercicio  militar,  presen- 
tar las  armas  á  tantos  tibmpos,  etc.  || 
Oolpe,  yes.  ||  Marina,  Temporal  ó  tem- 
pestad duradera  en  el  mar;  y  en  este 
sentido  se  dice :  correr  un  tiempo, 
aatiantar  un  tiempo.  ||  Medicina  y  ciru' 
^a.  La  varia  y  diversa  disposición  del 
doliente,  según  la  cual  requiere  dis- 
tinto modo  en  la  aplicación  de  los  re- 
medios ó  cnracióD.  Los  tiempos  son 
cuatro  principales;  |)rincipio,  aumen- 
to, estado  y  declinación.  |]  Música,  una 
de  las  tres  partes  de  la  medida  ó  pro- 
porción, que  consiste  en  levantar  y 
bajar  la  voe  determinadas  veces  Ínte- 
rin se  canta  j  se  llena  el  compás.  || 
Esgrima.  La  ejecución  del  golpe  de  la 
espada,  logrando  el  ^unto  que  deja 
descubierto  el  contrario.  |t  Gramática. 
La  especial  diferencia  del  verbo  en  su 
conjugación,  en  orden  al  tiempo  en 
que  se  hace  lo  que  el  verbo  significa. 
Los  tiempos  son  tres;  presente,  preté- 
rito y  futuro;  y  éstos  se  llaman  per- 
fectos, de  los  cuales  nacen  otros  lla- 
mados imperfectos.  Q  de  fobtüna.  El 
de  muchas  nieves,  aguas  ó  tempesta- 
des. 

Etimología.  Del  griego  Táfivsiv  (tévn' 
neinj ,  dividir,  cortar:  latin  tempus; 
italiano  y  portugués,  tempo;  francés, 
X^mps;  catalán,  temps. 

Tienda.  Femenino.  Pabellón  arma- 
do sobre  palos  ó  estacas  fijas  en  el 
fluelo,  y  sujeto  con  cordeles,  para  que 
sirva  de  alojamiento  ó  aposentamien- 
to en  el  campo,  especialmente  en  la 
guerra.  ||  Llámase  comúnmente  tien- 
da DE  CAMPABA.  II  En  las  embarcacio- 
nes llanas  y  en  las  galeras,  la  cubier- 
ta de  lieuEo  ó  lana  que  elevan  para 
defenderse  del  sol  ó  temporal;  y  lla- 
man hacer  tiehda,  cuando  la  ponen,  y 
abatir  tieeda,  cuando  la  quitian  ó  ba- 
jan. II  La  cubierta  del  carro  ó  galera 
de  tierra.  ||  La  casa,  puesto  ó  paraje 
donde  se  venden  comestibles  y  otros 
géneros. 

EnMOLoaÍA.  De  tender:  latín  tentum; 
catalán  é  italiano,  tenda;  francés, 
tente, 

Tlendecllla.  Ita.  Femenino  dimi- 
nutivo de  tienda. 

Etimología.  De  tienda:  francés,  ten' 
déLet;  italiano,  tendeletto;  catalán,  ten- 
deta. 


Tiene.  Femenino.  Mitología.  Tina  de 
las  ninfas  dodónidas. 

Tlenlla.  Femenino  anticuado. 
Piebha. 

Tienta.  Femenino.  Cirugía,  Instru* 
mentó  largo,  delgado  y  muy  liso,  he- 
cho de  una  substancia  metálica  ó  de 
goma  elástica,  y  usado  por  los  ciruja- 
nos para  explorar  la  parte  interior  de 
las  heridas,  de  las  fistolas  y  de  loa 
conductos  naturales.  ||  Metáfora.  La 
sagacidad  ó  industria  y  arte  con  que 
se  pretende  averiguar  alsuna  cosa.jj 
A  tiehtas.  Modo  adverbial.  A  tiehto.|| 
Modo  adverbial  metafórico.  Con  in- 
certidumbre,  dudosamente,  sin  tino. 
Se  usa  más  frecuentemente  con  el 
verbo  andar. 

Etimología.  De  tentar:  francés, 
tente. 

Tlentaaimja.  Femenino.  Barrena 
de  hierro  para  explorar  la  calidad  de 
un  terreno. 

Tiento.  Masculino.  Ejercicio  del 
sentido  del  tacto.  ||  El  palo  que  usan 
los  ciegos  para  que  les  sirva  como  de 
guía.  11  El  palo  largo  que  llevan  los 
volatines  en  las  dos  manos,  y  con  que 
van  equilibrando  el  peso  con  el  movi- 
miento, para  mantenerse  firmes  en  la 
maroma.  ||  Pulso,  por  seguridad  ó  fir- 
meza. II  Golpe;  y  así  se  dice:  le  dieron 
dos  tientos.  Ij  Metáfora.  Consideración 
prudente,  miramiento  y  cordura  en  lo 
que  se  hace  ó  emprende.  ||  Pintura. 
Una  varita  ó  bastoncillo  que  se  tiene 
en  la  mano  izquierda,  y  que,  descan- 
sando en  el  lienzo  por  uno  de  sus  ex- 
tremos, que  remata  en  un  botoncillo 
de  borra^  ó  perilla  redonda,  sirve  para 
que  el  pintor  apoye  en  él  la  mano  de- 
recha, fl  Aíúffica.  El  floreo  ó  ensa^^o  que 
hace  el  músico  antes  de  dar  principio 
á  lo  que  se  propone  tafier,  recorrien- 
do las  cuerdas  por  todas  las  conso- 
nancias, para  ver  si  está  bien  templa- 
do el  instrumento.  ||  Montería,  ün  pa- 
lito delgado,  como  de  una  vara  de 
alto,  con  una  punta  de  hierro  muy 
aguda,  que  se  hinca  en  la  tierra  para 
afianzar  y  fijar  las  redes.  ||  Cada  uno 
de  los  brazuelos,  á  manera  de  rayos, 
que  tienen  los  pólipos  en  la  parte  an- 
terior del  cuerpo,  con  los  cuales  asen 
y  llevan  á  la  entrada  del  canal  intes- 
tinal ciego,  que  les  sirve  de  boca  y 
de  ano,  los  animalillos  de  que  se  ali- 
mentan. ||  A  tiento.  Modo  adverbial 
metafórico.  Dudosamente,  sin  certe- 
za y  clara  comprensión.  ||  ó  pob  el 
TIENTO.  Modo  adverbial.  Por  el  tacto; 
esto  es,  valiéndose  de  él  para  recono- 
cer las  cosas  en  la  obscuridad,  ó  por 
falta  de  vista.  H  Masculino.  Cuerda  ó 

Salo  delgado  que  va  desde  el  peón  d» 
I  noria  á  la  cabeza  de  la  bestia  y  la 
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obliga  á  segair  la  pista.  ||  Cóselas  á 
Tisirro  T  MÁTALAS  OALLAHDO.  Metaf  órico 
y  familiar.  Mátalas  oallamdo^ 

Etimología.  De  tentar:  catalán, 
tiento. 

Tlernameiite.  Adverbio  de  modo. 
Oon  ternura,  amor  y  cariño. 

Etimología.  Del  latín  tener e:  cata- 
lán; tendrament;  francés,  tendrement; 
italiano,  teneraniente. 

Tierneel«Oy  «a,  lio,  lia,  to,  to.  Ad- 
jetivo diminutivo  de  tierno. 

Etimolooía.  De  tierno:  catalán,  ten- 
dret,  a;  francés,  tendrety  tendrette  y 
tendreletj  tendrélette. 

TieraíalMUiHieiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  tiernamente. 

Etimología.  De  tiemisima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  tendrissimor 
ment, 

Tlentlaimoy  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  ti  erno. 

Etimología.  Del  latín  tenerinus:  ca- 
talán, tendrissinu  a. 

Tierno,  na.  Adjetivo.  Blando,  deli- 
cado, flexible  y  lácil  á  cualquier  im- 
presión extraña.  ||  Se  aplica  á  lo  que 
es  reciente^  moderno  y  de  poco  tiem- 
po. II  Be  aplica  al  tiempo  ó  edad  de  la 
niñez^  para  explicar  su  delicadeza  y 
docilidad.  || Propenso  al  llanto.  II  Afec- 
tuoso, cariñoso  y  amable. 

Etimología.  Del  latín  tenérum,  en 
relación  con  t^tdére,  tender:  italia- 
no, tener  o;  francés,  tendré;  portugués, 
tenro. 

Tierra.  Femenino.  El  planeta  que 
habitamos.  Q  La  parte  superficial  de 
este  mismo  globo  que  no  está  ocupa- 
da por  el  mar.  ||  La  materia  inorgáni- 
ca de  que  principalmente  -se  compo- 
ne el  sucio,  apta  para  conservar  la 
mayor  parte  de  los  principios  ó  ele- 
mentos de  la  vegetación,  y  de  produ- 
cirla en  fuerza  del  trabajo  del  hom- 
bre. En  este  sentido  se  la  designa  por 
clases;  como  arciUosaj  calcárea,  gredo- 
■sa,  etc.;  y,  por  su  cualidad  de  desme- 
nuzable,  se  dice:  un  puñado^  una  es- 
puerta^ un  carroy  un  montón  de  tiebba. 
|i  Cualquiera  extensión  de  terreno  de- 
aicado  á  labor  ó  cultivo  ó  propio  para 
tal  uso;  y  en  este  sentido  se  dice: 
aquella  tixrba  ea  de  Fulano,  \\  La  pa- 
tria ó  país  natal.  ||  Cualquiera  región. 
Estado  ó  pueblo.  ¡I  abbbtal.  La  que 
con  facilidad  se  abre  y  forma  grie- 
tas. Hadbrtbo.  Locución  que  se  apli- 
ca á  lo  que  está  lejos  del  mar.  i|  A  tib- 
bba.  Modo  adverbial.  Costeando  ó  na- 
vegando siempre  á  la  vista  de  tibbba, 
siguiendo  la  dirección  de  la  costa.  || 
Metáfora.  Con  cautela  y  sin  arrojo 
en  los  negocios.  i|  calma  ó  campa.  La 
que  carece  de  arbolado,  y,  por  lo  co- 
mún, sólo  sirve  para  la  siembra  de 


cereales.  ||  chía.  Tibbba  medicinal,  de» 
color  blanco;  y  la  más  perfecta  tira  á- 
color  ceniciento.  ||  de  past  llbvab.  La 
destinada  á  la  siembra  de  cereales  6 
adecuada  para  este  cultivo.  |  db  pbo- 
MisióN.  La  que  Dios  prometió  al  pue- 
blo de  Israel:  y,  por  extensión,  cual- 
quiera otra  fértil  y  abundante.  ||  fib* 
MB.  Cobtibbbtb.  II  Terreno  sólido  y  ca» 
paz,  por  su  consistencia  y  dureza,  d» 
admitir  sobre  sí  un  edificio.  ||  japóbi- 
OA.  Cato.  ||  8abta.  Los  lugares  de  Pa- 
lestina, donde  nació^  vivió  y  murió,. 
Sara  consumar  el  misterio  de  la  re- 
ención  del  género  humano,  nuestro 
Señor  Jesucristo. 

Etimología.  Dellatín  térra,  el  glo- 
bo terrestre,  el  mundo,  el  universo, 
las  naciones,  los  hombres:  catalán, 
Ierra;  francés,  terre;  italiano,  térra. 

Tleeanente.  Adverbio  de  modo» 
Fuertemente,  firmemente. 

Etimología.  De  tiesa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Tlesler^nldOy  da.  Adjetivo.  Que- 
por  nataí'aleza  ó  por  costumbre  no 
baja  la  cabeza,  ni  la  vuelve  á  un  lado- 
ni  á  otro. 

Tieso,  sa.  Adjetivo.  Duro,  firme,, 
sólido,  y  que  con  dificultad  se  dobla 
ó  rompe.  ||  Bobusto  de  salud,  especial- 
mente, después  de  convalecido  de  al- 
guna dolencia,  y  Tieso,  tirante.  ||  Me> 
táfora.  Valiente,  animoso  y  esforza- 
do. II  Metáfora.  Nimiamente  grave, 
circunspecto  v  mesurado.  ||  Metáfora. 
Terco,  inflexiole  y  tenaz  en  el  propio 
dictamen. 

Etimología.  Del  latín  tensus,  tendi- 
do, estirado:  catalán,  tiessOf  a. 

Tleeta.  Femenino.  El  canto  de  las 
duelas  que  sirven  de  fondos  ó  tapas- 
en  los  toneles. 

Etimología.  Del  latín  testen 

Tieeteelllo,  lio.  Masculino  diminu- 
tivo de  tiesto. 

Etimología.  Del  latín  testüla» 

Tlestkerldo,  da.  Ad^jetivo  anticua- 
do. Tocado  de  la  cabeza,  de  mala  ca- 
beza. 

Etimología.  De  testa  y  Jierido. 

Tiesto.  Masculino.  Pedazo  de  oual- 
auier  vasija  de  barro.  Ji  Vaso  de  tierra 
de  varias  formas  y  dimensiones.  Su 
uso  regular  es  para  plantar  hierbas  y 
flores. 

Etimología.  Del  latín  testa,  toda  va- 
sija de  barro  cocido ;  del  árabe  Itst, 
pelvis,  ó  de  tixt^  forma  árabe  de  tixt^ 
pelvis:  catalán,  test. 

Tiesura.  Femenino.  Dureza  ó  rigi- 
dez de  alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Gra- 
vedad demasiada  ó  con  afectación. 

Etimología.  De  tieso, 

TUa*  Femenino.  Botánica,  Qénero 
de  plantas  acuáticas. 


TIGE 


508 


TIJE 


Tlitteeo,eea.>  Adjetivo.  Parecido  á 
la  tifa. 

TIféeoUu  Adjetivo.  Historia  natural» 
Qae  vive  en  la  tifa. 

ETiMOLoefA.  De  tifo  y  el  latín  colé' 
re,  habitar. 

Tlfla.  Femenino.  Zoología»  Especie 
de  cjolebra.  0  Entomología,  G-énero  de 
insectos  himenópteros  cavadores. 

TfA«o,  ea.  Adjetivo.  Concerniente 
al  tifns. 

Tflldo.  Masculino.  Zoología,  Género 
de  crnstáceos. 

Tlllopa.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  serpientes  no  venenosas. 

Tifo.  Masculino.  Medicina,  Enfer- 
medad producida  por  infección  ó  por 
miasmas,  frecuentemente  epidémica 
y  á  veces  contagiosa,  asi  denominada 
por  su  síntoma  principal,  que  es  cier- 
to estupor  y  una  gran  depresión  del 
sistema  nervioso.  |{  asiático.  El  cólera 
morbo.  ||  db  Amírica.  La  fiebre  ama- 
rilla. II  DB  Obibntb.  Llámase  asi  la 
peste. 

EriMOLoaf ▲.  Del  griego  xú(po^  (typhosj, 
vapor;  y  figuradamente,  miasma  da- 
ñino, contagio;  forma  de  xó^siv  (ty^ 
phfiñi},  quemar:  francés,  typhus. 

Tifoideo,  dea.  Adjetivo.  Medicina, 
Lo  que  se  parece  al  tifo  ó  pertenece 
á  este  mal,  como  fiebre  tifoidea. 

Etimología.  Del  griego  typhos  y 
efc/os,  forma:  xó^og  sldo^;  francés,  ty 
phoiae, 

TlfoHUkiila.  Femenino.  Delirio  con 
estupor  producido  por  el  tifus. 

EtimolooIa.  Del  griego  typhos  y 
nianía,  furor:  xtSqpoc  fiavCa;  francés,  ty- 
phomanie, 

1.  Tifón.  Masculino.  Torbellino,  re- 
molino de  viento. 

Etimología.  Del  árabe  tofan^  hura- 
can,  trompa,  torbellino;  derivado  del 
sánscrito  dhu^  lanzar;  del  chino  tai 
fong^'  viento  fuerte:  italiano,  tifona; 
francés,  typhon;  portugués,  tufáo, 

ít.  Tifón.  Masculino.  Geologia, 
Grandes  masas  no  estratificadas,  co- 
mo las  que  presentan  los  granitos  y 
los  pórfidos. 

Etimología.  De  Tifón,  genio  de  las 
regiones  subterráneas. 

Tíftiln.  Femenino.  Botánica,  Exone- 
ro de  hongos. 

TlAia.  Masculino.  Tifo. 

Tlipra.  Femenino.  La  hembra  del 
tigre. 

Tlffre.  Masculino  y  femenino.  Zoo- 
logia.  Cuadrúpedo  feros  de  la  figura 
del  gato,  aunque  mucho  mayor,  y 
muy  veloz;  sus  garras  son  de  león;  los 
ojos  ,  amarillos  y  centelleantes ;  la 
cola,  larga;  las  ufias  y  dientes,  agu- 
dísimos, y  la  piel  con  manchas  de 
varios  colores. 


Etimología.  Del  antiguo  persa  tigra, 
flecha;  del  griego  ilfpiQ(tigri8)^  animal 
velos;  del  latín,  tigri$:  italiano,  fran- 
cés, portugués  y  catalán,  tigre, 

Tlgrilla.  Femenino.  Zoología.  Cu- 
lebra venenosa  de  la  América  meri- 
dional, de  piel  escamosa  y  manchada 
como  la  del  tigre. 

Tl^rina.  Femenino.  Tela  flexible 
y  delgada  que  es  una  mezcla  de  seda 
y  lana. 

Etimología.  De  tigrSf  por  la  varie- 
dad de  colores;  francés,  tigrine. 

Tija.  Femenino.  La  barrita  ó  astil 
de  la  llave  que  media  entre  el  anillo 
y  el  paletón. 

Etimología.  Del  francés  tige. 

Tijera.  Femenino.  Instrumento 
compuesto  de  dos  cuchillos  de  un  cor- 
te, trabados  por  el  medio  con  un  eje, 
y  que  al  remate  tiene  dos  anillos  para 
meter  los  dedos.  Se  usa  comúnmente 
en  plural.  Las  hay  de  muchos  tama- 
ños. II  Cualquiera  cosa  que  tiene  la 
forma  de  tijbba.  |  Zanja  ó  cortadura 
que  se  hace  en  las  tierras  húmedas 
para  desaguarlas.  ||  En  los  esquileos, 
el  que  esquila,  jj  Llaman  así  los  car- 
pinteros dos  maderos  atravesados  en 
torma  de  aspa  de  San  Andrés,  en  que 
fijan  la  viga  para  aserrarla  ó  labrar- 
la. 11  En  los  coches,  cualquiera  de  los 
correones  cruzados  en  que  se  susten- 
tan los  balanceos  para  el  buen  movi« 
miento  de  la  caía.  ||  Volatería,  La  pri- 
mera pluma  del  ala  del  halcón.  |¡  Me- 
táfora. El  que  murmura,  jj  Plural. 
Unas  vigas  atadas  y  enlazadas  con 
otras,  que  atraviesan  en  el  río,  y  de- 
tienen la  madera  que  se  conduce  por 
él.  II  Gemianía,  Los  dedos  mayores  de 
la  mano. 

Etimología.  Del  latín  tonsoria  f erra- 
menta,  herramienta  para  cortar. 

Tijerada.    Femenino.    Tijbbbta- 

DA. 

Etimología.  De  tijera:  catalán,  esti- 
sorada,  tisorada. 

Tijereta.  Femenino  diminutivo  de 
tijera.  O  En  las  vides,  cada  una  de  las 

Suntillas  largas  y  redondas  como  cor- 
elillos  que  se  van  retorciendo  y  se 
asen  y  enredan  en  lo  que  encuentran. 

Etimología.  De  tijera,  por  semejan- 
za de  forma. 

Tijeretada.  Femenino.  El  corte  he- 
cho de  un  golpe  con  las  tijeras. 

Etimología.  De  tijereta. 

Tijeretas.  Femenino  plural  dimi- 
nutivo de  tijeras. 

Tijeretear.  Activo.  Dar  varios  cor- 
tes con  las  tijeras.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. Disponer  uno,  según  su  arbi- 
trio y  dictamen,  en  negocios  ajenos. 

Etimología.  De  tijereta. 

Tijereteo*  Masculino*  El  ruido  que 
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hacen  las  tijeras  moyidas  repetida- 
mente. 

ETiMOLoeÍA.   De  tijeretear, 

TlJerieA,  Uft»  tm.  Femenino  dimi- 
nutivo de  ti^'era.  i|  Tijerilla.  Tijibb- 
TA,  en  las  vides. 

ÉTiMOLoaiA.  De  tijertí:  oatalAn,  estU 
soretUf  tisoreta, 

Tllcraela.  Femenino.  En  las  vides, 

TIJJEBVTA. 

Tikmlst.  Masculino.  Cronología,  Se- 
cundo mes  del  año  de  los  etiopes. 

Tila.  Femenino.  Botánica,  Tilo,  ár- 
bol, etc.  \\  La  flor  del  árbol  de  este 
nombre.  ||  La  bebida  (^ue  se  hace  con 
flores  de  tila  en  infusión  de  agua  ca- 
liente. 

Etimología.  Del  latín  tüia,  el  tilo  ó 
tejo:  catalán,  tilia;  francés,  tilleul;  ita- 
liano, tiglo, 

Tflbnri.  Masculino.  Especie  de  ca- 
briolé, descubierto  por  lo  regular,  j 
muy  ligero. 

Etimología.  Del  inglés  Tilbury,  nom- 
bre del  inventor  de  este  carruaje: 
francés,  tilbury. 

Tildar*  Activo.  Borrar  ó  testar  al- 
guna letra  ó  cláusula  con  una  raya  ó 
tilde.  I)  Poner  tilde  á  las  letras  que  lo 
piden,  il  Metáfora.  Señalar  con  alguna 
nota  denigrativa  á  un  su^ieto. 

Etimología.  De  tilde:  catalán,  titUar, 
tildar. 

Tilde.  Ambiguo.  Gramática,  La  vir- 
gulita  6  nota  que  se  pone  sobre  algu- 
na letra  para  si^niflcar  abreviatura 
en  la  voz,  ó  distinguirla  de  otras,  ó 
explicar  el  acento.  ||  Femenino.  Cosa 
mínima. 

Etimología.  Del  latín  titiüus:  cata- 
lán, titila^  tUde;  francés,  tildCt  tomado 
de  nuestro  romance. 

Tildón.  Masculino  aumentativo  de 
tilde. 

Etimología.  De  tilde. 

Tilla.  Femenino.  Tilo. 

Tllideeo,  eea.  Adjetivo.  Botánica, 
Análogo  al  tilo. 

Etimología.  De  tilo:  francés,  tilia- 
cées. 

Tlllehl.  Masculino  americano.  Lo 

gue  sirve  para  el  uso  de  una  persona, 
ien  sean  muebles,  ropas,  etc. 

Tilín.  Voz  onomatopéyica  con  que 
se  imita  el  sonido  de  la  campanilla. 

Tilma.  Femenino  americano.  Man- 
ta que  se  echa  al  hombro  con  un 
nudo. 

Tilo.  Masculino.  Botánica.  Árbol  de 
tronco  alto  y  grueso,  de  corteza  lisa 
T  algo  cenicienta,  y  madera  blanca  y 
blanda;  las  hojas  son  de  flgura  de  co- 
razón, puntiagudas  y  serradas  por  los 
bordes;  las  flores,  de  cinco  pétalos  y 
blanquizcas,  olorosas  v  meaicinales; 
el  fruto  redondo  y  velloso,  del  tama- 


ño de  un  guisante.  Es  árbol  de  mucho 
adorno  en  los  paseos,  y  su  madera  de 
grande  uso  en  la  escultura  y  carpin- 
tería. 

Etimología.  De  tüa, 

Tllodero.  Masculino.  Zoología,  iH* 
ñero  de  gorgojos. 

Etimología.  Del  griego  ti/lóma,  ca- 
llosidad, y  deVé,  cuello:  TÓXmfia  Hpv¡, 

Tllodo.  Masculino.  Entomoíogia, 
Género  de  insectos  rinóceros. 

Etimología.  Del  griego  TiSXofia 
(tyldma)^  callosidad. 

Tiloma.  Masculino.  Medicina.  Callo- 
sidad de  la  epidermis. 

Etimología.  Del  griego  xúXtotia  (ty» 
loma)^  callosidad:  francés,  ít/lome. 

Tllomo.  ^  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  rinóceros. 

Etimología.  De  tilodo. 

TllópodOf  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  pies  callosos. 

Etimología.  Del  griego  tyloma,  ca- 
llosidad, jpodós,  pie:  tóXcofia  nobÓQ. 

Tilla.  Femenino.  La  crujía  de  la 
nave. 

Etimología.  Del  francés,  tillao:  por- 
tugués, tiUia;  catalán,  tilla. 

Tillado.  Masculino.  Suelo  de  ma- 
dera. 

Tillar.  Activo.  Echar  suelos  de  ma- 
dera. 

Timador.  Masculino  familiar.  El 
ladronzuelo  que  roba  con  engaño. 

Tímalo.  Masculino.  Pescado  de 
hermosísima  forma  y  del  largo  de  un 
codo.  Tiene  cabeza  muy  pequeña  en 
comparación  del  cuerpo,  y  pintada 
de  diferentes  colores,  aunque  todo  el 
cuerpo  es  cerúleo:  dos  aletas  junto  á 
las  agallas,  dos  debajo  del  vientre, 
una  cerca  de  la  cola,  otra  mayor  so- 
bre el  lomo,  y  todas  de  color  rojo  con 
unas  puntas  negras. 

Etimología.  Del  griego  BófiaXXo^ 
(thy mallos):  latín,  thyimaüuSf  especie 
de  i>escado;  francés,  ihymalle;  latín 
técnico,  thymaüus, 

Tlmalle.  Femenino.  Pájaro  pareci- 
do al  mirlo. 

1.  Timar.  Activo  familiar.  Bobar 
con  engaño. 

ít.  Timar.  Masculino.  Beneficio  mi- 
litar en  Turquía,  cuya  renta  máxima 
no  puede  exceder  de  9.000  aspras.Este 
beneficio  consiste  en  propiedades  te- 
rritoriales, semejantes  a  las  enco- 
miendas de  Malta  y  de  la  orden  teu- 
tónica. El  que  le  disfruta,  debe  man- 
tenerse á  sus  expensas,  como  también 
á  algunos  soldados  que  manda. 

Etimología.  Del  árabe  timar:  fran- 
cés, timar. 

Timarea.  Femenino.  Entomología. 
Género  de  insectos  coleópteros  tetrá- 
meros. 
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Tiatarlot.  Masoolino.  Soldado  tur- 
co que  goza  de  un  timar. 

Timba.  Femenino  familiar.  Partida 
de  juego  de  asar.  ||  Proyinoial  Filipi* 
nas.  Cabo  para  agua. 

Timbal.  Masculino.  Atabal.  ||  Ins- 
trumento bélico  de  metal  en  forma  de 
inedia  esfera,  cubierta  por  encima 
con  un  pergamino  tirante,  la  cual  se 
toca  con  dos  palos  pequeños  que  re- 
matan en  figura  redonda.  O  Cocina, 
Masa  de  harina  y  manteca,  por  lo  co- 
mún en  forma  de  cubilete,  que  se  re- 
llena de  macarrones  ú  otros  man- 
jares. 

Etimología.  Del  árabe  tabL 

Tlmbalear.  Neutro.  Tocar  el  tim- 
bal. 

Tlmbaleo.  Masculino.  El  sonido  del 
timbal  ó  el  ruido  que  forman  muchos 
reunidos  cuando  los  tocan. 

Etiiioloqía.  De  timbal:  francés,  tim- 
balier. 

Timbalero.  Masculino.  El  que  toca 
los  timbales. 

TlmballllOy  ita.  Masculino  diminu- 
tivo de  timbal. 

EttmolooIa.  De  timbai:  catalán,  tint' 
balet, 

TlmblrlcM.  Masculino.  Fruta  aci- 
da de  la  costa  del  golfo  mejicano. 

Timbirimba.  Femenino  america- 
no. Gasa  de  juego  de  poco  rumbo. 

Timbra.  Femenino.  Ajbdrba. 

Timbrar.  Activo.  Poner  el  timbre 
en  el  escudo  de  armas.  ||  Estampar  el 
timbre  ó  sello. 

Etimología.  De  timbre:  francés,  tini- 
hrer. 

Timbre.  Masculino.  Blasón,  La  in- 
signia que  se  coloca  sobre  el  escudo 
de  armas  para  distinguir  los  grados 
de  noblesa.  ji  El  sello,  y  espeoialmen- ! 
te  el  que  se  estampa  en  seco.  ||  El  se-  i 
lio  ^ue  se  pone  por  el  Gobierno  en  los 
periódicos,  expresivo  del  impuesto 
que  adeudan  y  de  estar  ya  satisfe- 
cho. II  Instrumento  portátil  de  metal, 
que  por  medio  de  la  comi>re8Íón  de 
un  muelle  produce  un  sonido  fuerte 
y  sirve  para  llamar.  ||  El  buen  ó  mal 
sonido  de  la  vojb  humana.  ||  Metáfora. 
Cualquiera  acción  gloriosa  que  en- 
salza  y  ennoblece. 

Etimología.  Del  latín  tympánum^ 
timbal:  catalán,  tim;  francés,  timbre; 
bajo  latín,  tymbrys. 

Tlmbreo,  brea.  Adjetivo.  Natural 
de  Timbrea.  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad 
de  la  Tróade. 

Etimología.  Del  latín  thymbraeus. 

Timeas.  Femenino  plural.  Botáni- 
ca, Sección  de  plantas  cuyo  tipo  es  el 
tomillo. 

Etimología.  De  timo. 


Tlméleaa.  Femenino  plural.  Ti- 
mbas. 

Tfmeo,  mea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  al  tomillo. 

Timiama.  Masculino.  Entre  los  ju- 
díos, confección  olorosa,  reservada  al 
culto  divino.  II  Perfume  de  olor  suaví- 
simo. 

Etimología.  Del  griego  9ufii£v  (thy- 
miánjf  perfumar:  latín,  thymiána;  ca- 
talán, timiana, 

1.  TlBalateenla.  Femenino.  Arte  de 
componer,  de  fabricar  los  perfumes. 
II  Medicina,  Arte  de  emplearlos. 

Etimología.  Del  gringo  OofiCatia/e^t/- 
miama),  perfume,  y  T¿xy>)  (tichné),  ar- 
te: francés,  thymiatechnie, 

í^i  Tlmlateenla.  Femenino.  Txmia- 
tbohia  médioa.  Arte  de  emplear  los 
perfumes  en  medicina;  y  en  sentido 
más  lato,  empleo  de  las  fumigaciones. 

Etimología.  Del  griego  thymián, 

Í perfumar,  y  téchné,  arte:  6o(ii£v  téxvT); 
ranees,  thymiatechnie, 

Tlmlatéenleo,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  ó  concerniente  á  la  timiateonia. 

Etimología.  De  timiatecnia:  francés, 
thymiatecnique, 

TÍBAldamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  temor,  encogimiento  ó  miedo. 

Etimología.  Del  latín  timidé;  cata- 
lán, timidament;  francés,  timidement, 

Tlmldea.  Femenino.  Propensión  al 
miedo,  encogimiento,  irresolución. 

Etimología.  De  tímido, 

Tlmldfslmamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  tímidamente. 

Tlmldialmo,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  tímido. 

Tímido,  da.  Adjetivo.  Temeroso, 
medroso,  encogido  y  corto  de  ánimo. 

Etimología.  Del  latin  limidtiSj  forma 
de  íini<?r«.  temer:  catalán,  íími(¿o;  fran- 
cés, timiae;  italiano,  tímido,   . 

Timffloro,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Cuyas  flores  se  asemejan  á  las  del  to- 
millo. 

Etimología.  De  timo  y  el  latín  flo$, 
fldriSj  flor. 

Tlmltls.  Femenino.  Jíedicina.  In- 
flamación del  timo. 

1.  Time.  Masculino.  Tímalo. 

ít.  Timo.  Masculino.  Botánica, Nom- 
bre científico  del  tomillo. 

Etimología.  Del  griego  Oófiov  (tky' 
mon):  latin,  thymum, 

8.  Timo.  Masculino.  Anatomía, 
Cuerpo  oblongo,  bilobulado,  glandi- 
forme,  situado  detrás  del  esternón. 
Ocupa  la  parte  superior  del  medias- 
tino anterior,  en  donde  está  cubierto 
por  los  músculos  sternohioideo  y  ster- 
notireoídeo. 

Etimología.  Del  griego  ^6^0^  (thy- 
mosj,  especie  de  glándula:  italiano  y 
catalán,  timo;  francés,  thymtu. 
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4.  Timo.  Masculino  familiar.  Bobo 
con  engaño. 

Timofraela.  Masculino.  Gohíprno 
en  que  los  honores  y  los  empleos  se 
hallan  monopolisados  por  los  más 
ricos. 

Etimología.  Del  griego  u{ioxpax£a 

Ítimokratia};  de  xú(íy}  (tymp);  avaluó  de 
a  renta,  y  xpaxslv  ¡hrateínj^  mandar: 
francés,  timocratie;  catalán,  timocrá' 

Tlméerats.  Masculino.  Partidario 
de  la  timocraoia. 

Etimología.  De  tirnocracia:  catalán, 
timócrala;  francés,  timocrate, 

Tlmoeráttcoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  tirnocracia. 

Etimología.  De  tiniocraeia:  catalán, 
tiniócncLtich,  ca;  francés,  tifnocratique. 

Timón.  Masculino.  £1  palo  dere- 
cho que  sale  de  la  cama  del  arado  en 
su  extremidad:  tiene  tres  ó  cuatro 
agujeros,  que  sirven  para  meter  la 
clavija  y  proporcionar  el  tiro.  O  Mari- 
na, Tabla  vertical,  colocada  en  el 
codaste  ó  extremo  de  la  popa  de  la 
embarcación,  sobre  gosnes  en  que  gi- 
ra á  la  derecha  ó  á  la  isquierda,  para 
dar  dirección  á  la  nave.  ||  pArtigo.  £1 
instrumento  que  gobierna  el  movi- 
miento de  algunas  máquinas.  ||  Metá- 
fora. La  dirección  ó  gobierno  de  al- 
gún negocio. 

Etimología.  Del  latín  temo,  iemonU, 
timón  y  lanza  de  coche  ó  de  carro: 
catalán,  timó;  francés,  timoñ;  italia- 
no, timone, 

Tlm ondeo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  timón. 

Timonear.  Neutro.  Gobernar  el  ti- 
món. ^ 

Etimología.  De  timón:  catalán,  ti- 
manejar. 

Timonel.  Masculino.  Marina.  £1 
que  gobierna  el  timón  de  la  nave. 

Timonera*  Femenino.  Marina,  £1 
sitio  donde  se  sienta  la  bitácora  y  está 
el  pinsote  con  que  el  timonel  gobier- 
na la  nave.  Q  Cada  una  de  las  plumas 
grandes  que  tienen  las  aves  en  la 
cola.  Llámanse  de  este  modo,  porque 
en  el  vuelo  les  sirven  para  dar  direc- 
ción al  cuerpo,  asi  como  el  timón  sir- 
ve en  la  navegación  para  dirigir  los 
buques. 

Etimología.  De  timonero. 

Timonero.  Masculino.  Timonbl. 

Etimología.  De  timón:  catalán,  ti' 
moner;  francés,  timonier;  italiano,  ti' 
maniere. 

Timorato,  ta.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne el  santo  temor  de  Dios  y  se  gobier- 
napor  él  en  sus  operaciones. 

Etimología.  Del  latín  timar átus:  ita- 
liano, timorato;  ñrancés,  timaré;  cata- 
lán, timorat,  a. 


Timpana.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
i  ñero  de  hongos  sésiles  en  forma  de 
'  (;<  pa,  cubiertos  con  una  válvula  que 
St»  eutie&bre  para  dejar  salir  la  si- 
miente en  forma  de  polvo. 

Tlmpánleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  tímpano. 

Etimología.  De  tímpano:  francés, 
tympanitiqíie;  latín,  tympanlttciu, 

Tlmpanlda.  Femenino.  Botánica* 
Género  de  hongos  <^ue  nacen  en  mon- 
tón bajo  la  epiaermis  de  la  cortesa  de 
los  árboles. 

TimpaniUo.  Masculino  diminutivo 
de  tímpano.  ||  Imprenta,  Tímpano  pe- 
queño, cubierto  de  baldés  ó  pergami- 
no, que  se  encaja  detrás  del  tímpano 
principal,  y  sobre  el  cual  asienta  el 
cuadro  con  que  se  aprieta  el  molde 
para  que  estampe. 

Etimología.  De  tímpano:  catalán, 
timpanülo;  latín,  tympanülus, 

Tlmpanítleo,  ea.  Adjetivo.  Potólo-' 
gia,  £1  «^ue  padece  timpanitis,  ó  lo 
perteneciente  á  esta  enfermedad. 

Etimología.  Del  latín  tympanitícus; 
del  griego  xu{i7iavixix¿c. 

1.  Timpanitis.  Femenino.  PatolO' 
gia.  Especie  de  hidropesía  en  el  bajo 
vientre,  cuya  piel  se  pone  tan  tensa 
que,  tocándola,  suena  como  un  tam- 
bor. 

Etimología.  Del  griego  xt)u7cav¿xir2g 
ítympanités)^  de  timpanon,  tambor:  ita- 
liano, timpanitide;  francés,  tympaniie, 

ft*  Timpanitis.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  del  tímpano  del  oído. 

Etimología.  De  ttmpano  y  el  sufijo 
itiíif  adoptado  en  medicina  para  indi- 
car inflamación. 

Tímpano.  Masculino.  Atabal. |L4  na* 
tomia.  El  instrumento  principal  de) 
sentido  del  oído,  que  es  una  membra- 
na extendida  y  tensa  como  la  de  un 
tambor.  ||  Imprenta.  Artificio  formado 
de  cuatro  listones  de  madera,  y  cu- 
bierto de  baldés,  dentro  del  cual  se 
meten  varias  mantillas  de  frisa  para 
que  esté  blando  y  suave.  Sirve  para 
asentar  sobre  él  el  papel  que  se  ha  de 
imprimir.  D  Arquitectura.  El  vano  ó  cla- 
ro que  Queda  en  el  centro  del  frontón 
de  un  edificio. 

Etimología.  Del  griego  xúicxoCtyptól/, 
vo  golpeo;  xó}inavov  (tempanan),  tam- 
bor: laUn,  tynipánum;  italiano,  timpa" 
no;  francés,  tympan.  catalán,  timpa, 

Timpanotono.  Masculino.  Canqui' 
liologia.  Género  de  conchas  cuya  aber- 
tura es  irregular  y  variable. 

TUapánnla.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  musgos. 

Tlmnlyla.  Femenino  anticuado. 
Etimología. 

Timúrideo.  Masculino  plural.  JTm- 
toria.  Nombre  dado  á  la  dinastía  de 
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Tamerlán  ó  Timur-Lenk,  que  reinó 
hasta  1494. 

Tina*  Femenino.  TiHAj A.  (I  Vago 
grande  en  forma  de  caldera,  de  dife- 
rentes materias,  qne  sirve  para  teñir 
7    otros   nsos.JjBAflo,   por   la   piesa 

grande,  eto.  ||  Provincial  Andalucía. 
>ALSA,  por  la  media  bota,  etc. 

EviMOLoafA.  Del  latín  iinaf  jarra, 
frasco:  italiano  y  catal&n,  tina;  fran- 
cés, tine. 

TisAcal.  Masculino  americano.  Bo- 
dega destinada  ¿  los  tinacos  del  pol- 
que. 

Tlnaeo.  Masculino.  Especie  de  tina, 
que  en  algunas  partes  es  de  madera. 
li  El  residuo  fétido  que  sale  de  los  mo- 
linos de  aceite  y  de  los  lugares  donde 
se  acopia  y  guarda  la  aceituna. 

Tlaada*  Femenino.  Montón  ó  haci- 
na de  leña.  Q  Cobertizo  que  se  hace 
para  reservar  del  temporal  &  los  ga- 
nados; y  particularmente  se  toma 
por  aquel  en  que  están  los  bueyes.  || 
Tbha. 

Etimología.  Defería. 

Tinado.  Masculino.  Tinada,  cober- 
tizo. 

Tinador.  Masculino.  Tinado. 

Tinaja.  Femenino.  Vasija  grande 
de  barro  cocido  v  algunas  veces  vi- 
driado; desde  el  asiento  va  siendo 
más  ancha  y  capaz  y  forma  una  como 
barriga  hasta  el  gollete  ó  cuello,  que 
es  más  angosto. 

Etimología.  De  tina:  catalán,  ti- 
naja. 

Tinajería.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Tinajsbo,  por  el  sitio  don- 
de se  guardan  las  tinajas. 

Tinajero.  Masculino.  El  que  hace 
tinajas  ó  las  vende.  i|  El  sitio  ó  lugar 
donde  se  ponen  ó  empotran  las  ti- 
najas. II  Armario  usado  en  Venezuela, 
en  que  se  pone  la  piedra  de  filtrar  el 
agua  potable,  la  tinaja  ó  bernegal  que 
la  recibe  y  el  cántaro  y  los  vasos  para 
su  servicio. 

Tlnajlea^  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  tinaja. 

Tinajón.  Masculino.  Media  tinaja 
ó  vaso  en  forma  de  tal,  en  aue  se  re- 
cogen aguas  llovedizas.  Suelen  servir 
para  lavar  y  otros  usos. 

Tlnajnela*  Femenino  diminutivo 
de  tinaja. 

Tlnamdn.  Masculino.  Ornitología. 
Ave  gallinácea  de  la  América  meri- 
dional. 

Tinao.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. Estancia  cubierta  en  donde 
se  recogen  y  comen  los  bueyes. 

Tinaón.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. El  establo  de  los  bueyes. 

Etimología.  De  tinada, 

TUidado.  Masculino.  Árbol  de  Fi- 


lipinas cuya  madera,  por  durar  mu- 
cho debajo  del  agua,  se  emplea  en  la 
construcción  naval. 

Tfnea.  Femenino  anticuado.  Po- 
lilla. 

Etimología.  Del  griego  xaiv¿a  (tai^ 
nía):  latín,  tinéa^  la  polilla. 

TlneftoB.  Masculino  plural.  ZoolO' 
gia.  Familia  de  mariposas  nocturnas 
cuyo  tipo  es  la  polilla. 

Tlnelero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  á  cuyo  cargo  está  el 
cuidado  y  provisión  del  tinelo. 

Tinelo.    Masculino.   En    las  casa» 

fraudes,  comedor  de  familia  ó  cuarto 
e  los  pajes. 

Etimología.  Del  latín  lina^  tina,  cu- 
ba, receptáculo:  catalán,  tineU¡  fran- 
cés, tineí;  italiano,  Unelio;  bajo  latín, 
tinniÜtís,  tinellus, 

Tlnero.  Masculino.  En  los  lavade- 
ros de  lana,  el  que  cuida  de  los  tinos. 

Tlneta.  Femenino  diminutivo  de 
tina. 

Etimología.  De  tina:  catalán,  tineta; 
francés,  tinette. 

Tlnare.  Masculino.  Ornitología  Ave 
de  rapiña,  especie  de  halcón  noctur- 
no. Hállase  raras  veces  en  las  selvas, 
y  pocas  se  deja  ver  de  día.  Es  negro 
y  del  tamaño  del  halcón  palumbario. 

Etimología.  ¿Del  berberisco  tingui, 
matador?;  del  latín  tingére,  teñir,  por- 
que parece  teñido  de  negro. 

Tlngltano.  Adjetivo.  El  natural  de 
Tánger.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. O  Perteneciente  á  esta  ciudad  y 
su  comarca. 

Etimología.  Del  latín  tingitanus^  lo 
perteneciente  á  Tánger;  catalán,  tin- 
gitáf  na, 

Tlnirladlllo.  Masculino.  Conjunto 
de  tablas  sobrepuestas  á  modo  del  em- 
pizarrado de  un  edificio. 

Tlnirlado.  Masculino.  Cobbbtizo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  tegulátiUf 
tejado;  del  latín  tegüla,  teja:  catalán, 
tinglado. 

Tinglar.  Activo.  Forrar  un  buque 
en  forma  de  tingladillo. 

Etimología.  De  tingle. 

Tingle.  Femenino.  Pieza  lisa  y  an- 
cha, de  marfil  ó  huesp,  que  usan  los 
vidrieros  para  abrir  y  a  justar  al  vi- 
drio las  tiras  de  plomo. 

Etimología.  Del  francés  tringle^  va- 
rilla: catalán,  tingle, 

Tlnlea,  lia,  t».  Femenino  diminuti* 
vo  de  tina. 

Tíntela.  Femenino.  Especie  de  cota 
de  armas  que  usaban  los  oficiales  su- 
periores del  ejército,  más  larga  y  an- 
cha que  la  cota,  y  las  mangas  más 
estrechas  que  las  del  plaquín. 

Etimología.  Del  latín  tunicüla,  ca- 
misilla. 
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TinieMa.  Masonlino.  Carencia,  fal- 
ta y  privación  de  luz.  Se  usa  común- 
mente en  plural.  ||  Plaral  metafórico. 
Suma  ignorancia  y  confusión,  por  fal- 
ta de  conocimientos. 

Etimolooía.  Del  latín  tenSbrae;  de 
tenéo,  tener,  derivado  del  sánscrito 
tom.  turbar,  dejar  sombrío;  tamas, 
confusión;  tamé,  sombra;  tamcaas,  ti- 
nieblas. 

TlBlebrA.  Femenino  anticuado.  Ti- 

HIBBLAS. 

Tinleiite.  Masculino  anticuado. 
Tbhibntb. 

Tíb111»9  ta.  Femenino  diminutivo 
de  tina. 

TIbIUo.  Masculino.  Becepticulo 
hecho  de  fábrica,  en  donde  se  recoge 
el  mosto  que  corre  de  la  uva  pisada 
en  el  lagar. 

TiDje.  Masculino.  Tikgb. 

Tino.  Masculino.  Hábito  ó  facili- 
dad de  acertar  á  tientas  con  las  cosas 
que  se  buscan.  ||  Acierto  y  destreza 
para  dar  en  el  blanco  ú  objeto  á  que 
se  tira.  {|  Metáfora.  Juicio  y  cordura 
para  el  gobierno  y  dirección  de  algún 
negocio. 

Etimología.  Del  latín  téntís,  pac- 
to. 

Tinta.  Femenino.  Oolor  que  se  so- 
brepone á  cualquiera  cosa,  ó  con  que 
se  tiñe.  II  Privativamente  se  toma  por 
el  licor  negro  con  que  se  escribe.  || 
La  acción  de  teñir,  ó  la  misma  infu- 
sión del  tinte;  y  asi  se  dice:  dar  una 
TINTA,  dar  dos  tivtas.  j]  Plural.  PintU' 
ra»  Los  colores  ya  preparados  para 
pintar.  ||  simpática.  La  que  sirve  para 
escribir  de  modo  que  no  se  perciban 
las  letras  en  el  i>apel  hasta  que  se  les 
aplique  el  reactivo  conveniente. 

Etimología.  Del  latín  íincta,  colo- 
res: italiano  y  catalán,  tinta;  francés, 
teinte,  voz  de  pintura. 

Tintar.  Activo.  TbAib. 

Etimología.  De  tinte:  catalán,  tiiV' 
tar:  francés,  teinter. 

Tinte.  Masculino.  El  acto  y  efecto 
de  teñir.  ||  El  color  con  que  se  tiñe.JI 
La  casa,  tienda  ó  paraje  donde  se  ti- 
fien telas  y  ropas.  Ii  Metáfora.  .Artifi- 
cio mañoso  con  que  se  da  diverso 
color  á  las  cosas  no  materiales  ó  se 
desfigura  el  que  tienen. 

Etimología.  Del  latín  tinctus,  tino' 
tus,  forma  sustantiva  de  tinctum,  bxl- 
•pino  de  tingére,  teñir:  italiano,  tinto; 
francés,  leint;  catalán,  tint. 

Tlnteraso.  Masculino.  Golpe  dado 
con  el  tintero. 

Tinterillo.  Masculino  diminutivo 
de  tintero.  ||  Americano.  Abogado  de 
guardilla  ó  de  chicha  y  nabo. 

Tintero.  Masculino.  El  vaso  en  que 
se  pone  la  tinta  de  escribir,  para  ha- 


cer uso  de  ella.  Los  hay  de  muchas 
figuras  y  materias. 

£«timología.  De  tinta:  catalán, 
linter. 

Tintilla  de  Bota.  Femenino.  Yino 
tinto,  astringente  y  dulce,  que  se  ha- 
ce en  la  villa  de  Bota.  Suele  llamarse 
simplemente  tihtilla. 

Etimología.  De  tinta. 

Tintillo.  Masculino  diminutivo  de 
tinto.  Dicese  regularmente  del  vino 
poco  subido  de  color. 

Etimología.  De  tinta. 

Tintín.  Masculino.  El  sonido  que 
hacen  los  vasos  ó  cosas  parecidas, 
chocando  unas  con  otras. 

Tintirintín.  Masculino.  El  eco  ó 
sonido  que  resulta  del  toque  de  los 
clarines  ú  otro  instrumento  que  lo 
tenga  agudo. 

Tinto,  ta.  Participio  pasivo  irregu» 
lar  de  teñir.  ||  Adjetivo.  TBtino.  ||  Se 
llama  asi  por  excelencia  ó  antono- 
masia el  vino  de  color  obscuro,  casi 
negro. 

Etimología.  Del  latín  tinctus,  partí» 
cipio  pasivo  de  tingére,  teñir. 

Tlntor.  Masculino  anticuado.  Tu* 

TOBBBO. 

Etimología.  Del  latín  tinctor. 

Tintóreo,  rea.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  las  plantas  ú  otras  substancias  co- 
lorantes; como  el  alazor,  el  achio- 
te, etc. 

Etimología.  Del  latín  tinctortus. 

Tintorera*  Femenino  americano. 
La  hembra  del  tiburón. 

Tintorería.  Femenino.  La  casa 
donde  se  tiñen  los  paños  y  otras  co- 
sas. 

Etimología.  Del  latín  tinctortum: 
italiano  y  catalán,  tintorería;  francés, 
teinturerie. 

Tintorero,  ra.  Adjetivo.  C^ue  tiñe 
ó  da  los  tintes,  usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  tinctor,  tinotó- 
ris:  italiano,  tintore;  francés,  teintx*^ 
rier;  catalán,  tintt^r^,  a. 

Tintara.  Femenino.  La  acción  de 
]  teñir.  Tómase  también  por  el  mismo 
.  color.  II  Afeite  en  el  rostro,  especial- 
mente de  las  mujeres.  j|  Metáfora.  Su- 
perficial y  leve  noticia  de  alguna  fa- 
cultad ó  ciencia.  i|  Química,  Extracto 
de  cualquiera  substancia,  sacado  por 
infusión  en  un  liquido  caliente  ó  frío, 
al  cual  comunica  sus  virtudes  y  color. 

Etimología.  Del  latín  tinctúra:  ita- 
liano y  catalán,  tintura;  francés,  tein- 
ture. 

Tinturar.  Activo.  TbSib.  ||  Metáfo- 
ra. Instruir  ó  informar  sumariamente 
de  alguna  cosa.  Se  usa  regularmente 
como  recíproco. 

Tifta*  Femenino.  Erupción  cutánea 
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de  tin  humor  corrosivo  y  acre,  que  va 
royendo  el  cutis  de  la  cabeza,  donde 
se  cria  costra.  |j  El  arañuelo  ó  gusa- 
nillo <iue  daña  ¿  las  colmenas.  ||  Me- 
tafórico y  familiar.  Miseria,  escases, 
mezquinaad. 

Etimología.  Del  latín  tinéa^  la  poli- 
lla, forma  de  tin¿fo,  yo  roo:  italiano, 
tiffna;  portugués,  tinha;  francés,  teigne; 
oatal&n,  tinya, 

Tiflebla.  Femenino  anticuado.  Ti- 

«IBBLA. 

TlfteríA.  Femenino.  TitA,  por  mi- 
seria. 

Tlftosoy  sa*  Adjetivo.  El  que  pade- 
ce tina.  II  Metáfora.  Escaso,  miserable 
y  ruin. 

Etimología,  i  Del  latín  tinedsus;  de 
tinéat  polilla:  italiano,  lignoso;  fran- 
cés, teignetix:  catalán,  HnyóSj  a. 

Tlftnela*  Femenino.  Llaman  asi  en 
algunas  partes  á  la  cuscuta  que  se 
cría,  como  hierba  parásita^  entre  las 
plantas  del  lino. 

Etimología.  De  Uña, 

Tío,  tía.  Masculino  y  femenino, 
figurosamente,  el  hermano  ó  herma- 
na de  nuestros  padres;  pero  latamen- 
te se  toma  por  los  parientes  transver- 
sales superiores  en  algún  grado;  y  se 
denominan  segundo,  tercero,  etc.,  se- 

f;txL  los  grados  que  distan.  ||  En  los 
ugares  llaman  comúnmente  así  á  las 
personas  casadas  ó  entradas  ya  en 
edad.  ||  El  hombre  ó  la  mujer  rústicos 
V  groseros.  i|  carnal.  El  hermano  ó 
hermana  del  padre  ó  de  la  madre  de 
alguno.  O  Femenino.  Bambra. 

ETiMOLOof  A.  Del  griego  ^áto^fthéTosJ, 
forma  de  Theós,  Dios;  del  bajo  latín 
thlus,  tío  de  parte  de  i)adre  ó  de  madre; 
derivados  del  sánscrito  táy,  defender, 
honrar',  tdtas^  tátagus,  tío. 

Tlonato.  Masculino.  Quimica,  Nom- 
bre genérico  de  las  sales  que  forman 
los  ácidos  de  la  serie  tiónica  en  com- 
binación con  las  bases. 

Etimología.  Del  griego  ^itoyftheion), 
azufre:  francés,  thiunate, 

Tloneo.  Adjetivo.  Mitología,  Uno  de 
los  sobrenombres  de  Baco,  hijo  de 
Tione  ó  Semele. 

Etimología.  Del  latín  Thyóneus;  de 
Thydnej  madre  ó  nodriza  de  este  dios. 

TlónleOy  ca.  Adjetivo.  Química, 
Concerniente  al  azufre  y  á  sus  com- 
puestos. II  Sbrib  tiómica.  La  serie  de 
combinaciones  que  el  azufre  forma 
con  el  oxígeno.  Esta  serie  de  combi- 
naciones es  la  que  Berzelius  presenta 
biMO  el  nombre  de  ácidos  tiónicos. 

Etimología.  De  tionato:  francés, 
thionique. 

Tiónldos.  Masculino  plural.  QuU 
mica.  Familia  de  los  cuerpos  que  con- 
tienen azufre. 


Etimología.  De  tionato:  francés, 
thionides. 

Tiorba.  Femenino.  Instrumento 
músico,  especie  de  laúd,  algo  mayor 
y  con  más  cuerdas. 

Etimología.  Del  italiano  tiorba: 
francés,  téorbe;  catalán ,  tiorba,    , 

Tipa.  Femenino.  Botánica,  Árbol 
grande  del  Perú,  de  madera  recia  y 
muy  estimada,  u  Americano.  Oesta 
hecha  de  cuero  de  buey. 

Tiplea.  Adjetivo.  Nombre  de  la  re- 
gla que  dio  San  Sabas  á  sus  monjes. 

Etimología.  Del  latín  typica:  cata- 
lán, típica. 

Tipleo,  ea«  Adjetivo.  Lo  que  inclu- 
ye en  sí  la  representación  de  otra  co- 
sa, siendo  emolema  ó  figura  de  ella;  y 
así  se  dice:  caracteres  típicos. 

Etimología.  Del  ^iego  tuTuxó^  (}}/" 
pikós);  del  latín  typtcus:  italiano,  típi- 
co; francés,  typique;  catalán,  tipich^  ca. 

Tiple*  Masculino.  La  tercera  j  más 
alta  voz  en  la  consonancia  música.  || 
La  persona  que  tiene  este  tono  de  voz 
sutil,  alta  y  aguda.  ||  Instrumento,  es- 
pecie de  vihuela  y  de  su  misma  he- 
chura, aunque  más  chico,  y  que  tiene 
las  voces  muy  agudas.  ||  Gerruania.  El 
vino.  II  Femenino.  La  cantatriz  que 
tiene  voz  de  tiplb. 

Etimología.  De  triple:  catalán,  tiple. 

Tiplisonante.  Adjetivo  familiar. 
Lo  que  tiene  la  voz  ó  tono  de  tiple. 

Etimología.  De  tiple  y  sonante:  cata- 
lán, tiplisonant. 

Tipo.  Masculino.  El  molde  ó  el 
ejemplar. 

Etimología.  Del  griego  "cónTsiv  (typ- 
tein),  golpear,  grabar;  zúno^  (typos), 
golpe,  grabado,  figura;  del  latín  ¿y- 
pus,  derivado  del  sánscrito  tupy  tuph: 
italiano  y  catalán,  tipo;  francés,  ti/pe, 

Tlpoeromla.  Femenino.  Impresión 
en  colores. 

Etimología.  Del  griego  typos,  figu- 
ra, y  chrónia  color:  xóirog  XP^^fia;  fran- 
cés, typochroniie. 

Tipografía.  Femenino.  Imprrnta.  |! 
El  arte  de  imprimir  ó  de  imprenta.  || 
Establecimiento  donde  se  imprime. 

Etimología.  Del  griego  typos^  figu- 
ra, y  grapheiaj  descripción:  xói:og  f  P*" 
qpsía;  francés,  iifpographie;  italiano  y 
catalán;  tipografía. 

Tlpoirraflar.  Activo.  Imprimir. 

Tlpoirráfleamente.  Adverbiode 
modo,  tíegún  los  procedimientos  tipo- 
gráficos. 

Etimología.  De  tipográfica  y  el  sufi- 
jo adverbial  m^tit^;  italiano,  tipografía 
camente;  francés,  typographiquement, 
Tlpoirráfleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  imprenta  ó  al  arte  de 
imprimir. 
Etimología.  De  tipografía:  catalán. 
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tipográfich,  ca;  francés,  typographique, 
italiano,  tipograñco, 

Tipéirrafé.  Aíascalino.El  impresor. 

Etim olooíAi  Del  grleffo  xdno^,  tipo, 
y  TP^7<A)  escribir:  catalán  é  italiano^ 
tipógrafo;  francés,  typographe. 

Tipolito.  Masoólino.  Piedra  figura- 
da que  presenta  imágenes  de  plantas 
ó  animales. 

Etimología.  Del  griego  t^pof,  figu- 
ra, y  lithos,  piedra:  xúno^  XiOoc;  fran- 
cés,  typolithe, 

Tlpolltoirraff «.  Femenino.  Arte  de 
imprimir  en  piedra  litográfica. 

Etimología.  Del  griego  typos,  figu- 
ra; lilhos,  piedra,  y  grapheia,  descrip- 
ción: zúno^  Xí6o(  fpafptla;  francés,  typo» 
lilhographxe, 

Tlpometria.  Femenino.  Medio  de 
hacer  cartas  geográficas,  Yaliéndose 
4e  la  tipografía;  esto  es,  de  la  im- 
prenta. 

Etimología.  Del  griego  fypos^  figu- 
ra, y  métrorij  medida:  tútco^  {Jiéxpov; 
francés,  typométrié, 

Tlpómetro.  Masculino.  Begla  que 
tiene  marcados  los  puntos  tipográfi- 
cos. 11  Instrumento  que  usan  los  fun- 
didores de  letra  para  la  composición. 

Tlpofonía.  Femenino.  Música,  Arte 
de  ajustar  la  voz  marcando  los  com- 
pases por  medio  de  golpes. 

Etimología.  Del  griego  iypteinf  gol- 
pear, y  phdné:  túttcsiv  <ptúYf¡\  francés, 
typophonie. 

Tlpótono.  Masculino,  üfúsica.]  Dia- 
pasón de  invención  reciente. 

Etimología.  Del  griego  typos,  figu- 
ra, y  tónos^  sonido:  tótco^  xóvog;  fran- 
cés, typotOTie. 

Típula.  Femenino.  Entomología,  In- 
secto alado. 

Etimología.  Del  latín  tippüUa, 

Tlquín.  Masculino.  Especie  de  bi- 
chero, sin  gancho,  hecho  de  un  largo 
trozo  de  caña  de  bambú,  de  que  se  va- 
len los  indios  filipinos  en  lugar  de  re- 
mos» apoyando  una  de  sus  puntas  en 
el  fondo  del  agua. 

Tlqnls  miquis.  Voces  con  que  en 
el  estilo  familiar  se  notan  algunas 
«xpresiones  afectadas,  y  con  singula- 
ridad cuando  se  dicen  entre  dos  ó  más 
personas. 

Etimología.  De  ti,  mi,  y  el  latín 
guis,  quien,  latinismo  de  fantasía,  pu- 
ramente familiar:  catalán,  tiquis  mi» 
quis. 

Tlquistlqnla.  Masculino.  Árbol  ^ue 
se  encuentra  en  Filipinas:  sus  hoias, 
ya  opuestas,  ya  alternas,  son  alacias, 
<3on  hojuelas  lanceoladas,  enteras  y 
lampiñas;  sus  flores  terminales,  en 
grandes  panojas  y  todas  hermafrodi- 
tas;  el  fruto  consiste  en  tres  drupas 
secas  y  globosas,  con  una  semilla  en 


cada  receptáculo.  De  la  madera  se  ha- 
cen vasos  que  en  pocos  minutos  dan 
muy  amargo  sabor  al  agua  que  se 
echa  en  ellos,  y  comunica  á  ésta  pro- 
piedades medicínales. 

1.  Tlr.  Masculino.  Trasmallo,  ba- 
tuda, BOBBACHIHA. 

ít.  Tlr.  Masculino.  Oonolo^a.  Quin- 
to mes  de  los  etiopes. 

Tlr«.  Femenino.  Pedazo  de  cual- 
quier tela,  largo  v  angosto.  t|  La  lista 
larga  v  angosta  de  otra  cualquier  co- 
sa. H  El  derecho  que  se  paga  en  las 
escribanías  j>or  tomar  las  partes  el 
pleito  que  viene  en  apelación  al  tri- 
bunal superior,  y  se  regula  por  las 
hojas,  dando  un  tanto  por  cada  una. 
Se  usa  más  comúnmente  en  plural.  || 
Germama.  Camino.  ||  Germania,  Tram- 
pa, en  el  juego,  (j  angosta.  Germania. 
Juego  de  bolos. 

Etimología.  De  íirar:  catalán,  tira; 
francés,  tire,  % 

Tirabala.  Masculino.  Gañón  de 
saúco,  quitada  la  médula,  con  que  los 
muohacnos  hacen  una  especie  de  cer- 
batana, para  disparar  bolas  de  papel 
machacado  ó  de  estopa  mojada. 

Tirabeque.  Masculino.  Guisante, 
mollar. 

Tlrablira.  Femenino.  Pedazo  de  oa« 
bo  sujeto  por  su  seno  al  objeto  que  ha 
de  suspenderse  y  dar  vueltas  al  mis- 
mo tiempo. 

Etimología.  De  tira^  verbo,  y  biga^ 
por  viga, 

Tlrabotes.  Masculino.  Gancho  de 
hierro  que  sirve  para  calzarse  las 
botas. 

Tlrabrainaco.  Masculino.  Oorrea 
tirante  c^ue  mantiene  siempre  en  su 
sitio  la  ligadura  que  los  hernistas  po- 
nen á  los  que  están  quebrados. 

Tlrabuadn.  Masculino.  Sacaoob- 
OHOs.  II  Metáfora.  Bizo  del  cabello  en 
forma  espiral. 

Etimología.  Del  francés  iire'bouchon; 
de  tire^  presente  de  indicativo  del  ver- 
bo tirer^  tirar,  sacar,  y  houckon^  tapón: 
catalán,  tirabuixó, 

TlraeKn.  Femenino.  Acto  ó  efecto 
dé  tirar  ó  imprimir. 

Tlraeol.  Masculino.  Tibagubllo. 

Tiracuello.  Masculino.  Tahalí. 

Tirada.  Femenino.  La  acción  de 
tirar.  ||  Imprenta,  La  acción  y  efecto 
de  imprimir.  |¡  La  distancia  <|ue  hay 
de  un  lugar  á  otro,  ó  de  un  tiempo  á 
otro.  II  De  ttiva  tibada,  ó  bb  una  tiba- 
j>A.  Modo  adverbial.  De  una  sola  vez, 
de  un  golpe,  en  un  acto  continuo  y  se- 
guido. 

Etimología.  De  tirado:  catalán,  tira* 
da;  francés,  lirade;  italiano,  tirata. 

Tiradera.  Femenino.  Especie  de 
flecha  que  usan  los  indios,  la  cual  dis- 
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paran  con  una  correa.  £t  de  nna  bra- 
za de  largo,  hecha  de  un  junco  maci- 
zo. II  Cuerda  ó  correa  que  sirve  en  al- 
gunos instrumentos  para  tirar  de 
ellos  ó  comprimirlos.  Q  Gemianía.  La 
cadena. 

Etimología.  De  tirar. 

Tiradero.  Masculino.  El  lugar  ó 
paraje  donde  el  caaador  se  pone  para 
tirar. 

TlradlllA.  Femenino  diminutivo  de 
tirada;  en  cuyo  sentido  se  dice  fami- 
liarmente: fui  átal  ó  cimlI  punto  de  una 
tibadilla;  me  comi  medio  pan  de  una 
tibadilla;  nie  bebí  un  cuartillo  de  una 

TIBADILLA. 

Etimología.  De  tirada;  catalán,  tira- 
dera, traguillo:  esto  es,  la  acción  de 
tirarse  al  coleto  un  pequefto  trago. 

Tiradlllaa.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Calzohcillos. 

Tirado.  Masculino,  £1  acto  de  im- 
primir ó  de  estampar. 

Etimología.  De  tirar:  catalán,  tirat, 
tirada;  francés,  tiré;  italiano,  tirato. 
,  Tirador,  ra.  Adjetivo.  Que  tira. 
Úsase  también  como  sustantivo.  || 
Masculino.  El  que  tira  con  acierto, 
destreza  y  habilidad;  como:  tibadob 
de  escopeta^  de  barra^  etc.  ||  El  que. es- 
tira algún  pafto  ó  tela  y  el  instrumen- 
to con  que  se  estira.  1|  Imprenta,  Pbbh- 
eisTA.  II  DB  OBO.  El  artífice  que  lo  re- 
duce á  hilo. 

Etimología.  De  tirar:  catalán,  tira* 
dor;  francés,  tireur,  tireuse;  italiano, 
tiraíore, 

TlraíéBdo.  Masculino.  Cirugía,  Ins- 
trumento especie  de  sacábala,  que  sir- 
ve para  extraer  del  fondo  de  las  heri- 
das  los  cuerpos  extraños,  haciendo  al 
efecto  en  ellos  la  presa  necesaria. 

Btimología.  De  tira  y  fondo:  fran- 
cés, tire-fond. 

TlrallBOMi.  Masculino.  Especie  de 
plunaa  de  acero  con  dos  picos  en  for- 
ma de  lanza  que  se  aprietan  más  ó 
menos. 

Etimología.  De  tira  y  ttnea«:  cata- 
lán, tiralíneas;  francés,  tire-Ii^ne;  ita- 
liano, tiralinee. 

Tiramiento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  tirar  ó  el  estiramiento  y 
tensión. 

Etimología.  De  tirar:  catalán,  tira* 
f)ient;  francés,  tirament;  italiano,  tira- 
ftie  nto. 

Tiramira.  Femenino.  Oordillera  ó 
camino  angosto  y  largo.  ||  Se  usa  fre- 
cuentemente por  serie  continuada  de 
machas  cosas  seguidas  ó  añadidas 
tinas  á  otras. 

Etimología.  De  tira  y  mira,  como 
iiraniirada,  expresando  la  idea  de  un 
^BP&cio  largo. 

TlrAV*^^^*'*  Masculino.  Marina. 


Jirar  de  un  cabo  que  pasa  por  retor- 
no, para  aflojar  lo  que  asegura  ó  su- 
jeta. 

1.  Tirana.  Femenino.  Cierta  can- 
ción española,  cuyo  nombre  tomó  de 
la  letra  primitiva:  ¡Ay,  tibajia,  ti- 
baba! 

ii.  Tirana*  Adjetivo.  Ai>lícase,  co- 
mo requiebro  y  primor  airoso,  á  la 
mujer  á  ^uien  se  festeja,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice  gallardisimamente:  ifer- 

mOSa  TIBAHA. 

Tiranamente.  Adverbio  de  mo^o. 

TlBÁBICAMBNTB. 

Etimología.  De  tirana  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  tiranam^nt. 

Tiranía.  Femenino.  Mando  ó  domi- 
nio cruel  y  violento,  sin  justicia  ni 
regla,  jj  Abuso  de  poder,  fuerza  ó  su- 
perioridad. II  Metáfora.  Cualquier 
afecto  que,  apoderado  de  la  volun- 
tad, parece  que  violenta  el  albedrío. 
II  Metáfora.  La  exorbitancia  de  precio 
á  que  venden  los  mercaderes  los  gé- 
neros, especialmente  en  tiempo  de  ca- 
restía. 

Etimología.  Del  griego  tt>pavv(a 
(tyrannia);  latió  tyranniSy  tyrannidis: 
italiano  y  catalán,  tiranía;  francés, 
tyrannie, 

Tlránloamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  tiranía,  violencia  ó  usurpa* 
ción  al  legítimo  dueño. 

Etimología.  Del  latín  tyranntob: 
italiano,  tirannicamente;  francés,  ty» 
ranniquenient;  catalán,  tiráníeament, 

Tlranlelda.  Masculino.  El  que  da 
muerte  á  un  tirano. 

Etimología.  Del  latín  tyrannióida; 
de  tyránnus,  tirano,  y  oaedere,  matar. 

Tiranleldlo.  Masculino.  La  muer- 
te dada  á  un  tirano. 

Etimología.  Del  latín  tyranní$i» 
díum. 

Tiránico,  ca.  Adjetivo.  Tibabo. 

Etimología.  Del  griego  xupavtxéc 
(lyranikós):  latín  tyrannicua;  italiano, 
tiránico;  francés,  tyranique;  catalán, 
tiránich,  ca, 

Tlránldo,  da.  Adjetivo.  Parecido  al 
ave  tirano. 

TlranlllOy  lia.  Adjetivo  diminutivo 
de  tirano. 

Tlranlno ,  na.  Adjetivo.   Tibí* 

NIDO. 

Tlrantsacldn.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  tiranizar. 

Tlranlsadamentc.  Adverbio  de 
modo.  Tibáhicambhtb. 

Tlranlxar.  Activo,  ejercer  la  tira- 
nía. II  Abusar  del  poder,  de  la  fuerza  ó 
de  la  superioridad  en  oualquier  con- 
cepto ó  materia.  ||  Dominar  el  ánimo 
•  con  violencia  alguna  pasión ,  como 
I  arrastrando  la  voluntado  persuadien- 
do al  entendimiento.  ||  Vender  los  gé- 
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ñeros  á  precios  subidos  y  ezorbitan^? 
tes. 

Stimología.  Be  tirano:  catalán,  tiro- 
nitar,  tiranitsar;  francés,  tyranniser, 

TlTABO,  B«.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  señor  que  gobierna  sin  derecho, 
sin  justicia  y  á  medida  de  su  volun- 
tad. Se  usa  también  como  sustanti- 
vo. II  Por  extensión  se  dice  del  que 
abusa  de  su  poder,  superioridad  ó 
fuerza  contra  las  personas  ^ue  le  es- 
tán sometidas.  Se  usa  también  como 
sustantivo.  ||  Se  dice  de  la  pasión  de 
amor  ú  otro  afecto  que  domina  el  áni- 
mo ó  arrastra  el  entendimÍ6nto.||Apli- 
case  al  mercader  q^ue  vende  sus  géne- 
ros á  precio  exorbitante. 

EtimolooIa.  Del  griego  Túpawog  (ty^ 
rannos):  latin  tyránnus;  italiano,  tiran' 
no;  francés,  tyran;  catalán,  iirá^  ti» 
rana, 

TirABomMifa,  Femenino.  Manía 
por  tiranisar. 

Etimolooía.  Del  griego  tyrannos  y 
manta,  furor:  xópavvoc  ]uiav(a . 

Tlranómanoy  na.  Masculino.  £1  que 
tiene  la  manía  de  tiranizar. 

Tirante.  Participio  activo  de  tirar. 
Que  tira  ó  lo  que  tira.  ||  Adjetivo. 
Lo  que  está  ó  se  mantiene  fuertemen- 
te tenso  ó  estirado.  ||  Masculino,  ün 
madero  más  delgado  que  cuartón,  an- 
gosto y  largo.  ||  La  cuerda  ó  correa 
que,  asida  á  las  guarniciones  de  las 
caballerías,  sirve  para  tirar  del  co* 
che.  II  La  tira  de  piel  ó  tela,  con  elás- 
ticos ó  sin  ellos,  que  sirve  para  sus- 
pender de  los  hombros  el  pantalón. 
Por  ser  dos,  se  los  nombra  común- 
mente en  plural.  ||  Germania.  Calza.  || 
A  TiBARTss  LABGOB.  Modo  adverbial 
con  que  se  significa  el  modo  de  llevar 
cuatro  caballerías  en  el  coche  ó  ca- 
rroza, con  dos  cocheros,  á  distinción 
del  modo  de  llevarlas  un  cochero  solo, 
que  llaman  á  guías. 

Etimología.  De  tirar:  italiano,  tiran' 
te;  catalán  y  francés,  tirant. 

Tirantes.  Femenino.  Tbksióh. ||La 
longitud  ó  espacio  que  alguna  cosa 
tiene  de  largo  por  línea  recta.  ||  del 
abco.  Arquitectura,  La  dirección  con 

Í[ue  las  juntas  de  las  piedras  ó  las  hi- 
adas  de  ladrillos,  de  que  constan  los 
arcos  de  las  fábricas,  se  encaminan 
hacia  alguno  ó  algunos  puntos  deter- 
minados. 

Etimología.  De  tirante. 

Tiranuelo,  la.  Adjetivo  diminutivo 
de  tirano. 

Tlraplé.  Masculino.  Correa  larga, 
angosta  y  cosida  por  los  dos  cabos, 
en  que  los  zapateros  meten  el  pie  co- 
mo en  un  estribo,  y  la  cual  llega  has- 
ta la  rodilla,  donde  aseguran  el  zapa- 
to para  coserlo. 


Etimolooía.  De  tira^  verbo ,  y  pie: 
francés,  tire*pied;  catalán,  tirapeu. 

Tirar.  Activo.  Arrojar,  despedir  de 
la  mano  alguna  cosa  con  violencia  6 
impulso.  II  Imitar,  asemejarse  ó  pare- 
cerse  una  cosa  á  otra.  JDicese  espe* 
cialmente  de  los  colores;  y  asi  se  dice: 
TiBAB  á  blanco  ó  negro,  ||  Atraer  ó  traer 
hacia  sí  con  violencia  exterior  ó  por 
virtud  natural,  como  hace  el  imán 
con  el  hierro.  i|  Hacer  fuerza  hacia  sí, 
para  atraer  alguna  cosa  que  opone 
resistencia.  |[  Tender,  propender,  in* 
diñarse  hacia  determinado  fin  ú  ob- 
jeto.  II  Reducir  á  hilo  algunos  meta- 
les. II  Disparar  las  armas,  máquinas  ó 
invenciones  artificiales  de  fuegcllEs- 
tirar  6  extender.  ||  Sacar  ó  librar  de 
algún  riesgo.  ||  Metáfora.  Desperdi- 
ciar, perder  ó  disipar  dinero  ó  ha- 
cienda. Dícese  frecuentemente:  tibar 
á  la  caite,  y  Metáfora.  Ponerlos  me- 
dios ó  encaminarlos  y  dirigirlos  á  al- 
fún  fin.  |l  Metáfora.  Atraer  inolinan- 
o  la  voluntad  por  alguna  especial 
razón  de  carifio  o  aceptación,  prefe- 
rencia ó  estimación.  ||  Metáfora.  Per- 
cibir ó  tomar  la  parte  ó  cantidad  que 
á  alguno  le  toca  ó  corresponde,  en 
repartición  ó  en  el  juego.  ||  Metafóri- 
co V  familiar.  Perjudicar,  dañar,  es- 
torbar ó  hacer  mal  tercio  á  alguno.  || 
Sacar  alguna  cosa  del  sitio  en  que  se 
hallaba,  en  cuyo  sentido  se  dice:  ti- 
BAB  de  la  bolsa,  del  cajón,  de  la  espada^ 
a  Anticuado.  Quitab.  \\  Metáfora  anti- 
gua. Devengar,  adquirir  ó  ganar;  co- 
mo: TIBAB  subido,  salario,  etc.  ||  Impren* 
ta,  Impbimib.  II  Neutro.  Torcer,  mudar 
de  dirección;  y  así  se  dice:  en  lleaan' 
do  á  tal  parte,  tibb  usted  á  la  derecha,  i| 
Durar  alguna  cosa  ó  mantenerse  sin 
decaer  mucho  del  estado  en  que  se 
halla;  y  asi  suele  decirse  de  un  enfer- 
mo: va  tibando;  y  de  una  capa:  aun 
TiBABÁ  este invier no. WAntÍGUtíáo^  Echar 
ó  hacer  salir  á  uno  de  alguna  parte, 
apartarle,  desviarle.  Usóse  también 
como  recíproco.  ||  Becíproco.  Abalah- 
ZABSB.  II  Anticuado.  Apartarse,  qui- 
tarse de  en  medio. 

Etimología.  Del  sánscrito  dar;  del 
fótico  tairam:  griego  deípstv  (deirein); 
italiano,  tirare;  francés,  tirer;  portu<- 
gués  y  catalán,  tirar» 

Tiras.  Masculino.  Tela  riquísima 
de  seda,  de  la  cual  habla  largamente 
Ibn-Khaldoun,  y  cuyo  nombre  se  en- 
cuentra á  cada  paso  en  los  documen- 
tos redactados  en  el  latín  de  la  edad 
media.  ||  Las  fábricas  en  que  se  tejía 
dicha  tola  estaban  encerradas  en  lo9 
palacios  de  los  califas. 

Etimología.  Del  árabe  tiraz,  borda- 
dura  que  adorna  la  orla  de  un  vesti- 
do, vestido  bordado,  preciada  estof& 
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de  seda,  yestidara  de  honor  bordada 
destinada  P^ra  el  principe. 

Tlrasa.  jPemeDÍno.  Especie  de  red 
qne  echan  encima  del  perro  de  mues- 
tra, cuando  tiene  paradas  las  perdices 
6  codornices. 

Tlras<B.  Masculino.  Marina,  Sacu- 
dida que  da  un  cable. 

Tirela.  Femenino.  Tela  listada. 

Etimología.  Be  tira, 

Tlreofsro.  Masculino.  Entomologia, 
Género  de  insectos  dípteros  músciaos, 
cuyo  escudete  es  prolongado  7  termi- 
na en  dos  puntas. 

EtimolooI A.  Del  griego  thyréó$t  bro- 
quel, y  phoróB.  portador:  6opsóc  ^fopó^, 

Tlreolde.  AdjetiTO.  OabtIlaoo  ti- 
BxoiDB.  Anatomía.  £1  mayor  de  los  de 
la  laringe,  cuya  parte  anterior  supe- 
rior ocupa.||GLlHnüLA  txbsoxdb.  Ouer- 
po  situado  en  la  parte  anterior  in- 
ferior de  la  laringe  y  en  los  prime- 
ros anillos  de  la  traquearteria,  cura 
{glándula  parece  compuesta  por  dos 
óbulos  ovoides,  unidos  por  una  espe- 
cie de  tubérculo  que  se  llama  i$tmo, 

Btimolooía.  Del  griego  0t>peott9i^ 
(thyreomdés) ;  de  thyreói,  broquel,  y 
€Ído8,  forma:  francés,  thyréoíds. 

TlreetdlUs.  Femenino.  Medicin<u 
Inflamación  del  cuerpo  tireoide. 

fiTiifOLoolA.  De  tireoide  y  el  su4jo 
técnico  itiSf  inflamación:  francés,  thj^ 
réotde. 

Tlreonela.  Femenino.  Medicina, 
Tumefacción  del  cuerpo  tireoide. 

Etimolooía.  Del  griego  thyreoidee  y 
ógko8y  que  se  pronuncia  ónfces.  tumor: 
Soptoid^C  ^oc;  francés,  thyréonde, 

Tlreta.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Agüjbta. 

Tlrlametlate.  Femenino.  MineroXo^ 
gia.  Piedra  preciosa  de  color  purpu- 
rino. 

TlrlaatlAo,  ■»•  Adjetivo.  De  color 
de  púrpura. 

Tlrlaala.  Femenino.  Medicina,  En- 
fermedad que  consiste  en  el  desarro- 
llo de  una  gran  cantidad  de  piojos. 

EtimolooIa.  Del  griego  <pMp(ú 
(phtfieiroj,  yo  corrompo:  fpMp  (phthetr)^ 
piojo:  ^OsioCaoic  (phtheiriaeis),  la  enfer- 
medad pedicular:  francés,  phthiricue, 
phthiriasis, 

Tlrlel^  lia,  te.  Femenino  diminu- 
tivo de  tira.  I)  Tirilla.  Lista  ó  tira  de 
lienso,  labrada  ó  pespuntada,  que  se 
pone  por  cuello  ó  cabesón  en  las  ca- 
misas. 

ErmoLociíA.  De  tira:  catalán,  tirela; 
francés,  tirette, 

Tlrleia.  Femenino.  Iotbbioia. 

Tlrlda.  Femenino.  Zootogia,  GMnero 
de  mariposas  crepusculares, 

Tirilla.  Masculino  diminutivo  de 
tiro. 
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Tirina.  Femenino.  Química,  Sinó- 
nimo de  caseína. 

Etimología.  Del  griego  'cópo^  (iyro»)^ 
queso:  francés,  iyriné, 

TlrlBtlo,  tía.  Adjetivo.  Natural  de 
Tirinto.  usase  también  como  sustan- 
tivo. I  Perteneciente  4  esta  ciudad  del 
Peloponeso. 

ETiifOLooiA.  Del  latín  tirynthXue. 

Tlrle,  ría.  Adjetivo.  El  natural  de 
Tiro,  usase  también  como  sustantivo* 
I  Perteneciente  á  este  pueblo. 

Etimología.  Del  latín  tyv^ui^  feni* 
cío,  tebano,  cartaginés. 

Tlrltador,  ra.  Adjetivo  familiar. 
El  que  tirita  de  frío. 

Tlrltalr».  Femenino.  TiBiTAtA. 

Tlrltafta.  Femenino.  Tela  de  seda 
endeble,  p  Metáfora.  Oosa  de  poca 
substancia  ó  entidad. 

Etimología.  Del  francés  tiretaine; 
del  latín  teredo^inii. 

Tiritar.  Neutro.  Temblar  de  frío. 

Etimoloía.  Del  latín  territáre:  cata- 
lán* titirar,  titiritar. 

Tirito.  Masculino,  Botánica.  Palme- 
ra que  crece  á  la  orilla  de  los  grandes 
ríos  de  la  América  meridional. 

Tiritas.  Masculino.  £1  efecto  de 
tiritar. 

Tirites».  Femenino.  Temblor  afec- 
tado. 

Tlrlx.  Masculino.  Entdición,  Pri- 
mer mes  del  año  de  los  ca|>adocio8. 

Tire.  Masculino.  La  acción  y  efecto 
de  tirar.  ||  La  señal  ó  impresión  que 
hace  lo  óue  se  tira.  |l  La  pieza  ó  ca- 
ñón que  dispara  las  balas  de  artille* 
ría.  II  El  estampido  que  produce  el  dis- 
paro de  un  arma  de  fue£[o.  La  canti- 
dad de  munición  proporcionada  para 
cargar  una  vez  la  ^ieza  de  fuego.  ||  El 
alcance  de  cualquier  arma  arrojadi- 
za. R  Metáfora.  Hübto;  y  así  se  dice: 
á  Fulano  le  hicieron  un  tibo  de  cien  do* 
blone$,  n  Daño  grave,  físico  ó  moral.  ]| 
Chasco  ó  burla  con  que  se  engafia  a 
alguno  maliciosamente.  I|  La  cuerda 
puesta  en  garrucha  ó  máquina  para 
subir  los  materiales.  |  En  el  coche,  ti- 
rante; y  así  se  dice:  ir  á  tibos  larga,  | 
Entre  los  sastres  y  costureras,  la  dis- 
tancia que  hay  por  delante,  de  hom- 
bro á  hombro,  en  los  vestidos,  ó  la 
holgura  que  debe  dejarse  al  unir  las 
des  piernas  del  pantalón  ó  calzón.  | 
La  soga  á  que  se  sujetan  los  cubos 
para  sacar  agua.  H  El  número  de  va- 
ras que  tiene  una  pieza  de  cualquier 
tejido,  como  pftño,  estera,  etc.  ||  Tra- 
mo de  escalera.  |  Él  de  muías  ó  caba- 
llos que  arrastran  un  carruaje.  Lláp 
mase  tibo  pab  el  que  consta  de  cuatro 
caballerías;  y  tibo  bbtbbo,  cuando  lle- 

fan  á  seis  ó  pasan  de  este  número.  ( 
1  lugar  donde  se  tira  al  blanco;  7 
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«8l  86  dioe:  tibo  de  pistola^  de  gcSlOf  et- 
cétera. II  Veterinaria,  Cierta  enferme- 
dad  (^ae  padecen  los  oaballos.  ||  Mine' 
ralogta.  La  profundidad  de  un  pozo,  jj 
ArtiUeria.  La  dirección  que  se  da  al 
disparo  de  las  armas  de  lueRO^  como: 
TIBO  oblicuo^  rasante^  etc.  ||  Plural.  Las 
correas  pendientes  de  que  cuelga  la 
«spada. 

&TIMOLOCIÍA.  De  tirar:  italiano,  tiro; 
francés  y  catalán,  tir, 

Tlroeele.  Femenino.  Medicina.  Hin- 
chazón de  la  glándula  tiroidea. 

Etimología.  Del  griego  thyreóSf  bro- 
quel, y  helé,  tumor:  Oooe¿^  Xi^y). 

Tiroelalo.  Masculino.  El  i)rimer 
ensayo  del  que  aprende  cualauier  ar- 
te. Begularmente  so  entiende  por  el 
noviciado  de  la  religión. 

Etimología.  Del  latín  tirodmum;  de 
tirOf  tirdnis^  bisoñe. 

Tiroideo.  Adjetivo.  Tibboidx. 

Tirolés,  sa.  Adjetivo.  Natural  ó 
propio  del  Tirol.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Tirolesa.  Femenino.  Especie  de 
canción  de  las  montañas  del  Tirol. 

Tiroleses.  Masculino  plural.  Nom- 
bre que  se  da  en  Madrid  á  varios  es- 
tablecimientos de  quincalla,  estable- 
oidoslprincipalmente  en  la  calle  de  la 
Montera;  y  asi  suele  decirse:  vamos  á 
los  tibolbsbs,  venimos  de  los  tibolbsbs. 

ExiMOLoaiA.  De  tirolés. 

1.  TlrÓB.  Masculino.  Bisoñe  ó  nue- 
vo en  algún  arte  ó  disciplina. 

Etimología.  Del  latín  tiro^  tirdnis: 
<>a talán,  tiró. 

íi.  Tirón.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  tirar  con  violencia,  jj  Ebti- 

BÓN. 

Etimología.  De  tirar:  catalán,  tiró. 

Tirona.  Femenino.  Sed  usada  para 
pescar  merluzas. 

Etimología.  De  tirar. 

Tiroriro.  Masculino  familiar.  El 
sonido  de  los  instrumentos  de  boca. 

Etimología.  Vocablo  de  fantasía. 

Tlroslna.  Femenino.  Química,  Pro- 
ducto de  la  acción  de  la  potasa  sobre 
la  caseína,  la  fibrina  y  la  albúmina 
seca. 

Etimología.  De  tirina. 

Tirotear.  Activo.  Bopetir  los  tiros 
de  fusil  de  una  parte  á  otra.  Dícese 
comúnmente  de  las  partidas  de  avan- 
zada ó  de  un  corto  número  de  solda- 
dos ó  gente,  y  casi  siempre  se  usa  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  De  tiroteo:  catalán,  tiro- 
'tejar, 

.  Tiroteo.  Masculino.  La  repetición 
de  varios  tiros  de  fusil. 

Etimología.  De  tirar:  catalán,  tiro* 
teig. 

Tlrrénlco,  en.  Adjetivo.  El  natural  i 
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y  lo  i>erteneciente  á  Toscana.  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  thyrréniQus, 

Tirreno.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
mar  comprendido  entre  Italia,  Sicilia, 
Córcega  y  Cerdeña. 

Etimología.  Del  latín  tyrrhénuSj  tos- 
cano,  etrusco,  y  thyrréni,  los  etrus- 
cos. 

Tirria.  Femenino  familiar.  Manía 
ó  tema  que  se  toma  contra  alj^uno, 
oponiéndose  á  él  en  cuanto  dice  ó 
hace. 

Etimología.  Del  latín  taedium^ 
aversión,  repugnancia:  catalán,  ti- 
rria. 

TlrsantOf  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  las  flores  dispuestas  en  for- 
ma de  tirso. 

Etimología.  De  tirso  y  el  griego  dn- 
thoSf  flor;  Gépaog  ¿(v6o(;  francés,  thyr^ 
santhe. 

Tlrsfferot  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Disposición  de  las  flores  que  tienen 
la  forma  del  tirso. 

Tlrsífloro,  ra.  Adjetivo.  Tibsahto* 

Tlrsíirero,  ra.  Adjetivo.  Sinónimo 
de  tirsifero. 

Tirso.  Masculino.  Politeismo  griega 

romano.  Vara  enramada,  cubierta 

e  hojas  de  parra  y  hiedra,  de  la  cual 
usaban  los  gentiles  en  los  sacrificios 
á  Baco.  II  Anticuado.  Tallo. 

Etimología.  Del  griego  Oópaog  (thyr* 
sos):  latín  thyrsus;  italiano,  tirso;  fran- 
cés, thyrse;  catalán,  tirs. 

Tlrsóforo,  ra.  Adjetivo.  Véase  Tib- 

SÍFEBO. 

Tlrsoídeoy  dea.  Adjetivo.  Tibsah- 

TO. 

Tlrteafiaera(HACBB).  Frase.  Ausen« 
tarso,  salirse  de  una  parte. 

Tisana.  Femenino.  Bebida  medici* 
nal  que  resulta  del  cocimiento  ligero 
de  una  ó  varias  hierbas  y  otros  ingre- 
dientes, en  agua. 

Etimología.  Del  griego  iccCaaco  [ptíS" 
s5)f  vo  muelo;  nTio¿vv|  (ptisáni),  mo- 
lienda: latín,  ptisana;  italiano  y  cata* 
lán,  tisana;  francés,  tisane. 

Tlsannrlférnie.  Adjetivo.  Zoología» 
Parecido  á  un  tisanuro. 

Tlsannro,  ra.  Adjetivo.  Zoologia, 
Cuya  cola  termina  en  apéndices  alar- 
men tesos,  fl  Masculino.  Entomología, 
Insecto  que  reúne  esa  circunstancia. 

Etimología.  Del  griego  Guoávoüpoc 
(thysánouros);  de  thy sanos,  franja,  y 
ouráf  cola:  francés,  thysanure. 

Tlsbar.  Activo  anticuado.  Atisbas. 

Tisera.  Femenino  anticuado.   Ti-- 

JERA. 

Tfslea.  Femenino  anticuado.  Tisis. 
Etimología.   De   tisis:  catalán,   ti" 
sica. 
Tísico,  ca.  Adjetivo.  El  que  padeoe 
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la  enfermedad  de  tiaiñ  6  lo  qne  toca  ó 
pertenece  á  ella. 

EtimolooIa.  Del  gi^e^o  ^Otoixó^ 
(phthisikós);  del  latín  phthistcus:  italia- 
no, tisi^o;  francés^  phthisique;  catalán, 
íissich,  ca, 

Tisieofrafla.  Femenino.  Arte  de 

trabar  en  piedra  por  medio  de  proce- 
imientos  qnímicoe. 

Tisis.  Femenino.  Medicina.  Oonsnn- 
oión^  demacración  gradual  y  lenta, 
originada  de  varias  cansas.  Dioese 
especialmente  de  la  pulmonar. 

Etimología.  Del  griego  ^^tíi(phihio), 
destruir;  ^Oíaic  (phlhisiS)^  aestr acción: 
latín,  phthísiSf  italiano,  tisichezza,  tisi- 
cume;  francés,  phthisie;  catalán,  tisis, 

Tlsoaador,  r«.  Adjetivo  anticua- 
do. Atieomadob. 

Tisri.  Masculino.  Cronología»  Nom- 
bre de  un  mes  del  antiguo  calendario 
oaldeo,  que  corresponde  á  nuestro 
mes  de  septiembre. 

Tisú.  Masculino.  Tela  de  plata  ú 
oro,  con  flores  que  pasan  desde  el  has 
al  envés. 

Etimología.  Del  latín  texéfe^  tejer: 
italiano,  iessuiOy  tejido;  francés,  tissu, 
tejido;  de  tisser^  tejer,  forma  moderna 
del  antiguo  tisire;  catalán,  iissós^  tis- 
#ú. 

TitAn.  Masculino.  Óigante  de  los 
que  fingió  la  antigüedad  que  hablan 
.  querido  tomar  el  cielo  por  asalto. 

Etimología.  Del  griego  Titív:  latín, 
Titánis,  hijo  de  Oelo  y  Veata,  herma- 
no de  Saturno,  padre  de  los  Titanes; 
oatalán,  Tila;  irancés,  Tilan;  italiano, 
Titano. 

Titanato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  titánico  con 
una  basA. 

Etimología.  De  titánico:  francés,  ti' 
tanate, 

Titánieo,  ea.  Adjetivo.  Quimica, 
Concerniente  al  titanio  ó  que  parti- 
cipa de  sus  propiedades.  ||  Calificación 
de  un  ácido  obtenido  del  titanio. 

Etimología.  De  Titán:  latín,  titánt- 
cus;  italiano,  titánico;  francés,  tilani- 
que;  catalán,  iilánich^  ca. 

Titánleoamoufaeo,  e«.  Adjetivo. 
Quimica.  Epíteto  de  una  sal  titánica 
combinada  con  una  sal  amoniaca;  en 
cuyo  sentido  se  dice  también:  titÍni- 
OOCÁLCIOO,  titánicocúpbico. 

Etimología.  De  titánico  y  amoniaco: 
francés,  lilanico-ammoniaque, 

Tltánldofi.  Femenino  plural.  Mine- 
ralogía. Familia  de  substancias,  que 
ee  compone  del  titanio  y  de  sus  vanas 
combinaciones. 

Etimología.  De  titanio:  francés,  tita^ 
nidps. 

Tltanffero,  ra.  Adjetivo.  Que  pro- 
duce titanio  ó  que  lo  contiene. 


Etimología.  De  titanio  y  el  latín 
férre^  llevar:  francés,  titanifere. 

Titanio.  Masculino.  Nombre  de  un 
metal  poco  fusible,  descubierto  en 
Hungría. 

Etimología.  Del  latín  técnico  tita» 
níus:  del  griego  tCtavoc  (titanos),  tie« 
rra  blanquecina:  francés,  titane. 

Titenit».  Femenino.  Mineralogía. 
Titanio  silicio  calcáreo  de  HatLy. 

Etimología.  Del  francés  titanite. 

Titano.  Masculino.  Titanio. 

Titanomaqnin.  Femenino.  Comba- 
te de  los  dioses  contra  los  gigantes. 

Etimología.  Del  Titán  j  el  griego 
maché,  combate:  francés,  tttanomachie. 

Titanomáqnlco,  en.  Adjetivo.  Be- 
ferente  ó  concerniente  á  la  titanoma- 
quia. 

,  Titenóxido.   Masculino.    Quimica, 
Oxido  de  titanio. 

Títere.  Masculino.  Figurilla  de 
pasta  ú  otra  materia,  vestida  y  ador- 
nada, que  se  mueve  con  alguna  cuer- 
da ó  artificio.  II  Metafórico  y  familiar. 
El  sujeto  de  figura  ridicula,  pequeña, 
anifiado  ó  muy  presumido.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  El  sujeto  informal, 
necio  y  casquivano.  ||  Plural  familiar. 
Vulgarmente  se  llaman  así  los  vola- 
tines, sombras  chinescas  y  otras  di- 
versiones públicas  de  igual  clase. 

Etimología.  ¿Del  griego  xÍtudo^, 
mono  pequeño?  (Academia):  catalán, 
litera  j  titero. 

Titerero,  rü.  Masculino  y  femeni- 
no. TlTIBITBBO. 

Titeriet».  Masculino.  Titibitbbo. 

Etimología.  De  titiritero:  catalán, 
titerista. 

Tití.  Masculino.  Especie  de  mico., 
muy  pequeño  de  cuerpo,  que  tiene  en 
la  cabeza  un  lunar  negro. 

Etimología.  Del  aimará  titi,  gato 
pequeño:  catalán,  titi. 

Titilación.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  titilar. 

Etimología.  Del  latín  titiüaliOj  mo- 
vimiento blando  y  amoroso,  en  senti- 
do material  y  espiritual:  catalán,  titila 
lacio;  francés,  titiUation;  italiano,  titü" 
lazione. 

Titilar.  Neutro.  Agitarse  con  libe- 
ro temblor  alguna  parte  del  organis- 
mo animal,  produciendo  una  sensa- 
ción más  bien  agradable. 

Etimología.  Del  griego  xíXKtú  (tilló), 
yo  pellizco:  latín,  titilláre. 

Titímalo.  Masculino.  Botánica,  uno 
de  los  nombres  antiguos  del  euforbio 
ciprés.  II  Lechbtbbzna. 

etimología.  Del  griego  TiOt3{xaXog  ít- 
thymalos):  latín,  tithymaíus;  francés,  t¿- 
thymale, 

Tltimaloide.  Adjetivo.  TitimIleo. 

Titiritaina.  Femenino.  Buido  con- 
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foso  de  flautas  ó  ooBas  semejantes j  y 
por  extensión  se  dice  de  cualquier 
DuUa  alegre  ó  festiva  sin  orden. 

ETiiioLoof  A.  De  títere. 

Titiritero,  ra*  Masculino  7  feme- 
nino. La  persona  que  trae  6  gobierna 
los  títeres. 

Títiro.  Masculino.  Erudición,  Nom- 
bre que  los  poetas  dan  &  sus  pastores, 
suponiéndoles  gran  añción  a  la  flau- 
ta. II  Plural.  Genios  de  la  coznitiya  de 
Baoo. 

EtmolooIa.  Del  griego  xCtopo^  (tity' 
roa),  piga  de  trijgfo« 

Tito.  Masculino.  Botánica.  Legum- 
bre de  la  especie  7  naturalesa  de  la 
almorta,  casi  prismática. 

ETiMOLoalA.  Del  latín  dícer^  garban- 
so;  cicérat  tito,  especie  de  garbanso 
menudo,  desigual  7  anguloso. 

Tftol.   Masculino    anticuado.    TI* 

VULO. 

Tfteio.  Masculino  anticuado.  Tí- 
tulo. 

TitoHieidad.  Femenino.  Fuersa 
química^  inherente  4  los  ra7os  del 
espectro^  uno  de  CU708  efectos  es  la 
fotografía. 

Titubante.  Participio  actiyo  anti- 
cuado de  titubar. 

TltBbar.  Neutro  anticuado.  Titü- 

BBAB. 

Titubeaste.  Participio  actiyo  de 
titubear.  |i  Que  titubea. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  titÜbanB,  titU" 
bántiSf  forma  adjetiva  de  títubcure,  ti- 
tubear: catalán,  titubejant;  francés, 
titubant,  ante. 

Titubear.  Neutro.  Oscilar,  perdien- 
do la  estabilidad  7  firmeza.  Dlcese 
comúnmente  de  los  edificios.  ||  Trope- 
sar  ó  detenerse  en  la  pronunciación 
de  las  voces.  ||  Metáfora.  Dudar  en  al- 
gún punto  ó  materia,  no  determinar 
o  resolver  en  ella,  vacilar  con  incons- 
tancia entre  sus  extremos. 

Etimología.  Del  latin  titubare^  vaci- 
lar, bambalear,  trabarse  la  lengua, 
balbucir;  francés,  lituber;  catalán,  ti» 
tubejar. 

Titftbea.  Masculino.  £1  efecto  de 
titubear. 

EtimolooIa.  Del  latín  titubantUí  7 
Utubátio:  catalán,  titubejamenl ;  fran- 
cés, titubation. 

Titolado.  Masculino.  La  persona 
distinguida  con  el  titulo  de  conde, 
marqués,  etc. 

^  ETiMOLoaí  A.  Del  latín  titídcUus,  par- 
ticipio pasivo  de  titulare^  titular:  ca- 
talán, tUulatf  da;  francés,  titré;  italia- 
no, titolato, 

1.  Titttlar  Activo.  Poner  titulo, 
nombre  ó  inscripción  á  alguna  cosa. 
II  Neutro.  Adquirir  7  conseguir  algún 
titulo  de  conde,  marqués,  etc. 


EtimolooIa.  Del  latín  titulare,  poner 
titulo  ó  nombre;  7  figuradamente, 
adornar,  forma  verbal  de  tituloSf  titu- 
lo: catalán,  tittdar,  tiíclar;  francés,  (i- 
trer;  italiano,  tiloíare* 

ít*  Titular.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
algún  titulo,  por  el  cual  se  denomina, 
ó  lo  que  da  su  propio  nombre  por  tí- 
tulo a  otra  cosa.  ||  Imprenta.  Aplicase 
á  la  letra  ma7Úsoula  <^ue  se  emplea 
en  portadas,  títulos,  principios  de  ca- 
pítulo, carteles,  etc. 

Etimología.  Úel  latín  tiluláris:  ita- 
liano, titolare;  francéSt  titulaire;  cata- 
lán, tittdar. 

Titulillo.  Masculino  diminutivo 
de  titulo.  11  Imprenta,  El  renglón  que 
se  pone  en  la  parte  superior  de  la  pá» 

Sina  impresa,  para  indicar  la  materia 
e  que  se  trata. 

Etimología.  De  titulo. 

Titnliaado,  da.  Adjetivo  anticua* 
do.  Distinguido  ó  dotado  con  algún 
titulo. 

Título.  Masculino.  Inscripción  ó  ró- 
tulo para  dar  á  conocer  el  asunto  & 
materia  de  los  libros  ó  papeles  ma- 
nuscritos ó  impresos,  ó  para  indicar 
el  objeto  ó  destino  ae  otras  cosas.  || 
Benombre  ó  distintivo  con  que  se  co- 
noce alguna  persona  por  sus  virtudea 
6  hasafias.  ||  Causa,  razón,  motivo  6 
pretexto, \\ Forense,  Demostración  au- 
téntica del  derecho  con  que  se  posee 
alguna  hacienda  ó  bienes;  7  así  se 
dice:  títulos  de  propiedad;  título  tras^ 
lativo  de  dominio.  ]|  £1  testimonio  6 
instrumento  dado  para  ejercer  algún 
empleo,  dignidad  ó  profesión.  IILa  dig- 
nidad de  conde,  marqués,  etc.,  de  qud 
hace  gracia  el  re;jr  ó  soberano  á  algu* 
no  para  que  se  mtitale  del  nombre 
de  un  lugar  ó  territorio,  ó  del  apelli- 
do de  su  casa  7  familia,  ó  de  alguna 
cualidad  moral  ó  suceso  importante.  |) 
La  persona  condecorada  por  el  re7 
con  la  dignidad  de  barón,  conde  6 
marqués,  dignidad  media  entre  la  de 
hidalgo  7  la  de  grande  España.  Ll^ 
manse  títulos  de  Castilla.  ||  Una  de 
las  partes  principales  en  que  suelen 
dividirse  las  le7es,  reglamentos,  etc.  || 
Nombre  que  se  da  á  diversos  documen* 
tos  que  representan  deuda  pública.  1) 
AL  roBTADoa  Véase  Portados.  |{  oolo* 
BADO.  Forense.  Véase  Colobado.  ||  A  tí- 
tulo DB.  Modo  adverbial.  Con  pretex- 
to, motivo  ó  causa. 

Etimología.  Del  latín  titiUu»:  cata- 
lán, titoi,  tittd;  francés,  titre,  título  7 
tilde;  italiano,  tUolo. 

Tiuftido.  (^Masculino  anticuado.  £1 
que  tenía  la  superior  jurisdicción  des- 
pués de  los  condes  7  duques.  ||  Anti» 
cuado.  El  que  manda  en  la  gueir% 
1.000  ó  1.600  hombres. 
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Vlyoyya.  Masenlino  antionado.  Tío. 
TtsA.  Femenino.  El  asta  de  cierro 
calcinada.  ||  Tierra  blanca  qne  sirve 
para  eefialar,  y,  pnlyeriíada,  se  usa 
para  limpiar  metales. 
Etimología.  De  tizo* 
Ttana.  Femenino.  La  materia  tinai- 
4a  ó  preparada  para  timar. 

Tisaadara.  Femenino.  La  acción  7 
«feoto  de  tiznar. 

TlsaaJo.  Mascnlino  familiar.  Txs- 
aÓN. 

Tlxnar.  Activo.  Manchar  con  tiz- 
ne, hollín  ú  otra  materia  semejante; 
y  latamente  se  nsa  por  manchar  con 
cualquier  tinte.  ||  Metáfora.  Deslus- 
trar, obscurecer  6  manchar  la  fama  ú 
opinión. 
jBtiholooía.  De  tizne, 
Tlsne.  Ambiguo.  £1  humo  que  se 
pega  á  las  sartenes,  peroles  7  otros 
vasos  que  han  estado  a  la  lumSre. 
ETTMOLoaíA.  De  tizo, 
TisnóB.  Masculino.  La  mancha 
que  se  echa  ó  pone  en  una  cosa,  con 
tisne  ú  ob'a  materia  semejante. 

Tico.  Masculino.  El  carbón  aue,  al 
fabricarse,  queda  mal  penetrado  del 
fuego. 

Etiiíolooía.  Del  latín  tillOy  titidnis, 
el  tizón  de  la  lumbre;  francés,  tison; 
portugués,  ti(rdo;  italiano,  lizzo,  tixzone, 
Tlsda.  Masculino.  El  palo  4  medio 
quemar.  ||  Enfermedad  del  trifco,  ce- 
bada y  otros  granos,  que  consiste  en 
convertirse  su  substancia  farinácea 
en  un  polvillo  negro.  ||  La  parte  no  la- 
brada de  la  piedra,  que  entra  en  la 
fábrica.  ||  Metáfora.  Mancha,  borrón  ó 
deshonra  en  la  fama  ó  estimación. 
Etimología.  De  tizo, 
TlMoua.  Femenino  familiar.  La  es- 
pada, con  alusión  á  la  celebrada  del 
Cid. 
Tlxonada.  Femenino.  Tizonazo. 
Tlsonaso*  Mascnlino.   Golpe  dado 
con  algún  tizón.  II  Familiar.  Se  usa  re- 
gularmente en  plural  para  significar 
el  castigo  del  fuego  en  la  otra  vida. 
Tlsonelllo.  Femenino    diminutivo 
de  tizón.  Se  usa  también  por  la  enfer- 
medad de  los  granos. 
Etimología.  De  tizón, 
Tisonéar.  Neutro.  Oomponer  los  ti- 
zones, atizar  la  lumbre. 

Timonera.  Femenino.  La  carbone- 
ra que  se  forma  de  los  tJLios  mal  que- 
mados. 

Tlaeo.  Masculino.  La  octava  parte 
del  real  columnario.  usase  en  Amé- 
rica. , 

Tlaeote.  Masculino  americano.  Di- 
vieso. 
Tlacotillo.  Masculino  americano. 

DiVIBSO. 

Tlapalería.  Femenino  americano. 


Drogneria  en  qne  se  venden  substan* 
cias  minerales,  colores  para  pintar, 
etcétera,  y  á  veces  también  cacao, 
azúcar  y  los  artículos  de  especieria. 

Tlasealteea.  Adjetivo.  £1  natural 
de  Tlasoala. 

Tlaspl.  Masculino.  Botánica,  G^ne* 
ro  de  plantas  herbáceas  de  bonitas 
flores,  propias  de  terrenos  arenosos. 

Etimología.  Del  griego  OXdomc 
(thláspis):  francés ,  thltupi. 

Tlaspfdeos.  Femenino  plural.  Bo* 
tánica.  Familia  de  plantas  cruciferas 
cuyo  tipo  es  el  género  tlaspi. 

Tlatemar.    Activo    americano. 

ASAB. 

Tlasole.  Masculino  americano.  La 
punta  de  la  cafia  de  maíz  que  sirve  de 
forraje  á  las  bestias. 

Tllpaeneefalia.  Femenino.  Terato» 
logia,  IMonstruosidad  del  tlipsencé- 
falo. 

TllpseMCéfislo.  Masculino.  Terato* 
logia.  Monstruo  cuyo  cerebro  se  ha 
deformado  por  compresión.  , 

Etimología.  Del  griego  thlipsiSf 
compresión,  y  hépkáLé,  cabeza:  BXi^¿ 
xé9ocXit. 

Tllpsla.  Femenino.  Medicina,  Estre- 
chez de  los  vasos  sanguíneos  ú  otros, 
que  disminuye  por  grados  su  cavi- 
dad. 

Etimología.  Del  griego  ^Xl^  (tMip^ 
si8)f  compresión. 

Tmesis.  Femenino.  Gramática,  Fi- 
gura que  corta  una  palabra  compues- 
ta, introduciendo  ajgo  entre  las  dos 
partes. 

Etimología.  Del  griego  xtiiloic  (tme* 
sisL  corte,  de  Tsiiostv  (temneinjj  cortar: 
latín  tmesis;  francés,  tmese. 

Tnetopsiqnitas.  Masculino  plural. 
Historia  religiosa.  Sectarios  cristianos 
que  sostenían  que  el  alma  muere  con 
el  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  6vif|T¿c  (thne* 
tó$),  mortal,  y  ^ii}i'f¡  ñp^ychej,  alma: 
francés,  tnétopsychites, 

2T0I  Interjección  con  que  se  llama 
al  perro,  y  es  como  síncopa  de  la  pa- 
labra toma;  y  regularmente  se  dupli- 
ca 6  recite.  Es  ya  de  poco  uso.  |j In-i 
terjecoión  con  que  denotamos  que  he- 
mos venido  en  conocimiento  de  algu- 
na cosa. 

Toa.  Femenino.  En  algunas  pobla- 
ciones de  América,  maroma  ó  sirga. 

Toaja.  Femenino  anticuado.  Toa- 
lla. 

Toalla.  Femenino.  Lienzo  para 
limpiarse  y  secarse  las  manos  y  la 
cara.  Begularmente  es  de  una  labor 
que  llaman  gusanillo.  ||  La  cubierta  ó 
telliza  que  se  tiende  en  las  camas  so- 
bre las  almohadas^  para  mayor  de» 
cencía. 
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Ettmología.  Del  bajo  latin  toalla; 
del  fótico,  thvahan,  lavar. 

Toalleta.  Femenino  diminativo  de 
toalla.  11  Suele  tomarse  por  lo  mismo 

que  8BBYILLBTA. 

Toar,  Activo.  Marina,  Atoar. 

Toaya.  Femenino  anticuado.  Man- 
tel de  mesa. 

Toba.  Femenino.  Especie  de  piedra 
esponjosa  y  blanda,  de  poco  peso.  I ^£1 
sarrillo  que  se  cria  en  la  dentadura 
ó  encias,  de  los  vapores  que  suben  & 
la  boca  y  de  algunas  reliquias  del 
manjar  que  se  queda  entre  los  dien- 
tes. Dase  el  mismo  nombre  é,  la  capa 
Ó  corteza  que  por  distintas  causas  se 
cría  en  otras  cosas.  ¡|  Provincial.  La 
caña  del  cardo  borriqueño.  ||  Gemia- 
nía. La  bota  de  calzarse. 

Etimolooía.  Del  griego  xóqpog  (tó- 
phos).  la  piedra  toba,  muy  porosa  y 
blanda:  latín  tdphtis  y  tófus,  forma 
bárbara:  italiano,  tufo;  francés,  tuf. 

Toba  ó  Tobar.  MascuUno.  Título 
^ue  ciertas  tribus  áxabes  dan  ¿  sus 
jefes. 

TobiUa  é  Toballa*  Femenino  anti- 
cuado. Toalla. 

Etimolooía.  De  toba^  porque  la  pri- 
mera toballa  fué  de  tela  clara,  ligera, 
fofa. 

Toballeta  6  Tobelleta.  Femenino. 
Toallbta . 

Tobar.  Masculino.  Cantera  de  toba. 

Tobera.  Femenino.  £1  agujerillo 
que  tiene  la  forja  ú  hornillo,  por  don- 
de entra  el  cañón  del  fuelle. 

Etimología.  De  toba^  |)iedra  aguje- 
reada: catalán,  tobera. 

Tobillo.  Masculino.  El  hueso  que 
sobresale  al  extremo  de  la  pierna,  á 
los  lados  de  la  garganta  del  pie. 

Etimología.  Del  latín  tüber,  protu- 
berancia. 

Tobiro.  Masculino.  Botánica,  Ar- 
busto de  la  China,  que  se  cultiva  en 
los  jardines. 

Toea.  Femenino.  Adorno  para  cu- 
brir la  cabeza^  que  se  hace  de  tela 
delgada  en  vanas  figuras,  según  los 
países  ó  fines  para  que  se  usa.  Es  dis- 
tintivo de  monjas,  y  en  lo  antig'ddt  ia 
llevaban  principalmente  las  viudas  y 
las  dueñas.  Q  Tela  delgada  y  blara,  de 
lino  ó  seda,  especie  de  beatilla,  de  que 
ordinariamente  se  hacen  las  tocas.  || 
Plural.  Distingüese  con  este  nombre 
la  paga  extraordinaria  que  al  falleci- 
miento de  un  empleado  percibe  su 
viuda,  en  algunas  dependencias  del 
Estado. 

Etimología.  Del  céltico  toe,  sombre- 
ro: catalán,  toca;  francés,  toque;  por- 
tugués, taúca;  italiano,  tocca. 

Toeable.  Adjetivo.  Lo  que  se  puede 
tocar. 


Etimología.  De  tocar:  catalán,  to* 
cable, 

Toeado.  Masculino.  Peinado  y  ador* 
no  de  la  cabeza,  en  las  mujeres.  ||  Jue- 
go de  cintas  de  color,  encajes  j  otros 
adornos,  para  tocarse  una  mujer. 

Etimología.  De  tocar:  italiano,  toe 
eato;  francés,  touché,  toqué;  catalán, 
tocat^  da. 

Tocador,  ra.  Adjetivo.  Que  toca. 
Osase  también  como  sustantivo. ||Ma8- 
culino.  El  paño  con  que ,  especial- 
mente las  mujeres,  se  rodeaban  la 
cabeza,  y  el  cual  la  cubría  en  forma 
de  gorro.  ||  Mesa  con  espejo  y  otro» 
utensilios  para  el  peinado  y  adorno 
de  las  señoras.  (I  El  aposento  destina- 
do á  este  fin.  ||  También  so  llama  así 
el  conjunto  de  los  útiles  de  que  se  sir- 
ven, para  su  aseo  personal,  los  hom- 
bres que  se  esmeran  en  él.  ||  Provin- 
cial Andalucía.  Tbmpladob. 

Etimología.  De  tocarse:  catalán,  to^ 
cadorj  a;  francés,  toucheur, 

Tocadorelto.  Masculino  diminuti- 
vo de  tocador. 

Etimología.  De  tocador:  catalán,  tO' 
cadoret. 

Tocadura.  Femenino  anticuado. 
Tocado,  por  adorno,  etc.  ||  Provincial 
Aragón.  Matadura. 

Etimología.  De  tocador:  catalán,  to- 
cadura, 

Toeamlento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  tocar.  i|  Metáfora.  Llama- 
miento ó  inspiración. 

Etimología.  De  tocar:  catalán,  toca» 
ment;  francés,  touchement;  italiano, 
toccamento. 

Tocante.  Participio  activo  de  to- 
car. 11  Que  toca.  ||  Togazttb  k.  En  or- 
den a. 

Etimología.  De  tocar:  catalán,  to* 
cant;  francés,  touchant;  italiano,  too- 
cante. 

Tocar.  Activo.  Ejercitar  el  sentido 
del  tacto,  percibiendo  la  aspereza  ó 
suavidad,  dureza  ó  blandura  de  los 
objetos  sensibles.  Ü  Llegar  á  alguna 
cosa  con  la  mano,  sin  asirla.  ||  Hacer 
sonar,  según  arte,  cualquier  instru- 
mento. II  iTlegar  ó  acercar  con  total 
inmediación  una  cosa  á  otra,  para 
que  le  comunique  su  virtud;  como  la 
aguja  á  la  piedra  imán.  O  Metáfora, 
tíaber  alguna  cosa  ciertamente  ó  por 
experiencia  que  se  ha  tenido  de  ella; 
y  así  se  dice:  no  me  diga  usted  eso,  que 
lo  he  TOCADO.  II  Metáfora.  Inspirar  & 
persuadir  en  lo  interior;  y  así  se  dice: 
le  TOCÓ  Dios  en  el  corazón,  fl  Tratar  ó 
hablar  de  alguna  materia  leve  ó  su- 
perficialmente, sin  hacer  asunto  prin- 
cipal de  ella.  ||  Hacer  seña  ó  llamada 
con  campana  ú  otro  instrumento  para 
avisar,  con  la  diferencia  de  toques  de- 
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terminadoB  para  cada  cosa;  como:  to- 
eAB  á  muerto^  á  recoger^  etc.  ||  Exami- 
nar los  metales  en  la  piedra  de  toque, 
Sara  saber  sa  calidad  y  quilates.  || 
'repesar  ligeramente  una  cosa  con 
otra.  |l  Herir  alguna  cosa,  para  reco- 
nocerla por  su  sonido.  Q  Peinar  el  ca- 
bello, componerlo  con  cintas,  lasos  y 
otros  adornos.  Se  usa  frecuentemen- 
te como  reciproco.  ||  Germania.  Enga- 
ñar. II  Neutro.  Pertenecer  por  algún 
derecho  ó  titulo,  fl  Llegar  ó  arribar, 
sólo  de  paso,  k  algún  lugar.  |j  Ser  de 
la  obligación  ó  cargo  de  alguno.  ||  Im- 
portar, ser  de  interés,  conveniencia  ó 
provecho,  ii  Caber  ó  pertenecer  parte 
ó  porción  ae  al|[una  cosa  que  se  re- 
parte entre  vanos.  ||  Estar  una  cosa 
material  ó  inmaterial  cercana  ó  con- 
tigua á  otra.  II  Caer  en  suerte  alguna 
cosa.  II  Ser  pariente  de  otro  ó  tener 
alianza  con  él.  ||  Pintura,  Dar  toques 
ó  pinceladas  sobre  lo  pintado  para  su 
mayor  efecto. 

EtimolooIa.  Del  latín  tactum,  supi- 
no de  tangére,  tocar:  griego  6¿y(o  (mi- 
gó)^ yo  toco  [ihi-agó);  italiano,  toccare; 
francés,  toucher;  catalán  y  portugués, 
tocar. 

Tocata.  Femenino.  Piesa  de  músi- 
ca, ordinariamente  breve. 

Etimología.  Del  italiano  toccata:  ca- 
talán, tocata,  tocada. 

Tocayo,  ya*  Masculino  y  femenino. 
Cualquiera  persona  respecto  de  otra 
ú  otras  que  tienen  su  mismo  nom- 
bre. 

ETiMOLoaí  A.  De  tocar:  catalán,  tocay, 
tocayo. 

Toeeata.  Femenino.  Música,  Pieza 
de  ejecución,  escrita  para  tocarse  en 
un  instrumento,  tal  como  el  piano. 
Difiere  de  la  sonata  en  que  se  compo- 
ne de  un  solo  trozo. 

Etimología.  Del  italiano  toccata^  to- 
cada. 

Tocinería.  Femenino.  Tienda^ 
puesto  ó  lugar  donde  se  vende  el  to- 
cino. 

Toelneroy  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  vende  tocido. 

Tocino.  Masculino.  La  carne  gorda 
del  puerco,  y  esoecialmente  la  sala- 
da, que  se  guarda  para  echar  en  la 
olla  y  en  otros  guisados.  |i  El  témpano 
de  la  canal  del  cerdo.  [|  Germania,  El 
azote.  II  DE  oiELO.  Especie  de  dulce  que 
se  hace  con  yema  de  huevo,  azúcar  y 
otros  ingredientes. 

Etimolooía.  Del  latín  tucétum. 

Tocio,  ola.  Adjetivo.  Tozo.  Dícese 
principalmente  de  una  especie  de  ro« 
ble. 

ToeocMnibo.  Masculino  america- 
no. Horno  de  fundición  semejante  á 
los  de  mufla. 


Toeoeltlmpos  Masculino  america- 
no. Tocoohimbo. 

Toeogratf  a.  Femenino.  Descripción 
ó  tratado  de  los  partos. 

Etimolooí  A.  Del  griego  tóhos,  parto, 
y  grapheia,  descripción:  tóxo^  fpatpMloc, . 

Tocología. Femenino.  Teoría  de 
los  partos. 

Etimología.  Del  griego  tókos.  parto, 
y  lóaos,  tratado:  xdxog  aóyoc;  francés, 
tocqíogie, 

Toeológieo,  ea.  Adjetivo.  Bef eren- 
te  á  ^a  tocología. 

Etimología.  De  tocología:  francés, 
tocologique. 

Tocólogo.  Masculino.  Profesor  que 
ejerce  especialmente  la  tocología. 

Toeoloro.  Masculino  americano. 
Omitolo^a,  Pájaro  del  tamaño  de  una 
golondrina,  de  muy  vistosos  y  varia- 
dos colores,  de  lo  que  ha  tomado  su 
denominación. 

Toeolotear.  Neutro  americano.  Ba- 
rajar dividiendo  los  naipes  en  varios 
montones  sobre  la  mesa  para  que  se 
mezclen  mejor. 

Toeománleo.  Masculino.  Instru- 
mento mecánico  ^ue  sirve  para  dar  á 
los  alumnos  de  cirugía  una  idea  del 
útero  y  para  ejercitarles  en  la  opera- 
ción de  los  partos. 

Etimología.  Del  griego  tóxo^,  parto. 

Toeén.  Masculino.  La  parte  que 
queda  á  la  raíz  del  tronco  de  cual* 
quier  árbol,  cuando  lo  cortan  por  el 
pie.  I  £1  muftón  del  brazo  ó  pierna 
que  queda  después  de  cortado  el  pie  ó 
la  mano. 

Etimología.  Del  alemán  stock, 

Toeona.  Femenino.  Parte  del  tron- 
co de  un  árbol  que  queda  en  la  tierra 
después  de  cortado. 

Toeonal.  Masculino.  Olivar  plan- 
tado de  toconas  de  olivo. 

Toeononifa.  Femenino.  Conjunto 
de  las  reglas  del  arte  de  partear. 

Etimología.  Del  griego  tókos,  parto, 
y  nomos,  regla:  xóxoc  voiJio^. 

Toeonómleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  tooonomía. 

Toeororo. Masculino  americano. 

TOOOLOBO. 

Toeoteenla.  Femenino.  Práctica  de 
partos. 

Etimología.  Del  griego  tóhos,  parto, 
y  thékné,  arte:  xóxo^  Oi^xvrj. 

Toero.  Masculino.  Ornitología,  Gé- 
nero de  aves  gallináceas  nudí pedas. 

Toenyo.  Masculino  americano.  Te- 
la ordinaria  de  algodón  que  se  teje  en 
América. 

Toeliar.  Activo.  Cerrar  la  puerta 
con  un  palo  redondo. 

Etimología.  De  tocho, 

Toelie.  Masculino.  Ornitología,  Ave 
pequeña  de  la   Nueva   Granada,  de 
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plamas  amarillas  y  negrat.  muT  esti- 
mada por  sa  canto  y  fácil  da  domes- 
ticar. 

Teeheilad.  Femenino.  Necedad, 
^osería  y  falta  de  educación. 

Etimología.  De  tocho, 

Toelilmbo.  Masculino.  Horno  de 
fundición  que  se  usa  en  el  Perú. 

Toeho.  Masculino.  Provinc^il  Ara- 
gón. Palo  redondo. 

Toelio,  eh».  Adjetivo.  Inculto,  ton- 
to, necio,  tosco. 

EtimoxiOoía.  De  tocho:  catalán,  totxo. 

Toeliara.  Femenino.  Provincial 
montaña  de  Burgos.  El  dicho  ó  hecho 
de  truhán  ó  bufón. 

EtimolociIa.  De  toí^edad:  catalán, 
totxaria, 

Todabnen*.  Femenino.  Botánica. 
Planta,  especie  de  hipérico. 

Todasana.  Femenino.  Todabüxka. 

Todavía.  Adverbio  de  modo.  Con 
todo  eso,  no  obstante,  sin  embargo.  || 
Se  usa  también  para  significar  la  du- 
ración ó  existencia  de  alguna  cosa  en 
el  estado  antecedente,  y  es  lo  mismo 
que  AÚN.  H  Anticuado,  qibxpbb.  (|  Pob 
todavía.  Modo  adverbial  anticuado. 
Pob  siempbb. 

Etimología.  De  toda  y  via:  italiano, 
tuttafiata. 

Todé.  Masculino.  Licor  espirituoso 
que  se  extrae  de  una  especie  de  pal- 
mera de  las  Indias  orientales. 

Todlrraafo.  Masculino.  Omitolo^ 
yta.  Género  de  pájaros  parecidos  al 
martin  pescador  del  mar  del  Sud. 

Tode,  da.  Adjetivo.  Lo  que  se  toma 
ó  se  comprende  entera  y  cabalmente, 
según  sus  partes,  en  la  entidad  ó  en 
el  número.  {|  Se  usa  también  para  pon- 
derar en  las  cosas  el  exceso  de  alguna 
calidad  ó  circunstancia;  y  así  se  dice: 
hombre  pobre  todo  e$  trazas;  este  pez 
TODO  es  espinas.  ||  Se  le  suele  dar  con- 
cepto de  plural,  aunque  concordado 
con  singular;  como  por  ejemplo:  todo 
cristiano^  todo  remedio,  toda  disculpa, 
en  equivalencia  de  todos  los  cristia- 
nos,  etc.  11  Masculino.  Filosofía,  El  com- 

Suesto  de  partes  integrantes.  O  Con- 
ición  que  se  pone  en  el  juego  del 
hombre  y  otros  de  naipes,  en  que  se 

Í)aga  un  tanto  más  al  que  nace  todas 
as  bazas,   que  es  lo  que  se  significa 
con  esta  voz. 

Etimología.  Del  latín  tdlus,  deriva- 
do del  sánscrito  tat,  aquel,  pronombre 
demostrativo;  tathyas,  real,  positivo; 
tati,  tanto:  italiano,  tutlo;  francés, 
tout;  catalán,  tot;  portugués,  tudo. 

Todopoderoso,  «a.  Adietivo.El  que 
todo  lo  {)uede.  Con  propiedad  aplicase 
sólo  á  Dios.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo en  la  terminación  masculina, 
por  el  mismo  Dios. 
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BnMOLoaÍA.  De  todo  y  poderoso:  ca- 
talán, totpoderóSf  a;  francés,  tout-putt* 
sant, 

Toesa.  Femenino.  Medida  ñranoesa 
de  seis  pies  franceses,  que  equivalen 
próximamente  á  siete  pies  casteila» 
nos. 

Etimología.  Del  latín  fenttis,  tendi- 
do, participio  pasivo  de  tendere,  ten- 
der: catalán,  toesa;  francés,  toise;  ita- 
liano, tesa;  bajo  latín,  teísta^  thaisia, 

TafliBa.  Adjetivo.  Epíteto  de  un 
agua  venenosa  inventadaen  Italia. 

Etimología.  Del  italiano  ocqtM  Tof- 
FAHA,  aequa  déUa  Tovr aba,  agua  de  la 
Tofana,  nombre  de  una  mojer,  que 
pasaba  por  ser  su  inventora:  francés, 
Toffana. 

Tofé.  Masculino.  Tumor  que  se  en- 
gendra en  el  vientre  de  las  novillas. 

Etimología.  Del  griego  x6(fo^  (tíió" 
phos):  latín,  tophus^  lofus,  toba,  por  s^ 
mejanza  de  forma:  francés,  tophus. 

Toí:«.  Femenino.  Vestidura  talar 
que  usaban  los  romanos.!  |La  que  usan 
los  magistrados  y  los  abogados  en 
traíe  de  ceremonia. 

Etimología.  Del  latín  tóga^  forma 
sustantiva  de  tégo,  yo  cubro:  italiano 
y  catalán,  toga,  francés,  toge, 

Toirado,  da.  Adjetivo.  La  persona 
oue  viste  toga.  Dícose  comunmente 
de  los  magistrados  superiores.  ||  En  la 
terminación  femenina  aplicábase  en- 
tre los  romanos  á  la  comedia  en  que 
entraban  los  ciudadanos  que  no  go- 
zaban la  dignidad  ecuestre. 

EtimoloojIa.  Del  latín  togátiÁs:  cata- 
lán, togat,  da, 

Toifíttlla.  Femenino  diminutivo  de 
toga.  Toga  pequeña  ó  mala. 

Etimología.  Del  latín  tegüla. 

Toldo,  da.  Participio  pasivo  irre*^ 
guiar  anticuado  de  toyer. 

Toiadn.  Masculino.  Orden  de  caba- 
llería, llamada  el  Toisóa  db  obo,  ins- 
tituida por  Felipe  el  Bueno,  duque  de 
Borgofia,  de  que  son  jefes  los  reyes 
de  España.  Su  insignia  es  una  pieza 
en  forma  de  eslabón,  al  que  va  unido 
un  pedernal  echando  llamas,  del  que 
pende  el  vellón  de  un  carnero:  se  pone 
con  una  cintafroja  y  tiene  collar  com- 
puesto de  eslabones  y  pedernales. 

Etimología.  Del  francés  toisón,  ve- 
llón. 

ToJaL  Masculino.  Monte  poblado 
de  tojos. 

Tojer.  Activo  anticuado.  Quitar, 
apartar.  O  Anticuado.  Lbvantab. 

Tojlno.  Masculino.  Marina,  Pedazo 
de  madera,  que  se  clava  en  lo  interior 
de  la  embarcación,  para  asegurar  al« 

f^una  cosa  del  movimiento  de  los  bl- 
ancos. O  Marina,  Cada  uno  de  los  tro- 
zos de  madera  prolongados  que  se  po- 
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nvn  olavados  en  el  costado  del  bajel.  ^ 
desde  el  portalón  4  la  lumbre  del 
agna,  y  sirve  de  escala  para  subir  y 
bajar  á  él.  ||  Marina.  Especie  de  mues- 
ca ó  diente  oue  se  hace  en  los  penóles 
ó  extremos  de  las  vergas  para  asegu- 
rar alli  los  rizos  de  las  yelas. 

Tojo.  Masculino.  Botánica,  Arbusto 

silvestre,  especie  de  espino  alto:  no 

tiene  hoja  alguna,  pues  solamente 

echa  flores  amarillas  como  las  de  la 

retama,  pero  sin  olor. 

Etimolooía.  Del  latín  tó/us,  espon- 
joso; simétrico  de  tophus,  toba. 

Tol.  Masculino.  El  peso  m¿8  peaue- 
Ho  V  la  medida  m&s  pequeña  que  hay 
eu  la  costa  de  Coromandel.  Q  Hi9toria, 
Tol  ó  Toll.  Derecho  de  navegación 
percibido  por  los  holandeses  sobre  el 
JBscaut  y  demás  rios  que  atraviesan 
los  Países  Bajos. 

Tolano.  Masculino.  Enfermedad 

?ue  da  ¿  las  bestias  en  las  encías.  || 
lural  familiar.  Los  pelillos  cortos 
que  nacen  en  el  cogote. 

Etimología.  Del  latín  toUae,  toUá^ 
rum^  tumor  en  las  fauces,  especie  de 
papera. 

Tolda.  Femenino  anticuado.  Mari' 
na.  Alcázar  de  una  embarcación. 

Toldadura.  Femenino.  Colgadura 
de  algún  pa&o,  que  sirve  para  defen- 
derse del  calor  ó  templar  la  luz. 

Toldar.  Activo.  Entoldas.  ||  Ger* 
manía.  Cubrir  ó  aderezar. 

Toldero.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. El  tendero  que  vende  la  sal 
por  menor. 

Toldllla.  Femenino.  Marina.  La 
cubierta  que  se  pone  á  popa  en  las 
naves  sobre'el  alcázar,  desde  la  rueda 
del  timón  ó  palo  de  mesana. 

Etimolooía.  De  toldo:  catalán,  tol- 
diüa. 

Toldillo.  Masculino  diminutivo  de 
toldo. !( Silla  de  manos  cubierta. 

EtimolooIa.  De  toldo:  catalán, 
toldet. 

Toldo.  Masculino.  Pabellón  ó  cu- 
bierta de  lienzo  ú  otra  tela ,  que  se 
tiende  para  hacer  sombra  en  algún 
paraje.  11  Metáfora.    Engreimiento, 

{>ompa  ó  vanidad.  H  Provincial  Anda- 
ncia. La  tienda  en  que  se  vende  la 
sal  por  menor. 

Etimología.  Del  árabe  dalla,  cubier- 
ta, sombrajo;  del  latín  tkoliu;  del  grie- 
go TÓXog. 

Tole.  Masculino.  Voz  tomada  del 
latín  que,  repetida,  significa  en  nues- 
tro castellano  confusión  y  gritería 
popular,  y  también  el  rumor  de  des- 
aprobación que  va  cundiendo  entre 
las  gentes  contra  alguna  persona  ó 
oosa. 

Etimología.  Del  latín  toUe,  levanta, 


anda,  vete,  imperativo  de  toUére,  le- 
vantar: francés,  toUé,  grito  de  indig- 
nación 

Toledaao,  ■».  Adjetivo.  El  natural 
de  Toledo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad 
y  su  provincia. 

Etimología.  Del  latín  toletánus^  lo 
que  pertenece  á  Toledo;  totetáni.  los 
moradores  de  aquella  ciudad  y  ae  su 
antiguo  reino:  catalán,  toledáj  na. 

Toler.  Masculino.  NumismátieOM 
Antigua  moneda  de  Sueoia.  que  era 
una  especie  de  lingote  de  cobre  y  va- 
lía un  rixdal  de  plata. 

Tolerable.  Adjetivo.  Sufrible,  lle- 
vadero, que  se  puede  aguantar  y  to- 
lerar. 

Etimología.  Del  latín  tol^a^nú; 
italiano,  toilerabüe;  francés,  tolerable. 

Tolerablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  tolerancia  y  paciencia. 

Etimología.  Del  latín  toler ábtliter: 
italiano,  tolerabümente;  francés,  tolá- 
rahlement;  catalán,  tolerablenient. 

Toleraelón.  Femenino  anticuado. 

TOLBRAZOIA. 

Etimología.  Del  latín  toleratío. 

Tolérasela.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  tolerar. 

Etimología.  Del  latín  tolerantla,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  tolerans^ 
tolerante:  italiano,  tolleranza;  fran- 
cés, tolérance;  catalán,  tolerancia. 

Tolerante.  Participio  activo  de  to- 
lerar. II  Que  tolera. 

Etimología.  Del  latín  tolárans,  tole' 
r  antis  y  forma  adjetiva  de  tolerare,  to- 
lerar: italiano,  tollerant;  francés,  tole' 
rant;  catalán,  tolerant. 

Tolerantismo.  Masculino.  Opinión 
de  los  que  creen  que  debe  |)ermitir8e 
en  el  Estado  el  libre  ejercicio  de  todo 
culto  religioso. 

Etimología.  De  tolerante:  catalán, 
tolerantisme;  francés,  tolerantismo;  iti^ 
liano,  tollerantisnio. 

Tolerar.  Activo.  Sufrir,  llevar  con 
paciencia.  U  Disimular  algunas  cosas 
que  no  son  lícitas,  sin  consentirlas 
expresamente. 

Etimología.  Del  latín  tolerare,  deri- 
vado del  sánscrito  tul,  coger,  suspen- 
der^ quitar:  griego,  6á(S  (tháó);  xaXAv 
(talan) y  llevar  encima:  xdXavxov  (talan' 
ton),  balanza;  italiano,  toüerare;  fran- 
cés, tolérer;  catalán,  tolerar. 

Toletaso.  Masculino.  El  golpe  dado 
con  el  tolete. 

Tolete.  Masculino.  Marina.  Palito 
redondo  que  se  fija  en  la  regala  de 
las  embarcaciones  menores,  donde  se 
asegura  el  remo,  y  sirve  de  punto  do 
apoyo  para  la  acción  de  remar. 

Tolols.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  los  obispos  de  Toul. 
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Toloail.  Masoulino.  Bspecie  de 
planta  de  América  y  de  las  Indias. 
Tolondro.  Masculino.  Tolovdróit. 

A  TOPA  TCLOVDBO.  Modo  advorbíai. 

Un  reflexión,  reparo  ó  advertencia; 
aturdidamente. 

Etimología.  De  tolo. 

ToloBdrÓB,  na.  Adjetivo.  El  atur- 
dido, desatinado  y  que  no  tiene  tien- 
to en  lo  que  hace.  Se  usa  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Masculino.  Bulto  ó 
chichón  que  se  levanta  en  alguna 
parte  del  cuerpo,  especialmente  en  la 
cabeza,  de  resultas  de  un  golpe.  ||  A 
TOLONDsoiiBs.  Modo  advcrblal.  Con  to- 
londros ó  chichones.  |J  Modo  adver- 
bial metafórico.  Con  interrupción  ó 
&  retazos. 

Telones.  Masculino  pluraUProvin- 
cial  Andalucía.  Tolaho,  en  las  bes- 
tias. 

Tolosano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Tolosa  y  lo  perteneciente  á  ella. 

Etimología.  jJel  latín  tolosániís:  ca- 
talán, tolosá,  na, 

Tolú.  Masculino.  Bálsamo  que  se 
coge  en  la  villa  de  este  nombre,  en  la 
Nueva  Granada.  Se  saca  por  incisión 
de  un  árbol  parecido  á  un  pino  pe- 
queño. Su  virtud  principal  es  curar 
Heridas,  por  grandes  que  sean,  en  po- 
co tiempo. 

Tolva.  Femenino.  La  caja  que  está 
colgada  sobre  la  rueda  dol  molino, 
donde  se  echa  el  grano,  que  sale  por 
abajo  por  un  agujero  angosto  y  cae 
en  la  muela,  donde  se  hace  harina. 

Etimología.  Del  latín  turbo,  cono: 
bajo  latín  treuniia,  treniutay  tremaea, 
trémula^  tremellum,  caja  del  molino  en 
que  se  echa  el  grano;  italiano,  tra- 
moggia;  francés,  tremie;  catalán,  tre* 
muja. 

Tolvanera.  Femenino.  Bemolino 
de  polvo  que,  agitado  del  aire,  se 
mueve  circularmente ,  levantánaose 
en  alto,  á  semejanza  de  los  del  agua. 

Etimología.  Del  latín  turbo,  turbinis, 
torbellino,  remolino. 

Tolla.  Femenino  americano.  Arte- 
sa grande  en  figura  de  canoa,  que 
usan  en  el  campo  para  dar  de  beber  á 
los  animales. 

Tolladar.  Masoulino.  Atolladbbo. 

Toliecer.   Activo   anticuado.   Tu- 

LLIB. 

Toller.  Activo  anticuado.  Qui- 
tas. 

Etimología.  Del  latín  toüére,  levan- 
tar, quitar  de  en  medio. 

TollidOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Tullido. 

TolUdnra*    Femenino    anticuado. 

TULLIDUBA. 

Tolllmlento.  Masculino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  toller  ó  quitar. 
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Tallin».  Femenino  familiar.  Zurrsi 
paliaa. 

Etimología.  De  toUido. 

Tollo.  Masculino.  Ictiología,  Pea 
parecido  enteramente  á  la  lija,  y  la 
misma  lija,  en  concepto  de  algunos.  ¡| 
El  hoyo  lormado  en  la  tierra,  del  cual 
usan  los  cazadores  para  ocultarse  á 
la  vista  de  la  casa.  |l  Atolladbbo. 

Etimología.  1.  Del  latín  to¿l6<,  pape- 
ra, por  semejanza  de  forma. 

2.  Del  vascuence  zt4o,  agujero,  cue* 
va. 

Toma.  Femenino.  La  acción  de  to- 
mar ó  recibir  alguna  cosa.  ||  Conquis- 
ta, asalto  ú  ocupación  por  armas  de 
alguna  plaza  ó  ciudad.  (|  La  porción 
de  alguna  cosa  que  se  coge  ó  recibe 
de  una  vez;  como:  una  toma  de  quina, 
II  La  abertura  (jue  se  hace  en  algún 
cauce  ó  acequia,  para  coger  de  ella 
porción  de  agua.  ||  db  bazón.  El  asien- 
to ó  anotación  en  los  libros  de  conta- 
duría de  los  libramientos,  cartas  de 
pago,  etc.,  y  de  los  contratos,  heren- 
cias, etc.,  en  las  oficinas  de  hipotecas. 

Etimología.  Del  griego  Tópiog  f¿ó- 
mo8).  división,  forma  de  xefivstv  ítenV' 
nelnjj  dividir:  latín,  tÓmus,  pedazo; 
tdmef  división. 

Tomada.  Femenino.  Toma,  por  con- 
quista, etc. 

Tomadero.  Masculino.  La  parte 
por  donde  se  toma  alguna  cosa.  |l  To- 
ma, en  lop  cauces  y  acequias.  ||  Plie- 
5ue,  follaje  ó  especie  de  alforza  cogi- 
a  á  trechos  y  de  modo  que  haga  la- 
bor, de  que  usaban  en  lo  antiguo  para 
adorno,  ó  como  guarnición  de  los  ves- 
tidos. 

TomadlUo.  Masculino  diminutivo 
anticuado  de  tomado.  U  Metáfora  an- 
tigua.Boncha,  picaduras,  señal  en  el 
cuerpo. 

Tomado.  Masculino  anticuado. 
Pliegue,  alforza,  follaje  en  el  ves- 
tido. 

Tomador,  ra.  Adjetivo.  Que  toma. 
Usase  también  como  sustantivo.JlMas- 
culino.  Montería,  El  perro  que  coge 
bien  la  pieza.  ||  Marina.  Cajeta  larga 
con  (jue  se  acaban  de  aferrar  las  ve- 
las, liándola  con  las  vergas  hasta  la 
cruz. 

Etimología.  De  tomar:  catalán,  tO' 
mador. 

Tomadura.  Femenino.  La  acción 
de  tomar.  Se  usa  más  frecuentemente 

Sor  la  cantidad  ó  porción  que  se  pue- 
e  tomar  de  una  vez. 
Tonu^|óny  na*  Adjetivo.  El  que  to- 
ma con  frecuencia,  facilidad  ó  desca- 
ro. D  Germania*  Oficial  ó  ministro  de 
justicia. 

TomanUento.  Masculino  anticua- 
do.  La  acción  y  efecto  de  tomar. 
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Tomante.  Participio  aotiyo  de  to- 
ldar. II  Qae  toma. 

Tomar.  Activo.  Go^er  ó  asir  oon 
la  mano  sleana  cosa.  ||  Becibir  ó  acep- 
tar de  cualquier  modo  que  sea.  ||  Per- 
cibir ó  cobrar.  i|  Ocupar  ó  adquirir 
por  expuffnacióii}  trato  ó  asalto  alfi^u* 
na  fortaleza  ó  ciudad.  ||  Oomer  ó  De- 
ber; como:  TOMAB  un  desayuno,  el  cho- 
colate, II  Entender  ó  interpretar  en  de- 
terminado sentido  lo  que  está  obs- 
curo, dudoso  ó  equivoco.  ||  Metáfora. 
Aprender  ó  conceoir  alguna  cosa,  se- 
gún el  afecto  que  domina.  D  Atajar, 
cercar  ó  cerrar  los  pasos  ó  caminos. 
II  (Quitar  ó  hurtar.  ||  Compbab;  y  asi  se 
dice:  TOMAB  frutasj  etc.  ||  Imitab;  y  asi 
se  dice:  tomab  Iob  modales,  el  estilo  ó  las 
propiedades  de  alguno.  ||  Familiar.  So- 
brevenir &  uno  de  nuevo  alguna  espe- 
cie ó  afecto  que  le  incita  ó  mueve  vio- 
lentamente; y  así  se  dice:  tomablb  á 
uno  el  sueño  y  la  risa^  la  gana,  etc.  ||  Be- 
cibir en  sí  los  efectos  de  algunas  co- 
sas, consintiéndolos  ó  padeciéndolos; 
y  asi  se  dice:  tomab  frio^  calora  pesar 
dumbre^  etc.  ||  Emprender  alguna  cosa 
ó  encargarse  de  alguna  dependencia 
ó  negocio.  ||  Anticuado.  Hallar  6  co- 

fer  &  alguno  en  culpa  ó  delito.  ||  So- 
recoger  ó  sorprender  el  ánimo  al- 
gún accidente  u  otra  aflicción.  ||  Ele- 
gir entre  varias  cosas  que  se  ofrecen 
al  arbitrio  alguna  de  ellas.  ||  Cubrir 
el  macho  á  la  hembra.  ||  En  el  juego 
de  naipes,  hacer  ó  ganar  la  baza.  (|  £n 
el  guego  de  pelota,  suspender  y  parar 
la  que  se  ha  sacaao,  sin  volverla  ni 
jugarla,  por  no  estar  los  jugadores 
en  su  lugar  ú  otro  motivo  semejante. 
II  Junto  con  algunos  nombres,  signifi- 
ca lo  mismo  que  aquellos  verbos  de 
donde  nacen  los  nombres  con  que  se 
junta;  como:  tomab  resolución,  resol- 
ver; TOMAB  (¿««canso,  descansar.  H  Jun- 
to con  ciertos  nomores,  como  fuerza , 
espíritu,  aliento,  libertcui  y  otros  seme- 

Í' antes,  yale  recibir  ó  adquirir  lo  que 
os  mismos  nombres  significan.  B  Jun- 
to con  los  nombres  de  instrumentos 
con  que  se  hace  alguna  cosa,  vale 
ejercitarse  en  ella  ó  ponerse  á  nacer- 
la^ como:  TOMAB  la  j>luma,  que  vale  es- 
cribir; TOMAB  la  aguja,  coser,  etc.  ||  Lle- 
var á  alguno  en  su  compañía.  U  Anti- 
cuado. Coger,  asir  ó  cazar.  ||  Marina. 
Aportar,  arribar  ó  llegar  á  algún  fon- 
deadero. II  Beciproco.  Cubrirse  de  mo- 
ho ú  orín.  Blcese  propiamente  de  los 
metales.  B  Anticuado.  Junto  con  la 
preposición  á  y  el  infinitivo  de  otro 
verDo,  valla  ejecutar  lo  que  este  ver- 
bo significaba. 

Etimología.  ¿Del  griego  TÓfiTj,  sec- 
ción ,  acción  de  separar  ó  dividir? 

ToBiato.  MaBcujino.  £1  fruto  que 


da  la  tomatera.  Es  del  tamaño  de  una 
manzana,  casi  rojo,  blando  y  relu- 
ciente, compuesto  por  dentro  de  va- 
rias celdillas  llenas  de  simientes  algo 
llanas  y  amarillas. 

Etimología.  Del  mejicano  iomatl: 
catalán,  tomátedh,  tomaca;  francés,  tO' 
mate. 

Tomatera*  Femenino.  Botánica. 
Planta  herbácea,  bien  conocida,  con 
vastagos  de  cuatro  ó  cinco  pies  de 
largo,  vellosos,  huecos,  endebles,  ra- 
mosos y  vestidos  de  hojas  recortadas 
en  alas  de  hojuelas  dentadas  por  los 
bordes  y  algo  vellosas.  Echa  las  flores 
amarillas,  en  racimos  sencillos,  ^ue 
llevan  los  tomates.  Es  planta  origi- 
naria de  nuestra  América. 

Etimología.  De  tomate:  catalán,  tO' 
maguera, 

Tomaxo.  Masculino  aumentativo 
de  tomo,  por  el  libro. 

Tomento.  Masculino.  La  estopa 
basta,  llena  de  pajae  7  aristas,  que 
queda  del  lino  ó  cáñamo  después  de 
rastrillado. 

Etimología.  Del  latín  toméntum,  la 
borra  del  lino. 

TomoBtoso,  as.  Adjetivo.  Que  está 
cubierto  de  pelos  á  modo  de  terciope- 
lo. II  Entomotogia,  Calificación  de  los 
insectos  que  tienen  el  cuerpo  guarne- 
cido de  vello  á  los  lados  del  corse- 
lete. 

Tomlllar.  Masculino.  El  sitio  que 
está  poblado  de  tomillos. 

Tomillo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  tomo,  por  el  libro.  ||  Tomillo.  Mas- 
culino. Botánica,  Mata  pequeña,  muy 
olorosa,  que  se  levanta  poblada  de 
ramos  v  de  hojas  aovadas  y  revuel- 
tas por  los  bordes.  Las  flores  son  blan- 
Quecinas,  y  están  dispuestas  alrede- 
dor de  las  extremidades  de  los  tallos 
en  rodajuelas  que  forman  á  manera 
de  espigas.  Es  planta  medicinal  y 
mu^  común  en  España.  ||  salskbo.  Es- 
pecie de  tomillo  que  se  distingue  del 
común  en  tener  las  hojas  mucho  más 
estrechas  y  por  la  base  pestañosa: 
recibió  el  nombre  por  ser  el  que  se 
emplea  más  frecuentemente  para  ado- 
bar aceitunas  y  otras  cosas. 

Etimología.  Del  griego  6¿(0  (thyoj, 
vo  enciendo,  yo  fumigo,  yo  perfumo 
Sófio^  (thymos),  tomillo;  del  latín  thy* 
mum:  italiano,  Umo;  francés,  thym. 

Tomín.  Masculino.  La  tercera  par- 
te de  un  adarme  del  marco  castellano 
de  la  plata,  ó  la  octava  parte  de  un 
castellano  en  el  peso  perteneciente  al 
oro.  II  En  algunas  partes  de  América, 
el  real  sencillo. 

Etimología.  Del  árabe  tomn,  octava 
parte. 

Tomineja.  Femenino.   Género  de 
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pajftríllos,  de  plumaje  por  lo  feneral 
tornasolado,  que  se  crian  en  la  zona 
tropical  de  América.  El  pájaro  mosca 
es  el  más  pequeño  entre  los  tomina- 
jes. 

Temlnfjo.  Masculino.  Pajarillo 
que  se  cria  en  el  Perú,  del  tamaño  de 
una  avispa  ó  abeja,  j  tiene  plumas 
pintadas  de  varios  colores. 

TomlMBO.  Masculino.  Doctrina  de 
Santo  Tomás  de  Aquino;  sobre  todo, 
en  lo  concerniente  á  la  predestina- 
ción y  á  la  gracia. 

EriMOLoaÍA.  De  tomi$ta:  catalán 
ó  italiano,  tomúmo;  francés,  thomiS" 
me. 

Tomlst».  Masculino.  El  que  si- 

Sue  la  doctrina  de  Santo  Tomás  de 
quino,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

EriMOLoef  A.  De  Santo  Tomás:  italia- 
no y  catalán,  tomista;  francés,  t^o- 
miste, 

Tomlaa.  Femenino.  Ouerda  ó  so- 
guilla de  esparto. 

Etimología.  Del  griego  Oeofií^t  latín 
ihdmix,  thonitcU,  forma  de  (omtM,  cor- 
te, porque  se  corta  fácilmente. 

Tomo.  Masculino.  El  grueso,  cuer- 
po ó  bulto  de  alguna  cosa.  ||  Metáfo- 
ra. Importancia,  valor  y  estima.  ||  Ca- 
da una  de  las  partes  separadas  en  que 
los  autores  dividen  sus  obras  cuando 
son  lar'gas,  para  que  puedan  ser  ma- 
nejadas cómodamente.  ||  Algunas  ve- 
ces se  entiende  por  tomo  el  cuerpo  ó 
bulto  de  cualquier  libro. 

Etimolooí  A.  Del  griego  TsiivstV  (tem' 
netn)^  dividir:  xofiij  (tomé),  sección, 
corte;  xófio^  (tomos),  división;  del  latín 
tómus:  italiano  y  catalán,  tomo;  fran- 
cés, tome. 

TomogialA*  Femenino.  Botánica, 
Oíase  do  plantas  cuvo  ovario  está  pro- 
fundamente dividido  en  cuatro  lóbu- 
los distintos. 

Etimología.  Del  grie^^o  tome,  divi- 
sión, corte,  y  gynéj  pistilo:  xofii^  fDYf¡, 

Tomón,  na.  Adjetivo.  Tomajón. 

Tomoslta.  Femenino.  Mineralogía, 
Variedad  de  carbonato  de  manga- 
neso. 

Tomoteel».  Femenino.  Parto  que 
se  efectúa  por  medio  de  una  incisión. 

Etimología.  Del  griego  tome,  corte, 
ytókos,  parto:  xofiifxóxoc;  francés,  fo- 
motocie. 

Tompeate.  Masculino  americano. 
Banasta  de  palma  de  diversos  tama- 
ños, que  tejen  los  indios. 

Tompiate.  Masculino  america- 
no. Tompbatb. 

Ton.  Masculino.  Apócope  de  tono, 

Í^ue  sólo  tiene  uso  en  la  frase  fami- 
lar  SIN  ton  mi  son,  que  significa  sin 
motivo,  ocasión  ó  causa,  o  fuera  de 


orden  y  medida.  También  suele  decir- 
se alguna  ves:  ¿á  que  tov  ó  á  que  sóv 
viene  esof 

Tona.  Femenino.  Provincial  Gali* 
cia.  La  superficie  de  cualquier  li« 
quido. 

Tonada*  Femenino.  Oomposición 
métrica  á  propósito  para  cantarse. 

Etimología.  De  tono:  catalán,  Uh 
nada, 

Tenadlea^  lia.  Femenino  diminuti* 
vo  de  tonada.  |t  Tovadtlla.  Oomposi- 
ción métrica,  breve  y  sobre  asunto 
familiar,  la  cual  solía  cantarse  en  los 
intermedios  de  la  comedia,  y  que  aho- 
ra sólo  se  canta  rara  ves  después  de 
terminada  aquélla. 

Etimología.  De  tonada:  catalán,  to- 
nadeta  y  tonadilla. 

Tonadillero,  ra.  Adjetivo.  Dícese 
del  que  compone  tonadillas. 

Tonaira.  Femenino.  Especio  de 
red  destinada  á  la  pesca  de  la  sar- 
dina. 

I     Tonallaaeldn.  Femenino.  Propia 
dad  característica  de  un  tono. 

Etimología.  De  tono:  francés,  tona^ 
lité. 

Tenante.  Participio  activo  de  to- 
nar. Aplícenlo  los  poetas  á  Júpiter, 
aludiendo  á  la  ficción  de  que  dispara 
ó  arroja  rayos. 

Etimología.  Del  latín  tdnans ,  te- 
nántiSf  participio  de  presente  de  tona' 
r«,  hacer  ruido,  tronar;  forma  verbal 
de  tonuSf  tono:  italiano,  tañante;  fran- 
cés, tonnant. 

Tonar.  Neutro.  Poética.  Tronar  ó 
arrojar  rayos. 

Etimología.  Del  latín  tonare. 

Tendente.  Adjetivo.  Poética.  Esqui- 
lador. 

Etimología.  Del  latín  tendere,  es- 
quilar. 

Tendlno.  Masculino.  Arquitectura. 
una  moldura  ó  adorno  del  astrágalo 
en  la  columna. 

Etimología.  Del  italiano  tondido,  di- 
minutivo de  tondo,  contracción  de  ro' 
tondo ;  del  latín  rolúndus ,  redondo: 
francés,  tondin. 

Tenel.  Masculino.  Cubeta  ó  candio- 
ta en  Que  se  echa  el  vino  ú  otro  licor 
para  llevarlo  de  una  parte  á  otra,  es- 

Secialmente  el  ^ue  se  embarca.  ||  Me- 
ida  usada  antiguamente  para  regu- 
lar la  capacidad  de  una  emoarcación: 
I'  era  algo  mayor  que  la  tonelada,  pues 
dies  tonslks  hacían  doce  toneladas.  I) 
MACHO.  Anticuado.  Tohblada. 

Etimología.  Del  bajo  latín  tunna: 
italiano,  tonnella;  francés,  tonne,  toth 
neau;  catalán,  tonell. 

Tonelada.  Femenino.  Medida  de  la 
carga  ó  capacidad  de  una  embarca- 
ción, que  corresponde  á  ciento  sesen- 
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ta  y  teis  palmos  oúbieos  y  tret  oeta- 
Tos  de  otro,  ó  á  dos  pipas  de  Teinti- 
siete  arrobas  y  med\a  cada  una.  |i  Me- 
dida de  peso,  que  tiene  dies  quintales 
xnétrioos.  ||  La  proTÍsión  ó  conjunto 
de  toneles  que  se  hace  en  las  embar- 
caciones. I  Derecho  que  pagaban  las 
embarcaciones  de  nno  por  ciento  so- 
bre los  doce  de  averia,  para  la  fábri- 
ca de  galeones. 

Etimología.  De  tond:  italiano,  ton- 
néUata;  francés,  tonneau;  catalán,  to» 
wAada, 

ToBcliO®*  Masculino.  Medida  ó  ca- 
I»cidad  por  toneladas. 

EtimolooIa.  De  Umdada:  francés, 
Umnage^  tonnelage;  italiano,  tonnellag' 
gio, 

ToBclcrfa.  Femenino.  £1  arte  ú  ofi- 
cio de  los  qne  fabrican  toneles.  ||  El 
taller  del  tonelero.  |  La  provisión  de 
toneles  que  se  lleva  á  Dordo  de  las 
embarcaciones  con  la  aguada. 

Etimología.  De  tonelero:  francés, 
tonneílerie. 

Tonelero.  Masculino.  El  que  hace 
ó  fabrica  los  toneles. 

Etimología.  De  tonet:  francés,  tar^ 
n^ier, 

Tenelete.  Masculino  diminutivo  de 
tonel.  H  saiAL,  por  el  faldón  de  tela  de 
los  hombres  de  armas.  ||  Arma  defen* 
■iva  de  que  usaban  antiguamente,  y 
consistía  en  unas  faldetas  hasta  la 
rodilla,  rodeadas  á  la  cintura,  donde 
estaban  aseguradas.  \[  Be  ha  dado  este 
nombre  á  una  especie  de  traje  con 
falda  corta,  usado  por  los  nifios;  y  aun 
se  designa  con  la  misma  vos  en  el 
teatro  un  traje  antiguo  de  forma  aná- 
loga que  usan  los  hombres. 

Etimología.  De  tond,  por  semejan* 
la  de  forma :  francés,  tonndet, 

ToBga.  Femenino.  Tovgaoa. 

Etimología.  De  tongo, 

ToBgada.  Femenino.  Gata,  lo  que 
te  echa,  etc. 

Etimología.  De  tongo, 

ToMgo.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  la  familia  de  las  leguminosas,  que 
crece  en  los  bosques  de  Guayana. 

Etimología.  Del  americano  tongo: 
francés,  tonca^  tonha^  tongo, 

Tengoneo.  Masculino  americano. 

OOVTOVSO. 

ToMlelilad.  Femenino.  Fisiología, 
Facultad  de  lo  que  depende  del  tono 
Tital  de  las  partes  orgánicas  de  un 
cuerpo.  II  Medicina,  Carácter  y  estado 
de  lo  que  es  tónico,  ora  consista  en 
la  manera  de  contraerse  los  músculos 
de  fibras  estriadas,  bajo  la  acción  de 
ciertas  influencias  nerviosas,  ora  en 
una  manifestación  particular  de  la 
elasticidad  inherente  á  ciertas  par- 


Téaiea,  •*.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
los  medicamentos  que  entonan. 

Etimología.  De  tono:  catalán,  (ó* 
nich,  ca;  franoéSt  tonique;  italiano,  tó- 
nico. 

Te  ni  Ave.  Masculino  anticuado. 
Tbübho. 

TobI11«.  Masculino.  Cierto  sonido 
monótono  y  desagradable  que  se  no* 
ta  en  algunos  cuando  hablan,  leen  ó 
predican. 

ToBina*  Femenino.  Atún  fresco. 

Etimología.  Del  latín  thunniis,  atún: 
francés,  thonnine;  catalán,  tungina^ 
tonyina. 

Tomo.  Masculino.  Música.  El  sonido 
que  hace  la  vos  cuando  se  habla  ó  se 
canta,  ó  el  instrumento  cuando  se 
toca.  II  Modo  ó  manera  particular  con 
que  se  hace  alguna  cosa  ó  con  que  se 
quiere  que  se  entienda.  ||  La  canción 
métrica  para  la  música,  compuesta 
de  varias  coplas.  ||  Medicina.  Aquella 
disposición  proporcionada  que  cada 
parte  del  cuerpo  del  animal  tiene  ^or 
su  naturalesa,  para  ejecutar  la  acción 
que  le  corresponde.  ||  Música,  Instru- 
mento de  acero,  en  figura  de  horqui- 
lla, oue  herido  contra  una  tabla  en 
uno  de  sus  ganchos  y  apoyado  des- 
pués en  ella,  da  siempre  un  tomo  cons- 
tante, al  cual  se  arreglan  los  claves  y 
otros  instrumentos  de  música,  jj  Pin* 
tura.  El  vigor  y  relieve  de  todas  las 
partes  de  una  pintura,  y  también  la 
armonía  de  su  conjunto.  ||  accidintal. 
Véase  AooioivTAL.il  MÚSICO.  Véase  Mo- 
do. |  ó   SBGUHDA  MAYOR.  Musica,  El   iu- 

tervalo  ó  distancia  que  hay  de  una 
vos  á  su  inmediata,  exceptuando  la 
del  mi  al  fa;  y  así,  del  do  al  re  hay 
TONO,  del  re  al  mi  y  del  fa  al  sol. 

Etimología.  Del  griego  xóyocfMnof/, 
forma  de  xsívstv  ^teineinj^  tender  las 
cuerdas  de  una  lira,  tenerlas  tensas; 
del  latín  tónuSf  derivados  del  sánscri- 
to tan^  resonar;  tancLS^  ruido:  italiano, 
tuono;  francés,  ton;  portugués^  tom, 

Tonobraa^olo,  gula.  Adjetivo. 
Zoolopia,  Que  tiene  las  branquias  ex- 
tendidas. 

ToMotoenta.  Femenino.  Arte  de 
notar  un  troso  de  música,  y  especial- 
mente en  los  cilindros  de  los  orga- 
nillos. 

Etimología.  Del  griego  tonos,  tono, 
y  téchni,  arto:  tóvo(  %ixyr¡\  francés,  fo- 
notei^nie, 

ToMotéCBieoy  •*.  Adjetivo.  Con- 
cerniente  á  la  tonotecnia. 

ToMolla.  Femenino.  Anatomía,  Si- 
nónimo de  amígdala. 

Etimología.  Del  latín  ionsiUae,  las 
glándulas  de  la  garganta  del  cuello, 
simétrico  de  tussütae,  las  fauces,  dimi* 
nutivo  de  toUes  ó  toliae,  amigdalat. 
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ToasUar,  Adjetivo.  Anatomía,  Oon- 
cerniente  á  las  tonsilas. 

Etim OLoaÍA.  Del  latín  lonstlae,  elán- 
dulasde  la  garganta (Acadimia):  fran- 
cés, tonsilLatre, 

ToBsllItls.  Femenino,  Medieina.  In- 
flamación de  las  amígdalas. 

ToBsnra.  Femenino.  El  corte  ó  la 
acción  de  cortar  el  pelo  ó  la  lana.  || 
Cánones,  Bl  primero  de  los  grados  cle- 
ricales, el  caal  se  conflere  por  mano 
del  obispo,  como  disposición  y  prepa- 
ración para  recibir  el  sacramento  del 
orden  ▼  coya  ceremonia  se  ejecuta 
cortando  nn  poco  del  pelo. 

Etimología.  Del  latín  tonsura,  la  ac- 
ción de  cortarse  el  pelo^  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  tonsus,  participio 
pasivo  de  tondérej  esquilar  el  ganado, 
segar  las  mieses,  poaar  los  Arboles: 
italiano,  catalán  y  portugués,  tonsu- 
ra;  francés,  tonsure. 

Tonsurado.  Masculino.  El  que  ha 
recibido  el  primer  grado  clerical. 

Etimología  De  tonsurar:  catalán, 
ton$urat¡  francés ,  tonswré;  italiano, 
tonsurato. 

Tonaurar.  Activo.  Cortar  el  pelo  ó 
lana.  |{  Cánones.  Dar  el  grado  de  la 
primera  tonsura. 

Etimología.  De  tonsura:  catalán , 
tonsurar;  francés,  tonsurer;  italiano, 
tonaurare. 

Tontada.  Femenino.  Acción  ó  di- 
cho necio  ó  tonto. 

Etimología.  De  tontear:  catalán, 
tontada. 

Tontalnat  Gomiin  familiar.  Perso- 
na tonta.  Usase  también  como  adje- 
tivo. 

Tontamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  tontería. 

Etimología.  De  tonta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  tontanient. 

Tontarrón,  na.  Adjetivo  familiar. 
Tohtazo. 

Etimología.  De  tonto:  catalán,  ton- 
tarro. 

Tontaaoy  sa«  Adjetivo  aumentati- 
vo de  tonto. 

Etimología.  De  tonto:  catalán,  ton- 
tas^ a. 

Tontear.  Neutro.  Hacer  ó  decir  ne- 
cedades y  tonterías. 

Etimología.  De  tonto:  catalán,  ton- 
tejar.  n 

Tontedad.  Femenino.  Tonturía. 

Tontera.  Femenino  familiar.  ToH' 

TBRÍA. 

Tontería.  Femenino.  Falta  de  en* 
tendimiento  y  de  rasón.  ||  Dicho  ó  he- 
cho necio  ó  poco  reflexivo. 

Etimología.  De  tonto:  catalán,  ton- ' 
teria. 

Tontillo.  Masculino.  Una  especie 
de  faidollin  ó  guardapiés  que  usaban 


las  mujeres,  con  aros  de  ballena  ó  de 
otra  materia,  puestos  á  trechos  para 
que  ahuecase  la  demás  ropa. 

Etimología.  De  tonelete:  catalán, 
tontillo. 

Tontlna.  Femenino.  Comercio.  Ope- 
ración de  lucro  que  consiste  en  poner 
un  fondo  entre  varias  personas  para 
repartirle  en  una  época  dada,  con  sus 
intereses,  solamente  entre  los  asocia- 
dos que  han  sobrevivido.  Becibió  este 
nombre  del  de  su  inventor,  el  italia- 
no Tonti. 

Etimología.  De  Lorenzo  7onlt,  ban- 
quero italiano  del  siglo  zvii,  inven- 
tor de  esta  clase  de  operaciones. 

Tontfalnia,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  tonto. 

Tontito,  ta.  Adjetivo  diminutivo  de 
tonto. 

Tonta,  ta.  Adjetivo.  Mentecato, 
falto  de  entendimiento  ó  razón.  J|  A 
TOHTAS  T  1  LOCAS.  Modo  advcrbiaL 
Desbaratadamente,  sin  orden  ni  con- 
cierto. 

Etimología.  Del  latín  aUonituSf  pas- 
mado, admirado.  (Academia). 

Tontonaao,  sa.  Adjetivo  superlati- 
vo familiar  de  tonto. 

Tontnelo,  la.  Adjetivo  diminutivo 
de  tonto. 

Tontuna.  Femenino.  Tohtbbía. 

Tollil.  Masculino.  Provincial  Astu- 
rias. Especie  de  nido  de  paja  ó  hierba 
seca,  hecho  en  un  henil  para  madurar 
en  él  las  manzanas  ó  peras  poco  sazo- 
nadas. 

Tollina.  Femenino.  Tonina. 

Etimología.  Del  latino  thynnus. 

{Top!  Marina,  Yoz  de  mando,  espe- 
cie de  interjección  con  que  se  indica 
el  momento  en  que  acaba  de  caer  la 
arena  de  la  ampolleta,  para  que  pare 
ó  se  detenga  la  corredera  con  que  se 
esté  calculando  la  velocidad  del  bu- 
que, ó  se  pare  ó  detenga  otra  cual- 
quiera Observación  que  se  refiera  á 
aquel  espacio  de  tiempo  marcado  por 
el  reloj  de  arena. 

Etimología.  Del  inglés  to  stop^  pa- 
rar, detener. 

Topa.  Femenino.  Marina.  En  las  ga- 
leras, la  garrucha  con  que  se  izaban 
ó  subían  las  '\  elas. 

Topacio.  Masculino.  Piedra  precio- 
sa, transparente,  formada  de  cuarzo 
amarillo.||AHüMADO.  Llámase  así  cuan- 
do está  teñido  por  substancias  que  se 
suponen  orgáDicas.  H  oriental.  Él  for- 
mado de  corindón  amarillo. 

Etimología.  Del  griego  Tóno^^o^ 
(TópazosJ:  latín  topazius;  italiano,  40^ 
pazio;  francés,  topaze;  catalán,  topad. 

Topada.  Femenino.  Topetada. 

Etimología.  De  topar: catalán,  to* 
jyada» 
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Topadls»!  sa.  Adjetivo.  Bvoovtba- 

PXKO. 

Topador.  AdjotÍTo.  Bl  qnei  topa. 
Dicese  con  propiedad  de  los  carneros 
T  otros  animales  oomudos*  ||  Antioaa- 
do.  El  qne  con  facilidad  y  poca  re* 
flexión  admite  ó  consiente  los  envites 
qne  le  hacen  en  el  jnejco. 

Etimología.  De  tapar:  catalán,  topa- 
dovy  a. 

Topamiento.  Masculino  anticuado. 
Ehcübhtxo. 

Topar.  Activo.  Tropesar  nna  cosa 
oon  otra,  ó  llegar  4  ella  con  tanta  oer- 
«ania^  qne  mutuamente  se  impidan  el 
paso  ó  se  quiten  el  terreno.  ||  Hallar 
casualmente  ó  sin  solicitud;  y  asi  se 
dice:  me  topA  con  Ftdano.  |  Hallar  ó 
encontrar  lo  que  se  andaba  buscan- 
do .  II  Neutro.  T  o  p  s  t  ▲  a.  ||  Metáfora. 
Oonsistir  ó  estribar  alguna  oosa  en 
otra,  y  embaraaar  en  ella:  como:  la 
dificídtad  topa  en  esto  ó  aqtAeÚo,  fl  Metá- 
fora. Tropezar  ó  embarasarse  en  algo 
f»or  algún  obstáculo  ó  dificultad.}  IBÍe- 
áfora.  Tropezar  ó  reparar  en  algo, 
advirtiendo  alguna  falta.  f¡  Anticua^ 
do.  Entre  los  juií^adores,  admitir  j 
consentir  los  envites  que  se  hacen. 

ETiicoLoaiA.  Del  griego  TÓicog,  lu- 
gsr. 

Toparca.  Masculino»  Antigüedades, 
£1  señor  de  un  pequeño  Estado,  com- 
puesto de  uno  o  muy  pocos  lugares.  || 
Gobernador  de  un  cantón. 

Etimología.  Del  griego  xoicdpxiQc;  de 
TÓ1C0C,  lugar,  y  Apxco»  dominar,  man- 
dar: francés,  toparque, 

Toparanfa.  Femenino.  Politica» 
Término  con  que  antiguamente  se 
designaba  el  gobierno  de  un  lugar, 
de  un  cantón.  ||  Señorío  ó  jurisdicción 
poco  extensa. 

Etimología.  Del  griego  xóno^  (tópos)^ 
lugar,  y  ápx'^  (arché]^  poder:  francés, 
toparchie. 

Topárquleoy  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cer Diente  ó  referente  á  la  toparquía. 

Etimología.  De  toparquia:  francés, 
toparchique. 

Topaaolito.  Masculino.  Qranate  de 
un  amarillo  de  topacio. 

Etimología.  De  topaoio  y  el  griego 
lithos,  piedra:  francés,  topazolithe. 

Topchls.  Masculino  plural.  Solda- 
dos turcos,  que  corresponden  á  los 
nuestros  de  artillería. 

Topdji.  Masculino.  Artillero  turco. 

Tope.  Masculino.  La  parte  superior, 
superficial  ó  sobresaliente  de  alguna 
cosa ,  por  donde  topa  con  otra.  I|  El 
golpe  que  da  una  cosa  oon  otra.{ (Tro- 
piezo, estorbo,  impedimento.  ||  Beyer- 
ta,  riña  ó  contienda.  ||  La  pieza  que 
80  pone  en  algunas  armas  ó  instru- 
mentos, para  que  no  penetren  más.  || 


Metáfora.  Bl  punto  donde  estriba  ó 
de  que  depende  la  dificultad  de  algu- 
na oosa.  I  Marina,  Lo  más  alto  délos 
masteleros,  donde  se  ponen  las  grím- 
polas. 

BrxMoiiOeÍA.  De  topar;  italiano,  top» 
pare;  franoés,  tóper. 

Topera.  Femenino.  El  agujero  que 
hacen  en  la  tierra  los  topos. 

Topes.  Masculino  plural.  En  el  tea- 
tro, el  costado  derecho  del  foro. 

Topetada»  Femenino.  El  golpe  que 
dan  con  la  cabeza  los  toros,  carne- 
ros, etc.  II  Suele  decirse  también  cuan- 
do alguno  se  da  de  golpe  con  la  cabe- 
za en  alguna  coea. 

Etimología.  De  topetar. 

Topetar.  Activo.  Dar  con  la  eabeza 
en  alguna  oosa  con  golpe  é  impulso, 
lo  cual  se  dice  ^oon  propiedad  de  los 
cameros  y  otros  animales  cornudos. 
Se  usa  también  como  neutro.  ||  Encon- 
trar ó  tropezar. 

Etimología.  De  topar,  frecuenta- 
tivo. 

Topetón.  Masculino.  El  sncuentro 
ó  golpe  que  da  una  cosa  oon  otra. 

Etimología.  De  topetar:  catalán,  to- 
petó. 

Topetudo,  4a.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  animal  que  tiene  costumbre  de  dar 
topetadas. 

Tópleoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  determinado  lugar.  j{  Masculi- 
no. Medicina,  Medicamento  externo.  || 
FiBBsas  TÓPICAS.  Variedad  de  las  fie- 
bres intermitentes  anómalas,  que  tam- 
bién se  llaman  locales,  \\  Lugares  tópi- 
cos. Retórica,  Sinónimo  de  lugares  co- 
munes. II  Literatura.  Tratado  sobre  los 
lugares  comunes,  en  cuya  acepción 
se  emplea  como  sustantivo;  y  así  se 
dice :  les  tópicos  de  Aristóteles.  \\  Los 
tópicos  dm  Oiokróh.  Erudición.  Trata- 
do que  contiene  el  método  de  hallar 
los  argumentos  con  ayuda  de  ciertos 
términos  que  los  caracterizan,  los 
cuales  se  llaman  lugares  de  retórica 
ó  lugares  de  lóp^ica.  ||  Femenino.  La 
TÓPICA.  La  doctrina  de  los  lugares  tó- 
picos ó  retóricos  y  el  arte  de  hallar^ 
los. 

Etimología.  Del  griego  Tomxó^ 
(topikós)^  forma  de  tópoSf  lugar:  italia- 
no, tópico;  francés,  topique;  catalán, 
tópich^  ca. 

Topil.  Masculino  americano.  Yara 
de  justicia.  ||  Americano.  Alguacil. 

Tapiñarla.  Femenino.  Talpabia. 

Etimología.  De  topera:  francés,  tau' 
pinée,  taupiniére;  catalán,  talpera. 

Topinera.  Femenino.  Topxba. 

Toplno,  na.  Adjetivo.  Que  pisa  mu- 
cho oon  las  lumbres,  hablando  de  ca- 
ballerías terreras. 

Etimología.  Del  latín  talpinus. 
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Topo.  Masoolino.  Zooloaia,  Anima- 
lejo  semejante  al  ratón,  el  onal  tiene 
sobre  los  ojos  oontinnada  la  piel,  y 
habita  debajo  de  tierra.  ||  Metafórico 
y  familiar.  La  persona  qne  tropiesa 
en  cualquier  cosa,  ó  por  cortedad  de 
vista  ó  desatiento  natural.  H  Metafó- 
rico y  familiar.  La  persona  de  cortos 
alcances  que  en  todo  ^erra  ó  se  equi- 
voca. O  Entre  los  indios,  espacio  de 
leffua  y  media. 

Etimología.  Del  griego  xdXntú 
(tálpó),  yo  escarbo  la  tierra:  del  latín 
talpa:  italiano,  Uüpa,  talpe;  francés, 
taupe;  catalán,  talp,  top» 

Topografía.  Femenino.  Descrip- 
ción ó  delincación  de  un  lugar  poco 
extenso. 

EnicoLooíA.  Del  griego  tonoYpa^to 
(to^graphia);  de  ti^oB,  lugar,  y  ^or 
phe^  descripción,  como  quien  dice: 
«coico;  YPAJP^'*  listín  topographia;  italia* 
no  y  catal&n,  topografía;  francés,  to- 
pographie, 

TopográfloMBOBto.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  topográfico. 

Etim olociIa.  De  topográfica  y  el  sufi- 
jo adverbial  numte:  francés,  topogro' 
phiqtíement;  italiano,  topográficamente» 

Topográlloo,  ea.  Aajetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  topografía;  como:  car' 

ta  TOPOOBÁFICA. 

Etiicología.  De  topógrafo:  italiano, 
topográfico;  francés»  topographique;  ca* 
talán,  topográfichf  ca. 

TopógraAi.  Masculino.  El  que  des* 
cribe  ó  delinea  algún  lugar  poco  ex- 
tenso. 

Etimología.  Del  griego  xono^pd^oQ 
{topográpho9)t  de  xóico;,  lugar,  y  fpd^t 
describir:  italiano,  topógrafo;  francés, 
topographe;  catalán,  toj^grafo, 

Topológleoy  ea»  Adjetivo.  Concer- 
niente á  determinado  lugar. 

Etimología.  Del  griego  tópot^  lu- 
gar, y  logo»,  doctrina:  Téico¿  Xoyoc. 

TopoBlMUa»  Femenino.  Designa- 
ción de  los  lugares  por  sus  nombres 
propios. 

Etimología.  Del  griego  tópo9^  Ingar, 
yónyma,  nombre:  tóicoc  Svufia;  fran- 
cés, toponymie, 

Toponomáotlooy  ««•  Adjetivo.  Be- 
lativo  á  la  nomenclatura  de  los  luga- 
res. 

Etimología.  Del  griego  xóico;  (tÁ* 
pos),  lugar,  y  ónoma,  nombre:  x&ko^ 
ovoua;  nances,  toponomcatigue, 

Toporaaia.  Masculino.  Panorama 
de  un  paraje  determinado. 

Etimología.  Del  griego  tópo$,  lu- 
gas, y  horáo,  yo  veo:  tóico;  ¿pao:  tran- 
ces, toporame, 

ToporfattoA.  Femenino.  Oiencia 
que  determina  la  posición  de  los  dife- 
rentes lugares  de  la  tierra. 
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Etimología.  De  toporama. 

Toposo  y  oa.  Adjetivo  anticuado. 
Parecido  al  topo,  por  el  que  tiene  1». 
vista  defectuosa. 

Topoteala.  Femenino.  Plano  de  un 
terreno. 

Etimología.  Del  griego  topos  ^  In- 

Í^ar,  y  thésU^  situación:  tono;  Oéoi^; 
dances,  topothésie, 

Topotéalooy  ea.  Adjetivo.  Concern 
niente  á  la  topotesia. 

Etimología.  De  topotesia:  francés, 
topoth^que, 

Toqao.  Masculino.  El  acto  de  tocar 
una  cosa«  tentándola  ó  palpándola,  6 
llegando  inmediatamente  á  ella.  ||  El 
acto  de  tocar  las  campanas,  repican- 
áOf  doblando  ó  de  otro  modo.  Suela 
decirse  también  de  otros  instrumen- 
tos. I)  El  examen  ó  prueba  que  baoen 
los  plateros  y  lapidarios  délos  quila* 
tes  del  oro  y  jle  la  calidad  de  los  me- 
tales. II  La  piedra  en  que  se  examina 
la  ley  del  oro  y  plata,  jj  Metáfora.  El 
punto  ó  crisis  en  que  consiste  ó  estri- 
oa  alguna  cosa.  ||  Metáfora.  La  prue- 
ba, examen  ó  experiencia  que  se  haca 
de  los  metales,  para  reconocer  su  ta- 
lento y  capacidad,  ó  el  estado  y  dis- 
posición en  que  se  halla  en  orden  á  lo 
que  se  intenta.  ||  Metáfora.  El  auxilio 
ó  inspiración  de  Dios.  IJFamiliar.  Gol- 
pe que  so  da  á  alguno.  ||  Pintura,  Pin- 
celada ligera,  [j  db  lux.  Pintura,  Es- 
plendor ó  realce  de  claro.  |j  di  obsou* 
BO.  Pintura.  Afbbtób. 

Etimología.  De  tocar:  catalán,  tocfu 

Torneado.  Masculino.  El  son  ó  gol- 
peo acorde  que  se  hace  con  manos, 
pies,  palo  ú  otra  cosa. 

Etimología.  Deto^u«. 

Toqaería.  Femenino.  £1  conjunto 
de  tocas.  Q  El  oficio  del  toquero  ó  del 
que  hace  tocas. 

Etimología.  De  toquero:  catalán,  to- 
gueria, 

Toqvoro.  Masculino.  El  que  teje  6 
hace  tocas. 

Toqalblaaea.  Adjetivo  familiar. 
Que  lleva  toca  blanca. 

ToqaUo,  Ja.  Adjetivo  familiar.  To- 
cado, peinado. 

Togvllla.  Femenino  diminutivo  de 
toca.  II  Cierto  adorno  de  gasa,  cinta  ú 
otra  cosa,  que  se  ponía  alrededor  de 
la  copa  del  sombrero.  ||  Provincial 
Andalucía.  |  Pafiuelo  pequeño,  trian- 
gular, que  se  ponen  las  mujeres  al 
cuello  ó  en  la  cabesa. 

Etimología.  De  toca:  catalán,  to- 
queta, 

Toqalttograda.  Adjetivo  anticua- 
do. Que  llevaba  toca  negra. 

1.  Tora.  Femenino.  El  tributo  que 
pagaban  los  judíos  |>or  familias.  H  El 
libro  de  la  ley  de  los  judíos.||La  armsr 
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d«ra  qxio  visten  con  oohelesy  «n  los 
que  llaman  toros  de  fnen^o. 

ETnco&oetA.  Del  hebreo  thora,  en  el 
sentido  de  tributo;  de  toro,  en  el  de 
armadura:  catalán,  tora* 

••  Tora^  Prefijo  téoniooi  del  gnhgo 
ttbpag  (thdrax)f  pecho. 

Toráele^y  ea.  Adjetivo.  Lo  relativo 
al  tórax  ó  cavidad  del  pecho. 

Etiiio&ooía.  Del  gnego  Gcspaxixóc 
(thórakikósj:  italiano,  toroctoo;  francés, 
thoracique, 

Toraeoeestesls.  Femenino.  Ciru» 
^.  Operación  qne  consiste  en  perfo- 
rar la  pared  del  tórax,  á  fin  de  dar 
salida  i  nn  liqoido  rennido  en  la  ca- 
vidad pleural. 

Etimolooía.  Del  griego  thórakoa, 
genitivo  de  thdrax,  pecho,  y  kéntéHs, 
perforación:  Odbpaxoc  xévTt]Oi€;  fran- 
cés, thoreicoeentéíe, 

Toraeodldtnla*  Femenino.  TeratO' 
lagia*  Monstrnos  nnidos  por  el  pecho. 

Etimología.  Del  griego  thórakos, 

Senitivo  de  thorax,  pecho,  y  didymoSf 
oble:  6(¿paxo(  d(8u)iOc;  francés,  thoro' 
^odidymie, 

T«jnieodÍiita«  Femenino.  Medicina» 
Dolor  en  el  pecho. 
ErtifOLOOtA.  Del  griego  thorcücoi, 

{genitivo  de  thoram,  pecho,  y  odyné,  do- 
or:  Ocbpaxo^  ¿dóvi}. 

Toraeoseopia.  Femenino.  Medid* 
na.  Exploración  del  pecho. 

Etimología.  Del  griego  thórakos^ 
genitivo  de  th&rax,  pecho,  y  thopein, 
examinar:  dópaxo^  oxonstv;  francés, 
thoracoscopie, 

ToraeoBoarlOy  ría»  Adjetivo.  ZoO' 
logia.  Epíteto  de  los  animales  en  que 
dominan  los  órganos  del  pecho. 

Etimología.  Del  griego  thórakos, 
genitivo  de  thorax,  pecho,  y  zdon,  ani- 
mal: 6d>paxo(  {¡d^ov;  francés,  tAoraco- 
Moaire, 

Torada.  Femenino.  Manada  de  to- 
ros. 

Etimología.  De  toro:  cata! &n,  toracZa. 

ToradelAi.  Mascnlino.  Teratologia, 
Género  de  monstruos  dobles  monoce- 
f alian  os,  en  cuya  formación  los  tron- 
cos están  articulados  por  la  parte  su- 
perior del  ombligo  con  dos  miembros 
torácicos,  mientras  q^ue  se  encuentran 
desnudos  hacia  abajo  sin  partes  su- 
pernumerarias. 

Etimología.  Del  griego  tfiorax,  pe- 
cho, yadelphós,  hermano:  Bcbpag  ddsX- 
fó^;  francés,  thoradelphe» 

1.  ToraL  Adjetivo.  Lo  principal  ó 
que  tiene  más  luersa  y  vigor  en  cual- 
quier especie;  como:  arco,  fundamento 
TOBAL.  usase  mucho  en  arquitectura. 
I  Provincial  Andalucía.  Se  aplica  á  la 
masa  de  la  cera  por  curar,  ó  que  está 
aún  amarilla. 
ToBU>T 


EnifOLOGÍA.  Del  griego  tópec/^tdro*^, 
cincel ;  del  latin  tóru»,  moldura. 

A.  Taral.  Adjetivo.  Quirotnancia, 
Línea  que  atraviesa  la  palma  de  la 
mano  paralelamente  á  la  nepática,  la 
cual  se  llama  también  línea  mensal  ó 
de  VentM. 

Tonwa*  Masculino  aumentativo  de 
toro. 

Tórax.  Masculino.  Anaíotnta.  Fe- 
cho, cavidad  del  pecho. 

Etimología.  Del  griego  Ocbpag. 

Torba.  Femenino.  Tolba. 

Torbelllma.  Masculino.  Yiento 
fuerte,  enoontrado>  que  arremolina  y 
revuelve  cuanto  encuentra,  y  lo  le- 
vanta á  lo  alto,  formando  ruedas 
y  giros.  II  Metáfora.  Concurrencia  ó 
abundancia  de  cosas  que  concurren  á 
un  mismo  tiempo.  |  Metafórico  y  fa- 
miliar. La  persona  demasiadamente 
viva  é  inquieta,  y^  que  hace  ó  dice  las 
cosas  sin  orden  ni  concierto. 

Etimología.  Del  latin  turba,  multi- 
tud agitada;  turbtdu»,  turbio:  turbare^ 
turbar;  turbo,  turblni$,  torbellino:  ita- 
liano, turbine;  francés,  tourbiUon. 

Torea.  Femenino.  Concavidad  for- 
mada en  las  montafias  por  la  v  unión 
de  unas  peñas  con  otras. 

ToroaL  Masculino.  Sitio  donde  hay 
torcas. 

Toreas.  Adjetivo.  Véase  Paloma. 

Etimología.  Del  latín  torquátiu,  con 
collar. 

Toreaaa.  A  djetivo  anticuado.  Toa- 
CAZ.  Usábase  también  como  sustan-. 
tivo. 

Toree.  Femenino.  La  vuelta  ó  esla- 
bón de  alguna  cadena  ó  collar,  y  se 
toma  por  el  mismo  collar. 

Etimología.  Del  latin  torqueSf 
collar. 

TereeeneUa.  Femenino.  Ave  del 
tamaño  de  la  calandria,  de  color  par- 
do, con  varias  pintas  por  todo  el  cuer- 
po. Tiene  los  pies  cortos  y  los  dedo  a 
como  los  del  papagayo.  Es  muy  gorda 
7  vuela  poco,  y  tuerce  el  cuello  toma- 
da en  la  mano. 

ToreederOy  ra.  Adjetivo.  Torcido, 
desviado  de  lo  recto.  ||  Masculino.  £1 
instrumento  con  que  se  tuerce. 

Torcedor,  ra.  Adjetivo.  Que  tuei^ 
ce.  Usase  también  como  sustantivo.  || 
Masculino.  El  huso  con  que  se  tuerce 
la  hilasa,.  el  cual  tiene  en  el  remate 
un  garabato  donde  se  prende  la  he- 
bra, y  debajo  de  él  una  rodaja  de  ma- 
dera para  que  haga  peso.  |i  Metáfora. 
Cualquier  cosa  que  ocasiona  frecuen- 
te disgusto,  mortificación  ó  senti- 
miento. 

Etimología.  De  torcer:  catalán,  íor- 
eedor,  ra;  francés,  tordeur;  italianO| 
lorci^ors. 
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.  V^reednr».  Femenino.  L»  aooión 
y  efecto  de  torcer.  H  El  yino  ó  aguapié 
que  se  saca  del  lagar  ó  de  la  prensa, 
«chando  agua,  apretando  y  torciendo 
el  orujo. 

BTiMOLoalA.  De  torcedero:  catal&n, 
torcedura, 

ToreeJóB.  Masculino  anticuado. 
Tortnra,  tormento. 

Toreer.  Aotiyo.  Dar  Tueltas  &  al- 
nna  cosa  alrededor,  apretándola.  || 
Doblar,  encorvar,  poner  oblicua  una 
cosa  que  está  recta.  ||  Dar  violenta- 
mente dirección  á  un  miembro  ú  otra 
cosa,  contra  el  orden  natural;  como: 
TOBCBB  un  brazo,  usase  como  recípro- 
co. (1  Desviarse  ó  apartarse  del  cami- 
no recto,  volviendo  hacia  alguno  de 
los  lados.  En  esta  acepción  suele  usar- 
se como  verbo  neutro;  como:  UA  eami' 
nante  tubboi  á  mano  derecha^  \\  Metá- 
fora. Desviarse  del  camino  recto  de 
la  virtud  j  de  la  rasón.  O  Metáfora. 
Interpretar  mal,  dar  diverso  j  sinies- 
tro sentido  á  lo  que  por  alguna  rasón 
lo  tiene  equivoco.  Q  Metáfora.  Mudar 
ó  trocar  el  dictamen  ó  parecer  de  al- 

5 uno,  persuadiéndole  con  eficacia.  || 
[etáfora.  Hacer  que  los  jueces  se  in* 
clinen  á  las  partes  que  tienen  menos 
justicia.  Se  usa  también  como  reci- 
proco. II  Beciproco.  Se  dice  del  vino 
que,  estando  hecho  ó  faltando  poco, 
se  vuelve  vinagre  ó  supia.  Q  Metáfora. 
En  el  juego,  dejarse  ganar  de  su  con- 
trario para  partir  los  dos  lo  que  atra- 
viese un  tercero.  ||  Tobcbb  la  vista. 
Ser  bizco. 

Etim OLOOÍA.  Del  latín  torquéref  tor- 
cer: italiano,  torceré;  francés,  tordre; 
catalán,  torcer^  torcre. 

Torcida.  Femenino.  La  mecha  de 
algodón  ó  trapo  torcido  que  se  pone 
en  ios  velones,  velas,  candiles,  etc., 
para  que  ardan.  O  Provincial  Andalu- 
cía. La  ración  diaria  de  carne  que  dan 
en  los  molinos  de  aceite  al  oficial  que 
muele  la  aceituna. 

Torcidamente.  Adverbio  de  modo. 
Oblicuamente,  con  inclinación  ó  tor- 
cimiento. II  Con  siniestra  intención, 
de  mala  fe. 

Etimología.  De  torcido  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Torddillo.  Masculino.  Especie  de 
seda  hilada  j  torcida,  que  hace  un 
hilo  algo  más  grueso  y  fuerte  que  el 
regular  j  sirve  para  hacer  meaias  y 
otros  usos. 

Torcido.  Masculino.  Especie  de 
dulce,  que  se  hace  de  amacena  y  otras 
frutas,  formando  un  género  de  rollo 
con  varias  hojas.  |¡  Provincial.  Tobcb- 
DUBA,  por  el  vino,  etc. 
I  EiHMOLoaíA.  De  torcer. 

Torcido,  _da.  Adjetivo.  Que  no  si> 


Sue  la  linea  recta,  como  cuando  g* 
ice:  sendero  toboido.  ||  Metáfora.  Si- 
niestro, de  mala  te,  como  cuando  de* 
cimos:  TOBoioA  intención. 
EtimolooÍ A.  De  toreer:  francés,  tordu, 
TorcU^n*  Masculino.    Bbtobtijóv 

VR  TBIPAS.  II  ToBOBÓV. 

Etimolooí  A.  De  torcer:  catalán,  toreos 

TorcimlcBtc.  Masculino.  Dooladu-» 
ra  ó  combadura  de  lo  que  estaba  de- 
recho. II  Metáfora.  Desvío  ó  aparta» 
miento  del  camino  de  la  virtud,  ó  in- 
clinación al  vicio.  ||  Metáfora.  Perí- 
frasis ó  circunlocución  con  que  se  da 
á  entender  una  cosa  que  se  pudiera 
explicar  más  claramente  y  con  mayor 
brevedad. 

£timolo«ía.  De  torcer:  catalán,  tor* 
ciment. 

Torculado.  Masculino.  Meoániea^ 
Instrumento  abierto  en  roscas,  como 
los  husillos  de  las  prensas. 

EriMOLoaÍA.  Del  latín  toreiUar,  tOT" 
eidárii;  francés  y  catalán,  torcular, 

Tórcnlo.  Masculino.  La  prensa  pe- 
quefia. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  torquere,  tor- 
cer; torcülum,  prensa:  bajo  latín,  tro» 
dium;  italiano,  toreólo,  torohio;  fran- 
cés, tretUl;  catalán,  tórcid. 

Torcho.  Adjetivo.  Hibbbo  tobcho. 

Torcluiclo.  Adjetivo.  Hibbbo  tob- 

CHÜBLO. 

Tordella.  Femenino.  Especie  da 
tordo  más  grande  que  el  ordinario. 

Etimología.  Del  latín  turddla:  cata- 
lán, tordiUo, 

Torderfas.  Femenino  plural.  Tien- 
das ó  chozas  en  que  habitan  los  indios 
de  las  pampas  de  Buenos  Aires  y  el 
Gran  Chaco. 

Tordcslilcaco,  ca.  Sustantivo  j  ad- 
jetÍTo.  El  natural  y  lo  pertenecienta 
á  Tordesilias. 

Tórdlir**  Femenino.  Tira  ó  lista  da 
piel  vacuna  de  que  se  hacen  las  abar- 
cas. 

TordllÍBcas.  Femenino  plural.  Bo^ 
tánica.  Tribu  de  plantas  cuyo  tipo  ea 
el  tordilo. 

TordllÍBCo,  Bca.  Adjetivo.  Que  se 
parece  al  tordilo. 

Tordilo.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  umbelíferas. 

Tordillcfo,  Ja.  Adjetivo  diminutivo 
de  tordillo. 

Tordillo,  lia»  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne el  color  de  tordo.  Aplicase  á  los 
caballos  y  otras  bestias  mulares  que 
tienen  el  pelo  de  este  color. 

Tordo,  da.  Adjetivo.  Pintado  de  co- 
lores blanco  y  negro,  que  es  el  color 
del  tobdo.  Aplicase  á  los  caballos  que 
tiene  la  piel  mezclada  de  estos  dos 
colores.  ||  Masculino.  Género  de  aves 
muy  conocido,  que  se  distingue  priu- 
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4)ipalmente  por  tener  el  plumaje  de 
'^ondo  blanco  sacio,  salpicado  de  man- 
>oha8  pe^neñas  más  ó  menos  negras. 
Haj  y  anas  especies  de  tobdos,  entre 
las  cuales  las  más  conocidas  son  el  vul- 
gar, el  TORDO  mayor^  el  sorxal  j  el 
malviz,  llamado  también  tordo  alirro- 
jo. II DB  AGUA.  Ave  acuátil,  parecida 
al  TORDO  de  tierra  y  menor  que  éste.  || 
xoGO.  El  pájaro  solitario. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  twrdus,  el  tor- 
do, ave:  catalán,  tdrt, 

Toresdor.  Masculino.  El  que  torea. 
Aplícase  regularmente  al  que  lidia 
los  toros  á  caballo,  á  distinción  del 
torero. 

Etimología.  De  torear:  catalán,  <o- 
frejador\  francés,  toreador,  tomado  de 
nuestro  romance. 

Torear.  Neutro.  Lidiar  los  toros 
«n  la  plaza,  hiriéndolos  y  haciéndoles 
auertes.  ¡|  Echar  los  toros  á  las  vacas. 
UActivo  metafórico  y  familiar.  Hacer 
'burla  de  alguno  ó  entretenerle. 

Etimología.  De  taro:  catalán,  torejar. 

Toreo.  Masculino.  El  ejercicio  ó 
arte  de  torear.  i|  Metáfora.  Matraca  ó 
aumba. 

Etimología. 'De  torear:  catalán,  to- 
Tejament» 

Torería*  Femenino  americano.  Tra- 
TxsDRA  de  gente  joven. 

Torero.  Masculino.  El  que  por  ofi- 
oio  ó  precio  torea  en  las  plazas.  Dice* 
ae  especialmente  del  que  torea  á  pie. 

Etimología.  De  toro:  catalán,  torer, 
•torero. 

Toree.  Masculino.  Arquitectura,  El 
Cocción  que  asienta  sobre  el  plinto  de 
la  basa  de  la  columna. 

Etimología.  Del  griego  xopcóstv  (tO' 
■reüein),  grabar;  xóoog  (toros),  cincel; 
<del  latín,  tóru»^  moldura. 

Toreaaao,  na.  Adjetivo.  19  atura  1 
de  Toro.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. (I  Perteneciente  á  esta  ciudad. 

Torete.  Masculino  diminutivo  de 
^oro.  i|' Metafórico  y  familiar.  La  es- 
pecie que  contiene  grave  dificultad  y 
^ue  hace  trabajar  los  entendimientos 
para  su  resolución.  ||  Anticuado.  Bu- 
anor  que  corre  en  el  vulgo  sobre  algún 
•acontecimiento. 

Etimología.  Del  toro:  catalán,  toret, 

TorenmatosrafCa.  Femenino.  Co- 
nocimiento, descripción  de  los  bajos 
relieves  antiguos.  £s  voz  poco  usada. 

Etimología.  Del  griego  Topéufia  (tO' 
reuma};  genitivo^  Topáu^iatog  (toréuma' 
to8)j  obra  esculpida^  tallada  en  redon- 
do, y  Ypaípeív  (graphei  n/,  describir:  fran- 
cés, tor  enmato  (jraphie. 

TorenmatoiTir^Aco,  ea.  Adjetivo. 
^et'ercQte  á  la  toreumatografía. 

Etimología.  De  toreumatografía: 
.francés^  toreumatographique. 


ToreuMtatóirrafé.  M  a  s c u I  in  o.  -El 
que  se  dedica  á  la  toreumatografía. 

Toréntléa.  Femenino.  Arte  de  es* 
culpir  los  bajos  relieves  en  madera.  | 
Arte  de  cincelar  y  de  fundir. 

Etimología.  De  toréutico. 

Toréutieo,  ea.  Adjetivo.  Nombre 
dado  entre  los  griegos  á  la  escultura 
crisole fan tina,  tercer  rama  del  arte, 
ó  sea  la  escultura  sobre  el  metal. 

Etimología.  Del  griego  xopetmxi| 
(toreutikéjf  foriha  de  toreúein,  cincelar: 
francés,  toreutique. 

Torir**  Femenino.  Especie  de  pri- 
sión de  madera,  que  se  pone  en  el 
f ^escuezo  á  los  cerdos  y  otros  anima* 
es. 

Etimología.  Del  latín  torques,  oo« 
llar,  círculo. 

ToriTAAo,  4a.  Adjetivo  anticuado. 
Trabado,  torpe. 

Etimología.  De  torga:  latín,  torqu»' 

/tf 9.  (ACAOBMIA.) 

Torteantaao.  Masculino.  Toreador 
nuevo. 

Tórleoy  ea.  Ad^jetivo.  Quimica.  Con- 
cerniente al  torio;  se  dice  de  un  ácido 
procedente  del  torio. 

Etimología.  De  torio:  francés,  thorU» 
que, 

Torffiero,  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
tubérculos. 

Toril.  Masculino.  El  sitio  ó  paraje 
en  que  se  enjaulan  los  toros,  para  co- 
rrerlos en  alguna  fiesta. 

Etimología.  De  toro:  catalán,  torüf 
toriU^  toriu. 

Torillo.  Masculino  diminutivo  de 
toro.  II  En  los  coches,  la  espiga  redon- 
da que  se  pone  entre  pina  y  pina  para 
unirlas.  ||  Anticuado.  El  asunto  ó  no- 
vedad de  aue  se  trata  más  frecuente- 
mente en  las  conversaciones.  ||  AnaUh- 
mia,  Pbritovbo. 

Etimología.  De  toro.  , 

Terina.  Femenino.  Quimica,  Oxido 
de  torio. 

Etimología.  De  torio:  francés,  tho* 
riñe. 

Torio.  Masculino.  Metal  nuevo  que 
se  presenta  en  forma  de  polvo  ne- 
gruzco. 

Etimología.  De  Thor,  nombre  de  un 
dios  que  los  escandinavos  adoraban: 
latín  técnico,  thoriniumf  thorium;  fran- 
cés, thorium, 

Torloades.  Femenino.  El  celo  del 
ganado  vacuno. 

Toriondo,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  ganado  vacuno  cuando  anda  en 
el  celo. 

Tortoróte.  Masculino.  Instrumento 
rústico  de  viento  con  quo  se  regoci- 
jan los  aldeanos.  Tócase  oon  la  boca. 

Torlaquiís.  Masculino.  Orden  de  re- 
ligiosos entre  los  turcos. 
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Torl^mio.  Mascnlino.  Tobioboto. 

Tonttellera*  Femenino.  Sitio  ó  te- 
xreno  cubierto  de  tormos. 

VoraieAt».  Femenino.  Tempestad, 
borrasca,  perturbación  de  las  abenas 
del  mar,  causada  del  Ímpetu  y  violen- 
cia de  los  vientos.  ||  La  tempestad  de 
tierra.  |  Metáfora.  Adversidad*  des- 
gracia ó  infelicidad  de  una  persona. 

Etimología.  De  tormento, 

TtsrHteBtedory  ra.  Adjetivo.  Atob- 
VBBTADOB.  üsasc  también  como  sus- 
tantivo. 

ToraieBtUBleBto.  Masculino.  Tob- 

«BNTO. 

Toratentar.  Activo  anticuado. 
Atobmbmtab.  i  Neutro.  Padecer  tor- 
menta. 

Tomestarle*  rta*  Adjetivo.  Per- 
teneciente ó  relativo  &  la  maquinaria 
de  guerra  destinada  á  expugnar  ó  de- 
fender las  obras  de  fortificación.  ||  Aa- 
TB  TOBMBiiTABiA.  üsase  también  como 
sustantivo. 

EriMOLOGfA.  Del  latín  tormentum, 
máquina,  ingenio  para  disparar  ar- 
mas arrojadizas. 

ToraieBttla.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal  cuya  raíz  es  muy 
astringente,    dura,   rolliza,  obscura 

£or  fuera  y  encarnada  por  dentro, 
los  tallos,  ahorquillados,  llevan  ho- 
t^as  parecidas  á  las  del  cincoenrama, 
den  que  compuestas  de  siete  hojue- 
las vellosas  y  recortadas.  Las  flores 
constan  de  cuatro  pétalos  amarillos. 

Etimología.  De  tormento. 

TonaentÍB.  Masculino.  Marina*  El 
mástil  que  va  colocado  sobre  el  bau- 
'prés. 

TormentG.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  atormentar.  |  Pena,  dolor, 
aflicción  ó  angustia  que  se  padece  fí- 
sicamente en  el  cuerpo.  ||  La  pena  cor- 
poral que  se  imponía  á  algún  reo, 
leontra  el  cual  había  prueba  semiple- 
na ó  bastantes  indicios  de  la  culpa, 
atormentándole  para  que  la  confesa- 
se. J  El  cañón  de  artillería,  piesa  de 
batir  ú  otro  instrumento  bélico  con 
que  se  dispara  y  arroja  la  bala  ó  cosa 
semejante.  ||  Metáfora.  Congoja,  an- 

Sustia  ó  aflicción  del  ánimo;  v  figura- 
amenté  en  este  sentido  se  llama  asi 
la  especie  ó  sajeto  que  la  ocasiona.  || 

J>B  GARRUCHA.  OéUCrO  dC  TORMBITTO  que 

consistía  en  colgar  un  hombre  de  la 
cuerda  que  pasa  por  la  garrucha  para 
que  con  su  mismo  peso  se  atormenta- 
se. {|  DB  TOCA.  Especie  de  tortura,  (jue 
consistía  en  dar  al  reo  á  beber  tiras 
de  gasa  delgadas  v  una  porción  de 
af(ua,  todo  junto.  ||  Metáfora.  La  aflic- 
ción, dolor  ó  pesar  que  mortiflca  len- 
tamente y  poco  á  poco. 
Etimología.   Del  latín  torménhim, 
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ingenio  de  gtiorra  para  disparar 
mas  arrojadisas;  tortura  que  se  da  4* 
los  reos,  forma  de  torquere,  torcer: 
italiano 9  tormento;  francés,  tourment; 
catalán,  tormenta 

TeraiGBtGGOf  ss.  Adjetivo.  Lo  que 
ocasiona  tormentas.  11  Marina,  Se  apli- 
ca al  buque  que  fácilmente  se  desar-^ 
bola  por  su  mal  movimiento. 

Etimología.  Del  latín  tormentudsusT 
catalán,  tormentó»^  a, 

Tormlentar.  Activo  anticuado. 
Atobmbvtab. 

Torailnal.  Adjetivo.  Que  tiene  el 
carácter  de  un  cólico.  ||  Que  apacigua 
el  cólico.  11  Masculino.  Especie  de  ali- 
so que  tiene  la  propiedad  de  calmar- 
el  cólico. 

Tormo.  Masculino.  Peñasco  emi* 
nente  de  piedra  viva,  separado  de^ 
otros. 

Etimología.  Del  griego  TrSpfioc. 

TorsA.  Femenino.  Vuelta  ó  resti- 
tución de  lo  oue  se  ha  tomado  ó  qui* 
tado.  I)  Tornada  ó  vuelta  á  la  parte  6> 
sitio  de  donde  se  había  partido.  |i  Eu 
las  huertas,  la  abertura  que  hacen 
para  ensaminar  el  agua  desde  la  re- 
guera principal  á  las  eras  ó  á  loa- 
cuarteles  que  quieren  regar.  ||  Plural. 
Vueltas,  retorno,  pago,  recompensa. 
Asi  se  dice:  volver  Uu  tornas,  jl  Pro- 
vincial Andalucía.  Los  granzones  de 
paja  que  se  dan  á  otras  bestias,  por 
no  quererlos  los  bueyes. 

Etimología.  De  tomar:  catalán, 
torna, 

Tornaatrás.  Masculino  americano- 
Saltaatbás. 

Tormaboda.  Femenino.  El  día  des- 
pués de  la  boda.  Tómase  por  la  cele- 
cridad  de  este  día. 

Etimología.  De  tomOf  de  tornar,  y^ 
boda:  catalán,  tornaboda. 

Toraaohlle.  Masculino  americano. 
Pimiento  gordo. 

Tornada.  Femenino.  Vuelta  de  via- 
je ó  jornada  que  se  ha  hecho,  repeti- 
ción de  la  ida  á  algún  paraje  ó  lugar.. 

Etimología.  De  tornar:  francés,  tour^ 
née;  catalán,  tornada. 

Tornadera.  Femenino.  Especie  de- 
bieldo  de  dos  puntas,  que  se  usa  en 
Castilla  para  las  labores  de  la  siega. 

TornadlsOy  aa.  Adjetivo  que  so 
aplica  al  que  deserta  de  algún  parti- 
do ó  profesión.  |i  Volublb. 

Tornado.  Masculino.  Huracán  en 
el  golfo  de  Guinea. 

Tornadura.  Femenino.  Torna  6- 
tomada.  ||  Medida  de  dies  pies  de 
tierra. 

TornaAiiCl  (Facbb).  Frase  anticua- 
da. Huir,  retirarse  procipitadament» 
ó  fingir  una  retirada. 

Tomaipila.  Femenino.   Secibo  ^ 
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resgnardo  de  la  gula  que  se  despa- 
chó en  alffuna  aduana,  j  sirve  para 
«oreditar  nabar  llegado  &  sa  destino 
los  géneros  comprendidos  en  ella. 

£TiifOLoaiA.  lie  toma^  de  tornar,  y 
guia:  catalán,  iomaquia, 

TornaoileBto.  Masonlino  anticna- 
"do.  Vuelta,  mudanza,  ó  conversión  de 
una  cosa  en  otra. 

Tontapedn  (A).  Locución  adver- 
bial familiar.  A  tobi apunta. 

TornapVBta.  Femenino.  Madero 
ensamblado  en  otro  horizontal,  des- 
ude el  cual  va  en  dirección  inclinada  & 
•apear  á  otro,  también  horixontal,  etc. 
II  Puntal. 

fjTiMojLoaiA.  De  toma  j  punta. 

Toraar.  Activo.  Volver  ó  restituir 
lo  (^ue  se  ha  tomado  ó  quitado.  ||  Be- 
petir  lo  que  se  ha  hecho  otra  ó  más 
veces,  y  entonces  se  suele  juntar  con 
el  infinitivo  de  otros  verbos.  Q  Volver 
<de  alguna  parte  donde  se  habla  ido,  ó 
venir  á  aquella  de  donde  se  salió.  U 
Junto  con  la  partícula  por,  defender, 
volver,  patrocinar  alguna  persona  ó 
cosa.  II  Anticuado.  Mudar  una  cosa  de 
un  estado  en  otro  ó  mudar  su  natura- 
leza. Se  usó  también  como  reciproco. 

Btimolooía.  Del  latín  iornáret  pulir 
á  torno:  italiano,  tornare;  francés, 
imimer;  catalán,  tornar. 

Tornasol*  Masculino.  Gibasol.  || 
-Cambiante^  reflejo  ó  viso  que  hace  la 
luz  en  algunas  telas  ó  en  otras  cosas 
muy  tersas.  11  Materia  colorante  azul 
que  se  saca  cíe  algunos  liqúenes  y  de 
otras  plantas  y  sirve  de  reactivo  para 
reconocer  los  ácidos. 

ErixoLoaí  A.  De  torna  y  f ol:  francés, 
toumesol;  italiano,  tornasole, 

Tarnasolado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  ó  hace  visos  y  tornasoles. 

Tornaaolar.  Activo.  Hacer  ó  cau- 
sar tornasoles. 

Torsatela.  Femenino.  Congutliolo- 
^a.  Género  de  conchas  univalvas. 

Tornátil.  Adjetivo.  Lo  que  está  he- 
cho al  tomo  ó  torneado.  Q  Poética,  Lo 
que  de  continuo  se  mueve  y  gira;  co- 
mo el  aura,  la  mariposa. 

£tii(olooía.  Del  latín  tomatU\9,  ^ 

TornavtiUo*  Masculino.  £1  viaje 
que  se  hace  para  volver  al  lugar  de 
donde  se  salió,  especialmente  cuando 
se  lleva  de  vuelta  alguna  cosa. 

Tornavlcada*  Femenino  anticua- 
do. Vuelta,  revuelta,  rodeo. 

Tornavirón.   Masculino.   Tobnxb- 

CON. 

Tornavos.  Masculino.  El  sombrero 
del  pulpito,  la  concha  del  apuntador 
en  los  teatros  y  cualquiera  otro  apa- 
rato análogo,  dispuesto  conveniente- 
mente para  que  la  vos  del  que  habla 
llegue  á  los  que  le  escuchan. 


ETixoLoaiA.  De  toma^  de  tomar,  y 
voz:  catalán,  tomaveu. 

TomeadOy  da.  Adjetivo.  Hecho  á 
torno.  II  Lo  que  se  envía  por  un  torno. 

Etimología.  De  tornear:  catalán,, 
tomejat;  francés,  toumé;  italiano,  tor* 
niato. 

Torneador.  Masculino.  ToBNBmO| 
por  el  que  fabrica  obras  al  torno.  ||  £1 
que  juega  ó  batalla  en  las  fiestas  do» 
torneo. 

ETXMOLoaíA.  De  tornear:  francés^ 
tournoyeur;  catalán,  iomejador^  a, 

Torneadnra.  Femenino.  Vuelta  de 
torno. 

TomoanUento.  Masculino  anticua- 
do. TOBHBO. 

Torneante.  Participio  activo  de 
tornear.  II  Que  tornea  ó  lidia  en  el  tor- 
neo. D  TOBMSADOB. 

Tornear.  Activo.  Labrar  ó  redon- 
dear una  cosa  al  tomo,  puliéndola  ▼ 
alisándola.  O  Neutro.  Dar  vueltas  al- 
rededor ó  en  tomo.  ||  Combatir  ó  pe- 
lear en  el  torneo.  ||  Dar  vueltas  con  la 
imaginación,  desvelarse  con  discux* 
sos  y  pensamientos  varios. 

Etim OLOof  A.  De  tomar:  catalán,  tor^ 
nejar;  francés,  toumoyer;  italiano,  tor- 
niare. 

Torneo.  Masculino.  Oombate  á  ca- 
ballo entre  varias  personas,  unidas 
en  cuadrillas  y  bandos  de  una  parte 
y  otra,  en  que  batallan  y  se  hieren 
sangrientamente,  dando  vueltas  en 
torno,  i>ara  perseguir  cada  cual  á  su 
contrario.  ||  Fiesta  pública  entre  ca- 
balleros armados  y  unidos  en  cuadri- 
llas, que  entrando  en  un  circo  dis- 
Sueste  á  este  fin,  escaramucean  dan- 
o  vueltas  alrededor,  á  imitación  de 
una  reñida  batalla,  ma  muy  parecida 
á  las  justas,  y  se  diferencia  en  que  en 
éstas  es  el  combate  singular,  v  en  el 
TOR9BO  se  acuadrillan  los  oomSatien- 
tes.  II  Danza  que  se  ejecuta  á  imita- 
ción de  las  justas,  llevando  varas  en 
lugar  de  lanzas,  en  cuyo  juego  con- 
siste lo  especial  de  ellas,  ¡j  Germania, 
Tormento  por  justicia. 

Etimolooía.  De  tornear:  catalán , 
tomeig;  francés,  toumoi;  portugués, 
tomeios;  italiano,  torneo. 

Tornera.  Femenino.  La  monja  que 
está  destinada  para  servir  en  el  torno^ 

BTUfOLoeÍA.  De  tornero:  catalán,  tor^ 
ñera. 

Temerla.  Femenino.  El  arte  y  la 
tienda  del  tornero. 

Tornero.  Masculino.  Artífice  que 
hace  obras  al  torno.  ||  El  que  hace  tor- 
nos.||Frovincial  Andalucía.  El  deman- 
dadero de  monjas. 

ETiMOLoaÍA.  De  tomo:  catalán,  tor^ 
ner;  francés,  toumeur;  italiano,  lami^ 
tare. 
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'  Torsés,  Mi.  Adjetivo.  Natural 
de  Toara.  ||  Concerniente  &  Tonrs.  || 
Aplicase  á  cierta  ciase  de  moneda 
francesa  qne  se  fabricaba  en  la  ciu- 
dad de  Tonrs.  Sueldo  tobnés  ,  libra 
TiBHBSA.  II  Masculino.  Moneda  antigna 
de  plata,  aae  equivalía  á  tres  cuarti- 
llos de  real. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  turonénshf  de 
Tonrs. 

Tornillero.  Masculino  familiar.  El 
soldado  que  se  escapa  ó  deserta. 

Tornillo.  Masculino.  Espigón  ó 
clavo  abierto  en  muescas  espirales, 
que  sirve  para  unir  ó  armar  alguna 
máquina  ó  sus  piezas,  entrando  y  apre- 
tándose en  el  hueco  llamado  tuerca.  || 
I'amiliar.  La  fuga  ó  deserción  del  sol- 
dado. 

ETiMOLoaiA.  De  tomo:  catalán, 
tomet, 

Tornlno,  na.  Adjetivo  anticuado. 

TOBHBADO. 

Torniqnete.  Masculino.  Instru- 
mento quirúrgico  para  contenerlos 
flujos  de  sangre. 

Etimología.  De  torno:  francés,  toW' 
hiquet. 

Torniscón.  Masculino.  Gk>lpe  que 
de  mano  de  otro  recibe  alguno  en  la 
6ara  ó  en  la  cabeza^  y  especialmente 
cuando  se  da  de  revés. 

Tomo.  Masculino.  Maquinaria,  Má- 
quina que  consiste  en  un  cilindro  con 
una  rueda  de  mayor  diámetro,  asegu- 
rada perpendicularmente  al  eje  de 
aquél,  y  cuyo  centro  está  en  este  mis- 
mo eje.  En  vez  de  rueda  suele  tener 
una  ó  dos  cigüeñas  en  los  extremos 
del  cilindro,  ó  dos  palancas  que  lo 
atraviesan.  Sirve  para  levantar  pe- 
sos. II  La  vuelta  alrededor,  movimien- 
to ó  rodeo.  ||  Máquina  de  base  circu- 
lar, á  modo  de  cajón  dividido  en  va- 
rios senos,  la  cual  gira  sobre  un  eje, 
y  colocada  en  el  hueco  abierto  en  una 
pared  medianera,  sirve  para  introdu- 
cir y  sacar  lo  que  se  ofrece^  sin  nece- 
sidad de  que  se  toquen  ni  vean  las 
personas,  de  usa  en  los  conventos  de 
monjas,  casas  de  expósitos  y  otras 
partes.  ||  Cualquier  máquina  con  rue- 
da que  se  mueve  sobre  su  eje  y  sirTC, 
según  sus  diversas  formas,  para  va- 
rios usos;  como  labrar  circularmente 
la  madera  ó  los  metales,  torcer  seda, 
hilar,  etc.  |1  Foreme,  En  los  arrenda* 
mientes  de  rentas,  el  acto  de  pasar  la 
adjudicación  del  remate  al  postor  que 
ofrece  mayores  ventajas  inmediata- 
mente después  de  otro  que  la  obtuvo 
{^rimero,  y  no  dio  las  fianzas  estJpu- 
adas  dentro  del  término  prefijado.  || 
Gemianía.  El  potro  de  tormento.  || 
£r  tobbo.  Modo  «dverbial.  Albbdb.- 
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Etucología.  Del  griego  xópvoc  (tár" 
nos),  forma  de  topclv  (toreinj,  perforar:: 
del  latín  tornus:  italiano,  tomo;  fran- 
cés, tour;  catalán,  tom. 

Toro.  Masculino.  Zoología,  Animal 
cuadrúpedo ,   corpulento ,    rnmiante, 

tue  muge,  con  cuernos  ó  astas  grau- 
es  en  la  testa,  de  miembros  fornido» 
y  nerviosos,  uña  hendida,  piel  dura  y 
peluda,  ojos  grandes  y  encendidos^ 
cola  larga  y  al  remate  cerdosa,  que 
suele  echarse  sobre  el  lomo,  y  lengua^ 
muy  áspera,  con  la  cual  corta  los  ta- 
llos de  la  hierba  que  pace.  Es  animal 
muy  feroz,  principalmente  cuando  se 
le  irrita;  pero  castrado  y  amansado, 
se  domestica  y  sirve  para  las  laboren- 

Ír  trabajos  del  campo,  y  entonces  so- 
lama  bübt.  ||  Arquitectura.  Cobdón.  || 
coBBiDO.  Familiar  metafórico.  El  su» 
jeto  que  es  dificultoso  de  engañar, 
por  su  mucha  experiencia,  fl  db  cam- 
PAHiLLA.  El  que  trae  colgando  debajo- 
del  pescuezo  un  pedazo  de  pellejo  que- 
hace  la  figura  de  una  campanilla.  || 
MBjioAHo.  BisoHTB.  cspecic  dc  buoy. 

Etimología.  Del  latín  taurua,  deri- 
vado del  sánscrito  st/iara,  sthiraSf  sthú^ 
ras:  griego  xaupo^  (taüros);  italiano  y 
catalán,  toro;  francés,  taureau. 
Torondo.  Masculino  anticuado.. 

TOLOHBBO. 

Torondón.  Masculino  anticuado.. 

TOLOBDBO. 

Torondosoy  ss.  Adjetivo  anticua» 
do.  Lo  que  tiene  torondones  ó  tolon- 
drones. 

Toronja.  Femenino.  Casta  de  na- 
ranja, que  tiene  la  corteza  mucho  más^^ 
gruesa. y  llena  de  tubérculos. 

Etimología.  Del  árabe  toroncha. 

Toronjil.  Masculino.  Mofante». 
Planta  medicinal  de  muchos  vástagoa* 
de  dos  á  tres  pies  de  alto,  cuadrados, 
ramosos,  flexibles  y  vestidos  de  hojas 
lustrosas,  algo  vellosaB,  dentadas  por 
los  bordes,  de  olor  de  naranja  ó  to- 
ronja, de  oue  recibió  el  nombre.  Las- 
flores  son  labiadas,  blancas  ó  de  rojo 
pálido,  y  nacen  en  racimos  de  los  en- 
cuentros de  las  hojas,  produciendo 
cada  una  cuatro  semillas. 

Etimología.  Del  árabe  toroncHl. 

Toronjina.  Femenino.  Tobonjil. 

Etimología.  Del  árabe  teronchén. 

Toronjo.  Masculino.  El  árbol  que 
lleva  las  toronjas. 

Toroso,  »a.  Adjetivo.  Fuerte  y  ro-> 
busto. 

Etimología.  Del  latín  torósttSt  sóli- 
do, nudoso,  fuerte:  francés,  torositéf 
musculatura  muy  marcada. 

ToroBÓn.  Masculino.  Dolor  agudo 
que  da  á  las  bestias  en  la  barriga,  se- 
mejante al  que  en  los  racionales  Ha-- 
man  cólico. 
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Btimolosa.  Del  latín  toriio^  tor- 
9i6nii, 

Torpe.  Adjetivo.  Lo  qne  no  tiene 
movimiento  libre,  ó  si  le  tiene  es  len- 
to, tardo  y  pesado.  |  Desmañado,  fal- 
to de  hanilidad  y  destresa.  ||  Bndo, 
tardo  en  comi^render.  ||  Deshonesto, 
impúdico,  lascivo.  ¡|  Ignominioso,  in- 
decoroso, infame. 

Btimología.  Del  latín  turpis:  cata- 
lán, torpe, 

Torpeeer.  Activo  anticuado.  Ev« 

TOBPBCBB. 

Etimología.  Del  latín  torpetcére, 

Torpeelaileiito.  Masculino  anticua- 
do. Entobpbcihibhto. 

Torpedad.  Femenino  anticuado. 
Tobpbza. 

Torpedai.   Femenino  anticuado. 

TOBPBZA. 

Torpedo.  Masculino.  Ictiolopia,  Pee, 
especie  de  raya,  que  se  distingue  en 
tener  el  cuerpo  orbicular,  liso  y  lleno 
de  tubérculos,  por  donde  arroja  un 
humor  glutinoso:  por  la  parte  supe- 
rior es  más  6  menos  pardusco  ó  rojiso, 
se^n  los  mares  en  que  habita^  y  por 
la  inferior,  blanco.  Tiene  los  ojos  su- 
mamente pequeños,  y  junto  á  ellos, 
cinco  ó  seis  manchas  negras  y  redon- 
das, y  la  cola  más  larga  que  el  cuer- 
po y  armada  á  lo  largo  de  una  aleta 
muy  ancha.  Este  pes,  común  en  todos 
los  mares  conocidos ,  se  ha  hecho 
célebre  por  la  rara  propiedad  (}ue 
tiene  de  comunicar  una  conmoción 
eléctrica  á  los  que  le  tocan,  (j  Ma- 
rina. Aparato  submarino,  cardado  de 
pólvora  ú  otra  materia  explosiva,  que 
se  mantiene  sujeto  con  alambres  y  al 
cual  se  pega  fuego  por  medio  de  la 
chispa  eléotrica,  para  volar  ó  maltra- 
tar al  buque  enemigo  que  pasa  por 
encima  de  él  ó  á  su  inmediación. 

Etimología.  Del  latín  torpedo^  pas- 
mo, forma  simétrica  de  torpére^  tor- 
pescere,  derivados  de  turpU,  torpe,  en 
relación  íntima  con  stüpor^  estupor, 
siüpidus^  estúpido:  italiano,  tarpiglia; 
francés,  torpiUCf  pescado,  y  torpille  y 
torpedo,  torpedo  de  guerra. 

Torpemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  demasiada  lentitud  ó  torpeza.  || 
Metáfora.  Con  infamia  ó  deshones- 
tidad. 

Etimología.  Del  latín,  turpUer,  in- 
fame, deshonrosa,  feamente;  catalán, 
torpernent. 

Torpes».  Femenino.  La  lentitud, 
tardanza  y  pesadez  en  el  movimien- 
to. II  Desmafia,  falta  de  habilidad 
y  destreza.  ||  Budeza  ó  tarda  inteli- 

£encia.  II  Deshonestidad  é  impureza.  || 
la  acción  indigna  é  infame.  H  Feal- 
dad, falta  de  ornato  ó  cultura. 
Etimología.  Del  latín  turpitüdo:  for- 


ma sustantiva  abstracta  de  turpis^ 
torpe;  catalán,  torpesa, 

TorpiaüBAmeste.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  torpemente.       ^  § 

Torpfelaio,  n».  Adjetivo  superla* 
tivo  de  torpe.  fd^  g 

Torpor.  Masculino.  Ehtobpbci» 
mibhto. 

Etimología.  Del  latín  torpor. 

Torqnetdi».  Masculino.  Astronomía, 
Instrumento  inventado  por  los  árabes, 
que  representaba  el  movimiento  diur- 
no del  ecuador  y  de  la  eclíptica  alre« 
dedor  de  los  polos  del  mundo. 

Torrado.  Masculino.  Garbanzo  tos- 
tado. 

Etimología.  De  torrar:  catalán,  to« 
rratf  da. 

Torrad or«  r».  Adjetivo.  Que  torra, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  torrar:  catalán,  (o- 
rradorj  a. 

Torrar.  Activo.  Tostab. 

Etimología.  Del  sánscrito  tarsh^  se- 
car: griego,  xépaofiai  (térsomai);  latín, 
torrére. 

Torre.  Femenino.  Edificio  fuerte 
para  defenderse  de  los  enemigos  y 
ofender  desde  él  en  las  invasiones,  ó 
para  defender  alguna  ciudad  ó  plaza. 
II  El  edificio  alto  que  en  las  iglesias 
sirve  para  colocar  las  campanas,  y 
en  las  casas  particulares  para  recreo 
y  esparcimiento  de  la  vista.  ||  En  al- 
gunas provincias,  la  casa  de  campo  ó 
granja  con  huertas.  ||  En  el  juego  del 
ajedrez,  boqub.  Llámase  así  por  tener 
la  figura  de  una  tobbb.  ji  albabbaka. 
Cualquiera  de  las  torres  que  antigua- 
mente se  ponían  á  trechos  en  las  mu- 
rallas, y  eran  á  modo  de  baluartes 
muy  tuertes.  Llamábase  también  asi 
otra  especie  de  tobbb  que  se  fabricaba 
apartada  de  los  muros  de  las  ciuda- 
des ó  poblaciones,  y  servía  no  sólo 
para  defensa,  sino  también  de  atala- 
ya para  descubrir  la  campiña.  Hoy 
se  conservan  algunas  con  este  nom- 
bre en  Andalucía,  y  particularmente, 
en  Córboba,  donde  nay  una  muy  gran- 
de. D  DBL  HOMBBAjB.  Aquclla  CU  quo 
el  castellano  ó  gobernador  hacía  lu- 
ramento  de  ffuardar  fidelidad  y  de  ae- 
fender  la  fortaleza  con  valor.  j|  na 
viBKTO.  Metáfora.  El  pensamiento  ó 
discurso  con  que  alguna  persona  va- 
namente se  persuade  conveniencias 
y  utilidades,  ó  pretende  ostentar  gran- 
dezas. 

Etimología.  Del  griego  lópoi^  (túr^ 
sis):  latín,  turris,  por  asimilación  de 
la  s  que  hallamos  en  el  vocablo  grie- 

Í^o;  italiano,  torre;  francés,  tour;  cata- 
án,  torra,  torre. 

Torreado,  da.  Adjetivo.  Guarneci- 
do y  fortalecido  con  torres* 
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Torrear.  Activo.  Oencar,  guarne- 
cer ó  fortalecer  con  torres  alguna  ciu- 
dad para  su  mejor  defensa. 

Torréenla,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  torre. 

ETiMOLoelA.  Del  latín  turrtcula:  ca- 
tal&n,  torretüf  torratxa;  francés,  Icmr- 
rélUf  italiano,  torrieciuolaj  torreta, 

TorrefSaeetéa.  Femenino.  Farma^ 
da.  Operación  que  se  hace  tomando 
algunos  simples  secos  y  ^[uebranta- 
dos  y  echándolos  en  vasija  conve- 
niente para  que  se  tuesten  ék  fuego 
lento. 

Etimología.  Del  latin  torrafaeére;^  de 
torridus^  tórrido  y  faceré,  hacer:  ita- 
lianoi  iorrefatione;  francés,  torréfao' 
don;  catal&n,  torrefacdó. 

Torrada.  Masculino.  Torre  pe- 
queña ó  mal  formada.  ||  Nombre  pa- 
tronímico. Hoy  es  apellido  de  fami- 
ha. 

Torrejoaelllo.  Masculino  diminu- 
tivo de  torrejón. 

Torrelita.  Femenino.  Mineralogia» 
Mineral  de  los  Estados  Unidos,  cuyo 
color  es  rojo  y  cuya  duresa  es  tal  que 
raya  el  vidrio. 

TorrenetaL  Adjetivo.  Parecido  al 
torrente. 

Torrentada.  Femenino.  Avenida 
de  aguas  formada  de  fuertes  llu- 
vias. 

Torrente.  Masculino.  Oorriente  ó 
avenida  impetuosa  de  aguas  que  no 
es  durable  sino  en  tiempos  de  muchas 
lluvias  y  aguaceros.  j|  El  metal  de  vos 
entera,  gruesa  ó  bronca.  H  Met&fora. 
Abundancia  ó  muchedumbre  de  cosas 
que  concurren  á  un  mismo  tiempo. 

Etimología.  Del  latín  torrens,  torren» 
iifj  ardiente,  forma  de  torrére^  secar: 
italiano,  torrente;  francés  y  catalán, 
torrent. 

Torrentera.  Femenino.  La  (que- 
brada ó  hendidura  en  tierra  pendien- 
te, causada  por  las  avenidas  de  aguas 
Uovedisas. 

Etimología.  De  torrente:  catalán, 
torrentada. 

Torreón.  Masculino  aumentativo 
de  torre.  ||  Fortifieadón,  Torre  grande 
en  las  fortalesas,  para  la  defensa  de 
alguna  placa  ó  castillo. 

Etimología.  De  torre:  catalán, 
torrassa. 

Torrero.  Masculino.  El  labrador  ó 
colono  que  cuida  de  las  torres  y  gran- 
jas. II  El  que  tien%  á  su  cargo  algunas 
de  las  torres  que  sirven  de  atalayas 
en  las  costas  del  mar. 

Torresnada.  Femenino.  Fritada 
grande  y  abundante  de  torréanos. 

Torrean  ear.  Neutro  familiar.  Bas- 
car torreznos. 

Torresnero*  Adjetivo  familiar.  £1 
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moEo  que  no  sale  de  sobre  el  fuego  y 
es  holgasán  y  regalón. 

Etimología.  De  torrezno, 

Torreano.  Masculino.  Pedaso  de 
tocino  frito  ó  para  freir. 

Etimología.  Del  latín  torrere^  tos- 
tar, asar. 

Tórrido,  4a.  Adjetivo.  Muy  ar- 
diente ó  quemado.  Aplícase  regulae- 
mente  en  la  terminación  femenina  á 
la  sona  situada  en  medio  de  la  esfera, 
de  un  trópico  á  otro>  y  dividida  por 
la  equinoccial. 

Etimología.  Del  latín  torrldu»^  seco, 
árido,  derivado  del  sánscrito  tart,  se- 
car; tar9a$f  sequedad,  ardor:  griego« 
xipoc  (térot)^  cálido:  tspao,  tép»,  xéoao 
(téradf  térd,  téssój^  calentar,  incendiar; 
italiano,  tórrido;  francés,  tarride;  ea* 
talán,  tórrido f  a. 

Torrija.  Femenino.  Bebanada  de 

Í>an  empapada  en  vino,  leche  ú  otro 
icor,  rebosada  con  huevos  batidos,  y 
frita  en  manteca  ó  aceite.  Hácese 
también  con  otros  ingredientes. 

Etimología.  De  torrar. 

Torren.  Masculino  a1^nentativo 
anticuado  de  torre. 

Torrontera.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Tobboxtbbo. 

Torrontero.  Masculino.  Montón  de 
tierra  que  dejan  las  avenidas  impe- 
tuosas de  las  aguas. 

Torrentes.  Adjetivo.  Dícese  de 
cierta  uva  blanca,  muy  transparente, 

Í^  q^ue  tiene  el  grano  pequefto  y  el  ho- 
lejo  muy  tierno  y  delgado,  per  lo 
cual  se  pudre  presto.  Hácese  ae  ella 
vino  muy  oloroso,  suave  y  claro,  y 
que  se  conserva  mucho  tiempo.  Apli- 
case también  á  las  vides  v  veduño 
que  producen  esta  especie  ae  uva. 

Torsión.  Femenino.  Acción  ó  efeo- 
to  de  torcer.  ||  Estado  de  lo  torcido. 

Etimología.  Del  latín  tortio,  tersu- 
ra, tormento  físico  y  moral,  forma 
sustantiva  abstracta  de  tortus^  torci- 
do: italiano,  torzione;  francés,  torsión; 
catalán,  torsió, 

Toroo.  Masculiuo.  Escultura,  Tron* 
00  ó  cuerpo  de  alguna  estatua. 

Etimología.  Del  latín  torstu,  forma 
arcaica  de  torttu,  torcido;  del  italiai- 
no,  torso:  francés,  tors,  torse^  masculi- 
no y  femenino;  catalán,  tort^  a;  torsut^ 
torsutda. 

Torta.  Femenino.  Masa  de  pan  dis- 
puesta en  figura  redonda,  á  la  cual 
se  suelen  echar  varios  ingredientes, 
según  su  calidad;  como  aceite,  hue- 
vos, mosto,  etc.;  y  estando  todo  in- 
corporado, se  cuece  á  fuego  lento.  | 
PBBBUMA.  Provincial  Andalucía.  Toa- 
TA  de  manteca,  harina  y  asúcar«  que 
suele  servirse  para  el  chocolate. 

Etimología.  Del  latín  torta,  forma 
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d«  iartunit  torcido:  italiano,  torta; 
francéSi  tourte,  tourteaUf  diminntiyo; 
catalán,  tortell,  torleUet^  diminutiyo; 
lort^Uóf ,  anmentativo. 

Tartada.  Femenino.  Torta  grande, 
de  masa  delicada,  rellena  de  carne, 
huevos,  dulce,  y,  algxinaa  veces,  de 
aves. 

Etimología,  De  torta:  catal&n,  <or- 
trada. 

Tortedad..  Femenino  anticuado. 
Oblicuidad  ó  corvadura  de  alguna 
cosa. 

£TXMOLOofA«  Del  latin  tortu$f  torci- 
do, doblado. 

Tortera.  Femenino.  La  rodaja  que 
se  pone  debajo  del  huso,  y  ayuda  & 
torcer  la  hebra.  |  El  vaso,  instrumen- 
to de  cocina,  en  que  cuecen  y  forman 
las  tortadas,  que  regularmente  es  de 
cobre,  y  suelen  servirse  de  ella  para 
otros  usos. 

Etimolooía.  Del  latin  tortum,  supi- 
no de  torquére,  torcer:  catalán,  torte^ 
ra,  tortrera. 

Tortera.  Masculino,  TobtbrAi  ro- 
daja, etc. 

Tortlca,  Ua,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  torta. 

Tortleeraatente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Contra  derecho,  rasón 
<>  justicia. 

Torticero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Injusto  ó  que  no  se  arregla  &  las  leyes 
4)  a  la  razón. 

Etimología.  De  tuerto, 

TortlelaL  Adjetivo  anticuado.  Tob- 

TIGBBO. 

Tortteleroy  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. TOBTICKBO. 

Tortteitfn.  Femenino  anticuado. 
Injuria,  agravio. 

Etimología.  De  tortidal. 

Tortlelona.  Femenino  anticuado. 
Tobtigióh. 

Torttelenero,  m.  Adjetivo  anti- 
cuado. Tobtiobbo. 

Tortieolls.  Masculino.  Especie  de 
reumatismo  del  cuello,  que  no  le  per- 
mite volver  sin  dolor. 

Etimología.  Del  latin  tortus,  tuerto, 
y  coüum^  cuello. 

Tortil.  Adjetivo,  (iue  puede  enros- 
carse en  forma  vertical. 

Etimología.  Del  latín  tortUii,  dobla- 
do: catalán  antiguo,  tortil. 

Tortilla.  Femenino.  La  fritada  de 
huevos  batidos,  comúnmente  hecha 
en  figura  redonda,  á  modo  de  torta,  v 
en  la  cual  se  incluye  de  ordinario  al- 
gán  otro  manjar. 

Etimología.  De  torta,  j^ot  eemejan- 
aa  de  figura,  y  como  diminutivo  de 
dicho  nombre. 

TorttlUea,  Uu  Femenino  diminuti- 
To  de  tortilla. 


TevttUoa.  ICasculino  plural.  BHar» 
ton.  Piesas  redondas  como  bollos,  qua 
siempre  son  de  color,  á  diferencia  de 
los  besantes,  que  son  de  metal. 

Tertls.  Tipografía,  Vos  que  sólo  tie- 
ne uso  para  significar  la  letra  que  se 
usó  al  principio  de  la  introducción  de 
la  imprenta  en  Espafia. 

Etimología.  Dellatín  torth,  oblicua- 
mente, simétrico  de  torlusj  participio 
pasivo  de  torqueref  torcer. 

Tortita.  Femenino  diminutivo  de 
torta. 

Torta.  Masculino  anticuado.  Injus- 
ticia, agravio. 

Tórtola.  Femenino.  Ornitología, 
Ave  muy  conocida,  especie  de  palo- 
ma^^  aunque  más  chica:  su  color  es  ce- 
niciento y  por  el  lomo  tira  á  gamuza- 
do. Hay  algunas  enteramente  blan- 
cas. II  Palabra  de  cariño. 

Etimología.  Del  latín  turtur,  turtü" 
rú:  italiano,  tortora;  francés,  tourire; 
catalán,  tortra^  tórtola, 

Tortoliea,  Ha,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  tórtola. 

Etimología.  De  tórtola:  catalán,  tor» 
toleta. 

Tortolleo,  lio,  te.  Masculino  dimi- 
nutivo de  tórtolo.  ||  Metáfora.  Inocen* 
te.  Cándido  y  sin  experiencia. 

Tertollila.  Femenino  diminutivo 
de  tórtola. 

Tórtolo.  Masculino  anticuado.  El 
macho  de  la  tórtola. 

Tortor.  Masculino.  Marina,  Elpe« 
dazo  de  calabrote  ó  guindaleza  con 
que  se  fortalecen  los  costados  del  bu- 
que cuando  por  algún  temporal  que- 
dan maltratados. 

Etimología.  Del  latín  tortor^  torto- 
ría,  atormentador,  forma  de  tortum, 
supino  de  torquére,  torcer:  catalán, 
tortó. 

Tortera*  Femenino  americano. 
Ehka. 

Tértera.  Femenino  anticuado.  Tób- 

TOLA. 

Tertealne,  na.  Adjetivo.  Natural  de 
Tortosa.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. B  Perteneciente  á  dicha  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  derttuántu,  lo 

{perteneciente  á  Tortosa ;  dertúiánif 
os  naturales  de  dicha  ciudad:  cata- 
lán, torto9if  na, 

Tertex.  Masculino.  Especie  de  ga- 
rrote hecho  de  cuerdas  retorcidas. 

Etimología.  Del  latín  tortum.  la 
cuerda  ó  soga:  de  tortu»,  tuerto,  tor« 
cido. 

Tertoadn.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  uva  que  tiene  los  racimos 
grandes  y  los  granos  gruesos.  Hácese 
e  ella  vino  que  se  conserva  poco. 
Tortnera.  Femenino  provincial. 
ToBTBBA,  en  la;primera  acepción. 
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Tortnero.  Masonlino  proyinclal. 
^OBTBBAy  en  la  primera  acepción. 

Tortvira.  Femenino.  Zoología»  Ani- 
mal anfibio,  cuyas  conchas  son  mny 
fuertes ,  pintadas  y  Tistosas.  O  Tes- 
tudo. 

Etimología.  Del  latín  testudo:  ita- 
liano, tartaruga ,  testuggine;  francés, 
tortue;  catalán,  tortuga, 

Tortnja.  Femenino.  Pan  de  harina 
de  avena  cocido  en  el  rescoldo. 

Etimología.  Be  torta. 

Tortnosaatente.  Adyerbio  de  mo- 
do. Con  vueltas  y  rodeos* 

Etimología.  Del  latin  íortuósé:  cata- 
lán, tortuosament ;  francés,  tortucuse- 
ment;  italiano^  tortuosamente. 

Tortuosidad.  Femenino.  La  cali- 
dad de  lo  tortuoso. 

Etimología.  Del  latín  tortuosítas:  ca- 
talán, tortuositat;  francés,  tortuosité; 
italiano,  tortuositá. 

Tortuoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne vueltas  y  rodeos. 

Etimología.  Del  latin  iortuosus:  ca- 
talán, tortuós,  a;  francés,  tor{ueXf  euse; 
italiano,  tortuoso. 

Tortura.  Femenino.  Oblicuidad, 
corvadura  ó  tercedura.  ||  Cuestión  de 
tormento.  ||  Pena ,  dolor ,  aflicción  ó 
angustia,  que  se  padece  en  el  cuerpo 
ó  en  el  ánimo.  II  Tormento,  potro. 

Etimología.  Del  latín  toriúra,  torce- 
dura,  forma  sustantiva  abstracta  de 
tortuSf  torcido :  catalán  é  italiano,  tor- 
tura;  francés,  torture, 

Tornla.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  musgos.  ||  Entomología,  Cavidad 
en  la  cual  se  halla  implantada  la  base 
de  cada  una  de  las  antenas  de  los  in- 
sectos. 

Etimología.  Del  latín  tóriüus,  cor- 
doncillo, diminutivo  de  Zdru5,  cuerda. 

Tornloso,  aa.  Adjetivo,  botánica. 
Que  tiene  nudos  de  distancia  en  dis- 
tancia. 

Etimología.  De  torula, 

Torvadoy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Torvo,  hosco. 

Torvamente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  torva. 

Etimología.  Del  latín  torve  y  tor^ 
vum,  al  través,  de  medio  lado,  de  re- 
ojo, amena  zador. 

Torvar.  Activo  anticuado.  Poner 
torvo  ú  hosco.  ||  Anticuado.  Turbar, 
pervertir. 

Torviaeal.  Masculino.  Terreno  en 
que  nacen  matas  de  torvisco. 

Torrlseo.  Masculino.  Botánica,  Ma- ' 
ta  ramosa  de  más  de  un  pie  de  alto, 
con  hojas  siempre  verdes,  parecidas 
á  las  del  lino,  muy  lampiñas  y  pega- 
josas. Las  flores,  pequeñas  y  olan- 
quecinas,  forman  como  una  panoja 
que  cría  bayas  encarnadas  y  casi  re- 


dondas. La  eoxteaa  sirve  para  canie-^ 
rios. 

Etimología.  Del  latín  turbíscus, 

Torviseoao,  aa.  Adjetivo.  Lleno  de» 
matas  de  torvisco. 

Torvo,  Ta.  Adjetivo.  Fiero,  espan^ 
toso,  airado  y  terrible  á  la  vista. 

Etimología.  Del  latín  torvus,  ceña- 
do, fiero,  terrible. 

Toraadlllo.  Masculino.  Especie  de 
torzal,  bastante  menos  grueso  que  el 
común. 

Toraal.  Masculino.  Cordoncillo  he* 
cho  de  varias  hebras  torcidas.  ||  Metá- 
fora. La  unión  de  varias  cosas  qn» 
hacen  como  hebra,  torcidas  y  dobla- 
das unas  con  otras. 

Etimología.  De  torcer:  catalán^ 
torsal, 

Torafo.  Masculino.  Tobozóh. 

Toraonado,  da.  Adjetivo.  Veterino' 
ria,  8e  aplica  á  la  bestia  que  padece 
dolores  de  torozón. 

Toranelo.  Adjetivo.  Volatería,  Se 
dice  del  halcón  que  sale  el  tercero 
del  nido,  porque  los  dos  primeros  hue* 
vos  empollados  por  el  halcón  salen, 
hembras  y  se  llaman  primas.  Aplíca- 
se también  á  otras  aves  de  esta  espe-^ 
cié.  Ij  Masculino.  Germania,  El  anillo. 

Toa.  Masculino.  El  esfuerzo  ruidoso 
y  violento  de  la  respiración,  para  arro- 
jar lo  que  la  embaraza  y  molesta. 

Etimología.  Del  latín  lussís:  italia- 
no y  portugués,  tosse;  francés,  toux; 
catalán,  tos, 

Toaea.  Femenino.  Masa  de  piedra 

Soco  dura,  formada  principalmente 
e  calizas  y  arllas,  que  á  veces  ocupa, 
espacios  considerables,  encima  y  de- 
bajo de  la  superficie  del  terreno. 

Toseamente.  Adverbio  de  modo. 
Groseramente ,  sin  aliño  ni  curiosi- 
dad. 

Etimología.  Del  latín  fu«c¿,  thusch,  A 
la  moda  de  los  túseos  ó  toscanos. 

ToBcano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Toscana.  usase  también  como  sus- 
tantivo. {|  Perteneciente  á  esta  región. 
II  Se  aplica  á  uno  de  los  órdenes  de 
arquitectura,  el  más  sólido  y  sencillo 
de  todos.  II  Apellido  de  familia. 

Etimología*  Del  latín  tuscánus,  tuS' 
canlcuSy  tuscániensis:  italiano,  toscano; 
francés,  toscan;  catalán,  tosca,  na, 

Toeeo,  ca.  Adjetivo.  Grosero,  bas- 
to, sin  pulimento  ni  labor.  ||  Metáfo- 
ra. Inculto,  sin  doctrina  ni  ense- 
ñanza. 

Etimología.  Del  latín  tuscus,  el  ha- 
bitante de  la  Etruria:  catalán,  tosch^  ca* 

Toaeetlla.  Femenino  diminutivo  de 
tos. 

Etimología.  De  tos:  catalán,  tos^- 
seta. 

Toaedor,  ra»  Adjetivo.   Que  tose- 
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ancho.  Usase  también  como  snstan- 

UTO. 

EnicoLoofA.  De  fo«:  francés,  tou8$eur, 

Teeedmra.  Femenino.  Tosidura. 

Toeeiroeoy  «a.  Adjetivo.  Tosiooso, 
por  el  qne  tose  mncho. 

Toser.  Nentro.  Hacer  faersa  y  tío* 
lencia  con  la  respiración  para  arran- 
car del  pecho  lo  que  le  fatiga  y  mo- 
lesta; tener  y  padecer  la  tos.  ||  Fingir 
ó  imitar  la  ios,  para  llamar  &  nno  ó 
hacerle  algnna  seña,  (j  Frase  familiar. 
Echárselas  de  valiente;  en  cnyo  sen- 
tido se  dice:   aquí  no  hay  quien  me 

TOSA. 

£timolo«í A.  Del  latín  iusslre:  italia- 
no, to9ire;  francés,  tou$ser$  oatal&n, 
toenr, 

Tosldmra.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  toser. 

EriMOLoeíA.  De  toter:  francés,  toúi- 
9erie, 

Toslirar.  Activo.  •  ATOsieAa. 
,    Tésliro.  Masculino.  El  sumo  del  te- 
jo, ¿rbol  venenoso.  ||  Cualquier  espe- 
cie de  veneno» 

Etimología.  Del  grieifo  x6'^0'^(i6xon), 
flecha  envenenada;  xo^txóv  (toxikón)^ 
veneno;  latín,  toajíemn;  italiano,  to%9Í' 
eo;  francés,  toxique, 

Testiroao,  mu  Adjetivo.  Envenena- 
do, emponsofiado.  ijEl  que  padece  tos, 
fatiga  y  opresión  ae  pecho. 

Etim oLoaíA.  De  tóúgo,  en  el  sentido 
de  veneno;  del  latín  tuM^ciM,  que  tose 
mucho.  (Academia.) 

Toslirvero.  Masculino.  Zumo  vene- 
noso de  un  árbol  cuyas  hojas,  al  to- 
carlas, levantan  granos  en  la  piel. 

Toaqnedad.  Femenino.  La  calidad 
de  tosco.  II  Metáfora.  Grosería,  bar- 
barie, falta  de  enseñanza  ó  doctrina. 

ETiMOLoeíA.  De  to$oo:  catalán,  to«- 
quedat. 

Test.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. Pbksto. 

Testable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
tostar. 

}v  Tostada.  Femenino.  Bebanada  de 
pan,  que  se  tuesta  para  mojarla  en 
vino  ó  pringarla  en  alffuna  grosura. 

Etimología.  De  tostado. 

Tostadera.  Femenino.  Vasija  de 
barro  ó  de  metal  que  sirve  para  tos- 
tar. 

^  Tostadero.  Masculino  familiar.  Si- 
tio ó  paraje  muv  caluroso. 

Tostadillo.  Masculino.  Especie  de 
horno  de  fundición  en  que  se  quema 
el  metal  en  harina  tostándola. 

Etimología.  De  tostado. 

Tostado*  da.  Adjetivo.  Dicese  del 
color  subido  y  obscuro.  |  Masculino. 
Tostadura. 

Etimología.  De  tostcfr, 

Toatadory  ra.  Adjetivo.  Que  tuesta. 


Úsase  también  como  sustantivo.llMas* 
culino.  £1  instrumento  con  que  se 
tuesta  alguna  cosa. 

Tostadura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  tostar,  en  la  primera  acep- 
ción. 

TostanUento.  Masculino.  Tostadu- 

BA. 

Tostar.  Activo.  Poner  alguna  cosa 
en  la  lumbre  para  que  lentamente  se 
le  introdusca  el  calor  y  se  vaya  dese- 
cando, sin  quemarse,  hasta  gue  tome 
color.  I  Calentar  con  demasiada  acti- 
vidad y  fuerza,  como  hace  el  sol  en 
el  rigor  de  sus  ardores, 

Etimología.  Del  latín  tostum^  supi- 
no de  torrére^  tostar. 

Teste.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. Pessto. 

Testen.  Masculino.  Garbanso  tos- 
tado. II  Moneda  portuguesa  de  plata, 
que  corresponde  á  cien  reís,  aunque 
la  hay  de  cincuenta,  y  á  ésta  llaman 
medio  tostóh.  ||  Cierta  especie  de  so- 
pa, que  se  hace  de  pan  tostado  y  acei- 
te nuevo.  II  Cierta  arma  arrojadiza, 
Í[ue  se  forma  de  una  vara  tostada  por 
a  punta.  ||  Cualquier  cosa  que  está 
demasiadamente  tostada.  ||  En  Méjico 
y  en  Granada  de  América,  el  real  de 
á  cuatro.  II  Cochinillo  asado. 

Etimología.  De  testan;  como  mone- 
da, y  toslar^  en  las  demás  acepciones» 

Tot.  Adjetivo  anticuado.  Todo. 

Total.  Adjetivo.  General,  universal 
y  que  lo  comprende  todo  en  su  espe- 
cie. II  Masculino.  El  todo  que  resolta 
la  unión  de  muchas  partes  que  esta- 
ban separadas.  El  uso  de  esta  voz  es 
peculiar  en  tmateria  de  cuentas,  en 
que  muchas  partidas  sumadas  com- 
ponen un  TOTAL. 

Etimología.  Del  latín  tótus^  todo; 
del  bajo  latín  totaXlter  ^  totalmente: 
italiano,  totale;  francés,  to(a¿;  catalán, 
total. 

Totalidad.  Femenino.  Suma  ó  agre- 
gado de  partidas  ó  cosas,  que  juntas 
componen  una^omprensiva  de  todas. 

Etimología.  De  total:  catalán,  totali* 
tat;  francés,  totalité:  italiano,  totalitá» 

Totallaable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de totalizar. 

Totaliaacf  én.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  totalisar. 

Etimología.  De  totalizar:  francés, 
totalisation, 

Totaliaadory  ra.  Adjetivo.  Que  to- 
taliza. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  totalkar:  francés,  ío- 
talisateur, 

Totallaamlento.  Masculino.  Tota^^ 

LIZAOIÓH. 

Totallaar*  Activo.  Beunir  muchai 
cantidades  en  una. 


TOXI 


TOZO 


Evivolooía.  De  toUd:  CAtal&a,  tofo* 
M$ar;  irB,ncéB,  totaliser^ 

Totalmente.  AdveVbio  de  modo* 
JiDieramente,  del  todo. 

£timoik>oía.  De  toUú  y  el  sufijo  ad* 
Terbial  mente:  italiano,  totalmente; 
francés,  totalement;  catalán,  totalmente 

TotlllBiiuidl.  Masculino.  Mimsi* 
jrovi. 

TotlpaUao,  m».  Adjetivo.  Omitolo* 
^a.  Epíteto  de  las  ayes  cuyos  dedos 
est&n  todos  separados  por  una  mem- 
brana. 

Tote*  Masculino.  Omitologia,  Ave 
<le  la  América  septentrional,  menor 
que  un  pichón,  y  toda  de  color  ama- 
rillo, menos  las  alas,  que  son  de  un 
hermoso  verde. 

Totoloque.  Masculino.  Juego  de 
los  antiguos  mejicanos,  reducidos  á 
derribar,  á  distancia  proporcionada, 
ciertos  bolillos  de  oro,  con  unas  bolas 
pequeñas  del  mismo  metal. 

Totopo«te.  Masculino.  Nombre  que 
dan  en  Guatemala  k  la  galleta  de 
mals. 

TotorA«  Femenino.  Especie  de  enea 
que  se  cria  en  la  laguna  de  Ohuouito. 

Totoral.  Masculino.  Terreno  cu« 
bierto  de  totora. 

TotoTfa.  Femenino.  Oogüjada. 

Totama.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  calabasa,  común  en  ambas 
Américas,  que  comen  cocida  los  in- 
dios, y  cuya  cortesa  les  sirve  para 
llevar  la  chicha  y  el  aguardiente.  M 
Americano.  Jícara. 

Totaato.  Masculino.  Totuma. 

Toaeáa.  Masculino.  Omitologia. 
Ave  del  Brasil,  que  tiene  un  pico  muy 
largo.  II  Astronomía,  Constelación  ce- 
leste del  polo  antartico,  y  es  de  las 
que  los  antiguos  no  observaron. 

Tonliae^^a*  Femenino.  Botánica. 
Oénero  de  plantas  leguminosas. 

Tova.  {Femenino  provincial.  Toto- 
vía. 

Tovaria.  Femenino.  Botánica,  Gó« 
ñero  de  plantas  berberldeas  que  cre- 
cen á  orillas  de  los  ríos. 

ToTldOj  da.  Participio  pasivo  irre* 
guiar  anticuado  de  tener,  tenido. 

Toxemla.  Femenino.  Medicina.  Es- 
tado de  la  sangre  séptica. 

Etimología.  Del  griego  toxiMn,  ve- 
neno, y  haima^  hcemaj  sangre. 

ToxIeaeMn.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  del  veneno. 

Toxicado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Atosigad  o. 

Toxlear.  Activo.  TosiOAa. 

Tóxico.  Masculino  anticuado.  Tó- 
sigo. 

Etimología.  Del  griego  Togixóv,  ve- 
neno para  emponsoftar  las  flechas;  de 
TóSov,  arco,  flecha. 


VozleoáendroB.  Masculino.  Zum»« 
que  muy  venenoso. 

Etimología.  Del  griego  tOTihón^  tó« 
B^KOf  7  déndron,  árbol:  xogtKÓv  Oévdpov; 
francés,  toxicodendre. 

Toxleóféro,  ra«  Adjetivo.  Que  con- 
tiene veneno. 

Etimología.  Del  griego  toxifcón» 
veneno,  y  phorós,  que  lleva:  xoCtxóv 
Vopóc. 

Toxieograffa.  Femenino.  Descrip- 
ción de  los  venenos. 

Etimología.  Del  griego  toxihón,  y 
graphét  descripción,  escritura:  xoCixóv 
Ypaqpi^;  francés,  toícioographie, 

Toxleógrafé.  Masculino.  El  que  se 
ocupa  de  la  tqxicografía. 

Toxleologfa.  Femenino.  La  parta 
de  la  medicina  que  trata  de  los  ve- 
nenos. 

Etimología.  Del  griego  toxihón.  ve- 
neno, y  lagos,  discurso:  xo^ixóv  X^oc; 
francés,  toxicologie;  italiano,  tossteo- 
logia. 

Toxieológleoy  ea.  Adjetivo.  Lo 
concerniente  é  la  toxioologla. 

Etimología.  De  totñcologia:  francés, 
toxicologigue;  italiano,  tossicológieo, 

Toxleologo.  Masculino.  El  versado 
en  toxicología. 

Etimología.  De  toxicología:  francés, 
toxioologue;  italiano,  (omícoIo^o. 

Toxlcómetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  el  grado  de  inten- 
sidad de  los  venenos. 

Etimología.  Del  griego  tomUtón  y 
fnétron^  medida:  xofixóv  iTéxpov. 

Toxófllo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  hojas  sagitadas  en  forma 
de  flechas. 

Etimología.  Del  griego  táxon^  fle- 
cha, y  phyüon,  hoja:  tóSov  opCXXov. 

Toyer.  Activo  anticuaao.  Tollxb. 

ToM.  Femenino.  Ornitología,  Ave 
que  abunda  en  Campeche  de  Yuca- 
tán. Está  pintada  de  varios  colores, 
y  su  lengua  parece  una  pluma. 

Tosa.  Femenino.  Provincial  Ara- 

Són.  TooÓM.  11  Provincial.  El  pedaso 
e  cortesa  del  pino  y  otros  árboles. 

Etimología.  De  tozo:  catalán,  toesa, 
corpulencia. 

ToaaL  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Lugar  alto  y  eminente. 

Toaar.  Neutro.  Provincial  Aragón. 
Topar,  dar  el  camero  golpes  con  la 
cabesa.  ||  Metáfora.  Provincial  Ara* 
gón.  Porfiar  neciamente. 

Toaoj  aa.  Adjetivo.  Pintura,  Enano 
ó  de  baja  estatura. 

Etimología.  Del  latin  tonsut,  parti- 
cipio pasivo  de  tendere^  trasquilar; 
¿del  latín  tústu^  tundido,  machacado?. 

ToMolada.  Femenino.  El  golpe  que 
se  da  en  el  tosuelo. 

Toaolóa.  Masculino.  Toiolapa. 


TBAB 


MI 


TBAB 


Tomuémm^Mtm,  Adverbio  de  modo. 
Con  obstinación. 

Etiiíolo«ía.  De  tozuda  y  el  sufijo 
Adverbial  mente:  catalán^  íosáudament. 

Temido,  da.  Adjetivo.  Obstinado, 
testarudo. 

Etiholooía.  De  tozo:  catalán,  ioi" 
tul,  da. 

Tóamelo.  Masculino.  La  eervii 
Urruesa.  carnosa  y  crasa  de  cualquier 
animal. 

EtimolooIa.  Del  latín  torus» 

Triaba.  Femenino.  Él  instrumento 
con  que  se  junta,  une  y  sujeta  una 
cosa  con  otra.  ||  Forense,  La  diligen- 
cia de  hacer  ó  trabar  la  ejecución.  |t 
Metáfora.  Cualquier  cosa  que  impide 
6  estorba  la  fácil  ejecución  de  otra.  || 
Cuerda  ó  correa  con  que  se  lisian  los 
pies  ó  manos  á  las  bestias.  ||  Frovin- 
eial  Andalucía.  En  las  tahonas,  el 
palo  que  está  delante  de  la  caja  en 

Í[ue  muele  la  piedra.  ||  Cada  uno  de 
os  palos  delanteros  de  la  red  que 
usan  para  casar  palomas.  |  En  algu- 
nas religiones  monásticas,  un  pedaso 
de  paño  (^ue  une  las  dos  partes  del 
escapulario.  ||  Plural,  unas  cuerdas 
que  ponen  á  los  caballos  y  muías  del 
pie  á  la  mano  para  que  sienten  el 
paso.  II  Dos  correas  con  sus  hebillas, 
que  sirven  para  atar  las  manos  de  los 
caballos  ó  muías,  y  las  cuales  están 
por  la  parte  interior  que  toca  á  la 
pierna  del  animal  rellenas  con  pelote 
para  que  no  la  lastime,  y  se  unen  una 
con  otra  por  tres  ó  cuatro  anillos  de 
hierro. 

EviifoLoef  A.  Del  latín  trabs^  \^rábis, 
viga:  bajo  latín,  trabes;  francés,  entra- 
ves;  portugués,  trava;  catalán,  traba. 
Trabacuenta.  Femenino.  Error  ó 
equivocación  en  alguna  cuenta,  que 
la  enreda  ó  diñculta.  ||  Metáfora.  Di- 
sensión, controversia  ó  disputa. 

ETiMOLoaíA.  De  traba,  de  trabar,  y 
ctienta. 
Trabada.   Femenino.  Germania, 

OOTA. 

Trabadero.  Masculino.  La  parte 
delgada  de  la  mano  ó  pie  de  las  bes- 
tias, por  donde  se  traban. 

Trabado.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
caballo  que  tiene  las  dos  manos  blan- 
cas, por  ser  allí  donde  se  le  ponen  las 
traba?.  ||  Dlcese  también  del  caballo 
que  tiene  blancos  el  pie  derecho  y  la 
mano  izquierda  ó  al  contrario.  ||  Me- 
táfora. El  hombre  robusto  y  fuerte 
de  nervios.  ||  Gemianía,  Cota. 

EnifOLOoíA.  De  trabar:  catalán,  tra^ 
hatf  da;  francés,  entravé. 

Trabador,  ra.  Adjetivo.  Que  traba. 
II  Masculino.  Instrumento  con.  que  los 
carpinteros  traban  los  dientes  de  las 
■ierras. 


I  TrabaAvr».  Femenino.  La  accióft 
y  efecto  de  trabar. 

EnicoLoaiA.  De  Iradar;  eatalán,  ¿ro* 
bada, 

Trabl^Jada■aoBte.  Adverbio  de  mo« 

do.  TBABAJrOSAMaMTB. 

EriMOLoalA.  De  trabajada  y  el  8u£jO' 
adverbial  monté. 

Trabajado,  da.  Adjetivo.  Cansado^ 
molido  del  trabajo,  por  haberse  ocu- 
pado mucho  tiempo  ó  con  afán  en  él. 

EtimolooIa.  De  trabajar:  italiano,. 
travagliato;  firancés,  travaiUé;  catalán^ 
trabaUatt  da, 

TrabiÓAdor»  rtu  Adjetivo.  El  que< 
trabaja.  ||  Masculino.  £l  que  trabaja» 
á  jornal  en  el  campo. 

Trabi^Janto.  Participio  activo  an- 
ticuado de  trabajar.  H  Que  trabaja. 

Trabi^Jar.  Neutro.  Ocuparse  en 
cualquier  ejercicio,  trabajo  ó  minis- 
terio. II  Solicitar,  procurar  é  intentar 
alguna  cosa  con  eficacia,  actividad  y 
cuidado.  II A  pilcarse  con  desvelo  y  cui- 
dado á  la  ejecución  de  alguna  cosa.  || 
Metáfora.  Poner  conato  y  fuerza  pari^ 
vencer  alguna  cosa;  y  asi  se  dice:  la 
naturaleza  trabaja  en  vencer  la  enfer-^ 
medad,  ||  Se  dice  también  de  la  tierra, 
que  con  su  jugo  y  substancia  crla^ 
mantiene  y  produce  las  semillas  y 
plantas,  hasta  dar  el  fruto.  ||  Arquileo* 
tura  6  maquinaria.  Sostener  ó  mante- 
ner una  cosa  á  otra.  O  Activo.  For- 
mar, disponer  ó  ejecutar  alguna  cosa, 
arreglándose  á  método  y  orden.  ||  Me* 
táfora.  Molestar,  inquietar  ó  pertur* 
bar.  11  Germania,  Hurtar  ó  robar.  ||  Be- 
clproco  anticuado.  Ocuparse,  empe- 
ñarse, fatigarse. 

Etimología.  Del  gótico  dreiban,  im- 
peler, ejercitar:  italiano,  travagliare^ 
francés,  travaiUer;  portugués,  traba* 
lAar; catalán,  traballar, 

Trabajieo,  lio»  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  trabajo. 

Etimología.  De  trabajo:  catalán,  tro* 
baUó, 

Trabajo.  Masculino.  Ej ercicio  ik 
ocupación  en  alguna  obra  ó  miníete* 
rio.  I!  Metáfora.  Dificultad,  impedi- 
mento ó  perjuicio.  ||  Penalidad,  moles- 
tia^ tormento  ó  suceso  infelis.  ||  Cual- 
quier escrito  ó  discurso  sobre  alguna^ 
n^ateria  ó  facultad.  ||  La  misma  obra 
trabajada.  Q  Germania,  La  prisión  ó» 
galeras.  ||  Plural.  Estreches,  miseria^ 

Ír  pobreza  ó  necesidad  con  que  se  pasa 
a  vida. 

Etimología.  De  trabajar:  italiano,, 
travaglio;  francés,  travail;  portugués, 
trabalho;  catalán,  trabaü, 

TrabiOoaaateBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  trabajo,  penalidad  ó  dificul- 
tad. 
Etimología.  De  trabajosa  y  el  sufijo 


TRAB 

adverbial  mente:  oatalAn,  irábaüoio» 

fnent» 

.  TMb%|««f slataHiente.  Adverbio  da 

modo  saperlativo  de  trabajosamente. 

BtixolooIa.  De  trcLbajaúima  y  el 
«ufijo  adverbial  mente:  catal&n,  tra6a* 
lloiistimament, 

TrabiOoafsIaiOy  ma.  Adjetivo   su- 
perÍati?o  de  trabajoso. 
.  Etimolo«ía.  D^  trabajoto:  oatal&n, 
irabaJilo9%»9i'ni,  a. 

Trabajoso,  «a.  Adjetivo.  Lo  que  da, 
cuesta  ó  cansa  mncho  trabajo.  ||  Me- 
táfora. Befeotaoso,  falto  de  perfeo* 
•ción,  por  mal  dispuesto  ú  ordenado,  y 
Enfermiao,  maganto. 

ETiMOLeolA.  De  trabajo:  cataláUi  tro- 
^lló8,  a. 

Trabijaelo.  Masculino  diminutivo 
de  trabajo. 

Trabal.  Adjetivo  que  se  aplica  & 
-una  especie  de  clavos  que  sirven  para 
unir  y  clavar  las  vigas  ó  trabes. 

ETiMOLoofA.  Del  latín  trabédit. 

Trabalio.  Masculino  anticuado. 
Trabajo. 

Trabamiento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  trabar.  ||  Anticuado.  Fo^ 
rerue,  Tbaba,  en  las  ejecuciones. 

Traban.  Masculino.  Soldado  de  la 
^^uardia  imperial  en  Alemania. 

Trabaneo.  Masculino.  Falo  como 
de  media  vara  de  largo,  que,  asido  del 
collar  del  perro^  le  impide  que  baje  la 
cabesa. 

Trabar.  Activo.  Juntar  ó  unir  una 
cosa  con  otra,  pañí  mayor  fuersa  ó 
resistencia.  |  Enlasar ,  concordar  ó 
«conformar.  |  Echar  trabas.  |t  Espesar 
^  dar  mayor  consistencia  &  lo  liqaido. 
i  Be&ir,  batallar  ó  contender.  )|  Met&« 
zora.  Porfiar,  disputar  ó  altercar. 
Ahora  se  dice:  tsabaksk  ó  TSABAssa  de 
palabras.  ||  Entre  carpinteros  ,  torcer 
un  poco  los  dientes  ae  la  sierra,  unos 
:4un  lado  y  otros  &  otro,  para  que 
bailan  m&s  ancha  la  hendidura  ó  cor- 
tadura, y  pueda  entrar  bien  todo  el 
hierro  de  la  sierra.  ||  Provincial.  Pren- 
der, agarrar  ó  asir. 

Etimología.  De  traba:  francés,  en' 
traver;  catalán,  trabar. 

Trabayarae.  Beciproco  anticuado. 
Esforsarse,  fatigarse. 

Trabayo.  Masculino  anticuado. 
Trabajo. 

Trabasen.  Femenino.  Juntura  y 
enlace  de  dos  ó  más  cosas  que  se  unen 
•entre  si.  |t  Metáfora.  Conexión  ó  de- 
pendencia que  tiene  una  cosa  de  otra. 

Etimología.  De  trabar. 

Trabe.  Femenino.  Madero  largo  y 
grueso,  que  sirve  en  las  fábricas  y 
edificios  para  unir  las  paredes  y  sue- 
los. Comúnmente  se  dice  viga. 
.  Etimología.   Del   griego   tpd<f>y¡z 
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(tráphei),  pilar,  poste;  del  latín  trabe ^ 
trábiM,  viga:  bajo  latín  trabea;  itali»* 
no,  trave;  francos,  trave'e. 

Traben.  Femenino.  Bopa  talar  d» 
que  se  vestían  los  reyes,  senadores  j* 
sacerdotes  de  los  templos  de  la  genti- 
lidad. 

Etimología.  Del  latín  trabéa» 

Trábente,  tn.  Adjetivo.  Decíase  del 
que  vestía  la  trábea,  y  de  las  cosas 
en  oue  intervenían  las  personas  que 
la  llevaban. 

Etimología.  Del  latín  (rofr^dlus:  ca- 
talán,  trabeat.da, 

Trnbllln.  Femenino  diminutivo  dn 
traba.  |  La  tira  que ,  formando  unn 
especie  de  estribo,  suele  ponerse  cm* 
saaa  de  un  lado  á  otro  en  cada  una  de 
las  bocas  del  pantalón,  para  que  óste 
quede  estirado  y  no  pueda  subirse. 
Mácense  por  lo  regular  de  la  mismn 
tela  que  el  pantalón,  y  por  ser  dos,  ae 
las  nombra  comúnmente  en  pluraL 
También  hay  trabillas  en  las  medias 
y  calcetas  que  no  tienen  pie.  ||  Lla- 
man así  las  calceteras  al  punto  que 
entre  otroe  dos  se  queda  suelto  en  In 

Etimología.  De  traba:  catalán,  tro- 
beta. 

Tmbtfn.  Masculino.  Argolla  de  hie- 
rro, en  que  se  ata  por  un  pie  á  los  ca- 
ballos, para  que  no  se  rocen  ni  in- 
quieten. II  En  los  lagares  y  molinos  de 
aceite,  cualquiera  de  los  tablones  que 
se  atraviesan  sobre  la  eabesa  de  la 
viga  en  las  aberturas  ó  cárceles  de 
las  vírgenes,  y  con  los  cuales  se  tiene 
fija  la  cabesa  de  la  viga,  sin  dejarla 
mover  hacia  arriba,  para  que  hagn 
exjprimirse  mejor  la  uva  ó  aceituna. 

Etimología.  De  traba, 

Trnbnen.  Femenino.  Especie  de  co- 
hete que  se  arroja  ñor  el  suelo  y  da 
un  trueno  á  modo  del  trabuco. 

Trnbnenble.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de trabucar. 

Trabneneltfn.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  trabucar  ó  confundir  una 
cosa  con  otra. 

Trnbnender,  rtu  Adjetivo.  Que  tra- 
buca. 

Trabneatre.  Masculino.  Guerrille- 
ro armado  de  trabuco. 

Trabuenntlento.  Masculino.  Tba- 
bugaoióh. 

I     Etimología.  De  trabucación:   cata- 
lán, trabucanient. 

Trabucante.  Participio  activo  de 
trabucar.  ||  Qae  trabuca.  Se  usa  espe- 
cialmente para  significar  las  mone- 
das que  en  el  peso  hacen  inclinar  el 
fiel  á  un  lado,  por  exceder  algo  en  él. 

Trabucar.  Activo.  Descomponer  el 

orden  ó  colocación  que  tiene  alguna 

;  cosa,  volviendo  lo  de  arriba  abajo  ó 
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interpolándola.  Sa  usa  también  aira- 
ña  ves  como  Terbo  nentro. J|  Metáfo- 
ra. Confundir  ú  ofuscar.  |)  Interrum- 
pir ó  cortar  el  curso  de  la  conversa- 
ción, mezclando  especies  ajenas  de  la 
materia  de  que  se  trata.  ||  Beci proco. 
Decir  una  cosa  por  otra,  ó  equivo- 
carse. 

Etimología..  De  trans  y  volcar  (Aoa- 
dbmia):  catalán,  trabtusar» 

Trabaeaao.  Masculino.  El  disparo 
del  trabuco  6  el  golpe  ó  tiro  dado  con 
él.  II  Metafórico  y  familiar.  Pesadum- 
bre ó  susto  que  sobrecoge  y  aturde, 
porque  no  se  esperaba. 

SriMOLOGÍA.  De  trabuco:  catalán, 
ucada. 
,  Trabmeo.  Masculino.  Máquina  béli- 
ca que  se  usaba  antes  de  la  pólvora  y 
«rtüleria,  y  con  la  cual  se  arrojaban 
piedras  muy  gruesas  con  mucho  Ím- 
petu, como  ahora  con  la  pieza  de  ca- 
ñón. IJ  Una  especie  de  escopeta  corta 
que  tiene  la  noca  muy  ancha,  y,  por 
consiguiente,  calza  bala  más  gruesa. 

Etimolooía.  Del  latín  trabs,  trábis, 
viga,  ariete;  del  alemán  triboh,  que 
tiene  igual  significado:  catalán,  tra^ 
buch. 

Trab«|ar.  Activo.  Cepillar  la  made- 
ra al  través  de  la  veta. 

ETiMOLoef  A.  Del  latín  buxum,  boj. 

Trab«g«ete«  Masculino.  Catafitl- 

^A. 

Etimología.  De  trabuco. 

Trae».  Femenino.  Hilada  de  tablas 
ó  de  planchas  de  cobre  en  los  forros  y 
cubiertas  de  lt)s  buques. 

Etimología.  Del  inglés  alrake»  hor- 
ma, modelo:  francés,  trac;  bajo  latín, 
traca. 

Trácala.    Femenino    americano. 
Trampa,  ardid  engañoso. 
.  Tracalero»  ra.  Adjetivo  america* 
no.  Taamfoso. 

Tracammadama.  Femenino  fami- 
liar. Trueque  ridículo  de  cosas  de  po- 
ca importancia,  jj  Familiar.  Jarana 
con  mucho  alboroto  ó  confusión. 

Tracción.  Femenino.  Mecánica.  La 
acción  y  efecto  de  traer. 

Etimología.  Del  latín  tractíOf  frase 
sustantiva  abstracta  de  iractum^  traí- 
do :  italiano ,  tr alione;  francés,  trac^ 
tion;  catalán,  tracdó. 

Traca.  Adjetivo.  Traoio. 

Tracia.  Femenino.  ConquHiologia. 
"Género  de  conchas  bivalvas. 

Traelano,  na.  Adjetivo.  Tbacio. 

Traelas.  Masculino.  Viento  que 
corre  entre  el  Coro  y  el  Bóreas,  se- 
gún la  división  de  los  antiguos. 

EriMOLOGÍA.  Del  latín  thascias;  del 
grie/iro  Opaaxtag,  de  6pd|,  tracia. 

Tráelco,  ea.  Adjeti70  anticuado. 


TraelOy  da.  Adjetivo.  Natural  de 
Tracia,  y  lo  perteneciente  á  ella. 

Etimología.  Del  latín  thracíus. 

Tracista.  Masculino.  El  que  dispo* 
ne  ó  inventa  el  plan  de  alguna  fábri- 
ca, ideando  su  traza,  ||  Adjetivo  meta- 
fórico. EL  que  es  fecundo  en  tretas  y 
engaftos. 

Trácoato.  Masculino.  Medicina.  Of- 
talmía acompañada  de  aspereza  en  la 
superficie  interna  de  los  párpados. 

Etimología.  Del  griego  xpaxi^C  (tro* 
chysj,  áspero,  rudo;  xpdxco^oc  {tracto* 
ma/,  aspereza:  francéSj  trachoma, 

Tractaelón.  Femenino  anticuado. 
Tbatado. 

Traetado.  Masculino  anticuado. 
Tbatado. 

Tractar.  Activo   anticuado.   Tba- 

TAB. 

Tracto.  Masculino.  Espacio  ó  parto 
de  tiempo  que  pasa  ó  ha  pasado.  {I  Los 
versículos  que  se  cantan  en  la  iglesia 
algunos  días  del  afio,  y  el  sábado  san- 
to especialmente.  * 

Etimología.  De  latín  tractus^  trae- 
tCu,  curso,  espacio  de  tiempo. 

TractorlOy  ria.  Adjetivo.  Mecánica, 
Belativo  á  la  tracción,  como  cuando 
decimos:  fuerza  tbaotobia.  ||  Geome» 
tria.  CuBVA  TBACTOBiA.  CuTVB  cuya 
tangente  es  igual  á  una  línea  cons- 
tante. 

Etimología.  Del  latín  tractoriui: 
francés,  tractoire;  catalán^  tractorü  a. 

Tradegar.  Activo  anticuado.  Dbs- 
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Tradición.  Femenino.  Noticia  de 
alguna  cosa  antigua  que  viene  de  pa- 
dres á  hijos  y  se  comunica  por  rela- 
ción sucesiva  de  unos  en  otros.  I|  Doc- 
trina en  materia  religiosa,  política, 
literaria  ó  de  cualquiera  otra  clase , 
transmitida  de  padres  á  hijos.||  Foren* 
se,  Ehtbbga;  y  así  dicen  que  por  la 
TBADiciÓM  se  transfiere  el  dominio  de 
una  cosa  vendida  ó  enajenada  de  otro 
modo. 

Etimología.  Del  latín  traditío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  tradilus^ 
participio  pasivo  de  tradére^  entre- 
gar; compuesto  de  trans,  más  allá,  y 
dérCf  tema  frecuentativo  de  dáre^  dar: 
catalán,  tradició;  francés,  tradition; 
portugués,  tradigdo;  italiano,  tradi- 
zione. 

Tradictonal.  Adjetivo.  Lo  concer- 
niente á  la  tradición  ó  que  se  trans- 
mite por  medio  de  ella. 

Etimología.  De  tradición:  catalán, 
tradicional;  francés,  traditionnd;  ita- 
liano, tradizionale. 

Tradlcioitaliaino.  Mascalino.  Ad- 
hesión incondicional  á  las  tradicio- 
nes, y  extensivamente  á  las  institu- 
ciones, creencias  y  usos  antiguos.  U 
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Iffletia  eatóliea.  Opinión  de  los  que 
oreen  %Qe  la  idea  ae  lo  infinito  no  es 
innata  en  el  hombre,  sino  ane  Dios 
la  comunicó  &Ad&n,  quien  la  trans- 
mitió &  sus  descendientes. 

EtimologIa.  De  Iradidonal:  francés, 
traditionalitme;  italiano^  tradizionalis» 
nio. 

Tradletonallata.  Masculino.  FilO' 
$ofia  católica.  Nombre  dado  &  los  que 
no  admiten  el  pensamiento  humano, 
sino  en  cuanto  es  el  resultado  de  la 
ensefiansa  que  procede  de  la  tradi- 
ción. 

Etimología.  De  tradicionodistno: 
francés,  traditionalisle;  italiano,  tradi' 
tionalista. 

TradlelOBalatente.  Adverbio  de 
modo.  Por  tradición. 

Etimología.  De  tradicional  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  tradición 
nalmeni;  francés,  traditionneüement; 
italiano,  tradizionalmente, 

Tr adicionarlo.  Masculino.  Aplica* 
se  4  Ibs  judíos  que  explican  la  Sagra- 
da Escritura  por  las  tradiciones  del 
Talmud,  ||  Se  dice  también  del  que  si- 
gue la  tradición  por  espíritu  de  siste- 
ma, en  cuyo  sentido  se  dice  que  In- 
glaterra es  un  pueblo  teadioiorabio. 

Etimología.  í>e  tradición:  catal&n, 
tradicionari;  francés,  traditionnaire; 
italiano,  tradizionario, 

Tradltor.  Masculino.  El  que,  por 
librarse  del  martirio,  entregaba  los 
libros  sagrados  &  los  paganos. 

Etimología.  De  traidor:  catalán,  trc^ 
ditor;  francés,  traditeur;  italiano,  tra- 
ditore, 

Tradneeldn.  Femenino.  Versión  de 
un  escrito,  volviéndole  de  un  idioma 
en  otro.  ||  El  sentido  é  inteli|^encia 
<iue  dan  á  algún  texto  ó  escrito  los 
intérpretes  ó  glosadores.  ]|  Retórica, 
Figura  de  que  se  usa  repitiendo  una 
mi9ma  palabra  en  diversos  sentidos. 

Etimología.  Del  latín  traductiOj  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  tradiMtiM, 
traducido:  catalán,  traducció;  francés, 
traduction;  portugués,  traducido;  ita- 
liano, traduzione, 

Tradnelaoo.  Masculino.  Historia, 
Kombre  ^ue  los  pelagianos  daban  á 
los  católicos,  aludiendo  á  que  éstos 
creen  que  el  pecado  original  se  trans- 
mitió de  padres  á  hijos. 

Etimología.  Del  latín  tradüoére^ 
transmitir:  catalán,  tradució;  francés, 
traducien;  italiano,  traduziano. 

Traducible.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de traducir. 

Etimología.  De  traducir:  catalán, 
traduhible;  francés,  ¿raduisi&le;  italia- 
no, tradudbile. 

Tradnelr.  Activo.  Volver  un  escri- 
to de  una  lengua  ó  idioma  en  otro. 


Btxmolooía.  Del  latín  traduciré^ 
transferir,  transportar:  de  írans,  más 
alia,  y  de  ducére^  conducir:  catalán, 
tradunir;  francés,  traduire;  italiano» 
tradurre. 

Traduetar,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  traduce  algún» 
obra  ó  escrito. 

Etimología.  Del  latín  traductor^  el 
que  transfiere  ó  hace  pasar  de  un  lu» 
gar  á  otro;  forma  agente  de  traductío, 
traducción;  catalán,  traductor,  tradt^^ 
huidor;  francés,  traducteur;  italiano^ 
traduttore. 

Traedlao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  a» 
trae  ó  puede  traerse;  como:  e$a  no  es 
agua  de  pie,  ñno  teabdisa. 

Traedor,  ra.  Adjetivo.  Que  trae. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  traer:  catalán,  tra^ 
dor, 

Traednra.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  traer.  Es  de  poco  uso. 

Etimología.  De  traer:  latín,  traetüra^ 

Traer.  Activo.  Mover  alguna  cosa 
hacia  la  persona  que  habla;  comor 
TBAK  la  carta  y  te  daré  la  respuesta,  f 
Conducir  sobre  sí,  ó  con  sus  manos,  6 
de  otro  modo,  alguna  cosa;  como: 
tbísmb  de  comer,  tsaigo  géneros  exqui'- 
sitos,  II  Atraer  ó  tirar  hacia  sí,  como 
la  piedra  imán  al  acero,  etc.  ||  Ser  cau- 
sa, ocasión  ó  motivo  del  cuidado,  fa- 
tiga, inquietud  ó  afecto  desordenada 
de  alguno;  y  se  junta  siempre  coa 
nombres  que  expliquen  ó  contraigan 
la  materia  de  que  se  habla;  y  así  s» 
dice:  tbabb  inquieto,  muerto,  perdido, 
etcétera.  ||  Llevar,  tener  puesta  algu- 
na cosa  que  sirve  á  la  persona,  usar 
de  ella;  como:  traía  un  vestido  muy 
rico.  I!  Metáfora.  Alegar  ó  aplicar  ra- 
zones ó  autoridades,  para  comproba- 
ción de  algún  discurso  ó  materia;  co- 
mo: TRABE  autoridades,  trabr  ejemplo^ 
res,  J{  Beducir  á  uno  con  la  persuasión 
ó  encacia  de  las  razones  a  que  siga 
el  dictamen  ó  partido  que  se  le  propo- 
ne. H  Tratar,  andar  haciendo  alguna 
cosa,  tenerla  pendiente,  estar  emplea- 
do en  su  ejecución;  y  así  se  dice:  trai- 
go un  pleito  ó  negocio  con  Fidano,  Tam- 
bién se  suele  decir:  tbaigo    entre  ma^^ 
nos,  etc.  !|  Tbhbe;  como:  esto  trab  ori» 
gen  de  tal  cosa;  traigo  una  comisión^ 
delicada,  fl  Anticuado.    Entregar  con 
traición.  II Recíproco.  Vestirse,  por-- 
tarse  en  el  modo  de  vestir  ó  en  el  aire 
de  manejarse  bien  ó  mal,  con  cuyo» 
adverbios  se  usa  casi  siempre;  y  asi 
se  dice:  Fulano  se  trab  bien. 

Etimología.  Del  latín  trahére:  ita- 
liano, trarre;  catalán,  traúrer^  trayre^ 
traer,  trasquir, 

TrafMear.  Neutro  anticuado.  Co- 
merciar, negociar  con  el  dinero,  coa«> 
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prendo  ó  yendiendo,  ú  otros  tratos 
semejantes. 

fiTiMOLoeíA.  De  tráfaqo»^ 

Trafteffador.  Masculino.  El  que  an- 
da en  tráfagos  j  tratos. 

Etimología.  De  trafagar:  catalán, 
irafegador^  a. 

TrafltiraBte.  Participio  aotiyo  de 
trafagar.  O  Qne' tranca. 

Traficar.  Neutro.  Tbafioar.  ||  Via- 
jar. 

Etimología.  De  tráfago:  catalán, 
trafegar;  portugués,  trafaguear, 

Tráflairo.  Masculino.  Comercio,  tra- 
to ó  negociación,  comprando  ▼  ven- 
diendo géneros  y  otras  mercaderías. 
I  Conjunto  de  negocios,  ocupaciones 
ó  faenas  que  ocasiona  mucha  fatiga 
ó  molestia. 

Etimología.  De  tráfico:  catalán,  irá" 
feeh:  portugués,  tráfego, 

Trafkiiréii.   Adjetivo.   La   persona 

2ue  negocia  con  mucha  solicitud^  di- 
igencia  y  ansia. 

Etimología.  De  trafagar. 

Trafkilirar.  Masculino.  Tela  de  al- 
godón, especie  de  linón  ordinario,  que 
por  lo  común  se  emplea  para  forrar 
Testidos  de  mujeres. 

Trafalmejo,  Ja.  Adjetivo.  Intrépi- 
do, atrevido  y  osado. 

Trafleacién.  Femenino.  El  tráfico 
ó  la  acción  de  traficar. 

Trafleador,  ra.  Adjetivo.  Que  tra- 
fica. Usase  también  como  sustantivo. 

Traficante.  Participio  activo  de 
traficar.  ||  Que  trafica  ó  comercia.  Se 
usa  muchas  veces  como  sustantivo. 

Etimología.  De  ¿ra/lcar;  catalán, 
traficant;  francés,  Irafiquant;  italiano^ 
tfafficante. 

Trafiear.  Neutro.  Comerciar,  nego- 
ciar con  el  dinero,  comprando  ó  ven- 
diendo, ó  con  otros  semejantes  tra- 
tos. II  Andar  ó  caminar  por  diversas 
tierras,  tratando  y  conversando  en 
▼arias  provincias. 

Etimología.  Del  latín  trans,  más 
allá,  y  faceré,  hacer:  catalán,  trancar; 
francés,  trafiauer;  italiano,  traffícare, 

Tráfieo.  Masculino.  £1  comercio  ó 
trato,  llevando  y  trayendo  de  unas 

S artes  á  otras  los  géneros  y  merca- 
erías  para  venderlas  ó  cambiarlas. 
Etimología.  De  traficar: italiano, 
traffico;  francés,  trafic;  catalán,  trá» 
fidí;  portugués,  trafico. 

Trafulla.  Femenino  familiar.  Fu- 
llería, trampa  en  el  juego  ó  en  algán 
contrato. 

Trafraavemarías.  Masculino  fami- 
liar. £1  muy  rezador. 

Trairaeaiita.   Femenino.  Botánica. 
Mata  de  raíz  gruesa  y  leñosa  que  aso- 
ma sobre  la  tierra,  de  la  cual  salen 
anos  ramos  cortos,  fuertes  y  muy  es- 
Tomo  Y 


paroidos,  que  producen  muchas  ho- 
juelas delgadas,  entre  las  cuales  tie- 
nen unas  espinas  blancas,  derechas, 
fuertes  y  agudas.  Se  cría  señalada- 
mente en  la  Mancha,  donde  se  la  co- 
noce con  el  nombre  de  ^ranévano. 
Esta  planta,  ú  otra  especie  del  mía- 
me género,  es  la  que  produce  en  las 
islas  del  Archipiélago  la  goma  alqui- 
tira. II  Se  llama  así,  aun  más  frecuen- 
temente que  la  planta,  la  goma  alqui- 
tira qne  se  despacha  en  las  boticas. 

Etimología.  Del  griego  tpaYdxav6a 
(tragáhantha);  de  tpijo^  (tragos) ,  car- 
nero, V  ákantha,  espina:  francés,  Ira- 
gacanthe;  catalán,  tragacanta  tragan 
canta, 

Trairacetc.  Masculino.  Arma  arro- 
jadiza de  que  usaban  los  moros. 

Etimología.  Del  latín  iragüla,  dardo. 

Trairaderaa. Femenino  plural.  Véa- 
se Tbagadbro. 

Etimología.  De  tragadero:  catalán, 
tragadera. 

Trairadero.  Masculino.  Ebófago.  || 
La  boca  ó  agujero  que  traga  ó  sorbe 
alguna  cosa;  como  agua,  etc. 

Etimología.  De  traaar. 

Trairador,  ra.  Adjetivo.  El  que 
traga.  ||  Dícese  comúnmente  del  que 
come  mucho.  ||  na  liguas.  Tbagalb- 

GÜAS. 

Etimología.  De  tragar:  catalán,  tra* 
gador,  a. 

Trairafees.  Masculino  anticuado. 
Traidor  á  la  fe  debida  ó  que  la  aban- 
dona en  sus  operaciones. 

TrairalftOMibres.  Masculino  fami- 
liar. Perdonavidas,  matasiete. 

Tráirala.  Masculino.  Canción  con 
oue  los  liberales  zaherían  á  los  partí- 
aarios  del  gobierno  absoluto.  ||  Cah- 
TABLB  i  UHo  bl  tbIgala.  Frass  figura- 
da y  familiar.  Complacerse  en  hacer- 
le ver  que  por  ley  de  necesidad  ha  de 
aceptar  ó  soportar  aquello  que  reoha- 
zaba  ó  de  que  es  enemigo. 

Trairaldabas.  Masculino  familiar. 
La  persona  que  eome  mucho  ó  os  muy 
tragona. 

Trafraleiraaa.  Masculino  familiar. 
La  persona  que  anda  siempre  con  mur 
cha  prisa  y  diligencia. 

Etimología.  De  tragar  y  legiMS. 

Trai^alna.  Masculino.  Tronera  ó 
claraboya  que  se  abre  en  los  techos 
ó  en  lo  alto  de  las  paredes,  en  lugar 
de  ventanaj  regularmente  es  un  óva- 
lo con  declivio  circular,  para  que  en- 
trando la  luz,  la  esparza  en  el  aposoD» 
to  donde  da. 

Trairaatallas.  Masculino  familiar. 
£1  que  come  mucho,  tragón. 

Trairanalento.  Masculino.   Tbaoa- 

ZÓH. 

Tragantada.   Femenino.    Trago 
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grande,  onanto  te  puede  tragar  de 
una  yes. 

Tragante.  Participio  activo  de  tra- 
gar. II  Que  traga.  II  Masculino.  Provin- 
cial  Andalucía.  £1  cauce  por  donde 
entra  en  las  presas  del  molino  la  ma- 
yor parte  del  rio. 

Tragantón,  na.  Adjetivo  familiar. 
La  persona  que  come  ó  traga  mucho. 
II  Femenino.  Oomiloha.  D  La  acción  de 
tragar  haciendo  fuersai  por  susto,  te- 
mor ó  pesadumbre.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. La  violencia  que  hace  uno  á 
su  rasón  para  creer  ó  consentir  al- 
guna cosa  extrafia,  difícil  ó  invero- 
símil. 

ETiHOLoaíi,.  De  tragante. 

Tragar.  Activo.  Pasar  alguna  cosa 
por  el  tragadero.  Se  usa  también  co- 
mo reciproco.  ||  Comer  mucho  y  muy 
aprisa.  jfMet&fora.  Se  dice  de  la  tie- 
rra cuando  se  abre  y.  sepulta  ó  hunde 
lo  que  se  mantenía  encima  de  ella.  || 
Creer  de  lifirero,  fácilmente.  D  Becí- 

groco  metafórico.  Persuadirle  de  que 
a  de  suceder  alguna  cosa  infausta  ó 
desagradable,  por  ciertos  indicios  y 
antecedentes  ó  por  mera  aprensión.  Ii 
Beclproco  metafórico.  Disimular  ó 
encuorir  alguna  cosa,  no  dándose  por 
entendido  de  ella,  especialmente  sien- 
do sensible  ó  pudiendo  parar  perjui- 
cio al  que  la  había  de  decir. 

Ei'iholooía.  Del  griego  xpéyco,  co- 
mer: catalán,  tragar. 

Tragavenados.  Masculino.  Boa. 

Tragavirotes.  Masculino  metafóri- 
co y  familiar.  Hombre  que  sin  motivo 
ni  zundamento  es  serio  y  erguido. 

Tragase.  Masculino  aumentativo 
de  trago. 

Tragasen.  Femenino.  Glotonería, 
gula  en  el  comer. 

Tragedla.  Femenino.  Entre  los  gen- 
tiles^ canción  en  loor  de  Baco.  ||  Obra 
dramática  en  que  se  representa  una 
acción  entre  personas  ilustres  ó  he- 
roicas y  que  tiene  un  fin  por  lo  común 
desgraciado^  con  el  objeto  de  rectifi- 
car ó  desarraigar  las  pasiones  violen- 
tas por  medio  del  terror  y  de  la  com- 
pasión. II  Metáfora.  Cualquier  suceso 
fatal,  desgraciado  ó  infausto. 

Etiiiolooía.  Del  griego  xpaYcoSia 

ftragodia);  de  xpáyog  (tragos)^  carnero, 

j  (bd'^  (odé),  canto;  del  latín  tragoedía: 

italiano ,   tragedia;  francés,  tragedle; 

*  catalán ,  írage'dia, 

Tragedlal.  Adjetivo.  Concerniente 
á  la  tragedia. 

Tragedles,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  es  propio  de  la  tragedia  ó 
pertenece  á  ella. 

Etimología.  Del  griego  tpaYCodixdg. 

Tragedioso,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. TaÁoioo. 


Tragélafé.  Masculino.  Especie  da 
ciervo. 

Etimología.  Del  griego  tragos^  car> 
ñero,  y  élaphogf  ciervo :  xpdyoc  i^a^o^; 
latín  trageláphus;  francés,  tragélaphe; 
catalán,  tragálafo, 

Tragtano.  Masculino.  Músculo  de 
la  oreja  situado  en  la  región  auricu- 
lar externa. 

ETiHOLoaÍA.  Del  griego  xpiyoc  T^Á- 
gosjf  macho  cabrío. 

Trdgleamente.  Adverbio  de  modo. 
Infelizmente,  infaustamente. 

Etimología.  Del  latín  tragioé:  cata- 
lán, Crá^icament;  francés ,  tragiquement; 
italiano,  trágicamente. 

Trágico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  tragedia.  ||  Infausto,  des- 
graciado, infeliz. 

Etimología.  Del  griego 'cpa]fxxó^ 
(trag¡ikó$);  del  latín  tragicus:  italiano^ 
trágico;  irancés,  iragique;  catalán,  Crá* 
gichf  ca. 

Tragicomedia.  Femenino.  Obra 
dramática  que  por  sus  personajes^  es- 
tilo y  desenlace,  participa  de  los  gé- 
neros cómico  y  trágico,  como  el  An- 
fltrión  de  Planto. 

Etimología.  Del  latín  tragicomoedia: 
italiano,  tragicomedia;  francés,  trayi- 
comedie;  catalán,  tragicomedia, 

TragleóstlcOy  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  tragicomedia.  ||  Joco- 

SBBIO. 

Etimología.  De  traaicomedia:  cata- 
lán, tragicómii^f  ca;  francés,  tragi^co^ 
mique;  italiano,  trat^comico, 

Traglo.  Masculino.  Botánica,  La 
hierba  tragio. 

Etimología.  Del  griego  xpdY^ov 
(trágion)y  forma  de  xpáYo;  (tragos),  car- 
nero: latín  tragium. 

1.  Trago.  Masculino.  La  porción  de 
agua,  vino  ú  otro  líquido  que  se  pue- 
de beoer  de  un  aliento  ó  respiración. 
II  Metafórico  y  familiar.  Adversidad, 
infortunio,  contratiempo  que  con  di- 
ficultad y  sentimiento  se  sufre. 

Etimología.  De  tragar:  catalán, 
trago, 

ib.  Trago.  Masculino.  Anatomía, 
Pequeño  tubérculo,  situado  por  fuera 
y  por  dentro  del  orificio  auricular,  el 
cual  se  cubre  de  pelo,  á  medida  que 
se  entra  en  años. 

Etimología.  Del  griego  Tpáyoc  (Irá» 
gos)j  carnero:  francés,  iragus, 

Tragócero.  Masculino.  EntomolO" 
gia.  Género  de  insectos  coleópteros 
xilófagos.  It  Botánica.  Género  de  plan- 
tas radiadas  de  Méjico. 

Etimología.  Del  griego  tragos j  car- 
nero, y  kéraSf  cuerno,  por  semejanza 
de  forma:  zpd'fo^  xépag. 

Tragén,  na.  Adjetivo.  El  que  come 
mucho  ó  es  glotón. 


TEAÍ 


547 


TEAÍ 


EtiholooIá.  De  tragar» 

TrairoiiaBo,  sa.  Adjetivo  aumenta- 
tÍTO  de  tragón. 

£Tiif  oLoolA.  De  tragan:  oatal&n,  tra- 
gadorás,  a. 

Traironelllo,  lia.  Adjetivo  diminn- 
tivo  de  trabón. 

Tragonería.  Femenino.  El  vicio  de 
^omer  demasiado,  glotonería. 

Traironía.  Femenino.  Glotovsbía. 

Trairootlna.  Femenino.  Aro. 

Trasépana  ó  Trairopánade.  Feme- 
nino. Ornitologia.  Ave  que  dicen  es 
mayor  que  el  alquila,  con  dos  onernos 
encorvados  en  las  sienes,  la  plnma  de 
color  de  hierro,  &  excepción  de  la  ca- 
beza,  en  que  la  tiene  de  púrpura. 

Trairópana.   Femenino.    TeaciopJL- 

VADB. 

Trairopánade.  Femenino.  OmitolO' 
gia.  Ave  fabulosa  que  suponen  tiene 
«ouernos,  y  que  es  mayor  (|ue  el  águila. 

Etimología.  Del  griego xpdYonav 
{trágopanjj  Je  trago»,  carnero. 

Trairopoiróm.  Masculino.  Barba  de 
cabrón,  hierba. 

Etimología.  Del  griego  TpaYOiu&YCDv 
/tragopogón);  de  tragos,  carnero,  y  pó- 
-gon,  barba. 

Trairnear.  Neutro  familiar.  Beber 
-frecuentemente  vino  ó  licores,  supo- 
"niendo  afición  á  las  bebidas  en  quien 

10  hace;  y  así  se  dice:  ¡bien  tbagüba 
Fulano!,  ¡bien  se  teaguba! 

Etimología.  De  trago:  catalán,  tra^ 
^ejar. 

Trapaleo,  Ha,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  trago. 

Etimología.  De  trago:  catalán,  tra- 
gúete 

Trahndo,  4a.  Participio  pasivo  de 
-traer.  |i  Tbaída. 

Traleién.  Femenino.  Delifeo  que  se 
x)omete  quebrantando  la  fidelidad  ó 
lealtad  que  se  debe  guardar  ó  tener. 

11  Alta  traición.  Teaioióh  cometida 
contra  la  soberanía  ó  persona  del  so- 
berano^ ó  contra  el  honor,  la  seguri- 
dad y  la  independencia  del  Estado.  || 
A  TRAICIÓN.  Modo  adverbial.  Alevosa- 
mente, faltando  á  la  lealtad  ó  con- 
fianza,  con  engaño  ó  cautela. 

Etimocooía.  Del  latín  traditxo,  en- 
trega, forma  de  tradére,  entregan 
francés,  trahison;  portugués,  traíQáo; 
catalán,  iráhició. 

Traicionar.  Neutro  americano. 
Hacer  traición,  faltar  traidoramente. 

Traicionero,  ra.  Adjetivo.  Trai- 
dor. 

Etimología.  De  traición. 

Traída.  Femenino.  La  acción  de 
-traer. 

Traído,  da.  Adjetivo.  Usado,  gas- 
tado, que  se  va  haciendo  viejo.  Dlce- 
«ae  de  la  ropa. 


Etimología.  Del  latín  tractus,  parti- 
cipio pasivo  de  trahére,  traer:  cata- 
lán, tretf  a;  francés,  trait,  traite;  italia- 
no, tratio. 

Traidor,  rs.  Adjetivo.  El  que  co- 
mete traición.  ||  Se  aplica  á  los  irra- 
cionales que  faltan  á  la  obediencia, 
ensefianza  ó  lealtad  que  de  ellos  es- 
peraban sus  dueños;  como:  caballo 
TRAIDOR;  etc. 

Etimología.  Del  latín  tradttor,  el 
que  entrega:  italiano,  traditore;  por- 
tugués, traditor;  francés,  traitre. 

Traidoraatcntc.  Adverbio  de  mo- 
do. A  traición,  con  falsedad  y  ale- 
vosía. 

Etimología.  De  traidora  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  traitrement, 
traitreusem  enU 

Traldorcico,  ca.  Masculino  y  fe- 
menino diminutivo  de  traidor.  El  que 
falta  á  la  fe  ó  confianza  en  materia 
de  poca  entidad. 

Trailla.  Femenino.  La  cuerda  ó 
correa  con  que  se  lleva  el  perro  ata- 
do á  las  cacerías,  para  soltarle  á  su 
tiempo.  II  Cierta  especie  de  cordel  más 
grueso  que  bramante.  j|  Instrumento 

?iue  sirve  para  conducir  y  pasar  coa 
acuidad  de  una  parte  á  otra  la  tie- 
rra, cuando  se  quiere  allanar  ó  igua- 
lar algún  terreno.  Es  un  medio  cajón 
que  va  declinando  hasta  un  corte  de 
hierro,  para  que  entre  y  tome  la  tie- 
rra, y  tiran  de  él  una  ó  dos  caballe- 
rías, que  lo  arrastran  hasta  el  paraje 
en  que  se  ha  de  vaciar,  volcándolo  el 
hombre  que  las  guía  con  sólo  levan- 
tarlo un  poco  de  la  parte  de  atrás, 
para  lo  cual  tiene  también  su  manija. 

Etimología.  Del  latín  trahére,  traer 
hacia  si,  llevar  arrastrando:  catalán, 
tragella. 

Tramador,  ra.  Adjetivo.  Que 
trailla,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Traillar.  Activo.  Allanar  ó  igualar 
la  tierra  con  la  trailla. 

Etimología.  De  trailla:  catalán,  tra- 
gellar, 

Traín.  Masculino  anticuado.  Tren 
de  artillería. 

Traína.  Femenino.  Especie  de  red 
usada  para  la  pesca  de  la  sardina. 

EriMOLOGÍA.  Del  francés  traine,  la 
acción  de  arrastrar,  forma  sustanti- 
va del  verbo  trainer,  llevar  tras  sí. 

Tralnel.  Masculino.  Germania,  El 
criado  de  la  mujer  pública  ó  el  del 
rufián,  que  lleva  y  trae  recados  ó 
nuevas. 

Trainera.  Femenino.  Traína. 

Traífta.  Femenino.  Denominación 
que  se  da  á  varias  redes  de  fondo.  [) 
Én  las  costas  del  Norte  de  España, 
red  de  cincuenta  brazas  de  largo  y 
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ocho  de  anchoi  que  Birve  para  la  pes* 
ca  de  la  sardina. 

Etimolooía.  Del  latín  trahére, 
atraer,  arrastrar. 

Traite.  Masculino.  La  aooión  ú 
operación  de  cardar  el  pelaire  los  pa- 
AoB  colgados  de  la  percna. 

ExiMOLoaiA.  Del  latín  trahére^  traer: 
francés,  traite,  acción  de  sacar,  simé- 
trico de  traitf  sacado,  participio  de 
traire, 

TralB^n.  Femenino  anticuado. 
Tbaicióh. 

Tn^Jano,  na.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relatiyo  al  emperador  Traja- 
no.  Coloniaj  columna,  via,  tbajara. 

Etiholooía.  Del  latín  trajánus, 

Trl^Je.  Masculino.  £1  modo  parti- 
cular de  yestirse  una  clase  de  perso- 
nas ó  el  que  es  general  en  una  pro- 
vincia ó  reino.  ||  Cada  uno  de  los  ves- 
tidos completos  de  una  persona.  ||  db 
OBRBMOHiA  Ó  DB  BTXQUBTA.  £1  uníforme 
propio  del  car^o  ó  la  dignidad  que  se 
tiene  ó  el  vestido  de  seno. 

Etimología.  Del  latín  trahére,  traer. 

Trajear.  Activo  anticuado.  Vestir 
&  alguna  persona,  d&ndole  los  ador- 
nos correspondientes  &su  estado  para 
que  ande  decente. 

Etimología.  De  traje. 

Trajín.  Masculino.  Tbajiro.  ||  TbJL- 
FAOo,  por  el  conjunto  de  ocupaciones 
y  negocios. 

Etimología.  Del  latín  trahére,  traer: 
italiano,  traino;  francés,  train;  cata- 
lán, tragi. 

Tri^JInador,  ra.  Adjetivo.  Que  tra- 
jinai  Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  trajinar:  francés, 
traineur. 

Trl^JiBaBte•  Participio  activo  de 
trajinar.  8  Que  trajina  mercaderías 
de  un  lugar  á  otro. 

Etimología.  De  trajinar:  francés, 
trainant, 

TriOlnar.  Activo.  Acarrear  ó  lle- 
var géneros  ó  mercaderías  do  un  lu- 
gar &  otro.  II  Andar  y  tornar  de  un  si- 
tio 4  otro  con  cualquier  diligencia  ú 
ocupación. 

Etimología.  Del  italiano  trasdnare: 
catalán,  ir  aginar;  francés,  irainer, 

TraJIoeria.  Femenino.  £1  ejercicio 
de  trajinar. 

TnOlaero.  Masculino.  Tbajinantb. 

Etimología.  De  trajinar:  catalán,  ira' 
giner, 

TraJIniata.  Adjetivo  americano. 
Laborioso,  vividor. 

Etimología.  De  trajin, 

Tri^Jino.  Masculino.  El  acarreo  de 
géneros  y  mercaderías  transportadas 
y  conducidas  de  un  lugar  á  otro.  |t 
Tbáfago. 

Tralla.  Femenino.  Cuerda  ó  soga. 


II  La  trencilla  de  cordel  del  látigo  para- 
arrear  á  las  caballerías  de  tiro. 

Etimología.  Del  latín  trahére:  fran- 
cés, traille;  catalán,  tralla, 

Trallana.  Femenino.  Botánica,  Gé» 
ñero  de  plantas  trepadoras  de  la  Oo« 
chinchina,  que  se  enroscan  alrededor 
de  los  árboles. 

TraUeta.  Femenino  diminutivo  de 
tralla. 

Traata.  Femenino.  £1  hilo  que  pasa 
de  un  lado  á  otro  de  la  urdimbre.  || 
Especie  de  seda  para  tramar.  ||  Meter- 
fora.  Artificio,  dolo,  confabulación 
con  que  se  perjudica  á  alguno.  ||  Ev« 

BBDO. 

Etimología.  Del  latín  trama,  el  teji«- 
do  de  la  tela,  el  hilo  del  tejido:  italia- 
no, portugués  y  catalán,  trama;  fran- 
cés, trame. 

Tramada.  Femenino.  Ehtbamado. 

Tramador,  ra.  Adjetivo.  Que  tra- 
ma las  telas.  Usase  también  como  sus-- 
tantivo.  II  Metafórico.  £1  que  dispono^ 
algún  araid,  astucia  ó  dolo. 

Etimología.  Do  íramar;  catalán,. 
tramador;  francés,  trameur,  exMe. 

Tramar.  Activo.  Atravesar  los  hi- 
los de  la  trama  por  entre  los  de  la  ur- 
dimbre para  tejer  alguna  tela.  ||  Me- 
táfora. Disponer  ó  preparar  con  astu* 
cia  j  dolo  algón  enredo,  engaño  ó> 
traición. 

Etimología.  Del  latín  trameáre^ 
atravesar:  italiano,  tramare;  francés, 
tramer;  catalán,  tramar. 

Tramitación.  Femenino.  La   pro-^ 
gresiva  instrucción  de  un  expediente, 
sujetándole  en  su  curso  á  los  trámites- 
que  prescriben  los  reglamentos. 

Etimología.  De  trámite. 

Trámite.  Masculino.  El  paso  de  una 

Sarte  á  otra,  ó  de  una  cosa  á  otra.  || 
áda  uno  de  los  estados  y  diligencia» 
que  hay  que  recorrer  en  algún  nego- 
cio hasta  su  conclusión. 

Etimología.  Del  latín  trames,  tramí^ 
tis;  las  sendas  ó  paseos  dispuestos  á. 
manera  de  calles  en  los  jardines,  ei 
Zodíaco,  la  acción  de  atravesar,  li- 
neas colaterales  de  una  familia,  vía,, 
camino,  medio,  modo,  senda,  camina 
estrecho  y  ñoco  trillado.       • 

Tramo.  Masculino.  Trozo  ó  divi- 
sión de  algunas  cosas.  Tómase  regu- 
larmente por  el  trecho  ó  espacio  da- 
tierra  ó  suelo  <)ue  tiene  alguna  divi- 
sión ó  separación  de  otro,  jj  Cada  una. 
de  las  porciones  de  gradas  ó  escalo* 
nes  interrumpidos  á  trechos  con  al* 
guna  mesa  ó  descanso. 

Etimología.  Del  latín  trámus. 

Tramojo.  Masculino.  Aquella  pax^ 
te  de  la  mies  que  aprieta  el  segador^ 
en  la  mano,  que  es  lo  más  bajo  y  duro^ 
de  la  caña.  ||  £1  vencejo  ó  atadero  que^ 
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4e  lo  xn&8  correoso  de  la  mies,  sirve  t 
para  atarla.  il  Familiar.  Trabajo,  apu- 
ro. Es  más  usado  en  plural. 

ETiHOLoofA.  Del  latin  tran$f  más 
allá,  y  messiSf  mies. 

Traatontable*  Adjetivo.  Que  se 
puede  tramontar. 

Tramontaeléii.  Femenino.  Acción 
•ó  efecto  de  tramontar. 

Tramontana.  Femenino.  Cierzo  ó 
Norte,  ó  el  punto  del  horizonte  que 
<rae  al  Septentrión.  ||  Metáfora.  Yani- 
dad,  soberbia,  altivos  ó  pompa. 

Etimolooía.  De  tramontano:  cata- 
lán,  portugués  é  italiano,  tramontana; 
francés^  tramontana. 

Tramontano,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
respecto  de  alguna  parte  está  del  otro 
lado  de  los  montes. 

Etiiiolooía.  Del  latín  transmonta- 
'Mm;  de  trans^  de  la  otra  parte,  y  mon- 
4ánus,  del  monte:  catalán,  tramonta^ 
na^  y  tramontanaif  cierzo;  tramonta- 
•neta,  cierzo  suave,  pero  fresco. 

Tramontar.  Neutro.  Pasar  del  otro 
lado  de  los  montes,  respecto  del  país 
•ó  territorio  de  que  se  habla.  Dioese 
particularmente  del  sol,  cuando  en  su 
ocaso  se  oculta  de  nuestro  horizonte 
detrás  de  los  montes.  ||  Activo.  Dis- 
poner que  alguno  se  escape  ó  huya  de 
«Igún  peligro  que  le  amenaza.  Más 
comúnmente  se  usa  como  reciproco. 

Etim olooIa.  De  transm^mtar. 

Tramoya.  Femenino.  En  los  tea- 
tros, máquina  para  figurar  varias  es- 
cenas, ó  para  representar  transfigu- 
raciones  y  sucesos  prodigiosos.  ||  Me- 
táfora. Enredo  hecho  con  ingenio,  di- 
aimulo  y  mafta. 

Etimología.  De  trama:  catalán,  tra- 
moya. 

Tramoyista.  Masculino.  El  artífice 
que  fabrica,  compone  ó  dirige  la^  tra- 
moyas. II  Adjetivo.  El  que  usa  de  fic- 
ciones ó  engaños. 

Etimolooía.  De  tramoya:  catalán, 
tramoyista. 

Trampa.  Femenivo.  Armadijo  para 
cazar  algún  animal.  Hácese  de  mu- 
chas maneras,  ya  en  forma  de  red^  va 
<)on  un  tablón  falsamente  sostenido, 
para  que  pisándolo,  se  hunda;  y  éste 
es  el  modo  más  propio,  ó  que  regular- 
mente se  i  llama  trampa.  ||  La  puerta 
que  se  hace  en  el  suelo  para  las  cuc' 
'vas  y  bodegas  subterráneas.  ||  En  el 
mostrador  de  las  tiendas,  aquel  peda- 
zo de  tabla  con  goznes  que  se  alza  y 
baja  para  entrar  y  salir.  ||  Cualquier 
engaifoso  ardid  con  que  se  intenta 
perjudicar  á  alguno.  ||  La  portafiuela 
del  calzón  ó  pantalón.  j|  Deuda  con- 
traída con  engaño,  dilatando  su  paga 
con  esperas  y  ardides,  á  fin  de  procu- 
rar por  este  medio  librarse  ó  excusar- 


se de  dar  satisfacción.  ||  En  el  juego, 
el  ardid  ó  artificio  prohibido  con  que 
se  pretende  engañar  á  otro  y  ganarle 
el  dinero.  ||  adzlamtb.  Expresión  que 
explica  el  porte  de  algunas  personas 
que  pasan  la  vida  pidiendo  en  una 

Sarte  para  pagar  en  otra,  entretenien- 
o  el  tiempo  y  buscando  arbitrios  para 
salir  de  sus  urgencias.  ||  lboal.  Aquel 
ardid  permitido  con  que  se  previene 
ó  precave  algún  daño,  aunque  redun- 
de en  algún  leve  perjuicio  de  tercero. 
II  Ahmab  trampa.  Véase  Lazo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  trappa, 
vocablo  que  se  encuentra  en  la  ley 
sálica;  del  alemán  trapo,  lazo,  cepo: 
catalán,  trampa;  francés,  trappe;  ita- 
liano, trappoMt;  portugués,  trapa. 

Trampal.  Masculino.  Pantano,  ato- 
lladero ó  lodazal. 

Etimología.  De  trampa, 

Traaipantojo.  Masculino.  Ilusión, 
trampa,  enredo  ó  artificio  i>ara  enga- 
ñar ó  perjudicar  á  otro  á  ojos  vistas. 

Etimología.  De  trampa,  anteojo. 

TraaipantoBO.  Masculino.  Enredo 
para  perjudicar  á  otro. 

Trampaco.  Masculino.  La  última 
de  las  vueltas  que  se  daba  en  el  tor- 
mento de  cuerdas. 

Trampeable.  Adjetivo.  Que  se  pue* 
de  trampear. 

Trampeador,  ra.  Adjetivo.  Que 
trampea. 

Etimología.  De  trampear:  catalán, 
trampejador. 

Trampear.  Neutro.  Petardear,  pe- 
dir prestado  ó  fiado  con  ardides  y  en- 
gaños. II  Arbitrar  medios  lícitos  para 
hacer  más  llevadera  una  desgracia  ó 
una  enfermedad.  En  este  sentido  se 
suele  decir:  vamos  trampbando.  Q  Ac- 
tivo, usar  de  algún  artificio  ó  caute- 
la para  defraudar  á  otro  de  alguna 
cosa. 

Etijcología.  De  trampa:  catalán, 
trampejar. 

Trampilla.  Femenino  diminutivo 
de  trampa.  |¡  La  ventanilla  que  suele 
haber  en  el  suelo  de  las  habitaciones 
altas  para  ver  por  ella  quién  entifa  al 
piso  bajo.  Il  En  los  calzones,  aquella 

f»arte  delantera  que,  sirviendo  para 
a  decencia,  se  deja  caer  para  hacer 
aguas. 

Etimología.  De  trampa:  catalán, 
trampeta. 

Tramplata.  Adjetivo.  Embustero, 

Eetardista,  mal  pagador.  Se  usa  tam- 
ién  como  sustantivo. 
Etimología.  De  tramfja. 
Trampolín.  Masculino.   Tabla  en 
vago,  sobre  la  cual  toma  Ímpetu  y 
fuerza   el  volatinero   para  dar  sal- 
tos. 
Etimología.  Del  italiano  trapólino. 
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.  TraaiposlUoy  11».  Adjetivo  dimiiin- 
tivo  de  tramposo. 

Traatposo,  mi.  Adjetivo.  Trampista. 
II  £1  que  hace  trampas  en  el  juego. 

Etimología.  De  trampa:  catalán, 
trampóSj  a, 

TrampOBselo  9  la.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  tramposo. 

Tranea.  Femenino.  Palo  grueso 
que  se  pone  detrás  de  las  puertas  ó 
ventanas  para  cerrarlas  con  seguri- 
dad. O  Cualquier  palo  grueso  y  fuerte. 

Etimología.  De  tronco  (Acadbmia): 
patalán,  tranca^  barra. 

Traneada.  Femenino.  Tbango.í  {Pro- 
vincial Aragón.  Tbamoazo.  ||  En  dos 
TRAHOADAS.  Modo  adverbial.  Eh  dos 

TBAHOOS. 

Trancahilo.  Masculino.  Nudo  ó 
lazo  sobrepuesto  para  que  estorbe  el 
paso  del  hilo  ó  cuerda  por  alguna 
parte. 
Etimología.  De  tranca  é  hilo. 
Traaeanil.  Masculino.  Marina»  Ma- 
dero fuerte  que  liga  las  latas  y  baos 
de  la  cubierta,  con  los  maderos  del 
costado. 

Etimología.  De  trancar:  catalán, 
trancaniü. 

Trancar.  Activo.  Atbahcab,  por  ce- 
rrar con  trancas.  ||  Neutro.  Atbahoab, 
por  dar  pasos  largos. 

Trancase.  Masculino.  El  golpe  que 
se  da  con  la  tranca  ó  palo. 

Etimología.  De  tranca:  catalán, 
trancada. 

Trance.  Masculino.  El  punto  rigu- 
roso ú  ocasión  peligrosa  de  algún  caso 
ó  acontecimiento,  y  £1  último  estado 
ó  tiempo  de  la  vida,  próximo  á  la 
muerte.  ||  Forense,  £1  enajenamiento 
ó  desapropio  de  los  bienes  embarga- 
dos al  deudor,  vendiéndolos  para  na* 
cer  pago  al  acreedor  ó  adjudicándo- 
selos por  su  justo  precio.  Ü  A  todo 
tbabcb.  Modo  adverbial.  Besuelta- 
mente,  sin  reparar  en  riesgcs.i  jHacbb 
TBAMCE.  Frase  forense.  Vender  por 
justicia  los  bienes  de  un  deudor  en 
favor  de  sus  acreedores. 

Etimología.  Del  latín  transUuSf 
paso,  catalán,  trance;  francés,  transe. 
Trancenll.  Masculino.  Tbxitcbllíh. 
Tranco.  Masculino.  El  paso  largo  ó 
salto  que  se  da  echando  un  pie  ade- 
lante y  sentándolo  antes  de  mover  el 
otro,  ij  El  umbral  batiente  de  la  puer- 
ta, il  A  tbahcos.  Modo  adverbial.  De 
Srisa  y  sin  arte.  ||  Eh  dos  tb abóos.  Mo- 
o  adverbial  con  que  se  explica  la 
brevedad  del  tiempo  ó  la  celeridad 
con  que  se  puede  llegar  á  algún  pa- 
raje. 

Etimología.  Del  latín  transXtus, 
paso. 
Traneluu  Femenino.  Aljbapóv. 


Etimología.  De   trindiar:   francés^ 
tranché. 

Tranchea*  Femenino  anticuado. 
Tbihchbba. 

Tranchete.  Masculino.  Cuchillo- 
ancho  y  corvo,  en  figura  de  media  lu- 
na, que  usan  los  sapateros  para  des- 
virar los  zapatos  y  otros  fines. 

£timología.  Del  francés  tranchete, 
forma  de  trancher,  cortar  en  pedazos. 

Trancho.  Masculino.  Provincial 
Galicia.  Alacha. 

Tranirallo.  Masculino.  Palo  de  me- 
dia vara  de  largo,  que  se  pone  á  los 
perros  de  ganado,  pendiente  del  pes- 
cuezo, en  el  tiempo  de  la  cría  de  la. 
caza. 

Tranqnear.  Neutro  familiar.  Tbah-- 

CAB. 

Tranqnera.  Femenino.  Estacada  6 
empalizada  de  trancas  ó  estacas  pa-- 
ra  la  defensa  ó  fortificación  de  algúxL 
sitio. 

Tranquero.  Masculino.  Piedra  la-^ 
brada  con  que  forman  las  jambas  y 
dinteles  de  puertas  y  ventanas,  coil 
su  esconce  para  que  Datan. 
Etimología.  De  tranco. 
Tranqnll.  Masculino.  Arquitectura^ 
Abco  pob  tbamquxl. 

Tranqnilamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Quieta  y  sosegadamente ,  con. 
tranquilidad. 

Etimología.  Del  latín  tranquiUe:  ca- 
talán, tranquilament;  francés,  tran-^ 
quíUenient;  italiano,  iranquillamente. 

Tranqnllar.  Activo.  Quietar,  apa- 
ciguar^ reducir  á  sosiego  y  tranquili- 
dad lo  que  está  turbado  ó  alterado. 
Es  de  poco  uso.  ||  En  los  libros  de  hom- 
bres d!e  negocios,  señalar  con  dos  ra- 
yitas  cada  una  de  las  partidas  de^ 
cargo  y  data,  hasta  donde  iguala  la 
cuenca. 

Etimología.  Del  latín  tranquiUáre: 
catalán,  tranquilar, 

Tranqollldad.  Femenino.  Gran  so- 
siego, paz,  quietud  y  reposo,  y  Metá- 
fora. La  quietud  y  sosiego  de  los  afeo- 
tos  del  ánimo. 

Etimología,  Del  latín  tranquillUasr 
italiano,  tranquiüitá;  francés,  tranquil' 
lité:  catalán,  tranquilitat, 

TranqnlUsable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  tranquilizar. 

Tranqnlllaaelén.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  tranquilizar. 

Tranqnilljiador,  ra.  Adjetivo.  Que 
tran<iuiUza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  tranquilizar:  fran- 
cés, tranquillisant, 

TranqnlUsaatlento*  Masculino. 
Tbahqüilizaoiób. 

Tranqnlllsar.  Activo.  Sosegar», 
apaciguar  el  ánimo  de  alguno. 
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ETivOLoalA.  Del  Iftiin  tranquiUáre: 
italiano,  tranquillare;  francés,  tran- 
quiüiter;  catal&n,  tranquüiaar. 

Tranquilo,  1».  Adjetivo.  Qtiieto, 
sosegado,  pacifico. 

Etimología.  Del  latín  tranqutUus: 
italiano,  tranguüio;  francés,  iranqtUUe; 
catalán,  tranquil,  a,  tranquilo ,  a, 

Tranquilla.  Femenino  diminntiyo 
de  tranca.  |j  Met&fora.  Especie  que 
artificiosamente  se  snelta  para  des- 
orientar &  alguno  y  arrancarle  por 
sorpresa  algún  secreto  ó  noticia,  ó 
hacer  que  se  preste  &  lo  qae  de  él  se 
desea. 

Etimología.  De  tranca. 

Tranquillón.  Masculino.  Meada  de 
trigo  con  centeno  en  la  siembra  y  en 
el  pan. 

Trans.  Preposición  latina  que  vale 
de  la  otra  parte,  y  se  usa  mucho  en 
nuestro  idioma  en  composición;  bien 
con  la  misma  significación,  bien  au- 
mentando la  de  la  voz  &  que  se  iunta. 

Etimología.  Del  sánscrito  de  los 
Vedas,  tiras,  á  través:  latín  tran$. 

Transabuelo,  la.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Bisabuelo. 

Transaeelén.  Femenino.  Contrato 
voluntario  en  que  se  convienen  ó  ajus- 
tan los  litigantes  acerca  de  algún 
punto  dudoso  ó  litigioso,  decidiéndolo 
mutuamente  á  su  voluntad.  Por  ex- 
tensión se  aplica  &  cualauier  otro  ne- 
gocio, aunque  no  haya  llegado  á  ha- 
cerse litigioso. 

Etimología.  Del  latín  tranaactto,  de 
tratis,  más  allá  y  adío,  acción:  italia- 
no, transazione;  francés,  transaction; 
catalán,  transacció, 

Transaeelonar.  Neutro.  Tbavsi- 

GIB. 

Transalpino,  na.  Adjetivo.  Se  dice 
de  las  regiones  situadas  al  otro  lado 
de  los  Alpes,  y  de  lo  que  á  ellas  per- 
tenece. 

Etimología.  Del  latin  transalptnus; 
de  trans,  más  allá,  y  alplnus,  forma  ad- 
jetiva de  Alpes,  los  Alpes:  catalán, 
transalpi,  na;  francés,  transalpin,  ine; 
italiano,  trasalpino. 

Transar.  Activo  americano.  Tbah- 

SIGIR. 

Transatlántieo,  ca.  Adjetivo.  Se 
dice  las  regiones  situadas  al  otro  lado 
del  Atlántico,  y  de  lo  que  á  ellas  per- 
tenece. 

Etimología.  De  trans,  más  allá,  y 
Atlántico:  francés,  transatlantique, 

Transblsabnelo,  la.  Masculino  y 
femenino  anticuado.  Tercer  abuelo  ó 
tatarabuelo. 

TransbordaMe.  Adjetivo.  Que  se 
puede  transbordar. 

Transbordaoite.  Femenino.  Ac- 
oión  ó  efecto  de  transbordar. 


Transbordamlento.  Masculino. 
Tbamsbobdaoión. 

Transbordar.  Activo.  Trasladar 
efectos  ó  personas  de  un  buque  á  otro. 
Aplicado  á  las  personas,  se  usa  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  De  trans,  más  ''allá,  y 
bordar,  forma  verbal  de  bordo  ó  borde: 
catalán^  transbordar;  francés,  tran^* 
border;  italiano,  trasbordare. 

Transbordo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  transbordar. 

Transeendental.  Adjetivo.  Tbas- 

CBHDBHTAL. 

Transeendenela.  Femenino.  Tbas- 

OBMDBVCIA. 

Traaseendente.  Participio  activo 
de  transcender. 
Transeender.   Neutro.  Tbasoxx- 

DBB. 

Transerlblble.  Adjetivo.  Que  se 
puede  transcribir. 

Transerlbir.  Activo.  Copiar  ó  tras- 
ladar un  escrito  ó  impreso  de  un  pa- 
pel á  otro. 

Etimología.  Del  latín  transcribSre; 
de  trans,  más  allá,  y  scrlbére,  escribir: 
catalán,  transcriurer;  francés,  trans^ 
crire;  italiano,  trascribere. 

Transcrlpelén.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  transcribir,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  la  tbahscbipcióii  de 
un  manuscrito,  la  tbahscbipoión  ¿6  un 
documento  en  un  registro  público.  ||  Mú* 
sica.  La  acción  de  trasladar  un  canto 
de  un  instrumento  á  otro,  sin  modifi- 
cación de  ninguna  especie.  ||  Gramáti" 
ca  general.  La  equivalencia  lateral  de 
un  vocablo,  perteneciente  á  cualquier 
idioma,  expresada  con  los  caracteres 
de  otra  lengua,  como  cuando  decimos 
que  sanskrita  es  la  tbanscbipcióh  es- 
pafiola  de  la  palabra  india  sánscrito. 

Etimología.  Del  latín  transcriptto, 
enajenación  del  derecho  propio;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  transcrip' 
tu<.  trascripto:  francés,  transcription; 
italiano,  trascrizione. 

Transerlto.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  transcribir. 

Etimología.  Del  latín  transcriptus, 
trasladado,  vendido;  participio  pasi- 
vo de  transcrtbére,  transcribir:  fran- 
cés, transcrit. 

Transcurrir.  Neutro.  Pasar  ,  co- 
rrer. Aplícase  por  lo  común  al  tiempo. 

Etimología.  JDel  latín  transcurrere, 
pasar  corriendo;  de  trans,  más  allá,  y 
currére,  correr. 

Transcurso.  Masculino.  La  carre- 
ra del  tiempo  ó  continuación  sucesi- 
va de  los  tiempos  que  pasan.  Se  usa 
comúnmente  con  la  misma  voz  tiempo^ 

Etimología.  Del  latin  transcürsus, 
transcursús,  tránsito,  paraje;  simétrico 
de  transcursum,  supino  de  transcurre^ 
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re,  transcurrir:  catal&n,  tran8eur$;  ita- 
liano, trascorso. 

Tránseat,  Femenino.  Palabra  lati- 
na de  que  se  usa  en  nuestra  lengua 
para  significar  el  permiso  que  se  da  á 
una  cosa  que  importa  poco  conceder 
ó  negar,  y  vale  pase  ó  permítase. 

Etimología.  Presente  de  subjunti- 
vo, tercera  persona  del  singular,  del 
yerbo  transiré,  |)asar  de  un  lugar  & 
otro:  catalán,  tránseat. 

Transeúnte.  Adjetivo.  El  pasajero 
ó  el  que  está  de  paso.  Se  usa  alguna 

ves  por  TBAMSITOBIO. 

Etimología.  Del  latín  trans,  más 
allá,  y  euTts,  euntis,  el  que  va:  latín  de 
la  decadencia,  iransiens;  catalán,  tran- 
seunt, 

Transferenela.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  transferir. 

Transférible.  Adjetivo.  Lo  que 

Suede  ser  transferido  ó  traspasado  al 
ominio  de  otro,  singularmente  por 
endoso. 

Transterldor ,  ra.  Adjetivo.  Que 
transfiere.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  transferir:  catalán, 
trans  feridor,  a. 

TransfierlmJento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  transferir. 

Etimología.  De  transferir:  catalán, 
transferiment;  francés,  transferement, 

Tranaférir.  Activo.  Pasar  ó  llevar 
una  cosa  desde  un  lugar  á  otro.  ||  Di- 
latar para  en  adelante  lo  que  tenía 
tiempo  determinado  ó  estaba  para 
ejecutarse.  i|  Extender  ó  trasladar  el 
sentido  de  una  voz  á  que  signifique 
figuradamente  otra  cosa  distinta.!  |Ce- 
der  ó  renunciar  en  otro  el  derecho  ó 
dominio  que  se  tiene  en  alguna  cosa, 
haciéndole  dueño  de  ella.  ||  Esgrima, 
Abrir  el  ángulo  en  la  espada  sujeta  ó 
inferior,  y  volverlo  á  cerrar,  quedan- 
do superior.  Explica  también  este 
verbo  otros  movimientos  poco  dife- 
rentes y  del  mismo  efecto. 

Etimología.  Del  latín  transféro;  de 
irans,  detrás,  y  féro,  yo  llevo,  Vo  con- 
duzco: catalán,  transferir;  ñ^ancés, 
transférer;  italiano,  trasferire. 

TranaftiirvtraMe.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  transfigurar  ó  mudar  de  una 
figura  á  otra. 

Etimología.  Del  latín  transfigurahí' 
lis;  catalán,  transfigurado;  francés, 
iransftguration  ;  italiano ,  trasfiguror 
zione. 

Transflynraelón.  Femenino.  Con- 
versión ó  mudanza  de  una  figura  en 
otra.  Por  antonomasia  se  entiende  la 
de  nuestro  Señor  Jesucristo,  que  fué 
(según  la  opiíyón  más  común)  en  el 
monte  Thabor,  cuando,  en  presencia 
de  San  Pedro,  San  Juan  y  Santiago, 


se  ostentó  glorioso  entre  Moisés  y- 
Elias. 

Etimología.  Del  latín  transfiguratto» 

Transflipararse.  Eecíproco.  Dejar 
ó  perder  alguna  persona  ó  cosa  au 
figura  ó  forma,  mudándola  ó  tomando 
la  que  no  tenía. 

Etimología.  Del  latín  transfigurare^ 
compuesto  de  trans,  más  allá,  y  figura" 
re,  figurar. 

Transfljo,  Ja.  Adjetivo.  Atravesa* 
do  ó  traspasado  con  algún  arma  ó 
cosa  puntiaguda. 

Etimología.  Del  latín  trans fixus. 

Transfixión.  Femenino.  La  acción 
de  herir  pasando  de  parte  4  parte.  Se 
usa  frecuentemente  nablando  de  los 
dolores  de  la  Virgen  Santísima  nues- 
tra Señora. 

Etimología.  Del  latín  transfixum^ 
supino  de  transfigére,  atravesar,  tras- 
pasar: catalán,  transfixió;  francés, 
transfixión, 

Transfixo.  Adjetivo,  TsASsruo. 

Etimología.  Del  latín  transfixus. 

Transfiorable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  transflorar. 

Transfioraelón.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  transflorar. 

Transflorador,  ra.  Adjetivo.  Que 
transflora.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Transfloran&lento.    Masculino. 

TSAHSFLORAOIÓH. 

Transflorar.  Activo.  Pintura,  Co- 
piar algún  dibujo  al  trasluz. 

Etimología.  De  trans,  más  allá,  y 
florar,  forma  verdal  de  flor,  tomada 
por  dibujo,  porque  el  primer  dibujo 
representaba  flores:  catalán,  trans^ 
florar, 

Transfloreador,  ra.  Adjetivo.  Que 
transflorea.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Transfloreasatento.  Masculino. 
Tbarsflobbo. 

Transflorear.  Activo.  Dar  algún 
color  sobre  plata,  oro  ó  estaño,  que 
regularmente  es  el  verde  sobre  oro. 

Etimología.  De  transflorar:  catalán, 
transfiorejar. 

Transfloreo.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  transflorear. 

Transféllado,  da.  Adjetivo.  Veteri- 
naria, Aplícase  á  las  vejigas  que  pa* 
san  de  parte  á  parte. 

Transformaeión.  Femenino.  La 
mudanza  de  una  forma  ó  figura  en 
otra,  jl  DB  FIGÜBAB.  Geometría,  jLtSk  des* 
cripción  de  una  figura  equivalente  á 
otra,  pero  desemejante  á  ella;  y  así  el 
triángulo  se  transforma  en  cuadrado, 
haciendo  un  cuadrado  igual  al  tri- 
ángulo. 

Etimología.  Del  latín  trans for- 
matio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
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iransformáluSf  transformado:  oatal¿n, 
transformado;  franoég,  transformalion; 
italiano,  trasforniazione» 

Transférmador,  ra.  Adjetivo.  Qne 
muda  ó  trueca  la  forma  ó  figura  de 
iaa  cosas,  oonyirtiéndola  en  otra,  usa- 
se también  como  sustantivo. 

TransférmamleBto.  Masculino. 
Tbambfobmación. 

Transférmar.  Activo.  Transmutar 
una  cosa  en  otra,  dándole  diferente 
forma  de  la  que  antes  tenia.  ||  Beoí- 
proco.  Mudar  de  porte  ó  de  costum- 
bres. 

BtimolooIa.  Del  latín  transformare; 
de  transy  más  all¿,  y  formare^  formar: 
«atalán,  transformar:  francés^  trans' 
former;  italiano,  trasformare, 

Tranaférmatlvoy  Ta.  Adjetivo.  Lo 
oue  tiene  virtud  ó  fuerzas  para  trans- 
formar una  cosa  en  otra. 

Etimolooía.  De  transformar:  cata- 
lán, transformatiu,  forma  provensal; 
francés,  transforman f^  ive, 

Transforaiatorto'y  ría.  Adjetivo. 
Tbahsfobmativo. 

Tranafireipar.  Activo.  Estregar  ó 
restregar  una  cosa  contra  otra,  ma- 
noseándola y  revolviéndola. 

Etimolooía.  De  trans  y  fregar» 

Transftretano,  na.  Adjetivo.  Lo 
que  está  de  la  otra  parte  del  mar. 

Etimología.  Del  latín  trans fretánus, 
ultramarino;  de  trans^  de  la  otra  par- 
te, y  frétum,  estrecho  de  mar:  cata- 
lán, transfreta^  na, 

Traii8l^etael6n.  Femenino.  Trán- 
sito de  un  braco  ó  estrecho  de  mar. 

Etimología.  Del  latín  transfretátXo: 
catalán,  transfretado, 

Tran0fi*etar.  Activo.  Pasar  un  bra- 
co ó  estrecho  de  mar. 

Etimología.  Del  latín  transfretare; 
de  trans,  más  allá,  j/retáre,  tema  ver- 
bal de  frétum^  estrecho:  catalán,  trans- 
f  retar,  pasar  á  la  otra  parte  de  un  es- 
trecho ó  brazo  de  mar. 

Trúnnta^tk,  Masculino.  El  que  pasa 
huyendo  de  una  parte  á  otra  ó  de  un 
partido  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  tránsfuga;  de 
trans,  más  allá,  v  fugare,  frecuenta- 
tivo de  fugérCf  huir:  francés,  trans- 
fuge, 

TránntúMO*  Masculino.  Tránsfuga. 

Tranafínndible.  Adjetivo.  Tbams- 
fubiblb. 

Transftindieión.  Femenino.  Tbahs- 

FUSIÓH. 

Tranaftindlr.  Activo.  Echar  un  lí- 
quido poco  á  poco  de  un  vaso  en 
otro.  1 1  Metáfora.  Comunicar  cualquie- 
ra cosa  entre  diversos  sujetos  sucesi- 
vamente. Se  usa  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  transfundiré, 


echar  de  una  vasija  á  otra;  de  trans, 
más  allá,  y  fundere,  fundir:  catalán, 
transfundir;  francés,  trans fuser;  ita- 
liano, trasfondere» 

TranaAtalble.  Adjetivo.  Que  se 
puede  transfundir. 

TranataslóB.  Femenino.  La  acción 
de  echar  un  liquido  poco  á  poco  de 
un  vaso  en  otro.  |)  La  comunicación 
de  alguna  cosa  de  unos  en  otros.  0  db 
LA  sahgbb.  Invención  "sr  artificio  con 
aue  la  sangre  de  un  animal  se  infun- 
de en  el  cuerpo  de  otro. 

Etimología.  Del  latín  transfusío,  la 
acción  de  trasladar  de  una  vasija 
á  otra;  forma  sustantiva  abstracta 
de  transfüsuff  transfundido:  catalán» 
transfusió;  francés,  transfusió;  italia- 
no, trasfttsione, 

Tranasredlr.  Activo  anticuado. 
Quebrantar,  violar  algún  precepto , 
ley  ó  estatuto. 

Etimología.  Del  latín  transgreda 

TrñMmgremión,  Femenino.  Que* 
brantamiento ,  inobservancia  ó  vio- 
lación de  algún  precepto,  ley  ó  esta- 
tuto. 

Etimología.  Del  latín  transgressto^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  trans» 
gressus,  participio  pasivo  de  transgrS^ 
di;  de  trans,  mas  allá,  y  grádi^  ir:  ita» 
liano,  trasgressione;  francés,  transgre»* 
sion;  catalán,  transgressió, 

Transiprealvoy  va.  Adjetivo.  Que 
infringe. 

Etimología.  De  transgresión:  fran- 
cés, transgressif, 

Tranaeresor,  ra.  Masculino  v  fe* 
menino.  Persona  que  quebranta  algún 
precepto,  ley  ó  estatuto. 

Etimología.  Del  latín  transgrissor^ 

Suebrantador  de  la  ley,  pecador,  el 
emonio;  forma  agente  de  transgressió^ 
transgresión:  catalán,  transgressor; 
francés,  transgresseur;  italiano,  tros- 
gressore. 

Tranaleldn.  Femenino.  Retárica, 
Artificio  oratorio  con  que  se  pasa  de 
una  prueba  ó  idea  á  otra. 

Etimología.  Del  latín  transitio,  pa- 
saje, tránsito,  forma  sustantiva  aos- 
tracta  de  transUtis,  transido:  catalán, 
transició;  francés,  transition. 

Transido,  da.  Adjetivo.  Fatigado, 
acongojado  ó  consumido  de  alguna 
penalidad,  angustia  ó  necesidad.  Di- 
cese particularmente  del  que  padece 
hambre.  R  Metáfora.  Miserable,  esca- 
so y  ridículo  en  el  modo  de  portarse 
y  gastar. 

Etimología.  Del  latín  transXtus,  ido 
más  allá,  muy  lejos;  participio  pasivo 
de  transiré,  pasar  de  un  lugar  á  otro; 
catalán,  transit,  da;  francés,  transí. 

Tranelipeate.  Participio  activo  de 
transigir.  Que  transige. 
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Vransliplble.  Adjetivo.  Qae  se  pae- 
de  transigir. 

Etimología.  De  transigir:  francés, 
transigible. 

Transisfir*  Activo.  Convenir  en 
parte  con  lo  que  no  se  cree  jasto,  ra- 
zonable ó  verdadero,  &  fin  de  proca- 
rar  un  ajuste,  concordia  ó  avenencia. 

Etimología.  Del  latín  transigére:  ita- 
liano, transí  gere;  francés,  transiger;  ca* 
talán,  transigir, 

TranallvaiiOy  na.  Adjetivo.  El  na- 
tural de  Transilvania.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  &  es- 
ta rej^ión  de  Europa. 

Etimología.  De  Transilvania:  cata- 
lán, transilvá. 

Transir.  Neutro  anticuado.  Morir. 

Transitable.  Adjetivo.  Aplícase  al 
lugar  ó  paraje  por  donde  se  puede 
transitar. 

Etimología.  De  transitar:  catalán, 
transitable. 

Transltacl6n.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  transitar. 

Transltador, ra.  Adjetivo.  Que 
transita.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Transltaml^nto.  Masculino.  Tran- 
sitacióh. 

Transitante.  Participio  activo  de 
transitar.  ||  Que  transita. 

Etimología.  De  transitar:  latín,  tran» 
sttanSf  transitantis. 

Transitar.  Neutro.  Ir  en  viaje  ó 
jornada,  caminar. ó  pasar  por  alguna 
parte  haciendo  tránsitos. 

Etimología.  Del  Itktín  transitare, 
acabar  de  pasar;  compuesto  de  trans^ 
más  allá,  é  itáre,  frecuentativo  de  iré, 
ir:  catalán,  transitar;  francés,  transí- 
ter;  italiano,  transitare. 

Transitivo,  va.  Adjetivo.  Forense. 
Lo  que  pasa  y  se  transfiere  de  uno  en 
otro.  Se  aplica  á  las  acciones  ó  dere- 
chos que  pasan  con  las  cosas  á  los 
sucesores  particulares  y  universales. 
II  Gramática.  Se  aplica  á  los  verbos 
cuya  acción  pasa  á  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  transilivus, 
verbo  que  rige  acusativo,  cuya  signi- 
ficación pasa,  transita,  á  otra  cosa  y 
para  en  ella:  italiano,  transitivo;  fran- 
cés, transitif,  ive:  catalán,  transitiu,  va. 

Tránsito.  Masculino.  El  paso  ó  acto 
de  pasar  de  un  lugar  á  otro,  jj  El  lu^ar 
determinado  para  detenerse  y  alojar- 
se en  el  tiempo  de  alguna  jornada  ó 
marcha.  ||  El  paso  por  donoe  se  tran- 
sita de  una  parte  á  otra.  ||  La  mudan- 
za de  un  estado  á  otro,  de  uno  á  otro 
empleo.  ||  La  muerte  de  las  personas 
santas  y  justas,  ó  que  han  deiado 
buena  opinión  con  su  virtuosa  vida. 

Etimología.  Del  latín  transitus, 
transitüSf  pasaje,  travesía,  forma  si- 


métrica de  transitum,  supino  de  trant^ 
Ire,  trans-tre,  ir  más  allá:  catalán, 
tránsit,  francés,  transit;  italiano,  tran^ 
sito. 

Transitoriamente.  Adverbio  de 
modo.  De  paso,  sin  advertencia  ó  der 
tención  particular. 

Etimología.  Del  latín  transttmé:  ita- 
liano, transitoriamente;  francés,  transt^ 
toirement;  catalán,  transitóriament. 

Transitorio,  ría.  Adjetivo.  Gadn* 
co,  perecedero,  que  fácil  ó  brevemente 
pasa  ó  se  acaba.  Aplícase  regular- 
mente á  los  placeres  de  esta  vida. 

Etimología.  Del  latín  transiioriw: 
italiano,  transitorio;  francés,  transid 
toire;  catalán,  transitori, 

Translaelón.  Femenino  anticuado» 
Traslación. 

TranslatadOyda.  Adjetivo  anticua- 
do. Trasladado. 

Translatlelamente.  Adverbio  de 
modo.  Traslatioiambntb. 

Translatlelo,  ela.  Adjetivo.  Tras- 
laticio. 

TranslatlTOy  va.  Adjetivo.  Tras- 
lativo. 

Transíate,  ta.  Adjetivo  anticuado* 
Traslaticio. 

Transllmltaelén.  Femenino.  Ao- 
ción  y  efecto  de  translimitar.  ||  Envió 
de  tropas  de  una  potencia  al  territo- 
rio de  un  estado  vecino  en  que  con- 
tienden dos  partidos,  con  objeto  de 
ocupar  y  guarnecer  las  plazas  gana- 
das por  aquel  en  cuyo  favor  se  hace 
esta  especie  de  intervención. 

Translimitar.  Activo.  Pasar  inad-^ 
vertidamente,  ó  mediante  autoriza- 
ción previa,  la  frontera  de  un  estado 
Í>ara  una  operación  militar,  sin  vio- 
ar  por  consiguiente  el  territorio. 

Etimología.  De  trans,  más  allá,  y 
limite. 

Translneldea.  Femenino.  Calidad 
de  translúcido. 

Translaelde,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  cierta  diafanidad,  sin  llegar  4 
ser  transparente. 

Etimología.  Del  latín  translutñduSy 
diáfano,  transparente:  francés,  trans^ 
lucide;  italiano,  traslucido. 

Transmarino,  na.  Adjetivo.  Dice- 
se  de  las  regiones  situadas  al  otro 
lado  del  mar,  y  de  lo  que  á  ellas  per- 
tenece. 

Etimología.  Del  latín  transniarintu;^ 
de  trans,  más  allá,  y  marinus,  forma 
adjetiva  de  mar,  máris,  el  mar:  cata- 
lán, transmari,  na;  francés,  transma^ 
rin;  italiano,  trasmarino. 

Transmlipraclón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  transmigrar,  espe- 
cialmente una  nación  entera  ó  eonsi- 
derable  número  de  sus  habitantes.  H 

DR  LAS  ALMAS,  Ó  TBA8MI0RACXÓH    PITA- 
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eóBicA.  El  paso  de  nn  alma  desde  un 
cnerpo  á  otro,  según  el  error  de  Pit&- 
goras. 

Etuiología.  Del  latín  transmigrado ^ 
cautividad,  lagar  del  destierro;  cata- 
lán, trammigració ;  francés,  trafismi' 
gration;  italiano,  traBniigraziane. 

Transmigrar.  Neutro.  Pasar  &  otro 
país  para  Tivir  en  él. 

Etimología.  Del  latín  transmigrare; 
de  tranSf  mis  allá,  y  migráre,  emigrar: 
catalán,  transmigrar;  francés,  transm^ 
grer;  italiano,  transmigrare, 

Transaiialbilidad.  Femenino.  Ca- 
lidad de  ber  una  cosa  transmisible, 
como  cuando  se  dice:  la  trajísmisibili- 
DAD  de  las  enfermedades  contagiosas;  la 
TBAHSuisiBiLiDAD  de  dertos  aptitudes  y 
señales  de  padres  á  hijos.  ||  Fisioloqia. 
Propiedad  de  que  están  dotados  cier- 
tos nervios  de  producir  la  contrac- 
ción de  los  músculos,  transmitiendo, 
como  agentes  intermediarios^  ciertas 
acciones  cerebrales  desde  el  cerebro 
hasta  los  músculos.  La  tbansmisibili- 
i>AD  es  inherente  á  los  nervios  que 
proceden  de  las  raices  anteriores  y 
se  opera  en  sentido  inverso  al  de  la 
tbahsmisibilioad  sensitiva  especial  ó 
general,  -  la  cual  designa  el  modo  de 
acción  ae  las  raíces  posteriores  y  de 
los  nervios  pertenecientes  á  los  órga- 
nos de  los  sentidos. 

Etimología.  Del  latín  transnúsihle: 
francés,  iransmissibUiié. 

Tranamlsible.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  transmitir,  ceder  ó  dejar  á 
otro. 

Etimología.  De  transmitir:  catalán 
y  franoés,  transmisible;  italiano,  tras^ 
missible. 

Tram6nii0l4(n.  Femenino.  La  ac- 
ción j  efecto  de  transmitir.  Í|  Física, 
Propiedad  de  un  cuerpo  que  deja  pa- 
sar la  luz  ó  el  calor,  término  contra- 
rio de  reflexión.  |j  db  movim ibhto.  Meca" 
nica.  Comunicación  de  movimiento  de 
nn  cuerpo  en  otro.||RBBBDiTABiA.  Fisio» 
logia.  Pasaje  de  ciertas  condiciones 
físicas  ó  morales  de  los  padres  á  los 
hijos;  como  la  tbahsmisión  de  la  tisis 
y  enfermedades  crónicas. 

Etimología.  Del  latín  transmis^, 
forma  sustantiva  abstracta  de  trans- 
missus,  transmitido:  italiano,  trasmiS' 
sione;  francés,  transmission;  catalán, 
transmissió, 

Tranamlslvo,  va.  Adjetivo.  Que 
tiene  la  virtud  de  transmitir. 

TraasnUtidor,  ra.  Adjetivo.  Que 
transmite,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Transmitir.  Activo*  Forense,  Ceder 
ó  trasladar  á  otro  lo  que  se  posee.  || 
Trasladar,  transferir. 

Etiicolooía«  Del  latín  transmUtére,  \ 


entregar  á  otro;  de  trans,  más  allá,  y 
mittérey  enviar:  catalán,  transmitir ^ 
trasmétrer;  francés,  transmettre. 

Transmontar.  Activo.  Tbamohtab. 

TranibnandaMo,  Adjetivo.   Tbabs* 
mittablb. 

Tranamndaelón.  Femenino  anti- 
cuado. Tbabbmütaoióh. 

Tranamndamiento.  Masculino  an- 
ticuado. Tbabsmütacióh. 

Transmudar.  Activo.  Mudar  lo  que 
está  en  unlugar  á otro.  O  Tbabsmutab» 
[I  Metáfor^  Se  aplica  á  los  afectos  ó 
inclinaciones,  y  vale  reducirlos  ó  tro- 
carlos con  las  rasones  ó  persuasiva.  || 
Provincial  Aragón.  Tbabbgab. 

Tranamntable.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  transmutar. 

Etimología.  Db  transmutar:  catalán, 
transmudadle;  francés,  transmuahle; 
italiano,  trasmutabüe, 

TransBantaeién.  Femenino.  Con- 
versión ó  mudanza  de  una  cosa  en 
otra,  jl  Alquimia,  La  conversión  de  loa- 
metales  inferiores  en  oro. 

Etimología.  Del  latín  transmutatío, 
transposición  de  las  letras,  mudanza: 
catalán,  transmudado;  francés,  trans" 
mulation;  italiano,  transmutazione, 

Transmntador,  ra.  Adjetivo.  Que 
transmuta.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Transmutar.  Activo.  Convertir  6 
mudar  una  cosa  en  otra.  Se  usa  tam- 
bién como  reoíprooo. 

Etimología.  Del  latín  transmutare^ 
mudar  de  una  parte  á  otra,  transfe- 
rir; de  trans,  más  allá,  y  mutáre,  mu- 
dar: catalán,  transmudar,  transmutar;^ 
francés,  transmuer;  italiano,  trasmu' 
tare, 

TransmntatlTO,  Ta.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  virtud  de  mudar  ó  cpnver-^ 
tir  de  una  cosa  en  otra. 

Etimología.  Del  latín  transmutátum, 
supino  de  transmutare^  transmutar. 

Transmntatorlo,  ria.  Adjetivo. 
Tbabsmütativo. 

Etimología.  De  transmutar:  catalán, 
transmutatori,  a, 

Transnombrar.  Activo.  Trocar  los 
nombres. 

Transnonalnaelón.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  transnominar. 

Etimología.  De  transnominar:  latín  > 
transnominátiOf  metonimia;  francés, 
transnomination, 

Transnominar.  Activo.  Tbahsvom- 
bbab. 

TransoeeAnleoy  ea.  Adjetivo.  Más 
allá  del  Océano;  como  cuando  se  dice: 
las  regiones  tbavsoobíhioas,  los  pu^os 
tbabsoobíbicos. 

Etimología.  De  trans^  más  allá,  y 
oceánico,  entendiéndose  mar:  francés, 
transocéanien,  iransocéánique* 
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Transpadano ,  na.  Adjetivo.  El 
^ae  habita  ó  lo  que  está  de  la  otra 
parte  del  rio  Po.  Se  nsa  también  como 
49a8tantÍTO  en  la  primera  acepción. 

Etimología.  Del  latín  trans-padánut; 
-de  franSj  del  otro  lado,  j  Padus,  elPo. 

Tran«p arénela.  Femenino.  Fisiea» 
Diafanidad  de  algún  cuerpo  que  per- 
mite qne  la  luz  penetre  por  éL 

Etimología.  De  transparente:  cata- 
lán, transparencia;  francés,  transparen- 
•ce;  italiano,  trasparemia.     ^ 

Tranaparentarae.  Eec^oco.  Pe- 
netrar la  las  por  algún  cuerpo,  ¿  can- 
osa de  la  diafanidad  ó  raridad  que  tie- 
ne. Dicese  igualmente  del  mismo  cuer- 
po por  donde  penetra  la  luis.  Se  usa 
tamoión  como  activo. 

Etimología.  De  transparente:  cata- 
lán, transparentarse;  francés,  transpa* 
^aitre. 

Transparente.  Adjetivo.  Lo  que 
^iene  tal  diafanidad,  que  lo  penetra 
la  luz  de  parte  á  parte,  viéndose  ios 
objetos  que  están  detrás.  ||  Masculino. 
La  ventana  cerrada  con  vidrios  ó  cris- 
-tales,  que  se  pone  para  decencia  y 
adorno  detrás  del  altar  y  da  á  la  ca- 
lle. II  Especie  de  cortina  de  tela  ó  pa- 
pel, pintada  y  preparada  de  suerte 
que  tenga  transparencia,  y  la  cual  se 
coloca  delante  de  las  vidrieras  debal- 
oones  y  ventanas  para  que  la  luz  no 

genetre  con  demasiada  fuerza  en  las 
abitaciones.  f|  Entre  cómicos,  el  últi- 
mo apuntador. 

Etimología.  Del  latín  trans^  más 
allá^  á  través,  vparens,  paréntiSf  par- 
ticipio activo  de  parére,  aparecer:  ita- 
liano, trasparente;  francés,  transpa- 
rente ente;  catalán,  tramparent. 

Transplrable.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  transpirar. 

Etimología.  De  transpirar:  francés 
jr  catalán,  transpiraUfle;  italiano,  tras- 
pirabile. 

Tranapiraei4(n.  Femenino.  Fisiolo- 
^ia.  Expulsión  insensible  de  los  hu- 
mores del  cuerpo  por  sus  partes  poro- 
sas, que  en  virtud  del  calor  natural  se 
evaporan. 

Traneplrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
transpira. 

Transplramlento.  Masculino. 
TFrahspiracióm. 

Transpirar.  Neutro.  Fisiología» 
Evaporarse  los  humores  insensible- 
mente, saliendo  en  sutiles  partículas 
por  los  poros  del  cuerpo.  Se  usa  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  la  preposición  trans, 
más  allá,  y  el  latín  spiráre,  tomar 
aliento:  catalán,  transpirar;  francés, 
transpirar;  italiano,  traspirare, 

Transpiratorlo.  Adjetivo.  Que 
transpira  por  los  poros. 


Transplrenalee,  ea.  Adjetivo.  Que 
está  más  allá  de  los  Pirineos;  como 
cuando  se  dice:  región  trahspirbhaioa. 
II  Lo  perteneciente  á  dicha  región. 

Etimología.  De  trans^  más  allá,  y 
pirenaico ,  entendiéndose  monte. 

Transponedor,  ra.  Adjetivo.  Qae 
transpone.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Transponer.  Activo.  Mudar  de  un 
lugar  á  otro  alguna  cosa,  ponerla  en 
parte  diferente  de  aquella  en  que  es- 
taba ó  debía  estar.  ||  Trasplantar.  B 
Eecí  proco.  Ocultarse  alguno  de  la  vis- 
ta de  otros  por  haber  doblado  la  es- 
quina de  la  calle,  ó  bien  un  cerro  ú 
otra  cosa  semejante.  Usase  también 
como  activo.  |j  Quedarse  uno  algo  dor- 
mido. II  Ocultarse  de  nuestro  horizon- 
te el  sol  y  otros  astros. 

Etimología.  Del  latín  transponére; 
de  tranSf  más  allá,  y  poneré,  poner:  ca- 
talán, transposar;  francés,  transpoger; 
italiano ,  trasporre, 

Transponlble.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  transposición. 

Transpontin.  Masculino  familiar. 
Trasero,  asentaderas.  ||  Anticuado. 
Cabrzal. 

Transponttno,  na.  A d j e tÍT  o.  Que 
está  más  allá  de  los  puentes. 

Etimología.  De  trans  y  puenie:  fran- 
cés, transpontin, 

Transporaelón.  Femenino.  Tbass- 

PIRACIÓM. 

Transporar.   Neutro.  Trahspibab. 

Transportable.  Ad^jetivo.  Que  se 
puede  transportar. 

Transportaelón.  Femenino.  La 
acción  de  transportar  ó  llevar  de  un 
lugar  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  transportaiio» 

Transportador,  ra.  Adjetivo.  Que 
transporta.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Transportanslento.  Masculino. 
TRANSPORTAOiów.llPerturbación  ó  ena^ 
jenamiento  de  la  razón  ó  del  sentido, 
por  alguna  pasión  ó  accidente. 

Transportar.  Activo.  Llevar  una 
cosa  de  un  paraje  ó  lugar  á  otro.  I) 
Música,  Mudar  la  clave  para  tocar  ó 
cantar  por  punto  más  bajo  ó  más  alto 
del  que  se  seguía  al  principio.  ||  Eeol- 

Sroco.  Enajenarse  de  la  razón  ó  sentí- 
o  por  alguna  pasión  ó  accidente. 

Etimología.  Del  latín  transportare; 
compuesto  de  trans^  más  allá,  jportá»^ 
re,  llevar:  italiano,  trasportare\  fran- 
cés, transporter;  catalán,  transportar, 

TransportatlTo,  va.  Adjetivo.  Que 
sirve  para  transportar. 

Transporte.  Masculino.  Trahspos- 
taoiów.  II  La  embarcación  destinada 
únicamente  para  llevar  de  una  parte 
á  otra  tropas,  víveres  ú  otras  cosas.  |[ 
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Tbahbfortahibxto^  por  perturbación, 
etcétera. 

ETiMOLoaÍA.  De  transportar:  Italia* 
no,  trasporto;  francés  y  catalán,  trans- 
port, 

Transportfn.  Masonlino.  Thaspob- 

TIM. 

Transposleión.  Femenino.  Retóri- 
ca, Figura  que  consiste  en  alterar  el 
orden  que  deben  tener  las  voces  en  la 
oración  ó  en  la  interposición  de  algu- 
na voz  entre  las  silabas  de  otra. 

Etimolooí  A.  Del  latín  transposUum, 
aupino  de  transponeres  trasponer:  ca- 
talán, transpórtete;  francés,  transposi" 
tion;  italiano,  trasposizione;o9^o  latín, 
transpositio, 

Tramapoaiti vo,  va.  A  d  j  e  t  i  v  o.  Lo 
que  es  capaz  de  transposición  ó  per- 
tenece á  ella. 

Etimología.  Del  latín  transpositiva^ 
metale psis:  francés,  transpositif, 

Tranapueata.  Femenino.   Tbas- 

PÜBSTA. 

Transpuesto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  transponer. 

Transteraalnaiite.  Participio  acti- 
vo de  transterminar.  |  Que  transter- 
mina. 

Transterminar.  Activo.  Forense, 
Pasar  de  un  término  jurisdiccional  á 
otro  ó  salir  del  que  está  señalado. 

Etiuolooía.  De  trans,  de  la  otra  par- 
te, y  terminar, 

Transtlberlno ,  na.  Adjetivo. 
Tbastibbbiro. 

Etimología.  Del  latín  transtiberi- 
ñus. 

Transtiipritano y  na.  Adjetivo. 
Tbastigbitano. 

Transnbstaneiaeién.  Femenino. 
Teología,  Conversión  total  de  una  subs- 
tancia en  otra,  tíe  usa  hablacdo  de  la 
conversión  total  del  pan  y  del  vino 
en  el  cuerpo  y  sangre  de  nuestro  Be- 
Aor  Jesucristo,  en  el  inefable  misterio 
del  sacramento  de  Ja  Eucaristía. 

Etimología.  Del  latín  transubstan" 
iiatío;  de  trans,  más  allá,  y  sustancia' 
ción:  italiano,  trasustanziazione;  fran- 
cés, transubstanliation;  catalán,  tran- 
sahstanciació, 

Transnbstanelador.  Masculino. 
Historia.  Nombre  que  daban  los  lute- 
ranos á  los  católicos  y  las  otras  sec- 
tas que  admiten  la  transubstancia- 
ción. 

Etimología.  De  transubstandación: 
catalán,  transubstanciadorj  a;  francés, 
transubslanliateur, 

Transnbstaneial.  Adjetivo.  Lo 
que  totalmente  se  convierte  de  una 
substancia  en  otra. 

Etimología.  De  transbustanciación: 
catalán,  transubstanoial, 

Transnbstanelar.  Activo.  Conver- 


tir totalmente    una   substancia    eit 
otra. 

Etimología.  Del  latín  (ra»9,  máa 
allá,  y  substantía^  substancia:  cata- 
lán, iransubstanciar;  francés,  transubs-* 
tantier;  italiano,  trastistamiare. 

Transverberaci6n .  Femenino. 
Tbahsfixióm;  y  así  se  dice:  la  fiesta  dé- 
la tbabsvbbbebaoióh  del  corazónde  San^ 
ta  Teresa, 

Etimología.  Del  latín  transverbera^- 
re, traspasar. 

TransversaL  Adjetivo.  Lo  (^^ue- 
atraviesa  de  un  lado  á  otro  ó  dechna^ 
oblicuamente.  |J  Se  aplica  al  pariente 
que  no  tiene  descendiente  por  línea 
recta.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  trar^versartuSf 
simétrico  de  transversus  ,  puesto  de* 
traviesa:  italiano,  trasversale.i 

TransTersalmente.  Adverbio  de- 
modo. De  una  manera  transversal. 

Etimología.  De  transversal  y  el  sufi-^ 
jo  adverbial  mente;  latín  transversé, 
transversius  ,  transversum  :  catalán,. 
transversalment;  francés,  transversale- 
ment;  italiano,  trasversalmenle. 

Transverso,  sa.  Adjetivo.  Que  está, 
al  través. 

Etimología.  Del  latín  transversusr 
francés,  transversé^  vocablo  de  anato- 
mía; italiano,  traverso, 

Tran ayunado,  da.  Adjetivo  anti-^ 
cuado.  Hambbibwto. 

Tranvía.  Femenino.  Ferrocarril, 
donde  los  carruajes  son  arrastrado» 
por  caballerías. 

Etimología.  Del  inglés  tram-way;- 
de  tram^  carril,  y  iray,  vía;  francés,. 
trani'way. 

Transa.  Femenino.  Voz  jurídica, 
que  se  usa  en  Aragón,  y  vale  lo  mis- 
mo que  Trance  en  el  remate. 

Tranxadera.  Femenino.  Lazo  que^ 
se  forma  trenzando  alguna  cuerda  ^ 
cinta. 

Transar.  Activo.  Cortar,  tronchar. 
il  Provincial  Aragón.  Bkmatab.  ||  An- 
ti<~uado.  Lo  mismo  qne  trenzar. 

TransÓM.  Masculino.  La  suerte  de 
tierra  que  cultiva  un  labrador,  y  es» 
una  délas  que  componen  un  pago.^ 

Trapa.  Femenino.  Buido  de  los  piea 
ó  vocería  grande,  con  alboroto  y  es* 
truendo.  Comúnmente  se  repite  la  vos 

Í>ara  mavor  expresión.  |i  Instituto  re- 
igioso  de  mucha  austeridad,  funda- 
do en  Francia  á  principios  del  si- 
glo XVIII. 

Etimología.  De  trapa:  italiano  y  ca- 
talán, trapa;  francés,  trappe. 

Trapacear.  Neutro«  Engañar  con. 
mentiras  y  trapazas. 

Etimología.  De  trapacero:  catalán^ 
trapacejar. 
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Trapacería.  Femenino.  Tbapaea. 

Stimolooía.  De  trapacero:  catal&n, 
trapacería. 

Trapacero»  ra.  Adjetivo.  Trapa- 
cista. 

£TnfOLOOÍA.  De  trapacete:  catalAn, 
trapacer,  a;  trapeüa,  familiar. 

Trapaeete.  Masenlino.  Bl  libro  en 
<qne  el  banqnero  sienta  las  partidas 
que  da  &  cambio  ó  logro,  ó  las  de  gé- 
neros qaoTende. 

Etimología.  Del  griego  xpaics^itiQC, 
cambiante,  banqnero. 

Trapaeiata.  Adjetivo.  Embnstero, 
engañador  en  las  compras,  ventas  ó 
cambios.  ||  El  (jue  con  astnoias,  false- 
dades y  mentiras  procnra  engaftar  & 
otro  en  cualquier  asunto. 

Etimolocía.  De  trapaza» 

TrapaJ««  Masculino.  Pedaao  de  pa- 
Ao  ó  lienzo  roto  y  viejo. 

Trapajos^  sa.  Adjetivo.  Boto,  des- 
aseado ó  hecho  pedazos. 

ETiMOLoaf  A.  De  trapajo. 

Trápala.  Femenino.  Buido  de  vo- 
•ees  ó  movimiento  descompuesto  de 
los  pies.  II  Germania.  La  o&rcel.  ||  Mas- 
culino. Él  flujo  ó  prurito  de  hablar 
mucho  ó  sin  substancia.  |j  Común  me- 
tafórico. La  persona  que  habla  mucho 
y  sin  substancia.  ||  Embuste,  engaño. 

BTiMOLoalA.  De  trapa:  catalán,  trá" 
pala. 

Trapalear.  Neutro  familiar.  Ha- 
blar mucho  y  sin  substancia. 

Etimología.  De  trápala:  catalán,  tra- 
-peüejar. 

Trapaleo.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  trapalear. 

Trapalería.  Femenino.  Dicho  ó 
hecho  de  trapalero. 

Etimología.   De  trapalero. 
.  Trapalero,  ra.  Masculino.  Tbapa- 

CÓH. 

Trapalón,  na.  Adjetivo  familiar. 
La  persona  ^ue  habla  mucho  y  sin 
substancia  ni  verdad.  Se  usa  también 
como  sustantivo.  ||  Embübtbbo. 

Etimología.  De  trápala. 

Trápana.  Femenino.  Germania,  La 
prisión. 

Trapasa.   Femenino.  Artificio  en- 
gañoso é  ilícito  con  que  se  perjudica 
y  defrauda  á  alguna  persona  en  la 
'Venta  de  alguna  alhaja. 
Etimología.  De  trapdcete. 

Trapasar.  Neutro.  Thapacbar. 

Trapace.  Masculino  aumentativo 
de  trapo. 

Trape.  Masculino.  La  entretela  con 
-que  arman  los  sastres  los  pliegues  de 
las  casacas  y  las  faldillas  para  que 
estén  extendidas  y  airosas. 

Trapeado.  Masculino.  Pintura  y 
-escultura.  Bopaje,  los  paños  de  una 
dOlgura. 


Trapear.  Activo.  Pintura  y  escul» 
tura.  Vestir,  dar  los  paños  correspon- 
dientes A  las  figuras. 

Trapecial*   Adjetivo.  TBAPBzoini. 

Trapee Iférme.  Adjetivo.  Que  tiene 
la  forma  de  trapecio. 

Etimología.  De  trapecio  y  forma: 
francés,  trapeziforme. 

Trapéelo.  Masculino.  Geometría. 
Figura  irregular  de  cuatro  lados  des- 
iguales, dos  de  ellos  paralelos,  jj  Apa- 
rato de  forma  análoga,  compuesto  de 
cuerdas  y  travesanos  de  madera,  en 
el  cual  se  hacen  ejercicios  gimn&»> 
ticos. 

Etimología.  Del  griego  xpané^tov 
(trapézion)^  forma  de  Tpáiw¿a  (irápeza)^ 
síncopa  de  Tsxpáns(¡a  (tetrápeza)^  oom- 

f tuesto  de  tetra ^  cuatro,  y  péza^  pie: 
atin,  trapeztum;  italiano,  trapezio,  trO" 
pezzo;  francés,  trapéze;  catalán,  tra^ 
pido. 

Trapeelta. Masculino.  ErudidÓn* 
Nombre  que  se  daba  en  Egipto,  bajo 
los  PtolomeoSy  al  recaudador  general 
de  contribuciones. 

Etimología.  Del  francés  trapétite. 

Trapenee.  Adjetivo.  El  nombre  de 
la  Trapa.  Usase  también  como  sus* 
tantivo. 

Etimología.  De  trapa:  catalán,  frop- 
pt«te;  italiano,  trappiítla. 

Trapería.  Femenino.  El  conjunto 
de  muchos  trapos,  ó  el  sitio  donde  se 
venden.  ||  Anticuado.  La  calle  de  los 
mercaderes  de  paños,  ó  la  tienda  en 
que  se  venden. 

Etimología.  De  trapo:  catalán,  d^a^ 
peria,  fábrica  de  paños;  francés,  dra' 
per>6;  italiano,  drapperia. 

Trapero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  anda  recogiendo  por  casas, 
calles  y  basureros  los  trapt^s  de  des- 
echo que ,  lavados  ,  sirvan  para  fa- 
bricar el  papel.  II  Anticuad  o.  Mercader 
depaños. 

E'riMOLOGÍ A.  De  trapo:  catalán,  dra» 
paifrcy  trapero;  draper,  fabricante  de 
paños;  francés,  drapier;  italiano,  drap» 
piere. 

TrapcBoedro.  Masculino.  MineralO' 
gia.  Sólido  cuyas  caras  sen  trapezoi- 
dales. II  Sólido  compuesto  de  veinti- 
cuatro faces  cuadriláteras  sirrétrieas. 

Etimología.  De  trapecio  y  el  griego 
édra,  cara:  xparci^iov  §6pa;  francés,  tro» 
pézoédre. 

Trapesoldal.  Adjetivo.  Mineralo^ 
gia.^  Que  tiene  la  figura  de  un  tra- 
pecio. 

Etimología.  De  trapezoide:  francés, 
trapezoidal, 

Trapeisolde.  Masculino.  Mafemáti^ 
can.  Cuadrilátero  que  tiene  todos  sus 
lados  desiguales  v  ninguno  paralelo. 

Etimología.  Del  griego  trapezoeidés; 
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de  trapeza^  trapeoio,  y  ^do$,  forma: 

catalán,  trapesóide;  francés,  trapezoide, 

Trapeaoideoy  dea.  Adjetiyo,  Tba- 

PBSOIDAL. 

Trapesolditorme.  Adjetivo.  Que 
presenta  la  forma  de  nn  trapezoide. 

Trapleo,  lio,  to.  Masculino  diminn- 
tivo  de  trapo.  ||  Da  tbapillo.  Modo 
adverbial.  Con  vestido  llano  y  casero; 
4ion  sencillez. 

Trapiche.  Mascnlino.  £1  ingenio 
pequeño  donde  se  fabrica  el  azúcar. 

Traplehear.  Neutro  familiar.  In- 

neniarse,  buscar  trazas,  no  siempre 
citas,  para  el  logro  de  algún  objeto. 

£iTiMOLoeiA.  De  trapiche. 

Trapicheo.  Masculino  familiar.  £1 
acto  y  ejercicio  de  trapichear. 

Trapichero.  Masculino.  £1  que  tra- 
baja en  los  trapiches. 

Trapiento,  ta.  Adjetivo  america- 
no. Ahdrajoso. 

Trapillo.  Masculino  diminutivo  de 
trapo.  II  El  galán  ó  ia  dama  de  baja 
euerte.  |t  Tbapo.  J|  Db  tbapillo.  Locu- 
ción adverbial,  óon  vestido  de  casa.  || 
Tbkbb  sü  tbapillo.  Frase.  Tener  amo- 
ríos, tomándose  muchas  veces  en  ma- 
la parte.  Asi  sucede  que  la  novia  ho- 
nesta no  se  llama  tbapxllo. 

Trapío.  Masculino.  Aire  garboso, 
ademanes  garridos,  ya  honestos  y  se- 
ñoriles, ya  desenvueltos  y  populares, 
que  suelen  tener  ciertas  mujeres.  || 
Tauromaquia,  Buena  voluntad  del  toro 
para  irse  al  trapo,  su  buena  planta  y 
gallardía. 

TraplBonda.  Femenino  familiar. 
Bulla  ó  riña  con  voces  ó  acciones;  y 
así  se  dice:  brava  trapisonda  ha  habi- 
do, H  Embrollo,  enredo. 

Etimolooía.  De  la  ciudad  de  Trebi- 
sonde. 

Trapisondear.  Activo  familiar.  Ar- 
mar con  frecuencia  trapisondas  ó  em- 
brollos. 

Trapisondista.  Adjetivo.  Embro- 
llón, enredador. 

Trapito.  Masculino  diminutivo  de 
trapo.  II  Los  tbapitos  db  obistiahar. 
Frase  familiar.  La  ropa  más  lucida 
•que  uno  tiene.  Usase  por  lo  común 
con  los  verbos  sarar  y  ponerse. 

Trapo.  Masculino  el  pedazo  de  lien- 
ao  ó  paño  roto,  gastado  y  desechado 
por  inútil.  I)  El  velamen  del  buque.  || 
Anticuado.  PaSo. 

ETIMOI.OOÍA.  Del  francés  drap,  paño: 
catalán,  drap^  paño;  drapot^  trapo; 
portugués,  trapo;  bajo  latín,  drappus: 
italiano,  drappo. 

Traque.  Masculino.  El  estallido  ó 
ruido  que  da  el  cohete.  ||  La  guía  de 
la  pólvora  fina  que  ponen  los  cohete- 
ros entre  los  cañones  de  luz  para  que 
4ie  enciendan  prontamente.  ||  A  tba- 


quB  BARRAQüB.  Exprosióu  familiar.  A 
todo  tiempo  ó  con  cualquier  motivo. 

Etimología.  Onomatopeya:  catalán» 
trach;  frB,noéñ,  traque. 

Tráquea.  Femenino.  Anato mia. 
Conducto  situado  en  la  parte  inferior 
del  cuello,  que  sirve  para  dar  ^aso  al 
aire  que  respiramos,  y  se  divide  en 
dos,  derecho  é  iaquierdo,  cada  uno  de 
los  cuales  entra  en  el  pulmón  corres- 
pondiente. 

ETiMOLoefA.  Del  griego  Tpaxsta  (tra' 
cheia)^  forma  de  xpaxt^C  (trachys)^  áspe- 
ro, escabroso:  italiano,  traohea;  fran- 
cés, irachée. 

Traqueal.  Ad^jetivo.  Anatomía,  Con- 
cerniente á  la  tráquea;  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  arteria  tbaqubal,  nervios 

TBAQÜBALBS. 

EtimolooI  A.  De  ¿raqueo:  francés,  trO' 
chéal. 

Traquear.  Neutro.  Hacer  ruido, 
estruendo  ó  estrépito.  ||  Activo.  Mo- 
ver ó  bazucar  alguna  cosa  de  una  par- 
te á  otra.  Di  cese  especialmente  de 
los  líquidos.  II  Frecuentar,  manejar 
mucho  una  cosa. 

Etimología.  De  traque:  francés,  tra* 
quer;  catalán,  traquear, 

Traquearterla.  Femenino.  Tbá- 

QÜBA. 

Etimología.  Do  traqueen:  francés, 
trachée-arthre;  catalán,  traqueartéria, 

Traquela.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  campanuláceas. 

Etimología.  Del  griego  zpdxfíKo^ 
(tráchélosjf  cuello. 

Traquelairra.  Femenino.  Medicina, 
Beumatismo  del  cuello. 

Etimología.  Del  griego  tráchélos, 
cuello,  y  ágra^  invasión:  xpdxY}Xoc 
¿Ypa. 

Traquelalipla.  Femenino.  Tbaqüb- 

LAGRA. 

Traquellasto.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  gusanos  intestinales. 

Traquelleuo,  eua.  Adjetivo.  IctiO" 
logia,  Caliñcación  de  los  peces  que 
tienen  los  miembros  pelvianos  delan- 
te de  los  pectorales. 

Traquelfpodo,  da.  Adjetivo.  Zoclo» 
gia.  Moluscos  traqüblípodos.  Molus- 
cos que  tienen  los  pies  unidos  á  la  ba- 
se del  cuello. 

Etimología.  Del  griego  tróchelos, 
cuello,  y  podóSj  genitivo  de  poüsy  pie: 
xpdxri^o^  Tíodó^\  francés,  trachélipode, 

Traqnellsmo.  Masculino.  Medicina, 
Contracción  espasmódica  de  los  mús- 
culos del  cuello  por  acción  refleja  ó 
diastálica,  durante  la  epilepsia,  cau- 
sando la  compresión  de  las  venas  del 
cuello,  la  oclusión  de  la  glotis  y  la 
protusión  de  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  zpd)(riXo^ 
(tráchélos),  cuello:  francés,  trachelismem 
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Traqnelo.  Voz  que  entr*  en  la  com- 
posición de  varias  palabras  anatómi- 
oas  para  designar  varios  músoalos  de 
la  cabesa  y  del  cuello;  como  tbaqüblo- 

CBBVIGAL. 

Etimología.  Prefijo  técnico;  del 
KTÍego  xpáxt]Xoc  (tráchelosj,  cuello,  en 
relación  con  xpaxeia /"tracA^iaj,  tráquea. 

TraquelQbraBqalOy  qala.  Adjeti- 
iro  Ictioloaia»  Que  tiene  las  branquias 
en  el  cuello. 

Etimología.  Del  gfrie^o  tráchélos, 
cuello,  y  bragchia,  branquias:  xpdxtjXoc 
Ppayx^oc;  francés,  trachélobranche. 

TraqaelodlaflraipmAtieo,  ea«  Adje- 
tivo. Anatomía,  Que  pertenece  al  cue- 
llo y  al  diafragma.  O  Pab  tbaqublo- 
siArBAGMJLTico.  £l  cuarto  par  de  los 
nervios  cervicales. 

Etimología.  De  traqudo  y  diafrag^ 
ma:  francés,  trachélo-diaphragmatique, 

Traqnelodoraal.  Adietivo.  /Inaío- 
tnia.  Correspondiente  ala  región  tra- 
que liana  y  ¿  la  espalda.  ||  Nbbvio  tba- 
^UBLODOkSAL.  Acccsorio  de  Wilis,  ó 
espinal,  nombres  dados  ai  nervio  del 
undécimo  par  encefálico. 

Etimología.  De  tragúelo  y  dorsal: 
francés,  trachélo-dorsal, 

Traqnelaoeelpital.  Adjetivo.  Ana- 
tomía, Que  pertenece  al  cuello  y  al 
occiput;  en  cuyo  sentido  se  dice:  arte- 

ria  TBAQDELOOCCIPITAL. 

Etimología.  De  tragúelo  y  occipital: 
¿ranees,  trachélO'OccipitaL 

^  Traqueo.  Masculino.  £1  ruido  con- 
tinuo del  disparo  de  los  cohetes  en 
los  f  aegos  artificiales.  ||  £1  movimien- 
.to  de  alguna  persona  ó  cosa  que  se 
golpean,  al  transportarlas  de  un  pun- 
to á  otro. 

Etimología.  De  traguear:  catalán, 
traqtteig, 

Traqaeoeele.  Femonino.  Medicina. 
Tumor  de  la  tr&quea. 

Etimología.  iJel  griego  trachptay 
arteria,  y  kHp,  tumor:  xpaxsCa  xi^^vj; 
francés,  trachiocéle. 

Traqaeorraipla.  FemeniDO.  Medici- 
na. Salida  de  sangre  por  la  traquear- 
teria. 

Etimología.  Del  griego  tracheia,  trá- 
quea, y  rhagéf  erupción:  ':pax8(a  faY'í' 

Traqaeostenosla.  Femenino.  Me- 
dicina. Contracción  ó  estrechez  de  la 
tráquea. 

Etimología.  Del  griego  tracheia, 
tráquea,  y  sténósis^  contracción:  xpa- 
Xsia  oxévtooi^;  francés,  trachéoslénose. 

Traqueo tonuí a.  Femenino.  Cirugía. 
Abertura  que  se  hace  artificialmente 
en  la  traquearteria  para  impedir  en 
ciertos  casos  la  sufocación  de  los  en- 
fermos. 

Etimología.  Del  griego  ttaofieia^ 
tráquea,  y  tomé,  sección:  Tpaxsía  'co|ii); 


francés,  trachélomie;  catalán,  traqueo» 
tomía. 
Traquetear*  Neutro  y  activo.  Tba* 

qüBAB. 

Traqveteo.  Masculino.  Tbaqubo. 
Traqularteria.  Femenino.  TbI* 

qUBA. 

Traqviearpo,  pa.  Adjetivo.  Botáni^ 
ca.  Que  tiene  los  frutos  ásperos  y  exi* 
sados. 

Etimología.  Del  griego  ¿rac^i/s,  ás- 
pero, y  harpón,  fruto:  xpax^G^ttP^^y 
francés,  trachycarpe. 

Traquido.  Masculino.  Estruendo 
que  resulta  del  tiro  ó  disparo  de  al- 
guna arma  de  fuego  ó  cosa  semejante» 

Etimología.  De  trague. 

Traqnfptero.  Masculino.  Ictiología, 
Género  de  peces  óseos,  ü  Entomología. 
Que  tiene  los  élitros  erizados  de  es- 
pinas. 

Etimología.  Del  griego  trachys,  ás- 
pero, y  pterón,  ala:  tpax^c  nxspóv. 

Traqulspernuo,  ma.  Adjetivo.  Bo» 
tánica.  Que  tiene  los  frutos  ásperos  6 
erizados. 

Etimología.  Del  griego  tra(^ySf 
áspero  ,  y  spérma ,  simiente  :  xpax^C 
OTcépfia. 

TraquftleOy  ea.  Adjetivo.  Gecüogia,. 
Que  tiene  el  aspecto  del  traquito. 

Etimología.  De  traguíto :  francés» 
trachitigue. 

Traqultlsmo.  Mascuiino.  Geología, 
Tendencia  á  la  formación  del  ira-* 
quito. 

Etimología.  De  traguito:  francés,  tra'^ 
chytisme. 

Traquito.  Masculino.  Geología,  Bo- 
ca de  aspecto  vitreo  y  textura  grano- 
sa y  compacta. 

Etimología.  Del  griego  xpaxtS^ 
(trachys),  áspero,  rudo:  francés,  ira' 
chyte. 

Traqnitóflto.  Masculino.  Botánica, 
Planta  cuyas  hojas  son  ásperas  ai 
tacto. 

Etimología.  Del  griego  trachys,  ás* 
pero,  y  phytón,  planta:  xpax^c  ^uxov. 

Tras.  Preposición  con  que  se  de- 
muestra que  una  cosa  se  sigue  á  otra; 
como  en  el  refrán:  bchab  la  soga  tba» 
BL  OALDEBO.  ||  Sc  usa  mucho  en  com- 
posición, ya  como  equivalente  ó  sin- 
copa de  la  preposición  latina  tbahsv 
como  en  tbasladab,  ya  significando 
DBTBÁs  Dx;  por  ejemplo:  tbasalcoba, 
TBASCOBBAL.  II  Dbtbás  de;  como :  tba» 
una  puerta  ,  tbab  una  cortina  ,   etc.  | 
FuBBA  DB  BBTO,  aobmás;  y  asi  se  dice; 
TBAS  de  venir  tarde^  regaña,  \\  Masooli- 
no.  Trasero  ó  asentaderas.l  Golpe  con 
ruido.  |]  Tbas,  tbas.  Familiar.  Modo 
con  que  se  explica  el  golpe  repetido 
que   se   da  llamando  á  la   puerta.  J 
TbastbAs.  Familiar.  El  que  es  penúlti- 
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mo  en  forado  en  algnno  de  loe  juegos 
de  los  muchachos. 

Etimología.  Del  latín  traru, 

Trasabolo,  la.  Masculino  anticua- 
do. Tatababuklo. 

Trasabuelo,  la.  Masculino  j  feme- 
nino. Bisabuelo. 

Traaaleoba.  Femenino.  La  pieza 
que  est¿  detr&s  de  la  alcoba. 

Trasalpino,  na.  Adjetivo.   Trahs- 

ALPIBO. 

Trasanteayer.  Adverbio  de  tiem- 
po. Antbantbatbb. 

Trasaficjo,  Ja.  Adjetivo.  TbisaSb- 
jo,  y  se  extiende  á  lo  que  tiene  m&s 
afios. 

Trasatlántico,  ea.  Adjetivo.  Tbans- 

ATLABTICO. 

Trasblsabnelo,  la.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Tatababüblo. 

Trasblsnleto,  ta.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Tatabahibtc. 

Trasbordar.  Activo.  Tbahsbordar. 

Trasbordo.  Masculino.  Tbabsbob- 
no. 

Trasea.  Femenino.  Oorrea  recia  co- 
mo de  dos  dedos  de  ancho  y  del  lar^o 
del  pellejo  del  buey,  que  es  de  donde 
se  saca.  Metida  en  cal  y  curtida,  sir- 
ve para  hacer  cabezadas,  aciones  de 
estribos^  para  uncir  los  yugos  y  otros 
usos. 

Traseabo.  Masculino.  Traspié  ó 
zancadilla. 

Trasealar.  Activo  anticuado.  Que- 
mar, abrasar. 

Trascantén.  Masculino.  £1  canto  ó 

Íáedra  que  se  pone  en  las  esquinas  de 
as  calles  para  su  defensa.  R  Esporti- 
llero ó  mozo  que  se  pone  detrás  de 
alguna  esquina  ó  cantón  para  estar 
pronto  á  servir  á  quien  le  llama. (IDab 

TBASOAMTÓB  Ó  TBASOAMTOMADA.  Frase. 

Burlar  algruno  &  quien  le  busca  ó  si- 
gue, ocultándose  detrás  de  una  esqui- 
na ó  trascantón. 

ETiMOLoaí  A.  De  tras  y  cantón, 

Traseantonada.  Femenino.  Véase 
Tbascabtób. 

Traseara.  Femenino  familiar 
Tbabbbo. 

Trascartarse.  Becíproco.  Quedar- 
se una  carta  detrás  de  otra,  cuando 
se  creía  ó  esperaba  que  viniese  antes. 
8e  usa  en  el  juego  de  naipes. 

EtimolooIa.  De  tras  y  carta:  cata- 
lán, trascartarse. 

Trascarten.  Masculino.  Lance  del 
juego  de  naipes,  en  que  se  queda  de- 
trás la  carta  con  que  se  gana  y  la  que 
hace  perder  se  anticipa  á  ella. 

Tmeccndcncia.  Femenino.  Pene- 
tración, perspicacia.  I  Kesuitado,  con- 
secuencia. 

Etimología.  Del  latín  transeenden^ 
ifa:  francés,   transeendance;  italiano. 

Tomo  V 


trascendenza;  catalán,  transcendencia. 

Trascendental.^  Adjetivo.  Lo  que 
se  comunica  ó  extiende  á  otras  cosas. 
II  Metáfora.  Lo  que  es  de  mucha  im- 
portancia ó  gravedad,  por  sus  proba- 
bles consecuencias. 

Etimología.  De  trascendente:  cata- 
lán, transcendental;  francés,  transcen" 
dantal;  italiano ,  trascendentale. 

Trasccndcntallsaao.  Masculino. 
Sistema  fiiosóñoo,  cuyo  punto  de  par- 
tida no  es  la  observación. 

Etimología.  De  trascendental:  fran- 
cés^ transcendantalisnie;  italiano ,  tras- 
cerdentalismo, 

Trasccndcntallata.  Masculino. 
Partidario  del  trascendentalismo.  Lo 
perteneciente  á  dicho  sistema. 

Etimología.  De  trascendentalismo: 
italiano  ,  trascendentalista ;  francés, 
transcendantaliste, 

Trasccndcntalmcnte.  Adverbio 
de  modo. En  términos  trascendentales. 

Etimología.  De  trascendental  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  trariA» 
cendantalement. 

Trascendente.  Participio  activo 
de  trascender.  H  Que  trasciende. 

Etimología.  Del  latín  trascéndens^ 
trascendéntis .  participio  de  presente 
de  transcenderé^  trascender:  italiano, 
trascendente;  francés,  trascendant;  ca- 
talán, trascendente 

Trascender.  Neutro.  Exhalar  olor 
tan  vivo  y  subido,  que  penetra  y  se 
extiende  á  gran  aistancia.  Aplícase 
generalmente  al  bueno,  jj  Empezar  á 
ser  conocido  ó  sabido  algún  hecho  ó 
especie  que  estaban  ocultos.  ||  Exten- 
derse ó  comunicarse  los  efectos  de 
unas  cosas  á  otras,  produciendo  con- 
secuencias. 

Etimología.  Del  latín  trascenderé, 
pasar  á  la  otra  parte,  atravesar  su- 
biendo; de  tranSf  más  allá,  y  scendére^ 
tema  frecuentativo  de  scandére^  su- 
bir: catalán,  trascendir. 

Trascendido,  da.  Adjetivo.  Se  dice 
del  que  penetra  y  comprende  con  vi- 
veza y  prontitud. 

Etimología.  De  trascender. 

Trascendiente.  Adjetivo.  Tbasobh- 

DBNTB. 

Trascocina.  Femenino.  Habitación 
contigua  á  la  cocina. 

Trascol.  Masculino  anticuado.  La 
falda  que  arrastra  en  el  vestido  la 
mujer. 

Etimología.  De  tras  y  cola. 

Trascolar.  Activo.  Medid  na  y  ciru^ 
gia.  Pasar  algún  licor  ó  el  humor  po 
los  poros,  ó  artificialmente  por  algún 
paño.  Se  usa  frecuentemente  como 
reciproco,  jj  Metáfora.  Pasa  r  desde  un 
lado  al  otro  de  algún  mo  Lte  ú  otro 
sitio. 
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EriicoLoaíA.   Del   latín  transcoláret  | 
pasar  por  tamiz;  de  trans^  más  allá,  y 
colare,  colar:  catalán,  troucolar, 

Traseomejarse.  Beciprooo.  Qne- 
darse  la  caca  detrás  de  los  perros  qne 
la  signen.  Dlcese  con  propiedad  de 
los  conejos  qne  se  acogen  á  alguna 
mata,  librándose  asi  de  los  perros, 
que  con  la  velocidad  de  la  carrera  no 
se  pueden  parar.  Dlcese  metafórica- 
mente de  otras  cosas.  |i  Se  dice  tam- 
bién de  los  hurones  cuando  quedan 
en  las  bocas  ó  madrigueras,  por  tener 
impedida  la  salida  con  el  conejo  que 
han  muerto. 

STiuoLoaÍA.  De  tras,  por  trans,  más 
allá,  j  conejo:  catalán,  tra^cuniUarae. 

Traaeordarae.  Becíproco.  Perder 
la  noticia  puntual  de  alguna  cosa, 
por  olvido  ó  confusión  con  otra  espe- 
cie. 

Etimolooía.  De  tra^^  por  trans^  más 
allá,  y  oordarse.  por  acordarse). 

Traaeoro.  J^asculino.  £1  sitio  que 
en  las  iglesias  está  detrás  del  coro. 

ETiMOLoaíA.  De  trans  y  coro:  cata- 
lán, tra^cor, 

Traacorral.  Masculino.  El  sitio 
cercado  y  descubierto  que  suele  ha- 
ber en  algunas  casas  después  del  co- 
rral, fi  Familiar.  £1  trasero. 

Traseriblble.  Adjetivo.  Thahsobi- 

BIBLB. 

Traaeriblr.   Activo.    Tbavsobibir. 
Traserlpei6]i.    Femenino.    Tbabs- 

CBIPCIÓN. 

Traaeuarto.  Masculino.  La  vivien- 
da Ó  habitación  que  está  después  ó 
detrás  de  la  principal. 

Tjraaeaero.  Masculino  anticuado. 
Lo  interior  del  pecho  ó  del  corazón. 

Traaearrir.  Neutro.  Tbansoübbib. 

Trasenrao.  Masculino.  Tbahsoürbo. 

Traadoblador,  ra.  Adjetivo.  Que 
trasdobla.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

TraadoMadnra.  Femenino.  Multi- 
plicación de  una  cantidad  por  tres 
veces  otro  tanto  cuanto  es  en  sí. 

Traadoblamiento.  Masculino. 
Tbasdobladüba. 

Trasdoblar.  Activo.  Tbiplicab. 

Traadoblo.  Masculino  anticuado. 
Triple  ó  triplo. 

Trasdós.  Masculino.  Arquitectura. 
En  las  piedras  de  sillería  ^  en  otras 
cosas,  la  superficie  posterior  que  se 
coloca  hacia  el  interior  del  edificio. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  trans,  más 
allá,  detrás,  y  dorsum,  espalda,  super- 
ficie. 

^«Trasdosear.  Activo.  Arquitectura, 
Beforzar  una  obra  por  la  parte  pos- 
terior. 

Trasdoso.  Masculino.  El  hecho  de 
trasdosear. 


Trasaeliador.  Adjetivo.  Peleador, 
batallador. 

Traseipable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de trasegar. 

Traseipaeida.  Femenino.  Tbasiboo. 

Traseipador,  ra.  Adjetivo.  Que  tra- 
siega. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Traseipadara.  Femenino.  Tbasib- 
oo. 

TraseipanUento.    Masculino.  Tba- 

SIBOO. 

Traseipar.  Activo-  Mudar  las  co- 
sas de  una  parte  á  otra,  revolverlas. 
Se  usa  también  como  neutro.  ||  Mudar 
el  licor  de  una  vasija  á  otra,  como  se 
hace  con  la  cosecha  del  yino  que  se 
muda  de  las  cubas  á  las  tinajas. 

ETiMOi.oaiA.  Del  latín  trans,  de  otra 
parte,  y  agére,  llevar. 

Traseftalable.  Adjetivo.  Que  se 
debe  traseftalar. 

Traseftalador,  ra.  Masculino.  Que 
traseñala.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Traseftaladnra.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  traseñalar. 

Traseftalamiento.  Masculino.  Tba- 

SBfiALADUBA. 

Traseñalar.  Activo.  Poner  á  algu- 
na cosa  distinta  marca  ó  señal  de  la 
que  tenía,  para  mayor  seguridad  y 
confianza  del  dueño. 

Trasera.  Femenino.  La  parte  de 
atrás  ó  posterior  de  un  coche,  una  ca- 
sa, una  puerta,  etc. 

Etimolooía.  De  trasero. 

Trasero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  es- 
tá, se  queda  ó  viene  detrás.  I  El  carro 
cargado  que  tiene  más  peso  detrás 
que    delante.  ||  Masculino.    La    parte 

{posterior   del  animal.  U  Plural  fami- 
iar.   Los   padres,    abuelos  y  demás 
ascendientes. 

ETiiioi.oofA.  Forma  sustantiva  de 
tras,  por  trans:  catalán,  traser^a, 

Trasfayo.  Masculino  anticuado. 
Trato  doloso,  engaño,  embuste. 
Trasfereneia.  Femenino.  Tbansfb- 

BBNOIA. 

Trasterlble.  Adjetivo.  Tbabsfbei- 

BLB. 

Trasferldor,  va.  Adjetivo.  Tbahs- 
FEBiDOB.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Trasferlr.  Activo.  Tbamsfbbie. 

Trasflipn rabie.  Adjetivo.  TBAvaFi- 
oubablb. 
I     Trasfiiparaclón.  Femenino.  Tbaks- 

FIOURACIÓM. 

Trasfiipitrarse.  Becíproco.  Tbaus- 

FIGUBABSB. 

Trasfljo,  Ja.  Adjetivo.   Tbamsfijo. 
Trasftxión.  Femenino.  Tbanspixióh. 
Trasflxo.  Adjetivo.  Tbasfijo. 
Trasflor.  Femenino.  El  color  regu- 


TBAS 


668 


TBAS 


larmente  verde  qne  se  da  sobre  el 
■oro. 

Tra0flor»r.  Activo.  TaAsarLOBAR. 

Trasfloceav.  Activo.  Tsahsflorbab. 

Trasfojar.  Activo.  Trashojas. 

TrasfoUado,  da.  Adjetivo.  Veteri' 
naria.  Se  aplica  á  las  vejigas  qne  pa- 
san de  parte  á  parte. 

Trasfollo.  Masordino.  Veterinaria. 
Tumor  trasfollado. 

TrasformaelóB.  Femenino.  Trans- 
formación. 

Trasftormador,  ra.  Masonlino  y  fe- 
menino. Transformador. 

Trasforatamlento.  Masculino. 
Transformamiento. 

Trasformar.  Activo.  Transformar. 

Traaforniatlvo,  va.  Adjetivo. 
Transformativo. 

Tra«fre«rar.  Activo.  TRASSFRsaAR. 

Trasfretaelón.  Femenino.  Trahs- 

VRBTACION. 

Trasfretanoy  na.  Adjetivo.  Trans- 

FBSTANO. 

Traafkretar.  Activo.   Transfretar. 

Tráflfnira.   Masculino.  Tránsfuga. 

Tráafuffo.   Masculino.   TaÁNSFuao. 

Traafamo.  Masculino.  El  término 
«ituado  detrás  de  las  casas  de  una  po- 
blación, en  Navarra. 

TrasAindiclón.  Femenino.  Trans- 
fundición. 

Trasfinndir.  Activo.  Transfundir. 

Trasfufeiión.  Femenino.  Transfu- 
sión. 

Traavo.  Masculino.  Dubndb.  £1  mu- 
chacho vivo  y  enredador. 

ETiMOLoaiA.  Del  italiano  sirena» 

Traaipredlr.  Activo  anticuado. 
Transgredir. 

Traairreimlento.  Masculino  anti* 
cuado.  Trasgrbsión. 

Trasipreslón.  Femenino.  Trans- 
gresión. 

Traaffreaory  ra.  Adjetivo.  Trans- 
ORESOR.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Trasipnear.  Neutro.  Fingir  ó  imi- 
tar el  ruidoy  juguetes  y  zumbas  que 
se  atribuyen  á  los  duendes  ó  trasgos. 

Trasguero  Masculino.  £1  que  imi- 
ta ó  finge  las  burlas,  juguetes  ó  ac- 
-ciones  atribuidas  &  los  trasgos  ó 
daendes. 

Trasgueo.  Masculino.  Acción  ó 
«fecto  de  trasguear. 

Traaheclio.  Masculino  anticuado. 
Dicho  agudo. 

Trashosar.  Masculino.  Testero  de 
una  chimenea,  [j  Piedra  que  se  coloca 
en  dicho  testero. 

Trashoiriiero.  Masculino.  La  plan- 
cha que  está  detr&s  del  hogar  ó  eñ  la 
pared  de  la  chimenea,  para  su  res- 
guardo, il  EUleño  grueso  ó  tronco  seco 
que  en  algunas  partes  se  pone  arri- 


mado &  la  pared  en  el  hogar,  para 
conservar  la  lumbre,  como  lo  prueba 
el  refrán  tal  queda   la  casa  db  la 

DUEÑA.  IDO  el  escudero,  COMO  BL  FUE- 
GO SIN  TRASHOGUERO.  ||  AdJ6tÍV0..£l  DC- 

rezoso  que  se  queda  en  su  casa  y  ho- 
gar cuando  los  demás  van  al  trabajo 
y  salen  al  campo. 

Traahojar.  Activo.  Hojear 

Trashamador,  ra.  Adjetivo.  Tras- 
humante. 

Trashumanela.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  trashumar. 

Etimología.  De  trashumante:  fran- 
cés, traYishuniance, 

Trashumante.  Participio  activo 
de  trashumar.  il  Que  trashuma. 

Etimología.  De  trashuma::  francés, 
transhumantf  ante, 

Traahmiiar.  Neutro.  Pasar  el  ga- 
nado de  lana  desde  las  dehesas  ó  ex- 
tremos en  que  pasta  á  las  montañas, 
para  veranear,  y  al  contrario. 

Etimología.  Del  latín  trans.  más 
allá,  y  humar ^  forma  verbal  de  hu' 
muSf  tierra;  esto  es,  ir  al  monte:  fran- 
cés, transhumer, 

TraaieiTO.  Masculino.  El  acto  de 
mudar  las  cosas  de  un  lugar  á  otro.  || 
La  obra  de  mudar  los  líquidos,  espe- 
cialmente el  vino,  de  unas  vasijas  á 
otras. 

Etimolog.ía.  De  tráfago. 

Trasijado,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  los  ijares  recogidos,  á  causa  de 
no  haber  comido  ó  bebido  en  mucho 
tiempo.  Tómase  más  latamente  por  el 
que  está  muy  flaco. 

Traslaeión.  Femenino.  Bl  acto  de 
mudar  una  cosa  de  un  lugar  á  otro.  O 
Promoción  ó  mudanza  de  un  obispo 
á  otra  iglesia  ó  de  cualquier  emplea- 
do de  un  puesto  á  otro.  O  Traducción 
de  un  texto  de  un  idioma  en  otro.n  i^e- 
tórica.  Figura  que  se  usa  cuando  una 
vos  ó  palabra  se  aplica  con  semejan- 
za y  propiedad  para  la  explicación  de 
otra  cosa  distinta  de  la  que  directa- 
mente signiñca.  U  Sirve  para  abreviar 
la  oración,  y  darle  viveza  y  elegan- 
cia; y  así  se  dice  de  un  doctor,  que  es 
un  pozo  de  ciencia,  etc.  ||  Gramática, 
Figura  de  construcción  que  se  come- 
te cuando  se  emplea  un  tiempo  del 
verbo  fuera  de  su  natural  significa- 
ción; como:  amara,  por  había  amado; 
mañana  es,  por  mañana  será  domin- 
go. II  DE  LUZ.  Astrologia,  La  acción  de 
transferir  un  planeta  á  otro  su  luz,  y 
se  dice  cuando  entre  dos  planetas  se 
halla  otro  más  veloz  que  ellos. 

Etimología.  Del  latín  translatio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  trans» 
látuSy  trasladado:  catalán,  traslación 
traüadació;  francés,  translation;  italia- 
no, traslazione. 
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Trasladable.  Adjetiyo.    Suscepti- 
ble de  traslación. 
Trasladaelón.  Femenino.  Tbasla- 

OIÓH. 

Traaladador,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Que  traslada,  üs&base  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latin  translátory 
forma  agente  de  transláliOj  traslación: 
catal&Ui  trasladador;  francés,  transía- 
teur;  italiano,  Iraslatore. 

Trasiadamleato.  Masculino.  Tbas- 

LAOIÓM. 

Etimología.  De  traslación:  catalán, 
ira^ladament. 

Trasladante.  Participio  activo  de 
trasladar.  ||  Que  traslada. 

Trasladar.  Activo.  Llevar  ó  mudar 
tma  cosa  de  un  lugar^  sitio  ó  paraje  ¿ 
otro.  II  Copiar  con  puntualidad  ó  es- 
cribir en  alguna  parte  lo  que  en  otra 
está  escrito.  |)  Traducir,  volver  de  un 
idioma  en  otro  algún  escrito.  ||  Apli- 
car el  significado  de  una  voz  á  una 
cosa  para  su  meqor  explicación,  ó  por 
carecer  de  término  propio. 

Etimología.  De  traslado:  catalán, 
triuladar,  transladar^  trasUadar;  fran- 
cés,  translater,  anticuado;  italiano, 
traslatare. 

Traslado.  Masculino.  Escrito  sa- 
cado fielmente  de  otro  que  sirve  como 
de  original.  ||  Imitación  propia  de  al- 
guna cosa,  por  lo  cual  se  parece  mu- 
cho &  ella;  como:  es  un  traslado  de  su 
padre.  \\  Forense.liSk  comunicación  que 
ae  da  &  una  de  las  partes  que  litigan, 
de  las  pretensiones  ó  alegatos  de  la 
otra. 

Etimología.  Del  Itktin  translátuSf 
participio  pasivo  de  transférre,  trans- 
ferir, trasladar:  catalán,  Ircuíiat;  anti- 
guo, transíat. 

Traslapar.  Activo.  Solapas. 

Traslape.  Masculino.  Solapa,  en  la 
primera  acepción. 

Traslapo.  Masculino.  Tbaslapb. 

Traslatlelamente.  Adverbio  de 
modo.  Metafórica  ó  figuradamente, 
con  traslación  del  significado  de  una 
vos  á  otra  materia  ú  objeto. 

Etimología.  Del  latin  translatidb, 
descuidadamente. 

Traslaticio,  ela.  Adjetivo.  Lo  <|ue 
es  transferido  ó  trasladado.  Se  aplica 
á  las  voces  ó  palabras  que,  fuera  de 
su  acepción  ó  sentido,  pasan  á  signi- 
ficar otro  objeto  por  carecer  éste  de 
voz  propia,  ó  para  mejorar  la  que  lo 
explica. 

Etimología.  Del  latin  transí alictus, 

Traslatlvameate.  Adverbio  de  mo- 
do. Traslatioiambhtb. 

Etimología.  Del  latín  traslátlve,  figu- 
radamente, por  metáfora:  catalán, 
traslativamente 


TraslaUTo,  va.  Adjetivo.  Traslati- 
cio. ||  Forense,  Todo  lo  que  traslada^ 
legalmente  Ja  propiedad,  en  cuya, 
acepción  suele  decirse:  tiiulo  trasla- 
tivo de  dominio. 

Etimología.  Del  latín  translativus: 
italiano,  traslativo;  francés,  translatif^ 
ive:  catalán,  traslatiu,  va. 

Traslato,  ta.  Adjetivo.  Tbaslati- 
cío. 

Etimología.  Del  latín  translátus. 

Trasllmltaelóa.  Femenino.  Espe- 
cie de  intervención  de  tropas  en  te- 
rritorio donde  arde  la  guerra. ||Accióa 
de  traslimitarse. 

Trasllmltarse.  Becí proco.  Exce- 
derse en  sus  atribuciones. 

Trasloamlento.  Masculino.  Accióxt 
ó  efecto  de  trasloar. 

Trasloar.  Activo.  Alabar  ó  encare- 
cer alguna  cosa,  exagerándola  y  pon- 
derándola más  de  lo  justo  y  debiao. 

Etimología.  De  tras^  por  trans,  má» 
allá,  y  loar. 

Trasloear.  Activo.  Trasladar  de  un. 
lugar  á  otro. 

Traslaelble.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de traslucir. 

Traslaeldaiseate.  A  d  v  e  rb  i  o  de 
modo.  Con  traslucidez. 

Etimología.  De  traslucida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Traslaeldes.  Femenino.  Diafani- 
dad, transparencia. 

Traslueldor,  ra.  Adjetivo.  Qu& 
trasluce.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Traslaelejate.  Masculino.  Acción 
de  traslucir,  fl  Adjetivo.  Que  se  tras- 
luce. 

Traslaeir.  Neutro.  Tbaslucibse.  [f 
Activo.  Conjeturar ,  inferir  alguna, 
cosa  por  ciertos  indicios. 

Etimología.  DbI  latín  traslücére^ 
ser  diáfano,  transparentar;  de  trans^ 
á  través,  y  lücére,  lucir:  francés,  traS'» 
luiré. 

Traslucirse.  Beciproco.  Tener  lo» 
cuerpos  la  suficiente  transparencia  pa- 
ra que  penetre  la  luz  por  ellos,  sin. 
que  se  lleguen  á  distinguir  los  obje- 
tos ^ue  se  hallen  detrás.  O  Metáfora. 
Conjeturarse  ó  inferirse  una  cosa,  en 
virtud  de  algún  antecedente  que  la^ 
persuade.  Se  usa  también  como  ac- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  ir  ansluc^^e." 
catalán,  trasllucirse. 

Traslnmbrador.  Adjetivo.  Que  tras- 
lumbra. 

Traslambramlento.  Masculino.  El 
sentimiento  ó  turbación  que  padece 
la  ^ista  por  la  luz  ó  resplandor  re- 
pentino y  no  esperado  que  activamen- 
te la  hiere.  Se  usa  también  en  sentida 
metafórico. 
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Traslumbrar.  Aotivo.  Deslambrar. 
(I  Desaparecer  una  cosa. 

Traslaaibrarae.  Turbarse  el  sen- 
iiido  de  la  vista  con  alguna  repentina 
luz  que  la  hiere.  Se  usa  tamoién  en 
sentido  metafórico.  Q  Desaparecerse 
alguna  cosa,  por  la  prontitud  con  que 
pasa. 

Trasloa.  Masculino.  La  luz  que  pe- 
netra por  algún  cuerpo  diáfano,  su- 
til 7  claro,  ó  la  que  se  percibe  de  lado 
ó  soslayo  para  reconocer  el  lustre  ó 
yiso  de  alguna  tela  ó  pintura.  ||  Al 
TRASLUZ.  Modo  adverbial.  Puesto  un 
objeto  entre  la  luz  y  el  ojo  para  que 
se  transparente. 

Trasmallo. Masculino.  Bed  rala 
que  tiene  detrás  de  si  otra  más  menu- 
da. II  La  pala  de  hierro  con  que  está 
calzado  en  algunas  partes  el  mazo  de 
que  se  usa  para  jugar  al  mallo. 

Trasatano.  Masculino.  En  los  jue- 
gos de  los  muchachos,  el  segundo  en 
el  orden  del  juego.  H  A  trasmano.  Mo- 
do adverbial.  Con  extravio  ó  fuera 
del  comercio  ó  trato  común. 

Trasmañana.  Femenino.  El  día  que 
vendrá  inmediatamente  después  de 
mañana. 

Trasmarino,  na.  Adjetivo.  Trans- 
marino. 

Trasmatar.  Actit^o  familiar.  Supo- 
ner alguno  que  ha  de  tener  más  larga 
vida  que  otro,  como  deseándole  que 
muera  primero. 

Trasmerano,  na.  Adjetivo.  Natu- 
ral de  Trasmiera.  usase  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta 
comarca  de  la  provincia  de  Santan- 
der. 

Trasmlipra«lén.  Femenino.  Trans- 
migración. 

Trasmliprar.  Neutro.  Transmigrar. 

Trasmlnamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  trasminar. 

Trasminar.  Neutro.  Caminar  por 
debajo  de  tierra.  ||  Exhalar  un  olor 
subido  y  activo  que  penetra  mucho, 
haciéndose  percibir  fuertemente  del 
olfato.  II  Penetrar  ó  pasar  alguna  co- 
sa por  entre  otra. 

Etimología.  De  tras,  por  trans,  más 
allá,  y  minar:  catalán,  transminar. 

Trasmlslbllldad.  Femenino.  Trans- 

MISIBILIDAD. 

TrasmlslMe.  Adjetivo.  Transmisi- 
ble. 

Trasmisión.  Femenino.  Transmi- 
sión. 

Trasmlslvo.  Adjetivo.   Transmi- 

8IV0. 

Trasmltldor,  ra.  Adjetivo.  Trans- 
MiTiDOR.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Trasmitir.  Activo.  Transmitir. 

Trasmoeltadero.  Masculino.  El 


monte  de  árboles  á  que  se  cortan  las 
ramas  para  leña. 

Trasmoeliar.  Aotivo.  Quitar  ó  cor- 
tar las  ramas  á  los  árboles. 

Trasmoeho.  Masculino.  Tbasmo- 
chadero. 
Trasmontar.  Activo.  Transmontar. 
Trasmota.  Femenino.  Provincial 
Bioja.  Licor  que  se  hace  echando  en 
el  lagar  el  orujo  de  la  uva,  después 
de  prensado,  y  porción  de  agua^  la 
cual  toma  olor,  color  y  sabor  de  vino, 
aunque  muy  flojo. 

Trasmndaelón.  Femenino  anticua- 
do. Transmudación. 

Trasmudamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Transmüdamibnto. 
Trasmudar.  Activo.  Transmudar. 
Trasmntable.  Adjetivo.  Transmu- 
tarle. 

Trasmutación.  Femenino.  Trans- 
mutación. 
Trasmutar.  Activo.  Transmutar. 
Trasmutativo,  va.  Adjetivo.  Trans- 
mutativo. 

Tf  asmutatorlo ,  ría.  Adjetivo. 
Transmutatorio. 

Trasnieto,  ta.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  £1  tercer  nieto  ó  tata- 
ranieto. 
Trasno.  Masculino.  Trasgo. 
Trasnochada.  Femenino.  La  noche 
que  precede  al  día  presente.  ||  Vela  ó 
vigilancia  por  alguna  noche.  U  Anti- 
cuado. Milicia.  Sorpresa  ó  embestida 
hecha  de  noche. 

Trasnoehado,  da.  Adjetivo.  Se 
aplica  á  lo  que  por  haber  pasado  una 
noche  por  ello,  se  desemeja  ó  echa  á 
perder.  |1  Metáiora.  Se  dice  de  la  per- 
sona desmejorada  y  macilenta. 

Trasnochador,  ra.  Adjetivo.  El 
que  trasnocha. 

Trasnochar.  Neutro.  Pasar  la  no- 
che velando  ó  sin  dormir.  |)  Pernoc- 
tar. Usase  también  como  reciproco. 
Trasnombrar.  Activo.  Trastrocar 
los  nombres. 

Etimología.  Del  latín  tramnomi- 
náre. 

Trasnominación.  Femenino.  Me- 
tonimia ó  trastrueque   de  los  nom- 
bres. • 
Etimología.  Del  latín  tran^nomina' 
tio. 

Trasnomlnar.  Aotivo.  Trasnom- 
brar. 

Etimología.  Del  latín  transnominá^ 
re,  mudar  el  nombre;  de  trans^  más 
allá,  y  nominare,  nombrar. 

Trasoír.  Activo.  Oir  con  equivoca- 
ción ó  error  lo  que  se  dice. 

Trasojado,  da.  Adjetivo.  Gaido, 
descaecido^  macilento  de  ojos  ó  con 
ojeras,  por  causa  de  algún  accidente, 
i  hambre  ó  pesar. 
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Traüoft ación.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  trasoñar. 

Trasoñar.  Activo.  Concebir  ó  com- 
prender con  error  ó  equivocación  ai- 
gana  cosa,  como  si  verdaderamente 
fuera  ó  hubiera  sucedido,  al  modo  de 
lo  que  acontece  en  los  sueños. 

Trasoreear.  Neutro.  Marina.  Aba- 
tir mucho  el  buque  la  popa  por  sota- 
vento, por  llevar  demasiada  vela  en 
esta  parte. 

Trasordinario,  ría.  Adjetivo  anti- 
cuado. EZTBAOBDINABIO. 

Etimología.  De  traspadano. 
TraspadanOy  na.  Adjetivo.  Tbans- 

PADAMO. 

Traspáiplna.  Femenino.  Beverso  ó 
vuelta  de  la  hoja. 

Traspalamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  traspalar. 

Traspalar.  Activo.  Mover  ó  pasar 
con  la  pala  alguna  cosa  de  un  lado  ¿ 
otro.  Dicese  regularmente  de  los  gra- 
nos. II  Metáfora.  Mover,  pasar  ó  mu- 
dar  una  cosa  de  un  lugar  á  otro.  || 
Provincial  Andalucía.  Cortar  la  gra- 
ma de  las  viñas  á  golpe  de  azadón. 

Traspapelador,  ra.  Adjetivo.  Que 
traspapela.  Usase  también  como  sus- 
tantivo! 

Traspapelamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  traspapelar. 

Traspapelar.  Activo.  Hacer  des- 
aparecer un  papel  entre  otros. 

Traspapelarse.  Beciproco.  Con- 
fundirse, desaparecer  un  papel  entre 
otros,  faltar  del  lugar  ó  colocación 
que  tenía.  Metafóricamente  se  dice 
también  de  otros  objetos. 

Trasparencia.  Femenino.    Tbahb- 

PABBNCIA. 

Trasparentarse.  Beciproco.  Tbahs- 

PABBNTABSE. 

Trasparente.  Adjetivo.    Transpa- 

BBNTB. 

Traspasable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de traspasar. 

Traspasación.  Femenino.  Traspa- 
so, en  sentido  de  cesión.  Es  voz  que 
suele  usarse  en  lo  forense. 

Traspasador,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. TsANSoBESOB.  üsasc  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  traspasar:  catalán, 
traspassador^  tranagresor. 

Traspasamiento.  Masculino.  La 
violación  ó  quebrantamiento  de  al- 
gún precepto,  ley  ó  estatuto.  Q  Anti- 
cuado. Traspaso.  ||  Metáfora.  Tbaspa* 
so,  por  aflicción,  angustia. 

Etimología.  De  traspasar:  catalán, 
traspassament. 

Traspasar.  Activo.  Pasar  ó  llevar 
una  cosa  de  un  sitio  á  otro.  ||  Pasar 
adelante,  hacia  otra  parte  ó  á  otro 
lado.  II  Pasar  de  la  otra  parte,  y  asi  se 


dice:  tbaspasab  el  arroyo,  etc.  ||  Volver 
á  pasar,  {i  Pasar,  atravesar  de  parte  &. 
parte,  con  algiinarma  ó  instrumento. 
II  Metáfora.  Causar  lástima,  compa* 
sión  ó  dolor  alguna  cosa,  penetrar 
agudamente  la  aflicción  ó  tormento. 
II  Quebrantar  ó  violar  alguna  ley.  es- 
tatuto ó  precepto,  contraviniendo  ^ 
su  tenor  ó  forma.  ||  Exceder  de  lo  de- 
bido, contravenir  á  lo  razonable.  I( 
Benunciar  ó  ceder  á  favor  de  otro  el 
derecho  ó  dominio  de  alguna  cosa.  |( 
Introducirse  con  grande  fuerza  ó  ac- 
tividad el  ambiente  frío  en  una  per- 
sona. 

Etimología.  De  tras  por  trans,  má» 
allá,  y  pasar:  catalán,  traspassar,  tres- 
passar. 

TraspasaUvo,  va.  Adjetivo.  Que 
tiene  virtud  de  traspasar. 

Traspaso.  Masculino.  Benuncia  6 
cesión  de  aquello  que  se  tiene  ó  po- 
see, dando  y  entregando  á  otro  el  do- 
minio. Begularmente  se  dice  de  la 
que  se  tiene  arrendado  ó  alquilado.  |) 
Aflicción,  angustia  ó  pena  que  ator- 
menta, ó  el  mismo  sujeto  que  la  cau- 
sa. H  Contravención  á  alguna  ley,  es- 
tatuto ó  precepto.  Ij  Anticuado.  Ar- 
did, astucia. 

Etimología.  De  traspasar:  catalán, 
traspás, 

Traspeeho.  Masculino.  Ballestería . 
Huesecillo  que  guarnece  la  caja  dela> 
ballesta  por  la  parte  de  abajo,  donde 
rueda  la  nuez. 

Traspeinar.  Activo.  Volver  á  pei- 
nar nuevamente  lo  que  ya  está  peina- 
do, para  perfeccionarlo  ó  componerlo 
mejor. 

Traspellar.  Activo  anticuado.  Cb- 

BBAB. 

Traspié.  Masculino.  El  resbalón  ó 
tropiezo  de  los  pies.  ||  Ardid  ó  treta 
que  usan  los  luchadores,  poniendo  un. 
pie  detrás  de  los  del  contrario  ó  atra- 
vesándolo por  entre  ellos,  para  que, 
tropezando,  caiga. 

Etimología.  De  tras,  por  trans,  más 
allá,  y  pie. 

Traspilastra.  Femenino.  Arquitec» 
tura,  Gobtbapilastba. 

Traspillarse.  Beciproco.  Enflaque- 
cerse, debilitarse  en  demasía.  Dloese 
especialmente  cuando  esto  proviene 
de  la  larga  falta  de  alimento. 

Etimología.  De  trans  y  pillerarse. 

Traspintable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  traspintar. 

Traspintador,  ra.  Adjetivo.  Que 
traspinta,  en  la  acei>ción  del  juego  de 
naipes.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Traspintar.  Activo.  Beconocer  por 
la  pinta  en  el  juego  de  naipes,  como 
brujuleando  las  cartas  que  vienen  d^> 
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tras  de  otras,  descubriéndose  otra  dis- 
tinta de  la  que  aparecía.  H  Beoiproco 
metafórico.  Salir  alguna  cosa  al  con- 
trario de  como  se  esperaba  ó  se  tenia 
creída.  ||  Clarearse  al  trasluz  por  el 
revés  lo  escrito  ó  dibujado.. 

Etimolooía..  De  tras,  por  travis,  más 
allá,  y  pintaTf  forma  verbal  de  pinta, 

Trasplrable.  Adjetivo.  Tkahspiba- 

BLB. 

Traapiraelón.  Femenino.  Tbanspi- 

BAGIÓN. 

Traspirar.  Neutro.  Tbahspibab. 

Traspirenaleoy  ea«  Adjetivo. 
Tbanspibknaico. 

Traaplantable.  Adjetivo.  Que  sé 
puede  trasplantar. 

ExiuoLootA.  De  trasplantar:  francés , 
transplantcíble. 

Trasplantación.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  trasplantar. 

ÜTiuoLOofA.  De  trasplantar:  francés, 
transplantation;  italiano,  trasplanta- 
zione, 

Trasplantsdor,  ra«  Adjetivo.  Que 
trasplanta,  usase  también  como  sus- 
tantivo.! I  Masculino.  Instrumento  que 
se  usa  para  trasplantar. 

Trasplantamlento.  Masculino. 
Tbasplantación. 

Trasplantar.  Activo.  Mudar  las 
plantas  tiernas  de  la  tierra  en  donde 
están  á  otra  parte,  para  que  preva- 
lezcan ó  por  otra  causa.  ||  Keciproco 
metafórico.  Pasarse  ó  mudarse  á  otro 
lugar  las  personas^  nacidas  ó  avecin- 
dadas en  una  provincia  ó  reino. 

Etiu oLoaiA.  Del  latín  transplantáre; 
de  trans,  más  allá,  y  plantare^  plantar: 
italiano,  trasplantare;  francés,  trans- 
planter;  catalán,  trasplantar,  trans- 
plantar. 

Trasplante.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  trasplantar. 

Etimología.  De  trasplantar:  catalán, 
trasplantado, 

Trasponedor,  ra.  Adjetivo.  Tbans- 
poNEDOB.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Trasponer.  Activo.  Tbahspomeb. 

Traspontín.  Masculino  familiar. 
Trasero,  asentaderas. 

Trasportación.  Femenino.  Tbams- 

POBTACIÓN. 

Trasportamiento.  Masculino. 
Tbanspobtamibkto. 

Trasportar.  Activo.  Tbanspobtab. 

Trasporte.  Masculino.  Tbanspobte. 

Trasportín.  Masculino.  Colchón 
pequeño  y  delgado  que  so  suele  echar 
sobre  los  otros,  é  inmediato  al  cuer- 
po, por  ser  de  lana  más  delicada. 

Etimología.  De  trans,  más  allá,  y 
portin,  forma  de  portear. 

Trasposición.  Femenino.  Retórica, 

TBAnSPOSICIÓH. 


TrasposItlTO,  va.  Adjetivo.  Tbaks- 

POSITIVO. 

Traspuesta.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  trasponerse.  ||  Rincón  ó 
recodo  que  hace  algún  monte  ú  otro 
paraje  en  que  poderse  ocultar.  ||  Fu- 
ga ú  ocultación  de  una  persona  para 
huir  ó  librarse  de  algún  peligro.  R  En 
los  lugares,  el  corral,  puertas  ^  ofici- 
nas que  están  detrás  ae  lo  principal 
de  la  casa. 

Etimología.  Del  latín  tramposita. 

Traspuesto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  trasponer. 

Etimología.  Del  latín  transposftus, 
puesto  más  allá,  trasplantado,  parti- 
cipio pasivo  de  trasponére,  trasponer: 
catalán,  trasposat^  da;  francés,  tranS' 
pasé;  italiano,  trasposto. 

Traspunte.  Masculino.  En  los  tea- 
tros, el  apuntador  que  previene  á  ca- 
da actor  cuándo  ha  de  salir  á  la  esce- 
na^ y  desde  el  bastidor  le  apunta  las 
primeras  palabras  que  debe  decir. 

Trasquero.  Masculino  provincial. 
El  que  trata  en  el  género  de  correas 
que  llaman  trascas. 

Trasqullable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  trasquilar. 

Trasqullaclón.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  trasquilar. 

Etimología.  De  trasquilar:  catalán, 
trasquilament, 

Trasqulladamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  trasquilado. 

Trasaalladcro.  Masculino.  Lugar 

Sara  trasquilar  el  ganado.  ||  Anticua- 
o.  Esqüilbo. 

Trasquilador.  Adjetivo.  Que  tras- 
quila. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  trasquilar:  catalán, 
trasquilador^  a. 

Trasquiladura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  trasquilar. 

Etimología.  De  trasquilar:  catalán, 
trasquilanient, 

Trasqullamlento.  Masculino. 
Tbasqüilación. 

Trasquilar.  Activo.  Cortar  el  pelo 
á  trechos,  sin  orden  ni  arte.  ||  Metá- 
fora. Menoscabar  ó  disminuir  alguna 
cosa,  quitando  ó  separando  parte  de 
ella. 

Etimología.  De  tras  y  esquilar. 

Trasquiles.  Masculino.  Tbasqüi- 
lación. 

Trasqulllmoclto,  cha.  Adjetivo 
familiar.  Trasquilado  á  raíz. 

Trasquilón.  Masculino.  El  golpe 
de  la  tijera  que  saca  de  una  vez  un 
mechón  de  pelo.  Entiéndese  común- 
mente por  el  quo  ofende  ó  hiere  el 
cutis.  II  Metafórico  y  familiar.  La  par- 
te del  caudal  <^ue  á  alguno  le  quitan 
con  industria  o  arte.JlA  tbasqüilonbs. 
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Modo  adverbial  con  que  se  significa  , 
el  modo  de  cortar  el  pelo  con  desor- 
den, feamente  j  sin  arte.  j|  Metafóri- 
co y  familiar.  Sin  orden  ni  mérito,  6 
sin  proporción. 

EtimolooIa.  Be  trasquilar, 

Trasrenanoy  na.  Adjetivo.  El  que 
habita  ó  lo  que  está  al  otro  lado  del 
Bhin.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Trastada.  Femenino.  Acción  ó  di- 
cho irregular,  imprudente  y  de  mal 
proceder. 

Etimología.  Be  trasto:  catalán,  traS' 
toda, 

Trastano.  Masculino  anticuado. 
Zancadilla. 

Trastaso.  Masculino.  Golpazo. 

Traste.  Masculino.  La  cuerda  ó 
tira  delgada  de  metal,  colocada  á  tre- 
chos en  el  mástil  de  la  vihuela  ú  otro 
instrumento  semejante,  para  distin- 
guir los  puntos  del  diapasón.  |1  Pro- 
vincial: Tbasto.  II  Provincial  Andalu- 
cía. El  vaso  de  vidrio  pequeño  con 
que  prueban  el  vino  los  que  tienen 
por  oficio  probarle. 

Etimología.  Alteración  de  transte, 
forma  de  trans^  más  allá,  porque  cada 
traste  está  más  allá  del  otro:  catalán, 
trast, 

Trasteable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de trastear. 

Trasteado.  Masculino.  El  conjun- 
80  de  trastes  que  hay  en  algún  ins- 
trumento. 

Etimología.  Be  trastear:  catalán, 
trastéjate  da,  trillado,  hablándose  de 
caminos. 

Trasteador,  ra.  Adjetivo.  Que 
trastea  ó  hace  ruido  con  algunos 
trastos.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Trasteante.  Participio  activo  de 
trastear.  El  que  es  diestro  en  pisar 
las  cuerdas  en  los  instrumentos  que 
tienen  trastes. 

Trastear.  Activo.  Poner  ó  echar 
los  trastes  en  la  vihuela  ú  otro  ins- 
trumento semejante.  R  Pisar  bien  las 
cuerdas  de  los  instrumentos  de  tras- 
tes. II  Revolver,  menear  ó  mudar  de 
una  parte  á  otra  los  trastos.  ||  Bispo- 
ner  al  toro  para  que  reciba  las  suer- 
tes. II  Metáfora.  Biscurrir  con  viveza 
y  travesura  sobre  alguna  especie. 

Etimología.  Be  traste  y  trastoi  ca- 
talán, trastejar e  en  la  segunda  acep- 
ción. 

Trastejable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de trastejar. 

Trastejador.  Masculino.  El  que 
trasteja  ó  tiene  este  oficio. 

Trastejadnra.  Femenino.  Tras- 
tejo. 

Trastejar.  Activo.  Aderezar,  repa- 


rar y  componer  los  tejados,  recono- 
ciendo las  tejas  quebradas  y  ponien* 
do  otras  nuevas.lt Metáfora.  Recorrer 
ó  mirar  cualquier  cosa  para  adere- 
zarla y  componerla. 

Etimología.  Be  trans^  mas  allá,  y 
tejar,  forma  verbal  de  teja. 

Trasteo.  Masculino.  La  obra  de 
trastejar.  ||  Metáfoira.  El  movimiento 
continuado  y  sin  concierto  ni  orden. 

Etimología.  Be  trastejar:  catalán, 
trasteig. 

Trasteo.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  trastear. 

Etimología.  Be  traste:  catalán,  tras- 
temment. 

Trastera.  Femenino.  La  pieza  ó 
desván  destinado  para  guardar  ó  po- 
ner los  trastos  que  no  son  del  uso  dia- 
rio. Se  usa  también  como  adjetivo. 

Trastería.  Femenino.  Muchedum- 
bre ó  montón  de  trastos  viejos.  ||  Me- 
táfora. II  La  acción  descompuesta  ó 
ridicula. 

Etimología.  Be  trasto:  catalán,  tras* 
tam, 

Trastenalnable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  trasterminar. 

Trasterminaeién.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  trasterminar. 

Trastermlnador^ra.  Adjetivo.  Que 
trastermina.  usase  también  como 
sustantivo. 

TrastenalmaiiiIeBto.  Masculino. 
Tbastbbminaoióbt. 

Trasternftlnamte.  Participio  acti- 
vo de  trasterminar.  Que  trastermina. 

Trasteratinar.  Activo.  Forense, 
Tbahstbbminab. 

Trastero,  ra.  Adjetivo.  Bioese  de 
la  pieza  ó  desván  destinado  para  guar- 
dar ó  poner  los  trastos  (^ue  no  son  del 
uso  diario,  usase  también  como  sus- 
tantivo femenino. 

Trastesado,  da.  Adjetivo.  Endu- 
recido, tieso. 

TrastiberlBo,  na.  Adjetivo.  El  que 
habita  ó  lo  que  está  al  otro  lado  del 
Tíber.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Bel  latín  transtibert" 
ñus:  italiano,  trasteverino ;  francés, 
transtévérin. 

Trastienda.  Femenino.  El  aposen- 
to, cuarto  ó  pieza  que  está  detrás  de 
la  tienda.  ||  Metáfora.  Cautela  adver- 
tida y  refiexiva  en  el  modo  de  proce- 
der ó  el  gobierno  de  las  cosas. 

Trastlcritano,  na.  Adjetivo.  El 
que  habita  ó  lo  que  está  al  otro  lado 
del  Tigris,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Trastulo.  Masculino  diminutivo 
de  trasto. 

Etimología.  Be  trasto:  catalán, 
tra^tet. 
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Trasto.  Masculino.  Cualquiera  de 
los  muebles  ó  utensilios  de  una  casa; 
como  escritorios,  espejos,  sillas,  etc. 
Tómase  con  frecuencia  por  los  que 
son  inútiles  y  están  arrinconados.  || 
Familiar.  La  persona  inútil  ó  que  no 
sirve  sino  de  estorbo  ó  embarazo,  ó  la 
informal  ó  de  mal  trato.  |j  Plural.  La 
espada,  daga  3'  otras  armas  de  uso.  || 
La  espada  y  la  muleta  de  los  mata- 
dores de  toros.  ||  Los  utensilios  6  he- 
rramientas de  algún  arte  ó  ejercicio; 
como  los  TBASTOs  dc  pescar,  etc. 

Etimolooía.  Del  latín  transtrum^ 
banco. 

Trastornable.  Adjetivo.  Lo  que  fá- 
cilmente se  trastorna. 

EriMOLOoiA.  De  trastorno:  catalán, 
trastomable, 

Trastornaelón.  Femenino  anticua- 
do. Trastorno. 

Trastornadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  trastorno. 

Trastornado r,  ra.  Adjetivo.  El  que 
trastorna.  Se  usa  en  lo  físico  y  en  lo 
moral. 

Etimolooía.  De  trastornar:  catalán, 
trastornador,  a. 

Trastornad  ara.  Femenino.  La  ac- 
ción de  trastornar  alguna  cosa. 

Tras  torna  miento.  Masculino. 
Trastorno. 

Trastornar.  Activo.  Volver  algu- 
na cosa  de  abajo  á  arriba  ó  de  un  lado 
á  otro.  II  Invertir  el  orden  regular  de 
alguna  cosa,  confuQdiéndola.llInquie- 
tar.  perturbar,  causar  disturbios  ó  se- 
diciones. II  Perturbar  el  sentido  ó  la 
cabeza  los  vapores  ú  otro  accidente. 
Se  usa  también  como  recíproco.  ||  In- 
clinar ó  vencer  con  persuasiones  efi- 
caces el  ánimo  ó  dictamen  de  algu- 
no, haciéndole  deponer  el  que  antes 
tenia. 

Etimología.  De  trans^  más  allá,  y 
tornar:  catalán,  trastornar. 

Trastorno.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  trastornar. 

FiTiMOLoaíA.  De  trastornar:  catalán, 
trastorn. 

Trastrabado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  caballo  que  tiene  el  pie  de- 
recho  y  la  mano  izquierda  blancos. 

Etimología.  De  frcu,  por  trans^  á  tra- 
vés, y  trabado,  participio  pasivo  de 
trabar. 

Trastrabarse  la  lengua.  Frase  an- 
ticuada. Trabarse  la  lsngüa. 

Trastrás.  Masculino.  El  que  es 
penúltimo  en  grado  en  algunos  jue- 
gos de  muchachos. 

Etimología.  De  tras. 

Trastroeablo.  Adjetivo.  Que  se 
puede  trastrocar. 

Trastroeaeión.    Femenino.   Tras* 

TBOOAMIBNTO. 


Trastroeador,  ra.  Adjetivo.  Que 
trastrueca.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Trastroeamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efeto  de  trastrocar. 

Etimología.  De  tnutrocar:  catalán, 
trastocanient. 

Trastrocar.  Activo.  Mudar  el  ser 
ó  estado  de  una  cosa,  dándole  otro  di- 
ferente del  que  tenía. 

Etimología.  De  trans  y  trocar:  cata- 
lán, trastocar, 

Trastrneeo  ó  Trastmeqiio.  Mas-^ 
culino.  Trastrocamiknto. 

Trastnelo.  Masculino  diminutivo 
de  trasto,  por  la  persona  incómoda  y 
enfadosa  ó  informal. 

Trastulo.  Masculino.  Begocijador. 
entretenimiento.  ||  £1  primer  papel,  el 
más  sobresaliente. 

Trastnmbable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  trastumbar. 

Trastambador,  ra.  Adjetivo.  Que 
trastumba,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Trastnmbar.  Activo.  Dejar  caer  ó 
echar  á  rodar  alguna  cosa. 

Trasudación.  Femenino.  Trasudor. 

Trasndadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  trasudores  y  fatigas. 

Trasudar.  Activo.  Exhalar  ó  echar 
de  sí  un  sudor  tenue  y  leve,  causado 
regularmente  de  alguna  dolencia,  an- 
sia ó  pesar. 

Etimología.  Del  latín  tran«,  más 
allá,  á  través,  y  sudare,  sudar:  fran- 
cés, transsuder  y  transsudation;  italia- 
no, trasudare. 

Trasudor.  Masculino.  Sudor  tenue 
y  leve,  ocasionado  por  lo  regular  de 
algún  temor,  fatiga  ó  congoja. 

Trasnntable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de trasuntar. 

Trasnntaelén.  Femenino.  Tra- 
sunto. 

Etimología.  Del  latín  transumptio, 
metalepsis,  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  transunipttis,  trasunto. 

Trasuntamlento.  Masculino.  Tra- 
sunto. 

Trasuntar.  Activo  anticuado.  Co- 
piar ó  trasladar  al/^ún  escrito  de  su 
original.  ||  Compendiar  ó  epilogar  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  transümére: 
catalán,  transuniptar. 

Trasuntivamente.  Adverbio  de 
modo.  En  copia,  traslado  ó  trasunto, 
ó  en  breve  ó  en  compendio. 

Etimología.  De  trasuntiva  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  tran- 
suniptivament. 

Trasunto.  Masculino.  Copia  ó  tras- 
lado que  se  saca  del  original.  ||  Figu- 
ra ó  representación  que  imita  con 
propiedad  alguna  cosa. 
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Etimología.  Del  latín  transümptus, 
tomado  de  mano  de  otro,  simétrico 
de  Iransumpiw;  de  transumére,  com- 
pneBto  de  trans,  más  allá,  y  sümére^ 
tomai*. 

Trasostitnelaeióii.  Femenino. 

TllAlISUBSTANCIACIÓIf. 

Trasvasable.  Adjetivo.  Qae  se  pae- 
de  trasvasar. 

Trasvasaelón.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  trasvasar. 

Trasvasador,  ra.  Adjetivo.  Que 
trasvasa,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Trasvasar.  Activo.  Tbasroab. 

Etimología.  Del  italiano  iravassare; 
de  tranSf  más  allá,  y  vasar,  forma  ver- 
bal de  vaso  6  vasija:  francés,  trans- 
vaser. 

Trasvenable.  Adjetivo.  Que  puede 
trasvenarse. 

Trasvenarse.  Beolproco.  Salirse 
la  sangre  de  las  venas  ó  vasos  donde 
está  ó  por  donde  tiene  su  movimien- 
to. 11  Metáfora.  Esparcirse  ó  derra- 
marse alguna  cosa,  perdiéndose  ó  des- 
perdiciándose. 

Etimología.  De  Irans,  más  allá,  y 
vena:  catalán,  transvenarse. 

Trasver.  Activo  anticuado.  Yer 
equivocadamente  los  objetos,  creer 
que  son  distintos  de  la  realidaa. 

Trasverberaeióa.  Femenino. 
Tbanbverberactón. 

Etimología.  Del  latín  transverbera- 
re,  pasar  de  parte  á  parte;  de  trans,  á 
través,  y  verberare^  azotar,  golpear, 
herir. 

Trasversal.   Adjetivo.    Tbansvbb- 

SAL. 

Trasverso,   sa.   Adjetivo.   Tbans- 

VBRSO. 

Trasverter.  Neutro.  Bebosar  el  lí- 
quido contenido  en  algún  vaso,  de 
modo  que  se  vierta  por  Tos  bordes. 

Trasvinarse.  Becí proco.  Kezumar- 
se  ó  verterse  poco  á  poco  el  vino  de 
las  vasijas.  Se  usa  también  alguna 
vez  como  activo.  ||  Metáfora  familiar. 
Presumirse  ó  discurrirse  alguna  es- 
pecie, por  algunas  señales  ó  indicios 
que  da  el  mismo  que  la  tiene  oculta. 

Trasvolar.  Activo.  Pasar  volando 
de  una  parte  á  otra. 

Etimología.  Del  latín  transvoláre. 

Trata.  Femenino.  Comercio  de  ne- 

f;TOB  bozales,  que  consiste  en  llevar- 
os á  vender  como  esclavos  de  las  cos- 
tas de  África  á  América. 

Etimología.  Do  tratar. 

Tratable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de ó  deja  tratar  fácilmente.  Se  usa  en 
lo  físico  y  moral. 

Etimología.  Del  latín  traclábtlis: 
italiano,  trattabile;  catalán,  tractable; 
francés,  traitable. 


Tratadles,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  tratado. 

Tratadista.  Masculino.  £1  autor 
que  escribe  tratados  sueltos  sobrG 
una  materia  particular. 

Tratado.  Masculino.  El  ajuste,  con- 
venio ó  conclusión  de  algún  negocio 
ó  materia,  después  de  haberse  confe- 
rido y  hablado  sobre  ella.  Se  dice  es- 
pecialmente de  los  que  celebran  en- 
tre sí  dos  ó  más  principes  ó  gobier- 
nos. ¡I  El  escrito  ó  discurso  que  com- 
prende ó  explica  las  es(>ecies  concer- 
nientes á  alguna  materia  particular. 

Etimología.  Del  latín  tractátus, 
participio  pasivo  de  tractáre^  tratar: 
catalán,  tractat;  francés,  traite,  italia- 
no, trattato. 

Tratador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  trata  algún  nego- 
cio ó  materia,  especialmente  cuan  da 
hay  controversia  6  discordia  sobre 
ella,  para  ajustaría  y  concluirla. 

Etimología.  Del  latín  tractátor:  ca- 
talán, tractador,  a;  francés,  traiteur; 
italiaoo,  trattore. 

Tratamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción ó  modo  de  tratar  á  una  persona 
ó  cosa.  II  El  títuio  de  cortesía  que  se 
da  ó  con  que  se  habla  á  una  persona; 
como  merced ,  señoría ,  excelencia, 
etcétera.  ||  Anticuado.  Tratado,  ajus- 
te ó  convenio. 

Etimología.  De  tratar:  catalán,  tra^" 
tanient,  tractansa;  francés,  traitement; 
italiano,  Irattamento. 

Tratante.  Participio  activo  de  tra- 
tar. II  Que  trata.  ||  Masculino.  El  que 
compra  géneros  para  revenderlos. 

Etimología.  De  tratar:  latín,  trac-- 
tans,  tractantis;  catalán,  tractant, 

Tratansa.  Femenino  anticuado» 
Trato  ó  tratamiento. 

Tratar.  Activo.  Manejar  alguna 
cosa,  traerla  entre  las  manos  y  usar 
materialmente  de  ella.  ||  Escribir,  dis- 
currir ó  disputar  sobre  alguna  mate- 
ria, explicándola  para  sú  compren- 
sión. II  Conferir  y  hablar  sobro  al^ún 
asunto,  para  conformar  y  a^  enir  á 
los  interesados  en  él.  [|  Conversar,  te- 
ner comunicación  amistosa  con  al- 
guno. II  Tener  trato  ilícito  con  alguna 
persona.  ||  Comerciar  en  géneros  y 
mercaderías,  comprando,  vendiendo 
y  trocando.  ||  Poner  cuidado  y  dili- 
gencia para  el  logro  de  algún  fin;  y 
así  se  dice:  to  tbato  de  vivir  &¿^n.||Ma- 
nejar  ó  disponer  algún  negocio,  pro- 
curando el  acierto.  ||  Dar  á  alguno 
buen  ó  mal  trato  de  obra  ó  de  pala- 
bra. II  Dar  á  una  persona  el  trata- 
miento que  le  corresponde;  como:  le 
tbató  de  señoría.  ||  Calificar  duramen- 
te á  una  persona;  como:  le  tbató  de 
loco,  II  Beolproco.  Comunicarse,  ha- 
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blarse  con  amistad^  familiaridad  ó  ca- 
riño. N  Darse  buen  ó  mal  trato  en  or- 
den á  la  comida^estido  y  demás  porte. 

Etimología.  Del  latín  iractáre,  tra- 
tar, frecnentativo^  de  trahére^  traer, 
declarar,  decir:  italiano^  írattar^;  fran- 
cés, traiter;  catalán^  tractarm 

Tratillo.  Masculino  diminutivo  de 
trato.  11  Trato  que  produce  poca  utili- 
dad ó  ganancia,  por  el  corto  valor  de 
los  géneros. 

Trato.  Masculino.  El  acto  ó  modo 
de  tratar  ó  tratarse.  ||  Metáfora.  El 
modo  particular  de  portarse  con  al- 
guna persona  en  el  comercio  domés- 
tico ó  común,  obsequiándola  ó  da- 
ñándola con  las  acciones  ó  palabras. 
{[Comunicación  familiar  y  amigable 
ae  las  personas.  ||  La  ilícita  comuni- 
cación ó  comercio  ^ue  tiene  un  hom- 
bre con  alguna  mujer.  ||  Modo,  mane- 
ra. 11  La  negociación  ó  comercio  de 
géneros  y  mercaderías,  comprando, 
vendiendo  y  trocando.  Ji  Metáfora. 
Traición  oculta  ó  infídeliaad  con  que, 
faltando  á  la  fe  debida,  se  ofrece  en- 
tregar alguna  plaza,  ciudad  ó  forta- 
leza al  enemigo.)  \DogmaliBmo,  La  ora- 
ción ó  meditación  continua  con  Dios. 
)j  £1  tratamiento  de  cortesía  que  se  da 
ó  debe  dar  á  alguno.  ||  ds  ourbda. 
Historia.  Castigo  que  en  algunas  par- 
tes se  ejecutaba  atando  al  reo  las 
manos  por  detrás,  y  colgándole  por 
ellas  de  una  cuerda  que  pasaba  por 
una  garrucha,  con  la  cual  levantaban 
en  alto,  y  después  le  dejaban  caer  de 
golpe,  sin  que  llegase  al  suelo.  |)  Me- 
táfora. Mal  porte  con  alguno.  ||  no- 
BLB.  El  fraude  ó  simulación  con  que 
obra  alguno  para  engañar  á  otro, 
afectando  amistad  y  fidelidad. 

EtimolooIa.  Del  latín  iractuSf  trac- 
tüs:  italiano,  tratto;  catalán,  tráete. 

Tranoia.  Prefijo  técnico  del  grie- 
go Tpau|ia  traúma)y  herida^  forma  de 
zpdtú  {iráóJy  atravesar. 

Tranmátieaineiite.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  traumáticos. 

Etimología.  De  traumática  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés^  trauma^ 
tiqueraent, 

Traantatleina.  Femeuino.  Solu- 
ción de  gutapercha  en  el  clorofor- 
mo. 

Etimología.  De  trauma:  francés, 
traumaticine, 

Traaniátieo,  ea.  Adjetivo.  Medid' 
na.  Lo  referente  á  las  heridas,  en  cu- 
yo sentido  se  dice:  fiebre  traumática. 
il  Calentura    traumática.    La   fiebre 

2ue  se  desarrolla  á  consecuencia  de 
\  supuración  en  las  grandes  llagas. 
Ettmolooía.  Del  griego  xpaufiaxixóg 
(traumat\hó8)\  de  xpaDjia,  herida:  fran- 
cés, traumatique. 


I     Traumatismo.  Masculino.  Medici- 
\  na.  Estado  en  que  pone  al  organismo 
una  herida  grave. 

Etimología.  Del  griego  TpaOfJia,  he- 
rida: francés,  traumaiisme. 

TranmatoloiT^a.  Femenino.  Biólo- 
gia.  Ciencia  que  estudia  la  acción  de 
los  agentes  exteriores  sobre  la  orga- 
nización de  los  hombres  y  de  los  ani- 
males. 

Etimología.  De  trauma  y  el  griego 
lógosj  tratado:  Tpai>{xaTÓ  Xóyo^. 

Traversa.  Femenino.  Marina. 
Cuerda  que  baja  de  lo  más  alto  de 
un  mástil  de  la  nave  al  pie  del  que 
tiene  á  su  lado,  y  sirve,  no  sólo  para 
más  seguridad  uel  mástil,  sino  tam- 
bién para  el  régimen  de  las  demás 
cuerdas. 

Etimología.  Del  latín  transversa, 
forma  femenina  de  transvérsus,  obli- 
cua: francés,  transverse;  italiano,  traS' 
versa. 

Traversero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Se  decía^  de  lo  que  se  llevaba  ce- 
ñido ó  terciado  de  través,  como  la 
capa. 

Traversfa  (Andar  bn).  Frase  anti- 
cuada. Andar  al  revés  de  como  se 
debe,  no  andar  derecho. 

Traverso.  Masculino.  Bed  de  es- 
parto que  atraviesa  el  cuerpo  de  una 
almadraba. 

Través.  Masculino.  La  inclinación 
ó  torcimiento  de  una  cosa  á  alguno 
de  los  lados,  cuando  debería  observar 
la  línea  recta.  ||  Metáfora.  Desgracia, 
fatalidad  ó  infeliz  suceso  que  acaece 
á  alguno  en  diminución  de  su  honra 
ó  hacienda.  ||  Arquitectura.  Pieza  de 
madera  en  que  se  afirma  el  segundo 
pendolón  de  un  edificio.  B  Fortifica-' 
ción.  Especie  de  obra  exterior  de  di- 
versas figuras  jjajpa  estorbar  el  paso 
al  enemigo  en  sitios  ó  parajes  angos- 
tos. |[  Al  TRAvts  ó  Á  través.  Modo  ad- 
verbial. Por  entre;  como:  al  través 
de  la  cdosia,  al  través  de  una  gasa,  \\ 
Al  través  ó  db  través.  Modo  adver- 
bial. Por  alguno  de  los  lados  y  no 
rectamente. 

Etimología.  Del  latín  transversus, 
participio  pasivo  de  transvertére;  de 
trans,  más  allá,  y  verteré,  verter,  atra- 
vesado: italiano,  traverso;  francés^ 
travers. 

Travesaflo.  Masculino.  Madero  que 
atraviesa  de  una  parte  á  otra.  ||  Almo- 
hada larga  que  atraviesa  toda  la  ca- 
becera de  la  cama. 

Etimología.  De  travesar. 

Travesar.  Activo.  Atravbbar. 

Etimología.  De  través:  catalán,  tra' 
vessar;  francés,  traverser;  italiano,  tra^ 
versare. 

Travesear.  Neutro.  Andar  inquie- 
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to  6 revoltoso  de  una  parte  &  otra.  Di- 
cese frecuentemente  de  los  mucha- 
chos y  gente  moza,  y  por  extensión 
se  dice  también  de  las  cosas  inanima- 
das. II  Metáfora.  Discurrir  con  varie- 
dad, ingenio  y  viveza,  (j  Vivir  desen- 
vueltamente y  con  deshonestidad  ó 
viciosas  costumbres. 
Etimología.   De  travieso, 

Traveser.  Masculino.  Pesquera 
que  80  hace  en  Valencia  atajando  un 
canal  con  cañas. 

Travesero,  ra«  Adjetivo.  Lo  que 
se  pone  al  través.  En  este  sentido  se 
dice:  flauta  travesera,  por  su  postura 
atravesada.  O  Masculino.  Almohada 
que  atraviesa  todo  el  ancho  de  la  ca- 
becera de  la  cama. 

Etimología.  De  través:  catalán,  tra- 
vesser,  a;  francés,  traversier^  iere, 

Travesía.  Femenino.  La  distancia 
ó  espacio  que  se  halla  desde  un  para- 
je ó  sitio  á  otro,  mirado  do  través.  || 
Distancia  ó  camino  de  un  lugar  á 
otro,  aunque  sea  por  vía  recta.  ||  Via- 
je por  mar.  I|  La  fortificación  ó  defen- 
sa que  se  forma  con  traveses  en  los 
sitios  ó  j^lazas.  |{  £1  viento  que  en  la 
navegación  da  por  alguno  de  los  la- 
dos, y  no  por  popa.  ||  La  cantidad  que 
hay  de  pérdida  ó  ganancia  entre  los 
que  juegan. -11  El  modo  de  estar  algu- 
na cosa  al  través. IJCallejuela  que  atra- 
viesa entre  calles  principales. 

Etimología.^  De  traviesa:  catalán, 
travessia;  italiano,  traversa;  francés, 
traverse;  portugués,  travessa. 

Travesío,  sía.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  ganado  que,  sin  ir  á  puntos  distan- 
tes,  sale  de  los  términos  del  {>ueblo 
donde  mora.  |i  ^e  aplica  á  los  vientos 
que  dan  por  alguno  de  los  lados,  y  no 
de  frente.  I|  Masculino.  El  sitio  ó  te- 
rreno por  donde  se  atraviesa. 

Etimología.  De  través. 

Travesó,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Trasversal. 

Travestido,  da.  Adjetivo.  Disfra- 
dado  ó  encubierto  con  algún  traje  que 
hace  que  se  desconozca  al  sujeto  que 
usa  de  él. 

Travesura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  travesear.  ||  Metáfora.  La 
viveza  y  sutileza  de  ingenio  para  co- 
nocer las  cosas  y  discurrir  en  ellas.  || 
Acción  culpable  ó  digna  de  repren- 
sión j  castigo,  verificada  con  destre- 
za é  ingenio. 

Etimología.  De  travieso:  catalán, 
trrvessura. 

Travesaría.  Femenino  anticuado. 
Travesura. 

Travesnrf ea,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  travesura. 

Travlerso  {De),  Locución  adver- 
bial anticuada.  De  través. 


Traviesa.  Kemenino.  Travesía.  H 
Lo  que  se  juega  además  de  la  polla, 
y  la  apuesta  que  hace  el  que  no  jue- 
ga á  favor  de  algún  jugador.  |j  Cada 
una  de  las  piezas  de  madera  con  que 
se  forma  la  armazón  de  figura  trian-^ 

fular  que  sirve  para  sostener  el  teja- 
o.  II  En  los  ferrocarriles,  cada  uno 
de  los  maderos  que  se  atraviesan  en 
la  vía,  para  asentar  sobre  ellos  las 
barras  de  hierro  en  que  encajan  las 
ruedas  de  los  carruajes. 

Etimología.  De  través:  catalán,  tnS' 
vessa. 

Travieso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  est4 
atravesado  ó  puesto  al  través  ó  de  la- 
do. II  Sutil,  sagaz.  U  Inquieto  y  revoi« 
toso.  Dicese  comúnmente  de  los  mu- 
chachos. I  i  Metáfora  anticuada.  Se  de- 
cía del  que  vivía  distraído  en  vicios, 
especialmente  en  el  de  la  sensuali- 
dad, jl  Se  aplica  á  las  cosas  insensi- 
bles, ouUiciosas  é  inquietas.  ||  Masen- 
lino  anticuado.  Travesía. 

Etimología.  Del  latín  transvér^ 
suSf  participio  pasivo  de  transvertéref 
apartar  de:  catalán,  través^  a,  través* 
sos,  a,  dificultoso. 

Travo.  Masculino.  Germania,  £s^ 
grimidor  ó  maestro  de  esgrima. 

Trayeetil.  Adjetivo.  Que  sirve 
para  hacer  travesía  por  el  mar. 

Etimología.  De  trayectoria:  francés, 
trajectil, 

Trayeeto.  Masculino.  El  espacio 
que  se  recorre  ó  puede  recorrerse  de 
un  punto  á  otro,  y  la  misma  acción  de 
recorrerlo. 

Etimología.  Del  latín  traiéctus^  tls, 
pasaje,  forma  sustantiva  de  tráiectunif 
supino  de  tráiicére^  transiicére,  lansar 
lejos;  de  trans,  más  allá,  y  de  iádío,  yo 
arrojo:  francés,  trajet;  italiano,  trag* 
gito. 

Trayeetorta.  Femenino.  La  línea 
curva  descrita  por  un  proyectil,  lan- 
zado por  una  fuerza  motriz,  y  solici- 
tado al  mismo  tiempo  por  la  grave- 
dad hacia  el  centro  de  la  tierra. 

Etimología.  Del  latín  traiectum,  su- 
pino de  traiicére,  lanzar,  atravesar: 
iTtkii.(iéB,trajectoire;  italiano,  tragettorio, 

Trayella.  Femenino.  Lo  mismo  que 
traílla.  Es  voz  anticuada. 

Trayente.  Participio  activo  de 
traer.  ||  Que  trae. 

Traaa.  Femenino.  La  primera  plan- 
ta ó  dísefio  que  idea  v  ejecuta  el  artí- 
fice para  la  fábrica  de  algún  edificio 
ú  otra  obra.  ||  Metáfora.  El  medio  es- 
cogitado  en  la  idea,  para  la  ejecución 
y  lo^ro  de  algún  fin.  ||  Invención,  ar- 
bitrio, medio.  ||  El  modo,  apariencias 
ó  figura  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  trazar:  catalán,  tras» 
sa;  francés,  trace;  italiano,  tracda. 
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TrasaMe.  Adjetivo.  Que  se  paede 
trazar 

VraaadOy  da.  Adjetivo.  Con  los  ad- 
verbios bien  ó  mal  antepuestos,  la  por- 
8ona  de  buena  ó  mala  disposición  ó 
compostura  de  cuerpo. 

£timología.  De  trazar:  catalán,  tras-' 
saly  da;  francés,  tracé;  italiano,  trao" 
ciato, 

Trasador,  ra.  Ad^ietivo.  Que  traxa- 
ó  idea  alguna  obra.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

ETiiioi:.oaiA.  De  trazar:  catalán,  tras» 
sador,  a;  francés,  traceur,  euse;  italia- 
no, traccialore, 

Trasamlento.  Masculino.  Tbako. 

Etimología.  De  trazo:  catalán .  trcu- 
samt'nt;  francés,  tracement;  italiano, 
tracdamento, 

Traaar.  Activo.  Delinear  ó  diseñar 
la  traza  que  se  ha  de  seguir  en  algún 
edificio  ú  otra  obra.  |i  Metáfora.  Dis* 
currir  y  disponer  los  medios  oportu- 
nos para  el  logro  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  tractare,  ma- 
nejar, preparar:  catalán,  irassar;  fran- 
cés, tracer;  italiano,  tracciare, 

Traso.  Masculino.  La  delincación 
con  que  se  forma  el  diseño  ó  planta 
de  cualquier  cosa.  ||  Línea.  |;  Pintura, 
El  pliegue  del  ropaje.  ||  Cada  parte  de 
las  vanas  en  que  se  considera  dividi- 
da la  letra  de  maro,  para  facilitar  el 
modo  de  formarla.  ||  Dibdjab  al  tra- 
bo. Frase.  Señalar  con  una  línea  los 
contornos  de  una  figura. 

Etimología.  De  trazar. 

Traanmarse.   Becíproco.    Bbsu- 

XARSB. 

Treballa.  Femenino.  Salsa  blanca 
que  se  hacia  antiguamente  de  almen- 
dras, ajos,  pan,  huevos,  especias, 
agraz,  azúcar  y  canela,  todo  mezcla- 
do. Servia  para  guisar  ansarones. 

Trébedes.  Femenino  plural.  Instru- 
mento que  consta  de  un  cerco  de  hie- 
rro ó  trián^culo,  con  tres  pies.  Su  uso 
es  para  poner  á  la  lumbre  las  sarte- 
nes, caldf  ras  ó  peroles,  sin  que  lle- 
guen á  ella. 

Etimología.  Del  latín  tripédes,  no- 
minativo plural  de  tripes  ^  tripédis, 
compuesto  de  tri,  tres,  y  pes,  pédi», 
pie:  italiano,  treppiede;  francés,  (re- 
piéd, 

Trebejar.  Neutro  anticuado.  Tra- 
vesear, enredar,  juguetear,  retozar. 

Etimología.  Del  latín  trepudiáre, 
danzar,  saltar.  (Aoadbmia.) 

Trebefo.  Masculino.  Cualquiera  de 
los  trastos,  instrumentos  ó  utensiHos 
de  que  nos  servimos  para  alguna  co- 
sa. iJsase  comúnmente  en  plural.  Ju- 
guete ó  trasto  con  que  alguno  enreda  ' 
ó  se  divierte.  ||  Cada  una  de  las  piezas 


del  juego  del  ajedrez.  ||  Anticuado. 
Diversión,  entretenimiento.  ||  Anti- 
cuado. Burla  ó  chanza. 

Etimología.  De  trabajar, 

Trebcjuele.  Masculino  diminutivo 
de  trebejo. 

Trebelldatea.  Adjetivo.  Cuabta 

TBBBBLIÁMICA. 

Trebentima.  Femenino  anticuado. 
Tbbmbmtina. 

Treble.  Adjetivo  anticuado.  Triple, 
trino. 

Trébol.  Masculino.  Botánica,  Géne- 
ro do  planta  de  que  hay  varias  espe- 
cies, y  todas  echan  las  hojas  de  tres 
en  tres,  de  lo  cual  tomó  el  nombre. 
La  más  común  es  la  de  los  prados,  que 
echa  raiz  gruesa  y  fibrosa,  con  tallos 
rayados^  ftl^o  vellosos  y  ramosos. 
Cada  hojuela  tiene  una  mancha  blan- 
ca de  figura  de  media  luna.  Las  flores 
son  olorosas,  tiran  á  encarnadas,  es- 
tán dispuestas  en  cabezuelas  ó  expi- 
fas  romas,  y  sentada  cada  una  entre 
os  hojitas  encontradas.  Sirve  de  ex- 
celente pasto  al  ganado,  y  se  siem- 
bran de  él  prados  artificiales. 

Etimología.  Del  griego  zpíñoXo^ 
(tribolos)^  planta  y  trillo;  de  írt,  tres, 
y  bótoSf  la  acción  de  arrojar;  del  latín 
tribülus,  el  trébol  acuático:  catalán, 
tréhol. 

Trebolado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
al  trébol. 

Trebnlera.  Femenino  anticuado. 
Lazo,  cinta,  agujeta. 

Trebato.  Masculino  anticuado.  Tri- 
buto. , 

Treee.  Adjetivo  que  se  aplica  al  nú- 
mero compuesto  de  una  decena  y  tres 
unidades.  U  Algunas  veces,  décimotbr- 
cío;  como:  capitulo  tbkcb,  ley  trecb.  || 
Masculino.  £1  cará<*ter  ó  cifra  que  se 
compone  de  ly  8;  como:  en  la  loteria 
salió  el  i3,  \\  En  algunas  ciudades  an- 
tiguamente, cada  uno  de  sus  trecb 
regidores.  ||  En  el  orden  y  caballería 
de  Santiago,  el  caballero  diputado  y 
nombrado  por  el  maestre  y  demás  ca- 
balleros para  algún  capitulo  gene- 
ral. Diósele  este  nombre  porque  siem- 
Sre  eligen  tbbcb  caballeros  para  este 
n. 

Etimología.  Del  latín  tredécim;  de 
treSf  tres,  y  décima  diez;  décíes,  diez 
veces:  italiano,  tredici;  francés,  treize; 
catalán,  tretze. 

Trecemesino,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  trece  meses. 

Etimología.  De  trece  y  mesino,  for- 
ma adjetiva  de  mes;  catalán,  tretze^ 
mesó. 

Trecenario.  Masculino.  Número  de 
trece  días  continuados  ó  interrumpi- 
dos, dedicados  á  un  mismo  objeto. 
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Etimología.  De  treceno:  oatal&n, 
iretzenari, 

Treeenato.  BCascolino.  Tbbcbhaz- 
oo. 

Treeeaasso.  Masculino.  El  oficio  ó 
dignidad  de  trece. 

Treceno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  aca- 
bala y  cumple  el  número  trece. 

EtimolooIa.  De  trece:  catalán,  treize, 
na;  tret zena j  trece, 

Treeentoa,  tas.  Adjetivo  numeral 
plural  anticuado.  Tbbscibntos. 

Treeéslmo,  ma.  Adjetivo.  Lo  que 
cumple  el  número  de  treinta. 

Etimología.  Del  latin  tritisimus: 
catalán,  trecéssim^  a. 

Trecientos,  tas.   Adjetivo.  Tbbs- 

GIEHT08. 

Trecha.  Femenino  anticuado. 
Obra,  labor. 

Tr echado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Trinchado,  dividido  en  trozos. 

Treehar.  Activo  anticuado.  Pbbh- 
sab. 

Etimología.  De  estrechar,  apretar, 
oprimir. 

Trechel.  Adjetivo.  Trigo  duro,  tre- 
mesino. 

Trecheo.  Masculino.  Mineralogía. 
Conducción  de  minerales  y  tierras  en 
espuertas,  (^ue  de  uno  á  otro  pasan  los 
operarios  situados  á  trechos  para  este 
efecto. 

Trecho.  Masculino.  Espacio,  dis- 
tancia de  lugar  ó  tieoopo.  |[  A  tbe- 
GHOs.  Modo  adverbial.  Con  intermi- 
sión de  lugar  ó  tiempo.  ||  Dk  tbecho 
bb  tbbcho.  Modo  adverbial.  De  dis- 
tancia á  distancia,  de  lugar  á  lugar, 
de  tiempo  en  tiempo. 

Etimología.  Del  latín  tracltu,  tls, 
lugar,  región;  simétrico  de  tractum^ 
supino  de  Irahére, 

Treehón.  Masculino  anticuado. 
Tbonco. 

Tredéelmo,  aia.  Adjetivo.  D¿oimo- 
tbbcio. 

Tredentndo,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  tiene  tres  dientes. 

Trefe.  Adjetivo.  Lo  que  es  ligero, 
delgado  y  flojo;  por  lo  cual  fácilmen- 
te se  ensancha,  dobla  y  encoje.  1|  Fal- 
so, falto  de  ley.  ||  Anticuado.  Tísico. 

Etimología.  Del  griego  TpsnxóC) 
versátil,  variable. 

Trefedad.  Femenino  anticuado. 
Tísíca. 

Etimología.  De  trefe, 

Treflndo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Fornido,  robusto. 

Treiraa.  Femenino.  Suspensión  de 
armas,  cesación  de  hostilidades,  por 
determinado  tiempo,  entre  los  ene- 
migos que  tienen  rota  ó  pendiente  la 
f guerra.  [|  Descanso  ó  interrupción  de 
a  ocupación  ó  trabajo. 


Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán triuwa ,  triway  fe,  seguridad:  del 
bajo  latín,  treuga:  catalán,  tregua; 
francés,  tréve;  italiano,  tregua ,  trei^ 
gua;  portugués,  tregoa, 

TreznwLT*  Activo  anticuado.  Dar 
tregua. 

Treílla.  Femenino.  Tbaílla.^ 

Treinta.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
número  compuesto  de  tres  decenas.  B 
Masculino.  El  carácter  ó  cifra  que 
representa  dicha  cantidad  por  medio 
del  8  y  el  0;  y  así  se  dice,  por  ejemplo: 
el  30  ha  salido  en  dos  extracciones  «0- 
guidas.  ||  ó  tbbibta  t  üma.  Juego  de 
naipes  en  que,  repartidas  dos  ó  tres 
cartas  entre  los  que  juegan,  van  pi- 
diendo más  hasta  hacer  trbimta  ó 
TBBIBTA  T  üN  puutos,  coutaudo  la^  figu- 
ras por  diez  y  las  demás  cartas  por  lo 
que  pintan. 

Etimología.  Del  latín  triglnta,  for- 
ma de  tria,  tres:  catalán,  trenta;  por- 
tugués, trinta;  francés,  trente;  italia- 
no, trpnta, 

Treintaldoseno,  na.  Adjetivo.  Tbi- 
GÉsiMosBGüMDo.  ||  Díccse  dcl  paño  ó 
tela  cuya  urdimbre  consta  de  treinta 
y  dos  centenares  de  hilos. 

Treintanarlo.  Masculino.  El  nú- 
mero de  treinta  días  continuados  ó 
interrumpidos,  consagrados  á  un 
mismo  objeto,  ordinariamente  reli- 
gioso. 

Etimología.  De  treinta  y  anario, 
forma  adjetiva  del  latín  annus,  afto: 
catalán,  trentanari,  trentenari;  fran- 
cés, trentenaire. 

Treintañal.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
treinta  años,  ó  los  tiene. 

Treintavo,  va.  Adjetivo.  Tbigub- 
simo.  Usase  también  como  sustantivo 
masculino. 

Treintena.  Femenino.  Cada  ana 
de  las  treinta  partes  en  que  se  divide 
un  todo.  II  El  conjunto  de  treinta  co- 
sas de  una  misma  especie. 

Etimología.  De  treinta:  catalán, 
trentéf  na. 

Treintonario.  Masculino  anticua- 
do. Tbbintanabio. 

Treinteno,  na.  Adjetivo.  Taiaá- 
eiMO. 

Treja.  Femenino.  En  el  juego  de 
trucos  es  an  modo  de  tirar  la  bola 
propia  por  cualquiera  de  los  recodos 
para  dar  á  la  contraria  cuando  está 
cubierta,  ó  para  hacer  barra,  bolillo 
ú  otro  de  los  lances  del  juego. 

Trema.  Masonlino.^  Gramática.  Si- 
nónimo de  crema  ó  diéresis. 

Etimología.  Del  griego  xp%a  (tre- 
ma), punto:  fran  5Ós,  trema. 

Trema,  trémato.  Prefijo  técnico; 
I  del  griego  xpf)[ia  xpi^iiocxog  (trénia^  tré' 
i  matos),  agujero. 
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Tremadal.  Masculino.  Tbkmbdal. 

Tremadoto.  Masculino.  Zoología» 
Oónero  de  gusanos  chupadores. 

Tremaero.  Masculino.  Entontólo^ 
gia.  Estigmati»  del  tórax  de  los  insec- 
tos, compuesto  de  dos  piezas  córneas 
que  ¿  cada  inspiración  se  cbren  ha- 
ci¿  atrás,  á  mauera  de  las  hojas  de 
una  puerta. 

ExiMOLoaíA.  Del  griego  trSma^  agu- 
jero,  7  aér,  aire;  xpfjfia  ái)p:  francés, 
trémaére. 

Tremante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  tremar.  |J  Que  tiembla.  Hoy 
tiene  poco  uso. 

Tremar.  Neutro  anticuado.  Tbv- 

BLAK. 

Trematobranqnlo,  qala.  Adjoti* 
vo.  Ictiología.  Cuyas  branquias  comu- 
nican  al  exterior  por  medio  de  unos 
agujeros. 

EtiuolooIa.  Del  griego  trema,  agu- 
jero,  y    brágchia,    branquia:    xpTJna  j 
^pdyx^^'í  francés,  trématobranche. 

Tremátodo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Agujereado;  epíteto  de  ciertos  gusa- 
nos provistos  de  ventosas. 

EtiicolooIa.  Del  griego  xpv^fiaxd^diQc 
(trématódés);  forma  de  treman  aguje- 
ro:  francés^  trématode. 

Trematóforo,  ra.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  tiene  agujeros. 

Etiholooía.  Del  griego  tréma^  agu- 
jero, y  phorós,  que  lleva:  xpfj|ia  9opóg; 
francés,  trématophore. 

Trematopnes.  Masculino  plural. 
Ictiología.  Peces  cartilaginosos  que 
respiran  á  favor  de  unos  agujeros  re- 
dondeados. 

Etimología.  Del  griego  trema,  agu- 
jero, jpnein^  respirar:  zpi^\jLCt  nveív. 

Trembloso,  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. Tembloso. 

Tremebundo,  da.  Adjetivo.  Es- 
pantable, horrendo  y  digno  de  ser 
temido. 

Etimología.  Del  latín  tremebündus; 
de  tremer e^  temblar,  y  undus,  forma 
de  unda,  onda,  multitud,  abundancia. 

Tremedal.  Masculino.  £1  sitio  ó 

araje  ceuagoso  que  con  poco  movi- 
miento que  se  haga  retiembla. 

Etimología.  Del  verbo  latino  tre- 
niérej  temblar. 

Tremola.  Femenino.  Botánica.  G-é- 
ñero  de  hongos  gelatinosos. 

Etimología.  Del  francos  tremelle, 

Tremelado,da.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  á  una  tremola. 

Tremolar.  Adjetivo.  Tbbmblaoo. 

Tremolina.  Femenino.  Química. 
Substancia  amarga,  extraída  de  la 
TBEMELA  mesentérica. 

Etimología.  Del  francés  tremrlUne. 

Tremelíneo,  nea.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  la  tremela. 


Tremeloide.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  un  liquen,  cuyas  expan; 
sienes  membranosas,  delgadas  y  casi 
transparentes,  parecencias  de  una 
tremela. 

Etimología.  De  tremela  j  el  griego 
éídos,  forma:  vocablo  híbrido. 

Tremendo,  da.  Adjetivo.  Terrible 
y  formidable,  digno  de  ser  temido.  || 
Digno  de  respeto  y  reverencia.  1|  Muy 
grande  y  excesivo  en  su  línea. 

Etimología.  Del  latín  treméndua, 
terrible;  de  tremeré^  temblar,  y  undus, 
sufijo  abundancial:  catalán,  tremen» 
doj  a. 

Tremente.  Participio  activo  de 
tremer.  i|  Que  tiembla. 

Etimología.  De  tremer. 

Trementina.  Femenino.  Líq^uido 
algo  espeso,  pegajoso,  resinoso,  infla- 
mable y  opaco,  que  se  extrae  del  pi- 
no. Hay  varias  especies  producidas 
por  otros  árboles;  como  la  de  abeto, 
teberinto  y  alerce.  La  más  usada  es 
la  de  pino. 

Etimología.  Del  latín  terebinthina; 
forma  de  terebinlhus^  terebinto:  italia- 
no y  catalán,  trementina;  francés,  té* 
rébenthine;  portugués,  termentina. 

Tremer.  Neutro.  Tbmblab. 

Etimología.  Del  latín  tremére^vor 
tromére^  que  es  el  griego  xpófistv  (tró^ 
mein):  catalán,  tremer. 

Tremés  ó  Tremeaino.  Adjetivo. 
Lo  que  es  de  tres  meses. 

Etimología.  Del  latín  triménsis 
(Aoadbmia):  catalán,  tremesa,  na. 

Tremielga.  Femenino.  Tobfxdo. 
Pez,  etc. 

Etimología.  Del  latín  tremeré,  tem- 
blar: catalán,  tremelga^  trimielga. 

Tremfti.  Masculino.  Moneda  que 
antiguamente  se  usó  en  Castilla,  y 
valía  el  tercio  de  un  sueldo  ó  de  un 
castellano.  |¡  Entre  los  romanos,  mo- 
neda que  valia  la  tercera  parte  de  un 
sólido  de  oro. 

Etimología.  Del  latín  tremissis;  de 
tres  ^  assis,  as,  moneda  que  valía  el 
tercio  de  un  sueldo  de  oro. 

Tremó.  Masculino.  Adorno  á  ma- 
nera de  marco  que  se  pone  á  los  es- 
pejos que  están  njos  en  la  pared. 

Etimología.  Del  francés  trumeau; 
del  alemán  trumm,  extremo,  pedazo, 
tronco. 

Tremolable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de tremolar. 

Tremolaclén.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  tremolar. 

I     Etimología.  De  tremolar:  catalán, 
Ut*>nolamenl;  francés,   transblotement. 
I     Tremolador,  ra.  Adjetivo.  Que  tre- 
mola, usase  también   como  sustan- 
tivo. 
I     Tremolante.  Participio  activo  de 
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tremolar.  ||  Que  se  tremola  ó  bate  al 
aire. 

Tremolar.  Activo.  Enarbolar  los 
pendones,  banderas  ó  estandartes,  ba- 
tiéndolos jr  moviéndolos  en  ei  aire. 
Por  extensión  se  aplica  á  otras  cosas. 

Btimolooía.  Del latin  tremeré,  tem- 
blar: catalán,  tremolar,  tremolejar; 
francés,  trémousserf  trembloter;  italia- 
no, tremolare. 

Tremolina.  Femenino.  Movimien- 
to ruidoso  del  aire.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. Bulla,  confusión  de  voces  y 
personas  que  gritan  y  enredan. 

Etimología.  Bel  latin  Irénior,  estre- 
mecimiento. (ACADBMIA.) 

Tremollta.  Femenino.  Mineralogía, 
Especie  de  amianto  que  tiene  el  bri- 
llo de  la  seda. 

Tremolóse,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Temblor,  trémulo. 

Tremor.  Masculino.  Tbmblor.  Se 
suele  tomar  por  el  principio  del  tem- 
blor. 

Etimología.  Del  griego  Tp¿|jio(  (tro- 
mosj;  del  latin,  tremor,  derivados  del 
sánscrito  tras,  agitar,  temer;  trásas, 
terror:  italiano,  tremare;  francés,  tré- 
meur;  catalán,  tremor,  trémulo,  tremo- 
IÓ8,  a,  trenienao,  da. 

Trémulamente.  Adverbio  de  mo- 
do, con  temblor  ó  movimieLto  que  se 
parezca  á  él. 

Etimología.  De  trémula  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Tremolante.  Adjetivo.  Trémulo. 

Tremolar.  Neutro.  Marina.  Osoüar 
la  vela  cuando  está  próxima  á  fla- 
mear. 

TremolentOy  ta.  Adjetivo.  Tré- 
mulo . 

Trémolo,  la.  Adjetivo.  Lo  que 
tiembla.  ||  Metáfora.  Se  aplica  á  cosas 
que  tienen  un  movimiento  ó  agita- 
ción semejante  al  temblor;  como  la 
luz. 

Etimología.  Del  latín  tremiUus:  ca- 
talán, trémol,  a;  trimul^  a. 

Tremoloao,  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. Tbémulo. 

Tren.  Masculino.  £1  aparato  y  pre- 
vención de  las  copas  necesarias  para 
algún  viaje  ó  expedición.  (|  La^  osten- 
tación ó  pompa  en  lo  perteneciente  á 
la  persona  ó  catta.  ||  Serio  de  carrua- 
jes eulasados  ui  os  á  otros,  los  cuales, 
á  impulso  del  vapor,  de  la  fuerza  ani- 
mal ó  de  otro  motor  á  propósito,  con- 
ducen pasajeros  y  mercancías  por  los 
caminos  de  hieiro.  (,  cobrro.  El  que 
conduce  cc^n  regularidad  la  corres- 
pondencia pública  de  todos  los  pun- 
tos del  tránsito.  ||  i>k  abtillbbía.  El 
conjunto  de  la  artillería  y  de  todo  lo 
necesario  para  servirla  y  transpor-^ 
tarla,  y  asimismo  las  demás  armas  y  ! 


municiones  de  guerra  que  puede  ne- 
cesitar un  ejército. Hdibbcto.  Expbbso. 
II  dibcbboiohal  ó  facultativo.  El  que,. 

Sor  voluntad  del  director  del  camino 
e  hierro,  puede  salir  é  no.  ||  bspbcial. 
£1  que  no  está  en  el  cuadro  del  servi- 
cio ordinario,  y  se  dispone  á  petición 
de  persona  interesada  y  á  su  costa.  || 
BXPBBso.  El  de  pasajeros  que  se  detie- 
ne solamente  en  los  {>untos  principa- 
les del  trayecto,  caminando  oon  mu- 
cha velocidad,  y  se  compone  por  lo 
común  de  coches  de  clases  superio- 
res. !|  mixto.  £1  que  conduce  viajeros- 
y  mercancías.  ||  ómnibus.  £1  que  lleva 
carruajes  de  todas  clases  y  para  ea 
todas  las  estaciones.  ||  obdinabio^  £1 
que  tiene  determinada  su  marcha  en 
el  cuadro  del  servicio  de  la  línea,  y 
BBGULAB.  £1  que  ha  de  salir  en  loa 
días  que  prescribe  el  cuadro  del  ser- 
vicio. 

Etimología.  Del  latín  trahére,  traer, 
arrastrar}  del  francés  train:  catalán» 
tren;  italiano,  traino^tf^eno. 

Trema.  Femenino.  Una  como  banda 
ó  trenza,  usábala  la  gente  de  guerra^ 
ó  rodeada  á  la  cintura  ó  atravesada 
desde  el  hombro  derecho  hasta  el  cos- 
tado izquierdo.  ||  La  plata  quemada.  B 
Provincial  Aragón.  Bollo  ó  pan  de 
figura  de  trenza.  ||  Germania,  iJa  cár- 
cel. 

Etimología.  Del  latín  taenia,  faja,, 
cinta,  listón;  del  francés  fratne:- cata- 
lán, trena. 

TrenaelÓB.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  tronar. 

Trenado,  da.  Adjetivo.  Formado 
en  redecilla,  enrejado  ó  trenca. 

Etimología.  De  trenar:  catalán,  tre- 
nat,  da;  francés,  trainé;  italiano,  trai' 
nato. 

Trenar.  Activo.  Arrastrar  con  la 
masa  en  el  juego  de  billar. 

Etimología.  Del  francés  trainer:  ita- 
liano, trainare. 

Trenea.  Femenino.  Cada  uno  de  loa 
palos  atravesados  en  el  vaso  de  la 
colmena  para  sostener  los  panales. 

Etimología.  Del  francés  tranchefile^ 
forma  de  trancher,  cortar,  y  file,  fila: 
catalán,  trenca  fila* 

Treneellfn.  Masculino.  Tbbmcillo. 

Trenelea,  ta.  Femenino  disLÍnuti- 
de  trenza. 

Trenellla.  Femenino  dim:nutivo 
de  trenza.  j|  Galoncillo  de  seda,  algo* 
don  ó  lana,  que  pirve  para  adornos  de 
pasamanería,  bordados  y  otros  uses. 

Etimología.  De  trenxa:  catalán,  tren» 
cilla, 

TreneUlable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  trencillar. 

Trenelllamlento.  Masculino.  Ac-» 
ción  ó  efecto  de  trencillar. 
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Treneillar*  Activo.  Guarneper  con 
trencilla. 

TrenelUo.  Mascnlino.  Trevcilla.  || 
Tómase  frecuentemente  por  el  cinti- 
llo de  plata  ú  oro  gnamecido  de  pie- 
dras ó  diamantes  que  se  solía  poner 
en  los  sombreros  para  gala  ó  adorno. 

Trenelia.  Femenino.  Cnfia  á  modo 
de  formón  para  desguazar  tablones. 

1.  Treno.  Masculino.  Germania.  El 
preso.  II  Plural.  Lamentación  fúnebre 
por  alguna  calamidad  ó  desgracia. 
For  antonomasia  se  toman  por  los  del 
profeta  Jeremías. 

Etimología.  Del  griego  Bp^vog  (tkré' 
nos);  de  Bpéo),  gritar^  clamorear:  latín 
thrñnus;  catalán,  treno, 

te.  Treno.  Masculino,  una  especie 
de  carretón  sin  ruedas,  que  se  usa 
arrastrándole  para  llevar  mercade- 
rías de  una  parte  &  otra,  especialmen- 
te en  las  provincias  del  Norte,  por  es- 
tar los  ríos  helados. 

Etimología.  Del  francés  trainera 
arrastrar. 

Trenqne.  Masculino.  Provincial 
Murcia.  Beparo,  defensa  que  se  hace 
en  forma  de  muralla  ó  parapeto  para 
cortar  la  corriente  del  río  y  obligarle 
&  que  la  tuerza  hacia  otra  parte. 

Etimología.  De  trenca. 

Trenteno,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Trigésimo.  II  Masculino  anticuado. 
Tbbihteha. 

Trensa.  Femenino.  Enlace  ó  unión 
de  tres  ó  más  ramales  entretejidos. 
Dícese  particularmente  por  la  del  ca- 
bello de  la  mujer. 

Etimología.  Del  griego  xpCxa  ¡tri- 
cha)f  en  tres;  del  latín  trlcae^  cosas  que 
se  enredan:  italiano,  treccta  (trecha); 
francés,  tresse;  portugués,  tranga;  ca- 
talán, trena, 

Trensable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
trenzar. 

Trensadera.  Femenino.  Tbahzade- 
BA.  D  Provincial  Aragón.  La  cinta  de 
hilo. 

Tremado.  Masculino.  £1  tocado  en 
tronza.  |¡  Al  trenzado.  Modo  adver- 
bial. Con  desaliño,  sin  cuidado. 

Etimología.  De  trenzar:  catalán,  tre- 
nat,  da;  francés ,  tressé;  italiano,  tn- 
trecciato, 

Trenaador,  ra.  Adjetivo.  Que  tren- 
za. Usase  también  como  sustantivo. 

Trenaamiento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  trenzar. 

Trenzar.  Activo.  Hacer  trenzas. 

Etimología.  De  trenza:  catalán,  ire- 
nar;  francés,  tresser;  italiano ,  intreo 
daré, 

Treo.  Masculino.  Marirw,,  Vela  cua- 
drada ó  redonda,  con  que  las  embar- 
caciones latinas  navegan  en  popa 
con  vientos  fuertes. 
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Etimología.  Del  céltico  treustf  trest, 
palo,  viga;  francés,  treteau;  catalán, 
treu. 

Trepa.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  trepar.  ||  Especie  de  adorho 
ó  guarnición  que  se  echa  á  la  orilla 
de  los  vestidos,  V  que  va  dando  vuel- 
tas por  ella.  ||  Madera  de  pulimento 
veteada^  y  principalmente  la  que  es 
nudosa.  II  Astucia ,  malicia,  engaño, 
fraude.  ||  Familiar.  £1  castigo  que  se 
da  á  alguno  con  azotes^  patadas,  etc. 

Etimología.  De  trepar:  catalán, 
trepa. 

Trepable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
trepado. 

Trepadero.  Masculino.  El  paraje 
por  donde  se  trepa. 

Etimología.  De  trepar. 

Trepado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  animal  rehecho  y  fornido. IJMas- 
culino.  Trepa,  por  especie  de  adorno. 

Trepador,  ra.  Adjetivo.  Que  tre- 
pa. II  Masculino.  El  sitio  ó  lugar  por 
donde  se  trepa. 

Etimología.  De  trepar:  catalán,  tre^ 
pador,  a. 

Trepanación.  Femenino.  Cirugía. 
Acción  ó  efecto  de  trepanar. 

Trepanamlento.  Masculino.  Trb- 

FANACIÓK. 

Trepanar.  Activo.  Cirugía,  Hora'» 
dar  con  el  trépano  el  casco  de  la  ca- 
beza, para  reconocer  algún  daño  in- 
terior en  ella. 

Trépano.  Masculino.  Cirugía,  El 
taladro  que  sirve  para  horadar  el 
casco  de  la  cabeza  cuando  alguna 
grave  dolencia  hace  necesaria  esta 
operación. 

Etimología.  Del  griego  xpCnavov 
(tripanon):  italiano,  trepano,  tr apaño; 
francés,  ¿r^an; catalán,  trepa,  trepant. 

Trepante.  Participio  activo  detre- 
par.JlQue  trepa.  ||  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  usa  de  trepas  ó  es  muy  as- 
tuto y  malicioso. 

Trepar.  Neutro.  Subir  á  algún  lU' 
gar  alto,  áspero  ó  dificultoso^  valién- 
dose y  ayudándose  de  los  pies  y  las 
manos.  ||  Subir  las  plantas  á  lo  alto, 
enredándose  á  otras  ó  en  alguna  par- 
te; como  la  hiedra  al  olmo,  etc.  ||  Ao- 
tivo.  Guarnecer  el  bordado  con  el 
adorno  que  llaman  trepa.  ||  Taladrar, 
horadar,  agujerear. 

Etimología.  Del  griego  xpéiisiv  (tré' 
pein),  volver,  girar;  del  latín  trepére: 
catalán,  trepar. 

Trepe.  Masculino  familiar.  Sepri- 
MEMDA.  Usase  principalmente  en  la 
frase  echab  un  tbbpb. 

Trepeaal.  Masculino.  Monte  tallar, 
compuesto  de  roble  ó  castaño,  que  se 
corta  cada  catorce  ó  quince  añoS| 
para  arcos  de  cubas  y  otros  usos. 
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V«eplda«l4ii.  Femenino.  Temblor 
6  estremeoimienio,  generalmente  pro- 
dncido  por  el  miedo.)]  Astronomía.  Ba- 
lance aparente  y  casi  insensible  que 
los  astrónomos  antiguos  atribuían  al 
firmamento,  de  Septentrión  &  Medio- 
día, ó  al  revés. 

BTiMOLoaíA.  Del  latín  trepidatxoy 
forma  sustantiva  abstracta  de  trepi^ 
dáiu9,  trepidado:  italiano,  trepidazio- 
ne;  francés,  trépidation;  catalán,  trepú 
dctció. 

Vrepldante.  Adjetivo.  Poético, 
Trímulo. 

Etimología.  Del  latín  trepidans,  tre- 
pidárUis, 

Trepidar.  Neutro.  Temblar,  estre- 
mecerse. 

Etimolooía.  Del  latín  trepidar e,  dis- 
currir de  una  parte  á  otra  con  miedo 
y  confusión,  frecuentativo  de  trepére, 
dar  vueltas. 

Trépido,  da.  Adjetivo.  Tríhulo. 

Etimología.  Del  latín  trepidus,  tem- 
bloroso, forma  adjetiva  de  trepidare, 
agitarse,  temblar. 

Trepsloloiria.  Femenino.  Ciencia 
que  trata  de  los  diversos  medios  de 
alimentar  y  cuidar  &  los  animales  do- 
mésticos. 

Etimología.  Del  griego  thrépsiSf  nu- 
trición, alimento,  y  lógos,  tratado: 
6péc|>t^  Xófoc- 

TrepsIolóiTleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente 4  la  trepsiología. 

Tres.  Adjetivo  que  se  aplica  al  nú- 
mero compuesto  de  dos  y  uno.  ||  Algu- 
nas veces,  tbrcbbo;  como:  ley  tbbs,  ca' 
pitido  TRBS.  ¡I  Masculino.  Carácter  ó 
cifra  que  representa  tres.  ||  La  carta 
ó  naipe  que  tiene  trbs  señales;  y  así 
se  dice:  el  tbbs  de  oros;  la  baraja  tiene 
cuatro  TBBSBS.  il  Llamaban  asi  anti- 

fuamente  al  regidor  de  alguna  ciu- 
ad  ó  villa  en  que  había  este  número 
de  ellos,  así  como  los  llamaban  seises 
donde  había  seis.  Ii  db  mbmob.  Germa- 
nia.  Asno  ó  macho.  |1  vbcbs.  Modo  ad- 
verbial. Se  usa  por  mttt  ó  en  grado  su- 
perlativo. 

Etimología.  Del  latín  tres,  treis,  tris, 
tria,  tres  unidades;  ter,  tres  veces;  de- 
rivado del  sánscrito  tri:  griego,  Tps?^, 
Tp{a  (treis,  tríala  tres  unidades;  zplz 
(tris),  tres  veces:  italiano,  tre;  francés, 
trois;  catalán,  tres, 

Tresabnelo,  la.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Tatarabuelo. 

Tresalbo.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
caballo  que  tiene  tres  pies  blancos. 

Etimología.  De  tres  y  aWo. 

Tresañal.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  es  de  tres  años. 

Tresañejo,  Ja.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  tres  años. 

Tresbolillo  (Al).  Modo  adverbial. 


Se  dice  especialmente  de  los  árboles 
y  cepas  cuando  se  colocan  de  suerte 
que  cada  cuatro  formen  un  cuadro,  y 
otra  ocupe  el  centro  de  él,  y  así  suce- 
sivamente; de  manera  que  cada  dos 
de  las  laterales  sirven  para  formar 
los  costados  de  otro  cuadro. 

Etimología.  Del  latín  Iribúluní;  del 
griego  zplSoXo^  (tribolos), 

Treseientos,  tas.  Adj  etivo.  Tres 
veces  ciento. 

Etimología.  Del  latín  trecenti,  tre» 
céntae;  compuesto  de  tres,  tres,  y  cen» 
ti,  nominativo  plural  de  centuní,  cien- 
to: catalán,  trescents,  tas;  francés,  trois 
cents;  italiano,  trecento. 

Tresdoblar.  Activo.  Triplicar.  Q 
Dar  á  una  cosa  tres  dobleces,  uno  so- 
bre otro. 

Tresdoble.  Masculino.  Tres  veces 
otro  tanto  como  es  el  simple. 

Tresena.  Femenino.  Numismática^ 
Moneda  de  la  provincia  de  Yalencia^ 
que  vale  tres  dineros  ó  seis  marave- 
dís. 

Tresillista.  Común.  La  persona 
muy  diestra  en  el  juego  de  naipes  lla- 
mado tresillo,  ó  muy  afición  ad  a  á  ól. 

Tresillo.  Masculino.  Juego  de  nai- 
pes entre  tres.  Se  reparten  á  cada  uno 
nueve  cartas,  y  quedan  trece  en  el 
monte  para  robar.  Tiene  tres  suertes: 
entrada,  voltereta  y  solo.  £1  que  en- 
tra, elige  el  palo  y  desecha  las  cartas 
que  no  le  convienen,  robando  otras 
tantas.  El  que  va  á  voltereta,  vuelve 
la  primera  del  monte,  y  el  palo  de  es- 
ta carta  es  el  del  triunfo.  El  que  va 
solo,  elige  el  palo  y  no  roba. 

Etimología.  Forma  diminutiva  de 
tres:  catalán,  tresiUo, 

Tresmesino,  na.  Adjetivo.  Trsmx- 

SIHO. 

Tresna.  Femenino  anticuado.  Bas* 

TRO. 

Tresnal.  Masculino  provincial.  El 
conjunto  de  haces  de  mies  ordenados 
en  forma  triangular,  para  que  despi- 
dan el  agua,  en  la  misma  haza  del 
dueño  hasta  que  se  llevan  á  la  era, 
poniendo  cinco  haces  ^  en  el  pie,  cua- 
tro encima,  y  así  en  disminución. 

Etimología.  Del  latín  trientcUis,  lo 
que  tiene  la  tercera  parte  de  un  pie. 

Tresnar.  Activo  anticuado.  Frotar, 
estregar ,  refregar. 

Tresnleto,  ta.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Tataranieto. 

Tres  pasar.  Activo  anticuado. 
Traspasar. 

Trespiés.  Masculino.  Trébedbs. 

Etimología.  Del  catalán  trespeus, 

Tresqniladero.  Masculino  anticua* 
do.  Trasquiladero. 

Tresqnilador.  Masculino  anticua* 
do.  Trasquilador. 
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Tresanllar.  Aotívo   antionado. 

^BASQUILAB. 

Trestanto.  Adjetivo.  Triplo.  Usase 
también  como  sustantivo.  ||  Adverbio 
•de  modo.  Tres  veces  tanto. 

Treattira*  Femenino  antionado. 
Cloaca. 

Treta.  Femenino.  Esgrima,  El  oon- 
icepto  ó  pensamiento  que  forma  oaal- 
<[uiera  de  los  batalladores,  y  acción 
correspondiente  á  él,  para  la  defensa 
propia  ú  ofensa  de  su  contrario,  sin 

2ae  éste  pueda  f&oilmente  compren- 
erle  en  cualquiera  de  los  lances  y 
tiempos  que  se  ofrecen;  como  son  es- 
tocada, tajo,  medio  tajo,  revés,  medio 
revés  y  otros.  |j  Met&fora.  Artificio 
sutil  é  ingenioso  para  conseguir  al- 
^ÚD  intento. 

Etimología.  Del  latín  trahére^  traer, 
contrastarse^  encogerse;  contracción 
de  estratagema  (Aoadbmia):  catalán, 
treta]  francés,  trait;  italiano,  tratto, 

Tretar.  Neutro.  Valerse  de  tretas. 

Tretero,  ra«  Adjetivo.  Que  se  vale 
'de  tretas.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Tretlata.  Adjetivo.  Tebtbbo. 

Tren.  Masculino.  Taso. 

Trendo.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Tributo,  canon  enfitéutioo. 

Etiuolooía.  Del  latín  tribútum:  ca- 
talán, trahul,  tributo ;  francés  anti- 
:guo,  treud,  tributo. 

TroTerae.  Neutro  anticuado.  Aras- 
TaasB. 

Treveyar.  Neutro  anticuado.  Tai- 

BBJAR. 

Trezaar.  Neutro  anticuado.  Tbbs- 

VAB. 

Treyeata.  Adjetivo  numeral  cardi- 
nal anticuado.  Tbbinta. 

Treaa.  Femenino.  G^rmanía.  Bestia. 

Trezavo,  va.  Adjetivo.  Dícese  de 
oada  una  de  las  trece  partes  iguales 
en  que  se  divide  un  todo.  Usase  tam- 
bien  como  sustantivo  masculino. 

Treznar.  Activo  anticuado.  Pro- 
Tincial  Aragón.  Atbbbnalab. 

Trl.  Vos  que  sólo  tiene  uso  como 

{prefijo  de  vocablos  compuestos^  con 
a  significación  de  tbbs.  TRiángulo, 

Etimología.  Del  latin  tri;  del  grie- 
go Tp£. 

Tría.  Femenino.  La  frecuente  en- 
trada y  salida  de  las  abejas  de  una 
colmena  que  está  fuerte  y  poblada. 

Triaca.  Femenino.  Farmacia^  Con- 
fección muy  usada  de  antiguo  en  las 
boticas,  que  se  compone^  de  muchos 
«imples,  siendo  los  princii>ales  y  más 
eficaces  el  opio  y  las  especias,  que  co- 
rrigen su  virtud  narcótica.  ||  Metáfo- 
ra. Bemedio  de  algún  mal,  preveni- 
do con  prudencia  ó  sacado  del  mismo 
<lafio. 


Etimología.  Del  griego  6i}p  (ther), 
bestia;  Otjpiaxi^  fiheriakfi),  sobrenten- 
diéndose antídotos  (dvxfdoxo^);  antído- 
to contra  la  mordedura  ó  picadura  de 
animales  dañinos;  del  latín  theriáca: 
italiano,  teriaca}  francés,  tháriaque; 
catalán,  iriaga. 

Triaeal.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
triaca  ó  tiene  alguna  de  sus  propie- 
dades. 

Trlaeanto,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  espinas  dispuestas  de  tres 
en  tres. 

Etimología.  Del  griego  trí,  tres,  y 
ákantha,  espina:  tp£  dxavOa;  francés, 
triacanthe, 

Trlaeomtaedro,  dra.  Adjetivo.  Afi- 
neralogia.  Dícese  de  las  substancias 
cuyos  cristales  tienen  treinta  faces. 

Etimología.  Del  griego  trióhonta^ 
treinta,  y  édra,  cara;  xpidxovxa  Sdpa; 
francés,  triaconta'edre, 

Trlaehe.  Masculino  americano.  El 
café  de  inferior  calidad. 

Tríada.  Femenino.  Filosofia.  Be- 
unión  de  tres  personas,  de  tres  unida- 
des, li  Teogonia,  Conjunto  de  tres  divi- 
nidades. 

Etimología.  Del  griego  xpid^  xpiddo^ 
(triáSf  triados),  grupo  triple;  de  tpsl^ 
(tréts),  tres:  latín  escolástico,  triada; 
francés,  triade;  catalán,  triada. 

Trladelfb,  te.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  una  planta  cuyos  es« 
tambres  están  reunidos  en  tres  hace- 
cillos, cada  uno  de  los  cuales  presen- 
ta varias  anteras. 

Etimología.  Del  griego  tría,  tres,  y 
adelphóSf  hermano:  xplct  AtsXfpó^;  fran- 
cés, triadelphe. 

Trladitaa.  Femenino.  Erudición. 
Nombre  búlgaro  de  Sofía. 

Trlandria.  Femenino.  Botánica, 
Tercera  clase  de  plantas,  compuesta 
de  flores  que  sólo  tienen  tres  estam- 
bres. 

Etimología.  Del  griego  tri^  tres,  y 
andróSf  genitivo  de  ánér,  macho:  xpl 
&yfbp6^\  francés,  triandrie. 

Trian^alado,  da.  Adjetivo.  Dis- 
puesto ú  ordenado  en  figura  que  for- 
me tres  ángulos. 

TrlaBgvlar.  Adjetivo.  Lo  que  for- 
ma tres  ángulos. 

Etimología.  Del  latín  trianguláris: 
catalán,  triangidar;  francés,  triangu» 
laire;  italiano,  triangulare. 

Trlan^alarBieiite.  Adverbio  de 
modo.  En  figura  triangular  ó  que  for- 
ma tres  ángulos. 

Etimología.  De  triangular  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  ¿rtangru- 
larment;  francés,  triangulairement;  ita- 
liano, triangidarmente. 

Triáasnlo,  la.  Adjetivo.  Tbiahgu- 
LAB.  II  Masculino.   Geometría.  Figura 


TEIá,  Bf 

eeoniétrica  de  tree  4nKnloe  j  tres  lo- 
doB.  II  icuTlaont.0,  El  que  tiene  los 
tres   alígalos   agndos.   ||  iHBLiaoMlQ. 

TkIÍHODLO      OBTirsiltOOLO.     II     ADHTaAI,. 

Astronomía.  ConatelSiOióii  celeste  oer- 
ea  dei  polo  ant&rtioo;  ;  es  de  las  que 
loe  antiguos  no  observaron.  H  bobbal. 
Una  de  las  constelaeionea  celestes, 
qtie  lia maa  boreales.  !|  chadbintal.  El 
TKilsQULO  eaférioo  del  cual  alguno  6 
algunos  de  sus  lados  son  cuadrantes. 

SBQDiLiTaBo,  El  que  tiene  ioa  tres  la- 
os  iguales.  i|  escaleho.  El  que  tiene 
loe  tres  lados  deeigoales.  !¡  isFÉmca. 
El  que  en  la  auperficis  de  la  esfera 
se  considera  descrito  y  compaesto  de 
tres  arcos  de  círculos  miximos.  ||  bb- 
rÉRico  HECTÁnaTiLO.  El  que  tiene  uno 
&  tn&B  Ángulos  rectos,  ij  ibóscblss.  El 

Sue  tiene  dos  lados  solamente  i^ua- 
]B.  [¡  oblicitIhqolo.  El  que  no  tiene 
¿n^nlo  recto  alguno,  sea  plano  ó  es- 
férico. II  OBTUB¿Haiii.o.  El  que  tiene  un 

ángulo  obtuso.  11  OBTOOONIO.  TbiIh- 
OCLO    BECTÁHODLO.  ||    OXiaOHIO.     TBIAh- 

oompone  de  lineas  rectas  se&aladas 
en  una  snperfioie  plana.  ¡¡  bectánqu- 
LO.  El  que  tiene  un  ángulo  recto, 

ETiHOLoalA.  Del  latín  triangulas;  de 
triitr^f,  y  anguius,  ángulo:  italiano, 
triangulo;  francés,  triangle;  catalán, 
triángul. 

Trl»al«tt&.  Femenino.  Zoolaaia.  Es- 
pecie de  fósil  algo  parecido  á  las  me- 

TrtK>inl*r.  Adjetivo.  Que  presenta 
tres  anillos. 

ETiMOLoaiA.  Del  latlu  Iris,  tres,  y 
annufdris,  annlar. 

Trlaqnera.  Femenina.  La  caja  6 
bote  para  guardar  triaca  ú.  otra  cosa 
medicinal. 

li  Triar.  Neutro.  Entrar  7  salir  con 
frecuencia  las  abejas  de  una  coimeua 
qne  está  muy  poblada  y  fuerte. 

Etiholoqía.  De  Irlo. 

Ü.  Triar.  Neutro.  Bsooofb. 

ETiuoLoalA.  Del  catalán  triar:  fran- 
OÓs,  Irter;  inglés  to  try. 

Trlarf».  Masculino.  Soldado  de  la 
milicia  romana,  que  ocupaba  el  ter- 
cer  lagar   eu   el  cuerpo  de   batalla. 

correr  las  filas  desordenadas  y  qne 
hablan  perdido  sn  puesto,  y  hasta  en- 
tonces no  peleaban. 

EtiuolooIa.  Del  latín  triaríi,  tercer 
cuerpo  de  tropas  del  ejército  romana, 
forma  de  tría,   tres;   francés,   triaire. 

Trlarlstado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Qne  tiene  tres  aristas. 

Trlurtlcal&do,  da.  Adjetivo.  Enlo- 
mologia.  Calificación  de  las  antenas 
de  algunos  insectos,  que  están  com- 
puestas de  tres  attioul aciones. 
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Trl>a<B4alo.  Hascnlino  antiona- 

do.  Cierta  confitura. 

Trlíslea,  ea.  Ad,¡etÍTO.  Geología. 
Denominación  de  un  grnpo  de  terre- 
nos oompaestoB  de  asperón,  margas  y 
calcáreo. 

EtiholosIa.  De  trinda. 

TrlbAn.  Masculino.  Instrumento' 
músico,  de  figura  triangular,  con. 
cnerdas  de  alambre. 

ETIUOI.00ÍA.  Del  griego  ipfSov  ^(rí> 

Trlbraqnlo.  UaBculino.  Poética. 
Pie  de  la  poesía  latina,  qua  consta 
de  tres  aliabas  breves;  como  faceré, 

EriuoLoalA.  Del  griego  iri,  tres,  t 
brachijí,  breve:  Tplípaxuí  (tribrachiji/;. 
francés,  tribraque;  catalán,  Iribragui; 
latín,  tribrachy». 

Tribu.  Femenino.  Una  de  las  par- 


pnao  ei  pueblo  de  Israel.  Hállase  al- 
guna ves  usado  como  mBacnlino.  || 
Uisloria   ecleaiáslica.  Colectividad  da 


Etiuolooía.  Del  latía  tribuí:  italia- 
no, Iri6u,  ¡ribo;  francés,  íri6u,  catalán, 
trihit,  aingular;  tribs,  plaral. 

TrlbDd«.  Masculino  anticuado. 
Tbibdto. 

TrlbaeDte.  Participio  activo  de 
tribuir.  ||  Que  da. 

Tribuir.  Activa.  Dar  ó  atribuir. 

ETiuoLoatA.  Del  latín  tribuiré:  oa- 

TribDla.  Femenino,  Sotanir^a.  Plan- 
ta vulgarmente  llamada  alverja. 

ETmoLoelA.  De  trébol. 

TrlbalaeiÓD.  Fempnino.  Congoja, 
pena,  afliociós  6  tormento  qne  inquie- 
ta ó  turba  el  ánimo.  Tómase  regular- 
mente por  las  perBecncionea  ó  adver- 
sidades que  padecen  loa  justos  y  aior- 
TOS  de  Dioa,  con  tolerancia  y  resig- 
nación en  sn  santísima  voluntad. 

EtiholouIa.  Del  latín  íriííiiíaiío, for- 
ma de  Iribuláre,  atormentar,  deriva- 
do de  Inbitlitni,  rastrillo;  del  griega 
tribolos,  irillo,  tema  de  tribd,  yo  aplas- 
to: catalán,  ¡ribulació;  francés,  tribu- 
íalign; italiano,  Iribulaiione. 

Tr  ib  Diado,  da.  Adjetivo.  Parecido 
á  la  tribuía. 

Trilmlante.  Participio  activo  d» 
tribu  lar.  ||  Qne  tribuía. 

Trlbniaani.  Femenino  auticnado. 


Trlbnlar.  Activo  anticuado.  Atki- 
iulab.  Ueóse  también  como  reciproco, 
EtikolooIá.  Del  latín  tributare, 
Trib«latlT*,   va.  Adjetivo.   Avri^ 
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Tríbulo.  Masoalino  anticaado.  Es- 
pecial ceremonia  hecha  en  señal  de 
«sentimiento  de  alffnna  adversidad. 

EtimolooIa.  Del  latín  tribúluSy 
abrojo. 

Tribun».  Femenino.  £1  lugar  ele- 
vado, cercado  de  barandilla,  en  don- 
-de  se  decían  las  oraciones  al  pneblo. 
II  Ventana  ó  balcón  con  celosía  6  sin 
ellik  que  hay  en  algunas  iglesias,  y 
desde  el  cual  se  asiste  á  los  oficios 
divinos.  II  Especie  de  pulpito  desde  el 
cual  se  lee  ó  perora  en  las  asambleas 
públicas  ó  privadas.  Llámanse  asi 
también  las  galerías  destinadas  &  los 
espectadores  en  estas  mismas  asam- 
bleas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  tribuna; 
italiano  y  catalán,  tribuna. 

Tribunado.  Masculino.  La  digni- 
dad de  tribuno. 

Etimología.  Del  latín  tribunátus, 
tribunátús;  italiano,  tribunato;  fran- 
cés y  catalán,  tribunat. 

Tribunal.  Masculino.  El  lugar  des- 
tinado á  los  jueces  para  la  adminis- 
tración de  justicia  y  pronunciación 
de  las  sentencias.  ||  El  ministro  ó  mi- 
nistros que  conocen  de  los  asuntos 
de  justicia  y  pronuncian  la  senten- 
cia. II  DE  CüBlTTAS    DBL    BsiNO.    So    da 

•este  nombre  á  la  oficina  central  que 
antes  se  denominó  Contaduría  mayor 
de  Cuentas,  Se  compone  del  presi4en- 
te,  cierto  número  de  ministros,  un 
£scal,  contadores  y  otros  empleados 
subalternos,  y  tiene  &  su  cargo  exa- 
minar y  censurar  las  cuentas  de  to- 
das las  dependencias  del  Estado.  |i  de 
Dios.  El  juicio  que  Dios  hace  de  los 
hombres  después  de  la  muerte.  ||  de 
LA  coMciEHoiA.  El  juicio  rccto  dc  las 
operaciones  que  forma  la  propia 
conciencia.  O  i>e  la  pehitencia.  El  sa- 
cramento de  la  penitencia  y  el  lugar 
en  que  se  administra.]  Isüpbemo.  Aquel 
cuya  jurisdicción  se  extiende  &  todas 
las  provincias  del  reino,  y  de  cuyas 
«entencias  no  hay  apelación  &  otro 
alguno. 

Etimología.  Del  latín  tribunal,  tri' 
bunális,  forma  de  tribunus^  tribuno: 
catalán  y  francés,  tribuncU;  italiano, 
tribunále, 

'Tribunal!  (Pao).  Modo  adverbial 
tomado  del  latín,  que  en  nuestra  len- 
gua significa  en  estrados  y  audiencia 
pública,  ^  con  el  traje  ^  aparato  de 
juez.  II  Metafórico  y  familiar.  Con  to- 
no decisivo, 

Tribunato.  Masculino  anticuado. 
Tbibuitado. 

Tribuniea,  lia»  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  tribuna. 

Tribunioio,  €ia.  Adjetivo.  Tbibú- 
vioo. 


Etimología.  Del  latín  iribunittus  y 
tribunilius:  catalán,  tribunici,  a;  fran- 
cés, ti'ibunitien;  italiano,  tribunizio. 

Tribúnico,  oa.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  dignidad  de  tribuno. 

Tribuno.  Masculino.  Magistrado 
de  los  romanos,  instituido  para  de- 
fender al  pueblo  de  los  agravios  de 
los  patricios.  En  el  principio  se  eli- 
gieron dos,  y  posteriormente  se  au- 
mentaron hasta  diez.  Su  autoridad  era 
aprobar  ó  reprobar  las  resoluciones 
del  Senado,  juntos  con  el  pueblo  y 
otros  magistrados  que  convocaban  á 
este  fin. 

Etimología.  Del  latín  tribünus,  for* 
ma  de  tribus,  tribu,  porque  cada  tribu 
tenía  su  tribuno:  italiano  y  catalán, 
tribuno;  francés,  tribun, 

Trlbntable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de tributar. 

Tributación.  Femenino.  Tributo. 
||Provincial  Aragón.  Enfiteüsis. 

Etimología.  Del  latín  tributio,  con- 
signación del  tributo;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  tributum,  tributo. 

Tributador,  ra.  Adjetivo.  Que  tri- 
buta, usase  también  como  sustantivo. 

Tributante.  Participio  activo  de 
tributar,  y  Que  tributa. 

Tributar.  Activo.  Contribuir,  pa- 
gar el  tributo,  jj  Bendir,  como  por 
tributo  y  reconocimiento,  a^lgún  ob- 
sequio y  veneración.  ||  Dar  á  treudo. 
II  Provincial  Aragón.  Poner  término 
ó  amojonar  los  límites  señalados^á  la 
mosta. 

Etimología.  De  tributo:  catalán^  tri' 
butar. 

Tributario,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
corresponde  al  tributo.  Q  Que  paga 
tributo,  ó  está  obligado  á  pagarlo.  Se 
usa  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  tríbutartus, 
forma  de  tributum,  tributo:  catalán, 
tribulari;  francés,  tributaire;  italiano, 
tributario. 

Tributo.  Masculino.  La  porción  ó 
cantidad  que  pagan  los  subditos  por 
el  repartimiento  que  se  hace  para  el 
principe  ó  señor  del  Estado  en  que 
habitan,  ó  en  reoonocimiento  del  se- 
ñorío, ó  para  las  cargas  y  atenciones 
públicas.  II  Cualquier  car^a  continua. 
II  Censo.  ||  Germania.  Mujer  de  man- 
cebía. 

Etimología.  Del  latín  tribütum,  si- 
métrico de  tributas,  participio  pasivo 
de  tribuére,  distribuir;  forma  verbal 
de  tribus,  tribu:  catalán,  tribut;  fran- 
cés, treud,  traud;  italiano,  tributo, 

Trieamerón.  Masculino.  ArquiteC' 
tura.  Edificio  de  tres  bóvedas  sobre- 
puestas. 

Etimología.  Del  griego  tri,  tres,  y 
kamára,  bóveda:  zpl  xafiotpa. 
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Trlcapsnlkr.  Adjetivo.  Botánica. 
Oompuesto  ds  tres  cápsulne. 

Trleaude.   Adjetivo.    Entomologia. 
Epitpto  do  Ub  alBs   de  los  inaeatoa 
cuando  prasontan  tres  prolongai 
nea  en  forma  de  cola. 

EtimolosU.  Del  latín  tñ,  tiea,  y 
eaffia,  cela. 

Tricéfalo,   !*■    Adjativo.    HUíaria 
nalufal.  Que  tiene  tr«e  cabeías  A  trea 
ciaiaa. 'i  Aslronomia  anli^ua.  Símbolo 
foriDMio  por  na  animal,  que  tenia  el 
cnerpo  de  un  perro  y  tres  oabeíaa, 
perro,  de  lobo  j   de  león,  el  onal 
preaeutaba  la  carrera  del aol  en 
inperiorea. 
r,ool*.  Del  griego  ■cpixlfttXris 

Ctriképhaios);  de  irí,  tres,  y  hephalé,  ' ' 
leza:  francés,  tHcéfale. 
Tricenal.  Adjetivo.  Lo  que  dora 
treinta  años,  A  lo  que  se  ejecuta  de 
treiota  en  treinta  afioa-  oomo  las  fies' 

taa    TRICEMALIS. 

£iiiidi.oq(a.  Del  latín  trieení,  trein- 
ta, triccmíalí»,  tricenal:  francés,  (rí- 
ceimnl. 

Trtcensrle.  Adjetivo.  Que  vale  por 
treinta.  ||  Masoulino.  Liturgia.  S-'- 
de  treinta  mlS^s  conseontivas,  a 
cadas  por  el  descanso  del  alma  di 
difunto,  que  fué  establecido  por  San 
Greporio. 

EtimolooIa.    Del  latín   trieeni, 
la  misma  aignificacióc:  francés,  I 

Tric«ntéBlB*,  asa.  Adjetivo.  Lo 
ae  cumple  el  número  de  treacienloi 
Etiuoi,oo(<i.   Del  latín  Iricenli,  treí 


Tríceps.  Adjetivo.  Anatomia.  EpL 
teto  de  loB  múBCuloa  que  tienen  trec 
hacecilloB  carnoaoB  en  una  de  aus  ex' 
tremidadeB. 

ETiuoLoaiA-.Del  latín  Iriceps,  de  tri, 
tres,  y  CEiput,  cabeza. 

Tricésimo,  a».  Adjetivo.  Tbioísi- 

Étimolooíí.  Del  latin  tricetlmus. 

Triciclo,  Masculino.  Anligúedades 
ramanuí.  Carruaje  de  tres  ruedas. 

EimoLOOf*.  Del  jariego  írt,  trea,  y 
kyWon,  circulo:  tpl  ^lÚxXoc;  bajo  latín, 
Irícíclitni;  italiano,  triciclo;  francéu, 
iricj/cíe;  catalén,  íricicle. 

Tricípite.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
tres  cabezas. 

ETiMOLOaiA.  Del  latín  trleept,  Irxci- 
pilit;  de  Irí,  tras,  y  c^iput,  oabeía. 

TrlciBBíta.  Femenino.  Quimiea. 
Mineralde  S  necia,  moreno  amarillen- 
to, qne  ccislaUza  en  prismas  romboi- 

Trlcllnleo,  o«.  Adjetivo.  Sfinerala- 
gia.  Tiro  tbiclImico.  Tipo  caraoteri- 
zado  por  troa  ejes  desígnales,  no  per* 
pendicutares  entra  si. 
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EiMHOLoalA.  De  tríotinío:  b'anoés, 
tricJiniTUf!. 

Trlcllnlo.  Masculino.  jlntípUedoiÍM, 
Meaa  de  comedor,  entre  los  antigno» 
romanoa.  Tenia  tres  canoa  6  bancos 
alrededor,  Tino  <i  la  cabecera  y  dos  A. 
loa  lados,  en  cada  uno  de  los  cuales 
cabían  sentadas  ó  recostadas  tres  per- 
aonas.  Llamlibaee  también  asi  cada 
ano  de  los  bancos.  * 

EtiholooIá.  Del  griego  tpixXIvia V- 

ÍtriftlíníonJ,'  de  Iri,  trea,  y  KÍtne,  lecho 
(p[  xXfyi]):  latín,  Iriclintum;  francía, 
tridinium, 

Trleabiltlea,  ea.  Adjetivo.  Quínti- 
ca.  Bal  thicobíltica.  Sal  cobáltica, 
la  cual  contiene  tanta  calitidad  ds 
baae  oomo  la  sal  neutra  correspon- 
diente. 

ETiHOiiOolA.DelfrancéBrricoíialItgue. 

Trlcooalfeeo,  coa.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Qne  tiene  el  cáliz  velloso. 

Trloacardia.  Femenino.  Uedicina^ 
Estado  del  corazón,  cubierto  por  co- 
pos ó  vedijas  psend  o  membranosas  en 
ciertos  casos  de  perica rditia. 

EriMOLoolA.  Del  griego  íricftd»,  ge- 
nitivo de  thrix,  oabello,  j  hardia,  co- 
razón: xpix^C  xapSCa;   francés,   tricho- 

Trl c acarpo,  pa.  Adjetiva.  Botánica. 
Cuyos  frutos  son  vellosos. 
EtiuolooIa.  Del  griego  trichós.  ca- 


ue  tiene  el  tallo  velloso. 

ETiMOLoofA.  Del  griego  trichó!,  ca- 
bello, y  haulás,  tallo:  Tpixís  xauí.íe- 

Trlcoeéflilo.  ICasculiiio.  Zoología. 
Entozoario  nematoide,  una  de  cnyas 

_  _^ encuentra  en  el  hombre.  |i 

Qénero  de  gusanos  inteatinalee 
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Botánica.  Qne  tiene  laa  fiorea 
1  capitulo  y  erizadas  de  pelos. 
EiiBOtoofA.  Del  griego  lrichú$¡  ga- 
to de  thrix,  cabello,  y  képhaté,  cabe- 
za:  xpíX^i  xtcpsX'^;   francés,   trichocé- 

XrleaeÍBlo.  Masculino.  Medicina, 
Nombre  dado  i,  los  quistos  vellosos. 

" — olooIa.  Del  griego  íricíriis,  ge- 
de  íAriar,  caballo,  ySyilii,  veji- 
ga: tpix^S  xiíoTiEj  francés,  trichocjttn. 

TrlcodoBte.  Adjetivo.  Zoologia.  Que- 
..ene   dientes  tan  delgados  como  la 

~         LoalA.  Del  griego  Irichói,  ge- 
de    thrix,   cabello,   y  odóntot, 
diente:  tpix^c  ¿Íóyioí;  franoés,  IricAo- 

Trtetfflle,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  laa  plantas  cuyas  ho- 
jas aoa  capilares  ó  terminan  en  un 
pelo. 
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Trieofltóii.  Masculino.  Vegetal  pa- 
rásito, formado  de  esporos,  que  nace 
en  el  interior  de  los  cabellos  y  que 
produce  una  especie  de  tina. 

EtimoloqIá.  Del  ffriej^o  trichóSf  ge- 
nitivo de  thriXj  cabello,  y  p/iyión,  plan- 
ta: xpix^C  SPU'C^v;  francés,  trichophyton. 

Triedíéro.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  ciperáceas.  ||  Base 
filamentosa  de  los  hongos,  cuando  los 
filamentos  por  su  aglomeración  for- 
man una  especie  de  membrana.  ||  Or- 
rUtologicL  Género  de  aves  de  Guinea. 

Etimología.  Del  griego  trichós,  ca- 
bello, y  phorós,  portador:  tpix^c  «popóg. 

Trieoiplosia.  Femenino.  Medicina, 
Estado  de  la  lengua  en  que  parece 
estar  cubierta  de  pelos,  los  cuales 
pueden  alcanzar  hasta  un  centímetro 
de  largura. 

EtimolooIa.  Del  griego  trichós,  ca- 
bello, y  glóssa,  lengua:  xptX^  fX&oooL-^ 
francés,  trichoglo8se, 

Trieolia.  Femenino.  Conquiliología, 
Género  de  conchas  univalvas. 

Trieoloyía.  Femenino.  Tratado  so- 
bre los  cabellos. 

ETinoLoaiÁ.  Del  griego  trichós,  ca- 
bello, y  lógoSf  discurso:  xpix^c  X^T^C; 
francés,  tricologie, 

Trieolor.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
tres  colores. 

EtimolooIá.  Del  latín  tricolor;  de 
tri,  tres,  y  colory  color:  italiano,  trico- 
lote;  francés  y  catalán,  tricolor, 

Triebma.  Femenino.  Plica. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  xp¿xa)tta  (tri" 
chdmaf;  de  írhxx,  trichóSf  cabello:  fran- 
cés, trichoma. 

TrlcomáUeo,  ea.  Adjetivo.  Medid' 
na.  Que  tiene  el  carácter  de  la  tri- 
coma. 

ETiMOLoaiA. De  tricoma:  fTAnGéa,tri' 
chotnatique, 

Trleómato,  ta*  Adjetivo.  Que  tie- 
ne una  apariencia  filamentosa. 

ETiMOLoaiÁ.  De  tricoma, 

Trieópodo.  Masculino.  Ictiología, 
Género  de  peces  torácicos. 

Etimolooía.  Del  griego  trichós^  ca- 
bello, y  podós,  pie:  xpix^c  tcoSóc. 

Trteóptero,  ra.  Adjetivo.  ÓmitolO' 
gia.  Que  tiene  las  alas  vellosas. 

Etimología.  Del  griego  trichós,  ca- 
bello, y  pteróny  ala:  xpi,x9¿nzepó^f. 

Trieorde.  Adjetivo.  De  tres  cuer- 
das. 

Etimología.  Del  latín  tricordis;  de 
tri,  tres,  y  chorda^  cuerda. 

TFleorae.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
tres  cuernos. 

Etimología.  Del  latín  tricórniB;  de 
tri,  tres^  y  comu^  cuerno:  catalán,  tri» 
corni;  francés,  tricorne, 

Trteóraeoy  aea.  Adjetiyo.  Tai- 

COSHS. 


Trleoraio.  Adjetivo.  Tbicobrb.  I 
Masculino  familiar.  El  sombrero  de 
tres  candiles. 

Trleorrlao.  Masculino.  Cirugía, 
Pestañas  anormales  que  producen 
conjuntivas  y  que  es  necesario  arran- 
car. 

Etimología.  Del  griego  trichós.  oa* 
bello,  y  rhiza,  raíz:  xpcx^c  piZ»;  iran- 
cés,  trichorrhize, 

Trieosanto.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  la  familia  de  las  cucurbi- 
táceas. 

Etimología.  Del  griego  trichós,  ca* 
bello,  y  ánthoSf  flor:  'Cpixú^  2vOoc;  fran- 
cés, trichosanthe, 

Trleoaépalo,  la.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  los  sépalos  vellosos. 

Etimología.  Del  griego  trichós^  ca- 
bello, y  sépalo. 

Trleósoaso.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  gusanos  assaridianos  que 
viven  en  el  canal  intestinal  de  las 
aves. 

Etimología.  Del  griego  trichós,  ca- 
bello, y  soma  y  cuerpo:  xpix¿€  oáfta; 
francés,  trichosome, 

TrleosperasOy  asa.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Que  tiene  las  simientes  vellosas. 

Etimología.  Del  griego  trichós,  ca- 
bello, y  spérma:  xpix^C  anép\icí, 

Trieóstoaso,  ma.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  boca  rodeada  de 

Selos.  11  Masculino.  Botánica,  Género 
e  hongos  ramosos.  |)  Zooío^a.  Género 
de  pólipos  cuya  boca  está  rodeada  de 
pestañas  ó  de  órganos  rotatorios. 

Etimología.  Del  griego  trichós,  ca- 
bello, y  stóma,  boca:  zpt.^0^  oxifia 

TrieotomiaL  Femenino.  División 
por  tres. 

Etimología.  De  tricótomo:  francés, 
trichotomie, 

Trieótomo,  asa.  Adjetivo.  Dícese 
de  toda  parte  que  se  divide  y  se  sub- 
divide  por  tres. 

Etimología.  Del  griego  tricha,  en 
tres,  y  tomé,  sección:  xp¿xtt  xofii^;  fran- 
cés, trichotome, 

TjrlcroÍBino.  Masculino.  Física.  Fe- 
nómeno producido  por  un  cuerpo  que 
Sresenta  tres  colores,  diversamente 
istribuidos,  según  el  distinto^  punto 
por  donde  se  le  mire. 

Etimología.  Del  griego  írí,  tres,  y 
chróma,  color:  zpl  xp&líot,;  francés^  tri» 
cholsme. 

Trferolto,  tm.  Adjetivo.  Que  pre- 
senta el  fenómeno  del  tricroísmo. 

Etimología.  De  tricroísmo:  francés, 
trichroite, 

Trieúprleoy  ea.  Adjetivo.  Química. 
Galificación  de  una  sal  de  cobre  que 
contiene  un  triplo  de  base. 

Etimología.  Del  griego  tri,  tres^  y 
cúprico. 
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Tricuspidal.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Que  tiene  tres  cÚ8i>ide8. 

ETiMOLoaÍÁ.  De  tricúspide. 

Tricúspide.  Adjetivo.  Historia  na- 
t'iral.  Provisto  de  tres  puntas.  ||  Yíl- 
VOLA  TRICÚSPIDE.  Anatomía,  Membra- 
na valvular. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  tricuspis;  de 
tíña,  tres,  y  cuspis,  oúspide:  franoés, 
tricúspide. 

Trlelialeo.  «Masculino.  Numismáti- 
ca, Moneda  que  equivalía  á  tres  chai- 
COS.  El  choleo  correspondía  &  la  octava 
parte  del  óbolo. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  xpíxttXxov 
(trichalcon):  latín  trichálcon,  la  cuarta 
parte  de  un  óbolo  griego,  moneda  de 
cobre. 

TrleMasis.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  de  las  pestañas  ó  de  los 
párpados.  ||  Enfermedad  de  los  riñó- 
nos y  de  la  vejiga.  ||  Enfermedad  de 
los  pechos,  vulgarmente  llamada  el 
pelo. 

E  TIMÓLO  oí  A.  Del  griego  zpi^^iaaiq 
(trichiasi8)j  derivado  de  xptx¿C  (trtchós)^ 
cabello;  latín  trichiasis, 

Trlehina.  Femenino.  Nombre  ge- 
nérico de  nn  helminto  microscópico 
nematoide,  que  Helton  descubrió  y 
describió  Owen.  Hállase  esta  especie 
de  gusano  en  los  músculos  de  la  vida 
animal  del  cerdo,  de  donde  pasan  por 
ingestión  á  los  intestinos  del  hombre. 
Alu  ponen  huevos,  cuyos  embriones 
perforan  la  pared  intestinal  y  pene- 
tran en  los  diversos  órganos  de  la 
economía,  causando  una  enfermedad, 
siemqre  gravísima,  muchas  veces 
mortal. 

Etimología.  Del  griego  xpCx^voc  (trí- 
chinos),  forma  de  9pt5,'cptxóc,'tArú'c,  tri- 
chósj.  cabello,  por  semejanza  de  for- 
ma: francés,  t7'ichine. 

TriclUnal.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente álatrichina,  como  enfermedad 
tbichinal. 

Etimología.  De  tridiina:  francés,  tri' 
chinal, 

Triehlno.  Masculino.  Tbiohiha. 

Trichlnosis.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  ocasionada  por  los  tri- 
chínos. 

Etimología.  De  trichina:  francés, 
Irichinose. 

Tridaeio.  Masculino.  Farmacia, 
Jugo  del  tallo  de  la  lechuga. 

Etimología.  Del  griego^pt9a$  (thri- 
dax)j  lechuga:  bajo  latín  tridacium; 
francés,  thridace;  catalán,  tridasso. 

Tridacna.  Femenino.  Historia  natU' 
red.  Especie  de  ostra  grande. 

Tridáetilo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  tres  articulaciones  ó  tres 
dedos.  II  Botánica.  Epíteto  de  las  plan- 
tas cuyas  hojas  se  componen  de  tres 


foliólas.  II Masculino.  Entomología.  Gé« 
ñero  de  insectos  ortópteros. 

Etimología.  Del  griego  ¿H,  tres,  y 
dáktylos.  dedo:  xp£  odxxoXog:  francés, 
tridaclyíb. 

Tridente.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
tres  dientes.  ||  Masculino.  El  cetro  de 
tres  puntas  con  que  los  poetas  fingie- 
ron que  gobernaba  Neptuno  los  ma- 
res, li  Provincial  Andalucía.  Instra- 
mento  con  que  se  pesca,  y  el  cual  sue- 
le tener  más  de  tres  dientes. 

Etimología.  Del  latín  trldens;  de  trt^ 
tres,  y  dens^  dentis^  diente:  catalán, 
trident;  francés,  trident;  italiano,  tri' 
denle. 

Tridentífero,  ra.  Adjetivo.  Poéti- 
ca. El  que  lleva  ó  tiene  en  la  mano  un 
tridente. 

Etimología.  Del  latín  tridentifer;  de 
tridenSj  tridente,  y  fero^  yo  llevo. 

Tridentino,  na.  Adjetivo.  Lo  con- 
cerniente á  la  ciudad  de  Trente. 

Etimología.  Del  latín  tridentintu. 

Trido,  da.  Adjetivo.  Menudo  y  vi- 
vo. Dícese  del  paso  del  caballo. 

Triduano,  na.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  tres  días. 

Etimología.  Del  latín  tHduánus;  lo 
que  dura  tres  días;  de  írt,  tres,  y  duA' 
ñus,  por  diánus,  forma  de  dies^  día:  ca- 
talán, triduá,  na. 

Triduo.  Masculino.  El  espacio  de 
tres  días.  Dícese  comúnmente  hablan- 
do de  ciertos  ejercicios  devotos  que 
duran  tres  días. 

Etimología.  Del  latín  tridüumt  de 
tri,  tres,  y  duum,  forma  de  dies,  dia: 
catalán,  triduo;  francés^  triduo. 

Triedro,  dra.  Adjetivo.  Geometría, 
Que  tiene  tres  caras. 

Etimología.  Del  griego  tri,  tres,  y 
édra,  cara:  TpC  l9poc;  francés,  tricdre. 

Trienal.  Adjetivo.  Lo  que  tiene  ó 
dura  tres  años. 

Etimología.  Del  latín  triennis:  cata- 
lán, trienal;  francés,  triennal;  italiano, 
triennale,  trienne. 

Trienio.  Masculino.  El  tiempo  ó 
espacio  de  tres  años. 

Etimología.  Del  latín  triennium;  de 
tri,  tres,  y  annus,  año:  italiano,  trienf 
nis;  francés,  triennat;  catalán,  trieni. 

TrienÓfioro.  Masculino.  ZoologiOm 
Género  de  gusanos  intestinales. 

Trieftai.  Adjetivo.  Trienal. 

Tríente.  Masculino.  Numismática. 
Feq^ueña  moneda  de  bronce,  entre  los 
antiguos  romanos.  Valla  la  tercera 
parte  de  un  as  (unos  2  céntimos  ^/s),  y 
casi  siempre  estaba  marcado  con  una 
proa  de  navio  y  cuatro  puntos  en  el 
exergo,  indicando  las  cuatro  onzas. 

Trietérieo,  ea.  Adjetivo.  Que  acon- 
tece cada  tres  años. 

Triteeial.  Adjetivo.  De  tres  caras. 
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Etimología.  Dellafcfn  tris^  ^^^^i  J  f^ 
desj  faciéi,  faz,  cara:  francés,  trifacial. 

Trlfkrmaeo.  Masculino.  Composi- 
ción farmacéutica  en  que  entran  tres 
ingredientes. 

Trlfliuee.  Adjetivo.  Poética.  Lo  que 
tiene  tres  gargantas  ó  fauces.  Es  epí- 
teto que  los  poetas  aplican  al  fabulo- 
so Cancerbero. 

EtimolooIa.  Del  latín  trífaux,  tri' 
faucis. 

TtiñáOf  da.  Adjetivo.  Poética.  Hen- 
dido ó  abierto  por  tres  partes.  |)  Bota' 
nica.  Planta  trífida,  flor  trífida. 
Planta  ó  flor  que  presenta  tres  divi- 
siones. 

Etimología. Del  latín  trifidus;áe  tria^ 
tres,  y  findere^  dividir:  francés^  trifide; 
catalán,  trifit^  a. 

Trifilo,  lo.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
tiene  tres  foliólas.  ||  Calificación  del 
cáliz  de  las  plantas  cuando  está  divi- 
dido en  tres  piezas.  ||  Masculino.  En- 
tomología. Género  de  insectos  coleóp- 
teros. 

Etimología.  Del  griego  xp¿9iXXog 
(triphyllos) ,  de  tri,  tres,  jphyllon,  hoja: 
francés,  triphyUe. 

Triflloide.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  trébol. 

Trlflnlo.  Masculino.  Punto  donde 
concluyen  y  finalizan  los  términos  de 
tres  jurisdicciones  ó  divisiones  terri- 
toriales. 

Etimología.  Del  latin  trifinium. 

Trifloro, ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  tres  flores. 

Trlfoliáeeo,  eea.  Adjetivo.  Bota- 
nica.  Parecido  al  trébol. 

Trifoliado,  da.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Trifoliácbo.  ||  Que  tiene  tres  bo- 
jas.  II  Cuyas  hojas  están  dispuestas 
de  tres  en  tres  al  extremo  de  cada 
peciolo. 

Trifolio.  Jifasculino.  Trébol. 

Etimología.  Del  latín  tri/oítum;  de 
tri,  tres,  y  folium^  hoja:  italiano,  tri* 
foglio;  trancos,  tréfle;  catalán,  trifoli. 

Triforme.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
tres  formas  ó  figuras.  Es  epíteto  que 
ios  poetas  dan  á  la  fabulosa  deidad 
4e  Diana. 

Etimología.  Del  latín  trifórmis. 

Trifulca.  Femenino  familiar.  Ca- 
morra y  desorden  entre  varias  per- 
sonas. 

Trlftareado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Dividido  en  tres  partes  muy 
separadas  unas  de  otras  por  su  vér- 
tice. 

Etimología:  Del  latín  tri^  tres  y  fur- 
cay  horca. 

Trlira.  Femenino  anticuado.  Carro 
de  tres  caballos  en  un  tiro. 

Trisai-  Masculino.  El  campo  sem- 
brado de  trigo. 


Trlipamla.  Femenino.  Estado  ma- 
trimonial de  un  hombre  con  tres  mu- 
jeres ó  de  tres  hombres  con  una  mu- 
jer. O  Tercer  matrimonio  que  se  con- 
trae, después  de  haber  enviudado  dos 
veces. 

Etimología.  Del  latín  trigamia:  ita- 
lianOy  trigamia;  francés,  trigamie. 

Triipamo,  ma.  Adjetivo.  El  casado 
tres  veces,  ora  al  mismo  tiempo,  ora 
sucesivamente. 

Etimología.  Del  griego  zpi'xanoz  (tri" 
ganiosj;  de  tri,  tres,  y  gamos,  casa- 
miento; del  latín  trigamus:  italiano^ 
trígamo;  francés,  trigame. 

Tricar  ral.  Masculino.  Campo  que 
lleva  mucho  trigo. 

Tria^ástrlco,  ea.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Calificación  de  los  músculos  que 
presentan  tres  porciones  carnosas  se- 
paradas comúnmente  por  dos  porcio- 
nes tendinosas. 

Etimología.  Del  latín  tri,  tres,  y  gáS' 
trico. 

TrlipaBa.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
la  paja  del  trigo. 

Trliréslmo,  ma.  Adjetivo  numeral 
ordinal.  El  que  ó  lo  que  sigue  inme- 
diatamente ¿í  vigésimonono  ó  á  lo  vi- 
gésimonono. 

Etimología.  Del  latín  trigesímus^ 
forma  de  triginla,  treinta:  italiano, 
trigésimo;  francés,  trigésimo,  adverbio; 
catalán,  trigéssim,  a. 

Trlylnla.  Femenino.  Botánica,  Cla- 
se de  plantas  de  tros  pistilos. 

Etimología.  De  trigino:  italiano,  tri- 
ginia;  francés,  trigynie. 

TrliTlno,  na.  Adjetivo.  Botá^iica, 
Plantas  triginas.  Plantas  cuyas  flo- 
res tienen  tres  pistilos. 

Etimología.  Del  griego  tri,  tres,  y 
gyné^  hembra,  pistuo:  zpi  yuvíj;  fran- 
cés, trigyne. 

Trilla.  Masculino.  Ictiolofjia.  Géne- 
ro de  pescados  acantopterigios.  ||  Tri- 
lla. 

Etimología.  Del  griego  xply^a,  xp(- 
yXr¡  (trigla,  triglé):  francés,  tríale. 

Trifflldo,  da.  Adjetivo.  íctiologia. 
Parecido  á  la  trigla. 

Trliplifo.  Masculino.  Arquitectura. 
Miembro  de  arquitectura  que  consta 
de  tres  canales,  y  se  reparten  en  el 
friso  del  orden  dórico. 

Etimología.  Del  griego  ipíf\o<po^ 
(triglyphos);  de  zoi  [try^  tres,  y  yXóitTstv 
(glyptein)f  cincelar:  italiano,  triglifo; 
francés^  trigliphe;  catalán,  triglifo  tri^ 
glifo. 

Trla^loqaid^o.'  Adjetivo.  Historia 
natural.  Calificación  de  un  aguijón 
que  termina  en  tres  puntas  encor- 
vadas. 

Etimología.  De  trigloquina. 

TrlarloqniBa.  Femenino.  Anatomía» 
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válvula  tricúspide. 

EtimolooIa.  Del  griego  xpiYXooxCv 
(trigldchin);  de  tri,  tres,  j  glóchiriy  pon- 
ta:  xpC  Y^o'^X^^*  francés,  trig¿oc/Une. 

TrlflTlota.  Adjetivo.  Filología,  Es- 
crito en  tres  lenguas;  y  asi  se  dice: 
Diccionario  tbiolota. 

Etimología.  Del  griego  tri,  tren,  y 
gldta,  lengua:  xp£  yX&xxa;  francés,  Iri- 
glotte;  italiano,  triglotto. 

Trlglotismo.  Masculino.  Dicción 
compuesta  de  tres  palabras  de  distin- 
tas lenguas. 

Etimolooía.  De  triglota:  catalán,  trt- 
glotisnio, 

Trlipo.  Masculino.  Botánica.  Planta 
gramínea,  de  espiga  simple,  compues- 
ta de  carreras  (cuatro  por  lo  común) 
que  contiene  granos  ovales  ó  elípti- 
cos, de  los  ouales,  triturados,  se  saca 
la  harina  con  que  se  hace  el  pan.  Hay 
muchas  clases  de  tbioos,  y  en  ellos 
innumerables  especies,  cuya  descrip- 
ción no  corresponde  á  este  Dicciona- 
Bio.  Los  más  usuales,  y  cn^os  nom- 
bres han  pasado  al  lenguaje  vulgar, 
se  hallarán  en  sus  respectivos  luga- 
res. Aquí  sólo  se  pondrán  aquellos 
cuyos  nombres  adjetivos,  por  no  ser 
especiales,  no  pueden  usarse  sin  el 
sustantivo.  ||  El  grano  que  esta  plan- 
ta produce.  ||  Plural.  Los  sbmbbados. 
II  COMÚN.  El  que  se  distingue  por  tener 
la  espiga  recta  y  casi  cuadrada,  com- 
puesta de  espiguillas  cortas,  de  gra- 
nos ovales,  obtusos  y  opacos.  ||  dübo 
ó  DüBiLLO.  El  oue  tiene  los  granos 
elípticos,  muy  auros  y  casi  diáfanos. 
II  MOBBVO,  que  otros  llaman  azul  y 
AzuLBNCO.  £1  que  es  de  color  obscuro. 
U  oTOftAL  ó  DE  iHYíBBMo.  El  quc  SO  siem- 
bra en  el  otoño  para  cogerle  en  vera- 
no ó  á  fines  de  verano,  según  los  cli- 
mas: se  contrapone  al  tremés  ó  mar- 
zal, il  BBDONDiLLo.  £1  quc  ticno  granos 
rechonchos,  globosos  y  redondeados. 
II  TABDÍo.  El  que  viene  retrasado.  || 
TEMPBAHO.  £1  que  se  sembró  y  nació 

pronto.  II  ThEM¿8,    TEEMESIBO,  MABZAL  ó 

DE  MABzo.  El  (lue  se  siembra  tarde  y 
nace  poco  en  invierno,  y  en  primave- 
ra viene  muy  pronto,  de  mucha  hari- 
na y  buen  pan,  aunque  algo  correoso. 
Hay  diversas  clases  de  tbioo,  que,  se- 

fún  las  circunstanciaB  de  la  locali- 
ad,  se  adaptan  á  este  cultivo. 

Etimología.  Del  griego  TpC6eiv  (tri- 
bein);  del  latín  trilicum,  cosa  que  se 
trilla  ó  se  tritura. 

TrlflTóa.  Masculino.  Instrumento 
músico  de  fifi^ura  triangular,  con  cuer- 
das de  alamore. 

Etimología.  Del  latin  trigónus, 

Trlgonelita.  Femenino.  Conquilio» 
logia.  Género  de  conchas  bivalvas. 


Etimología.  De  triffono. 

TrliTonla.  Femenino.  Botánioa.  Gé- 
nero de  plantas  americanas.  Q  Congut- 
liologia.  Género  de  conchas  bivalvas. 

Etimología.  De  trígono, 

Triyonieómeo,  nea.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Que  tiene  antenas  trígonas. 

ETIMOLOGÍA.  De  trígono  y  córneo, 

Trlconlnm.  Femenino.  Conquiliola" 
gia.  Género  de  conchas  univalvas. 

Etimología.  De  trígono, 

Tríipono.  Masculino.  Astrclogiam, 
Agregado  de  tres  signos  celestes  de 
la  misma  naturaleza  y  calidad,  cuya 
colocación  figura  un  aspecto  trino 
por  la  tercera  parte  del  cielo  en  ^ae 
recíprocamente  se  ven;  y  así  Anes^ 
Leo  j  Sagitario  son  teígoho  ígneo, 
conviene  á  saber,  cálido  y  seco,  y  asi 
los  demás.  ||  badio  de  los  sigkos.  Bota' 
nica.  Que  presenta  tres  ángulos,  fl  As^^ 
tronomia.  Aspecto  de  dos  planetas  se- 

S arados  por  la  tercera  parte  del  Zo- 
íaco;  es  decir,  por  ciento  veinte  gra- 
dos. II  Figura  gnomóuica,  que  sirve 
para  marcar  sobre  los  cuadrantes  loa 
arcos  de  los  signos  y  los  arcos  diur* 
nos.  Este  trazado  forma  un  cuadran- 
te que  la  sombra  del  estilo  recorre 
sucesivamente,  dando  á  conocer  la 
duración  del  día.  La  figura  gnomóni- 
ca,  de  qrue  hablamos,  es  lo  que  se  lla- 
ma también  tbígono  de  los  signos,  ||  cb- 
bbbbal.  Anatomía.  Lámin&  de  suba- 
tancia  blanda,  situada  en  la  parte  su- 
perior de  los  grandes  ventrículos  del 
cerebro,  formado  de  dos  partes  reuni- 
das hacia  adelante,  al  propio  tiempo 
que  se  separa  hacia  atrás;  de  tal  suer- 
te, que  presenta  la  figura  de  un  ángu- 
lo. II  vesical.  Espacio  triangular  en  la 
cavidad  de  la  vejiga.  {|  Conquiliología, 
Especie  de  conchas.  j|£n¿omo¿o^ia.  Gé- 
nero de  coleópteros. 

Etimología.  Del  griego  Tpí^Govoc 
(trígonos);  de  írí,  tres,  y  gónia,  ángu- 
lo {zpl  yovCa),  tres  ángulos:  italiano» 
trígono;  francés,  trigone;  catalán,  (rt» 
gono, 

Triiponoearpo ,  pa.  Adjetivo.  Bo^ 
tánica.  Que  tiene  frutos  trígonos. 

Etimología.  Del  griego  trígonos^  d^ 
tres  ángulos,  y  karpós,  nruto:  xpíxcovo^ 
xapicó^. 

Triipoaoeéflilo,  la.  Adjetivo.  Zoo^ 
logia.  Que  tiene  la  cabeza  triangular. 
11  Masculino.  Género  de  serpientes  d 
cabeza  triangular,  oriundas  de  Am^ 
rica. 

Etimología.  Del  griego  trigónoSy  trí 
gono,  yhéphalé,  cabeza:  xpCycovog  xá^a 
Xii;  francés,  trigonocéphale. 

Trigonometría.  Femenino.  Partí 
de  las  matemáticas  que  trata  de  la  re 
solución  de  los  triángulos,  tanto  pía 
nos  como  esféricoa. 
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Etimología.  Del  griego  tri^  tres; 
gdnia,  kngxiío,  y  métron,  medida:  xpC 
ywvía  jiéTpov;  francés,  trigonométriei 
italiano  y  catalán,  trigonometria. 

TriKonoméCrieamente.  Adverbio 
de  modo.  Según  las  regias  de  la  tri- 
gonometría. 

Etimología.  De  trigonométrica  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  trigo^ 
nométriquement;  italiano,  trigonome' 
tricamente. 

Trliponoinétrleo,  ea.  Adjetivo.  Lo 
que  toca  ó  pertenece  &  la  trigonome- 
tría, como:  cálculo  tbiookomAtbico, 
operación  triookométbioa. 

Etimología.  De  trigonometria:  cata- 
lán, trif^onométrich^  ca;  francés,  trigO' 
nométrtque;  italiano,  trigonométrico, 

Trlgonnla.  Adjetivo.  Uiatoria  nattf 
ral.  Que  presenta  tres  ángulos  casi 
borrados. 

Etimología.  De  trígono. 

TrtflrrA.  Femenino  anticuado.  Ti- 
gra. 

Trlirnefto,  fta.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  el  color  del  trigo,  entre  moreno 
y  rubio. 

Trlipnera.  Femenino.  Botánica, 
Hierba.  Alpiste. 

Triguero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
anda  ó  se  cría  entre  el  trigo;  como 
los  espárragos  tbioubbos,  y  un  paja- 
rillo  á  quien  dan  por  eso  mismo  este 
nombre.  ||  Masculino.  La  criba  ó  har- 
nero para  zarandar  el  trigo.  ||  La  per* 
Bona  que  comercia  y  trafica  en  trigo. 

Trigníeola.  Adjetivo.  Historia  na- 
turaL  Que  vive  en  el  trigo. 

Etimología.  De  trigo  v  el  latín  colé' 
re,  habitar;  vocablo  híbrido. 

Trlhemimero,  ra.  Adjetivo.  Mé^ 
trica  griega  y  latina,  Dícese  de  la  cesu- 
ra de  un  verso  griego  ó  latino,  cuan- 
do cae  en  el  tercer  medio  pie. 

Etimología.  Del  griego ¿rí,  tres; 
hémisu,    medio,   y  meros,  parte:  zpi 
^\ii(3\>  fiápo^;  francés,  trihémim'ere, 
^  Trihemímetro,  tra.  Adjetivo.  Que 
tiene  pie  y  medio.  ~ 

Etimología.  Del  griego  tri,  tres; 
hémisu,  medio,  mJtron,  medida:  xpC 
f)iioi>  fiéTpov;  francés,  trihéminiétre, 

Trihexaedro,  4ra.  Adjetivo.  Mine* 
ralogia.  ()ue  presenta  tres  filas  de  fa- 
cetas, dispuestas  de  seis  en  seis. 

Etimología.  De  tres  y  hexaedro:  fran- 
cés, trihexaedre, 

Trihilatado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Calificación  de  las  plantas  que  tie- 
nen tres  cabillos  en  las  semillas. 

Trilateral.  Adjetivo.  Que  tiene 
tres  lados. 

Trilátero.  Masculino.  Tbiáhgulo. 

Etimología.  Del  latín  trilaterua;  ^e 
Iría,  tres,  y  latus,  lado:  francés^  trilor 
tkre¡  italiano,  trilátero. 


TriliBflile.  Adjetivo.  Filología.  La 
que  tiene  tres  lenguas.  ||  Dícese  tam- 
bién de  la  persona  que  sabe  tres  idio- 
mas. 

Etimología.  Del  latín  trillnguis;  de 
tri,  tres,  y  lingua,  lengua:  catalán» 
trilingüe;  dances,  trÜingvte, 

Trilfteroy  ra.  Adjetivo.  De  tres  le- 
tras.  Vocablo  tbzlitbbo;  silaba  tbili* 

TEBA. 

Etimología.  Del  latín  tri,  tres,  y 
littera,  letra. 

Trilobulado,  da.  Adjetivo.  Histo» 
ria  naturaL  Que  tiene  tres  lóbulos. 

Trlloonlar.  Adjetivo.  Historia  na* 
tural.  Que  consta  de  tres  divisioueB. 

Etimología.  De  tri  y  locular. 

Triloouiina.  Femenino.  ConquiliO" 
logia.  Género  de  conchas  microscó- 
picas. 

Etimología.  De  trilocular. 

Triloipia.  Femenino.  Reunión  de 
tres  comedias  que  presentaban  loa 
antigu9S  poetas  dramáticos  griegos. 

Etimología.  Del  griego  tri,  tres,  y 
lógos,  discurso:  xp¿  Xóyo¿;  italiano,  trt- 
logia;  francés,  trilogie. 

Trilla.  Femenino.  Ictiología.  Pez. 
Salmonbtb.  II  Tbillo.  II  El  acto  de  tri- 
llar, ó  el  tiempo  en  que  se  trilla. 

Etimología.  Del  griego  triglas,  que 
significa  este  pez. 

Trillable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
trillar. 

Trilladera.  Femenino.  Tbillo. 

Trillado,  da.  Adjetivo  metafórico. 
Lo  que  es  común  y  sabido,  como 
cuando  se  dice:  asunto  tbillado,  vere- 
da TBILLADA. 

Etimología.  Del  latín  trltus:  cata- 
lán, trillat,  da. 

Trillador,  ra.  Adjetivo.  Que  trilla. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  trltor:  cata- 
lán, trillador,  a. 

Trilladura.  Femenino.  La  acción 
de  trillar. 

Triilamlento.  Masculino.  Tbilla. 

Trillar.  Activo.  Quebrantar  la 
mies  tendida  en  la  era,  y  separar  el 

frano  de  la  paja  con  el  pisoteo  de  la» 
estias;  con  el  trillo  ó  con  ambas  co- 
sas. O  M.etáfora.  Frecuentar  y  seguir 
con  continuación  ó  comúnmente  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  trihuláre,  for- 
ma verbal  de  tribulum,  trillo;  simétri- 
co de  tritum,  pisado  frecuentemente; 
supino  de  tereré^  majar:  catalán,  tri* 
llar, 

TriUaaóB.  Femenino  anticuado.  La. 
obra  ó  acción  de  trillar. 

TriUia.  Masculino.  Ornitología.  Ave 
de  Chile,  especie  de  tordo,  de  canta 
suave  y  armonioso.  La  hembra  es  de 
color  ceniciento. 


1 


TBIM 


668 


TEIN 


Trillo.  Masoulino.  Instrumento 
con  que  se  trilla.  Es  por  lo  común  un 
tablón  lleno  de  agujeros,  en  los  cua- 
les se  encajan  unos  pedazos  de  peder- 
nal^ que  cortan  la  paja  y  separan  el 
grano. 

Etimología.  Del  griego  TpC6oXoc 
¡tribolos);  simétrico  de  'cpCSeiv  (tribeinj^ 
aplastar;  de  triy  tres,  y  bolos,  golpe: 
latín,  tribiUum;  catalán,  trtü. 

TrlUón.  Masculino.  Matemáticas, 
Unidad  aritmética  de  decimonoveno 
orden. 

Etimolooía.  De  trt,  tres,  y  Uon,  afé- 
resis de  millón:  italiano^  trilione;  fran- 
cés, trillon;  catalán,  tríUó. 

Trlmembre.  Adjetivo.  Lo  que  cons- 
ta de  tres  miembros  ó  partes. 

Etimología.  Del  latín  trimembris; 
de  fri-s,  tres,  y  membrum,,  miembro. 

Trlmerado,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Gu]^os  tarsos  están  compuestos  de  tres 
articulaciones. 

Etimología.  Del  griego  trij  tres,  y 
meros,  parte:  zpl  fiépog. 

Trlmeranto.  Masculino.  Botánica, 
Oénero  de  plantas  de  flores  compues- 
tas. 

Etimología.  Del  grigo  tri,  tres,  mé- 
ros,  partes,  y  ánthos^  flor:  xpi  |iépog  5v- 

Trlmeresuro.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  serpientes  heterodermas, 
que  tienen  aguijones  venenosos. 

Brlmestral.  Adjetivo.  Concernien- 
te al  trimestre. 

Trimestralmente.  Adverbio  de 
modo.  Por  trimestres. 

Brlmestre.  Masculino.  El  espacio 
de  tres  meses. 

Etimología.  Del  latín  triméstris;  de 
trif  tres,  y  mensis^  mes:  catalán,  fran- 
cés, portugués  é  italiano,  trimestre. 

Trímetro.  Masculino.  Poética,  Yer- 
80  de  la  poesía  griega  y  latina,  ^ue 
consta  de  tres  medidas  ó  seis  pies, 
como  el  senario. 

Etimología.  Del  griego  zpl\ísxpo^ 
(trímetros);  de  tri^  tres,  y  métron,  me- 
dida: latín  trimetrus;  italiano  y  cata- 
lán, trimetro;  francés,  trimétre. 

Trlmlela^a.  f^emenino.  Fez  maríti- 
mo. Torpedo. 

Trlmodlo.  Masculino.  Medida  de 
tres  medios  entre  los  romanos. 

Etimología.  Del  latín  trimodlus, 

Trlmorflsmo.  Masculino.  Mineralo* 
gia.  Estado  de  una  substancia  tri- 
morfa. 

Trlmorfd,  ttk.  Adjetivo.  MinercUo» 
gia.  Epíteto  de  la  substancia  que  pue- 
de dar  cristales  pertenecientes  á  tres 
sistemas,  ó  á  uno  mismo,  si  bien  con 
tales  variaciones  en  los  ángulos,  que 
no  habría  manera  de  desviarlos  de 
una  forma  fundamental. 


Etimología.  Del  griego  zpC¡LOpvpoQ 
(trtmorphosj;  de  írí,  tres,  y  niorphé, 
forma:  tpC  p.opqpi);  francés,  trimorplie, 

Trlnaerlo,  cria.  Adjetivo.  Poética. 
Lo  perteneciente  á  la  isla  Sicilia. 

Etimología.  Del  latín  trinacriuSy  si- 
ciliano; de  TríYMcrla^  Sicilia,  forma 
de  frt,  tres. 

Trinado.  Masculino.  El  quiebro  de 
la  voz  ó  del  sonido  de  la  cuerda  del 
instrumento.  ||  Se  llama  así  á  las  aves 
que  en  su  canto  multiplican  los  tri- 
nos. II  Plural.  GoBjBOs. 

Etimología.  De  trinar:  francés,  ¿H- 
Ué;  italiano,  triüato;  catalán,  trinatn 

Trinar.  Neutro.  Vibrar  la  voz, 
cuerda  ó  instrumento  sobre  dos  pun- 
tos aceleradamente.  ||  Metáfora  fami- 
liar. Babiar,  impacientarse. 

Etimología.  De  trino:  catalán,  tri'^ 
nar;  italiano,  trilXo^  trillare;  francés, 
trille^  trüler;  alemán,  triüern. 

Trinca.  Femenino.  La  junta  da 
tres  cosas  de  una  misma  clase.  |  En 
las  oposiciones  á  cátedras  y  preben- 
das, la  reunión  de  tres  personas  des- 
tinadas á  argüir  recíprocamente.  § 
Marina,  Ligadura  que  se  da  á  un  palo 
ó  á  cualquiera  otra  cosa,  con  algún 
cabo  ó  cuerda,  para  sujetarla  ó  ase- 
gurarla de  los  balances  de  la  nave;  y 
así  se  dice:  se  han  aflojado  las  tbimcas 
del  bauprés^  etc.  ||  Marina,  El  cabo  ó 
cuerda  que  sirve  para  trincar  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  trtm,  tres,  tri- 
ple: italiano,  trincio  (trincho);  francés, 
tranche;  catalán,  trinca, 

Trineadero.  Masculino  anticuado. 

BüRDBL. 

Trincado.  Masculino.  Embarca- 
ción usada  en  las  costas  de  Galicia, 
con  la  proa  igual  á  la  popa,  y  un  palo 
inclinado  hacia  atrás. 

Etimología.  De  trincar:  catalán, 
trincat,  da, 

Trlneador,  ra.  Adjetivo.  Que  trin- 
ca, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  trincar:  cataláA, 
trencador, 

Trlneadnra.  Femenino.  Marina, 
Especie  de  lancha  de  gran  tamaño  y 
de  dos  palos  con  velas  al  tercio. 

Etimología.  De  trincar:  catalán, 
trencaduray  trencanient,  trincado, 

Trlneaffa.  Femenino.  Marina. 
Vuelta  á  medio  nudo  que  se  da  al  bas- 
tardo alrededor  del  racamento,  para 
que  esté  unida  á  él;  y  tamoién  se  lla- 
ma así  la  vuelta  que  se  da  á  los  forros 
de  cabos  y  cables. 

Trlneaflar.  Activo.  Marina.  Dar 
trincafías. 

Trlneaplftones.  Masculino  metafó- 
rico y  familiar.  El  mozo  liviano  y  de 
poco  asiento  y  juicio. 
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Etimología.  De  trinca^  verbo,  y  pi' 
ñones:  catalán,  trencapinyons, 

Trincaporta.  Femenino.  Pieza  de 
madera  que  se  colooa  bajo  el  batipor- 
ta  de  la  porta. 

1.  Trincar.  Activo.  Partir  ó  des- 
mena  zar  en  trozos.  (|  Marina.  Aseffn- 
rar  ó  sujetar  fuertemente  los  cabos 

?[ue  se  amarran  á  alguna  parte,  como 
os  de  la  maniobra,  los  de  la  artille- 
ría, etc. 

£tii(olooÍa.  De  trinchar:  catal&n, 
trincar» 

S.  Trincar.  Activo.  Beber  porfia- 
damente, en  cuyo  sentido  se  dice:  es- 
tán TRiHCANoo,  hemos  TBiNCÁDO,  ha 
TBiNCADO  de  lo  lindo. 

Etimología.  Del  alem&n  drinken, 
trinken,  beber:  italiano,  trincare;  f redu- 
ces,  trinqner. 

Trineas  del  banprés.  Marina,  Las 
vueltas  de  un  cabo,  que  hay  de  él  al 
tajamar ,  para  mayor  seguridad  del 
bauprés. 

Txineha.  Femenino.  Ajustador  com- 
puesto de  dos  orejas  colocadas  por  de- 
trás y  en  el  sitio  correspondiente  á  la 
cintura  en  los  chalecos,  pantalones  ó 
capotes,  y  que  sirve  para  ceñir  dichas 

Í prendas  al  cuerpo  por  medio  de  hebi- 
las  ó  botones. 

Trlnchable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de trinchar. 

Trinchador,  r a.  Adjetivo.  Que  trin- 
cha, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Do  trinchar:^  catalán, 
trinxador^  a;  francés,  t^ancfieur, 

Trinehadnra.  Femenino  familiar. 
Thihchamirnto. 

Trinehamiento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  trinchar. 

Etimología.  De  trinchar:  francés, 
trandiagp,  tranchement. 

Trinchante.  Participio  activo  de 
trinchar.  £1  que  corta  y  separa  las 
piezas  de  la  vianda  en  la  mesa.  ||  Mas- 
culino. Empleado  de  palacio,  en  lo 
antiguo,  que  equivalía  á  gentilhom- 
bre de  cámara,  pues  trinchaba,  ser- 
via la  copa  y  hacia  la  salva  de  la  co- 
mida. II  £1  instrumento  con  que  se 
afianza  ó  asegura  lo  que  se  ha  ae  trin- 
char. 

Etimología,  De  trinchar:  catalán, 
trinxant;  francés,  tranchant;  italiano, 
trinciante. 

Trinchar.  Activo  anticuado.  Cor- 
tar, partir  6  dividir.  ||  Partir  en  tro- 
zos la  vianda,  para  repartirla  á  los 
que  la  han  de  comer.  ||  Metáfora.  Dis- 
poner de  alguna  cosa,-  decidir  en  al- 
gún asunto  con  aire  y  tono  de  satis- 
facción y  autoridad. 

Etimología.  Del  francés,  trancher: 
italiano,  trinciare;  catalán,  trinxar; 
portugués,  trincar. 


Trinchea.  Femenino  anticuado. 
Trihohbba. 

Trinchear.  Activo  anticuado» 
Atbinchbbab.  usóse  también  como  re- 
cíproco. 

Trincheo.  Masculino  anticuado. 
Tbinohbbo. 

Trinchera.  Femenino.  Fortifica- 
ción. Defensa  hecha  de  tierra,  y  dis- 
Suesta  de  modo  que  cubre  el  cuerpa 
el  soldado. 

Etimología.  Del  francés  iranchée: 
catalán,  trinxera;  italiano,  trincea, 

Trincherar.  Activo  anticuado. 
Atbirohebab. 

Trinchero.  Masculino.  Plato  6 
fuente  que  sirve  para  trinchar.  ||  El 
plato  en  que  se  sirve  á  cada  uno  la 
comida,  á  excepción  de  la  sopa,  ü^ase 
también  como  adietivo. 

Trincherón.  Masculino  aumenta- 
tivo de  trinchera. 

Trinchete.  Masculino.  Tbarchbtb. 

Trincho.  Masculino  anticuado» 
Tbinchbbo. 

Trinela.  Femenino.  Trenza  forma- 
da de  tres  filásticas  viejas  con  que  s& 
trincan  los  objetos  de  poca  conside- 
ración. 

Etimología.  De  trino. 

Trineo.  Masculino.  Una  especie  de 
carretón  sin  ruedas  que  se  usa  arras- 
trándolo, para  llevar  personas  y  mer- 
caderías de  una  parte^  á  otra,  espe- 
cialmente en  las  provincias  del  ]N  or- 
to cuando  están  los  ríos  helados. 

Etimología.  Del  francés,  traineau, 

TrinervadOy  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  presenta  tres  nervosida- 
des longitudinales. 

Trinaba,  Femenino.  Ornitología,  Gé- 
nero de  aves  zancudas. 

Trinidad.  Femenino.  Dogmatismo,, 
La  distinción  de  tres  personas  divi- 
nas en  una  AÓla  y  única  esencia,  mis- 
terio inefable  de  nuestra  santa  fe.  || 
Beligión  aprobada  y  confirmada  por 
Inocencio  III  el  año  de  1198  para  la 
redención  de  eautivos. 

Etimología.  Del  latín  trinttuSf  for- 
ma de  trinus,  trino:  de  trij  tres:  cata- 
lán, trinitat;  francés,  trinité;  portu- 
gués, trindade;  italiano,  trinita. 

Trinidade.  Femenino  anticuado» 
Tbinidad. 

Trinitaria.  Femenino.  Botáriica„ 
Flor  pequeña  que  en  sus  hojas  tiene 
los  colores  que  son  distintivos  de  la 
orden  de  la  Santísima  Trinidad. 

Etimología.  De  trinitario. 

Trinitario,  ria.  Adjetivo.  El  reli- 
gioso ó  religiosa  de  la  orden  de  la 
Trinidad. 

Etimología.  Del  latín  TrinUas,  Tri- 
nidad: catalán,  trinitari;  francés,  írt- 
nitaire;  italiano,  trinitario. 
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Trlattat.I'emenino  autionftdo.  Tbi- 

SII>AD. 

TfIho.  Masculino.  Tbihádo.  ||  El 
«fecto  de  trinar. 

Etimología.  Armonía  imitativa:  ae- 
tnejante  al  griego  z^ñríZ^í'ffteretízein), 

Trino,  na.  Adjetivo.^  Lo  que  con- 
tiene en  si  tres  cosas  distintas  ó  par- 
ticipa de  ellas.  ||  Usase  para  signifi- 
oar  la  trinidad  de  las  persona?  en 
Dios;  y  asi  decimos  que  í)io8  e$  tbivo 
y  uno,  II  Astrologia»  £Í  aspecto  que  se 
considera  entre  dos  planetas,  cnando 
distan  entre  si  ciento  veinte  grados; 
«sto  es,  cuando  sus  longitudes  se  re- 
fieren á  dos  puntos  de  la  elíptica,  dis- 
tantes entre  sí  ciento  veinte  grados 
4t  un  tercio  de  círculo. 

Etimología.  Del  latín  trlnus:  ita- 
liano y  catalán,  trino;  francés,  trin, 
Árine. 

Trinomio.  Masculino.  Algebra, 
Cantidad  compuesta  de  tres  mono- 
mios. 

Etimología.  Del  griego  tri,  tres,  j 
nói/nos^  división:  Tp£  vó^io^;  italiano,  trt- 
^nonúo;  francés,  trinóme;  catalán,  tri' 
noini. 

Trinquetada.  Femenino.  Marina, 
T^avegaoión  que  se  hace  con  sólo  el 
trinquete,  á  causa  de  la  fuerza  del 
viento  en  una  tempestad. 

Trinquete.  Masculino.  El  palo  que 
fie  enarbola  inmediato  á  la  proa,  en 
las  embarcaciones  que  tienen  más  de 
uno.  II  El  juego  de  pelota  cerrado  y 
<subierto.  ||  Germania,  Cama  de  corde- 
les. II A  cada  tbinqubtb.  Modo  adver- 
bial familiar.  A  cada  paso  y  en  cada 
lance. 

Etimología.  Del  inglés  trinket:  por- 
tugués, tragúete;  francés,  trinquet;  ca< 
talán,  trinquet;  italiano,  trinchelto, 

Trinqnetilla.  Femenino.  Marina, 
Tela  de  cuchillo  triangular  que  se 
larga  en  un  nervio  paralelo  al  estai 
de  trinquete.  ||  Primer  foque  en  las 
goletas. 

Etimología.  De  trinquete:  catalán, 
trinquetilla;  francés,  trinquetin. 

Trinquis,  Masculino  lamiliar.Tra- 
^o,  en  cuyo  sentido  se  dice  con  mu- 
cha frecuencia  en  algunas  provin- 
•cias:  echar  un  tbinquis. 

Etimología.  De  trincar,  beber:  cata- 
lán, trinquis, 

Trinta.  Adjetivo  numeral  cardinal 
•anticuado.  Tbbinta. 

Trio.  Masculino.  Entre  colmene- 
ros, la  entrada  y  salida  de  las  abejas 
en  las  colmenas;  y  así  se  dice:  este 
vaso  tiene  mucho  tbío.  ||  Gomposijión 
música  de  tres  instrumentos  ó  voces. 

Etimología.  Del  italiano  ¿rio;  de 
tres,  trps:  francés,  trio, 

Triodión.  Masculino.  Liturgia.  Li- 


bro que  contiene  el  oficio  de  una  par- 
te del  año,  desde  el  domingo  de  sep- 
tuagésima hasta  el  sábado  santo. 

Trioeeia.  Femenino.  Botánica,  Cla- 
se de  plantas  que  tienen  tres  especies 
de  flores  diferentes  por  su  género  en 
otros  tantos  individuos  diferentes. 

Etimología.  Del  griego  tri,  tres,  y 
oikiaf  casa^  división:  xpl  óixla;  francés, 
trioeeia, 

Trioéeieo,  ea.  Adjetivo.  Botánica, 
Perteneciente  á  la  trioeeia;  en  cayo 
sentido  se  dice:  planta  tbioéoica,  co- 
mo el  algarrobo,  por  ejemplo. 

Etimología.  De  trioeeia:  írt^ncé», 
trioecique, 

Triones.  Masculino  plural.  Astro- 
noniia.  Las  siete  estrellas  principales 
de  la  constelación  llamada  Osa  mayor. 

Etimología.  Del  latín  triónes,  los 
bueyes  que  aran,  la  Osa  mayor  y  me- 
nor, el  carro  de  las  siete  estrellas, 

Trioni^nido,  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do á  un  trioniz. 

Trioniquidos.  Masculino  plural. 
Zoología.  Familia  de  tortugas,  cayo 
tipo  es  el  trionix. 

Trionix.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  tortugas  de  agua  dulce. 

Tridpsido.  Masculino.  Zoo¿ogta.  Che- 
ñero  de  moluscos  hélices  de  la  Amé- 
rica septentrional. 

Triorque.  Masculino.  Especie  de 
ave  de  rapiña. 

Etimología.  Del  latín  triorches^  es- 
pecie de  halcón,  llamado  asi  porque, 
según  Plinio,  tiene  tres  testículos; 
del  griego  xpiopxi^  ftriorchis);  de  tri, 
tres,  y  órchis,  testículo:  xpí  5pxt€. 

Triorquls.  Adjetivo.  Anatomía,  Que 
tiene  tres  testículos.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  triorque:  francés, 
tri'yrchide. 

Tripa.  Femenino.  Intestino.  ||  El 
vientre,  y  con  especialidad  el  de  la 
hembra  elevado  con  la  preñez.  i(  En 
algunos  vasos,  la  parte  más  ancha  y 
redonda,  que  está  en  medio  de  ellos; 
como  en  las  ollas,  jarros,  tinajas,  etc.; 
aunque  más  comúnmente  se  dice  pan- 
za ó  oarriga.  |¡  Plural.  Las  partes  in* 
teriores  de  algunas  frutas.  (|  Metáfo- 
ra. Lo  interior  de  ciertas  cosas.  ||  dbl 
CAGALAR.  El  intestino  recto. 

Etimología.  Del  latín  stirps^  stirpis^ 
raíz:  italiano^   trippa;  francés^  trtpe; 
catalán  y  portugués,  tripa, 
'  Trtpartible.  Adjetivo.  Susceptibi  > 
de  ser  tripartido. 

^ Tripartieión.  Femenino.  Part  - 
ción  por  tr^s. 

Tripartimiento.  Masculino.  Ti  « 

PARTlCIÓir. 

Tripartir.  Activo.  Dividir  en  trc  b 
partes. 
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,  ETiMOLoaf ▲.  Bel  latin  tripartiré. 

Tripartito^ ta.  Adjetivo.  Lo  qne 
se  parte  7  divide  en  tres  órdenes  ó 
clases. 

Etimología.  Del  latin  tripartUus;  de 
triy  tres,  y  partitus^  sapino  de  partlri, 
partir,  forma  verbal  de  para,  partís^ 
parte:  catalán,  tripartita  da;  zranoés, 
tripartUe;  italiano,  tripartito, 

Tripastos.  Masculino.   Gabrücha. 

ETiMOLoofÁ.  Del  griego  tri^  tres,  7 
pastóSf  templete  ,  por  semejansa  de 
forma,  aludiendo  &  que  el  tripa9tÓ8 
tiene  tres  poleas:  xpl  icaoTÓ^. 

Tripaaa.  Femenino  aumentativo 
de  tripa. 

Etimoloqía.  De  tripa:  catal&n,  tri- 
pasaa. 

Tripe.  Masculino.  Tela  de  lana  ó 
esparto  parecida  al  terciopelo. 

Etimolooía.  Del  francés  tripe,  tri- 
pa. 

Tripería.   Femenino.  El  paraje  ó 

Sueste  donde  se  venden  tripas  ó  mon- 
ongo.  II  Conjunto,  agregado  de  tri- 
pas. 

EtimolooIa.  De  tripero:  catalán,  tri» 
peria:  francés,  triperie. 

Tripero,  ra.  Masculino  7  femeni- 
no. £1  hombre  ó  la  mujer  que  vende 
tripas  ó  mondongo.  ||  Masculino.  Un 
paño,  regularmente  do  ba7eta,  que 
se  pone  para  abrigar  el  vientre. 

EtimolooIa.  De  tripa:  catalán,  tri' 
per^  o. 

TrlpetAleo,  lea.  Adjetivo.  Taipá* 

TALO. 

Tripétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  tres  pétalos.  ||  Masculino. 
Especie  de  holocentro. 

Trlpetalolde.  Adjetivo.  Botáni» 
ca,  Qae  tiene  tres  pétalos  en  el  calis. 

Trlpleallero,  ra.  Masculino  7  fe- 
menino. El  hombre  ó  la  mujer  que 
vende  tripas  ó  callos. 

Trlpllla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  tripa. 

ETiifOLoaÍA.  De  tripa:  catalán,  tripe- 
ta;  francés,  tripette. 

Triple.  Adjetivo.  Lo  que  inclu7e 
en  sí  tres  veces  alguna  cosa.  Se  usa 
también  como  sustantivo  masculino. 

Etiiíolooía.  Del  griego  xpCicXoug 

Ítriplous):  latin  triplex;  francés  7  cata- 
án,  triple. 

Triplica.  Femenino.  Forense,  Pro- 
vincial Aragón.  Petición  en  respues- 
ta á  la  segunda  contradicción  del 
contrario. 

Etimología.  De  triple:  francés,  tri' 
pilgüe. 

Trlplleable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de triplicar. 

Etimología.  Del  latin  triplicábUlis, 

Trlpllcaelón.  Femenino.  Multipli- 
cación por  tres. 


,  ETiMOLoeÍA.  De  tripliear:  latín  tri- 
pUcátxo^  forma  sustantiva  abstracta 
de  triplioatus^  triplicado:  catalán,  tri" 
plicadó;  francés,  triplication;  italiano, 
triplicazione, 

Trlplleadameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  triplicación. 

Etimología.  Del  latín  triplióiter,  de 
tres  modos:  catalán,  triplicadament. 

Trlplleador,  ra.  Adjetivo.  Q  le  tri- 
plica. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Trlplleaailento.   Masculino.   Tai- 

PLIOAOIÓN. 

Etimología.  De  triplicación:  cata- 
lán, triplicadura. 

Triplicar.  Activo.  Multiplicar  por 
tres  ó  hacer  tres  veces  una  misma  co- 
sa. U  Forense.  Provincial  Aragón.  Bes- 
ponder  enjuicio  á  la  segunda  instan- 
cia ó  contradicción  del  contrario. 

Etimología.  Del  latín  triplicare:  ca- 
talán, triplicar;  francés,  iripliguer,  tri^ 
pleter,  poner  un  hilo  en  tres;  italiano, 
triplicare. 

Triplico.  Adjetivo.  Lo  que  inclu7e 
en  si  tres  veces  alguna  cantidad  á 
otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  triplice,  abla- 
tivo de  triplex f  triple. 

Triplicidad.  Femenino.  Condición 
de  lo  que  es  triple. 

Etimología.  Del  latín  triplicXtas:  ca- 
talán, triplidtat;  francés,  trtplicité;  ita- 
liano, triplicitá. 

Trlpl Inervado,  da.  Adjetivo.  His» 
toria  natural.  De  nervaduras  triples. 

Tripllta.  Femenino.  Mineralogía, 
Fosfato  de  hierro  7  de  manganeso 
natural. 

Triplo,  pía.  Adjetivo.  TaíPLies.  Se 
usa  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latin  triplus, 

Trlploedro,  Masculino.  Mineralo^ 
gia.  Forma  cristalina  producida  por 
la  combinación  de  tres  romboedros. 

Etimología,  Del  griego  triplous,  tri- 
ple, 7  édra,  cara:  tpinXooi  §9pa. 

Trípoda.  Femenino  anticuado.  Taí- 

PODB. 

Trípode.  Ambiguo.  Mesa  ó  ban- 
quillo de  tres  pies.  Tómase  particu- 
larmente por  el  banquillo  de  tres  pies 
en  que  daba  la  sacerdotisa  de  Apolo 
sus  respuestas  en  el  templo  de  Del- 
fos.  I)  Masculino.  Armazón  compuesto 
de  tres  pies,  que  sirve  para  so&tener 
los  instrumentos  que  se  usan  en  las 
operaciones  geodésicas. 

Etimología.  Del  griego  xplnon^ 
(tripous);  de  írí,  tres,  7  poús,  pie:  la- 
tin, tripuSf  tripódis,  catalán,  trípode. 

Tripol  ó  Trípoli.  Masculino.  Espa- 
cie de  piedra  blanda  7  blanca,  que 
sirve  para  dar  pulimento  á  los  meta- 
les, maderas  finas  7  otras  cosas. 
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.  ETiMOLoaÍA.  De  Trípoli,  ciadad  do 
Afrioa  7  de  Siria,  de  donde  es  oriun- 
da dicha  piedra:  francés,  trípoli;  cata- 
lán, trípol. 

TrlpoIlBO,  na.  Adjetivo.  Natural  ó 
propio  de  Trípoli.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etim olooíá.  Be  Trípoli:  oatal&n,  tn- 
poli,  na. 

Trlpolio.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  algas  marinas. 

Trlpolltano,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  Trípoli,  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  &  estas  ciu- 
dades de  África. 

Etimolooí  A.  Del  latín  trípolitánus. 

Trlpolisaeión.  Femenino.  Acción 
de  pulimentar  con  trípol. 

Trlpollaar.  Activo.  Pulimentar  con 
trípol. 

TrlpÓB,  na.  Adjetivo.  El  qtle  ó  lo 
que  tiene  tripa  muj  grande  j  abul- 
tada. 

Etiiíolooía.  De  trípa:  oatalin,  tripón 
mecheroi  por  semejanza  de  forma. 

l^ripterla^io,  ipla.  Adjetivo.  IctiolO' 
gia.  Que  tiene  tres  aletas. 

Etimología.  Del  griego  trí,  tres,  j 
ptéHgos,  genitivo  de  pteryxy  aleta:  xpC 
«Tépiyoí. 

Tríptero,  ra.  Adjetivo.  Ornitología. 
Armado  de  tres  alas. 

Etimología.  Del  griego  (rt,  tres,  j 
pterón^  ala:  TpCnxspóv;  francés,  triptere. 

Trlpteronoto.  Masculino.  Icliolo- 
gia.  Género  de  peces  abdominales. 

Etimología.  De  tri^  tres,  pterón,  ala, 
y  notos,  espalda:  xp¿  niepdv  v¿5xo(. 

Tríptico.  Masculino.  Erudición. 
Mesa  pequeña  de  tres  hojas,  que  se 
dobla  correlativamente,  muy  usada 
entre  los  antiguos. 

Etimología.  Del  griego  TpfnTUXog 
(lript!/chos),  plegado  en  tres  dobleces; 
de  IH,  tres,  jptyssein^  plegar:  francés, 
triptyque. 

Triptongo.  Masculino.  Gramática, 
La  unión  de  tres  vocales  que  se  pro- 
nuncian &  un  tiempo,  formando  una 
sola  sílaba. 

Etimología.  Del  griego  tpKpHf'^o^: 
de  trí,  tres,  y  phihóggos,  sonidos:  ita- 
liano, trittongo ;  francés,  tripíhongue; 
catal&n,  triptongo. 

Tripudiante.  Participio  activo  de 
tripudiar.  !|  Que  danza  ó  oaila. 

Tripudiar.  Neutro  anticuado.  Dan- 
sar  ó  bailar. 

Etimología.  Del  latín  tripudiare. 

Tripudio.  Masculino.  Politeísmo 
romano.  Voz  augural;  auspicio  del 
cebo  de  los  pollos  sagrados,  cuando, 
al  coger  con  ansia  las  migajas  ó  gra- 
nos, dejaban  caer  algo  en  tierra. 
También  se  llamaba  terripavium  (hie' 
rc'lierraj  y  era  considerado  como  un 


augurio  feliz.|  [Danza  sagrada.llTrans» 
portes  de  júbilo. 

Etimología.  Del  latín  tripudlutn^ 
contracción  de  terripudium. 

Tripudo,  da.  Adjetivo.  Tbipón. 

Trlpulable.  Adjetivo.  Que  puede  6 
debe  tripular. 

Tripulación.  Femenino.  La  gente 
de  mar  que  lleva  una  embarcación 
para  su  maniobra  y  servicio. 

Etimología.  De  tripular: catalán,  trú- 
púlació. 

Tripnlador,  ra.  Adjetivo.  Que  tri- 
pula, usase  también  como  sustantivo. 

Tripular.  Activo.  Poner  en  una 
embarcación  la  gente  de  mar  que  ne- 
cesita. 

Etimología.  De  tropa. 

TrIqueloBtilo.  Masculino.  Boídnt- 
ca.  Género  de  plantas  de  simiente 
triangular  y  con  tres  estígmatas. 

Triquete.  Masculino  anticuado. 
Marina.  Triüquete.  O  A  cada  tbiqüb- 
tb.  Modo  adverbial.  A  cada  tbim- 
qübtb. 

Triqnetro,  tra.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne tres  caras  ó  8Uj>erficies.  Q  Femeni- 
no. Figura  simbóHca  que  , tiene  tre» 
piernas  y  representa  é,  la  Sicilia. 

Triqula.  ^  Femenino.  Entomología. 
Género  de  insectos  coleópteros  pen- 
támeros  lamelicórneos.  \\Botánica.  Gé- 
nero de  hongos  que  vegetan  en  las 
maderas  secas. 

Triquiáceo,  cea.  Adjetivo.  Análo- 
go i  una  triquia. 

TriqniasiM.  Femenino.  Medicina, 
Afección  de  los  ríñones,  con  secreción 
filamentosa  por  la  vía  urinaria.  ||  Do- 
lor, contensión  en  los  pechos.  ||  Ctru- 
gia.  Irritación  del  globo  del  ojo,  pro- 
ducida por  las  pestañas  cuando  están 
vueltas  hacia  la  conjuntiva. 

Etimología.  Del  griego  TpiYCnai^ 
(trichiasist);  forma  de  6ptS,xptxó¿/ínria:, 
trichós),  cabello:  francés,  tricnia^is. 

TrIquilOy  la.  Adjetivo.  Que  tiene 
tres  cascos. 

Triquina.  Femenino.  Animal  mi- 
croscópico que  vive  en  los  músculo» 
de  varios  animales  y  ocasiona  gravea 
trastornos. 

Etimología.  Del  griego  Tpíyivo^,  del- 
gado como  un  cabello;  de  Bp¿£,  •zpixó^t 
cabello.  (Academia.) 

Triqulnosltii.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  ocasionada  por  las  tri- 
quinas. 

Triqniftuela.  Femenino  familiar. 
Bodeo,  efugio,  arteria. 

Triquismo.  Masculino.  Cirugía. 
Fractura  capilar  de  un  hueso  plano. 

Etimología.  Del  griego  xpix^oiió^ 
(trithismós^f  de  9píg,  Tpix¿í:  (tfirix^  iri'^ 
chós),  cabello:  francés,  trichisme. 

Triqulseno.    Masculino.    Entorno^ 
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logia.  Oónero  de  insectos  himenóp- 
teros. 
BTiMOLoeiA.  Del  griego  trichót,  oa- 

Vrlqiiltraaiie. Masonlino.  Kuido 
como  de  golpes  repetidos  y  desorde- 
nados, ó  los  mismos  golpes.  ||  Papel 
con  pólvora,  liado  j  ataoo  en  vanos 
dobleces,  de  cada  uno  de  los  cuales 
resulta  un  tirillo,  pegándole  fuego 
por  la  mecha  que  tiene  en  uno  de  sus 
extremos.  ||  A  cada  tbiquitba^üb.  Mo- 
do adverbial  familiar.   A  cada   mo- 

MBHTO. 

EnifOLoeiA.  Armonía  imitativa. 

TrlqniúridOy  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  &  un  triquiuro. 

Triqniwro.  Masculino.  Ictiologia, 
Género  de  peces. 

Etimología.  Del  griego  trichóSf  ca- 
bello, y  ourá,  cola:  tovxfi^  oupá. 

Trirreate.  Masculino.  Harina.  Em* 
barcación  de  tres  órdenes  de  remos, 
que  usaron  los  antiguos. 

ETiiffOLOoiA.  Del  latín  trirémii;  de 
triSj  tres,  ^  ^'é^nus,  remo:  francés,  trt- 
rétne;  italiano,  trireme. 

Tris.  Masculino.  £1  leve  sonido  que 
hace  alguna  cosa  delicada  al  que- 
brarse, como  vidrio,  etc.,  ó  el  golpe 
ligero  que  produce  este  sonido.  ||  Éa 
TJH  TBIS.  Modo  adverbial.  En  un  mo- 
mento, en  un  instante.  ||  En  peligro 
inminente. 

Etimología.  Armonía  imitativa:  ca- 
talán, trinch, 

Trlaa.  Femenino.  Sábalo. 

Trlaaglo.  Masculino.  Liturgia, 
Himno  en  honor  de  la  Santísima  Tri- 
nidad, que  se  recita  ó  canta  muy  fre- 
cuentemente por  los  fieles  cristianos. 

Etimología.  Del  griego  xpiGáyioc 
(triságioa);  de  tri,  tres,  y  agios,  santo: 
Tp¿  íf^oc;  latín  trisagiuru;  italiano,  tri-- 
sagio;  nances,  trisagion;  catalán,  trt- 
tagi. 

Trlaaanal.  Adjetivo.  Que-  dura  tres 
años. 

TrlsAnnoy  ana.  Adjetivo.  Tbis- 

ABÜAL. 

Trisar.  Neutro.  Cantar  la  alondra. 

Trlsarqnia.  Femenino.  Gobierno 
de  tres  jefes. 

Etimología.  Del  griego  tri,  tres,  y 
arché,  mando:  xpl  &px'4* 

Trisea.  Femenino.  El  ruido  que  se 
hace  con  los  pies  en  alguna  cosa  que 
se  quebranta;  como  avellanas^  nue- 
ces, etc. :  y  por  extensión  se  dice  de 
otra  cualquier  bulla,  algasara  ó  es- 
truendo. 

Etimología.  De  triscar ,  hacer  ruido. 

Trlaeable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
triscar. 

Triscador,  ra.  Adjetivo  aue  se  apli- 
ca al  que  trisca  metiendo  DuUa  ó  re-  < 
TomoV 


tocando.  |l  Germania.  Sedicioso,  fan* 
f arrón,  aloorotador  ó  revoltoso. 

Trlscamlaata.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  triscar. 

Tríseapoy  pa.  Adjetivo.  Que  tiene 
tres  tallos. 

Etimología.  Del  latín  tris,  tres,  y 
eaput^  oabesa. 

Trlsear.  Activo.  Provincial.  Enre- 
dar, mesclar  una  cosa  con  otra;  y  asi 
se  aioe:  este  trigo  está  tbiscado,  cuan- 
do el  aire  ú  otra  cosa  ha  mezclado  y 
enredado  sus  cañas  y  no  se  puede  se- 
gar bien.  II  Entre  carpinteros ,  tba- 
bab.  Q  Neutro.  Hacer  ruido  con  los 
^pies  ó  dando  patadas.  O  Betozar,  tra- 
vesear. 

Etimología.  Del  gótico  tríUskarif  pa- 
tear. 

Triseeable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  trisección. 

Triseeador,  ra.  Adjetivo.  Que  tri- 
seca. Usase  también  como  sustantivo. 

Trisecar.  Activo.  Geometría.  Cor- 
tar ó  dividir  alguna  cosa  en  tres  par- 
tes iguales.  Dícese  comúnmente  del 
áxigmo. 

Etimología.  Del  latín  tri  ó  tris,  tres, 
y  secare,  cortar:  francés,  triséquer;  ca- 
talán, trissecar. 

Trisección.  Femenino.  Geometría. 
La  división  de  una  cosa  en  tres  par- 
tes. Tómase  regularmente  por  la  que 
se  hace  de  un  ángulo  en  tres  partes 
iguales.  II  Botánica.  Pbimoipio  db  la 
TBX8BCCIÓV.  Causa  desconocida,  en  cu- 
ya virtud  la  composición  de  las  hojas 
se  verifica  según  aquel  principio.  Se 
ha  observado  que  las  hojas  tienen 
una  tendencia  natural  á  dividirse  en 
tres;  de  tal  suerte  que,  cuando  un 
limbo  se  divide,  lo  efectúa  constante- 
mente en  sentido  triple. 

Etimología.  De  tres  y  sección:  italia- 
no, trisezione;  francés,  trisection;  cata- 
lán, trisecció. 

Triseccionar.  Activo.  Dividir  en 
tres  secciones. 

Trisector»  tria.  Adjetivo.  Que  di- 
vide en  tres  partes.  H  CTubva  tbisbcto- 
BA.  Curva  que  da  la  trisección  del  án- 
gulo. II  Geometría.  Tbisbctob  dbl  íb- 
GüLO.  Instrumento  que  sirve  para  di- 
vidir un  ángulo  en  tres  partes  iguales. 

Etimología.  De  trisección:  francéSi 
trisecteur, 

Trisepáleas.  Femenino.  Botánica. 
Clase  de  plantas  miristíceas  que  tie- 
ne tres  sépalos. 

Etimología.  De  trisépalo. 

Trisépalo,  la.  Adjetivo.  BotánñM» 
Cuyo  cáliz  está  formado  de  tres  pie- 
zas. 

TrisUáMeoy  e«.   Adjetivo.  Tbisí- 

LABO. 

TrlsflabOy  b».  Adjetivo.  Gramáiicm 

18 
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Se  aplica  &  la  diooión  ó  palabra  que 
contiene  tres  silabas. 

Etimología.  Del  griego  TptoóXXaSoc 
ítrisyUabos);  de  %pL  tres,  y  ooXXa6i^,  si- 
laba: latin  trisyíláhus;  italiano,  trisila- 
boj  franoéSi  trissyüabe;  catal&n,  trisnl' 
lábo, 

Tiisisóflrona,  na.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne seis  Angnlos  iguales  dos  &  dos. 

StimolooIa.  Del  griego  trij  tres; 
Uú$j  igual,  y  gdnia\  ángulo:  xpi  too^ 

Trlsriieirftato.  Adjetivo.  Sobrenom- 
bre de  Mercurio,  como  inventor  de 
las  artes.  H  Imprenta.  Carácter  medio 
entre  el  grande  y  el  pequ<)ño  canon. 
Según  la  nomenclatura  de  Foumier 
el  Joveny  el  grande  canon  vale  44  pun- 
tos tipogr^cos;  el  TBZSMBaiSTO  96  y 
el  pequeño  canon  28. 

Etimología.  Del  griego  xptofAéYiaxo^ 
(trUmégistos);  de  tm,  tres  veces,  y  me- 
gistoSf  superlativo  de  mégaSf  grande: 
francés,  trismégiste, 

Vrlsmo.  Masculino.  Medicina.  Téta- 
nos de  la  mandíbul%  inferior. 

Etimología.  Del  griego  xpioiió^  (iris- 
móñ),  forma  de  xpC^eiv  (trizein^  trid- 
teinjf  rechinar :  latin  técnico  y  fran- 
cés, trismus. 

Vrlsnieto,  ta*  Masculino  anticua- 
do. Tatabahibto. 

Trlspermo,  bu».  Adjetivo.  Botáni- 
ca.  Que  contiene  tres  semillas. 

Etimología.  Del  griego  tm,  tres,  y 
spérma^  simiente:  xp¿(  oniptia. 

Vrlstamliifferov  ra.  Aojetivo.  Bo- 
tánica. Calificación  de  las  plantas  que 
llevan  tres  estambres. 

Trlstán.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  mariposa  diurna  del  género 
sátiro. 

Trlstaqniado,  4a.  Adjetivo.  Bola» 
nica.  Plantas  tbistaquiadab.  Plantas 
cuyas  flores  forman  tres  espigas. 

Etimología.  Del  griego  tri.  tres,  y 
stachys,  espiga:  ipl  oxcixú^;  francés, 
tristachyé. 

Triste.  Adjetivo.  Afligido  y  des- 
consolado por  algún  pesar  ^ue  mor- 
tifica el  ánimo,  y  Funesto,  infeliz  y 
desgraciado.  ||  Miserable,  desprecia- 
ble, mezquino,  [i  Falto  de  alegría  y 
viveza;  y  asi  decimos:  cara  tbiste, 
ojoí  tbistes,  caballo  tbistb.  i|  Lo  que 
causa  ó  denota  tristeza;  y  así  se  dice: 
he  recibido  uíui  tbistb  nueva.vi  el  tbis- 
tb aparato  de  su  entierro,  ||  Ijo  que  es 
lóbrego  ó  sombrío,  lo  que  tiene  poca 
luz  ó  malas  vistas;  como:  bosqi^e,  casa 
tbistb. 

Etimología.  Del  latín  tristis,  lúgu- 
bre, infausto,  derivado  probablemen- 
te del  sánscrito  tras,  agitar,  temer; 
trastas^  tímido,  tembloroso:  griego, 
tpíai(tréo),  temblar;  Tpéoxijp  (tréster). 


I  trémulo,  tímido:  italiano,  tristo;  £ran* 
j  cés,  triste;  catalán,  trist,  e. 

Trlsteeieo,  ea,  11«,  lia,  to,  ta.  Ad- 
jetivo diminutivo  de  triste. 

Triatameate.  Adverbio  de  modo. 
Con  tristeza,  pena  ó  sentimiento. 

Etimología.  Del  latín  triste:  cata- 
lán, tristament;  francés,  tristement;  ita- 
liano, tristemente. 

Trlateaaia.  Femenino  anticuado. 
Tbistbza. 

Trlstaaa.  Femenino.  Aflicción  ó 
congoja  del  ánimo,  fl  Germania.  La 
sentencia  de  muerte. 

Etimología.  Del  latin  trittitía,  tristi' 
túdo:  catalán,  trntesa;  francés,  tristes- 
se;  italiano,  IHstezza, 

Trlstiel».  Femenino  anticuado. 
Tbistbza. 

Trlatlya.  Femenino  anticuado. 
Cloaca. 

TrisHiniuitado,  4a.  Adjetivo.  Bo» 
tánica.  Calificación  de  un  pistilo,  de 
'un  ovario  ó  de  un  estilo  que  tiene 
tres  estrígmatas. 

Trlatimanfa.  Femenino.  Melanoo- 
lia  caracterizada  por  un  delirio  triste. 

Tristf mano,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  está  afectada  de 
tristimanía. 

Tria  tí  alma,  asa.  Adjetivo  superla- 
tivo de  triste. 

Tríatima.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  gusanos  intestinales  que  se 
agarran  a  las  branquias  de  los  peces. 

£itimología.  Del  griego  tri^  tres,  y 
stóm.aj  boca:  zpl  oxdua. 

Triatofto,  flia.  Adjetivo  anticuado. 
Lúgubre,  sombrío. 

Triator.  Masculino  anticuado. 
Tbistbza. 

Triatráa.  Masculino.  Tbastbís.  | 
Metafórico  y  familiar.  La  petición, 
enfadosa  y  porfiada  del  que  está  siem- 
pre diciendo  lo  mismo. 

Etimología.  Armonía  imitativa:  ca- 
talán, tris  y  tras. 

Tristnra.  Femenino  anticuado. 
Tbistbza.  ||  Germania.  El  calaboso  y 
mazmorra. 

Trianlca,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne tres  púas  ó  puntas. 

Etimología.  Del  latin  trisúlcus, 

Trlanlfaro.  Masculino.  Química. 
Sulfuro  que  contiene  tres  poroionea 
de  azufre. 

Triteiama.  Masculino.  Doctrina  de 
los  triteistas. 

Etimología.  De  triteista:  francéa, 
trithSsme;  catalán,  triteisme. 

Triteista.  Masculino.  Sectario  que 
admite  las  tres  personas  divinas,  con- 
siderándolas como  tres  substanciaa 
diferentes,  tres  esencias  distintas, 
tres  dioses  diversos. 

Etimología.  Del  griego  tri,  tres,  y 
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ITheós,  Dio8:xp(  Btó^;  francés  triíháite, 
trilhéiste;  catalán,  triteistíH 

Trit«afla.  Femenino.  MedieinOm  Fie- 
bre intermitente  6  remitente  con  in- 1 
tervalo  entre  la  segunda  y  la  cuarta.  | 

ETiiffOLoeíA.  Del  griego  TptT«io9u!e« 
/tritaiopkyia);  de  zpixaXo^  ítrikuos),  lo 
que  es  de  tres  días,  y  opotcv  (phyein), 
producirse:  francos,  triiéophye. 

Trlteopira.  Femenino.  Medicina, 
•Calentura  intermitente  atercianada. 

ETiMOLoelA.  Del  griego  tritaíost  de 
tres  en  tres,  y  pyrós,  genitivo  de  pyr, 
fuego:  Tpixatog  nupóc. 

Tritíeeo,  cea.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  trigo  ó  participa  de  sus  calidades. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  triticéus^  lo 
•que  es  de  trigo. 

TrlUclles.  Masculino.  Piedra  que 
afecta  la  forma  de  una  espiga  de 
trigo. 

Tritieina.  Masculino.  Gluten  que 
«e  saca  de  la  harina  del  trigo. 

Trltleita.  Femenino.  Hittoria  natU' 
ral.  £spiga  de  trigo  fósil. 

Tritón.  Masculino.  Mitología,  Semi- 
-diós  marino,  me  lio  hombre  y  medio 
pes,  que  precedía  á  Neptuno. 

EíriMOLOOÍA.  Del  sánscrito  Tritan, 
4ios  que  reina  sobre  las  aguas  y  la 
atmósfera:  griego,  Tpíxcov  (Tritón); 
latín.  Tritón;  italiano,  Triíone;  fran- 
cos, Tritón;  catalin,  Triló, 

Tritonia.  Femenino,  Botánica.  Qé- 
nero  de  plantas  irídeas.  ||  Zoología, 
Oénero  de  gusanos  marinos  qué  se 
encuentran  en  los  fondos  cenagosos. 
TrltOBtá«eo,  e«a.  Adjetivo.  jPare- 
•oido  k  una  tritón ia. 

Trltonlaao,  na.  Adjetivo.  Geología, 
Epíteto  de  los  terrenos  que  contiena 
restos  animales  marinos. 

Etimología.  De  Tritón:  francés,  tri- 
tonien, 

Tritónlc»,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  Tritón. 

BTiiffOLoaiA.  Del  latín  tritóniácia: 
«atal&n,  tritónii^  ca, 

Trltónldea.  Femenino  plural.  Mi' 
tologia.  Nombre  de  varias  diosas  del 
mar. 

Etimolooí  A.  Del  griego  xpvoñ'dQ  (tri- 
tónis):  francés,  tritonide. 

Trftona.  Masculino.  Música,  Inter- 
valo compuesto  de  tres  tonos,  y  con- 
siste en  la  rasón  de  45  i  82. 

Etimología.  Del  griego  xplxo^oq;  de 
Tpí,  tres,  y  zówc,  tono. 

Tritóxldo.  Masculino.  Química,  El 
tercer  óxido  de  un  metal. 

Etimolooía.  Del  griego  trítos,  ter- 
•cero,  y  oxys,  ácido:  xplxoQ  Ó^^;  fran- 
cés, tntoxyde. 

Trltnrable.   Adjetivo.  Lo  que   se 
puede  triturar. 
Trltoraelón.  Femenino.  La  acción 


de  moler  alguna  cosa  sólida,  sin  reda* 
cirla  enteramente  &  polvo.  Se  usa  re- 
gularmente en  la  farmacia. 

Etimología.  Del  latín  Irituratio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  triturátuf, 
triturado:  catalán,  triturado;  francéSt 
trituration;  italiano,  trílurazione. 

Triturador,  ra.  Adjetivo.  Que  tri» 
tura.  Usase  también  como  sustantivo. 

Trltmramiento.  Masculino.  Tbitu- 

BACIÓH. 

Trltmrai*.  Activo.  Moler,  desmena- 
zar  alguna  materia  sólida,  sin  redu- 
cirla  enteramente   á   polvo.  ||  Mas* 

CAR. 

Etimología.  Del  latín  triturare^  tri- 
llar las  mieses,  forma  verbal  de  trt- 
tunty  pisoteado,  supino  de  tereré^  ma- 
jar: italiano,  triturare;  francés,  trítu^ 
rer:  catalán,  triturar, 

TrltaratlTo,  -va.  Adjetivo.  Que  tri- 
tura. 

Trlnnteda.  Femenino.  Acto  y  efec- 
to de  triunfar  en  el  juego  de  naipes. 

Trinafladar,  ra.  Adjetivo.  SI  o  lo 
que  triunfa. 

Etimología.  Del  latín  triumphator^ 
forma  agente  de  triumnháre^  triunfar: 
catalán,  triunfador;  trances,  triom* 
phateus;  italiano^  trionf atore, 

TrlnnAsi.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece al  triunfo. 

Etimología.  Del  latín  triumphális: 
catalán,  triunfal;  francés,  triomphal; 
italiano,  trionfale, 

Trlnntelmente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  triunfal  ó  de  triunfo. 

Etimología.  De  triunfal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  triunfal» 
ment;  francés,  IríomphcUement;  italia- 
no, trionf almente. 

Trianflaate.  Participio  activo  de 
triunfar.  £1  que  triunfa  ó  sale  vi'^to- 
rioso.  Tómase  también  por  lo  que  in- 
cluye triunfo. 

Etimología.  Del  latín  triümphantf 
triumphdntii^  participio  de  presente 
de  triumpháre :  cataláoi  ^  triunfant; 
francés,  tHomphant;  italiano,  trióte 
fante, 

Trianiknteiiiente.  Adverbio  de 
modo.  Tbiühfalmshtb. 

Trlaafliv.  Neutro.  Entre  los  roma- 
nos era  hacer  pública  ostentación  de 
la  victoria  conseguida  de  los  enemi- 

fos,  entrando  el  vencedor  en  la  ciu* 
ad  con  grande  fausto,  pompa  y 
acompañamiento  de  soldados  y  pue- 
blo, ti  vencer  á  los  enemigos  en  bata- 
lla, sujetarlos  ó  desbaratar  sus  fuer- 
zas. 8alir  victorioso  en  cualquier  gé- 
nero de  empresa  ó  lid,  disputa  ó  com- 
petencia. 1}  Ostentar  vana  y  ridicula- 
mente fausto,  riqnesa  ó  pompa.  ||  En 
el  juego  del  hombro  y  otros,  jugar 
del  palo  que  se  ha  elegido  por  trian- 
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io,  para  que  los  demis  girvan  4  él,  si 
no  fnersii  los  triunfos  reservados. 

Etimología.  Del  latín  triumpháre: 
catal&n,  triunfar;  francés,  triompfier; 
italiano,  trionfare, 

Trlnaf)».  Mascnlino.  Entre  los  ro- 
manos^ la  solemnidad  j  aplauso  con 
que  celebraban  alguna  victoria,  y  el 

Sremio  con  que  honraban  al  vence- 
or.  II  Victoria  conseguida  de  los  ene- 
migos en  alguna  batalla.  ||  La  victo- 
ria en  cualquier  género  de  empresa  ó 
lid,  disputa  ó  competencia.  ||  Metáfo- 
ra. Le  que  sirve  ae  despojo  ó  trofeo 
que  acredita  el  triunfo.  Asi  se  dice 
aue  la  hermosura  viene  &  ser  triuhfo 
del  tiempo.  I  En  el  juego  de  naipes,  la 
carta  del  palo  <^ue  por  suerte  ó  elec- 
ción es  privilegiada,  y  vence  &  cual- 
quiera de  los  otros  palos  cuando  se 
juega.  II  Juego  de  naipes.  Bubro. 
ETiKOLoeiA.  Del  griego  0p¿afi6o( 

Íihriambos)^  procesión  en  la  fiesta  de 
)aco:  latin  triúmphus:  italiano,  trton- 
fo;  francés,  triomphe;  catalán,  triunfo^ 
triunfament. 

TrinnTlratla.  Masculino  anticua- 
do. Triühvirato. 

TrluBTlral*  Adjetivo.  Goncernien- 
te  al  triunvirato. 

EtimoxiOGía.  De  triunviro:  latín 
triumvirális;  italiano,  triunvirale\  fran* 
oés,  triunviralf  ale;  catalán,  iriunviral, 

Trlnnvirato.  Masculino.  Entre  los 
romanos,  la  magistratura  en  que  in- 
tervienen tres  personas. 

ETiMOLoofA.  Del  latín  triumvirátus: 
italiano,  triunvirato;  francés  7  cata- 
lán, triunvirat. 

Triunviro.  Masculino.  Entre  los 
romanos,  el  magistrado  que,  en  com- 
pañía de  otros  clos,-tenía  á  su  cuidado 
el  gobierno  y  administración  de  la 
república. 

Etimolooía.  Del  latin  triümvir  y 
triumviri;  de  trium,  forma  de  tría^  tres, 
y  vin,  plural  de  vir,  varón:  catalán, 
triunvir;  francés,  triunvir;  italiano, 
truinviro, 

Tf  tarOf  ra.  Adjetivo.  Historia  natU' 
rát.  Que  tiene  tres  colas. 

EnMOLoafA.  Del  griego  trt,  tres,  y 
ouráf  cola:  zpl  6\>pd. 

Trivalvo,  va.  Adjetivo.  Historia  nch 
tural.  Que  tiene  tres  válvulas. 

Trivial.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
camino  trillado  y  llano.  ||  Llano,  vul- 
gar, común  y  sabido  de  todos. 

EtimolooIa.  Del  latin  triviáliSf  for- 
ma de  trivium ,  trivio:  catalán,  trivial; 
francés,  trivial,  ale;  italiano,  triviále. 

Trivialidad.  Femenino.  Vulgari- 
dad recibida  por  todos,  llanesa  ó  in- 
genuidad nimia  en  palabras  ó  accio- 
nes. 

ETiMOLoaíA.  De  trivial:  catalán,  tri' 


vialitat;  francés,  triviaUté;  italiano,  tri' 
viíditá. 

TrlTlalmeate.  Adverbio  de  modo» 
Oomúnmente,  frecuentemente,  de  un 
modo  vulgar. 

EnxoLoelA.  Del  latín  trividlUer:  ita- 
liano, trivialmente;  francés,  íriviale' 
ment;  catalán,  trivialment. 

Trivio.  Masculino.  La  división  d» 
tres  caminos  y  el  punto  en  que  con- 
curren. II  En  lo  antiguo,  el  coi^unto 
de  las  tres  artes  liberales  relativas  á. 
la  elocuencia,  que  eran  la  gramática,, 
la  retórica  y  la  dialéctica. 

EtiiiologÍa.  Del  latín  trivium;  de. 
trif  tres,  j  vía,  camino:  francés,  tri' 
vium;  italiano,  trivio. 

Trisa.  Femenino.  Pedaso  pequeña 
ó  partícula  dividida  de  algún  cuerpo. 
II  Marina,  Drisa. 

Etimología.  Del  latín  tn¿u«,  que-* 
brantado:  catalán,  trissa^  sinónimo  d» 
trencilla. 

Tro.  Preposición  anticuada.  Hasta. 

Trobellar.  Activo  y  neutro  anti* 
cnado.  Trbbrllar. 

Troeable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de permutar  ó  trocar  por  otra  cosa. 

Troeada  (A  la),  ó  Á  la  trocadilla» 
Modo  adveroial.  Én  contrario  senti- 
do del  que  suena  ó  se  entiende,  y  tam- 
bién vale  i.  TRUSQUR. 

Troeadameiite.  Adverbio  de  modc 
Trocando  las  cosas  ó  diciendo  lo  con- 
trario de  lo  que  es. 

ETixoLoeíA.  De  trocada  y  el  sufija 
adverbial  mente. 

Trocado.  Adjetivo.  El  dinero  cam- 
biado en  monedas  menudas. 

Trocador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
n#.  La  persona  que  permuta  ó  trueca 
una  cosa  por  otra. 

ETiiffOLoeÍA.  De  trocar:  francés,  tro" 
queur, 

Troealeo.  Adjetivo.  Métrica  griega 
y  latina.  Be  aplica  al  verso  de  la  poe- 
sía griega  ó  latina,  que  consta  de  sie- 
te pies,  de  los  cuales  los  unos  son  tro- 
queos y  los  demás  espondeos  ó  yam- 
bos, al  arbitrio. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  tpoxalxóg 
(trockaíhós):  de  xpoxatog  (trochatos)^ 
troqueo;  del  latín  trochaicus:  italiano, 
trocaico;  francés,  trochatque. 

Trocamiento.  Masculino  anticui^ 
do.  Trctb^ur. 

Trocante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  trocar.  ||  Que  trueca. 

Trocánter.  Masculino.  Anatomía» 
Nombre  de  dos  apófisis  del  fémur. 

Etimolooí A.  Del  griego  TpóYoc  ftró^ 
chas),  carrera;  xpox^Ctiv  (trocházein)^ 
correr;  tpoxavxi^p  ¡trochanterj  ^  corre* 
dor:  francés,  trochanter, 

Troeanterlano,  na.  Adjetivo.  Anor- 
tomia.  Concerniente  al  trocánter. 


TBOO 


607 


TEOF 


ETixoLoaiA.  De  trocánter:  franoós, 
iroí^anUrien, 

Troear.  Aotiyo.  Permutar  ó  dar  ana 
oosa  por  otra,  transfiriendo  reoipro* 
idamente  el  dominio  de  ella.  ||  Vomi- 
xar,  arrojar  por  la  boca  lo  que  se  ha 
comido.  Il  Eqniyooar,  tomar  ó  decir 
tina  cosa  por  otra;  ▼  asi  decimos:  á 
Fulano  no  se  le  ptieae  encargar  nada, 
porque  todo  lo  trueca,  |l  Beoiprooo.  Mu- 
dar el  genio  natnrai  ó  costumbres, 
siguiendo  distinto  modo  de  vida.  || 
Mudar  con  otro  el  asiento.  ||  Mudarse, 
cambiarse  enteramente;  como  tbooab- 
«■  la  tuerte,  él  color,  etc.  |  Masculino. 
Instrumento  de  cirugía,  especie  de 
punsón  con  su  vaina  de  metal,  que  se 
introduce  en  el  vientre,  etc.,  y  sacan- 
do el  }>unzón  y  dejando  la  vaina  me- 
tida, sirve  para  extraer  algún  humor. 

Etimología.  Del  latin  trdchu$;  del 
^iego  xpáxoi,  peonza.  (Aoadbmza.^ 

Troeattnto.  Femenino  familiar. 
Trueque  ó  cambio  equivocado  ó  con- 
fuso. 

Etimolociía*  De  troca,  presente  de 
indicativo  del  verbo  trocar,  y  tinta, 
como  sinónimo  de  escritura  ó  cuenta. 

Trocatinte.  Masculino.  El  color  de 
mezcla  ó  tornasolado. 

Etimología.  De  trocar,  cambiar  y 
Unte, 

Trocear.  Activo  anticuado.  Divi- 
dir en  trozos. 

Troeeo.  Masculino.  Marina,  Cabo 
con  que  se  sujetan  y  atracan  las  ver- 
gas mayores. 

Troeleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  trozo. 

Etimología.  De  trozo:  catal&n,  tros* 
set. 

Trocir.  Activo  anticuado.  Pasar, 
atravesar.  Q  Neutro  anticuado.  Pasar, 
transcurrir.  ||  Anticuado.  Mobib. 

Troelsear.  Activo.  Beducir  á  tro- 
ciscos. 

Trocisco.  Masculino.  Farmacia . 
Cada  uno  de  los  trozos  que  se  hacen 
de  la  masa  formada  de  varios  ingre- 
dientes medicinales^  los  cuales  se  dis- 
ponen en  varias  figuras,  y  de  ellos  se 
forman  después  las  pildoras. 

Etimología.  Del  griego  xpo^Ccxoc 
¡trochiskos),  ruedecilla;  de  tpoxo^  (trO' 
chós),  rueda;  simétrico  de  xp^xo^  (l^^' 
ehos),  carrera:  latín  trochiscus,  ingre- 
dientes medicinales  de  que  se  forman 
las  pildoras;  italiano^  troohisco;  fran- 
cés, trochisque;  cataláín,  trocisco, 

Troelft.  Femenino.  Polba. 

Etimología.  Del  latín  trochléa. 

Troclea.  Femenino.  Anatomía, 
Anillo  cartilaginoso,  por  el  cual  pasa 
el  tendón  del  músculo  oblicúo  supe- 
rior del  ojo. 

Etimología.    Del   griego  ipoxotXlct 


ftrochaXia);  de  zpo^xX^  (tróchalos),  re- 
dondo como  una  rueda;  derivado  de 
'^pox^(trodiós),rxLeá9k:  latín^  trocfdéa; 
francés,  trochlée, 

Trocleador.  Masculino.  Anatomía, 
Músculo  oblicuo  superior  del  ojo,  por- 
que se  refieja  sobre  una  especie  de 
polea  cartilaginosa. 

Etimología.  De  trodea, 

Troeo,  Masculino.  Ictiología,  Pez. 

BUBDA. 

Etimología.  Del  griego  xpoxó^  (tro* 
chós),  especie  de  trompo,  por  seme- 
janza deforma:  latín  trócnus;  francés, 
trochas. 

Trocoballstft.  Femenino.  Balista 
que  se  transportaba  &  favor  de  unas 
ruedas. 

Etimología.  De  troco  j  balista, 

Troeoellna.  Femenino.  Conquilio» 
logia.  Género  de  conchas  univalvas. 

Trocoides.  Adjetivo.  Anatomía, 
Oalificación  de  una  especie  de  articu- 
laoiónj  en  la  cual  un  hueso  entra  en 
la  cavidad  de  otro,  como  un  eje  entra 
en  una  rueda. 

Etimología.  De  troco  y  el  griego 
éidos,  forma:  xpox^^  etdoc. 

Troeka.  Femenino,  vereda  ó  ca- 
mino angosto  y  excusado,  ó  que  sirve 
de  atajo  para  ir  á  alguna  parte. 

Etimología.  Del  latín  traclus,  acción 
de  traer. 

TrockcMiOclie  (A)  ó  1  tbochb  y  mo- 
OHB.  Modo  adverbial  familiar.  Dispa- 
ratada é  inconsideradamente. 

Etimología.  Vocablo  de  fantasía: 
catal&n,  á  trotxe  y  á  motxe, 

Trochaela.  Femenino  diminutivo 
de  trocha. 

Trofelstft.  Masculino.  TBiuvr adob. 

Trofeo.  Masculino.  Monumento, 
insignia  ó  seíial  de  triunfo.  ||  El  des- 
pojo obtenido  en  la  guerra.  |!  Metáfo- 
ra. La  victoria  ó  triunfo  conseguido. 
il  El  conjunto  de  armas  é  insignias 
militares  que  suelen  agruparse  con 
cierta  simetría  y  visualidad  para  ho- 
nores fúnebres  ó  con  otro  motivo 
plausible,  y  también  las  que  suelen 
pintarse  por  adorno. 

Etimología.  Del  griego  xpóicaiov 
(trópaion):  latín,  trojjh^eum;  italiano, 
froreo;  francés,  tropAÁe;  catalán,  trofeu. 

Trofología.  Femenino.  Medicina, 
Bégimen  alimenticio  arreglado. ijTra- 
tado  sobre  el  régimen  alimenticio. 

Etimología.  Del  griego  trophü,  ali- 
mento, y  lógos,  tratado:  xpo^i)  ^¿T^* 

Trofdl6glco,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente &  la  trofología. 

Trofonla.  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  gusanos  de  sangre  roja. 

TroA»sperMio.  Masculino.  Botáni* 
ca.  Parte  de  un  fruto  maduro,  á  la 
que  se  hallan  adheridos  los  granos. 
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Etimología.  Del  griego  trophé.  nn- 
trioidn,  y  spérma,  ffrano:xp09i^  OT»pp,a. 

TroirloAlta.  Adjetivo.  El  natural 
de  ciertos  pueblos  de  la  Etiopia,  que 
habitaban  en  cavernas  subterráneas. 
Se  usa  también  como  sustantivo.  || 
Hombre  bárbaro  y  cruel.  ||  También 
llaman  asi  al  muy  comedor. 

Etimología.  Del  griego  Tp<OY^od4xiQc 
[trdgiodytés);  forma  de  xpA^XT]  (trogléf, 
caverna:  latin,  troglodytae,  los  troglo- 
ditas; italiano,  trogloduaf  trances,  tro- 
gíodyie;  catalán,  troglodita^ 

Troirlodftieo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  á  los  trogloditas. 

Etimología.  Del  latin  irogXodyticu$, 

TroiTodermo.  Masculino.  EntomO' 
logia.  Género  de  insectos  coleópteros 
pentámeros. 

Etimología.  Del  griego  trógós,  ge- 
nitivo de  trox,  el  gorgojo,  y  dérma, 
piel:  zpmyá^  dépiía. 

TroiT^B.  Masculino.  Ornitología. 
Género  de  aves  trepadoras. 

Etimología.  Del  griego  tptúyÓQftrd- 
g6s¡y  genitivo  de  Tpo)§  (trox)  el  gor- 
gojo. 

TroiT^neo,  nea.  Adjetivo.  Pareci- 
do al  trogón. 

TroJ.  Femenino.  Cada  una  de  las 
divisiones  de  una  cámara  ó  granero 
para  recoger  y  guardar  los  cereales 
con  separación. 

Etimología.  Del  latin  trolléum,  va- 
sija. (Academia.) 

Troja.  Femenino  anticuado.  La  al- 
forja, talega  ó  mochila  del  soldado, 
en  que  llevaba  la  comida.  H  Anticua- 
do. Tboj. 

Etimología.  De  troje, 

Trojada.  Femenino.  Troja. 

TrofadOf  da.  Adjetivo  anticuado. 
Metido  ó  guardado  en  talega  ó  troja. 

Troje.  Femenino.  Tboj. 

Trojeellla.  Femenino  diminutivo 

de  troj. 
TvoJeeiUo.  Masculino.  Pequeño 

cuadro  de  tabiques,  de  altura  de  me- 
dia vara,  de  forma  de  una  cuna,  y  de 
la  medida  de  una  tarima,  en  que  sue- 
len dormir  los  religiosos  de  San  Fran- 
cisco. 

Etimología.  De  troj. 

Trojel.  Masculino  anticuado.  Far- 
do. 

Etimología.  De  troje. 

Trojero.  Masculino.  El  que  cuida 
de  las  trojes  ó  las  tiene  á  su  cargo. 

Trojeaáda.  Adjetivo.  Consi^iva  tbo- 

JBZADA. 

Trombón*  Masculino.  Saoabuchb. 

Etimología.  Del  italiano  tromba, 
trompeta:  francés,  trombe. 

Trompa.  Femenino.  Instrumento 
músico  de  viento.  Es  un  largo  tubo 
de  metal  enroscado  oiroularmente,  y 


que  disminuyendo  desde  un  extremo 
al  otro,  toma  en  el  más  ancho  figura 
como  de  campana,  llamada  pabellón, 
V  se  toca  por  el  mas  angosto  con  una 
boquilla  de  forma  cónica  que  se  en- 
chufa en  él.  II  Instrumento  pequeño, 
que  consiste  en  una  barrita  de  hierro, 
ae  figura  oval,  en  medio  de  cuyoa 
brasos  prolongados  hay  una  lengñe^ 
ta  de  acero  que  se  hace  vibrar  con  el 
Índice  de  la  mano  derecha,  teniendo- 
con  la  izquierda  el  instrumento  entre^ 
los  dientes.  ||  Marina,  Columna  forma- 
da rápidamente  por  el  vapor  del  agua^ 
que  se  levanta  en  torbellino  desde  la> 
superficie  del  mar  hacia  las  nubes,  y 

Jue  es  muy  temida  por  los  marinos.  || 
la  nariz  del  elefante,  por  ser  larga  y 
retorcida  como  la  tbompa.  ||  Trompo 
grande  que  tiene  dentro  otros  peque-- 
ños,  los  cuales^  saliendo  de  él  impe- 
tuosamente al  tiempo  de  ser  arropado- 
para  que  baile,  andan  todos  á  un 
tiempo.  II  También  se  llama  asi  un 
trompo  grande,  hueco,  con  agujeroa 
ó  aberturas  y  punta  larga  de  madera,, 
el  cual  zumba  al  bailar.  ||  dx  Eusta- 
quio. Anatomía,  Canal  en  parte  ósea 
y  en  parte  membranoso,  de  unos 
cincuenta  milímetros  de  largo,  que 
va  de  la  cavidad  del  tímpano  á  la 
parte  lateral  y  superior  do  la  farin- 

Se.  II  DX  Falopio.  Anatomía,  Cada  uno- 
e  los  dos  conductos  de  diez  á  quince 
centímetros  de  longitud,  que  van  de 
la  matriz  á  los  ovarios.  ||  Música,  Ins- 
trumento músico  de  una  sola  cuerda 
mny  gruesa,  que  se  toca  con  arco,r 
apoyando  sobre  ella  el  dedo  pulgar  de 
la  mano  izquierda,  fl  A  tbompa  taAida. 
Modo  adverbial  que  explica  el  modo 
de  juntarse  uniformemente  y  á  un 
mismo  tiempo  todos  los  que  son  con- 
vocados para  algún  fin  por  el  tocjue^ 
de  la  TBOMPA.  Se  usaba  en  la  milicia 
para  sus  ejercicios,  marchas,  avan- 
ces, acometidas,  retiradas  y  lancea 
semeiantes.  Q  A  tbompa  t  talxga.  Mo-^ 
do  adverbial  familiar.  Sin  reflexión, 
orden  ni  concierto. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale* 
man  trumpa;  catalán,  trompa;  francés^ 
trombe,  ¿rompe;  italiano,  tromba. 

Trompada.   Femenino   familiar. 
Golpe  dado  con  la  trompa.  ||  Familiar. 
El  encontrón  de  dos  personas  cara  á^ 
cara^  dándose  en  las  narices.  ||  Pro- 
vincial Andalucía.  PuAada. 

Trompar.  Neutro.  Jugar  al  trom- 

o.||Activo  anticuado.  Engañar,  bux- 
ar. 

Trómpalo.  Masculino.  El  golpe 
dado  con  el  trompo  ó  trompa;  y  por 
extensión  se  dice  de  cualquier  golpe* 
recio. 

Trompear*  Neutro.  Tbompab. 
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Trompeo.  Masoolino.  Golpeo  oon- 
tinao  de  dos  cosas  que  chocan.  |j  Ac- 
ción ó  efecto  de  trompear. 

Troviporo.  Masculino.  El  que  hace 
6  tornea  trompos.  ||  Adjetivo.  £1  que 
encaña;  y  asi  dicen:  amor  tbokpsbo. 

Trompet*.  Femenino.  ClabIh,  ins- 
trumento músico.  II  Masculino.  La  per- 
sona que  por  oficio  toca  el  instrumen- 
to de  este  nombre.  ||  ¡Pobbb  tbompbta! 
Expresión  con  que  se  despr:)cia  &  al- 
guno j  se  le  nota  de  hombre  bajo  y  de 
poca  utilidad. 

ETiMOLoaíA.  Del  italiano  trombetta, 
diminutivo  de  tromba,  trompeta:  fran- 
cés, trompette;  catal&n,  trompeta. 

TroaipetAda*  Femenino.  (Jlabi- 

BADA. 

TrompetaHO.  Masculino.  Sonido 
destemplado  ó  excesivamente  fuerte 
de  la  trompeta,  y  por  extensión,  de 
cualquiera  otro  instrumento  de  la 
misma  clase.  ||  Tbompbtada.  O  Golpe 
dado  con  una  trompeta. 

Trompetear.  Neutro  familiar.  To- 
car la  trompeta. 

Etimología.  Be  trompeta:  catal&n, 
trompetejar;  francés,  tronipeter;  italia- 
no, trombettare. 

Trompetería.  Femenino.  El  con- 
junto de  varias  trompetas.  |l  En  el  ór- 
gano, el  conjunto  de  todos  los  regis- 
tros formados  con  trompetas  de  me- 
tal. 

Etimología.  De  trompeta:  catalán, 
trompetería. 

Trompetero.  Masculino.  El  que  por 
oficio  toca  la  trompeta.  ||  El  que  hace 
trompetas. 

Etimología.  De  trompeta:  catal&n, 
trompeter;  francés,  trompettiste. 

Trompetilla.  Femenino  diminuti- 
vo de  trompeta.  ||  Instrumento,  &  mo- 
do de  trompeta,  de  plata  ú  otro  me- 
tal, que  sirve  para  que  los  que  son 
sordos  perciban  la  voz,  poniéndoselo 
en  los  oídos.  ||  El  aguijonoillo  que  tie- 
ne cierta  especie  de  mosquitos  en  la 
boca,  con  que  pican  agudamente,  y 
hacen  un  sumbido  enfadoso  ai  volar. 

Etimología.  De  trompeta:  catalán, 
trómpetela, 

Trompesadnra.  Femenino  anticua- 
do. Tbopbzaduba. 

Trompezar.  Neutro  anticuado. 
Tbopbzab. 

Trompleable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de trompicar. 

Trompleador,  ra.  Adjetivo.  Que 
trompica,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Tromplear.  Activo.  Hacer  dar 
trompicones.  ||  Neutro.  Tropezar  con 
frecuencia  y  violencia.  ||  AotÍ70  fami- 
liar. Promover  á  uno  sin  el  orden  de- 
bido al  oficio  que  á  otro  pertenecía. 


Etimología.  De  trompo:  francés,  toi*' 
piiler, 

Trompleo,  lio,  to«  Masculino  dimi- 
nutivo de  trompo. 

Trompleóa.  Masculino.  Tbopbbón. 

Trompilla.  Femenino  diminutivo 
de  trompa. 

Trompilladura.  Femenino  anti- 
cuado. Tbopbzóv. 

Trompillar.  Neutro.  Tbompioab. 

TromplUÓB.  Masculino.  Arquitectw 
ra.  Dovela  hecl)a  de  un  solo  sillar, 
que  ocupa  el  vértice  de  una  bóveda 
cónica. 

Trompis.  Masculino  familiar.  Pü- 
Abtazo.  Q  Abdab  1  TBOMPis.  Locuoión 
familiar.  Heñir  á  puñetazos. 

Troatpo.  Masculino.  Instrumento 
con  que  juegan  los  muchachos.  Pbóh. 

II  PbOVZA.  II  POBBBSB    COMO    UH    TBOMPO. 

Frase  metafórica  y  familiar.  Oomer  ó 
beber  hasta  hincharse. 

Etimología.  Del  griego  oxóp(i6oc. 

Trompón.  Masculino  aumentativo 
de  trompo.  U  A  tbompób  ó  de  tbompóv. 
Modo  adverbial  familiar.  Sin  orden, 
concierto  ni  regla. 

Tronada,  Femenino.  Tempestad 
de  truenos. 

Etimología.  De  tronado. 

Tronado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Dícese  del  sujeto  sin  recursos,  mal 
vestido. 

Etimología.  Del  latín  tonátits,  parti- 
cipio pasivo  de  tonáref  tronar:  italia- 
no, tounato;  francés,  tonné;  catalán, 
tronat^  da. 

Tronador,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
truena.  ||  Se  aplica  á  cierta  especie  de 
cohetes  que  dan  muchos  truenos. 

Etimología.  De  tronar. 

Tronante.  Participio  activo  de  tro- 
nar. Que  truena. 

Tronar.  Imperativo.  Haber  ó  sonar 
truenos.  |j  Neutro.  Despedir  ó  causar 
ruido  ó  estampido,  como  es  el  de  las 
armas  de  fuego  cuando  se  disparan.  || 
Familiar.  Entre  jugadores,  perder  to- 
do el  dinero. 

Etimología.  Del  latín  tonar e^  deri- 
vado del  sánscrito  stan:  italiano,  tou- 
nare;  francés,  tonner;  catalán  y  por- 
tugués, tronar, 

Tronatorlo,  ría.  Adjetivo.  Que 
causa  truenos. 

Troneal.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce al  tronco  ó  procede  de  él.  AplícaBe 
en  lo  forense  al  género  de  bienes  que 
no  se  incluyen  en  la  sucesión  regular, 
sino  que  buscan  jr  requieren  otras 
personas  de  la  familia. 

Troncar.  Activo.  Cortar  parte  del 
cuerpo  de  alguna  cosa.  Dícese  con 
propiedad  por  cortarla  cabeza  al  cuer- 
po humano.  O  Metáfora.  Tbubcab. 

Etimología.  De  truncar. 
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Troneatela.  Femenino.  CanquiliolO' 
gia.  Género  de  conchas  univalvas. 

Troneo.  Masculino.  La  parte  de  los 
árboles  y  plantas  dora  y  sólida,  que 
sube  desde  la  raic  hasta  la  extremi- 
dad, exceptuando  las  ramas.  |  El  prin- 
cipio ó  padre  común  de  quien  proce- 
de  alguna  familia.  O  El  cuerpo  numa- 
no  sin  cabeza,  piernas  ni  brazos.  ||  El 
par  de  muías  ó  caballos  que  tiran  de 
algún  carruaje,  enganchados  al  juego 
delantero,  llevando  en  medio  la  lan- 
za, li  Met&fora.  El  hombre  insensible, 
inútil  ó  despreciable.  B  Adjetivo  anti- 
cuado. TaoacHADO. 

Etimolooía.  Del  latin  trunctu^  cor- 
tado, partido,  simétrico  de  truncuM^  el 
tronco  de  la  planta  ó  del  árbol:  ita- 
liano, tronco;  francés,  trono;  cataláUf 
tronch. 

Troncen.  Masculino  aumentativo 
de  tronco  de  árbol. 

Etimología.  De  tronco:  italiano, 
truncone;  francés,   troncón. 

Troncado,  da.  Adjetivo.  De  tronco 
grueso. 

TreneltaMe.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de tronchar. 

Tronchado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Se  dice  del  escudo  dividido  en  dos 
partes  iguales  por  una  linea  diago- 
nal, que  baja  desde  el  ángulo  diestro 
superior  al  siniestro  inferior. 

Tronclaador,  ra«  Adjetivo.  Que 
troncha,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Tronebadnra,  Femenino.  Tbon- 

OHAMIZJITO. 

Tronekanülento.  Masculino.  £1 
acto  y  efecto  de  tronchar  y  tronchar- 
se* 

Tronchar.  Activo.  Partir  ó  cortar 
alguna  cosa  jpor  el  tronco  ó  tallo  con 
violencia  y  sin  instrumento  cortante. 
Dicese  particularmente  de  la  hortali- 
za. II  Por  extensión,  partir  ó  dividir 
con  fuerza  cualquier  cosa,  aunque  no 
tenga  tallo  ó  tronco. 

ETiMOLoaíA.  De  truncar:  catalán, 
tronacar, 

Troneliaso.  Masculino  aumentati- 
vo de  troncho.  ||  Golpe  dado  con  un 
troncho. 

Etimolcoía.  De  troncho:  catalán, 
tronxás. 

Troncho.  Masculino.  La  vara  ó  es- 
piga que  tienen  las  hortalizas  y  en 
que  producen  lashoias,  la  cual  corres- 
ponde al  tronco  de  los  árboles. 

ETiMOLoatA.  Del  latín  truncátus.  di- 
minutivo de  truncuSj  tronco :  catalán, 
tronxo;  francés,  tronce^  tronche. 

Tronchado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  las  hortalizas  que  tienen  grueso  ó 
largo  el  troncho;  como:  herza^  repollo 
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Etimología.  De  troncho:  catalán, 
tronxut,  da. 

Tronera.  Femenino.  Agujero  ó 
abertura  que  se  hace  en  las  oaterias 
ó  ataques,  para  disparar  la  artillería 
y  reconocer  los  movimientos  del  ene- 
migo con  menos  riesgo.  O  La  ventana 
pequeña  y  angosta  por  donde  entra 
escasamente  la  luz.]}  Papel  doblado 
de  modo  que  sacudiéndolo  con  |fuer- 
za  sale  la  parte  que  estaba  recogida 
y  hace  un  trueno.  Sirve  de  entreteni- 
miento á  los  muchachos.  Q  Cada  uno 
de  los  agujeros  ó  aberturas  que  hay 
en  las  mesas  de  trucos  y  de  billar. 

Sara  que  por  ellas  entren  las  bolas,  jj 
omún  metafórico.  La  persona  desba- 
ratada en  sus  acciones  y  palabras,  y 
que  no  guarda  método  ni  orden  en 
ellas. 

EtimolooIa.  Del  francés  trdntér«,  del 
antiguo  trosnih'ef  simétrico  de  trosne, 
forma  arcaica  de  tróne,  asiento:  cata- 
lán, tronera. 

Tronerar.  Activo.  Atbohseab. 

Tronga.  Femenino.  Germania,  La 
manceba  ó  dama. 

Trónicas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Betóricas,  discursos,  parladi- 
líos,  vulgarmente. 

Tronido.  Masculino.  Trueno,  es- 
tampido. 

Etimología.  Del  latin  tonitrus. 

Tronitoso,  sa.  Adjetivo  familiar. 
Lo  que  hace  ruido  de  truenos  ú  otro 
semejante. 

Etimología.  De  tronido. 

Trono.  Masculino.  Asiento  real  con 
gradas  y  dosel,  de  que  usan  los  prín- 
cipes, especialmente  en  los  actos  de 
ceremonia.  ||  Metáfora.  El  lugar  ó  si- 
tio en  que  se  coloca  dignamente  la 
efigie  ó  simulacro  de  algún  santo.  || 
Metáfora.  La  dignidad  de  rey  ó  sobe- 
rano. II  Metáfora.  Emblema  ó  símbolo 
de  la  monarquía.  O  Plural.  Teología, 
Espíritus  bienaventurados  que  com- 
ponen el  tercer  coro. 

Etimología.  Del  griego  Opdco  (thráo)^ 
sentarse;  Opóvoc  (íhrónos),  asiento:  la- 
tín ihrónus:  italiano  y  catalán,  troíUi; 
francés  tróne,  por  thróne. 

TronqnlUo.  Masculino  diminutivo 
de  tronco,  n  Encuademación.  Hierro 
ancho  de  varias  labores  que  echan  so- 
bre oro  ó  en  seco  á  los  libros. 

Etimología.  De  tronco:  catalán, 
tronquet. 

Tronqnlsta.  Masculino.  El  coche- 
ro que  gobierna  los  caballos  ó  muías 
de  tronco. 

Tronqnlto.  Masculino  diminutivo 
de  tronco. 

Tronsable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de tronzar. 

Tronaador,  ra.  Adjetivo.  Que  tron- 
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sa/UBase  también  oomo  sostantivo. 

TroBxadnra*  Femenino.  Aoción  ó 
efecto  de  tronzar. 

TroiuianUeiito.  Masculino.  Tiov- 

2ADÜBA. 

TroBxar.  Activo.  Bomper,  que- 
brantar  ó  hacer  pedasoe.  ||  Hacer  nn 
género  de  pliegues  muy  menudos  ó 
Iguales  enlas  basquinas  y  guardapiés, 
para  que  quede  el  vestido  más  airoso. 

£TiifOL0OÍA.  De  tronchar. 

Transo,  sa.  Adjetivo.  Se  dice  del 
caballo  que  tiene  cortadas  una  ó  en- 
trambas orejas,  como  en  señal  do  ha- 
ber sido  desechado  por  inútil. 

Etimología.  De  tronzar. 

Tropa.  Femenino.  Turba,  muche- 
dumbre de  gentes  reunidas  con  fin 
determinado.  |  Gente  militar ,  á  dis* 
tinción  del  paisanaje.  |j  Sargentos, 
cabos  y  soldados  juntamente,  á  dis- 
tinción de  sus  jefes  y  oficiales.  O  Müi" 
da.  Toque  que  sirve  normalmente, 
después  de  llamada^  para  que  las  tro- 
pas tomen  las  armas  y  formen.  Apli- 
case, cuando  conviene,  á  prescribir 
otras  maniobras  militares.  ||  de  líhba. 
La  organizada  para  maniobrar  y 
combatir  en  el  orden  cerrado  y  por 
cuerpos.  ||  También  se  llama  así  á  la 
que  por  su  institución  es  permanente, 
para  diferenciarla  de  la  que  no  lo  es. 
I  LiOBBA.  La  or^^anizada  para  manio- 
brar y  combatir  en  el  orden  abierto, 
y  más  individualmente  que  la  de  lí- 
nea. II  Clasbs  db  tropa.  Las  de  sar^ 
gentes  y  cabos.  [|  En  tbopa.  Modo  ad- 
verbial. En  grupos,  sin  orden  ni  for- 
mación. II  Las  tbopas.  Los  cuerpos  que 
componen  un  ejército,  división,  guar- 
nición, etc. 

Etimología.  1.  Del  latín  turba, 

2.  Del  ^iego  tropáion,  trofeo,  de 
trópef  acción  de  derrotar;  xpáno^  (Ir ó* 
posjf  giro,  forma  de  xpéTcsiv  (trepein)^ 
dar  vueltas. 

8.  Del  latín  trópa^  movimiento  ce- 
leste: bajo  latín,  troppos^  tropa;  ita- 
liano, truppa;  francés,  troupe. 

Tropel.  Masculino.  Movimiento 
acelerado  y  ruidoso  de  varias  perso- 
nas ó  cosas  que  se  mueven  con  desor- 
den. II  Prisa,  aceleramiento  confuso 
ó  desordenado.  ||£nla  antigua  mili- 
cia, uno  de  los  trozos  ó  partes  en  que 
se  dividía  el  ejército.  |i  Junta  ó  agre- 
gado de  cosas  mal  ordenadas  y  colo- 
cadas ó  amontonadas  sin  concierto, 
y  Germania,  La  prisión  ó  cárcel.  ||  Db 
tbopbl  ó  bh  tbopbl.  Modo  adverbial. 
Oon  movimiento  acelerado  y  violen- 
to, ó  juntos  muchos  sin  orden  y  con- 
fusamente. 

EtimolooIa.  De  tropa:  catalán,  tro- 
péU;  francés,  tropeau^  rebaño,  tropel  de 
animales. 


Tropelero.  Masculino.  Gemianía, 
El  salteador. 

Tropelía.  Femenino.  Aceleración 
confusa  y  desordenada.  ||  Atropella- 
miento  ó  violencia  en  las  acciones.  || 
Hecho  violento  y  contrario  á  las  le- 
yes, il  Vbjaciób. 

Etimolooía.  De  tropel:  catalán,  tro» 
pelia. 

Tropelista.  Masculino  anticuado. 
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Tropellar*  Activo  anticuado.  Atbo- 
pbllab. 

Tropezadero.  Masculino*.  Lugar 
donde  hay  peligro  de  tropezar. 

Tropeaador,  ra.  Adjetivo.  El  que 
tropieza  con  frecuencia. 

Tropesadnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  tropezar. 

Tropeaar.  Neutro.  Dar  con  los  pies 
en  algún  estorbo  que  pone  en  peligro 
de  caer.  ||  Metáfora.  Detenerse  ó  ser 
impedida  una  cosa  por  otra,  estorbaur 
do  que  pase  ó  se  coloque  en  algún  si- 
tio. 1|  Deslizarse  en  alguna  ctupa,  ó 
faltar  poco  para  cometerla.  ||  tteñir 
con  alguno,  ú  oponerse  á  su  dicta- 
men. |l  Beparar,  advertir  el  defecto  ó 
falta  ae  alguna  cosa,  ó  la  dificultad 
de  su  ejecución.  ||  Hallar  casualmente 
una  persona  á  otra  en  algún  paraje 
donde  no  la  buscaba.  ||  Becíproco.  Se 
dice  de  las  bestias  que  al  andar  se  lu- 
den ó  rozan  una  mano  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  interpedlref 
entorpecer. 

Tropeaón,  na.  Adjetivo.  El  que 
tropieza  mucho.  Begularmente  se 
dice  de  las  caballerías.  ||  Masculino. 
Tbopibzo.  II  El  acto  de  tropezar.  ||  A 
tbopbzobbs.  Modo  adverbial.  Con  va- 
rios impedimentos  y  tardanzas. 

Etimología.  De  tropezar:  catalán, 
tropos,  tropessada^  tropecicament. 

Tropeaoneteo,  Uo,  to*  Masculino 
diminutivo  de  tropezón. 

Tropeaoso,  aa.  Adjetivo.  Que  tro- 
pieza ó  se  detiene  y  embaraza  en  la 
ejecución  de  alguna  cosa. 

Tropical.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece ó  se  refiere  á  los  trópicos. 

Etimología.  De  trópico:  italiano,  iro' 
pícale;  f anees,  tropical^  ale;  catalán, 
tropical. 

Trópico,  ca.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  estilo  en  que  se  usan  tropos.  || 
Masculino.  Astronomía,  Cualquiera  de 
los  dos  círculos  menores  que  se  con- 
sideran en  la  esfera  celeste  paralelos 
al  ecuador,  y  tocan  á  la  eclíptica  en 
los  puntos  de  las  intersecciones  de  la 
misma  eclíptica  con  el  coluro  de  los 
solsticios:  el  que  está  á  la  parte  bo- 
real, se  llama  trópico  de  Cáncer;  y  el 
otro,  á  la  parte  austral,  trópico  de 
Capricornio. 
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BTiMOLoelA.  Del  griego  tpomxó^ 
(tropihós):  latin,  tropiau;  italiano,  tro- 
pico,  francés,  trapique!  catalán,  tro- 
pichf  ca, 

Tropieao.  Mascnlino.  Lo  que  sirve 
de  estorbo  ó  impedimento,  ó  aquello 
en  que  se  tropiesa,  tomando  la  cansa 
por  el  efecto.  II  Metáfora.  Falta,  culpa 
ó  yerro.  Comunmente  se  entiende  por 
la  culpa  en  materia  de  deshonestidad; 
y  también  se  usa  por  la  causa  de  la 
culpa  cometida,  ó  por  la  persona  con 
quien  se  comete,  fl  Metáfora.  Dificul- 
tad, ambarase  ó  impedimento  en  al- 
gún trabajo,  negocio  ó  pretensión.  |) 
fiifia  ó  quimera,  oposición  en  los  dic- 
támenes. 

Etimología.  De  tropezar. 

Tropilla*  Femenino  diminutivo  de 
tropa. 

Tropa.  Masculino.  Retórica,  Figura 
por  la  cual  se  da  á  las  palabras  un 
significado  <)ue  no  es  el  suyo  propio, 
pero  que  tiene  alguna  semejanza 
con  él. 

Etikolooía.  Del  griego  xpáicsiv  (tré- 

Í)ein^  girar;  zpóno^  (tropos) ,  giro,  tras- 
ación:  latín,  trópus;  italiano  y  cata- 
lán, tropo;  francés,  trope. 

Tropoloffia.  Femenino.  La  mésela 
de  moralidad  y  doctrina  en  el  discur- 
so ú  oración,  aunque  sea  en  materia 
profana  ó  indiferente. 

Etimolooía.  Del  griego  xponoXoyla 
(tropología);  de  tropos,  tro^o,  y  lógos, 
discurso;  del  latín  tropologta,  lengua- 
je figurado. 

Tropológleamente.  Adverbio  de 
modo.  Mbtafóbioaicshtb. 

Tropolégleo,  ea.  Adjetivo.  Figü- 
BADo.  II  Doctrinal,  moral,  y  que  se  di- 
rige á  la  reforma  ó  enmienda  de  las 
costumbres. 

Etimología.  Del  latín  tropologícus, 

Troqve.  Masculino.  Especie  de  bo- 
tón que  se  forma  en  los  paños  cuando 
se  van  á  teñir,  liando  fuertemente 
con  bramante  una  partecita  de  ellos, 
para  que,  no  pudiendo  penetrar  el  tin- 
te á  lo  aue  cubre  el  bramante,  se  co- 
nozca aespués  de  salir  del  tinte  qué 
color  tuvo  primero  todo  el  paño. 

Troquel.  Masculino.  Pieza  común- 
mente de  acero,  en  que  está  grabada 
en  hueco  alguna  cosa,  v  la  cual  sirve 
para  acuñar  las  monedas  y  medallas 
y  para  otros  usos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  troquére; 
del  latín  torquéref  atormentar. 

Troqmeo.  Masculino.  Métrica  griega 
y  latina.  Pie  de  la  poesía  griega  y  la- 
tina, el  cual  consta  de  una  sílaba  lar- 
ga y  otra  breve. 

Etimología.  Del  griego  xpoxoctoc/íro- 
chaios}^  que  corre;  de  tp^x^C  (trócnos), 
carrera;  del  latín  trochaeus:  italiano^ 
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troqueo;  francés,  troche'e;  catalán,  tro^ 
queu, 

Troqvlllo.  Masculino.  Arqtiitectura, 
Moldura  cóncava,  á  manera  de  media 
caña. 

Etimología.  Del  latín  tro<^tltu, 

Troqttlnlaao,  na.  Adjetivo.  Anaio^ 
mía.  Concerniente  al  troquino. 

Troqvlno.  Masculino .  Anatomía,  La- 
mas pequeña  de  las  tuberosidades  del 
húmero. 

Etimología.  Del  griego  xpo^H  fi^o^ 
ehós)f  rueda,  cosa  redonaa, 

Troqmfter.  Masculino.  Anatomia, 
La  más  gruesa  de  las  tuberosidade» 
del  húmero. 

Etimología.  De  troquino, 

TroqaitovlABo,  na.  Adjetivo.  Ano" 
tomia.  Concerniente  al  troqulter. 

TroaadOy  da.  Adjetivo  anticuado» 
Tbojado. 

TrotaeoBventoa.  Femenino  fami» 
liar.  Alcabttbta. 

Trotador,  ra.  Adjetivo.  El  qu» 
trota  mucho. 

Etimología.  De  frotar:  catalán,  tro* 
tador;  francés,  trotteur. 

Trotan  a.  Femenino   anticuado» 

BUBLA. 

Trotar.  Neutro.  Ir  ó  caminar  al 
trote  alguna  caballería.  Dícese  tam- 
bién del  jinete,  fl  Andar  de  prisa  y  con. 
celeridad. 

Etimología.  Del  latín  tolutaritu,  tro- 
tador: italiano,  trottare;  francés,  trol^ 
ter;  catalán  y  portugués,  trotar. 

Troto.  Masculino.  Modo  de  cami- 
nar acelerado,  natural  á  todas  las  ca-» 
ballerías,  que  consiste  en  mover  á  un 
tiempo  pie  v  mano  contrapuestos^ 
arrojando  sobre  ellos  el  cuerpo  con 
ímpetu.  II A  ó  AL  TBOTK.  Modo  adver- 
bial metafórico.  Aceleradamente,  sin 
asiento  ni  sosiego. 

Etimología.  Del  latín  tolütinij  con 
ligeresaj  al  trote:  francés  y  catalán,. 
trot;  italiano,  trotto. 

TrotoelUo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  trote. 

Trotero.  Masculino  anticuado.  Co- 

■BIO. 

Trotlllo.  Masculino  diminutivo  de 
trote. 

Trotón,  na.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  caballería  cuyo  paso  ordinario 
es  el  trote.  O  Masculino.  Caballo. 

Trotonería.  Femenino.  La  accióa 
continuada  de  trotar. 

Trova.  Femenino.  Ybbso.  ||  La  com- 
posición métrica^  formada  á  imita-^ 
ción  de  otra,  siguiendo  su  método,  es- 
tilo ó  consonancia  ó  parificando  algu- 
na historia  ó  fábula. 

Etimología.  De  trovar:  catalán» 
trova. 

Trovador,  rm»  Masculino  y  femé* 
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niño.  Persona  ane  troya.  ||  Pobta,  pob- 
TI8A.  II  Anticnado.  El  qne  se  encuentra 
ó  halla  algnna  cosa. 

ETiMOLoeiA.  Be  trovar:  catalán,  tro» 
vador;  francés,  trotibadour,  trouvh'e, 
trouveur;  italiano,  trovatare, 

Trovar.  Activo  anticuado.  Hallas. 
üs&base  también  como  reciproco.  || 
Hacer  versos.  ||  Imitar  alfi^nna  com- 
posición métrica,  aplicándola  á  otro 
asunto.  11  Dar  á  alguna  cosa  diverso 
sentido  ael  <iue  lleva  la  intención  con 
que  se  ha  dicho  ó  hecho. 

XiTiMOLOGi A.  Del  latín  turbáret  tur- 
bar; del  francés,  trouver,  hallar  revol- 
viendo: catalán,  trabar,  encontrar;  triy- 
var,  hacer  trovas. 

Trovero.  Masculino.  Poeta  de  la 
lengua  de  OH  en  la  literatura  france- 
sa de  la  edad  media. 

Trovtst*.  Masculino.  Tbovadob. 

Trox.  Masculino.  Tboj. 

Troxtmoa.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas,  chiooráceas. 

Troya  (Aquí  foí).  Expresión  meta- 
fórica; Véase  Aquí.  O  ;ábda  Tbota! 
Expresión  metafórica  con  que  se  da  & 
entender  el  propósito  ó  determina- 
ción de  hacer  alguna  cosa  sin  repa- 
rar en  las  consecuencias  ó  resultados 
que  pueda  tener. 

Troyano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Troya  y  lo  concerniente  á  ella. 

Etimología.  Del  latín  troiánus, 

Trosa.  Femenino.  Tronco  aserrado 
por  los  extremos  para  sacar  tablas.  || 
Marina,  Aparejo  hecho  firme  al  chi- 
cote del  cabo,  que  sujeta  las  vergas 
mayores  á  sus  respectivos  palos. 

Etimología.  Del  francés  trouse:  ca- 
talán, trossa;  portugués,  trouxa;  ale- 
mán, tro$8, 

Trosar.  Activo.  Hacer  trozos.  ||  Mc^ 
riña.  Tesar  la  troza. 

Etimología.  De  troza:  francés,  trotu- 
ser;  portugués,  trouxar;  catalán,  ir 09" 
sar,  atrossar, 

Troseo.  Masculino.  Oabo  que  ata 
la  verga  á*^  Ja  mesaca  á  su  palo. 

TroBO.  Masculino.  Pedazo  ó  parte 
cortada  ó  separada  de  alguna  cosa.  || 
Milicia.  Anticuado.  Oada  una  de  las 
dos  partes  en  que  se  dividía  una  co- 
lumna. A  la  mitad  que  iba  delante, 
llamaban  tbozo  de  vanguardia  ó  de 
San  Felipe:  y  á  la  otra,  tbozo  de  re- 
taguardia ae  Santiago,  v  en  el  medio 
de  las  dos  se  colocaban  las  banderas. 

Etimología.  Del  latín  trUum,  supi- 
no de  tereré^  quebrantar,  partir:  cata- 
lán, troSf  trozo;  trossejar,  nacer  peda- 
zos; trostejadamentf  á  trozos. 

Tmeador,  ra.  Adjetivo., Que  truca, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  trucar, 

Tmear*  Neutro.  Hacer  el  primer 


envite  en  el  juego  de  naipes  llamado 
el  truque.  ||  Hacer  trucos  en  el  juego 
de  este  nombre  y  en  el  del  billar. 

Etimología.  De  truco:  catalán,  tru^ 
car. 

Tmeldar.  Activo  anticuado.  Des» 
pedazar,  matar  con  crueldad  é  inhu» 
manidad.  Se  suele  usar  todavía  en 
lenguaje  poético. 

Etimología.  Del  latín  trucidáre;  d» 
trux,  fiero,  y  caedére,  matar. 

Trneo.  Masculino.  Suerte  del  juego 
llamado  de  los  tbücos,  que  consiste 
en  echar  con  la  bola  propia  la  del 
contrario  por  alguna  de  las  tronera» 
ó  por  encima  de  la  barandilla.  En  el 
primer  caso,  se  llama  tbuco  bajo,  y 
en  el  segundo ,  alto.  ||  Plural.  Juego 
de  destreza  y  habilidad  que  se  ejecu* 
ta  en  una  mesa  dispuesta  á  este  fin 
con  tablillas,  troneras,  barras  y  boli- 
llo, en  el  cual  regularmente  juegan 
dos,  cada  uno  con  su  taco  de  madera 
y  bola  de  marfil  de  proporcionado  ta- 
mafio. 

Etimología.  Del  alemán  druchen^ 
apretar:  italiano,  ¿ruceo/francés,  truc; 
catalán,  truch^  golpe,  sentido  radical, 
y  truque, 

Tracalenola.  Femenino.  Condición 
del  truculento. 

Etimología.  Del  latín  truculentíay 
crueldad. 

Tr aemlento,  ta.  Adjetivo.  Or uel , 
atroz  y  tremendo. 

Etimología.  Del  latín  truculentug; 
de  truXf  fiero,  terrible,  salvaje,  y  olén* 
tu8f  forma  de  oleren  oler. 

Tmeha.  Femenino.  Ictiología,  Pes* 
cado  delicado  y  sabroso  que  se  pesca 
en  los  ríos.  Tiene  el  lomo  cubierto  de 
escamas  pequeñas  pintadas  de  rojo; 
la  cola^  larga;  la  carne  dura  y  de  co- 
lor casi  nacarado,  y  en  algunas  par- 
tes enteramente  roja  como  la  del  sal* 
món,  á  quien  se  parece.  ||  Maquinaria^ 
Cabbia.  II  DB  MAB.  Pcscado.  Baila. 

Etimología.  Del  griego  xpéyscv  (tro' 
geinjf  comer;  xpéntriQ  (tróktesL  trucha; 
del  latín  tructa  ó  trudus:  italiano,  trO' 
ta;  francés,  truite;  catalán,  truyta. 

Traehero.  Masculino.  £l  que  pesca 
y  vende  truchas. 

TrneMnián,  na.  Masculino  y  feme*^ 
niño  familiar.  TbujamIh.  ||  Adjetiva 
familiar.  La  persona  sagaz  y  astuta, 
poco  escrupulosa  en  sus  operaciones; 
y  así  se  dice:  Fulano  es  un  tbuchimáh, 
ó  muy  tbuchimIb. 

Etimología.  Del  bajo  latín  truchi'- 
mannuSf  intérprete,  dragomán:  cata* 
lán,  torsimany. 

TrueblMianear.  Neutro.  Hacer  el 
truchimán,  alcahuetear. 

Tmeliiiela.  Femenino.  £1  abadejo 
más  delgado. 
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Trae.  Masonlino.  Especie  de  tela 
de  lienso  delgado  y  blanco. 

ETiMOLoaíA.  Bel  francés  troué,  par« 
tioipio  activo  de  trotier ,  agujerear, 
forma  verbal  de  trou^  agujero:  cata- 
lán, trench,  agujero  en  la  cabeaa;  bajo 
latín  trauqum. 

Trueco.  Mascnlino.  Trüiqui.  ||  A 
TBüBco.  Modo  adverbial.  Oon  tal  qub. 
I|  A  TBuaoo  ó  EH  TBüBOO.  Modo  adver* 
bial.  En  recompensa  ó  trocando  una 
cosa  por  otra. 

ETiMOLOGfA.  De  trtieqtíe:  catalán , 
irueo. 

Trneneelllo.  Masculino  diminutivo 
de  tmeno. 

Trueno.  Mascnlino.  El  estruendo  ó 
estampido  de  las  nubes,  cuando  hay 
tempestad.  ||  El  ruido  ó  estampido  que 
causa  el  tiro  de  cualquier  arma  ó  ar- 
tificio de  fuego.  Q  Pieza  de  artillería 
«nti^ua  de  grueso  calibre,  con  que 
arrojaban  varias  cosas  á  los  enemi- 
gos. II  Metáfora  familiar.  El  joven 
atolondrado,  alborotador  y  de  mala 
conducta. 

ETiMOLoof  A.  Del  latín  tontM,  tono^  y 
trueno;  tonitrua,  los  truenos:  italia- 
no, tuono;  francés,  tonnerre. 

Trueque.  Masculino.  Cambie,  per- 
muta. II  Anticuado.  Vómito.  ||  A  tbub- 
QUB  ó  BN  tbubqüb.  Modo  adverbial.  A 

TBUBQUB  ó  BB  TEUBCO. 

Etimología.  De  trocar:  francés,  troc; 
catalán,  trueco, 

Trofti.  Femenino.  Mentira,  fábula, 
cuento,  patraña.  ||  Tubérculo  exótico 
en  España,  de  color  casi  negro,  seme- 
jante á  la  criadilla  de  tierra,  pero  más 
sabroso  v  perfumado.  J|  En  algunos 
pueblos  de  OastiUa,  criadilla  de  tie- 
rra. 

Etimología.  Del  francés,  truffe;  del 
latín  túber,  tübéris.  la  criadilla  de  tie- 
rra, en  el  sentido  de  planta;  del  italia- 
no, truffa,  y  del  árabe  turruha,  fábula, 
ó  de  torrahf  en  el  de  mentira. 

Trnflado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
las  aves  rellenas  de  trufas,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  pavo  tbufado.  . 

Etimología.  De  trufar:  francés, 
truffé. 

Tratador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  cuenta  ó  escribe  tru- 
fas ó  patrañas. 

Etimología.  De  trufar:  catalán,  tru^ 
fador, 

Trafaidin.  Masculino  y  familiar 
anticuado.  Bailarín  ó  comediante. 

1.  Tratar.  Neutro  anticuado.  Men- 
tir, engañar,  inventar  fábulas  ó  pa- 
trañas. 

Etimología.  De  trufa. 

9.  Tratar.  Neutro.  Bellenar  de  tru- 
fas las  aves,  embutidos  y  otros  man- 
jares, ó  ingerirlas  on  ellos. 


Etimología.  De  trufa:  catalán,  trtí* 
far;  francés,  truffer^  aderezar  con  tru- 
fas. 

Trofierfa.  Femenino  anticuado* 
Tbuhanbbía, 

Etimología.  De  trufar» 

Tralite,  na.  Adjetivo.  La  persona 
sin  vergñensa,  que  vive  de  engaños  y 
estafas.  Se  usa  también  como  sustan- 
tivo. II  El  que  oon  bufonadas,  gestos, 
cuentos  ó  patrañas,  procura  divertir 
y  hacer  reír  á  otros.  Se  usa  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  trufa^  mentira. 

Trvlianada.  Femenino.  Tbühavx- 
bía. 

Tmliaiftaiiieiftte.  Adverbio  de  modo. 
A  manera  de  truhán. 

Etimología.  De  truhana  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  truhana^ 
fuent, 

Trahanear.  Neutro.  Petardear,  en- 
gañar. II  Decir  chanzas,  burlas  y  cho- 
carrerías propias  de  un  truhán. 

Etimología.  De  truhán:  catalán,  Cru- 
/^anéijar;  francés,  truander, 

Trahaueria.  Femenino.  Acción 
propia  de  un  truhán,  en  sus  dos  acep- 
ciones. 

Etimología.  De  truhanada:  francés, 
truandaülef  colección  de  truhanes, 
truanderie;  catalán,  truhanería, 

Trohaneaeo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  un  truhán. 

Etimología.  De  truhán:  catalán,  tru* 
haneschj  ca, 

Trahanif a.  Femenino  anticuado. 
Tbühahbbía. 

Trahanlllo,  lia,  to,  ta.  Adjetivo  di- 
minutivo de  truhán. 

Etimología.  De  truhán:  catalán,  tru- 
hanety  a. 

Troja.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. El  almacén  ó  pieza  donde  se 
guarda  la  aceituna  antes  de  molerla* 

Trujal.  Masculino.  Provincial Bio- 
ja.  La  prensa  donde  se  estrujan  las 
uvas  y  se  muele  la  aceituna.  j|  La  ti- 
naja en  que  se  conserva  y  prepara  la 
barrilla  para  la  fábrica  de  jabón.  || 
Provincial  Aragón.  Lagab. 

Etimología.  Del  latín  trua^  el  ba- 
rreño ó  cubo  donde  se  vierte  el  agua 
sucia:  catalán^ru¿¿. 

Trujaleta.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Vasija  donde  cae  el  mosto 
desde  el  trujal. 

Etimología.  De  trujal:  catalán,  trw 
Uola. 

Trujamán,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. Intérprete  que  explica  en  len- 
gua propia  de  algún  país,  lo  que  se 
refiere  ó  dice  en  otro  idioma  ignorado 
de  la  persona  ó  personas  á  quienes  se 
dirige.  Actualmente  tiene  poco  uso.  || 
El  que  por  experiencia  que  tiene  de 
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ftlgona  cosa,  advierte  el  modo  de  eje- 
cutarla, especialmente  en  las  oom* 
praS|  ventas  ó  cambios. 

Btimolooía.  Del  &rabe  torchamán^ 
interprete:  bajo  ^iego  dpaYoó{iavo¿ 
(dragoúmanos);  bajo  latín,  drajjrtima- 
nu9f  drocmandus^  turchimannus;  italia- 
no, drogmano,  draganiano,  turcimanno; 
francés,  doughément^  dougenient;  cata- 
lán, trujamá,  irutximán, 

Tmjamaifteable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  trujamanear. 

TrufaBiaBear.  Neutro.  Interpretar 
lo  que  se  dice  en  lengua  extrafia,  tra- 
duciéndola &  la  propia.  |¡  Trocar  unos 
géneros  por  otros,  ó  servir  de  media- 
nero para  compras,  ventas  ó  cambios. 

Trajamanero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado.    IVTSBPBBTADOB  Ó  VOOIHOLBBO. 

Trojamanfa.  Femenino.  El  ejerci- 
cio y  ministerio  del  trujam&n  en  las 
compras,  ventas  y  cambios,  ó  buscan- 
do compradores  y  avisándoles  de  los 
Señeros  que  están  de  ventajó  median- 
o  en  los  ajustes  del  precio  y  el  tanto 
más  cuanto. 

TraflUano,  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Trujillo,  y  lo  perteneciente  á 
esta  ciudad. 

Traflllo.  Adjetivo.  Epíteto  de  una 
especie  de  trigo  de  arista  negra  y  de 
granos  claros,  algo  morenos. 

Etimología.  Be  Trujillo]  ciudad,  que 
es  eLcASTBA  Julia  délos  romanos. 

Tniíménj  na.  Masculino  y  feme- 
nino. Trujamán.  ^ 

Trulla.  Femenino.  Bulla  y  ruido 
de  gente.  j|  Turba,  tropa  ó  multitud 
de  gente,  fi  Llana  de  albañil. 

Etimología.  1.  Del  latín  trulla^  la 
llana  del  albafiil  para  blanquear  las 
paredes;  forma  de  trua^  cucharón  agu- 
jereado ó  espumadera. 

2.  Del  latlu  turbülaf  alboroto.  (Aoa* 

BBMIA.) 

Trullo.  Masculino.  Ornitologia,  Ave 
de  agua,  especie  de  ganso,  aunque 
mucho  más  peque&o.  O  Provincial., Es- 
pecie de  la^ar,  en  el  cual,  después  de 
pisada  la  uva  sobre  unas  tablas,  se 
echa  el  mosto  y  raspajo  para  que  cue- 
aa  por  algún  tiempo. 

Etimología.  Del  latin  trullSum,  va- 
nja. 

TruUón.  Masculino.  Trampa  á  mo- 
do de  nasa  y  en  forma  de  medio  cono, 
que  se  usa  en  los  cañares  de  Asturias 
para  pescar. 

Trambo.  Masculino.  Cirugía,  Tu- 
mor formado  por  la  sangre  derrama- 
da en  la  circunferencia  de  la  abertura 
de  una  vena. 

Etimología.  Del  griego  6p¿{i6oc^ 
(Íhrónibo8)f  coágulo :  latín  técnico,  j 
$hromlni$, 

Tnunliosla. Femenino.  Medidme 


Coagulación  de  la  fibrina,  especial- 
mente, á  propósito  de  la  sangre  que 
se  coagula  en  los  vasos,  ó  que  se  de- 
rrama en  los  tejidos. 

Etimología.  De  trumbo:  griego 
Bpó|ji6a)otc  (thrómbcsis);  francés,  throm' 
bose. 

TruHio.  Masculino.  Espejo  grande. 

Etimología.  Del  alemán  íriimm,  ca- 
bo, pedaso,  tronco:  francés,  trunitau, 
que  se  pronuncia  trumó. 

Trun.  Masculino.  Tos  que  significa 
el  ruido  de  un  arma  de  fuego. 

Truneable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
truncar. 

Trnneadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  interrupción  ó  falta  de  pala- 
bras en  la  oración. 

Etimología.  De  truncada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  truncada* 
ment, 

Tmneador, ra.  Masculino.  Que 
trunca. 

Truneadura.  Femenino.  CristodO' 
arafia,  Beemplasamiento  de  un  ángu- 
lo por  una  faceta,  en  los  cristales. 

Etimología.  Del  latín  truncátiOf  am- 
putación, de  truncare^  truncar:  fran- 
cés, tronquement. 

Truncamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  truncar. 

Etimología.  De  truncar:  catalán, 
truncament. 

Truncar.  Activo.  Tbohcab.  ||  Metá- 
fora. Quitar  ó  callar  en  las  oraciones 
algunas  voces  que  sirven  al  asunto; 
especialmente  cuando  se  hace  de  in- 
tento y  con  malicia. 
.  Etimología.  Del  latín  truncar e^  for- 
ma verbal  de  truncus^  tronco:  catalán^ 
truncar;  francés,  tronque;  italiano, 
troncare. 

Trúncatela.  Femenino.  Tb^hca- 

TBLA. 

Truneatlpenne.  Adjetivo.  Ornitolo' 
gia.  Que  tiene  las  alas  truncadas. 

Truneatuiado,  da.  Adjetivo.  HislO' 
ria  natural.  Que  está  ligeramente 
truncado. 

Truneatullna.  Femenino.  Conqui* 
liologia.  Género  de  conchas  univalvas. 

Truneíeola.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Zoología,  Que  vive  y  crece  sobre  loe 
troncos  de  los  árboles. 

Etimología.  Del  latín  truncui  y  co' 
lére,  vivir,  habitar. 

Trunco,   ea«   Adjetivo  anticuado.  ■ 
Tbohco. 

TrunDar.  Neutro  anticuado.  Tbidb- 

FAB. 

Trunnus.  Masculino.  El  que  tiene 
narices  postisas. 

Etimología.  Del  antiguo  escandi- 
navo triona,  hocico  de  cerdo. 

Truque.  Masculino.  Juego  de  envi- 
te entre  dos,  cuatro  d más  personas. 
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«n  que  Be  reparten  &  cadA  una  tres 
cartas,  que  se  van  jugando  ana  &  una 
para  hacer  las  bazas,  que  gana  el  que 
echa  la  carta  mayor  por  su  orden, 
que  es  el  tres,  el  dos,  el  as,  7  después 
«1  rey,  caballo,  etc. 

SriMOLoaiA.  ¿De  trueque f 

Truquero.  Masculino.  Bl  que  tiene 
A  su  cargo  7  cuidado  alguna  mesa  de 
trucos. 

Truqmlfler.  Masculino.  Juego  de 
naipes  compuesto  de  los  de  la  flor  y 
el  truque. 

Trnaaa.  Femenino  plural.  Gregtles- 
eos  con  cuchilladas,  por  lo  común 
verticales,  que  llegaban  ó  se  sujeta- 
ban á  mitad  del  muslo. 

Tratlaar.  Yerbo  activo  anticuado. 
Pesar,  considerar,  examinar. 

Truyada.  Femenino  americano. 
7 urba,  multitud. 

TA.  Pronombre  personal,  aue  sig- 
nifica la  persona  &  quien  hablamos.  || 
A  TÚ  POB  TÚ.  Modo  adverbial.  Descom- 
{Miestamente,  sin  modo  ni  respeto.  Di- 
cese de  los  que  riñen  soltando  pala- 
bras injuriosas  y  perdiéndose  la  cor- 
tesía. II  Ds  TÚ  POB  TÚ.  Modo  adverbial. 
TuTBliroosB.  jl  Salta  tú  t  dImbla  tú. 
Juego  de  ios  muchachos,  el  cual  eje- 
cutan formando  dos  partidos  y  po- 
niéndose en  dos  bandos  ó  filas:  uno  de 
ellos  esconde  entre  los  de  su  partido 
Tina  prenda,  y  otro,  del  partido  con* 
trario,  viene  &  acertar  quién  la  tiene. 

ETiifOLoefA  Del  griego  aú  (sú);  del 
latín  (u,  tibL  te,  nominativo,  dativo  y 
acusativo:  trancos,  tu,  toi;  catalán, 
portugués  é  italiano,  tu. 

Tu.  Pronombre  posesivo.  Es  apóco- 
pe de  TUTO,  TUYA,  y  precede  siempre 
al  sustantivo,  con  el  cual  concierta; 
como:  TU  empleo,  tu  hacienda.  \\  Plu- 
ral. Tutos,  tuyas. 

Etimología.  Del  latín  tuus,  tt«a, 
tuum,  forma  adjetiva  del  pronombre 
personal  tu:  italiano^  (uo,  tua,  mascu- 
lino y  femenino;  tuot,  plural  de  am- 
1)09  géneros;  francés,  ton,  masculino; 
ta^  femenino;  tes,  plural  de  ambos  gé- 
neros; catal&n,  teu,  masculino;  teva, 
femenino. 

TaAatem.  Masculino  familiar.  El 
sujeto  ^ue  se  tiene  por  principal  y 
necesario  para  alguna  cosa  ó  la  cosa 
misma  que  se  considera  precisa. 

Btiiiolooía.  Del  latín  tu  autbk  do» 
mine,  misere  niei:  catal&n,  tuautem; 
francés,  tu  autem. 

Taba.  Femenino.  Licor  filipino  sua- 
ve y  algo  viscoso,  <^ae  por  destilación 
se  obtiene  de  la  nipa,  el  ooco  ó  el  hu- 
rí, y  también  de  otras  {)almeras,  cor- 
tando el  extremo  superior  de  la  espa- 
ta  antes  de  que  se  abran  las  flores. 
Beoiente,  es  grato  refresco;  y  des- 


pués de  la  fermentación,  sólo  sirre 

Sara  hacer  vinagre  ó  fabricar  aguar- 
iente. 

TabAee#,  ee».  Adjetivo.  HUtoHa 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  un 
tubo. 

TubAa.  Masculino.  Astronomía.  Es- 
trella de  tercera  magnitud  de  la  cons- 
telación del  Dragón. 

Etimología.  Del  árabe  thuban,  dra- 
gón: francés^  thubau, 

Tnbarto,  rUt.  Adjetivo.  Anatomia, 
Concerniente  &  los  tubos  de  los  bron- 
quios. 

Etimolociía.  Del  latín,  tubáriut^  el 
trompetero:  francés,  tubaire* 

Tvbefbrme.  Adjetivo.  Historia  na* 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  una 
trompa. 

Tnberáeeais.  Femenino  plural.  Bo* 
tánica.  Tribu  de  hongos  hipogeos  y 
carnudos,  &  cuya  tribu  corresponde 
la  trufa. 

Etimología.  Del  latín  tüher,  criadi- 
lla: francés,  tubéracé, 

Tnberastro.  Masculino.  Botánica* 
Hongo  que  crece  sobre  una  toba  vol- 
cánica, y  que  se  come  habitualmente 
en  Italia. 

Tab«reml»r.  Adjetivo.  Concernien- 
te al  tubérculo. 

TabereolarlA.  Femenino.  Botáni^ 
ca.  Hongo  que  crece  en  la  cortesa  de 
los  árboles.  ^ 

Tuberenlarfaeoy  nea.  Adjetivo. 
Botánica,  Calificación  de  los  hongos 
cuyas  espcfridias  están  esparcidas  so- 
bre un  receptáculo  sólido  persistente. 

Taberealfe^lOf  la.  Adjetivo.  Ento* 
mologia.  Calificación  de  los  insectos 
cuyo  corselete  está  cargado  de  tu- 
bérculos. 

Etimología.  De  tubérculo  j  eudlo, 

Tnberemtífero^  ra.  Adjetivo.  HistO' 
ria  natural.  Que  tiene  tubérculos. 

Etimología.  De  tube'rculo  y  el  latín 
férre,  llevar:  francés,  tuhercuXifhre, 

TaberemliforBie.  Adjetivo.  HutO" 
ria  natural.  Que  tiene  la  forma  de  un 
tubérculo. 

Etimología.  De  tubérculo  y  forma: 
francés,  tuberculiforme, 

Taberealiaaetóa. Femenino.  Me* 
dicina.  Enfermedad  diatésioa,  casi 
siempre  mortal,  que  consiste  en  el 
desarrollo  de  tuoérculos  en  uno  ó  va- 
rios órganos. 

Tabéreaio.  Masculino.  Jariineria. 
Excrescencia  que  nace  en  una  hoja  ó 
en  alguna  raís.  ||  Botánica.  Masa  llena 
de  fécula,  por  lo  general;  especie  de 
raís  muy  gruesa  y  carnosa,  colocada 
en  la  extremidad  de  las  raíces  ó  de 
las  ramas  inferiores  del  tallo  subte- 
rráneo de  ciertos  vegetales,  como, 
.  por  ejemplo,  la  patata.  ||  Dase   tam- 
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bión  el  nombre  de  TUBAscuLoa  &  las  i  Taberenloso,  •*.  Adjetivo.  Botáni^ 
apotecias  eetipiteas  de  loa  liouenes,  ca.  Lo  que  tiene  tabór culos  ó  es  de  su 
asi  como  &  las  apoteoias  esxórioas  fi/^ura;  en  cuyo  sentido  se  dice:  gra^ 
situadas  bajo  el  tallo,  las  cuales  con-  no  tübibouloso,  como  el  de  la  estela- 
tienen  cierta  aglomeración  de  espo*  ria.  ||  Matbbia  tcbbboitlosa.  iáedicina, 
TOS.  II  ConquiHologia,  Protuberancias  La  que  contiene  los  tubérculos  pa- 
huecas  que  se  ven  en  la  superficie  de  tológicos.  |j  Mbhimoitis  tubsbcülosa. 
algunas  conchas.  ||  ilnatomia.  Toda  Afección  caracterisada  por  la  pre- 
eminencia natura],  poco  considera-  :  sencia  de  granulaciones  en  la  píama* 
1i>le,  que  presenta  una  parte  del  orga-  dre.  ||  Tisis  tubbboulosa.  La  que  tiene 
nismo.  II  DB  LA  PBiMBBA  COSTILLA,  £U  ■  tubérculos  en  el  pulmón. 
TUBÍBOiTLo  sobre  el  cual  se  inserta  en  Etimología.  De  tubérctdo:  catalán, 
4icho  hueso  el  escaleno  interior.  ||  db  tubérculos,  a:  francés,  tuberculeux;  ita* 
Ababzi  ó  db  Ababoio.  Pequeños  espe->  liano,  tuberculoso, 
sores  fibrosos  que  se  hallan  bajo  el  I  Tubería.  Femenino.  Serie  6  conjun- 
borde  libre  de  las  tres  y&lvulas  si^-  ¡  to  de  tubos. 


moldes  ó  semilunares  de  la  arteria 
pulmonar,  los  cuales  hacen  que  di- 
chas y&lvulas  se  adapten  con    más 


igualdad  en  su  movimiento  de  des-   liforhb. 


Tnberfferoy  ra.   Adjetivo.  Tubbb- 
culífbbo. 
Taberlforaie.  Adjetivo.  Tübbbou- 


censo.  II  DB  Savtobibi.  Pequeña  emi- 
nencia cartilaginosa,  que  corona  la 
parte  superior  de  caaa  cartílago  ari- 
tenoide  y  sostiene  los  labios  de  la 
glota.  II  DB  LowBB.  Pequeña  eminen- 
cia que  se  halla  algunas  veces  en  el 


Tnberfvaro,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  daña  k  los  frutos  tuberculosos. 

Taberosa.  Femenino.  Botánica. 
Planta  narcisoide  de  fior  muy  aromA* 
tica. 

Taberasldad.  Femenino.  Anato» 


luffar  de  la  aurícula  derecha,  en  que  ( mia,  Tubbbosidadbs  dbl  bstómaoo, 
el  límite  de  la  vena  cava  inferior  se  ¡  eaABDB  t  pbqübAa.  Las  dos  extremi- 
oomunica  con  el  de  la  vena  cava  supe- 1  dades  de  dicho  órgano.  B  Eminencia 
TÍor.  II  OBBioiBBTO.  Ooleccióu  de  suos- ;  nudosa  de  un  hueso,  en  que  se  inser- 
tanoia  cerebral  de  color  gris,  la  cual  tan  músculos  y  ligamentos,  en  cuyo 
llena  el  espacio  triangular  limitado  j  sentido  se  dice:  tübbbosidad  occipital^ 
por  los  tübíboitlos  mamilares,  hacia  '  tubbbosioao  dd  isquion,]  Botánica.  Bx- 
atrás,  y  por  los  nervios  ópticos,  hacia  ,  crescencia  carnosa:  y  así  se  dice  j^ue 
Adelante.  ||  Patología,  Granos  ó  ampo-   las  tdbbbosioadbs  de  las  raíces  rizo- 


lias  que  se  presentan  en  la  piel  en  al- 
gunas dolencias;  y  así  se  dice:  los  tu- 
bíboülos  de  la  elefantiasis,  ||  abato m 


sarcas  se  distinguen  de  los  tubércu- 
los en  que  no  presentan  botones  ni 
apéndices  membranosos. 


«o.  Tejido  que  compone  los  pequeños  Etiiiolooí  a.  Del  latín  tuber,  tumor: 

tumores  ó  induraciones  que  sobrevie-  francés,  tuherosité;  italiano,  tuJberositá, 

nen  &  las  cisuras  anatómicas.  ||  Pro-  Taberoao,  sa.  Adjetivo.  Que  pre- 

duooión  orgánica  morbosa  de  un  color  senta  tuberosidades.  ||  TuBsaoüLoso. 

amarillento  j  ordinariamente  redon-  Etim olooí a.  Del  latín  tuherosus^  lle- 

da,  la  cual  tiene  al  principio  una  con-  no  de  tumores;  forma  adjetiva  de  lü- 


eistencia  semejante  &  la  de  la  albñmi- 
xia  concreta,  aunque  más  fuerte,  si 
bien  luego  se  vuelve  blanda  y  friaole, 
adquiriendo  gradualmente  una  con- 
eistencia  y  un  aspecto  análogos  á  los 
del  Dus.  Tales  son  los  tubéboulos  de 
los  nuesos,  de  los  gangliones  y  del 
pulmón,  los  últimos  de  los  cuales 
constituyen  la  tisis  pulmonar.  A  obb- 
TÁOBO.  Concreción  que  tiene  el  aspec- 
to exterior,  ó  la  consistencia  de  la 
frreda  y  el  ^eso,  más  ó  menos  dura, 
ormada  principalmente  de  fosfatos, 


ber,  hinohasón:  francés,  tubéreux;  ita- 
liano; tuberoso» 

Tabieeno.  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  coleópteros. 

Tabieiaela.  Femenino.  ConqumólO" 
gía.  Género  de  conchas  univalvas. 

Tableóla,  Adjetivo.  Historia  natu^ 
ral.  Que  vive  en  un  tubo. 

Etimología.  De  tubo  y  el  latín  colé' 
re,  habitar. 

Tableorae.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  los  cuernos  huecos. 

Tabienlarla.  Femenino.    Zoología. 


de  carbonates  ó  de  sulfatos  terrosos,    Género  de  pólipos  que  viven  en  un 
cuya  concreción  suele  encontrarse  en    '   '  '        '^'  ^  " 

los  pulmones. 

EtimolooI A.  Del  latín  túber,  criadi- 
lla de  tierra,  y  tumor,  por  semejansa 


liano,  tubero,  tubercolom 

Taberenlostdad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  tuberculoso. 


tubo  cónico  abierto  pOr  ambos  extre- 
mos. 

TnlIffiBre,  ra.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  tubos.  ||  Botánica.  Ca- 


de forma;  tubercülum,  tumorciUo:  ita-    lificación  de  los  fiorones  de  las  sinan- 


téreas,  cuando  tienen  la  forma  de  un 
tubo  ensanchado  por  su  parte  supe- 
rior. II  Zoología,  Calificación  de  los  pó- 
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lipos  reunidos  en  tin  cuerpo  común,  y 
cuya  superficie  está  llena  de  cilindros 
tubiformes. 

Etimología.  De  tubo  j  el  latín  ferré, 
llevar:  francés,  tufñfére. 

Tmbílloras.  Femenino  plural.  J^oiá- 
nUa,  Clase  de  plantas  monopétalas, 
de  corola  m&s  ó  menos  tubulosa. 

Tubífloro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Qué  tiene  el  ti^bo  de  su  corola  muy 
largo. 

Tubiforme.  Adjetivo.  Historia  na' 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  un  tubo. 

Etimología.  De  ttibo  y  forma:  fran- 
cés, tubiforme» 

Tablmetre.  Masculino.  Física.  Ins- 
trumento para  medir  la  longitud  y 
capacidad  de  los  tubos. 

Tnblnarlo,  ría.  Adjetivo.  Zoclogia. 
Que  tiene  las  narices  colocadas  en 
vainas  tubularias. 

TabtpÓreo,  rea.  Adjetivo.  Zoología, 
Parecido  á  un  tubiporo. 

Tnbfporo.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  pólipos  encerrados  en  un  tubo 
calcáreo  verticaL  dividido  en  tubos 
articulados  que  forman  una  masa. 

Etimología.  De  tubo  y  poro, 

Tnbltelo, la.  Adjetivo.  Zoología, 
.Calificación  de  las  arañas  que  bacen 
telas  tubulosas. 

Tuba.  Masculino.  Piesa  hueca,  de 
forma  cilindrica,  generalmente  abier- 
ta por  ambos  extremos,  que  se  hace 
de  distintas  materias  y  se  destina  & 
varios  usos.  ||  Tubo  db  dbscabga.  Mc' 
canica,  £1  conducto  que  sirve  para 
expeler  el  agua  caliente  que  sobra  en 
las  máquinas  de  vapor. 

Etimología.  Del  latín  tübu9y  forma 
simétrica  de  ivba^  trompeta:  catalán, 
tubo;  francés,  tube;  italiano,  tubo. 

Tnbn.  Masculino.  Botánica.  Cocote- 
ro de  frutos  azucarados,  que  crece  en 
las  islas  Malavas. 

Tabular.  Adjetivo.  Mecánica,  Lo 
que  pertenece  al  tubo,  tiene  su  figura 
ó  está  formado  de  tubos. 

Etimología.  Del  latín  túbülia^  tubo 
pequeño. 

Tabularla.  Femenino.  Historia  na- 
tural. Género  de  zoófitos  de  tubo  trans- 
parente y  flexible. 

Etimología.  De  tubulario, 

Tabalarlado,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  una  tubularia. 

Tabalario,  ría.  Adjetivo.  Tübu- I 

LOBO.  I 

Etimología.  De  túbulo:  francés,  iu^- 1 
hulaire;  italiano,  tubulare,  * 

Tabal Ibraaqalo,  a^A*  Adjetivo. 
Ictiologia.  Que  tiene  las  branquias  in- 
troducidas en  un  tubo. 

Tabalfeola.  Adjetivo.  Hutoria  tha- 
tural.  Que  habita  en  un  tubo.  ||  TcbI- 

COLA. 


Etimología.  De  tübvio  y  el  latía  e^ 
lére^  habitar. 

Tabalffer^y  ra.  Adjetivo.  BR$toria 
natural.  Que  lleva  en  fu  superficie 
una  multitud  de  tubos  pequeños.|l£'n- 
tomologia.  Calificación  de  los  insectos 
himenopteros,  en  los  cuales  el  agui* 
jón  de  las  hembras  forma  un  tubo  có» 
nico  y  puntiagudo. 

Etimología.  Del  latín  tubiUuSf  tubi- 
Uo,  y  férrCy  llevar:  francés,  túbulifére, 

TabalfllGrG,  ra.  Adjetivo.  Botáni' 
ca*  Calificación  del  disco  de  las  sinan* 
téreas,  cuando  las  flores  son  de  coro- 
las tubulosas. 

Etimología.  Del  latín  tubiÜuB,  pe* 
queño  canal,  y  flos^  fldris,  flor:  fran* 
cée,  tubuliflore, 

Taballfdnae.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  un  tubo- 
pequeño. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  túbúluSf  pe» 
queño  canal,  y  forma:  francés ,  tuhu» 
li  forme, 

Taballna.  Femenino.  Botánica,  Qé' 
ñero  de  hongos  que  crecen  en  la  ma- 
dera podrida. 

Etimología.  De  túbulo, 

Túbale.  Masculino.  Conducto  de 
calibre  sumamente  estrecho. 

Etimología.  Del  latín  tubiUus,  pe* 
queño  canal,  diminutivo  de  tubus,  tu- 
bo: francés,  tubule, 

Tabaloso,  aa.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  forma  de  tubo. 

Etimología.  De  tubo:  francés,  tu- 
buleux, 

Tae.  Masculino.  Especie  de  pendón 
que  los  turcos  llevan  delante  de  al- 
gunos dignatarios. 

Toca.  Masculino.  TülcIb. 

Taea.  Femenino.  Especie  de  núes 
negra  ó  viña  negra. 

TacAn.  Masculino.  Ornitología,  Es- 
pecie de  picaza  del  Brasil. 

Taela.  Femenino.  Farmacia,  Oxido 
de  zinc. 

Taelorlata.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  persona  que  sigue  la  doctrina 
más  segura. 

Etimología.  De  tutor:  catalán,  tudO' 
rista. 

Tacón*  Masculino  anticuado.  To- 
cón, muñón,  puño. 

Tadel.  Masculino.  La  boquilla  de 
metal  que  se  ingiere  en  el  bajón  y  en 
otros  instrumentos  de  boca. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale-^ 
man  tuda,. tubo, 

Tadeiano,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  Tudela.  Úsase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad. 

Tadense.  Adjetivo.  £1  natural  de 
Tuv  y  lo  perteneciente  á  esta  ciudad. 

etimología.  Del  latín  tudénsis, 

Tadeaee,  ea«  Adjetivo.  El  natural 
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de  cierto  pais  de  Alemania,  en  la  Sa- 
jonia  inferior,  y  lo  perteneciente  &  él. 
Baele  decirse  generalmente  por  ale- 
mán. I  Mascnlino.  Capote  alemán. 

Btim OLOof  A.  Del  alemán  teutieh:  ca- 
talán, tudesch,  ca;  ürancés,  iudesque; 
italiano,  tedeico, 

Tudeaqaillo.  Mascnlino  diminnti- 
YO  de  tudesco. 

TndlUe.  Mascnlino  anticuado.  To- 
billo. 

Tuoea.  Femenino.  Tubco. 

Tneeo.  Masculino.  £1  hueco  ó  ca- 
vidad que  por  la  carcoma  se  hace  en 
el  tronco  ae  los  árboles. 

Tueller.  Actiyo   anticuado.  To- 

LLBB. 

Tneva*  Femenino  provincial.  La 
calabacilla,  fruto  de  la  planta  lla- 
mada coloquintida.  Es  sumamente 
amarga. 

Tverea.  Femenino.  El  hueco  con 
muescas  y  abierto  en  espigas,  donde 
entra  y  juega  la  espiga  del  tornillo. 

EtimolooIa.  Del  latín  torques,  vuel- 
ta, circulo. 

Tneree.  Masculino.  Tobcbdüba. 

Tnere.  Masculino.  Palo  seco  cor- 
tado para  encender  y  aplicar  el  fuego 
á  la  lumbre. 

TnertaBieiite.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Toboibambhtb. 

Tnerto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  torcer.  ||  Adjetivo.  El  que 
está  falto  de  la  vista  de  un  ojo.  ||  An- 
ticuado. Bizco.  ||  Masculino  anticua- 
do. Agravio,  sinrazón  ó  injuria  que 
se  hace  á  alguno.  ||  Plural.  Ebtubb- 
Tos.  Ii  A  TUBBTAS.  Modo  adverbial  fa- 
miliar. Al  revés  de  como  se  debe  ha- 
cer, ú  oblicuamente.  ||  A  tubbtas  ó  1 
DBBBCHAS.  Modo  adverbial.  A  tubbto 
ó  1  DBBBCHO.  n  A  TüBBTO.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Contra  razón,  injus- 
tamente.! {A  TÜBBTO  ó  1  DBBBCHO.  Modo 

adverbial.  Sin  consideración  ni  re- 
flexión, justa  ó  injustamente. 

Etimología.  Del  latín  tortus:  bajo 
latin,  tortum;  entuerto,  injusticia, 
agravio;  italiano,  torto;  francés,  tort; 
catalán,  torL  a. 

Tueste.  Masculino.  Tostaduba. 

Taétano.  Masculino.  La  médula  ó 
substancia  suave  y  mantecosa  que 
contienen  los  huesos  del  animal. ||Has- 
TA  LOS  TUÉTABOB.  Locuoióu  familiar. 
Hasta  lo  más  íntimo  ó  profundo  de  la 
parte  física  ó  moral  del  hombre. 

Etimología.  Del  latín  tütu$,  defen- 
dido, resguardado. 

Tofaita.  Femenino.  Mineralogia,  Es- 
pecie de  roca  de  origen  volcánico. 

Tufarada.  Femenino.  El  olor  vivo 
ó  fuerte  que  se  percibe  de  algima 
cosa. 

Etimología.    De  tufo, 

TomoT 


Tnllllo.  Masculino  diminutivo  de 
tufo. 

Tufé.  Masculino.  El  vapor  ó  exha- 
lación caliente  que  se  levanta  de  la 
tierra  ó  sale  del  fuego.  ||  Metáfora. 
El  olor  activo  y  molesto  que  despide 
de  sí  alguna  cosa.  ||  Cual<)uiera  de  las 
dos  porciones  de  pelo,  peinado  ó  riaa- 
do,  que  caen  por  delante  de  las  ore- 
jas. Di  cese  también  de  las  mismas 
porciones  de  pelo,  aunque  esté  des- 

Sainado.  ||  Metáfora.  Sooerbia,  vani- 
ad  ó  entonamiento.  ||  Masculino.  To- 
ba. 

Etimología.  Del  griego  'cúqpo^,  va- 
por, miasma  dañino,  en  el  sentido  de 
exhalación  gaseosa;  del  francés  anti- 
guo toffe^  puñado,  en  el  concepto  de 
peinado;  del  latín  tofu$,  en  el  de  coba: 
Italiano,  tuffo;  lorenés,  toufe;  francés, 
iouffeur;  catalán,  tuf,  tufo;  tufejar,  hu- 
mear, exhalar  tufo. 

Tuirurlo.  Masculino.  Choza  ó  ca- 
silla de  pastores.  |  Habitación  peque- 
ña y  mezquina. 

Etimología.  Del  latín  tugurtum^ 
choza,  cabana,  casilla  rústica,  forma 
de  téao,  yo  cubro:  catalán,  tuguri; 
francés,  tugurio. 

Tnho.  Masculino  anticuado.  Tufo. 

Tnlelón.  Femenino.  Forense.  La 
acción  y  efecto  de  defender. 

Etimología.  Del  latín  tuitío^  tuitió» 
nis,  protección,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  tuUuSt  protegido,  participio 
pasivo  do  tu^if  defender:  catalán, 
tuició. 

Tuina.  Femenino.  Especie  de  cha- 
quetón largo  y  cumplido. 

Tuitiva,  va.  Adjetivo.  Forense.  Lo 
que  defiende  ampara  y  protege.  Di- 
cese de  la  potestad  que  tiene  el  rey 
para  alzar  la  violencia  que  hacen  los 
jueces  eclesiásticos  en  el  conocimien- 
to de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  tuUus,  parti- 
cipio de  tuére^  defender:  catalán,  íui- 
tiu,  va. 

Tul.  Masculino.  Tejido  de  punto, 
hecho  con  seda,  algodón  ó  hilo,  que 
forma  una  tela  ae  calados  continuos 
octaedros.  La  usan  las  mujeres  para 
bordar  sobre  ella,  ó  para  mantillas, 
velos  y  otras  cosas. 

Etimología.  Del  francés,  tuZIé,  por 
haberse  establecido  en  la  ciudad  de 
Tulle  las  primeras  fábricas  de  esta 
tela. 

Tulaxada.  Femenino.  ConguiliolO' 
gia.  Género  de  conchas  divididas  en 
una  parte  de  su  longitud  por  mem- 
branas transversas,  no  traspasadas 
por  un  sifón. 

TuleAn.  Masculino.  Ornitología.  Ave 
común  en  toda. la  América,  algo  ma- 
yor que  una  paloma,  singular  por  la 
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grsndeía  del  pico,  que  es  dos  Teoes 
mayor  que  su  onerpo.  h%  oabesa,  el 
onello,  la  espalda  y  las  alas  tienen 
algo  de  blanco:  el  peoho  es  plateado 
Qon  perfiles  de  oermelldn.  y  lo  restan- 
te del  cuerpo,  negro.  Su  íengaa  es  de 
la  hechura  de  una  pluma. 

Tállpa.  Femenino.  Tulipa». 

TnlipAeeey  eea.  Adjetiyo*  Botánica. 
Parecido  al  tulipán. 

Tallpám.  Masculino.  Botánica. 
Planta,  cuya  flor,  que  tiene  el  mismo 
nombre,  es  muy  estimada  por  la  be- 
Ilesa  de  sus  colores.  La  flor  consta  de 
seis  hojas,  tres  de  ellas  dentro,  y  las 
otras  tres  fuera,  siendo  generalmen- 
te las  primeras  un  poco  más  largas 
que  las  segundas.  Los  hay  de  muchas 
especies. 

Etimología.  Del  turco  dulband,  por 
semejansa  de  forma  respecto  del  tur- 
bante: catalán  tulipa;  francés,  ttdipe; 
portugués,  tolipa;  italiano,  tuUpano. 

Tallpflbro,  rm.  Adjetiro.  Botánica. 
Que  lleva  flores  parecidas  al  tuli- 
pán. 

VallpoMAnfa.  Femenino.  Gusto 
extremado  por  los  tulipanes. 

Tnllpomano,  na.  Adjetivo.  Apasio- 
nado por  los  tulipanes. 

Tnlostome.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  hongos. 

TnlUdnra.  Femenino.  Cetrería.  La 
inmundicia  ó  excremento  de  las  aves 
de  rapiña. 

BTiMOLoeiA.  De  ttMir:  eatalán,  ttdi' 
dura. 

Tnlllasienta.  Masculino.  Impedi- 
mento ó  encogimiento  de  los  nervios 
ó  tendones,  causado  de  algán  acci- 
dente que  les  priva  de  su  natural  mo- 
vimiento y  uso. 

Tallir.  I^eutro.  Cetrería.  Arrojar  el 
excremento  las  aves  de  rapifla.  ||  Ac- 
tivo. Herir  ó  maltratar  á  alguna.  || 
Beciproco.  Perder  alguno  el  uso  y 
movimiento  de  su  cuerpo  ó  de  algún 
miembro  de  él. 

Etimolooía.  Del  latin  toUére,  levan- 
tar, ó  tolere,  llevar:  catalán,  túlir. 

TuBiba.  Femenino.  Armasen  en  for- 
ma de  ataúd,  que  se  coloca  sobre  el 
túmulo  ó  en  el  suelo,  para  la  celebra- 
ción de  las  honras  de  un  difunto.  || 
SaPüLOBO.  II  La  cubierta  ó  cielo  de  al- 
gunos coches,  ó  cosas  semejantes,  que 
tienen  figura  de  tdmba.ji  Tumbo,  vuel- 
co, calda. 

Étim oLOOf  A.  Del  griego  tú\i^o^  (túm- 
hotf  tymbosj,  sepulcro^  del  latín  tumba: 
bajo  latín,  tumbus;  italiano,  tamba; 
francés,  tombe;  catalán,  tomba^  tum- 
ba. 

Toabable.  Adjetivo.  Que  so  puede 
tumbar. 

Tumbaenartilloe.  Masculino  fami- 


liar. Sujeto  vinoso  y  que  fireouenta 
mucho  las  tabernas. 

Tambadera.  Femenino  americano. 
Instrumento  músico  campestre  de 
una  sola  cuerda. 

Tambadero.  Masculino  america- 
no. Lugar  en  que  se  hacen  desmontes. 

Tnmbadtlle.  Masculino.  Marina, 
Oorte  que  se  hace  á  la  cubierta  de  en- 
cima del  aloásar  de  la  banda  de  popa 
de  la  mesana. 

Tambada,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  forma  de  tumba:  como  los  baú- 
les, coches,  etc. 

Tnmbador^  ra.  Adjetivo.  Que  tnm* 
ba.  Usase  también  como  sustantivo. 
II  Masculino.  El  cortador  de  maderas 
para  construcción. 

Etimología.  De  tumbar:  franeéa, 
tombeur. 

Tumbaga.  Femenino.  Liga  ó  mác- 
ela de  iguales  partes  de  oro,  plata  y 
cobre,  de  que  resulta  un  metal  de  co- 
lor 00 briso  y  obscuro  ^  bastante  fr^ 
gil,  cuya  propiedad  dió  origen  á  la 
preocupación  de  creerse  por  algunos 

3ue  las  sortijas  de  tükbaoa,  quebrán- 
ose,  los  {^reservaban  ó  avisaban  de 
varios  accidentes  y  enfermedades.  | 
Sortija  hecha  de  este  metal.  ||  Provine 
cial.  g  Una  sortija  cualquiera. 

Etimología.  Del  malayo  embiig^  co- 
bre, vocablo  de  origen  indio:  cata- 
lán, tumbaga;  portugués,  tambaqua; 
francés,  tombac;  italiano,  tambacoo. 

TambagÓB.  Masculino  aumentati* 
vo  de  tumbaga.  ii  Regularmente  lia* 
maban  asi  á  los  brasaletes  de  este 
metal. 

Etimología.  De  tumbaga:  catalán, 
tumbag<vf$a. 

Tambal*  Adjetivo  anticuado.  Hne* 
00,  campanudo. 

TambamienSo.  Masculino.  Tumbo, 

Tambar.  Activo.  Hacer  caer  á  al- 
guno ó  derribar  alguna  cosa.  t|  Meta- 
fórico y  familiar.  Sorprender  con  al- 
gún chasco  ó  sumba  á  una  persona, 
corriéndola  ó  avergonzándola  de  suer- 
te que  se  resienta  ó  se  pique,  (j  Metá- 
fora. Privar  de  sentido  alguna  cosa 
fuerte,  como  el  vino  ú  otro  licor.  B 
Neutro.  Oaer^  rodar  por  tierra.  ||  Re- 
ciproco familiar.  Echarse,  especial- 
mente á  dormir. 

EtimoiiOoIa.  De  tumba:  catalán,  tom- 
bar;  francés,  tomber;  italiano,  tomare^ 
por  tombare. 

Tambula.  Femenino.  Armasón  de 
cuatro  palos  unidos  con  otros  más  pe- 
queños en  el  medio,  para  ahuecar  la 
ropa  do  la  cama,  y  poder  calentarla 
con  brasas  que  se  }>onen  dentro  de 
una  cazuela  ó  braserillo. 

Etimología.  De  tumba:  francés^  tom- 
beau. 
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T«m1»o.  Hasonlino.  Yneloo  ó  oftida 
4e  un  lado  á  otro*  {|  Libro  antigao  de 
ser^amino,  de  los  que  se  hallan  en 
las  iii^leeiae,  monaeterioi  ▼  eomunida- 
des,  7  donde  esUUi  copiados  &  la  letra 
los  privilegios  y  dem¿s  escritoras  de 
eos  pertenencias.  I  ds  djloo.  Metáf o- 
Ta.  Peligro  inminente.  ||  db  olla.  Fa- 
jniiar.  El  residuo  que  queda  de  la  olla 
después  de  sacar  la  carne. 

i; T iMOLOGÍA.  De  tumbar:  francos, 
4onibée;  catalán,  tumbada. 

TnaiibéB*  Masculino.  Especie  de  oo- 
'Ohe  con  el  cielo  en  forma  de  tumba, 
<de  cuya  tos  puede  ser  aumentativo; 
y  también  llaman  asi  á  los  cofres  con 
tana  de  esta  hechura.  ||  Adjetivo  fa- 
snuiar.  Sooasbók.  |j  Adjetivo  familiar. 
Perezoso,  holgasán. 

Toaslieaaae.  Masculino  aumenta- 
^vo  de  tumbón,  socarrón. 

Timbaiftear.  Neutro  familiar.  Chu- 
learse, hacer  el  tumbón, 

Toaseflaeetén.  Femenino.  Medicina, 
HiMCBASóa. 

EtimolooIa.  Del  latin  tumefáetum^ 
«upino  de  tumefacére,  hinchar:  italia- 
no, tumefazione;  francés,  tumefaetion. 

Tmatefhíeer.  Keutro.  Provocar  una 
liinchasón. 

Etimología.  Del  latin  tumefacére, 
compuesto  de  tumor,  tumor,  y  faceré, 
hacer:  francés,  tuméfier, 

Tnateseenela,  Femenino.  Medida 
fia.  Principio  de  un  tumor  y  estado  de 
lo  que  empiesa  á  tener  tumores. 

StimolooIa.  Del  latín  tume$cére, 
hincharse ,  frecuentativo  de  tumére, 
forma  verbal  de  tumor,  tumor:  italia- 
no, tumescenza;  francés,  tumescence. 

Túmido,  da.  Adjetivo.  Hxschado.  || 
8e  aplica  al  estilo  ó  escrito  hinchado 
y  pomposo. 

Etimología.  Del  latín  tumidus,  for- 
ma adjetiva  de  tumor^  tumor. 

Tamar.  Masculino.  Patotoffía.  Toda 
eminencia,  circunscrita  á  cierta  re- 
gión y  desarrollada  en  cualquiera 
parte  del  cuerpo.  ||  Tumobbs  pulbáti- 
LBS  DB  LOS  HUB808.  Tumorcs  formados 
cerca  de  las  articulaciones  con  des- 
arrollo de  las  arterias  anastomóticas 
4e  las  regiones  indicadas,  las  cuales 
hacen  que  el  tumor,  considerado  en 
masa,  presente  latidos  ó  dilataciones 
isócronas  (simult&neaa)  con  las  del 
pulso.  II  Tumobbs  sahgüIhbos  dbl  pabb- 
LLÓB  DB  LA  ORBjA.  Afcocíón  Singular 
que  se  produce  con  mucha  frecuencia 
en  los  locos,  bajo  la  forma  de  un  tü- 
mob  fluctuantCf  el  cual  tiene  su  asien- 
do en  la  fas  externa  del  pabellón  de 
la  oreja.  ||  Tumobbs  dbl  pbbiosto.  Tu- 
mores que  no  suelen  ser  otra  cosa  que 
osifi<'.aciones  incipientes.  ||  Botánica, 
Especie  de  lupia  en  los  vegetales,  jj 


Metáfora.  Vanidad,  hinehasón  de  áni- 
mo, soberbia. 

Etimología.  Del  latin  tumor.,  deri- 
vado del  sánscrito  tu,  crecer:  radical 
griego,  tum ,  que  entra  en  túmbo9, 
tumba,  eminencia;  italiano  y  catalán, 
tumor;  francés,  tumeur, 

TamoreleG»  Uo,  tow  Masculino  di- 
minutivo de  tumor. 

TMMtnlarle  (El  mbgIpodo).  Adjeti- 
vo. Omitotogia,  Pájaro  de  las  islas  de 
Malasia,  el  cual  construye  una  espe- 
cie de  montecillo  de  tres  pies  ingle- 
ses de  altura  y  de  catorce  ó  quince  de 
diámetro,  con  el  único  fin  de  resguar- 
dar sus  huevos. 

TramlarlG,  ria.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  las  tumbas. 

Etimología.  De  túmulo:  francés,  fu- 
mulaire, 

Túnralo.  Masculino.  Sepulcro  le- 
vantado de  la  tierra.  |  La  armasón  de 
madera  vestida  de  paftos  fánebres  y 
adornada  de  otras  inaignias  de  luto  y 
tristesa,  que  se  erige  para  la  celebra- 
ción de  las  honras  de  algún  difunto, 
suponiéndole  presente  en  la  tumba 
que  se  coloca  en  el  lugar  m^^  eminen- 
te de  esta  armasón. 

Etimología.  Del  latín  tumülus,  mon- 
tecillo; y  figuradamente  sepulcro, 
porque  el  túmulo  es  una  sepultura  en 
alto:  italiano,  túmulo;  francés,  tumu- 
lus;  catalán,  túmol. 

TuMiMlto.  Masculino.  Motin,  albo- 
roto, confusión  popular  ó  militar. 
Concurso  grande  de  gente  que  causa 
desorden  ó  inquietud. 

Etimología.  Del  latín  tumúltus:  ita- 
liano, tumulto;  francés,  tumulte, 

TMmmltnable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  tumultuar. 

Tamnltnaclóift.  Femenino  anticua- 
do. Tumulto. 

Etimología.  Del  latín  tumultuatío, 

TnmMltaador , ra.  Adjetivo.  Que 
tumultúa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  tumultuar:  glosario 
greoolatino,  tuniultuátor, 

Tamnltuante.  Participio  activo  de 
tumultuar.  ||  Que  tumultúa. 

Tnmultaar.  Activo.  Levantar  al- 
gún tumulto,  motin  ó  desorden.  Se 
usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  tumultuári, 
forma  verbal  de  tumuUus,  tumulto: 
catalán.  tumi4tuar;  francés,  tumul-^ 
tuer;  italiano,  tumidtuare. 

Tumnltaarlamente.  Adverbio  de 
modo.  En  tumulto,  motín  ó  alboroto, 
sin  orden  ni  concierto. 

Etimología.  Del  latín  tumúltuárie, 
tumultuario:  catalán,  tumultuariament; 
francés,  tumultuairement;  ittkliekno,  tu- 
mtUtuariamente, 
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T«m«lt«arl*f  rl*.  Adjetivo.  Lo 
que  oansa  ó  leyant»  tumultos,  ó  Mtá 
sin  orden  ni  concierto. 

ETiMOz.oeÍA.  Del  latín  tumiütuaritu: 
catalán,  iumultuari,  a;  francés,  tumtU^ 
ítutire;  italiano,  tumultuario, 

TaaminioaMBeBte.   Adverbio   de 

modo.  TüMULTUASIAMSVTB. 

Etimolooía.  Del  latin  tumultuóse: 
catalán,  tumúítuo$ament;  francés,  tu- 
multueusement;  italiano,  tumultuosa' 
m0nt6, 

TmmmMíMmñ^f  ■«•  Adjetivo.  Tuicu]> 

TUAaiO. 

EtimoloaIa.  Del  latín  tumtdtuónu: 
catalán,  tumulluós^  a;  francés,  tumul- 
tuex;  italiano,  tumultuoso. 

Tona.  Femenino.  Nopal.  H  Llámase 
también  así  el  fruto  de  esta  planta, 
ll  La  vida  bolgasana ,  libre  y  vaga- 
munda. 

EriHOLoeÍA.  1.  Del  árabe  tin,  higo. 

8.  Del  sánscrito  gunga. 

8.  De  tunarf  en  el  sentido  de  vida 
bolgasana. 

Viiaal.  Masculino.  Nopal. 

Etimolooía.  De  tuna. 

Tuaav^da.  Femenino.  Bribonada, 
picardía. 

Etimología.  De  tunante. 

Tnaante.  Participio  activo  de  tu- 
nar. II  Adjetivo.  Que  tuna  ó  anda  va^ 
gando.  Se  usa  también  como  sustan- 
tivo .{'Picaro,  bribón,  taimado.  8e  usa 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  tunar:  catalán,  ¿u- 
nant, 

Tnaantear,  Neutro.  Tüvsab. 

Etimología.  De  tunante. 

TaamBierfa.  Femenino.  Tuvav- 

TADA. 

TnamatÓB.  Adjetivo  familiar  au- 
mentativo de  tunante. 

Etimología.  De  tunante:  catalán,  tu- 
nantás^  sa. 

TnnaatiielG.  Adjetivo  familiar  di- 
minutivo de  tunante. 

Tunar.  Neutro.  Andar  vagando  en 
vida  holgazana  y  libre,  y  de  lugar  en 
lugar. 

Etimología.  Del  latín  tonare,  tro- 
nar :  catalán,  tunar. 

Tunda.  Femenino.  La  obra  de  tun- 
dir los  paños.  II  Metáfora.  Castigo  ri- 
guroso de  palos,  azotes,  etc. 

Etimología.  De  tundir:  catalán, 
tunda, 

Tnadente.  Participio  activo  de 
tundir.  Lo  que  ofende  en  alguna  par- 
te del  cuerpo,  desconcertando  ó  le- 
vantando algún  tumor  ó  bulto,  sin 
hacer  sangre. 

Etimología.  Del  latín  tundens,  tun* 
déntiSf  participio  de  presente  de  tun- 
dére,  tundir:  trances,  tondant,  lo  que 
hace  caer  el  cabello. 


TMBidlble.  Adjetivo.  Que  se  puede* 
tundir. 

TuidleldB.  Lo  mismo  que  tunda» 
por  la  obra  de  tundir  los  paftos. 

TsAdldor.  Masculino.  El  que  tunde 
los  paftos. 

Etimología.  De  tundir:  catalán^ 
tonedor ;  francés,  tondeur ;  italiano» 
totatore. 

TMBdldara.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  tundir. 

Etimología.  De  tundir:  francés,  fon» 
daiion,  tonte;  itaUano,  tosaXura, 

TmadlMileBtG.  Masculino.  Tü»- 
ninusA. 

Etimología.  De  tundidura:  italiano^ 
tosamento. 

Tmadlr.  Activo.  Cortar  é  igualar 
con  la  tijera  el  pelo  de  los  paftos.  {| 
Metafórico  y  familiar.  Castigar  con 
golpes,  palos  ó  azotes. 

Etimología.  Del  latín  tundére,  gol* 
pear,  zurrar. 

Tmadlno.  Masculino.  La  borra> 
que  queda  de  la  tundidura. 

Etimología.  De  tundir:  catalán,  Uh- 
nedis. 

Tmsiear.  Activo.  Tunab. 

Etimología.  De  tuna:  catalán,  Cti» 
nejar. 

TnneeiBG,  ■••  Adjetivo.  Natural 
de  Túnez.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad 
de  África. 

Túael.  Masculino.  Trozo  de  cami- 
no subterráneo  en  los  ferrocarriles» 
Suele  aplicarse  también  al  camino 
abierto  debajo  de  un  río.  Es  vos  de 
uso  reciente. 

Etimología.  Del  inglés  tunnél:  fran» 
cés,  tonnMe. 

Tmagro,  ^r».  Adjetivo.  El  primiti- 
vo germano  y  lo  tocante  ó  pertene-- 
cíente  á  la  antigua  Germania. 

Etimología.  Del  latín  iungri. 

Tniiipateto.  Masculino.  Química.. 
Combinación  del  ácido  túngstico  con 
una  base. 

Etimología.  De  tungsteno:  francés,, 
tungstate. 

Tangateao.  Masculino.  Metal  fria» 
ble.  sólido,  de  color  blanco  gris  y  muy 
brillante. 

Etimología.  Del  alemán  tungstein: 
francés,  tungstbne. 

Tdngstleo.  Adjetivo.  Química.  Epí- 
teto de  un  ácido  procedente  del  tungs* 
teño. 

Etimología.  De  tungsteno:  francés,. 
tungstique. 

Tdnlea.  Femenino.  Vestidura  inte- 
rior sin  mangas  que  usaban  los  anti* 
£uos,  y  les  servía  como  de  camisa.  || 
a  vestidura  de  lana  que  usan  los  re- 
ligiosos debajo  de  los  hábitos.  O  Ves- 
tidura exterior  amplia  y  larga.  ||  JBo- 
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tánica.  La  telilla  ó  pelíonla  que  en  al- 
gunas frutas  está  pegada  ala  cisca- 
ra^ y  oubre  m&s  inmediatamente  la 
carne.  ||  AnatomUí,  La<  membrana  su- 
til que  cubre  algunas  partee  del  cuer* 
po;  como:  las  túnicas  de  los  ojos^  de  las 
tfenas,  etc. 

Etimología.  Del  latín  (un^oa,  toz  de 
origen  fenicio:  italiano,  tónica;  fran- 
cés, tuniqxie;  catalán,  túnica. 

Tunicado,  d*.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Provisto  de  una  ó  de  muchas 
especies  de  túnica;  en  cuyo  sentido 
se  dice  que  la  almendra  es  un  fruto 
vcxiOADO,  cuando  está  provista  de  tú> 
nicas  propias,  diferentes  de  la  pared 
del  ovario.  También  suele  decirse  que 
los  bulbos  son  tuhioados  cuando  es- 
tán formados  de  vainas  membrano- 
sas, sutiles,  amplectivas  y  concén- 
incas. 

Etimología.  Be  tónica;  francés,  tu- 
nigué, 

ODanlcel».  Femenino.  Túnica,  ves- 
tidura. I  Vestidura  episcopal  á  modo 
de  dalmática  con  mangas,  que  se  ase- 
gura con  unos  cordones.  Se  usa  en  los 
pontificales  debajo  de  la  casulla. 

Etimología.  Del  latín  tuniciüa,  di- 
minutivo de  túnica:  francés,  tuniceüe. 

Túnico.  Masculino  americano.  El 
vestido  exterior  de  mujer,  compuesto 
áe  basquina  y  jubón. 

Tnnieoso,  an.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Cubierto  con  una  túnica. 

Tuno.  Adjetivo.  Tunante.  Se  usa 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  tuna:  catalán, 
tuno,  a,  . 

Tan  tnn  (A).  Locución  adverbial 
familiar.  A  bulto,  á  tontas  y  á  locas. 

Tuerto.  Masculino  anticuado. 
Agravio^njusticia. 

Tapn.  Femenino.  La  acción  y  efec- 
to de  tupir  ó  tupirse.  ||  Familiar.  Har- 
tazgo. 

Tnpal.  Masculino.  Zoología,  Mamí- 
fero camioero  insectívoro  de  la  Ocea- 
nía. 

Tapé.  Masculino.  La  parte  de  pelo 
que  se  deja  más  largo  que  lo  demás 
en  la  extremidad  de  la  frente,  por 
moda  ó  capricho,  ó  bien  para  que, 
sobrepuesto  al  peluquín,  imite  al  na- 
tural. 

Etimología.  Del  francés  toupet:  ita- 
liano, ciuffo,  ciuffletto;  catalán,  tupé; 
bajo  latín,  tufa^  con  el  significado  de 
penacho  ó  garzota;  esto  es,  meohón  ó 
copo  de  plumas. 

Tnpible.  Adjetivo.  Que  se  puede 
tupir. 

Tupido,  da.  Adjetivo.  Muy  denso  ó 
espeso. 

Tnpinánbido,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  un  tupinambis. 


Tnplnnntbls.  Masculino.  Zoologiam 
Lagarto  muy  ágil  y  anfibio. 

Tnpir.  Activo.  Apretar  mucho  al- 
guna cosa,  cerrando  sus  poros  ó  in<» 
tersticios.  ||  Becíproco  metafórico. 
Hartarse  de  algún  manjar  ó  bebida, 
comer  ó  beber  con  gran  exceso. 

Etimología.  Del  najo  latín  atupáre, 
obstruir;  del  latín  stúpa,  estopa*  fran- 
cés, tupin,  toupin;  catalán,  ¿upt,  ti^ 
pina. 

Tnpiatrn.  Femenino.  Botánica.  Gé* 
ñero  do  plantas  asfodéleas. 

Tnpn. Masculino  americano.  Topo, 
el  alfiler  con  que  se  prende  la  Iliclla. 

Tora.  Femenino  anticuado.  Duba. 

Tnrable.  Adjetivo  anticuado.  Dü- 

BABLS. 

Tnrneión.  Femenino  anticuado. 

DüBACIÓN. 

Tnranf  •  Adjetivo.  Di  cese  de  los  pue- 
blos y  razas  nómadas  de  Asia  y  de  sus 
lenguas  y  demás  propiedades  carac- 
terísticas, por  contraposición  á  los 
pueblos  arios  y  semíticos.  Aplicado  á 
personas,  úsase  también  como  sus- 
tantivo. 

Tnrnr.  Neutro  anticuado.  Durar, 
perseverar  una  cosa  en  su  ser. 

1.  Turba.  Femenino.  Conjunto  de 
partículas  de  plantas,  de  color  entre 

f lardo  y  negro,  que  se  encuentra  en 
os  parajes  cenagosos,  y  sirve  de  com- 
bustible. 

Etimología.  Del  alemán  torf:  italia- 
no, turba;  francés,  tourhe. 

S.  Turba.  Femenino.  Muchedum- 
bre de  gente  confusa  y  desordenada. 

Etimología.  Del  griego  rúgñ-q  (lúrb^)^ 
multitud,  tropel,  confusión,  turbu- 
lencia: latín,  turba;  italiano  y  cata- 
lán, turba;  francés,  tourbe^  torbe. 

Turbable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
turbar. 

Turbación.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  turbar  ó  turbarse.  Q  Confu- 
sión, desorden,  desconcierto. 

Etimología.  Del  latín  turbatto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  turbátus, 
turbado:  italiano,  turbazione;  francés, 
trotiblement;  catalán,  turbado. 

Turbadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  turbación  ó  sobresalto. 

Etimología.  Del  latín  túrbate:  cata- 
lán, turbadament ;  italiano,  túrbala^ 
mente. 

Tnrbadfsimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  turbado. 

Turbador,  ra.  Adjetivo.  El  que  ó 
lo  que  causa  alguna  turbación. 

Etimología.  Del  latín  turbátor. 

Turbal.  Masculino.  El  sitio  ó  pa- 
raje compuesto  ó  lleno  de  turba. 

Etimología.  De  turba  i. 

Turbamiento.  Masculino  anticua- 
do. TUBBAOIÓN. 
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TiirbftMlta.  Femenino  familiar. 
Oonoarso  grande  ó  muchedumbre  de 
gente  confuta  y  desordenada,  ó  de 
otras  cosas. 

ETiicoLoof  ▲.  De  turba  y  el  latín  mtd' 
ta^  mucha:  catalán^  turbamulta. 

Tnrhmntmr,  Activo.  ATumBASTAB. 

TarbMite.  Participio  activo  de  tur* 
bar.  n  Que  turba .  ó  lo  ^ue  turba.  | 
Masculino.  Tooaao  propio  de  las  na- 
ciones orientales.  Hácese  principal- 
mente  de  una  faja  de  algoaón,  tafe- 
tán ú  otras  telas,  que  se  rodea  4  la 
cabeza. 

BriMOLoeiA.  Del  árabe  tur&antt,  tur- 
bante: del  persa  dtdbandf  con  igual 
signincado:  catalán,  turbant;  portu- 
gués ó  italiano,  turbante. 

Turbar.  Activo.  Alterar  ó  conmo- 
ver el  estado  natural  de  alguna  cosa, 
descomponer  ó  inmutar  su  orden  ó 
disposición,  II  Metáfora.  Sorprender  ó 
aturdir  á  alguno,  causándole  inquie- 
tud, confusión  ó  rubor.  Se  usa  tam- 
bién como  reciproco.  ||  Ehtubbiab. 

EtimolooIa.  Del  latín  turbare,  for- 
ma verbal  de  turba,  turba:  italiano, 
turbare;  francés,  troubler;  catalán,  tur* 
bar. 

Turbativo»  va.  Adjetivo.  Lo  que 
turba  ó  inquieta.  Se  usa  frecuente- 
mente en  lo  forense,  j  se  aplica  á  la 
{posesión  que  alguno  adquiere,  vio- 
entando  la  que  pacificamente  tenia 
otro. 

Etim olooía.  De  turbar:  catalán,  tur- 
batiUf  va. 

Tarbiameate.  Adverbio  de  modo. 
Con  obscuridad,  con  confusión. 

Tnrbiante.  Participio  activo  de 
turbiar.  |j  Que  turba. 

Torblar.  Activo  anticuado.  Tub- 

BAB. 

Etimología.  Del  latín  turbidáre» 

Tarblefneo,  nea.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Parecido  al  turbicino. 

Tnrbleino.  Masculino.  Zoología, 
Molusco  gasterópodo. 

TArbidameate.  Adverbio  de  modo. 
Con  túrbidos. 

Etimología.  Del  latín  turbtdh. 

Túrbidos.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  turbio. 

Túrbido,  da.  Adjetivo.  Tubbio. 

Etimología.  Del  latín  turbtdus. 

Turbiedad.  Femenino.  La  calidad 
de  turbio. 

Tnrbieaa.  Femenino  anticuado. 
Tubbulbnoia.  II  Anticuado.  El  acto  y 
efecto  de  enturbiar  ó  de  ofuscar. 

Tnrblaa.  Femenino.  Mecánica,  Es- 
pecie de  rueda  cujros  radios,  en  forma 
de  hélice,  sumergidos  en  la  corriente, 
reciben  impulso  ae  ésta  para  transmi- 
tir el  movimiento  á  alguna  máquina 
ó  elevar  el  agua.  | 


Etimología.  Del  latín  turbo,  turbU 
nis,  trompo  j  torbellino:  francés,  far» 
bine;  italiano,  turbina, 

Tarblaada,  da.  Adjetivo.  Bteioria 
natural.  Que  afecta  la  figura  de  un. 
peón  6  trompo. 

Tarblnala.  Femenino.  ConquüioUh 
gia.  Género  de  conchas  univalvas. 

Etimología.  Del  francés  turbineile, 

Tnrblnlta.  Femenino.  Zoología,  Es- 
pecie de  concha  fósil  de  figura  cóni- 
ca. II  GUnero  de  caracoles  terrestres. 

Etimología.  Del  francés  turbinite» 

Tarblaa.  Masculino.  El  polvo  da 
la  raíz  llamada  turbit,  ó  la  misma  rala 
preparada  para  alguna  confección. 

Tnrblnobia.  Femenino.  Zoología, 
Género  de  poliperos  lameliformes. 

Tarblata.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol erando  y  hermoso,  originario  del 
Perú,  cuyas  hojas,  aunque  más  estre- 
chas, imitan  á  las  del  lentisco,  por  lo 
cual  le  llaman  también  lentisco  del 
Perú.  Su  flor  consta  de  muchos  peta- 
los puestos  en  cerco;  sus  pistilos  se 
convierten  en  unas  bavas  como  las  de 
la  pimienta,  con  el  hollejo  que  tira  á- 
encarnado,  parecidas  en  ef  gusto  y 
olor  á  las  ael  enebro,  y  con  ellas  se 
hace  una  bebida  muy  grata. 

TorbinaliBa.  Femenino.  Conquiluh- 
logia.  Género  de  conchas  univalvas. 

Etimología.  De  turbinda. 

Turbio,  bla.  Adjetivo.  Mesclado  6 
alterado  por  alguna  cosa  que  obscu- 
rece ó  quita  la  claridad  natural  ó- 
transparencia.  ||  Metáfora.  Bevuelto» 
dudoso,  turbulento,  asaroso.  Aplicase 
á  tiempos  y  circtmstancias.  ||  Metáfo- 
ra. Obscuro  ó  confuso  en  la  explica- 
ción ó  locución.  II  Masculino  plural. 
Los  residuos  líquidos  de  algunos  li- 
cores, como  el  vino  y  el  aceite  quo 
quedan  en  el  fondo  de  las  vasiias. 

Etimología.  Del  latín  turbtdus,  tur- 
bio, cubierto,  confuso,  forma  de  tur* 
&a,  turba,  6  de  turbo,  torbellino:  fran» 
cés,  troúble;  italiano,  torbido. 

Turbión.  Masculino.  Golpe  grande 
de  agua  que  cae  muy  recio,  llevándo- 
se tras  si  la  tierra  ó  arena,  con  lo  cual 
queda  turbia  el  agua.  ||  Metáfora. 
Multitud  de  cosas  que  osen  de  golpe, 
como  los  del  agua,  llevando  tras  si  lo 
que  encuentran.  Q  Metáfora.  Multitud 
de  cosas  que  vienen  juntas  y  violen- 
tamente, y  ofenden  y  lastiman. 

Etimología.  Del  latín  turbo, 

Turblonada.  Femenino.  Tubbona» 

DA. 

Turbioao,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Tubbio. 

TArblto.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  enredadera  de  la  India  orien- 
tal. II  Nombre  vulgar  y  especifico  del 
convoivuluB  turpethum,  albohol,  género 
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de  plantas  dicotiledóneas  oonYolvn- 
láoeas,  qne  los  indígenas  de  Gnsara- 
to,  en  el  indostán,  Oaman  barcaman. 
Las  ralees  del  tósbito  son  un  porgan- 
te dr4stioo  mny  nsado  en  la  antigüe- 
dad. II  Ds  hovtaAa,  bastabdo.  El  laser- 
picio,  género  de  dicotiledóneas  nm- 
Delif eras.  |  falso.  El  ervato  ó  servato, 
género  de  umbelíferas.  ||  db  los  abti- 
eüos.  Uno  de  los  nombres  de  la  thap' 
$ia  vülosa,  de  Linneo.  |  blanco.  Nom- 
bre vulgar  de  la  globularia  alypotif  que 
es  la  globtdaria  túbbito  de  algunos 
autores^  llamada  también  sen  de  la 
Provenía*  \\  bbobo.  Nombre  vulgar  del 
euforbio  palustre,  llamado  también 
ésula  en  las  farmacias.! jmibbbal.  Nom- 
bre antiguo  de  un  sulfato  de  deutóxi- 
do  mercurial,  llamado  así  por  tener 
el  color  del  türbito  vegetal.  {|  xitboso. 
Nombre  antiguo  de  un  subnitrato  de 
deutózido  mercurial  ó.  mejor  dicho, 
de  un  subaxotato  de  deutóxido  mer- 
curioso,  de  color  verdoso  amarillen- 
to, obtenido  vertiendo  agua  fría  ó 
caliente  en  el  azótate  mercurioso. 

EnifOLoelA.  Bel  árabe  turbed:  ita- 
liano, turbitto;  francés,  turbilh;  portu- 
gués 7  catalán,  turbil, 

Tiurbe.  Masculino.  Zoología,  GUnero 
de  moluscos  gasterópodos. 

Etimología.  Del  latín  turbo,  todo  lo 
que  tiene  la  ñgura  de  peón. 

ODiubéA.  Masculino  anticuado.  Tub- 
biób. 

TarboBAda.  Femenino.  Aguacero 
con  viento  fuerte,  que  viene  repenti- 
namente y  es  de  corta  duración. 

Etim OLoeÍA.  De  turbión. 

Turbulencia.  Femenino.  Altera- 
ción de  las  cosas  claras  y  transparen- 
tes que  se  obscurecen  con  alguna 
mezcla  que  reciben.  ||  Metáfora.  Con- 
fusión, alboroto  ó  perturbación. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  turbulentía: 
italiano,  turbolenza;  francés,  turbulen" 
ce;  catalán,  turbulencia. 

Tarbalentaneiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  turbulencia  ó  sobresalto. 

Etimología.  Del  latín  turbulénter: 
catalán,  turbtdentament;  francés,  tur» 
buleniment;  italiano,  turbtdentaniente. 

Tnrbnlento,  ta.  Adjetivo.  Tubbio. 
II  Metáfora.  Confuso,  alborotado  y  des- 
ordenado. 

Etimolooía.  Del  latín  turbtdentus; 
de  turba,  turba,  y  oléjitus,  forma  de 
olere,  oler:  catalán,  turbulent;  francés, 
turbulenta  ente;  italiano,  torbolento. 

Tnreo,  ea.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  individuo  de  un  numeroso  pueblo 
que,  procedente  del  Turkestan^  vino 
á  establecerse  en  Persia  y  el  Asia  me- 
nor, y  dio  su  nombre  á  la  Turquía.  || 
Lo  perteneciente  á  Turquía  y  el  na- 
tural de  aquel  país.  ||  Femenino  fami- 


liar. Bobbachbba.  II  Masculino.  Osr- 
mania.  £1  vino.  ||  Gbah  tubco.  El  em* 
perador  de  Turquía. 

Etimología.  Del  turco  ture,  vaga* 
mundo:  latín,  tureoe  y  turot,  los  tur- 
cos; italiano,  turco;  francés,  ture;  oa- 
talán,  turch,  ea. 

TnreemABG.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  individuo  de  cierta  rama  de  la 
rasa  turca,  muy  numerosa  en  Persia, 
en  el  reino  de  Herat  y  en  el  Kabul^  y 
esparcida  en  otros  países  de  Asia. 

Etimología.  Del  persa  turcomán, 
parecido  al  turco. 

T«reopeUer.  Femenino.  Malta  (oT' 
den  de). 

TnrdetanGy  ■&•  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  Turdetania  y  el  natu- 
ral de  esta  antigua  región  meridional 
de  España. 

Etimología.  Del  latín  Ujkrdetánus, 

Túrdiga.  Femenino.  Tira  ó  lista  de 
vaqueta,  de  un  pie  de  ancho,  del  lar- 
go del  pellejo  del  buey,  de  la  cual  se 
cortan  las  abarcas. 

Turdlón.  Masculino.  Género  de 
dansa  antigua. 

Tnrdeldo.  Masculino.  Omitologia. 
Género  de  pájaros  pasirrostros  insec- 
tívoros. 

TArdnlo.  Adjetivo  con  que  se  de- 
signa al  habitante  de  una  antigua 
región  meridional  de  España,  que  al- 
gunos autores  confunden  con  los  tur- 
detanos. 

Etimología.  Del  latín  iurdúlus. 

Turgencia.  Femenino.  Fisiología  y 
patología.  Hinchasón  causada  por  la 
superabundancia  de  humores  en  un 
órgano.  Esto  es  lo  que  otros  autores 
llaman  congestión  humor ol,  ||  j>^  la  bi- 
lis. Nombre  antiguo  de  lo'que  se  ha 
llamado  después  embarazo  gástrico. 

Etimología.  De  turgente:  italiano, 
tur  gema;  francés,  turgescense. 

Turgenla.  Femeniiao.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  umbelíferas. 

Turgente.  Adjetivo.  Fisiología  ypa» 
tologia.  Ej)íteto  del  tejido  ú  órgano 
que  se  hincha  á  consecuencia  de  su- 
perabundancia de  humores.  ||  Humob 
TUBGBNTB.  Humor  que  hincha.  ||  Poéti- 
ca. Abultado,  elevado. 

Etimología.  Del  latín  turg^e,  hin- 
charse; turgenSf  lo  que  se  hincha  ó  in- 
flama: francés,  turgent;  francés  ac- 
tual, turgescent. 

Tnrgeaeenela.  Femenino.  Tubgxb- 

OIA. 

Tnrgidea.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  tñrgido. 

Túrgido,  da.  Adjetivo.  Poética. 
Tübgbbtb. 

Etimología.  Del  latín  turgtdus,  hin- 
chado: italiano,  túrgido;  francés,  tur- 
gide. 
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Vaii^wlarlOy  ría.  Masonlioo.  Tvbi- 

FBBABIO. 

ODwrfbalo.  Masculino  antionado.  Ih* 

0K1I8ABIO. 

EtiholociLl.  Bel  latín  turibülum;  de 
tus,  iüri9,  incianeo. 

Tvrieba.  Femenino.  Ornitología. 
Ave  de  la  Nneya  Granada,  alfo  me- 
nor qne  el  tordo.  Pelea  con  los  ga- 
llos, se  domestica  oon  facilidad  y  es 
mny  cantora. 

Turiferario.  Masculino.  El  acólito 
qne  lleva  el  incensario. 

Etimología.  Del  latin  turiferáviui; 
de  tust  türi$,  incienso,  y  férre,  llo- 
rar. 

Torffiero,  ra.  AdjetiTo.  Qne  produ- 
ce ó  lleva  incienso. 

Etimolooiía.  Del  latin  turifer;  de  tus, 
türis,  incienso,  y  ferré,  llevar. 

TnrUlear.  Activo  anticuado.  Ihosx- 

SAS. 

EriMOiioaiA.  Del  latin  turificare. 

Torlaenae.  Adjetivo.  Natural  ó 
propio  de  Turín. 

ETiifoi<ooiA.  Del  latin  taurtm,  pue- 
blos taurinos  4  la  falda  del  Piamon* 
te,  antiguo  marquesado  de  ttaluso. 

Tarlerte.  Masculino.  Germania . 
Ladrón. 

Tarma.  Femenino.  Testículo  ó 
criadilla,  d  na  TisaRA.  Obiadilla  na 

TIBBBA. 

>  ETiMOLoalA.  Del  latín  turma:  cata- 
lán, turna, 

Taraalina.  Femenino.  Mineral 
compuesto  de  los  ácidos  silícico  y  bó- 
rico, sal,  magnesia  y  otras  bases,  de 
color  variable,  brillante,  duro  y  de 
propiedades  eléctricas  notables.  Al- 
gunas de  sus  variedades  se  emplea 
como  piedra  fina. 

TarailUa.  Femenino  diminutivo  de 
turma. 

Tarnador,  ra.  Adjetivo.  Que  tur- 
na, usase  también  como  sustantivo. 

Taraamlento.  Masculino.  Tubno. 

Turnar.  Neutro.  Alternar  con  uno 
ó  más  sujetos  en  el  repartimiento  de 
alguna  cosa  ó  servicio  de  aljg^ún  car- 
go, guardando  orden  sucesivo  y  vex 
entre  todos. 

EtimolooI A.  De  tornar. 

Tarnera.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  portuláoeas. 

Tamerlta.  Femenino.  Especie  de 
mineral  del  Delfinado. 

Turnio,  nía.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
los  ojos  torcidos.  Se  usa  como  sustan- 
tivo por  la  persona  que  tiene  este  de- 
fecto. Ij  El  ^ue  mira  con  ceño  ó  dema- 
siada severidad. 

EtimolooIa.  De  turnar:  catalán  tur* 
nar. 

Turno.  Masculino.  Orden  ó  alter- 
nativa que  se  observa  entre  varios 


sujetos  para  la  ejecución  de  alguna 
cosa. 

EriMOLoaf A.  De  turnar, 

Tarón.  Masculino.  Especie  de  ratón 
grande,  que  vive  en  los  Dosques  y  te- 
rrenos elevados,  y  se  alimenta  de  be* 
Ilotas,  avellanas,  etc. 

Tnronenaa.  Adjetivo.  Natural  de 
Tours.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad  da 
Francia. 

EtimolooÍa.  Del  latin  turonénsis. 

Tnrpe.  Adjetivo  anticuado.  Toara. 

Tnrplal.  Masculino.  Tvbicka. 

Tnrpfalmo,  nía.  Adjetivo  superla- 
tivo anticuado  de  turpe. 

Tnrpltnd.  Femenino  anticuado. 

TOBPXBA. 

Etimología.  Del  latin  turpitüdo. 
Tnr^néa,  mu  Adjetivo  anticuado. 

TlTBOO. 

Tnr^neaa.  Femenino.  El  molde 
donde  se  hacen  los  bodoques  para  ti- 
rar con  la  ballesta,  y  por  extensión 
se  dice  de  otras  cosas.  Se  usa  en  sen* 
tido  metafórico.  ||  Hueso  ó  diente  de 
mamífero  fósil  con  ciertas  agregacio- 
nes minerales,  que  le  dan  un  asul  ver- 
doso, y  el  cual,  pulimentado,  se  emplea 
para  adornos,  como  las  piedras  pre- 
ciosas. C  Mineral  compuesto  de  fosfa* 
to  de  alumbre  y  óxido  de  cobre,  de 
color  azul  verdoso,  que  se  encuentra 
en  Asia  entre  arcillas  ferruginosas,  y 
el  cual  sirve  también  para  adornos, 
como  las  piedras  finas. 

Etimología.  «^Del  latín  torquere, 
apretar,  retorcerr  (Acadbmia),  en  el 
sentido  de  molde,  y  de  turquei^  en  el 
de  mineral:  francés,  turquoise;  italia- 
no, turchese. 

Tnraneaado,  da.  Adjetivo.  Tub- 

Qüí. 

Tnr^neaeOf  aa.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  Tura  nía.  ||  A  la  tub^übsa. 
Modo  adverbial.  Al  uso  de  Turquía. 

Etimología.  De  Turquía:  catalán, 
turquesch,  ca, 

Tnrqaf.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
color  azul  muy  subiob  que  tira  á  ne- 
gro. 

Etimología.  Del  catalán  turquí^  na: 
francés,  turquin;  italiano,  turchino, 
mármol  azul  que  venía  de  Maurita- 
nia, país  turco. 

Turquía.  Femenino.  Germania,  Do- 
bla de  oro. 

Tnr^nillo,  Ha.  Adjetivo  diminutivo 
de  turco. 

Turquino 9  na.  Adjetivo.  Tcbqüí. 

Turrar.  Activo.  Tostar  ó  asar  en 
las  brasas. 

Etimología.  De  torrar. 

Tnrrieula.  Femenino.  Conquiliolo^ 
gia.  Género  de  conchas  que  tienen  un 
vientre  cónico  prolongado  hacia  atrás. 
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en  forma  de  espiral  mtiy  agmda,  y  ha* 
cía  adelante  en  forma  de  canal. 

Tnrrtealáeeo»  ee«.  Adjetivo.  Pare- 
cido  ¿  una  tnrrlcola. 

TnrrlUta.  Femenino.  Conquüiologia* 
Género  de  conchas  nnivalTas. 

Turren.  Masculino.  Masa  que  se 
hace  de  almendras,  pifiones,  avella- 
nas  y  nueces,  tostado  todo  y  mésela* 
do  con  miel  puesta  en  punto,  y  á  ve- 
ces con  algunos  terrones  de  asúoar, 
de  lo  cual  resulta  una  materia  s61ida 
T  dura  muy  sabrosa.  Háoense  tam« 
bien  TUBKOHss  de  pastas  más  finas  y 
delicadas  de  varias  clases.  ¡|  Metáfora 
familiar.  Empleo  lucrativo  con  mere- 
cimientos dudosos  ó  sin  ningún  mere- 
cimiento; sobre  todo,  por  cuestiones 
Í>oUticas,  en  cuyo  sentido  se  dice:  Fu- 
ano  ha  cogido  tubbóv.  B  Americano. 
Tuteamiento.  B  Germanice  La  piedra. 

Etimología.  Del  verbo  turrar ^  por- 
que se  tuesta. 

Turronada.  Femenino.  Germania» 
Golpe  dado  con  piedra. 

Tnrreáiere.  Masculino.  El  que  ven- 
de 6  hace  turrón.  f|  Metáfora  familiar. 
Aficionado  á  empleos  lucrativos  sin 
los  necesarios  merecimientos. 

EtimolooI A.  De  turrón:  catalán,  tur^ 
roner. 

Tnmlato,  ta.  Adjetivo  familiar. 
Alelado,  sobrecogido,  estupefacto. 

Etimología.  De  atortolado. 

Tnmlés.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
una  especie  de  uva  fuerte. 

Torambón.   Masculino.    Tolon- 

DSÓH. 

Tnmplal.  Masculino.  Ave  de  Vene- 
zuela, del  tamaño  del  tordo,  con  plu- 
maje de  color  de  oro  y  nei^ro,  muy 
cantadora  y  fácil  de  domesticar. 

Torvo,  va.  Adjetivo  anticuado. 
Torvo. 

1.  {Tas!  Voz  con  que  se  llama  á  los 
perros  para  que  vengan. 

S.  Toa.  Sunjo  latino,  que  es  el  grie- 
go eév  (tfiénLcomo  en  oOpavóOsv  (ouror 
ndTHEs),  de  Urano,  del  cielo;  del  sáns- 
crito, ta$f  que  entra  en  oni/aTAS,  por 
otra  parte. 

Tasa.  Femenino  americano.  La  ma- 
zorca de  maiz  sin  el  grano.  ¡I  Ameri- 
cano. El  cigarrillo  con  capa  de  maíz. 
II  Americano.  La  mujer  despreciable. 

Tasar.  Activo  anticuado.  Atusar. 

Taseáoleo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 

TOSOANO. 

Etimología.  Del  latín  iuscanXcus, 
Tasco,  ea.  Adjetivo.  Etrusco  ó  tos- 
cano.   Aplicase   á   personas,    usase 
también  como  sustantivo. 
Etimología.  Del  latín  tusáis, 
Tasealano,  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Túsenlo  y  lo  concerniente  á 
esta  población. 


Stihología*  Del latin  tu»eu\ánu9: 
francés,  tuBcuianes;  italiano,  iuicula* 
ruis, 

TosllMTfneo,  nea.  Adjetivo.  Pare- 
cido al  tusílago. 

Tasflace.  Masculino.  Botánica* 
"BkMwaaLÁ.,  hiei^ba. 

Etimología.  Del  latín  tussiíágo^  ufta 
de  caballo,  hierba  silvestre;  forma  de 
tussis,  tos,  norqtue  el  tusüago  es  bueno 
para  el  peono:  francés,  tunUage, 

Taso,  sa.  Voz  para  espantar  á  los 
perros.  ||  Femenino.  Pajilla. 

Tasón.  Masculino.  £1  vellón  del 
camero  ó  la  piel  del  mismo  con  su 
lana.  B  Masculino  y  femenino.  Provin- 
cial Andalucía.  El  potro  que  no  ha 
llegado  á  dos  afios.  ||  Anticuado.  Toi- 
sóx.  II  Femenino.  Bamera  ó  dama  cor- 
tesana. 

Etimología.  Del  latín  tonab,  ionsid' 
nú,  esquilo,  forma  simétrica  de  ton» 
sum^  esquilmado,  supino  de  tondére^ 
esquilmar  ó  trasquilar:  catalán,  toisó^ 
toysó;  portugués,  tozáo,  tuzáo;  francés, 
toisón;  italiano,  tosone, 

Tasona.  Femenino.  Bamera.  ||  Pro- 
vincial Andalucía.  Potranca  que  no 
ha  llegado  á  dos  afios. 

Etimología.  De  tusa^  perra. 

Titano.  Masculino  anticuado. 
Tüétaho.  II  Anticuado.  Mídula  de  los 
árboles. 

Tate.  Masculino.  Juego  de  naipes, 
especie  de  brisca. 

Tateador,  ra.  Adjetivo.  Que  tutea. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Tateamlento.  Masculino  familiar. 
Acción  de  tutear. 

Etimología.  De  tutear:  catalán,  fu- 
tejament;  francés,  tutoiement,  tutov- 
ment, 

Tatear.  Activo.  Hablar  ó  tratar  de 
tú  á  alguno.  Usase  como  recíproco 
cuando  dos  ó  más  personas  se  hablan 
de  tú. 

Etimología.  De  tú:  catalán,  tutejar, 
tuejar;  francés,  tutoyer;  italiano,  dar 
del  tu, 

Tatela.  Femenino.  El  cargo  de  tu- 
tor. II  Metáfora.  Amparo,  protección 
ó  defensa.  ||  dativa.  Forense,  La  que 
ejerce  la  persona  nombrada  por  el 
juez,  á  falta  de  tutor  testamentario  ó 
legítimo,  fl  LEGÍTIMA.  Forense,  La  que 
ejerce  el  pariente  más  cercano,  á  fal- 
ta de  tutor  testamentario.  ||  testamen- 
taria. Forense,  La  que  ejerce  la  per- 
sona nombrada  por  el  testador  en  su 
testamento. 

Etimología.  Del  latín  tutela:  cata- 
lán, tutela,  tudela;  francés,  tutelle;  ita- 
liano, tutela. 

Tutelar.  Adjetivo.  El  que  ó  lo  que 
ampara,  protege  ó  defiende,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  ángel  tutelar.  ||  Fa- 
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Tense,  "Lo  que  pertenece  4  la  tntela  de 
loe  pupilos;  y  se  aplica  regalamente 
á  los  jueces  que  con  este  nombre  te* 
nian  el  cargo  de  dársela  al  menor  qne 
no  la  tuTiese. 

Stimolociía.  Del  Jatin  UUeiárte:  ita- 
liano, tutelare;  fr%noé8f  tutelaire;  cata- 
lán, tutelar^  tudelar, 

TMteBMTtt.  Femenino.  Liga  de  sino, 
de  cobre  7  nlkel. 

£TiHOi.oelA.  Del    persa  tuthiá^dk. 

Ttttee.  Mascoiino.Xa  acción  de  tu-^i 
tear  ó  tutearse. 

Tatia.  Femenino.  Atutía. 

ETZMOLoefA.  Del  árabe  tutia. 

TatillflMUidl.  Masculino.  Mnrni- 


■ovi.  . 

Votlplén  (A).  Locución  adyerbial 
familiar.  Abundantemente,  hasta  sa- 
ciarse. 

ETXMOLoeiA.  Forma  viciosa  del  la- 
tín totu»,  todo,  7  plenusy  lleno. 

Trntor,  ra.  Masculino  7  femenino. 
Forense,  La  persona  destinada  prima- 
riamente para  la  educación,  crianza 
7  defensa,  7  accesoriamente  para  la 
administración  7  gobierno  de  los  bie- 
nes del  que  en  la  menor  edad  se  que- 
da sin  padre.  |  Metáfora.  £1  defensor 


ó  amparador  7  protector  en  cualquier 
línea. 

fiTiMOLoeÍA.  Del  latin  tumt,  defen- 
der, guardar;  füftit,  defendido,  guar- 
dado; tutor,  tutóriSf  el  que  guarda  7 
defiende:  italiano,  tutore;  francés^  tu- 
teur;  catalán,  tut&r^  tudor. 

Tmterla.  Femenino*  Tütsla,  por  el 
cargo  de  tutor. 

ETiMOLoetA.  De  tutor:  catalán,  fulo* 
ría. 

Tvtria.  Femenino.  La  mujer  á 
quien,  como  al  tutor,  se  encarga  la 
tutela  de  algún  menor.  ||  Anticuado. 
Tutora,  protectora. 

Etimología.  Del  latín  tütrix,  futrt- 
eis:  italiano  7  francés^  tutriee;  cata* 
lán,  tutora, 

TuyáOf  4a.  Participio  pasivo  anti- 
cuado de  toller.  Cíuitado. 

Taya.  Masculino.  Árbol  conifero 
siempre  verde ,  de  hojas  olorosas.  | 
ABTicuLADo.  El  que  dcstíla  la  sandá- 
raca. I|  occmBaTAL.  El  originario  del 
Canadá. 

Tuyo,  ya.  Pronombre  posesivo  de 
la  segunda  persona,  que  significa  lo 
que  le  pertenece  ó  le  es  propio. 

ETiHOLoeÍA.  De  tu,  adjetivo. 


U«  Tigérimaonarta  letra  d«  nuestro 
alfabeto  y  última  de  las  vocales.  8e 
pronuncia  alargando  los  labios  para 
afuera  y  frunciéndolos  algo  más  qne 
para  la  o.  Se  suprime  sn  pronuncia- 
ción siempre  que  precede  4  ella  la  9, 
y  ya  seguida  de  la  «  ó  t;  como  en  qu&- 
rer,  quicio.  También  deja  de  sonar  la 
tr  en  muchos  vocablos  cuando  es  pre- 
cedida de  la  g  y  antecede  á  dichas  vo- 
cales e  ó  i;  como  en  albergtief  disHngmr; 
pero  se  pronuncia  en  otros;  como  en 
vergüenza j  ar^tltr.n  Conjunción  disyun- 
tiva O.  Se  emplea  en  lugar  de  ella 
cuando  el  vocablo  siguiente  comienza 
con  la  letra  o,  y  tamibién  cuando  á 
ésta  precede  una  h;  por  ejemplo:  sép^ 
timo  if  octavo;  belga  ú  holandés, 

EriifOLoaiA.  La  u  corresponde  al 
^Au  (1)  gancho,  de  los  hebreos;  4  la 
ypsüon  ó  úpBüon  (u),  de  los  griegos  y 
a  la  u  de  los  latinos. 

Varánldo,  d».  Adjetivo.  Zoología, 
Parecido  á  un  uarano. 

lTaraB«.  Masculino.  Zoología»  Géne- 
ro de  reptiles. 

Ubaque.  Masculino.  En  Bogotá  dan 
este  nombre  al  viento  Sur,  por  venir 
de  la  parte  de  un  pueblo  del  mismo 
nombre.  Aunque  sutil  y  frió,  se  repu- 
ta alli  como  benéfico  á  la  saíud. 

17bérrtaiOy  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo. Muy  abundante  y  fértil.  Se  usa 
también  en  sentido  metafórico. 

ETiMOLoeiA.  Del  latin  uberrimttSf  su- 
perlativo de  uber,  fecundo,  cuyo  com- 
Sarativo  es  uberíor^  ufreríur,  simétrico 
e  uber,  ubéris^  ubre,  rals  de  uberáre, 
fertilizar:  catalán,  tiérim,  a, 

Vhí,  Femenino.   Adverbio  latino. 


que  en  castellano  se  sustantiva  y  si|(- 
nifica  el  determinado  lugar  ó  espacio 

?[ue  ocu^a  algún  cuerpo,  usase  en  lo 
acultativo;  y  así  se  dice:  este  cuerpo 
está  en  su  propio  ubi. 

VbladOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Ayudador,  favorecedor,  consolador. 

ITbiar.  Activo  anticuado.  Ayudar, 
socorrer.  ||  Neutro  anticuado.  Venir, 
llegar  ó  empezar. 

Úbleaelén.  Femenino.  Existencia 
de  un  ser  en  todas  nartes. 

Etimología.  Del  latín  ubique^  en  to- 
das partes:  catalán,  ubicado;  francés, 
vbiquité;  italiano,  t4&t^tfa. 

Vbleado,  da.  ^Participio  pasivo  del 
verbo  ubicarse.  Puesto  ó  colocado  en 
determinado  lugar  ó  espacio. 

Ubicarse.  Beciproco.  Existir  en  to- 
das partes. 

Etimología.  De  ubicación:  catalán, 
ubicarse, 

Vblealdad.  Femenino.  La  facultad 
de  hallarse  en  todos  partes,  propia 
solamente  de  dios,  y  atribuida  niper- 
bólicamente  á  las  personas  que,  por 
celo  en  el  cumplimiento  de  algún  car- 
go, por  curiosidad  ó  por  natural  in- 
quietud, todo  lo  quieren  presenciar  y 
viven  en  continuo  movimiento. 

Etimología.  Del  latín  ubique^  en  to- 
das partes. 

UblcDo^  ena.  Adjetivo.  Que  tiene  el 
don  de  ubicuidad. 

17bl<N  Masculino  provincial.  Yugo. 

17blaiilsmo.  Masculino.  Sistema  de 
los  ubiquistas. 

Etimología.  De  ubicación, 

Ublqnltarlo,  ría.  Adjetivo.  Dícese 
del  individuo  de  una  secta  del  protes- 
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tAütismo  que  niega  la  transubstan- 
ciaoión  y  afirma  que  el  cuerpo  de  Je- 
encrieto,  en  virtnd  de  en  divinidad, 
está  presente  en  la  enoaristia  como 
en  todas  partes,  usase  también  como 
austantivo. 

EtimolociIa.  Del  latin  ubique^  en  to- 
das partes. 

ITbre*  Femenino.  La  teta  de  las 
hembras  de  los  cuadrúpedos. 

£timolo€Iía.  Del  latín  úber^  ubéris, 
la  teta. 

Fbrer».  Femenino.  Llaga  que  se 
suele  hacer  4  los  nifios  en  la  boca, 
por  continuación  del  mamar  y  por 
calor  de  la  leche. 

Etimología.  De  ubre, 

ITeé.  Común  anticuado^  Vüssajub- 

OSD. 

Etimología.  De  titted, 

1.  iJeeneia.  Oomun  anticuado.  Yun- 

CSLBaCIA. 

ít,  ITeeneta.  Masculino.  Yuigsvoia. 

Veera.  Femenino  anticuado.  Cueva 
ó  puerta  de  cueva. 

i7dlr.  Activo  anticuado.  Oib. 

IJdometria.  Femenino.  Empleo  del 
udómetro. 

Etimología.  De  udómetro:  francés, 
udoniétrie* 

lTdoiaétrte«,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  udómetro;  como  cuando  se 
dice:  observaciones  udomAtbioas. 

Etimología.  De  udómetro:  francés, 
udomélriq%ie, 

ITdéMietro.  Masculino.  Instrumen- 
to para  medir  la  cantidad  de  lluvia 
que  cae  en  un  lugar  determinado. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  udus.  húmedo,  y  el  griego  mé- 
trorif  medida:  francés,  udometre, 

Vdotea.  Femenino.  Zoología,  Géne- 
ro de  poliperos  flexibles. 

Tebos.  Masculino  plural  anticua- 
do. Menester,  necesidad. 

Uerto.  Masculino  anticuado.  Huis- 
to. 

Ueanorneate.  Masculino.  Oesnobu- 
bstb. 

Tesaadiieate.  Masculino.  Oebsudü- 
bstb. 

Feste.  Masculino.  Obstb. 

¡IJf  I  Interjección  con  que  se  denota 
cansacio  ó  sofocación. 

VDana.  Femenino  anticuado.  Ufa- 
vía. 

Ufanamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  ufanía. 

Etimología.  De  ufana  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  ufanament, 

Utenarse.  Keciprooo.  Engreírse, 
envanecerse,  jactarse,  gloriarse. 

Etimología.  De  ufano:  catalán,  ufO' 
narse, 

FDanero,  ra.  Adjetivo  anticuado.* 
El  que  acostumbra  á  ufanarse. 


Etimolo(^í A.  De  ufano:  catalán,  ufa» 
nóSf  a. 
IJflineaa.  Femenino  anticuado.  Uta- 

BÍA. 

Vflinfa.  Femenino.  Engreimiento, 
vanagloria,  envanecimiento.  ||  Metá- 
fora. Satisfacción^  alegría,  desemba- 
raso  en  la  ejecución  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  ufano:  catalán, 
ufana. 

Ufanidad.  Femenino  anticuado. 

UVABÍA. 

Etimología.  De  ufanía:  catalán,  ufa* 
nitat. 

Ufanísimo,  m*.  Adjetivo  superla- 
tivo de  ufano. 

Uteno,  na.  Adjetivo.  Envanecido, 

Sresuntuoso,   engreído.  ||  Metáfora, 
atisfeoho,  alegre,  contento. 

Etimología.  JDel  gótico  ufio,  super- 
abundante (Academia);  del  nombre 
latino  o/fa:  catalán,  ufa^  na, 

Vtó  (A).  Modo  adverbial.  De  gorra, 
de  mogollón,  sin  ser  convidado  ni  lla- 
mado. 

Etimología.  Del  italiano  andaré  á 
ufOf  no  pagar  su  parte,  su  cuota;  for- 
ma de  uficioso,  oficioso. 

Ufirlr.  Activo  anticuado.  Ofbbobb. 

Ugler.  Masculino.  Ujibb. 

Ublano.  Masculino.  Lancero  del 
ejército  alemán. 

Etimología.  Del  alemán  uhlan:  fran- 
cés, uhlan. 

Ujier.  Masculino.  Criado  de  pala- 
cio que  en  rigor  corresponde  á  por- 
tero, de  que  hay  varias  clases,  se- 
gún la  servidumbre  de  cada  uno.  || 
DE  ABMAS.  El  criado  ó  ministro  que  en 
lo  antiguo  tenía  el  encargo  de  la  cus- 
todia y  guarda  de  las  armas  del  re^.  || 
DE  címaba.  El  criado  del  rey  que  asis- 
te en  la  antecámara  para  cuidar  de 
la  puerta  y  de  que  sólo  entren  las  per- 
sonas que  deben  entrar,  por  sus  ofi- 
cios ú  otros  motivos.  {]  de  sala.  Ujibb 

BE  VIANDA.  U  de  SALETA.    El  Criado    dcl 

rey  que  asiste  en  la  piesa  más  afuera 
de  la  antecámara,  que  llaman  la  sa- 
leta, para  cuidar  de  impedir  la  entra- 
da á  los  que  no  deben  entrar.  Le  hay 
también  en  el  cuarto  de  la  reina  con 
el  mismo  encargo.  ||  de  vianda.  Criado 
de  palacio  que  tiene  á  su  cargo  acom- 
pañar el  cubierto  y  copa  desde  la  pa- 
netería y  cava,  y  después  la  vianda 
desde  la  cocina. 

Etimología.  Del  francés  huitsier 
(Academia);  del  latín  ostiarius,  porte- 
ro; forma  de  ostiumf  puerta:  italiano, 
usciere, 

Ukase.  Masculino.  Edicto,  bando, 
prescripción  del  czar. 

Etimología.  Del  antiguo  eslavo  uha^ 
sati,  indicar;  forma  de  kasatif  hacer 
presente. 
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171a.  Masculino.  Botánica.  Arbusto 
-trepador  del  Malabar. 

uleera.  Femenino.  Llaga  profunda 
en  alf(una  parte  del  cuerpo,  f^eneral- 
•mente  sostenida  por  una  causa  inter- 
na ó  un  tíoío  local. 

ETXMOLoelA.  Del  griego  iXxog  (hél' 
koi):  latin  uleuif  por  huíciu;  italiano, 
idceraf  ulcero;  francés,  idcére;  oaUlán, 
úlcera, 

VleerselÓA.  Femenino.  £1  acto  y 
efecto  tle  ulcerar  v  ulcerarse. 

ETiMOLoeíA.  Bel  latín  ulceraito,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  uic^rácut, 
ulcerado:  catalán,  tüceració;  francés, 
íüceration;  italiano,  idceratione. 

Ulcerante.  Participio  activo  de  ul- 
cerar. I  Que  ulcera. 

Vleerav.  Activo.  Causar  el  humor 
acre  y  corrosivo  alguna  úlcera.  Se 
usa  también  como  recíproco.  Usase 
metafóricamente  en  lo  moral. 

Etimolooía.  Bel  latín  ulcerare:  ca- 
talán, ulcerar;  francés,  ulcérer;  italia- 
no, ulcerare» 

rieeraUvef  va.  Adjetivo.  Medid- 
ña.  Lo  que  tiene  la  propiedad  de  ul- 
cerar. 

Etimología.  Be  úlcera:  catalán,  «{- 
eeratiu,  va;  francés,  ulceratif, 

Vleeroeo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  está 
Heno  de  úlceras. 

EriMOLoeíA.  Bel  latin  ulcerosiu:  ca- 
talán, ulcet*Ó8:  francés,  ulcéreux. 

Ule.  Masculino.  Botánica.  Árbol  de 
América  que  destila  por  incisión  una 
goma  del  mismo  nombre,  mientras 
está  liquida,  pues  cuando  toma  con- 
sistencia se  llama  goma  elá*tica, 

Uleelao.  Masculino  anticuado.  Te- 
soro, riquesas. 

Uleaia.  Masculino.  Erudición.  Boc- 
tor  de  la  ley  mahometana  entre  los 
turcos. 

Etimología.  Bel  árabe  ulemáf  plu- 
ral de  alinif  sabio:  francés,  uUmaf  ou' 
lema, 

Ulex.  Masculino.  Botánica,  Nombre 
moderno  de  un  género  de  legumino- 
sas, el  cual  comprende:  el  ülbz  euro- 
peo; el  üLu  provental  y  el  uliz  enano^ 
considerado  como  una  variedad  déL  ttlbx 
europeo. 

Etimología.  Bel  latín  ulex,  el  brey o. 

Ulfllaao,na.  Adjetivo.  Bicese  de  un 
carácter  de  letra  gótica,  cuya  inven- 
ción se  atribuye  al  obispo  de  Ulfila^. 

Uliginoso,  sa.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  habita  en  terrenos  hú- 
medos. 

Etimología.  Bel  latín uit^no^us, 
forma  adjetiva  de  uligo,  humor;  sín- 
copa de  uviligo,  derivado  de  uvíduSj 
hómedo:  francés,  uligineux;  italiano, 
miginoto. 
Ulitis.  Femenino.  Medicina.   Infla- 


mación de  la  membrana  mucosa  de 
las  encías. 

Etimología.  Bel  griego  ovXon.  en- 
cía, é  itis,  inflamación:  oOXov  ttti;;  fran- 
cés, ttiiCe. 

UlniAeeo,  cea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  al  olmo. 

Etimología.  Be  olmo:  francés,  vXmfk- 
cees. 

Ulasarla.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  la  familia  de  las  rosáceas. 

Ulmato,  ta.  Masculino.  Quimica. 
Sal  producida  por  la  combinación  del 
ácido  úlmico  con  una  base. 

Etimología.  Be  iilmico:  francés, 
ulmaXe. 

Úlasee, mea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  al  olmo. 

Etimología.  Be  latín  vX'méu*. 

UUnieoy  ea.  Adjetivo.  Quimica.  Epí- 
teto de  un  ácido  particular  que  exis- 
te en  la  cortesa  del  olmo. 

Etimología.  Be  úlmeo:  francés,  u(- 
mique. 

Ulntlna.  Femenino.  Quimica.  Subs- 
tancia particular  que  existe  en  la 
cortesa  del  olmo. 

Etimología.  Be  úlmeo:  francés, 

Ulnarlo,  ria.  Adjetivo.  Anatomía. 
Lo  que  se  refiere  al  hueso  cubital. 

Etimología.  Bel  latín  ulna^  el  codo. 

Ulóbore.  Masculino.  Zooügia.  Es- 
pecie de  araña. 

Ulofobla.  Femenino.  Aversión  á 
los  propios  hijos. 

^  Flonato,  ta. Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  las  mandíbulas  cubiertas  con 
una  especie  de  encías. 

Etimología.  Bel  griego  ovlon^  encía, 
y  gnáihosy  mandíbula:  oÜXov  YvdOo^. 

Ulonela.  Femenino.  Medicina.  Hin- 
chazón de  las  encías. 

Etimología.  Bel  griego  aulon,  en- 
cía, y  óghos:  oOXov  &f^^t  francés, 
uloncie. 

Ulorragla.  Femenino.  Medicina.  He- 
morragia de  las  encías. 

Etimología.  Bel  griego  oülon.  en- 
cía, y  rhagé.  erupción:  oOA.ov  pay-fi; 
francés,  ulorrhagie, 

Uloapenao.  Masculino.  Botánica,, 
Especie  de  cicuta. 

Ulétrleoy  ea.  Adjetivo.  Antropolo- 
gía. Be  cabellos  rizados,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  ratas  ülótbioas.  |  Botáni" 
ca.  Be  filamentos  rizados. 

Etimología.  Bel  griego  otUo«,  riza- 
do, y  trichóSf  genitivo  de  thrix,  cabe- 
llo: oDXoc  xptx^c;  francés,  ulotrique. 

Ulpeada.  Femenino  americano. 
Acción  y  efecto  de  beber  el  pito,  con 
que  suelen  refrescar  en  Perú  y  Bo- 
livia. 

Ulpear.  Neutro  americano.  Beber 
el  pito. ' 


ÚLTI 

TOtori^r.  AdJ6tÍTo«  Lo  ^ne  está  de 
la  parte  de  allá  de  algún  eitio  ó  terri- 
torio. II  Lo  que  se  ha  le  decir  ó  ejeca- 
tar  después  de  otra  cosa;  j  asi  se  dice 
qne  se  nan  tomado  providencias  ul- 
«sBioaas. 

Etimología.  Del  latín  inusitado  icl- 
ter,  forma  de  ítUra»  más  allá;  uUeríor, 
ulterior:  catalán,  ulterior;  francés,  tA- 
térieur;  italiano,  uLteriare, 

VltevlerBieAte.  Adverbio  de  modo. 
Más  allá  de  un  punto  de  tiempo  dado. 

£nMOx.ooiA.  De  ulterior  y  el  su^jo 
adverbial  mente:  francés,  ultérieure^ 
ment;  italiano,  ulteriormente, 

Ultf loffo.  Masculino  anticuado.  La 
despedida  del  autor,  que  iba  al  fin  de 
la  obra. 

VltlHiadaHieAte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  ÜLTiMAMBHTa. 

EtiholooIa.  De  ultimada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ultimada» 
tnent. 

Ultimado.  Adjetivo  anticuado.  Úl- 
timo. 

VltfmameMte.  Adverbio  de  modo. 
Finalmente,  al  cabo,  ^or  último. 

Btimolooía.  Del  latín  uliimhj  hasta 
el  extremo,  todo  lo  posible:  catalán, 
-últimament. 

Ultimar.  Activo.  Acabar,  concluir, 
finalisar  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  ultimare,  estar 
á  lo  último,  llegar  al  fin;  forma  ver- 
bal de  lUttmus,  ultimo. 

Ultimátum.  Masculino.  En  el  len- 
guaje diplomático,  una  resolución 
terminante  v  definitiva,  comunicada 
Dor  escrito.liFamiliar.  Besoluoión  de- 
nnitiva. 

Etimología.  Del  latín ulíimálum,  su- 
pino ficticio  de  úllimáre,  llegar  al  fin: 
francés,  ultimátum, 

Ultlaüdad.  Femenino.  La  condi- 
ción de  lo  que  es  último. 

iDltlmo,  ma.  Adjetivo.  Lo  que  en  su 
linea  ó  especie  no  tiene  otra  cosa  des- 
pués de  sí;  como:  España  es  el  último 
reino  occidental  de  Europa,  |  Lo  que  en 
alguna  serie  ó  sucesión  de  cosas  está 
é  se  considera  en  el  lugar  postrero; 
como:  Dan  Rodrigo  fué  el  último  rey 
de  los  godos,  jj  Lo  más  remoto,  retira- 
do ó  escondido;  como:  se  fué  á  la  úl- 
tima pieza  de  la  casa,  !|  Se  aplica  al  re- 
curso, medio  ó  prOviaencia  eficas  que 
últimamente  se  toma  en  algún  asunto, 
después  de  experimentada  la  inutili- 
dad ó  insuficiencia  de  lo  ejecutado 
anteriormente;  como:  no  se  declaró 
nada  hasta  que  por  último  recurso  le 
desterraron,  ||  Lo  maytir,  xpás  excelen- 
te, singular  ó  superior  en  su  linea.  |) 
Se  aplica  al  blanco,  fin  ó  término  á 
que  deben  dirigirse  todas  nuestras 
acciones  y  designios. 
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Etimología.  Del  latín  uttfmtct,  su- 
perlativo del  antiguo  ulter,  forma  de 
ultra,  más  allá:  catalán,  lU/tn»,  a;  fran- 
cés, idtime;  italiano,  ultimo. 

Ultor.  Adjetivo  anticuado.  Vbvgat 
dob; 

Etimología.  Del  latín  úUor,  ultoriSf 
forma  agente  de  ultus,  vengado;  par- 
ticipio pasivo  de  uloisci,  vengarse: 
italiano,  ultore. 

Ultra.  Adverbio.  Además  de.  En 
composición  con  algunas  voces  signi- 
fica más  ailá  de.  Es  vos  puramente  la- 
tina. 

Etimología.  Del  latín  ultra,  del  ra- 
dical demostrativo  ul,  de  donde  viene 
oUus,  anticuado  de  iUe,  aquel:  catalán, 
ultra, 

UltraelfptleGt  e«.  Adjetivo,  iíot^ 
mátieas.  Sinónimo  de  hiperelíptioo. 

UltrafamG.  Masculino.  Exageri^ 
ción  en  las  opiniones  políticas. 

Ultrajador,  ra.  Adjetivo.  Que  ul- 
traja. 

Ktimolooí  A.  De  ultraje:  italiano.  oU 
traggioso;  francés,  outrag&ux;  catalán, 
ultrajador. 

UltriOAasleMto.  Masculino  anticui^ 

do.  ÜLTSAja. 

Ultrajante.  Adjetivo.  ÜLTSAjAnoii 


Ultriüur*  Activo.  Ajar  ó  iu;¡tiriar  de 
obra  ó  de  palabra.  ||  Despreciar  ó  tra- 
tar con  desvio  á  alguna  persona. 

Etimología.  De  ultraje:  catalán,  td- 
trajar;  francés,  outrager;  itaUano,  el* 
traggiare, 

Ultri^fe-  Masculino.  Ajamiento,  in- 
juria ó  desprecio  de  obra  ó  dé  pala*- 
bra. 

Etimología.  Del  francés  antiguo 
ouUrage:  italiano ,  dtraggio;  francés, 
outrage;  catalán,  ultratge, 

UltriÓeaameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ultraje. 

Ultn^oso,  sa.  Adjetivo.  Que  causa 
ó  incluye  ultraje. 

Ultraliberal.  Adjetivo.  Exagerada- 
mente liberal. 

Etimología.  De  ultra  y  liberal:  fran* 
cés,  ultralibércd, 

Ultrallberalismo.  Masculino.  Sis- 
tema de  los  ultraliberales. 

ETIMOLOGÍA.  De  ultraliberal:  francés, 
últraMbéralisme, 

Ultramar.  Masculino.  El  país  ó  si- 
ticf  que  está  de  la  otra  parte  del  mar, 
considerado  desde  el  punto  en  que  se 
habla.  ||  Pintura,  El  color  asul,  for «na- 
do de  lapislázuli,  el  cual  es  más  per» 
manente,  fino  y  vivo  oue  los  otros 
asules.  II  MiKiSTBBio  db  Ultbamab.  El 
que  tiene  á  su  cargo  la  administra- 
ción y  gobierno  de  nuestras  p  .sesio- 
nes en  América  y  Asia. 

Etimología.  De  ultra,  más  allá,  y 
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mar:  oatal&n,  ultramar;  fraaoé«i  oifire* 
mer;  italiano ,  oUremare, 

171tr»m«rlB*9  a».  Adjetivo  que  se  ¡ 
aplica  4  lo  que  está  ó  se  oonsidera  del ; 
otro  lado  ó  4  la  otra  parte  del  mar.  |  | 
Aplicase  4  los  géneros  ó  comestibles 
traídos  de  la  otra  parte  del  mar;  y  en 
esta  aoepsión  suele  usarse  como  sus- 
tantivo masculino  plural;  verbigra- 
cia: lonja  de  uLTaAMAsivos.  |  Bl  color 
asul  formado  del  lapislásuli. 

Etimología.  De  uUramar:  francés, 
cutremarin;  catalán,  tdtramarú 

Vitraauuro.  Masculino,  ülteamab, 
color. 

iritramoBtamlama.  Masculino.  Sis- 
tema del  poder  infalible  y  absoluto 
del  papa. 

£iTiif oLoelA.  De  idtramotUano:  fran- 
cés y  catalán,  uUramontaimmsí  italia- 
no, ultramanianUmo/ 

VltraMieAtaM* ,  Ma.  Adjetivo.  Lo 

f[ue  está  más  allá  ó  de  la  otra  parte  de 
os  montes.  ||  £1  que  opina  en  contra 
de  lo  que  en  Espafta  se  llaman  rega- 
lías de  la  corona,  relativamente  á  la 
Sotestad  de  la  Sania  Sede,  y  el  parti- 
ario  y  defensor  del  más  lato  poder  y 
amplias  facultades  del  papa.  Tuvo 
origen  esta  denominación  en  países 
respecto  de  los  cuales  Roma  se  halla 
situada  ultramonlet;  esto  es,  más  allá 
de  los  Alpes.  ||  Lo  concerniente  á  la 
doctrina  de  los  uLTBAicoHTAaos. 

ETiifOLOotA.  Del  latin  tUtra,  más 
*llá,  y  tnontanuSf  del  jAonte:  catalán, 
ultramofUá,  na;  francés,  uUramontain; 
italiano,  oltramontano, 

Vltrarnaadane,  na.  Adjetivo.  Lo 
que  es  de  fuera  de  este  mundo,  ó  so- 
brevivirá á  su  duración. 

Vltrayortoa.  Masculino  anticuado. 
ÜLTBAPUBBTOs.l  (Anticuado.  De  la  otra 
parte  iel  mar. 

171trap«ertoa.  Masculino.  Lo  que 
ostá  más  allá  ó  á  la  otra  parte  de  los 
puertos. 

mtraqnfmleo,  €«•  Adjetivo.  Batos 
VLTBAqoíMicoA.  Kayos  que  van  más 
allá  de  los  rayos  químicos  del  espec- 
tro solar. 

Etimología.  De  ultra  y  químico:  fran- 
cés, ultra  chi migue. 

Ultrar realista.  Masculino.  Realis- 
ta exagerado. 

Etimología.  De  ultra,  más  allá,  y 
recdi-^ta:  francés,  ultra-royaliste. 

171trarrevolaelonarle,  ría.  Adjeti- 
vo. Partidario  de  los  excesos  en  las 
revoLaoioaes.  Usase  también  como 
Bustantivo. 

Etimología.  De  ultra,  más  allá,  y 
revolucionario:  francés ;  ultra»revotu  - 
tionnaire, 

Ultraaodlaeal.  Adjetivo.  Anitamía. 
Plaübfas  cltbazodiaoalbs.  Planetas 
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cuya  órbita  no  está  oomprendida  en 
la  anchura  del  Zodíaco,  la  cual  es  de 
cerca  de  ocho  grados  de  cada  lado  de 
la  eclíptica.  Esta  anchura  está  calcu- 
lada para  contener  las  órbitas  de 
Mercurio,  Venus,  Marte,  Júpiter  y 
Saturno,  únicos  planetas  conocidos 
de  los  antiguos  con  la  Tierra,  cuya 
órbita  es  la  eclíptica.  ||  Astbos  ültba- 
soDiAOALBS.  Astros  qus  se  separan 
más  de  ocho  grados  á  derecha  ó  ii- 

Íuierda  de  la  eclíptica,  como  Oeres, 
^alas,  Juno,  Testa. 
Etimología.  De  ultra  y  zodiacal. 
iritrla*  Adjetivo  anticuado.  Tbvga- 

DOBA. 

EnMOLoaiA.  Del  latín  ultrix,  ultrieii. 

Ultróneo,  aea.  Ad^jetivo.  Lo  que 
voluntariamente  se  ofrece  ó  se  halla 
sin  buscarlo  ó  solicitarlo. 

Etimología.  Del  latín  ulirdnéus,  for- 
ma de  íUtro,  espontáneamente. 

Úlmla.  Femenino.  Ave.  ^^^ütillo. 

Etimología.  Del  latín  ulula,  de  ulu- 
lare, aullar. 

Vlalama.  Masculino.  Astronomía, 
Nombre  de  la  constelación  del  Bo- 
yero. 

Ulmlar.  Neutro  anticuado.  Dar  gri- 
tos ó  alaridos. 

Etimología.  Del  griego  óXoXéC» 
(ololyzd^  olotydsd):  latín,  ululare. 

ITliilatG.  Masculino  anticuad  o . 
Alarido,  aullido. 

Etimología.  Del  latín  ultdátu9, 

Ulva.  Femenino.  Botánica.  Género 
de  plantas  criptógamas  acuáticas  ge- 
latino membranosas,  que  se  vuelven 
delgadas  y  transparentes  con  el  tiem- 
po. 

Etimología.  Del  latín  tdva,  la  ova 
que  se  cría  en  el  agua:  francés,  ulve. 

Vlváeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  á  una  ulva. 

Etimología.  De  ulva:  francés,  ulva» 
céfis. 

Vilo»  llBi.  Adjetivo  anticuado.  Al- 

GÜBO. 

Etimología.  Del  latín  uUus. 

Umbela.  Femenino.  Oonjunto  de 
flores  que  forman  parasol. 

Etimología.  Del  latín  umbSlla,  qui- 
tasol; forma  de  umbra^  sombra:  fran- 
cés, ombrelle,  sombrilla;  italiano,  om- 
br¿la;  catalán,  umbrel4a. 

Umbelade,  da.  Adjetivo,  botánica. 
Dispuesto  en  umbela. 

IJmbelífere,  ra.  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  Qae  tiene  flores  en  umbela. 

Etimología.  De  u airela  y  el  latín 
f ero,  yo  llevo  ó  produzco. 

Vmbelffloro,  ra.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  tiene  las  flores  dispuestas  en 
{ umbelas. 

Etimología.  De  ttmbéla  y  el  latín 
/los,  flóriSy  flor. 
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17Milb«ll<l»raie.  AdjetÍTO.  Hiitoria 
naiuraU  Qne  tiene  forma  de  nmbel». 

Unkillea^e,  4*.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  la  figura  de  ombligo. 

KriMOLoaiA.  Del  latín  umbüieátus: 
catalán,  umbiUcat, 

UmbiUeal.  Adjetivo.  Anaiamia,  Lo 

2ue  pertenece  al  ombligo;  t  aai  se 
ice:  voio»  umbilicalis,  ooraón  ümbi- 

XiXOAL. 

ErmoLo^íA.   Del  latín  umbüicaris, 
forma  de  umhüicui,  el  ombligo. 
Vmkra.  Femenino  anticnado.  Som- 

SBA. 

Etiicolooía.  Del  latín  unibra, 

1Taibrae«li0ejre,ra.  Adjetivo.  Bota" 
nica.  Qne  lleva  nmbráonlo. 

ITmbrAeale.  Maecnlino.  Botánica. 
Diaoo  que  corona  el  i^edúncolo  de  al- 
gunas plantas. 

Etxmolooía.  Del  latín  umbraciUumy 
francés,  umbra^sule, 

IJmbraL  Masculino.  La  parte  infe- 
rior ó  escalón,  por  le  común  de  pie- 
dra y  contrapuesto  al  dintel,  en  la 
puerta  ó  entrada  de  cualquiera  casa. 
11  Entre  los  arquitectos,  efpalo  grue- 
so ó  viga  que  se  atraviesa  en  el  hue- 
co de  la  pared  por  la  parte  de  arriba, 
£ara  asegurar  la  puerta  ó  ventana.  || 
[etáfora.  £1  primer  paso  principal  ó 
entrada  de  cualquier  cosa. 

Etimología.  Del  latín  umbraiUiSf 
que  está  á  la  sombra. 

Vinbraiav.  Activo.  Arquitectura, 
Heter  una  viga  gruesa,  atravesada 
en  parte  superior  del  hueco  que  se 
abre  en  una  pared  maestra  para  puer- 
ta ó  ventana,  con  el  objeto  de  que  no 
flaqnee  la  fábrica  que  está  sostenida 
por  la  misma  parea. 

Etimología.  jDe  umbral. 

Vaibrátieov  es.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  pertenece  á  la  sombra  6  la 
causa. 

Etimología.  Del  latín  umbratteuSf 
forma  de  umbra,  sombra. 

Vmbratieola.  Adjetivo.  Habitante 
de  ios  lugares  sombríos. 

Etimología.  Del  latín  umbratUiSj  lo 
que  hace  sombra,  y  colire^  habitar. 

Umbrátil.  Adjetivo,  ümbboso.  ||  Lo 
que  tiene  sombra  ó  apariencia  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  tim6rainúr,  lo 
que  se  hace  en  casa. 

Umbría.  Femenino.  La  parte  ó  pa- 
raje en  que  casi  siempre  hay  sombra. 

Etimología.  De  umbre. 

Umbrífero,  ra.  Adjetivo.  Poética, 

UMBROSO. 

Etimología.  Del  latín  umbrifer;  de 
uiftibra^  sombra,  y  ferré,  llevar. 
Umbrío,  brfa.  Adjetivo.  Sombbío. 
Umbroaidad.  Femenino  anticuado. 

ÜMBBlA. 


UMsbvaaG,  «a.  Adjetivo.  Lo  que  iáé* 
ne  sombra  ó  la  causa. 

Etimología.  Del  latín  umbráeue. 

UmlldoMunlentre.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Hitmildbmbiitb. 

Uatlllesamleatre.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Homildbmbiitb. 

UaUr.  Masculino.  Kombre  (}uelos 
viajeros  dan  al  soberano  de  Sindliy. 

etimología.  De  eniir. 

Un.  Adjetivo  y  artículo  indetermi- 
nado que,  por  apócope,  se  usa  en  lu- 
gar del  vocablo  ubo  ,  precediendo 
siempre  al  sustantivo;  verbigracia: 
üM  sombrero;  y  á  veces  á  un  verbo;  por 
ejemplo:  no  he  viato  mr  comer  $emejan» 
te.  Se  usa  con  énfasis  para  realsar  ó 
deprimir  á  personas  ó  cosas  determi- 
nadas; por  ejemplo:  ¡ün  Avellaneda 
competir  con  un  Cervanteil 

Etimología.  De  uno. 

UMánlme.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  parecer  ó  dictamen  en  que  todos 
están  acordes.  Dícese  también  de  las 

Sersonas  que  convienen  en  un  mismo 
iotamen. 

Etimología.  Del  latín  unantmie^ 
compuesto  de  unue^  uno,  y  ammue, 
ánimo:  catalán,  unánim^  a;  francés, 
unánime;  italiano,  unánime. 

UMánlmemeate.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  unanimidad. 

Etimología.  Del  latín  unanimiter: 
catalán,  unánimament;  francés,  uiuf- 
nimement;  italiano,  unaninipmente. 

UnamlMildad*  Femenino.  Conformi- 
dad de  todos  en  un  parecer  ó  dicta- 
men. 

Etimología.  Del  latín  unanimítas: 
catalán,  unanimitat;  francés,  i«nant^ 
miié:  italiano,  unanimilá. 

Uttanafa.  Femenino.  Botánica» 
Planta  febrífuga  que  usan  los  indios. 

Una«*  Masculino.  Zoología.  Ouadrá- 
pedo  del  género  de  los  peresosos,  el 
cual  se  mueve  con  suma  lentitud  y  no 
tiene  más  que  dos  uñas  en  las  manos 
(remos  delanteros). 

Uaearíe.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  la  India,  cuyas  hojas,  cocidas, 
se  entretienen  en  mascar  los  indios. 

Etimología.  Del  latín  uncu$t  unci^ 
el  garfio,  que  es  el  griego  ¿pto^  (ógKoe; 
es  decir,  ónkos)^  corchete. 

Uaela.  Femenino.  Numiimática. 
Moneda  antigua,  cuya  materia  y  va- 
lor se  ignora.  ||  La  duodécima  parto 
de*la  herencia,  que  llamaban  los  ro- 
manos AS. 

Etimología.  Del  latín  uncial  onsa, 
duodécima  parte  del  as  ó  libra  ro- 
mana. 

Uncial.  Adjetivo.  Epigrafía,  Apli- 
case á  las  letras  mayúsculas  que  se 
usaban  antiguamente  en  las  inscrip- 
ciones, epitafios,  etc. 
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Etimología.  Del  latín  unciáHt,  for- 
ma de  uncia^  pulgada,  cantidad  mini- 
nía  de  cualquier  coea. 

Cnclfornie.  Adjetivo.  Qne  tiene  la 
forma  de  nn  corchete.  |  Huxso  unci- 
roBMi.  Anatomia.  £1  cuarto  del  se- 
gundo orden  del  carpió. 

Etimología.  Del  latín  uncut,  garño, 
y  forma:  francés,  unciforme^ 

ITnelnarlo.  Masculino.  Zoología. 
Gónero  de  gusanos  intestinales,  cu  jo 
cuerpo  forma  un  sancho. 

Etimología.  Del  latín  unc\nu9,  cor- 
vo; de  uncus,  garfio. 

ÍJnelén.  Jremenino.  £1  acto  de  un- 
gir. O  Como  sacramento ,  extbbmaüv- 
oiÓH.  II  Gracia  y  comunicación  espe- 
cial del  Espíritu  Santo,  que  excita  y 
mueve  el  alma  á  la  virtud  y  perfec- 
ción; 

Etimología.  Del  latín  unctío,  unciid' 
nis,  forma  sustantiva  abstracta  de 
unctuSjf  untado:  catalán,  unciá;  fran- 
cés, onction;  italiano,  unzione, 

ÜBCienarlo,  rl».  Adjetivo.  £1  que 
está  tomando  las  unciones  ó  convale- 
ciente de  ellas.  ||  Llaman  también  asi 
la  piesa  ó  aposento  en  que  se  dan. 

Etimología.  De  unción:  catalán,  un- 
eionarif  a. 

VacloncB.  Femenino  plural.  Las 
unturas  que  se  dan  con  el  mercurio  al 
que  está  enfermo  de  gálico,  para  su 
curación. 

IJiicipeiiBe.  Adjetivo.  Ornitología, 
Que  tiene  las  alas  espinosas. 

Etimología.  Del  latín  uncus,  garfio, 
y  pennoy  pluma,  ala. 

Uncir.  Activo,  unir  y  atar  á  un 
mismo  yugo  los  bueyes,  muías  ú  otras 
bestias. 

Etimología.  Del  sánscrito  yuj,  li- 
gar, unir;  del  latin  iungére. 

Vnclrrostro,  tra.  Adjetivo.  OrnilO' 
logia.  Que  tiene  el  pico  en  forma  de 
gancho. 

Etimología.  Del  latín  uncus,  garfio, 
y  rostrum,  pico:  francés,  uncirostre. 

ÜBdante.  Adjetivo.  Poética,  un- 
doso. 

Etimología.  Del  latín  undans,  un- 
dántis;  de  undáre,  ondear. 

VadccágODo,  na.  Adjetivo.  Geome- 
tría, Lo  que  tiene  once  ángulos  ó  la- 
dos. Se  uea  como  sustantivo  en  la  ter* 
minación  masculina. 

Etimología.  Del  latín  técnico  hen- 
decágonus,  undecagonus;  de  untAS,  uno, 
y  decágono:  catalán,  undecágono, 

TDadéelmo,  ma.  Adjetivo.  El  ó  lo 
que  bifiue  inmediatamente  al  décimo 
ó  á  lo  décimo. 

Etimología.  Del  latín  undecTmus;  áe 
unusy  uno,  y  décem,  diez:  catalán,  un- 
décim,  a;  francés,  onziéme;  italiano, 
undécimo. 

Tomo  y 


IJiidécaplo,  pía.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  cantidad  que  es  once  ve- 
ces tanto  como  otra^  con  la  cual  se 
compara. 

Etimología.  Del  latín  undécim,  on' 
oe,  y  plexus,  pliegue,  doblez:  catalán» 
unde'cuplo, 

Vndlculaelóa.  Femenino.  Pintura, 
Imitación  de  las  ondulaciones  del 
agua. 

Etimología.  Del  latín  undicóla;  de  un- 
da,  onda,  y  colére,  habitar. 

IJndlinla.  Femenino.  Tumor  lleno 
de  materia  semejante  á  la  clara  del 
huevo. 

Undlaa.  Femenino.  Astronomía. 
Planeta  telescópico,  descubierto  en 
1866  por  M.  Peters. 

Etimología.  De  onda,  por  semejan- 
za de  figura:  francés^  undine. 

Undísono,  na.  Adjetivo.  Poética.  Se 
aplica  á  las  aguas  que  causan  ruido 
con  el  movimiento  de  las  ondas. 

Etimología.  Del  latín  unnisónus;  de 
tinda,'onda,  y  sonare,  sonar:  catalán, 
undissonant. 

Undívago,  ga.  Adjetivo.  Poética. 
Lo  que  ondea  con  libeitad  á  manera 
de  las  olas. 

Etimología.  Del  latín  undivágus;  de 
unda,  onda,  y  vagare,  va^ar. 

Undosísimo^  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  undoso. 

Undoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
ondas  ó  se  mueve  haciéndolas. 

Etimología.  Del  latín  unddsus;  de 
unda,  onda. 

Undnlaelén.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  undular.  ||  Física.  El  mo- 
vimiento circular  que  adquiere  un 
finido  por  el  impulso  de  un  cuerpo 
extraño. 

Etimología.  De  undular:  catalán, 
undídació;  francés,  ondulation;  italia- 
no, undulazione, 

Undalar.  Neutro.  Moverse  una 
cosa  formando  giros  en  figura  de  ese, 
como  las  culebras  cuando  caminan, 
ó  como  las  banderas  agitadas  por  el 
viento. 

Etimología.  Del  latín  undula,  ola 
pequeña:  catalán,  undular. 

Undulatorio,  ría.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  movimiento  de  undulación. 

Etimología.  De  undular:  catalán, 
undulatori,  a. 

Undumbre.  Femenino  anticuado. 
Las  olas  del  mar. 

,  Ungada ,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Único,  uno. 

Ungarlna.  Femenino.  Akguakiha. 

Ungente.  Masculino  anticuado.  Ab- 
solución, perdón. 

Etimología.  De  ungir. 

Ungido.  Masculino,  Dase  este  nom- 
bre á  los  reyes  y  sacerdotes,  á  quie- 
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aes,  en  el  soto  ▼  ceremonias  de  sn  eo- 
ronaoión  ú  ordenación^  se  aplica  el 
41eo  consagrado. 

Etimolooí  A.  Del  latin  uneltUf  parti- 
cipio pasivo  de  ungére^  ungir:  catalán, 
ungit,  da;  francés,  oint;  italiano,  unto. 

VaslBileiito,  Bíascnlino.  La  acción 
7  efecto  de  nngir. 

ETiifOLOoiA.  l>e  ungir:  catalán,  un* 
ginieriL 

irnsi'«  Activo  anticuado.  Aplicar 
á  alguna  cosa  aceite  ú  otra  mate- 
ria pingüe,  extendiéndola  superficial- 
mente. It  Signar  con  óleo  sagrado  á 
alguna  persona,  para  denotar  el  ca- 
rácter de  su  dignidad,  ó  para  la  re- 
oepoión  de  algún  sacramento.  . 

Etimología.  Del  latín  unqére,  deri- 
vado del  sánscrito  anja:  italiano,  nn-^ 
gere,  uynere;  francés,  oindre;  catalán, 
^ngir. 

VmgñewLtmr.  Activo  anticuado,  üh- 

TAB. 

Vnfflleii torio,  rl».  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  á  los  ungüentos  ó  los 
contiene;  como:  nuez  unoOiiitabia.  || 
Masculino.  El  que  hace  los  ungüen- 
tos. |¡  £1  paraje  ó  sitio  en  ^ue  se  tie- 
nen colocados  con  separación  los  un- 
güentos. 

Etiiiolooía.  Del  \&tin  unguentarlus : 
catalán,  ungüentaría  a. 

Vnirlleiit^.  Masculino  anticuado. 
ÜaoÜcHTO. 

VnirOento.  Masculino.  Todo  aque- 
llo que  sirve  para  ungir  ó  untatr.  || 
La  confección  pingüe  y  blanda,  com- 
puesta de  varios  simples  medicinales. 
Il  Confección  de  simples  olorosos  que 
usaban  mucho  los  antiguos  y  hoy  se 
usan  para  embalsamar  los  cadáveres. 
II  Metáfora.  Cualquiera  cosa  que  sua- 
Tisa  y  ablanda  el  ánimo  ó  la  volun- 
tad, trayéndola  á  lo  que  se  desea  con- 
seguir. 

Etiiiolooía.  Del  latín  unguéntum: 
italiano,  ungüento;  francés,  onguent; 
catalán,  un^o^nt;  por  tugues  j  ungüento, 

Vnf  olemlado,  da.  Adjetivo.  Zoolo* 
gia.  Que  tiene  uftas. 

Etimolooí A.  Del  latín  unguicüluSf 
uña  pequefta. 

Vnguitero^  va.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  los  animales  armados  ó 
provistos  de  uñas. 

Etimología.  Del  latín  unguis,  uña, 
y  férrey  llevar:  francés,  unguifere. 

Vacnlnal.  Adjetivo.  Anfiloniia, 
Concerniente  á  la  uña.  ||  Falanobs  uv- 
ouiNALBS.  Las  últimas  falanges  de  los 
dedos,  en  que  están  incrustadas  las 
uñas.  II  Matbiz  ühouibal.  Nombre  da- 
do al  sídus  cutáneo,  en  que  están  im- 
{ datadas  la  extremidad  posterior  de 
a  uña  y  una  parte  de  sus  bordes  la- 
terales. 


Etimología.  Del  latín  unTUtt,  uña. 

Vnirntii^s*»  ■••  Adjetivo.  Anata* 
mia,  Uhtuoso.  ||  Cápsulas  umouinosas. 
Las  bolsas  sinoviales. 

Etimología.  Del  latín  inguind$u9;  de 
unguen^  cuerpo  graso:  francés,  ungui' 
neux, 

Unirttla.  Masculino.  Anatomía.  Nom- 
bre de  dos  huesos  pequeños  v  delica- 
dos de  la  cara,  situados  en  la  pared 
anterior  é  interna  de  la  órbita.  ||  Pa- 
tologia.  Ptbbioiób. 

Etimología.  Del  latín  unquU,  uña; 
del  griego  5vt>S  (ónys):  francés,  unguis, 

ITniralada,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Qae  tiene  casco  ó  pesuña.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  ungulátu$;  á% 
úngula,  uña,  casco. 

Unialado,  da.  Adjetivo.  HUtoria 
natural.  Que  tiene  una  sola  ala. 

Valancalar.  Adjetivo.  Que  sólo 
tiene  un  ángulo. 

Etimología.  Del  latín  uniu,  uno,  j 
angidáriSt  forma  de  angülut,  ángulo. 

ÍJalannlar.  Adjetivo.  Que  sólo  tie- 
ne un  anillo.  II  Mineralogia,  Epíteto  de 
una  variedad  en  prisma  hexaedro  re- 

fular,  modificada  por  seisfaceoillas, 
ispuestas  en  forma  de  anillo,  alrede- 
dor de  cada  base  y  que  es  el  resulta- 
do de  un  decrecimiento  por  una  illa. 

Etimología.  Del  latin  unnij  uno,  y 
annuláriSy  forma  de  annus,  anillo: 
francés,  uniannulaire, 

Valartlealado,  da.  Adjetivo.  Que 
no  tiene  más  que  una  articulación. 

Etimología.  De  uno  y  articulado: 
francés,  uniarliculé. 

Unible.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
unirse. 

Etimología.  De  um'r:  catalán,  unible» 

Ualbranqalo,  qvla.  Adjetivo,  tfüt- 
toria  natural.  Que  sólo  tiene  branquias 
en  un  costado  de  la  fas  interior  del 
cuerpo. 

Ünleamente.  Adverbio  de  modo. 
Sola  ó  precisamente. 

Etimología.  De  única  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán^  ünioanieni; 
francés,  uniquement;  italiano,  únicas 
mente. 

Unleapnalar.  Adjetivo.  Botánica, 
De  frato  que  consiste  en  una  sola 
cápsula. 

Etimología.  De  uno  y  tsApnula:  fran- 
cés, unicapixdaire. 

Unicaalo.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
sólo  tiene  un  tallo. 

Etimología.  De  uno  y  el  latín  caxiUt^ 
tallo:  francés,  unicaule. 

Unleelalar.  Adjetivo.  Qae  está  for- 
mado de  una  sola  célala.  II  Abtimalbs  r 
vbgbtalbs  unicblülabks.  ZooUgia  ybo» 
tá*fica.  Animales  y  vegetales  cuya  or- 
ganización ofrece 'tal  grado  de  sim* 
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plioidad,  qne  no  están  representados 
ó  oonstitaidos  m&s  que  por  elemento 
anatómico,  semejante  £  los  que  co- 
rresponden al  grapo  de  las  célnlas. 
n  Tbobía  ünicblulab  db  los  ihfüsobios. 
Teoría  que  considera  los  infusorios 
como  una  célula,  reduciendo  á  la  sola 
división  todos  sus  fenómenos  repro- 
ductores. 

ETiMOLoalA.  De  uno  y  céLtdar:  fran* 
oes,  unicellulaire. 

Valeelnlaridad.  Femenino.  Zoolo- 
gia.  Hipótesis  que  considera  los  infu- 
sorios como  constituidos  por  una 
membrana  que  los  cubre  con  un  con- 
tenido contr&ctil,  cuja  hipótesis  está 
hoy  desechada  por  la  ciencia. 

Stimolooía.  De  unicéLulario:  fran- 
cés, uniceUtdaHté. 

Valelsnio.  Masculino.  Medicina, 
DocTBiMA  DBL  UNICISMO.  Dootriua  en 
que  se  admite  que  todos  los  acciden- 
tes descritos  y  considerados  hasta  el 
día  de  hoy  como  sifilíticos,  reconocen 
por  causa  un  virus  único, 

ETiifOLOoÍA.  De  uno:  francés,  uni' 
cisme. 

tiale*,  «a.  Adjetivo.  Solo  y  sin  otro 
de  BU  especie.  ||  Singular,  raro,  espe- 
cial ó  excelente  en  su  linea. 

SriMOLoaiA.  Del  latín  untous:  italia- 
no, único;  francés,  unique;  catalán, 
únich,  ca. 

VBleobasmdo,  da.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  tiene  un  solo  casco. 

Etimología.   De  único  y  base. 

IJnleolor.  Adjetivo.  De  un  solo 
color. 

Etimología.  Del  latín  unicolor;  de 
untM,  y  color,  color:  francés,  untoo- 
lore. 

Vnieoralo.  Masculino.  Animal  fa- 
buloso parecido  á  un  caballo  peque- 
ño, con  un  solo  cuerno,  se/^ún  le  re- 
presentan algunos  historiadores  y 
poetas.  II  Los  naturalistas  dan  alguna 
vez  el  nombre  de  uhicorhio  al  rinoce- 
ronte, que  efectivamente  no  tiene 
más  que  un  asta,  y  rara  vez  dos.  (j 
Piedra  mineral  amarilla,  cenicienta 
ó  parda,  que  en  lo  liso  y  muchas  ve- 
ces en  la  figura,  se  parece  al  cuerno, 
y  en  dejarse  cortar  en  hojas  ó  lámi- 
nas. D  lósele  este  nombre  porque  le 
atribuyen  muchas  virtudes  supuestas 

al  UWICORHIO. 

Etimología.  Del  latín  unicdmis;  de 
ftnuSf  uno,  y  cornu,  cuerno:  italiano, 
unicomo;  bancos,  unicome;  catalán, 
iénicorn. 

VoIeotilcdOBadOyda.  Adjetivo.  Bo» 
tánica.  Que  sólo  tiene  un  cotiledón. 

Etimología.  De  uno  y  cotüedonado: 
francés,  unicotylédoné. 

Vnlerofanio.  Masculino.  J/tn^ralo- 
yta.  Propiedad  de  ciertos  minerales, 


la  cual  consiste  en  dar  siempre  los 
mismos  colores,  sea  cual  fuere  la  si- 
tuación en  que  se  encuentran  respec- 
to de  los  rayos  solares. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  unusj  uno ,  y  del  griego  x?^ 
(chrós),  color:  francés,  unichroisme. 

Vnleroita.  Adjetivo.  Que  presenta 
el  fenómeno  del  unicroísmo. 

Etimología.  De  unicroísmo:  francés, 
unichroite, 

Vnlenspidado,  da.  Adjetivo.  Que 
sólo  tiene  una  punta.  ||  Dibntbs  uhi- 
euspioADos.  Los  dientes  caninos,  por 
oposición  á  los  molares,  los  cuales  se 
llaman  respectivamente  bicuspidados 
y  multicuspidados. 

Etimología.  De  uno  y  cúspide:  fran- 
cés, unicuspidé. 

Valeaspideoy  dea.  Adjetivo.  Histo* 
ria  natural.  Que  tiene  una  sola  punta. 

Etimología.  De  unicuf^^idado, 

Vnidáettlo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  dedos  reunidos  por  una 
sola  membrana. 

Unidad.  Femenino.  Metafísica.  To- 
tal simplicidad  ó  indiviiiiión  del  ente. 
jl  Singularidad  en  número  ó  calidad.  || 
Aritmélica,  Cantidad  que  se  turna  por 
medida  comtin  de  todas  las  de  su  es- 
pecie. En  la  numeración  ocupa  el  pri- 
mer lugar  á  la  derecha.  i|  unión  ó  con- 
formidad. 

Etimología.  Del  latín  unUas:  italia- 
no, unitá;  francés,  unitk;  catalán,  uni* 
tat. 

VnldaBsente.  Adverbio  de  modo. 
Juntamente,  con  unión  ó  concordia. 

Etimología.  Del  latín  untter. 

Vniembrlonado,  da.  Adjetivo.  Zoo« 
logia.  Que  tiene  un  solo  embrión* 

Vaiacaelón.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  nnifi^car. 

Etimología.  De  unificar:  catalán, 
unificado;  francés,  unification;  italia- 
no, unificazione. 

Vaiflear.  Activo.  Hacer  de  muchas 
cosas  una  ó  un  todo,  uniéndolas,  mes- 
clándolasó  reduciéndolas  á  una  mis* 
ma  especie. 

Etimología.  Del  latín  unos^  uno,  y 
faceré,  hacer:  catalán,  unificar;  fran- 
cés, unifier;  italiano,  unificare. 

Unifloro,  ra.  Aajetivo.  Botánica, 
Dícese  de  las  plantas  que  no  tienen 
más  que  una  flor. 

Etimología.  Del  latín  unus^  uno,  y 
flo8^  flóris,  flor:  francés,  uni  flore. 

Unifoliado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  hojas  compuestas,  cu- 
yo peciolo  no  presenta  más  que  una 
hojuela,  como  las  hojas  del  naranjo. 

Etimología.  Del  latín  unos^  uno,  y 
foliátus;  de  folium,  hoja:  francés,  tini- 
folié. 

Unlfermar.  Activo.  Hacer  confor- 
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mes  ó  semejantes  entre  si  dos  ó  más 
cosas.  Se  usa  también  oomo  recipro- 
oo.  B  Dar  traje  ignal  &  los  indiviauos 
de  nn  cuerpo  ó  comunidad. 

EtimolooIa.  Be  uniforme:  catalán, 
uniformar;  francés,  uniformiser, 

ITiiiforBie.  Adjetivo.  Lo  qne  suar- 
da uniformidad.  H  Masculino.  £1  ves- 
tido peculiar  y  distintivo  que  por  es- 
tablecimiento ó  oonoesión  usan  los 
militares  y  otros  empleados  ó  cuer- 
pos públicos. 

Etimología.  Del  latin  unifórmis;  de 
unu8y  uno,  y  forma:  lenguas  romanas, 
uniforme, 

Vuitorutemente,  Adverbio  de  mo- 
do. Conforme,  correspondiente,  igual 
é  concordemente. 

Etimología.  Del  latín  unifomitter: 
catalán,  uniformement;  francés,  tmi- 
fwmémerU;  italiano,  uniformement, 

UBlformldad.  Femenino.  Confor- 
midad ó  ip^ualdad,  semejansa  de  una 
cosa  consigo  misma  ó  con  otras. 

Etimología.  Del  latín  uniformttas: 
italiano,  uniformitá;  francés,  unifor^ 
mité;  catalán,  uniformitat, 

Vnlgréalto.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  hijo  único.  ||  Por  antonomasia,  el 
Yerbo  eterno,  hijo  de  Dios,  que  es  y 
80  llama  uziiaéNiTO  del  Padre. 

Etimología.  Del  latin  unigenttus; 
compuesto  de  uniM^  uno,  y  genttuSf  en- 
gendrado, participio  de  genere^  en- 
gendrar: catalán,  unigénita  a;  francés, 
unigenitus, 

ITailabiado»  da.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  sólo  tiene  un  labio. 

Etimología.  De  uno  y  labiado:  fran- 
cés, unilabié. 

Unilateral.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  está  dispuesto  ó  que  se  pre- 
senta por  un  solo  lado;  en  cuyo  senti- 
do se  dice  que  las  flores  de  algunas 
borragineas  son  uNlLATsaALBS.  ||  Cos- 
TBATO  unilatkral.  Forense,  Aquel  en 
que  una  ó  muchas  personas  están 
obligadas  respecto  de  uno  ó  de  mu- 
chos individuos,  sin  que  estos  últimos 
contraigan  obligación  alguna.  Se  le 
llamó  UNILATERAL  por  contraposición 
&  bUaterat, 

Etimología.  De  uno  y  lateral:  fran- 
cés, unilateral, 

Vnllateralmeate.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  unilateral. 

Etimología.  De  unilateral  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  unilatéí'ale' 
ment, 

•  Vnllloglle.  Adjetivo.  Erudición. 
<iue  está  escrito  en  una  sola  lengua; 
en  cuyo  sentido  se  dice:  textos  vnilik* 
O0BS,  inscripciones  ühilihgObs. 

Vnllobulado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Anteras  unilobuladas.  Anteras 
que  sólo  presentan  un  lóbulo. 


Etimología.  De  uno  y  lobulado:  fran* 
cés,  unilobé, 

ITnlloeal.  Adjetivo.  Fisiología  é  Ats* 
toria  natural.  Que  sólo  afecta  un  pun* 
to  del  organismo. 

Unlloenlado,  da.  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  Que  sólo  tiene  un  ojo,  como  los  tu- 
bérculos de  las  orquídeas. 

Etimología.  De  uno  y  oculur, 

llnlloealar.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  no  tiene  más  que  una  oel« 
da.  IJ  Pbbioabpo  uniloculab.  Botánica., 
Pencarpo  cuya  cavidad  interior  no 
está  dividida  por  ningún  tabiqua 
completo. 

Etimología.  De  uno  y  locúleo:  fran» 
cés,  uniloculaire. 

Vnlloenlarldad.  Femenino.  Estado 
de  un  cuerpo  unilocular. 

Etimología.  De  unilucular:  francés, 
unilocularité.  ■ 

Unímano.  Adjetivo.  Que  tiene  una 
sola  mano, 

Vnlmlxto,  ta.  Adjetivo.  Mineralo» 
gia.  Epíteto  del  cristal  producido  en 
virtud  de  dos  decrecimientos:  el  uno 
por  una  fila,  el  otro  mixto. 

Etimología.  De  uno  y  mixto:  fran- 
cés, unimixte. 

UnlnervadOy  da.  Adjetivo.  Botáni^ 
ca.  Que  presenta  una  sola  nervura. 

Etimología.  De  uno  y  nervio:  fran- 
cés, uninervé, 

Vnlóii.  Femenino.  La  acción  y  efec- 
to de  unir  una  cosa  con  otra.  |)  La  co- 
rrespondencia y  conformidad  de  una 
cosa  con  otra,  en  el  sitio  ó  composi- 
ción. (J  Conformidad  y  concordia  de 
los  ánimos,  voluntades  ó  dictámenes. 
II  Casamiento.  Entre  los  lapidarios  y 
plateros,  la  semejanza  en  el  tamaño, 
color  y  demás  calidades  de  una  perla 
con  otra.  También,  á  imitación  de  loa 
latinos,  suelen  llamar  así  á  las  mis- 
mas perlas  que  tienen  esta  semejan- 
za. II  La  composición  que  resulta  de 
la  mezcla  de  algunas  cosas  que  se  in- 
corporan entre  sí.  ||  Cirugía.  La  con- 
solidación de  los  labios  de  la  herida» 
II  En  la  mística,  grado  eminente  y  su- 
blime de  perfección,  en  que  el  alma, 
unida  con  Dios  por  la  caridad,  nada 
quiere  ni  desea  sino  cumplir  en  todo 
la  voluntad  divina.  ||  Alianza,  confe- 
deración, compañía.  ||  Cánones.  La 
agregación  ó  incorporación  de  un 
beneficio  ó  prebenda  eclesiástica  & 
otra^  en  manos  muertas.  ||  £1  anillo  ó 
sortija  compuesto  de  dos,  enlazadas 
ó  eslabonadas  entre  si,  que  común- 
mente llaman  concordia.  ]|  La  inme- 
diación de  una  cosa  á  otras.  |}  bipos- 
títica.  Teología.  La  de  la  naturaleza 
humana  con  el  Yerbo  divino,  en  una 
misma  persona. 

Etimología.  Del  latín  unto,  ónis:  ita- 
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llano f  unione;  francés,  unión;  catalán, 
timó. 

1JbIoii19iiio.  MaBcnlino.  Doctrina 
de  los  unionistas. 

Vnloalsta.  Mascolino.  Nombre  de 
nn  partido  formado  por  la  nnión  de 
ciertos  elementos  conservadores,  cu- 
yo  fundador  fué  el  ff eneral  0]DonnelL 
|]  üirioNisTA  se  emplea  también  como 
término  opuesto  de  separatista,  parti- 
onlarmente  en  América. 

Etimología.  De  unión;  francés,  uniO' 
lúste. 

Valovnlado,  da.  Adjetivo.  Botáni» 
oa.  Calificación  dada  &  una  celdilla 
del  ovario  cuando  contiene  un  solo 
óvulo,  como  en  las  plantas  labiadas. 

Uníparo,  ra.  Adjetivo.  Fisiología. 
Epíteto  de  la  hembra  que  no  da  más 

3ue  un  hijo  en  cada  parto,  tratándose 
e  casos  normales,  como  la  vaca,  la 
yegua,  la  burra. 

ErmoLoalA.  De  uno  y  el  latín  paré» 
rey  dar  á  luz:  francés,  unipare. 

Unípede.  Adjetivo.  De  un  solo  pie. 

Etimología.  Del  latín  unipes,  unipé- 
dis.  (Academia.) 

Unipélteo,  tea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  forma  un  solo  escudo. 

Etimología.  Del  latín  unusjpeitaf 
escudo;  del  griego  néXxin^  (péltésj. 

Unlpenne.  Adjetivo.  lotiologia.  Que 
tiene  una  sola  aleta. 

Unipersonal.  Adjetivo.  Gramática. 
Lo  que  consta  de  una  sola  persona.  || 
Masculino.  Monólogo. 

Etimología.  De  uno  y  personal:  ca- 
lan, Mntpersona¿;  francés,  unipersonnel; 
italiano,  unipersonale. 

Unlpersonalmente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  unipersonal. 

Etimología.  De  unipersonal  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  tmiper" 
sonnellement;  italiano,  unipersonal^ 
mente. 

Unipétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  un  solo  pétalo. 

Etimología.  De  uno  y  pétalo:  fran- 
cés, unipétale^  unipétala. 

Unipolar.  Adjetivo.  Física,  Que  solo 
tiene  un  polo.  ||  Dicese  de  los  hilos  de 
una  pila  ciue  no  conducen  más  que 
una  electricidad,  lo  cual  consiste  en 
que  proviene  de  cada  una  de  las  ex- 
tremidades (polos)  de  la  pila. 

Etimología.  De  uno  y  polar:  francés, 
unipolaire;  italiano,  unipolare. 

Unlpolarldad.  Femenino.  Física.  Es- 
tado de  un  cuerpo  unipolar. 

Etimología.  De  unipolar:  francés, 
unipolarité;  italiano,  unip<darita. 

Unir.  Activo.  Juntar  dos  ó  más  co- 
sas entre  sí,  haciendo  de  ellas  un  todo 
ó  compuesto.  ||  Mezclar  ó  trabar  al- 

Í^unas  cosas  entre  sí,  incorporándo- 
as.  II  Atar  ó  juntar  una  oosa  oon  otra, 


I  física  ó  moralmente.  |I  Acercar  una 
cosa  á  otra,  apretándola  ó  estrechán- 
dola. |l  Cánones,  A^re^ar  un  beneficio 
ó  prebenda  eclesiástica  á  otra,  en 
manos  muertas.  ||  Cirugía.  Oonsolidar 
ó  cerrar  la  herida.  H  Metáfora.  Con- 
cordar ó  conformar  las  voluntades, 
ánimos  ó  pareceres.l  pEtecí proco.  Aliar- 
se ó  confederarse  varios  á  algún  in- 
tento, ayudándose  mutuamente  en  él. 
II  Convenirse  ó  concertarse  algunos 
entre  sí  de  antemano  para  algún  fin. 
H  Juntarse  en  un  sujeto  ó  perder  la 
oposición  dos  cosas  contrarias  en  la 
realidad,  ó  que  lo  parecían.  ||  Estar 
muy  cercana,  contigua  ó  inmediata 
una  cosa  á  otra.ljAgregarse  ó  juntar- 
se á  la  compañía  de  alguno-ljCASARsa. 

Etimología.  Del  latín  uniré:  italia* 
no,  uniré;  francés  y  catalán,  unir. 

Unlrrefrln senté.  Adjetivo.  Qptica. 
Que  no  produce  más  que  una  refrac- 
ción, en  cuyo  sentido  se  dice:  medio 

UNIBRBFBIHGBHTK. 

Etimología.  De  uno  y  refríngeme: 
francés,  unirefringent. 

Unlaerlado.  da.  Adjetivo.  Que  no 
contiene  más  que  una  serie.  |l  Pabtbs 
UNisBBiADAS.  Botánica.  Partea  dispues- 
tas en  un  solo  orden  ó  hilera. 

Etimología.  De  uno  y  serie:  francés, 
uniserié. 

Unisexual.  Adjetivo  común  á  los 
dos  géneros.  H  Plantas  t  flobbs  ubi- 
SBXUALBS.  Botánica.  Las  que  sólo  tie- 
nen un  sexo;  es  decir,  las  que  no  re- 
unen  los  dos  sexos,  como  de  ordina- 
rio, sino  que  están  dotadas,  ora  de 
estambres  (sexo  macho),  era  de  pisti- 
los (sexo  hembra).  H  Pasíób  uhisbxüal. 
Escuela  societaria.  La  amistad. 

Etimología.  De  uno  y  sexo:  francés^ 
unisexuel. 

Unlaon.  Masculino.  Música.  Con- 
cepto músico  por  un  mismo  tono. 

Etimología.  De  unísono:  catalán, 
unissó;  francés,  unisson. 

Unisonancia.  Femenino.  La  con- 
currencia de  dos  ó  más  voces  ó  ins- 
trumentos en  un  mismo  tono  de  músi- 
cA.WBetórica.  La  persistencia  del  ora- 
dor en  un  mismo  tono  de  vos,  sin  al- 
zarla ni  bajarla,  como  se  debe,  á  pro- 
porción de  los  afestos. 

Etimología.  Del  latín  unus,  uno, 
igual,  y  sonare,  sonar. 

Unisono,  na.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne el  mismo  sonido  que  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  unisónus;  da 
untM,  uno,  y  sonus,  sonido:  catalán, 
uníssono;  italiano,  unisono. 

Unispermo,  ma.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Provisto  de  una  sola  simiente. 

Unitariamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  unidad,  con  tendencia  á  la 
unidad. 
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Etimología.  De  unitaria  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Vaitarl*,  ria.  Adjetivo.  Secterio 
que,  admitiendo  en  parte  la  revela- 
ción, no  reconoce  en  Dios  más  que 
una  sola  persona.  Se  usa  también  co- 
mo sustantivo.  |j  £1  partidario  de  la 
unidad  en  materias  políticas.  Se  usa 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  unttaSi  unidad: 
catalán,  unitari»;  francés,  unitaire;  ita- 
liano, unitario, 

Valtarienio.  Masculino.  Doctrina 
de  los  unitarios» 

Etimología.  De  unitario:  francés, 
unUari$me. 

Vnltestáeeo,  cea.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  tiene  una  sola  concha  y  sin 
opérenlo. 

ValtlTo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
virtud  de  unir. 

Etimología.  Del  latín'  uniíxvus:  ca- 
talán, unitiu^  va;  francés,  unitif;  ita- 
liano, unitivo* 

Unltoso,  sa,  ó  IJnltnoao,  sa.  Adje- 
tivo. Lo  mismo  que  unitivo.  No  tiene 
uso  fuera  de  la  química. 

Univalvo,  va.  Zoología,  Adjetivo 
que  se  aplica  á  los  mariscos  que  tie- 
nen una  sola  concha.  ||  En  general, 
molusco  cuya  concha  no  está  com- 
puesta más  que  de  una  pieza.  ||  Pkri- 
OABPO  umvALVO.  ^ofántca.  Pericarpo 
que  no  se  abre  sino  por  un  lado. 

Etimología.  De  uno  y  valva:  fran- 
cés, uní t; ai v&;  italiano,  univalvo. 

Universal.  Adjetivo.  Lo  que  com- 
prende ó  68  común  á  todos'en  su  espe- 
cie j  sin  excepción  de  ninguno.  ||  Se 
aplica  á  la  persona  versada  en  mu- 
chas ciencias  y  adornada  de  multitud 
y  variedad  de  noticias.  ||  Lo  que  lo 
compreude  todo  en  la  especie  de  que 
se  habla. 

Etimología.  Del  latín  universális: 
italiano,  universale;  francés,  universal; 
catalán,  universale 

Universalidad.  Femenino.  La  ge- 
neralidad de  alguna  cosa  que  com- 
prende á  todos  sin  excepción.  ||  La  ge- 
neralidad de  noticias,  en  variedad  de 
ciencias  ó  materias.  ||  Lógica,  La  ra- 
zón formal  abstraída  que  constituye 
el  concepto  de  universal. 

Etimología.  Del  latín  universalitas: 
italiano,  universcUitá;  francés,  univer- 
salitJ;  catalán,  universalitat, 

Ualversalíslnio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  universal.  ||  En  la  lógica 
se  aplica  al  género  supremo  que  com- 
prende otros  géneros  inferiores,  que 
también  son  universales. 

Etimología.  Del  latín  universálissi' 
mus:  itSkiitiJio, universalissimo:  catalán, 
universaiissini,  a. 

Unlversallanio.   Masculino.    Doo- 


trinas  y  opiniones  de  los  universa- 
listas. 11  Filosofía,  Sistema  de  los  qu* 
no  reconocen  otra  autoridad  que  el 
sentimiento  universal. 

Etimología.  De  universalista:  fran- 
cés, univer  salisme. 

Universalista.  Masculino.  Historia 
edesiástica.  Miembro  de  una  secta,  lla- 
mada también  latitudinaria,  la  cual 
creía  que  los  hombres  se  salvan,  cua- 
lesquiera que  sean  sus  opiniones  re- 
ligiosas. 

Etimología.  De  universal:  francés, 
universaliste, 

Unlversallsar.  Activo.  Hacer  uni- 
versal. 

Etimología.  De  universal:  francés, 
universaliser  ¡italiano  fUniversaleagiare, 

Unlversalmente.  Adverbio  de  mo* 
do.  Oon  comprensión  de  todo,  en  la 
línea  ó  especie  de  que  se  trata. 

Etimología.  Del  latín  universaltter: 
catalán,  universalment;  francés,  uni* 
versellement;  italiano,  umversalmente,, 

Universidad.  Femenino.  £1  con- 
junto de  todas  las  cosas  criadas,  to- 
madas en  común.  ||  Comunidad  ó  cuer- 
po de  catedráticos  y  maestros,  es- 
tablecido por  la  autoridad  legítima 
para  la  enseñanza  pública  de  las  cien- 
cias y  buenas  letras,  y  por  el  cual  se 
confieren  los  respectivos  grados  en 
cada  facultad.  ||  La  casa  ó  sitio  adon- 
de concurren  y  se  juntan  los  catedrá- 
ticos y  estudiantes  para  la  pública 
instrucción  ó  para  otros  actos  pro- 
pios de  su  instituto.  ||  La  comuniaad, 
junta  ó  asamblea  en  que  están  inscri- 
tos muchos  para  algún  oficio  ú  obje- 
to determinado.  ||  El  conjunto  de  pue- 
blos unidos  entre  sí,  que  tienen  amis- 
tad y  confederación. 

Etimología.  Del  latín  universitas^  la 
multitud  de  todas  las  cosas,  el  mun- 
do, el  universo:  catalán,  univer sitat; 
francés,  universifeV italiano,  universitá. 

Universitario,  ría.  Adjetivo.  Lo^ 
concerniente  á  la  universidad  ó  á  la 
enseñanza  que  se  da  en  ella;  como 
grados  umivkbsit arios,  diseiplina  u«i- 

VKBSITABIA. 

Etimología.  De  universidad:  cata- 
lán, univerntari;  francés,  universitaire; 
italiano,  universitario. 

Universo,  sa.  Adjetivo.  Umivbrsal» 
(I  Masculino.  £1  conjunto  y  agregado 
de  todas  las  cosas  criadas.  Se  usa  con 
más  extensión  que  la  voz  mundo ,  que 
significa  lo  mismo. 

Etimología.  Del  latín  univérsus^  unt- 
vérsa,  universunif  total,  entero;  com» 
puesto  de  unus,  uno,  y  versum,  supino 
de  verteré^  volver,  tornar:  catcklán, 
univerSf  a;  francés,  univers;  italiano, 
universo, 

UnlToeaelón.  Femenino.  MetafiH" 
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ea.  La  conformidad  6  oonvenieneia  de 
cosas  distintas,  debajo  de  nna  misma 
rasón;  como  la  uhivooacióh  del  ente 
entre  los  filósofos. 

Etimología.  Dellatin  univocatto:  ca- 
talán, univocació:  francés,  univocation; 
italiano,  univocazione. 

VniToeanieíate.  Adverbio  de  modo. 
Con  nnivocación  y  semejanza. 

ETXMOLOOf  A.  De  univoca  y  el  sufijo 
adverbial  metUe:  catalán, univocament. 

Vnivoearse.  Beciprooo.  Convenir 
en  nna  razón  misma  dos  ó  más  cosas. 

Etimolooía.  De  univoco:  catalán, 
univocarse. 

IJnlvoe*,  ea.  Adjetivo.  Gramática 
y  filoso  fia  escolástica.  Lo  qne  con  una 
misma  expresión  sijcnifica  cosas  dis- 
tintas, que  convienen  en  una  misma 
razón.  Se  usa  algunas  veces  como 
sustantivo. 

Etimolooía.  Del  latín  univócus;  de 
unusj  unO;  y  vox^  vods,  voz:  catalán, 
univoih,  ca;  francés,  univoque;  italia- 
no, univoco» 

Vno,  na.  Adjetivo,  identificado  ó 
unido,  física  ó  moralmente.  ||  Muy  se- 
mejante ó  parecido.  ||  Estrecho,  ami- 
f;o  ó  correspondiente  á  la  voluntad.  || 
ndistinto  ó  mismo;  y  asi  se  dice:  esa 
razón  y  la  que  yo  digo,  es  una.  ||  Solo  en 
su  especie,  y  que  excluye  todo  género 
de  pluralidad.  U  Se  usa  relativamente 
para  distribuir  las  cosas  ó  personas 
en  la  materia  de  que  se  trata,  y  se 
contrapone  á  la  voz  otro,  jj  Plural. 
Poco  más  ó  menos;  verbigracia:  eso 
valdrá  unos  cien  reales,  dista  de  la  ciU' 
dad  UNAS  tres  leguas,  ||  Pronombre  in- 
determinado. La  persona  que  se  cita 
indeterminadamente,  cuando  no  se 
sabe  su  nombre  ó  no  se  quiere  decir; 
como:  UNO  dijo,  etc.  R  A  veces,  la  mis- 
ma persona  que  habla  se  aplica  esta 
voz,  diciendo,  por  ejemplo:  cuando 
UNO  ó  UNA  tiene  más  ocupaciones,  le  mo- 
lestan con  encargos.  ||  Articulo  indeter- 
minado. Su  oficio  es^  como  en  el  ar- 
tículo indicativo,  designar  el  genero 
y  número  gramatical  de  un  objeto, 
pero  de  un  modo  menos  concreto;  ver- 
bigracia: traigo  ua  recado  para  el  amo, 
eso  Cbiá  ruad  visto  en  una  mujer,  unos 
arrieros  lo  han  contado,  jl  Masculino. 
El  principio  ó  raíz  de  todo  número.  || 
La  primera  cifra  ó  nota  del  guaris- 
mo, que  en  los  números  romanos  se 
escribe  ó  denota  con  una  I,  y  en  los 
comunes  ó  arábigos  con  un  1,  \\  Cual- 
quier individuo  de  alguna  especie. 

Etimología.  Del  latín  únus;  del 
griego  tXz  (^Jt  ux^o  solo. 

Viiovolante.  Adjetivo.  Que  cae  ó 
6S  arrojado  de  una  ventana  ó  balcón. 

Untador,  r».  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  unta. 


ExiMOLoef  A.  Del  latín  unctor,  forma 
activa  de  unotxo,  unción:  cátala  n^  un* 
tador,  a, 

Umtadiara.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  untar.  ||  Tómase  también 
por  lo  mismo  con  que  se  unta. 

Vateatlernt*.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  untar. 

Etimología.  De  untar:  catalán,  un- 
tament. 

Untar.  Activo.  Unoib.  Se  usa  de 
este  verbo  frecuentemente  en  las  co- 
sas comunes.  ||  Metáfora  familiar. 
Corromper  ó  sobornar  con  dones  ó 
dinero,  especialmente  á  los  ministros 
y  jueces.  {|  Becínroco.  Mancharse  ca- 
sualmente con  alguna  materia  untuo- 
sa ó  sucia.  I  Metáfora.  Interesarse  ó 
quedarse  con  algo  de  las  cosas  que 
se  manejan^  especialmente' dinero. 

Etimología.  De  unto:  catalán, 
untar, 

Untaaa.  Femenino.  Enjundia. 

Unto.  Masculino.  Cualquiera  mate- 
ria crasa  ó  licor  pingüe,  dispuesto  ó 
apto  para  untar.  ||  El  craso  ó  gordura 
interior  del  cuerpo  del  animal.  ||  Un- 
güento ,  especialmente  en  sentido 
metafórico.  |t  db  Méjico.  Familiar.  El 
dinero,  particularmente  el  que  se 
emplea  en  el  soborno.  j|  db  baña.  Fa- 
miliar. Unto  db  Méjico. 

Etimología.  Del  latín  unctum;  de 
ungcre,  untar:  catalán,  untet,  unt; 
francés,  oing;  italiano^  unto, 

Untoao,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Untuoso. 

Untosldad*  Femenino  anticuado. 
Untuosidad. 

Untiaoaldad.  Femenino.  La  calidad 
ó  propiedad  do  las  cosas  untuosas. 

Etimología.  De  untuoso:  catalán, 
untuositat;  francés,  onctuosité;  italia- 
no, untuosita. 

Untuoso,  aa.  Adjetivo.  Que  es  de 
una  substancia  crasa,  pingüe  y  pe- 
gajosa. 

Etimología.  De  unto:  catalán,  un- 
tos, a;  francéSi  onclueux;  italiano,  un- 
tuoso. 

Untura.  Femenino.  Unción,  unta- 
dura. II  La  materia  con  que  se  unta. 

Etimología.  Del  latín  unctüra,  for- 
ma sustantiva  de  unctus,  untado:  ca- 
talán, untura, 

Ufla.  Femenino.  Materia  dura,  de 
la  misma  naturaleza  que  el  cuerno, 
la  cual  nace  y  crece  en  las  extremida- 
des de  los  dedos  de  las  manos  y  de  los 
pies.  II  El  casco  ó  pesuña  de  los  ani- 
males que  no  tienen  dedos.  ||  El  garfio 
ó  punta  corva  de  algunos  instrumen- 
tos de  metal,  ó  la  espina  corva  en 
algunas  plantas.  ||  En  los  árboles, 
aquella  parte  que  queda  pegada  á  la 
raíz  cuando   cortan   alguno   de  sus 
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pies.  R  Especie  de  costra  dará  qae  se 
forma  ¿  las  bestias  sobre  las  matada- ; 
ras*  I  La  excrecencia  ó  tamor  daro 
qae  se  hace  en  los  ojos  á  la  extirem- 
dad  del  papado,  por  la  semejanza 
qae  tiene  oon  la  rais  de  la  uSa.  ||  Me- 
tafórico j  familiar.  Destresa  6  sama 
inclinación  á  defraadar  ó  hartar.  Se 
usa  comúnmente  en  plaral.  H  La  pan- 
ta  corva  en  qae  remata  la  colilla  del 
alacr&ni  <me  es  con  la  qne  pica.  ||  db 
CABALLO.  Hierba.  Fábbaoa.  ||  gata. 
QatuAa.  II  OLOROSA.  Conchaela  de  an 
marisco,  de  qae  se  ha  hecho  aso  en 
la  farmacia. 

Etimología.  Del  sánscrito  nakkas: 
persaf  nákkéfif  griego,  5vig  (ónyx);  la- 
tin,  úngula;  italiano,  unghia,  ugna; 
francés,  ongle;  catalán,  ungía;  porta* 
gaés,  unha  (afla). 

miMla.  Femenino.  La  impresión 
qae  se  hace  con  la  afta  apretándola 
«obre  algana  cosa,  ó  el  impalso  para 
moverla  con  ella.  |j  Uñarada. 

Etiiiolooía.  De  uña:  catalán,  ungla^ 
da;  francés,  onglée;  italiano,  unghiella, 
ungola. 

Vftarada.  Femenino.  El  rasgnño  ó 
arafto  qae  se  hace  con  las  añas. 

IJftate.  Mascalino  familiar.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  apretar  oon  la  afta 
algana  cosa,  y  ÜArta,  por  juego. 

Vftaaa.  Femenino  aumentativo  de 
ufia. 

Etimología.  De  uña:  catalán,  un' 
glaasa, 

Vftero.  Mascalino.  Excrescencia 
que  nace  á  raíz  de  la  uña  y  causa  mu- 
cho dolor  y  estorbo:  llaman  también 
asi  á  la  uña  que,  creciendo  mucho,  se 
introduce  entro  el  cuero  y  molesta 
gravemente. 

Etimología.  De  uncu  catalán,  un- 
guer, 

Vfieta.  Femenino  diminutivo  de 
uña.  II  Jue^o  de  los  muchachos  que 
ejecutan  tirando  un  ochavo  al  hoyue- 
lo cada  uno,  y  el  mano  (que  es  el  que 
más  se  ha  acercado  al  hoyuelo)  le  da 
tres  impulsos  oon  la  uña  del  dedo  pul- 
sar para  meterlo  en  el  hoyo,  ffanan- 
ao  todos  los  ochavos  que  pueae  me- 
ter; y  lo  mismo  hacen  por  su  turno 
los  demás  compañeros. 

Etimología.  De  uña:  catalán,  ungle- 
ta;  francés,  onglet,  onglette;  italiano, 
ugnetlo, 

Uftlea,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  uña. 

Vftldnra.  La  acción  y  efecto  de  un- 
cir ó  unir. 

Vftlr.  Activo  anticuado,  ühoir.  Hoy 
86  usa  en  algunas  partes. 

Vftlta.  Femenino  diminutivo  de  ufia. 

Vftoso,  aa.  Adjetivo.  Que  tiene  las 
uñas  largas. 


Uflaela.  Femenino  diminutivo  de 
uña. 

|Upa!  Femenino.  Voz  para  esforzar 
á  los  niños  á  que  se  levanten. 

Upar.  Neutro.  Hacer  fuerza  para 
levantarse  del  suelo  ó  subir  á  lo  alto. 
Es  formado  por  la  figura  onomatope* 
ya  del  sonido  de  la  voz,  que  se  dice 
al  mismo  tiempo. 

Vpaa.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
crecido  de  Java  que  contiene  un  jugo 
muy  venenoso. 

Etimología.  Del  malayo  iZpas,  veno- 
no  extraído  de  los  vegetales. 

Upispa.  Femenino.  Abubilla. 

Upsllóa.  Femnino.  Nombre  de  la 
letra  vigésima  del  alfabeto  griego. 

Etimología.  Del  griego  o  ^tXov  (y 
psilónj;  francés,  upsilon. 

Upupa.  Femenino.  Abubilla. 

Etimología.  Del  latín  upupa, 

Uraerasla.  Femenino.  Medicina,  In* 
continencia  de  orina. 

Etimología.  Del  griego  oüron^  ori- 
na, y  krásis,  mezcla,  temperamento: 
oOpov  xp£onc 

Uraeho.  Masculino  anticuado.  La 
vía  ó  agujero  por  donde  sale  la  orina 
de  la  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  oOpov  [oü^ 
ron),  orina. 

Uragrogro.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  especifico  de  la  planta  llama- 
da la  hierba  del  maravedí  de  los  espa- 
ñoles americanos. 

Etimología.  Del  griego  oüron,  ori- 
na, y  agdgóSf  que  conduce:  o^poM  dyc»- 
r¿¿:  francés,  uragoque, 

Uranato.  Masculino.  Química. 
Oombinación  del  ácido  uránico  con 
una  base. 

Etimología.  De  urano:  francés,  uro- 
nate. 

Uránico.  Adjetivo.  Química,  Epíte- 
to de  un  ácido  procedente  del  urano. 

Etimología.  De  urano:  francés,  ura- 
nique. 

UráiiIcocálcIco,ca.  Adjetivo.  Qui' 
mica,  Dícese  de  una  sal  uránica,  com- 
binada con  una  sal  calcica. 

Uránldo,  da.  Adjetivo.  Parecido  al 
uranio. 

Uránidoa.  Masculino  plural.  Fa- 
milia de  minerales  derivaaos  del  ura- 
nio. 

Etimología.  De  uranio:  francés, 
nranides. 

Uranio.  Masculino.  Química,  Metal 
aue  se  extrae  de  su  óxido  en  forma 
de  un  polvillo  negro  que,  calentado, 
arde  con  luz  notaole  por  su  blancura 
y  brillo. 

Etimología.  De  urano:  francés 
uranium. 

Uraniseoplaatla.^  Femenino.  Sinó- 
nimo de  uranoplastia. 
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Stimolooía.  Del  griego  ouranUkoSf 
paladar,  cielo  de  la l>oca;  de  ouranós, 
oielo,  7  plásseirif  formar:  odpavCaxog 
icXdaasiv;  ^ancéS;  uraniscoplastie, 

Vranleeoflteoplastta.  Femenino. 
Sinónimo  de  tíranoste oplastia. 

ITranita.  Femenino.  Qaimica,  Fos- 
fato de  uranio  natural. 

Etimología.  De  uranio, 

1.  Urano.  Masonlino.  A$tronomia, 
Planeta  ane  sigue  &  Saturno  en  el 
orden  de  los  que  componen  nuestro 
sistema  planetario,  contándolos  des- 
de los  más  próximos  al  sol  á  loe  más 
remotos. 

EtivolooIa.  Del  griego  oOpavó^  (oti* 
ranos) ^el  cielo:  latín,  Uránus;  italiano, 
Urano;  francés,  Uranus. 

S.  ITrauo.  Masculino.  Quimica, 
Metal  compuesto  de  uranio  y  oxíge- 
no, considerado  como  simple  durante 
mucho  tiempo. 

Ilranognoslft.  Femenino.  Astroso* 
mía. 

Etimología.  Del  griego  ouranós^ 
cielo,  y  gnófis,  conocimiento:  odpavó¿ 

Uranoffrafía.  Femenino.  Descrip- 
ción del  cielo,  cosmografía. 

Etimología.  Del  griego  ouranó$f 
cielo,  y  graphé,  descripción:  odpav¿¿ 
ypoífpii;  francés,  uranographie, 

IJranoffráfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  uranografía. 

Etimología.  De  uranografía:  fran- 
cés, uranographe. 

UrAndflrrafo.  Masculino.  El  que  se 
-dedica  á  la  uranografía. 

Ilranollto.  Masculino.  Akroltto. 

Etimología.  Del  griego  ouranós^ 
cielo,  y  lithosj  piedra:  ot^pttvógXCBog. 

Uranoloffiia.  Femenino.  Cosmogra' 
fia.  Tratado  del  estado  del  cielo  en 
las  diversas  épocas  de  la  edad  de  la 
tierra. 

Etimología.  Del  griego  ouranós , 
cielo,  y  lóaos,  tratado:  oOpavóg  Xó^o^, 

VraBolOjgleo,  ca.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  la  uranología. 

VranoMtctrfa.  Femenino.  Oienoia 
de  la  medida  de  las  distancias,  volú- 
menes, etc.,  de  los  astros. 

Etimología.  Del  griego  nuranós^ 
cielo,  y  métron,  medida:  odpavóg  )ié- 
■zpo>i\  francés,  uranométrie, 

Cranométrieo,  ea.  Adjetivo.  Con* 
cerniente  á  la  uranometría. 

Uranénietro. Masculino.  Instru- 
mento para  hacer  cálculos  astronó- 
micos. 

Etimología.  De  uranometría:  fran« 
oes,  uranombtre, 

Uranomorilta.  Femenino.  Minera- 
logia.  Especie  de  piedra  adornada  de 
dentritas  con  impresiones,  que  repre- 
sentan cuerpos  celestes. 


Etimología.  Del  griego  ouranó»^ 
cielo,  y  morphe,  forma:  odpsvó^  ^opqn). 

ITranoplaatla.  Femenino.  Cirugía, 
Operación  que  tiene  por  objeto  eu- 
rar  las  fisuras  longitudinales  del  pa- 
ladar. 

Etimología.  De  «ramscoplasíia:  fran- 
cés, uranopla$tie. 

Uranarama.  Masculino.  Física.  Vis- 
ta del  cielo  ó  del  sistema  planetario 
por  medio  de  globos  movibles. 

Etimología.  Del  griego  ouranóSy 
cielO;  y  hóraniay  vista:  oi^poc^á^  5pa|ia; 
francés,  uranorama. 

Uranoaeopla.  Femenino.  Astrolo- 

GÍA. 

Uranoseoplo.  Masculino.  Üramós- 

COPO. 

Vramóaeopo.  Masculino.  Ictiolocfia. 
Pez  de  mar  que  tiene  los  ojos  encima 
de  la  cabesa,  y  de  consiguiente  mira 
al  cielo. 

Etimología.  Del  griego  ouranós^ 
cielo,  y  skopédy  yo  examino:  odpavó¿ 
ohotUoí;  francés,  uranoscope. 

Uranoso,  sa.  Adjetivo.  Concernien- 
te al  urano. 

Cranostcoplastia.  Femenino.  Cú 
rugía.  Operación  en  cuya  virtud  se 
produce  la  oclusión  de  las  perforacio- 
nes del  paladar,  mediante  la  aproxi- 
mación de  los  huesos  de  la  bóveda 
palatina,  serrados  previamente. 

Etimología.  Del  griego  ouranós,  pa- 
ladar: stéon^  hueso,  y  plássein,  formar: 
odpavo^  oréov  nXútoativ;  francés,  uranos^ 
téoplastie. 

ITrarl.  Masculino.  Veneno  con  que 
los  salvajes  de  América  impregnan 
sus  flechas. 

Vrarlna.  Femenino.  Álcali  que  se 
encuentra  en  el  urari. 

Vrato.  Masculino.  Química,  Combi- 
nación del  ácido  úrico  con  una  base. 

Etimología.  De  úrico:  francés,  urate. 

Urbanamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  cortesía,  con  urbanidad  y  buen 
modo. 

Etimología.  Del  latín  urháné,  urbá* 
ntce. 

Urbanía.  Femenino  anticuado.  Ur- 
banidad. 

Urbanidad.  Femenino.  Cortesanía^ 
comedimiento,  atención  y  buen  modo. 

Etimología.  Del  latín  urbanitas:  ca- 
talán, urhanitat;  francés,  urbanité;  ita- 
liano, urbanitá, 

Urbanfaimo,  nui.  Adjetivo  super- 
lativo de  urbano. 

Urbano,  na.  Adietivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  ciudad.  ||  Cortesano^  aten- 
to y  de  buen  modo. 

Etimología.  Del  latín  urbánu$;  da 
urbs,  urbis,  ciudad:  italiano,  urbano. 

Urbícola.  Adjetivo.  Que  habita  en 
las  poblaciones. 
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Etimología.  Del  latín  de  las  glosas 
'urbicóla:  de  urbt,  ciadad,  y  colére,  mo- 
rar, vivir. 

Urea.  Femenino.  Embarcación  ó 
barco  grande,  muy  ancho  de  bnqne 
por  el  centro.  £s  vaso  de  carga,  y 
sirve  ordinariamente  en  varios  para- 
jes de  Indias  para  el  transporte  de 
granos  y  otros  géneros.  |  Obca,  pez. 

Btimolooía.  Del  latín  orea. 

Urce.  Mipcnlino.  Bbszo,  arbnsto. 

Etimología.  Del  latín  tdex,  ulicis, 
planta  semejante  al  romero. 

Vreeifornie.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  nn  ur- 
oeolo. 

VreeoladOy  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Hinchado  á  modo  de  vasija.  || 
JBotáfUca,  Órgano  qne  aparece  hin- 
chado en  su  parte  media,  contraído 
en  sa  orificio  y  dilatado  en  su  limbo, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  cáliz  übcbo- 

LADO. 

Etimología.  Del  latín  urceólus,  di- 
minutivo de  orcéus,  orsa:  francés,  ur* 
céolé. 

Vrceolar.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  la  forma  de  un  dedal. 

Etimología.  De  urceolado:  francés, 
urcéolaire. 

Vreeolarla.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  liqúenes.  ||  Género  de  plan- 
tas rubiáceas.  ||  Zoología,  Género  de 
animalillos  infusorios. 

Etimología.  De  urceolar, 

Vrceolariado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  á  una  uroeolaria. 

Vreeolftero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  lleva  pequeños  c&lices  en  for- 
ma de  dedales. 

Etimología.  De  urceolo  y  el  latín 
féro,  yo  llevo. 

Vreeolo.  Masculino.  Botánica.  Nom- 
bre que  se  da  al  c&liz  de  las  flores. 

Etimología.  Del  latín  urceóluSf  di- 
minutivo de  urcéus,  orza,  ordinaria- 
mente de  barro ,  con  pies  y  un  asa. 

Vrclóii.  Femenino  provincial.  Fu- 

MAZGO. 

Vreltano,  na.  Adjetivo.  Natural  de 
Uci,  hoy  Chuche.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta 
antigua  ciudad  de  la  España  Tarraco- 
nense. |i  Alma  RiEHSB.  Aplicado  á  perso- 
nas, úsase  también  como  sustantivo. 

Vrchilla.  Femenino.  Cierto  color 
morado  artificial  que  se  hace  de  hier- 
bas, y  sirve  para  las  iluminaciones, 
en  la  pintura. 

Etimología.  De  urce. 

Urdidera.  Femenino,  übdidoba.  (| 
El  instrumento  para  urdir  las  telas. 
Oompónese  de  una  armazón  de  palos 
¿  modo  de  una  devanadera,  formada 
en  triángulos,  con  un  cilindro  en  me- 
dio, con  que  se  mueve  alrededor. 


Urdidor,  ra.  Adjetivo,  ^ue  urde. 
Usase  también  como  sustantivo.  |(Ma»- 
oulino.  ÜBDiDBBA,  por  el  instrumento 
para  urdir  las  telas. 

Etimología.  De  urdir:  catalán,  urdi' 
dor,  a;  francés,  ourdisseur,  isseuse;  ita- 
liano, orditore. 

Urdidora*  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  urdir. 

Etimología.  De  urdir:  catalán^  urdi» 
dura;  francés,  ourdissage,  ourdissure; 
italiano,  urditura. 

Urdiembre.  Femenino,  übdimbbb. 

UrdlMibre.  Femenino.  £1  estambre 
ó  pie  después  de  urdido. 

Etimología.  De  urdir:  catalán,  ur» 
dim. 

Urdir.  Activo.  Formar  del  estam- 
bre ó  pie  madeja  en  el  urdidor  para 
pasarla  al  telar.  ||  Metáfora.  Maqui- 
nar y  disponer  cautelosamente  algu- 
na cosa  contra  alguno  ó  para  la  con- 
secución de  algún  designio. 

Etimología.  Del  griego  5poc  (hóros), 
líinite;  del  latín  orOf  entrada  y  salida, 

{principio  y  fin,  vida  y  muerte;  os  oris, 
a  boca,  el  principio  de  la  palabra; 
ordo,  el  orden  eterno  del  mundo;  or- 
dtrij  ordenar  el  tejido,  urdir:  catalán, 
urdir;  francés,  oudir;  italiano,  ordire. 

Urea.  Femenino.  Química,  Princi- 
pio inmediato  ^ue  entra  en  la  compo- 
sición de  la  orina. 

Etimolooía.DcI  griego  oDpov,  orina, 
catalán,  urea:  francés,  urée, 

Uredlneoy  nea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  á  un  uredo. 

Etimología.  De  uredo:  francés,  uré- 
diñes. 

Uredo.  Masculino.  Botánica,  Géne- 
ro de  hongos  que  se  desarrollan  en  la 
superficie  de  otros  vegetales. 

Etimología.  Del  latín  uredo;  de  urS- 
re,  quemar. 

Uremia.  Femenino.  Medicina.  Acu- 
mulación de  la  urea  en  la  sangre. 

Etimología.  De  ur^'a  y  el  griego 
haimaj  hasma,  sangre:  francés,  uré- 
míe» 

Urémleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Perteneciente  ó  relativo  á  la  uremia. 

Urente.  Adjetivo.  Ardiente,  abra- 
sador. 

ErnioLOGí  A.  Del  latín  urens,  urentiSj 
participio  activo  de  urére,  quemar, 
abrasar. 

Urétera.   Femenino.    Anatomía, 

ÜBBTBA. 

Etimología.  Del  griego  o^pv^xiip  (ou- 
rétér);  de  odpelv  (oureinj^  orinar:  fran- 
cés, urettre;  catalán,  uréter, 

Ureteralffia.  Femenino.  Medicina^ 
Dolor  en  el  útero. 

Etimología.  De  urétere  y  el  griego 
algos,  dolor:  odpT^Ti^p  dXyoc;  franc£i> 
uritéralgie. 
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IJréeere.  Masculino,  Anatotnia»  Ca- 
da uno  de  los  condactos  por  donde 
desciende  la  orina  k  la  vejiga  desde 
los  riftones. 

Etimología.  Del  latín  uréteres^  las 
dos  vías  por  donde  ya  la  orina  de  los 
ríñones  á  la  vejiga. 

Vreteritifl.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación del  nrótere. 

Vreterolltlaaia.  Femenino.  Medid' 
na.  Calculo  detenido  en  el  urétere. 

Etimolooía.  De  urétere  y  litiañs, 

Vreterostoniátleo,  ea.  Adjetivo. 
Anatomía.  Concerniente  al  orificio  de 
la  urétera.  ||  Causado  por  la  obstruc- 
ción  de  éste. 

Etimología.  De  urétera  y  estomático, 

VreteratroMíiboideo ,  dea.  Adjeti- 
vo. Medicina.  Ocasionado  por  cuajá- 
ronos de  sangre  acumulados  en  el 
urétere. 

Etimología.  Del  griego  ourétér, 
urétere;  ^hrómboa,  coágulo,  y  etdos^ 
forma:  oOpTjxi^p  6pó|ji6oc  stSo^. 

Urético,  ea.  Adjetivo.  Zooiogia. 
Perteneciente  ó  relativo  ¿  la  uretra. 

Etimología.  Dol  griego  oúptjfzVKO^. 

Uretra.  Femenino.  Anatomía,  £1 
conducto  por  donde  sale  la  orina  en 
los  dos  sexos  desde  la  vejiga,  y  el  li- 
cor seminal  en  el  hombre. 

Etimología.  Del  gríego  o^prfipd 
(ouréthrá);  de  oCtpitú,  orinar:  latín,  uré' 
thra;  francés,  urethre. 

Uretral.  Adjetivo.  Urético.  ||  Anoto- 
niia.  Cresta  uretral.  Eminencia  que 
aparece  en  la  uretra  delante  de  la 
próstasis. 

Etimología.  De  uretra:  francés,  uré- 
ihral. 

Uretralffla.  F e  m  e niño.  Medicina. 
Dolor  en  la  uretra  sin  fenómenos  in- 
flamatorios. 

Etimología.  Del  griego  urethrá  y 
algos,  dolor:  oOpvjOpd  ¿Xyo^;  francés, 
uréthralgie. 

Uretrelmf  ntleo,  ea.  Adjetivo.  Me^ 
dicina.  Causado  por  la  presencia  de 
gusanos  en  la  uretra. 

Etimología.  De  uretra  y  helmíntico. 

UrétrleOy  ea.  Adjetivo.  Anatomía. 
Lo  que  toca  ó  pertenece  á  la  uretra. 

Etimología.  De  uretra. 

Uretritls.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación de  la  membrana  mucosa 
que  tapiza  el  canal  de  la  uretra. 

Etimología.  De  uretra  y  el  sufijo 
médico  itis,  inflamación:  francés,  uré- 
thríte. 

UretroeiiftotoMiía.  Femenino.  Ci' 
rugía.  Operación  que  consiste  en  divi- 
dir el  canal  de  la  uretra  para  pene- 
trar hasta  la  vejiga  y  extraer  los  cál- 
culos que  contiene. 

Etimología.  De  uretra  y  cistotomia: 
francés,  uréthro'cystolomie^ 


Uretrofk>axIa.  Femenino.  Cirugia,^ 
Obstrucción  de  la  uretra. 

Etimología.  De  uretra  y  el  griego- 
phrássein,  obstruir:  odpvjBpá  qppdaoetv; 
francés,  uréihrophraxie. 

Uretrelítleo,  ea.  Adjetivo.  Medida 
na.  Ocasionado  por  un  cálculo  déte* 
nido  en  la  uretra. 

Etimología.  De  uretra  y  el  griego 
lithoSj  piedra:  odpSY^Opút  XCOo^. 

Uretromamilar.  Adjetivo.  Anato- 
mía.  Que  corresponde  al  pesón  y  á  la. 
uretra. 

Uretropenlana,  na.  Adjetivo.  Ana- 
tomía,  Belativo  á  la  uretra  y  al  pene» 
II  Fístula  urktbopbniama.  Cirugía,  Fis* 
tula  urinaria,  cuyo  orificio  externo 
se  abre  por  delante  del  escroto^  á  lo 
largo  del  pene.  Tratándose  de  la  cara 
anterior,  puede  decirse  en  términos 
generales  que  el  orificio  interno  tie- 
ne su  asiento  en  la  uretra. 

Etimología.  De  uretra  y  pene:  fran- 
cés, uréthro'pénien. 

Uretroperlneal.  Adjetivo.  Anato* 
mía.  Referente  á  la  uretra  y  al  peri- 
neo. II  Fístula  URSTROPEBimiAL.  Ciru^ 
gia.  Fístula  urinaria  cu^o  orificio  ex- 
terno se  abre  en  el  perineo,  por  de- 
trás del  escroto.  En  cuanto  al  orificio 
interno,  puede  decirse  en  término» 
generales  que  tiene  su  asiento  en  un 
punto  de  la  mucosa  uretral,  en  su 
parte  membranosa. 

Etimología.  De  uretray  perineo: 
francés,  uréthro-périnéod. 

Uretroplastla.  Femenino.  Cirugía, 
Operación  que  tiene  por  objeto  repa- 
rar una  pérdida  de  substancia  de  li^ 
uretra. 

Etimología.  De  uretra  y  el  griego 
plássein^  formar:  oOpT^Bpd  nXáaasiv; 
francés,  urétnrcplastie, 

Uretrorraffia.  Femenino.  Cirugía. 
Hemorragia  de  la  uretra. 

Etimología.  De  uretra  y  el  griego 
rhagé,  erupción:  oiiprfipdL  ^«Y^*  fran- 
cés, urélhrorrhagie. 

Uretrorrea.  Femenino.  Medicina. 
Flujo  de  la  uretra. 

Etimología.  De  uretra  y  el  griego 
r/tefn,  manar:  oupv^Opd  ^slV;  francés, 
uréthrorrhée. 

Uretrdaeopo.  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  imaginado  para  exami- 
nar el  interior  de  la  uretra. 

Etimología.  De  uretra  y  el  griego 
skopein,   examinar:  obptfi^á,  oxonslV.. 

Uretrospaamo.  Masculino.  Medid" 
na.  Espasmos  de  la  uretra. 

Uretropaamódleo ,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  al  uretrosi>asmo. 

Uretrotomia.  Femenino.  Cirugía,. 
Incisión  de  la  uretra. 

Etimología  De  itréirdfomo:  francés ^ 
uréihrotomie. 
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Vretrotómleo,  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  la  tiretrotomia. 

Vretrótomo.  Masculino.  Instru- 
mento para  haeer  incisiones  en  la 
uretra. 

ETiMoifOCitA.  De  uretra  y  el  griego 
iomé,  sección:  o^ptflpá.  xoiíi¡;  francés, 
urélhr Otón  lie, 

Vr^enela.  Femenino.  La  precisión 
de  hacer  pronto  alguna  cosa.  ||  Neoe^ 
«idad  ó  falta  de  lo  qno  es  menester 
para  algún  negocio  pronto.  |'  Hablan- 
do de  las  leyes  ó  preceptos,  la  actual 
obligación  de  cumplirlos. 

Etimología.  Del  latín  urgentia:  ita- 
liano, urgenza;  francés,  urgence;  cata- 
lán, urgencia. 

Urgrente.  Partioipio  activo  de  ur- 
gir. II  Que  urge. 

BtimolooIa.  Del  latín  urgens,  urgen- 
tis:  participio  de  presente  de  urgére: 
catalán,  urgent;  francés,  urgeniy  ente\ 
italiano,  urgente. 

Urgentemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  urgencia,  con  instancia  y  preci- 
sión. 

Etimología.  De  urgente  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Vrgentfsimaniente*  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  urgentemente. 

VrgentÍBlniOi  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  urgente. 

Urgir.  Neutro.  Instar  ó  precisar  al- 
guna cosa  á  BU  propia  ejecución  ó  re- 
medio. II  Obligar  la  ley  ó  el  precepto 
actualmente. 

Etimología.  Del  latín  urgére,  instar; 
del  griego  Sp^ov  (e'rgon),  obra,  traba- 
jo; ó  de  ipyáfü  (orgáojf  desear  con  an- 
sia: italiano,  urgiré;  catalán,  urgir. 

Urgnllo.  Masculino  anticuado.  Or- 
gullo. 

Úrico.  Ai^etivo.  Química,  Epíteto 
del  ácido  principal  de  la  orina,  que  es 
el  (^ue  en  ciertos  casos  se  precipita 
casi  puro,  pegándose  fuertemente  al 
fondo  del  vaso. 

Etimología.  De  ur  ^a:  francés,  urigu^. 

Urina.  Femenino  anticuado.  Orina. 

Urinario,  ría.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  pertenece  á  la  orina;  en  cuyo 
sentido  se  dice:  cálculo  urinario. 

Etimología.  Del  latín  urina,  orina: 
francés,  urinaire;  italiano,  urinario. 

Urlnífero»  ra.  Adjetivo.  Anatomía. 
Oanalbs  urinífbros.  Canales  que  con- 
ducen á  la  orina. 

Etimología.  Del  latín  urina,  y  féro, 
yo  llevo  ó  produsco:  francés  técnico, 
urinifére. 

UrlnfparOy  ra.  Adjetivo.  Anatomía, 
Tubos  uriníparos.  Tubos  que  produ- 
cen la  orina. 

Etimología.  Del  latín  urina,  y  paré- 
re,  dar  á  lus,  producir:  francés,  urtni- 
pare. 


Urna.  Femenino.  Vaso  ó  eaja  de 
metal,  piedra  ú  otra  materia,  que  en- 
tre los  antiguos  servía  para  varios 
usos,  como  para  guardar  dinero,  los 
restos  ó  las  cenizas  de  los  cadáveres 
humanos,  oto.  Tenía  la  hechura  de 
un  cofrecillo  ó  arquita.  ||  Especie  de 
vasija  ó  cubo,  atributo  de  los  ríos 
personificados.  ||  Arquita  de  hechura 
varia,  que  sirve  para  depositar  las 
cédulas,  números  ó  papeletas  en  los 
sorteos  y  en  las  votaciones  secretas. 
II  Especie  de  escaparate  para  colocar 
figuritas  ú  objetos  curiosos. 

Etimología.  Del  latín  urna,  contrac- 
ción de  urina,  forma  de  urináre,  bu- 
cear, nadar  á  somormujo:  catalán, 
urna;  francés,  ume;  italiano,  urna, 

Urnea.  Femenino  anticuado,  urna, 
cántaro,  vasija. 

Urnlea,  lia,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  urna. 

Etimología.  De  urna:  catalán,  ur» 
neta. 

Urnlelén.  Femenino.  Marina,  Ba- 
rraganbte.  Es  voz  usada  en  los  asti- 
lleros de  Vizcaya. 

Urnlgénero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  una  urna  ó  cápsu- 
las en  forma  de  urna. 

Etimología.  De  urna  y  el  latín  gene' 
re,  producir. 

Uro.  Masculino.  El  toro  salvaje,  de 
mayor  ligereza  por  lo  regular  que  el 
común. 

Etimología.  Del  latín  ürus,  deriva- 
do del  sánscrito  usra,  toro:  italiano, 
uro;  francés,  ure, 

Urobenaoato.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  ácido  urobenzoico 
con  una  base. 

Etimología.  Del  griego  oüron,  ori- 
na, y  benzoato:  francés,  urohenzoate. 

Urobenaoleo.  Adjetivo.  Química, 
Epíteto  de  un  ácido  que  existe  en  la 
orina  de  los  animales  herbívoros. 

Urobranqnlo,  qnla.  Adjetivo.  Zoo» 
logia.  Que  tiene  branquias  en  la  cola. 

Etimología.  Del  griego  oürá,  cola, 
y  bragchía,  branchía,  branquias:  odpa 

Uroeele.  Femenino.  Medicina,  Infil- 
tración de  la  orina  en  las  bolsas. 

Etimología.  Del  griego  oüron,  ori- 
na, y  helé,  tumor,  vejiga:  o6pov  xi^Xi]. 

Uroeentro.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  reptiles  saurianos. 

Uroeerato,  ta.  Adjetivo.  Parecido 
á  un  urócero. 

Urdcero.  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  himenópteros. 

Etimología.  Del  griego  ourá,  cola, 
y  héras,  cuerno:  odpa  xépac. 

Uroelanlna.  Femenino.  Quimiea. 
Nombre  que  dio  Aloys  Martín  al  prin- 
cipio inmediato  de  la  orina. 
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Btixolooía.  Del  griego  oüronf  orí- 
>^Af  y  kyáneioSf  asul:  o5pov  xodvetog. 

Vroelstltls.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  vejiga  nrinaria. 

Etimología.  Del  gne^o  oüront  ori- 
na; hystis,  Tejiga,  y  el  sufijo  itiSf  in* 
flamación:  oDpov  %Ú9v^  lzt^\  francés, 
ourocystiie, 

Uroerlsla.  Femenino.  Medicina, 
Diagnóstico  fandado  en  la  inspec- 
ción de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  ouron,  ori- 
na, y  krisii^  juicio:  oOpov  xpioic;  fran- 
cés, urocrisie, 

UroeriterlG.  Masculino.  Juicio  por 
nrocrisia. 

Vroerftleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente 4  la  nrocrisia. 

VrGcroino*  Masculino.  Fisiología. 
Materia  colorante  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  ouron,  ori- 
na, y  chrdma,  color:  oOpov  xp&\ict\  fran- 
cés, urochrome, 

Uradelo.  Masculino.  Zoología.  Epí- 
teto de  los  animales  que  tienen  apa- 
riencia de  cola. 

Etimología.  Del  griego  ourá,  cola, 
y  délos,  aparente:  o6pá  t9¡ko^;  francés, 
urodele. 

ITródeo,  dea.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Provisto  de  una  cola. 

Urodiado,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  la  cola  bifurcada. 

1Jrodlálial«.  Femenino.  Medicina, 
Supresión  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  oüron,  ori- 
na, y  diálisis. 

Vrodialitleo,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  urodiálisis. 

Urodinla.  Femenino.  Medicina,  Sen- 
sación dolorosa  que  se  experimenta 
«uando  se  orina. 

Etimología.  Del  griego  oürony  ori- 
na,  y  odyné^  dolor:  o&pov  ódóvifi;  fran- 
cés, urodynie. 

UrodialcG,  ca.  Adjetivo.  Conoer^ 
niente  á  la  urodinia. 

Etimología.  Del  francés  urodi/nt^6. 

ITrodonte.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  tetrámeros. 

Etimología.  Del  griego  ourd,  cola, 
y  odóntosy  genitivo  de  odoüsj  diente: 
odpá  d8¿vxo(. 

Urogallo.  Masculino.  Ornitología, 
Are  semejante  al  gallo,  pero  mayor, 

Snes  los  hay  de  doce  á  catorce  libras 
e  peso:  ia  cabeza  es  negra,  el  pico 
corto,  el  cuello  de  pluma  negra  pin- 
tada de  manchas  cenicientas,  la  cola 
muy  larga,  de  color  negro  con  pintas 
blancas. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  oi^pd  (ouráj,  cola,  y  gallo, 

Urog^astro.  Masculino.  Zoología, 
Habo  ó  cola  de  los  crustáceos  decápo- 
dos, como  el  cangrejo. 


Etimología.  Del  griego  ourá,  cola» 
y  gástér,  vientre:  oOpút  -{davfip;  francés, 
urogastre. 

Urogenital.  Adjetivo.  Anatomía, 
Beferente  á  los  aparatos  urinario  y 
genital. 

Etimología.  De  urinario  y  genital: 
francés,  urogenital, 

Uroslcelna.  Femenino.  Química,. 
Nombre  dado  por  Heller  al  principio' 
qne  Aloys  Martin  llama  urooianina, 

VvoUtleo,  ea.  Adjetivo.  Química. 
Calificación  del  ácido  úrico,  porquei 
se  encuentra  en  muchos  cálculos  uri- 
narios. 

Etimología.  De  urolito. 

IJfolIto.  Masculino.  Medicina,  Calcu» 
lo  urinario. 

Etimología.  Del  griego  oüron,  ori* 
na,  y  líthos^  piedra:  francés,  uroliihe. 

IJroMiaBcia.  Femenino.  Ántigüeda-- 
des.  Arte  supersticioso  de  colegir  la» 
enfermedades  por  medio  del  examen 
de  la  orina. 

Etimología.  Del  ^e^ro  oüronj  ori- 
na, y  manteia,  adivinación:  oOpov  {lav- 
xs£a;  francés,  uromancie, 

UromántleOy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  uromancia. 

Etimología.  De  uromancia:  francés, 
uromanlique, 

UroMiella.  Femenino.  Teratología, 
Fusión  de  dos  miembros  de  atrás  en 
uno  solo,  que  se  termina  por  un  pie 
único. 

Etimología.  De  uromélos. 

IJroMielo».  Masculino  plural.  Tera" 
tologia.  MoNBTSuos  übomklos.  Mons- 
truos <][ue  tienen  los  dos  miembros 
abdominales  muy  incompletos,  mien- 
tras que  las  extremidades  se  tuercen 
hacia  arriba,  presentando  la  figura 
de  cola. 

Etimología.  Del  griego  ourá,  cola, 
y  mélos,  miembro:  oSpd  |jt¿Xoc;  francés, 
uroméle, 

Urónietro.  Masculino.  Areómetro 
dispuesto  de  manera  que  calcula  la 
densidad  de  la  orina. 

Etimología.  Del  ^^ego  nüron^  ori- 
na, y  métj^on,  medida:  o5pov  jiéxpov; 
francés,  urom*:tre, 

Uroneeto,  ta.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  nada  con  la  cola. 

Etimología.  Del  griego  ourá^  cola, 
y  néktikóSf  que  nada;  forma  de  nechein, 

nadar:  odpcT  vtpctixóc* 

IJropeltáeeo,  cea.  Adjetivo.  Zoolo* 
gia.  Semejante  á  un  uropeltis. 

Vropeltis.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  serpientes  no  venenosas. 

Etimología.  Del  griego  ourá,  cola, 
y  péltp,  adarga:  odpa  icéXxt}. 

Uropl^al.  Adjetivo.  Ornitología,, 
Plumas  uropigalxs.  Plumas  que  se 
insertan  en  el  rabo,  las  cuales  cubren 
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la  base  de  las  plamas  glandes  (caño- 
nes) de  ia  cola. 

Etimología.  Del  f^riego  ourá,  cola, 
y  pyy^t  nalga:  oupd  nuYi);  francés,  urO' 
pygial, 

Üraplanla.  Femenino.  Medicina, 
Transporte  de  la  orina  hacia  alguna 
parte  del  cuerpo  en  que  su  presencia 
«s  anormal,  ó  sea  desviación  de  la 
orina. 

Btimolooía.  Del  griego  oüron,  ori- 
na, 7  pláne^  ia  acción  de  errar,  extra- 
vio: o&pov  TzXdYfi;  francés,  uropianie, 

Vr^podOy  da.  Adjetivo.  JcUologia, 
<íue  anda  con  auxilio  de  la  cola. 

Etimología.  Del  griego  ourá,  cola. 
j  podós,  genitivo  de  poüSf  pie:  odpoe 

Uropoesls.  Femenino.  Fisiologia, 
producción  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  oüron^  ori- 
na, y  poiésis,  acción  de  crear:  o5poy 
icotTjai^;  francés,  uropokse, 

Vrapoétleo,  ea.  Adjetivo.  Fisiolo- 
gía. Concerniente  á  la  uropoesis. 

Etimología.  De  uropoesis:  francés, 
uropoitique, 

Uroprlato.  Masculino.  Enlomologia. 
Kombre  de  los  insectos  cuyo  abdo- 
men termina  en  una  barrena  en  for- 
ma de  sierra,  con  la  cual  horadan  la 
corteza  de  los  árboles. 

Etimología.  Del  griego  ourá,  cola, 
7  pristas^  cortado  con  sierra,  serra, 
sectus:  oi^pd  npiaTÓ^. 

Vroprodo.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  arácnidos  que  se  fijan  por  me- 
dio de  un  hilo  al  cuerpo  de  algunos 
insectos  coleópteros. 

Vr^pteroy  ra.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Cuya  cola  se  halla  terminada 
por  nadaderas. 

Etimología.  Del  griego  ouráy  cola, 
7  pterón,  ala:  ohpi  nxspóv. 

Urorra^la.  J^emenino.  Medicina, 
Flujo  de  orina. 

Etimología.  Del  griego  oüron,  ori- 
na, y  raghfí,  erupción:  odpov  payi^:  fran- 
cés, uron^hagie, 

17 rorrea.  Femenino.  Medicina.  Flu- 
jo abundante  de  orina. 

Etimología.  Del  griego  oüron^  ori- 
na, y  rheíni  manar:  o&pov  ^sív;  francés, 
urorrhée. 

Uroaeopla.  Femenino.  Inspección 
metódica  de  la  orina  para  esclarecer 
d  diagnóstico  de  las  enfermedades.  ^ 

Etimología.  Del  griego  oüron,  ori- 
na, y  shopéinf  examinar:  o5pov  axotcsW; 
francés,  wascopie. 

VroseÓpleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente &  la  uroscopia,  como  cuando 
ae  dice:  efnpinsmo  urosoópico. 

Etimología.  De  uroscopia:  francés, 
uros<'Opique. 

Vréseopo.  Sustantivo  y  adjetivo. 


Médico  que  examina  la  orina  para 
deducir  conjeturas  sobre  el  estado  da 
una  enfermedad. 

Etimología.  De  uroscopia, 

Vrasis.  Femenino.  Meiiicina,  Nom» 
bre  genérico  de  las  enfermedades  da 
las  vías  urinarias. 

Etimología.  Del  griego  oupov  (oüronjf 
orina. 

Uraspernio.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  sinantéreas,  en  que  se  dis- 
tingue el  UBOSPBBMO  picroiae. 

Etimología.  Del  griego  ourá,  cola, 
y  spérma,  grano:  odpd  anipfia;  franoés, 
urosperme. 

Urotisis.  Femenino.  Medicina  anti- 
gua. DlABSTBS. 

Etimología.  Del  griego  oüron,  ori* 
na,  y  phtisis:  o&pov  9^(01^;  francés, 
urophthisie. 

VroxaBtlna.  Femenino.  Química, 
Materia  colorante  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  oüronf  ori- 
na, y  xanthóSj  amarillo:  oOpov  ¿avOó^; 
francés,  uroxanthine. 

Urraea.  Femenino.  Ornitología.  Ave 
muy  parecida  á  la  corneja  y  grajo, 
especie  del  mismo  género,  con  laa 
plumas  blancas  y  negras.  Es  vocin- 
glera y  glotona,  é  imita  la  vos  huma- 
na como  el  papagayo.  Tiene  la  pro- 
giedad  de  esconder  cuanto  encnentra. 
'onécesela  también  con  el  nombre  de 
marica.  ||  Nombre  propio  anticuado 
de  mujer.  Mabica  t  Mabía. 

Etimología.  De  Urraca,  nombre  pro- 
pio de  mujer. 

ITrretiaclna. Femenino.  Quimica, 
Materia  orgánica  no  soluble  sino  en 
una  gran  cantidad  de  agua,  caracte- 
rizada por  un  color  que  varía  entre 
rosa  y  rojo  amaranto,  al  par  que  pre- 
senta cierto  viso  que  tira  á  negro. 

IJraa.  Femenino.  Constelación.  Osa. 

Etimología.  Del  latín  ursa,  osa. 

Úraldo,  da.  Adjetivo.  Parecido  4  un 
oso. 

Etimología.  Del  latín  ursus,  el 
oso. 

Ursina,  aa.  Adjetivo.  Parecido  á 
un  oso.  II  Masculino.  Oso  marino. 

Etimología.  Del  latin  urstnus,  for- 
ma de  ursus,  oso. 

IJraalina.  Femenino.  Beligiosa  de 
la  regla  de  santa  Úrsula^  cuyo  insti- 
tuto es  la  instrucci(^n  de  las  jóvenes. 

Etimología.  De  Úrsula:  francés,  ur- 
suline. 

lJrtlcael4n.  Femenino.  Medicina, 
Especie  de  flagelación  que  se  practi- 
ca con  ortigas  frescas,  con  el  objeto 
de  producir  una  exaltación  local. 

Etimología.  Del  latín  uHloa^  orti- 
ga: francés,  uriication, 

Vrtlearla.  Femenino.  Medicina,  En- 
fermedad eruptiva  de  la  piel,  cuyo 
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•intoma  m&s  notable  es  una  eomeión 

Sarecida  &  la  ^ue  producen  las  pioa- 
oras  de  la  ortiic&- 

Etimolociía.  De  urltcactóit;  francés, 
urticaire, 

Vrtíeeaa.  Femenino  plural.  Botáni* 
ea.  Familia  de  plantas  qae  tienen  los 
caracteres  de  la  ortiga. 

ETiMOLoeiA.  De  urticeo:  francés,  ur- 
ticé's. 

Vrtfeee,  ee».  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  á  la  ortiflra. 

Etimología.  De  ortiga, 

lTrtieiteUa4o,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Gayas  hojas  se  parecen  &  las  de 
la  ortiga. 

Etimología.  Del  latín  urtican  ortiga, 
y  foliátua;  de  folíum,  hoja. 

Vrtlefaeo,  mea.  Adjetiyo,  Botáni- 
ca. Parecido  á  la  ortiga. 

Etimología.  De  uriicM, 

ITrn^nayo,  y».  Adjetivo.  £1  indivi* 
dúo  natural  de  Uruguay,  estado  de  la 
América  del  Sur.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Vaaclda.  Femenino  anticuado.  Uso, 
por  la  acción  de  usar. 

Veadanieiite.  Adverbio  de  modo. 
Sesún  el  uso  ó  conforme  &  él. 

Etimología.  De  usada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  usadament. 

ITaadf almo,  na.  Adjetivo  superla- 
tivo de  usado. 

Usado,  da.  Adjetivo.  Gastado  y 
deslucido  con  el  uso.  |  Habituado, 
ejercitado,  práctico  en  alguna  cosa.  (I 
Al  usado.  Modo  adverbial  con  que 
explican  los  cambistas  que  las  letras 
se  han  de  pagar  en  el  tiempo  ó  modo 
que  es  costumbre. 

Etimología.  Del  latín  u$u$,  partici- 
pio pasivo  de  üti:  italiano,  usato;  fran- 
cés, usé;  cataláa,  usat^  da. 

Usador,  ra.  Adjetivo.  Que  usa.  Úsa- 
se también  como  sustantivo. 

Usairre.  Masculino.  Especie  de  sar- 
na corrosiva. 

Etimología.  1.  Del  latín  oris  agra^ 
enfermedad  de  la  cara. 

2.  Del  griego  qptbptt  ¿rpta,  tifia.  (Aca- 

DBMlA.j 

ITsi^Je.  Masculino  anticuado.  Uso, 
por  estilo  ó  moda. 

Etimología.  Del  latín  usaiicum;  del 
latín  usus^  uso:  italiano,  usaggio;  fran- 
cés, usaje;  catalán,  usutge. 

Usamieate  Masculino  anticuado. 
Uso,  costumbre. 

Usante.  Participio  activo  anticua- 
do. II  Qae  usa. 

Usaatldo.  Masculino  anticuado. 
Hbmboio. 

Usaasa.  Femenino.  Uso,  por  estilo, 
moda  ó  costumbre. 

Etimología.  Db  uso:  catalán,  usansa; 

UsBa.«e.  Masculino  americano.  Ca- 


cique de  algunos  pueblos,  especial- 
mente de  los  que  se  hallan  en  ironte- 
ra  de  enemigos,  subordinado  á  los 
gobiernos  civilizados. 

Usar.  Activo.  Valerse  de  alguna 
cosa,  haciéndola  servir  para  algún 
ministerio.  i|  Valerse  de  algún  medio 
en  los  lances  que  ocurren.  B  Poseer 
alguna  cosa,  ó  gosándola  6  disfru- 
tándola, y  Poner  en  uso  ó  práctica 
alguna  cosa.  ||  Hacer  ó  ejecutar  algu- 
na cosa  por  costumbre  ó  moda  ||  Ejer- 
cer ó  servir  algún  empleo  ú  oficio.  || 
Anticuado.  Tratar  y  comanioar.  U  An- 
ticuado. Acostumbrar  6  acostumbrar* 
se.  Usábase  también  como  recíproco. 
II  Beoíproco.  Estar  una  cosa  en  estilo 
ó  práctica. 

Etimología.  De  uso, 

Usareé  y  Usareed.  Oomún.  Ustsd. 

Useoqae.  Masculino.  Etnografía. 
Individuo  de  una  tribu  de  origen  es* 
claven,  que  habita  en  la  Iliria,  la 
Oroacia  y  la  Dalmacia.  . 

Useae.  Masculino.  Nombre  con  que 
se  designa  el  bonete  de  ios  genízaros 
y  la  especie  de  cuerno  ó  pico  que  for- 
ma por  delante. 

Useaeia.  Oomún.  Vos  usada  entra 
los  religiosos,  y  es  síncopa  de  vuestra 
reverenda. 

Etimología  Síncopa  de  vuecenoiaf 
como  vuecencia  lo  es  de  vuestra  exce- 
lencia. 

Useftorfa  ó  Usía.  Común.  Voces 
sincopadas  que  equivalen  á  vuestra 
señoría. 

Etimología.  Síncopa  de  vuesa  seño-' 
ría,  vuestra  señoría. 

Usira-  Masculino.  Asoo. 

Usía.  Común.  UsbSobía. 

Etimología.  Síncopa  de  vuestra  se» 
ñoriUf  como  usted  de  vuestra  merced* 

Usier.  Masculino.  Ujibb. 

Usijado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  se  usa  may  frecuentemente. 

Ueirfa.  Común  anticuado.  Usía. 

UsUade,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Usado. 

Etimología.  Del  latín  usitátus,  par- 
ticipio pasivo  de  usitáriy  frecuentati- 
vo de  útt,  usar:  catalán,  uñtat,  da; 
francés,  usité;  italiano,  lASitato. 

Uslar.  Neutro  anticuado.  Dolbb. 

Usaea.  Femenino.  Botánica.  Género 
de  liqúenes  que  crecen  en  los  troncos 
de  los  árboles  antiguos. 

Etimología.  Del  árabepersa  uxna^ 
mus^o,  liquen;  francés,  usnée;  latín 
técnico,  usnea, 

Usneáeeo,  cea.  Adjetivo.  Botánioam 
Parecido  á  la  usnea. 

Usneado,  da.  Adjetivo.  Usbeáobo. 

Usaeal.  Adjetivo.  Sistoria  natural. 
Epíteto  de  un  pólipo  que  se  parece  á 
la  usnea. 
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ITsa.  MftsoTilino.  La  acción  y  efecto 
de  usar.  ||  £1  servioio  ó  aprovecha- 
miento actual  de  las  cosas.  ||  £1  eoce 
ó  manejo  de  alguna  cosa,  aproyechán- 
dose  da  ella^  aunque  no  se  tenida  la 
propiedad  ni  la  posesión.  R  £stilo  ó 
práctica  generaL  ||  Costumbre,  hábi- 
to, facilidad  que  se  adquiere  por  el 
ejercicio  ó  manejo  de  alguna  cosa.  (| 
HonA.  II  £1  ejercicio  ú  oficio  de  algn- 
na  cosa  ó  su  modo  determinado  de 
obrar.  ||  Continuación  prolongada  y 
oomo  habitual;  y  asi  se  dice:  el  uso  del 
vinOj  del  chocolate.  ||  £1  manoseo  ó  de- 
masiado manejo  ó  tratamiento  de  al- 
guna cosa;  y  así  se  dice  que  una  alha- 
m  se  maltrata  ó  desmejora  con  el  uso. 
11  £1  derecho  de  usar  de  la  cosa  ajena 
con  cierta  limitación.  ||  db  basów.  £1 
ejercicio  de  los  actos  de  ella;  tómase 
frecuentemente  por  el  tiempo  en  que 
se  descubre  ó  empieza  á  reconocerse 
en  los  actos  del  nifto  ó  del  individuo. 

Etimología  Del  latín  üsu$,  simétri- 
co de  ú8ti$  sum,  participio  pssivo  de 
üti,  usar:  italiano,  uso;  francés  y  cata- 
lán, u», 

Veo  fría  te.  Masculino   anticuado. 

IJSUFROTO. 

Csqnebae.  Masculito.  Ncmbre  de 
un  licor,  que  es  una  especie  de  aguar- 
diente en  que  se  disuelve  un  poco  de 
asafrán  y  algunos  aromas,  usado  en- 
tre los  escoceses  de  las  montaftas. 

£TiMOLoeÍA.  Del  irlandés  uitce^ 
*{f^t^}  y  f^eathaf  vida;  esto  es,  aguar- 
diente. 

Vatagra.  Femenino.  Marina,  Motón 
por  donde  pasa  el  cabo  que  va  á  la 
cabeza  del  mastelero  de  gavia. 

£Ti]fOL0OÍA.  De  ostaga. 

Usted.  Comón.  Voz  del  tratamiento 
cortesaoo  y  familiar.  £s  una  contrac- 
ción de  vuestra  niercfd. 

Etimología.  De  vuesira  merced,  con- 
vertido en  vuesarcedj  voacé,  ucé^  uced, 
usted. 

Ustible.  Adjetivo  anticuado.  Que 
ae  puede  ccn&umir  por  medio  del 
fuego. 

£timolooía.  De  ustión. 

Uatilaglneao,  a».  Adjetivo.  Medid' 
«a.  Calificación  de  la  gangrena  cau- 
sada por  el  uso  del  trigo  tizonado. 

Etimología.  De  uslilogo, 

Uatilaffe.  Masculino.  Medicina,  Gan- 
grena caobada  por  el  uso  del  trigo  ti- 
sonado. 

£t]Molooí  A.  Del  latin  ustilago ,  usli* 
lagínis^  cardo  silvestre,  hierba. 

Uatlén.  Femenino.  Faimacia  y  qui- 
n^ica.  La  acción  de  quemar  alguna 
cesa. 

£TiMOLGeÍA.  Del  latin  uro  urére,  se- 
car; ustuntf  seco;  íMtío,  la  c    úón  del 
quemar;  derivado  del  sánscrito  U8h^\ 


quemar;  del  griego,  aSo»  (aúd),  yo  seco: 
italiano,  ustione;  francés,  ustión, 

Uaterle,  ría.  Adjetivo.  Física,  Lo 
que  tiene  la  virtud  de  quemar;  en  cu- 
yo sentido  se  dice:  vidrio  ustobio. 

£timología.  Del  latín  ustor,  ustaris^ 
el  que  quema* 

Uaaal.  Adjetivo.  Lo  que  común  6 
frecuentemente  se  usa  ó  se  practica» 
II  8e  aplica  al  sujeto  tratable,  socia- 
ble y  de  buen  genio;  y  también  se 
dice  de  las  cosas  que  con  facilidad  y 
frecuencia  se  usan. 

Etimología.  Del  latfn  usualis:  ita- 
liano, usuale;  francés,  usuel;  catalán, 
usual. 

Uavalldad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  usual. 

UaaalBieiite.  Adverbio  de  modo» 
Según  uso  conjún. 

Etimología.  Del  latín  usualiter:  ca- 
talán, usualnient;  francés,  usudlement; 
italiano,  usualntente. 

Usuaria,  ría.  Adjetivo.  Forense,  8e 
aplica  al  que  tiene  el  derecho  de  usar 
de  la  cosa  ajena  con  cierta  limita- 
ción. Se  halla  empleado  más  común- 
mente como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  usuarius, 
usual,  aquello  de  que  se  tiene  el  goce, 
no  la  propiedad  ó  pertenencia:  cata- 
lán, usvori. 

UsncaprióB.  Femenino,  üsuoapióm. 

Uaveaplén.  Femenino.  Derecho  ro* 
mano.  Modo  de  adquirir  el  dominie 
de  alguna  cosa,  ñor  haber  pasado  el 
tiempo  que  las  leyes  señalan  para 
que  pueda  reclamarlo  su  anterior  le- 
gítimo duefio. 

Etimología.  Del  latín  usucapiólas 
U9u$,  UPO,  y  copíOj  yo  tomo:  italiano, 
usucapione;  francés,  usucapión;  cata- 
lán, usucapió, 

Usseaplr.  Activo.  Derecho  rontor 
no.  Adquirir  la  posesión  de  alguna 
cosa  per  haberfa  poseído  todo  el 
tifmpo  establecido  por  derecho. 

Etimología.  Del  latín  usucapiré;  de 
USU8,  uso,  y  caperej  tomar:  catalán, 
usucapir. 

UsulVueto.  Masculino.  Derecho  ro^ 
mano.  £1  derecho  de  usar  de  la  cosa 
ajena  y  aprovecharse  de  todos  sus 
frutes,  sin  deteriorarla.  ||  Utilidades, 
frutos  ó  provechos  que  se  sacan  de 
cualquier  cosa. 

Etimología.  Del  latín  usüfructu»;  de 
ususj  uso,  y  frucluSf  fruto:  italiano, 
usufrutto:  francés,  usufruit. 

Usufructuado,  da. A  d jetivo.  £1  que 
tiene  el  usufructo  ó  el  derecho  de  go- 
zar alguna  cosa  en  que  no  tiene  li^ 
propiedad. 

UsDft-urtaar.  Activo.  Tener  ó  go- 
zar el  usufructo  de  alguna  cosa,  g 

FBÜGTiriOAB. 
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Etimología.  De  ustífrueto:  catalán, 
usufructuar, 

IJaufriietaarlo,  ría.  Masculino  y 
femeLino.  Forense,  Persona  qne  tiene 
el  asnírncto  ó  el  derecho  de  gozar  de 
alguna  cosa  cuya  propiedad  no  le 
pertenece. 

EviMOLoeiA,  Del  latín  usufructúa» 
rius:  italiano,  usufruttuario;  francés, 
usufruitierf  usufructuaire;  catalán,  tisu- 
fructuaria  a. 

Van  fría  te.  Masculino  anticuado. 
TTsurauoTO. 

Vaufraivar.  Activo  anticuado. 

UsUrBÜCTUAB. 

ITaaíratuarlo,  ría.  Adjetivo  anti- 
cuado. Ü80FBUCTÜARIO. 

Usara.  Femenino.  El  interés  que  se 
lleva  por  el  dinero  en  el  contrato  de 
mero  mutuo  ó  empréstito.  Tómase 
muchas  veces  por  el  mismo  contrato. 
H  Metáfora.  Coalquier  ganancia,  frn- 
to,  utilidad  ó  aumento  que  se  saca  de 
alguna  cosa  en  lo  físico  ó  moral.  En- 
tiéndese comúnmente  del  interés  ex- 
cesivo. 

Etixolooía.  Del  latín  tisüra,  la  ac- 
ción de  usar  de  cualquier  cosa,  dine- 
ro prestado  sin  interés,  premio  ó  pre- 
cio que  se  saca  del  dinero  prestado: 
catalán,  usura;  francés,  usure, 

IJanrar.  Neutro,  üsurbar. 

Etimología.  De  usura:  francés, 
usurer, 

fTaararianieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  usura. 

Etimología.  De  usuraria  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ttsurária' 
ment;  francéSi  usurwrement;  italiano, 
da  usurajo, 

Vanrarlo,  rfa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  tratos  y  contratos  en  que  nay 
xuBurfts.Ji  Masculino  y  femenino  anti- 
cuado. tJsUBBBO. 

^  Etimología.  Del  latín  usuraríus:  ita- 
liano, usurario;  francés,  usuraire;  ca- 
talán, usurari,  a. 

Uanrear.  Neutro.  Dar  ó  tomar  á 
usura.  II  Ganar  ó  adquirir  con  utili- 
dad, provecho  y  aumento. 

Uavrero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  ^ue  presta  con  usura  y  logros. 
II  Adjetivo  anticuado.  Lo  que  sirve 
para  sacar  de  alsuna  cosa  una  gran 
ganancia  ó  utilidad  excesiva. 

Etimología.  De  usura:  italiano, 
usurario;  francés,  usurier;  catalán, 
usurer,  a, 

Uaarpaeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  usurpar. 

Etimologííi.  Dol  latín  usurpatío,  mal 
uso  de  una  cosa;  forma  sustantiva 
abstracta  de  usurpátuSj  usurpado:  ca- 
talán, usurpado;  francés,  usurpation; 
portugués,  usurpagáo;  italiano,  usur^ 
pazione. 

Tomo  V 


Vanrpadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  usurpación. 

Etimología.  De  usurpada  y  el  sufijo 
adverbial  tnente. 

Vanrpador,  a.  Adjetivo.  Que  usur- 
pa, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  usurpátor,  el 
que  usa  de  algo  sin  corresponderle 
por  derecho:  catalán,  usurpador ^  a; 
francés,  usurpateur;  italiano,  usurpen 
tore, 

IJanrpar.  Activo.  Quitar  á  otro  lo 
que  es  suyo,  ó  quedarse  con  ello,  ge- 
neralmente por  la  violencia.  Extién- 
dese también  á  las  cosas  materiales.  || 
Arrogarse  la  dignidad,  empleo  ú  ofi- 
cio de  otro,  y  usar  de  ellos  como  si 
fueran  propios.  Se  usa  también  en 
sentido  metafórico. 

Etimología.  Del  latín  uiurpáre^  ver- 
bo comúnmente  considerado  como  in- 
coativo de  üli, 

IJt.  Masculino.  Nombre  de  la  pri- 
mera de  las  notas  de  la  gama  ó  esca- 
la musical.  Hoy  se  dice  no. 

Etimología.  De  fa,  tomado  del  him» 
no  ut  soneant  laxis,  etc. 

Uta.  Femenino.  Entomología,  Mari- 

Í»osa  del  Paraguay,  que  pica  como 
08  mosquitos,  formándose  en  la  i>ar- 
te  picada  una  llagado  larga  duración. 
Vteiialllo.  Masculino.  Lo  que  sirve 
para  el  uso  manual  y  frecuente;  co- 
mo: üTBHSiLio  de  codna,  de  la  mesa,  R 
Las  herramientas  ó  instrumentos  de 
un  oficio  ó  arte.  [|  Milicia,  £1  auxilio 
^ue  debe  dar  el  patrón  al  soldado  alo- 
jado en  su  casa,  y  se  reduce  á  cama, 
agua,  sal,  vinagre,  luz  y  asiento  á  la 
lumbre.  ||  La  lefia,  aceite  para  luces, 
camas,  etc.,  que  la  administración 
militar  suministra  á  los  soldados  en 
los  cuarteles.  Por  lo  regular  se  usa 
esta  voz  en  plural  en  todas  sus  acep- 
ciones. 

Etimología.  Del  latín  útt,  usar; 
utensilia  (plural),  las  cosas  necesarias 

Íiara  el  uso:  catalán,  utensilis,  plural; 
ranees,  ustensile;  italiano,  utensile. 
literal.  Adjetivo    anticuado.    Utb- 

BIBO. 

IJteralgla.  Femenino.  Medicina,  Do- 
lor nervioso  del  útero. 

Etimología.  De  útero  y  el  griego 
algos,  dolor:  francés,  ulteragie, 

IJterlmldad.  Femenino.  Forense^ 
Derecho  ó  estado  de  un  pariente  ute- 
rino. 

Etimología.  De  uterino:  francés, 
uterinité. 

Uterino,  na.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  útero.  ||  Forense,  Se  aplica  & 
los  nacidos  de  una  misma  madre  y  de 
distintos  padres.  ||  Furor  ütbrino.  De- 
seo violento  é  insaciable,  en  la  mu- 
jer, de  entregarse  á  la  cópula. 
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Etimología.  Del  Utln  uterlnm^  her- 
mano de  la  madre:  italiano,  uterino; 
francés,  utérin;  catalán,  uteri,  na. 

Útero.  Mascolino.  Anatomía.  Órga- 
no interior,  membranoso  y  hueco, 
donde  se  forma  el  feto  y  se  mantiene 
hasta  el  parto.  Vulgarmente  se  dice 

MATRIB,  MADRB. 

EtimolooIa.  Del  griego  oDOap  (ou" 
tharjf  seno:  latín,  uter^  tUiri,  primiti- 
▼o  de  utérus^  el  vientre;  y  por  exten- 
sión, la  ma tria; esto  es,  el  vientre  par- 
ticular del  feto;  italiano,  útero;  fran- 
cés, utérus;  catalán,  útero, 

lJteroe«pai.  Masculino.  Cirugía. 
Instrumentó  para  agarrar  el  cuello 
del  útero. 

Etimología.  De  útero  y  el  latín  ocl' 
put^  oabesa. 

ÚterolüBibar.  Adjetivo.  Anatomía. 
Concerniente  al  útero  y  á  los  lomos. 

Etimología.  De  útero  y  lumbar: 
francés,  utéro4omhaire. 

trteroplae«BtarÍOy  lia.  Adjetivo. 
Anatomía.  Ooncemiente  al  útero  y  la 
placenta. 

Etimología.  De  útero  j placenta: 
francés,  uléro-plaeentaire, 

Úteroaaero,  «ra.  Adjetivo.  Anato- 
mia.  Que  se  relaciona  con  el  útero  y 
el  sacro.  H  Ligamsvtob  útbrosaobos. 
Expansión  del  tejido  fibroso  subperi- 
toneal,  que  se  enclava  en  la  aponen- 
rosis  pelviana  y  en  el  sácrum,  consti- 
tuyendo uoo  de  los  medios  más  pode- 
rosos para  fijar  el  útero. 

Etimología.  De  útero  y  iooro:  fran- 
cés, utéro-sacré, 

Vteroseopla.  Femenino.  Medicina, 
Examen  del  útero,  mediante  la  avuda 
de  instrumentos,  va  en  el  período  de 
la  preñes,  ya  en  el  parto,  bsJo  el  pun- 
to de  vista  de  la  situación  absoluta  ó 
relativa  del  feto. 

Etimología.  De  útero  y  el  griego 
ffcop^n,  examinar:  francés,  utéro»" 
copie. 

Vterotoaasátaaio.  Masculino.  Ciru" 

Sía.  Instrumento  para  la  incisión  del 
orde  del  cuello  del  útero. 

Etimología.  De  úfero  y  el  griego 
Mtóma,  boca,  y  tomé,  sección. 

VterétoBio.  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  para  la  sección  del  útero. 

Etimología.  De  útero  y  el  griego 
tom*?,  sección:  francés,  utérotome. 

ÜterovaclBal.  Adjetivo.  Anatomía, 
Que  se  refiere  al  útero  y  á  la  vagina. 

Etimología.  De  útero  j  vaginal:  fran- 
cés, utéro^vaginal, 

Utesetvr.  Masculino.  Mitología  es" 
candinava.  Especie  de  magia  practi- 
cada por  los  holandeses. 
,  IJtleense.  Adjetivo.  El  natural  de 
Utica,  y  lo  perteneciente  á  esta  ciu- 
dad» 


Etimología.  Del  latín  utieémíe^  ca- 
talán, uticeme. 

Útil.  Adjetivo.  Lo  «me  trae  ó  pro- 
duce provecho,  comodidad,  fruto  ó  in- 
terés. II  Lo  que  puede  servir  y  aprove- 
char en  algnna  línea.  ||  Farente.  Aplí- 
case al  tiempo  ó  días  que  se  conceaen 
de  término  por  la  ley  ó  la  costumbre, 
exceptuándose  ó  no  contándose  los 
que  son  legítimamente  impedidos, 
por  lo  que  no  se  puede  actuar  en  ellos 
ó  usar  de  alguna  acción  ó  derecho;  y 
fuera  de  lo  forense  se  extiende  á  otras 
materiasy  especies.  H  Masculino.  Uti- 
lidad. II  ÜTsvsiLios,  en  las  dos  priine- 
ras  acepciones. 

Etimología.  Del  latín  «Ui,  usar;  utíí- 
li$,  que  puede  usarse,  que  es  bueno 

Eara  el  uso:  catalán,  útil;  francés,  uti» 
\;  italiano,  útile, 

UtlIlAad.  Femenino.  Provecho, 
conveniencia,  interés  ó  fruto  que  se 
saca  de  alguna  cosa  en  lo  físico  ó  mo« 
ral.  II  La  capacidad  ó  aptitud  de  las 
cosas  para  servir  ó  aprovechar. 

Etimología.  Del  latín  utUitae:  oa-* 
talán  utilitat;  francés,  utüité;  italiano, 
utilitá. 

UtllfataiaMieate.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  útilmente. 

Etimología.  Del  latín  uiilisHmh. 

UtllíalBio,  asa.  Adjetivo  superlati- 
vo de  útil. 

Etimología.  Del  latín  uíUlsslmus. 

Utilitario,  ria.  Adjetivo.  Eoonomia 
política.  Lo  conceruiente  á  la  utilidadi 
en  cuyo  sentido  se  dice:  si$tema  uti- 
litario. II  Epíteto  de  una  escuela,  fun- 
dada por  Bentham  en  los  comiensos 
de  este  siglo,  la  cual  no  reconoce  por 
principio  del  bien  otro  móvil  que  la 
utilidad  general.  ||  Bajo  la  forma  sus- 
tantiva se  aplica  también  á  los  secua- 
ces de  dicha  escuela,  oomo  cuando 
decimos:  un  utilitario. 

Etimología.  Deútti:  italiano,  utíii- 
tario;  francés,  uiilitaire;  catalán,  utí- 
litari. 

IJtlliaaeiéa.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  utilisar. 

Utillaar.  Activo.  Aprovecharse  del 
uso  de  una  cosa.  Usase  más  frecuen» 
tómente  como  recíproco. 

Etimología.  De  útil:  catalán,  utiU^ 
Bar;  francés,  tUiZwsr;  italiano,  uti» 
lizzare. 

Útllnente.  Adverbio  de  modo.  Oon 
utilidad,  fruto  ó  provecho. 

Etimología.  Del  latín  utüiter:  ita- 
liano, utilmente;  francés,  utilement; 
catalán,  útüment.. 

Utopia  ó  Uiapla.  Femenino.  Plan, 

f proyecto,  sistema  ó  doctrina  que  ha- 
aga  en  teoría,  pero  cuya  práctica  ea 
i  imposible.  Está  tomado  del  libro  que 
i  publicó  Tomás  Moro  con  el  título  de 


ÜTBI  648 

UTOPÍA,  describiendo  una  república 
imaginaria. 

ETrifOLooiA.  Del  griego  oú,  no,  y 
topos,  Ingar:  od  xánoc;  italiano,  utopia; 
francés,  lUopie;  oatalAn,  utopia, 

Utópieo,  •«.  Adjetivo.  Lo  qne  ha- 
laga en  teoría,  pero  qne  es  irreaU- 
ssüble. 

EriicoLoaÍA.  De  utopia. 

Utopista.  Masculino.  El  qne  forma 
-fitopias  ó  es  dado  4  ellas. 

IfTiMOLoolA.  De  utopia:  francés,  uto- 
piste:  italiano,  utopista. 

lJtrer#,  ra.  Masculino  y  femenino. 
£1  novillo  y  novilla  desde  los  dos 
«ños  hasta  cumplir  los  tres. 

Etimolooía.  Db  útero, 

Vt  retro.  Modo  adverbial  latino, 
que  en  castellano  vale  como  detrás,  6 
a  la  vuelta,  usado  para  indicar  que, 
en  lo  escrito,  á  la  vuelta  de  un  papel 
se  repite  la  fecha  de  la  plana  ante- 
rior. 

BtiKOLoolA.  Literalmente,  como  de- 
tráb,  como  á  la  vuella. 

Vtrleldlo.  Masculino.  Acto  y  efec« 
to'de  herir  algún  cuero  lleno,  que  se 
Taoia  por  las  roturas. 

Etimología.  Del  latín  utrlotda,  el 
que  rompe  un  pellejo  inflamado;  de 
uler,  odre,  y  caedére,  matar. 

Utrlenlsdo,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Provisto  de  utrículos. 

Vtrleiilar.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  la  forma  de  un  odre  pe- 
queño. I  Tejido  utrioülar.  Botánica, 
Tejido  celular  de  las  plantas.  O  Gláh- 
PULAS  UTRicuLARss.  Pcqucñas  celdas 
que  tienen  la  forma  de  ampolla  y  que 
contienen  un  fluido  acuoso*  las  cuales 
ae  encuentran  en  la  superficie  de  cier- 
tas plantas,  como  en  la  glacial,  por 
ejemplo.  |[  Femenino.  (Género  de  plan- 
tas, que  sirve  de  tipo  A  la  familia  de 
las  utricularias,  en  que  se  distingue 
la  ürRicuLAR  vulgar,  (me  se  cría  en  las 
aguas  estancadas.  ||  Q-líndulas  ütri- 
€üiiARBB.  Adjetivo  plural.  Anatomía. 
Folíenlas  del  intestino  grueso  ó  del 
ouello  del  útero,  llamadas  así  porque 
su  extremidad  presenta  la  forma  de 
tin  utrículo. 

Etimoloqí  A.  De  utrículo:  francés, 
utrieulaire. 

Utrlenlartas.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica, Familia  de  plantas,  que  se  orlan 
en  las  aguas  doleos  estancadas,  aná- 
logas A  las  escrofularias. 

Etimología.  De  utricido:  francés, 
utricidariéps, 

Utrlealiférvie.  Adjetivo.  Que  tiene 
la  forma  de  un  odre  pe(|ueño. 

Etimolooía.  De  utrículo  y  forma; 
francés,  utriforme, 

Utrlealfaeo,  nea.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  la  utricularia. 
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1T tríenlo.  Masculino.  Anatomía,  Pe- 
queña bolsa  ó  celdilla  del  tejido  ce* 
lular.  O  Especie  de  dilatación  del  la- 
berinto membranoso  de  la  oreja.  || 
prostítico.  Órgano,  A  modo  do  bolsa 
ó  de  vejiffa  piriforme,  situado  en  la 
linea  meaiata  entre  los  dos  canales 
diferentes,  en  la  fas  uretral  de  la 
próstata.  i|  Botánica,  Cuerpo  pequeño 
globuloso  que  forman  la  médula  inte- 
rior V  otras  partes  blandas  de  los  ve- 
getales. II  Cavidad  llena  de  fluido  fe- 
cundante, que  forma  cada  grano  de 
polen.  II  Nombre  que  dan  algunos  bo- 
tánicos &  ciertas  especies  de  frutos.  || 
Pequeños  odres  llenos  de  aire,  que 
sirven  para  sostener  en  el  agua  las 
hcnas  y  raíces  de  algunas  plantas. 

ÉTiMOLoaíA.  Del  latín  utricAlus,  di- 
minutivo de  uter,  utris,  odre:  simétri- 
co de  uter,  utéri,  vientre:  francés,  utri^ 
cule;  italiano,  otricello. 

Utrlenloso,  aa.  Adjetivo.  Botánica» 
Provisto  de  pequeños  odres,  como  las 
raíces,  las  hojas  radicales  y  los  ra- 
mos de  las  utricularias. 

Etimología.  De  utricúlo:  francés, 
utriculeux. 

Utroiiae  (Ih).  Voces  latinas  que  sig- 
nifican en  uno  y  otro,  y  se  usan  para 
expresar  que  un  bachiller,  licencia- 
do ó  doctor,  lo  es  en  ambos  derechos: 
el  civil  y  el  canónico. 

Vt  flupra.  Modo  adverbial  latino. 
Véase  fboha  ut  supra.  ||  Se  emplea  con 
la  misma  significación,  principalmen- 
te en  los  escritos  que  empiesan  ]9or  la 
fecha,  en  los  cuales,  para  referirse  & 
ella,  se  pone  al  fin:  frcha  üt  sufra. 

Etimología.  Literalmente,  como 
arriba. 

Uva.  Femenino.  El  fruto  de  la  vid, 
^ue  es  una  baya  ó  grano  redondo  y 
jugoso,  el  cual  nace  apiñado  con 
otros,  adheridos  todos  4  un  v&stago 
común  por  un  pezón,  y  formando  ri^ 
cimos.  Cada  grano  incluye  en  un  ho- 
llejo una  materia  delicada  y  jugosa, 
de  que  se  exprime  el  mosto,  y  entre 
ella  tiene  dos  ó  tres  granillos  duros, 
que  son  la  simiente  de  esta  fruta. 
May  muchas  castas  de  uva;  como  blan- 
ca, tinta,  albilla;  jaén,  etc.,  que  se 
Sueden  ver  en  sus  lugares.  j|  Cada  uno 
e  los  granos  que  produce  el  berberís 
ó  arlo,  los  cuales  son  semejantes  4  los 
de  la  granada,  y  se  vuelven  muy  en- 
earnados  después  de  maduros.  i|  En- 
fermedad de  la  campanilla,  que  con- 
siste en  un  tumorcillo,  de  la  figara  de 
una  UVA,  que  se  hace  en  ella.  ||  Espe- 
cie de  verruga  ó  verrugas  peque- 
ñas, qne  suelen  formarse  en  el  pár- 
pado, juntas  y  como  pegadas  unas 
con  otras,  de  modo  que  parecen  un 
racimo  de  uvas  cuando  se  van  cuajaxk- 
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do.  II  Provincial  Arsgón  y  NavarrA. 
El  racimo  de  üyab.  ||  gaüilla.  üya  db 

«ATO.  Q  CBB8PA.  UTA  BBPIBA.  ||  DB  O  ATO. 

Hierba  pequeña^  aue  se  orla  común- 
mente en  los  tejados,  con  las  hume- 
dades de  las  lluvias,  ó  imita  la  fignra 
de  los  racimos  de  uvas.  Las  hojas  son 
jngosasj  larguitas,  algo  rollizas,  ro- 
mas 7  sin  pesón,  y  las  flores  blancas. 
II  DB  BAPOSA,  Planta.  Especie  de  sola- 
no ó  hierba  mora,  que  cansa  alnoina- 
oiones  ó  delirio,  según  la  cantidad 
que  se  toiLe  de  ella.  ||  BSPidA.  Planta 
^ne  se  parece  al  berberís,  cuyas  ho- 
jas son  como  las  del  apio,  y  produce 
el  fruto  á  manera  de  agrazoncülos, 
que  tienen  un  agrio  muy  Qordial.  || 
I.ÜPIBA.  AcóMiTo.  II  PASA,  La  enjuta  al 
sol  ó  con  lej.^a.  Llimase  absolutamen- 
te PASA.  II  tamInba  ó  tamihia.  Planta. 

HlBBBA  PIOJBBA.  j|  VBSOA.  AoÓBITO. 

Etimología.  Bel  latín  uva:  francés, 
uve;  italiano,  uva. 

Uvada.  Femenino.  La  copia  ó  abun- 
dancia de  uva.  ||  Provincial  Andalu- 
cía. Medida  de  tierra  que  contiene 
treinta  y  seis  fanegas. 

Etimología.  De  uva. 

Vwm^wíemMemtwe,  Masculino  anti- 
cuado. Oficial  militar  que,  en  el  ejér- 
cito, cuidaba  de  dar  providencia  para 
la  seguridad  y  forma  de  marchar  los 
equipaies. 

Etimología.  Del  alemán  wag^  carro, 
y  meeiterf  director, Jefe. 

Uval*  Adjetivo.  Lo  que  se  parece 
en  algo  á  la  uva. 

Uvante.  Masculino  anticuado. 

GUABTB. 

Uvarl^y  ría*  Adjetivo.  Concernien- 
te á  la  uva. 

Uvate.  Masculino.  Conserva  hecha 
de  uvas,  regularmente  cocidas  cou  el 
mosto  hasta  que  tome  el  punto  de 
arrope. 

Uvayema.  Femenino.  Especie  de 
vid  silvestre,  que  subiendo  por  los 
troncos  de  los  árboles  se  enreda  er- 
tre  sas  ramas  como  la  hiedra. 

Uvca.  Femenico.  Anatomía  antigua. 
Kombre  que  se  daba,  ora  á  la  coroi- 
des, ora  &  la  faz  posterior  del  iris.  || 
Anatomía  moderna.  Sistema  de  partes 
representado  por  las  coroides,  los  pro- 
cesos ciliares  y  el  iris. 

Etimología.  De  uva:  francés,  uvée. 


Uvedia.  Adverbio  de  tiempo  anti* 
ouado.  HoT,  hoy  día. 

Uv^roy  ra.  Masculiro  y  femenino. 
Persona  que  vende  uvas. 

Uveste.  Femenino  anticuado.  Hubb- 
tb. 

Uveyo.  Masculino  anticuado.  Ojo. 

UviadOy  da*  Adjetivo  anticuado. 
übiado. 

Uvlar.  Activo  y  neutro  anticuado. 
Acudir,  venir,  llegar. 

Etimología.  Del  latín  obviare^  salir 
al  encuentro. 

Üvleo.  Masculino.  Química,  Sinó- 
nimo de  ¿cido  tártrico. 

Etimología.  De  uva:  francés,  uvUjue. 

Uvífero,  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
racimos. 

Uvifterate.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral.  Que  tiene  la  forma  de  racimo. 

Etimología.  De  uva  y  forma. 

UvilU^  ta.  Femenino  diminutivo  de 
uva. 

irvala.  Femenino.  Lo  mismo  que 
galillo  ó  campanilla. 

Etimología.  Del  latín  ui;ü¿a,  dimi- 
nutivo de  uva. 

Uvular.  Adjetivo.  Anatomía.  Con» 
cerniente  á  la  úvula. 

Etimología.  De  úvula:  francés,  uvi*» 
lairp.  ' 

UvnlIA»raie.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  la  úvula. 

Uvulltla.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación de  la  úvula. 

Uxier.  Masculino.  Üjibb. 

Etimología.  De  ujier. 

Uzor.  Femenino  anticuado.  Esposa. 

Etimología.  Del  latín  uxor,  uxóris, 

Uzarlelda.  Masculino.  Matador  de 
su  mujer. 

Etimología.  Del  latín  uxor^  uxoris^ 
la  mujer  casada,  y  'iaedércj  matar. 

Uxérlnoi.  Masculino.  Antigüedades. 
Impuesto  que  en  Boma  pagaban  loa 
celibatos  y  que  fué  suprimido  por  los 
censores  Furio  Camilo  y  M.  Postunio, 
en  el  año  850  antes  de  Jesucristo. 

Uyama.  Femenino.  Especie  de  ca- 
labaza de  Venezuela. 

Uaa.  Masculino,  Milologia  oriental, 
ídolo  de  los  antiguos  árabes. 

Uaa.  Masculino  anticuado.  Abo  a  6 

PUBBTA. 

Etimología.  Del  italiano  uscio,  puer- 
ta; del  latín  ostium,  puerta. 


Vigésimaqninta  letra  de  nuestro 
alfabeto  y  vigésima  de  las  consonan- 
tes: se  la  llamaba  u  con»onante  y  boy 
se  le  da  el  nombre  de  vb.  ||  Letra  nu- 
meral que  vale  cinco.  O  Doble  letra  de 
esta  forma  >V,  no  comprendida  en  el 
abecedario  castellano  por  no  ser  ne- 
cesaria en  él.  Suele  emplearse  única- 
mente en  algunos  nombres  de  perso- 
najes godos  de  nuestra  historia  y  en 
Tooes  de  origen  extranjero:  como 
Wamba,  wals,  westfaliano^  etc.  Por  re- 
gla general  debe  sonar  como  v, 

Etimolooía.  Del  latín  V:  griego,  di- 
gamma;  hebreo,  vav^  1;  árabe,  vaw, 

Taea.  Femenino.  Zoología»  La  hem- 
bra del  toro.  U  8u  carne,  y  también  la 
de  buey,  que  se  distribuye  y  pesa  en 
la  carnicería.  1|  Caía  de  cuero  que  se 
coloca  encima  de  los oochespara lle- 
var ropas  y  otros  efectos.  ||  £n  el  jue- 
So,  el  caudal  que  dos  ó  más  personas 
evan  de  compañía.  ||  £1  cuero  de  la 
▼AOA  después  de  curtido.  O  db  San  Ah- 
TÓN.  Entomología,  Insecto  pequeño,  vo- 
látil, colorado,  con  motas  negras  en 
«1  lomo,  semejándose  por  ello  algo  al 
tau  de  San  Antón.  ||  mabika.  Ictiología, 
Especie  de  foca  que  tiene  el  cuerpo 
de  unos  catorce  pies  de  largo,  cilin- 
drico, más  recio  por  la  parte  anterior, 
de  color  negruzco  y  cuoierto  de  pelos 
ásperos  y  ralos.  Su  cabeza  es  grande 
y  su  boca  está  armada  de  cerdas  lar- 

Sas  y  tiesas,  los  brazos  tienen  forma 
e  aleta,  y  los  pies,  colocados  en  la 
extremidad  del  cuerpo,  pstán  reuni- 
dos y  representan  la  misma  forma: 
las  hembras  tienen  dos  tetas  con  que 
alimentan  sus  crias. 


Étimo  LoeiA.  Del  latín  vaeca;^erv7%^ 
do  del  sánscrito  de  los  vedas  vá^ks^ti- 
mugir:  sánscrito  clásico,  vaga:  italia- 
no, vacca;  francés,  vache. 

Taeaeltfn.  Femenino.  Suspensión 
de  los  negocios  ó  estudios  por  algún 
tiempo.  Se  usa  comúnmente  en  plu- 
ral, y  también  se  toma  por  el  mismo 
tiempo  que  dura  la  cesación  del  tra- 
bajo. |¡  Anticuado.  Yacahtb. 

Etimología.  Del  latín  vacatto:  cata- 
lán, vacado;  francés,  vacation;  italia- 
no, vacazione. 

Tacada.  Femenino.  Manada  de  ga- 
nado vacuno. 

Etimología.  De  vaca:  catalán,  va- 
cada. 

Tacado.  Adjetivo  anticuado.  Yaco. 

Tacancla.  Femenino  anticuado. 
Yaoantb. 

Tacante.  Participio  activo  de  va- 
car. Lo  que  vaca.  ||  Femenino.  El  em- 
pleo, la  dignidad  ó  puesto  que  está 
por  proveer.  Dloese  también  del  tiem- 
po que  pasa  sin  hacerse  la  provisión. 
|j  La  renta  calda  ó  devengada  en  el 
tiempo  que  permanece  sin  proveerse 
algún  beneficio  ó  dignidad  eclesiásti- 
ca. II  YacaciÓii,  por  el  tiempo  desocu- 
pado. 

Etimología.  Del  latín  vácans,  aniis^ 
vacío,  forma  adjetiva  de  vacare,  va- 
car: catalán,  vacant;  francés,  vacant, 
italiano,  vacante. 

Tacar.  Neutro.  Cesar  por  algún 
tiempo  ó  suspender  los  negocios,  es. 
tudios  ó  trabajo  en  que  alguno  se  em. 
plea.  II  Quedar  ó  estar  vaco  algún  em- 
pleo por  falta  del  sujeto  que  lo  ejer. 
cía,  ó  por  su  promoción  á  otro  cargo. 
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I  Dedicarse  ó  entregarse  totalmente  4 
Álffún  ejercicio  determinado. 

Etimología.  Del  latín  vacüuSf  vacio; 
vacare^  vacar;  vacuárfif  vaciar:  cata- 
lán, vacar;  francés,  vaquer;  italiano, 
vacare, 

Taearl.  Adjetivo.  De  enero  de  va- 
ca, ó  cubierto  de  este  cuero.  Declase 
del  escudo  de  la  adarga. 

TaeatDjra. Femenino  anticuado.  Va- 

OARTK. 

£timoloo1a.  Del  latín  vacátum^  su- 
pino de  vacare,  vacar. 

Tacatnroy  r».  Adjetivo.  Lo  que  ha 
de  vacar. 

Táee«o,  eea.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  una  región  de  la  antigua 
España  tarraconense,  que,  situada  á 
una  y  otra  orilla  del  Duero,  se  exten- 
día por  los  modernos  términos  de  Me- 
dina del  Campo,  Yalladolid,  Falencia, 
Bahagún,  Yillaipando  y  Zamora,  usa- 
se como  sustantivo  por  el  natural  de 
dicha  región. 
EtikolooIa.  Del  latín  vaccaei. 
Taoolnela.  Femenino.  Medicina, 
Erupción  cutánea  de  apariencia  de 
vacuna. 

Etimolooía.  Del  francés  t^accin^IIe, 
forma  diminutiva  de  vaccin,  vaccine, 
la  vacuna. 

Taeelnlado,  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do al  mirtilo. 

EtimolooIa.  Del  latin  vacctnlunif  el 
jacinto. 

Taeefnico,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  vacuna.  O  Acido  vaccínico. 
Química,  Acido  que  se  obtiene  &  ve- 
ces por  saponificación  de  la  manteca, 
en  lugar  de  los  ácidos  butírico  ó  ca- 
prónico. 

EtimolooIa.  De  vacctno:  francés, 
vaccinique, 
Taccino.  Masculino.  Vacuma. 
Etimología.  Del  latín  t^accmuí,  va- 
cuno: francés,  vaccin;  italiano,  vac- 
dno, 

Taeelnold«.  Femenino.  Medicina, 
Sinónimo  de  vaccinela. 

Etimología.  Del  francés  vaccinoide^ 
de  vaccine,  vacuna,  yr  del  griego  eidos^ 
forma;  vocablo  híbrido. 
Taeer.  Activo  anticuado.  Hacrb. 
Taeía.  Femenino.  BacIa. 
Taelable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
ó  debe  vaciar. 

Taeladero.  Femenino.  El  sitio  en 
que  se  vacia  alguna  cosa,  ó  el  con- 
ducto por  donde  se  vacia. 

TacladlMO,  aa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  obra  vaciada.  Se  usa  entre  los 
vaciadores  de  metales. 

"Vaelado.  Masculino.  Arquitectura. 
£1  rehundido  ó  fondo  que  queda  en 
«1  neto  del  pedestal  después  de  la  faja 
é  moldura  que  lo  guarnece.  |)  EscuUu' 


ra.  La  figura  ó  adorno  de  yeso,  estu- 
co, etc.,  que  se  ha  formado  en  el  mol-^ 
de.  II  Arquiteclura,  Excavación. 

Etimología.  Del  latín  vacuátus,  vi- 
duátut;  catalán,  vuydat,  da;  francés, 
vidé;  italiano,  voto. 

Taclador.  Masculino.  El  que  vacia, 
ó  el  instrumento  por  donde  ó  con  quG 
se  vacia. 

Etimología.  De  vaciar:  catalán,  vuy* 
dador,  a;  francés,  videur;  italiano,  vo- 
tatore. 

TaefaMi«nte.  Adverbio  de  modo. 
En  términos  facios,  de  una  manera- 
vacia. 

Etimología.  De  vacia  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  videment, 

Taelaail«Bto.  Masculino .  La  acción 
y  efecto  de  vaciar.  ||  Vacío. 

Etimología.  De  vaciar:  catalán,  vuy^ 
I  dadura;  francés,  vidure;  italiano,  vota* 
tura,  votezza, 

Taelante.  Participio  activo  de  va- 
ciar. II  Que  vacia.  Aplicase  regular- 
mente á  la  marea  menguante. 

Taelar.  Activo.  Arrojar  ó  verter 
todo  lo  que  se  contiene  en  alguna  va- 
sija, costal,  etc.  |l  Formar  con  moldes 
huecos  algunas  figuras  con  el  metal 
ú  otra  materia  que  se  echa  en  ellos.  {| 
Formar  un  hueco  alguna  cosa.  Se  usa 
mucho  en  la  arquitectura.  ||  Sacar  á 
torno  el  filo  de  las  navajas  de  afeitar, 
lancetas,  etc.  Q  Poner  ó  explicar  lata- 
mente alguna  doctrina,  ó  pasarla  de 
un  escrito  á  otro.  ¡|  Neutro.  Hablando 
de  los  ríos  ó  corrientes,  venir  á  dar  6 
descargar  sus  aguas  en  otro  rio,  ó  en 
el  mar.  fl  Menguar  el  agua  en  los  ríos, 
mar,  etc.  j|  Decaer  el  color  ó  perder 
el  lustre  alguna  cosa.  ||  Beclproeo. 
Derramarse  algún  licor  ó  verterse  del 
vaso  <iue  lo  contiene,  jj  Quedar  algún 
sitio  ó  lugar  desembarazado  de  la  gen- 
te que  estaba  en  él.  |j  Metáfora.  Decir 
sin  reparo  lo  que  se  debía  callar  6 
mantener  secreto. 

Etimología.  Del  latín  vacuáre:  cata- 
lán, vuydar;  francés,  vider. 

Tacledad.  Femenino  anticuado. 
Vacuidad.  0  Necedad,  sandez,  sim-» 
pieza. 

Etimología.  De  vacio:  catalán,  vuy* 
desa, 

Taelero.  Masculino.  El  pastor  del 
ganado  vacio. 

Taellaelén.  Femenino.  Acto  y  efec- 
to de  vacilar.  ||  Metáfora.  Perplejidad» 
irresolución. 

Etimología.  Del  latín  vaciUatXo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  vadliárej 
vacilar:  catalán,  vacil-lació;  francés^ 
vaeiüation;  italiano,  vaciüazione, 

Tacllador,  ra.  Aojetivo.  Vacilante. 

Taellaaalento.  Masculino.  Vacila- 
ción. 
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EnicoLoeÍA.  Da  voilar:  catalán,  va- 
eülament;  italiano,  vacillamento, 

Taetlaate.  Participio  activo  de  va- 
cilar. 0  Que  vacila. 

£tim olooía.  Del  latín  vaoülant,  vor- 
üáfUis, 

Taellar.  Nentro.  Moverse  indeter- 
minadamente alguna  cosa.  |j  Estar  po- 
co firme  alfi;ana  cosa  en  sn  estado,  ó 
tener  riesi^o  de  caer  ó  arruinarse.  8e 
usa  en  lo  físico  v  en  lo  moral.  ||  Titu- 
bear, estar  perplejo  ó  irresoluto. 

Etimolooía.  Del  latin  baciUum,  bas- 
tón; vcíciUáret  Tpor  bacilláre,  tambalear- 
se, no  tenerse  firme:  catalán,  vacUrlar; 
francés,  vaciUer;  italiano,  vaciüare^  va- 
geUare. 

Taeilatoiio,  wím.  Adjetivo.  Que  va- 
cila. 

Etimología.  De  vacilar:  francés^  va- 
dUaioire;  italiano,  vaciUatorio, 

Tacllldad.  Femenino.  Carácter  de 

10  vacilante. 

i^riMOLOoiA.  De  vacilar:  francés,  va- 
dllité;  italiano,  vacülitá, 

"Vacioy  cf».  Adjetivo.  Lo  que  está 
completamente  desembarasado  ó  des- 
ocupado, lleno  tan  sólo  de  aire.  Aplí- 
case, en  los  ganados,  á  la  hembra  que 
no  tiene  cría.  |j  Yanoj  sin  fruto,  maklo- 
grado,  jl  Metáfora.  Vano,  presuntuo- 
so y  falto  de  madurez.  ||  Ocioso  ó  sin 
la  ocupación  ó  ejercicio  ^ue  pudiera 
ó  debiera  tenerse.  Se  aplica  á  las  ca- 
sas ó  pueblos  sin  habitadores  ó  á  los 
sitios  que  están  sin  la  gente  que  suele 
concurrir  á  ellos.  |)  Falto  de  la  perfec- 
ción debida  en  su  línea  ó  del  efecto 
que  se  pretende.  ||  Hueco  ó  falto  de  la 
solidez  correspondiente.  O  Masculino. 
Física,  Espacio  que  no  contiene  aire. 

11  La  vacante  ó  hueco  de  algún  em- 
pleo, dignidad,  ejercicio  ó  cargo  que 
alguno  ocupaba  v  deja  desembaraza- 
do. Ij  La  concavidad  ó  hueco  de  algu- 
nas cosas.  H  El  hueco  ó  depresión  que 
en  el  abdomen  se  forma  ó  hay  natu- 
ralmente entre  las  costillas  v  las  ca- 
deras. II  Movimiento  de  la  danza  es- 
pañola que  se  hace  levantando  un 
pie  con  violencia  y  bajándolo  des- 
pués naturalmente.  ||  Db  vacío.  Modo 
adverbial  con  que  se  expresa  que  los 
carruajes  ó  bestias  de  carga  van  sin 
ella.  II  Sin  ocupación  ó  ejercicio.  ||  Es 
VACÍO.  Música,  Modo  adverbial  con 
que  se  expresa  que  se  pulsa  la  cuerda 
sin  pisarla. 

Etimolooía.  De  vaciar, 

'Vaelaeo.  Masculino.  En  las  minas 
de  azogue,  los  fragmentos  que  que- 
dan al  romper  la  piedra  mineral  para 
cargar  los  nornos. 

Taco  y  c*.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
empleo,  dignidad  ó  puesto  que  está 
sin  persona  que  lo  ocupe. 


TacnldAd.  Femenino.  La  falta  de 
cuerpo  en  donde  lo  debía  haber  ó  la 
calidad  que  constituye  el  vacuo;  7 
asi  se  dice:  vacuidad  del  estániago, 

Etimolcoí A.  Del  latín  vacuttas,  for- 
ma sustantiva  abracta  de  vacüus:  ca- 
talán, vacuiiat;  francés,  vacuité;  ita- 
liano, vacuttá. 

TacBíaaio.  Masculino.  Física  antt* 
gua.  Sistema  de  los  partidarios  del 
vacío  en  la  naturaleza. 

Etimología.  De  vacuo:  francés,  va- 
cuisme, 

Tacnfsta.  Masculino.  Filósofo  que 
defiende  que  hay  vacuo. 

Vacnaa.  Femenino.  Cierto  grano  6 
viruela  que  sale  á  las  vacas  en  las  te- 
tas, y  que  se  transmite  al  hombre, 
{>or  inoculación,  para  preservarlo  de 
as  viruelas  naturales.  Llámase  tam- 
bién así  el  material  de  estos  granos  7 
el  de  los  granos  de  los  vacunados. 

Etimolocía.  Del  latín  vacotnus,  va- 
cuno, forma  de  vacca,  vaca:  catalán, 
vacuna;  francés,  vaccin,  vaccine;  italia- 
no, vaccitw,  vacdna, 

Taemtable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
vacunar. 

TacnnadóB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  vacunar  ó  aplicar  la  va- 
cuna. 

Etimología.  De  vacunar:  catalán, 
vacunado;  francés,  vaccination;  italia- 
no, vaccinazione, 

Tacnnadory  ra.  Adjetivo.  Que  va- 
cuna. Usase  también  como  sustantivo. 

ETiMOLoaÍA.  De  vacunar:  francés, 
vaccinateur;  italiano,  vaccinatore. 

Tacnnal.  Adjetivo.  Concerniente  á 
la  vacuna. 

ETiKOLOof  A.  De  vacuna:  francés,  vao- 
cinal;  italiana,  vaccinatore, 

TacnmaBilcntc.  Masculino.  Vaoü- 

ÜACIÓV. 

Tacnnar.  Activo.  Comunicar,  apli- 
car el  pus  vacuno  á  alguna  persona, 
para  preservarla  de  las  viruelas  na- 
turales. 

ETiMOLeeÍA.  De  vacuna:  catalán,  va- 
cunar; francés,  vacctner;  italiano,  vao- 
cinare, 

Tacnnldo,  da.  Adjetivo.  Que  par- 
ticipa de  la  naturaleza  de  la  vacuna. 
II  Vacuzo. 

Tacana  y  na.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  ganado  de  vacas. 

Etimología.  Del  latín  vaccinus,  for- 
ma de  vacca^  vaca. 

Taca  naso,  sa.  Adjetivo,  Vacunicio. 

Tacao,  caá.  Adjetivo  anticuado, 
Vacaütb.  II  Vacío,  sin  empleo,  ocupa- 
ción ó  uso. 

Etimología.  Del  latín  viduárBf  va* 

ciar;  vidúus,  vacio;  vacúíAS,  vacivus, 

falto,  forma  adjetiva  de  vactvfra^,  jpri- 

I  vación;  derivado  del  sánscrito  awa^ 
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dos:  italiano,  vacio,  voto;  francés,  vide; 
tfatalán,  vuyt,  da;  vacuo,  el  vacio. 

Taeúiuii.  Masculino.  Nombre  lati- 
no de  (^ae  suelen  servirse  los  físicos 
para  significar  un  espacio  sin  ma- 
teria. 

Etimología.  De  vacuo:  francés,  va- 
cuum, 

TAd«.  Masculino.  El  cartapacio  ó 
bolsa  de  badana  en  que  llevan  los  es- 
tudiantes 7  niños  de  escuela  los  pa- 
peles que  escriben  en  ella.  ||  Vadb  mé- 

OVM. 

Etimología.  Del  latín  vade,  imper- 
perfeoto  de  vadére,  ir,  marchar,  cami- 
nar: francés,  vade;  italiano,  voaa. 

Tad«Abl«.  Adjetivo.  Se  dice  del 
rio  que  se  puede  vadear.  ||  Met&fora. 
Tencible  ó  superable  con  el  ingenio, 
arte  ó  eficacia,  cuando  se  ofrece  al- 
guna dificultad  ó  reparo. 

ETiMOLOofA.  De  vcSiear, 

Tftdeador,  ra.  Adjetivo.  Que  va- 
dea, usase  también  como  sustantivo. 

Tadeanlento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  vadear. 

Tsdear.  Activo.  Pasar  el  rio  por  el 
vado,  jl  Metáfora.  Vencer  alguna  ^ra- 
ve  dificultad.  U  Tantear  ó  inquirir  el 
ánimo  de  alguno  ó  comprender  y  per- 
cibir alguna  sentencia  ú  otra  cosa  di- 
ficultosa ú  obscura.  ||  Becí proco.  Ma- 
ncarse, portarse,  conducirse. 

Etimología.  Del  latín  vadére,  cami- 
nar; vadáre^  pasar  un  rio:  catal&n, 
vadejar;  italiano,  io  vado. 

Tad«  méciuii.  Masculino.  Vade.  | 
De  estas  dos  voces  latinas,  que  eaui- 
vaien  á  anda  6  ven  conmigo,  se  ha  for- 
mado un  nombre  yuxtapuesto  que 
suele  aplicarse  á  los  libros  ó  cosas 
que  habitual  y  cómodamente  puede 
ó  debe  uno  llevar  encima  ó  consigo 
por  la  utilidad  que  prestan.  Otros  oi- 
cen:  veni  mecuní  (ven  conmigo). 

Etimología.  Del  latín  vade,  ve.  ca- 
mina; imperativo  de  vadére,  marcnar. 
y  niecuní,  contracción  de  me,  ablati- 
vo de  ego,  mei,  yo,  y  curn.  con,  prepo- 
sición de  ablativo:  catalán,  vocídme- 
cu/m;  francés,  vade-mecum;  italiano, 
vaderti^cum, 

Tadeo.  Masculino.  Vadsamibmto. 

Tadera.  Femenino.  Vado.  Tómase 
regularmente  por  aquel  por  donde 
pasan  carruajes,  que  es  m&s  ancho. 

Tade  retro.  Expresión  latina,  usa- 
da en  castellano,  equivalente  &:  quita 
aXLá. 

Tadlano,  na.  Adjetivo.  Ahtbopo- 
mobfito. 

Tadlpedo,  da.  Adjetivo .  Orniiologia, 
Epíteto  de  las  aves  que  pasan  por  las 
aguas  de  poco  fondo. 

Etimología.  Del  latín  vádére,  cami- 
nar, y  pes,  pédi9i  pi^^* 


Tado.  Masculino.  El  paraje  some- 
ro, firme  y  de  poca  profundidad,  por 
donde  se  puedo  pasar  el  río  de  una 
parte  4  otra.  H  Metáfora.  Expediente, 
curso,  remedio  ó  alivio  en  las  cosas 
que  ocurren;  y  así  se  dice  dar  vado  á 
un  negocio,  no  haUar  vado. 

Etimología.  Del  griego  ^dJHoQ  (bá» 
dos),  camino;  pad¿{¡cD  (hadidsd),  cami- 
nar; del  latín  vadum.  vadus,  paraje  de 
a^ua  baja  que  puede  atravesarse  á 
pie,  ora  sea  mar,  ora  sea  río:  italiano 
y  catalán,  vado, 

TadoAOy  aa.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  paraje  ae  mar,  río  ó  lago  que  tiene 
vados  ó  suelos  someros,  y  por  eso  es 
peligroso  para  la  navegación. 

Etimología.  Del  latín  vadosus. 

Talé.  Masculino.  Provincial  Anda- 
lucia.  Golpe  atrevido. 

Etimología.  Del  latín  uafer,  tai- 
mado. 

Tafe.  Masculino  anticuado.  Vaho. 
II  Anticuado.  Soplo  ó  aliento  fuerte. 

Tafoso,  sa.  Adjetivo  anticuado.  Va- 
poroso. 

Tasrabandear.  Neutro.  Andar  va* 
gabundo  ú  ocioso. 

Ta^abundeM.  Femenino.  Vagahoia» 

Etimología.  De  vagabundo:  francés, 
vagabondage;  italiano,  vagabondaggio , 
vagabonditá. 

TasAbuado,  da.  Adjetivo.  Holga» 
zán  ti  ocioso  que  anda  de  un  lugar  en 
otro,  sin  tener  determinado  domici- 
lio ó  sin  oficio  ni  beneficio. 

Etimología.  Del  latín  va^abündus: 
catalán,  vagamundo;  francés,  vagoi^ 
bond;  italiano,  vagabondo, 

Ta^aaseate.  Adverbio  de  modo. 
Sin  determinación  á  alguna  cosa^  de 
una  manera  ▼MT^* 

Etimología.  Del  latín  v&gé:  catalán, 
vagament;  francés,  vaguement;  italia- 
no, vagamente. 

Tasaamadear.  Neutro  familiar. 
Andar  vagabundo  ú  ocioso. 

Etimología.  De  vagamundo:  cata- 
lán, yagamundejar;  francés,  vagabon^ 
der;  italiano,  vagábondare, 

Tagaaiitndo,  da.  Adjetivo.  Vaga- 
bundo. 

Tasaaela.  Femenino.  La  acción  de 
vagar  ó  estar  sin  oficio  ú  ocupación. 

Etimología.  De  vagar:  catalán,  va» 
ganda, 

Tagante.  Participio  activo  de  va- 

far.  II  Lo  que  vaga  ó  anda  suelto  y  U- 
re.  II  Anticuado.  Vaoastb. 
Etimología.   Del  latín  vágane^  va- 
gántis. 

Vagar.  Neutro.  Andar  por  varias 
partes  sin  determinación  á  sitio  ó  la- 
gar ó  sin  especial  detención  en  nin- 
guna parte.  ||  Andar  por  algún  sitio 
ó  despoblado  sin  hallar  camino  ó  lo 
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que  Be  bnsoa.  I  Andar  ocioso,  ein  ofi- 
cio ni  beneficio.  ||  Andar  libre  y  suel- 
ta alguna  cosa  ó  sin  el  orden  y  dispo- 
sición qne  regularmente  debia  tener. 
II  Tener  tiempo  ó  lugar  suficiente  ó 
necesario  para  hacer  alguna  cosa;  y 
asi  se  dice:  no  tenao  tanto  yaoab  ó  e$e 
▼aoar.  II  Espacio,  lentitud,  pausa  ó  so- 
mego,  usábase  muoho  en  lo  antiguo. 

Etikolooía.  Del  antiguo  vagare; 
clásico,  vagártf  forma  sustantiva  del 
verbo  vagar,  en  sentido  masculino: 
catalán,  vagar;  francés,  vaguer;  italia- 
no, vagare. 

Taimara.  Femenino.  Linea  que  re- 
presenta en  los  planos  los  cortes  obli- 
cuos con  <)ue  los  constructores  consi- 
deran dividido  un  buque.  t|  Listón  de 
madera  largo,  angosto  y  flexible  que 
se  clava  de  popa  á  proa  mientras  se 
sujetan  los  oaos.  O  falsa.  Cada  una 
de  las  intermedias  á  las  principales. 

Tairarosaai«nt«.  Adverbio  de  mo- 
do, Vaoahdo. 

Etimología.  De  vagarosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Tasraroaldsd.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  vagaroso. 

Tasaros*,  aa.  Adjetivo.  Poética. 
Yagahtb.  II  Anticuado.  Tardo,  pereso- 
so  ó  pausado. 

Ta^Aao.  Masculino.  Lo  mismo  que 
orujo  de  las  uvas;  y  en  algunas  par- 
tes llaman  también  asi  al  residuo  de 
la  aceituna  molina  y  exprimida  en  el 
lagar. 

Tapido.  Masculino.  El  gemido  ó 
llanto  del  reciénnacido. 

EtimolooIa.  Del  latín  vagituSt  el  llo- 
ro y  el  chillido  de  los  niños  en  la  cu- 
na; forma  de  vagire^  llorar  los  niños: 
catalán,  vagit;  francés,  vagissementf  de 
vagir;  italiano,  vagito^  de  vagire, 

Tastlla.  Femenino.  Vajilla. 

Taslna.  Femenino.  Anatomia.  El 
conducto  membranoso  que  en  las 
hembras  se  extiende  desde  el  pubis 
hasta  la  matriz. 

Etimología.  Del  latín  vagina,  vaina^ 
caja,  estuohe:  italiano  y  catalán,  va- 
gina; francés,  vagine, 

Taslnáceo,  eea.  Adjetivo.  Historia 
natttral.  Que  tiene  la  forma  de  una 
vaina. 

TairlBado,  da.  Adjetivo*  Historia 
natural.  Que  está  abrasado  por  una 
vagina. 

Taiplnal.  Adjetivo.  Anatomia.  Que 
se  presenta  en  forma  de  vaina.  R  Be- 
ferente  á  la  vagina;  como  cuando  se 
dice:  ligamentos  vagihalbs.  ||  Arórisis 
vAoiHAL.  Lámina  saliente  que  abraza 
la  apófisis  estoloide  del  hueso  tempo- 
ral. II  TÚMiOA  VAOIHAL.  Membrana  se- 
rosa que  rodea  los  testículos. 

Etimología.  De  vagina:  catalán,  va» 


ginal;  francés,  vaginal^  vaginale;  italia- 
no, vaginale* 

Tairlnela.  Femenino.  Botánica.  Pe- 
queña vaina  membranosa  que  abraza 
la  base  de  los  hacecillos  de  hojas  en. 
los  pinos.  II  Conquiliología,  Género  de 
conchas  pequeñas  univalvas. 

Etimología.  Del  latín  vagintüa,  vai- 
nilla del  trigo,  diminutivo  de  vagina, 

Ta^lnfcala.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Que  vive  en  una  vaina.  |  Feme- 
nino. Zoologia,  Género  de  animalillos 
infusorios. 

Etimología.  Del  latín  vagina,  vaina, 
y  colére,  habitar. 

Tafflnfftoro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  una  ó  muchas  vainas. 

Etimología.  Del  latín  vagina,  vaina, 
y  f ero,  yo  llevo. 

Tasrintrorase.  A|djetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  una 
vaina. 

Etimología.  De  vagina  y  forma: 
francés,  vaginiforme, 

Tafflnltis.  Femenino.  Medicina,  In- 
fiamación  de  la  vagina. 

Etimología.  De  vapina  y  el  sufijo 
técnico  itis,  inflamación:  francés,  va- 
ginite, 

Tasrlnolabial.  Adjetivo.  Anatomia, 
Belativo  á  la  vagina  y  á  sus  labios.  || 
Hernia  vagimolabial.  La  que  baja  en- 
tre el  isquión  y  la  vagina  hasta  los 
grandes  labios  de  la  vulva. 

Etimología.  De  vagina  y  Ía6ial: fran- 
cés, vagino4abial, 

Tasinoperltoneal.  Adjetivo.  Ana-^ 
tomía.  Perteneciente  á  la  vagina  y  al 
peritoneo,  jj  Oondüoto  vagihopbrito- 
HBAL.  Canal  seroso  que  establece  una 
comunicación  temporal  en  el  feto  (y 
accidentalmente,  en  el  adulto)  entre 
el  peritoneo  abdominal  y  la  túnica 
vaginal. 

Etimología.  De  vagina  y  peritoneal: 
francés,  vayino^éritonéal, 

Taslnoreetal.  Adjetivo.  Anatomia, 
Que  pertenece  á  la  vagina  y  al  recto. 
II  Fístula  vagimobbotal.  Fístula  entre 
la  vagina  y  el  recto. 

Etimología.  De  vagina  y  recto:  fran- 
cés, vagino-rectal, 

Tafflnonretral.  Adjetivo.  Anato» 
mía.  Concerniente  á  la  vagina  y  á  la 
uretra.  ||  Fístula  vagimoübbtbal.  Fís- 
tula entre  la  vagina  y  la  uretra. 

Etimología.  De  vagina  y  uretral: 
francés,  vagino-uréthral, 

Taslnovealeal.  Adjetivo.  Anato» 
mia,  Belativo  á  la  vagina  y  á  la  ve- 
jiga. 

Etimología.  De  vagina  y  vesical: 
francés,  vagino-vésical, 

Ta^lvolde.  Adjetivo.  Historia  na(u- 

Iral.  Parecido  á  la  vaina. 
Tairinnla.  Femenino.  Botánica.Yski" 
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va  pequeña  membranosa  que  rodea  la  I 
base  del  pedúnculo  de  la  urna  de  los 
musgos. 

ErmoLoeÍA.  Be  vaginéla, 

Taslnalado,  da.  Adjetivo.  Botónt- 
ea.  Provisto  de  muchas  vaginulas. 

Taclnnlf faroy  ra.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  tiene  vaijinulas. 

Etimología.  De  vagintUa  j  el  latín 
ferré,  llevar. 

Taiplnallna.  Femenino.  Conqtúlio- 
loqia.  Qénero  de  conchas  univalvas. 

ETiMOLoef  A.  De  vaffinula, 

Taarío.  Masculino.  Vientecillo  fres- 
00,  que  empiesa  4  soplar  despuós  de 
la  calma. 

Btimolooía.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, vág:  francés,  vague^  ola  aeitada. 

Ta^ípedo,  da.  Adjetivo.  Bittoria 
natural.  Que  tiene  pies  en  todo  el 
cuerpo. 

^•S^y  9^  Adjetivo.  Lo  que  anda 
de  una  parte  ¿  otra  sin  detenerse  en 
ningún  lugar.  Q  El  hombre  sin  oficio 
y  mal  entretenido.  Se  usa  también 
como  sustantivo.  |j  Se  aplica  ¿  las  co- 
sas que  no  tienen  objeto  ó  fin  deter- 
minado, sino  i^eneral  y  libre  en  la 
elección  ó  aplicación.  ||  Indeciso,  in- 
determinado. Jl  Pintura.  Vaporoso,  li- 
gero, indefinido.  ||  Anticuado.  Vaco, 
vacante.  |l  Masculino.  Provincial  Ara- 

Són.  Erial  ó  solar  vacio.  O  Eh  vaoo. 
Lodo  adverbial.  Sin  firmesa  ni  con- 
sistencia, ó  con  riesgo  de  caerse,  ó 
sin  apoyo  en  que  estribar  ó  mante- 
nerse. II  Sin  el  sujeto  ú  objeto  á  que 
se  dirige  la  acción;  y  asi  se  dice:  gol- 
pe en  VAOo.  II  Metáfora.  En  vano  ó  sin 
el  logro  de  algún  fin  ó  intento  que  se 
deseaba  ó  engañándose  en  lo  que  se 
juagaba. 

Etimología.  Del  latín  vágus:  italia- 
no y  catalán,  vago;  francés,  vague, 

Taffén.  Masculino.  Vehículo  de 
transporte  en  los  ferrocarriles.  Díce- 
se  principalmente  de  los  carros  ó  de- 
partamentos para  las  mercancías  y 
equipajes. 

ETIMOLOGÍA.  Del  inglés  wagón, 

Ta^oneta.  Femenino.  Vagón  pe- 
queño y  descubierto. 

Tasuada.  Femenino.  El  camino  por 
donde  va  el  agua,  la  línea  fundamen- 
tal que  marca  el  curso  del  agua  en 
los  ríos;  vale  lo  mismo  que  talweg^  voz 
alemana  que  modernamente  emplean 
algunos  físicos  y  geólogos. 

Tasneaelén.  Femenino.  Inquietud 
ó  inconstancia  de  la  imaginación. 

Etimología.  Del  latín  vagatio. 

Taffiíeamta.  Participio  activo  de 
Taguear.  ||  Que  vaguea. 

Taicnaar.  Neutro.  Vaoab. 

Etimología.  De  vagar,  frecuentati- 
To:  catalán,  vagajar,  v<nguejar. 


Tac«adad.  Femenino.  Indetermi- 
nación, variedad  ó  inconstancia. 

Etimología.  Devoro;  catalán,  vague* 
janient;  italiano,  va^atnento, 

Tagraeda.  Masculino  anticuado.  Va« 
Híno. 

Taffnao.  Masculino.  Vagüxagióh. 

Taa^do.  Masculino.  El  desvanecí- 
miento  ó  turbación  de  la  cabeía.  que 

Soné  á  riesgo  de  perder  el  sentido  6 
e  caer. 

Taaralda,  da.  Adjetivo.  Turbado  ó 
lo  que  padece  vaguidos.  H  Masculino. 
Vahído. 
Etimología.  De  vagar, 
TBMmltormik^  Adjetivo.  Que  tiene 
una  forma  vaga. 

TasnialMio»  "ía*  Adjetivo  superla<» 
tivo  de  vago. 

Vahaje.  Masculino.  Aura  ó  céfiro. 

Taliíjllla  ó  Tahislnelo.  Masculino* 
Vahaje. 

TaliaBaro,  ra.  Adjetivo.  Provincial 
Murcia.  Ocioso,  tru^iamán  ó  picaro. 

Tallar.  Neutro.  Vahbab. 

Vaharada.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  arrojar  ó  echar  el  vaho» 
aliento  ó  respiración. 

Vaharera.  Femenino.  Cierta  erup- 
ción pustulosa  que  sale  á  veces  á  los 
niños  en  las  comisuras  de  los  labio» 
ó  ángulos  de  la  boca.  R  Provincial  Ex- 
tremadura. El  melón  que  no  está  sa» 
zonado,  y  se  llama  así  porque  suele 
causar  daño  á  la  boca. 

Etimología.  Del  latín  vapor,  humor, 
fuego. 

Taharlna.  Femenino  familiar.  El 
vaho  ó  vapor  ó  niebla. 

¡Taha»!  Interjección  con  que  se 
manifiesta  enfado  y  á  veces  aomira- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  vaha,  primiti- 
vo de  vah,  interjección  de  admiración, 
de  dolor,  de  ira,  de  gozo,  de  burla,  de 
insulto. 

Vahear.  Neutro.  Echar  de  sí  vaho 
ó  vapor.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Vahído.  Masculino.  Desvaneci- 
miento, turbación  breve  del  sentido 
por  algún  accidente. 

Etimología.  De  vaguido. 

Vahío.  Masculino.  Vagío. 

Vaho.  Masculino.  El  vapor  sutil  y 
tenue  que  se  eleva  y  sale  de  alguna 
cosa  caliente. 

Etimología.  Del  latín  v&por, 

Talda.  Adjetivo.  Arquitectura,  Se 
ai)lica  á  la  bóveda  formada  de  un  he- 
misferio cortado  por  cuatro  planoa 
verticales,  cada  dos  de  ellos  parale- 
los entre  sí. 

irailf  a.  Femenino  anticuado.  Valia» 
valimiento. 

Valsa.  Femenino.  La  funda  da 
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onero  ú  otra  materia  en  que  se  encie- 
rran y  guardan  algunas  armas,  como 
espadas,  puñales,  etc.,  ó  instrumentos 
de  hierro  ú.  otro  meta)^  como  tijeras, 
punzón,  etc.  ||  La  túnica  ó  cascara 
tierna  y  larga  en  que  est&n  encerra- 
das algunas  simientes^  como  las  de 
col,  de  mostasa,  las  judias,  liabas, 
etcétera.  ||  Marina^,  DoDladülo  que  se 
hace  á  las  velas  en  su  orilla  para  ma- 
yor refuerzo  de  las  mismas.  ||  abibbta. 
La  que  tenían  las  espadas  largas; 
pues,  para  que  se  pudiesen  desenvai- 
nar i&cilmente,  sólo  estaba  cerrada 
en  el  último  tercio  hacia  la  contera. 

Etimolooí A.  Bel  latín  vagina:  italia- 
no, guaina;  francés,  gaine, 

Talnasas.  Masculino  familiar.  La 
persona  floja,  descuidada  ó  desviada. 

Talnero.  Masculino.  £1  oficial  que 
hace  vainas  para  todo  género  de  ar- 
mas. 

ETucoLoeiA.  De  vaina:  francés,  ^at- 
nier;  italiano,  guaina  jo, 

Talnlea,  Ua,  ta.  Femenino  diminu- 
tive  de  vaina. 

EtimolooIa.  Be  vaina, 

Talntea.  Femenino.  Entre  costure- 
ras, el  menudo  y  sutil  deshilado  que 
se  hace  á  la  orilla  junto  á  los  dobla- 
dillos. 

Etikolooía.  Be  vaina. 

Tatolea  ó  Talnllla.  Femenino.  La 
vaina  muy  sutil  ó  pequeña  en  las  le- 
gumbres. 

TalntUa.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta americana,  sarmentosa,  cuyo  fru- 
to, llamado  también  vaihilla,  tiene  la 
forma  de  un  pepino  de  cuatro  4  cinco 

Sulgadas  de  largo  j  del  grosor  del 
edo  meñique,  cuajado  de  innume- 
rables granitos  ó  simientes  negras. 
Es  muy  oloroso,  y  se  emplea  para  aro- 
matizar los  licores  de  mesa,  el  choco- 
late, etc.  II  Hbliotbopio  de  Indias. 

Etimología.  Bel  latín  vaginOXa:  la- 
tín técnico,  epidondrum  vaniiía;  fran- 
cés, vanille;  italiano^  vanialia, 

Talalsta.  Masculino,  vaimbbo. 

Talvén.  Masculino.  El  movimiento 
encontrado  de  un  cuerpo  4  un  lado  y 
otro,  ó  atrás  y  adelante.  ||  Marina, 
Ouerda  delgada,  4  la  cual  se  da  este 
nombre  por  la  mena  que  tiene,  esto 
es,  por  su  grosor;  y  así,  estando  en 
pieza  30  llama  vaiv¿h,  y  después  cam- 
bia el  nombre,  según  ¿  lo  que  se  apli- 
ca. II  Metáfora.  Variedad  instable  ó 
inconstancia  de  las  cosas  en  su  dura- 
ción ó  logro.  B  Encuentro  ó  riesgo  que 
expone  A  perder  lo  que  so  intenta,  ó 
malogra  lo  que  se  desea.  B  Anticuado. 
Abibtb. 

Talvoda.  Masculino.  Titulo  que  se 
daba  á  los  soberanos  de  Moldavia, 
Yalaquia  ó  Transilvania. 


Etimología.  Bel  eslavo  vaivod^  prin- 
cipe. 

Tislllla.  Femenino.  El  conjunto  de 
platos,  fuentes,  vasos,  tazas,  jarros, 
etcétera,  que  se  destinan  al  servicio 
y  ministerio  de  la  mesa. 

Etimología.  Bel  latín  de  las  ins- 
cripciones voBcella^  vascVXay  forma  fe* 
menina  de  vasceHumj  vaicúlurn;  alte- 
ración del  latín  clAsioo  vosciUum,  di- 
minutivo de  van,  vasiSj  vaso:  catalán, 
vaixella;  francés,  t;aw«6U6;  italiano, 
vasellame. 

Tal.  ^Masculino.  Vallb.  Con  esta  f  or^ 
ma  apooopada  entra  mucho  en  com- 
posición, il  Provincial  Murcia.  Aoe- 
tuia  ó  cauce  en  que  se  recocen  y  por 
onde  corren  las  aguas  sucias  de  la 
población  y  otras  bascosidades.  |¡  An- 
ticuado. Apócope  de  la  voz  valb,  ter- 
cera persona  del  presente  de  indica- 
tivo del  verbo  valbb. 

Etimología.  Be  vaUe:  francés,  val. 

Talaeo,  ea.  Adjetivo.  Natural  de 
Yalaquia.  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  ete  princi- 
Sado  danubiano.  ||  Bícese  igualmente 
e  la  lengua  romance  que  se  habla  en 
la  Yalaquia,  la  Moldavia  y  otros  te- 
rritorios. II  Lengua  valaca. 

Taladar.  Masculino  anticuado.  Ya- 
llado. 

Taláis.  Masculino.  Madera  de  sie- 
rra. 

Talar.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
al  vallado,  muro  ó  cerca. 

Etimología.  Bel  latín  vaüáris;  de 
vallum,  estacada. 

Taldenses.  Masculino  plural. 
Miembros  de  una  secta  que  apareció 
en  Francia  en  el  siglo  xii  oajo  el 
nombre  de  Pobres  de  Lyon,  los  cualea 

f profesaban  la  pobreza,  no  admitían 
a  obediencia  á  los  clérigos  y  ense* 
ñaban  que  los  laicos  podían  adminis- 
trar la  comunión. 

Etimología.  Be  Pedro  Yaldo  ,  rico 
comerciante  de  Lyon,  autor  de  la  sec- 
ta: francés,  vaudois, 

Taldtsmo*  Masculino.  La  religión 
de  los  valdenses. 

Etimología.  Be  vdldense:  francés, 
valdisme. 

Tale.  Masculino.  Yoz  latina,  usa- 
da, alguna  vez  en  castellano,  para 
despedirse  en  estilo  cortesano  y  fa- 
miliar, y  significa:  mantente  fuerte j  ó 
Dios  te  dé  salud,  ||  El  papel  ó  segura 
que  se  hace  á  favor  de  alguno,  obli- 
gándose á  pagarle  una  cantidad  de 
dinero,  jl  El  papel  Ó  firma  del  maestro 
de  escuela  que  éste  expide  como  en. 
premio  á  los  niños  dóciles  y  estudio-- 
sos,  cuya  presentación  luego  les  va- 
ls para  redimir,  ó  hacerse  perdonar 
alguna  falta.  ||  fin  algunos  juegos  de 
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«nvite  de  naipes,  la  talla  senoilla  que 
«e  envida  en  primeras  cartas.  P  bval. 
Papel  del  Estado,  hoy  ya  convertido; 
titulo  que  representaba  cierta  canti- 
dad de  dinero  y  redituaba  un  tanto 
Sor  ciento  &  favor  del  que  lo  tenia, 
álcese  también  simplemente  valb. 
EtimolooÍa.  Del  latín  vale,  válete, 
imperativo  de  valere,  tener  salud:  oa- 
tal&n,  vale, 

Talederoy  ra.  Adjetivo.  Lo  que  de- 
be valer,  ser  firme  y  subsistente.!  | An- 
ticuado. Valedor,  protector.  Se  usaba 
también  como  sustantivo. 

Talador,  ra.  Adjetivo.  Que  favore- 
oe,  ampara  ó  defiende,  usase  también 
«omo  sustantivo. 

BtikolooÍa.  De  valer:  catalán,  va- 
iedar. 

Tal«nclano,  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Valencia.  Usase  también  como 
«ustantivo.  ||  Perteneciente  A  esta  ciu- 
dad y  antifcao  reino. 

Etimología.  Del  latín  valenilni,  ra- 
lencianos,  forma  de  Valentía,  Valen- 
cia: catalán,  valencia^  na» 

Talentaelio.  Adjetivo.  Valbvtóv.  || 
XiO  mismo  que  valiente. 

Talentfa.  Femenino.  Esfuerzo, 
aliento,  vi^or.  ||  El  hecho  ó  hazaña 
heroica  ejecutada  con  valor.  Q  La  ex- 
presión arrofi^ante  ó  jactancia  de  las 
acciones  de  valor  y  esfuerzo.  ||  La  fan- 
tasía ó  viveza  de  la  imaginación  con 
que  se  discurre  gallardamente  y  con 
novedad  en  alguna  materia.  1|  Pintura. 
La  singulfkr  viveza,  propiedad  y  acier- 
to en  la  semejanza  de  las  cosas  que 
se  pintan.  ||  La  acción  esforzada  v  vi- 
gorosa que  parece  exceder  á  las  fuer- 
zas naturales.  ||  Anticuado.  En  Ma- 
drid, el  sitio  público  donde  se  ven- 
dían zapatos  viejos,  aderezados  y 
compuestos. 

Etikolooía.  Del  latín  válenlXa^  ita- 
liano, valentía;  francés,  vaiUance. 

Talentlnlanlsvio.  Masculino.  Doc- 
trina de  los  valentinianos. 

Talentinlano,  na.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo'. Miembro  de  una  secta  que 
creía  en  la  existencia  de  dos  mundos, 
y  que  daba  la  libertad  de  satisfacer 
todas  las  pasiones. 

Talentfslntainente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  valientemente.  || 
Oon  mucho  esfuerzo  ó  animosidad. 

Talentfslnio,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  valiente.  ||  Muy  perfecto  ó 
consumado  en  algún  arte  ó  ciencia. 
Talen tdn,  na.  Adjetivo.  El  arro- 

f^ante  ó  que  se  jacta  de  guapo  ó  va- 
lente.  ||  Femenino.  Valihtoitada. 

EriMOLoalA.  De  valienie:  catalán,  vor 
lentas  y  valentó,  na, 

Talentonada.  Femenino.»  Jactan- 
cia ó  exageración  del  propio  valor. 


ETniOLOoÍA.  De  valentón:  catalán, 
valentoncuia. 

Talentonaso,  aa.  Adjetivo  aumen- 
tativo de  valentón. 

Talantanelllo,  lia.  Adjetivo  dimi* 
nutivo  de  valentón. 

Talenaa.  Femenino  anticuado.  Va- 
limiento, favor,  protección. 

Taleo.  Masculino.  Buedo  ó  estera 
redonda  para  recoger  la  basura  y 
otros  usos.  II  Buedo  ó  felpudo. 

Etimología.  Del  francés  baileiéf  ba- 
rrido. (Academia.) 

Talar.  Activo.  Amparar,  proteger 
ó  patrocinar  á  alj^uno.  i|  Bedituar. 
fructificar  Ó  rendir.  ||  Equivaler.  |t 
Montar,  sumar  ó  importar,  hablando 
de  los  números  y  las  cuentas.  ||  Tener 
precio  alguna  cosa  para  las  compras 
y  ventas.  t|  Ser  de  naturaleza  ó  tener 
alguna  calidad  que  merezca  aprecio 
y  estimación. llTener  poder,  autoridad 
ó  fuerza.  ||  Hablando  de  las  monedas, 
equivaler  unas  á  otras  en  número  de 
determinada  estimación.  ||  Correr  ó 
pasar  las  monedas.  O  Ser  una  cosa  de 
importancia  y  utilidad  para  la  conse- 
cución ó  el  logro  de  otra.  ||  Prevale- 
cer una  cosa  en  oposición  de  otra.  || 
Ser  ó  servir  de  defensa  ó  amparo  al- 
guna cosa.  ||  Tener  la  fuerza  ó  valor 
que  se  reauíere  para  la  subsistencia 
ó  firmeza  de  algún  efecto.  |J  Junto  con 
la  partícula  por^  significa  incluir  en 
si  equivalentem<)nte  las  calidades  de 
otra  cosa;  v  así  se  dice:  psta  razón  va- 
le por  muchas,  \\  Tener  fuerza,  activi- 
dad ó  eficacia  en  lo  físico  y  moral.  || 
Metáfora.  Tener  cabida,  aceptación 
ó  autoridad  con  alguno.  ||  Becí proco. 
Usar  de  alguna  cosa  en  tiempo  y  oca« 
sión  ó  servirse  útilmente  de  ella.||Be- 
currir  al  favor  ó  interposición  de  otro 
para  algún  intento^ 

Etimología.  Del  latín  valere^  estar 
sano,  fuerte,  robusto,  tener  salud,  fa- 
vor, autoridad:  catalán,  vcder,  válarer; 
francés,  valoir;  italiano,  valere, 

Taleral.  Masculino.  Química.  Pro- 
ducto obtenido  por  destilación  del  va- 
lerato  de  barito. 

Etimología.  De  valerato:  francés,  va- 
léral. 

Talerato.  Masculino.  Química.  Sal 
formada  por  el  ácido  valérico  con  las 
bases. 

Etimología.  De  valérico:  francés,  va* 
lérate, 

Talerlana.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  de  jardín  y  medicinal,  de  raía 
olorosa,  blanca  y  rolliza^'rodeada  de 
nudos  circulares  y  de  raicillas  fibro- 
sas. El  tallóos  de  tres  á  cinco  pies, 
por  lo  regular,  sencillo,  hueco,  aca- 
nalado y  algo  velloso.  Todas  las  hojas 
son  aladas  ó  compuestas  de  hojuelas 
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puntiagudas  j  dentadas  por  las  ori- 
llas. Las  flores  formanpanoja  y  son 
blancas  6  encarnadas.  Hay  varias  es- 
pecies de  este  ff enero,  pero  la  más 
usada  es  la  que  los  botánicos  llapian 
valeriana  ailvestrU. 

Etimología.  Del  latín  valeHénsis: 
italiano  y  catalán,  valeriana;  francés, 
valériane. 

Talerláneaa.  Femenino  plural.  Bo' 
tánica.  Familia  de  plantas  dicotiledó- 
neas, .cuyo  tipo  es  la  valeriana. 

Etimología.  De  valeriana:  francés, 
valérianacées. 

Talerlanato.  Masculino.  Yalkrato. 

Taler láñela.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  hierbas  anuas  de  tallos  ra- 
mosos, de  la  familia  de  las  valeriá- 
neas. 

Etimología.  De  valeriana:  francés, 
valerianeUe, 

Talerláneo»  n^a.  Adjetivo.  Pareci- 
do á  la  valeriana. 

Talerlánleo,  ea.  Adjetivo.  Quími- 
ca, Calificación  de  un  ácido  que  se  ex- 
trae de  la  valeriana. 

Etimología.  De  valeriana:  francés, 
valérianique^  valérique. 

TaleHeBse.  Adjetivo.  Natural  de 
Taleria,  hoy  Yalera  de  Arriba.  Usase 
también  como  sustantivo.  ||  Pertene- 
ciente á  esta  ciudad  de  la  España  Ta- 
rraconense. 

Taierosanente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  valor,  esfuerzo  y  ánimo  ó  con 
fuersay  eficacia. 

Etimología.  De  valero^^a  y  el  sufijo 
adverbial^  mente:  catalán,  valerosor 
meni;  italiano,  valerosamente. 

Taleroaldad.  Femenino  anticuado. 
Yalob. 

Tal«roslsliiiaiiieiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  valerosamente. 

Taleroaíalmo,  asa.  Adjetivo  super- 
lativo de  valeroso. 

Taleroao,  sa.  Adjetivo.  Fuerte,  efl- 
cas  y  activo.  ||  Esforzado,  animoso  y 
valiente.  |j  Lo  que  vale  ó  puede  mu- 
cho. 

Etimología.  De  valor:  italiano,  va- 
lorólo; francés,  valereux;  catalán,  va- 
lerós,  a;  valoró»,  a. 

Taletnd litarle,  ría.  Adjetivo.  En- 
fermizo, delicado,  de  salud  quebrada. 

Etimología.  Del  latín  valetudinaríiM, 
enfermizo,  enfermo;  forma  adjetiva 
de  valetudOf  la  salud  buena  ó  mala;  de 
valere,  estar  bueno:  catalán,  valetudi' 
nari^  a;  francés,  valétudinaire;  italia- 
no, valetudinario. 

Talhala.  Femenino.  En  la  mitolo- 

Éía  escandinava,  el  paraíso  de  Odin. 
n  esta  voz  se  aspira  la  h. 
Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán walf  reunión  de  los  muertos  en  el 
oampo  de  batalla,  y  haUa,  aposento. 


Talí.  Masculino.  Nombre  que  s» 
daba  á  los  gobernadores  árabes  eik 
Espafia. 

Etimología.  Del  árabe  uáli,  gober> 
nador;  de  donde  viene  uiláya,  paí» 
gobernado^  prefectura:  francés,  wali; 
vali. 

Taifa.  Femenino.  Estimación,  va., 
lor  ó  aprecio  de  alguna  cosa.  (|  Vali- 
miento, privanza.  ||  Facción,  parciali- 
dad. II  A  las  valías.  Modo  adverbial.. 
Al  mayor  precio  de  los  frutos,  espe- 
cialmente de  los  granos. 

Etimología.  De  valer. 

Tallado,  da.  Adjetivo  anticuado.^ 
La  persona  de  valía  ó  importancia. 

Tallato.  Masculino.  Gobierno  da 
un  valí.  II  Territorio  gobernado  por 
un  valí. 

Talldabl««  Adjetivo.  Que  se  puede» 
validar. 

Talldaei^n.  Femenino.  Acto  y  efec- 
to de  validar.  ||  Firmeza,  fuerza,  segu- 
ridad ó  subsistencia  de  algún  acto. 

Etimología.  De  validar:  catalán^ 
vfüidació;  francés,  validalion;  italiano,. 
convalidazione. 

Talldad.  Femenino  anticuado.  Va- 
lidación. 

Tálldantaate.  Adverbio  de  modc 
Legítimamente,  con  firmeza,  estabi- 
lidad ó  valor. 

Etimología.  Del  latín  validé:  etkttk" 
\&n^  válidamente;  francés,  validement;^ 
italiano,  validan  tente, 

Talldar.  Activo.  Dar  fuerza  ó  fir-^ 
meza  á  alguna  cosa,  hacerla  válida. 

Etimología.  Del  latín  validara,  for- 
tificar; y  figuradamente,  restablecer,, 
frecuentativo  de  valere^  estar  bueno:, 
catalán,  validar;  francés,  valider;  ita* 
liano,  validare. 

Talldé.  Femenino.  Sultana  madre. 

Etimología.  Del  árabe  uáil,  el  <}u» 
hace  nacer;  uálidn;  forma  femenina, 
del  vocablo  anterior. 

Talldero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Yalvdbbo. 

Talldea.  Femenino.  La  firmeza  le* 
gal  de  algún  acto,  instrumento  ó  con- 
trato. 

Etimología.  Del  latín  validXtas:  ita* 
liano.  validitá;  francés,  validité;  cata- 
lán, validitat. 

Talldfslmaaieiito.  Adverbio  d» 
modo  superlativo  de  válidamente.  |^ 
Con  mucha  actividad  ó  fuerza. 

Talldfsimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  válido. 

TAlido,  da.  Adjetivo.  Firme,  sub- 
sistente y  que  vale  ó  debe  valer.  |  Bo- 
busto,  fuerte  ó  esforzado. 

Etimología.  Del  latín  va¿t(iu«: italia- 
no, valido;  francés,  valide;  catalán,  vó- 
lidoy  da. 
i     Talldo.  Masculino.  El  que  tiene  el 
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primer  logar  en  la  gracia  de  aljrún 
principe  ó  alto  personaje.  |t  Adjetivo. 
Recibido,  creído,  apreciado  ó  estima- 
do generalmente. 

EtiMOLOoíA.  De  valer:  catalán,  vá- 
Ut,  da. 

Talldo,  da.  Adjetivo.  Significa  que 
se  vale  de  alguna  cosa.  Bs  hispanis- 
mo, y  se  dice:  valido  del  furor  ^  se  arro* 
ja  a  hacer  lo  aue  no  debia. 

Talleat.  Mascnlino  anticuado.  Va- 
lor, precio. 

Tállente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  valer.  ||  Qae  vaie.  ||  Adjeti- 
vo. Fuerte  y  robusto  en  su  linea.  {fEs- 
forsado,  animoso  y  de  valor,  ft  Bncaz 
2  activo  en  su  linea  fisica  y  moral,  K 
Sixcelente,  primoroso  ó  especial  en  su 
linea.  |i  Grande  y  excesivo;  y  asi  se 
dice:  hace  un  valibstb  frto.|  {Valentón, 
baladrón. 

Etimología.  Del  Itktin  valente,  abla- 
tivo de  válenSf  éntiSy  participio  de  pre- 
4iente  de  valere,  valer:  italiano,  valen- 
te;  francés,  vaiUant;  catalán,  valenU 

Tallentemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  fuersa  y  actividad  ó  eficacia. 
|f  Esforzada  y  animosamente.  ||  Con 
•demasía  ó  exceso.  j|  Oon  propiedad, 
primor  ó  singularidad,  ó  con  arrojo  y 
animosidad  en  el  discurso  ó  ei  arte. 

EriMOLoaiA.  De  valiente  y  el  sufije 
adverbial  mente:  catalán,  velentment; 
francés,  vaülamment;  italiano,  valen' 
temente. 

Tali^a.  Femenino.  Maleta  ó  bauli- 
lio  de  cuero  en  donde  los  caminantes 
llevan  guardadas  algunas  cosas  para 
su  uso.  II  Bolsa  de  cuero  cerrada  con 
llave,  que  llevan  los  correos,  en  don- 
de van  las  cartas.  {)  El  mismo  correo. 

Etiiiolooía.  Del  francés  vaíise:  del 
bajo  latin  vaitsia (Academia); ¿del  ára- 
be waliha  ó  del  persa  walicha^  gran 
eaco? 

TalUero.  Masculino.  El  que  tiene  á 
au  cargo  conducir  las  cartas  desde 
una  caja  principal  de  correos  á  los 
pueblos  de  travesía. 

Tall miento.  Masculino.  El  acto  de 
valer  alguna  cosa  ó  de  valerse  de 
ella.  II  Anticuado.  El  servicio  que  el 
rey  mandaba  le  hiciesen  sus  subditos 
de  alguna  parte  de  sus  bienes  6  ren- 
tas para  alguna  urgencia,  por  tiempo 
determinado.  ||  Privanza  ó  aceptación 
particular  que  una  persona  tiene  con 
otra,  especialmente  si  ee  principe 
ó  superior.  ||  Amparo,  favor,  protec- 
ción ó  defensa. 

Etimolooía.  De  valer:  catalán,  vali' 
ment. 

Tallóse^  sn.  Adjetivo.  Lo  que  vale 
mucho  ó  tiene  mucha  estimación  o 
poder.  O  El  adinerado,  rico  ó  que  tie-  ¡ 
ne  buen  caudal. 


Tallsoletnno,  na.  Adjetivo.  Bl  na- 
tural de  Valladolid  y  su  provincia. 
Usase  también  como  sustantivo. 

BriMOLoeí  A.  Del  latin  vallisoletdnus; 
de  Vallisoletumf  Valladolid. 

Tnllaa.  Femenino.  Marina.  Sefial 
que  se  pone  con  lanchas,  canoas  ó 
boyas,  en  la  entrada  de  los  puertos, 

f^ara  que  las  embarcaciones  entren 
ibrando  los  bajíos  ó  pasos  peligro- 
sos. Algunos  escriben  oaliza;  y  no  sin 
fundamento  etimológico. 

BfiMOLoatA.  Del  anglosajón  halye, 
cubeta. 

TallMiO^*  Masculino.  Derecho  que 
en  algunos  puertos  pagan  las  embar- 
caciones para  mantener  las  valizas 
establecidas. 

Tallaar.  Masculino.  Conjunto  de 
valizas.  II  Activo.  Poner  valizas. 

Talón,  na.  Adjetivo.  Natural  del 
territorio  comprendido  entre  el  Bs- 
calda  y  el  Lys.  Usase  también  como 
sustantivo.  llPerteneciente  á ét.||Mas- 
culiuo.  n  Idioma  hablado  por  los  va- 
lones, que  «e  cree  ser  el  galo  antiguo. 
:|  Plural.  Zaragüelles  ó  gre^üescos  al 
uso  de  los  valones,  que  los  introduje* 
ron  en  España.|A  la  valona.  Modo  ad- 
verbial. Según  el  modo  y  uso  de  los 
valones. 

Etimología.  Del  bajo  latín  walus; 
del  latin  galus^  galo. 

Talona.  Femenino.  Adorno  que  se 
pone  al  cuello,  por  lo  regular  unido 
al  cabezón  de  la  camisa,  el  cual  con- 
siste en  una  tira  de  lienzo  fino  y  cae 
sobre  la  espalda,  hombros  y  pecho. 

Talonearse.  Reciproco  americano. 
Inclinarse  el  que  está  á  caballo,  afian- 
zándose de  la  silla  con  la  pierna  iz- 
quierda para  agarrar  la  cola  del  toro 
ó  coger  alguna  cosa  del  suelo. 

Talor.  Masculino.  La  calidad  que 
constituye  una  cosa  digna  de  estima* 
ción  ó  aprecio.  tl  Bl  precio  que  se  re- 
gula correspondiente  ó  igual  á  la  es- 
timación de  alguna  cosa.  ||  Cualidad 
del  alma  que  mueve  á  acometer  re- 
sueltamente grandes  empresas  y  á 
arrostrar  sin  miedo  los  peligros.) {Usa- 
se también  en  mala  parte  denotando 
osadía,  y  hasta  desvergüenza,  en  las 
expresiones:  ¿cómo  tiene  usted  valob 

f>ara  eso?,  tuvo  valob  de  negarlo,  ||  Bn 
enguaje  ^  de  los  economistas,  cuali- 
dad relativa  de  las  cosas  útiles  para 
los  trueques  ó  cambios,  en  virtud  de 
la  cual  se  logra  por  una  mayor  ó  me- 
nor cantidad  de  las  mismas.  Q  Subsis- 
tencia y  firmeza  de  algún  acto.  ||  Fuer- 
za, actividad,  eficacia  ó  virtud  de  las 
cosas  para  producir  sus  efectos.  ||  Bl 
rédito,  fruto  ó  producto  de  alguna 
hacienda;  estado  ó  empleo.  ||  La  equi- 
valencia de  una  cosa  á  otra,  especial- 
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mente  hablando  de  las  monedas.  |  of- 
Tioo.  El  del  fnnoionario  público  que 
A  todo  tranoe  cumple  oon  las  obli- 
gaciones de  sn  cargo,  sin  arredrarle 
amenasas  ni  peligros;  yalob  que  es 
pasivo  generalmente,  en  contraposi- 
ción al  militar,  que  se  muestra  pe- 
leando. II  COBBAR  YALOB^  ■SPÍBITCT,  OtC. 

GesBAB  ixiMo.  II  Las  siguientes  acep- 
ciones son  peculiares  del  comercio: 
SB  ccTBHTA.  Eu  las  letrss  d««  cambio  y 

gagarés  4  la  orden,  significa  que  el 
[>mador  y  el  librador  se  reservan 
abonarse  y  cargarse  respectivamen- 
te el  valor  de  que  se  trata,  según  las 
reglas  establecidas  para  las  cuentas 
corrientes.  ||  bbtbndido.  El  de  las  le- 
tras 6  pagarés  cuando  median  raso- 
Bes  que  impiden  al  librador  y  al  to- 
mador explicar  con  claridad  la  ver- 
dadera causa  de  deber  en  el  contrato 
de  cambio.  |  bb  sí  mismo,  ó  bbsbbvado 
■B  si  MISMO.  Fórmula  empleada  en  las 
letras  ó  pagarés  para  significar  que  el 
librador  gira  á  su  propia  orden,  re- 
servAndose  completar  después  el  giro 
por  medio  de  endoso  en  forma  á  fa- 
Tor  de  un  tercero.  ||  bboibido,  ó  bboi- 

BIDO  BN  REBOTIVO,  GÉBBBOS,  MBBOABGÍAS, 

otTBHTA,  etc.  Expresión  que  significa 

3ue  el  librador  se  da  por  satisfecho, 
e'oualquiera  de  esos  modos,  del  va- 
lor  de  la  letra  ó  pagaré.  ||  Plural.  Se 
ha  introducido  dar  este  nombre  á  to- 
dos los  signos  representativos  de  al- 
guna porción  de  riqueza,  principal- 
mente mueble  y  negociable.  En  tal 
sentido  se  dice  que  los  valobbs  están 
en  alza,  en  baja,  en  calma,  etc.  ||  fidu- 
oiÁBios.  Los  que  son  apreciables  en 
cuanto  subsista  el  crédito  y  merezca 
confianza  en  general  el  sujeto,  la  oor- 
poraoión  ó  el  Gobierno  que  los  ga- 
rantiza. 

EriMOLoof  A.  Del  latín  valor,  dris:  ita- 
liano, valore;  francés,  valeur;  catalán, 
valor, 

Talorable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
ó  debe  valorar. 

Taloraclón.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  valorar. 

Taloradameatc.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  valorada. 

Btimolooí  A.  De  valorada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Talorador,  ra.  Adjetivo.  Que  valo- 
ra. Usase  también  como  sustantivo. 

Taloraatlento.  Masculino.  Valoba- 

CIÓB. 

Talorar.  Activo.  Señalar  á  algún  a 
cosa  el  valor  correspondiente  á  su  es- 
timación; ponerle  precio. 

EtimologIa.  De  valor, 

Talorear.  Activo.  Valobab. 

Etimología.  De  valorar^  frecuenta- 
tivo. 


Talorfa.  Femenino,  Yalor,  estima- 
ción. 

Valqnlrla.  Femenino.  Oada  una  de 
ciertas  divinidades  de  la  mitología 
escandinava,  oue  en  los  combates  de- 
signaban los  héroes  que  debían  mo- 
rir, y  lueg^o  en  los  cielos  les  servían 
de  escanciadoras. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán walküren  y  walkyrien^  las  que  eli- 
f^en  los  muertos:  de  voal,  reunión  de 
os  maertos  en  el  campo  de  batalla,  y 
küren,  elegir. 

Tala.  Masculino.  Especie  de  baile 

f»or  uoa  ó  más  parejas,  que,  asidas  de 
os  brazos,  dan  vueltas  al  compás  del 
tañido.  El  baile  y  su  nombre  son  de 
origen  alemán. 

Etimología.  Del  alemán  waher, 
vuelta,  forma  de  walzen^  girar  en  re- 
dondo: francés,  valse:  italiano,  vaU, 

Talsalilc.  Adjetivo.  Que  se  puede 
valsar. 

Talsar.  Neutro.  Bailar  el  vals. 

Etimología.  Da  val*:  francés,  va¡Uer; 
italiano,  baüare  il  vtúz. 

TalAa.  Femenino.  Provincial  Mur- 
cia. Valía. 

Talnablc*  Adjetivo.  Valobablb. 

TalMaclóB.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  valuar  alguna  cosa. 

Etimología.  De  valuar:  catalán,  vá» 
lúa:  francés,  valué, 

TalBamlcnto.  Masculino.  Valoba- 

CIÓN. 

Valuar.  Activo.  Valobab. 

Etimología.  De  valorar:  catalán,  va- 
luar, 

Talnma.  Femenino.  Marina,  Calda 
de  popa  en  las  velas  de  cuchille.|| Bul- 
to que  hace  alguna  cosa. 

Talva.  Femenino.  Zoología.  La  con- 
cha en  que  so  encierran  los  testáceos. 
II  Toda  clase  de  pieza  que  reviste  el 
cuerpo  de  un  molusco.  ||  Botánica. 
Nombre  dado  á  las  especies  de  oier* 
tos  pericarpos,  las  cuales  son  distin- 
tas y  susceptibles  de  separarse  en  la 
madurez  sm  dislaceraoión  visible.  || 
Llámanse  también  valvas  las  bráo- 
teas  que  componen  los  espatos  y  las 
que  constituyen  la  gluma  de  las  gra- 
míneas. 

Etimología.  Del  latín  valva,  puerta, 
y  mejor,  valvae^  vaivdrum,  los  oatien- 
tes  de  las  puertas  ó  ventanas:  fran« 
oés,  valve;  italiano,  valva. 

Talváeco,  cea.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  los  frutos  indehiscen- 
tes  que  están  formados  por  válvulas 
de  suturas  indehiscentes. 

Tal  vado,  da.  Adjetivo.  Historia  na» 
turcU,  Que  está  provisto  de  valvas.  || 
CoBOLA  VALVADA.  Botánica.  La  corola 
cuyos  pétalos  se  tocan  solamente  por 
sus  bordes. 


i       ^ 


'^\. 


VALL 


StimolooU.  De  valva:  franoós,  vaiv^. 

TalvarlOy  ría.  Adjetivo.  Historia 
nvtural,  Relativo  á  la  Talvas,  adheri- 
da &  ellas.  II  EsTiYA^cióv  valvaria.  Bo- 
tánica, Acuella  en  que  las  folíolas  del 
oáliz^  del  involucro  y  de  la  corola,  to« 
c&ndose  por  sus  bordes,  van  A  parar 
sobre  la  flor.  ||  El  valvahio.  Masculi- 
no. Zoología,  Pieza  calcárea  aplicada 
A  la  piel  de  na  molusco. 

Etimología.  De  valva:  francés,  val' 
vaire. 

Valvasor.  Masculino.  Hidalgo,  in- 
fanzón. 

TalvIeldOy  da.  Adjeavo.  Botanice, 
Abbbtuba  valvicida.  lia  que  se  verifi- 
ca mediante  la  ruptura  de  las  va?  ^as 
del  fruto. 

Etimología.  De  valva  v  el  latín  cidé- 
re,  tema  frecuentativo  de  caedUre,  ma- 
tar: francé.<i,  valvicide. 

Talviforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Semejante  á  una  valva. 

Etimología.  De  valva  y  fo,ma:  fran- 
cés, valviforme, 

Talvf aparo,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  se  adhiere  á  las  valvas. 

Etimología.  De  valva  y  el  griego 
onopá  (sporáJfBTtkno, 

Tálvala.  E^emenino.  Anatomía, 
Cualquiera  de  los  repliegues  qre  en 
los  vasos,  canales  ó  conductos^  impi- 
de que  refluyan  los  humores  u  otras 
materias,  y  cuya  función  principales 
hacer  mes  lento  el  curso  de  los  ñauí- 
dos que  pasan  por  dichos  conducvos, 
ó  modiflcarle.  II Xa  compuerta  <}ue  se 

Í>one  á  algunos  instrumentos  hidráu- 
icos  ó  pneuméticos  para  los  mismci 
efectos  que  las  del  cuerpo  del  aaimal. 

Etimología.  Del  latín  valvulae  (plu- 
ral), la  vainilla  de  las  legumbres;  es- 
pecialmentCj,  de  las  habas;  del  latín 
valviüa,  diminutivo  de  t)a¿tia,  puerta- 
(Academia):  catalán,  válvtUa;  francés, 
valvule;  italiano,  valvola. 

Valvulado»  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  está  provisto  de  válvulas. 

Etimología.  De  válvula:  francés,  val- 
vidé. 

Talvnlarlo,  ría.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  muchas  valvas. 

Etimología.  De  válvula:  francés,  vaU 
vulaire, 

TalvttUna.  Femenino.  Conquilio' 
logia.  Género  de  conchas  pequeñas 
nnivalvas. 

llalla.  Femenino.  £1  vallado  ó  es- 
tacada para  la  defensa.  |  La  línea  ó 
término  que  se  destina  ó  señala  para 
cerrar  algún  sitio,  formado  de  esta- 
cas hincadas  en  el  suelo  ó  de  tablas 
unidas. 

Etimología.  Del  latín  vallan  plural 
de  vallum^  estacada,  trinchera:  italia- 
no,  vallo. 
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Talladar.  Masculino.  Vallado. 

Talladear.  Activo.  Vallas. 

Vallado.  Masculino.  £1  cerco  que 
se  levanta  y  forma  de  tierra  apisona* 
da,  ó  de  bardas  ^  arbustos,  para  de» 
fensa  de  algún  sitio  é  impedir  la  en- 
trada en  él. 

Etimología.   Del   latín   vállátus„ 

1.  Tallar.  Activo.  Cercar  ó  cerrar 
algún  sitio  con  vallado. 

Etimología.  Del  latín  vaUáre, 

ít.  Tallar.  Adjetivo.  Valae.  ||  Mas* 
cnlino.  Valladas. 

Etimología.  Del  latín  vaUáris, 

Tallatare.  Masculino  anticuado. 
Vallado. 

Tallo.  Masculino.  Llanura  de  tie» 
rra  entre  montes  ó  alturas.  j|  El  con* 
junto  de  lugares,  caseríos  ó  aldeas 
situadas  bajo  de  una  misma  jurisdio> 
ción.  11  DB  lIgbimab.  Metáfora.  Este 
mundo,  por  las  miserias  y  trabajo» 
que  obligan  á  llorar. 

Etimología.  Del  latín  vallis^  llanura 
entre  dos  cerros;  forma  de  vallus,  es- 
taca: de  donde  se  origina  vallum,  pa- 
lizada; vallare,  fortificar  un  punto  con 
trinchera:  catalán,  vaü;  francés,  val, 
vallée;  italiano,  vallo,  valíala, 

Ta^leelco,  lio,  to.  Masculino  dimi* 
nutivode.valle. 

Tallcjo.  Masculino  diminutivo  de 
valle. 

Tallfjón.  Masculino  aumentativo 
de  valle  jo. 

Tallojiiolo.  Masculino  diminutivo 
de  vallejo. 

Tallero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Ballebo. 

Talleyada.  Femenino  anticuado. 
Vallb. 

Talleyado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Se  decía  del  campo  que  tieno 
valles. 

Tal  íleo.  Masculino.  Joto. 

Tallina.  Femenino.  Valle  angosto 
entre  <*08  grandes  alturas,  por  cuyo 
estrecho  sopla  el  viento  con  ímpetu. 

Tallltonia.  Femenino  anticuado. 
Soberbia,  vanidad.  ||  Anticuado.  Men- 
tira, engaño. 

Talllanorla.  Femenino.  Botánioa,. 
Género  de  plantas  acuáticas. 

Tampírldo,  da.  Adjetivo.  Parecido 
al  vampiro. 

Tamplrlsmo.  Masculino.  NeologiS" 
mo.  Creencia  en  los  vampiros. 

Etimología. De  vampiro:  francés, 
vampirisme, 

Tamplro.  Masculino.  Nombre  que 
dan  en  ciertos  países  septentrionales 
á  los  cadáveres  que  suponen  salir  del 
sepulcro  á  chupar  la  sangre  de  loa 
vivos,  los  cuales,  de  resultas,  se  des- 
medran y  vuelven  tísicos.  ||  Murciéla- 
go de  gran  tamaño,  que,  según  creen* 
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cia  popular  anti^a^i,  chupa  la  sangre 
de  las  personas  dormidas.  ||  Met¿f  ora. 
Codicioso,  qne  se  enriquece  por  ma- 
los medios  t  como  chupando  la  san- 
gre del  pneolo. 

BtikoloqIa.  Nombre  venido  de  Ale- 
mania, annqne  no  es  de  origen  ale- 
mán: catalán,  vampiro,  vatnpir;  fran- 
cés, vampire;  italiano,  vampiro, 

Tanadate.  If  ascnlino.  Química,  Sal 
producida  por  la  combinación  del  áci- 
do vanádico  con  nna  base. 
Etimolobía.  Del  francés  vanadate, 
Taaádleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  vanadio.  ||  Química,  Califi- 
cación de  nn  ácido  obtenido  del  va- 
nadio. 

Etimología.  Devanadlo;  francés, 
vanadique. 

Tañadlo.  Masculino.  Nombre  dado 
á  nn  metal  blanco  argentino,  no  dúc- 
til, modernamente  descubierto. 

Etimología.  Del  latín  técnico  vatta- 
dtt<m;  francés,  vanadium. 

Tasadtto.  Masculino.  Química. 
Nombre  dado  á  las  sales  en  que  el 
óxido  de  vanadio  hace  el  oficio  de 
ácido. 

Etimología.  De  vanadio:  francés, 
vanada  e. 

Tan  a  dos  o,  aa.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene vanadio. 

Tanaglorla.  Femenino.  Jactancia 
del  propio  saber  ó  valer:  desvaneci- 
miento y  elación. 

Etimología.  De  t'ona  y  gloria:  cata- 
lán, vanagloria, 

Tanaglorlable.  Adjetivo.  Que  se 
debe  vana  gloriar. 

Tanaglorlador,  ra.  Adjetivo.  Que 
se  vanagloria.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Tana  gloriarse.  Becíproco.  Jactar- 
se de  su  propio  saber,  valer  ú  obrar. 
Etimología.  De  vanagloria:  catalán, 
vanagloriarse. 

Tanaglorioaamenfe.  Adverbio  de 
modo.  Con  jactancia,  desvanecimien- 
to ó  vanagloria. 

Etimología.  De  vanagloriosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Tanaglorloso,  sa.  Adjetivo.  Jac- 
tancioso, ufano  y  desvanecido. 

Etimología.  De  vanagloria:  catalán, 
vanaglorias,  a, 

Tananente.  Adverbio  de  modo. 
Inútilmente,  sin  resultado,  provecho 
ó  fruto,  li  Con  superstición  ó  vana 
observancia.  ||  Sin  fundamento  ó  rea- 
lidad. II  Arrogantemente,  con  presun- 
ción ó  vanidad. 

Etimología.  Del  latín  vane;  catalán, 
vanament;  francés,  vainement;  italia- 
no, vanamente, 

Tandálleo,  ca*  Adjetivo.  Lo  que  se 
refiere  á  los  vándalos  ó  al  vandalismo. 
TomoV 


Etimología.  Del  latín  vandaltcus* 

Tandallanio.  Masculino.  Devasta- 
ción propia  de  los  antiguos  vándalos. 
Hoy  se  aplica  al  espíritu  de  desola- 
ción que  no  respeta  cosa  alguna,  sa- 
grada ni  profana. 

Etimología.  De  vándalo:  francés, 
vandaWme, 

TándalOy  la.  Adjetivo  con  que  en 
remotos  siglos  se  designaba  una  con- 
federación de  muchos  pueblos,  situa- 
dos al  Oriente  de  la  Germania.  Men- 
ciónanse  por  primera  vez  los  vákda- 
Los  acompaf^ando  á  los  marcomanos 
y  quados  en  la  guerra  contra  el  em- 
perador Marco  Aurelio.  Unidos  á  los 
godos  y  gépidos,  invadieron  la  Dacia, 
en  tiempo  de  Probo;  mucho  después 
la  Galia,  unidos  con  los  suevas  y  ala- 
nos; y  de  allí,  pasando  á  España,  y 
desojándola,  fueron  á  parar  á  las  afri- 
canas regiones.  ||  Metáfora.  £1  que  co- 
mete acciones  ó  profesa  doctrinas 
propias  de  la  gente  inculta,  foragida 
y  desalmada. 

Etimología.  Del  germánico  wandle; 
del  latín  vandali:  catalán,  vándalos, 

Tandeano,  na.  Adjetivo.  Natural 
del  territorio  francés  llamado  la  Ven^ 
dée,  usase  también  como  sustantivo. 
11  Perteneciente  al  mismo  territorio.  j| 
Dícese  también  de  cualquiera  de  los 
que  durante  la  revolución  se  levanta- 
ron en  el  Oeste  de  Francia  contra 
la  república  y  en  defensa  de  la  reli- 
gión y  la  monarquía.  Usase  también 
como  sustantivo. II Perteneciente  á  es- 
te partido  rebelde. 

Tandelia.  Femenino.  Botánica, 
Planta  de  la  familia  de  las  escrofula- 
rias. 

Etimología.  Del  latín  técnico  van- 
dellia, 

Tandtera.  Femenino.  Ictiología,  Es- 
pecie de  pescado. 

Etimología.  Del  francés  vandiére, 

Tandola.  Femen[ino.  Marina,  El 
mastelero  ú  otro  palo  <iue,  para  poder 
navegar,  se  pone  provisionalmente  en 
lugar  del  árbol  que  ha  perdido  una 
embarcación  por  tempestad  ú  otro 
accidente.  ||  £h  vandolas.  Modo  ad- 
verbial. Se  diee  de  la  embarcación 
que  por  haber  desarbolado  navega 
con  VAHDOLAS  CU  lugsr  de  palos. 

Tandnrria.  Femenino  americano. 
Carblón,  ave. 

Tanear.  Neutro.  Hablar  vana- 
mente. 

Taneeerae.  Becíproco  anticuado. 
Debvabbceiibb. 

Tanegar.  Activo.  Comprobar  si  un 
punto  marcado  en  distancia  deter- 
minada á  una  línea  está  efectiva- 
mente en  distancia  perpendicular  á 
la  misma. 
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TAnele.  Masonlino.  Ornitologia.  Es- 
pecie de  ave  llamada  yolgarmente 
ave  fria. 

Taaeaa.  Femenino.  Zoología,  Géne- 
ro de  mariposas  diornas. 

T»iiir**  Hasonlino.  Ornitología,  Ave 
de  pico  largo,  duro,  encorvado  en  la 
pxmta  y  de  mandibnlas  cortantes. 

TaniraarAA*  Femenino  anticuado. 
Vahoüabdia. 

TAüsnardl».  Femenino.  MÜida.  La 
parte  m¿8  avanzada  de  un  ejército  ó 
armada.  ||  A  VAHaüABDi^.  Modo  adver- 
bial que  usado  con  los  verbos  ir,  estar 
y  otros,  significa  ir  el  primero,  estar 
en  el  punto  m&s  avanzado,  adelantar- 
se á  los  demás,  etc. 

TanldAd.  Femenino.  Falta  ó  caren* 
eia  de  substancia^  entidad  ó  realidad 
en  las  cosas.  |j  Presunción,  satisfac- 
ción de  si  mismo,  ó  desvanecimiento 
Eropio  por  las  prendas  naturales,  por 
i  nobleza  de  su  cuna,  etc.  ||  Fausto, 
pompa  vana  ú  ostentación,  i)  Palabra 
inútil  ó  vana  é  insubstancial,  g  Vaciii- 
DAD.  II  Metáfora.  La  vana  representa- 
ción,  ilusión  ó  ficción  de  la  fantasía. 
II  Insubsistencia,  poca  duración  ó  in- 
utilidad de  las  cosas. 

£TiMOLOof A.  Del  latín  vanítae^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  vanus:  ca- 
talán, vanitat;  francés,  vanité;  italia- 
no, vanitá. 

Tanidosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  vanidad. 

Etimología.  De  vanidosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  vanitosa' 
ment, 

VanldosldAd.  Femenino .  Cualidad 
de  vanidoso. 

TanfdoBo,  aa.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne vanidad  y  la  da  á  conocer. 

Etimología.  De  vanidad:  catalán, 
vanitós,  a;  francés,  vaniteux;  italiano, 
vanitoso, 

Vanlfleencta.  Femenino.  Benefi- 
cencia por  pura  vanidad. 

Tanlloeaeneta.  Femenino.  Verbo- 
sidad inútil  y  redundante. 

Etimología.  Del  latín  vaniloquentía; 
de  vánus,  vano,  y  lóqui^  hablar. 

Tanlloenente.  Adjetivo.  Que  tiene 
vanilocuencia. 

Taníloeuo,  ena.  Adjetivo.  El  que 
habla  de  cosas  inútiles  ó  vanas. 

Etimología.  Del  latín  vanilóquus. 

Tanlloqulo.  Masculino.  Palabra  ó 
discurso  vano  é  inútil. 

Etimología.  Del  latín  vaniloquíum; 
de  vánus,  vano,  y  loqui,  hablar. 

Tanlslmameiite.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  vanamente.  Con 
mucha  vanidad. 

Tanffllmo,  ota.  Adjetivo  superlati- 
vo de  vano. 

tato  rio.  Masculino  familiar. 


Vanidad  ridicula  y  afectada.  ||  Vavi- 

DOSO. 

Tano,  na.  Adjetivo.  Falto  de  reali- 
dad, substancia  ó  entidad.  ||  Hueco, 
vacío  y  falto  de  solidez:  y  hablando 
de  algunas  frutas  de  cascara,  falta 
del  meollo  por  haberse  podrido  ó  se- 
cado. II  Inútil,  infructuoso  ó  sin  efec- 
to. |¡  Arrogante,  presuntuoso,  desva- 
necido, h  Insubsistente,  poco  durable 
ó  estable.  ||  Lo  que  no  tiene  funda- 
mento, razón  ó  prueba.  ||  Arquitectura, 
La  parte  del  muro  ó  fábrica  en  que 
no  hay  sustentáculo  ó  apoyo  para  el 
techo  ó  bóveda;  como  son  los  nueoos 
de  ventanas  ó  puertas  y  los  interco- 
lumnios. II  En  vaho.  Modo  adverbial. 
Inútilmente,  sin  lof^To  ni  efecto.  j|  Sin 
necesidad,  razón  ó  justicia. 

Etimología.  Del  latín  vánus:  cata- 
lán, va,  vana:  portugués,  váo;  francés, 
vain;  italiano,  vano, 

Tánova.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Colcha  ó  cubierta  de  cama. 

Tao.  Masculino  anticuado.  Vado. 

Tapor.  Masculino.  Fisica.  Gas  que 
vuelve  al  estado  de  líquido  ó  de  sólido 
cuando  baja  su  temperatura  ó  cuan- 
do se  le  somete  á  una  fuerte  presión.  || 
G-as  producido  por  la  evaporación  ó  la 
vaporización,  sea  cual  fuere  su  estado 
aeriforme.  ||  Moléculas  sólidas  ó  líqui- 
das, acumxdadas  en  el  aire,  cuya 
transparencia  enturbian^  y  elevadas 
por  emanación,  evaporación,  etc.,  for- 
man una  especie  de  humo.  De  ahí  se 
dice:  vapob  del  carbón^  vapob  de  la  res- 

Íñracióny  vapob  del  mar,  de  los  lagos,  de 
a  cocina,  del  baño,  etc.,  etc.  |J  Gas  de 
los  eructos.  11  Especie  de  vértigo  ó 
desmayo.  ||  Elípticamente,  buque  6 
máquina  movidos  por  el  vapor  del 
agua  hirviendo.  ||  Al  vapob.  Modo  ad- 
verbial. Con  i^ran  celeridad.  Q  Plural. 
Los  accesos  nistéricos  é  hipocondría- 
cos, atribuidos  por  los  antiguos  4 
ciertos  VAPOBES  que  suponían  nacidos 
de  la  matriz  ó  de  los  hipocondrios  y 
subían  hasta  la  cabeza. 

Etimología.  Del  latín  vapor,  vapó* 
ris,  derivado  del  sánscrito  kapi,  va- 
por*^ del  griego  xaTcvóg  íkapnós),  humo: 
italiano,  vapore;  francés,  vapeur;  cata- 
lán, vapor. 

Vaporable.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
paz de  arrojar  vapores  ó  evaporarse. 

Etimología.  De  vaporar:  italiano, 
vopor  ahile, 

Taporaeién.  Femenino.  Evapoba- 

CIÓN. 

Etimología.  Del  latín  vaporatto^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  vapor átus, 
participio  pasivo  de  vaporare,  evapo- 
rar: francés,  vaporaiion;  italiano,  va- 
porazione. 

Vaporar.  Neutro.  Evapobab. 
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ErmoLoaf  A.  Del  latín  vaporare:  ca> 
talán,  vaporar;  italiano,  vaporare. 

T»porarte.  Masculino.  Antúfúeda' 
'de9,  Bntre  loe  romanos,  sitio  de  las 
estafas  donde  el  vapor  del  agua  ca- 
liente se  repartía  en  las  habitaciones. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  vaporáríum. 

Vaporear.  Neutro.  Eyapoeab. 

T^poreo.  Masculino.  Bvapobaoióm. 

T»porlB»eÍéB.  Femenino.  Física. 
'Transformación  de  un  liquido  en  flui- 
do elástico.  H  Desprendimiento  rápido 
de  vapores  en  el  acto  de  la  ebullición 
•de  un  liquido.  II  El  acto  y  efecto  de 
▼aporicar. 

Etimología.  De  vaporizar:  catalán, 
vaporisació;  francés,  vaporisation;  ita- 
liano, vaporabilitá, 

T»porlaador.  Masculino.  Quimica, 
Vaso  que  sirve  para  la  vaporización 
<le  un  liquido. 

Etimología.  De  vaporizar. 

V»periM»r.  Activo.  Quimica.  Oon- 
vertir  un  liquido  en  vapor  por  medio 
del  fuego.  Se  usa  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  vápor^  vapdrii, 
vapor;  francés,  vaporiser. 

Taporosaatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  vaporosidad. 

Etimología.  De  vaporosa  y  el  sufijo 
■adverbial  mente. 

T»porosldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  vaporoso. 

Etimología.  De  vaporoso:  italiano, 
■vaporositj^. 

Taporoee,  a».  Adjetivo.  Lo  que 
«irroja  de  si  vapores  ó  los  ocasiona. 

Etimología.  Del  latín  vaporóatu,  va- 
poroso: catalán,  vaporas,  a;  francés, 
^aporeux;  italiano,  vaporoso, 

Vapnlable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
Tapuiar. 

Tapnlaelén.  Femenino.  Yapula- 

MIKRTO. 

Etimología.  De  vapular:  italiano, 
vapulazione. 

T»pal»dor,  ra.  Adjetivo.  Que  va- 
pula. Usase  también  como  sustantivo. 

Vapuladnra. Femenino.  Vapula- 
ción. 

VApnlaaiitento.  Masculino  familiar. 
El  acto  de  asotar  ó  azotarse. 

Vapular.  Activo  familiar.  Akotab. 

Etimología.  Del  latin  vapulare,  ser 
«sotado:  catalán,  vapular. 

Tapulatlvo,  va.  Adjetivo.  Que  va- 
pula ó  sirve  para  vapular. 

TapalatoriOy  ría.  Adjetivo.  Vapü- 

LATIVO. 

Vapaleo.  Masculino  familiar.  Ac- 
/sión  y  efecto  de  vapulear  ó  vapu- 
learse. 

Vápulo.  Masculino.  Vapulaoiór. 

Vaguear.  Activo.  Cubrir  frecuen- 
temente los  toros  á  las  vacas . 


Vaquelra.  Femenino.  Composición 
poética  de  los  provenzales,  de  uso  co- 
mún todavía  en  la  literatura  gallega. 

Vaquería.  Femenino.  Vacada. 

Etimología.  Del  bajo  latín  vaccaria: 
italiano,  stcUla  dHle  vacohb,  establo  de 
las  vacas;  francés,  vacherie. 

Vaqueril.  Masculino.  Dehesa  eu 
^ue  sólo  entran  á  pastar  las  vacas  en 
invierno. 

Vaquerlllo.  Masculino  diminutivo 
de  vaquero. 

Vaquerlaa.  Femenino.  El  cubierto, 
corral  ó  estancia  donde  se  recoge  el 
ganado  mayor  en  el  invierno,  jj  Anti- 

Suo  nombre  patronímico.  Hoy  es  ape- 
ldo de  familia. 

Etimología.  De  vaquerizo. 

Vaquerlaoy  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  las  vacas;  como:  corral 
vAQüBBizo,  pastor  vAQüBBizo.  ||  Mascu- 
lino.  Vaqubbo. 

Etimología.  De  vaquero. 

Vaquero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  es 
propio  de  los  pastores  de  vacas.  Apli- 
case regularmente  al  sayo  ó  vestidu- 
ra de  faldas  largas,  por  ser  parecida 
á  las  que  los  pastorea  usan,  y  es  tra- 
je de  niños  y  mujeres;  en  este  caso 
suele  usarse  como  sustantivo.  ||  Como 
sustantivo  masculino  y  femenino  se 
usa  también  por  pastor  y  pastora  de 
vacas  y  toros. 

Etimología.  De  vaca:  catalán,  va^ 
quer;  francés,  vacher,  ere;  italiano, 
vaccaro,  a. 

Vaqueta.  Femenino.  El  cuero  ó 
piel  del  buey  ó  vaca,  curtido  y  ado- 
bado. 

Etimología.  De  vaca:  catalán,  va- 
queta. 

Vaqueteado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Dncho,  experimentado,  particu- 
larmente en  las  faenas  de  trabajo  y 
fatiga. 

Vaquetear.  Activo  familiar.  Azo- 
tar con  correas  de  enero.  (|  Metáfora. 
Ejercitar  en  alffún  trabajo  pesado. 

Vaqueteo.  Masculino  familiar.  Ac- 
to y  efecto  de  vaquetear. 

Vaquilla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  vaoa. 

Vara.  Femenino.  El  ramo  delgado, 
largo,  limpio  y  liso  de  algún  árool  ó 
planta.  ||  La  qae  artificiosamente  se 
forma  de  madera  ú  otra  materia  para 
varios  usos;  como:  varas  del  patio,  etc. 
y  La  que  por  insignia  de  jurisdicción 
traen  los  ministros  de  justicia  en  la 
mano,  por  la  cual  son  conocidos  y 
respetados,  y  en  ella  está  señalada 
una  cruz  en  la  parte  superior,  para 
tomar  en  ella  los  juramentos,  por  lo 
que  snelen  decir:  jurar  en  vaba  dejuS' 
ticia.  ti  Metáfora.  La  misma  jurisdio- 
ción  de  que  es  insignia  ó  el  ministro 
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que  la  tiene.  ||  Instrumento  ó  listón  de 
madera  ú  otra  materia,  de  qne  se  usa 
para  medir,  gradnado  con  varias  se- 
ñales, que  notan  la  longitud  de  tres 
pies,  y  la  dividen  en  tercias,  cnartas, 
sexmas^  ochavas  y  dedos.  A  esta  uni- 
dad de  medidas  de  longitud  ha  susti- 
tuido hoy  el  MSTBo.  ||  La  porción  de 
tela  ú  otra  cosa  que  tiene  la  medi- 
da ó  longitud  de  la  vaba.  ||  Metáfora. 
Castigo  ó  rigor.  ||  SI  número  de  cua- 
renta á  cincuenta  puercos,  porque  tal 
es  comúnmente  el  de  oabesas  que  en- 
tran en  la  montanera  y  puede  cuidar 
un  hombre  vareándoles  la  bellota.  || 
ALokvTíAMA,  En  los  oarruaics,  cualquie- 
ra de  los  dos  maderos  largos  entve 
los  cuales  se  pone  y  afirma  la  caja  y 
se  engancha  la  caballería.  ||  alta.  Me- 
táfora. Autoridad,  poder;  y  así  deci- 
mos: Fulano  tiene  vaba  alta  en  aqtMa 
ca»a,  I  Ds  ALGUACIL.  £1  oficio  de  algua- 
cil. II  BB  DBTBBBB.  Y  ABA  LABOA.  ||  DB  Ih- 

quisicióH.  El  ministro  que  este  tribu- 
nal diputaba  para  algún  encargo,  con 
facultad  de  juntar  la  gente  que  nece- 
sitase para  el  logro  de  él.  |  db  jbsA. 
Planta  muy  conocida  en  los  jardines, 
donde  por  lo  regular  la  crian  en  ties- 
tos. Es  de  las  bulbosas  ó  que  nacen 
de  cebolla,  arrojando  de  ésta  unos  ta- 
llos derechos  y  largos  á  modo  de  ca- 
fiitas  huecas.  Las  hojas  son  semejan- 
tes á  las  de  la  azucena,  y  todo  el  tallo 
se  guarnece  de  numerosas  flores  blan- 
cas y  de  suavísimo  olor,  de  una  piesa, 
de  hechura  de  embudo,  con  seis  hen- 
deduras aovadas  y  parecidas  á  las  del 
jacinto.  11  LABChA.  La  que  usan  los  va- 
queros para  guiar  y  sujetar  á  los  to- 
ros. Es  como  una  pica  y  suelen  usar 
de  ella  los  toreros  de  á  caballo.  ||  db 
LUZ.  Especie  de  meteoro  que  sucede 
cuando  alguna  pequeña  porción  del 
arco  iris  aparece  á  la  vista,  ó  cuando 

Ííot  las  aberturas  de  las  nubes  pasan 
os  rayos  del  sol,  formando  unas  lí- 
neas que  con  la  contraposición  de  lo 
obscuro  se  manifiestan  resplandecien- 
tes á  la  vista. 

Etimología.  Del  latín  virga,  verga. 

Tarada.  Femenino.  El  acto  y  efec- 
to de  varar  un  barco. 

Etimología.  Del  latín  vardlto,  forma 
sustantiva  abstracta  de  vardttM,  va- 
rado: catalán,  varada, 

Taradera.  Femenino.  Marina,  Cual- 
quiera de  los  pedasos  de  palo  que  se 
ponen  en  el  costado  del  navio,  sobre- 

5 uestes  en  las  tablas,  desde  la  cinta 
e  la  manga  hasta  la  última  cinta  del 
bordo,  sirviendo  de  resguardo  á  la  ta- 
blazón y  para  subir  y  bajar  por  ellos 
las  cosas  fuertes  y  pesadas. 

Taradero.  Masculino.  Ellugar  don- 
de  varan    las    embarcaciones    para 


limpiar  sus   fondos   ó  componerlas» 

Etimología.  De  varar:  catalán, 
varadero. 

Tarado.  Adjetivo  anticuado.  Lis- 
tado. 

Etimología.  Del  latín  varátut^  par- 
ticipio pasivo  de  varare,  varar:  cata- 
lán, varat,  da;  italiano,  várate, 

Tarador.  Masculino.  Yabadbbo. 

Taradwnu  Femenino.  Yabada. 

Taral.  Masculino.  La  vara  muy 
larga  y  gruesa.  |  Familiar»  La  perso- 
na muy  alta. 

Tarandenta*  Masculino.  Yabada. 

Etimología.  De  varar:  italiano, 
varamento, 

Taraai.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  lagarto  de  África,  diseñado  en 
la  grande  obra  de  la  Comisión  del 
Instituto  de  Egipto. 

Etimologí  a.  Del  árabe  tiaral; ára- 
be de  Argelia,  ouran:  francés,  varan* 

Tarapalo.  Masculino.  El  palo  lar- 
go á  modo  de  vara.  II  El  golpe  dada 
con  el  palo  ó  vara.  I  Metafórico  y  fa- 
miliar. Pesadumbre  6  desazón  grande» 

Tarar.  Activo.  Echar  al  a^^ua  al- 
gún navio  después  de  fabricado.  || 
Neutro.  Encallar  la  embarcación  en 
la  arena,  en  las  pe&as  ó  en  la  costa,  i^ 
Metáfora.  Estar  parado  ó  detenido 
algún  negocio. 

Etimología.  Del  latín  varare:  ita- 
liano, varare;  catalán,  varar, 

Taraa«to.  Masculino.  Cerramiento 
de  enrejado  de  varas  ó  cañas,  como 
los  que  se  suelen  poner  en  los  jardi- 
nes. 

Taraao.  Masculino.  El  golpe  dado 
con  la  vara. 

Tarbaaeo.  Masculino.  Planta» 
Ybbbasoo,  oobdolobo. 

TarehlUa.  Femenino.  Medida  de 
áridos  que  vale  la  tercera  parte  d» 
una  fanega. 

Tardaaea.  Femenino.  La  vara  6 
ramo  delgado. 

Etimología.  De  vara:  catalán,  ver» 
gas,  vergassa, 

Tardaaeaao.  Masculino.  El  golpe 
dado  con  la  vardasca. 

Tdrdnlo.  Masculino.  El  natural  de 
una  región  de  la  antit^ua  España  ci- 
terior, que  comprendía  el  territorio 
de  la  actual  provincia  de  Guipúzcoa, 
extendiéndose  Hasta  Estella,  la  Guar- 
dia y  las  cumbres  próximas  al  Ebro. 

Etimología.  Del  latín  bardúli, 

Tareable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
varear. 

Tareador»  Masculino.   Que  varea» 

Taraadnra,  femenino,  y  Tarea- 
mlantOy  masculino.  Vabbo. 

Tarei^e.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  varear  los  árboles.  ||  La  ac- 
ción de  medir  con  vara. 
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TaroAr.  Activo.  Derribar  oon  los 
IColpes  T  moTÍmientoa  de  la  Vara  los 
-frutos  de  algunos  Arboles.  ||  Dar  gol- 
pee oou  vara  ó  palo.  |  Herir  á  los  to- 
ros ó  fieras  cou  vara  larga  ó  oosa  se- 
mejante. II  Medir  con  la  vara  6  vender 
por  varas,  fl  Beoiproco  metafórico. 
Enflaquecerse. 

T^rcjóa.  Masculino.  La  vara  larga 
y  gruesa. 

TareUa.  Masculino.  Nombre  que 
ios  peruanos  dan  &  sus  temblos. 

Tarendi^e.  Masculino.  Marina.  El 
•conjunto  de  todas  las  varengas  de 
una  embarcación. 

EtimolooIa.  De  varenga:  catalAn, 
varendatge. 

TarenirA*  Femenino.  Marina,  Pkb- 

«HA. 

BTiMoiiOef  A.  Del  sueco  vránger^  cos- 
tado de  un  buque:  francés,  varanque; 
catalán,  varenga, 

Vareagaje.  Masculino.  Marina» 
Conjunto  de  todas  las  varengas  de  una 
•embarcación. 

Tareo.  Masculino.  YABSAJSien  sus 
dos  acepciones. 

Vareta.  Femenino  diminutivo  de 
v^ara.  ||  Palito  delgado  y  curto  &  pro- 
porción, de  que  usan,  untándolo  con 
liga,  para  casar  pájaros.  ||  La  lista  de 
diferente  color  del  principal  tejido.  Q 
MetáforjEi.  Expresión  picante  con  áni- 
mo de  herir  a  alguno.  O  ihdxbiota;  y 
0,si  se  dice:  echar  una  vabsta. 

Etimología.  De  vara:  catalán,  va- 
reta. 

Vareteados,  va.  Adjetivo.  Que  va- 
retea. Usase  también  como  sustan- 
:tivo. 

Vareteadura.  Femenino.  Yabbtso. 

Vareteaoftlento.  Masculino.  Vabb- 

TBO. 

Varetear.  Activo.  Formar  listas  de 
varios  colores  en  los  tejidos. 

Etimolooía.  De  vareta. 

Vareteo.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  varetear. 

Varga.  Femenino  anticuado.  Cues- 
ta, recuesto,  monte. 

Várgano.  Masculino.  Provincial 
Asturias  y  Murcia.  Empalizada  con 
que  se  cerca  y  defiende  una  finca  ru- 
ral. II  Cada  uno  de  los  palos  ó  estacas 
dispuestos  para  construir  esta  empa- 
lizada. 

Vargaa.  Nombre  propio.  AvBBíef)B- 
Lo  Yabaas.  Frase  proverbial  de  que  se 
usa  cuando  alguna  cosa  es  difícil  de 
averiguar.  Tuvo  origen  de  D.  Fran- 
cisco de  Vargas,  alcalde  de  corte,  á 
quien  Isabel  la  Oatólica  encargaba 
cosas  difíciles  de  averiguar. 

Variable.  Adjetivo.  Lo  que  varia  ó 
puede  variar.  O  Instable,  inconstante 
y  mutable. 


EtiiiolooÍa.  Del  latín  variabUí$:  ita- 
liano, variííbüe;  francés  y  catalán, 
variable. 

Varlableaieiite.  Adverbio  de  mo« 
do.  Oon  variedad. 

Etimolooía.  De  variable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  variatamen^ 
te;  francés  y  catalán,  variablement. 

VarlaelOB.  Femenino.  El  acto  de 
variar.  ||  db  la  aouja.  Marina.  El  in- 
constante movimiento  de  ella  ó  la  de- 
clinación del  Norte  cuando  no  lo  mira 
derechamente.  Tómase  comúnmente 
por  el  ángulo  que  hace  con  la  linea 
meridiana,  tirada  por  el  centro  de  su 
movimiento  en  la  aeclinación. 

Etixolooía.  Del  latín  variatlo^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  vanátus^ 
variado:  catalán,  variado;  francés, 
variaton;  italiano,  variazione. 

Variado.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
varios  colores. 

Etimolooía.  Del  latín  varieUus^  par- 
ticipio pasivo  de  variárej  variar:  ca- 
talán, variat,  da;  francés,  varié;  italia- 
no, variato. 

Varlador^  ra.  Adjetivo.  Que  varía. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

ETmpLoeiA.  Del  latín  de  las  glosas 
variátor,  bordador;  esto  es,  el  que  em- 
plea varios  colores. 

Varlaaiente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  variedad,  diferencia  ó  diversi- 
dad. 

EtimolooIa.  Del  latín  varlt¿;  catalán, 
váriament;  italiano,  variamente, 

Varlamiento.  Masculino  anticua- 
do. Yabiaoiór. 

Variante.  Participio  activo  de  va- 
riar. II  Que  varia.  Se  usa  frecuente- 
mente en  lo  jurídico;  y  asi  se  dice: 
testigo  VABIABTB.  II  Femenino.  La  va- 
riedad ó  diferencia  de  lección  que 
hav  en  los  ejemplares  ó  copias  de  un 
códice,  manuscrito  ó  libro,  cuando  se 
cotejan  los  de  una  época  ó  edición  con 
los  ae  otra. 

Etikolooía.  Del  latín  vartans,  va- 
riántis:  italiano,  varianH^  variantes; 
francés,  variant  y  variante;  catalán, 
variant. 

Variar.  Activo.  Mudar  en  las 
obras  palabras  ó  discursos.  Se  usa 
también  como  reciproco.  ||  Disponer 
ó  formar  alguna  cosa  con  otras  di- 
versas para  adornarla  ó  hermosearla. 
II  Neutro.  Ser  una  cosa  diferente  de 
otra  ó  volverse  tal.  ||  Marina.  Decli- 
nar, no  mirar  rectamente  al  Norte  la 
aguja  magnética  ó  hacer  ángulo  con 
la  línea  meridiana. 

Etimología.  Del  latín  variare:  cata- 
lán, variar;  francés,  varier;  italiano, 
variare. 

Vdrlee  ó  Varlee.  Femenino.  Ciru* 
gia.  Dilatación  permanente  de  una 
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Tena,  cansada  por  la  acnmulaoióc  de 
sangre  en  su  cavidad.  |j  Yábxgks  vbsi- 
CALBS.  Cordones  nudosos  entrecrusa- 
dos  en  todos  sentidos^  los  cuales  se 
hallan  en  las  caras  anteriores  y  pos- 
teriores de  la  vejiga,  bajo  el  perito- 
neo. I  Conauiliologia,  Prominenciia  en 
el  borde  ae  ciertas  conchas  unival- 
vas. 

EtimolooIa.  Del  latín  varice,  abla- 
tivo de  vario;,  iots,  vena  de  las  piernas 
hinchada  de  una  sanare  gruesa:  ca- 
talán, varis;  francés  é  italiano,  varice* 

Tarleela.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad que  consiste  en  una  especie 
de  viruelas  llamadas  locas. 

Stxmoloqía.  Del  francés  variceüe, 
diminutivo  de  varióle^  viruela. 

Tarleoeele.  Femenino.  Cirugía.  Tu- 
mor formado  por  la  dilatación  vari- 
cosa de  las  venas  del  escroto  y  de  las 
del  cordón  espermático. 

Etikolooía.  Del  latín  varix,  v&rice, 
y  el  griego  héléf  tumor:  francés,  vari' 
cocéle. 

TArleónflalo.  Masculino.  Cirugía, 
Tumor  varicoso  que  tiene  su  asiento 
en  los  vasos  del  ombligo. 

Etimología.  De  várice  y  el  griego 
omphalóSj  ombligo:  francés,  varicom" 
phale. 

Tarteo0Oy  aa.  Adjetivo.  Cirugía,  Be- 
f érente  á  las  várices;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  heniorraaias  vabioosas.  ||  Vbiia 
VABioosA.  A(}uella  en  que  las  várices 
tienen  su  asiento.  |)  Ulcbba  vabicosa. 
La  que  está  alimentada  por  las  vári- 
ces. II  Historia  natural»  Que  presenta 
aglomeraciones  y  protuberancias  se- 
mejantes á  las  de  las  várices,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  concha  vabicosAj  vasos 

VABICOSOS. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  varUsósus: 
francés,  variqueux. 

Variedad.  Femenino.  Diferencia  ó 
diversidad  de  algunas  cosas  entre  sí. 
II  Particular  distinción  en  el  artificio  ó 
colorido  de  las  cosa  sen  orden  á  algún 
compuesto,  jj  Inconstancia,  instabili- 
dad ó  mutabilidad  de  las  cosas.  j|  Mu- 
danza ó  alteración  en  la  substancia 
de  las  cosas  ó  en  su  uso.  ||  Yabiación. 

Etimolooía.  Del  latín  varíelas,  va' 
rietátis:  catalán,  varietat;  francés,  va^ 
rielé;  italiano,  varietáj  varianza, 

Tariegaclén.  Femenino.  Yariedad 
de  colores. 

Varlegado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  variedad  de  colores. 

Vartlargnero.  Masculino  familiar. 
£1  toreador  de  vara  larga. 

TartUa.  Femenino.  Barreta  de  hie- 
rro, larga,  delgada  y  redonda,  que  se 
usa  nara  colsar  las  cortinas,  fl  La  es- 


usa  para  colga 
piga  delgada  < 
II  Familiar.  Cada  uno  de  los  dos  hue- 
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sos  largos  que  forman  la  quijada  y  se 
unen  por  debajo  de  la  barba.  i|  En  lo9 
abanicos,  cualquiera  de  las  tiras  de- 
marfil, madera  fina  ú  otra  materia  en 
?iue  se  fija  el  papel  ó  tela.  ||  Plural, 
nstromento  formado  de  cuatro  lista» 
de  madera  en  figura  cuadrilonga,  en 
que  se  ponen  los  cedaaos  para  cerner. 
I  ]>B  VIBT0DB8.  La  quc  usan  los  titiri- 
teros V  jugadores  de  manos,  atribu- 
yéndole las  operaciones  con  que  sor- 
firenden,  deslumhran  ó  entretienen  á. 
08  espectadores. 

ErivoLoeÍA.  De  vara. 

Tarllla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  vara. 

VarllliO«*  Masculino.  El  conjunto* 
de  varillas.  Se  usa  comúnmente  ha- 
blando de  abanicos  ^  parai^uas. 

Vario,  rta.  Adjetivo.  Diverso  ó  di>- 
f érente.  ||  Inconstante  ó  mudablcMln- 
diferente  ó  indeterminado.  ||  Lo  quo 
tiene  variedad  ó  está  compuesto  de 
diversos  adornos  ó  colores.  ||  Plural. 
Alouvos. 

Etikolooía.  Del  latín  varíus,  de  dx> 
versos  colores:  catalán,  vario,  a;  fran- 
cés, varié;  italiano,  vario. 

Variolado,  da.  Adjetivo.  Picado 
de  viruelas. 

Etimolooía.  Del  francés  varióle j  vi- 
ruela. 

Variolar.  Adjetivo.  Historia  natW' 
ral.  Que  presenta  nudosidades,  peque- 
ftos  granos  ó  manchas,  semejantes  á 
las  pústulas  de  las  viruelas. 

Etimolooía.  Del  francés  variolaire, 
forma  de  varióle,  viruela. 

Variolarla.  Femenino.  Botánica. 
Genero  de  hongos  y  de  liqúenes. 

VarlolarladOy  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  á  una  vanolaria. 

Varlolarina.  Femenino.  Química,, 
Materia  de  naturaleía  grasienta  que 
se  saca  de  una  especie  de  liquen. 

VariollfOraio.  Adjetivo.  Medicina, 
Semejante  á  las  viruelas;  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  pústula  vabiolifouos. 

Etimolooía.  De  variolar  y  forma: 
francés,  varioliforme, 

Varioliaa.  Femenino.  Mineralogía, 
Nombre  que  dio  Delaméthérie  á  la 
base  del  mineral,  que  Brongniart  de- 
nominó vabiolita  verdosa, 

Etimolooía.  De  variolar:  francés, 
varíoline. 

Variolita.  Femenino.  Mineralogía. 
Boca  de  cristalización,  constituida 
por  una  pasta  de  petrosílex  de  diver- 
sos colores,  la  cual  contiene  núcleos 
esferoidales,  cuyo  color  difiere  del  de 
la  pasta. 

Etimolooía.  De  variolina:  francés, 
variolile. 

Varioloido.  Adjetivo.  Medicina.  Dí- 
cese  de  todas  las  enfermedades  quo 


VABQ 


068 


VASO 


pueden  ser  producidas  por  la  infec- 
ción de  la  yirnela. 

Etíh OLOoíA.  Bel  latín  varióla,  yirne- 
la, 7  el  griego  ^dos,  forma. 

Tartolosoy  aa.  Adjetivo.  Medicina, 
Lo  relativo  ¿  la  viruela. 

ExmoLoeiA.  Del  latín  varióla^  virue- 
la: franoóSi  varioleux, 

Variémni.  Masculino.  Erudición, 
Abreviatura  de  la  frase  latina:  cum 
notts  VABioRUM  scriptorunhy  '*con  notas 
de  diferentes  autores.^  Se  dice  de  las 
obras  de  los  autores  latinos  impresas 
en  Holanda,  con  notas  de  varios  co- 
mentaristas. Asi  se  dice:  la  Colección 
délos  VARióRUK,  una  edición  varióbitm; 
el  tíoraciOf  el  Marcial  váriórum;  j  tam- 
bién: un  VARIÓBUM,  los  VARIÓRCriC. 

IiTiMOLOOÍA.  Del  genitivo  plural  del 
adjetivo  latino  varios,  varia,  varium^ 
vario, 

Tarloapermo»  m».  Adjetivo.  Botá- 
nica. Cuyos  granos  no  son  de  un  mis- 
mo tamaño. 

Btimolooía.  De  vario  y  el  griego 
Bpémia,  grano;  vocablo  híbrido. 

Tartta.  Femenino  diminutivo  de 
vara.  ||  db  virtudes.  La  que  usan  los 
jugadores  de  manos. 

Tarta.  Masculino.  Váricb. 

Taren.  Masculino.  Criatura  racio- 
nal del  sexo  masculino.  ||  El  hombre 
que  ha  llegado  á  la  edad  varonil,  que 
regularmente  se  entiende  desde  Jos 
treinta  hasta  los  cuarenta  j  cinco 
años.  II  £1  hombre  de  respeto,  autori- 
dad ú  otras  prendas.  Q  db  Dios.  El 
hombre  santo  ó  de  particular  espíri- 
tu ó  virtud.  IJ  Marina.  Cada  uno  de 
los  pedazos  de  cabo  grueso,  cuyos 
chicotes  se  hacen  firmes  con  costuras 
en  las  cuatro  argollas,  dos  que  están 
en  él  y  otras  dos  en  la  popa  llana, 
sirven  para  asegurar  el  timón  en  caso 
de  que  te  falten  los  machos  á  las  hem- 
bras, oque  se  salga  por  otro  accidente. 

Etimología.  Del  bajo  latín  varo^  al- 
teración de  viro,  ablativo  del  latín  vir, 
vari,  derivado  del  sánscrito  vir,  de- 
fender, amparar:  catal&n,  varó, 

Tarona.  Femenino  anticuado.  La 
mujer  varonil. 

EiTMOLOGíA.  De  varón. 

Taroneleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  varón. 

Tárenla.  Femenino.  La  calidad  de 
descendiente  de  varón  en  varón. 

Taronfl.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce al  varón  ó  es  propio  de  él.  |j  Esfor- 
aado,  valeroso  y  fuerte. 

Tarontlmente.  Adverbio  de  modo. 
Fuerte,  esforzada  ó  robustamente. 

Etimología.  De  varonil  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  varonilnient. 

Tarquín  o.  Masculino  anticuado. 
Vaso,  jarro. 


Tarraeo.  Masculino.  Verraco. 

Tarraqnear.  1)  entro.  Vbrraqübas. 

Taaallaja.  Masculino.  La  sujeción, 
dependencia  ó  reconocimiento  del  va- 
sallo á  su  señor.  ||  El  rendimiento  ó 
reconocimiento  con  dependencia  á 
cualquier  otro  ó  de  una  cosa  ó  otra.  I 
El  tributo  que  se  paga  en  reconooi** 
miento  del  vasallo  al  sefior. 

Etimología.  De  vasaUo;  catalán,  vas^ 
sallatge;  francés,  vassalité;  italiano,  vos- 
salaggio. 

Tasallo,  Un.  Masculino  y  femeni« 
no.  Subdito  de  algún  soberano  ó  de 
cualquier  otro  gobierno  supremo  é 
independiente.  ||  En  lo  antiguo,  rxu- 
DATARio.  II  £1  que  tenía  acostamiento 
del  rey  para  servirle  con  cierto  nú- 
mero de  lanzas.  ||  Metáfora.  Cualquie- 
ra que  reconoce  á  otro  por  superior  6 
tiene  dependencia  de  él.  ||  Aqjetivo. 
Lo  que  está  sujeto  á  algún  tributo  ó 
señor;  como:  pueblos  vasallos^  gente 
vasalla. 

Etimología.  Del  bajo  latín  vassus; 
del  céltico  awaZf  paje. 

Tasar.  Masculino.  El  poyo  ó  poyos 
de  yeso  ú  otra  materia  que,  sobresa- 
liendo en  la  pared^  especialmente  en 
las  cocinas,  despensas  y  otras  ofici- 
nas, sirve  para  poner  en  él  vasos,  pla- 
tos, etc. 

Taaea,  es.  Adjetivo.  Vascongado. 

Etimología.  Del  latín  vascÓntcuSf 
navarro,  forma  de  Vascónea,  Navarra^ 
en  relación  con  vascóneSf  pueblos  de 
la  España  tarraconense  entre  el  Ebro 
y  los  JPirineos. 

Taaeólllo.  Masculino.  El  aficionado 
á  la  lengua  vascongada^  y  el  enten- 
dido en  ella. 

Etimología.  De  vasco  y  el  griego 
philos,  amante;  vocablo  híbrido. 

Taseón,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  la  antigua  Vasconia.  Usábase  tam- 
bién como  sustantivo.  De  los  vasco- 
nes  eran  Calahorra,  Cascante,  Pam- 
plona y  casi  toda  la  Navarra. 

Etimología.  Del  latín  vascónes. 

Taseon^ado,  da.  Adjetivo.  El  na- 
tural de  alguna  de  las  provincias  de 
Álava  y  Guipúzcoa  ó  del  señorío  de 
Vizcaya,  usase  también  como  sustan- 
tivo. I]  Perteneciente  á  estos  países.  || 
Metáfora.  El  dialecto  ó  lengua  de  di- 
chas provincias. 

Ettmología.  De  vascuence:  cata- 
lán ,  vascongat, 

Taseóntco,  ea«  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  los  vascónes  y  es  propio 
de  ellos. 

Etimología.  Del  latín  vascontcus. 

Tasenenee.  Masculino.  El  idioma 
vascongado.  ||  Familiar.  Lo  que  está 
tan  confuso  y  obscuro  que  no  se  pue- 
de entender. 
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Etimología.  De  vasco:  oatal&n,  voi- 
eufince. 

VAsemlar  ó  Tasevloso.  Adjetiyo. 
Anatomía,  Lo  relativo  á  los  vaeoe  del 
cuerpo  animal,  y,  prineipalmente,  & 
los  sanguíneos.  ||  Sistbmíl  y^soaLiLB. 
Conjunto  de  los  yasos  sanguíneos.  || 
TüMOBBs  y^soüLARBS.  Patologia.  Tamo- 
res  eróotiles.  ¡|  Plavtas  yAScuLAass. 
Botánica,  Las  ^ne  contienen  yasos 
adem¿s  del  tejido  celular.  ||  Tsjido 
VASOULAB.  £1  compuesto  de  yasos. 

Etimología.  Del  latín  cl¿8ioo  vascu' 
laríus;  latín  de  las  glosas,  voidártíM, 
forma  de  vasciUuní,  yaso  pequeño,  di* 
minutiyo  de  vas,  vasiSf  yaso:  italiano, 
vascolare;  francos,  vaaoulaire;  catalán, 
v<íscular, 

V»se«larldad.  Femenino.  Anatomía 
patológica.  Presencia  de  los  yasos  san- 
guíneos ó  linfáticos  en  mayor  ó  me- 
nor cai^tidad. 

Etimología.  De  vatcular:  franoós, 
vascidarité;  italiano,  vascularitá, 

Vaaenllforme.  Adjetiyo.  De  forma 
vascular. 

TásealonerTloao,  sa.  Adjetiyo. 
Compuesto  de  yasos  y  de  nervios. 

Etimología.  De  vascular  y  nervioso: 
francés,  vasctdo-nerveux, 

Vanenloaifl.  Femenino.  Bo tánica. 
Principio  que  forma  la  pared  de  los 
vasos  en  las  plantas. 

Etimología.  De  vascular:  francés, 
vasculose. 

Vaaenloao,  a».  Adjetivo.  Yasgctlab. 

Etimología.  De  f a$cu¿ar; francés^ 
vouculeux]  italiano,  vascoloso. 

Tasera.  Femenino.  Vasar.  ||  La  caja 
ó  funda  en  que  se  guardan  los  vasos. 

Vaaero.  Masculino  anticuado.  Vaso. 

Taalee,  lio,  te.  BCasoulino  diminu- 
tivo de  vaso.  II  Cada  una  de  las  celdi- 
llas del  panal  en  que  las  abejas  fabri- 
can la  miel.  Tamoién  se  toman  por  el 
mismo  panal. 

Vaaifa.  Femenino.  El  vaso  para 
echar  ó  guardar  licores.  ||  El  conjun- 
to de  cuoas  y  tinajas  en  las  bode- 
gas. 

Etimología.  De  vaso. 

TmmíS^rím,  Femenino.  Pipería. 

VaaUiUa,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  vasija. 

Tasllla.  Femenino  anticuado.  Va- 
silla. 

Taao.  Masculino.  Oualciuier  ^ieza 
cóncava  de  i>lata,  oro,  cristal,  vidrio 
ú  otra  materia,  puesta  para  recoger  v 
contener  en  sí  alguna  cosa,  especial- 
mente líquida.  Comúnmente  se  en- 
tiende de  los  que  sirven  para  beber. 
Ír  suelen  también  tomar  el  nombre  del 
icor  que  contienen;  como  un  vaso  de 
a^ua.  de  vino,  etc.  jj  El  buque  y  capa- 
cidad de  las  embarcaciones,  y  figu- 
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rada  mente  se  toma  por  la  misma  em- 
barcación. II  La  capacidad  y  baque  de 
alguna  cosa  dispuesta  ó  apta  para 
contener  otra  entre  sí;  como  el  vaso 
de  la  caldera  ó  de  la  colmena.  ¡|  Astro- 
nomia.  Nombre  de  una  de  las  conste- 
laciones australes.  |  En  las  bestias 
caballares,  el  casco  de  píe  ó  mano.  § 
La  vasija  en  que  se  echan  los  excre- 
mentos mayores  y  menores.  ||  Anato^ 
mia.  Cualquiera  de  los  conductos  ó 
canales  por  donde  corren  y  circulan 
los  fluidos  ó  humores  de  la  economía 
animal.  ||  Arquitectura.  Obra  de  escul- 
tura, exenta  y  hueca,  la  cual  se  co- 
loca sobre  un  sócalo,  pedestal  ó  pea- 
na para  decorar  los  edificios,  jardi- 
nes, etc.  II DB  BLBGoióR.  El  sujcto  espe- 
cialmente escogido  por  Dios  para  al- 
gún ministerio  singular;  y  por  anto- 
nomasia se  entiende  el  apóstol  San 
Pablo.  I  Du  BBBVGüRBmto.  Química, 
Vaso  paralas  circulaciones, compues- 
to de  dos  matraces  encontrados,  in- 
cluidos el  uno  en  el  otro;  y  también 
se  forma  de  dos  cucúrbitas  de  la  mis- 
ma manera.  ||  bxcrbtorio.  El  bacín. 

Etimología.  Del  sánscrito  vas,  ha- 
bitar; vasanan^  habitación,  continen- 
te, vaso:  latín,  vas,  vásis^  y  vasa,  vaso* 
rum;  italiano,  vaso;  francés,  vase;  ca- 
talán, vas. 

Vaataelón.  Femenino  anticuado. 
Destrucción  ó  desolación. 

Vástalo.  Masculino.  El  renuevo  ó 
ramo  tierno  que  brota  del  árbol  ó 
planta. 

Etimología.  Del  latín  vastülus,  gran- 
decillo,  diminutivo  de  vastus,  grande, 
extenso;  del  griego  xXdtaxog. 

Taatar.  Activo  anticuado.  Talar  ó 
destruir. 

Etimología,  Del  latín  vastare. 

Taatedad.  Femenino.  Dilatación, 
anchura  ó  grandeza  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  vastUas,  sole- 
dad, desolación,  ruina;  figuradamen- 
te,  espacio  dilatado,  amplitud,  como 
forma  sustantiva  abstracta  de  vasta- 
tus.  raso,  desnudo,  solitario,  vacío; 
de  la  raÍB,  vastus,  desierto:  italiano, 
vastitá;  francés,  vastité, 

Vasttr.  Activo  anticuado.  Trabar, 
emprender. 

Tastfslmoy  asa.  Adjetivo  superla- 
tivo de  vasto. 

Tasto,  ta.  Adjetivo.  Dilatado,  muy 
extendido  ó  muy  grande.  Usase  tam- 
bién en  sentido  metafórico. 

Etimología.  Del  latín  vastus,  des- 
truido, asolado,  desierto,  silencioso, 
aislado,  espacioso  y  grosero:  catalán, 
vast,  a;  francés,  vaste;  italiano,  vasto. 

Vat.  Masculino.  Metrología.  Nombre 
dado,  en  el  nuevo  sistema  métrico  de 
los  raíses  Bajos,  á  la  medida  de  U- 
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qaido4  que  nosotros  llamamos  héotO' 
litro. 

Tato.  Masculino.  Poétioa,  Bl  adivi- 
no, 7  también  el  poeta. 

Etiholo&ía.  Del  latín  vates,  profe* 
ta,  adivino,  derivado  del  sanserito 
vad,  enunciar,  decir:  italiano  y  cata* 
l¿ni  vate. 

Vattano,  niu  Adjetivo  anticuado. 
Ducho,  experimentado. 

Tatleano.  Masculino,  uno  de  los 
siete  montes  de  la  anticua  Boma, 
próximo  al  Janlculo,  allenae  el  Tíber 
V  no  legos  de  sus  orillas.(|PAi.jLOio  dil 
Yatioavo.  £1  palacio  de  su  santidad^ 
edificado  en  aquel  monte,  cuyo  nom« 
bre  tomó,  i)  Musbo  t  bibliotboa  dsl 
Yaticaro.  Museo  y  biblioteca  esta- 
blecidos en  dependencias  de  aquel 
palacio.  II  Basílioa  dbl  Yaticaho.  JBa- 
silica  de  San  Pedro.  ||  Metáfora.  Bl 
Vatioaro.  La  oorte  pontificia;  Boma, 
bsjo  el  gobierno  de  los  papas.  I  Los 
BATOS  DBL  Vatioaho.  Los  auatcmas 
de  los  sumos  pontífices. 

BriMOLoatA.  Del  latín  Vatieániu,  so- 
brentendiéndose DeuSj  Dios:  catalán, 
Vaticá;  francés,  Vatioan;  italiano,  Va- 
ticano. 

Tatleiiiable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de vaticinar. 

TatlelnaelÓBi.  Femdnino.  Acción  ó 
efecto  de  vaticinar.  |j  Anticuado.  Va- 
Txoiaio. 

BriMOLoafA.  Del  latin  vaticinátio: 
francés,  vaticination;  italiano,  vatioi' 
nazione, 

Tatletnador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  vaticina  ó  pro- 
nostica. 

Btikolo&ía.  Del  latin  vaticinátor: 
oatal&U}  vaticinador,  a;  francés,  vatici» 
nateur;  italiano,  vaticinatore, 
MVatlelaamteato.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  vaticinar.  O  Vati- 
cinio. 

Vatlelnante.  Participio  activo  de 
vaticinar.  ||  Que  vaticina. 

Etikolooía.  Del  latin  vaticinans,  va- 
ticinántis. 

Tatteinar.  Activo.  Pronosticar, 
adivinar,  profetisar. 

BtimolooIa.  Del  latín  vnticindri;  de 
vates j  profeta,  y  cindriy  forma  depo- 
nente frecuentativa  de  canSret  can- 
tar: catalán,  vaticinar;  francés,  t;atict- 
ner;  italiano,  vaticinare, 

Vatleisiattyo,  va.  Adjetivo.  Que 
incluye  vaticinio. 

Tattelaatorlo,  ría.  Adjetivo.  Vati- 
ciarATivo. 

Vatidate.  Masculino.  Predicción, 
adivinación,  pronóstico. 

EriKOLoafA.  Del  lAtln. vaticinXum  , 
forma  sustanbiva  de  vaticinárit  vatio  i- 
nar:  catalán,  vxticin  t. 
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Tatl«a«  Masculino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  gutiferas. 

Tatidteo,  ea.  Adjetivo.  Poe'tica.  Bl 
Que  adivina,  pronostica  ó  profetisa  lo 
futuro  ó  lo  tocante  á  profecía,  pro- 
nóstico ó  adivinación. 

Btikolooía.  Del  latín  vates ,  vates, 
profeta,  adivino. 

Vavleea.  Femenino  anticuado. 

BUBLA. 

Tavoqvfa.  Femenino  anticuado. 
BoBoqiTÍA. 

Taya.  Femenino.  B  urla  ó  mofa  que 
se  hace  de  alguno  ó  chasco  que  se 
le  da. 

Vaynnea.  Femenino.  Germania,  La 
taberna. 

Tayvodato.  Masculino.  Yatvodia, 

Tayvodta.  Femenino.  El  gobierno 
del  vayvoda,ó  el  país  que  le  está  so- 
metido. 

ETmoLoaíA.  De  vayvoda:  firancés, 
vayvodie. 

Te.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra V. 

.  Teeer».  Femenino.  El  hato  de  puer- 
cos y  otros  ganados  que  van  á  la  vez, 
como  lo  prueba  el  refrán:  ¿qüA  bspb- 
jo  habI  la  vübhtb  no  la  vkcbba  ss 
mbte? 

Taearfa.  Femenino.  La  manada  de 
ganado,  por  lo  común  porcuno,  per- 
teneciente á  un  recindario. 

Btimolooía.  De  vecera. 

Taeero,  r».  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que  tiene  que  ejercer  por  vez  ó  tur- 
no algún  ejercicio  ó  carga  concejil. 
Se  usa  también  como  sustantivo.  || 
Aplícase  á  los  árboles  y  plantas  que 
en  un  año  dan  mucho  fruto  y  poco  ó 
ninguno  en  otro,  fl  Pabbo<ii7iaho^  por 
el  que  acostumbra  comprar  en  cierta 
y  determinada  tienda  lo  que  necesita. 

Etimolooí A.  De  vez. 

Teeerra.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  flor  roja,  parecida  á  la  pimpi- 
nela. 

Teelnal.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  vecindario  ó  á  los  vecinos  de  un 
pueblo. 

E^iMOLoaíA.  Del  latín  vicináUs:  fran- 
cés, vicinal;  italiano,  vicinale. 

Teeinalmente.  Adverbio  de  modo. 
Por  ó  entre  vecinos,  de  una  manera 
contigua. 

ETiMOLoaiA.  De  vecinal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  vicinamen' 
te:  catalán,  vehinament, 

Teetnamente.  Adverbio  de  modo. 
Inmediatamonte  ó  con  vecindad  y  cer- 
canía. 

Teelndad.  Femenino.  £1  conjunto 
ó  número  de  vecinos  de  un  pueblo  ó 
barrio.  ||  La  razón  de  vecino  en  un 
pueblo  por  la  habitación  ó  domicilio 
en  el  tiempo  determinado  por  la  ley. 
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H  Cercanía  ó  proximidad  de  una  cosa 
oon  otra.  Dicese  especialmente  de  las 
casas  ó  cuartos  de  fiabitación.  ||  Met&^ 
fora.  Cercanía  ó  proximidad  en  cnal- 

Suiera  linea.  ||  Semejanza  ó  coinci- 
encia  en  las  cosas  inmateriales. 

EtimolooÍa.  Del  latín  vieinita$:  ca- 
taltoy  vehinat;  francés,  voisinage;  ita- 
liano, vicinantOfVieinitá, 

TeetndAdo.  Masculino  anticuado. 
Yboiudad,  por  el  conjunto  de  yecinos. 

Veclndar.  Activo  anticuado.  Atb- 
ciHDAR.  usábase  también  como  recl* 
proco. 

Veetndarlo.  Masculino.  El  número 
de  vecinos  que  habita  algún  pueblo. 
II  La  lista,  nómina  ó  matrícula  de  ve- 
cinos que  se  arregla  para  algún  re- 
partimiento ó  con  otro  cualquier  ob- 
jeto. N  YseiRDAD,  en  su  segunda  acep- 
ción. 

Etimología.  De  vecindad:  catalán 
antiguo,  vehinatge, 

Teeiaov  na.  Adjetivo.  El  que  habi- 
ta con  otros  en  un  mismo  pueblo,  ba- 
rrio ó  casa,  en  habitación  indepen- 
diente. II  El  que  tiene  casa  j  hogar 
en  un  pueblo  y  contribuye  á  las  car- 
gas ó  repartimientos,  aunque  actual- 
mente no  viva  en  él.  Se  usa  también 
como  sustantivo.  ||  El  que  ha  ff añado 
domicilio  en  un  pueblo  por  haber  ha- 
bitado en  él  durante  el  tiempo  deter- 
minado por  la  le^.  ||  Metáfora.  Cer- 
cano, próximo  ó  inmediato  en  cual- 
Suiera  línea.  Se  usa  asimismo  hablan- 
o  de  las  cosas  inmateriales.  ||  Seme- 
jante, parecido  ó  ooincidente.  ||  MAts- 
ao.  Asi  se  llamaba  en  el  si^lo  pasado 
al  que,  conservando  su  vecindad,  bus- 
caba otras  nuevas  con  el  objeto  de 
no  sufrir  las  cargas  vecinales  en  nin- 
guna y  disfrutar  de  las  ventajas  en 
todas. 

Etimología  Del  latín  vieinus;  de  vi- 
cus,  barrio,  lugar,  derivado  del  sáns- 
crito vega^  casa:  griego,  oikos^  ^qt 
vothos;  italiano^  vicino;  rrancés,  voisin; 
portugués,  vicinho;  catalán,  vehi^  na, 

VeetaeiÓB.  Femenino.  Acción  de 
conducir  en  un  vehículo.  Dícese  de 
los  ejercicios  pasivos;  como  el  paseo 
en  carruaje,  etc. 

Etimología.  Del  latín  vectatío:  equi 
vxcTATio,  ejercicio  á  caballo. 

Teeter.  Adjetivo.  Geometría,  Badio 

VBCTOB. 

Etimología.  Del  latín  vector,  el  que 
conduce,  forma  de  veetum,  supino  de  1 
vehére^  conducir,  positivo  de  vectáre,  \ 
transportar,   derivado   del   sánscrito 
vaudhre,  conducir:  francés  vecteur, 

1.  Teda.  Femenino.  Prohibición, 
por  la  ley  ó  establecimiento,  de  hacer 
alguna  cosa.  Dícese  particularmente 
de  los  lugares  adehesados  ó  acotados 


de  montes,  casa,  etc.  ||  El  espacio  do 
tiempo  en  que  está  vedado  hacer  al- 
guna cosa,  como  el  cazar,  pescar,  etc. 

Etimología.  De  vedar:  catalán^ 
veda, 

••  Teda.  Masculino.  Cada  uno  de 
los  libros  sagrados  de  la  India. 

Etimología.  Del  sánscrito  veda^ 
ciencia,  libro  de  la  ciencia. 

Tedable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
vedar. 

Tedada.  Femenino.  En  algunas  oa* 
tedrales,  la  campana  qme  no  se  toca 
sino  cuando  viene  el  obispo. 

Etimología.  De  vedado:  catalán,  v^ 
dada,  porque  está  vedado  tocarla. 

Tedado.  Masculino.  El  campo  ó  si- 
tio acotado  ó  cerrado  por  ley  ú  orde- 
nanza. 

Tedader,  twu  Adjetivo.  Que  veda. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Tedandente.  Masculino.  Pbohibi- 

OIÓN. 

Tedar.  Activo.  Prohibir  por  ley, 
estatuto  ó  mandato.  |j  Impedir,  estor- 
bar ó  embarazar.  R  Anticuado,  ^ivar 
ó  suspender  de  oficio  ó  del  ejercicio 
de  él. 

Etimología.  Del  latín  velare,  prohi- 
bir, forma  verbal  de  veiu$^  veteris,  an- 
tiguo, porque  las  prescripciones  y  le- 
ves antiguas  eran  las  que  se  prohi- 
bían ó  vedaban:  catalán,  vedar, 

TedatlTG,  va.  Adjetivo.  Que  veda 
ó  sirve  para  vedar. 

Tedateriey  ría.    Adjetivo.   Ykda- 

TIVO. 

Tedegaaibre.  Masculino.  Nombre 
vulgar  del  eléboro. 

Tedegaaie.  Masculino  anticuado. 
ElAbobo. 

Tedefa.  Femenino.  Gubdbja. 

Tedejvde,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Vedijoso. 

Teder.  Masculino  anticuado.  Ybb. 

Tédiee,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  se 
relaciona  con  los  vedas,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  canto$  vinicos,  literatura 
vAdioa. 

Etimología.  De  vedas:  francés, 
védique, 

Tedlja.  Femenino.  La  porción  pe* 
quena  de  lana  apretada  y  apafius ca- 
da. Es  vario  el  uso  de  escribir  esta 
voz  y  sus  derivados  con  B  ó  oon  V; 
el  de  los  doctos  prefiere  escribirla 
como  aqui  se  halla.  ¡  Provincial.  La 
bolsa  de  los  testículos.  ||  El  pelo  enre- 
dado en  cualquier  parte  del  cuerpo 
del  animal.  j|  La  mata  de  pelo  enreda- 
da y  ensortijada  que  cuesta  trabajo 
depeinar  y  desenredarla. 

Etimología.  Del  latín  veüeréus,  de 
lana,  de  vellón,  forma  de  véUére, 
arrancar,  derivado  de  t;ellu«,  vello. 

TedUere,  ra.  Masculino  y  femeni- 
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no.  En  lo8  esquileos,  la  persona  qne 
recógela  lana one llaman  caidas  cuan- 
do se  esquila  el  ganado. 

Te4IJlea,  lia,  ta.  Femenino  dxmi- 
nntÍTo  de  vedija. 

Tedljoao,  •»•  AdjetiTo.  Ybduüdo. 

Vcdljado,  da.  Adjetivo.  El  qne 
tiene  el  pelo  enredado  en  vedijas. 

Tedljneia.  Femenino  diminutivo  de 
vedij%. 

Tearlado.  Masculino  anticuado. 
YinaiADo. 

Tedfa.  Masculino.  Medida  de  ca- 
pacidad usada  en  Busia  y  equivalen- 
te á  unas  seis  asumbres. 

Tedaflo.  Masculino.  La  calidad,  es- 
pecie ó  casta  de  las  vides  ó  uvas.  En 
algunas  provincias  se  extiende  á  los 
olivos  y  otros  Arboles.  ||  TiAbdo. 

Etimología.  De  vid  y  el  suJSjo  des- 
pectivo uño. 

Teedor,  r»«  Masculino  y  femenino. 
Persona  ane  ve,  mira  ó  registra  con 
curiosidad  las  acciones  de  los  otros.  I) 
Masculino.  El  ^ue  está  señalado  por 
oficio  en  las  ciudades  y  villas  para 
reconocer  si  son  conformes  á  la  ley  ú 
ordenansa  las  obras  de  cualquier  gre- 
mio ú  oficinas  de  bastimentos.  j[En 
las  casas  de  los  señores,  el  que  asiste 
con  el  despensero  á  la  compra  de  los 
bastimentos.  {|  En  las  caballerisas  de 
los  reyes  de  España,  el  jefe  principal 
después  del  primer  caballeruo:  tenía 
á  su  cargo  el  ajuste  de  las  provisio- 
nes, y  que  se  hiciese  todo  lo  necesario 
para  que  estuviese  corrientes  los  co- 
ches y  el  ganado.  |[  Milicia.  Anticua- 
do. Ikbpectob.  J¡  Anticuado.  Yisitadob* 
H  Dfl  vxAHDA.  Empleado  de  palacio,  & 
cuyo  cargo  corría  que  se  sirviese  sin 
desfalco  á  la  mesa  lo  o[ue  se  había  or- 
denado, y  que  no  se  sirviese  cosa  nin- 
funa  sin  avisar  al  mayordomo  mavor 
al  de  semana.  Comúnmente  se  lla- 
maba DBBPBNBBBO  MATOB. 

EnifOLOolA.  De  ver:  catal&n,  veedor. 

Teednria.  Femenino.  El  cargo  ó 
oficio  de  veedor*  H  La  oficina  del  vee- 
dor. 

T«er.  Activo  anticuado.  Ybb. 

T«ga.  Femenino.  Parte  de  tierra  ó 
campo  bajo,  llano  v  húmedo. 

Etimología.  Del  árabe  waquiaj  cam- 
po, del  &rabe  hetha^  valle  ameno. 

Tegada.  Femenino  anticuado.  Yiz. 
II  A  LAS  VBOADAS.  Modo  advcrbial  an- 
ticuado. AVBCBS. 

EtimolooIa.  Del  catalán  vegada. 

Tegambre.  Masculino  anticuado. 
Eliísbobo. 

Vegetable.  Adjetivo.  Lo  que  ve- 
geta. Se  usa  también  como  sustantivo 
masculino. 

Etimología.  Del  latín  ve^etahllis: 
vxeBTABiLis  aer^  aire  que  vivifica;  ca- 


talán, vegetable;  francés,  vegetable;  ita- 
liano, vegptabile. 

Vegetabilidad.  Femenino.  Facul- 
tad de  vegetar,  ^ue  tiene  por  princi- 
pio la  organización,  por  medio  la  ge- 
neración y  por  fin  la  muerte. 

Etimología.  De  vegetable:  francés» 
végétabiUiti. 

Vegetación.  Femenino.  La  acción 
V-  efecto  de  vegetar.  H  Quimica.  Nom- 
bre dado  á  ciertas  producciones,  alu- 
diendo á  la  semejansa  que  tienen  con 
los  vegetales.  ||  La  vbgbt ación  de  la 
amalgama  de  plata  se  denomina  ár- 
bol de  Diana,  la  de  hierro,  árbol  de 
Marte.  ||  Patología.  Nombre  con  que  se 
designan  todas  las  producciones  car- 
nosas que  sobresalen  y  parecen  vege- 
tar en  la  superficie  de  un  órgano  ó  de 
una  llaga. 

Etimología.  Del  latín  vegetallo^  mo- 
vimiento, acción,  energía,  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  vegetátttó,  vege- 
tado: catalán,  vegetado;  francés,  vegé" 
tof ton;  italiano,  vegetazione. 

Vegetal.  Masculino.  Botánica.  Cuer- 
po organizado  que  vegeta,  bajo  cuya 
acepción  se  comprenden  arbustos, 
árboles  y  plantas.  ||  Bioloaia.  Ser  or- 
ganizado que  realiza  su  alimentación 
sólida,  líquida  ó  gaseosa  á  expensas 
del  medio  iuorg[ánico  (mineral),  á  di- 
ferencia del  animal,  que  se  alimenta 
á  expensas  de  seres  vivientes,  ó  que 
han  vivido.  ||  Vbgbtalbs  fósiles.  Hia" 
toria  natural.  Plantas  sepultadas  bajo 
tierra,  cuya  materia  ó  cu^a  forma  se 
halla  transformada  en  mineral.  ||  Be* 
lativo  á  las  plantas,  ó  que  de  ellas 
proviene.  ||  Matbbias  vbgetales.  Las 
que  se  forman,  teniendo  por  princi- 
pios el  carbonO;  el  hidrógeno  y  el  oxi- 
geno, á  cuyos  elementos  se  añaden  el 
ázoe,  el  azufre  y  el  fósforo^  si  bien 
con  relación  á  cierto  número  de  ca- 
sos y  como  accesorios  no  indispensa- 
bles. R  Bbino  vbgbtal.  El  conjunto  de 
vegetales  Q  Tibbba  vbgbtal.  La  capa 
que  produce  las  plantas,  ó  sea  la  subs- 
tancia del  suelo  arable. 

Etimología.  De  veaetar:  catalán^  ve- 
getal; francés,  vegetal;  italiano,  ve- 
getale. 

Vegetalidad.  Femenino.  Botánica. 
Naturaleza  y  estado  de  un  vegetal. 
n  Conjunto  de  los  vegetales,  por  con- 
traposición al  conjunto  de  los  anima- 
les. II  Fisiología.  Primer  grado,  el  más 
simple,  de  la  vitalidad,  ó  sea  conjun- 
to de  los  fenómenos  fisiológicos,  co- 
munes á  los  vegetales  y  á  los  anima- 
les, cuyos  fenómenos  constituyen  la 
vida  de  las  plantas  sin  el  concurso  de 
otros  principios. 

Etimología.  De  vegetable:  francés^ 
végétalité. 
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Veir«t*llAirme.  Adjetivo.  Historia 
natural,  Qae  tiene  la  forma  de  un  ve- 
getal. 

Te^etmtkte^  Partioipio  activo  de 
vegetar.  ||  Que  vegeta. 

Topetar.  Neutro.  Germinar,  nn* 
trirse,  crecer  y  aumentarse  las  plan- 
tas. Se  usa  también  como  recíproco. 
II  Met&f ora.  Vivir  maquinalmente.  con 
vida  meramente  orgánica,  como  la  de 
las  plantas.  IMcese  también  que  vaas- 
TA  el  que  voluntariamente  disfruta 
Tida  tranquila,  exenta  de  trabajo  y 
cuidados. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  vi$,  fueraa; 
vigérej  dar  vigor;  vegére^  excitar:  vege- 
tare  i  comunicar  el  movimienio,  nacer 
nacer,  desarrollar:  catalán,  vegetar; 
francés,  végéter;  italiano,  vegetare, 

TegetattTo,  va.  Adjetivo.  Botánir 
ea.  Lo  que  vegeta  6  tiene  virtud  para 
hacer  vegetar.  ||  Que  se  halla  en  esta- 
do de  vegetación,  fl  Fühoiohbs  vb«bta- 
TiVAS.  Fi9iotogia,  Propiedades  de  nu- 
trición, de  desarrollo  y  de  genera- 
ción, llamadas  asi,  porque  son  comu- 
nes á  las  plantas  y  4  los  animales,  jj 
Vida  vbobtativa.  GÍonjunto  de  funcio- 
nes <iue  son  comunes  4  los  vegetales 
y  animales. Jl  Oboahos  t  apabatos  vb- 
oBTATivos.  Los  quc  concurren  á  <iue 
se  verifi(^uen  las  funciones  siguien- 
tes: nutrición,  digestión,  urinación, 
respiración,  circulación  y  reproduc- 
ción de  ambos  géneros;  es  decir,  ma- 
cho y  hembra.  II  Elbmbbtos,  tbjidos, 
SISTEMAS  VEOBTATivos.  Anatomio^  Nom- 
bre aplicado  á  los  elementos  que  no 
gosan,  como  los  elementos  anatómi- 
cos de  las  plantas,  m4s  que  propieda- 
des de  nutrición,  de  desarrollo  y  de 
reproducción,  sin  tener  ninguna  de 
las  propiedades  de  la  vida  animal, 
sin  embargo  de  que  forman  parte  del 
cuerpo  de  los  animales.  ||  Alma  vbob- 
tativa. Sistema  de  Bruneto  Latino,  Po- 
tencia común  á  los  árboles  y  á  las 
plantas. 

Etimolooía.  De  vegetar:  catalán,  ve- 
getatiu,  f  a;  francés,  vé<7átatí/;  italiano, 
vegetativo. 

Vegetoanimal.  Adjetivo,  ^storia 
natural.  Que  participa  de  la  natu- 
raleza de  los  animales  y  de  la  de  las 
plantast 

Etimolcoía.  De  vegetal  y  animal: 
francés,  végéto-animal, 

Tegetomliteral.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  participa  de  la  naturale- 
za de  las  plantas  y  de  la  de  los  mine- 
rales. II  Agua  vbobtomihbbal*  Farfna- 
cia.  Acetato  de  plomo. 

Etimolooía.  De  vegetal  y  mineral: 
francés,  vegeto -mineral, 

VegetoBulfl&rleo,  ea.  Adjetivo. 
^ciDO  vbobtosülfúbico.  Quimica,  Aci- 


do delicuescente  y  no  cristalisable. 

Etimolooía.  De  vegeto  y  sulfúrico: 
francés,  végéto-stUfurique, 

Tecner,  Masculino.  Ea  la  corona 
de  Aragón,  juez  ó  alcalde  ordinario 
de  un  partido  ó  territorio. 

Etimología.  Del  latín  vieartus,  lu» 
garteniente:  itaüano,  vicario;  fran- 
cés, vigui9r, 

Tegnería.  Femenino.  £1  territorio 
ó  distrito  á  que  se  extiende  la  juri»- 
dicción  del  veguer. 

STiMOLoaíA.  De  veguer:  catalán,  ve 
gueria;  francés,  vigtíerie. 

Vegnerfo.  Masculino.  Yboüxeía. 

Etimolooía.  De  vegueria:  catalán, 
vegueriu, 

veguero.  Masculino.  El  labrador 
que  cultiva  en  alguna  vega.  ||  Oiga- 
rro  puro  labrado  en  la  yega  y  por  los 
braceros  de  la  misma. 

Teheotenela.  Femenino.  ímpetu  ó 
violencia  en  el  movimiento  de  algu- 
na cosa  ó  demasiada  actividad  j  fuer- 
za en  su  obrar.  ||  La  fuerza,  actividad 
y  eficacia  de  las  razones  y  de  la  per- 
suasión. II  Metáfora.  Fuerza,  eficacia 
ó  viveza  de  algún  afecto  que  mueve 
con  violencia. 

Etimolooía.  Del  latín  véhemenHa^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  véhe- 
menSf  vehenientiSf  vehemente:  catalán, 
vehemencia;  francés,  véhémenoe;  italia- 
no, vehememia, 

Veheotente.  Adjetivo.  Lo  que  mue- 
ve ó  se  mueve  con  ímpetu  y  violen- 
cia ú  obra  con  demasiada  fuerza  y 
eficacia.  ||  Viva  yeflcazmente  persua- 
sivo.} |Metáf  ora.  Hablando  de  los  afec- 
tos del  ánimo,  fuerte,  eficaz  y  que 
mueve  con  violencia. 

Etimología.  Del  latín  vekémenSf  ve* 
heméntis:  italiano^  vehemente;  francés, 
vehément;  catalán,  vehement, 

Teheatenteatente.  Adverbio  de 
modo.  Con  vehemencia,  eficacia  ó 
fuerza. 

Etimología.  Del  latin  vehementer: 
italiano,  veíiementemente;  francés,  vé- 
hérnentement;  catalán,  vehementenient, 

TeheMAentfslflftamente.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  vehemente- 
mente. 

TeheatentislMio,  vtm.  Adjetivo  su- 
perlativo de  vehemente. 

TeUeíalar.  Adjetivo.  DtdácUoa.  Que 

Sertenece  á  un  vehículo  cualqaiera.  || 
ABBBBA  vbhiculab.  Antigüedades  ro- 
manos. Nombre  de  una  especie  de  pos^ 
ta,  con  sus  correspondientes  relevos, 
que  Augusto  estableció  en  el  impe- 
rio, para  ser  informado  rápidamente 
de  las  noticias  de  provincias. 

Vehieulo.  Masculino.  Didáctica, 
Cualquiera  cosa  que  sirve  para  con- 
ducir otra  ó  para  hacerla  pasar  con 
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xnáa  facilidad;  ea  cuyo  sentido  «e  dice 
que  el  aire  es  el  vbhIoülo  del  sonido, 
if  Formoota.  Excipiente  liqnido;  es  de- 
cir, el  asúoar,  la  miel,  las  gomas,  el 
maná  j  los  jagos  resinosos  que  prin- 
cipiaron &  emplearse  en  medioina  co- 
mo ysHloüitOs  (excipiente$)  6  como  re- 
medios partionlares,  ||  Anatomia.  Los 
líquidos  one  sirven  para  tener  en  sus- 
pensión los  elementos  anatómicos 
qne  han  de  examinarse  con  el  micros- 
copio, ora  sea  de  un  modo  momentá- 
neo, ora  sea  permanentemente,  como 
cuando  se  trata  de  Jiquf  dos  conserva- 
dores.  ||  Vaso  ó  instrumento  interior 
en  el  cuerpo^  que  conduce  y  lleva  los 
humores  á  diversas  partes  de  él.  |  Bu- 
dkismo.  Medio  que  esta  doctrina  ofre- 
ce 4  toda  criatura  para  que  atraviese 
con  felicidad  el  mar  agitado  de  la 
vida,  conduciéndola  al  puerto  de  la 
salvación  y  del  reposo.  R  Met&fora. 
Buele  usarse  en  sentido  figurado,  co- 
mo cuando  se  dice :  la  imprenta  es  el 
vxHícuLo  de  la  dvüización,  la  $angre  es 
el  vbhículo  de  lo9  espíritus  animaleSf  la 
palabra  es  d  vshícülo  dd  pensafniisnto. 

Etimología.  Del  latín  vMici2ium, 
forma  de  vehére,  conducir:  italiano. 
veicolo;  francés,  véhieule,  derivado  del 
sánscrito  vah^  llevar;  catalán^  vehicol. 

Tetentlno,  na.  Adjetivo.  Que  per- 
tenece á  loB  habitantes  de  veies.  || 
femenino.  Nombre  de  una  tribu  de 
Boma,  que  se  formó  con  habitantes 
de  Veies. 

TelBtavo.  Masculino.  La  vigésima 
parte  de  alguna  cantidad  ó  cosa. 

Etimolooía.  De  veintena:  catalán, 
vintau, 

Telnte.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
número  compuesto  de  dos  decenas.  || 
VieisTifo.  n  Masculino.  Los  dos  gua- 
rismos ó  signos  con  que  se  represen- 
tan dos  decenas.  j|  Disz,  en  ef  juego 
de  bolos.  |[  A  las  veiuts.  Modo  adver- 
bial familiar.  A  deshora,  á  horas  in- 
tempestivas, ó  mucho  más  tarde  de 
lo  regular. 

Etimología.  Del  sánscrito  vincati, 
por  dvi'dacati,  dos  veces  diez:  laconio, 
psfxaxi  (beikatij;  dórico,  slxaxi  (eihati); 
ático,  sTxooi  íeikosi};l9ktiiL,  viginti;  ita- 
liano, venli;  francés,  vingt;  catalán, 
vint. 

Teinteenatría.  Femenino  anticua- 
do.  Vbinticuatría. 

Telntedoseno,  na.  Adjetivo.  Vbih- 
Tinossso. 

Teintén.  Masculino.  Numismática, 
El  escudito  de  oro  de  valor  de  veinte 
reales. 

Teintena.  Femenino.  Cada  una  de 
las  partes  de  veinte.  ||  El  conjunto  ó 
compuesto  de  veinte  cosas  de  una 
misma  especie. 


Etxmolooía.  De  veinte:  catalán,  t^tn- 
tena;  francés,  vingtoine,  vingtiéme;  ita- 
liano, ventina,  ventésima. 

Veintenar,  Masculino.  Vsiutbna, 
por  el  conjunto  de  veinte  cosas,  etc. 

Etimología.  De  veintenar:  catalán, 
vintanyaL 

Telntenarto,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  veinte  afios. 

Etimología.  De  veintena:  catalán, 
vinienari, 

Telntene,  na.  Adjetivo.  Vigésimo» 
II  Se  aplica  al  paño  cuya  urdimbre 
consta  de  veinte  centenares  de  hilos. 

Etimología.  De  veintena:  catalán, 
veinte,  na, 

Tetntefial.  Adjetivo.  Lo  que  dura 
veinte  aftos. 

Teinteockeno,  ■••  Adjetivo  que  se 
aplica  al  pafto  cuya  urdimbre  consta 
de  veintiocho  centenares  de  hilos. 

Velnteaelseno,  na.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  paño  cuya  urdimbre  se  com- 

{»one  de  veintiséis  centenares  de  hi- 
os. 

Velntéalmo,  asa.  Adjetivo  anti- 
cuado. ViGáSIMO. 

TetBtlelneo.  Adjetivo  numeral  car- 
dinal. Número  aue  contiene  dos  dece- 
nas y  cinco  unidades. 

Veántlenatrén.  Adjetivo.  Aplícase 
al  madero  de  veinticuatro  palmos  de 
longitud,  con  una  escuadría  de  tres 
palmos  de  tablas  por  dos  de  canto. 
Usase  mucho  como  sustantivo. 

Velntienatreno,  na.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  al  número  veinticua- 
tro, o  lo  incluye  en  orden.  Aplicase 
regularmente  á  una  clase  de  tejidos 
depaño. 

etimología.  De  veinte  y  cuatreño^ 
forma  de  cuatro:  catalán,  veintiquatré, 
na;  francés,  veingt-quatrain, 

Telntleuatrla.  Femenino.  El  car- 
go ú  oficio  de  veinticuatro  en  los 
ayuntamientos  de  algunas  ciudades 
de  Andalucía,  según  el  antiguo  régi- 
men municipal. 

Etimología.  De  veinticuatro:  cata- 
lán, viniequatrena, 

Teintlenatro.  Masculino.  Dábase 
este  nombre  al  rbgidob  en  los  ayun- 
tamientos de  algunas  ciudades  de  An- 
dalucía. II  Adjetivo  numeral  cardinal. 
Número  que  contiene  dos  decenas  y 
cuatro  unidades. 

Etimología.  De  veinte  y  cuatro ^  por 
ser  una  corporación  que  se  componía 
de  dicho  número. 

Tetntldós.  Adjetivo  numeral  car- 
dinal. Número  que  contiene  dos  dece- 
nas y  dos  unidades. 

Etimología.  De  veinte  y  dos:  cata- 
lán, vintidós. 

Veintidoseno,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
por  orden  completa  el  número  veinti- 
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dÓ8.  [|  Se  aplica  al  pafi.o  cuya  urdim- 
bre consta  de  veintidós  centenares  de 
hilos. 

Etivolooía.  De  veintidót:  catalán, 
vintidosé^  na, 

Telntianeve*  Adjetivo  nameral 
cardinal.  Número  ^ae  contiene  dos 
decenas  y  nneve  unidades. 

Velntloel&eiio,  na.  Adjetivo.  Ybih* 
TBooiuao, 

Etimología.  De  veintiocho:  catalán, 
vintivuyté. 

Tetntloelko.  Adjetivo  nnmeral  car- 
dinal. Número  ene  contiene  dos  dece- 
nas y  ocho  unidades. 

Etimología.  De  veinte  y  ocho:  cata- 
lán, vintivuyt.  • 

Telntfaéiia.  Adjetivo  nameral  car- 
dinal. Número  que  contiene  dos  dece- 
nas y  seis  unidades. 

TelntlaeiaeMo,  «a.   Adjetivo.   Lo 

f[ae  pertenece  al  número  veintisáis  y 
o  incluye  en  orden.  Be^ularmente 
ee  aplica  á  cierta  clase  de  tejido  de 
paño. 

Etimología.  De  veinlisáis:  catalán, 
vintisiséf  na, 

Teinaaiete.  Adjetivo  numeral  car- 
dinieil.  Número  qae  contiene  dos  dece- 
nas y  siete  unidades. 

Telntltvéa.  Adjetivo  numeral  car- 
dinal. Número  que  contiene  dos  dece- 
nas y  tres  unidades. 

TeintlúB.  Adjetivo  numeral  cardi- 
nal. Veintiuno.  Se  antepone  siempre 
al  sustantivo. 

Teintliiiia*  Femenino.  Juego  de 
naipes,  ó  de  dados,  en  que  gana  el 
^ue  hace  veintiún  puntos  ó  se  acerca 
más  á  ellos  sin  pasar. 

TelBtlsnOy  na.  Adjetivo  numeral 
cardinal.  Número  que  contiene  dos 
decenas  y  una  unidad. 

Veissín»  fiiasculino.  Filología  india- 
na. Indio  de  la  tercera  clase,  nacido 
del  vientre  de  Brahma.  Se  escribe 
también  Veioia,  Veicya^  Valcya^  Vaicyia 
y  Váida, 

Vcjaelón.  Femenino.  La  acción  y 
el  efecto  de  vejar.  ||  Bbdimib  la  veja- 
ción. Frase.  Hacer  alguna  acción, 
padeciendo  desfalco  ó  pérdida  en  la 
utilidad,  por  subvenir  á  alguna  ur- 
gencia ó  necesidad  mayor. 

Etimología.  Del  latin  vexatío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  vexálMf 
vejado:  catalán,  veoMictó;  francés,  vexa- 
tion;  italiano,  vessazione. 

Vejador,  ra.  Adjetivo  Que  veja, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  vexátor^  el  que 
molesta  ó  maltrata;  y  extensivamen- 
te, verdugo:  forma  activa  de  vexáre^ 
vejar:  catalán,  vextdor^  a;  francés, 
vexateur;  italiano ,  vesscUore. 

Vejaasen.    Masculino.    Ybjacióv.  || 


Yaya,  ó  reprensión  satírica  y  festiv» 
aue  se  da  a  alguno  sobre  cierto  de- 
xeoto  particular  ó  personal  ó  incluido 
en  alguna  acción  que  ha  ejecutado.  | 
Bn  los  certámenes  y  funciones  litera- 
rias, el  discurso  festivo  ▼  satírico  en 
que  se  hacia  cargo  á  los  poetas  d 
otros  sujetos  de  alanos  defectos,  ó 
personales  ó  literarios. 

Etimología.  Del  latín  v^xámenf 
vexamlniSj  conmoción,  sacudimiento: 
catalán,  vexámen» 

TflJaaiiAiata.  Masculino.  El  sujeto 
á  quien  se  le  encargaba  el  vejamen 
en  los  certámenes  ó  funciones  litera- 
rias. 

Etimología.  De  vejamen:  catalán, 
vexaminista. 

VeJaaeéBf  na.  Adjetivo  familiar 
aumentativo  de  viejo.  Se  usa  también, 
como  sustantivo  en  ambas  termina- 
ciones. 

Vejar.  Activo.  Maltratar»  molestar, 
perseguir  á  alguno  ó  hacerle  pade» 
cer.  11  i)ar  vejameui 

Etimología.  Del  latin  vexare,  agi- 
tar con  fuerBa,  sacudir,  turbar  la  ra- 
BÓn;  frecuentativo  de  vehére,  llevar, 
impeler:  catalán,  vexar;  francés  ,veaper; 
italiano,  vessare, 

Tejarraaeóiiy  na.  Adjetivo.  Ybjav- 

OÓH. 

TeJarréB,  na.  Adjetivo  familiar 
aumentativo  de  viejo.  Se  usa  también 
como  sustantivo  en  ambas  termina- 
ciones. 

Tejatorlo,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  ó  infiere  vejación.  ||  Lo  que  tie- 
ne el  carácter  de  tal. 

Etimología.  De  vejar:  francés,  vexa* 
taire;  italiano,  vessatorio. 

Tejase,  aa.  Adjetivo  aumentativo 
anticuado  de  viejo,  usábase  también 
como  sustantivo  en  ambas  termina- 
ciones. 

Tejeelto,  ta.  Adjetivo  diminutivo 
anticuado  de  viejo,  usábase  también 
oomo  sustantivo  en  ambas  termina* 
clones. 

Tejedad.  Femenino  anticuado.  Yb- 

JBB. 

Vcjestorte.  Masculino  familiar. 
Cualquier  cosa  despreciable  por  muy 
vieja,  li  Ybjbtb. 

Vejete.  Adjetivo  diminutivo  de  vie- 
jo. El  viejo  ridiculo.  Se  usa  más  co- 
múnmente como  sustantivo. 

Etimología.  De  viejo:  catalán,  v^- 
üotf  a;  francés,  vieillot;  italiano,  vee^ 
chiotOf  vecchietto. 

Tefes.  Femenino.  Edad  senil,  pe- 
ríodo de  la  vida  que  comúnmente  em* 
pieza  á  los  sesenta  aftos.  M  Metáfora. 
Estado  último  ó  antigüedad  de  las  co^ 
sas  en  su  duración.  |i  Impertinencia 
propia  de  la  edad  de  los  viejos.  1|  Di» 


VEJÓ 


€71 


VELA 


oho  ó  narración  de  alguna  oosa  muy 
aabida  y  vnlgar. 

Etimología.  De  viejo:  catalán,  vMú' 
fa,  vellea,  vdledat;  francés,,  vieillesae; 
italiano,  veochiezza. 

VeJesnelOy  la.  Adjetivo  diminntiyo 
de  viejo.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo. 

Vejible.  Adjetivo  anticuado.  Vibjo. 

Vejiga.  Femenino.  Anatomía»  Bolsa 
múscnlomembranosa  que  recibe  y 
contiene  la  orina.  Llámase  también 
así  la  boisita  que  es  depósito  de  la 
hiél  ó  bilis.  II  La  ampolla  ó  bolsa  que 
se  suele  elevar  en  el  cutis  y  llenarse 
de  humor  acuoso.  ||  La  bolsilla  ó  am- 
polla que  se  levanta  en  cualquier 
plano,  ji  DB  PEBBo.  Botánica,  Planta  de 
raices  largas,  nudosas  y  retorcidas; 
las  ramas  rojas,  de  cosa  de  un  pie  de 
largas,  algo  velludas  y  hojas  puntea- 
das: el  fruto  es  una  baya  suave,  del 
Srueso  Y  color  de  una  cereza,  llena 
e  semillas  chatas  y  blanquiscas.  || 
Plural.  Las  viruelas. 

EtimolooIa.  Del  latín  vesica^  recep- 
táculo de  la  orina:  portugués,  bexiga; 
francés,  vessie;  italiano,  vessica. 

Vejigatorio,  ila.  Medioina.  Adjeti- 
vo que  se  aplica  al  emplasto  ó  parche 
de  cantáridas  ú  otras  substancia  irri- 
tante que  se  pone  para  levantar  ve- 
jigas, ijsase  más  comúnmente  como 
sustantivo  masculino. 

Etimología.  De  vejiga:  anticuado, 
vexiga;  francés,  vésicatoire;  italiano, 
vessicatorio, 

Vcjlgaso.  Masculino.  El  golpe  que 
se  da  con  una  vejiga  llena  de  aire, 
que  suena  macho  y  no  hace  daño. 

Vejigón.  Masculino  aumentativo 
de  vejiga. 

VeJIgoBOy  sa.  Adjetivo.  Lleno  de 
vejigas, 

VcJIgtlela.  Femenino  diminutivo 
de  vejiga. 

Vejlgnero.  Masculino.  Llaman  así 
por  apodo  en  algunos  juegos  de  envi- 
te al  que  hace  algunas  paradas  desde 
fuera  del  juego.  ||  Llaman  también  así 
por  apodo  á  los  comisionistas  que  van 
a  cobrar  á  los  lugares. 

Vejlgnlea,  Ha,  ta.  Femenino  dimi- 
nutiuo  de  vejiga. 

VeJIgalUa.  Femenino.  Planta.  Vb- 

JIOA  DB  PBBBO. 

Vcjllo.  Masculino.  Estandarte  ó 
bandera. 

ExiMOLoaÍA.  Del  latín  vexlUumt  for- 
ma de  vehére,  llevar,  conducir. 

VeJíB.  Masculino.  Botánica,  Especie 
de  hongo. 

VeJóa,  na.  Adjetivo  aumentativo 
anticuado  de  viejo.  Se  usaba  también 
como  sustantivo  en  ambas  termina- 
ciones. 


Vejóte,  ta.  Adjetivo  aumentativo 
anticuado  de  viejo.  Se  usaba  también 
como  sustantivo  en  ambas  termina- 
ciones. 

Vela.  Femenino.  La  acción  de  ve- 
lar, ó  la  vigilia.  Tómase  también  por 
el  tiempo  que  se  vela,  ji  Metáfora.  Cui- 
dado, vigilancia  y  desvelo  en  las  co- 
sas. II  La  centinela  ó  guardia  que  se 
ponía  por  la  noche  en  los  ejércitos  ó 
plazas.  II  Provincial.  Toldo.  |j  La  asis- 
tencia devota  que  se  suele  tener  por 
orden,  horas  ó  turno  pelante  del  San- 
tísimo Sacramento.  jjEl  tiempo  de  tra- 
bajar de  noche  los  menestrales  en  sus 
oficios;  y  se  extiende  á  cualquier  tra- 
bajo que  se  hace  á  semejantes  horas. 
II  Bombbía,  porque  en  ellas,  especial- 
mente en  lo  antiguo,  se  velaba  en  de- 
Aota  oración  por  la  noche.  ||  Compues- 
to de  cera,  sebo,  etc.,  formado  en  figu- 
ra de  vara,  que  tiene  en  el  centro  una 
mecha  de  algodón  ú  otra  materia  se- 
mejante que  le  sirve  de  pábilo  para 
^ue,  encendida,  arda  y  dé  luz.  ||  Con- 
junto ó  unión  de  paños  ó  piezas  de 
lona  ó  lienzos  fuertes,  los  cuales,  cor- 
tados de  diversos  modos  y  cosidos,  se 
amarran  á  las  vergas  para  recibir  el 
viento  que  impele  á  la  nave.  ||  Metá- 
fora. La  embarcación  ó  nave.  U  Oreja 
recta  del  caballo,  muía  y  otros  ani- 
males. Se  llama  también  así  la  eleva- 
ción ó  acción  de  poner  levantadas  y 
derechas  las  orejas  el  caballo,  muía  y 
otros  animales,  cuando  caminan  con 
viveza  ó  perciben  algo  que  les  sobre- 
salta, y  ó  Bbla.  Masculino.  Nombre 
gropio  anticuado  de  hombre,  hoy 
LAS.    O    CANOBBJA.    LaTIBA.    ||    GCTADBA. 

Marina,  La  que  llevan  los  navios  y 
oi^as  embarcaciones,  y  es  de  figura 
cuadrangular.  |1  db  cuchillo.  Latina. 
II  BHCAPiLLADA.  MaHna,  Aquella  que  el 
viento  echa  sobre  la  verga  ó  estay.  | 
LATINA.  La  triangular  de  que  usan  al- 
gunas embarcaciones,  principalmen- 
te en  el  Mediterráneo.  ||  sobbb  bl  pbb- 
OHAMiBNTO.  Miarino,  Aquella  á  la  cual 
da  el  viento  en  facha,  y  braceada  por 
barlovento  su  verga^  cae  sobre  los  ár- 
boles. 

Etimología.  Del  latín  vigilia^  on  el 
concepto  de  valer;  del  latín  vHum^ 
contracción  de  de  vehüLarn,  forma  de 
vehére,  llevar,  en  el  sentido  de  conjun- 
to ó  unión  de  paños  que  se  amarran  á 
las  vergas  para  recibir  el  viento  que 
impele  á  la  nave:  catalán,  vetlta;  fran- 
cés, v&Ue;  italiano,  veglia;  portugués 
y  catalán,  velai  francés,  voile, 

Velable.  Adjetivo.  Que  se  vela  ó 
puede  velar. 

Velación.  Femenino.  La  acción  da 

velar.  ||  Plural.  Las  bendisiones  nup- 

I  cíales  que  manda  la  Iglesia  hayan  aa 
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recibir  &  su  tiempo  los  desposados. 

EmcoLoeiA.  Del  latín  velatto^  la  ac- 
ción de  tomar  el  velo,  forma  snstan- 
tiva  abstracta  de  velátus,  Telado:  ita- 
liano, veiazione, 

Telaehero. '  Masenlino.  Barco  pe- 
queño de  cabotaje  con  dos  palos,  el 
uno  con  aparejo  de  polacra,  el  otro 
con  vela  latina. 

EtimolooIa.  De  velacho. 

Telaeh*.  Mascnlino.  Marina.  La 
vela  del  mastelero  de  proa. 

Etucolooía,  De  váa.'catalAn,  ve- 
latsco. 

Velad».  Femenino.  Yelacióv,  en  sn 
primera  acepción,  jl  Provincial.  Ysla- 
oióH,  en  sn  se^nnda  acepción.  R  Con- 
currencia nocturna  á  alguna  plaza  ó 
paseo  público,  iluminado  con  motivo 
de  alguna  festividad. 

Etimología.  De  veliteión:  catalán, 
vetüada;  francés,  veillée;  italiano,  f  e- 
glia,  veghia. 

Telado.  Masculino.  El  marido. 

Telador,  ra.  Adjetivo.  Que  vela,  (f 
El  oue  vigilante  y  con  solicitud  cui- 
da de  alguna  cosa,  usase  también  co- 
mo sustantivo  en  ambas  acepciones.  || 
Mascuiino.  El  caudelero^regularmen- 
jbe  de  madera,  y  la  mesita  redonda  en 

?ue  se  coloca  la  luz  para  alumbrarse 
ifts  personas  que  trabajan  de  uoche. 
En  el  día  se  han  dado  ya  á  este  últi- 
mo mueble  formas  muy  variadas,  no 
siéndolo  menos  los  usos  á  que  se  des- 
tina. H  Anticuado.  Cbhtihbla. 

EtimolooIa.  De  velar  i:  catalán, 
veüladorf  a;  francés,  veiileur;  italiano, 
vegliatore, 

•  Teladvra.  Femenino.  Tinta  suave 
y  transparente  que  suelen  dar  los  pin- 
tores. 

Telaje.  Masculino.  El  conjunto  de 
Telas  de  las  naves  y  armadas. 

Velambres.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Yblaciovbb. 

Velamen.  Masculino.  El  conjunto 
de  velas  de  una  embarcación. 

Etimología.  De  vela  S:  latín,  velar 
nterij  vestido,  cinta,  listón. 

Velamlenta.  Masculino.  Yblacióh. 

Velamlnarlo,  ría.  Adjetivo.  HistO' 
ria  natural.  Que  se  arrolla  sobre  sí 
mismo  á  modo  de  velo. 

Velaaeda.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  encina,  cuya  bellota,  <)ue  es 
muy  gruesa,  se  puede  sustituir  á  la 
núes  de  agallas. 

Etimología.  Del  francés  vélanéde. 

Velante.  Participio  activo  anticua- 
do de  velar.  ||  Que  vela. 

1.  Velar.  í^eutro.  Estar  sin  dormir 
el  tiempo  destinado  para  el  sueño.  || 
Metáfora.  Observar  atentamente  al- 
guna cosa.  II  Metáfora.  Cuidar  solíci- 
tamente de  alguna  cosa.  ||  Continuar 


las  tareas  por  tiempo  determinado 
por  la  nocne.  ||  Asistir  por  horas  6 
turnos  delante  del  Santísimo  Sacra- 
mento cuando  está  manifiesto  ó  en  el 
monumento.  Se  usa  también  como  ac- 
tivo. II  Marina.  Sobresalir  ó  manifes- 
tarse sobre  la  superficie  del  agua  al- 
gún escollo,  pefiasco  ú  otro  objeto 
peligroso  para  los  navegantes.  H  Ac- 
tivo. Hacer  centinela  ó  guardia  por 
la  noche.  |¡  Asistir  de  nocne  á  un  en- 
fermo ó  á  un  difunto. 

Etimología.  Del  latín  vigilare,  vigi- 
lar: catalán,  vetUar;  francés,  veiller; 
italiano,  ve^iare. 

1t.  Velar.  Activo.  Dar  las  bendicio- 
nes nupciales  á  los  desposados.  t|  Poé- 
tica, Cubrir,  ocultar. 

Etimología.  Del  latín  velare,  forma 
verbal  de  vélutn,  velo:  francés,  voüer; 
italiano,  vdare. 

Velarflna.  Femenino.  Química.  Ma- 
teria amarillenta,  grasa,  extraída  de 
la  hydrocotyla  asiática. 

Etimología.  Del  francés  vellarine. 

Velarte.  Masculino.  Pafio  de  capas 
infurtido,  de  color  de  ala  de  cuervo. 
Lo  hay  de  primera  y  segunda  clase: 
el  de  la  primera,  por  lo  común  se  lla- 
ma veinticuatreno  de  capas;  y  el  de 
la  segunda,  veintidoseno  de  capas. 

Etimología.  Del  vascuence  bel-arte, 
entre  pelo. 

Velatorla,  ría.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  las  velaciones  de  los  despo- 
sados. II  Que  vela  ó  cubre. 

Velche.  Masculino.  Nombre  que 
dan  los  alemanes  á  los  franceses  ó 
italianos. 

Etimología.  Del  latín  gáUus^  galo: 
francés,  velche;  forma  germánica. 

Velecbero.  Masculino.  Yblacbbbo, 

Veleidad.  Femenino.  Ycluntad  in- 
eficaz ó  deseo  vano.  ||  Metáfora.  In- 
constancia, ligereza,  mutabilidad  re- 
prensible en  los  dictámenes  ó  deter- 
minaciones. 

Etimología.  Del  latín  velle,  querer: 
italiano,  velleiiá^  ouerer  imperfecto; 
ftaíicéSyVeUéité,  voluntad  imperfecta; 
catalán,  veM^'fat. 

Veleldoeamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  veleidad. 

Etimología.  De  veleidosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

VeleldoBldad.  Femenino.  Yblbi- 
r>AD. 

Veleidoso,  aa.  Adjetivo.  Incons» 
tante,  mndable. 

Etimología.  De  veleidad. 

Velejado,  da.  Adjetivo.  Lo  movido 
con  velas. 

Velejar.  Neutro.  Usar  ó  valerse  de 
las  velas  en  la  navegación. 

Etimología.  De  vela:  catalán  anti- 
guo, velejar. 
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TeleJeAV.  Aotivo.  Marina.  Poner  la 
embarcación  &  la  vela.  ||  Neutro,  Bor- 
dear ó  barloventear. 

Telella.  Femenino.  Zoología,  Géne- 
ro de  animales  radiados,  parecidos  & 
la  mednsa. 

TelelUdo,  da.  Adjetivo.  Parecido 
á  la  velella. 

Telerfa.  Femenino.  El  despacho  ó 
tienda  donde  se  venden  velas  de  alum- 
brar. 

Étimo  LOO  i  A.  De  véLa:  catal&n,  ve- 
lena. 

Telera,  ra«  Adjetivo.  Se  aplica  &  la 
embarcación  que  es  muy  ligera  ó  que 
navega  mucho.  O  Se  dice  la  persona 
que  va  &  velas  y  romerías.  ||  Masculi- 
no. £1  que  hace  ó  vende  velas,  espe- 
cialmente de  sebo. 

ETiiioi:.oeÍA.  De  vela;  catalán,  ve- 
ler,  a. 

Telesa.  Femenino.  BoiániccL,  Plan- 
ta cariofilea  que,  mascada,  suele  cal- 
mar el  dolor  de  muelas. 

Teleta.  Femenino.  Banderilla  de 
metal  que  se  coloca  en  las  agujas  ó  lo 
alto  de  las  torres,  para  que,  hiriendo 
en  ella  el  viento,  la  mueva  y  señale  el 
que  corre,  ó  la  parte  de  donde  viene. 
II  Común  metafórico.  La  persona  in- 
constante, f&cil  y  mudable. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  gyráre^  girar: 
francés,  gironette. 

Télete.  Femenino.  Velo  delgado. 
Tómase  especialmente  por  el  que 
usan  en  el  tocado  las  mujeres  de  al- 
gunos países. 

Etimolooía.  De  ve{o:  catalán^  vdet. 

Teletilla.  Femenino  diminutivo  de 
veleta. 

Telieaelén.  Femenino.  Medicina. 
Mordicación  de  los  humores  que  pun- 
san  alguna  parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  v^icatíOf 

Sunzada,  forma  sustantiva  abstracta 
e  vellioátuSf  participio  pasivo  de  ve¿- 
lieárej  velicar:  italiano,  veilicamento. 

Teliear.  Activo.  Medicina,  Punzar 
los  humores  en  alguna  parte  del 
cuerpo. 

Etimolooía.  Del  latín  veUtcáre, 
arrancar  repelando,  frecuentativo  de 
veilérey  arrancar,  forma  verbal  de  ve- 
Uu<,  vello:  italiano,  v^Uicare. 

Tellleo,  lie,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  velo.  !|  Tela  muy  sutil,  delga- 
da y  rala,  que  suele  tejerse  con  algu- 
nas flores  de  hilo  de  plata. 

Etimología.  De  velo:  catalán,  vdet. 

Telífero,  ra.  Adjetivo.  Que  Ueva 
velos. 

Telilla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  vela. 

Telia  nolis.  Expresión  latina  fami- 
liar. De  grado  ó  por  fuerza,  quieras  ó 
no  quieras. 

Tomo  V 


Télite.  Masculino.  Soldado  de  in« 
fautoría  ligera  entre  los  romanos. 

Etimología.  Del  latín  vehére,  llevar; 
vea»l¿um,  bandera;  velites. 

Tele*  Masculino.  La  cortina  ó  tela 
delgada  que  cubre  alguna  cosa.  Se 
usa  para  ocultar  lo  que  no  se  quiere 
que  esté  comúnmente  4  la  vista,  por 
respeto  ó  veneración.  ||  La  toca  ó  es- 
pecie de  mantilla  que  usan  las  muje- 
res para  cubrir  la  cabeza  y  el  rostro. 
II  Llamase  especialmente  así  el  bendi- 


vicias  y  legas,  que  llevan  el  velo  blan- 
co. II  Banda  de  tafetán  ó  gasa  blanca, 
como  de  media  vara  de  ancho  y  tres 
de  largo,  que  en  la  misa  de  velacio- 
nes se  pone  á  los  desposados  en  señal 
de  la  unión  que  han  contraído.  ||  La 
fiesta  que  se  nace  para  dar  la  profe- 
sión á  alguna  monja.M  Metáfora.  Cual- 
quier cosa,  especialmente  obscura, 
?[Ue  estorba  la  vista  de  otra.  ||  Metá- 
óra.  El  pretexto,  disimulación  ó  ex- 
cusa con  que  se  intenta  ocultar  la 
verdad  ú  obscurecerla.  ||  La  confu- 
sión ú  obscuridad  del  entendimiento 
en  lo  que  discurre,  que  le  estorba  per- 
cibirlo enteramente  ú  ocasiona  duda. 
II  Gualauier  cosa  que  estorba  ó  disi- 
mula el  conocimiento  expreso  de  otra. 

Etimología.  Del  sánscrito  voA,  lle- 
var; del  latín  vehére,  conducir;  vélum, 
por  vehúLum,  velo:  italiano,  vdo;  fran- 
cés, voile;  catalán,  vel. 

Teloee.  Adjetivo  anticuado.  Vsloz. 

Teloeidad.  Femenino.  Ligereza  ó 
prontitud  del  movimiento.  ||  Presteza 
ó  agilidad  en  ejecutar  ó  aprender  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  veHocitcu:  ita- 
liano, veiocitá;  francés,  vélocité;  cata- 
lán, velodtaL 

Teleefpedo.  Masculino.  Aparato 
mecánico  moderno  sobre  el  cual  se 
cabalga,  sirviendo  demedio  de  comu- 
nicación y  de  recreo;  sobre  todo,  de 
ejercicio  gimnástico.  ||  antiguo.  Espe- 
cie de  caballo  de  madera,  situado  en- 
cima de  dos  ruedas,  sobre  el  cual  se 
ponían  los  jinetes  en  equilibrio,  mien- 
tras que  sus  pies  comunicaban  al  me- 
canismo un  movimiento  de  trasla- 
ción. II MODBBHO.  En  este  vblocífido, 
los  pies  del  jinete  están  colocados  so- 
bre dos  estribos  giratorios,  los  cuales 
comunican  el  movimiento  de  trasla- 
ción á  una  rueda  grande,  única  de 
que  consta  el  abarato,  dándole  mayor 
grado  de  velocidad. 

Etimología.  Del  latín  velox^  rápido, 
y  pe8,  pédis^  pie:  francés,  velocip'ede. 

TeloeíalMUiBiente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  velozmente. 
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Tel^efslBiOy  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  veloz. 

IsgiY^lte.  Masculino.  Gandelero  para 
las  luces  de  aceite.  Es  por  lo  común 
un  vaso  de  metal  con  varios  meche- 
ros, colocados  sobre  un  pie  ó  varilla, 
fiioense  de  varias  formas  y  tamaños. 

Etimología.  De  vda,  como  vigilia, 
pues  para  vdar  sirve  el  vdón. 

Telonera.  Femenino.  Repisa  de 
madera  ú  otra  materia  en  que  se  co- 
loca el  velón  ó  cualquiera  otra  luí. 

Telener«.  Masculino.  El  que  hace 
ó  vende  velones. 

Telerio.  Masculino  americano.  Be- 
unión  de  personas  que  velan  á  un  di- 
funto en  la  casa  mortuoria.  Si  es  ni- 
fto,  hay  baile  y  reina  la  alegrla.||Ame« 
rioano.  Yblaoióh. 

Telorto.  Masculino  anticuado . 
Cierto  juego  de  hombres. 

Teloa.  Adjetivo.  Acelerado,  libero 
y  pronto  en  el  movimiento.  ||  Agil  y 
pronto  en  lo  que  se  ejecuta  ó  dis- 
curre. 

Etimolociía.  Del  latín  vétocr,  veiocis: 
catalán,  velos;  francés,  viloce;  italia- 
no, véioce, 

TelosBiente.  Adverbio  de  modo. 
Con  velocidad. 

EtimolooIa.  Del  latín  vdoclter:  ca- 
talán, vdosnxent;  italiano,  véLocementeé 

Telte.  Femenino.  Medida  de  lí- 
quidos usada  en  Holanda,  y  hace  co- 
mo unas  seis  pintas.  |  Especie  de  vara 
pitomótrioa. 

Telndo.  Masculino  anticuado.  Y>- 

LLÜDO. 

ETiMOLoaÍA.  De  véUudo, 
Telnerto.  Masculino  anticuado.  So- 
ga, cordel. 
Tela  atad.  Femenino  anticuado. 

VOLUHTAD. 

Tetas tade.  Femenino    anticuado. 

YOLURTAD. 

Telantat.  Femenino  anticuado.  Yo- 

LURTAD. 

Telleelllo.   Masculino  diminutivo 
de  vello. 
Telleqnfn.  Masculino   anticuado. 

FoBqUBBÓN. 

Tellera.  Femenino.  La  mujer  que 
afeita  ó  quita  el  vello  á  otras. 

Tellerlfes.  Masculino  plural.  Ger^ 
manta.  Los  criados  de  justicia. 

Telles.  Femenino  anticuado.  Yb- 

JBZ. 

Tetuda.  Femenino.  Germania,  La 
frazada. 

Telildo.  Masculino.  Nombre  patro- 
nímico de  varón,  que  hoy  es  apellido 
de  familia. 

Etimología.  DevéUudo, 

Telildo,  da.  Adjetivo.  Yblloso. 

Telle.  Masculino.  El  pelo  que  sale, 
Jnás  corto  y  suave  que  el  de  la  cabesa 


y  de  la  barba,  en  algunas  partes  del 
cuerpo  humano.  |  La  pelusilla  de  que 
están  cubiertas  algunas  frutas  ó  plan- 
tas. 

EriicoLoeÍA.  Del  latín  vtUtu;  deriva- 
do del  sánscrito  vas,  tri ,  cubrir,^  Ama, 
por  vurna^  vusvut,  va$na,  vello:  italia- 
no, vdLo;  catalán,  vello. 

Telleelno.  Masculino  anticuado. 
Ybllób.  II  Especialmente  se  aplica  al 
VBLitOOuro  de  oro  de  la  fábula  y  al  de 
Gedeóndela  Sagrada  Escritura.  O  An- 
ticuado. El  vellón  de  la  lana,  separa- 
do de  la  piel. 

Etimología.  DeveUdn. 

1.  Tellón.  Masculino.  Toda  la  lana 
de  un  carnero  ú  oveja  oue,  esquilada, 
sale  junta  ó  incorporaaa.  y  también 
se  toma  por  la  misma  piel  con  lana.  | 
La  vedija  ó  guedeja  de  lana. 

Etimología.  Del  latín  vHlus, 

ft.  Tellón*  Masculino.  La  moneda 
usual  de  cobre.  |  Bbal  db  vbllób. 
Yóase  Bbal. 

Etimología.  VMón^  ó  moneda  de  ve-   ' 
üón,  se  llama   la  moneda  usual  de 
cobre. 

TellencleG,  lio,  ta.  Masculino  di- 
minutivo de  vellón. 

Etimología.  De  vellón:  catalán,  ve» 
üonet. 

Tellenara.  Masculino.  El  que  en 
en  los  esquileos  tiene  el  cuidado  de 
recoger  los  vellones  y  llevarlos  á  la 
pila. 

Tellera.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. La  mot|b  ó  granillo  que  se  le 
saca  al  tejido  de  lana. 

Tellorf.  Masculino.  Pafto  entrefi- 
no, de  color  pardo  ceniciento,  ó  de 
lana  sin  tefiir. 

Etimología.  Del  latín  véUtu,  véUeriSf 
vellón. 

Tellorf n.  Masculino.  Ybllobí. 

Tellerlta.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  perenne,  de  hermosa  flor,  que 
se  cultiva  en  los  jardines  y  florece 
por  primavera.  Tiene  las  hojas  lar- 
gas, anchas^  ásperas  al  tacto,  arru- 
gadas, tendidas  sobre  la  tierra  y  lam- 
piñas. De  entre  ellas  brotan  muchos 
tallos,  ó  más  bien  cabillos,  que  sostie- 
nen parasolillos  de  flores  amarillas  y 
olorosas. 

Tellosa.  Femenino.  Germania,  La 
frazada. 

Tellesldad.  Femenino.  Abundan- 
cia de  vello. 

Etimología.  De  vdlo:  francés,  viüo» 
sité;  italiano,  viüotilá, 

TelleslUa.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal  que  de  la  raíz,  que 
es  delgada,  arroja  muchos  vastagos 
endebles,  vellosos,  nudosos  y  rastre- 
ros. Las  hojas  son  aovadas,  cubiertas 
i  de  pelos  largos,  por  encima  verdes  y 
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por  debajo  venosas  7  blanqneoinas. 
Las  flores  son  amarillas,  y  las  semi- 
llas pequeñas,  negras,  de  figura  de 
cnfta  y  vestidas  de  pelusa.  Algunos 
ia  llaman  petiísiUa. 

Etimología.  De  velloso, 

Tellosoy  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
Tello.  I)  Femenino.  Crermania,  La  ber- 
nia, vestidura  de  marinero;  y  también 
el  carnero.  ||  Gemianía,  La  frazada. 

Etimología.  Del  latin  viüósta,  for- 
ma de  üilltts,  simétrico  de  veUus^  vello: 
italiano,  velloso;  francés,  villeux,  vi- 
llef*se;  catalán,  veUós^  a, 

Tellndlllo.  Masculino.  Felpa  ó  ter- 
ciopelo de  algodón^  de  pelo  muy  corto. 

TelladOy  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne mucho  vello.  ||  Masculino.  La  felpa 
ó  terciopelo. 

Etimología.  Del  latin  víUuSf  mechón 
de  pelo:  catalán,  vellut;  francés,  velu\ 
italiano,  velluto;  bajo  latín,  vtUuíu«. 

Tellntero.  Masculino.  Provincial. 
El  que  trabaja  en  seda,  especialmen- 
te en  felpa. 

Etimología.  Del  latín  veüiu,  vello, 
lana. 

Tena.  Femenino.  Vaso  ó  canal  por 
donde  circula,  de  vuelta  al  corazón, 
la  sangre  que  corre  igualmente  por 
las  arterias,  pero  careciendo  de  la 
pulsación  que  se  percibe  en  éstas.  i|  El 
xamo  de  los  metales  que  se  encuentra 
en  la  tierra.  ||  En  las  plantas,  la  fibra 
por  donde  chupan  et  alimento  de  la 
tierra  y  su  jugo.  ||  La  diversa  calidad 
ó  color  de  la  tierra  ó  piedra  que  se 
encuentra  al  irla  cavando  ó  cortando 
en  las  cantera8.l|El  conducto  por  don- 
de circula  el  agua  en  las  entrañas  de 
ia  tierra.  ||  Metáfora.  El  numen  poéti- 
co ó  facilidad  de  componer  versos.  || 
Cada  una  de  las  listas  diversas  y  de 
varios  colores  que  se  hallan  en  algu- 
nas piedras  y  maderas  esparcidas  por 
ellas,  y  formadas  al  modo  de  las  vbnas 
del  cuerpo.  ||  basílica.  Una  de  las  del 
brazo.  ||  cava.  La  gran  vena  que  vacia 
«n  el  corazón  la  sangre  de  todas  las 
partes  del  cuerpo.  Divídese  en  dos 
porciones,  una  superior  ó  torácica  y 
otra  inferior  ó  abdominal.  |¡  dk  loco. 
Metáfora.  El  genio  inconstante  ó  vol- 
tario. II  roBTA.  La  gruesa  cuyo  tronco 
está  entre  las  eminencias  de  la  super- 
ficie interior  del  hígado. 

Etimología.  Del  latín  vena,  simétri- 
co de  véni,  pretérito  perfecto  de  veni- 
re,  venir:  italiano  y  catalán,  vena; 
francés,  veine;  portugués,  vea, 

Tenablad».  Femenino  anticuado. 
Herida  ó  golpe  dado  con  venablo . 

Tenablo.  Masculino.  Dardo  ó  lanza 
corta  y  arrojadiza.  ||  Echar  venablos. 
Frase  metafórica.  Prorrumpir  en  ex- 
presiones de  cólera  y  enojo. 


Etimología.  Del  latín  venabülunif 
cuchillo  de  monte;  simétrico  de  vena' 
tio,  la  caza;  venátor,  venátrix^  el  caza- 
dor y  la  cazadora;  formas  de  venári^ 
cazar. 

Tenaelón.  Femenino  anticuado.  La 
caza  ó  la  acción  de  cazar. 

Etimología.  Del  latin  venaño:  cata- 
lán, venado. 

Venadero.  Masculino.  El  sitio  ó 
paraje  en  que  los  venados  tienen  su 
querencia  ó  acogida. 

Tenadleoy  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  venado. 

Tenada.  Masculino.  Gibbvo.  ||  Anti- 
cuado. Bes  de  caza  mayor.  Aplicóse 
particularmente  al  oso,  al  jabalí  y  al 
ciervo. 

Etimología.  Del  latin  vendrt,  cazar: 
francés,  vener, 

Tenador.  Masculino  anticuado.  Oa- 

ZADOB. 

Etimología.  Del  latín  venátor,  el  ca« 
zador,  de  venári,  cazar. 

Tenaje.  Masculino.  El  manantial  ó 
caudal  del  río. 

Etimología.  De  vena, 

1.  Tenal.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te á  las  venas. 

ft.  Venal.  Adjetivo.  Vendible  ó  ex- 
puesto á  la  venta.  ||  Metáfora.  Se  apli- 
ca al  sujeto  que  se  deja  sobornar  con 
dádivas. 

Etimología.  Del  sánscrito  vasna, 
precio  de  venta;  latín  vénum,  la  ven- 
ta, el  tráfico;  venalicium,  el  mercado; 
venáliSt  vendible:  italiano,  vsnolé/fran- 
cés,  venal;  catalán,  venal. 

Tonalidad.  Femenino.  La  cualidad 
de  VBNAL,  en  la  segunda  y  tercera  acep- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  venalitas:  ita- 
liano, venalitá;  francés,  vénalité;  cata- 
lán, venalitat, 

Tonalmonte.  Adverbio  de  modo. 
Con  venalidad. 

Etimología.  De  venal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  venalment; 
francés,  vénalement. 

Tonana.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  de  fiores  completas  po* 
lipétalas. 

Tonátleaniento.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  venático. 

Etimología.  De  venática  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Tenátleo,  ea.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne vena  de  loco  ó  ideas  y  especies  ex- 
travagantes. 

Etimología.  De  vena:  catalán,  vena' 
tich^  ca, 

Tonatorlo,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  caza  ó  es  propio  de 
ella. 

Etimología.  Del  latín  venatoríusy  lo 
perteneciente  á  la  caza  y  al  cazador; 


VENO 


676 


VEND 


fonnft  adjetivft  de  venári^  caEar:  cata- 
lán, venatori, 

Teneedor^ra.  Adjetivo.  Que  Tenoe. 
Üeaee  también  como  goetantivo. 

EniiOLoaiA.  Del  latín  victor^  victóris: 
italiano,  vineitore,  vindtricef  vence- 
dor, a;  francés,  vainqueut;  catalán, 
vencedor,  a. 

Teneejo,  Mascnlino.  Lazo  ó  ligadu- 
ra con  qne  se  ata  alffnna  cosa,  espe- 
cialmente los  haces  ae  las  mieses.  I 
Ave  del  mismo  género  qne  la  golon- 
drina, algo  mayor,  de  color  entera- 
mente negro,  y  el  cnello  blanco,  y  los 
pies  tan  cortos  que,  si  cae  á  tierra 
naja  ó  llana,*  necesita  buscar  algún 
cerrillo  para  tomar  vuelo.  Vive  gene- 
ralmente debajo  de  las  canales  de  ios 
tejados.  II  Gemianía.  La  pretina. 

£niioLoeíA.  Del  latín  vincüLum;  de 
vmdre,  atar:  catalán,  vencüly  vencí. 

Veneemlento.  Masculino  anticua- 
do. Vbhoimuhto. 

Veneer.  Activo.  Bendir  ó  sujetar 
al  enemigo.  ||  Bendir  á  alguno  aque- 
llas cosas  á  cuya  fuerza  resiste  difí- 
cilmente la  naturalesa.  Se  usa  en  lo 
físico  j  en  lo  moral;  como:  vbsgbb  et 
BiMño  a  uno.  vshobblb  el  dcior^  la  pa- 
sión,  etc.  II  Metáfora.  Aventajarse  ó 
salir  preferido,  ó  exceder  en  alguna 
linea  en  competencia  ó  comparación 
con  otros.  ||  Sujetar  ó  rendir  las  pa- 
siones y  afectos  reduciéndolos  á  la 
razón.  ||  Superar  las  dificultades  ó  es- 
torbos, obrando  contra  ellos.  |  Preva- 
lecer una  cosa  sobre  otra,  aun  las  in- 
materiales, fl  Atraer  ó  reducir  á  algu- 
no al  dictamen  ó  deseo  del  que  lo  per- 
suade con  razones  ú  otros  medios.  || 
Sufrir,  llevar  con  paciencia  y  cons- 
tancia algún  dolor,  trabajo  ó  calami- 
dad. B  Subir,  montar  ó  superar  la  al- 
tura ó  aspereza  de  algún  sitio  ó  ca- 
mino. II  Ladear,  torcer  ó  inclinar  al- 
guna cosa,  haciéndole  perder  la  línea 
recta  en  que  estaba.  Se  usa  también 
en  sentido  metafórico,  y  muchas  ve- 
ces como  pasivo.  ||  iMeutro.  Caer  ó 
cumplirse  el  plazo  en  que  deben  pa- 
garse algunos  frutos  ó  deudas.  ||  Salir 
con  el  intento  ó  efecto  en  contienda 
física  ó  moral,  disputa  ó  pleito.  ||  Be- 
cíproco.  Befrenar  ó  reprimir  los  ím* 
petusdel  genio  ó  de  la  pasión. 

Etimología.  Del  latín  vincére,  simé- 
trico de  vinctre,  atar:  italiano^  vince' 
re;  francés,  vaincre;  catalán,  vencer, 

Tenelble.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
vencerse. 

Etimología.  Del  latín  vencibUis:  ita- 
liano, vincible^  vincevole, 

Veaelda.  Femenino.  ()ue  8¿lo  tiene 
uso  en  las  frases  siguientes,  con  la 
significación  que  ellas  denotan:  1  tbbs, 

1  LAS  TBBS  (ó  1  LA  TBBCBBA)  VA  LA  VBH- 


oiDA.  Befrán  con  que  se  da  entender 
que  repitiendo  los  esfuerzos,  cada  vejt 
con  mayor  ahinco,  á  la  tercera  se 
suele  conseguir  el  nn  deseado.  Tam* 
bien  significa  en  alguna  ocasión  que 
después  de  tres  tentativas  infructuo- 
sas, debe  el  prudente  dejarse  vencer; 
esto  es,  desistir  del  intento.  Otras  ve- 
ces se  dice,  como  en  son  de  amenaza, 
á  quien,  habiendo  cometido  ya  doa 
faltas,  no  se  le  quiere  perdonar  una 
más.  II  Ib  algübo  db  vbboida.  Empezar 
á  ser  vencido.  ||  Llbvab  i  alouxo  db 
VBHCiDA.  Comenzar  á  vencerle. 

Etimología.  De  vencido. 

TenelMileiita.  Masculino.  La  ac- 
ción de  vencer,  ó  su  efecto,  que  es  ser 
vencido.  Hoy  se  usa  más  generalmen- 
te  en  la  secunda  acepción.  ||  Metáfo* 
ra.  La  inclinación  ó  torcimiento  de> 
alguna  cosa  material.  |¡  Comercio.  £i 
cumplimiento  del  plazo  de  una  letra, 
obligación,  pagare  ó  documento  ana» 
logo. 

Etimología.  De  vencer:  catalán,  ven* 
dment;  italiano,  t;incimet»(o. 

Tenelón.  Femenino  anticuado» 
Yendición,  venta. 

Tenclr.  Activo  anticuado.  VaHOSB. 

1.  Venda.  Femenino.  Tira,  por  lo 
común  de  lienzo,  que  sirve  para  lisiar 
algún  miembro  ó  para  sujetar  los 
apósibos  aplicados  sobre  una  llaga, 
contusión,  tumor,  etc.  ||  La  faja  que» 
rodeada  á  las  sienes,  servia  á  los  re- 
yes de  adorno  distintivo  y  como  co* 
roña. 

Etimología.  Del  latín  vittaf  deriva* 
do  del  sánscrito  bandh,  atar:  italia- 
no, benda;  francés,  bande. 

Si.  Teada.  Femenino.  Lo  mismo 
que  venta.  Es  voz  anticuada  usada  en 
Aragón  y  Galicia. 

Tendalile.  Adjetivo.  Que  se  puede 
vendar. 

Tendador,  ra.  Adjetivo.  Que  ven- 
da. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  vendar:  italiano, 
bendatore. 

Tendaje.  Masculino.  La  paga  por 
el  trabajo  de  vender  los  géneros  qu» 
se  encomiendan  á  alguno.  Es  de  poco 
uso.  II  Cirugía.  La  ligadura  que  se  ha- 
ce con  vendas. 

Etimología.  De  venda:  catalán,  ven- 
datge;  francés,  bandage. 

Vendar.  Activo.  Atar,  ligar  ó  cu- 
brir con  la  venda.  ||  Metáfora.  Poner 
algún  impedimento  ó  estorbo  al  co- 
nocimiento ó  á  la  razón,  para  que  no 
vea  las  cosas  como  son  en  si,  ó  los  in- 
convenientes que  se  siguen  de  ellas» 
Dícese  frecuentemente  de  las  pasio- 
nes del  ánimo. 

Etimología.  De  venda:  francés,  ban" 
der;  italiano,  bendare. 
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TendAval,  Masculino.  Viento  fuer- 
te de  )a  banda  del  Bar,  inclinado  & 
Toniento. 

ETiMOLoeiA.  Del  francés,  vent,  vien- 
to, 7  (Pavali  compuesto  del  prefijo  de 
y  aval:  catalán,  aváU. 

TendavalftAa.  Femenino.  Golpe 
inerte  de  viento. 

TeBdavalaao.   Masculino.  Vshda- 

VALADA. 

ToBdeelónu  Femenino  anticuado. 
Vehdicióm. 

Tendeeha.  Femenino  anticuado. 
Vbnoahba.  Ii  anticuado.  Gabtioo. 

Etimología.  Del  italiano  vendetta. 

Tendedero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  El  que  tiene  por  ofi- 
cio vender. 

Tendedor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  vende. 

Etimolooía.  bel  latín  vendttor,  for- 
ma agente  de  venditio,  vendición:  ita- 
liano, venditore;  francés,  vendeur,  ven- 
Hieresse;  catal^n^  venedor,  a. 

T endolado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. VaHOADO. 

Tendeliiimoa.  Masculino  familiar. 
£1  que  ostenta  ó  supone  valimiento  y 
privanza  con  algún  poderoso  para 
vender  con  esto  su  favor  á  los  pre- 
tendientes. 

Teadefta.  Femenino  anticuado. 
VanoANZA.  II  Anticuado.  Pena,  cas- 
tigo. 

Tendeja.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  La  venta  de  pasas,  higos, 
limones,  etc.,  en  el  tiempo  de  la  oo- 
■secha. 

Tender.  Activo.  Traspasar  ¿  otro 
la  propiedad  de  lo  que  alguno  posee 
por  el  precio  convenido.  ||  fixponer  al 
público  los  géneros  ó  mercaderías 
para  el  que  las  quisiere  comprar,  aun- 
que no  sean  propias  del  que  las  ven- 
de. II  Se  dice  de  las  cosas  inmateria- 
les cuando  se  ejecutan  por  intereses; 
y  así  se  dice:  vbndeb  su  nonra,  la  jtLSti- 
da,  etc.  II  Metáfora.  Faltar  &  la  fe, 
confianza  ó  amistad. 

Etimología.  Del  latín  venderé;  de 
venumt  venta^  y  dére,  frecuentativo 
de  dáre^  dar:  italiano,  venderé;  fran- 
cés, vendré;  catalán,  véndrer, 

Tenderaebe.  Masculino  anticua- 
do. Vendedor  ó  mercader. 

Tendean.  Femenino.  Venta  pública 
y  común  como  en  feria. 

Tendlble.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de vender  ó  está  de  manifiesto  para 
venderse. 

Etimología.  Del  latín  vendibüis:  ita- 
liano, vendWUe:  francés,  vendaHe, 

Tendlca,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  venda. 

Tendlelón.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  vender. 


Etimología.  Del  latín  venditío.  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  vendttus, 
vendido:  catalán,  vendido;  francés, 
vendition. 

Tendida.  Femenino  anticuado. 
Vendición  ó  venta. 

Tendido,  da.  Adjetivo.  Dicesa  del 
que  se  halla  en  circunstancias  críti- 
cas. II  Se  aplica  al  traidor  que  ha  ven- 
dido su  honra  por  soborno. 

Etimología.  Del  latín  vendtttís:  ita- 
liano, venduta;  francés,  vendu;  cata- 
lán, venut,  da. 

Tendiente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  vender.  ¡|  Que  vende. 

Tendllla.  Femenino  diminutivo  de 
venda. 

Tendlmla.  Femenino.  La  recolec- 
ción y  cosecha  de  la  uva,  y  el  tiempo 
en  que  se  hace.  ||  Metáfora.  El  prove- 
cho ó  fruto  abundante  que  se  saca  de 
cualquier  cosa:  en  cuyo  sentido  sue- 
le decirse:  ¡que  vbkdimia!,  es  una  vbh- 

DIMIA. 

Etimología.  Del  latín  vindemta:  ca- 
talán, verema,  vrema,  berema,  brema; 
francés,  vendange;  italiano,  vindem» 
mia;  portugués,  vendima, 

Tendlmlable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  ó  debe  vendimiar. 

Tendlmlador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  vendimia  ó  re- 
coge el  fruto  de  las  vifias. 

Etimología.  Del  latín  vindemiátor: 
italiano,  vendemmiatore;  francés,  ven- 
dangeur;  portugués,  vendimador, 

Tendlnilar.  Activo.  Keooger  el 
fruto  de  las  viñas.  ||  Metáfora.  Disfru- 
tar alguna  cosa  ó  aprovecharse  de 
ella,  especialmente  cuando  es  con  vio- 
lencia é  injusticia.  O  Familiar.  Matar 
ó  quitar  la  vida. 

Etimología.  Del  latín  vindemidre: 
de  vinum,  vino,  y  démére^  coger;  del 
prefijo  de,  extensión,  y  emére,  recibir: 
catalán,  veremar:  portugués,  vendió 
mar;  francés,  venaanget^;  italiano,  veM- 
demmiare, 

Tendlmlarlo.  Masculino.  Cronolo- 
gia.  Primer  mes  del  afio  republicano 
en  Francia,  que  principiaba  el  22  de 
septiembre  y  acababa  el  21  de  octu- 
bre. Se  llamó  así  por  ser  el  tiempo  de 
las  vendimias. 

Etimología.  Del  francés  vende- 
miaire. 

Tendlmlento.  Masculino  anticua- 
do. VaNDICIÓN. 

Tendlta.  Femenino  diminutivo  de 
venda.  ||  Anticuado.  Vbkgaiíza.  JI  An- 
ticuado. Castigo. 

Tendo.  Masculino.  El  orillo  del 
paño. 

Etimología.  De  venda. 

Tendnta.  Femenino  americano. 
Almoneda,  venta  pública. 
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Tendntero.  Maejpulino  americano. 
Corredor  de  almoneda. 

TeneelaBO,  na«  Adjetivo.  El  nata- 
ral  de  Yenecia  y  lo  perteneciente  & 
ella.  II A  LA  YBVBoiAMA.  Modo  adver- 
bial. Al  nso  de  Yenecia. 

Etimología.  Del  latín  oenetiánus: 
catalán,  veneciáf  na;  francés,  vénitien; 
italiano,  venezziano. 

Tenediso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Advbhbdizo,  ea. 

TeneJIelar.  Activo  anticnado.  Ma- 
leficiar ó  hechizar. 

EriMOLoaÍA.  De  veneficio, 

Teneflelo.  Mascnlino  anticuado. 
Maleficio  ó  hechicería. 

Etimología.  Del  latín  venefU^um,  de 
venénum,  veneno,  y  fictum,  tema  sns- 
tantivo  de  fació ,  yo  hago:  italiano, 
veneficio;  francés,  vénJfice. 

TeBéfl«*,  ea.  Adjetivo  anticnado. 
Vbhbhoso.  I)  Hbchigbbo. 

Etimología.  Del  Itktin venefíau, 
de  venénum,  veneno,  y  faceré,  hacer: 
italiano,  venéfico, 

Teaenable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  veneno. 

Teaenador,  ra.  Adíetivo  anticua- 
do. Envbhbhadob,  ba.  usábase  también 
como  sustantivo. 

Teaenar.  Activo  anticuado.  Ehvb- 
bbnab. 

Etimología.  Del  latín  venenare, 

Tenenarl*.  Masculino  anticua- 
do. BOTIOABIO. 

Teaencla.  Femenino.  Yasiga  peque- 
ña en  forma  de  cañuto,  colocada  al 
extremo  de  una  vara  larga,  que  se 
usa  en  Jores  de  la  Frontera  para  pro- 
bar los  vinos, 

Tenenfferoy  ra.  Adjetivo.  Poética, 
Vbbbnoso. 

Etimología.  Del  latín  venenífer,  de 
venénum,  veneno,  y  férre,  llevar:  fran- 
cés, vén&nifhre;  italiano,  venenífero, 

Teneafflcoy  ea.  Adjetivo.  Que  pro- 
duce veneno. 

Etimología.  De  veneficio. 

Veneno.  Masculino.  Cualquiera 
Bubstancia  ó  materia  ^ue,  tomada  ó 
aplicada  en  corta  cantidad,  causa  la 
muerte,  ó  por  lo  menos  j^raves  tras- 
tornos en  la  economía  animal.  ||  Cual- 
quier cosa  nociva  á  la  salud,  ¡j  Anti- 
cuado. El  color  de  que  usan  los  tinto- 
reros y  pintores^  por  componerse  las 
más  veces  de  minerales  venenosos;  y 
también  se  llama  asi  a(}uel  conque 
suelen  afeitarse  las  mujeres.  ||  Metá- 
fora. Cualquier  cosa  opuesta  á  la  sa- 
lud del  alma,  buenas  costumbres  ó 
Sureza  de  la  fe.  ||  Metáfora.  El  afecto 
e  ira  ó  rencor  ú  otro  sentimiento  in- 
terior; y  así  se  suele  decir:  está  hecho 
un  VBBBNO.  jj  Metáfora.  La  aspereza  ó  I 
mal  sabor  de  las  frutas  no  maduras  ú  I 


otras  COPAS,  ¡j  La  medicina  ó  remedio 
preparado  en  la  botica. 

Etimología.  Del  latín  venpnunv: 
catalán,  veneno;  francés,  venin;  italia- 
no, veleno, 

TenenoBaaaento.  Masculino.  Por- 

BOftOSAMBBTB. 

TenenoBldad.  Femenino.  La  pro- 
piedad mortífera  ó  muy  nociva  del 
veneno. 

Etimología.  De  venenoso:  catalán,  ve- 
nenositat;  francés,  vénánosité;  italiano^ 
venenositá, 

Tenenmaf «Ibbo  9  ina.  Adjetivo  su- 
perlativo de  venenoso, 

TenenoBO,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  in- 
cluye veneno.  Se  usa  en  lo  físico  y  en. 
lo  moral. 

Etimología.  Del  latín  venenÓBus:  ca- 
talán, venenos,  a;  francés,  vénéneux; 
italiano,  venenoso. 

Teñera.  Femenino.  Conquüiologia,. 
Concha  de  dos  piezas  iguales^  casi  re- 
dondas y  de  medio  pie  de  diámetro, 
llenas  de  surcos  profundos  y  de  color 
blanco  manchado  de  rojo.  Es  muy  co- 
mún en  los  mares  de  Galicia,  por  lo 
que  suelen  traerla  cosida  á  sus  escla- 
vinas como  insignia  de  su  peregrina- 
ción los  peregrinos  que  vuelven  de^ 
Santiago.!  püa  insignia  que  traen  pen- 
diente al  pecho  los  caballeros  de  las 
órdenes.  ||  Vbnbro.  mineral,  etc. 

Etimología.  Del  latín  vener^ía^,  cier- 
tas conchas. 

TenerabllÍBlMio,  Bsa.  Adjetivo  su- 
perlativo de  venerable. 

Venerable.  Adjetivo.  Lo  que  ea 
digno  de  veneración,  de  respeto.il  Epí- 
teto ó  renombre  que  se  da  á  las  per-^ 
sonas  de  conocida  virtud.  ||  Título  que 
dan  á  las  personas  eclesiásticas  cons- 
tituidas en  prelacia  y  dignidad;  como 
cuando  el  rey  escribe  á  los  superiores 
y  prelados,  diciéndoles:  vbhbbablb  y 
devoto,  etc.JiPrimer  título  que  se  con- 
cede en  Boma,  por  un  decreto  de  la 
congregación  de  Bitos,  á  los  que  mue- 
ren con  fama  de .  santidad^  y  al  cual 
sigue  comúnmente  el  de  beato,  y,  por 
último,  el  de  santo.  \\  Masonería,  Nom- 
bre del  presidente  de  una  logia,  jl  Ms- 
toria.  Se  dice  de  los  miembros  de  la 
segunda  de  las  clases  privilegiadas 
del  Imperio,  en  tiempos  de  Constanti- 
no. Comprendía  los  procónsules^  los 
lugartenientes  generales  v  los  secre- 
tarios de  los  ministros.  ||  Título  de 
honor  que  se  tlió  á  algunos  re^es  de 
Francia;  principalmente  á  Felipe  I  y 
Luis  YI. 

Etimología.  Del  latín  t;enera&n¿«: 
italiano,  venerábüe,  venerévole;  fran- 
cés, venerable;  catalán,  venerable, 

Tenerablemenfe.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  veneración. 
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Etimología.  Bel  latín  veneranter^ 
venerabÜiter :  francés,  vénérablement; 
italiano,  v§nerabilmente;  catalán,  ve- 
nerablement, 

Teneraelón.  Femenino.  Estimación 
respetuosa  de  las  cosas  según  su  mé- 
rito. II  Hablando  de  Dios,  de  los  san- 
tos y  de  cosas  sagradas,  culto. 

Etimología.  Del  latín  veneratto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  veneráttUt 
venerado:  catalán,  venerada;  francés, 
vinératian;  italiano,  venerouione, 

Tenerador,  ra.  Adjetivo.  Que  ve- 
nera. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  venerátor,  for- 
ma activa  de  veneráltOf  veneración: 
catalán,  venerador,  a;  francés,  vénérO' 
teur;  italiano,  veneratore. 

Temerando,  ds.  Adjetivo.  Yshbbi- 

BLB. 

EnMOLoeí  A.  Del  latín  venerándu»,  lo 
que  se  debe  venerar,  verdadero  ge- 
rundio de  venerári,  venerar:  catalán, 
venerando. 

Teneranto.  Participio  activo  de 
venerar.  Que  venera. 

Venerar.  Activo.  Bespetar,  honrar 
ó  reconocer  en  una  cosa  algunapar- 
ticular  excelencia.  O  Dar  culto  á  Dios, 
á  los  santos  ó  cosas  sagradas. 

Etimología.  Del  latín  venerári:  ita- 
liano, venerare;  francés,  vénérer. 

Venéreo,  rea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  Venus  ó  al  deleite  sen- 
sual. II  Masculino.  GIlioo. 

Etimología.  Del  latín  veneréus;  de 
Venus,  Veneris,  Venus,  diosa  del  de- 
leite: catalán,  venéreo,  a;  francés,  ve- 
nérien, 

Venertea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  venera. 

Venerleardla.  Femenino.  Conqui" 
liaiogia.  Especie  de  concha  que  tiene 
un  gancho  bastante  grande  y  los  cos- 
tados radiantes,  desde  el  vértice  á  la 
base. 

Etimología.  De  venera  y  cardia, 

VenérIdOy  da.  Adjetivo.  Parecido 
á  la  concha  Venus. 

Venero.  Masculino.  Mineral  de  me- 
tales ó  colores,  ó  manantial  de  agua. 
II  La  raya  ó  línea  orarla  en  los  relojes 
de  sol.  II  Metáfora.  Manantial  y  prin- 
cipio de  alguna  cosa. 

Etimolo^oía.  De  vena. 

VenenMla.  Femenino  diminutivo 
de  venera. 

Véneta.  Femenino.  Blasán.  Colob. 

Etimología.  De  vena;  catalán,  ve- 
neta. 

Véneto.  Adjetivo.  Vjriboiaho. 

Etimología.  Del  latín  venétus. 

Venesolano,  na.  Adjetivo.  El  na- 
tural de  Venezuela.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  á 
aquel  país. 


Venffa.  Femenino  antícuado,  Vav- 

GAVSA. 

VengaMe.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
ó  es  digno  de  vengarse. 

Etimología.  De  vengar:  catalán, 
venjable,  »<¿  i<%| 

Vengada.  Femenino  anticuado. 
VavGAHZA.  I  Anticuado.  Castigo. 

Vengader,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  venga  ó  se  venga. 

Etimología.  JDe  vengar:  catalán, 
venjador,  a;  francés,  vengeur;  italiano, 
vengiatore. 

VengaliUvfiaa.  Masculino.  Germch 
nia,  £1  íboal. 

Véngala.  Femenino.  Vara  delgada 
que  usaban  antiguamente  los  capita- 
nes, como  insignia  militar,  con  un 
oasquetillo  de  plata  por  contera. 

Venganela.  Femenino  anticuado. 
Vbhgahza.  II  Anticuado.  Castigo. 

Venganellla.  Femenino  diminuti- 
vo de  venganza. 

Etimología.  De  venganza:  catalán, 
venjanseta. 

Venganaa.  Femenino.  Satisfacción 
q^ue  se  toma  del  agravio  recibido,  sen- 
timiento ó  queja.  O  Castigo,  pena. 

Etimología.  De  vengar:  catalán}  ven- 
gansa;  francés,  vengeance;  italiano, 
vengianza. 

Vengar.  Activo.  Tomar  satisfac- 
xiión  de  algún  agravio  ó  injuria.  8e 
usa  también  como  recíproco.  ||  Casti- 

GAB. 

Etimología.  Del  latín  vindicare:  ca- 
talán, venjar;  portugués,  vtn^ar;  fran- 
cés, venger;  italiano,  vengtare. 

Vengativaasente.  Masculino.  Con 
venganza. 

Vengative,  va.  Adjetivo.  Inclina- 
do y  determinado  á  tomar  venganza 
de  cualquier  agravio. 

Etimología.  De  venganza:  catalán, 
venjatiUf  va, 

VengoUna.  Femenino.  Omitologia, 
Especie  de  pardillo  de  América. 

Venia.  Femenino.  Perdón  ó  remi- 
sión de  la  ofensa  ó  culpa.  |j  Licencia  ó 
permiso  pedido  para  ejecutar  alguna 
cosa.  II  Inclinación  que  se  hace  con  la 
cabeza,  saludando  cortésmente  á  al- 
guno. i|  Forense.  La  licencia  que  con- 
cede el  rey,  á  consulta  del  tribunal 
competente,  para  que  los  menores  de 
veinticinco  años  administren  su  ha- 
cienda por  sí  y  sin  intervención  del 
curador. 

Etimología.  Del  latín  venía,  })ermi- 
so;  forma  de  vento,  yo  vengo:  italia- 
no, venta,  gracia;  catalán,  venia,  li- 
cencia, permiso. 

Venial.  Adjetivo.  Lo  que  se  opone 
levemente  á  la  ley  ó  precepto,  y  por 
eso  es  de  fácil  remisión. 

Etimología.  Del  latín  venialis:  ita* 
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liano,  venidle;  francés,  venid;  oatal&n, 
venial, 

Tenlalldad.  Femenino.  La  oalidad 
de  la  colpa  ó  error  leve  y  f&oil  de 
perdonar  ó  disimular. 

Etimología.  De  venial:  catal&n,  ve* 
nialitat» 

TenlalBievte.  Adverbio  de  modo. 
Leve  ó  ligeramente,  ó  de  modo  qae 
sea  f  áoil  el  perdón. 

ETiiiOLoeiA.  De  venial  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catal&n  veniaimerU; 
francés,  véniellement;  italiano,  venial' 
mente. 

Ventea,  lia,  t».  Femenino  diminu- 
tivo de  vena. 

Etimolooía.  Del  latin  vénula,  veni- 
lla: bajo  latín,  venida,  veneüa;  fran- 
cos, veneüe,  vénule;  italiano,  venuzza, 
venetta. 

Tenida.  Femenino.  El  tránsito  ó 
aproximación  de  una  persona  ó  cosa 
desde  un  lugar  &  otro.  ||  La  vuelta  ó 
restitución  al  lugar  de  donde  se  sa- 
lió. IIAvBZiiDA  de  Tos  ríos,  etc.  ||  Esgri- 
ma, m  acometimiento  mutuo  que  se 
hacen  los  combatientes  después  de 
presentar  la  espada  por  todo  el  tiem- 
po que  dura  el  lance  hasta  entrar  el 
montante,  p  Metáfora.  ímpetu,  pron- 
titud ó  acción  inconsiderada.^ 

Etimolooía.  De  venido:  italiano,  ve» 
ñuta;  francés,  venue:  catalán,  vinguda. 

Venidero,  ra.  Adíetivo.  Lo  que  ha 
de  venir  ó  suceder.  ||  Metáfora  plural. 
SuoBsoRss,  ó  los  que  han  de  nacer 
después. 

Teniente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  venir.  II  Que  viene. 

Tenlméenm.  Masculino.  Eyudieión, 
Libro  que  se  lleva  siempre  consigo. 
También  se  llama  vademécum. 

Etimología.  De  veni,  imperativo  del 
verbo  latino  venir e,  venir,  y  el  pro- 
nombre personal,  m^ecum,  conmigo. 

Tenine.  Masculino.  Grano  malig- 
no ó  divieso.  11  Vale  también  lo  mismo 
que  veneno. ||Se  tomaba  también  en  lo 
antiguo  por  lo  mismo  que  venenoso. 

Etimología.  De  veneno:  francés,  ve^ 
nin,  ponzoña. 

Teñir.  Neutro.  Pasar  de  un  lugar  á 
otro  ó  acercarse  á  él.  ||  Comparecer 
ante  el  juez  ó  superior.  |{  Metáfora. 
Asentir,  reducirse  ó  sujetarse  al  dic- 
tamen ó  parecer  de  otro,  ó  convenirse 
en  alguna  cosa,  especialmente  cuan- 
do antes  ha  habido  dificultad  ó  re- 
pugnancia. II  Ajustarse,  acomodarse  ó 
conformarse  una  cosa  á  otra  ó  con 
otra.  Así  se  dice  que  á  uno  le  vikhb 
bien  la  ropa,  ó  tal  vestido;  que  tal 
cosa  viHo  de  perillas,  etc.  ||  En  lo  fí- 
sico ó  moral,  oabb.  Se  usa  muchas 
veces  como  recíproco  cuando  se  dice: 
VBBiBSB  á  tierra,  abajo,  etc.  ||  Becu- 


xtir  finalmente  á  lo  que  no  se  quería 
ejecutar  ó  se  dificultaba  hacer.  |  Lle- 
gar absolutamente  en  cualquier  sen- 
tido. II  Resolverse  ó  determinarse  á 
tratar  de  alguna  cosa  oomo  la  princi- 
pal del  asunto,  cuando  se  ha  discu- 
rrido ó  hablado  de  otras  incidente- 
mente; v  así  se  dice:  pero  vbhoamos  a( 
c€uo,  I  Conceder  lo  que  se  pretende  6 

Bidé:  y  así  se  dice:  vbmgo  en  eso.  | 
on  Igual  fórmula  se  suele  declarar 
en  documentos  oficiales  lo  que  resuel- 
ve una  autoridad,  y  especialmente  la 
suprema;  verbigracia:  vbvoo  en  de^ 
cretar  lo  siguiente;  vbboo  en  nom» 
hrar,  conferir,  admitir,  separar,  etc.  {| 
Acompañar  a  alguno;  y  así  decimos: 
viBHB  Fulano  con  él.  ||  £star  á  favor 
de  alguno  ó  ser  de  su  dictamen;  y 
así  se  suele  decir;  con  quien  vbboo, 
VBHOO.  Q  Acudir  á  alguno  ó  valerse 
de  él,  pedirle  algo;  y  así  se  dice:  Fu* 
laño  me  viho  con  un  empeño.  ||  Aco- 
meter á  otro  yendo  á  él;  y  así  se  dice: 
VBBiB  él  enemigo^  vbhib  á  las  manos. 
II  Anticuado.  Suceder,  acontecer  ó  so- 
brevenir. O  Inferirse,  deducirse  ó  sa- 
Suirse  una  cosa  de  otra.  ||  Pasar  el 
ominio  ó  uso  de  alguna  cosa  de  unos 
á  otros,  fl  Acercarse  ó  inclinarse  una 
cosa  á  otra  por  su  propio  movimiento 
ó  con  impulso  extraño.  ||  Darse  ó  pro- 
ducirse alguna  cosa  en  algún  terre- 
no. II  Seguirse  en  orden,  ó  sucederse 
por  serie,  una  cosa  á  otra,  especial- 
mente en  el  curso  de  las  cosas  natu- 
rales, como:  después  dd  verano  vibbb 
éí  otoño,  etc.  ||  Traer  origen,  preceder 
ó  tener  dependencia  una  cosa  de  otra 
en  lo  físico  ó  en  lo  moral.}  |  Excitarse  ó 
empezarse  á  mover  algún  afecto  ó  pa- 
sión; como:  VBViB  gana,  deseo,  etc.  || 
Ofrecerse  ú  ocurrirse  alguna  cosa  á 
la  imaginación  ó  á  la  memoria.  ||  Ma- 
nifestarse ó  iniciarse  una  cosa:  como: 
VBviB  la  razón  ó  el  uso  de  ella  á  los 
niños.  II  Suceder  finalmente  alguna 
cosa  que  se  esperaba  ó  se  temía;  co- 
mo: después  de  una  larga  enfermedad, 
viBO  á  morir;  ó  después  ae  largas  preten- 
siones, viBO  á  conseguir  la  plaza.  \\  Se 
usa  frecuentemente  con  la  preposi- 
ción á  y  el  infinitivo  de  otro  verbo.  || 
Junto  con  á  y  algunos  nombres,  vale 
estar  pronto  á  la  ejecución  ó  ejecutar 
actualmente  lo  que  los  nombres  sig- 
nifican; oomo:  VBBiB  á  cuentas,  á  par- 
tido,  etc.  II  Junto  con  adjetivos  ó  par- 
ticipios, denota  la  actual  disposición 
moral  ó  física  del  sujeto;  como:  vbbir 
alegre  ó  triste,  cansado,  preso,  etc.  O  Be- 
cíproco.  He  usa  en  muchas  acepcio- 
nes; como:  VBBiBSB  el  toro  á  uno;  vb- 
nibbb  á  partido,  vbbibsb  á  buenas,  que 
vale  ajustarse  y  convenir  en  algún 
partido,  excusando  el  ser  vencido  por 
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pleito  ó  por  fuerEa.  ||  Perfeooionarfle 
alfifunas  cosas,  ó  constituirse  en  el  es- 
tado que  deben  tener  por  medio  de  la 
fermentación;  como:  ybhibsb  d  pan^ 
▼saiBSB  d  vino.  etc.  ||  Jnnto  con  los 
l^ernndios  de  algunos  verbos^  signifi- 
ca la  pasión,  proximidad  ó  nesgo  de 
lo  expresado  por  los  mismos  verbos; 
como:  VBHiBSB  cayendo,  vbbibsb  dur- 
miendo. 

Etiiiolooía.  Del  griego  paCvsiv  fbai' 
nwn);  del  latín  venlre;  italiano,  venir6; 
francés,  venir;  catal&n,  venir;  catalán 
provincial,  vindrer;  portuguéSj  vtr. 

Teaora.  Femenino.  Provincial  Ara* 
gón.  Hilada  de  piedra  ó  de  ladrillo 
que  se  pone  de  trecho  en  trecho  en 
las  acequias  para  que  sirva  de  señal 
á  los  que  las  limpian. 

TenosOy  a».  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
venas.  |  Lo  que  ost&  marcado  con  se- 
ñales que  figuran  ramificaciones  ve- 
nosas, como  la  madera  de  algunos  ár- 
boles. II  Anatomía,  Concerniente  á  las 
venas;  como  cuando  se  dice:  zangre 
VBVOSÁ^  &  diferencia  de  la  sangre  ar^ 
terial.  ||  Sistema  yBsoso.  Conjunto  de 
las  venas  del  cuerpo  de  un  animal,  jj 
Cabal  vbboso.  Haolándose  del  feto, 
nna  de  las  dos  divisiones  de  la  vena 
umbilical  en  el  surco  longitudinal  del 
hígado.  II  Canalbb  vbrosos.  Canales 
abiertos  en  el  tejido  esponjoso  de  los 
huesos  planos  y  en  el  interior  de  hue- 
sos cortos,  para  dar  cabida  á  las  ve- 
nas de  los  nuesos.  ||  Abtbbias  vbhosas. 
Anatomia  antitpia.  Nombre  que  se  dio 
¿  las  venas  pulmonares.  ||  Botánica.  Se 
aplica  &  las  hojas  que  tienen  vasillos 
sobresalientes  de  su  superficie  que  se 
extienden  con  sus  ramificiones,  des- 
de el  nervio  de  las  hojas  hasta  los 
bordes. 

Etimología.  De  latín  venostMx  cata- 
lán, venós^;  francés,  veineux. 

Tente.  Femenino.  Contrato  en  vir- 
tud del  cual  se  transfiere  &  dominio 
ajeno  alguna  cosa  propia  por  el  pre- 
cio pactado.  ||  La  acción  y  efecto  de 
vender.  ||  La  casa  establecida  en  los 
caminos  y  despoblados  para  hospeda- 
je de  los  pasajeros.  O  Metáfora.  El  si- 
tio desamparado  y  expuesto  á  las  in- 
jurias del  tiempo,  como  lo  suelen  es- 
tar las  VBHTAS.  ifpuBLiCA.  Almoneda. 

Etimología.  Del  latín  vendtta,  ven- 
dida, en  el  sentido  de  transmisión  de 
dominio;  del  gótico  vandjanj  pasar, 
en  el  de  casa  establecida  en  los  ca- 
minos: italiano,  vendita;  francés,  ven- 
te;  portugués  y  Catalán,  venda,  vento- 
rrillo. 

Tentada.  Femenino.  Golpe  de 
viento. 

Tentade,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Ybhdido. 


fiTmoLOGí  A.  De  venta. 

Tentador.  Masculino  anticuado. 
AvBKTADOB,  Dor  cl  bicldo,  etc. 

Tentaja.  Femenino.  La  superiori- 
dad ó  mejoría  de  una  persona  ó  cosa 
respecto  de  otra.  |  El  sueldo  sobre- 
añadido al  común  q^ne  gosan  otros.  || 
El  partido  ó  ganancia  anticipada  que 
se  concede  á  otro  para  igualar  el  ex- 
ceso que  se  reconoce  en  habilidad  ó 
destresa.  Se  usa  mucho  en  el  juego. 

Etimología.  Del  francés  avantage;ael 
bajo  latín  abaníatifsum:  italiano,  van* 
to^^to;  francés,  avañta^s;  catalán,  aven* 
tcUge,  ventatge;  portugués,  ventaáem. 

Tent^ossasente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  exceso  ó  ventaja. 

Etimología.  De  ventajosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ventatjosa^ 
ment ,  avantatjosament ,  avantatjada» 
mente;  francés,  avantagemement;  ita- 
liano^ avantaggiosamente. 

Tenti^osislBBe,  asa.  Adjetivo  su- 
perlativo de  ventajoso. 

Tentajose,  a».  Adjetivo.  Lo  que  es 
superior  comparativamente  á  otra 
persona  ó  cosa  en  su  linea. 

Etimología.  De  ventaja:  catalán, 
ventatjós,  a;  avantatjós^  a;  francés, 
avantageux;  italiano,  ventaggioso. 

Tentalla.  Femenino.  Física.  Vílvix- 
LA,  en  los  instrumentos  neumáticos  é 
hidráulicos.  ||  Botánica.  Las  dos  ó  más 
partes  de  la  cascara  de  un  fruto  que, 
reunidas  por  una  ó  más  suturas,  en- 
cierran las  semillas,  como  en  las  ha- 
bas, en  los  guisantes,  etc. 

Etimología.  De  viento:  francés,  ven* 
tail;  italiano,  ventaglia.  ventalla. 

Tentalle.  Masculino  anticuado. 
Abajrico. 

Etimología.  De  ventaUa: catalán, 
ventaU;  francés,  éuentail;  italiano,  ver»- 
taglio. 

Tentana.  Femenino.  La  rotura  ó 
abertura  que  deja  el  arquitecto  en  la 
pared  del  edificio  para  darle  Iue  y 
ventilación,  jl  La  compuerta  con  que 
se  cierra.  |l  La  abertura  del  cañón  de 
la  nariz  que  sirve  para  la  respira- 
ción. 

Etimología.  De  viento:  francés,  ven- 
tétlCj  abertura  para  que  entre  el  aire; 
italiano,  ventiera,  ventilación;  cata- 
lán, ventallola. 

Tentanaje.  Masculino.  El  número, 
conjunto  ó  serie  de  ventanas  de  un 
edificio. 

Tentanaae.  Masculino.  El  golpe  re- 
cio ^ue  se  da  cerrando  la  ventana,  es- 
pecialmente cuando  se  hace  por  des- 
precio ó  desaire. 

Tentanear.  Neutro.  Asomarse,  po- 
nerse á  la  ventana  con  frecuencia  pa- 
ra^er  y  ser  vistos. 

Masculino.  Accionó 
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«fecto  de  ventanear.  ||  Qolpe  de  ven- 
tana. 

TeBtanerüu  Femenino  familiar. 
Abnndanoia  de  agujeros  que  tiene 
nna  cosa  rota  y  vieja. 

Tentaner^y  ra.  Adjetivo.  Dicese 
del  hombre  qne  mira  oon  poco  recato 
á  las  ventanas  en  qne  hay  mujeres,  y 
de  la  rntger  ociosa  mny  aficionada  & 
asomarse  &  ellas  para  ver  y  ser  vista, 
y  Masculino.  £1  qne  hace  ventanas. 

TeatAiilea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  ventana. 

Tentanleo,  Uo.  Masculino.  £1  pos- 
tigo pequeño  de  las  ventanas. 

TentaBlllo.  Masculino.  Ybhtavioo. 

Tentar.  Activo  y  neutro.  Ybhtbáb. 

Etimolooía.  Del  latín  ventare,  ñre- 
ouentativo  de  venlrcj  venir:  catal&n, 
ventar;  francés,  venter;  italiano,  ven^ 
tare. 

Tentarrón,  Masculino.  El  viento 
que  sopla  con  mucha  fuersa. 

Ventaaa.  Masculino.  Vbvtabbóh, 

Venteadura.  Femenino.  La  raja  ó 
hendidura  hecha  en  la  madera  ú  otra 
oosa  por  la  acción  del  aire. 

Tenteamlento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  ventearse. 

Etimología.  De  ventear:  catalán,  ven- 
tar dn(. 

Tentear.  Impersonal.  Soplar  el 
viento  ó  hacer  aire  fuerte.  j|  Activo. 
Tomar  algunos  animales  el  viento  oon 
el  olfato.  Se  usa  también  como  neu- 
tro. ||  Metáfora.  Andar  indagando  ó 
inquiriendo  alguna  cosa  por  conjetu- 
ra ó  especie  (^ue  hay  de  ella.  D  Poner, 
sacar  ó  arrojar  alguna  cosa  al  viento 
para  enjugarla  ó  lim]^iarla.  O  Becí- 
proco.  Introducirse  el  viento  en  algu- 
na cosa,  rajándola,  hendiéndola  ó  le- 
vantando ampollas.  ||  Adulterarse  ó 
desvirtuarse  algunas  cosas  por  la  ac- 
ción del  aire,  como  el  tabaco,  etc.  |J 
Ybhtosbab. 

ETiMOLoaf  A.  De  ventar ,  frecuentati- 
vo: catalán,  ventejar, 

Tenteeleo,  lio,  to.  Masculino  anti- 
cuado diminutivo  de  viento. 

Tentenero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Vbbtbbhbbo. 

Tanteo.  Masculino.  El  agujero  que 
se  hace  en  la  parte  superior  de  los  to- 
neles y  otras  vasijas  para  que  salga 
con  facilidad  el  líquiao  por  la  cani- 
lla. O  El  hecho  de  ventear. 

Tentorfa.  Femenino  anticuado.  Co- 
mercio, tráfico. 

Tentoril.  Adjetivo.  Lo  que  es  pro- 
pio de  una  venta.  Se  dice  en  sentido 
aespectivo. 

Tenternero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Comedor,  glotón. 

Tenternia.  Femenino  anticuado. 
Glotobbbía. 


Tentero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  tiene  á  su  cuidado  y^ 
cargo  la  venta  para  hospedaje  de  los 
pasajeros. 

Tentilable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ventilarse. 

TentUabro,  lira.  Historia  natural» 
Adjetivo.  Que  tiene  la  forma  de  un 
abanico. 

ETiuoLoeiA.  Del  latín  ventüabrunif 
el  bieldo  para  aventar  la  mies:  italia- 
no, ventilabro. 

Tentilaelón.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  ventilar,  en  todas  las  acep- 
ciones de  este  verbo. 

ErmoLOGÍA.  Del  latín  ventilattOf  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  ventüátuSf 
ventilado:  catalán,  ventilado;  francés, 
ventilation;  italiano,  ventilazione» 

Tentllador.  Masculino.  Instru- 
mento ó  aparato  para  ventilar.  Los 
hay  de  vanas  clases  y  diferentes  for- 
mas, según  los  diversos  fines,  á  que  se 
destinan. 

Etiiiolooí  A.  Del  latín  ventilátor:  ca- 
talán, ventilador,  a;  francés,  ventilof- 
teur;  italiano,  ventilcUore, 

Tentllamlento.  Masculino.  Ybhti- 

LAOIÓH. 

EriMOLOolA.  De  ventilar:  italiano, 
ventilaniento, 

Tentllar.  Neutro.  Moverse,  correr 
el  viento  ó  penetrar  en  algún  sitio.  Se 
usa  comúnmente  como  recíproco.||Ac- 
tivo.  Mover  alguna  cosa  el  viento  ó 
en  el  viento.  |  Abrir  paso  al  viento 
para  que  la  bañe;  renovar  el  aire  de 
un  aposento  ó  piesa  cerrada.  ||  Metá- 
fora. Controvertir,  disputar  ó  exami- 
nar alguna  cuestión  ó  duda,  buscan- 
do la  verdad. 

Etim OLoaÍA.  Del  latín  ventilare,  fre- 
cuentativo de  ventare,  ventar:  italia- 
no, ventilare;  francés,  ventüer;  cata- 
lán, ventilar, 

Tentilla.  Femenino  diminutivo  de 
venta. 

Tontlllaa.  Femenino  plural.  Yálvu- 
las  que  abren  los  conductos  ó  tubos 
de  los  órganos. 

Etimología.  De  viento, 

Tentisea.  Femenino.  La  borrasca 
de  viento  y  nieve,  que  suele  ser  fre- 
cuente en  los  puertos  y  gargantas  de 
los  montes. 

Etimolooía.  De  ventiscar:  catalán, 
ventisca. 

Tentiaear.  Imperativo.  Nevar  con 
viento  fuerte,  ó  levantarse  la  nieve 
por  la  violencia  del  viento. 

Etimología.  De  ventar:  catalán, 
ventiscar, 

Tentlaeo.  Masculino.  Ybntisoa. 

Tentlacosldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  ventiscoso. 

Tentlsooao,  aa«  Adjetivo.  Se  aplica 
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á\  tiempo  y  Ingar  en  que  hay  maohas 
ventiscas. 
Tentlsqnear*  Imperativo.  YxHTia- 

OAB. 

Tentlsqaero.  Masculino.  £1  sitio 
resguardado  y  sombrío  donde  la  nie- 
ve, amontonada  por  el  viento,  se  con- 
serva mucho  tiempo.  ||  Se  llaman  asi 
también  las  alturas  de  los  montes 
m&s  expuestas  á  las  ventiscas.  ||  Vjnr- 

TISCA. 

TentelA.  Femenino.  Fuerza  que 
hace  el  viento  al  chocar  con  un  cuer- 
po capas  de  resistirla. 

Tentelera.  Femenino.  Golpe  de 
viento  recio  y  poco  durable.  ||  Kbhi- 
LAVDBBA.jl Metáfora.  Vanidad,  jactan- 
cia y  soberbia.  ||  Pensamiento  ó  de- 
terminación inesperada  y  extrava- 
gante; asi  se  dice:  le  dio  la  vbbtolbba 
de  sentar  plaza, 

▼entolerOf  im.  Adjetivo.  Hincha- 
do, arrogante,  orgulloso,  lleno  de  va- 
nidad. 

TentoUns.  Femenino.  Harina. 
Viento  leve  y  variable. 

Etimología.  De  ventola:  cataláii,  ven- 
telina. 

Ventor  9  ra«  Adjetivo.  Perro  de 
casa  que  la  sigue  por  el  olfato  y 
viento. 

Ventorrero.  Masculino.  El  sitio 
alto  y  despejado,  muy  combatido  de 
los  vientos. 

Ventorrllle.  Masculino.  Vbrto- 
bbo.  II  Bodegón  ó  casa  de  comidas  en 
las  afueras  de  una  población. 

Ventorro*  Masculino.  La  venta  de 
hospedaje  pequeña  ó  mala. 

Ventos».  Femenino.  Vaso  ó  cam- 
pana, comúnmente  de  vidrio,  que  se 
aplica  sobre  una  parte  cualquiera  de 
los  tegumentos,  diespués  de  haber  he- 
cho en  su  interior  el  vacio,  quemando 
una  cerillita  ó  estopa,  etc.;  la  porción 
de  tegumento  sustraída,  en  su  virtud, 
&  la  presión  atmosférica,  se  pone  co- 
lorada y  se  entumece  por  el  natural 
aflujo  de  humores.IlBscABiFicADAÓ  bs- 
CABiEADA.  La  que  se  aplica  sobre  una 
superficie  escarizada  ó  sajada.  ||  saja- 
da. EsoABizADA.  I)  SBCA.  La  quo  se  apli- 
ca sobre  una  parte  integra  ó  no  sa- 
jada. II  Abertura  que  se  deja  &  trechos 
en  las  cafterias^  con  un  cañón  para 
dar  salida  al  viento  y  evitar  que  se 
rompan.  Este  mismo  artificio  se  hace 
en  otras  cosas  para  dar  paso  al  vien* 
to.  ¡I  Gemiania.  La  ventana.  ||  Pboab 
triíA  VBNTOSA.  Frase  metafórica.  Sa- 
carle á  alguno  con  artificio  ó  engaño 
el  dinero  ú  otra  cosa. 

EriMOLoefA.  Del  latín  ventosa:  ita- 
liano y  catalán,  ventosa;  francés,  veiv- 
touse. 

Ventosear.   Neutro.    Expeler   del 


cuerpo  los  gases  intestinales.  Se  usa 
alguna  ves  como  recíproco. 

EtimolooIa.  De  ventear:  ñrancés, 
ventolas,  aplicar  ventosas,  italiano. 
ventosare, 

Ventosedad.  Femenino  anticuado. 
Vistosidad. 

Ventoseo.  Masculino.  Acto  y  efec- 
to de  ventosear. 

Ventosero,  va.  Adjetivo.  Muy  afi- 
cionado á  ventosas. 

Ventosidad.  Femenino.  Los  gases 
intestinales  encerrados  ó  comprimi- 
dos en  el  cuerpo.  Llámase  así  espe- 
cialmente cuando  se  expelen.  ||  La  ca» 
lidad  de  ventoso,  en  la  acepción  de  lo 
que  causa  flatos. 

Etimología.  Del  latin  ventdsitas:  ca- 
talán, ventoBttat;  francés,  ventosité; 
italiano,  ventositá, 

Ventosfslnio,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  ventoso. 

Ventoso.  Masculino.  Calendario  re* 
publicano  francés.  Sexto  mes  del  año» 
que  da  principio  en  19  de  Febrero. 

Etimolooí A.  Del  francés  ventóse. 

Ventoso,  sa«  Adjetivo.  Lo  que  con- 
tiene viento  ó  aire.  ||  Aplicase  á  los 
días  y  tiempos  en  que  hace  aires  fuer- 
tes, y  á  los  sitios  combatidos  de  vien- 
tos, ll  Flatulbvto,  por  lo  que  causa 
flatos.  II  Anticuado.  Vano^  presuntuo- 
so, desvanecido.  B  Se  aplica  también 
al  perro  ventor.  ||  Gemianía,  El  que 
hurta  por  la  ventana. 

EtimolooIa.  Del  latín  ventosus:  ca- 
talán, ventos,  a;  francés,  venteux;  ita- 
liano, ventoso,  •? 

Ventrada.  Femenino  anticuado. 
Ybntbboada. 

EtimolooIa.  Be  vientre:  italiano, 
ventrata;  francés,  ventrée. 

Ventral.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce al  vientre.  Aplícase  a  la  faja  ú 
otra  cubierta  que  se  pone  en  él. 

Etimología.  Del  latin  ventrális:  ita- 
liano, ventrále;  francés  y  catalán, 
ventral, 

Ventre. Masculino  anticuado.  Vibn* 
tbb. 

Ventreelllo.  Masculino  diminutivo 
de  vientre. 

Ventrecha.  Femenino.  El  vientre 
de  los  pescados. 

Etimología.  De  vientre:  italiano, 
ventresca;  catalán,  ventresca  y  ventre* 
llesca. 

Ventregada.  Femenino.  Todo  el 
número  de  animalillos  que  han  naci* 
do  de  un  parto.  I|  Metáfora.  La  copia 
ó  abundancia  de  muchas  cosas  que 
vienen  juntas  de  una  vez. 

Ventrera.  Femenino.  Faja  que  se 

Eone  en  el  vientre  ceñida  y  apretada, 
llámase  también  asi  la  armadura  qu» 
cubría  el  vientre. 
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ETiMOLoaiA.  De  ventral:  oatftl&n,  ven- 
trera 7  ventréUada^  indigestión:  fran- 
cés,  ventriere;  italiano,  verUriera. 

Tentresvel*.  Masoolino  diminati- 
YO  de  vientre. 

TeatHeola.  Maioolino.  Bl  que  ado- 
ra &  sn  vientre^astrónomo. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  ventrh)dla:  de 
venter,  vientre,  y  colare,  adorar. 

Tentarteulav.  Adjetivo.  AnaUrmía, 
Belativo  &  los  ventricnlos,  en  onyo 
sentido  se  dice:  capacidad  vshtbioü- 

LAB.IIAdHBBBNOIAS  VXHTBICin.ABB8.  lias 

que  aparecen  entre  el  pericardio  pa- 
rietal 7  la  superficie  del  oorasón,  & 
consecaencia  ae  pericarditis. 

Etimología.  De  ventrículo:  francés, 
ventriculaire, 

Tentrfeule.  Masonlino.  AncOomia, 
Estómago.  ||  Oaalqoiera  de  las  cavida- 
des que  hay  en  el  corasón  y  en  el  ce- 
rebro. 

Etimología.  Del  latín  ventriciüus: 
italiano,  ventricolo,  ventriglo;  francés, 
ventricule:  oatal&n,  ventr^il. 

▼entrll.  liascnlino.  Piesa  de  .ma- 
dera que  sirve  para  equilibrar  el  mo- 
vimiento de  la  viga  en  los  molinos  de 
aceite. 

TeBiraoeno.  Masonlino.  El  que, 
teniendo  nna  vos  sorda  y  cavernosa, 
parece  que  las  palabras  le  nacen  del 
vientre.  3  Díoese  también  del  qne, 
modificando  sn  vos  natural,  y  como 
ahog&ndola  en  la  laringe  por  una  es- 
piración lenta  y  ^aduada,  sabe  apa- 
rentar conversaciones  y  diálogos  que 
se  tienen  &  cierta  distancia.  ||  Entre 
los  latinos  significaba  una  espeoie  de 
adivino,  el  cual  finf^la  hablar  por  ins- 
piración de  un  genio. 

Etimología.  Del  latín  vintrtZdguus, 
de  venter  y  vientre,  y  lóqui,  hablar:  ca- 
talán, t)6nlri¿o9uo;  francés,  ventriloque; 

Tentrlloqafa.  Femenino.  El  arte  ó 
habilidad  de  los  ventrílocuos. 

TeBtripGtente.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne un  vientre  muy  grueso. 

Tentrón.  Masculino  aumentativo 
de  vientre.    * 

TentroBldad.  Femenino.  Desarro- 
llo excesivo  del  vientre. 

Tentroso,  aa.  Adjetivo.  Ybhtbüdo. 

Etimología.  Del  latín  veniróius  y 
ventrosus, 

Tentrndo,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  mucho  vientre. 

Etimología.  De  ventroso:  francés, 
tentru;  catalán,  ventrut,  da. 

Tentara.  Femenino.  El  caso  favo- 
rable ó  suerte  dichosa  y  felis  que 
acontece  á  alguno,  especialmente 
cuando  no  se  espera.  ||  Oontingencia  ó 
casualidad.  ||  Anticuado.   Avbhtuba, 

Sor  acaecimiento  ó  suceso  extraño.  | 
riesgo,  peligro. 


Etimología.  Del  latín  ventürus,  lo 
venidero:  italiano  y  catalán,  ventura» 

▼estnvade»  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Vbhtuboso,  ba. 

Tentarero,  i».  Adjetivo  anticua- 
do. Casual  ó  oontigente.  ||  Se  aplica 
al  sujeto  que  anda  vagando^  ocioso  y 
sin  ocujDaeión  ú  oficio,  pero  dispuesto 
á  trabajar  en  lo  que  le  saliere. 

Etimología.  De  ventura:  catalán, 
venturer,  a. 

▼estmrla.  Femenino  anticuado. 
Ventura,  acaso. 

VeatMBllla.  Femenino.  Vbbtüba.  8e 
usa  en  sentido  familiar  para  mayor 
energía. 

Etimología.  De  ventura:  catalán, 
ventureta, 

▼entnirlMa.  Femenino.  Mineralo^, 
Piedra  bastante  rara,  formada  de  cris- 
tales de  cuarso,  penetrados  de  mica 
amarilla  con  reflejos  dorados.  La  ar- 
tificial, o^ue  es  muy  común,  se  hace 
con  vidno  y  cristalitos  de  cobre  me- 
tálico. 

Etimología.  Del  francés  aventurine; 
de  aventure^  aventura,  porque  dicha 
piedra  fué  encontrada  por  casualidad: 
catalán,  venturina;  italiano,  avventu- 
riña. 

Tentare,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  ha 
de  venir  ó  suceder  después. 

Etimología.  Del  latín  ventúrus,  pre- 
térito perfecto  de  venlre,  venir  (Acá- 
dbmia):  italiano,  venturo. 

Tentaron.  Masculino  aumentativo 
de  ventura. 

Etimología.  De  ventura:  catalán, 
venturassa. 

Tentnroaamente*  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  venturosa,  con 
felicidad. 

Etimología.  De  venturosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  venturosa" 
ment;  italiano,  venturosarnente. 

Tentarosfalnio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  venturoso. 

Tentarese,  sa.  Adjetivo.  Dichoso, 
felis,  y  que  tiene  ventura  ó  la  oca- 
siona. 

Etimología.  De  ventura:  catalán, 
venturos,  a;  italiano,  venturoso, 

1.  Tenas.  Femenino.  Llaman  así, 

Sor  lisonja  ó  ponderación  de  su  be- 
esa.  á  la  mujer  hermosa,  aludiendo 
á  la  deidad  de  la  hermosura,  oue,  se- 
gún las  fábulas  gentílicas,  fué  Vb- 
RUS.  II  El  deleite  sensual  ó  el  acto  ve- 
néreo. 

A.  Tenas.  Femenino.  Astronomía, 
uno  de  los  siete  planetas  primarios 
conocidos  de  toda  antigüedad,  v  el 
más  cercano  al  sol  después  de  Mer- 
curio. 

Etimología.  De  Venus,  diosa  mitoló- 
¡  gica  de  la  hermosura. 
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▼enmfttl4a4.  Femenino  »ntionado. 
Hermosura  perfecta  ó  moj  agracia- 
da. 

STmoLoelA.  Del  latín  vénuita»,  be- 
Ueaa,  ffraoia:  italiano,  vmiu$tii;  fr an- 
ees, venuBté. 

TeBvatfalBio,  ma.  Adjetivo  super^ 
lativo  de  venusto. 

▼eamatey  ta.  Adjetivo.  Hermoso  7 
agraciado. 

SriiiOLoafA.  Del  latín  venüitu»^  fe- 
lis,  elegante,  gracioso. 

▼«■aa*  Femenino.  Telilla  de  la  piel 
de  los  animales  que  sirve  como  de 
monte  para  batir  el  oro  en  hojas. 

Ter.  Activo.  Becibir  la  imagen  de 
los  objetos  por  el  órgano  de  la  vista; 
ejercitar  el  sentido  do  la  vista:  dis- 
tinguir los  objetos  mediante  la  lúa.  || 
Begistrar,  observar  las  cosas  especia- 
les de  la  naturalesa  ó  del  arte  por  di- 
versión ó  curiosidad,  jj  Visitar  &  al- 
gún sujeto,  ó  estar  con  él  para  algu- 
na dependencia.  |)  Beoonocer  con  cui- 
dado y  atención  alguna  cosa,  leyén- 
dola ó  examinándola.  |  Atender  ó  ir 
oon  cuidado  v  tiento  en  las  cosas  que 
se  ejecutan.  ¡[Experimentar  ó  recono- 
cer por  el  hecho.  R  Metáfora.  Conside- 
rar, advertir  ó  reflexionar.  ||  Prevenir 
ó  cautelar  las  cosas  de  futuro,  ante- 
verlas ó  inferirlas  de  lo  que  sucede 
al  presente.  ||  Conocer,  juzgar.  11  Fo' 
rente»  Asistir  los  ;¡ueces  ó  letraaos  & 
la  discusión  en  juicio  de  algún  pleito 
ó  causa  que  ha  de  sentenciarse.  I  tusa- 
do siempre  en  futuro,  sirve  para  re- 
mitir, el  que  habla  ó  escribe,  á  otra 
ocasión,  alguna  especie  que  enton- 
ces se  toca  de  paso.  ||  Examinar  ó  re- 
conocer si  alguna  cosa  está^  en  el  lu- 
gar que  se  cita.  Se  usa  casi  siempre 
mandando.  ||  Be  el  proco.  Estar  en  si- 
tio ó  postura  4  propósito  para  ser  vis- 
to. O  oe  usa  también  como  pasiva  del 
verbo  vxb,  recayendo  la  acción  sobre 
los  objetos  vistos.  ||  Hallarse  consti- 
tuido en  algún  estado;  como:  vbbsb 
pobre,  abolido f  etc.  ||  Concurrir  con  al- 
guno para  algún  efecto.  ||  Bepresen- 
tarse  la  imagen  ó  semejanza  de  algu- 
na cosa  material  ó  inmaterialmente; 
como:  VBBSB  al  etpejo;  las  prendas  del 
hijo  se  VBH  en  el  padre,  etc.  ||  Darse  al- 
guna cosa  á  conocer,  ó  conocerse  tan 
clara  ó  patentemente  como  si  se  es- 
tuviera viendo.  ||  Estar  ó  hallarse  én 
algún  sitio  ó  lance;  y  asi  se  dice: 
cuando  se  vibboh  en  el  puerto,  no  co- 
bian  de  gozo,  etc.  ||  Metáfora.  El  sen- 
tido de  la  vista.  ||  El  parecer  ó  apa- 
riencia de  las  cosas  materiales  ó  in- 
materiales; y  asi  se  dice:  tener  buen 
VBB,  tener  otro  ybb. 

FiTiMOLOGíA.  Del  latín  vidérej  deri- 
vado del  sánscrito  vid,  discernir,  sa- 
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ber;  vaittre^  conocedor;  del  griego  Zo- 
To»p  (hittárf,  cuya  forma  representa 
vistor:  itauano,  vedere;  firancés,  voirf 
oatal&n,  veúrer, 

▼era.  Femenino.  Obilla. 

EriMOLoeíA.  Del  latín  ora,  de  donde 
se  dijo  uera^  como  osum,  ovum,  hueso, 
huevo,  etc.  (Acadbiiia.) 

Teim.  Femenino.  Árbol  de  la  Amé- 
rica muy  corpulento  y  de  madera  muy 
dura  y  pesada,  casi  como  el  hierro. 

Teraeldad.  Femenino.  La  cualidad 
de  veras. 

Etimología.  Del  latín  vercu:Uas, 
forma  sustantiva  abstracta  de  vérax, 
verácis,  veraz:  catalán,  veraeitat;  fran* 
cés,  veracité;  italiano,  veraoitá. 

▼erado.  Adjetivo.  Blasón.  Que  está 
cargado  de  veros,  hablando  del  escudo 
que  tiene  otro  esmalte  que  el  de  azul 
y  plata. 

Vera  efigie 0.  Expresión  latina. 
Imagen  verdadera  de  una  persona  6 
cosa. 

Teramente.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Ybbdaobbambntb. 

Veranada.  Femenino.  La  tempora- 
da de  verano  respecto  de  los  ganados. 

Veranadero.  Masculino.  El  sitio 
donde  en  verano  gastan  los  ganados. 

Veramal.  Adjetivo.  Concerniente  al 
verano. 

Veranar.  Neutro.  Vbbabbab. 

Veraneador,  ra.  Adjetivo.  Que  ve» 
ranea. 

Veraneamiento.* Masculino.  Vbba- 

MBO. 

Veranear.  Neutro.  Tener  ó  pasar 
el  verano  en  alguna  parte. 

Veraneo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  veranear.  ||  Ybbahbbo. 

Veranero.  Femenino.  El  sitio  ó  pa- 
raje adonde  algunos  animales  pasan 
á  veranear. 

Veranleo.'Masculino  diminutivo  de 
verano.  i|  £1  tiempo  breve  en  que  sue- 
le hacer  calor  fuera  del  estío;  y  asi 
dicen:  el  vbbavioo  de  San  Martin» 

Veraniego,  ga.  Adjetivo.  Lo  quo 
pertenece  al  verano  ó  es  propio  de  él. 
II  Metáfora.  El  que  en  tiempo  de  vera- 
no suele  ponerse  flaco  ó  enfermo.  || 
Metáfora.  JLigero,  de  poco  fuste. 

Veranillo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  verano. 

Etiiiolooía.  De  verano. 

Verano.  Masculino.  El  tiempo  del 
estío  ó  en  que  hace  calor.  j|  Anticua- 
do. Pbimavbba.  li  Cuando  bl  vbbaho  bb 

IBVIXBBO  T   BL  INVIBBNO  VBBARO,  BUHGA 

bübb  Afio.  Befrán  con  que  se  denota  lo 
dañosa  que  es  á  los  frutos  y  á  la  salud 
la  irregularidad  de  las  estaciones. 

Etimolooía.  Del  latín  verno,  ablati* 
vo  de  vemum,  verni,  ó  de  vernuSf  ver* 
na,  vernuíf*,  primaveral  ó  de  verano» 
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Femenino  plnral.  Bealidftd, 
Terdad  y  seriedad  en  las  cosas  que  se 
hacen  ó  dicen;  ó  la  eficacia,  fervor  y 
actiyidad  con  que  se  ejecutan.  ||  De 
YBBAS.  Modo  adverbial.  En  realidad, 
con  empeño,  con  formalidad. 

Btimología.  Del  latín  venu,  verda- 
dero. 

Terátrleo,  e*.  Adjetivo.  Quimiea. 
Acido  vaRlTBiGO.  Oaerpo  qne  se  en* 
cnentra  en  los  granos  ael  vercUrum  <a- 
badiUa,  de  Linneo. 

Etimolooía.  De  veratro:  francés,  vá- 
ralrique. 

▼eratrlBA.  Femenino.  Química.  Al- 
caloide hallado  en  los  granos  del  ve» 
ratrum  sabadiUa,  de  Linneo,  y  en  el 
•elóboro  blanco,  veratrum  álbum. 

Etimología.  De  veratro:  francés,  vé» 
ratrine. 

▼eratrlnato.  Masculino.  Química. 
Sal  que  forma  el  &oido  verátnco  con 
las  bases. 

Etimología.  De  veratrina:  francés, 
vératrinate. 

Teratrlne.  Masculino.  Química.  Be- 
sina  que  se  extrae  al  mismo  tiempo 
que  la  vera  trina. 

Etimología.  De  veratro:  francés,  vé' 
ratrine. 

Teratro.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  la  familia  de  las  colquicáceas, 
al  cual  corresponde  el  eléboro  blanco, 
veratrum  álbum,  de  Linneo. 

Etimología.  Del  latín  veratrum,  el 
eléboro,  hierba :  francés,  veratre;  ita- 
liano, veratro. 

Veras.  Femenino.  El  aue  dice,  usa 
j  profesa  siempre  la  verdad. 

Etimología.  Del  latín  vérax,  verácis: 
italiano,  veraee;  catal&n,  verás. 

TerasBieiite.  Adverbio  de  modo. 
En  términos  veraces. 

Etimología.  Del  latín  verdcíter:  cata- 
lán, verasment;  italiano,  veracemente. 

Terba.  Femenino  anticuado.  Oh&- 
-chara,  parola. 

Etimología.  Del  latín  verba,  pa- 
labras. 

Terbaje.  Masculino.  Botánica. 
Planta  silvestre  que  sirve  para  ensa- 
lada. 

▼erbaL  Adjetivo.  Lo  que  se  hace  ó 
contrata  con  solas  palabras;  como  in- 
juria VBBBAL,  juicio  VBBBAL.  ||  Graní- 
tica. Lo  que  pertenece  al  verbo  ó  se 
deriva  de  él. 

Etimología,  Del  latín  verdá2t«:  ita- 
liano, verbale;  francés,  verbal^  ale. 

TerbalBieiite.  Adverbio  de  modo. 
De  palabra,  con  solas  palabras  ó  por 
medio  de  ellas. 

Etimología.  De  verbal  y  el  sufijo 
«adverbial  mente:  catalán,  verbalment; 
francés,  verbalement;  italiano,  ver&a{- 
inente» 


Terbáaeea,  eea.  Adjetivo.  Parecí* 
do  al  gordolobo. 

Verbasco.  Masculino.  Gobdolobo. 

Etimología.  Del  latín  verbáscum, 
la  hierba  gordolobo;  italiano,  ver* 
ba$co, 

Verbém.  Masculino.  Enfermedad 
que  ataca  &  los  que  viajan  de  Asia  & 
América,  y  cuyo  síntoma  es  una  hin- 
chasen de  piernas. 

Verbena.  Femenino*  Ba  tánico.  Hier- 
ba medicinal  que  por  lo  común  echa 
de  cada  raís  un  solo  tallo  de  dos  pies 
de  alto,  derecho  y  las  más  veces  ra- 
moso por  arriba;  las  hojas  de  dos  en 
dos  á  trechos  encontradas,  algo  arru- 
gadas, profundamente  hendidas;  las 
flores  en  la  extremidad  del  tallo  for^ 
man  una  panoja  de  espigas  delgadas, 
y  son  de  un  asul  purpúreo,  con  cuatro 
semillas  algo  largas  en  cada  una. 

Etimología.  De  la  raís  sánscrita 
vardh^  crecer;  latín  verbena,  rama  de 
romero  cogida  en  el  recinto  del  Capi- 
tolio; toda  hierba  cogida  en  un  lugar 
{»uro,  y  todo  ramo,  vara,  hoja  ó  flor  de 
os  árboles  sagrados,  como  el  olivo,  el 
mirto  V  el  laurel;  planta:  catalán^  ver- 
bena; xrancés,  verveine;  italiano,  ver» 
bena. 

Verbenáceas.  Femenino  plural. 
Botánica,  Familia  de  plantas  dicotile- 
dóneas. 

Etimología.  De  verbenáceo, 

Verbenáeee,  ees.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  la  verbena. 

Etimología.  Del  latín  verbenacéus  y 
verbenáriuB ,  forma  adjetiva  de  ver» 
bena. 

Verbenear.  Neutro  metafórico. 
Abundar,  multiplicarse  en  un  paraje 
personas  ó  cosas. 

Verberselón.  Femenino.  La  acción 
ó  movimiento  con  que  el  agua  ó  el 
viento  asotan  en  alguna  parte.  ||  Aso- 

TAMIBHTO. 

Etimología.  Del  latín  verberatlo: 
italiano,  verberazione;  francés,  verbé' 
ration. 

Verberador,  ra.  Adjetivo.  Que  ver- 
bera. 

VerberasBlento.  Masculino.  Ybbbb- 

B  ACIÓN. 

ITerberar.  Activo.  Acotar  el  viento 
ó  el  agua  en  alguna  parte.  ||  Asotar, 
fustigar,  castigar  con  asotes. 

Etimología.  Del  latín  verber,  verbi* 
m,  azote  hecho  de  varas,  correas  ó 
cordeles;  verberare,  verberar. 

Verbeslna.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  dicotiledóneas  ra- 
diadas de  las  Indias. 

Verbesfaeo,  nea.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  una  verbesina. 

Verbete.  Masculino  anticuado.  Bbb- 

VBTB. 
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▼erM.  MasoTÜino.  Tela  de  dos  tra- 
mas, oaya  nrdimbre  se  carda  sin  ha- 
cerla pasar  por  el  trabajo  del  peine. 
II  Carda  qne  se  da  &  las  hilazas  para 
paños. 

Terblirracla.  Voces  latinas,  qne 
conservan  sn  significación  en  caste- 
llano, equivalentes  &  por  ejemplo,  y 
sirven  para  llamar  la  atención  al 
•ejemplo  ó  símil  qne  se  va  &  poner 
para  comprobar  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  verbi  gralia, 
por  gracia  del  verbo. 

Terbo.  Masculino.  Teologia.  La  se- 
gunda persona  de  la  Santísima  Tri- 
nidad. I  Gramática.  Aquella  parte  de 
la  oración^  y  la  m&s  variable,  que  de- 
signa acción  ó  estado,  con  expresión 
de  tiempo  y  persona.  (|  activo.  Aquel 
cuya  acción  recae,  con  preposición  ó 
sin  ella,  en  la  persona  ó  cosa  que  es 
término  ó  complemento  directo  de  la 
oración,  como  se  observa  en  las  locu- 
ciones amar  á  Dios,  aborrecer  ei  vicio, 
decir  verdad.  \\  auxiliab.  El  que  sirve 
para  la  formación  de  los  tiempos  com- 
puestos de  otros  verbos.  ||  compubsto. 
Aquel  ¿  cuya  formación  contribuye 
otro  vBBBo  ú  otra  parte  de  la  oración. 
H  DBFBOTivo.  £1  que  carece  de  algunos 
tiempos  ó  personas.  ||  dbponbxtb.  ,  En 
gram&tica  latina,  el  que  con  termina- 
ción pasiva  se  conjuga  como  activo. 
n  FBBCUBBTATivo.  Acj^ucl  quc  dcuota  la 
xrecuencia  ó  repetición  de  un  mismo 
acto,  como  apalear,  pisotear,  etc.  ||  im- 
PBBSOHAL.  Aquel  que  sólo  se  usa  en  in- 
finitivo, y  en  la  tercera  persona  do 
singular  de  todos  los  tiempos.  |  ih- 
•GOATivo.  Aquel  que  inicia  una  acción 
progresiva,  como  alborear,  crecer,  flo* 
recer,  etc.  ||  intbahsitivo.  Aquel  cuya 
acción  no  pasa  de  una  persona  ó  cosa 
4  otra,  como  nacer,  nevar,  morir.  }¡{ 
iBBBOüLAB.  Aquel  en  cuyos  tiempos  ó 

Sersonas  varían  las  letras  radicales 
el  infinitivo,  ó  las  terminaciones  pro- 
pias de  su  conjugación.  ||  vbutbo.  Ih- 
VBABSiTivo.  il  pasito.  Aqucl  que  deno- 
ta pasión^  padecimiento,  como  sufrir, 
recibir,  etc.,  pero  que  se  conjuga  como 

activo.  II  BBOÍPBOCO.    BbFLBJO.  II  BBFLE- 

jo.  Bbflbxivo.  II  BBFLBXivo.  Aqucl  cu- 
ya acción  vuelve  &  la  misma  persona 
i  cosa  que  lo  rige,  representada  ó  su- 
plida con  un  pronombre  personal,  co- 
mo en  las  locuciones:  yo  me  quejo,  tú 
te  arrepientes,  él  rey  se  digna,  nosotros 
-nos  condolemos;  6  en  estas  otras  en  <|ue 
el  pronombre  va  pospuesto  y  unido 
al  verbo:  quejóme,  dígnate,  \\  bboulab. 
Aquel  cuyos  tiempos  simples  se  for- 
man de  las  letras  radicales  de  su  pre- 
sente de  infinitivo  con  terminaciones 
comunes  &  todos  los  verbos  de  la  mis- 
ma» conjugación.  11  siKPLB.  Aquel  &  cu- 


ya formación  no  contribuye  otro  ni 
otra  parte  de  la  oración.  ||  sustantivo  . 
El  verbo  ser,  \\  tbahsitivo.  Activo.  || 
Db  vbbbo  ad  vAbbüic.  Locución  latina 
usada  en  nuestra  lengua  como  modo 
adverbial,  v  significa  palabra  por  pa- 
labra, &  la  letra,  sin  faltar  una  coma. 

ETixoLoafA.  Del  latín  verbum,  deri- 
vado del  sánscrito  vrit,  surgir;  vritan, 
verso,  sentencia:  italiano,  verbo;  fran- 
cés, verbe;  catal&n,  verb. 

Verbosamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  verbosidad. 

Etimolooí  A.  Del  \%tinjü erbdsé. 

Verbosidad.  Femenino.  La  abun- 
dancia y  copia  de  palabras  en  la  elo- 
cución. 

Etiiiolooí A.  Del  latín  verbositas:  ita- 
liano^ verbositá;  francés,  verbosité;  ca- 
talán, verbositat. 

Verbosísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  verboso. 

Verboso,  sa.  Adjetivo.  Abundante 
y  copioso  de  palabras. 

Etiicolooía.  Del  latín  verbdsus:  ita- 
liano, verboso;  francés,  verbeux;  c^tK" 
Xkxit  verbos,  a. 

Vereo.   Masculino  anticuado^   Iv- 

FIBBXO,  diablo. 

Verdacho.  Masculino.  Verde  bajo, 
como  el  color  de  la  caña  verde.  Es 
uno  de  los  minerales  de  que  usan  en 
la  pintura. 

Etimología.  De  verde:  francés,  V6r- 
dátre;  italiano,  verdastro. 

Verdad.  Femenino.  La  total  corres- 
pondencia ó  conformidad  de  lo  ^ue 
se  dice  ó  expresa  con  lo  que  interior- 
mente se  juzga,  ó  con  lo  que  en  sí  son 
las  cosas.  ||  La  certidumbre  de  una 
cosa  9[ue  se  mantiene  siempre  la  mis- 
ma sin  mutación  alguna.  ||  En  este 
sentido,  Dios  Nuestro  Sefior  es  la  su- 
ma y  eterna  vbbdad;  y  de  las  dem&s 
cosas  se  dice  por  correspondencia  4 
su  idea  divina.  ||  La  coniormidad  de 
una  cosa  oon  la  razón,  de  tal  suerte 
que  convence  y  persuade  &  9U  creen- 
cia como  cierta  é  infalible.  ||  Aquella 
m&xima  ó  proposición  en  que  todos 
convienen,  y  nadie  puede  negar  ra- 
cionalmente, por  fundarse  en  princi- 
pios naturalmente  conocidos.  Q  Vir- 
tud que  consiste  en  el  hábito  de  ha- 
blar siempre  sin  mcLtira  ni  doblez,  y 
de  corresponder  &  las  promesas.  ||  La 
expresión  clara,  sin  rebozo  ni  lison- 
ja, con  que  &  alguno  se  le  corrige  ó 
reprende.  Se  usa  frecuentemente  en 
plural;  y  asi  se  dice:  Fulano  le  dijo  dos 

VEBDADB8. 

EriMOLOOÍA.  Del  latín  vertías^  verita- 
tis:  italiano,  veritá;  francés,  venté;  por-- 
tugues,  verdade;  catal&n,  veritat. 

Verdadeiro,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Vbbdadbbo. 
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TeHUUIerftmeBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  toda  verdad  ó  con  verdad.  ||  A 

LA  VSBDAD. 

Etimología.  Del  latin  vérb:  cata- 
lán. véramerUy  vercUulerament;  francés, 
vraiment,  véntablenierU;  ittkli%TLOf  veror 
mente, 

Terdaderfainoy  ma.  Adjetivo  en- 
perlativo  de  verdadero,  ra. 

Verdadero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  en  si  verdad,  certidombre  ó 
realidad.  ||  Beal,  sin  engaño,  dobles  ó 
tergiversación,  ingenuo  v  sincero.  U 
Usase  también  &  manera  de  sustanti- 
vo, con  el  articulo  lo,  en  la  acepción 
filosófica  correspondiente  y  análoga 
á  las  de  lo  bbllo,  lo  bueho. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  verus:  italia- 
no, vero,  veritkvolef  veritiire;  francés, 
vrai,  véritítble;  catalán^  ver,  a;  i;e»*da- 
der,  a. 

Verdal.  Adjetivo  que  se  aplica  á  un 

{género  de  ciruelas  que  tienen  el  ca- 
er que  tira  á  verde,  aunque  estén 
maduras.  Dicese  también  de  los  árbo- 
les que  las  producen. 

Etimología.  De  verde:  francés,  ver* 
dale,  variedad  de  olivo  ó  de  aceituna: 
catalán,  verdal, 

Verdaaea.  Femenino.  Vabdabca. 

Verdato.  Masculino.  Química,  Com- 
binación del  ácido  vérdico  con  una 
base  Balificable. 

Verdanla.  Femenino.  Hobtblaho^ 
ave. 

Verde.  Adjetivo.  Lo  que  en  el  color 
es  semejante  á  la  hierba  fresca,  á  la 
manzana ,  á  la  esmeralda .  etc.  |f  En 
contraposición  de  seco,  se  dice  de  los 
árboles  y  las  plantas  que  aun  conser- 
van alguna  savia.  También  se  dice  de 
la  leña  recién  cortada.  |)  Tratándose 
de  legumbres,  las  que  se  consumen 
rBBSCAS,  para  diferenciarlas  de  las 
que  se  guisan  secas;  así  se  dice:  ju- 
aias,  habas  vbrdbb.  ||  Lo  que  todavía  no 
está  maduro,  f]  Se  aplica  á  la  jprimera 
edad  y  á  la  juventud.  ||  También  á  las 
cosas  que  están  á  los  principios  y^  á 
las  cuales  falta  mucho  para  perfeccio- 
narse, y  En  el  vino,  el  sabor  áspero 
por  el  cual  se  conoce  que,  al  hacerse, 
nubo  mezclada  alguna  uva  por  madu- 
rar. [|  Libre,  inmodesto,  obsceno :  se 
aplica  á  cuentos,  escritos,  poesías,  et- 
cétera. II  El  que  conserva  inclinacio- 
nes ó  costumbres  impropias  de  su 
edad  ó  de  su  estado;  como  viejtf  vbb- 
x>B,  viuda  VERDB.  ||  Masculiuo.  uno  de 
los  colores  del  iris  ó  del  espectro  so- 
lar. 0.  Junto  con  algunos  sustantivos, 
significa  el  color  parecido  al  de  éstos; 

como:  VBHDB  M AB,    VBBDB  BOTELLA,  VBB- 

DE  OLIVA,  etc.  II  Masculino.  £1  alcacer 
que  se  da  á  las  caballerías  por  la  pri- 
mavera, de  las  cuales  se  dice,  cuando 


lo  toman,  que  están  mbtij>as  bh  vbbdb« 

Etimología.  Del  latín  virtcK^.  ablati- 
vo de  virídis:  italiano,  verde;  iranoés, 
vert,  erte;  catalán,  vert. 

Verdea.  Femenino.  Especie  de  vino 
de  color  verde. 

Etimología.  De  verde:  francés, 
verdáe, 

VerdemmlemtG.  Masculino.  Ybb- 

DBO. 

Etimología.  De  verdear;  francés, 
verdmement;  italiano,  verdeggiamento. 

Verdear.  Neutro.  Mostrar  alguna 
cosa  en  sí  misma  el  color  verde  ó  ti- 
rar á  él.  D  Se  dice  del  campo  cuando 
principian  á  nacer  los  sembrados,  y 
Activo  provincial.  Coger  la  uva  y 
aceituna  para  venderla. 

Etimología.  Del  latín  virére,  virescé' 
re,  viridare:  francés,  verdir, 

Verdeeedor,  ra.  Adjetivo.  Que  ver- 
dece. 

Verdeeeleddn.  Masculino.  Color 

S articular  muy  usado  en  las  partes 
e  Levante,  para  el  cual,  habiendo 
primero  dado  al  paño  un  pie  de  asul 
muv  bf^jo,  luego  se  le  da  el  pajiao-,  y 
de  la  mezcla  da  estos  dos  colores  re» 
sulta  el  vbbdbcblbdób. 

EriMOLeoíA.  De  verde  y  celedón. 

Verdecer.  Neutro.  Beverdecer,  ves- 
tirse de  verde  la  tierra  ó  los  árboles. 

Etimología.  Del  latín  viridescére, 

Verdeeleo,  ea,  lio,  lia,  ta,  ta.  Ad- 
jetivo diminutivo  de  verde. 

Verdecillo.  Masculino.  Pájaro. 
Vbbdbbol. 

Verdeelmiento.  Masculino.  El  he- 
cho de  verdecer  y  la  época  de  ello. 

Verdeeameralda.  Sustantivo  y  ad- 

Í'etivo.  De  color  verde  parecido  al  de 
a  esmeralda. 

Verdeiray.  Adjetivo.  Lo  que  ed  de 
un  color  verde  claro,  como  el  del  pa-> 
pagayo.  Se  usa  también  como  sustan- 
tivo por  el  color  de  esta  especie. 

Etimología.  De  verde  y  gayo:  cata- 
lán, verdigayo, 

Verdegueador,  ra.  Adjetivo.  Qug 
verdeguea. 

Verdegneamiento.  Masculino.. 
Yebdegubo. 

Verdeguear.  Neutro.  Vbbdbab. 

Etimología.  De  verdear:  catalán,. 
verdejar,  verdeyar;  francés,  verdoyer^ 

Verdegueo.  Masculino.  Vbbdeo. 

Verdeja.  Adjetivo.  Yebdal. 

Verdeanar.  Sustantivo  y  adjetivo. 
De  color  verde,  semejante  al  del  mar. 

Verdean ontafla.   Masculino.  Mine- 
ral de  Que  usan  los  pintores  para  ha- 
cer vn  nermoso  verde  claro.  Llámase 
.  también  asi  el  color  verde  que  se  hace 
'  de  este  mineral. 

Verdeanonte.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. YebdemostaSa. 
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Terde#.  MaBoniino.  El  hecho  de  ver* 
dear  las  plantas  ||  Beverdeoimiento. 

Terderel.  MitecnHno.  Omitologia. 
Ave  de  unas  tres  palizadas  de  lar^^o, 
de  eolor  entre  rojo  y  verde,  con  las 
timoneras  y  remeras  eiterioree  man- 
chadas de  pajizo.  Se  domestica  oon 
facilidad,  y  es  nna  de  las  aves  indig^e- 
nas  de  los  i>aises  templados  de  fiuro- 

5a,  qne  se  enjaulan  por  lo  melodioso 
e  sn  canto.  \\  Conquüioloffia.  Vbbdb- 
Bóv,  por  especie  de  concha. 

Etimología.  Da  verde:  catalán,  ver' 
derol;  francés,  verderoüe, 

Terderóm.  Masculino.  Con^utltole- 
yia.  Especie  de  concha  de  unas  dos 
pulgadas  de  largo,  que  consta  de  dos 
piezas  iguales,  llenas  de  surcos  pro- 
fundos que  corren  desde  la  charnela 
4  las  extremidades.  £iS  de  color  blan- 
quizo,  manchado  de  rojo,  t  el  animal 
que  la  habita  es  comestíDle.  ||  Yzbdb- 

BOL. 

Térdesearo,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  es  de  un  verde  oscuro. 

Verdete.  Masculino.  Gabobmillo. 

EtiiiolociIa.  De  verde:  italiano,  ver- 
detto;  francés  y  catalán,  verdet, 

Terdetlerra.  Masculino.  Especie  de 
droga  que  usan  los  pintores  para  dar 
de  verde. 

Verdevejlira.  Masculino.  Golor  ver- 
de obscuro,  uno  de  cuyos  principales 
ingredientes  es  la  hiél  de  vaca,  sirve 
mucho  en  la  pintura  para  las  ilumi- 
naciones. 

▼erdea«elo.  Masculino.  Pájaro. 
Ybbdkbcl. 

Vérdlea.  Adjetivo.  Calificación  de 
un  ácido  qae  se  encuentra  en  muchas 

Slantas  y  tiene  la  propiedad  de  rever- 
ecer  al  contacto  del  aire. 
Verdín.  Masculino.  El  primer  color 
verde  que  tienen  las  hierbas  ó  plantas 

Ítue  no  han  llegado  á  su  sazón.  ||  La 
ama  verde  que  se  cria  en  el  agua  es- 
tancada ó  en  las  paredes  húmedas.  || 
£1  cardenillo  ú  orin  del  cobre. 

Verdina.  Femenino,  Vbbdíb,  en  su 
primera  acepción. 

Verdinegro,  gm.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  lo  que  tiene  el  color  verde 
obscuro. 

Verdín»,  na.  Adjetivo.  Lo  que  está 
muy  verde  ó  tiene  el  color  verdoso. 

Verdinal.  Adjetivo.  Aplicase  á 
unas  peras,  que,  aun  en  el  estado  de 
madurez,  tienen  el  color  verde. 

Verdión,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Vkbdb. 

Verdiaeeo,  ea.  Adjetivo  que  se  apli* 
ca  á  lo  que  está  meaio  seco. 

BniioLOGiA.  De  verde  y  teco:  italia- 
no, v**rdp$fiCfío. 

Verdolaga.  Femenino.  Botánica, 
Planta  rastrera,  cuyos  tallos  son 
ToiBO  Y 


? gruesos,  muy  jugosois,  redondos  y 
uertes.   Las   hojas    tiran   á  blaneo 
por  el  revés,  y  también  son  redondas 

S  jugosas.  i2cha  una  flor  amarilla  y 
i  simiente  muy  menuda  y  negra. 

EtimolooI A.  Del  latín  partidáea, 

Verdolagíneo,  nea.  Adjetivo.  Pa- 
recido á  la  verdolaga. 

Verdón.  Masculino.  Gemianía.  £1 
campo. 

Verdor.  Masculino.  El  color  verde 
vivo  de  las  plantas.  ||  Bl  color  verde.  Ii 
Metáfora.  Vigor,  fortaleza.  ||  La  edad 
de  la  mocedad  ó  juventud. 

EtimolooIa.  De  verde:  italiano,  ver» 
dore;  francés,  verdeur;  catalán,  verdor. 

Verdoaldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  verdoso. 

EtimolooIa.  Del  latín  veridUas,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  vertdis, 
verde. 

Verdoso,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  tira 
á  verde.  ||  Masculino.  Gertiiania,  £1 
higo. 

Etixolooía.  De  verde:  catalán,  ver' 
dóst  a. 

Verdoyo.  Masculino.  La  lama  ó  li- 
mo verde  que  cria  el  agua  en  las  pie* 
dras  ó  paredes. 

Verdugado.  Masculino.  Vestidura 
que  las  mujeres  usaban  debajo  de  las 
basquinas  para  ahuecarlas. 

EtimolooIa.  Por  el  verdugo,  renuevo 
ó  vastago,  con  que  en  un  principio  se 
formaron  estas  armazones. 

Verdugal.  Masculino.  El  monte  ba» 
jo  que,  después  de  quemado  y  corta- 
do, se  renueva  echando  tallos  ó  espe- 
sura. 

Etimolooía.  De  verdugo,  renuevo. 

Verdngaao.  Masculino.  GN)lpe  dado 
con  el  verdugo. 

Verdugo.  Masculino.  El  renuevo  ó 
vastago  del  árbol.  Q  Especie  de  esto- 
que muy  delgado.  |)  La  roncha  larga 
o  señal  que  levanta  el  ff[olpe  del  azo- 
te, n  El  ministro  de  justicia,  ejecutor 
de  las  penas  de  muerte  y  otras  cor- 
porales, como  las  de  azotes,  tormen- 
to, etc.  ti  Azote  hecho  de  cuero,  mim- 
bre ú  otra  materia  flexible.  |i  Arquitec' 
tura.  La  hilada  de  ladrillo  que  se  pone 
horizontalmente  en  una  fábrica  de 
mamposteria  ó  tierra.  i|  Anticuado. 
Anillo  de  metal  que  se  pone  en  las 
orejas  ó  sirve  de  sortija.  ||  Metáfora. 
El  muj  cruel  ó  que  castiga  demasia- 
do y  con  impiedad,  fl  Metáfora  Díce- 
se  también  de  las  co^as  inmateriales 
que  atormentan  ó  molestan  mucho. 

EtimolooIa.  Del  latín  virgúlluní,  va- 
ra, verga. 

Verdugón.  Masculino  aumentati- 
vo de  verdugo,  en  el  sentido  de  la  s^ 
nal  del  golpe  del  azote.  ||  El  vastago 
grande. 

44 


VEBB 


eeo 


VERO 


BmcoLOGí  A.  De  verdugo, 

T6«€«irttete.  Masonlino.  Pies*  oo- 
looadade  popa  4  proa  en  algunas  em- 
baroaciones  menoree,  entre  la  cinta  y 
la  tabla  oonti|<aa,  formando  resalte. 

TardBsnlllo.  Masculino  diminuti- 
To  de  Terdago.  i|  Una  como  roncha 
que  se  levanta  en  las  hojas  de  algu- 
nos árboles.  ||  Navaja  para  afeitar, 
más  anicosta  y  algo  más  pequeña  que 
las  regulares.  Jl  £specie  de  estoque 
angosto.  I  A.nticuaao.  Vbrduoo,  por 
el  arillo  de  metal.  |  TsanüGo,  por  la 
hilada,  etc. 

Btimolooía.  De  verdugo:  catalán, 
verduguillo» 

Terdnlera^  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  homore  ó  la  mujer  que  ven- 
den hortalisas. 

Etimología.  Del  latín  veridartunit 
huerta:  catalán,  verduler^  a;  francés, 
verdurier. 

"Vetúnrm,  Femenino.  Ycsdor.  ||  To- 
do género  de  hortaliza,  especialmen- 
te la  que  sirve  en  la  olla  6  cocido.  8e 
usa  regularmente  en  plural.  ||  En  los 
países  y  tapicerías,  el  follaje  que  se 
pinta  en  ellos.  ||  Metáfora.  Vigor,  lo- 
sanía. 

Etimología.  Del  latín  veridta:  italia- 
no y  catalán,  verdura;  francés,  ver* 
dura. 

TardMsco.  Adjetivo.  Lo  que  tira  á 
verde  obscuro. 

TaracMndla.  Femenino.  YsbgObh- 

SA. 

BriMOLOofA.  Del  latín  verecundia: 
catalán,  verecundia. 

Tereeando,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Vergonsoso  púdico. 

Etimología.  Del  latín  verecündm: 
catalán,  verecundi, 

Tereda.  Femenino.  Camino  angos- 
to, distinto  y  separado  del  real  ó  prin- 
cipal. 11  La  orden  ó  aviso  que  se  des- 
pacha para  hacer  saber  alguna  cosa 
á  un  numero  determinado  de  lugares 
que  están  en  un  mismo  camino  ó  á  po- 
ca distancia.  O  El  camino  que  hacen 
los  regulares  por  determinados  pue- 
blos,^ de  orden  de  ios  prelados,  para 
predicar  en  ellos. 

Etimología.  Del  latín  verédu»,  ca- 
ballo de  posta,  compuesto  de  veko^  yo 
Uevo  ó  condusco,  y  rhéda,  reda,  vos 
gálica  que  equivale  á  carro  de  car- 
ga, de  guerra  ó  de  camino. 

Teredarlo,  ría.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  á  las  postas  ó  pos- 
tillones y  á  tos  caballos  de  alquiler. 

Etimología.  Del  latín  veredaríug. 

Ter«dero.  Masculino.  El  que  va  en- 
viado con  despachos  para  notificarlos 
6  publicarlos  en  varios  lugares. 

Btimología.  De  vereda:  catalán,  ve* 
redor. 


Teradlea»  11%  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  vereda. 

Teredleta.  Masculino.  Declaración 
sobre  un  hecho  dictada  por  el  jurado. 

Etimología.  Del  bajo  latín  veredie» 
tue;  de  vérue^  verdadero,  y  áietuSf  di* 
cho:  catalán,  verediete, 

TereUairaar.  Neutro  anticuado. 
Decir  la  verdad  ó  charlar. 

Teretrlfbmse.  Adjetivo.  Que  tiena 
la  forma  de  una  vara. 

Teratra.  Masculino  anticuado.  El 
miembro  viril. 

Teraao.  Masculino  anticuado.  Baa- 
so. 

Verga.  Femenino.  Yaba.  Hoy  sólo 
se  usa  en  la  marina  por  cualquiera  de 
las  varas  ó  palos  de  las  entenas.  H  El 
miembro  de  la  generación  en  los  ani* 
males  grandes.  |  El  nervio  con  que  sa 
aprieta  y  oprime  la  ballesta. 

Etimología.  Del  latín  virga:  italiano 
y  catalán,  verga;  francés,  verge. 

Targadale.  Masculino.  Fes  pareci- 
do al  salpa. 

Etimología.  Del  francés  vergadeUe, 
especie  de  bacalao  llamado  también 
merluza. 

Targfl^Jaao.  Masculino.  Golpe  dado 
con  vergajo. 

Tergsja.  Masculino.  El  nervio  del 
miembro  genital  del  toro  ú  otros  cua- 
drúpedos, especialmente  cuando  está 
separado  de  ellos. 

Etimología.  De  verga,  por  semejan- 
sa  de  forma. 

Tergfl^lén.  Masculino.  Pasador  de 
hierro  en  el  cual  se  pasan  las  hondas 
con  que  se  suspendía  el  fondo  de  un 
buque  ido  á  pique. 

Tergaata.  Masculino  anticuado. 
GahapAv. 

Etimología.  De  verga:  catalán,  ver* 
gant, 

Tergaraaao.  Masculino.  Zoología, 
Animal  de  la  América  meridional,  de 
la  naturalesa  del  oso  hormiguero,  con 
el  cuerpo  y  la  cola  cubiertos  de  esca- 
mas, las  orejas  desnudas  y  redondas. 
Aterrado  por  los  casadores  se  enco- 
ge, metiendo  la  cabesa  y  la  cola  da- 
baio  del  vientre  y  formando  como  una 
bola  escamosa*  , 

Tergeta.  Femenino.  Ybboubta. 

Tergetaado,  da.  Ad^ietivo.  Blaeán. 
Se  dice  del  escudo  y  las  figuras  cosa- 
puestas  de  dies  ó  más  palos. 

Etimología.  De  verga:  francés,  vsr» 
geté;  italiano,  ver^fitetlato, 

TerglUaa.  Femenino  plural.  Affro- 
nomia.  Nombre  que  se  di6  alguna  ves 
á  las  Pléyades. 

Etimología.  Del  latín  vergülaet  for- 
ma de  vergéere^  volver. 

Terganla.  Femenino  anticuado 
I  VbbgObbsa. 
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▼«rs««Mi.  Femenino  «ntioiíado. 

TeriK*iis*>t».  Adjetivo  femenino 
antioaado.  YBaooHiAHTa. 

ToriroBMMita.  Adjetivo.  Que  tiene 
TergÜenia.  Aplioaee  ref^nlarmente  al 
que  pide  limosna  con  cierto  disimnlo 
ó  enoabrióndoee. 

EtimolooIa.  D^vergüenxcu  oatalAn, 
vergonyant,  a, 

Teri;«BaaBteMi«Mte.  Adverbio  de 
modo.  Uon  vergüenaa,  encogimiento 
é  reparo. 

Tevipomaaaa.  Femenino.  Sbhsitiva. 

Teffir»BSoaaBieBte«  Adverbio  de 
modo.  Con  vergñenaa  ó  de  modo  qne 
la  ooaeiona* 

BriiioLoeiA.  Del  latin  veréGundb:  ca- 
talán, vergonyosametU;  italiano,  ver» 
gognotamente,  vergognevolment. 

Tarir^Bsaaieo»  ea»  lia,  lia,  tOy  ta. 
Adjetivo  diminativo  de  vergonso- 
so,  sa. 

▼ersansaalalaiat  ma*  Adjetivo  en* 
perlativo  de  vergonsoso. 

Terceaaaao,  aa.  Adjetivo.  Lo  qne 
canea  vergúensa.  U  Maeonlino  y  feme- 
nino. Persona  qne  se  avergdenaa  con 
facilidad. 

SnMOLoaiA.  De  vergüenza:  catalán, 
vergonyóif  a;  francés,  vergogneum;  ita- 
liano, vergognoso, 

TargoAa.  Femenino  anticuado. 
TaaeOsHiA. 

Targolloao,  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. YaBOovsoso. 

Tergneable.  Adjetivo.  Qne  se  pne« 
de  verguear. 

Teruraeador»  la.  Adjetivo.  Que 
verguea.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

▼ergnaaaUeata.  Masculino.  Vbb- 
•uao. 

Verguear.  Activo.  Varear  ó  sacu- 
dir con  alguna  verga  ó  vara. 

Btimoi.o»ía.  De  verga:  catalán,  ver» 
guejar,  vergoMejar^  de  vergas,  vergoña, 
vergas  grandes;  vergauada^  golpe  de 
verga;  trances,  vergeler;  italiano»  ver- 
gheggiare. 

TergAaaaa.  Femenino.  Turbación 
del  ánimo  qne  alt  erael  color  del  ros* 
tro  por  la  aprensión  de  algán  des- 
precio, contusión  ó  infamia  que  se 
pade^'e  ó  se  teme  padecer.  j|  El  efecto 
que  causa  el  pudor  ouando  reprime  ó 
contiene  lae  acciones  ó  palabras  in- 
dignas del  sujeto.  |)  Sncogimiento  ó 
cortedad  para  ejecutar  alguna  cosa.  || 
Cualquiera  acción  que  por  indecorosa 
cuesta  repugnancia  ejecutar.  ||  La  pe- 
na ó  castigo  que  consiste  en  exponer 
el  reo  á  la  afrenta  y  confusión  públi- 
ca, con  alguna  sefial  que  denota  su 
delito;  y  asi  se  dice:  sacar  á  la  vaa- 
«Obhia.  II  Pundonor,  estimación  de  la 


I  propia  honra;  y  así  se  dice:  homhre  de 
VBBuüBHBA.  It  Germania,  La  toca  de  la 
mujer.  H  Anticuado.  El  listón  ó  lar* 
güero  delantero  de  las  puertas.  |1  Plu- 
ral. Las  partes  pudendas. 

BriiioLoetA.   Del  latin  verecundia, 
de  veréri,  temer,  acatar;  c  de  enlace  y 
unduSf  forma  de  unda,  onda,  abundan- 
cia: catalán  ,^v«rgoni/a;  portugués,  ver» 
?fonha  (vergoña);  francés,  vergogne;  ita* 
iano,  vergogna. 
TargttóAa.  Femenino  anticuado. 

VBBOtkBMBA. 

Teryaea*  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  verguear. 

Tergner  ó  Terguera.  Masculino. 
Provincial  Aragón.  Alguacil  de  vara. 

Btuíolooía.  De  verga^  vara:  cata- 
lán, verguer^  bastonero. 

Tergueta.  Femenino.  Varita  del- 
gada. 

EriMOLoaf  A.  De  verga:  catalán,  ver- 
gueta:  francés,  verjette;  italiano,  ver* 
ghetta* 

Tergaeaa.  Masculino.  Vbboubb* 

Tergnllla.  Femenino.  Especie  de 

Slata  ú  oro  tirado  que  no  tiene  seda 
entro. 

Verguío,  gttfa.  Adjetivo  anticua* 
do.  Correoso,  flexible. 

Vergalta.  Femenino  anticuado  di- 
minutivo de  verga. 

Terlcueta.  Masculino.  Lugar  ó  si- 
tio áspero,  alto  y  quebrado,  por  don- 
de no  se  puede  andar  sino  con  difl« 
cuitad. 

EriMOLoaf  A.  Del  vascuence  hidegue» 
ta;  de  bidé,  camino;  bcLque,  sin,  y  eta, 
sitio;  sitio  sin  camino. 

Teridleamaate.  Masculino.  De  un 
modo  verídico. 

ÍStimolcoía.  Del  latín  veridloé:  fran- 
cés, véridiquement;  italiano,  verídica» 
mente, 

Tarídlea,  aa.  Ad^jetivo.  El  que  dice 
verdad.  Aplicase  también  á  las  cosas 
que  la  incluyen. 

Etimología.  Del  latín  veridtcus;  de 
vérus,  verdadero,  y  dioére,  decir,  ó 
dtcarir,  ofrecer:  catalán,  veridich,  ca; 
francés,  véridique;  italiano,  verídico. 

Terlfleable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de verificar. 

EriMOLoeíA.  De  verificar:  italiano, 
verificabile, 

Terlfleaelén.  Femenino.  Examen 
ó  prueba  que  se  hace  de  alguna  cosa 
para  averiguar  ó  confirmar  la  verdad . 

EnMOZíoeÍA.  De  verificar:  catalán, 
vertficadó;  francés,  verificación;  italia- 
no, verifirazione, 

Tcrlfleader,  ra«  Adjetivo.  Que  ve- 
rifica. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

I     ETniOLOoíA.  De  verificar:  catalán, 
verificador,  a;  francés,  vérificaUar, 
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TerlflMuniemto;  Mascnlino.  Ynu- 

WlOACtóV. 

Terlflear.  Activo.  Probar  qne  al- 
guna cosa  qne  sa  dadaba  es  verdada* 
ra.  a  Bealizar ,  efectuar.  ||  Comprobar 
ó  examinar  la  verdad  de  alguna  cosa. 
)|  Beoiprooo.  Salir  cierto  y  yerdadero 
lo  que 86  dijo  ópronostieó. 

wiMOLOGíA.  Del  latín  verificare;  de 
virus,  verdadero,  y  facera,  nacer:  ca- 
talán, veHficar;  francés,  verifler, 

TerlflcatlTo,  t».  Adjetivo.  Lo  que 
sirve  para  verificar  alguna  cosa» 

BriMOLoeí A.  De  verificar:  catalán,  ve^ 
rificaliUf  va;  francés,  vérifieaiif;  italia- 
no, verificativo, 

TerlfleatorlOy  ría.  Adjetivo.  Ybbi- 

VICATIVO. 

Terlgar.  Activo  anticuado.  Avsai- 

GUAB. 

TerUa.  Femenino.  Begión  de  las 
partes  pudendas 

Veril.  Masculino.  Marina*  Borde  de 
un  bajo. 

Terlleaf.  Neutro.  Navegar  por  un 
veril  ó  por  sus  inmediaciones. 

Terina.  Masculino.  Epíteto  del  ta- 
baco m&s  útil  y  mejor  para  usado  co- 
mo medicina. 

Terlsemblante.  Adjetivo  anticua- 
do. Vbbosímil. 

Verisímil.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
apariencia  de  verdadero,  aunque  en 
realidad  no  lo  sea,  por  lo  cual  pruden- 
temente se  puede  creer  ó  asegurar. 

£Tiiit>i«oaf  A.  Del  latín  verisimUU;  de 
vériMy  verdadero,  y  zimílis^  semejante. 

Terlaimlle.  Adjetivo  anticuado. 

yBBOSfMIL. 

Terlalaillltad.  Femenino.  La  apa- 
riencia de  verdad  en  las  cosas,  aun- 
que en  la  realidad  no  la  tengan  bas- 
tante para  formar  un  juicio  prudente. 

Etimología.  Del  latín  ver%8Ímililñdo, 

Terlafmllflieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  verisin  ilitud. 

Etimología.  Dpí  verosimümente. 

Teríslmoy  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  vero. 

Verja.  Femenino.  El  enrejado  de 
puerta  ó  ventana  ó  sitio  que  se  quiere 
cerrar  con  él. 

Etimología.  Del  latín  virga,  vara. 

Terjel.  Masculino.  Huerto  ameno, 
especialmente  plantado  para  la  re<* 
creación.  Propiamente  es  el  jardín  ó 
cercado  de  verjas^  en  el  cual  ha  v  flo- 
res. II  Metáfora.  Cosa  vistosa  y  delei- 
table; y  así  se  dice:  $u  cara  es  un  vbb- 

JBL. 

Etimología.  Del  latín  virídiSf  verde: 
bajo  latín  veridarium;  italiano,  verzie* 
re;  francés  y  catalán,  verger, 

Terjeta.  Femenino.  Palo  que  sólo 
tiene  ia  tercera  parte  de  la  longitud 
común. 


^  Terjlea,  llft^  te.  Femenino  diminu- 
tivo de  verja. 

Temellóm.  Masculino.  Substancia 
mineral. 

Etimología.  De  hernipUón. 

Temes.  Masculino  plural.  Medici» 
na.  Lombrices  intestinales. 

Etimología.  Del  latín  vemiis,  gusa- 
no, forma  de  verteré,  tornar. 

Teratlealar.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne gusanos  ó  vermes,  ó  loa  cría.  ||  Lo 
que  se  parece  á  los  gusanos  ó  partici- 
pa de  sus  cualidades. 

Etimología.  Del  latin  vermiciUuSy 
gusanillo;  de  vemusí  gusano:  catalán, 
vermicular:  francés,  vermicuiaire. 

Temienlarla.  Femenino.  Botáni^ 
ca.  Género  de  hongos  que  crecen  en 
las  maderas  muertas. 

Etimología.  De  vermicular, 

Termle«llte.  Femenino.  Variedad 
de  talco  que,  calentado  á  la  llama  de 
una  bujía,  se  deshace  en  prismas  del- 

fadoB  que  se  alargan  y  aoblan  á  mo- 
o  de  gusanos. 

Etimología.  De  vermicular, 

Termlenloao,  a».  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  está  marcado  con  peque- 
ñas rayas  coloreadas  desigualmente» 

Etimología.  De  vermicular. 

Terailfisraie.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Lo  que  tiene  la  forma  de  lom- 
bris  ó  gusano. 

Etimología.  Del  latin  vermis,  insa- 
no, y  forma,  figura. 

Teraiífingo,  ga.  Adjetivo.  Lo  qua 
tiene  virtud  para  matar  ó  ahuyentar 
las  lombrices  y  gusanos. 

Etimología.  Del  latín  vermis,  p^usa- 
no,  y  fugére,  huir:  catalán,  vermífugo; 
francés,  vermifuge;  italiano,  vermi* 
fugo. 

Termllarva.  Femenino.  Larva  de 
las  ninfas  oviformes. 

Vermllla.  Femenino.  Zoología,  Qé- 
nero  de  quetó pedos  ^ue  tienen  el  ten- 
táculo operen  lar  cubierto  por  una  pie- 
za testáoea. 

Etimología.  De  vermes, 

Termlllnglle.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  lengua  vermi- 
forme. 

TerHilaa.  Femenino.  Entomotogia,. 
Nombre  genérico  de  todos  los  insec- 
tos parásitos  en  el  hombre. 

Etimología.  Del  latín  Vi*rmlna;  de 
vermis^  gusano:  francés,  v^nfitnp. 

Terailiioalilad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  verminoso. 

TeraUnoao,  aa.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  úlceras  que  crían  gusa- 
I  nos  y  á  las  enfermedades  anompafta- 
i  das  de  producción  de  lombrices. 

Etimología.  Del  latín  vprmindsusr 
catalán,  vpmtinñs^  a;  francés,  vermi^ 
1  neux;  italiano,  verminoso. 
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Termfparo,  ra.  AdjeÜTo.  Qae  eria 
lombrices. 

ETiMOLoaf  A.  Del  latin  vermU,  gruu^ 
no,  y  par  ere,  dar  &  luí. 

TermfToro,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Qae  se  alimenta  de  gusanos. 

Etimología.  Del  latin  vermis,  gusa- 
no, y  voráre,  comer. 

Tevnáealoy  la.  Adjetivo.  Lo  qne  es 
de  la  casa,  familia  ó  patria  del  que 
habla. 

Etimología.  Del  latin  vemáoiüus, 
doméstico,  nativo. 

Teraael^n.  Femenino.  Botánica, 
Sinónimo  de  profoliación. 

Etimología.  Del  latin  vemátío,  el 
acto  de  dejar  la  camisa  la  culebra  en 
la  primavera:  francés,  vernation. 

Venal.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
&  la  primavera,  y  asi  se  dice:  equinoc' 
cío  vBaiiAL.  a  Epíteto  que  dan  los  as- 
trólogos al  primer  cuadrante  del  tema 
celeste  desde  el  Oriente  hasta  el  me- 
dio cielo  ó  meridiano  superior. 

Etimología.  Del  latín  ver,  veris,  la 

Srimavera;  vernus,  lo  perteneciente  & 
icha  estación;  vemális,  primaveral: 
francés  y  catalán,  vernal;  italiano, 
vernale, 

Ternalldad.  Femenino.  Gualídad 
de  lo  vernal. 

Tenlero.  Masculino.  Semicírculo 
graduado,  4  cuyo  limbo  va  unido  un 
arco  de  círculo  con  cierta  disposición 
para  apreciar  las  mas  pequeñas  par- 
tes de  un  grado. 

Etimología.  De  Vemier,  geómetra 
francés ,  inventor  del  instruinento. 

Térnlx.  Masculino.  La  goma  del 
enebro. 

Ternoala.  Femenino.  Botánica.  Qé- 
nero  de  plantas  dicotiledóneas  com- 
puestas nosoulosas. 

Etimología.  De  vernal, 

Teraonfeeoy  eea.  Adjetivo.  Pare- 
cido &  una  vernonia. 

Ternoaoy  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Vbbmal. 

Tero»  ra.  Adjetivo  anticuado.  Ybb- 
DADKRO,  como  ou  el  refr&n:  No  as  todo 

VEBO  LO  QUE  SUBNA  BV  BL  PAHDBBO.  ||  Db 

VBEO.  Modo  adverbial  anticuado.  De 

VBBAS. 

Btimología.  Del  latín  vénu, 

Teroi  Masculino.  Aiiimal  parecido 
á  la  jineta  ó  comadreja,  de  piel  blan- 
ca por  el  vientre  y  cenicienta  por  el 
lomo.  I  Plural.  Blasón,  Figuras  como 
como  copas  ó  vasos  de  vidrio,  que  se 
representan  en  las  armerías  en  forma 
de  campanitas  ó  sombreritos  peque- 
ños, que  son  siempre  de  plata  y  azul. 

Etimología.  Del  francés  vair;  del 
latín  varios,  manchado  de  varios  co- 
lores. 

Teronéa,  sa.  Adjetivo.  Natural  de 


Yerona.  usase  también  como  sustan- 
tivo. B  Perteneciente  &  esta  ciudad  de 
Italia. 

Terónfea.  Femenino.  Botánica, 
Planta  herbácea  medicinal,  amarga 
y  astringente,  de  raís  rastrera  y  de 
flores  en  espigas  laterales. 

Teronleela.  Femenino.  ConquÜiolO" 
gia.  Genero  de  conchas  limaoineas. 

Teronieea,  eea.  Adjetivo.  Pareci- 
do á  una  verónica. 

Teroalta.  Femenino.  Especie  de 
tierra  muy  común  en  las  cercanías  de 
Yerona. 

Teroaimll.  Adjetivo.  Vbbisímil. 

Etimología.  Del  latfn  verisimUis;  de 
virus,  verdadero,  y  simílis,  semejante: 
catalán,  verissiniü;  francés,  vraisem- 
blable;  italiano,  verisimile. 

'FeroalMillitnd.  Femenino.  Ybbisi- 

MILITÜD. 

Etimología.  Del  latín  verisimilitúdo: 
italiano,  t;6mimi¿iludin«;  francés,  vrai^ 
semhlanee;  catalán,  verissimilitut, 

TeroafnUlmeiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Vbbisímilmbhtb. 

Etimología.  De  verosímil  y  el  su^jo 
adverbial  mente:  francés,  vraisembla' 
blement;  italiano,  verisiniilmente, 

Terpo.  Masculino.  Botánica^  Qéne- 
ro  de  hongos. 

Terraea.  Femenino.  Especie  de  ba- 
rraca que  se  hace  en  la  playa  con 
vergas  y  una  vela  para  guarecer  el 
cargamento  de  un  buque  en  ciertas 
ocasiones. 

Terraeo.  Masculino.  El  cerdo  pa* 
dre  que  se  echa  á  las  puercas  para  cu- 
brirlas. 

Etimología.  Del  Isktiu  verres:  de  ver- 
r&re,  revolver:  italiano  y  catalán,  ver» 
ro;  irancés,  verrat, 

Terra^neador,  ra.  Adjetivo.  Que 
verraquea. 

Terra^neantlento.  Masculino.  Vb- 

BBAQUBO. 

Tejrra^wear.  Neutro.  Gruñir  ó  dar 
señales  de  enfado  y  enojo. 

Etimología.  De  verraco. 

Verraqueo.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  verraquear. 

Verraquera.  Femenino  americano. 
EMBBiAGüES.IIFemenino  familiar.  Llo- 
ro con  rabia  y  continuamente. 

Etimología.  De  verraqaear, 

Verrlondes.  Masculino.  El  celo  de 
los  puercos  y  otros  animales.  |  La  ca- 

Ílidad  de  las  hierbas  que  están  lacias, 
marchitas  ó  mal  cociaas. 
VerrlondOy  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  puerco  y  otros  animales 
cuando  están  en  celo.  Q  S^  dice  de  las 
hierbas  ó  cosas  semejantes  cuando  es- 
tán marchitas  ó  mal  cocidas  y  duras. 
Etimología.  Del  latin  verrlnus,  for- 
ma adjetiva  de  verres,  verraco. 
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Torren.  Mftsculino.  Ybbbaoo. 

Temiearia.  Femenino  anticuado. 
Planta.  Qibasol. 

Stimolooí  A.  Del  latín  verrucaria 
(herba)i  el  eliotropio  ó  girasol  mayor, 
onyo  iJigo  ^nita  lasTemigas:  italia- 
no, verrucaria;  franoéSi  verrucaire, 

Tenmeariado,  da.  AdjetÍTo.  Pare- 
cido &  nna  vermoaria. 

Terraeifteayra*  AdjetÍFO.  Qne  tie- 
ne vermgas. 

Etimología.  Del  latín  verrúca,  ve* 
rrnga,  y  fihrre,  llevar  ó  producir. 

Terraelforate.  Adjetivo.  Historia 
natural»  Qae  tiene  la  forma  de  nna 
Terruga. 

Termeipemne*  Adjetivo.  Omitoltn 
ffia.  Qne  tiene  lae  alae  cargadas  de 
verrugas. 

TerrAenla.  Femenino.  Yerruga  pe- 
quefta 

Btimolooía.  Del  latin  verrücúla,  di- 
minutivo de  verrúea,  verruga. 

Terrosa.  Femenino.  Especie  de  ex- 
crescencia cutánea,  redonda,  que  ee 
forma  en  varias  partes  del  cuerpo,  y 
mis  comúnmente  en  las  manos  y  cara. 

Etimolooía.  Del  latin  verrúea,  for- 
ma de  verrei^  verraco:  catal&n,  verru" 
ga;  francés,  verrue;  italiano,  verruca, 

Terniffaaa.  Femenino  aumentati- 
vo de  verruga. 

Etimolooía.  De  verruga:  catalán» 
verrugosa, 

Terraír*-  Masculino  familiar. 
Hombre  tacaño  y  avaro. 

Termir^n*  Masculino.  Especie  de 
excrescencia  que  sale  en  los  árboles. 

Tenmcoaldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  verrugoso. 

Termffeaoy  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  muchas  verrugas. 

Etimolociía.  Del  latín  verruodeus^  ás- 
pero, tosco,  duro,  en  sentido  meta- 
fórico: catalán,  verrug69^  a;  francés, 
verruqueux, 

TerraiTit^ta.  Femenino.  Gémvania, 
Fullería,  trampa  en  el  juego  de  nai- 
pes. 

Terragvetar.  Activo.  Germania. 
usar  de  verruguetas  en  el  juego. 

TerraiTitlefty  ll«*  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  verruga. 

Term^Mleiito,  t«.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  verrugas. 

TeraaeiÓB»  Femenino.  Ybbsamibx- 

TO. 


TeraadíatBi*.  nuu  Adjetivo  super- 
lativo de  versado. 

Teraado,  da.  Adjetivo.  Ejercitado, 
práctivo,  instruido;  y  así  se  dice:  vbb- 
SAUO  en  loa  lenguas  sMat^  en  la$  mate^ 
tnáticas,  etc. 

Etimología.  Del  latín  versáttu:  ca- 
talán, vérsate  da;  francés,  versé;  italia- 
no, versato. 


I  Teraal.  Adjetivo.  Imprenta,  Matús- 
'  cuLA,  euvo  cuerpo  suele  ser  dobla  que 
el  de  la  letra  de  caja  baja. 

Etimología.  De  verso^  por  emplear- 
se esta  clase  de  letra  como  inicial  de 
cada  uno  de  ellos:  catalán  vernal, 

TeraaUlla,  ta.  Femenino.  Impren" 
ta.  Letra  mayúscula,  cuyo  cuerpo  6 
altura  es  el  mismo  que  el  de  la  letra 
de  caja  baja. 

Etimología.  De  versal:  catalán,  ver* 
saleta. 

TaraaaileBta.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  versar. 

Teraanla.  Femenino.  Ybsamta. 

Teraar.  Neutro.  Haber,  militar  6 
hallarse  en  cualquiera  cosa  las  mis- 
mas raaones  y  circunstancias  que  en 
otra  con  la  cual  se  compara.  Se  usa 
también  como  recíproco;  y  así  se  dice: 
por  VBBSAB  ó  VBBBABSB  las  mismas  raiO' 
nes,  II  Oon  la  preposición  sobre  vale  lo 
mismo  que  tratar.  Así  decimos:  sobre 
esto  VBBSA  la  disputa. 

Etimología.  Del  latín  versare,  fre- 
cuentativo de  vertérCf  volver:  catalán, 
versar;  francés,  verser;  italiano,  ver- 
sare. 

Versátil.  Adjetivo.  Lo  que  se  vuel- 
ve ó  se  puede  volver  fácilmente.  ||  Me- 
táfora. El  que  es  de  genio  ó  carácter 
voluble  é  inconstante. 

Etimología.  Del  latín  versatUis;  ca- 
talán, versátil;  francés  é  italiano,  v/fr- 
satile, 

TeraatlUdad.  Femenino.  La  cali- 
dad de  versátil;  volubilidad. 

Etimología.  De  versátil:  catalán, 
versatüitat;  francés,  versatüité;  iiáiisk- 
no,  versatilitá, 

Teraeeillo.  Masculino  diminutivo 
de  verso. 

Teraerla.  Femenino.  El  conjunto 
de  piesas  de  artillería  que  llamaban 
versos. 

Teraet«.  Masculino  diminutivo  de 
verso,  por  piesa  de  artillería  anti- 
gua. 

Tersleo,  lia,  tG.  Masculino  diminu- 
tivo de  verso. 

Teraieoloff.  Adjetivo.  Que  varía  de 
color. 

Etimología.  Del  latín  versÜvólor; 
de  versus,  vuelto,  y  c(5lor,  color:  fran- 
cés, versicolore,  '* 

Teraf  cala.  Femenino.  El  lugar  don- 
de se  ponen  los  libros  de  coro. 

Etimología.  De  versículo:  catalán, 
versioula, 

Teralenlar.  Adjetivo.  Goncemien- 
te  al  versículo. 

Teralenlarlo.  Masculino.  El  que 
cuida  de  los  libros  de  coro  y  el  que 
canta  los  versículos. 

Etimología.  De  versietdo:  catalán, 
versicvlari. 
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T«p«fMilo.  Masculillo.  BnbdiTÚnón 
pcqnefta  del  artionlo  6  párrafo  de  un 
eapitulo.  en  el  eaal  se  encierra  ol&n- 
fola  perfecta.  En  la  Biblia,  loe  oapi- 
Inloe  están  divididos  en  tsuíoulos;  y 
en  las  leyes,  los  párrafos.  ||  Liturgia, 
La  parte  del  responsorio  qne  se  dice 
en  las  horas  eanónioaS|  regnlarmente 
antes  de  la  oración. 

ErmoLoeiA.  Del  latin  veriieülu$.  di- 
minutivo de  ver$tu,  verso:  catalán, 
vénioUi;  francés,  venicule$  yverticu-' 
leu. 

▼«Míflsr^y  ra*  Adjetivo.  Qne  con« 
tiene  versos. 

▼eraUleaMe.  Adjetivo.  Qne  se  pne* 
de  versificar. 

TevalfleaeléB.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  versificar. 

Btimolo«ía.  Del  latín  varsifleatío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  ver»iA- 
Mltw,  versificado:  catalán,  venifieaeió; 
ñrancós,  venifieatian;  italiano,  venifl- 
oawione. 


'9  rm*  Adjetivo.  Qne 
versifica.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Btixolooía.  Del  latín  venifíeatar: 
italiano,  vernfleatore;  francés,  versifi» 
cateur;  catalán,  versificador, 

Teralfleamlente.  Masculino.  Vsa- 
sinoAOióv. 

Terelfleante.  Participio  activo  de 
versificar.  Que  versifica. 

Teraiflear.  Neutro.  Hacer  versos. 
Usase  alu^una  ves  como  activo. 

STiMOLoaíA.  Del  latín  ver$ifieáre; 
de  verfia,  verso,  y  fleáre,  tema  fre- 
cuentativo de  fac^^,  hacer:  catalán, 
versificar;  francés,  verHfier. 

TeraU^rBie.  Adjetivo.  Sujeto  á 
cambiar  de  forma. 

EtimoiiOOía.  Del  latin  verslformis; 
de  vertiM,  verso,  y  forma, 

TerslUe.  Masculino  diminutivo  de 
verso. 

Btimolooía.  Del  l^tta versteáltís: 
francés  y  catalán,  ver««(;  italiano,  ver- 
seito» 

Tere! na.  Femenino.  Medida  de  gra- 
nos saboyana,  que  contiene  cuarenta 
y  dos  libras. 

Teralén.  Femenino.  La  traducción 
de  algún  escrito  de  una  lengua  á 
otra.  Ti  fil  modo  que  tiene  cada  uno  de 
referir  un  mismo  suceso. 

Etimología.  Del  latin  versio,  versid» 
niSf  forma  sustantiva  abstracta  de 
vsnta,  vuelto:  catalán,  V0rfi<$,*  francés, 
versión;  italiano,  versione, 

Terefpora»  ra.  Adjetivo.  Cuyos 
poros  no  son  todos  de  una  misma 
forma. 

Tersista.  Masculino.  El  que  hace 
versos.  |)  fil  qne  tiene  flujo,  manía  ó 
comesón  de  haoer  versos. 
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BriKÓLoeÍA.  De  verso:  catalán,  ver- 
sisia. 

Teralte*  Masculino  diminutivo  de 
verso. 

Terse.  Masculino.  Gombinación  de 
palabras  sujetas  á  ciertas  reglas  en 
su  medida  y  cadencia.  Se  emplea  tam- 
bién en  sentido  colectivo  y  por  con- 
traposición á  la  prosa.  ||  En  los  tea- 
tros se  llama  compafiía  de  vsrso  á  la 
de  declamación.  ||  ns  abtb  mayos,  fil 
que  consta  de  doce  sílabas,  y  se  com- 
pone de  dos  versos  de  redondilla  me- 
nor. II  LiBRS  ó  susLTO.  El  quc  uo  es  ri- 
mado ó  no  se  sujeta  á  oonsononte  ni 
asonante  en  su  final,  jj  vsasos  r  ama- 
dos. Los  dos  vsasos  que  tienen  igual 
consonante  y  van  unidos,  como  los 
dos  últimos  de  la  octava.  ||  Ocaasa  ml 
vsBso.  Tener  fiuides,  sonar  bien  al 
oído. 

ETiMOLoaíA.  Del  latin  versus. 

Témela.  Femenino  anticuado. 
Astucia,  sagacidad. 

EnMOLoeíA.  Del  latín  antiguo  ver- 
sutía, 

Tenmte,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Astuto,  taimado  y  malicioso. 

Etimología.  Del  latín  versütus,  h^ 
bil,  ingenioso^  sagas;  simétrico  de 
versátust  práctico,  diestro. 

Tertat.  Femenino  anticuado.  Vsa- 

DAD. 

Tértebn.  Femenino.  Anatomía, 
Oada  uno  de  los  huesos  que  componen 
el  espinase.  En  el  hombre  son  veinti- 
cuatro: siete,  cervicales;  doce,  dorsa- 
les, y  cinco,  lumbares,  y  constituyen 
el  centro  de  los  movimientos  del  tron- 
co. II  VáBTBBaA  TIPO.  Osteologia,  Cons- 
trucción abstracta  que  no  se  encuen- 
tra en  e)  estado  perfecto,  ni  en  los 
peces  ni  en  los  otros  vertebrados, 
pero  que  se  aproxima  más  al  modelo 
teórico  de  los  vertebrados  superio- 
res. 

Etimología.  Del  latín  vertébraj  de 
vertérCf  volver:  catalán,  vártebra;  fran- 
cés, vertebre;  italiano,  vertebra. 

Tertebrado.  Adjetivo.  Anatomía. 
Lo  que  tiene  vértebras.  |  Asimilks 
VBBTBBBADos.  Zoología.  GraD  división 
del  reino  animal,  comprensivo  de  to« 
dos  los  animales  cuyos  cuerpos  y 
miembros  tienen  una  con  textora  in- 
terior huesosa  ó  cartilaginosa,  com- 
puesta de  piesas  ligadas  en  conjunto, 
inmóviles  las  unas  sobre  las  otras. 
Esta  gran  ramificación  se  divide  en 
cuatro  clases:  mamíferos,  pájaros, 
reptiles  y  pescados.  ||  Se  usa  con  mu- 
cha frecuencia  sustantivamente:  los 
VBBTBBBADOS.  ||  Entomologia,  Nombre 
de  los  insectos  cuya  parte  dorsal  pre- 
senta señales  que  imitan  el  disefto  de 
un  esqueleto.  ||  Botánica,  Que  ofrece 


VEET 


ACM 


VBET 


artioTÜaoiones  diBtintas  y  colocadas 
&  igual  distancia. 

E T IMOI.OOÍA.  Del  latín  vertebrütus^ 
flexible,  forma  adjetiva  de  vertebra^ 
Tértebra:  oatal&n,  vertebral;  francés, 
vertpbre;  italiano ,  vertébralo. 

Tertebral.  Adjetivo.  Lo  qne  perte- 
nece á  las  vértebras,  como  cnando  se 
dice:  arteria  vsbtibbal. 

EriMOLoaiA.  De  vértebra:  catalán, 
vertebral;  francés,  vertebral;  italiano, 
vertébrale, 

Tertebralltis.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  de  la  columna  vertebral. 

Tertebrlta.  Femenino.  Hialoriana'' 
turál.  Vértebra  fósil. 

Etimología.  De  vértebra  y  el  sofljo 
ita^  qne  significa  formación:  ñrancés, 
vertAriie, 

Vertedera.  Femenino.  Agricullwra. 
Especie  de  orejera,  de  construcción 
particular,  qne  sirve  para  extender  la 
tierra  que  se  levanta  por  el  arado. 

Tertedero.  Masculino.  El  sitio  ó 
paraje  adonde  ó  por  donde  se  vierte. 

Vertedor,  ra.  Adjetivo.  Que  vier- 
te, usase  también  como  sustantivo.  || 
Masculino.  El  canal  ó  conducto  que 
en  los  puentes  y  otras  f&bricas  sirve 

Sara  dar  salida  al  agua  y  4  las  inmun- 
icias.  H  Marina,  Aohioadob. 

Etimología.  De  verter:  francés,  ver- 
sear: italiano ,  versatore, 

Vertello.  Masculino.  Marina,  Boli- 
ta horadada  que,  con  otras  iguales, 
forma  el  racamento  con  que  se  une  la 
verga  á  su  palo. 

Etimología.  De  verter:  catalán,  ver* 
teU 

Verter.  Activo.  Derramar  ó  vaciar 
líquidos,  y  también  cosas  muj  menu- 
das, como  sal,  harina.  \\  Inclinar  una 
vasija  ó  volverla  boca  abajo  jpara  va- 
ciar su  contenido.  |)  Traducir  algtim 
escrito  de  una  lengua  en  otra. 

Etimología.  Del  latín  verteré,  girar, 
volver,  traducir:  catalán,  vertir,  ves- 
sar:  italiano,  verteré. 

Vertibilidad.  Femenino.  La  facili- 
dad de  moverse  alguna  eosa  hacia  va- 
rias partes  ó  alrededor. 

Etimología.  De  vertible:  catalán, 
verlibilitat. 

Vertible.  Adjetivo.  Lo  que  fácil- 
mente se  mueve  á  todas  partes,  ó  al- 
rededor, oque  se  muda  ccn  incons- 
tancia. 

Etimología.  Del  latín  vertibílis:  eskisk" 
lán,  vertible. 

Vertical.  Adjetivo.  Lo  que  está  di- 
recta y  perpendicularmente  sobre 
nuestro  vértice  ó  cabeza.  ||  Que  está 
perpendicular tii ente  al  plano  del  ho- 
risrmte^  ó  á  la  superficie  de  las  ascuas 
tranquilas,  en  cuyo  sentido  se  dice: 

plano  VBBTIOAL.  II  LÍHB4   VBBTIOAL.  GCO' 


melria.  La  que  siguen  los  cuerpos  que 
caen,  la  cual  está  indicada  por  el  eor* 
del  á  plomo.  ||  Línea  racional  que  si- 
gue á  la  resultante  de  las  f nemas  de 
pesantes  de  un  cuerpo,  partiendo  del 
centro  de  gravedad.  ||  Cuadbantb  tbb- 
TiOAL.  Cuadrante  solar,  perpendicular 
al  horisonte.  Jj  Pumto  vbbtioal.  Aslro' 
nomia.  El  cénit.  ||  Oíbculos  vbbtioalbs. 
Grandes  círculos  de  la  esfera,  que 
pasan  por  el  cénit  y  el  nadir.  Usase 
también  como  sustantivo  femenino.  || 

CÍBGULO    VBBTIOAL    PBIIIABIO.     El     qUO 

corta  el  horizonte  en  loe  puntos  del 
verdadero  Oriente  y  Poniente,  por  lo 
cual  8U  plano  mira  directamente  á 
Mediodía  por  un  lado,  y  por  el  otro 
al  Septentrión.jILa  primer  vbbtioal  de 
un  lugar  es  el  plano  que,  pasando  por 
la  VBBTIOAL  de  aquel  punto,  está  per- 
pendicular á  su  mi^ndiano.  ||  Obdbb 
VBBTIOAL.  Geología,  Orden  de  superpo- 
sición de  los  diferentes  terrenos  ó  ca- 
pas. II  Obgabo  VBBTIOAL.  Botánioa,  Ór- 
gano que  se  levanta  perpendicular- 
mente,  ora  respecto  del  horizonte,  ora 
con  relación  á  la  parte  que  lo  sostie- 
ne. II  Plabo  vbbtioal.  Marina,  Plano 
que  pasa  por  el  eje  de  la  quilla,  de  la 
roda  y  del  codaste,  llamado  también 
plano  diamelral. 

Etimología.  Del  latín  verticális:  ca- 
talán, vertical;  ñrancés,  vertical,  ale; 
italiano,  vertical^. 

Verticalidad.  Femenino.  Estado  de 
de  un  cuerpo  colocado  perpendicular- 
mente  al  horizonte. 

Etimología.  De  vertical:  francés, 
verticalité. 

VertlealMieiite.  Masculino.  De  un 
modo  vertical. 

Etimología.  De  vertioal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  verticalment; 
francés,  vertioalement;  italiano,  verti' 
cálmente. 

Vértice.  Masculino.  Geometria.  Bl 
punto  en  que  concurren  dos  ó  más  lí- 
neas ó  ángulos  planos.  ||  El  punto  más 
alto  de  cualquiera  figura.  ||  La  parte 
más  elevada  de  la  cabeza  humana,  ó 
la  coronilla. 

Etimología.  Del  latín  vértice,  ablati- 
▼o  de  vértex,  vtn^tcis:  italiano  y  cata- 
lán, vértice;  francés,  vértex. 

Verticidad.  Femenino.  Fisica  anti- 
gua.  La  capacidad  ó  potencia  de  mo- 
verse á  varias  partes  ó  alrededor. 

Etimología.  Del  latín  vértex,  vertí" 
Of«,lo  que  da  vueltas  rAcAnziiiA):  fran- 
cés, vertioité;  italiano,  vprtioitií, 

Vertlellaeanto*  ta.  Soíánica.  Adje- 
tivo. Que  tiene  flores  dispuestas  en 
verticilo. 

Etimología.  De  verticilo;  o  de  enlace 
y  ánthos,  fior. 
i     VertieiladOy  da.  Adjetivo.  Botáni^ 
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ea.  Que  presente  la  form»  de  un  yer- 
tioilo. 

Stixoi.o«1a.  De  verticilo:  francés, 
vertioiUé. 

Tertleílee,  lea.  Botánica.  AdjettTo. 
Que  está  dispuesto  en  forma  de  Terti- 
cilo. 

Tertteilla4o»  da.  Botánica.  Adjeti- 
vo. Que  tiene  yertioilos  alrededor  del 
tallo. 

Etimología.  De  verticUado. 

TerUeilifleray  ra.  Botánica.  Adje- 
tivo. Gayas  flores  son  vertioileas. 

ETiüOLoeiA.  De  vertioHo  y  ellatin 
fio9,  floriSf  flor:  francés,  verticiüiflare. 

TertlelUéii.  Botánica.  Masenlino. 
Género  de  hongos. 

Tertieilo.  Masculino.  Botánica.  Es* 
pecie  de  anillo  que  forman  ciertas  flo- 
res ú  hojas  alrededor  de  nn  tallo  ó  en 
torno  de  nn  pedtlncnlo  común. 

Etimolooía.  Del  latin  v«rticiUu<, 
diminutivo  de  vértex^  vertid»^  cima: 
francés,  verticiüe;  catal&n,  verticilo. 

Tertlelloa«9  ea.  Adjetivo.  Botánica. 
Lleno  de  verticilos. 

Tertteate.  Participio  activo  de  ver- 
ter. Lo  que  vierte;  como:  agua$  vxb- 
TiKSTBS.  II  Ambiguo.  El  declive  ó  sitio 
por  donde  corre  ó  puede  correr  el 
agua. 

Etimología.  Del  latin  vertente^  abla- 
tivo de  vertens,  vertentiSf  lo  que  vuelve 
ó  dobla:  catalán,  vertent;  francés,  ver- 
sant;  italiano,  vertenie, 

Tertliftiieaidad.  Femenino.  Medida 
na.  Estado  de  vértigo.  ||  Situación  y 
carácter  de  lo  vertiginoso. 

Etimología.  De  vertiginoso:  italiano, 
virtiginositá;  francés,  vertiginosité. 

TertágínouOf  ea.  Adjetivo.  £1  que 

Sadece  vértigos  ó  vabidos.  ||  Medicina. 
oncerniente  al  vértigo,  como  afec- 
ción VBBTIGiaOSA. 

Etimología.  Del  latín  vertigindatu: 
catalán,  vertiginosa  a;  francés,  vertigi* 
nt*ux;  italiano,  vertiginoso. 

VértlirG.  Masculino.  Vahído.  ||  Tur- 
bación del  juicio,  repentina  y  por  lo 
regular  pasajera;  ramo  de  locura  mo- 
mentánea. 

Etimología.  Del  latin  vértigo,  inis, 
giro,  rotación,  movimiento  circular, 
forma  de  verteré,  girar  en  redondo, 
«imétrica  de  vértex,  veríicis:  catalán, 
vértigo;  francés,  vertige;  francés  técni- 
co, Vf'rtigo;  italiano,  vertigine. 

Tertlniieiito.  Masculino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  verter. 

Tertvd.  Femenino  anticuado.  Yib- 

TÜD. 

Tertnde.  Femenino  anticuado.  Yib- 

TÜD. 

Temlama.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  rubiáceas. 
TeniMSoataiio.   Masculino,    iinaio- 


mió.  Eminencia  oblonga  y  redondea 
da  que  forma  la  membrana  mucosa  en 
la  porción  esponjosa  de  la  uretra. 

Etimología.  Del  latín  veru,  pequeña 
balaustrada  de  una  cerca,  espacio 
circular,  y  montano,  forma  de  nwnte, 
como  sinónimo  de  eminencia. 

TerMtlna.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  sinantéreas  centau- 
reas. 

Tervex.  Masculino  anticuado.  Oab- 

RBBO. 

Etimología.  Del  latín  vervex. 
Tervesén.    l£asculino   anticuado. 

GUSABO. 

Teaania.  Femenino.  Medicina.  De- 
mencia, locura. 

Etimología.  Del  latín  vesanía;  del 
prefijo  ve,  negación,  y  sánus,  sano. 

TeseinOy  na.  Adjetivo  anticuado. 
Ybcibo. 

TealeaeiéB.  Femenino.  Medicina. 
Acción  de  levantar  ó  levantarse  am- 
pollas en  la  piel. 

Etimología.  Del  latín  vesicáre,  le- 
vantarse tumores:  francés,  vésication; 
italiano,  vesicazione. 

Tesleal.  Adjetivo.  Anatomía.  Con- 
cerniente á  la  vejiga;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  nervios  vbsicalbs,  arterias  vb- 
siCALBS.  |[Oatabbo  vbsical.  Patologia. 
Inflamación  mucosa  de  la  vejiga. 

Etimología.  Del  latín  uesrcdtts;  fran- 
cés, vesical;  italiano,  vtsicaie. 

Tealeante.  Adjetivo.  Medicina.  Que 
levanta  ampollas. 

Etimología.  De  vesical:  francés,  vési^ 
oant;  italiano,  vesicante. 

Tealeantea.  Masenlino  plural.  £n- 
tomologia.  Familia  de  insectos  coleóp- 
teros, que  otros  autores  llaman  epis- 
pásticos. 

Etimología.  De  vesicante. 

Teaiearta.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  planta. 

Etimología.  De  vesicario. 

Tealearlo.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  gusanos  intestinales. 

Etimología.  De  vtisical. 

Té  aleo  uterino,  na.  Adjetivo. 
Anatomía.  LiGAMBHTOs  vésiooutbbibos. 
Pliegue  peritoneal  que,  de  cada  lado 
del  cuello  del  útero,  se  dilata  hasta 
la  vejiga. 

Etimología.  De  vesical  y  uterino: 
francés,  vésicO'Utérin, 

Tesfenla.  Femenino.  Vejiga  pe- 
queña. 

Etimología.  Del  latín  vesiciUa,  vejí- 
guilla  pequefia^  vaina  en  que  está  en- 
cerrada la  simiente  de  algunas  plan- 
tas: francés,  vésicule. 

Teslevlaelén.  Femenino.  Medicina. 
Beducción  de  vesículas. 

Etimología.  De  vesícula:  francés,  vé* 
sictüation;  italiano,  vesiculcuione. 
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Tenlealkr.  Adjetivo.  De  forma  de 
vetionla. 

Etimolooííi.  De  vencuía:  francés,  vé- 
siculaire;  italiano,  ve$iculano. 

Testen  Iffirra,  ra.  Adjetivo.  UUtaria 
natural.  Que  tiene  Tesionlas. 

StimoxiOOía.  De  ve$ieula  j  el  latin 
férre,  llevar. 

TealeBlIfbrme.  Adjetivo.  Historia 
fMUural,  Qne  tiene  la  forma  de  nna  ve- 
•íonla. 

Etiicolooía.  De  veiietüa  j  forma» 

Teelenloae,  aa.  Adjetivo.  Medicina. 
Qae  está  hinchado  á  modo  de  vesícu- 
la; como  cuando  se  dice:  enfermeda' 

des  VB8I0VLO8AS. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  vesieuídsus, 
lleno  de  ampollas,  de  tubérculos: 
francés,  vesictdeux;  italiano,  vesiou' 
loso, 

Teafterao»  aa.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  tarsos  vesiculosos  ó 
guarnecidos  de  vejigas. 

Teaa.  Masculino.  Zoológica  Especie 
de  icato  montes,  de  pelo  pardo  y  de 
mal  olor. 

Téapar.  Masculino.  El  planeta  Ve- 
nus. 

EnMOLoeiA.  Del  latin  vesper,  la  tar- 
de: catalán,  vespre,  las  primeras  ho- 
ras de  la  noche;  vesprada,  tarde;  vei- 
pra^  vigilia;  vesprejar,  anochecer. 

Téapera.  Femenino  anticuado.  La 
tarde.  ||  Plural.  YIspbbas. 

Taaperada.  Femenino  anticuado. 
La  calda  de  la  tarde. 

▼éapera.  Masculino.  £1  lucero  de 
la  tarde. 

Etzmolooía.  Del  latín  vespérus;  del 
griego  ionspo^. 

▼espartilla.  Masculino.  Muaoiá- 

LA«0. 

Etimología.  Del  latín  vesper,  la  tar- 
de; vespertilio,  el  murciélago:  italiano, 
vespertilio;  francés,  vespertíUon, 

Teapertlliéaldoy  da.  Adjetivo.  Pa- 
recido á  un  vesperúllo. 

TeapartlBe,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  tarde  ó  es  propio  do 
esta  parte  del  día.  ||  Astronomía.  Dioe- 
se  de  los  astros  que  transponen  el 
horisonte  después  del  ocaso  del  sol.  || 
Masculino.  El  sermón  doctrinal  que 
se  predica  por  la  tarde.  ||  Femenino. 
El  acto  literario  que  en  las  universi- 
dades se  tiene  por  la  tarde,  ó  el  ser- 
món que  se  dice  á  la  misma  hora. 

Etimología.  Del  latín  vespertinus: 
italiano,  vespertino;  catalán,  vespertij 
vespertina, 

TeaqMlr.  Anticuado.  Vivía. 

Testal.  Adjetivo.  Perteneciente  ó 
relativo  á  la  diosa  Vesta.  ij  Dícese  de 
las  doncellas  romanas  consagradas  á 
la  diosa  Venus.  Usase  más  como  sus- 
tantivo* I 
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Etimología.  Del  latín  vestális. 

Testalats.  Masculino.  Cuerpo  de 
vestales.  ||  Espacio  de  treinta  aftos, 
durante  el  cual  las  vestales  tenían 
que  conservar  su  virginidad. 

Etimología.  De  veital:  catalán,  ve»- 
talat. 

Teata.  Femenino.  Poética.  Vbbtido. 

Etimología.  Del  latín  vestís,  deriva- 
do del  sánscrito  vast  cubrir,  vestir; 
vastran,  vastis,  tela;  del  griego  ioO^c 
íhesthés,  por  vesthés):  italiano  y  sata* 
lán,  vesta;  francés,  veste. 

TeattUians,  ma.  Adjetivo.  Natural 
de  Vestfalia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo, il  Perteneciente  á  este  país  de 
Alemania. 

Testlb«l«r.  Adjetivo.  Que  tiene  ra- 
lación  con  el  vestíbulo. 

Etimología.  De  vestíbulo:  francés, 
vestibulaire. 

TeatfbMls.  Masculino.  Arguiteetura, 
El  a  crio  ó  portal  que  está  á  la  entrada 
de  algún  edificio. 

Etimología.  Del  latín vestíbülum: 
italiano,  vestíbulo;  francés,  vestilnUé. 

Teatldles,  Uo^  tm.  Masculino  di- 
minutivo de  vestido. 

Etimología.  De  vestidito,  vestido: 
catalán,  vestíúet. 

Testids.  Masculino.  El  adorno  6 
cubierta  que  se  pone  en  el  cuerpo 

Sara  abrigo  y  defensa  de  las  injurias 
el  tiempo,  no  menos  que  por  hones- 
tidad y  decencia.  Llámase  también 
así  el  conjunto  de  las  principales  pie- 
oas  ^ue  sirven  para  este  uso,  á  dis- 
tinción de  las  otras  que  se  llaman  oa- 
bos.  It  ooMPLBTO.  El  que  se  compone  de 
unas  y  otras  piesas.  |t  na  oobtb.  El  que 
usan  en  palacio  las  señoras  los  días 
de  función.  ||  ns  btiquita  ó  di  sanio. 
El  que,  sin  apartarse  de  la  moda 
usual,  adopta  la  generalidad  de  los 
hombres  de  buena  sociedad,  cuando 
asisten  á  algtin  acto  solemne  y  visi* 
tas  y  reuniones  que  lo  requieren» 
Consiste  hoy  principalmente  en  lle- 
var frac  y  pantalón  negros,  y  negros 
ó  blancos  (que  en  esto  hay  variedad) 
el  chaleco  y  el  corbatín. 

Etimología.  Del  latín  vestltus^  vesti» 
túir:  catalán,  vestU. 

Teatldara.  Femenino.  Vbstido.  Se 
usa  particularmente  por  los  que  sir- 
ven al  culto  divino,  sobrepuestas  al 
vestido  ordinario.  |  El  vestido  espe- 
cial, ó  parte  de  él,  ^ue  sirve  de  singu- 
gnlar  adorno  ó  distinción. 

Etimología.  Del  latín  vestitüra,  es- 
culpidos, adornos:  italiano,  vestüura; 
francés,  vétnre:  técnico,  vestiture. 

Testldarllla,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  vestidura. 

Etimología.  De  vesHdwra:  catalán, 
vettidureta» 
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TesM^ift*  Femeninlo  antieuado. 
YcsTiaio,  en  la  primera  aeepoión. 

Te«ttcl«.  l£asoalino.  La  seftal  de 
la  planta  del  hombre  ó  del  bmto,  que 
qaeda  impreea  en  la  tierra.  ||  La  me- 
moria ó  noticia  de  las  acciones  de  los 
antiguos,  qne  se  observa  para  la  imi- 
tación j  el  ejemplo.  ||  La  seftal  qne 
quedado  algún  edifioio  ú  otra  f&bnoa 
antigna;  y,  por  traslación,  se  dice  de 
•tras  cosas,  ann  de  las  inmateriales.  || 
Bl  indicio  ó  sefta  por  donde  se  infiere 
la  Terdad  de  algnna  cosa  ó  se  signe 
la  aFerignaoién  de  ella. 

BniioLoelA.  Del  latin  ve^tigUimf  de 
ve9ti$,  el  primer  beso,  indicio  ó  seftal 
de  la  pubertad,  y  agére^  hacer:  cata- 
lán, vetHgi;  francés,  veítige;  italiano, 
v0$Hgio. 

Vestiglo.  Mas  cali  no.  Monstruo 
fantástico  horrible. 

EtimolooIa.  Del  bajo  latín  vetU- 
Hurn,  monstruo,  bestia  enorme. 

Teatlmenta.  Femenino.  Vestido  ó 
Testidura.  |)  Femenino  plural.  Las 
Testiduras  sagradas  de  que  usan  los 
ministros  de  la  Iglesia  para  celebrar 
los  oficios  divinos. 

fiTZMOLoaf A  Del  latin  vettiméntum: 
italiano,  c;«tt¿in«nto;  francés,  vétement; 
catalán,  vatíment 

TcatlaiCBto.  Masculino  anticuado. 
Yestido,  Testidura.  |  Plural.  Vasmav- 

TAS, 

BniioLoalA.  Del  latín  vettimentum, 
Teatlr.  Activo.  Cubrir  ó  adornar 
el  cuerpo  con  el  Tcstido.  |  Adornar 
cualquier  cosa;  como:  tbstxb  laspa* 
rsde$  ds  tapices^  tsstib,  los  áUares,  etc. 
1}  Guarnecer  ó  cubrir  alguna  cosa  con 
otra,  por  la  parte  exterior,  para  su 
defensa.  ||  Dar  4  otro  liberalmente  ó 
de  limosna  con  que  se  Tista.  |  Metá- 
fora. Adornar  con  conceptos  y  pala- 
bras alguna  especie,  ó  con  la  expre- 
sión clara  de  sus  eiropastancias.  j)  Dis- 
frasar  ó  disimular  artificiosamente  la 
realidad  de  alguna  cosa,  afiadiéndole 
algún  adorno.  ||  Se  dice  de  los  brutos 
y  plantas  respecto  de  las  pieles  ó  cor- 
tesas de  que  se  cubren.  H  Hacer  los 
Testidos  para  otro,  t  asi  decimos:  tal 
iOMtre  me  vibtb.  ||  Afectar  alguna  pa- 
sión del  ánimo,  demostrándolo  exte- 
nórmente,  con  especialidad  en  el 
rostro;  y  asi  se  dice:  Fulano  vistió  él 
rostro  de  severidad,  agrado^  etc.  Suele 
usarse  como  reciproco.  ||  Arquitectura, 
Guarnecer  ó  cubrir  enteramente  la 
fábrica  de  yeso  ó  cal.  ||  Neutro.  Andar 
Testido;  y  asi  se  dice:  Fulano  vistb 
bien,  II  Llevar  un  traje  de  color,  for- 
ma ó  distintivo  especial^  y  asi  se  di- 
ce: vssTiB  de  blanco  f  de  etiqueta,  de  unU 
forme^  de  paisano ^  de  máscara,  de  cor* 
to,  etc.  H  Beciproco.  Oubrirse  los  cam- 
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pos  de  hierba,  los  árboles  de  hojar 
etcétera.  Alguna  vez  se  usa  como  ac- 
tivo. II  Salir  de  una  enfermedad  y  de- 
jar la  cama  el  que  ha  estado  algún 
tiempo  enfermo.  (Metáfora.  Bngreir- 
se  vanamente  de  la  autoridad  ó  em- 
pleo, ó  afectar  exteríormente  domi- 
nio ó  superioridad.  ;|  Sobreponerse 
una  cosa  á  otra  encubriéndola;  y  asi 
se  dice:  si  délo  se  vistió  de  nubes. 

BtimologI A.  Del  latín  vestiré:  italia- 
no, vestiré;  francés,  vétir;  catalán,  ves* 
tir. 

Testaario.  Masculino.  Bl  conjunto 
de  las  cosas  necesarias  para  el  vesti- 
do. I  En  aljgunas  iglesias,  el  sitio  don- 
de se  revisten  los  eclesiásticos.  |  Bn 
las  iglesias  catedrales,  la  renta  que 
dan  á  los  que  tienen  obligación^  de 
vestirse  en  las  funciones  de  iglesia  ó 
coro.  I  Bl  lui^ar  ó  sitio  en  que  se  vis- 
ten los  cómicos.  II  Bn  algunas  comu- 
nidades ó  cuerpos  eclesiásticos,  lo  que 
se  da  á  sus  individuos  en  especie  ó  en 
dinero  para  vestirse.  |  Müicm.  Bl  uni- 
forme de  los  soldados  y  demás  indivi- 
duos de  tropa. 

BTnoLoof  A.  Del  latin  vestiaríum^  la 
ropa  de  vestir  y  el  guardarropa:  ita- 
liano, vestiario;  francés,  vestiatre;  ca- 
talán, vestuari. 

Vestugo.  Masculino.  Bl  renuevo  ó 
vastago  del  olivo. 

Teta.  Femenino.  Ysra,  en  las  mi- 
nas de  los  metales,  canteras  ó  tie- 
rras. II  La  lista  ó  raya  que  se  halla  en 
algunas  cosas  de  diferente  color  y  de- 
muestra distinta  calidad,  como  en  las 
piedras,  madera,  paftos,  etc. 

BTiMOLoaiA.  Del  latín  vitta,  f aja^ 
lista. 

Tetado,  4a.  Adjetivo.  Vbtbado. 

Tetátnle.  Masculino  ó  adjetivo  an- 
ticuado. Pbohibioióv,  pbohibido. 

Teteaéo»  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne vetas. 

Teteraao,  na,  Ad^ietivo  que  se  apli- 
ca á  los  militares  que,  por  haber  ser- 
vido mucho  tiempo,  están  expertos  en 
las  cosas  de  su  protesión.  Se  usa  tam- 
bién como  sustantivo  en  la  termina- 
ción masculina.  ||  Metáfora.  Antiguo 
y  experimentado  en  cualquier  profe- 
sión ó  ejercicio. 

Btimolooía.  Del  latín  veteránus,  an- 
tiguo, forma  de  veter,  primitivo  de 
vetuSf  vetiriSf  viejo:  catalán^  veteráf. 
veterana;  francés,  vetaran;  italiano, 
veterano. 

Teterlnarla.  Femenino.  Ciencia  y 
arte  de  precaver  y  curar  las  enferme- 
dades de  los  animales. 

EnnoLOoÍA.  De  veterinario. 

Teterlnarlo.  Masculino.  Bl  profe- 
sor de  veterinaria. 

Btimolosía.  Del  latin  veterinarius. 
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«ontraceión  de  veheterlnae,  bestias  de 
carg^a,  forma  de  vehére^  Ueyar:  eata- 
lán,  veterinari;  francés,  véUrínaire;  ita- 
liano, veterinario. 

Tetlea«  lia»  ta.  Femenino  diminnti- 
vo  de  Teta. 

EriMOGoef  4.  De  v^a:  oatalán,  veteta. 

TetlTer.  Mascnlino  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  fi^ramineas. 

Teto.  Masonlino.  Palabra  tonkada 
del  latín,  qne  significa  vo  vedo  ó  pro- 
hibo, y  denota  el  derecho  qne  tiene 
alguna  persona  ó  corporación  para 
Tedar  ó  impedir  algnna  cosa,  usase 
principalmente  para  significar  el  qno 
tiene  el  rey,  en  las  monarquías  miz- 
tas,  de  negar  sn  sanción  &  las  leyes 
▼otadas  por  los  cnerpos  legisiatiros. 
Hay  VBTO  snspensivo  y  absoluto,  se- 
gún es  temporal  ó  perpetuo. 

EtimociOgía.  Del  latín  veto,  yo  Tedo 
ó  prohibo:  italiano  y  francés,  veto, 

Tetnetameiite.  Adrerbio  de  modo. 
Oon  Tetustes. 

Etimología.  Del  latín  vetueté,  &  la 
antisrna. 

Tetaetea*  Femenino.  La  calidad  de 
vetusto. 

Etimología.  Del  latín  vetusta*:  ita- 
liano, vetusta;  francés,  véttASté» 

Tetmatíslmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  vetusto. 

Vetusto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  es 
muy  antiguo  ó  de  mucha  edad. 

Etimología.  Del  latín  vetus,  viejo; 
vetústu»^  vetusto:  italiano,  vetusto; 
francés,  vetusto. 

Teva.  Femenino.  Botánica.  Árbol 
de  Madagascar,  de  hojas  astringen- 
tes. 

Tevlr.  Neutro  anticuado.  Viv». 

Vexilarlo,  rta.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  los  estandartes.  |)  Sigkos 
vBxiLABios.  Marina.  Signos  de  ense- 
ña ó  de  pabellón.  i|  Que  ofrece  la  for- 
ma de  estandarte,  por  cuya  rasón  se 
denomina  prefloreseenda  vbxilabia  la 
de  la  corola  de  las  papiHon4ceas.  || 
Masculino  plural.  Antigüedades  roma' 
nw.  Soldados  escogidos  de  las  legio- 
nes, que  militaban  separados  de  ellas 
con  bandera  propia,  ae  cuya  circuns- 
tancia tomaron  el  nombre  de  vsxiUo- 
rii,  que  es  como  si  dijésemos  abande- 
rados. 

Etimología.  Del  latín  vexittaríus,  en 
singular,  vexiUarU,  en  plural,  forma 
de  vexiUum,  insignia  militar,  forma 
de  vfihén*,  conducir. 

Teyeee.  Femenino  anticuado.  •  Ya- 

JBS. 

Veyente.   Participio   activo  anti- 
cuado de  veyer  ó  ver.  R  Que  ve. 
Veyor.  Activo  anticuado.  Tbb. 
Teyéa.  Femenino  anticuado.  Yajas. 
Teyea.  Femenino  anticuado.  Vbjbb. 


Teyo,  ya.  Adjetivo  anticuado.  Yib- 

JO. 

Tea.  Femenino.  La  alternación  de 
las  cosas  por  orden  sucesivo.  |¡  SI 
tiempo  ú  ocasión  determinada  en  que 
se  ejecuta  alguna  acción,  aunque  no 
incluya  orden  sucesivo;  y  así  se  diee: 
vss  huho  que  no  ooniió  en  un  día.  ||  Bl 
tiempo  ú  ocasión  de  hacer  alguna 
cosa  por  turno  ú  orden.  ||  Anticuado. 
La  cantidad  que  se  da  ó  se  recibe  do 
un  golpe,  il  La  manada  de  puercos 

Jropia  de  los  vecinos  de  un  pueblo.  || 
unto  con  cada  y  algunos  nombres,  se 
usa  para  denotar  la  repetición  de  las 
acciones.  ||  Plural.  La  autoridad  ó  ju- 
risdicción comunicada  4  otro,  por  la 
cual  puede  obrar  en  su  nombre  ó  re- 

Sresentando  su  persona.  ||  A  la  vbb. 
[odo  adverbial.  Por  orden  sucesivo 
ó  serie,  fl  Alguba  vbb.  Modo  adverbial. 
En  una  ú  otra  ocasión.  ||  A  mala  vbb. 
Modo  adverbial  anticuado.  Apenas  ó 
dificultosamente.  ||  A  vbobs.  Modo  ad- 
verbial. Por  orden  alternativo.  ||  A 
LAS  VBOBS.  Modo  adverbial.  En  al^* 
na  ocasión  ó  tiempo,  como  excepción 
de  lo  que  comúnmente  sucede,  o  con« 
traponiéndolo  á  otro  tiempo  ú  oca- 
sión. 

Etimología.  Del  latín  vice,  ablativo 
del  inusitado  vhc:  oatal&n,  vedada; 
portugués,  vez;  francés,  fois;  italiano, 
vece» 

Tesa.  Femenino.  Abvbja. 

Teaa4o.  Masculino.  Costumbre,  ha- 
bito. 

Tesar.  Activo.  Avbbab. 

Masculino  anticuado.   Oos- 


tümbbb. 

Etimología.  Del  latín  titees,  ves, 
condición. 

Tía.  Femenino.  Oamibo.  Dícése  en 
particular  de  los  grandes  caminos 
construidos  por  los  antiguos  roma- 
nos desde  su  capital  hasta  las  extre- 
midades de  Europa.  |)  El  espacio  que 
hay  entre  la  huella  que  d^an  las  rue- 
das de  los  carruajes.  Dícese  también 
de  la  misma  huella.  |  Modo  ó  manera 
de  ejecutar  alguna  cosa  ó  el  medio 
para  conseguirla.  ||  Oada  uno  de  los 
conductos  del  cuerpo  del  animal,  es- 
pecialmente aquel  por  el  cual  se  ex- 
pelen los  excrementos.!  I  Entre  los  mis- 
tioos.  el  modo  y  orden  de  vida  espi- 
ritual arreglada  41a  contemplación, 
la  cual  dividen  en  tres  estados:  de 
vía  purgativa,  iluminativa  y  unitiva. 
It  Bu  lenguaje  de  la  Escritura  Santa, 
los  mandatos,  las  leyes  de  Dios:  moe- 
tradnos,  Sefior,  vuestras  vías;  y  tam- 
bién los  medios  de  que  se  sirve  Dios 
para  conducir  las  cosas  humanas:  las 
VÍAS  del  Sefior  ó  de  la  Providencia  son 
incomprensibles,  impenetrables.  O  Fo' 
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ren$é.  El  modo  de  firoceder  para  subs- 
tanciar los  ^iuioios  que  se  dividen  en 
▼lA  ordinaria  y  ejeontiva.  ||  La  oaii» 
dad  del  ejercicio,  estado  ó  facultad 
qoe  se  elij^e  ó  toma  para  yiTir.  |j  Bl 
camino  ó  Tiajede  los  correos;  y  asi  se 
dioet  por  la  tía  dé  Francia^  etc.  |  cbü' 
oís.  JBl  camino  qne  se  forma  con  di- 
versas estaciones  de  crnoes  ó  altares, 
en  memoria  y  á  correspondencia  de 
los  pasos  que  dio  nnestro  Redentor 
Jesucristo  caminando  al  Calvario.  H 
BjxouTiTA.  Forevue.  Procedimiento  su- 
mario de  breves  términos  y  que  prin- 
cipia por  el  embargo  de  los  bienes.  || 
lIctsa.  Ancha  zona  ó  faja  de  lus 
blanca  y  difusa  que  atraviesa  toda  la 
esfera  celeste,  de  Norte  &  Sur,  y  que, 
mirada  con  el  telescopio,  se  ve  com- 
puesta de  una  multitud  de  menudas 
estrellas.  Llámase  también  vulgar- 
mente camino  de  Santiago.  |  obbiha- 
niA.  Forense,  Bl  curso  ú  orden  con  que 
se  sigue  algán  ploito,  observando  y 
guardando  todan  las  solemnidades  del 
derecho.  |)  Fuera  de  lo  forense  se  dice 
cuando  se  hacen  las  cosas  por  térmi- 
nos regulares  y  comunes.  ||  pública. 
Bicese  de  las  '«alies,  plasas  públicas, 
caminos  y  demis  sitios  por  los  cuales 
se  transita  y  circula.  ||  bscta.  Modo 
adverbial.  En  derechura.  |j  bbsbbva- 
DA.  Llamaban  asi  al  curso  extraordi- 
nario que  se  daba  á  ciertos  negocios, 
despachándolos  el  rey  por  por  sí  mis- 
mo ó  por  sus  secretarios,  sin  consulta 
de  tríbnnales  ni  de  otra  autoridad.  || 
suMABiA.  Forense,  Procedimiento  bre- 
ve y  compendioso  en  que  s«  prescindo 
de  las  solemnidades  ordinarias  del 
derecho. 

Btimologí A.  Del  latín  via,  derivado 
del  sánscrito  vah,  llevar;  vahas,  co- 
rriente, curso,  movimiento:  italiano 
y  catal&n,  vía;  francés,  voie, 

Tlabllldad.  Femenino.  Medicina. 
Estado  de  un  foto  que  ha  nacido  con 
vida.  Ij  Condición  y  carácter  de  lo  via- 
ble. 

ETiMOLoofA.  Del  bajo  latín  viábUi- 
tas:  francés.  viabiHié;  catalán,  viabv- 
litat. 

Viable.  Adjetivo.  Lo  que  puede  vi- 
vir: dleese  principalmente  de  las  cria- 
turas que,  nacidas  ó  no  á  tiempo,  sa- 
len á  lus  ron  robustes  ó  fuerza  bas- 
tante para  seguir  viviendo. 

BtimolooIa.  Dfl  bajo  latín  tnd6r(¿f; 
del  francés,  viabl*»,  forma  de  vie,  vida. 

Tfa  erada.  Expresión  latina  con 
que  se  denomina  el  camino  que  se  for- 
mó con  diversas  «estaciones  de  cruces 
ó  altares,  en  memoria  y  á  correspon- 
dencia de  los  pasos  que  dio  Jesucristo 
caminando  al  Calvario.  Usase  también  I 
como  sustantivo  masculino.  í 


firmoLoeíA.  Literalmente,  camino 
delaeruz. 

Tli^a.  Femenino.  AsBAHOAnA. 

Etimología.  De  via. 

Tia4ei«.  Femenino.  Pieza  de  ma- 
dera en  el  telar,  en  donde  se  cuelgan 
los  hilos  ó  cuerdas,  con  que  subiendo 
y  bajandb  guia  y  gobierna  el  tejido 
asida  á  la  careóla  que  mueve  el  teje- 
dor con  el  pie. 

Btimologí  A..  Del  latín  viáre:  catalán^ 
viadora. 

Tlad«r.  Masculino.  Teologia.  La 
oiiatura  racional  que  está  en  esta  vi- 
day  aspira  y  camina  á  la  eternidad. 

Btimologí  A.  Del  latín  vtdtor,  cami- 
nante. 

TiadmetG*  Masculino.  Camino  sos- 
tenido por  arcos  á  manera  de  puente. 

Bttmología.  Del  latín  via,  camino,  y 
ductus,  participio  de  ducére,  conducir: 
jfrancés,  vioiiuc;  italiano,  vieuiol/o. 

Tlajadoryra.  Masculino  y  femeni- 
no. VlAJRBO. 

Etimología.  De  viajero:  catalán^ 
viatjador, 

Tla|aBt«.  Participio  activo  de  via- 
jar. 11  Que  hace  viajes. 

Etimología.  D^viajar:  catalán,  viat" 

Titilar.  Neutro.  Caminar,  andar, 
hacer  viaje. 

Etimología.  Del  latín  vtam,  acusa- 
tivo de  vía,  camino,  y  agére^  hacer: 
viam  agiré,  hacer  el  camino,  caminar: 
catalán,  viaijnr;  francés,  voyag^;  ita- 
liano, viaggiare. 

Tlafate.  Femenino.  Paseo  ó  viaje 
por  poco  tiempo,  y  especialmente  el 
que  se  hace  por  alganos  días  para  di- 
vertirse ó  explajrarse. 

Titile.  Masculii  o.  La  jornada  que 
se  hace  de  una  parte  á  otra  por  mar  6 

Sor  tierra.  ||  El  mismo  camino  por 
onde  se  hace.  Ij  ArquHectttra,  El  des- 
vío de  la  línea  recta  con  que  se  falta 
al  ángulo  recto  ó  al  cuadro  en  la  figu- 
ra. II  La  ida  á  cualquier  parte,  aunque 
no  sea  jornada.  Üicese  con  especiali- 
dad cuando  se  lleva  alguna  carga.  || 
La  carga  ó  peso  que  se  lleva  de  un  lu- 

ñar  á  otro  de  una  vez  ||  La  relación, 
bro  ó  memoria  donde  se  relata  lo 
que  ha  visto  ú  observado  un  viajero.  || 
La  porción  de  agua  qne  viene  del  de-^ 

8 osito  general  nar a  repartirla  en  con- 
netos particxuares,  que  también  se 
llaman  viajbs. 

Etimología.  De  vía:  italiano,  tita^- 
gio;  francés ,  voyage  ;  catalán,  viatge; 
portugués,  viagpm, 

Tiajeeleo,  lio,  to.  Masculino  dimi» 
nutívo  de  viaje. 

Tlajero,  ra.  Adjetivo.  Que  viaja.  || 
Masculino  y  femenino.  Persona  que* 
hace  algúu  viaje,  especialmente  larga 
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4  por  TsrÚM  partes.  Aplloate  oon  tim- 
l(«larid«d  4  Ion  qae  Moriben  las  cosas 
sspeoiales  qae  nan  observado  en  el 
niúmo  viaje. 

BmiOLoalA.  De  viajar:  oatalAn,  fna^ 
4;r^;  francés,  voyageur;  italiano,  vioi^ 
giatore. 

▼lal.  Adjetivo.  Lo  qne  pertenece  4 
la  Via  ó  al  viaje.' 

SriMOLoaí A.  Del  latin  tnalU. 

Tlaada.  FemeniDO.  SI  sostente  y 
comida  de  los  racionales.  ||  La  comida 
-qoe  se  sirve  4  la  m^sa. 

■nnoLoalA.  Del  bajo  latin  vivanda^ 
oouiída:  del  latiu  vivéref  vivir. 

Tlaa^aato.  Masculino,  fil  qae  haoe 
viaje  ó  anda  camino.  Dicese  especial- 
mente del  que  camina  mucho  ó  es  va- 
gamundo. 

SriiioLoaiA.  De  via  y  andante:  cata- 
lán, vtandaní, 

TlaaAar.  Neutro.  Viajab. 

TtaaAleta.  Masculino.  £1  que  lleva 
las  viandas  para  presentarlas  en  la 


Tlar.  Neutro  anticuado.  Caminar, 
ir,  llegar. 

▼laraaa.  Femenino.  La  soltura  ó 
flujo  del  vientre  en  1m  caballerías.  || 
Metáfora  antigua.  La  acción  inconsi- 
derada y  repentina  que  alguno  eje- 
cuta. 

Tlatieable.  Adjetivo.  Que  puede 
recibir  el  vi4tico. 

TiaiieaeiéB.  F  e  m  e nin  o.  Acción  ó 
efecto  de  viaticar. 

TlatleaAor.  Adjetivo.  Que  viatica. 

Tlatlear .  Activo.  Administrar  el 
viático. 

Btimoi.o«ía.  De  viático:  catalán,  via- 
Üoar» 

Tl4tle«.  Masculino.  La  prevención, 
en  especie  ó  en  dinero,  de  lo  necesa- 
rio para  el  sustento  del  que  hace  al- 
Í^ún  viaje.  Aplicase  especialmente  á 
a  subvención  que  en  dinero  se  abona 
A  los  diplomáticos  para  trasladarse  ai 

5 unto  de  su  destino.  ||  El  sacramento 
el  cuerpo  de  Cristo,  que  se  adminis- 
tra á  los  enfermos  que  están  en  peli- 
gro de  muerte,  y  cual  en  viaje  para  la 
•eternidad,  como  verdadero  sustento 
del  alma. 

Etimología  Del  latin  viatieum,  pro- 
visión para  el  viaje;  forma  de  via,  ca- 
mino: catalán,  viátich;  francés,  vtati- 
que:  italiano,  viatico, 

TIba*  Femenino  anticuado.  Viuda. 

Tlb4a«  Femenino  anticuado.  Viuda. 

Tíbera.  Femenino.  Bspecie  de  cu- 
lebra, de  un  pie  de  largo  y  de  una 
polgada  de  diámetro,  poco  más  ó  me- 
nos. Por  el  lomo  es  de  color  cenicien*' 
to  obscuro,  con  una  raya  en  el  medio 
compuesta  de  manchas  triangulares 
negras,  y  por  el  vientre  es  de  color 


blanquisco  con  algunas  manchas  na» 
gras.  La  cabesa  es  más  recia  que  el 
cuerpo,  y  la  mandíbula  superior  está 
armada  de  dientecillos  huecos,  por 
cuyo  medio  introduce,  al  tiempo  de 
morder,  un  humor  venenoso.  Es  eo« 
mún  en  todos  los  países  montuosos  de 
Europa,  y  antiguamente  tuvo  uso  en 
la  medicina. 

KriMOLoalA.  Del  latin  vipérOf  con- 
tracción de  vivlpéra;  de  vtvtM,  vivo,  y 
parére,  dar  á  lus:  catalán,  t>i6ora,  i>»« 
6re,  vivara;  francés,  vipere;  italiano, 
vípera. 

TlbarAma,  ma.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  la  víbora  ó  lo  pertene- 
ciente á  ella.  II  Masculino.  Rl  hijo  de 
la  víbora,  ó  la  víbora  cuando  nace. 

▼Ibergla.  Femenino.  Botánioa.  Gé- 
nero de  plantas  leguminosas  del  cabo 
de  Buena  Esperansa. 

▼IbejrllUu  Femenino.  Vnosaivo. 

Etiholooía.  De  tii^oro:  catalán,  vi- 
barata* 

Tibarqnla.  Femenino.  Botámea. 
Arbusto  leguminoso  de  Nueva  Ee- 
paAa. 

Tibittble.  Adjetivo.  Susceptible  de 
ser  vibrado. 

EruioLoaiA.  Del  latín  vibrabUii^  for- 
ma adjetiva  de  vihráre^  vibrar. 

TIbraelén.  Femenino.  La  acción 
y  el  efecto  de  vibrar.  ||  Oada  movi- 
miento vibratorio  ú  oscilación  de  un 
cuerpo. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  vibrol/o,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  vibratut, 
vibrado:  catalán,  vibrada;  francés,  vi» 
bration;  italiano,  vibrazione, 

Vibrabas.  Femenino  plural.  Bla» 
«ór*.  Epíteto  de  los  palos,  bandas  y 
fajas  que  tienen  la^ngura  de  hondas 
cuadradas. 

TlbraAor,  ra.  Adjetivo.  Vibbavtb. 

TlbraaileAto.  Masculino.  Vibba- 
oiós. 

TIbraate.  Participio  activo  de  vi- 
brar. II  Que  vibra. 

EtimolooIa.  Del  latín  vibrans^  vi- 
brántis,  que  se  mueve  con  un  giro  tré- 
mulo y  acelerado:  catalán,^  vtbrant; 
francés,  vibrant,  ante;  italiano,  vi- 
brante. 

Vibrar.  Activo.  Dar  un  movimien- 
to trémulo  á  la  pica,  lansa  ó  espada, 
ó  á  otra  cosa  larga,  del^pada  y  elásti- 
ca. II  Por  extensión  se  dice  del  sonido 
trémulo  de  la  vos  y  de  otras  cosas  no 
materiales.  |||Arrojar  con  ímpetu  y 
violencia  alguna  cosa,  especialmente 
las  que  en  su  movimiento  hacen  algu- 
nas vibraciones.  ||  Neutro.  Física,  Os- 
cilar, moverse  rápida  y  libremente  á 
un  lado  y  áotro  algún  cuerpo  suspen- 
so en  el  aire,  ó  tenso,  ll^o  por  ambos 
extremos ,  cuando  un  impulso  cual- 
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qniMft  le  haoe  talir  momentáneamen- 
te de  en  posioión  de  equilibrio. 

BriMOLOOf  A.  Del  lattn  vibrare^  deñ- 
▼edo  de  le  reii  eeneorita  jivri,  trémo- 
lo: eetelin,  vibrar;  franoée,  t;tfrrer;ite- 
iieno,  vUtrare^ 

TibrAtll.  Adjetivo.  Qne  Tibre  ó  e< 
propio  pare  vibrar.  ||  PbstaAas  tibbí- 
TiLie.  FUioloqia,  Peqneftoe  filamentos 
qne  están  dotados  de  nn  movimiento 
espontáneo  alternativo,  tanto  en  cier- 
tos tejidos  como  en  al^nnoe  anima- 
les. B  MoviiiisvTo  viibItii..  £1  movi- 
miento de  dichas  pestafias. 

SriMOLoelA.  De  vibrar:  Jhnaieém,  vi- 
bralile;  italiano,  vibrátüe, 

TlbrAtiltdad.  Femenino.  Onalidad 
de  lo  vibrátil.  ||  La  facnitad  de  prodn- 
oír  ó  de  experimentar  vibraciones. 

Btimolooía.  De  vibrátil:  francés,  vi- 
bramté;  iUliano,  vibratüitá. 

TIbraterle,  ría.  Ad^jetivo.  Qne  vi- 
bra ó  es  capas  de  vibrar. 

SnnoLoelA.  Del  latín  vibrátum,  sn- 

Íino  de  vibrare^  vibrar:  francés,  vi- 
raiaire. 

Vlbrtéa.  Masculino.  Zoología,  Ani- 
mal infusorio  que,  aun  después  de  de- 
seoado  fuera  del  agua,  recobra  la  vi- 
da al  ser  remojado.- 

StimolooIa.  Del  latin  técnico  vibbío 
lineóla:  ñranoés)  vibrión;  italiano  téc- 
nico, vibrione. 

▼ibrléaMe,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Parecido  á  un  vibrión.  . 

Tlbrleae.  Femenino  plural.  Pelos 
que  crecen  en  las  fosas  nasales  del 
nombre.  ||  Omitologia,  Plumas  simples 
7  piliformes.  en  cuyos  lados  no  hay 
más  que  barbas  «alaras  y  muy  cortas. 

'BmuoLOBÍA.  Del  latin  vibriésae  (plu- 
ral), los  pelos  que  salen  en  el  interior 
de  las  narices:  francés,  vibri9$e$;  ita« 
liano,  vibríMsi, 

▼tbrieea*  Femenino.  Botánifia.  Gé- 
nero de  hongos  de  sombrerillo  pe- 
queño. 

BriMOLoaiA.  De  vibri$a9, 

Ttbsrae.  Masculino.  Botáníea» 
Planta  ramosa  con  hojas  pajisas  y 
jpsqueñas,  la  raíz  rastrera,  que  se  ex- 
tiende mucho,  propagándose  la  plan- 
ta por  cualquiera  de  sus  más  menu- 
das raicillas. 

EriMOLoaí  A.  Del  latin  vibúmumz  ca- 
talán, viburno 

TlearlA.  Femenino.  Segunda  su* 
periora  en  algunos  conventos  de  mon- 
jas. 

BriMOLoeiA.  De  vicarto. 

TIearfa.  Femenino.  El  oficio  ó  dig- 
nidad de  vicario.  ||  La  oficina  ó  tribu- 
nal en  <|ue  despacha  el  vicario.  11  Bl 
territorio  de  la  inrisdioeión  del  vica- 
rio. I  PBBPBTUA.  CüBATO. 

BnHOLoelA.  Del  latin  vicaria,  vioe- 


Í»retttra:  italiano  y  catalán,  viearíe^ 
ranees,  vioairie. 

▼learlaL»  Adjetivo.  Oonoemiente  á 
la  vicaria. 

BriMOLoaf  A.  De  vicaria:  catalán,  vt- 
earial;  francés,  vicarialf  ale;  italiano» 
vicarUüe. 

TIeariate.  Masculino.  La  dignidad 
de  vicario  7  el  territorio  de  su  juris- 
dicción. H  Oficio  de  vicaria  y  el  tiem- 
po que  dura. 

ETiMOLoeÍA.  De  vicario:  francés  y 
catalán,  vicariat;  italiano,  viearicUo. 

TIearte»  ria.  Adjetivo.  El  que  tiene 
las  veces ,  poder  y  facultades  de  otro, 
ó  sustituye  por  él.  |  Masculino  y  fe- 
menino. En  las  órdenes  regulares,  el 
que  tiene  las  veces  y  autoridad  de  al- 
guno de  los  superiores  mayores  en  su 
ausencia,  falta  ó  indisposición.  |  Mas- 
culino. EL  jues  eclesiástico  nombrado 
y  elegido  por  los  prelados  para  aue 
ejersa  sobre  sus  subditos  la  jurisaio- 
ción  ordinaria.  Los  que  la  ejercen  en 
todo  el  territorio  se  llaman  vioabios 
generales,  á  distinción  de  los  qne  la 
ejercen  en  un  solo  partido,  que  se  lla- 
man foráneos.  ||  db  oobo.  La  persona 
que  en  las  ordenes  regulares  rige  y 
gobierna  en  orden  al  canto.  ||  db  Jb- 
süOBiSTO.  uno  de  los  títulos  del  sumo 

Sontífiee,  como  quien  tiene  las  veces 
e  Cristo  en  la  tierra.  ||  bbi.  imprbio. 
Dignidad  que  hubo  en  el  imperio  ro- 
mano, y  qne  ha  habido  después  en  el 
de  Alemania.  |J  db  mobjas.  El  sujeto 
que  pone  el  superior  de  alguna  orden 
regular  para  que  las  asista  y  dirija 
en  los  conventos  sujetos  á  su  jurisdic- 
ción. II  aBBBBAL   BM   LOS    BJÉB0ITO8.   El 

que,  como  delegado  apostólico,  ejerce 
la  omnímoda  jurisdicción  eclesiástica 
sobre  todos  los  dependientes  del  ejér- 
cito y  armada.  Lo  es  el  patriarca  de 
las  Indias  ||  pbbpbtuo.  CnsA. 

EnMOLoeíA.  Del  latin  vir.ar{u$,  for^ 
ma  de  vix,  vicie,  ves,  raís  de  viee:  ca- 
talán, vioari;  portugués,  vigairo;  fran» 
cés,  vicaire;  italiano,  vicario, 

TlearLiar.  Neutro  familiar.  Ser  vi- 
cario. 

▼lee.  YoB  que  sólo  tiene  uso  en 
composición,  y  significa  que  la  perso- 
na de  quien  se  habla  tiene  las  vecee  ó 
autoridad  de  la  expresada  por  la  se- 
gunda  parte   del  compuesto;  como 

VltoBPBBSIDBBTB,  VICBBBBOTOB,  CtC. 

Etimología.  Del  latin  viee,  ablativo 
de  vix,  vicie,  ves;  italiano,  francés  y 
catalán,  viee, 

▼leealatlranta.  Femenino.  La  se- 
gunda de  las  galeras  en  la  escuadra 
en  qne  la  almirante  es  la  primera. 

Tleealaslraataage.  Masculino.  Em- 
pleo ó  dignidad  de  vicealmirante. 

▼leealaslraAto.  Masculino.  El  jefa 
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ó  oabo  isrincipal  que  mmnda  en  lng%r 
del  almirante. 

BriMOLoaU.  De  vice,  en  Tez  de,  y  aU 
mirante. 

Tieee«neel»H«¿  Masonlino.  Vxcs- 

CAMOIX.LER. 

Tleeeaneiller.  Maecnlino.  El  car* 
denal  presideDte  de  la  onría  remana 
para  el  despacho  de  las  bulas  y  bre- 
ves apostólicos.  II  £1  sujeto  que  hace 
el  oficio  de  canciller,  4  defecto  de 
éste,  en  orden  ai  sello  de  los  despa- 
chos. 

Etimología.  De  vice  y  canciUer. 

TleeeoelBer#.  Mascnlino  anticua* 
do.  £1  sellando  cocinero. 

TleeeonalllArlo.  Mascnlino.  £1 
que  hace  las  veces  de  consiliario. 

Ttceeóaaiil.  Mascnlino.  £1  que  ha- 
ce las  veces  de  cónsul. 

TieeeoBanlado.  Masculino.  Desti* 
no  ó  carleo  de  vicecónsul.  ||  La  oficina 
del  mismo. 

Vle«ilI4a.  Masculino.  Titulo  hono- 
rífico y  respetuoso  que  dan  los  católi- 
cos al  sumo  pontífice,  como  á  repre- 
sentante de  Dios  en  la  tierra.  He  ha 
dadu  también  alguna  vez  4  los  reyes. 

Etimología.  De  vice,  en  vez  de,  y 

D»rt* 

Tieeserente.  Masculino.  £1  que  ha- 
ce la»  V (51-^8  iiel  gureiite  ó  de  otro  em- 
pleado ó  diicnatario. 

TleesAbernAdor.  Masculino.  El 
que  hace  las  veces  del  gobernador  en 
algunos  caeos. 

Vieelrirado.  Masculino.  El  que 
ejerce  las  veces  de  legado. 

Tieemadre.  Femenino.  La  que  ha- 
ce los  oficios  de  madre  ó  está  en  su 
lugar. 

Vteeniaeatra.  Masculino.  £1  susti- 
tuto de  uii  maestro. 

▼leenal.  Adjetivo.  Que  tiene  vein- 
te afio6  de  edad,  duración,  etc. 

£TXMOLoeÍA.  Del  latín  vicennáli»; 
de  vicenníum:  espacio  de  veinte  afios: 
catalán,  vicenal;  francés,  vic^nnat;  ita- 
liano viopnnnle. 

yieepatrotto.  Masculino.  £1  que 
hace  las  veces  de  patrono. 

TÍ«eprepó«Ito.  Masculino.  El  que 
tiene  las  veces  ó  autoridad  del  prepó- 
sito. 

VieeprealAenei».  Femenino.  Car- 
go de  viop  presidente  ó  vicepresidenta. 

Tie<*preBideDte,  t».  Masculino  y 
femenino.  Persr  na  que  suple  al  pre- 
sidente ó  presidenta. 

Tieeproenrador.  Masculino.  £1 
que  suHtii.uy»  al  procurador. 

TIeeprovInela.  Femenino.  En  al- 
gunas reiigiones  es  el  agregado  de 
casas  ó  conveutos  que  aun  no  se  ha 
erigido  en  provincia,  pero  tiene  veces 
de  tal. 


▼te^proTlael»!'..  Masculino.  Bl  que 
en  algunas  órdenes  regulares  manda 
en  ausencia  del  provincial. 

Tleerreet^r,  rm.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  hace  las  veces 
de  rector  Ó  rectora. 

Tieerreetorado.  Masculino.  Yioi- 

RRSOTOBÍA. 

Tteerreet^ria.  Femenino.  Empleo 
ó  cargo  de  vicerrector. 

Tieeaeeretart».  Femenino.  Cargo 
de  vicesecretario  ó  vicesecretaria. 

▼leeaeeretarloy  ria.  Masculino  y 
femenino.  Persona  que  hace  ó  está 
facultada  paira  ha^er  las  veces  de  se- 
cretario ó  de  la  secretaría. 

TieestmarlOf  rl».  Adjetivo.  Lo  que 
en  orden  constituye  el  número  de 
veinte. 

Etimología.  Del  latín  vicesimartiu: 
francés,  vieÁimal. 

TleéalMiG,  ata.  Adjetivo.  ViGásmo. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  viceiímtu,  vi- 
gésimo. 

TIeetntela.  Femenino.  El  oficio  del 
tutor  subrogado. 

TIeetatory  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  hace  las  veces  del 
tutor. 

TleeveFaa.  Adverbio  de  modo.  Lo 
mismo  que  al  contrario  ó  por  el  contra' 
rio,  reciprocamente. 

Etimología.  Del  latín  vice,  ablativo 
de  viciif  vez,  y  ver^a,  vuelta:  francés, 
vice  versa;  catalán,  viceversa, 

Tieia,  Femenino.  Bo'ánica.  Genero 
de  plantas  leguminosas,  en  <iue  se  dis- 
tingue la  VICIA  nativa  de  Linneo,  que 
los  franceses  llaman  vftsce  commune, 
y  que  equivale  á  la  legumbre  que  de- 
nominamos arveja.  Los  franceses  cul» 
tivan  dos  ciases  de  arveja :  la  negra  y 
la  hlanea,  las  cuales  producen  un  Duen 
forraje,  v  su  grano  sirve  para  cebar 
á  los  pichones. 

Etimología.  Del  griego  pfxog,  ^Ixtov 
(bikos,  bihion);  del  latín  vicia;  nrancés, 
ve$ce  y  ve»ceron, 

Vleiable.  Adjetivo.  Capaz  de  vi- 
ciarse. 

Etimología.  Del  latín,  vitiábUis; 
francés,  viciable, 

Vielador,  ra.  Adjetivo.  £1  que  vi- 
cia, daña,  falsifica  ó  pervierte. 

Etimología.  Del  latín  viliator,  forma 
agente  de  viiiatio,  la  acción  de  viciar: 
francés,  vidcUeur;  catalán,  vidador. 

TIelar.  Activo.  Dañar  ó  corromper 
alguna  cosa  física  ó  moralmente.  || 
Falsear  ó  adulterar  los  géneros,  ó  no 
suministrarlos  conforme  á  su  debida 
leVj  ó  mezclarlos  con  otros  de  inferior 
calidad.  |  Falsificar  algún  escrito,  in- 
troduciendo, quitando  ó  enmendando 
alguna  palabra  ó  cláusula.  ||  Anular  6 
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quitar  el  valor  ó  ▼alidaoión  de  algún 
acto;  y  asi  se  dioe  que  el  defecto  de 
nna  formalidad  tioia  an  contrato.  || 
Pervertir  ó  corromper  las  bacDas  coa- 
tambres  ó  modo  de  vida,  ó  introducir 
en  las  acciones  y  obras  de  virtud  al- 
sn&n  siniestro  motivo  qñe  les  quite  ó 
les  minore  sn  calidad  y  valor.  ||  Metá- 
fora. Torcer  el  sentido  de  alguna  pro- 
Í posición,  explicándola  ó  entendiendo- 
a  siniestramente.  |¡  Beciproco.  Entre- 
garse 4  los  vicios,  dejando  la  buena 
conducta  que  antes  se  tenia.  ||  Ehvi- 
oíASsa. 

Btiiiolo«<a.  Del  latín  viiiáre:  italia- 
no, viziare;  francés,  vicier;  catalán^  vi» 
dar. 
Tielae,  na.  Adjetivo  anticuado. 

YSCIHO. 

TIele.  Masculino.  La  mala  calidad, 
defecto  ó  daño  físico  en  las  cosas.  (I 
La  falta  de  rectitud,  ó  defecto  moral 
en  las  acciones.  |¡  La  falsedad,  yerro 
ó  engafio  en  lo  que  se  escribe  ó  se 
propone;  como  vioios  de  obrepción  y 
subrepción,  il  El  hábito  del  mal  obrar, 
ó  lo  contra'rio  de  la  virtud,  que  es  el 
hábito  de  obrar  bien,  (i  El  defecto  ó 
exceso  que  como  propiedad  ó  cos- 
tumbre tienen  algunas  personas,  ó 
que  es  común  á  alguna  nación.  H  £1 
gusto  especial  ó  demasiado  apetito  á 
alguna  cosa  que  incita  á  usar  de  ella 
'frecuentemente  y  con  exceso.  ||  La 
desviación  de  la  linea  reeta  en  las  co- 
sas que  deben  observarla.  ||  Vigor  y 
fortaleza;  y  así  se  dice  que  los  sem- 
brados llevan  mucho  vicio.  ||  La  de- 
masiada licencia,  permisión  ó  liber- 
tad en  la  crianza.  En  tal  sentido,  y  en 
número  plural,  usan  de  este  nombre 
en  Aragón.  J|  En  las  caballerías,  la 
mala  propiedad  ó  costumbre  que  sue- 
len aaquirir.  ||  Da  vicio.  Modo  adver- 
bial. Sm  necesidad,  motivo  ó  causa, 
ó  como  por  costumbre. 

Etimología.  Del  latín  vittum:  italia- 
no, vizio;  francés,  vice;  catalán,  vid. 

Tlelosaniente.  Adverbio  de  modo. 
Con  vicio  ó  mala  costumbre.  |j  Con  vi- 
cio ó  por  vicio.  II  Con  defecto,  yerro  ó 
eouivocación. 

BTiMOLoofA.  Del  latín  vitidth:  cata- 
lán, viciosam^nt;  francés,  videus&nient; 
italiano,  viziosamente. 

TIeloaldad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  vicioso. 

Etimología.  De  vidoso:  latín  vitióii- 
tas;  catalán,  vidositat;  italiano,  vtzto- 
sita, 

^  TteloalalMio,  ni».  Adjetivo  superla- 
tivo de  vicioso. 

TIeloao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
ó  padece  vicio  ó  lo  causa.  i|  El  entre- 
gado libremente  á  los  vicios.  ||  Vigo- 
roso y  fuerte,  especialmente  para  pro- 1 
Tomo  V 


ducir.  H  Abundante,  provisto,  deleito- 
so. I  Provincial  Aragón.  Mimauo. 

Etimología.  Del  latín  vitiósus:  cata- 
lán, vidós,  a;  francés,  videux;  italia- 
no, vizioto, 

▼telattod.  Femenino.  El  orden  su- 
cesivo, alternativo,  de  alguna  cosa.  || 
La  inconstancia  ó  alternativa  de  su- 
cesos prósperos  y  adversos 

Etimología.  Del  latín  vidsiitüdo,  va- 
riedad de  cosas  y  de  tiempos;  forma 
de  vida,  genitivo  del  inusitado  vix, 
vez:  catalán,  vid$titut;  francés,  vidssi" 
lude;  italiano,  vicenda^  vidsñtudine. 

TlelaitndlAario,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  acontece  por  orden  alternativo  ó 
sucesivo. 

Etimología.  Del  latín  vidsdtüdo^  vi- 
dniiudxfú»^  vicisitud:  catalán,  victstitu- 
dinari. 

TIeleflaaio.  Masculino.  Doctrina  de 
Videf. 

TIeleflata.  Partidario  de  las  doctri- 
nas de  Videf,  el  cual  sostenía  que  el 
papa  era  el  Antecristo,  y  negaba  el 
purgatorio,  las  indulgencias  y  la  in- 
vocación de  ios  santos. 

Tiettaia.  Femenino.  La  ofrenda  vi- 
va que  se  sacrifica  y  mata  en  el  sacri- 
ficio. II  Metáfora.  El  que  se  expono  ú 
ofrece  á  un  grave  riesgo  én  obsequio 
de  otro,  ó  padece  algún  daño  por  cul- 
pa ajena. 

Etimología.  Del  latín  victima:  ita- 
liano, vitlima;  francés,  victime]  catar- 
ían, victima. 

TletlMiarlo.  Masculino.  Antigüeda* 
des.  El  que  vendaba  las  víctimas  y 
las  ataba  al  ara,  les  daba  muerte  y 
servía  á  los  sacerdotes  en  cosas  me- 
cánicas de  los  sacrificios. 

Etimología.  Del  latín  victxmarms, 

Vieto.  Masculino  anticuado.  Vito. 

Etimología.  Del  latín  victva,  sus- 
tento. 

Tf  éter.  Masculino.  Vítob. 

Etimología.  Del  latín  victor,  vence- 
dor. 

Tieterear.  Activo.  Vitobeab. 

Etimología.  Del  latín  victoriáre,  ga* 
nar  la  vintoria:  italiano,  vittoriare;  ca- 
talán, viclorejav. 

Tietoreo.  Masculino.  Víctob. 

Tletoria.  Femenino.  La  superiori- 
dad y  ventaja  que  se  consigue  sobre 
el  enemigo,  venciéndole  en  batalla  || 
Metáfora.  La  superioridad  ó  ventaja 
que  se  consigue  del  contrario  en  dis- 
puta ó  lid.  p  El  vencimiento  ó  sujeción 
de  los  vicios  ó  pasiones.  |¡  Interjec- 
ción que  sirve  para  aclamar  la  que 
se  ha  conseguido  del  enemigo. 

Etimología.  Del  latín  victoria;  de 
vicfor^    vencedor:    italiano,    vittoria, 

TIetorlal*  Adjetivo.  Propio  dé  la 
victoria. 
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HriMOLoaf  A.  Del  Utln  victorialit^  for- 
HA  adjetiva  de  vioidria:  catalán,  vi<h 
tortol. 

▼tetorleaavteate.  Adverbio  de  mo- 
do.  Con  yenoimiento  ó  enjeoión  del 
enemigo  ó  contrario. 

EtimolooI A.  De  victoriosa  y  el  gnfijo 
adverbial  mente:  oatal&n,  victorioia- 
tnerU;  francés,  victoHeutiement;  italia- 
no, vittoriosamente, 

TIetarlasIslHiaaAeate.  A  d  v  e  r  b  io 
de  modo  superlativo  de  victoriosa- 
mente. 

▼leterloafslHio,  mía. '  Adjetivo  so- 
perlativo  de  victorioso. 

TIetarleao,  aa.  Adjetivo.  El  qne  ha 
oonseffaido  alguna  victoria  en  cual- 
quier Unea.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. I  Aplicase  también  á  las 
acciones  con  que  se  consigue.  |  Titulo 
honorífico  de  los  principes  que  han 
conseguido  muchas  victorias  de  sus 
enemigos. 

Etimolooía.  Del  latín  victoridsus:  ca- 
talán, victoriót,  a,  francés,  victorieux; 
italiano,  vi tt arioso. 

y^íemñm.  Femenino.  Zoologia,  Espe- 
cie de  llama  ó  camello  sin  corcova, 
que  se  cria  en  el  Perú,  cuva  lana  se 
aprecia  mucho  para  vestidos.  Aplíca- 
se también  este  nombre  al  paño  que 
se  hace  de  esta  lana. 

Etimología.  Del  peruano  vtounno, 
nombre  indígena  del  animal:  catalán, 
vicunya;  francés,  vigogne;  italiano,  vi- 
gogna. 

▼Icvftera.  Masculino  americano. 
Hl  indio  cazador  de  vicuñas, 

Tfeharo.  Masculino.  Ornitología, 
Pájaro  verderón  como  una  calandria, 
que  tiene  una  mancha  negra  en  el 
pecho,  y  es  muy  común  en  la  Améri- 
ca meridional. 

▼teluui.  Femenino  plural.  Figuras 
^ue  se  representan  en  forma  de  mu- 
jer de  medio  cuerpo  arriba,  y  de  pes- 
cado la  pi^te  inferior. 

▼id.  Femenino.   Botánica.   Planta 

J[ue  produce  las  uvas.  Por  lo  regular 
a  dejan  cercana  á  la  tierra,  y  forma 
una  cabesa  gruesa  con  varios  brazos, 
á  la  cual  llaman  cepa,  y  de  ella  arroja 
muchos  vastagos  largos,  llamados 
sarmientos,  vestidos  de  hojas  aspadas, 
de  un  verde  claro  y  apacible,  con  que 
cubre  y  defiende  los  racimos.  ||  Anato- 
mía. Anticuado.  El  ligamento  ó  tripa 


que  produce  las  hojas  más  ásperas  y 
las  uvas  pequefias  y  de  sabor  agrio. 

Etimología.  Del  latín  vltis;  deriva- 
do del  sánscrito  vat,  enlasar;  vaUras, 
junco. 

Tida.  Femenino.  Fisiología.  El  con- 


junto de  las  funciones  |>ropias  de  los 
seres  orgánicos;  la  manifestación  de 
las  propiedades  inherentes  á  los  seres 
organiaados.  ||  £1  estado  en  que  pue- 
den ejercer  los  euarpos  organisadoa 
sus  funciones  y  movimientos  natura- 
les. II  La  unión  del  alma  y  del  cuerpo. 
11  El  espacio  de  tiempo  oue  corre  des- 
de el  nacimiento  hasta  la  muertcHEB 
las  plantas,  el  tiempo  en  que  se  des- 
arrollan, crecen  y  se  mantienen  en 
estado  de  organización.  ||  El  modo  de 
vivir  relativamente  á  la  fortuna  é 
desgracia  de  una  persona,  ó  á  las  co- 
mocudades  ó  incomodidades  con  que 
vive.  II  El  modo  de  vivir  en  orden  á  la 
profesión,  empleo,  oficio  ú  ocupación. 
í]  El  alimento  necesario  para  vivir  é 
mantener  la  existencia.  |;  La  conduc- 
ta ó  el  método  de  vivir  con  relación  á 
las  acciones  de  los  seres  racionales.  | 
Una  persona  ó  ser  humano.  ||  La  rola» 
ción  ó  historia  de  las  acciones  xiota^ 
bles  ejecutadas  por  alguna  persona 
durante  su  vida.  H  El  estado  del  alma 
después  de  la  muerte.  ||  Metáfora. 
Oualquier  cosa  muy  gustosa  ó  qua 
cause  suma  complacencia,  como  pon- 
deración de  que  pende  de  ella  la  vi- 
da. II  Cualquiera  cosa  que  contribuye 
ó  sirve  al  ser  ó  conservación  de  otra. 
llMetáfora.  El  estado  de  la  gracia  y 
proporción  para  el  mérito  de  las  bue- 
nas obras.  ||  La  bienaventuranza;  y- 
asi  se  dice  mejor  vida  ó  vida  eter- 
na. H  Forense.  Numero  determinado  de 
afios.  que  son  diez.  ¡|  amcha.  Vida  re- 
lajada. II  AisADA.  Vida  desordenada  y 
viciosa.  II  OAHoaiOAL  ó  DB  oAHóHiao.  Fa- 
miliar. La  que  se  disfruta  con  mucha 
comodidad.  ||  papal.  Familiar.  Vida 
CAHOMIOAL.  II  DI  psasos.  La  que  se  pasa 
con  trabajos,  molestias  y  desasones4l 
RSPiaiTUAL.  El  modo  de  vivir  arregla- 
do á  los  ejercicios  de  perfección  y 
aprovechamiento  en  el  espíritu. 

ExiMOLeaÍA.  Del  latín  vita:  italiano, 
vita;  francés,  vie;  catalán^  vida, 

Tldable.  Adjetivo  anticuado.  Ape- 
tecible, envidiable. 

Tidal.  Ad^ietivo  anticuado.  Vital. 

¡Tldayl  Interjección  americana. 
Vida,  alma  mia;  expresión  de  cariño. 

Tide.  Vos  verbal  latina  que  se  em- 
plea en  impresos  y  manuscritos  cas- 
tellanos precediendo  á  la  indicación 
del  lugar  ó  página  que  ha  de  ver  al 
lector  para  encontrar  alguna  cosa. 

Etimología.  Literalmente,  ve  á 
mira. 

▼idéate.  Participio  activo  de  ver. 
II  Que  ve.  En  lo  antiguo  llamaban  asi 
á.los  profetas. 

Etimología.  Del  ablativo  de  singu- 
lar del  participio  de  presente  ítídem, 
vidéntis,  el  que  ve. 
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▼Idta.  Masoalino.  Pequeña  bola 
^ne  loe  habitantee  del  Indoetán  pre- 
paran snperetioioeamente  con  arre- 
glo á  ciertos  preceptos,  creyendo  qae 
«omnnica  an  poder  sobrenatural  al 
^ue  la  tiene  en  la  boca. 

▼IdltA.  Femenino  diminutiyo  de 
Tida. 

▼Idri»4«,  da.  Adjetivo.  Vidrioso, 
por  delicado  y  enojadizo.  ||  Masculi- 
no. El  barro  ó  losa  que  tiene  barnis 
como  de  yidrio. 

Tldriar*  Activo.  Dar  al  barro  un 
género  de  barnis  que  tiene  la  trans- 
parencia y  lustre  del  vidrio. 

Btimolooía.  De  vidrio:  francéSi  vi- 
trér;  italiano,  invetriare. 

TIdrIer».  Femenino.  La  unión  ó 
conjunto  de  vidrios  puestos  en  basti 
dor  en  las  puertas  ó  ventanas.  |{  Li 

«■■CIADO  VlDBTSBA.  Apodo  COU  qUC  SO 

moteja  á  la  persona  nimiamente  deli- 
cada y  timiaa.  Es  el  titulo  de  una  de 
las  novelas  de  Cervantes. 

EtiholooIa.  De  vidneror  catalán,  vi- 
ériera;  francés,  vitragei  italiano,  vetra- 
to,  vetriata. 

TIdrIería.  Femenino.  La  tienda 
donde  se  venden  vidrios  ó  se  labran 
y  cortan. 

Etimolooía.  De  vidriero;  catalán,  vi- 
driería; irancés,  verrerie,  vitrerie;  ita- 
liano, vetra  ja,  veíreria, 

▼Idriero.  Masculino.  El  que  traba- 
ja ó  vende  vidrios. 

EtimolooIa.  Del  latín  vitraritu,  vi- 
irearita,  vitriarltu:  catalán,  vidrier; 
portugués,  vidreiro;  francés,  verrier; 
italiano,  vitrajOj  vitraio, 

TIdrIe.  Masculino.  Cuerpo  diáfano 

Ímuy  quebradiso,  que  se  forma  arti- 
cialmente  de  la  mésela  de  arena  y. 
barrilla,  ó  de  cal  ú  óxido  de  plomo, 
fundidas  en  un  horno.  ||  Cualquier  pic- 
oa ó  vaso  formado  de  él,  y  suele  aña- 
dirse el  nombre  de  lo  que  contiene  en 
si.  K  Cualquier  cosa  muy  delicada  y 
quebradisa.  f|  La  persona  de  genio 
muy  delicado  y  que  fácilmente  se  de- 
■asona  y  enoja.  ||  Cbistal,  por  cual- 
quiera oe  los  del  coche.  ||  Anticuado, 
vasos  de  cristal. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  vitru/r^:  italia- 
no, vetro;  francés,  verre;  portugués, 
viaro;  catalán,  vidrt», 

▼Idrlosoy  0».  Adjetivo.  Lo  que  fá- 
cilmente se  quiebra  ó  salta  como  el 
vidrio.  II  Metáfora.  Se  aplica  al  piso 
cuando  está  muy  resbaladizo  por  ha- 
ber bolado.  II  Se  dice  de  las  materias 
^ue  deben  tratarse  y  manejarse  con 
gran  cuidado  y  tiento  O  Se  aplica  al 
enjeto  ó  genio  que  fácilmente  se  re- 
ciente, enoja  ó  desasona  de  cualquier 
«ota. 

BviMOLOOÍA.  Del  latín  oiiróntt:  ita« 


lian  o,  velroso,  francés,  viireux;  cata- 
lán, vidrió$j  a, 
Tldr««   Masculino    anticuado.  Vi- 

DSIO. 

Tld«»l.  Adjetivo.  Lo  que  es  propio 
de  la  viudos  ó  pertenece  á  ella. 

Etimología.  Del  latín  viduális,  for- 
ma adjetiva  de  vidua,  la  viuda:  cata- 
lán, vidual. 

TIdafto  ó  Tld«eftiK  Masculino.  Yb- 

DüftO. 

▼ledar.  Activo  anticuado.  Vsdab. 

▼iedg«  Masculino  anticuado.  Pun- 
ta, pico. 

Tleg«.  Masculino  anticuado.  Pun- 
ta, pico. 

Tlejarrdtt.  Masculino  familiar.  Via- 
jo, por  desprecio. 

Tle|aa«,  m.  Adjetivo  familiar  au- 
mentativo de  viejo. 

Etimología.  De  viejo:  catalán, veUá«; 
portugués,  veillháo;  francés,  vieillar; 
italiano,  vecfíia  do, 

Vteleelllo,  lia,  to,  ta.  Adjetivo  di- 
minutivo de  virio. 

Etimolooía.  Del  latín  vetülus:  cata- 
lán, véllet,  a. 

Vlcjea.  Femenino  anticuado.  Ya- 

JBS. 

Tlcjes«ela,  la.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  vipjo. 

TIeJIalao,  Mta.  Adjetivo  superlati- 
vo de  viejo. 

VIeJe,  |a.  Adjetivo.  La  persona  de 
mucha  edad.  ||  Dícese  por  extensión 
de  los  animales,  especialmente  de  los 
que  son  del  servicio  y  uso  domélti- 
cos.  II  Antiguo,  ó  del  tinmpo  pasado.  |; 
Se  usa  como  contrapuesto  á  lo  nuevo; 
y  así  se  dice  que  un  vestido  es  viuo, 
ser  viBjo  en  algún  país.  ||  Masculino 
plural  familiar  anticuado.  Los  pelos 
de  los  aladares. 

Etimología.  Del  latín  vétus,  viejo, 
derivado  del  sánscrito  vi,  pasar;  vi' 
tas,  pasado:  italiano,  vecehio;  francés, 
vieii,  vieux;  catalán,  vett,  vella, 

VtellOy  Ha.  Adjetivo  anticuado. 

YlBJO. 

Tieaeer.  Activo  anticuado.  Yavcnt. 

Tlenenae.  Adjetivo  Natural  de  Yie- 
na  de  Francia.  Usase  también  como 
sustantivo.llPerteneciente  á  esta  ciu- 
dad. II  YiBHis.  Aplicado  á  personas, 
úsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  vienn^nsis. 

TIeMéa,  aa.  Adjetivo.  Natural  de 
Yiena  de  Austria.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta 
ciudad. 

Tiengar.  Activo  anticuado.  Ysm- 

OAR. 

VlenteelllG,  t«.  Masculino  diminu- 
tivo de  viento. 

Etimología.  Del  latín  ueníüluf.*  ca- 
talán, ventet. 
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Tiento.  Masealino.  £1  aire  agitado 
y  molido.  Según  los  diversos  parajes 
ó  plagas  de  la  esfera,  toma  Tarios 
nombres,  que  se  pueden  ver  en  sus  res- 
pectivos lugares,  y  se  notan  para  la 
navej^ación  en  la  qne  llaman  rosa 
náutica.  II  El  aire  absolutamente,  ó  el 
espacio  que  ocupa.  ;|Eu  la  casa,  el 
olor  que  dejan  las  reses  por  el  cual 
las  siguen  los  perros.  ||  Llámase  tam- 
bién asi  el  mismo  olfato.  |  Cierto  hue- 
so que  tienen  los  perros  entre  las  ore- 
jas. 11  Metáfora.  Cualquier  cosa  que 
mueve  ó  agita  el  ánimo  con  violen- 
cia ó  variedad.  ||  Vanidad  y  jactan- 
cia. II  Cuerda  larga  que  se  ata  á  algu- 
na cosa  para  mantenerla  derecha  en 
el  aire  ó  moverla  con  seguridad  hacia 
algún  lado.  |  ArtiUeria.  Huelgo  de 
la  bala.  ||  Germania.  El  descubridor 
de  algo,  malsin  ó  soplón.  ||  1  la  cua- 
DBA.  Marina.  £1  que  sopla  perpendi- 
eularmente  al  rumbo  á  que  se  nave- 
ga, que  por  tanto  es  á  las  ocho  cuar- 
tas de  la  aguja.  ¡|  calmoso.  Marina,  El 
visHTo  cuya  fuerza  va  minorando  v 
anuncia  la  calma.  ||  oabdihal.  Cual- 
quiera de  los  que  soplan  directamen- 
te de  alguno  de  los  cuatro  puntos  car- 
dinales del  horizonte  (Norte,  Sur,  Es- 
te y  Oeste).  ||  db  boliva.  Marina,  £1 
que  viene  de  proa  y  obliga  á  ceñir 
cuanto  puede  la  embarcación.  ||  bv 
POPA.  Marina.  El  que  viene  diametral- 
mente  opuesto  al  rumbo  que  se  lleva, 
esto  es,  por  la  popa  misma.  ||  bhtbbo. 
Oabdihal.  |i  bscaso.  Marina,  El  que  so 

Sla  por  la  proa  ó  de  la  parte  adonde 
ebe  dirigirse  la  embarcación  por  ai- 
Suno  de  los  rumbos  próximos^  de  mo- 
o  que  no  pueda  caminarse  directa- 
mente al  rumbo  ó  en  la  derrota  que 
conviene.  ||  pühtbbo.  Anticuado.  Lo 
mismo  que  vibbto  bscaso.  Llamóse  asi, 
al  parecer,  porque  para  navegar  con 
él  es  preciso  ir  punteando  el  aparejo 
de  las  velas.  Q  fbbsco.  Marina.  £1  que 
sopla  con  fuerza,  cualquiera  que  sea 
su  temperatura.  ||  laboo  ó  á  üb  laboo. 
Marina.  Laboo.  ||  mabbbo.  Marina.  Ma- 

BEBO.    II    VlBBTOS    GBNKBALBS.    LoS    qUe 

reinan  constantemente  en  varios  cli- 
mas ó  partes  del  globo  durante  cier- 
tas estaciones  ó  número  de  dias.  n 
TBBBAL.  Marina.  £1  que  viene  de  la 
tierra.  Se  usa  también,  para  expresar- 
lo, de  sólo  la  voz  TBBBAL. 

£TiMOLoalA.  Del  latín  ventus,  deri- 
vado del  sánscrito  vá,  silbar;  vátas^ 
vdlis^  viento:  italiano,  vento;  francés 
y  catalán,  vent. 

Vientre.  Masculino.  La  cavidad  del 
cuerpo  del  animal,  en  la  que  se  con 
tienen  el  estómago  y  los  intestinos.  |l 
El  feto  ó  preñado.  ||  £1  conjunto  de 
todo  lo  que  contiene  dentro,  especial- 


mente en  Ias  retes  cuando  lo  sac^n 
de  ellas.  ||  Metáfora.  La  cavidad  gran- 
de é  interior  de  alguna  cosa.  ||  Babbi- 
OA.  La  parte  más  ancha,  cóncava  y 
redonda  de  algunos  vasos,  como  tina- 
jas, jarros,  etc.  ¡I  La  madre,  á  excep- 
ción del  padre;  y  asi  se  dice:  d  parió 
tigue  al  vibvtbb. 

ETiMOLoaf  A.  Bel  latín  venier,  ventris, 
derivado  del  sánscrito  tuiara:  griego, 
Ircspov;  italiano,  francés  y  catalán, 
ventre.  * 

Tteatreelllo.  Masculino  diminuti- 
vo de  vientre. 

EtimolooIa.  De  ventriculo:  catalán^ 
ventretj  ventreU. 

Tlera.  Femenino.  Camibo,  en  As- 
turias. 

Tlerba.  Femenino  anticuado.  Lo- 
cuacidad, garrulidad. 

EtimoloqIa.  De  vierbo. 

Tterbo.  Masculino  anticuado.  Pa- 
labba,  bazonaüibbto. 

ETiMOLoaí  A.  De  verbo. 

TierkatebAnder.  Masculino.  Me^ 
trologia.  Nombre  dado  en  el  nuevo  sis- 
tema métrico  de  los  Países  Bajos  á 
la  medida  que  nosotros  denomiuamos 
área. 

Vlernea.  Masculino.  £1  sexto  día 
de  la  semana.  l|  db  ihdülobbcias.  An- 
ticuado .     El    VIBBHB8    6ABT0.  {|  DB    LA 

CBUS.  Anticuado.  Vxbbnss  sabto.  ||  sab- 
TO.  El  de  la  hebdómada  mayor  ó  se- 
mana santa. 

Etimología.  Del  latín  Venérit  diesj 
día  consagrado  á  Venus:  catalán,  di- 
véndres;  francés,  vendredi;  italiano, 
venerdi, 

Vierso.  Masculino  anticuado. 
Vbbso. 

Vlerréa.  Masculino  anticuado* 
Gusano. 

Vleao.  Masculino  anticuado.  Ybbso. 
II  Anticuado.  Adagio,  refrán. 

Tléaper».   Femenino  anticuado» 

VfSPBBA. 

TIespra.     Femenino    anticuado» 
VJspbba. 
Vleyo,  ya.  Adjetivo   anticuado. 

VlBJO. 

Viga.  Femenino.  Madero  largo  y 
grueso  que  sirve  por  lo  regular  para 
formar  los  techos  en  los  edificios  y 
sostener  y  asegurar  las  fábricas.  |(  La 

f porción  de  aceituna  molida  que  en 
os  molinos  de  aceite  se  pone  cada  ves 
debajo  de  la  viga  para  apretarla  y 
comprimirla.  ||  ib  lagab.  Máquina  pa- 
ra exprimir  uva.  Se  compone  de  un 
madero  grueso  y  largo,  con  un  agu- 

Í'ero  en  el  extremo  para  introducir  un 
lusillo ,  del  cual,  por  medio  de  una 
grapa,  pende  una  piedra  de  gran  peso, 
que  se  levanta  dando  vueltas  al  hu- 
I  sillo. 
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Etimología.  Del  latín  vibia:  cmtalán, 
viffa^  higa. 

Vlirari**  Masonlino  anticaado.  Vi- 
cabio. 

Tlir^ate.  AdjetÍTo  que  se  aplica  4 
las  leyes,  ordenanzas,  estilos  y  cos- 
tumbres que  están  en  vigor  y  obser- 
yanoia. 

Etimolociía.  Del  latín  vlgent^  vigen^ 
tiSf  participio  aotiyo  de  vigere^  ser  ro- 
busto, florecer,  compuesto  de  vi,  abla- 
tivo de  vú,  fuersa,  y  ago^  yo  obro:  oa« 
talán,  vigent» 

TlffeatniaL  Adjetivo.  Aplicase  al 
modo  de  contar  6  al  sistema  de  subdi- 
vidir  de  veinte  en  veinte. 

EriMOLoalA.  De  viaétimo, 

Vi^éalno,  M».  Adjetivo.  El  que  si- 
gue inmediatamente  el  decimonono. 

Etimología.  Del  latín  vigesimui: 
francés,  via^nmo;  catalán,  vigésaim^  a. 

Ti^».  Femenino.  Marina,  Escollo 
que  sobresale  algo  sobre  la  superficie 
del  mar.  ||  Atalaya.  Q  Llámase  tam- 
bién vielA  la  persona  destinada  á  vi- 
giar ó  atalayar  el  mar  ó  la  campiña, 
y  en  esta  acepción  se  usa  comúnmen- 
te como  masculino.  |)  La  acción  de  vi- 
giar ó  el  cuidado  de  descubrir  á  larga 
distancia  algún  objeto. 

ErmoLOGf  A.  Del  latín  vigüia,  acción 
de  velar:  francés,  vigié. 

Villar.  Neutro.  Velar  ó  cuidar  de 
hacer  descubiertas  desde  el  paraje  en 
que  se  está  al  efecto. 

Etimología.  De  vigía:  francés,  vi* 
gier, 

Vlgllable.  Adjetivo.  Que  se  debe  ó 
puede  vigilar. 

Etimología.  De  latín  vigilábUis» 

Vlsllador,  ra.  Adjetivo.  Que  vigi- 
la, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  vigUax, 

ViirtlAnela.  Femenino.  Cuidado  y 
atención  exacta  en  las  cosas  que  es- 
tán á  cargo  de  cada  uno. 

Etimología.  Del  latín  vigilantXa:  ita- 
liano, vigilanza;  francés,  viyilanoe;  ca- 
talán, vigüáncia. 

Vigilante.  Participio  activo  de  vi- 
gilar. II  Que  vela  ó  está  despierto.  || 
Adjetivo.  Cuidadoso  y  atento.  ||  Cuar- 
to viGiLAHTE.  Milicia,  La  fuersa  que  en 
cada  guardia  está  sobre  las  armas,  ó 
pronta  á  tomarlas,  además  de  la  dis- 
tribuida en  centinelas.  Dásele  este 
nombre  porque  suele  constar  de  la 
cuarta  parte  de  la  fuerza  total. 

Etimología.  Del  latín  vigílanSf  vigi- 
lántis:  catalán,  vigilant;  francés,  vigi' 
lant,  ante:  italiano,  vigilante, 

Tlgllautemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  vigilancia. 

Etimología.  Del  latín  vigilánter:  ca- 
talán, vigilantnient;  francés,  vigilam- 
nient;  italiano,  vigilantémente. 


TlgllantÍBl 

perlativo  de  vigilante. 


Adjetivo  su- 


<  ♦; 


Vigilar.  Neutro.  Velar  sobre  algu- 
na cosa,  ó  atender  exacta  y  cuidado- 
samente á  ella. 

Etimología.  Del  latín  vigüáre:  ita- 
liano, vigilare;  catalán,  vigilar. 

Vigilativo^  ▼».  Adjetivo.  Lo  que 
causa  vigilias  ó  no  deja  dormir. 

Etimología.  Del  latín  vigilátum^  su- 
pino de  vigilare,  vigilar. 

TIglll».  Femenino.  La  acción  de 
estar  despierto  ó  en  vela,  fl  La  tarea 
estudiosa;  especialmente,  la  que  se 
tiene  de  parte  de  noche.  Llámanse  así 
también  las  mismas  obras  de  los  au- 
tores trabajadas  de  este  modo,  jj  Vís- 
pera, y  se  usa  algunas  veces  en  senti- 
do metafórico,  jj  La  víspera  de  alguna 
festividad  de  la  Iglesia.  ||  El  oficio  que 
se  reza  en  la  víspera  de  alguna  festi- 
vidad que  la  trae.  ||  El  oficio  de  difun- 
tos que  se  reza  ó  canta  en  la  Iglesia. 
II  Falta  de  sueño  ó  dificultad  de  dor- 
mirse, ocasionada  por  alguna  enfer- 
medad ó  cuidado.  |t  Una  de  las  partes 
en  que  se  dividen  las  horas  de  la  no- 
che para  las  velas  y  centinelas  en  los 
ejércitos  y  plazas.  ||  Combr  de  vigilia. 
Comer  pescado,  legumbres,  etc.,  con 
exclusión  de  carnes,  jj  Cronología  éhiS' 
loria,  una  de  las  divinidades  de  la  no- 
che, entre  los  antiguos  romanos.  Ha- 
bía cuatro:  una  cada  tres  horas,  más 
ó  menos  largas,  según  las  estaciones. 
La  primera  vigilia  principiaba  des- 

Sués  de  la  duodécima  hora  del  día,  es 
6cir,  hacia  las  seis  de  la  tarde,  y  la 
última  acababa  al  anochecer.  La  di- 
visión en  VIGILIAS  no  estaba  en  uso 
más  que  en  los  campos,  para  reglar 
el  servicio  interior.  Las  vigilias  se 
anunciaban  á  son  de  trompeta.  En  lo 
civil  la  noche  se  contaba  por  horas.  || 
Cohortes  db  vigilia.  Nomore  de  siete 
cohortes  creadas  por  Augusto  para  la 
guardia  de  Boma,  fl  Ancora  db  vigi- 
lia. Marina.  Ancora  preparada  á  fin 
de  poder  lanzarla  al  mar  en  caso  ne- 
cesario. 

Etimología.  Del  latín  vigilia:  italia- 
no, catalán  y  portugués,  vigilia, 
Vlglll»r.  Activo  antiüuÍEido.  ViGi- 

LAB. 

VIgIr.  Neutro.  Estar  en  su  fuerza  y 
vigor  alguna  cosa;  particularmente 
hablándose  de  leyes,  estatutos  y  re- 
glamentos. 

Etimología.  Del  latín  vigere,  ser  ro- 
busto, fuerte,  gallardo:  italiano,  vt- 
gere, 

VlgltanGy  na.  Adjetivo.  Natural  de 
Vich.  usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad. 

Vigolero.  Masculino.  Germania,  El 
ayudante  del  verdugo  on  ol  tormento. 
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Tlsolina.  Femenino.  Botánica.  Qé* 
ñero  de  plantas  anuas,  originario  del 
Perú,  y  cultivado  en  algunos  jardi- 
nes. 

Tlgor.  Masculino.  Fuerza  ó  activi- 
dad notable  ie  las  cosas  animadas  ó 
inanimadas.  B  La  vivesa  ó  eficacia  de 
las  acciones  en  la  ejecución  de  las  co« 
sas.  O  La  f  uersa  de  la  obligación  en 
las  leyes  ú  ordenanzas^  ó  la  duración 
constante  de  las  costumbres  ó  estilos. 

Etimología.  Del  latín  vigor ^  órú;  ita- 
liano, vigore;  francés,  vigueur;  cata- 
lán, vigóf  vigor, 

TIgerable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
vigorar. 

Tlgporaetéii.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  vigorar. 

Tlgrorador,  ra.  Adjetivo.  Que  vi- 
gora. 

Tlgoramlento.  Masculino.  Vicioba- 

CIÓH. 

TiiTorar*  Activo.  Yioobizab. 

Etimología.  Del  latín  vigorárej  fre- 
cuentativo de  vigére,  vigir:  italiano, 
vigorare^ 

Tlg^Fatlvo,  va.  Adjetivo.  Que  co- 
munica vigor. 

TIgeraterlo,  ría.  Adjetivo.  Vioo- 

BATIVO. 

Tlgorlaar.  Activo.  Dar  vigor. 

TlgorosaMieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  vigor,  fuerza  y  eficacia. 

Etimología.  De  vigorosa  y  el  sufijo 
adverbial  menté:  catalán,  vigorosa» 
nient;  francés,  vigoureusement;  italia- 
no, vigorosamente, 

Tlireroaldad.  Femenino.  Bobustez 
ó  actividad  en  el  vigor. 

Etimología.  De  vigoroso:  italiano, 
vigorosilá;  catalán,  vigorositat, 

TlgorosíslBiaaiente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  vigorosamente. 

Tlgoresfalmo,  Mía.  Adjetivo  super- 
lativo de  vigoroso. 

Tliporeaot  ••.  Adjetivo.  Que  tiene 
fuerza,  eficacia  y  vigor. 

Etimología.  Del  latín  vigorostis:  ca- 
talán, vigores,  a;  francés,  vigoureux; 
italiano,  vigoroso. 

TIgota.  Femenino.  Marina,  Motón 
chato,  sin  roldana,  que  tiene  en  me- 
dio agujeros,  por  donde  pasan  los  aco- 
lladores. 

Etimología.  Del  catalán  vigota: 
francés,  vigote,  de  cuyo  origen  no  hay 
noticia  alguna. 

▼Igoterfa.  Femenino.  Conjunto  de 
vigota  s. 

Tlgttela.  Femenino  anticuado.  Vi« 
hübla. 

Tigneria.  Femenino.  Conjunto  de 
vigas,  en  las  fábricas  ó  edificios. 

Tignéa,  aa.  Adjetivo.  Katural  de 
Yigo.  usase  también  como  sustanti- 
vo. Ij  Perteneciente  á  esta  ciudad.        | 


Vigueta.  Femenino  diminutiva  de 

viga. 

▼igsiera.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  compuestas  radiadas. 

Tigaroao,  aa.  Adjetivo  anticuado. 

ViGOBOSO. 

VIhsala.  Femenino.  Gottabba. 

Etimología.  1.  Del  griego  xs^óo^,  la 
citara,  simétrico  de  aieionéf  la  tortu- 
ga, por  semejanza  de  forma;  del  latín 
chélys. 

2.  Deviota, 

Tibsalaro.  Masculino.  Gditabbbbo. 

TlhitellaUí.  Común.  Persona  ^me 
toca  la  vihuela,  especialmente  cuan- 
do es  con  habilidad. 

Tljahi&a.  Femenino.  Vtjao. 

Tijao.  Masculino.  Botánica.  Planta 
muy  común  de  la  América  meridio- 
nal, cuyo  vastago  produce  unas  hojas 
de  más  de  vara  y  media  de  largo  y 
cerca  de  una  de  ancho,  las  cuales  sir- 
ven para  cubrir  las  chozas  y  para  fo- 
rrar los  tercios  de  la  sal,  pescado  y 
demás  objetos  que  se  transportan. 

Til.  Adjetivo.  Abatido,  bajo  ó  des- 
preciable. II  Se  aplica  á  las  acciones 
infames  é  indignas  ó  feas^  y  al  que 
las  ejecuta.  ||  Se  dice  de  ciertos  ofi- 
cios, y  La  persona  que  falta  ó  corres- 
ponde mal  á  la  confianza  que  de  ella 
se  hace,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  vllis:  italiano, 
vile;  francés  y  catalán,  vil. 

TIlagÓMies.  Masculino.  Germania, 
El  que  saca  barato  en  la  casa  del 
juego. 

Vilano.  Masculino.  Milabo,  por  la 
fior  del  cardo.  ||  Anticuado.  Milaxo, 
ave.  II  Fleco  de  corditas  muy  delga- 
das que  tienen  las  semillas  de  algu- 
nas plantas,  y  con  cuyo  auxilio  son 
transportadas  por  el  aire. 

Etimología.  Del  latín  viUuSf  pelo. 

Tilberto.  Masculino.  Germania.  El 
que  se  libra  de  algún  peligro,  hu-^ 
yendo. 

Tildad.  Femenino  anticuado.  Vi- 

LBZA. 

Etimología.  Del  latín  vüitas. 
Tllaear.  Activo  anticuado.  Shvilb» 

CBB. 

Etimología.   Del  latín  vüeseáre. 

Tllenado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Que  tiene  desbubierto  el  sexo  y  de  di- 
ferente esmalte  que  los  demás  del 
cuerpo,  hablando  del  león  que  se  pin- 
ta en  los  escudos.  ||  Impúdico,  obs- 
ceno. 

Etimología.  Del  francés  vUené,  for- 
ma de  vilain^  villano. 

Tlleaa.  Femenino.  La  calidad  i^^ue 
constituye  una  cosa  vil.  ||  La  acción 
indigna  ó  infame,  ó  no  correspondien- 
te al  sujeto  que  la  hace.  ||  El  estado 
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bajo  7  Til  en  las  repúblicas,  por  el 
modo  de  Tida  abatida  y  despreciable. 

EnMOLoaf  ▲.  Del  latín  vüttai:  italia- 
no, titila;  francés,  vüeté;  catalán,  vilesa^ 
vültat. 

TUftfeea,  eea*  Adjetivo.  Parecido 
4  un  vilfo. 

TlUé.  Mascnlino.  Botánica.  Género 
de  plantas  gramíneas. 

Tllliaaeaeo,  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  Vil/ian,  inventor  de  las  car- 
tas. 

Tlll&erro.  MasonliDO.  Germania,  Bl 
fne  se  libra  de  algún  peligro^  hu- 
yendo. 

Tilieaelétt.  Femenino  anticnado. 
Admisistraoióv. 

Tflleo.  Mascnlino  anticnado.  Go« 
bemador,  guarda  de  la  villa.  ||  Anti- 
cuado. Mayordomo. 

ETIM0I.OOÍA.  Del  latín  vüUcus,  ma- 
yordomo; de  viUaf  casa  de  campo. 

TiUpendlable.  Adjetivo.  Digno  de 
vilipendio. 

TIllpeBdiadory  ra.  Adjetivo.  Que 
vilipendia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Vilipendiar.  Activo.  Despreciar  ó 
tratar  á  alguno  con  vilipendio. 

Etimología.  Del  latín  vilipenderé;  de 
vüis,  vil,  y  penderé^  pesar,  estimar  una 
cosa:  catalán,  vilijfiendiar:  francés,  vi' 
Upender;  italiano,  vilipenderé, 

TUIpendio,  Masculino.  El  despre- 
cio ó  falta  de  estimación  de  alguna 
cosa. 

EtimolooI A.  De  vilipendiar:  catalán, 
vüipendi;  francés,  vilipendement;  ita- 
liano, vilipendio^  vilipensione, 

TlllpendlosM»,  sa.  Adietivo.  Que 
causa  vilipendio  ó  le  implica. 

TlUaiaianieiite.  Adverbio  de  modo 
superlativo  de  vilmente. 

TIlialMiey  auu  Adjetivo  superlativo 
de  vil. 

Tilma.  Femenino.  Cirugía,  Pieía  de 
madera  ó  cartón  que  se  emplea  en  la 
curación  de  las  fracturas  para  man- 
tener en  contacto  los  extremos  del 
hueso. 

Tllaieate.  Adverbio  de  modo.  Con 
vilesa  ó  poca  estimación. 

Etimología.  Del  latín  vilíter,  vilé: 
catalán,  t^Ument;  francés,  vilement;  ita- 
liano, vilmente. 

Vilo.  Masculino.  Tos  aue  sólo  tiene 
uso  en  el  modo  adverbial  sn  vilo,  ^ue 
vale  levantando  del  suelo  y  en  el  aire. 
II  Em  vilo.  Modo  adverbial  metafóri- 
co. Con  indecisión,  poca  seguridad, 
firmesa  ó  consistencia. 

Tllordo,  da.  Adjetivo.  Pereeoso, 
tardo. 

Vilorta.  Femenino.  El  anillo  que  se 
forma  del  ramo  verde  de  algún  árbol, 
especialmente  correoso,  el  cual,  en  se- 


cándose, se  mantiene  en  aquella  figí»- 
ra,  y  sirve  para  que  corran  fácilmen- 
te por  él  las  cuerdas  que  se  tiran  para 
sostener  ó  mover  alguna  cosa.  ||  Jue» 

{fo  que  usan  en  las  aldeas  de  Castilla 
a  Vieja,  especialmente  en  tierra  de 
Salamanca,  y  se  reduce  á  pasar  la  pe- 
lota por  unas  pinas  ó  estacas  que  co- 
locan á  distancia  proporcionada,  ti- 
rándola- con  unos  cayados  cortos. 

Etimología.  Del  latín  püa,  pelota; 
del  latin  viraülíum^  vara. 

Tllorto.  Masculino.  El  palo  en  for- 
ma de  cayado  con  que  se  juega  á  la 
vilorta.  • 

Etimología.  Del  latín  virgtütum, 

Tlloa.  Masculino.  Embarcación  fili- 
pina de  dos  palos,  que  se  diferencia 
poco  del  panco. 

Tllta.  remenino  anticuado.  Afren- 
ta, deshonra. 

Tlltadamlentre.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Vilmente,  afrentosa- 
mente. 

TlltaBsa.  Femenino  anticuado.  Ex* 

VILBOIMIEKTO. 

Etimología.  Del  latín  vUitáre^  envi- 
lecer. 

Tlltar.  Activo  anticuado.  Envile- 
cer, deshonrar. 

TU  toso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Vil,  digno  de  desprecio. 

Etimología.  Del  latín  vilitas,  vilesa. 

Tlltroteae.  Activo.  Corretear,  an- 
dar de  aquí  para  allá. 

Tlltrotona.  Adjetivo  anticuado. 
Callsjbba. 

Tllva.  Femenino  anticuado.  Viuda. 

Tilla.  Femenino  anticuado.  La 
quinta  ó  casa  de  campo  donde  se  sue- 
le tener  la  labranza.  |)  La  población 
que  tiene  algunos  privilegios  con  que 
so  distingue  de  las  aldeas  y  lugares.  || 
El  cuerpo  d^  los  regidores  y  justicias 
que  gobiernan  la  villa. 

Etimología.  Del  latín  tna,  camino; 
vicuSf  arrabal;  villa,  granja:  italiano, 
villa;  francés,  vtUe,  ciudad. 

TlUadlego.  Nombre  propio.||OoGBX, 
ó  TOMAR,  LAS  DB  ViLLADiBGo.  Frasc  me- 
tafórica. Ausentarse  impensadamen- 
te, de  ordinario  por  huir  de  un  riesgo 
ó  compromiso. 

TlllaJe.  Masculino.  Población  cor- 
ta y  abierta. 

Etimología.  Del  bajo  latín  vülati- 
cum;  del  latin  villa^  casa  de  campo: 
francés,  village;  italiano,  villaggio, 

Tlllanaje.  Masculino.  La  gente  del 
estado  llano  en  los  lugares.  ||  La  ca- 
lidad del  estado  de  los  villanos,  como 
contrapuesta  á  la  nobleza. 

Etimología.  De  villano:  francés,  vi- 
lainage, 

TUlamaHieBite.  Adverbio  de  modo» 
Con  villanía. 
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£iTiHoi.oafA.  De  villana  j  el  snfijo 
adverbial  mente:  catalán^  viüanament; 
francés,  vUainement;  italiano,  villana- 
mente, 

Tlllaaeejo.  Masculino.  Villavoioo. 

Tlllaneete.  Mascolino.  Villahoico. 
Oantarcillo  ó  coplilla  yalgar. 

Tlllaneleo.  Masculino.  Oomposi- 
cióu  de  poesía,  con  su  estribillo,  para 
la  música  de  las  festividades»  de  las 
iglesias;  especialmente,  por  Navidad. 
llOoplilla  vulgar. 

Etimolooía.  De  villano, 

Tlllanelqnero.  Mascnlino.  El  qne 
escribe  ó  usa  villancicos. 

Ttllaaelióa,  na.  Adjetivo.  Villano, 
tosco,  rndo  y  grosero,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimoi«ooí  A.  De  villano:  catalán,  vi' 
lla'jáf  na» 

Vlllaneja.  Femenino  diminutivo 
de  villana,  aldeana. 

Vlllamerf».  Femenino.  Villahía.  || 

ViLLAMAJB. 

Vlllameseo,  e*.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  &  los  villanos;  asi  se  dice: 
traje  ó  estilo  viLLAifisco. 

ETiMOLoeiA.  De  villano:  catalán,  vi' 
Uanesch,  ca;  italiano,  villanesco,  viUe- 
reccio, 

Tlllanla.  Femenino.  La  bajeza  del 
nacimiento,  condición  ó  estado.  |)  Ac* 
ción  ruin  ó  palabra  indecorosa. 

Etimología.  De  villano:  catalán  é 
italiano,  viUania;  francés,  vilenie, 

Villaaleo,  ea,  lie,  Ua.  Adjetivo 
diminutivo  de  villano. 

Tlllanísiaio,  Hia.  Adjetivo  super- 
lativo de  villano. 

Tillan»,  na.  Adjetivo.  El  vecino 
ó  habitador  del  estado  llano  en  algu- 
guna  villa  ó  aldea,  á  distinción  del 
noble  ó  hidalgo.  Ya  es  de  poco  uso 
esta  acepción,  usase  también  como 
sustantivo.  |i  Bústico  ó  descortés.  Dl- 
cese  también  de  las  acciones.  O  Buin, 
indiano  ó  indecoroso.  |}  Masculino. 
Tañido  de  cierta  danza  española. 

ETiMOLoeí  A.  Del  bajo  latín  villánus: 
del  latín  villa,  casa  de  campo:  italia- 
no, villano;  francés,  vilain. 

Tillanote.  Adjetivo  aumentativo 
de  villano.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Tillanova.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  corimbíferas  del 
Perú. 

Villar.  Masculino.  Villaji. 

Etimología.  De  villa:  catalán,  villar 
forma  incorrecta  de  billar. 

Villaresla.  Femenino.  Botánica, 
Planta  del  Brasil,  cuya  madera  se  di- 
side fácilmente  en  hojas. 

Villasgo.  Masculino.  La  calidad  ó 
privilegio  de  villa.  ||  El  tributo  que  se  I 
Imponía  á  las  villas  como  tales.  i 


I     Ttlleta.  Femenino  diminutivo  de 
I  villa. 

TlUIe*,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  villa. 

VilllTlna.  Femenino.  Especie  de 
lienao,  del  que  no  se  sabe  la  calidad, 
ni  por  qué  se  llamó  así. 

VlUarfa.  Femenino.  Oasbbí a,  Ó  ca- 
sa de  campo. 

Etikolooía.  Del  latín  viUa,  granja. 

Villorín.  Masculino.  Vkllobí. 

VlUorria.  Masculino.  Población 
muy  corta.  Se  usa  por  desprecio. 

Etimología.  De  villa. 

Vimbre.  Masculino.  Mimbrk. 

Etimología.  Del  latín  vimen:  cata- 
lán, viment,  vimet. 

Vimbrera.  Femenino.  Mimbbbba. 

Etimología.  De  mimbrera:  cabalan, 
vimetera  y  vimenar,  vimenerar,  mim- 
breral. 

Viminal.  Adjetivo.  Vimíxbo. 

Etimología.  Del  latín  viminális:  ita- 
liano, viminale;  francés,  viminal. 

Vina.  Femenino.  Montón  de  lana 
puesta  á  blanquear  con  el  rocío. 

Viñadero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Se  decía  de  las  vasijas  en  que  se  echa 
vino. 

Vinaiprada.  Femenino.  Befresco 
compuesto  de  agua,  vinagre  y  azú- 
car. 

Vinairre.  Masculino.  Producto  de 
la  fermentación  acida  del  vino;  el  vi- 
no acedo  y  a^rio  natural  ó  artificial- 
mente. II  El  ácido  de  las  frutas  antes 
de  madurarse,  ó  de  otras  cosas  que  se 
acedan.  ||  Metafórico  y  familiar.  El 
sujeto  de  genio  áspero  y  desapacible. 

Etimología.  De  vino  y  agrio:  italia- 
no, vinagro;  francés,  vinaigre;  portu- 
gués y  catalán,  vinagre. 

Vinagrera.  Femenino.  La  vasija 
destinada  á  contener  vinagre  para  el 
uso  diario.  ||  Plural.  Las  ampolletas 
pareadas  que  contienen  aceite  y  vi- 
nagre para  el  servicio  de  la  mesa. 

Etimología.  De  vinajera:  catalán, 
vinagrera. 

Vinagrero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  vende  vinagre. 

Etimología.  De  vinagre:  catalán,  vt- 
nagrer,  a. 

Vinagreta.  Femenino.  Salsa  com- 
puesta de  aceite,  cebolla  y  vinagre, 
que  se  usa  fría  con  los  pescados  y  con 
la  carne. 

Vinágrete.  Masculino  diminutivo. 

VlNAGBILLO. 

Etimología.  De  vinagre:  francés,  vi' 
nagraitle;  catalán,  vinagreta,  cosa  con- 
dimentada con  vinagre. 

Vinagrillo.  Masculino  diminutivo 
de  vinagre.  Tómase  regularmente  por 
el  que  es  de  poca  fuerza.  9  Afeite  com- 
puesto con  vinagre,  que  usaban  anti- 
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fCJitijsiente  las  mujeres.  ||  Cierta  espe* 
ole  de  vinagre  de  que  se  sirven  para 
aderezar  el  tabaco;  y  también  llaman 
asi  al  tabaco  aderezado  del  mismo 
modo. 

VinACrosOy  aa*  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  un  ^nsto  aiEj^^io,  semejante  al  del 
vinagre.  ||  Familiar.  El  que  tiene  mala 
condición. 

ETiMOLOotA.  De  vinagre:  catalán,  vi* 
nagrógy  a. 

TlniU^r*'  Femenino.  Jarrillo  de 
oro,  plata,  vidrio  ú  otras  materias, 

f»ara  servir  el  vino  cuando  se  celebra 
a  misa;  y  en  este  ministerio  se  llama 
también  vinajbba  el  jarrillo  que  sirve 
para  el  agua. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  vinum^  vino, 
y  gerére^  llevar. 
Vinal.  Adjetivo  que  se  aplicaba  á  la 

{»ena  que  se  imponía  á  los  dueftos  de 
os  ganados  que  entraban  en  vedado, 
porque  les  hacían  pagar  el  importe 
del  vino  que  se  bebían  reunidos  los 
concejales  del  pueblo  en  que  se  había 
cometido  el  exceso. 

Tinapón.  Masculino.  Bebida  que  se 
fabrica  en  el  Perú  con  el  grano  del 
maíz. 

Tinarieiro.  Masculino.  El  ^uo  tiene 
hacienda  de  viñas  y  es  pr&ctioo  en  su 
cultivo. 

Vinario,  ria.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  vino. 

EtimolooIa.  Del  latín  vinaríus:  ita- 
liano, vinario;  francés,  vinaire. 

Vlnnterf a.  Femenino.  El  tráfico  y 
comercio  del  vino.  1|  La  tienda  en  que 
se  vende  el  vino. 

Etimología.  De  vinatero:  catalán,  vi- 
natería. 

Vinatero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  vino;  como:  calabaza  visatb- 
RA,  industria  vihatbba.  ||  Masculino.  El 
que  trafica  con  el  vino  ó  lo  conduce 
de  una  parte  á  otra  para  su  venta. 

Etímolooía.  Del  latín  yinciriártus: 
catalán,  vinader,  vinater;  italiano,  vi- 
natiere, 

,  Vinátleo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  perteneciente  al  vino. 

Vlnato.  Masculino.  Química.  Sal 
que  forma  el  ácido  vínico  con  las  ba- 
ses. 

Ettmología.  De  vino:  francés,  vinaie. 

Vlnaaa.  Femenino.  Aquella  especie 
de  vino  que  se  saca  á  lo  último  ue  los 
posos  y  las  heces. 

Etiiiolooía.  Del  latín  vinácéa,  vina- 
cSuviif  vinácium,  el  orujo  de  la  uva  ex- 
primida: italiano,  vinuolo;  francés,  vi- 
nasse:  catalán,  vinassa* 

VI naso.  Masculino.  Vino  muy  fuer- 
te y  espeso. 

Etimología.  De  vinaza:  catalán, 
vinas. 


VtiictnperTlnea.  Femenino.  Botáni" 
ca.  Género  de  plantas  de  la  monogi- 
nia  de  Linneo,  que  se  usan  medici- 
nalmente  como  astringentes  y  pur- 
gantes. 

Vlneerola.  Femenino.  Botánica»  Gé- 
nero de  plantas  juncáceas. 

Vineiaslenta.  Masculino  anticua- 
do. Ybvcimibhto. 

Vlnele.  Masculino  anticuado.  Yíh- 

OULO. 

Vlnenlable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  vincular. 

Etimología.  De  vincttlar:  italiano, 
vincolabüe;  catalán,  vincuLable. 

VlnenlaeMn.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  vincular. 

Etimología.  De  vinotdar:  catalán, 
vinculado, 

Vlnenlador,  rn.  Adjetivo.  Que  vin- 
cula, usase  también  como  sustantivo. 

Vlnenlaaslento.  Masculino.  Vibcu- 

LAOIÓH. 

Etimología.  De  vinoulacián:  catalán, 
vindament,  la  acción  de  doblegar. 

Vinenlar,  Activo.  Sujetar  ó  gravar 
los  bienes  á  vínculo  para  perpetuar- 
los en  alguna  familia.  (|  Anticuado. 
Asegurar,  atar  con  prisiones.  J]  Metá- 
fora. Asegurar  ó  fundar  una  cosa  en 
otra;  como:  Fulano  vincula  sus  espe* 
ramas  en  el  favor  del  ministro,  \\  Metá- 
fora. Perpetuar  ó  continuar  alguna 
cosa  ó  el  ejercicio  de  ella.  En  este 
sentido  se  usa  por  lo  común  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  De  vinculo:  italiano, 
vinctUare;  catalán,  vincular  y  vindar^ 
doblegar. 

Vlnenlarla.  Femenino.  Zoología, 
Género  de  pólipos  fósiles  del  grueso 
de  una  cerda. 

Vlnenlatlvo,  vn.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne virtud  de  vincular. 

Vlnenlntorio,  ría.  Adjetivo.  Yincu- 

LATIVO. 

Vlnenllata.  Común.  Que  posee  uno 
ó  muchos  vínculos. 

Vfnenlo.  Masculino.  La  unión  ó 
atadura  de  una  cosa  con  otra.  ||  En  el 
sentido  físico  tiene  poco  uso;  pero  en 
el  moral  y  metafórico  es  mu  j  frecuen- 
te. i|  Forense.  La  unión  y  sujeción  de 
los  bienes  al  perpetuo  dominio,  en  al- 
guna familia,  con  prohibición  de  ena- 
jenarlos. 

Etimología.  Del  latín  vtnc^um;  de 
vincire,  atar:  italiano,  vincolo, 

Vlndeniln.  Femenino  anticuado. 
Ybhoimia. 

Vlndemlnl.  Adjetivo.  Concerniente 
á  la  vendimia. 

Vlndlea.  Femenino  anticuado.  Ybn- 
GAHZA.  (1  Anticuado.  Castigo. 

Vlndlcable.  Adjetivo.  Que  se  debe 
ó  puede  vindicar. 
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Btimolosía.  De  vincUear:  italÍMio, 
vendichevole, 

Tta4ie«elóa.  Femesino.  La  justa 
Tengansa  6  satisfaooión  que  se  toma 
de  algún  agravio.  |  Forense,  fi]  acto 
oon  que  se  da  4  cada  uno  lo  que  es 

SUJO. 

ÉtimoloAía.  Del  latín  vindicaHOf  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  vindica' 
tus  y  Tindioado  :  catalán  ,  vindicado; 
francés,  vendieation;  italiano,  vendica- 
menio. 

Vlndleader,  ra.  Adjetivo.  Que  vin- 
dica. Usase  también  como  sustantivo. 

Btiholooía.  Del  latín  vtndex,  íei$, 
fiador:  italiano,  vindicatore. 

TladleansleAt*.  Masculino.  ViHni- 

CAOIÓH. 

TlBdtear.  Activo.  YaseAB.  ||  Foren* 
te,  Kecobrar  con  justicia  lo  que  injus- 
tamente se  ha  quitado  ó  de  que  se  ha 
desposeído  á  alguno.  ||  Defender,  es- 

{>ecialmente  por  escrito,  al  que  se  ha- 
la injuriado  6  íd justamente  notado. 
8e  usa  también  como  reciproco. 

Etimolooía.  Del  latín  vindicare:  ita- 
liano, vindicare^  vendicare;  catalán, 
vindicar, 

Tlndleatlvameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  vindicación. 

EtimolooIa.  De  vindicativa  y  el  sufi- 
ío  adverbial  mente:  italiano,  vendica- 
bilmente;  francés,  vindicatívement, 

Ttndleatlve,  T».  A^etivo.  Ybhoa- 
Trvo.  11  Forense.  Se  aplica  al  escrito  ó 
discurso  en  que  se  defiende  la  fama  y 
opinión  de  alguno,  injustamente  ca- 
lumniado ó  notado. 

BtiMOLoetA.  Del  latín  vindicátum^ 
supino  de  vindicare^  veogar:  catalán, 
vindicatiUt  va;  francés,  vindicalif;  ita- 
liano, vendicativo, 

Tladlela.  Femenino.  Vindicación, 
defensa,  apología. 

EtimolooIa.  Del  latín  ^ndioCa,  for- 
ma de  vindicare ^  vindicar:  francés, 
vindices, 

Tittdleta.  Femenino.  Vbhoahsa.  || 
PÚBLICA.  La  satisfacción  de  los  delitos 
que  se  debe  dar  por  la  sola  rasón  de 
justicia,  para  ejemplo  del  público. 

EriMOLoolA.  Del  latín  vindicta:  ita- 
liano, vendetta;  francés,  vindicte;  ca- 
talán, vindicta, 

Tiadlda.  Femenino  anticuado.  Ven- 
ta, vendición. 

Tiaede.  Masculino.  Vitsno. 

Tlüi^ar.  Activo  anticuado.  Vbvoab. 

TlBjriia.  Femenino  anticuado.  Vaa- 

OAMSA.  . 

Tínieoy  ea.  Adjetivo.  Química,  Aoi- 
nos  vlvicoB.  Serie  de  ácidos  análogos 
al  ácido  sulfovlnico,  los  cuales  son 
uno  de  los  productos  constantes  de  la 
acción  de  los  ácidos  sobre  el  alcohol 
ordinario.  U  Alcohol  viaxco.  £1  que 


procede  del  vino.  ||  ¿tbb  vimoo.  SI 
que  se  origina  de  dicha  substanoia. 

Etimología.  De  vino:  francés,  virú- 
que, 

TlMleoy  IlOy  t«.  Masculino  diminu- 
tivo de  vin^. 

Etimología.  Del  latín  vtnulum,  di- 
minutivo de  vlnum,  vino:  catalán, 
vinet, 

▼lafeela.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
lo  relativo  á  la  fabricación  dei.vino. 
I)  Masculino.  Vihabisgo. 

Etimología.  Del  latín  vifium,  vino, 

Ír  eolére,  cultivar:  italiano,  vinícola; 
ranees,  vinicole. 

▼tele«lt«jra.  Femenino.  Cultura  de 
la  viña. 
TinlebUi.  Femenil^ o.  Lbvgua  ns 

PBBBO. 

Tlaiernte.  Participio  activo  anti» 
cuado  de  venir.  ¡¡  Que  viene.  Hoy  sa 
usa  en  la  locución  tbhtkb  t  vimibxtss» 

Etimología.  De  venir:  francés,  ve- 
nant;  catalán,  vinent. 

TlMíf^raa.  Femenino  plnral.*Bo<ó- ' 
nica.  Tribu  de  plantas  cuyo  tipo  es  la 
vid. 

Etimología.  De  vinifero, 

Tlnlfiero,  ra.  Adjetivo.  Abundante 
en  vino,  que  lo  produce. 

Etimología.  Del  latín  vtmfer;  de 
vlnum,  vino,  y  ferré,  llevar:  italiano, 
vinifero;  firancés,  vinifére, 

TimlfleaelóM.  Femi>nino.  Fermen- 
tación del  mosto  de  la  uva,  ó  trans- 
formación del  sumo  de  ésta  en  vino. 

Etimología.  Dei  latín  vtnum,  vino, 
y  faceré,  hacer. 

Vlnlne.  Masculino  anticuado.  Vb- 
nbbo.  i  Metáfora  antigua.  Ehbmistad. 

TIao.  Masculino.  Licor  alcohólico 
que  se  hace  del  sumo  de  las  uvas  ex- 

Í»rimido  y  cocido  naturalmente  por  la 
érmentación.  ||  El  sumo  de  otras  co- 
sas que  se  cuece  y  fermenta  al  modo 
del  de  las  uvas.  |f  di  agujas.  El  vino 
raspante  ó  picante.  ||  ns  dos  obbjas. 
El  viBO  fuerte  v  bueno.  f|  db  dos,  tbbs 
ó  Mis  BOJAS.  El  que  tiene  dos,  tres  ó 
más  aftos.  [|  db  gabbotb.  El  que  se  saca 
á  fuersa  de  la  viga,  torno  ó  prensa,  ¡i 
DB  lígbima.  El  que  destila  la  uva  sin 
exprimir  ni  apretar  el  racimo.  ||  doh- 
OBL.  £1  que  es  suave  y  de  color  claro. 

II  CABBAGMA  Ó  DB  GARHACHA.  GarBACHA. 

j|DB  Jbbbb,  db  ValdbpbAas,  etc.  El 
cosechado  en  los  pueblos  ó  viñedos 
del  respectivo  distrito  geográfico,  tins 
PASTO.  El  más  común  v  ligero  que  se 
bebe  durante  la  comida,  á  diferencia 
del  más  generoso,  que  se  llama  de 

postre.  (I  DB    POSTBB.    ViBO    GBMBROSO.  |) 

GBVBRO80.  £1  más  fuerte,  añejo  y  me- 
jor elaborado  que  el  vino  común.  )|  mb- 

DICAMBHTOBO   Ó  MBDIOIVAL.  El  qUC  COD- 

tiene  en  disolución  alguna  substan- 
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cia  modicaxnentosa;  como  el  ti»o  aro- 
mático, el  de  quina^  el  emético,  el  an- 
tiescorbútico, etc. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  vinutn:  italia- 
no, vino;  francés,  t7in;  portugués, vitiAo 
(▼xño);  catalán,  vi. 

TlB«be*a*leo,  ea.  Adjetivo.  QuU 
mica,  Etbb  vihobbhsoico.  Producto  de 
la  reacción  de  dos  partes  de  alcohol, 
una  de  ácido  bensoioo  y  seis  de  ácido 
clorhídrico. 

Etimolooía.  De  vino  y  benzoico:  fran- 
cés, vino'benzoique, 

Tlaécnle,  la.  Adjetiyo.  Que  produ» 
ce  yino. 

Tiaoleneta.  Femenino.  Ezéeso  6 
destemplanza  en  el  beber  yino. 

Etimología.  Del  latín  vinolentta^  em- 
briagues, forma  sustantiya  abstracta 
de  vinoléntm,  compuesto  de  vtnum,  yi- 
no, y  olpntuSf  fnrma  de  oíenSf  olentis, 
participio  de  presente  de  olérCf  oler: 
italiano,  vinoUnza» 

Vinolenta,  ta.  Adjetivo.  El  que  es 
dado  al  yino  ó  acostumbra  á  beberlo 
con  exceso. 
Etimología.  Del  latin  vinolénius. 
Tlttémetro.  Masculino.  Instrumen- 
to para  apreciar  la  calidad  de  los 
yinos. 

Etimología.  De  vino  y  metro:  fran- 
cés, vinometre, 

Tlttoaldad.  Femenino.  La  calidad 
de  vinoso. 

Etimología.  Del  latín  vinosttas:  ca- 
talán, vinositat;  francés,  vino$it¿;  ita- 
liano, vinositá. 

▼iBoao.  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
la  calidad,  fueraa,  propiedad  ó  apa- 
riencia de  vino.  ||  Se  aplica  á  la  perso- 
na que  bebe  mucho  vino,  especial- 
mente cuando  se  embriaga. 

Etimología.  Del  latín  vínósus:  cata- 
lán, vinos j  a;  vinassós,  a;  francés,  vi- 
neux;  italiano,  vinoso. 

Tlnote.  Masculino.  Líquido  que 
queda  en  la  caldera  del  alambique 
después  de  destilado  el  vino  y  hecho 
el  aguardiente. 

Tlnoteria.  Femenino  americano. 
ViHATBBÍA,  por  la  tienda. 

Tinta.  Femenino.  En  el  sur  del  ar- 
chipiélago filipino,  BABOTO. 

Tinte.  Adjetivo  numeral  anticua- 
do. Ybirtb. 

Tinten.  Masculino.  Numismática. 
Especie  de  moneda  portuguesa,  que 
equivale  á  unos  cuatro  cuartos  y  me- 
dio. II  Moneda  de  las  Indias,  del  mis- 
mo valor. 

Tlnteraffa.  Femenino.  Botánica, 
Planta  aromática  cuya  cortesa  se  lla- 
ma canela  blanca. 

Tínnln.  Femenino.  Oruga  de  color 
de  vino,  oue  se  cría  en  los  sauces,  en- 
cinas y  álamos. 


Etimología.  De  viña:  latín  ficticio» 
vinüUa^  diminutivo  de  vinéa^  la  vifia: 
francés,  vinuíe;  italiano,  vinvla, 

TlAa.  Femenino.  El  terreno  plan- 
tado de  muchas  vides.  ||  Plural.  Ger^ 
manía.  Significan  con  esta  yoz  irse 
huyendo;  y  suelen  aftadir:  t  Juah  sah- 
bamtb. 

Etimología.  Del  latín  vtnum,  vino; 
vinSa^  la  vifia:  italiano,  vt<;ma;  francés, 
vigne;  catalán,  vinya;  portugués,  vi- 
nha  (viñiij, 

TlAadera.  Masculino.  El  guarda  de 
las  viñas. 

Etimología.  De  viña:  italiano,  vina^ 
jo,  vinajuolo;  francés,  vigneron. 

TlAadar.  Masculino.  El  que  culti» 
va  las  vifias. 

Tlfledo.  Masculino.  El  pago  de 
viñas. 

Etimología.  Del  latín  vinetum;  bajo 
latín,  vinjlium,  vinobre;  italiano, 
vignazzo,  vigneto;  francés,  vignoble;  ca- 
talán, vinyar,  vinyer,  vinyet, 

Ttflero,  ra.  Masculino  y  femenino. 
Persona  que  tiene  heredades  de  vi- 
ñas. 

Etimología.  Del  latín  vinitor:  cata- 
lán, vinyader. 

Tlfteta.  Femenino.  Dibujo  ó  estam- 
pita  apaisada  ^ue  se  pone  para  ador- 
no en  el  principio  de  los  libros  y  ca- 
pítulos, y  algunas  veces  en  I09  con- 
tornos de  las  planas. 

Etimología.  Del  francés  vignette, 
diminutivo  de  vigne,  viña,  porque  en 
su  origen  representaban  estos  ador- 
nos racimos  y  hojas  de  vid:  italiano, 
vignetta;  catalán,  vinyeta, 

Tlfletera.  Masculino.  Entre  impre- 
sores, la  caja  donde  se  ponen  las  le- 
tras titulares  y  viñetas. 

Tllllea,  ta.  Femenino  diminutivo  de 
viña. 

Tifiólas.  Femenino  plural.  Apelli- 
do de  familia. 

Etimología.  De  viña, 

Tlftnela.  Femenino  diminutivo  de 
viña. 

Tlftnelaa.  Femenino  plural.  Apelli- 
do de  familia. 

Etimología.  De  viñoUis, 

Tloeoro.  Masculino.  Peón  cami- 
nero. 

Tleda.  Femenino  anticuado.  ViunA. 

1.  Tlola.  Femenino.  Yiolbta.  ||  Pro- 
vincial Aragón.  Alhblí. 

Etimología.  Del  latín  viÓla:  italia- 
no, violetta;  francés,  violet,  violette; 
portugués,  violeta;  catalán,  viola, 

S.  Tlola.  Femenino.  Instrumento 
de  la  misma  figura  que  el  violín,  aun- 

?iue  algo  mayor  y  de   cuerdas  más 
uertes,  que  forma  el  contralto  entre 
los  instrumentos  de  esta  clase. 
Etimología.  Del  bajo  latín  vidulay 
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yiíula;  del  latín  v/luZdW,  regocijarse: 
italiauo  7  portngaés,  viola;  francés, 
viole. 

Tlolable*  Adjetivo.  Susceptible  de 
violación. 

Violáceo.  ee«.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  color  de  violeta. 

Etim olooía.  Del  latín  violáceas:  ita- 
liano, violáceo;  francés,  vtolao^. 

Tlolaetón.  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  violar  ó  profanar  alguna 
cesa. 

Etimología.  Del  latín  violatio:  ita- 
liano, violazione;  francés,  violation;  oa- 
talán,  violado, 

Tlolade,  da.  Adjetivo.  Lo  qne  es 
del  color  de  la  violeta,  morado  cla- 
ro, usase  también  como  sustantivo.  || 
uno  de  los  siete  colores  del  iris  ó  del 
espectro  solar. 

EtimolooIa.  Del  latín  violáttu:  ita- 
liano, violato;  francés,  violé;  catalán, 
violatf  da, 

,  Violador,  ra.  Adjetivo.  Que  viola. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  violcUor. 

Tlolanüento.  Masculino.  Yiola- 

€IÓN. 

1.  Violar.  Masculino.  El  sitio  plan- 
tado de  violetas. 

Etimología.  De  viola  i;  catalán, 
violar, 

ít.  Violar.  Activo.  Traspasar  ó  que- 
brantar la  ley,  precepto  ó  estatuto.  |j 
Gozar  por  fuersa  á  alguna  mujer,  es- 
pecialmente doncella.  ||  Profanar  la 
Iglesia  ú  otro  lugar  sagrado,  lo  cual 
sucede  cuando  se  ejecutan  las  accio- 
nes que  el  derecho  canónico  señala,  jj 
Ajar  6  deslucir  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  violare,  for- 
ma verbal  de  vis,  la  fuerza:  italiano, 
violare;  francés,  violer. 

Violarlo.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  La  pensión  anual  que  acos- 
tumbra dar  á  la  persona  que  entra  en 
religión  el  poseedor  de  los  bienes  pa- 
ternos. 

Vlolenela.  Femenino.  Fuerza  ó  ím- 
petu en  las  acciones,  especialmente 
en  las  que  incluyen  movimiento.  ||  La 
fuerza  que  se  hace  á  alguna  cosa  para 
sacarla  de  su  estado,  modo  ó  situa- 
ción natural.  f|  Metáfora.  La  fuersa 
con  que  á  alguno  se  le  obliga  á  hacer 
lo  que  no  quiere,  por  medios  á  que  no 
puede  resistir.  i|  Metáfora.  La  acción 
violenta  ó  contra  el  natural  modo  de 
proceder.  ||  Metáfora.  Siniestra  inter- 
pretación ó  aplicación  de  algún  texto 
ó  proposición.  ||  Metáfora.  El  dema- 
siado rigor  ó  actividad  de  las  cosas 
en  su  especie,*  como  la  violbhcia  del 
frió,  del  fuego,  del  genio,  etc.  ||  Me- 
táfora. El  acto  de  violab,  en  su  se- 
gunda acepción. 


Etimología.  Del  latín  oiolentía, 

Vloleatable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de violentar. 

VloloBtaelóB.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  violentar. 

Vloloatador,  ra.  Adjetivo.  Que  vio- 
lenta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

ViolOBtaMioiito.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  violencia,  ó  contra  lo  na- 
tural. 

Etimología.  Del  latín  violénter:  ca- 
talán, violentament;  francés,  violem" 
ment, 

Vlolentamloato.  Masculino.  Vio- 
la cióa. 

Violentar.  Activo.  Hacer  fuerza  ó 
violencia.  II  Metáfora.  Dar  falsa  in- 
terpretación ó  sentido  siniestro  á  al- 
guna ley  ó  texto.  ||  Metáfora.  Abrir  ó 
romper  por  fuerza  alguna  cosa,  en- 
trar en  alguna  parte  contra  la  volun- 
tad de  su  dueño. 

Etimología.  De  violento:  catalán, 
violentar;  francés,  violénter, 

Vlolentlslviaviente.  Adverbio  de 
modo   superlativo  de  violentamente. 

Vlolemtfaliao,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  violento» 

Violento,  ta.  Adjetivo.  Lo  ()ue  está 
fuera  de  su  estado  natural,  situación 
ó  modo.  II  Metáfora.  Lo  que  obra  con 
ímpetu  y  fuerza.  Dicese  también  de 
las  mismas  acciones.  ||  Lo  que  hace 
alguno  contra  su  gusto  por  ciertos 
respetos  y  consideraciones.  ||  Metáfo- 
ra. Se  aplica  también  al  genio  arre- 
batado é  impetuoso  y  ^ue  se  deja  lle- 
var fácilmente  de  la  ira.  ¡j  Siniestro, 
torcido  ó  fuera  del  sentido  natural 
en  los  textos  ó  proposiciones.  B  Lo 
que  se  ejecuta  contra  el  modo  regu- 
lar ó  fuera  de  razón  y  justicia. 

Etimología.  Del  latín  violénttu:  ita- 
liano, violento;  catalán,  violent,  a. 

Violero.  Masculino.  El  que  ejerce 
ó  profesa  el  arte  de  tocar  la  viola. 

Violeta.  Femenino.  Botánica.  Hier- 
ba medicinal  que  se  cría  en  los  bos- 
ques sombríos  y  se  cultiva  en  los  jar- 
dines. De  la  cepa  de  la  raíz,  que  es 
rastrera,  brotan  las  hojas,  sostenidas 
de  un  pezón  más  largo  que  ellas,  de 
hechura  de  corazón,  romas,  festonea- 
das por  los  bordes.  En  lugar  de  tallos, 
echa  varios  ramales  tendidos,  de  un 
palmo  de  largo.  Las  flores  salen  de  la 
raíz,  con  sus  cabillos  como  hilos,  y 
son  de  suavísimo  olor,  de  color  mora- 
do bajo,  con  la  base  blanquecina  y 
un  espolón  romo.  Esta  es  la  principal 
especie  del  género  botánico  viola. 

Etimología.  De  viola  i. 

Violeto.  Masculino.  Pbladillo. 

Vlolin.  Masculino.  Instrumento 
músico  de  cuatro  cuerdas,  que  se  toca 
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con  arco.  Consta  de  una  caja  haeoa, 
compuesta  de  dos  eemiolronloB,  el  de  i 
arrÍDa  menor  ane  el  inferior,  con  dos 
aberturas  en  eüa  para  que  resuene  la 
vos,  con  un  mango  sin  trastes,  á  cuyo 
extremo  están  las  clavijas  en  que  se 
aseguran  las  cuerdas,  las  cuales  se 
elevan  en  la  parte  inferior  por  medio 
de  una  puentecilla,  á  poca  distancia 
del  punto  en  que  están  sujetas.  Es  el 
más  pequeño  de  los  instrumentos  de 
su  figura.  I  £1  sujeto  que  lo  tañe  por 
oficio. 

ETXMOLOOf  A.  De  viola  i9:  italiano,  vio- 
lino;  catalán,  violi, 

Tlolina.  Femenino.  Álcali  que  se 
encuentra  en  la  violeta  odorífera. 

Tioltalata.  Oomún.  Persona  que 
toca  el  violin  con  destresa  ó  por  ofi- 
cio. 

Etimología.  De  violin:  italiano  y  oa* 
talán,  violinista;  francés,  violinisíe, 

Tlolón.  Masculino.  Instrumento 
músico  de  cuerda  y  de  arco,  de  forma 
casi  idéntica  á  la  del  violin,  pero  de 
mucho  mayores  dimensiones  y  de  dia-» 
pasón  más  bajo.  Sus  cuatro  cuerdas 
se  templan  en  las  notas  do,  sot,  re,  la, 
contadas  de  abajo  arriba.  Entre  los 
instrumentos  de  arco  ocupa  el  lagar 
de  barítono.  ||  Bl  sujeto  que  lo  tañe. 

Etimología.  De  viola  2:  italiano,  vio- 
lone;  francés,  violón;  catalán,  violó. 

Ttoloneelo  ó  Tlolonehelo.  Masou* 
lino.  Violón  más  pequeño  que  el  co- 
mún. 

Etimología.  Del  italiano  violonce- 
Uo,  diminutivo  de  violone:  francés,  t>io- 
loncelle. 

Tioloneilla.  Masculino  diminutivo. 
Violón  pequeño.  Tómase  también  por 
el  sujeto  que  lo  tañe  con  poca  des- 
treza. 

Vipérea,  rea.  Adjetivo.  Poética.  Vi- 
paaiao. 

Etimología.  Del  latín  viperéu», 

Tlpérldas.  Femenino  plural.  Zoolo* 
gia.  Familia  de  reptiles  ofidianos,  que 
tiene  por  tipo  el  género  víbora. 

Etimología.  De  viperino:  francés,  vi- 
péridé»». 

TIpér Ido,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Parecido  á  la  víbora. 

Ttperlao,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  las  víboras  ó  tiene  sus 
propiedades. 

Etimología.  Del  latín  viperlnus  y 
viperétu^  lo  perteneciente  á  la  víbora: 
catalán,  viperiy  na;  francés,  vipérin; 
italiano,  viperino. 

Tlqnltortea.  Masculino.  Término 
náutifío.  Pedazos  de  madera  con  dife- 
rentes vueltas,  según  el  sitio  adonde 
han  de  servir,  con  los  cuales  se  forma 
la  armazón  de  los  jardines  del  navio. 

TUrs.  Femenino.  Especie  de  saeta 


delffada  y  muy  aguda  de  punta.  |}  Ti- 
ra ae  tela  ó  la  correhuela  que  se  cose 
entre  el  cordobán  y  la  suela  para  dar 
fuersa. 

Etimología.  Del  latín  vSru,  dardo, 
en  la  primera  acepción;  de  virar,  dar 
vueltas,  en  la  segunda. 

Tirada.  Femenino.  Marina,  Lik  ac- 
ción y  efecto  de  virar,  ó  la  maniobra 
para  hacer  cambiar  á  una  nave  de 
bordada,  pasando  de  una  amarra  á 
otra. 

Etimología.  De  virar:  catalán,  vira» 
da;  francés,  virée^  virement. 

Tirador.  Masculino.  Marina.  Cala- 
brote ú  oVto  cabo  grueso  que  se  guar- 
nece al  cabrestante  para  meter  el  ca* 
ble,  al  cual  se  une  con  varias  reatas 
levadisas  para  la  faena. 

Etimología.  De  virar:  catalán,  vira» 
dor,  a;  francés,  vireur. 

Tlrairo.  Masculino.  Mujer  varonil 
ó  corpulenta. 

Etimología.  Del  latín  virago:  de  vir, 
vtri,  varón:  italiano,  viragine;  francés. 
virago. 

Tirar.  Activo.  Marina.  Cambiar  de 
rumbo  ó  de  bordada,  pasando  de  una 
amarra  á  otra,  de  modo  que.  viniendo 
el  viento  por  un  costado,  después  de 
haber  virado,  venga  por  el  opuesto.  || 
Marina.  Dar  vueltas  al  cabrestante 
para  levar  las  anclas  y  saspender 
otras  cosas  de  mucho  peso  que  hay 
que  meter  en  la  embarcación  ó  sacar 
de  ella. 

Etimología.  Del  bajo  latín  virare 
en  las  lejres  bárbaras;  del  latín  gf/ra- 
re,  girar:  italiano,  virare;  francés,  vi' 
rer;  catalán,  virar. 

TlratóB.  Masculino.  Virote  ó  vira 
grande. 

Tlravlda.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  siempreviva  de  Chile. 

Tlraaa.  Femenino.  Así  se  llama,  en 
castellano,  la  soltura  ó  flojo  de  vien- 
tre en  las  caballerías. 

Tlraa^n.  Femenino.  El  viento  que 
en  las  costas  sopla  de  la  parte  del 
mar,  y  sucede  con  bastante  regulari- 
dad en  todo  el  curso  del  año:  general- 
mente sopla  la  YiBAzózi  de  día,  y  el 
terral,  de  noche. 

Tíreo.  Masculino.  Vibio. 

Etimología.  Del  latín  viréo,  vired' 
nis,  el  verderón. 

Tlr^eB.  Común.  La  persona  que  no 
ha  tenido  comercio  carnal.  R  Adjeti- 
vo. Se  dice  de  la  tierra  que  no  ha  sido 
arada  ó  cultivada.  ||  Se  aplica  á  aque- 
llas cosas  que  están  en  su  primera  en- 
térese, y  no  han  servido  aún  para  lo 
oue  se  destinan.  i|  Lo  que  no  ha  teni- 
do artificio  en  su  formación;  como 
aceite  vibgbii,  que  es  el  que  destila  la 
aceituna  antes  de  oprimirla  la  viga; 
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MielviBasH.  que  es  la  que  natural- 
mente destilan  ios  panales.  ||  Femeni- 
no. Por  antonomasia  se  entiende  Ma- 
ría Santísima  Nuestra  Seftora,  Madre 
de  Dios,  que  habiendo  concebido  sin 
obra  de  varón,  fuéviaosv  antes  y  des- 

Sués  del  jparto.  ||  Oualquiera  imagen 
e  María  Santísima.  |  Uno  de  los  títu- 
los y  grados  que  da  la  Iglesia,  y  con 
el  cual  distinguen  los  coros  de  las 
santas  mujeres  que  conservaron  su 
integridad  y  puresa.  II  La  religiosa, 
por  estar  dedicada  á  Dios  con  voto  de 
virginidad,  g  En  los  lagares  y  molinos 
de  aceite,  cada  uno  de  los  pies  dere- 
chos que  se  ponen  para  qué,  pasando 
la  viga  ajustada  entre  ellos,  no  se 
iueraa  á  un  lado  ni  &  otro  al  cargar 
por  la  violencia  ó  fuerxa  del  movi- 
miento. 

Btiicolooía.  Del  latín  virgo^  virginis, 
de  t/ir,  vtrif  varón:  italiano,  vergin^; 
francés,  vierge;  portugués,  virgem, 

Tfrseae.  Femenino  anticuado. 
TiaoBH. 

TirgtltanOf  nm.  Adjetivo.  Propio  y 
característico  del  poeta  Virgilio,  ó 

3ue  tiene  semejansa  con  cualquiera 
e  las  dotes  ó  cualidades  por  que  se 
distinguen  sus  producciones. 

fTiMOLoof A.  Del  latín  virgiliánut. 

Tirgtltauí.  Común.  Persona  versa- 
da en  los  poetas  latinos. 

Tirgln.  Femenino  anticuado.  Via- 
ass. 

Tlrglnal.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  las  virger  es. 

firixoLoof  A.  Del  latín  virgináli»^  for 
ma  de  virg¡o^  virgen:  catal&n,  virginal; 
francés,  virginal;  italiano,  virginale. 

Tirgloalere,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. MOJSBIL. 

ETXHOLoelA.  De  virginal. 

TirglBalnieiite,  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  virginal. 

Etimología.  De  virginal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  virginal* 
mente;  francés,  virginalement, 

Tirgtae.  Femenino  anticuado.  Vib- 
Qta. 

Ttrgf neo/ nea.  Adjetivivo.  Viaai- 

■AI.. 

Etim olooIa.  Del  latín  virginéus, 

Ttrglni».  Masculino.  Tabaco  vir- 
giniano. 

Tlrglnlaao,  na.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  Virginia,  país  de  Amé- 
rica. 

Tirgfnldad.  Femenino.  La  entére- 
la corporal  de  la  persona  que  no  ha 
tenido  comercio  carnal. 

ErncoLoaiA.  Del  latín  vir^nítas:  ita- 
liano, virginitá;  francés,  virginité;  ca- 
ta I  &n,  virginitat, 

Tirso.  Masculino.  Attronomia,  Sig- 
no boreal,  que  es  el  sexto  en  el  orden 
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de  los  doce  del  Zodiaco.  R  Familiar. 
ViaarviDAD. 

EriMOLoalA.  Del  latín  virgo^  virgen: 
catalán,  virgo, 

Tirgondelre.  Masculino.  Nombre 
dado  por  los  gallegos  &  un  árbol,  cm- 
va  madera,  puesta  en  el  agua  que  sa 
ha  de  beber,  la  oreen  eficas  contra  ia 
rabia. 

Tírenla*  Femenino.  Varita  peque- 
fia.  I  Bayita  ó  línea  muy  delgada. 

EtimolooIa.  Del  latín  virgula^  vari- 
ta, diminutivo  de  vrr^a,  vara:  cata- 
lán, virgiUa;  francés,  vtrgtde;  italiano, 
virgula, 

1.  Tlrgnlar.  Activo.  Marcar  con 
vírgulas,  poner  comas. 

EtiholooIa.  Del  latín  ficticio  virgu" 
láre:  italiano,  virgolare;  franoéSi  vir* 
gultr. 

9.  Ttrgniar.  Adjetivo.  Ooncernien- 
te  ó  parecido  á  una  vírgula. 

Etimolooía.  De  virguliK  italiano, 
virgolare;  francés,  virgtüaire, 

Tlro^ltUa.  Femenino.  Bayita  ó  li- 
nea (lue  se  trasaba  sobre  las  palabras 
escritas  en  abreviatura,  y  que  todavía 
se  trasa  en  algunas  como:  0RA.  DHO. 
¡derecha  j  diohol.  Se  llamaba  también 
así  á  la  tilde  de  la  ñ,  ó  á  la  que  se  po- 
nía encima  de  algunas  voces  en  cuya 
escritura  se  omitía  la  m  ó  la  n,  como 
en  hdbre,  taleto.  Se  ha  llamado  tam- 
bién viBOüLiLLA  ó  víBODLA  á  la  coma 
del  apóstrofo.  ||  Oualquiera  rayita  é 
línea  muy  delgn^da. 

EnifOLoalA.  De  vírgida:  catalán,  vir- 
gúlela, 

Tlro^lina..  Femenino.  Conquüioié-' 
gia,  Q-énero  de  conchas  univaivas  cu- 
ya abertura  es  virgular. 

EriHoifOOlA.  De  virgtüa, 

Ttro^losa.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Dlcese  de  una  pera  que  da  una  sidra 
excelente. 

EtucolooIa.  Del  francés  virgoulmue, 
derivado  de  La  Virgouleuse^  especie  de 
aldea  perteneciente  al  señorío  del 
barón  de  Ghambray,  cerca  de  Limo- 
ges:  italituo,  virgoíona. 

Tlrgnlto.  Masculino.  Abbustillo. 

BTiMOLOOfA.  Del  latín  virgultum^ 
matorral,  forma  de  virga,  verga,  vara: 
italiano,  vir güito,  renuevo,  vastago. 

Tlrldlflennte.  Adjetivo.  Que  tiene 
el  poder  de  reverdecer. 

Tlrldíñor*.  Adjetivo.  Botániea, 
Que  tiene  flores  verdes. 

Tlrldlna.  Femenino.  Química»  Ma- 
teria colorante  verde  de  las  plantas. 

ETiMOLoaÍA.  De  verde. 

TlrldfpedOt  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  patas  verdes. 

EtiholooIa.  Del  latín  viridi$,  verde, 
y  p0f ,  pédis,  pie. 

Tlrtdlpenme.    Adjetivo.   Zoología. 
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Qaé  tiene  iae  alas  ó  los  élitros  verdes. 

Btiholooía.  Del  Utin  virídit^  verde, 
7  penna,  pluma,  ala. 

1.  Ttril.  Adjetivo.  Lo  aue  pertene- 
ce al  varón  ó  es  jpropio  ae  él.  |i  Tooa 
viBiL.  Antigüedades,  To^a  que  los  hi 
jos  de  los  senadores  tomaban  por  lo 
general  al  opmplir  16  aftos  y  después 
de  haber  deiado  la  praetexta,  |  Antro- 
nomia.  uno  de  los  varios  epítetos  qne 
los  astrónomos  dan  al  tercer  cuadran- 
te del  tema  celeste. 

ETI1COI.OOÍA.  Del  latín  vtrüiK  italia- 
no, virüe;  francés,  viril,  üe¡  catalán, 
viril, 

ib,  Tlril.  Masculino.  Vidrio  muj 
claro  y  transparente  que  se  pone  de 
lante  de  algunas  cesas  para  preser- 
varlas ó  detenderlas,  dejándolas  pa- 
tentes á  la  vista.  R  La  custodia  peque- 
Aa  qTie  se  pone  dentro  de  la  grande. 

ETiHOLoaÍA.  De  vidrio, 

Tirilidad.  Femenino.  La  facultad 
é  fuerxa  de  la  edad  viril. 

BTiHOLoef  A.  Del  latín  virilitas:  ita- 
liano, virüita;  francés,  virüité;  cata- 
lán, virilitat, 

Tlrillaar.  Activo.  Hacer  viril. 

TlrtlBieiite.  Adverbio  de  modo.  Va- 

aOVILHBMTS. 

Etimología.  Del  latín  virüUer:  cata- 
lán, virilment;  francés,  virileniení;  ita- 
liano, virilmente. 

TlrtilAy  ta.  Femenino  diminutivo 
de  vira. 

TlYlaa.  Femenino.  Provincial  Fili- 
pinas. GüABDá  BRISA. 

Tirio.  Masculino.  Ornitologia,  Ave 
de  color  verde  y  amarillo,  del  tamaño 
de  una  tórtola.  Es  algo  cantora,  dócil 
é  ingeniosa  para  buscar  lo  que  nece* 
sita  para  vivir.  Fué  también  conoci- 
da de  los  antiguos  griegos  y  latinos. 

ETiMOLoaÍA.  De  vireo. 

Tirlpeteace.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  mujer  que  está  ya  en  edaa  de 
casarse. 

BTiHOLoaf  A.  Del  latín  viripotente  vi- 
ripoténti$;  de  vtr,  varón,  y  potent,  que 
puede* 

Tlrel.  Masculino.  Blasón,  Pbbfil. 

Etimología.  Del  francés  viróle. 

▼ürela.  Femenino.  Bodaja  de  hie- 
rro que  se  pone  á  las  extremidades  de 
los  palos  en  qu<«  han  de  encajar  otros, 
y  en  las  cachas  de  navajas,  etc.,  ó  al 
remate  de  los  bastones  para  qne  no 
se  gasten  contra  el  suelo.  ||  Bodaja  de 
hierro  que  tienen  los  vaqueros  en  el 
extremo  de  la  va^a  larga  con  que  pi- 
can á  los  toros,  para  que,  deteniéndo- 
se en  ella,  no  entre  sino  sólo  una  pun- 
ta, con  que  los  avivan  sin  maltratar- 
los, usase  también  en  otros  instru- 
anentos. 

BTiMOLoeiA.  Del  latín  viridlaf  mani- 


lla, brasalete:  italiano,  viera;  francés, 
viróle;  catalán,  virolo^  viroUa, 

Tlreladot  da.  A4ietivo.  Termina- 
do con  virola.  H  Blasón.  Díoese  de  los 
cuernos  y  de  las  trompas  que  presen- 
tan bucles  ó  anillos  de  otro  metal. 

Etimología.  De  virola:  francés,  vi- 
róle*. 

Virolento,  ta.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne viruelas  ó  está  señalado  de  ellas. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Tirón*  Masculino  aumentativo  de 
vira. 

Tirotaao.  Masculino  aumentativo 
de  virote. {(Golpe  dado  con  el  virote. 

Tiróte.  Masculino.  Especie  de  sae- 
ta guarnecida  con  un  caequillo.  Los 
hay  de  divArsas  figuras.  ||  El  moxo 
soltero,  ocioso,  paseante  y  preciado 
de  guapo.  ||  Una  punta  que  forman 
por  chasco,  en  carnestolendas,  en  las 
mantellinas  ó  capas,  introduciendo  al 
descuido  un  anillo  de  esparto  ó  cuer- 
da. II  Anticuado.  Esquela  de  aviso  ó 
súplica  que  se  hace  á  alguno.  ¡|  Un 
hierro  largo  ingerido  en  la  argolla 
que  echan  al  cuello  á  los  esclavos  que 
suelen  huirse.  )|  Familiar.  El  hombre 
erguido,  demasiadamente  serio  y  qui- 
jote. ¡I  Provincial  Andalucía.  La  cepa 
de  tres  años 

Etimología.  De  vira. 

Tlrotero.  Masculino.  El  que  hace 
virotes  ó  los  vende. 

TlroUllo.  Masculino.  Sobabsaua.  H 
Madero  corto  vertical,  situado  entre 
dos  horieontales  ó  entre  uno  horizon- 
tal V  otro  ioclinado.  |  Pie  que  se  pone 
en  diagonal  debajo  del  apoyo  del  cru- 
zado. 

Etimología.  De  virote. 

Tlrotiamo*  Masculino  anticuado. 
Tiesura,  gravedad,  seriedad. 

Tlrotón.  Masculino  aumentativo 
de  virote,  por  saeta,  etc. 

Tlrrelna.  Femenino.  La  mujer  del 
virrey,  ó  la  que  gobierna  como  vi- 
rrey. 

Tlrrolnato.  Masculino.  La  digni- 
dad ó  cargo  de  virrey.  |  El  tiempo 
que  dura  el  empleo  ó  cargo  de  vi- 
rrey. II  El  distrito  gobernado  por  nn 
virrey. 

Tlrrelno.  Masculino.  ViBBBiwATe. 

Tlrrejr.  Masculino.  El  que  con  esta 
título  ffobiemaen  nombre  y  con  auto- 
ridad ael  rey. 

Etimología.  De  vi,  por  viee,  en  lugar 
de,  y  r6i/:catalán,  virrey. 

Tlrto.  Masculino  anticuado.  Ejér- 
cito, hueste. 

Tirina!.  Adjetivo.  Lo  que  tiene  en 
si  la  potencia  de  producir  un  efecto, 
aunque  en  realidad  no  lo  produzca  de 
presente. 

Etimología.  Del  latín  virtus,  fuerza, 
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virtud:  italiano,  virttude;  frsaoéB,  Dtr- 
ttiéi;  oatal&D,  virtual, 

TlrC«atl4Ad.  Femonino.  La  ouali- 
dad  de  virtual. 

Etimología.  De  virtual:  catalán,  vir~ 
tualitat;  francés,  virtualité;  italiano, 
virtualitá. 

Tlrtualflieiite.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  virtual.  Es  lo  opuesto  de  fob- 
MALMSHTX;  AOTüALMBVTB.  i  Vale  tam- 
bién lo  mismo  que  tácitamente,  implí- 
citamente. 

Etucolooía.  De  virtual  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán.  virtualmerU; 
francés,  tiirtuéUem«nl;italiano,  vtrCueU- 
mente, 

Tirtnd.  Femenino.  La  facultad,  po- 
tencia ó  actividad  de  las  cosas  para 
producir  ó  causar  sus  efectos.  |i  La 
eficacia  ó  actividad  propia  de  algu- 
nas cosas  en  orden  á  la  sanidad  ó  cu< 
ración.  ||  Fuersa,  vigor  ó  v^lor.  i|  Po- 
der ó  potestad  de  obrar.  |[  Integridad 
de  ánimo  j  bondad  de  vida.  |  El  há- 
bito j  disposición  del  alma  para  las 
acciones  conformes  á  la  ley  moral,  7 
que  se  ordenan  á  la  bienaventuran* 
aa.  II  La  acción  virtuosa  ó  recto  modo 
de  proceder.  ||  La  fuerza  especial  con 
que  algunas  cosas  resisten  la  fuersa 
contraria.  ||  En  la  mecánica,  la  fuerza 
moviente.  ||  cabdihal.  Oada  una  de  las 
cuatro  (prudencia,  justicia^  fortaleza 
y  templanza)  que  son  principólo  de 
otras  virtudes  en  ellas  contenidas.  |{ 

BLÁSTICA.     ElaSTICI1>AI>.     ||     BLÉCTBICA. 

Elbotbicidad.  H  mobal.  El  hábito  que 
se  adquiere  para  obrar  bien,  indepen- 
diente de  la  ley,  por  sola  la  bondad 
de  la  operación  y  conformidad  con  la 
razón  natural.  ||  soBBBNAraBAL.  La  po 
tencia  ó  facultad  para  obrar,  sobre 
pujando  las  fuerzas  de  la  naturaleza. 
II  TBOLOGAL.  Cada  una  de  las  tres  (fe, 
esperanza  y  caridad)  cuyo  objeto  di- 
recto   es    Dios.    ¡I  VlBTUDEB    BB    OBADO 

HBBoico.  Las  sublimes  y  perfectas, 
cuales  son  las  de  los  santos.  i|  Plural. 
El  quinto  de  los  coros  en  que  están 
distribuidos  los  espíritus  celestiales, 
y  el  segundo  en  la  jerarquía  media. 

EtimolooIa.  Del  latín  virtus,  viriü- 
ti9,  valor,  espíritu,  poder,  facultad, 
mérito,  eficasia,  milagro;  derivado 
del  sánscrito  ver,  var,  preferir,  amar; 
del  griego  Api^xo^:;  italiano,  virtü; 
francés,  verlu]  catalán,  virtut. 

Tlrtaoaaniente.  Adverbio  de  mo- 
do. Practicando  ó  ejerciendo  la  vir- 
tud. 

Etimología.  De  virtuosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  virtuosa' 
ment;  francés,  vertuesement;  italiano, 
virtuosamente, 

Ttrtuoaldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  virtuoso. 


Etimología.  De  virtuoso:  francés' 
virtuosité;  italiano,  virtuosUá, 

TlrtaoBfatmaMentc».^  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  virtuosamente. 

TirtnoBfalMio,  na.  Adjetivo  super- 
lativo de  virtuoso. 

Tirtnoaa,  aa.  Adjetivo.  El  que  se 
ejercita  en  la  virtud  ú  obra  aegún 
ella,  usase  también  como  sustanti* 
vo.  II  Aplícase  igualmente  á  las  mia- 
mas  acciones.  ||  Se  aplica  también  á 
las  cosas  que  tienen  la  actividad  y 
virtud  natural  que  les  corresponde. 

Etimología.  Del  latín  virtuosus:  ita^ 
llano,  virtuoso;  francés,  vertueux;  ca- 
talán, virtuós,  a, 

Tlr«e1a.  Femenino.  Patología,  En- 
fermedad aguda,  febril,  con  erupción 
de  pústulas  ó  granos  en  la  piel,  que 
por  lo  común  sólo  se  padece  una  ves 
en  la  vida,  esporádica  en  algunos 
casos,  epidémica  en  los  más,  conta- 
giosa y  miasmática  siempre.  Se 
iuocula  directamente,  y  sus  miasmas 

f rueden  obrar  á  distancia,  sor ún  sea 
a  dirección  de  los  vientos.  ||  Metáfo- 
ra. En  algunas  cosas,  cierto  granillo 
que  sobresale  en  la  superficie;  como 
en  las  plantas,  en  el  papel,  etc.  H  lo- 
cas. Plural.  Las  que  no  tienen  malig- 
nidad y  son  pocas  y  ralas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  varióla: 
catalán,  verola;  francés,  vérole;  italia- 
no, vajuolo. 

Tlraleiiela.  Femenino.  Cirugía.  La 
malignidad  de  las  llagas  ó  de  la  ma- 
teria que  arro.ian.  ||  Metáfora.  Acri- 
monia, mordacidad. 

Etimología.  Del  latín  virulentuif  fe- 
tides:  italiano,  virulenza;  francés,  vi- 
rutence. 

TlralentG,  ta.  Adjetivo.  Ponzoño- 
so, maligno,  ocasionado  por  un  virus, 
ó  que  participa  de  la  naturaleza  de 
éste.  II  Lo  que  tiene  materia  ó  podre. 
i¡  Metáfora.  Aplicado  á  los  esoritos, 
sangriento,  mordaz  en  alto  grados 
También  se  dice  de  los  caracteres. 

Etimología.  Del  iSktln  viruientus: 
italiano,  virulento;  francés,  virulenta 
ente,  catalán,  virulenta  a. 

Tlrva.  Masculino.  Medicina  y  ctru- 
gia.  Podre,  humor  maligno.  ||  El  prin- 
cipio material  de  las  enfermedades 
contagiosas.  Tómase  á  veces  también 
por  el  principio  material  que  produce 
cualquier  enfermedad,  aun  cuando 
no  sea  contagiosa,  cuando  se  supone 
muy  acre  é  irritante  y  que  obra  siem- 
pre de  la  misma  macera. 

Etimología.  Del  latín  virus:  francés, 
virus;  catalán,  virus, 

TI  rata.  Femenino.  Carpintería. 
Aquella  hoja  de  la  madera  que  ae 
arrolla  con  el  cepillo  al  tiempo  de  la- 
brarla. 
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JDtimoi.o«Ia.  Del  latín  vMá»  mam- 
ila, brasalete. 

Tis.  Femenino.  Fnersa,  Tígor.  uta* 
se  sólo  en  la  loonoión  yit  oómioa. 

SriMoiiOaiA.  Del  latín  vis. 

^aaeién.  Femenino.  Acción  ó  efeo* 
to  de  yiear. 

,  WlMUI«r,  ra.  AéjetÍTo.  (¡ae  visa. 
Oeaee  también  como  vastan tÍTo. 

EnMOLoeiA  Del  latin  visor,  visáris: 
ñ*aneé8«  viseur, 

TlMje.  Maacnlino.  Qesto  6  demos- 
tración reparable  del  rostro,  con  qne 
•e  da  A  entender  algún  afecto  ó  pa- 
sión interior. 

StimolooIa.  Del  latin  vistu.  mirada, 
apariencia,  aspecto;  derivaao  proba- 
blemente del  sánscrito  vidh,  discernir, 
separar:  francés,  visage;  portngnés, 
visagem;  catalán,  visatgt», 

Visal.   Masculino    anticuado.   Vi- 

SBBA. 

Tlsaatleate.  Masculino.  Visaoióf. 

Tisaate.  Masculino.  Germania.  £1 
ojo. 

l^Tlsar.  ActiTo.  Beconocer  ó  exami- 
nar algún  instrumento,  certificación, 
etcétera,  poniendo  en  ella  el  Tisto 
bueno. 

EtimolcoÍa.  Del  latin  viiéré^  ver 
atentamente,  examinar:  francés,  viser, 

Tfaaya.  Adjetivo.  Natural  de  las 
Visayas.  Usase  también  como  sustan- 
tivo, {i  Perteneciente  á  estas  islas  del 
archipiélago  filipino.  |)  Masculino. 
Dialecto  que  se  habla  en  las  Tiaayas. 

Tlseaelia.  Femenino.  Zoología.  Es- 
pecie de  chinchilla  de  América,  del 
tamafio  de  un  conejo  grueso. 

EnaoiiOel A. Nombre  indígena:  fran- 
cés, viscaqup. 

Viscera.  Femenino.  EstsaSa. 

Etimolooía.  Del  latín  viscera, 

Tlsceral*  Adjetivo.  AnaUmiia,  Lo 
perteneciente  á  las  visceras  ó  entra- 
ñas, como  cuando  se  dice:  tejidos  vis- 
csBALKs;  do/or  VI sosa Ai«. 

ETinoLOGf  A.  Del  latín  viscerális:  ita- 
liano, visoernle;  francés,  visceral. 

Tlaelaa.  Femenino.  Química,  Mate- 
ria esencial  del  gluten.  |  Principio 
5 articular  de  la  substancia  que  sale 
el  alraeiylis  gumnñfera;  sinantéreas, 
en  el  sistema  de  Linneo. 

EriiioLoeíA.  De  visco:  francés,  vis» 
otne. 

TlsefToro,  ra«  Adjetivo.  OrrUtolo^ 
gia.  Dicese  de  los  pájaros  que  comen 
el  fruto  del  vtsco,  como  el  mirlo  visol- 
voso. 

EfiiroLoefA.  Del  latín  viscits,  visco, 
y  vorárej  comer:  francés,  viseivore, 

Tlsce.  Masculino.  Lisa. 

EttmolooI A.  Del  latin  viseur,  italia- 
no, visMo;  ñrancés,  gui;  catalán,  vesoh, 
visch» 
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Ti  ss^áieo,  tea.  Adjetivo.  Boiánica. 
Parecido  al  muérdago. 
BriMOLoeÍA.  Del  latin  visous,  visco^ 

?el  griego  eftios,  forma:  vocablo  hA* 
rido. 

TtoeaqmereiBo.  Masculino.  Botáni^ 
ea.  Planta  parásita  que  crece  sobra 
varios  árboles. 

BriHOLoeíA.  Del  latin  viseus,  visoo, 
y  quereuSf  encina. 

Ttacestdad.  Femenino.  Materia  ó 
humor  pegajoso  ó  glutinoso. 

EnifOLoeiA.  De  viscoso:  catalán,  ola» 
cositat¡  francés,  viscosité;  italiano,  iris- 
cooiiá, 

Tlaeaaa, sa.  Adjetivo.  Pegajoso, 
glutinoso. 

Btiicoi.o»ía.  Del  latín  viscósus:  ka^ 
liano,  viscoso;  ftrancés,  visqueux;  cata- 
lán, viscos,  a. 

Tisera.  Femenino.  Parte  de  la  ar^ 
madura  del  morrión  que  cubre  el  ros» 
tro.  dispuesta  de  modo  que  no  estor- 
be la  vista.  11  La  garita  desde  donde  el 
{palomero  acecha  el  movimiento  de 
as  palomas.il  Ala  peqnefia  que  tienen 
algunas  gorras  en  la  parte  ^ue  corres- 
ponde á  la  frente,  para  evitar  que  el 
sol  incomode  á  la  vista. 

Etim OLoeiA.  Del  latín  vtaua,  vista: 
catalán,  visera;  francés,  visiére;  ita- 
liano, visiera. 

Tlsgal.  Masculino.  Especie  de  red. 

TIsffOy  ga.  Adjetivo  anticuado. 
Bisco. 

Tlsibllldad.  Femenino.  La  capaci- 
dad ó  aptitud  de  ser  vista  alguna  co» 
sa.  11  Física,  Propiedad  elemental  que 
tienen  los  cuerpos  de  poder  ser  perci- 
bidos por  el  órgano  de  la  vista;  de 
donde  resulta  que  la  visibilidad  es 
inherente  á  toda  substancia  sensible. 
II  Doctrina  de  la  Iglesia,  que  precep- 
túa á  los  fieles  la  sumisión  al  sobera- 
no de  hecho,  una  ves  que  su  autori- 
dad esté  reconocida  verdadera  y  pú- 
blicamente. II  AliaUMBMTO  DB  LA  VISIBI- 
LIDAD. La  prueba  lógica  qua  se  fun- 
daba sobre  la  doctrina  anterior. 

EtimolooIa.  Del  latin  vinbdHas:  ita- 
liano, visibiliiá;  francés,  visibilité;  ca- 
talán, visibilitaU 

Tlsible.  Adjetivo.  Lo  que  se  pueda 
ver.  II  Lo  ^ue  ee  tan  cierto  y  evidente 
que  no  admite  duda.  ||  La  persona  no- 
table que  llama  la  atención  por  algn-» 
na  singularidad.  ||  Iclbsia  visiblb.  To* 
da  Iglesia  que  publica  eu  fe  de  nm 
modo  auténtico  y  solemne. 

EriMOLoef  A.  Del  latín  visibüis:  italia- 
no, visibUe;  francés  y  catalán,  visibéé. 

Ttalblemente*  Adverbio  de  modo. 
De  manera  que  pueda  ser  vi&to  da 
todos.  I  Clara  yp^tentemente. 

Etim OLOai A.  De  visible  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 
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Wíaitf^^f  ém»  AávMwo.  El  godo  et- 
tebleeido.  en  1a  edad  autigiia,  4  la 
orilla  oocidenial  del  Dniéper,  fie  esta 
palabra  corrupoión  de  las  alemanas 
WUB8T  eoTHA,  godo  del  Oeste.  ||  Lo  pro- 
pio ó  procedente  de  los  ▼isigodos.'ll  ó 
TisxoóTioo.  Lo  perteneciente  al  go- 
bierno y  gran  monarquía  erigida  por 
los  ^odos  en  Bspafta,  y  asimismo  á 
sos  ciencias  y  artes. 

ETiKOu>aiA.  Del  bajo  latín  «tfigó- 
thus;  del  germano  westf  Oeste,  y  go* 
thutf  godo:  italiano,  visigoto;  francés, 
vUigíHh;  catalán,  visigodo, 
I  Ttaigótieo,  ea.  Adjetivo.  Per  teñe- 
cienjte  ó  relatÍTo  á  los  visigodos. 

Tlstilo.  Masculino.  Gobtisilla. 

"FlaléA.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  ver.  ó  el  acto  de  la  potencia 
visiva.  II  El  oDjeco  de  la  vista,  espe* 
cialmente  cuando  es  ridículo  6  espan- 
toso. I  Familiar.  La  persona  fea  y  ri- 
dicula. A  La  especie  de  la  fantasía  ó 
imaginación  que  no  tiene  realidad  y 
se  aprehende  como  cierta.  ||  bsatífi- 
CA.  Teología,  El  acto  de  ver  á  Dios,  en 
el  cual  consiste  la  bienaventuransa. 

Stikolooía.  Del  latín  vúto,  vi$ioni$, 
forma  sustantiva  abstracta  de  vútw, 
visto:  italiano,  vi$ione;  francés,  visión; 
catalán,  visió, 

Tlalonarle,  ría.  Adjetivo.  El  que, 
en  fuersa  de  su  fantasía  eicaltada,  se 
ñgura  y  cree  con  facilidad  cosas  qui- 
méricas. 

Etimología.  De  visión:  catalán,  visio^ 
nari,  a;  francés,  visionaire;  italiano, 
visionario. 

Tialr.  Masculino.  El  primer  minis- 
tro del  sultán  6  emperador  de  los  tur- 
cos. 8e  llama  comúnmente  el  gran 

VfS». 

Etimología.  Del  árabe  uaxir ,  pro- 
nunciado por  los  turcos  vizir.  algua- 
cil, ministro:  catalán,  visir;  xranoós, 
visir,  vizir;  italiano,  visire, 

Tlalrate.  MasouLino.  Flaia,  oficio 
de  visiiv  II  Tiempo  que  duraba  este 
cargo. 

Tlstrlal.  Adjetivo.  Ooncerniente  al 
visir. 

Ttstta.  Femenino.  El  acto  de  ir  á 
ver  en  su  casa  á  alguno,  por  atención 
ó  cortesanía,  por  amistad  ó  consuelo, 
ó  para  tratar  algún  negocio. || La  mis- 
ma persona  que  la  hace.  ||  La  ida  á 
algán  templo  ó  santuario  por  devo- 
ción, ó  para  ganar  alguna  indulgen- 
cia. B  La  ida  del  médico  á  casa  del  en- 
fermo para  su  socorro  j  asistencia 
facultativa.  ||  El  acto  de  jurisdicción 
con  que  algún  superior  se  informa  del 

Sroceder  de  los  ministros  inferiores  ó 
e  los  subditos,  y  del  estado  de  las 
causas,  negocios,  expedientes,  etc., 
en  los  distritos  de  su  jurisdicción,  pa- 


sando  personalmente  á  reconocerlo,  ó 
enviando  en  su  nombre  otro  que  lo 
ejecute.  |  El  reconocimiento  6  regis- 
tro de  los  géneros  ó  mercaderías  que 
se  hace  en  las  aduanas  ó  puertas  para 
el  pago  de  los  derechos,  ó  P^ra  saber 
si  son  de  lícito  comercio.  |  El  recono- 
oimiento  ó  informe  que  se  hace  en  los 
oficios  públicos  de  los  instrumentos  w 
géneros  que  respectivamente  tocan  a 
cada  uno,  para  ver  si  están  fieles  ó  se- 
gún ley  ú  ordenansa.  ||  La  casa  en  que 
está  el  tribunal  de  los  visitadores  ecle- 
siásticos. \\Teologia,  El  favor  que  hace 
Dios  á  los  hombres  en  orden  á  su  bien 
espiritual,  enviándoles  algún  espe- 
cial consuelo,  ó  alfrúa  trabajo,  para 
su  mayor  merecimiento^  ó  para  que 
se  reconoBcan.  i|  El  conjunto  de  mi- 
nistros que  asisten  en  forma  de  tribu- 
nal para  la  visita  de  cárceles.  ||  di  al- 
TABKS.  La  oración  vocal  que  con  asis- 
tencia personal  se  hace  en  cada  uno 
de  ellos  para  algún  fin  piadoso.  ||  ds 
oÁBCSL  ó  oíbcblbs.  El  reconocimiento 
breve  y  sumario  que  en  determinados 
días  hace  el  jues  del  estado  de  las 
causas  de  los  presos  en  orden  á  su 
más  pronto  despacho.  |  db  cumplido  ó 
i>m  ouMPLiMiBBTO.  La  que  se  hace  ó  re- 
cibe, más  bien  por  cortesanía  y  res- 
Seto  que  por  recíproca  amistad  y  con- 
anza.  ||  ob  médico.  Metáfora.  La  de 
corta  duración.  ||  du  sanidad.  La  que 
se  hace  oficialmente  en  los  puertos 

Sara  enterarse  del  estado  de  salubri- 
ad  de  los  buques  que  arriban  y  de  La 
salud  de  sus  tripulantes  y  pasajeros. 
II  DOMiciLiABiA.  Ls  quc  sc  hacc  por  el 
jucB  ú  otra  autoridad  en  casas  sospe- 
chosas. 

ExiMOLoaíA.  De  visitar:  italiano  y 
catalán,  visita;  francés,  visite, 

Tlsttable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
ó  se  debe  visitar. 

TisttaelÓB.  Femenino  anticuado. 
La  aooión  y  efecto  de  visitar.  ||  Visi- 
ta. II  La  visita  que  hiso  María  Santí- 
sima Nuesta  Sefiora  á  su  prima  Santa 
Isabel,  de  que  hace  fiesta  particular 
la  Iglesia.  ||  Imagen  ó  pintura  que  re- 
presenta la  visita  de  la  Santa  Virgen, 
como  cuando  se  dice:  la  Vibitaoiób  de 
tal  ó  cual  pintor, 

Etimolooía.  Del  latín  visitalio,  pre- 
sentación en  cualquier  punto,  apari- 
ción^ forma  sustantiva  abstracta  de 
visitatuSf  visitado:  catalán,  visitado; 
francés,  visitalion;  italiano,  umíasions. 

TtsUader,  ra«  Adjetivo.  Que  visita 
frecuentemente.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Masculino.  El  jues,  mi* 
nistro  ó  empleado  que  tiene  á  su  car- 
go el  hacer  alguna  visita  ó  reconoci- 
miento en  cualquier  linea. 

SxiMOLoaíA.  Del  latín  vúttátor;  ita- 
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Utkno,  viiiiatore;  francés^  visiteur;  oa- 
talAn,  vi»Uador»  a. 

Tlsltar.  Activo.  Ir  4  Ter  á  alguno 
en  flu  cava  por  cortesanía»  atención, 
«mistad  ó  cualquiera  otro  motiTo.  || 
Ir  á  algún  templo  ó  santuario  por  de- 
TocióUi  ó  para  ^anar  indulgencias.  || 
Informarse  el  jues  superior,,  ú  otra 
autoridad,  personalmente  ó  por  medio 
de  alguno  que  envía  en  su  nombre, 
del  proceder  de  los  ministros  inferio- 
res ó  empleados,  y  del  estado  de  las 
causas  y  asuntos  del  servicio  en  los 
distritos  de  su  jurisdicción.  ||  Ir  el 
médico  á  casa  del  enfermo  en  orden  4 
su  curación.  ||  Begistrar  en  las  adua- 
nas ó  puertas,  ó  en  otra  parte  destina- 
da 4  este  efecto,  los  géneros  ó  merca- 
derías para  el  pago  de  los  derechos, 
ó  para  ver  si  son  de  licito  comercio.  || 
Examinarlos  oficios  públicos,  y  en 
ellos  los  instrumentos  ó  géneros,  que 
respectivamente  tocan  4  cada  uno, 
para  ver  si  est4n  fieles  ó  según  ley  ú 
ordenansa.  ||  Keconocer  en  las  c4rce- 
leslos  presos  y  las  prisiones  en  orden 
4  BU  seij^uridad.  ||  Examinar  el  jues 
eolesi48tico  las  personas  en  orden  al 
cumplimiento  de  sus  obligaciones 
cristianas  y  eole8Í4sticas,  v  reconocer 
las  iglesias,  obras  pías  y  bienes  ecle- 
8Í4stieo8,  para  ver  si  est4n  ó  se  man- 
tienen en  el  orden  y  disposición  que 
deben  tener.  ||  Teología,  Enviar  Dios  4 
los  hombres  algún  especial  consuelo 
ó  trabajo  para  su  mejor  merecimien- 
to, ó  para  que  se  reconosoan.  \\  Infor- 
marse personalmente  de  alguna  cosa. 
I  Acudir  con  frecuencia  4  algún  pa- 
raje con  objeto  determinado.  I|  Foren- 
se, Beconocer  un  jues  breve  y  suma- 
riamente la  causa  de  algún  preso  en 
la  visita. 

^  BriicoLootA.  Del  latín  visitare:  ita- 
liano, visitare;  francés,  visiter, 

Tialteo.  Masculino.  Acción  de  ha- 
cer ó  recibir  muchas  visitas,  ó  de  ha^ 
corlas  ó  recibirlas  frecuentemente. 

TlalteYo,  ra.  Adjetivo.  Yisitadob, 
en  su  primera  acepción,  aficionado  4 
hacer  visitas  hasta  con  inoportuni- 
dad, usase  también  como  sustantivo. 

Tlaitlea,  lia.  Femenino  diminutivo 
de  visita. 

EtucolooIa.  De  visita:  catalén,  visiñ 
teta, 

TiattóB.  Masculino  aumentativo  de 
visita.  II  Familiar.  Visita  muy  larga  y 
enfadosa. 

Tialvo,  Ta.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
facultad  de  ver. 

EriicoLoaf  A.  Del  latín  vlsum^  supino 
devúiére,  ver:  catal4n,  visiu^  va;  fran- 
cés, visif;  italiano,  visivo, 

TtfllaHibralile.  Adjetivo.  Que  se 
puede  ó  se  debe  vislumbrar. 


TlalunbraeiÓB.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  devislumbrar. 

TtalMbrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
vislumbra,  usase  también  como  sus* 
tantivo. 

TlalambranleMte.  Masculino.  Vfs» 

LUMBSAOIÓH. 

Tlalnmbrar,  Activo.  Ver  tenue  ó 
confusamente  algún  objeto  por  la 
distancia  ó  falta  de  lus.  Se  usa  fee« 
cuentemente  como  reciproco.  ||  Met4- 
fora.  Conocer  imperfectamente  ó  con- 
jeturar por  leves  indicios  alguna 
cosa,  como  cuando  se  dice:  viSLim- 
BBAB  una  esperanza, 

EriifOLoatA.  Del  latín  vix,  apenas,  y 
lumináre,  alumbrar. 

TislumbYe.  Femenino.  El  refleio 
de  la  lus  ó  tenue  resplandor  por  la 
distancia  de  ella.  ||  Met4fora.  Oonje- 
tura,  sospecha  ó  indicio.  11  Met4fora. 
Oorta  ó  dudosa  noticia,  [j  Met4fora. 
Apariencia  ó  leve  semejanza  de  una 
cosa  con  otra. 

Etimología.  De  vislumbrar, 

Ttao.  Masculino  anticuado.  Vista. 
II  Altura  ó  eminencia,  sitio  ó  lu|^ar 
alto.  II  La  superficie  de  las  cosas  lisas 
ó  tersas  que  hieren  la  vista  con  algún 
especial  color  ó  reflexión  de  la  lus.  H 
La  onda  de  resplandor  que  hacen  al- 

?:unas  cosas  heridas  de  la  lus.  ||  Met4- 
ora.  El  respecto,  calidad  ó  parecer 
do  las  cosas  en  orden  al  concepto  que 
se  debe  formar  de  ellas.  ||  Met4fora. 
La  semejansa  que  una  cosa  tiene,  al 

Sarecer,  con  otra.  Q  El  forro  de  color 
el  traje  interior  que  suelen  usar  las 
mujeres  debajo  del  vestido  de  tela 
clara,  para  que  por  ella  se  transpa- 
rente. 11 DB  ALTAB.  Proviucial  AnuB- 
lucia.  Cuadro  pequeño  de  tela  con  su 
bastidor,  con  el  cual  cubren  las  puer- 
tas del  sagrario  donde  est4  el  Santí- 
simo Sacramento.  Es  de  los  mismos 
colores  que  usa  la  Iglesia  en  sus  fes- 
tividades: suele  ser  bordado  de  seda, 
de  hilo  de  oro  ó  plata,  con  algunos 
símbolos  del  Sacramento.  ||  A  nos  vi- 
sos. Modo  adverbial.  Con  dos  inteii- 
tos  distintos,  ó  4  dos  miras.  ||  Al  viso. 
Modo  adverbial.  Modo  de  mirar  al 
soslayo  ciertos  objetos  4  fin  de  cer- 
ciorarse de  su  color  y  tersura. 

EtimolooIa.  Del  latín  visus, 

Ttaegode,  te.  Adjetivo.  Visieono. 
Aplicado  4  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Tlaerio,  Yta.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece 4  la  vista  y  sirve  como  instru- 
mento para  ver.  ||  Masculino.  Visita  ó 
examen  pericial. 

Etimología.  Del  latín  visus,  vista: 
C8tal4n,  visoñj  a;  francés*  visorium, 

Tiaerrelaa.  Femenino  anticuado» 

VlBBBIBA. 
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▼is«n«lBa4o.  M&sonlino  antieoa- 

do.  YlBBBiaATO. 

▼Is^rrelmo.  Masculino  antionado. 

YlBBXUATO. 

Ti0orrey.  Mascnlino  anticuado.  Yz- 

Tfapera.  Femenino.  El  dia  qne  an- 
tecede inmediatamente  4  otro  deter- 
minado, eepecialmente  ti  ea  fiesta,  ii 
Metáfora.  Cualquier  cosa  ^ue  antece- 
de 4  otra,  la  cual  es  en  cierto  modo 
consecuencia  de  aquélla.  H  Metáfora, 
lia  inmediación  4  alguna  cosa  que  ha 
de  suceder.  |l  Plural.  Una  de  las  horas 
en  que  diTidian  los  romanos  el  día, 
que  duraba  desde  acabarse  la  hora  de 
nona  hasta  ponerse  el  sol.  ||  una  de 
las  horas  del  oficio  divino  que  se  di- 
cen después  de  nona,  y  que  antigua- 
mente solían  cantarse  hacia  el  ano- 
checer. 

ErmoLoeiA.  Del  latín  vespéra,  la 
tarde;  derivado  probablemente  del 
sánscrito  vas,  cubrir:  italiano,  vespro; 
catalán,  vesnres;  portuf^ués,  venteras. 

Tisqatr.  Neutro  anticuado.  Yivxb. 

Tlsta.  Femenino.  La  facultad  ó  po- 
tencia de  ver,  de  ejercer  la  visión,  il 
Ia  acción  y  efecto  de  ver.  ||  £1  actual 
ejercicio  de  ver,  ó  el  modo  con  ^ue  se 
mira.  ||  La  apariencia  ó  disposición  de 
las  cosas  en  orden  al  sentido  de  ver. 
Suele  decirse  regularmente  buena  ó 
mala  vista.  ||  £1  campo  que  se  descu- 
bre desde  algún  punto,  y  en  especial 
cuando  presenta  extensión^  variedad 

£  agrado,  tíuele  usarse  en  plural.  |i 
os  mismos  ojos,  ó  cualquiera  de  ellos 
separadamente.  |  El  encuentro  ó  con- 
currencia en  que  alguno  se  ve  con 
otro;  y  así  se  dice:  hasta  la  vista.  ||  Yi- 
sión  ó  aparición.  ||  Conocimiento  cla- 
ro de  las  cosas.  ||  La  apariencia  ó  rela- 
ción de  unas  cosas  respecto  de  otras; 
y  así  se  dice:  á  vista  de  la  nieve,  d  cis- 
ne es  negro,  |j  Intento  ó  propósito.  || 
Cualquiera  simple  mirada  de  paso;  y 
así  se  suele  decir:  una  vista.  |  Foren- 
se. £1  acto  primero  que  pasa  ante  un 
juei  ó  tribunal  en  que  se  hace  rela- 
ción de  una  causa  ó  pleito,  y  se  oyen 
las  defensas  para  pronunciar  senten- 
cia. 11  Anticuado.  Yisbba.  ||  Masculino. 
£n  las  aduanas,  el  empleado  4  cuyo 
cargo  est4  el  registro  de  los  géneros. 
|l  Femenino  plural.  La  concurrencia 
de  dos  ó  m4s  éujetos  que  se  ven  para 
fin  determinado.  ||  Los  regalos  que  re- 
ciprocamente se  hacen  los  novios.  H 
Ija  ventana,  puerta  ú  otra  abertura 
«n  los  edificios  por  donde  entra  ]a 
lus  para  ver.  |{  Las  galerías  ó  venta- 
nas desde  donde  se  ve.  Dícese  espe- 
cialmente de  los  conventos  de  mon- 
jas. II  OABSADA.  La  que  percibe  m48 
bien  los  objetos  lejanos  que  los  muy  | 
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próximos.  II  ooBTA.  La  contraria  de  la 
cansada.  |  ns  ojos.  La  diligencia  ju- 
dicial ó  exta'ajudiciai  de  ver  pers<H 
nalmente  alf|[una  cosa  para  informáis 
se  con  seguridad  de  ella. 

BriMOLoaíA.  De  visto:  italiano,  vsdti- 
ta;  francés,  vue;'catal4n,  vista* 

Ttataa.  remenino  plural.  Lo  que  •• 
alcansa  4  ver  desde  un  punto  elevado» 

Ttotaao*  MasculinOi  Mirada  super- 
ficial ó  ligera. 

Etimoi.o«Ia.  De  vista:  catal4ny  vi$» 
tasso, 

Tlatlllaa.  Femenino  plural.  Lugar 
alto  desde  donde  se  ve  y  descubre 
mucho  terreno. 

Tlato«  ta.  Participio  pasivo  irregu- 
lar de  ver.  |i  Forense.  Se  significa  con 
esta  voB  el  decreto  ó  auto  que  denota 
habersa  relacionado  algún  pleito,  6 
presentado  algún  memorial  ó  peti- 
cióiiy  y  que  no  se  ha  sentenciado  o  de- 
cretado por  entonces.  ||  Masculino. 
Cada  uno  de  los  datos  escritos  ó  tex- 
tos legales  que  preceden  4  los  ooiui- 
deranaos  y  sirven  de  fundamento  4 
un  dictamen,  fallo  ó  sentencia.  ||  vvm» 
■o.  Masculino.  Fórmula  de  aproba* 
ción  que  se  pone  en  algunas  certifica- 
ciones y  otros  instrumentos  por  aquel 
4  quien  corresponde.  Se  escribe  casi 
siempre  con  esta  abreviatura:  Y.®  B.^ 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  vísus:  italia- 
no, veduto;  francés,  vu;  catal4n,  vist.a, 

FiatoaameAto.  Adverbio  de  moao' 


(Gallardamente  y  con  buen  orden  y 
disposición  agradable  4  la  vista. 

EtimolooIa.  De  vistosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal4n.  vistosatnenL 

Tiataaialntamente.  Adverbio  da 
modo  superlativo  de  vistosamente. 

TlataaíataiOt  ma.  Adjetivo  supera 
lativo  de  vistoso. 

Ttatoao,  aa.  Adjetivo.  Hermoso, 
deleitable  ó  apacible  4  la  vista. J|  Mas- 
culino. Germania.  £1  sayo.  |  Germa* 
fita.  £1  ojo. 

ETiMOLoaíA.  De  vista:  catai4ny  vis- 
tót,  a. 

Tlaaal.  Adjetivo.  Lo  que  perteneca 
4  la  vista  como  instrumento  ó  medio 
para  ver.  |{  Femenino.  La  línea  recta 
aue  se  considera  tirada  desde  el  ojo 
ael  espectador  hasta  el  objeto  que 
mira. 

^  Etiholooía.  Del  latín  visnális:  ita- 
liano, visu4Úe;  francés,  visuéí. 

Tlaoalldad.  Femenino.  £1  efecto 
agradable  que  produce  el  conjunto 
de  objetos  vistosos. 

Etimología.  Del  latín  visualítas. 

TiB«ra.  Femenino.  El  examen  y  re* 
conocimiento  que  se  hace  de  una  eos* 
por  vista  de  ojos.  J|  Yisoaio. 

EriMOLoof  A.  Del  latín  visum,  supino 
de  vidére^  ver. 
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TltAl.  Adjetivo.  Lo  qne  pértéoeoé 
4  la  y  ida  ó  es  propio  de  ella.  Se  apU* 
oa  por  exteneióa  a  las  coeas  de  sama 
importancia  ó  traecendenoia.  ||  Piiir- 
oxpio  TiTAL.  Si$tema$  fisiológicos»  Prin- 
cipio qne  es  la  cansa  esencial  de  la 
▼ida,  independientemente  de  la  subs- 
tancia organizada.  ||  Motimiutob  ti- 
TALXS.  Los  que  son  producto  de  las 
impresiones  recibidas  por  las  partes 
sensibles.  ||  Füsbsa  yitaii,  pbisoipio 

▼ITAXi. 

Btxicolo6ía.  Del  latin  vitális:  italia- 
no, vitóle;  francés,  vitoi,  vikde;  cata- 
lán, vital» 

TitaUele,  ela.  Adjetivo.  Lo  qne 
dnra  por  el  tiempo  de  alguna  vida. 
8e  usa  regularmente  en  las  gracias, 
censos,  cargas,  pólisas  de  seguros  so- 
bre la  vida,  etc.  También  se  usa  como 
sustantivo  en  la  terminación  mascu- 
lina. 

STnfOLo»ÍA.  De  vital, 

Tltallctsta.  Común.  Persona  que 
disfruta  de  una  renta  vitalicia  ó  de 
un  vitalicio  proporcionado  al  capital 
que  ha  cedido  &  una  compañía  de  se- 
guros sobre  la  vida,  ó  4  un  particular. 

Tttaltdad.  Femenino.  La  cualidad 
de  tenor  vida.  I|  La  actividad  ó  efica- 
cia de  las  facultades  vitales. 

Btiicolooía.  Del  latin  vitalitas^  ener» 
gia,  potencia,  la  vida  como  principio 
activo;  esto  es,  como  causa;  forma 
sustantiva  abstracta  de  vitális,  vital: 
catalán^  vitaliteU;  francés,  vitaUté;  ita- 
liano, vitáUtá, 

Tltalisino.  Masculino.  Fisiologia, 
Sistema  médico  que  consiste  en  expli- 
car los  fenómenos  fisiológicos  y  pato- 
lógicos por  medio  de  la  influencia  del 
principio  vital.  |{  Sistema  filosófico  de 
los  principios  vitales. 

Etimología.  De  vital:  italiano,  vita^ 
lismo;  francés,  vitalisme, 

Tltallsta.  Adjetivo.  Partidario  del 
vitalismo,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Btiicolooía.  De  vitalismo:  catalán, 
vitaUsta^;  francés,  vitaliste;  italiano, 
vUalista, 

Titallaable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de vitalizar. 

Tttallaaet4ia*  Femenino*  Acción  ó 
«feoto  de  vitalizar. 

TttallaadejTy  i».  Adjetivo.  Que  vi- 
taliza, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Titaliaar.  Activo.  Dar  vida  ó  acti- 
vidad, y  Dar  pensión,  gracia  ó  empleo 
I>ara  toda  la  vida. 

TitalnieiiÉe*  Adverbio  modal.  De 
un  modo  vital. 

EtoiolooIa.  Del  latin  vitáliter:  ita- 
liano, vitalmente, 

TitandOy  da.  Adjetivo.  Lo  que  se 


debe  evitar.  Dicese  de  los  públicos 
excomulgados.  U  Odioso,  execrable. 

EnMOLoefA.  Del  latin  vitandas,  lo 
que  debe  evitarse;  gerundio  de  vitare, 
evitar:  catalán,  vitando^  a. 

Titar.  Activo.  Bvitab. 

Tltala.  Femenino  anticuado.  La 
ternera.  ||  La  piel  de  la  vaca  ó  ternera 
adobada  y  muy  pulida.  Llámase  fre- 
cuentemente asi  aquella  en  que  está 
pintada  ó  escrita  alguna  cosa. 

EriicoLoef  A.  Del  latin  vitela,  dimi- 
nutivo de  vitiüa,  derivado  del  sáns- 
crito vcdsüf  afio  y  ternera;  esto  es, 
animal  de  un  afio;  del  griego  IxaXó^ 
(italós)i  por  vitalós:  italiano,  vittílOf  a; 
francés,  vean;  catal4n,  vedellj  a* 

Titallna.  Adjetivo  que,  en  la  ter» 
minaoión  femenina,  se  aplica  en  me» 
dicina  4  la  bilis,  cuyo  color  es  amari- 
llo obscuro. 

Etihologí A.  De  vitela:  catal4n,  vite- 
lina, 

Tltfeeoy  cea.  Adjetivo.  Parecido  al 
sauzgatillo. 

EriMOLoaiA.  Del  latin  vitex,  vltids^  el 
agnocasto  ó  sauzgatillo,  arousto  pa- 
recido en  las  hojas  al  laurel. 

Tltfeela.  Adjetivo.  Lo  relativo  4  la 
viticultura.  Usase  también  como  sus- 
tantivo por  viñador  ó  cultivador  de 
las  viflas  ó  vides. 

Etiicoi:.oo1a.  Del  latin  vitiodULf  viña- 
dor, el  que  laborea  la  viña;  compues» 
to  de  vííw,  la  vid,  y  caleré^  vivir  y  cul- 
tivar: francés,  vitioole, 

Tltleiiloao,  tfa.  Adjetivo.  Parecido 
4  los  p4mpanos  de  la  viña. 

Etimología.  Del  latín  viticiOa,  ^ 
quena  cepa;  diminutivo  de  vUis,  la  vid. 

Tltleoltwra.  Femenino.  Oultivo  de 
la  vid:  arte  de  cuidar  agronómica^ 
mente  los  viñedos. 

Etimología.  Del  latin  vltis,  yiá,  y 
cultura,  cultivo. 

Vitífero»  ra.  Adjetivo.  Propio  para 
el  cultivo  de  viñas. 

Etimología.  Del  latín  vittfer;  de  t;t- 
tt«,  la  vid,  y  féro,  yo  llevo  ó  produzco: 
francés,  vitifére;  italiano,  vitífero, 

Tltlllera.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta cuvas  umbelas  en  flor  exhalan  un 
olor  de  vino. 

Tito.  Masculino.  Oanción  andaluza 
bailable  4  un  aire  vivo  de  tres  ^or 
ocho,  fl  Adjetivo  anticuado.  Provisión 
de  comida  para  el  camino. 

Titala.  Femenino.  Varilla  larga  ^ 
delgada  con  que  se  mide  la  profuiadi* 
dad  de  un  barreno.  ||  Begla  de  madera 
con  marcas  para  servir  de  gobierno 
en  la  fabricación  de  algunas  piezas^ 

Etimología.  Del  anglosajón  wittol, 
eonooedor. 

¡Tftort  Interjección  de  alegría  con 
que  se  aplaude  4  algún  sujeto  ó  algu* 
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na  ftcoióD.  n  Masotüino.  La  fonoión 
jDÚbliea  en  que  á  alguno  se  le  adama 
o  aplaude  alguna  hasafta  ó  aoción 
gloriosa.  II  El  cartel  ó  tabla  en  que  se 
escribe  algún  breve  elogio  en  aplau- 
so de  alguna  persona  por  alguna  ha- 
safia^  acción  ó  promoción  gloriosa,  y 
el  cual  se  fija  y  expone  al  público. 
BTiMOLoeíA.  Del  latín  viotort  Tenoe- 

dOF. 

Tlteraable.  AdjetiTo.  Que  se  puede 
ó  se  debe  yitorear. 

Tltereader,  ra.  Adjetivo.  Que  vito- 
rea. Usase  también  como  sustantivo. 

TUeYeMBleMte*  Masculino.  Vi- 
torso. 

Titerear.  Activo.  Aplaudir  ó  acla- 
mar con  vítores  4  algún  sujeto  ó  ao* 
oión. 

Tlterla.  Femenino.  Yiotobia. 

TlterlAAO,  ■».  Adjetivo.  Natural 
de  Vitoria.  Úsase  taxnbién  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  &  esta  ciu- 
dad. 

Tlterloaoy  aa.  Adjetivo.  Vioro* 

BIOSO. 

Tltiñe.  Masculino.  Lienio  de  cáña- 
mo que  sirve  para  hacer  velas  y  tol- 
dos. 

Tftreoy  trea.  Adjetivo.  Lo  que  est¿ 
hecho  de  vidrio  ó  tiene  sus  propieda- 
des. II  Lo  que  es  parecido  al  vidrio. 

ÜTXMOLoeí A.  Del  latín  vitréuSf  forma 
adjetiva  de  vitrum,  vidrio. 

TitreseeY*  Activo.  ViraiFiOAS. 

Tltreaelble.  Adjetivo.   Vitkifiga- 

■LB. 

Tttrllleable,  Adjetivo.  Lo  que  es 
fácil  ó  capas  de  vitrificarse. 

EtiholooIa.  De  vitrificar:  catalán, 
vitrifteable;  francés,  vitrifiai}íe;  italia- 
no, vitriñeabile, 

Titrlfleaetón.  Femenino.  Química» 
La  aoción  y  efecto  de  vitrificar. 

EnicoLoafA.  De  vitrificar:  catalán, 
vitriflc<unó;  francés,  vünftoation;  italia- 
no, vitriñcaiione, 

TitrláeaAer,  ra.  Adjetivo.  Que  vi- 
trifica. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

TltrUlear.  Activo.  Química.  Bedu- 
eir  á  vidrio  una  substancia.  ||  Hacer 
que  alguna  cosa  adquiera  las  apa- 
riencias del  vidrio. 

BTiMOLoeíA.  Del  latín  vUrum,  vi- 
drio, y  faceré,  hacer:  catalán,  vitrifi' 
car;  francés,  vitrifier;  italiano,  vitrifi* 
core, 

Tltrlma.  Femenino.  Conquüiologia, 
Mnero  de  conchas  univalvas. 

Titrlolado,  da.  Adjetivo.  Que  es  de 
la  naturalesa  del  vitriolo. 

TitiióUeoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  vitriolo  ó  tiene  sus  pro- 
piedades. 

SmcoLoafA.  De  vitriolo:  eatalán.  «i- 


trióUch,  ea;  francés,  vitrícAiqvie;  italia- 
no, variólico» 

TitrieUsaelóa.  Femenino.  Química 
anticua.  Acción  de  vitriolisar. 

St^icolo«ía«  De  vitriolizar:  francéS| 
vitriolation;  italiano,  vitrioiazUme, 

Tttrlollsar.  Activo.  Convertir  en 
vitriolo. 

Tltrlele.  Masculino.  Química,  Nom- 
bre antiguo  y  genérico  de  las  sales 
llamadas  hoy  sulfato$,  ¡\  ahoviacal. 
Sulfato  de  amoniaco.  (|  asul.  Sulfato 
de  cobre.  U  blanco.  Sulfato  de  cinc.  || 
VBBBB.  Sulfato  de  hierro;  caparrosa 
verde. 

ErmoLoeiA.  Del  latín  vitreéUUf  di- 
minutivo de  vitrum^  vidrio;  bajo  latín, 
tn/rioitfm:  italiano,  vitrúmto. 

Tltrlpanne.  Adjetivo.  Historia  na* 
turai.  Que  tiene  las  alas  transparen» 
tes  como  el  vidrio. 

Titaeao.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  irideas  del  cabo  de 
Buena  Esperanaa. 

Tltaalla.  Femenino.  El  conjunto  de 
cosas  necesarias  para  la  comida,  ea- 

Íiecialmente  en  los  ejércitos.  ||  Fami- 
iar.  La  abundancia  de  comida,  y,  so- 
bre todo,  de  menestras  ó  verdura. 

EriHOLoaf A.  Del  latín  victuallaj  ví- 
veres; plural  de  victuóiit,  relativo  al 
sustento:  italiano,  vittuaglia^  vitiova' 
glia;  francés,  victuaiUe;  portugués,  vi- 
tuaUux;  catalán,  vitualla, 

Tltualladoy  4a.  Adjetivo.  Abaste- 
cido ó  proveído  de  vituallas. 

TltuaUar.  Activo.  Proveer  de  vi- 
tualla. 

Etiholooí  A.  De  vituatíu:  catalán,  vi- 
tuallar, 

Titaltaa.  Femenino.  Nombre  que 
dan  algunos  á  la  diosa  Vítula, 

Ti  tale  aiartao.  Masculino.  Bbobbbo 

MABIBO. 

Btimolooí A.  Del  latín  vitülus,  terne- 
ro, becerro,  y  de  marino. 

▼itaperable.  Adjetivo.  Lo  que  me- 
rece vituperio. 

Etimolooía.  Del  \%tin  vituperabüis^ 
forma  adjetiva  de  vituperare,  vitupe- 
rar: catalán,  vituperable^  italiano,  vitu* 
perabUe^  vituper'evole, 

Tltaperableaieate.  Adverbiode 
modo.  En  términos  vituperables. 

BTiHOLoeÍA.  De  vituperable  y  el  sufi* 
jo  adverbial  mente:  catalán,  vitupera^ 
Hement;  italiana,  vituperabilmente» 

Tltaperaetón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  vituperar. 

ETiHOLoaÍA.  Del  latín vituperatto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  vitupe» 
rátutf  vituperado:  catalán,  vitupera* 
dó;  italiano,  vituperatione. 

TitaperadoFy  ra.  Adjetivo.  Que  vi- 
tupera. Usase  también  como  sustan* 
üvo. 


VIÜD 


79t 


VIVA 


SmfÓLooiA.  Bel  latiB  vituperátor: 
italiano,  vituperatore;  oataito,  vitupe* 
radoTf  a, 

Titapermnte,  Participio  activo  de 
Yitnperar.  ||  Qne  Titnpera. 

Titapermr.  AotÍTo.  Decir  mal  de 
alg^iina  persona  ó  cosa,  notándola  de 
Ticioea  o  indigna. 

XiTiMOLootA.  Del  latín  ^tuperáre: 
italiano  vituperare;  francés,  vitupérer; 
catal&n,  vituperar. 

Tltnperto.  Mascnlino.  Baldón  ú 
oprobio  qne  se  dice  &  alguno.  ||  La  ac- 
ción ó  circunstancia  que  canea  afren- 
ta ó  deshonra. 

ETiMOLOofA.  Del  latín  vitupertum: 
italiano,  vituperio;  francés,  vitupere; 
catalán,  vituperi, 

TltaperloaMBente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  vituperio  é  ignominia. 

Etim OLoeíA.  Del  latín  vituperábíler: 
cñttAkiif  vituperiosamerU;  italiano,  vi' 
tuperoBamente. 

Tituperleao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
incluye  vituperio. 

EÍTiMOLO«íA.  De  vituperio:  catalán, 
vituperió9f  a;  francés,  vitupéreux;  ita- 
liano, vituperoso. 

TltnperosaaieMte.  Adverbio  de 

modo.  yiTUPBBIOSAXSHTa. 

Titnpereae,  aa.  Adjetivo.  Vitüpb- 

BIOSO. 

Tlnda.  Femenino.  La  mujer  á  quien 
se  le  ha  muerto  su  marido  y  no  se  ha 
vuelto  á  casar.  |  Germania.  Hobga. 

Etimología.  De  viudo. 

TlndaL  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
álos  viudos  ó  viudas. 

Etimología.  Del  latín  viduális. 

Tlvdedad.  Femenino.  La  porción 
de  alimentos  ó  la  cantidad  anual  de 
dinero  que  se  asigna  á  las  viudas,  y 
que  les  dura  el  tiempo  que  permane- 
cen en  tal  estado.  |  Provincial  Ara- 
gón. El  usufructo  de  los  bienes  del 
oonsorte  fallecido  que,  durante  su  viu- 
des,  goia  el  consorte  sobreviviente. 

Etimología.  De  viudez:  catalán,  viu' 
dedat. 

Tl«des.  Femenino.  El  estado  de 
viudo  ó  viuda. 

Etimología.  Del  latín  viduttae:  ita- 
liano, vedovanza;  francés,  viduité^  vetA' 
vage;  catalán,  viudesa. 

Tiiidlta.  Femenino  diminutivo  de 
viuda.  8e  usa  en  el  estilo  familiar  por 
la  viuda  joven  y  de  buen  parecer. 

Etimología.  De  viuda:  catalán,  viU' 
deta, 

TladG.  Masculino.  El  hombre  á 
quien  se  le  ha  muerto  su  mujer  y  no 
se  ha  vuelto  á  casar.  |  Adjetivo  meta- 
fórico. Se  aplica  á  algunas  aves  que, 
estando  apareadas  para  criar,  se  que- 
dan sin  la  compañera,  como  la  tór- 
tola. 


Etimología.  Del  latín  vidúu$,  vidua^ 
vidüum;  derivado  del  sánscrito  vidh, 
separar,  desunir;  vidha$,  separado. 

xTlva!  Interjección  de  alegría  y 
aplauso.  O  Masculino.  Aplauso. 

Etimología.  Presente  de  subjuntivo 
del  verbo  vivir:  catalán,  ¡viva!;  portu- 
gués, [viva!,  saludo. 

¥tvae.  Masculino.  Vivaqus. 

Tlvaetdad.  Femenino.  Vigor  y  efi- 
cacia de  las  acciones  vitales  ó  del 
principio  de  la  vida.  R  Viveía  del  ge- 
nio ó  del  talento.  ||  El  resplandor  y 
lustre  de  algunas  cosas,  especialmen- 
te de  los  colores. 

Etimología.  Del  latín  vivadías:  ita- 
liano, vivadtá;  ñrancós,  vivaeité;  cata- 
lán, vivaoitat. 

TlvaefalMio,  Mía.  Adjetivo  superla- 
tivo de  vivas. 

TlTaaiente.  Adverbio  de  modo.  Oon 
viveza  ó  eficacia.  f|  Con  propiedad  ó 
semejansa. 

Etimología.  De  viva  y  el  sufijo  ad- 
verbial m^nte.'catalán,  vivament;  fran- 
cés, vivement;  italiano,  vivamente. 

Ttvandero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  en  los  ejércitos  se 
f»rovee  de  víveres  para  venderlos,  ya 
levándolos  á  la  mano,  ya  en  tiendas 
ó  cantinas. 

Etimología.  Del  latin  viveruitUj  ge- 
rundio de  viviré,  vivir:  bajo  laün, 
vivenda,  todo  género  de  comestibles; 
italiano,  vivandiere;  f ranees ,  vivan- 
diery  ibre;  catalán,  vivander^  a. 

Tlvaque.  Masculino.  Milicia.  La 
guardia  principal  en  las  plasas  de 
armas,  á  la  cual  acuden  todas  las  de- 
más á  tomar  el  santo.  ||  Suele  darse  el 
mismo  nombre  de  vivao  ó  vivaqüb  al 
campamento  de  un  cuerpo  militar. 

Etimología.  Del  alemán  beiwache; 
de  bei;  cerca;  y  wachen,  vigilar:  italia- 
no, bivacco;  francés,  bivac^  bibonas. 

Tlvaqueador,  va.  Adjetivo.  Que 
vivac^uea.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 1^'   I 

TlTaaneanilentG.  Masculino.   Yi- 

VAQUBO. 

Tivaauear.  Neutro.  Milicia.  Pasar 
las  tropas  la  noche  al  raso. 

Etimología.  De  vivaque:  ñrancés, 
bivaquer,  bivouaguer» 

TlvaqueG*  Masculino.  Acción  de 
vivaquear. 

Tlvar.  Masculino.  El  sitio  ó  paraje 
donde  crían  á  sus  hijos  algunos  ani- 
males de  caía.  Dícese  particularmen- 
te del  sitio  cavernoso  ó  cuevecilla  de 
los  conejos. 

Etimología.  Del  latín  vivarium. 

Tlvarachoy  eha.  Adjetivo  familiar. 
Muy  vivo  de  genio,  travieso,  alegre. 

Etimología.  De  vivaz  y  el  sufijo 
despeetivo  adio^  como  en  hombraeno. 
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Tlvart4N  ICasenlino.  Bstangan  en 
que  se  orlan  peces. 

EfTiMOLoalA*  Del  UUn  vivaríum:  ita- 
liano, vivajo,  vivaio;  franoée,  vivier. 

TiTma.  Adjetivo»  Bfioas,  vigoroao. 
8e  asa  también  en  sentido  metafóri* 
oo.  II  A^udo,  de  pronta  oomprensión  ^ 
é  ingenio.  O  Aplicado  4  las  plantas,  di- 
cese de  las  qne  doran  más  de  dos 
afios  7  conservan  en  todo  tiempo  sn 
verdor  7  losania. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  vivaos,  viv&oU^ 
▼igoroBO.  fuerte,  robnsto,  de  larga 
Tida:  italiano  7  francos,  vivace. 

Tiver.  Neutro  anticuado.  Vitib. 

Tivera.  Femenino.  Vita».  ||  Pro- 
vincial Andalucía.  £1  pantano  pe- 
queño. 

Tf veres.  Masculino  plural.  Las 
provisiones  de  boca  de  algún  ejérci- 
to ó  plaza:  extiéndese  4  lo  necesario 
para  el  alimento  de  cualquiera  per- 
sona. 

Etiholoaía.  De  vivir:  italiano,  vive* 
re;  francés,  vivre;  catalán,  viurer$» 

Tlvero.  Masculino.  Agrietütura, 
AlmIoioa,  cuando  se  trata  de  árbo- 
les, ii  £1  lugar  destinado  para  mante- 
ner 7  criar  animales,  aves  7  pesca- 
dos. U  Masculino.  Lienio  llamado  asi 
Sor  venir  de  Vivero,  pueblo  de  Ua- 
.cia. 

BtimolooIa.  Del  latín  vivartum:  ca- 
talán, viver, 

Ti  vea.  Femenino  anticuado.  Vi- 
veza. 

Tlveaa.  Femenino.  Prontitud  ó  ce- 
leridad en  las  acciones,  ó  agilidad  en 
la  ejecución.  ||  Ardimiento  ó  energía 
en  las  palabras.  ||  Agudeza  7  perspi- 
cacia de  ingenio.  ||  El  dicho  agudo, 
pronto  é  ingenioso.  K  Propiedad  7  se- 
mejanza. II  Él  esplendor  7  lustre  de 
algunas  cosas,  especialmente  de  los 
colores.  H  La  gracia  particular  7  acti- 
vidad especial  que  suelen  tener  los 
ojos  en  el  modo  de  mirar  ó  de  mover- 
se. II  La  acción  poco  considerada,  ó 
palabra  que  se  suelta  sin  reflexión. 

Etimología.  De  vivo,  pronto,  ágil: 
catalán,  viveta,  vivó, 

Tividero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  sitio  ó  cuarto  capaz  de  habi- 
tarse. 

Tlvldea.  Femenino.  Cualidad  de  lo 
vivido, 

Tívido,  4a.  Adjetivo.  Poética,  Vi- 
vaz. 

Etimología.  Del  latín  vivldLus ,  vigo- 
roso, valiente:  italiano,  vivido, 

Tlvldor,  ra.  Adjetivo.  Que  vive  mu- 
cho tiempo,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 11  Aplicase  á  la  persona  labo- 
riosa 7  económica  7  que  busca  mo- 
dos de  vivir.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 


BnHOLoal4.  De  vivir:  catalán,  vfoí- 
dor^  o;  francés,  vivenr, 

Tlvleada.  remenino.  Morada^  har 
bitación.  |  Anticuado.  Bl  género  de 
vida  ó  modo  de  vivir. 

Ttvlente.  Participio  activo  de  vi- 
vir. V  Que  vive,  usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología,  Del  latín  viventé^  abla- 
tivo de  tiZvdnf ,  vivénUi,  participio  de 
presente  de  viv&re,  vivir:  catalán,  vi» 
venl;  francés,  vivant;  italiano^  vívente, 

Tivlfleabla.  Adjetivo.  Que  pueda 
vivificarse. 

Tivlfleaetón.  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  vivificar. 

Etimología.  Del  latín  vivificatío^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  vivi/l- 
oátui^  vivificado:  catalán,  vivi^oaeió; 
francés,  vivification;  italiano,  vivifica' 
zione, 

Tlvlfleader»  ra.  Adjetivo.  Que  vi« 
vifica.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  viv ificátor: 
italiano,  vivificaiore;  catalán,  vivifioa» 
dor,  a. 

TtvlflcaHUente.  Masculino.  Vivivi- 
OACióa. 

Tivlñeante.  Participio  activo  de 
vivificar.  ||  Que  vivifica. 

Etimología.  Del  latín  vtvt/loanto| 
ablativo  de  vivifioant^  vivifioantis,  par- 
ticipio de  presente  de  vivifiaare^  vivifi- 
car: catalán,  vivificant;  francés,  viví* 
fiant;  italiano,  vivificante, 

Tivtllear.  Activo.  Dar  vida.  |  Con- 
fortar ó  refrigerar. 

Etimología.  Del  latín  vivificare, 
compuesto  de  vlvu$,  vivo,  jficáre,  te- 
ma frecuentativo  de  facSre,  hacer:  ca- 
talán, invi/ioor;  francés,  vivi/ler;  italia- 
no, vivificare, 

Tivllleativey  va.  Adjetivo.  Lo  que 
es  capaz  de  vivificar. 

Tlvifleatario,  ría.  Adjetivo.  Vivi- 
ficativo. 

Tivilleoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que  in- 
cluve  vida  ó  nace  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  viviflou»:  ita- 
liano, vivifico;  francés,  vivifique;  etkUk' 
Ikn  ^vivifichfCa, 

Tivf para»  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  animales  que  paren  vivos  los 
hijos,  á  distinción  de  los  ovíparos  ó 
que  ponen  huevos.  Usase  también  co* 
mo  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  vivip&nu;  de 
VIVÍAS  f  vivo,  7  parió,  do7  á  luz:  Italia* 
no,  viviparoí  irancés,  vivipare;  cata- 
lán, vivíparo,  a. 

1.  Tivlr.  Masculino.  Vida,  existen- 
cia. Retirar$e  á  buen  vrvia;  tengo  un 
modesto  vivía. 

.  Etimología.  Forma  sustantiva  de 
vivir. 
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H.  TlTlr.  Neutro,  Tener  vida.  |  Pa- 
rar con  vida.  Dioese  jDor  extenflióa  de 
las  ootaa  que  no  la  tienen  y  perseve- 
ran mnoho  tiempo,  ||  Pasar  y  mante* 
ner  la  vida;  ^  asi  se  deoimos;  Fulano 
tiene  con  qué  tiyir,  tito  de  mi  trc^ 
bajo,  11  Habitar  ó  morar  en  alffún  la- 
gar ó  país.  II  Ooidar  de  la  vida,  hu- 
yendo lo  que  pnede  ser  daftoso  4  la 
^alnd  ó  á  la  quietud  del  &nimo;  y  asi 
se  dice  al  que  está  apesadumbrado: 
uited  trate  de  yivib,  eto.||Hablando  de 
la  otra  vida,  ser  bienayenturado  ó  es- 
tar en  el  oielo.  |j  Metáfora.  Obrar  si* 
guiendo  algún  tenor  ó  modo  en  las 
aooiones,  en  cuanto  miran  á  la  rasón 
ó  &  la  ley.  Júntase  con  los  adverbios 
bien  6  mal.  Es  &  veces  activo  de  este 
verbo  en  poesía,  y  aun  en  prosa:  oomo 
en  las  frases:  vivo  una  vida  descamen 
da,  hace  un  año  que  vivo  e»ta  casa»  || 
Metáfora.  Mantenerse  ó  durar  en  la 
fama  ó  en  la  memoria  despuós  de 
muerto.  ||  Acomodarse  á  los  genios  6 
4  las  circunstancias  del  tiempo  para 
lograr  sus  propias  conveniencias;  y 
asi  se  dice:  emeñar  á  vivís,  saber  vi- 
vía. II  Estar  presente  alguna  cosa  en 
la  memoria,  en  la  voluntad  ó  en  la 
consideración;  y  en  materias  espiri- 
tuales se  dice  de  la  presencia  y  asis- 
tencia particular  de  Dios  por  sus  ins- 
piraciones. II  Bstab;  como:  vivía  deS' 
cuidado  ó  ignorante  de  alg9, 

ErxMOiioatA.  Del  latín  vivSre:  italia- 
no, vivere;  francés,  vivre;  catalán,  v¿ti- 
rer;  portugués,  viver, 

TtvtseeelÓB.  Femenino.  Abertura, 
disección  de  los  animales  vivos  con 
el  fin  de  hacer  estudios  fisiológicos  ó 
investigaciones  patológicas. 

TtvíaiBiameiite.  Adverbio  de  modo 
superlativo  de  vivamente. 

Tlvfaimoy  ata.  Adjetivo  superlati- 
vo de  vivo. 

TiTlsaie.  Masculino.  Doctrina  filo- 
sófica de  Luis  Vives. 

Ttvoy  ▼••  Adjetivo.  Lo  que  gosa  de 
vida:  lo  mismo  que  viviente.  ||  Eficas, 
intenso,  fiztiénaese  también  a  las  co- 
sas espirituales  y  morales.  ||  Perfecto 
en  su  linea  ó  sobresaliente.  ||  Dioese 
de  los  colores  y  cosas  semejantes.  || 
Dicese  de  la  materia  enoeulida,  en 
tanto  que  arde  ó  luce.  |j  El  que  está  en 
actual  ejercicio  de  algún  empleo.  Se 
usa  especialmente  en  la  milicia.JIDes- 
nudo  y  libre  ó  desembaraaado  de  otra 
cualquier  cosa;  y  asi  se  dice:  estar  en 
carnes  vivas,  cuando  se  está  desnudo  del 
todo,  B  Sutil,  ingenioso.  ¡|  Muy  seme- 
jante ó  parecido;  y  asi  se  dice:  es  un 
vivo  retrato  de  Fulano,  ||  Demasiada- 
mente pronto,  ó  poco  considerado,  en 
las  expresiones  ó  acciones.  ||  Metáfo- 
ra. Lo  que  dura  ó  subsiste  en  su  fuer- 


sa  ó  vigor,  especialmente  en  materias 
de  obligación;  y  asi  se  dice  que  algu- 
na ewritura  ó  ley  está  viva,  tt  Perse- 
verante, durable  en  la  memoria.  ||  Di- 
ligente, pronto  y  ágil.  I  Muy  expresi- 
vo ó  persuasivo.  I  Masculino.  El  ex« 
tremo,  orilla  ó  canto  de  la  ropa,  ma- 
dera y  otras  cosas  que  suele  ser  de 
otra  materia  ó  color.  ||  Arqmtectura, 
La  parte  de  fábrica  que  sobresale  dcd 
plano,  especialmente  ouando  forma 
ángulo  ó  esquina,  que  es  lo  que  espe- 
cíficamente llaman  vivo.  |  Enferme- 
dad que  da  á  los  animales,  especial- 
mente á  los  perros,  y  es  una  especie 
de  usagre  con  que  quedan  j>e lados. 

BTXMOLootA.  Del  latín  vtvus:  italia^ 
no,  vivo;  francés,  vif^  vive;  catalán, 
viu^  viva. 
Tía.  Femenino  anticuado.  Vas. 
Tlaeaeka.  F  e  m  e  ni  n  o .  Especie  de 
liebre  indiana,  mayor  que  las  de  Es- 
pafia. 

TiaeafjiOy  m».  Adjetivo.  Natural  de 
Visca  va.  Usase  tamoién  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  provincia. 
EmioLoeiA.  De  viz,  por  viee,  y  can-' 
tabrícus:  vice'-^santábrious  ^  convertido 
en  viZ'CantabrinuSf  viZ'Caintu,  viscaino; 
catalán,  viscahi,  na, 

Tlaeendado.  Masculino.  La  digni- 
dad ó  titulo  de  vicconde.  Q  Territorio 
ó  lugar  sobre  que  recae  este  título. 

Tiaconde.  Masculino.  En  lo  anti- 
guo se  llamó  asi  el  sujeto  que  el  con- 
de dejaba  ó  ponía  por  teniente  ó  sus- 
tituto eon  BUS  veces  y  autoridad,  oomo 
vicario  suyo,  especialmente  el^ue  era 
gobernador  ae  alguna  provincia.  Hoy 
es  titulo  de  honor  que  da  el  rey  ó  so- 
berano para  distintivo  y  premio  del 
mérito  de  sus  subditos. 

Etiiíox.oo1a.  De  vice,  en  lugar  de,  y 
conde :  catalán,  viseante^  visconde, 

Tlaeendeaa.  Femenino.  La  mujer 
del  visconde  ó  la  que  por  si  gosa  este 
titulo. 

Tiana^ra.  Femenino,  botánica.  Plan- 
ta aperitiva  que  se  aplica  en  el  mal  de 
piecura  para  excitar  el  menstruo  y  la 
orina. 

Tlavirtndo,  da.  Adjetivo  america- 
no. VlVABACHO. 

Toae^S.  Oomún  anticuado,  üstbd. 

Etiholooía.  Gontracción  de  vosa 
merced, 

Toalé.  Masculino.  Botánica.  Arbus- 
to de  Madagascar,  parecido  al  lirio 
silvestre. 

Toalta.  Femenino  anticuado. 

VuSIiTA. 

Teaaia.  Masculino.  Especie  de  gar- 
banso  de  las  islas  de  África. 

Toanata.  Masculino. Fruta  muy  nu- 
tritiva de  Madagascar. 

Teandrón.  Masculino.  Botánica. 
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Plftntft  dé  MftdagaBc«r|  qne  produce 
una  especie  de  haba. 

Teareé.  Común  anticuado.  Ustbd. 

Taareed.  Común  anticuado.  Usted. 

Toarrenaara.  Mascnlino.  Frota  de 
un  Árbol  de  Madagasear,  cuyas  hojas 
son  parecidas  á  las  del  laurel. 

▼•«•.  Femenino  anticuado.  Fooa. 

ToeabUeo,  UOy  te.  Masculino  dimi* 
nutÍYo  de  vocablo. 

ToeaMo.  Masculino.  Vos  significa- 
tiva,  palabra  ó  dicción.  ||  Juoab  dbl 
YooABLo.  Frase,  usar  de  el  con  más  ó 
menos  gracia  en  diversos  sentidos. 

EmcoLOOf  ▲.  Del  latín  vocahúlum,  el 
nombre  de  cada  cosa;  de  voeáre^  lla- 
mar: italiano,  vocabolo;  francés  y  oa- 
talAn,  vocable, 

ToeabaUurle.  Masculino.  Dicoioha- 
Bio.  II  El  conjunto  ó  diversidad  de  vo- 
cablos de  que  se  usa  en  alguna  facul- 
tad ó  materia  determinada.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  La  persona  que  dice  ó 
interpreta  la  mente  ó  dicho  de  otro; 
y  asi  se  dice:  hablar  por  vocabulakio, 
no  neeetitar  de  vooabülabio. 

Etiholooía.  Del  latín  voeabülum, 
vocablo:  italiano,  voeábolario;  fran- 
cés, vocábtdaire;  catalán,  vocahulari. 

Toeabüllata.  Masculino  anticuado. 
DiGGioBABio.  II  £1  que  compone  voca- 
bularios. 

Tocaeléa.  Femenino.  La  inspira- 
ción con  que  Dios  llama  4  algún  es- 
tado, especialmente  al  de  religión. 
II  Advooaoióh.  II  Familiar.  Inclinación 
4  cualquier  destico  ó  carrera;  como  á 
las  armas,  las  letras,  etc.  ||  Anticua- 
do. Convocación,  llamamiento. 

ErmoLoaí  A.  Del  latín  vocaiiOj  acción 
de  llamar:  cataUn,  vacado;  francés, 
voeation;  italiano,  vocazione, 

Teeal.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
á  la  V02.  f  Lo  que  se  hace  con  la  vos, 
á  distinción  de  lo  que  se  hace  con  la 
mente,  aue  se  llama  mental,  |  Véase 
Lbtba.  II  Masculino.  El  que  tiene  vos 
en  alguna  congregación  ó  junta,  lla- 
mado á  ella  por  derecho  ó  institución. 

STiHOLoalA.  Del  latín  vocoÜb:  cata- 
lán, vocal;  portugués,  vogal;  francés, 
vocal,  voyéle^  letra  vocal;  italiano^  tro- 
cóle. 

Teealldad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  vocal. 

Etim oLOOi A.  Del  latín  vocáliia»^  buen 
sonido. 

Teealiiiable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de vocaliaar. 

Toealiaaelén.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  vocalisar. 

ETiBOLoeÍA.  De  vocalizar:  francés, 
voccHíMation;  italiano,  vocalittatíone, 

Toealiaatery  ra.  Adjetivo.  Que  vo- 
ealisa.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 


BiÍMOLoeíA.  De  vocalizan  ñraneés, 
vooalisatewr;  italiano,  vooalizzaiore, 
TaealiBamleate.  Masculino.  Yoca- 

UIAOIÓW. 

Teeallaar.  Activo.  Solfear  sin  nom- 
brar las  notas.  ||  Autorisar  como  voca- 
blo de  una  lengua. 

EriHOLocif  A  &e  vocal:  catalán,  voea* 
li$ar;  francés,  vocalUer;  italiano^  voca* 
Uttare, 

Toeallaative,  Ta.  Adjetivo.  Que 
sirve  para  voi^alixar. 

Teeabaieate.  Adverbio  de  modo. 
Con  la  vos  y  expresión  de  palabras. 

EnicoLoaiA.  Del  latín  voeólít^r,  ávo* 
ees,  de  viva  vos:  catalán^  vocaíment; 
francés,  vocalenient;  italiano^  vocal" 
mente. 

ToeatiTO.  Masculino.  Gramática» 
En  la  lengua  latina,  el  quinto  caso 
de  la  declinación  de  los  nombres,  en  el 
cual,  sin  ser  parte  necesaria  en  la 
oración,  y  como  por  vía  de  interjec- 
ción, se  pone  la  persona  con  quien  ha- 
blamos. 

Etim OLoeíA.  Del  latín  vocattviu:  ita- 
liano, vocativo;  francés,  vocatif;  cata- 
lán, vocatiu, 

Teeeadery  ra.  Adjetivo.  Que  vocea 
ó  da  muchas  voces.  Usase  también 
como  sustantivo. 

VoceaaUeate.  Masculino.  Voobo. 

Teeear.  Neutro .  Dar  voces  ó  gri- 
tos. II  Activo.  Publicar  ó  manifestar 
con  voces  alguna  cosa.  ||  Llamar  á  al- 

funo  en  vos  alta  ó  dándole  voces.  H 
plaudir  ó  aclamar  con  voces.  H  Se 
dice  también  de  las  cosas  inanimadas» 
que  manifiestan  ó  dan  á  entender  al- 
guna cosa  claramente.  ||  Jactarse  ó 
alabarse  públicamente,  en  especial 
de  algún  beneficio,  echándolo  en  ros- 
tro alque  lo  ha  recibido, 

EtimolooIa.  Del  latín  vocitáre^  fre- 
cuentativo de  vacare,  llamar,  forma 
verbal  de  voo?,  vócii,  la  vos:  italiano» 
vocitare, 

TeceelUa»  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  vos. 

Etimolo«ía.  Del  latín  voodla:  cata- 
lán, veuela, 

Teeedo.  Masculino  anticuado.  Gbx- 

TO,  LLANTO. 

Teecjéa.  Masculino.  Vos  muy  áspe- 
ra y  bronca. 

Téeeai.  Masculino.  Liturgia,  Nom- 
bre dado  al  quinto  domingo  poste- 
rior á  Pascuas,  cuyo  introito  princi- 
pia con  las  palabras  latinas:  vocbx 
tucunditalis, 

Teeeo.  Masculino.  Acción  ó  efecto 
de  vocear. 

Taeerfa.  Femenino.  Grita  ▼  confu- 
sión de  voces.  ||  Anticuado.  El  cargo 
de  llevar  la  vos  de  otro  ó  á^íén&t 
sus  derechos* 
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T*eero.  Masonlino  antioTtado.  Abo* 
OADo.  Q  Aniiotiado.  £1  que  hablaba  4 
nombra  de  otro,  Uayando  va  tos  y  re- 
presentación. 

ETiMOLoaíA.  De  voz, 

Tacifierable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de Tooiferar. 

Toeifiermclén.  Femenino.  El  aeto  y 
efecto  de  vociferar. 

BtimolooIa.  Del  latin  vodferatio, 
forma  sustantiva  abstraota  de  voeift' 
rátu8¡  vociferado:  francés,  vocifera^ 
tion;  italiano,  vociferaziane, 

Teelferador,  ra.  Adjetivo.  Que  vo- 
cifera, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BTiifoi.oeíA.  Del  latín  vociferátor: 
francés,  vociférateur;  italiano,  vocife^ 
ratare, 

TaeiférMBlevta.  Masculino.  Voox- 

FBBAOIÓa. 

Toelfévante.  Participio  activo  de 
Tociferar.  ||  Que  vocifera. 

Toeiftrar.  Activo.  Publicar  ligera 
T  jactanciosamente  alguna  cosa.  || 
Keutro.  Vocear  ó  dar  grandes  voces. 

ErmoLoaiA.  Del  latin  vociferári;  de 
voXf  vodSf  vos,  V  férref  llevar:  italia- 
no, vociferare;  francés,  vociférer, 

ToelBglear.  Activo.  Dar  gritos. 

ToelBglerfa.  Femenino.  JSuido  de 
muchas  voces.  ||  Demasiada  locuaci- 
dad y  parlería. 

TorlBgleYo,  ra.  Adjetivo.  Que  da 
muchas  voces  ó  habla  muy  recio.  || 
Que  habla  mucho  y  vanamente.  Usa- 
se también  como  sustantivo  en  am- 
bas acepciones. 

Todanio.  Masculino.  Substancia 
metáUca  de  color  amarillo  broncea- 
do, pálido,  muy  duro,  maleable,  muy 
sensible  á  la  acción  del  imán. 

Teelta.  Femenino  anticuado.  Vübl- 

TA. 

Tofella.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  plombaglneas  del  ca- 
bo de  Buena  Esperanza. 

Talla.  Masculino  Vos  que  usan  en 
el  juego  de  la  taba  para  detenerla,  ó 
para  significar  que  no  valga  aquella 
tirada. 

Tolabla.  Adjetivo.  Que  se  puede 
volar  por  medio  de  una  mina. 

Talada.  Femenino  anticuado.  Vub- 
LO.  II  El  vuelo  á  corta  distancia,  ó  cada 
una  de  las  veces  que  se  ejecuta. 

Taladera,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de volar.  8e  usa  en  sentido  moral  por 
lo  que  pasa  ó  se  desvanece  ligeramen- 
te. ||  Masculino.  Pbboipioio.  ¡[Femeni- 
no. Cualquiera  de  las  tablillas  que  se 
Sonen  en  la  superficie  de  la  rueda  de 
fc  asuda  ú  otro  artificio  semejante,  y 
en  que  hiriendo  hace  fueraa  el  agua 
y  le  da  movimiento. 

Toladlaa,  ■»•  Adjetivo.  Que  vuela 


ó  sale  de  lo  maciao  en  las  paredes  ó 
edificios.  Se  usa  también  oomo  sxis- 
tantivo  masculino. 

Tolade,  da.  Adjetivo.  Imprenta,  Di- 
cese  del  tipo  ó  letra  de  menor  tama- 
fio  que  se  coloca  en  la  parte  superior 
del  renglón.  ||  Familiar.  Furioso,  re- 
sentido. ||  Bbsaltapo.  II  Masculino. 

ASUOABILLO. 

Etimolooía.  Del  latín  voláttUf  parti- 
cipio pasivo  de  volare,  volar:  catalán, 
vocat,  da;  francés,  volé;  italiano,  vo- 
k^to. 

Talador,  ra.  Adjetivo.  Que  vuela.  H 
Lo  que  está  pendiente  al  aire  de  modo 
que  lo  pueda  mover.  ||  Lo  que  corre  6 
va  con  ligeresa.  ||  Masculino.  Se  apli- 
ca á  algunos  fuegos  artificiales  que 
se  disoaran  al  aire  subiendo  muy  al- 
tos. II  Pea  indígena  del  Mediterráneo 
Ír  Océano  europeo.  Es  de  un  pie  de 
argo  y  tiene  el  cuerpo  entre  cilindri- 
co y  esquinado,  vistosamente  man- 
chado de  blanco,  rojo  y  asul;  las  ale- 
tas son  verdes  y  de  ellas,  las  de  los 
costados,  que  tienen  hermosas  man- 
chas redondas  de  un  asul  sumamente 
vivo,  son  tan  largas  que  llegan  hasta 
la  cola.  Oon  el  auxilio  de  ellas  se  ele- 
va sobre  las  aguas  y  vuela  á  bastante 
distancia. 

Etim OLoeíA.  De  volar:  catalán,  vola' 
dor^  a;  francés,  volateur;  italiano,  vola' 
tore, 

Toladaa.  Masculino  plural.  Nom- 
bre que  dan  los  fundidores  á  las  ma- 
nos ó  cosa  semejante  oue  se  alejan 
del  cuerpo  principal  de  la  estatua. 

Toladnra.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  volar,  en  su  sexta  acepción* 

EriMOLoaíA.  Del  latin  volatüra:  ita- 
liano, volata;  francés,  volee. 

Talaje.  Masculino  anticuado.  Vus- 

LO. 

Tolandaa.  Vos  que  sólo  se  usa  en 
el  modo  adverbial  bh  volandas,  que 
vale  por  el  aire  ó  levantado  del  suelo 
y  como  que  va  volando;  y  también  rá- 
pidamente, en  un  instante. 

Talaaderoy  ra.  Adjetivo.  Lo  qua 
está  suspenso  en  el  aire  y  se  mueve 
fáciliLente  á  su  impulso.  ||  Acciden- 
tal, casual,  imprevisto.  II  Lo  que  no 
hace  asiento  ni  se  fija  ni  para  en  nin- 
gún lugar.  Dícese  también  de  las  co- 
sas inmateriales;  oomo:  especie  volab- 
DBBA.  II  Femenino.  Ababpbla  ,  en  los 
carros,  etc.  ||  En  los  molinos  de  acei- 
te, la  piedra  que  se  pone  de  canto  so* 
bre  la  otra  que  está  asentada  horison- 
talmente,  para  que^  dando  vueltas  al- 
rededor de  la  máquina,  muela  la  acei- 
tuna. II  Familiar.  La  mentira.tl/mpr^f»- 
tn.  Tableta  delgada  que  entra  en  el 
rebajo  y  por  entre  los  listones  da  la 
galera. 
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ISnMOiiOoiA.  Del  latín  volándui,  pre- 
térito perfecto  de  volare,  rolar:  cata- 
lán, voiander,  a. 

Telui4illaa  (Ba).  Modo  adrerbial. 

XV  VOLASOA*. 

Telaat».  Femenino.  Provincial  de 
la  Habana.  Especie  de  calesín  mny 
ligero. 

Telaste.  Participio  activo  de  ▼<>- 
lar.  O  Que  voela.  ||  Adjetivo.  Lo  que  va 
á  anda  de  nna  parte  á  otra  sin  sitio 
ó  asiento  fijo.  |  Metáfora.  8e  aplica  á 
la  pulsación  de  las  arterias.  ||  Se  apli- 
ca á  algunas  especies  de  meteoros 
que  se  elevan  por  el  aire  disipándose 
fácilmente;  y  asi  se  dice;  dragón  vo- 
hAUTEf  etc.flun  gónero  de  adorno  pen- 
diente que  usanan  las  mnjeres  para 
la  cabesa,  hecho  de  tela  delicada.  || 
La  pantalla  que  se  pone  delante  de  la 
lus  á  fin  de  que  no  ofenda  á  la  viata* 
para  lo  cual  puede  moverse  f  ácihnen- 
te.  ij  En  el  reloj  es  una  piesa  que  hi- 
riendo la  rueda  catalina,  é  introda- 
cióndose  en  los  dientes  de  ella,  regu- 
la el  movimiento.  ||  Máquina  de  hierro 
Sue  sirve  para  aeufiar.  ||  Bbhilstjb.  || 
illete  ó  esquela  abierta  y  sin  fórmu- 
las epistolares,  en  que  suele  recomen- 
darse á  alguna  persona,  ó  el  pronto  y 
favorable  despacho  de  un  asunto.  Ge- 
neralmente se  pasan  los  volahtbs  en- 
tre los  jefes  ó  empleados  de  una  mis- 
ma oficina  ó  dependencia.  ||  £1  criado 
de  librea  que,  vestido  de  corto,  suele 
ir  á  pie  dilante  del  coche  ó  caballo 
en  que  va  su  amo,  aunque  las  más  ve- 
ces va  á  la  trasera.  ||  Juego  que  con- 
siste en  tirar  con  la  raqueta  un  juga- 
dor á  otro  la  pelotilla,  llamada  tam- 
bién voLAHTs,  sosteniéndola  entram- 
bos en  el  aire  todo  el  tiempo  que  se 
puede,  y  perdiendo  aquel  que  la  deja 
caer  en  el  suelo.  ||  Una  pelota  de  cor- 
cho como  media  esfera  nrolongada, 
de  cosa  de  una  pulgada  de  diámetro, 
cubierta  de  piel  y  coronada  por  la 
parte  circular  con  plumas  de  unas  dos 
pulsadas^  de  la  cual  se  usa  en  el  jue- 
go del  mismo  nombre. 

Etimolooía.  Del  latín  vólant,  valáiV' 
tis,  participio  de  presente  de  volare: 
italiano,  volante;  francés,  volante  ante, 

Tolantfn.  Masculino.  Aparejo  de 
pescar,  que  consiste  en  un  cordelillo 
con  ansuelos  y  plomos  á  trechos. 

Etimología.  De  volar, 

Teiarntén,  ma.  Adjetivo.  Di  cese  del 
pájaro  que  está  para  salir  á  volar. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Telaplé  (A).  Modo  adverbial.  Me- 
dio andando  y  medio  volando.  |  Mas- 
culino. En  Jas  corridas  de  toros,  suer- 
te del  espada,  que  consiste  en  herir  el 
lidiador  al  toro  de  corrida,  estando  el 
animal  parado. 
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BmcoLoaí  A.  De  volar  y  pie. 
TeUur.  Neutro.  Ir  ó  moverse  por  al 
aire,  sosteniéndose  con  las  alas.  Be 
propio  de  las  aves  y  de  muchos  insec- 
tos. II  Elevarse  alguna  cosa  en  el  aire 
y  moverse  alg¿n  tiempo  por  61.  ||  Me- 
táfora. Caminar  ó  ir  con  gran  prisa 
y  aceleración;  y  se  extiende  á  las  co- 
sas inmateriales.  ||  Separarse,  retirav- 
se  alguna  cosa  del  lagar  que  ocupa- 
ba, con  gran  celeridad  y  prestesa.  C 
Salir  fuera  de  lo  maciso  y  al  aire  al- 
guna cosa,  especialmente  en  las  fábri- 
cas y  edificios.  ||  Ir  por  el  aire  alguna 
cosa  arrojada  con  violencia.  ||  Hacer 
las  cosas  con  gran  prontitud  y  lige- 
resa.  ||  Extenderse  ó  propagarse  con 
celeridad  alipina  especie  entre  mu- 
chos. ||  Cetrería,  Hacer  ^ue  el  ave  se 
levante  y  vuele  para  tirar  á  ella:  y 
así  se  dice  que  el  perro  voló  la  perois. 
En  esta  acepción  y  la  que  sigue  es 
verbo  activo.  ||  Metáfora.  Irritar,  en- 
fadar, picar  á  algnno;  y  así  se  dice: 
aqudla  pregunta  me  voló.  |  Neutro. 
Hacer  saltar  ó  elevar  en  el  aire  con 
violencia  alguna  cosa,  especialmente 
cuando  se  hace  con  la  pólvora.  ||  C^ 
treria.  Soltar  el  halcón  para  qu^  per* 
siga  al  ave  de  presa»  ||  Elevarse  á 
grande  altura,  sobresaliendo  entre 
otras  cosas.  ||  Se  usa  también  en  sea* 
tido  metafórico. 

Etimolooía.  Del  latín  volare:  italia- 
no, volare;  francés,  voler;  catalán,  vo- 
lar, 

Telata.  Masculino.  GermaniúL.  La* 
drón  que  hurta  por  ventana  ó  tcgado. 

Tolatería.  Femenino.  La  casa  de 
aves  que  se  hace  con  otras  ensefiadas 
á  este  efecto.  Q  El  conjunto  de  diver- 
sas aves.  II  Metáfora.  Él  modo  de  ad- 
quirir ó  nallar  alguna  cosa  contin- 
S;entemente  y  como  al  vuelo,  jj  Se  usa 
frecuentemente  en  modo  adverbial.  O 
La  multitud  de  especies  que  andan 
vagantes  en  la  imaginación,  lo  cual 
hace  no  determinarse  ó  fijarse  en  nin- 
guna. 9  Hablas  db  volatibía.  Frase. 
Hablar  al  aire,  sin  rasón  ni  funda- 
mento. 

BriMOLoelA.  Del  latín  volatXUa:  fran- 
cés, volaüle;  catalán,  volateria. 

Volatero*  Masculino.  Crermania, 
Ladrón  que,  corriendo,  aoomete  á 
hartar  una  cosa. 

TolátU.  Adjetivo.  Que  vuela  ó  pue- 
de volar.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. |l  Aplícase  á  las  cosas  que  se 
mueven  ligeramente  y  andan  por  el 
aire;  como  átomos  volítilbs.  ||Mudi^ 
ble,  inconstante.  ||  Quimiea,  Se  aplica 
á  la  substancia  ó  cuerpo  que  tiene  la 
propiedad  de  exhalarse  ó  disiparse 
ácilmente. 

BociMOLOoiA.  Del  latín  volatüii:  ita- 
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>  vdatüe;  francés,  vaiatil^  qvo  me- 
1»:  vúkUile,  animal  que  vuela;  oatalán. 
vciátíl. 
ValflitlUs.  AdjetÍTo  anticuado.  To- 

tilTIL. 

Tolattltdaél.  Femenino.  Fisioa, 
Cnalidad  de  toda  substancia  que  es 
tnsoeptible  de  una  expansión  sutil;  y 
asi  decimos:  la  yolatilioad  del  fuego, 
la  TOLATiLiBAD  de  la  luZf  qne  parece 
eer  nna  propiedad  esencial  de  dicha 
substancia.  )|  Química,  Facultad  de 
^ae  están  dotados  ciertos  cuerpos  so- 
lados ó  líquidos  de  transformarse  en 
▼apor.  En  este  sentido  se  dice  que  la 
TOX.ATILIDAD  del  tcluro  es  casi  igual  á 
la  del  mercurio. 

BtimolooIa.  De  voUUil:  italiano,  vo- 
kUilitá;  francés,  volatiliié;  catal&n,  vo- 
lalüitat, 

TolatlIlBable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  yolatilisar. 

TolattlIaaclóB.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  ▼olatilisar.||  Química.  Ope- 
ración que  consiste  en  transformar 
un  cuerpo  sólido  en  gas  ó  en  vapor, 
mediante  )a  acción  del  fuego.  La  vo- 
XiATiLisAoiós  no  es  otra  cosa  que  la 
fusión,  llevada  á  su  úUimo  grado. 

Etimolooía.  De  volatilizar:  francés, 
volatilisaiiou;  italiano,  vtúatilitzatione, 

Volatillsar.  Activo.  Quiniioa. 
Transformar  un  cuerpo  sólido  ó  liqui- 
do en  vapor  ó  gas.  |{  Reoipioco.  Ex- 
halarse ó  disiparse  facDmenvO  alguna 
subbtancia  ó  cuerpo. 

Etimolooía.  De  volátil:  francés,  vo- 
atüiser;  italiano,  uolatilizzare, 

VolatlIlaatfTOy  T».  Adjetivo.  Que 
▼ola  tilica. 

Volatína.  Femenino  anticuado.  El 
ave  ó  pájaro  volante. 

Volatín.  Masculino.  Yolativbbo.  |¡ 
Oada  uno  de  le  s  ejercicios  del  vola- 
tinero. 

ETiMoLoof  A.  De  volar. 

Volatinear.  Neutro.  Dansarcomo 
los  volatiyies. 

Volatinee.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  volatinear. 

^Volatinero,  ra.  Masculino  v  feme- 
nino. Persona  que  con  habilidad  j 
arte  anda  y  voltea  por  el  aire  sobre 
una  eumrda  ó  alsmbre,  haciendo  otras 
habilidades  y  ejercicios  semejantes. 

EtimolooIa.  De  volatín:  catalán,  vo- 
lati. 

Volatlaaelén.  Femenino.  Volatzli- 

SACIÓM 

Volatlsador,  ra.  Adjetivo,  Qne  vo- 
latiza. 

Volatlaamlento.  Masculino.  Vola- 
nsAcióv. 

Volatloar.  Activo.  Volatii.ixab. 

Volavérant.  Vos  latina  que  en 
castellano  se  usa  festivamenli  para 
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signilloar  que  alguna  eosa  faltó  del 
todo  ó  se  perdió,  desapareció. 

Etimología.  Tercera  i>ersona  del 
plural  del  pretérito  indicativo  de  vo* 
láre,  volar.  Volavérunt  quiere  decir: 
volaron;  catalán^  volavérunt. 

Volcable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
volcar  fácilmente. 

BnMOLo«ÍA.  De  volcar:  catalán,  vd» 
cable. 

Volead»*».  Femenino.  Yvbloo. 

Volean.  Masculino.  Abertura,  abis- 
mo que  se  abre  en  la  tierra,  y  más 
oomunmente  en  las  montañas,  del 
cual  salen  de  tiempo  en  tiempo  lla- 
mas y  materias  encendidas.  ¡|  apagauo 
ó  BXTiHTo.  El  qne,  aun  cuando  teng* 
su  cráter  abierto,  no  da  ya  erupcio- 
nes. I)  El  mucho  fuego,  ó  la  violencia 
del  ardor.  ||  Metáfora.  Cualquiera  pa- 
sión ardiente,  como  el  amor,  la  ira. 

Etimología.  Del  latín  vulcántu^ 
Yulcano,  el  dios  del  fuego,  el  mismo 
fuego:  italiano  vulcano;  francés,  vol' 
can;  catalán,  volca,  portugués,  volcáo, 

Voleanojo.  Masculino  diminutivo 
de  volcán. 

Voleánieamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  volcánico. 

Volcánico,  ea.  Adjetivo.  Lo  oue 
pertenece  ó  semeja  al  volcán.  ||  Tk- 
BBiHos  voLcisicos.  Geología.  Terrenos 
formados  por  la  erupción  de  los  vol- 
canes. II  Plamtas  volcáhicas.  Botáni» 
ca.  Las  que  nacen  en  medio  de  las 
deyecciones  de  un  volcán.  ||  Mntáfo- 
ra.  Ardiente^  abrasador,  impetuoso, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  imaginación 

VOLCÁNICA. 

Etimología.  De  volcán:  italiano, 
vulcánico;  francés,  volcaniqtte, 

Voleanlta.  Femenino.  Piróxeno  ne- 
gro fie  los  volcanes. 

Volear.  Activo.  Torcer  ó  trastor* 
nar  alguna  cosa  hacia  un  lado  ó  to- 
talmente, de  modo  que  csiga,  ó  se 
vierta  lo  contenido  en  ella.  |]  Se  usa 
como  neutro  á  propósito  de  carruajes; 
y  así  se  dice:  a  la  bajada  del  puerto 
volcó  la  diligencia,  jj  Turbarla  cabesa 
alguna  cosa  de  olor  ó  fuerza  efioas, 
de  modo  que  ponga  en  riesgo  de 
caer.  ||  Metáfora.  Hacer  mudar  de  i>a- 
recer  á  alguno  á  fuersa  de  persuasio- 
nes ó  razones.  ||  Metáfora.  Molestar  ó 
estréchala  á  alguno  con  zumba  ó  chas- 
cho  hasta  irritarle. 

Etimología.  Del  latín  volutáre,  ha- 
cer rodar,  frecuentativo  de  volvere, 
volver^  como  forma  de  volúius,  vuelto, 
participio  pasivo  de  dicho  verbo. 

Volea.  Femenino.  Pedazo  de  palo 
labrado  con  una  argolla  en  medio, 
que  se  afiansa  en  la  punta  de  la  lanza 
de  los  coches,  y  sirve  nara  atar  los 
tirantes  de  las  muías  delanteras. 
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T«leMor,  m.  AdjetiTo.  Qoe  Yolea. 
ÜsaM  también  como  sottantivo.  || 
ICssoolino.  Germania.  El  que  haoo 
caer  &  otro.  ||  Germania,  Ladrón  qne 
hurta  en  feria. 

Teleadea.  Masoulino  plural.  Vola* 

Tele»aüeat«.  MaaouUno.  Volbo. 

Telear.  Activo.  Herir  alguna  cosa 
en  el  aire  para  darle  impulao,  espe* 
oialmente  la  pelota  en  el  juego  de 
ella. 

EtimolooIa.  De  vuelo, 

Tolenter.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. De  buena  gana  ó  voluntad. 

BtimolooIa.  Del  latín  volétUer;  de 
ví^enif  volenti$f  el  que  quiere. 

Teleo«  Masculino.  El  golpe  dado  en 
el  aire  á  alguna  cosa  antes  que  caiga 
al  suelo.  Tómase  frecuentemente  por 
el  que  se  da  á  la  pelota  antes  que  na- 
ga bote.  II  Movimiento  de  la  danza  es« 
pañola.  Es  un  .puntapió  que  se  da  en 
algunas  mudencas  levantando  al  pie 
lo  más  alto  que  se  puede.  j|  Da  u>  vo- 
lbo, ó  DBL  PBiMBB  voLBO.  Bíodo  adver- 
bial. Oon  presteza,  ligereza  ó  de  un 
golpe. 

Etimología.  De  volear:  catalán,  vo- 
leta, 

TellelÓB.  Femenino.  Pticoloaía,  To- 
do acto  en  cuya  virtud  la  facultad  de 
querer  se  decide  á  obrar  con  cierta 
tendencia,  ó  sea  todo  acto  en  que  la 
voluntad  se  determina  do  un  modo 
activo;  7  así  decimos:  loi  percepciones 
y  lat  voLxoioBBS  del  alma, 

Etimolooía.  Del  latín  voló,  quiero: 
catalán,  volido;  francés,  voHHon;  ita- 
liano, volizione, 

Tolf  n  de  voláa  (Db).  Locución  ad- 
verbial familiar.  Inconsideradamen- 
te, sin  reflexión. 

Volitar.  Neutro.  Ebvolotbab. 

Etimología.  Del  latín  volitare,  volar 
de  una  parte  para  otra,  intensivo  de 
volare,  volar. 

Tolltlvo,  va.  Psicología»  Ad^jetivo 
que  se  aplica  á  los  actos  y  fenómenos 
de  voluntad. 

Etimología.  De  volición:  catalán,  vo- 
lUiUf  va, 

Telkamerfa.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  verbenáceas  de  las 
Indias  orientales. 

Telquearae.  Becíprooo.  Revolcar* 
se  ó  dar  vuelcos. 

Toleee,  ea»  Adjetivo.  Dícese  del  in- 
dividuo de  un  pueblo  del  Lacio,  usase 
también  como  sustantivo.  ||  Pertene- 
ciente á  este  pueblo. 

Tolta.  Femenino  anticuado.  Vubl- 
TA.  II  En  volta.  Locución  adverbial 
anticuada.  También,  además  de  esto. 

Toltaleamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  medio  del  galvanismo. 


EnifOLooiA.  De  voltaica  y  el  snllje 
adverbial  mente:  francés,  voUaique» 
tnent, 

TeltaleOf  ea.  Adjetivo.  QalvIbico. 

Í  Física,  Dícese  de  la  pila  eléctrica  y 
e  sus  efectos,  como  en  corriente  vol- 
taica. 

Etimología.  De  voltaísmo:  franeéS; 
voUaiqíte;  italiano,  voUcUca  (püa), 

TeltaieHio.  Masoulino.  Física.  Elec- 
tricidad desarrollada  por  el  contacto 
de  substancias  heterogénas. 

Etimología.  De  Voltaj  célebre  físico 
italiano  que  inventó  la  pila:  francés, 
voltaisnie;  italiano,  voltaismo. 

TeltAotetre.  Masculino.  Física,  Ins- 
trumento inventado  para  medir  la  in- 
tensidad de  la  corriente  en  ía  pila  de 
VUta, 

Etimología.  De  Volta  y  metro:  fran- 
cés, voltamétre. 

Teltaiiedad.  Femenino.  Mutabili- 
dad ó  inconstancia  del  dictamen  6 
genio. 

Teltarle,  ría.  Adjetivo.  Mudable, 
inconstante  en  el  dictamen  ó  genio. 

Etimología.  De  vuelta, 

Telteable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
voltear. 

Telteadler,  ra.  Adjetivo.  Que  da 
vueltas  ó  voltea.  Tómase  comúnmen- 
te» por  el  oue  lo  hace  con  habilidad. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  voltear:  francés,  voU 
tejador. 

Volteante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  voltear.  |  Que  da  vueltas. 

Toltear.  Activo.  Dar  vueltas  á  al- 
guna cosa.  II  Volver  una  cosa  de  una 
parte  á  otra,  al  revés  de  como  estaba 
colocada.  ||  Trastrocar  ó  mudar  una 
cosa  á  otro  estado  ó  sitio.  ||  Derribar 
violentamente  á  alguno.  Se  usa  tam- 
bién en  sentido  metafórico.  ||  Neutro. 
Dar  alguna  cosa  vueltas,  ó  cayendo 

Ír  rodando  por  ajeno  impulso,  ó  vo- 
untariamente,  como  lo  hacen  los  vol- 
teadores. 

Etimología.  Del  latín  volutáre,  ha- 
cer rodar:  italiano,  voltare;  francés, 
volter;  catalán,  voltar, 
Teltcjar.  Activo  anticuado.  Voxi- 

TBAR. 

Etimología.  De  voltear:  italiano, 
volteggiare;  francés,  voltiger. 

Toltejear.  Activo.  Marina,  Nave- 
gar de  bolina,  virando  de  cuando  en 
cuando  para  ganar  el  barlovento.  || 
Voltear,  volver. 

Toltejee.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  voltejear. 

Etimología.  De  voltejear:  catalán, 
volíeig,  voltejanient;  francés,  voltig€f 
voltigement;  italiano,  volteggtamento, 

ITolteo.  Masoulino.  Acción  ó  efeoto 
de  voltear.  ||  Vubloo. 
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ToU^reto  ó  ToU^lete.  Femenino. 
La  vneita  lig^era  dada  en  el  aire.  || 
Lance  de  yanoe  jaegoe  de  naipes  en 
que  ae  desoubre  una  carta  para  saber 
qaé  palo  ha  de  ser  triunfo. 

Telterlaalaaao.  Masooiino.Bspiri- 
io  de  incredulidad  ó  impiedad,  mani- 
festado con  burla  ó  cinismo» 

BTitfOLoeiA.  De  volteriano, 

TelteriaBOy  ma.  Adjetivo.  Dicese 
del  que,  &la  manera  deVoltaire,  afec- 
ta ó  manifiesta  incredulidad  ó  impie- 
dad cínica  ó  burlona.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Que  denota  ó  im- 
plica este  género  de  incredulidad  ó 
impiedad. 

Tolteta.  Femenino.  VoiiTSESTa. 

Toltlae,  aa.  Adjetivo.  Volt^eeo. 

IToltara.  Femenino  anticuado.  Mis ' 

OLA.. 

Velnbllarla.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  algas  marinas. 

ETiMOLoeíA.  De  volúbüis. 

Tolttbf  lldad.  Femenino.  La  facili- 
dad de  moverse  alrededor  alguna  co« 
sa.  11  Metáfora.  Inconstancia  ó  muta- 
bilidad de  las  personas  ó  cosas. 

EriMOLoafA.  Del  latin  t;olM6Ulíi(u , 
forma  sustantiva  abstracta  de  volubU 
liSf  voluble:  catalán,  voluhüitat;  fran- 
cés, volubilité;  italiano,  volubüitá, 

Tolúbi Ifa.  Femenino.  Botánica, 
Planta  enredadera  que  se  extiende 
muv  lejos. 

Etim OLoalA.  De  voluble:  francés,  vo- 
lubUe, 

Tolable.  Adjetivo.  Lo  que  fácil- 
mente se  puede  mover  alrededor JlSfe- 
táfora.  Inconstante,  vario  ó  mudable. 

Etimolooía.  Del  latín  voluhüist  for* 
ma  simétrica  de  volutus,  vuelto,  parti- 
cipio pasivo  de  volvere^  volver:  fran- 
cés y  catalán,  voluble;  italiano,  volu» 
bile. 

T«liibleHiente.  Adverbio  de  modo. 
£a  términos  volubles,  con  volubi- 
lidad. 

Etimología.  Del  latín  volubUtter: 
italiano,  volubilmente;  catalán,  volu' 
blement. 

Tolneteii.  Masculino.  Oorpulencia 
ó  bulto  de  alguna  cosa.  O  Bl  cuerpo 
material  de  un  libro  encuadernado, 
que  puede  ser  obra  completa,  á  dife- 
rencia del  tomo,  que  generalmente 
es  1.^,  2.^,  etc.,  según  el  número  de 
ellos  en  que  se  ha  dividido  la  obra. 
Así  un  voLUMBH  suele  comprender  dos 
tomos  de  la  misma  6  diferente  mate- 
ria; 7  por  lo  mismo  se  dice  que  tal  bi- 
blioteca consta  de  tantos  voLÚtfsias, 
no  de  tantos  tomo$,  ||  Geometría  Bl  es- 
pacio que  oeupa  un  cuerpo.  El  volu- 
MM  de  un  cuerpo  es  igual  á  su  psso 
dividido  por  su  densidad. 

Stimología.  Del  latín  volumen^  la 
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rosca,  forma  de  votütunif  enrollado, 
supino  de  volvere,  volver,  girar:  cata* 
lán,  volúm,  volumen;  franoóe  é  italia- 
no, volume. 

TolAosetra.  Masculino,  Física,  Es- 
pecie de  areómetro  por  cuyo  medio 
se  determina  la  densidad  de  los  líqui- 
dos. 

Btimolooía.  De  volumen  y  metro: 
francés ,  volumétre, 

Tolnatétrtea,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  al  volúmetro. 

Etimolooía.  De  volúmetro:  francés. 
volumétrique, 

Tal6ail»e«  Masculino  anticuado. 
Volumbk. 

TolasalBoaldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  voluminoso. 

Telttaalneae,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  mucho  volumen  ó  bulto. 

EtimolooIa.  Del  latín  volumind$u$: 
catalán,  voluminós,  a;  francés, v<4ufni- 
neux;  italiano,  voiuminoio. 

Toloatad.  femenino.  Una  de  las 
potencias  del  alma,  que  inclina  y 
mueve  á  querer,  á  nacer  una  cosa  ó 
no  hacerla,  ó  á  hacer  la  contraria.  H 
El  acto  de  la  potencia  volitiva  con 
que  admite  ó  rehuye  alguna  cosa, 
queriéndola,  ó  aborreciéndola  y  re- 
pugnándola. II  En  Dios  se  toma  ñor 
sos  decretos,  determinaciones  ó  dis- 
posiciones. H  Bl  libre  albedrío  6  la  li- 
bre determinación,  ij  La  elección  de 
alguna  cosa  sin  obligación  ú  otra  ra- 
zón particular  para  ella.  O  Intención, 
ánimo  ó  resolución  de  hacer  alguna 
cosa.  II  Amor,  cariño,  afición,  benevo- 
lencia ó  afecto.  II  Gana  ó  deseo  de  ha- 
cer alguna  cosa.  ||  La  disposición,  pre- 
cepto ó  mandato  de  otro.  |]  La  elec- 
ción hecha  por  el  propio  dictamen  ó 
gusto,  sin  atención  á  otro  respeto  ó 
reparo.  |¡  Dicese  frecuentemente  pro- 
pia voluntad.  II  Oonsentimiento  de  al- 
guno en  acción  de  otro  que  pudiera 
impedir. 

Etimolooía.  Del  latín  voluntas,  de- 
rivado del  sánscrito  var,  elegir;  van, 
deseo;  griego,  poóXoixai,  póXo^ai,  Poó- 
XsoOai  (boúlomai,  bólomai,  boúlesthai), 
querer:  italiano,  volere,  vaHontá»  fran- 
cés, vouloir,  volonté;  catalán,  voler,  vo- 
luntat, 

Tolnatode,  Femenino  anticuado. 
Voluhtad. 

Tolnntarlaateate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  libertad,  gusto  ó  voluntad,  ó 
Sor  propia  determinación,  jj  De  suyo, 
e  su  natural  ó  sin  el  concurso  de 
causa  externa.  ||  Por  sola  determina- 
ción de  la  voluntad  propia,  sin  otra 
rasón. 

Etimología.  De  voluntaria  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  voluntaria" 
ment,  volonterameni,  volonters  ;  fran- 
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oé8,  volontairement;  italiano,  velante^' 
fiamerUe, 

▼•lantaHedAél.  Femenino.  La  ea* 
lidad  que  oonetituye  las  doaas  en  el 
«er  de  Toluntarias.  |  La  de%ennina- 
eión  de  la  propia  volnntad  por  mero 
antojo  7  sin  otra  raión  para  lo  qt¡»  se 
resuelve. 

XiTnfox.o«ÍA.  De  vo{t4nKif*to:  catalán, 
volurUarietat. 

T«lnBtari0.  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
nace  de  la  ▼oínntad  libre,  sin  neoeai* 
dad  6  fnersa  que  la  obligue.  ||  Yoluv- 
TABioso.  I  Lo  qne  se  determina  por 
propia  voluntad,  sin  otra  rarón  ni 
obligación.  ||  Se  aice  del  soldado  que 
libremente  se  alista  para  el  servicio 
sin  ser  obligado  á  ello.  Usase  también 
oomo  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  voluntaríut: 
catalán,  voluniari^  volenter^  volenterós, 
volenterosa;  francés,  volontaire;  italia- 
nOt  voluntario, 

ToliiBtarleiianie»te.  Adverbio  de 
modo.  Por  aoiojo  ó  capricho,  sin  aten- 
der á  las  razones  ó  motivos  para  eje- 
cutar lo  contrario. 

£tiiiología.  De  voluntariosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  voHunta» 
rtosanient» 

Tolantarlosidad.   Femenino.   To- 

XiTJflTARTBDAD. 

Telantarioao,  ea.  Adjetivo.  £1  que 
por  capricho  quiere  hacer  siempre  su 
voluntad.  |i  Anticuado.  Deseoso ,  que 
hace  con  voluntad  j  gusto  alguna 
eoea. 

£timolo«ía.  De  voluntario:  oataláUi 
voluntarios,  a. 

Valnatat.  Femenino  anticuado.  Yo- 

LUMTAD. 

ToloBter.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. YOLBNTBB. 

Velnatlev.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. YOLBBTBB. 

IToinptaasaBieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  deleite  ó  placer  sensual. 

ETiMOLoeí A.  De  voluptuosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  volupluobor 
ment;  francés,  volupiueusement;  italia- 
no, voluttuosamente. 

ITelnptrnoaldad.  Femenino.  Compla- 
cencia en  los  deleites  sensuales. 

Etimología.  De  voluptuoso:  catalán, 
voluptuositat;  francés,  voluptuonfé;  ita- 
liano, voluttositá. 

Tolvptmofif atMia,  Mi«.  Adjetivo  su- 
perlativo de  voluptuoso. 

TolapCaeaa,  a».  Adjetivo.  Lo  q^ue 
inclina  á  la  voluptuosidad,  la  inspira 
6  la  hace  sentir,  usase  como  sustan- 
tivo por  el  dado  á  los  placeres  ó  de- 
leites sensuales. 

Etimología.  Del  latín  volitpiuosus: 
italiano,  voltUta,  sustantivo;  iraneéa, 
volupté ,  sustantivo  volupteux;  4Mta« 
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lán,  voUtptat^  sustantivo,  vóluptuóSf  a 
adjetivo. 

V«tarf«.  Femenino.  J?ofdnica.  Oéne» 
ro  de  plantas  gencianáceas  de  la  Qu* 
y  ana. 

T«lttta.  Femenino.  Arquitectura. 
Ornato  propio  del  capitel  jónico  for* 
mado  con  líneas  espirales,  sobre  las 
cuales  descansan  los  ángulos  del  aba- 
co del  mismo  capitel,  y  se  ponen, 
aunque  menores,  en  el  compuesto. 

Etimología.  Del  latín  voluta;  de  vo* 
lútuSf  enrollado:  italiano  y  catalán, 
voluta;  francés,  voltue, 

TalstíKeeo,  eea.  Adjetivo.  Parecido 
á  una  voluta. 

TalataelóB.  Femenino.  Especie  de 
lucha  en  que  se  epercitaban  ios  atle- 
tas romanos  tendidos  en  la  arena. 

EnkOLOOí  A.  De  voluta:  latín  voluta^ 
tío,  la  acción  de  resolverse;  de  volutár 
re,  hacer  rodar;  frecuentativo  de  vo(- 
vére,  volver. 

Talntaeeme.  Adjetivo.  Zoología» 
Que  tiene  los  cuernos  arrollados  en 
espiral. 

Tolvtefla.  Femenino.  Botánica,  Qé* 
ñero  de  hongos. 

Tolva,  i'emenino.  Botánica,  Mem- 
brana en  forma  de  bolsa  que  rodea  á 
ciertos  bongos  durante  el  período  de 
su  primer  desarrollo. 

Etimología.  Del  latín  volva,  la  ma- 
triz de  la  mujer  y  la  cáscaTa  ó  corte- 
za en  que  están  envueltas  algunas  fru- 
tas; á%  volvéip,  volver:  catalana  ita- 
liano, i^olva;  francéi».  volve, 

Talváeco,  eea.  Adjetivo.  Historia 
ncUuraU  Que  tiene  la  forma  de  una 
bolsa. 

Tolvada,  da.  Adjetivo.  Botánica» 
Provisto  de  una  volva. 

Etimología.  De  volva :  francés^ 
volvé, 

Tolvarla.  Femenino.  Conquüiologia. 
Género  de  conchas  de  forma  agraoia* 
da,  de  hermoco  pulimento  y  compara- 
bles á  perlas. 

Etimología.  De  volva, 

Tolvcdor,  ra.  Adjetivo.  Que  vuel- 
ve, üsfao  trmbién  como  sustantivo.  || 
na  TOBMiLLos.  Dbstobbilladob,  entra 
espaderos. 

Tolver.  Activo.  Dar  vuelta  ó  va«I> 
tas  á  alguna  cosa.  |j  Corresponder^  pa- 
gar ,  rcvr^buir.  ||  Dirigir ,  encaminar 
una  cosa  á  otra  material  ó  inmate- 
rialmente.  I|  Traducir  de  una  lenga» 
en  otra.  8  Bestitoir  lo  que  se  ha  to- 
mado ó  quitado.  ||  Poner  ó  consti- 
tuir nuevamente  á  alguno  ó  a)guii% 
cosa  en  el  espado  que  antes  tenía.  H 
Hacer  que  se  mude  ó  trueque  un» 
cosa  de  un  estado  ó  parecer  á  otro* 
Be  usa  regularmente  como  recíproco; 
por  ejemplo:  voLVBBBB  Uanco,  negro^ 
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•toéiera.  ||  Mudar,  trooar.  |  Mudar  la 
haa  de  las  oosas,  poniéndolas  &  la  vis- 
ta por  el  envés  ó  al  contrario.  ||  Vomi- 
tar. Met&fora.  Haoer  mudar  oon  per- 
suasiones ó  razones  el  dictamen  que 
se  tenía.  Se  usa  por  lo  común  como 
reciproco.  |)  En  las  compras  y  tme- 
qnes,  dar  al^nna  cosa  ó  cantidad  por 
el  exceso  del  valor  ó  precio  respec- 
tivo.JI  En  el  jnsgo  de  ]pelota,  restar- 
la. II  llar  la  segunda  re:ta  &  la  tierra. 
Dicese  comúnmente  cuando  la  tierra 
se  ara  después  de  sembrada  para  cu- 
brir el  grano.  |  Despedir  ó  rechasar, 
ó  enviar  por  repercusión  ó  reflexión. 
11  Despedir  algún  regalo  ó  don,  ha- 
oiéndolo  restituir  al  que  lo  envió,  es- 
pecialmente cuando  se  da  k  entender 
con  algún  desabrimiento.  ||  Anticua- 
do. Bevolver;  mezclar.  O  Neutro.  Ve- 
nir ó  llegar  al  lugar  ó  sitio  de  donde 
antes  se  había  salido  ó  apartado.  || 
Continuar  el  hilo  de  la  historia  ó  dis- 
curso que  se  había  interrumpido  con 
alguna  digresión,  haciendo  llamada  á 
la  atención.  ||  Torcer  ó  dejar  el  cami- 
no ó  línea  recta;  y  así  se  dice:  egte  ca- 
mino VTTSLVB  ?íacia  la  izquierda,  jl  Bepe- 
tir  ó  reiterar  lo  que  antes  se  ha  he- 
cho; 7  se  usa  siempre  determinando 
otro  verbo  con  la  preposición  á,\  [Jun- 
to con  la  preposición  por  significa 
defender  ó  patrocinar  al  sujeto  ó  cosa 
de  <}ue  se  trata.  ||  Bestituirse  4  su 
sentido  ó  acuerdo  el  que  lo  ha  perdi- 
do por  algún  accidente,  y  atbíb.  Vol* 
VBBSs  ATBJLB.IIBecíproco.  Hablando  de 
los  licores,  especialmente  del  vino, 
acedarse^  avinagrarse  ó  dañarse,  jj 
Inclinar  el  cuerpo  ó  el  rostro  en  se- 
ñal de  dirigir  la  plática  ó  conversa- 
ción á  determinados  sujetos.  ||  Mudar 
de  opinión,  parecer  ó  conducta. 

ETiMOLoelA.  Del  latín  volvere;  deri- 
vado del  sánscrito  vail  ó  vaill,  girar  en 
tomo:  italiano  volgere;  francés  volter; 
catalán,  voUar, 

TelT<.  Masculino.  Botániea.  Qéne- 
ro  de  hongos  que  crecen  sobre  los 
troncos  de  los  árboles  de  los  Estados 
Unidos. 

Tolvible«  Adjetivo.  Que  se  puede 
volver. 

Volvlnlento.  Masculino  anticua- 
do. El  acto  de  volverse  ó  revolverse. 

Tolve  ó  Tólvnlo.  Masculino.  Es- 
pecie de  enfermedad  llamada  también 

MXSBSBIB. 

Etimología.  Del  latín  volvere^  vol- 
ver, revolver. 

Tolvoee.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  animales  microscópicos  (ani- 
málculos infusorios)  que  ejecutan  mo- 
vimientos de  rotación  sobre  sí  mis- 
mos. 

EnMOLoaÍA*  Del  latín  vohtox^  el  gu- 
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sano  revoltón  que  roe  los  pámpanos 
de  la  vid.  / 

ITelvoeUuiOt  ma.  Adjetivo.  Pareci- 
do á  un  volvoce. 

irólwlna.  Masculino.  Medicina.  Oó- 
lioo  miserere;  pasión  iliaca. 

EtimolooIa.  vel  latín  volvere^  vol- 
ver, revolver,  retorcer,  porque  en  esta 
enfermedad  loe  intestinos  parecen 
arrollarse  ó  retorcerse  unos  oon  otros. 

ToHibara.  Femenino.  Zoologia,  Es- 
pecie de  marinosa  de  brillantes  odo- 
res de  la  isla  ae  Madagascar. 

TóHier.  Masculmo.  Anatomia.  Así 
se  llama  al  hueseciUo  impar,  delgado 
7  cuadrilátero^  que  forma  la  parte 

?oBterior  de  la  pared  ó  tabique  délas 
osas  nasales. 

EtimolooIa.  Del  latín  vdmet  y  vomi»^ 
vdmériif  la  reja  del  arado,  aludiendo 
á  la  forma  del  hueso;  francés,  vomer; 
italiano,  vomere. 

Temértde,  da.  Adjetivo.   Hi$toria 
natural.  Parecido  á  un  vómer. 
Vómica.  Femenino.  Medicina.  Es- 

f»ecie  de  quiste  ó  bolsa  membranosa, 
lena  de  materia,  que  se  suele  formar 
en  el  pulmón  ó  el  pecho^  evacuándose 
su  contenido  como  vómito. 

Etimología.  Del  latín  vómica;  for- 
ma de  vomáre¡  vomitar,  porque  el  tu- 
mor fué  considerado  como  el  vómito 
de  los  malos  humores:  catalán,  vómi' 
ca:  francés,  vomique;  italiano,  vómica, 

ToHileina.  Femenino.  Química. 
Principio  tóxico  que  se  halla  en  la 
núes  vómica. 

Etimología.  De  vómica:  francés,  va* 
micine, 

ITóaüeet  «a.  Adjetivo.  Lo  que  cau- 
sa ó  motiva  el  vómito.  Be  aplica  par* 
ticularmente  á  una  especie  de  nuez. 
Véase  Nübs  vómica. 

Etimología.  Del  latín  vomicw;  de 
vomérct  vomitar:  francés,  vomique; 
italiano,  vómico, 

T0Hiip«rsaMite.  Adjetivo.  Medicina* 
Dícese  del  medicamento  que  promue- 
ve el  vómito  y  las  evacuaciones  de 
vientre,  usase  también  como  sustan- 
tivo masculino. 

ToHiipiirKatlTOy  va.  Adjetivo.  Me* 
dicina,  Vomipubgabtb.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Tomltado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Apodo  que  dan  al  que  ^stá  desmedra- 
do ó  descolorido  y  de  mala  figura. 

ToMiltador,  ra.  Adjetivo.  Que  vo* 
mita.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

En  MOLOGí A.  De  latín  vomitor,  voví^ir 
tdri»:  italiano,  vomitador,  a. 

ITeMiitar.  Activo.  Arrojar  violenta- 
mente por  la  boca  lo  contenido  en  el 
estómago.  ¡[Se  dice  de  las  cosas  in- 
sensibles que  arrojan  de  sí  violenta* 
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Mente  otras.  ||  Met&fora.  Se  aplica 
también  &  otras  cosas  inmateriales; 
eomo  yerbigracia:  injurióte  dietarios  ^ 
Hatfemioif  etcIlFamiliar.  Desonbrír  lo 
qae  esti  secreto.  ||  Familiar.  Satisfa- 
cer lo  que  se  retenia  indebidamente, 
é  Terse  precisado  4  dar  alguna  cosa 
con  repugnancia. 

Etimolooía.  Del  latín  vomitare,  in* 
tensivo  de  vomére:  italiano,  vomire; 
francés,  «omtr;  catal&n,  vomitar. 

Teaütlma.  Femenino.  Lo  Tomita- 
do.  II  Principio  de  la  ipecacuana  &  que 
se  debe  su  propiedad  vomitiva. 

Tomltl-re,  va.  Medicina.  Adjetivo 
que  se  aplica  exdusimamente  4  la 
medicina  que  mueve  ó  excita  al  vó- 
mito. Se  usa  muchas  veces  como  sus- 
tantivo masculino. 

EtimolooIa.  De  vomitar:  catalán, 
vomitiu,  va;  francés,  vomitif^  ive;  ita- 
liano, vomitivo. 

Tóaüte.  Masculino.  La  acción  de 
vomitar,  ó  lo  mismo  que  se  arroja  ó 
vomita.  II  HKeBo  ó  pbzxto.  Enfermedad 

2ue  padecen  los  europeos  cuando  van 
la  América  septentrional,  y  es  una 
calentura  biliosa,  denominada  tam- 
bién FiBBu  AMABiLLA,  eudómioa  ds 
aquel  pais. 

Etimología.  Del  latín  vomUu$,  deri- 
vado del  sánscrito  vam,  lansar,  vomi- 
tar, simétrico  de  am,  vomitar,  sufrir: 
itauano,  vomito;  francés,  vomissement; 
oatal&n,  vómit, 

ToHiltóB.  ma.  Adjetivo  familiar 
que  aplican  las  mujeres  que  crian  al 
nifio  que  vomita  mucho. 

ToHif teaa.  Femenino  familiar.  Vó- 
mito grande  producido  por  haber  co- 
mido ó  bebido  mucho. 

Teailtorlo,  ria.  Adjetivo.  Vohiti- 
vo.  usase  también  como  sustantivo. 
I  Masculino  metafórico.  La  puerta  ó 
abertura  de  los  circos  ó  teatros  anti- 
guos, por  donde  entraban  las  gentes 
á  las  gradas  y  salían  de  ellas, 

Etxmolooía.  Del  latín  vomitortta, 
catalán,  vomitori;  francés,  vomitoire; 
italiano,  vomitorio. 

ToHiitarielÓB.  Femenino.  Náusea 
ó  vómito  poco  abundante. 

ToBtaea.  Femenino.  Botánica.  Fru- 
ta de  Madagasoar  producida  por  un 
árbol  llamado  cucurbitífera. 

Tepieeo.  Masculino  El  gemelo  que 
sobrevive  á  su  hermano. 

Etimolooía.  Del  latín  vopiseus^  el 
gemelo  que  queda  vivo,  muerto  el 
•tro  en  el  parto. 

Toqnellaa.  Femenino.  Estbioviva. 

Toqnelinita.  Femenino.  Química, 
Combinación  de  plomo  y  de  cromo  en 
el  estado  de  óxido. 

Teraee.  Adjetivo.  Paragoge  de 
voras. 


Tev«el€ad.  Femenino.  La  propie- 
dad ó  cualidad  de  voras,  en  todas  sus 
acepciones. 

EnxoLoelA.  Del  latín  vora^tta»:  ita- 
liano, voradta;  firanoés,  voradté;  cata- 
lán, voraeitat. 

Teraeíalmey  wul.  Adjetivo  superla* 
tivo  de  voras. 

Tarágine.  Femenino.  Abertura 
profunda  en  el  mar,  ríos  ó  lagunas, 
por  donde  se  hunden  ó  sumen  rápida- 
mente las  aguas. 

EtzmolooIa.  Del  latín  vorágine, 
ablativo  de  vorágo,  voraginii,  profun- 
didad inmensa:  francés,  vorágine. 

Taraglnasldad.  Femenino.  Ouali- 
dad  de  lo  voraginoso. 

Toragimoae,  aa.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  sitio  en  que  hay  aberturas  muy 
profundas  en  el  mar. 

Etimología.  Del  latín  voraginó» 
«ta,  lleno  de  concavidades  profundas, 
abismos  que  trafc^^u  y  devoran. 

Toras.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
animal  muy  comedor,  y  también  al 
hombre  que  come  desmesuradamente 
y  con  mucha  ansia.  ||  Metáfora.  El  ex- 
tremadamente desarreglado  en  los 
{» laceres  sensuales.  |  Metáfora.  Tio- 
ento  y  pronto  en  consumir  algxina 
cosa;  como  el  fuego. 

Etimología.  Dellatin  vórax,  voráeii, 
derivado  de  la  raís  sánscrita  oar,  tra- 
gar; del  griego  Popd  (borá)^  alimento; 
popoc  (boros),  comedor:  italiano  y  fran- 
cés, vorace;  catalán,  vorá». 

ToraaMieate.  Adverbio  de  modo* 
Oon  voracidad. 

Etimología.  Del  latín  vordf^ter:  ca- 
talán, vorasment. 

Tanaela.  Femenino.  Zoologia.  Es- 

f^ecie  de  comadreja  que  tiene  la  piel 
lena  de  pintas  blancas ,  pajisas ,  ru- 
bias y  leonadas. 

Tóvtex.  Masculino.  GbfiTuiliologia. 
Especie  de  concha  hélice,  cuya  aber- 
tura está  circunscrita  por  un  borde 
cortante.  ||  Anatomía.  Disposición  en 
círculos  concéntricos,  bi^o  la  cual  se 
presentan  ciertos  vasos,  más  ó  menos 
semejantes  á  las  líneas  circulares  de 
de  un  torbellino. 

Etimología.  Del  latín  vortex^  vor^ 
da,  remolino  de  viento,  de  fúejgo  ó  de 
agua;  forma  de  vortére,  primitivo  da 
verteré,  revolver,  trastornar:  francés, 
vortex,  en  anatomía;  italiano,  vorUee» 

Tértiee.  Masculino.  Torbellino,  re- 

I  molino. 
Etimología.  Del  latín  vortíx^  t>or- 
tlcis. 

ITortleela.  Femenino.  Zooloffia.  Es- 
pecie de  animálculo  infusorio,  que 
vire  en  las  aguas  estancadas. 

Etimología.  Del  latín  vorte»,  torbe- 
llino, aludiendo  al  movimiento   de 
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ikqnellos  anima] oulos:  francés,  vortV' 
cdíe, 

Tortíenl».  Masculino*  Sistema  de 
Deecarte;  Pequeño  torbellino. 

BTZMOLoef  A.  Diminutivo  del  latín 
vortex:  francéSi  vortictde, 

Tortlipiíiosidad.  Femenino.  Guali< 
4ad  de  lo  Yortiginoso. 

T«rtl^iB9a«9  •••  Adjetivo.  8e  dice 
del  movimiento  q^ue  hacen  el  agua  ó 
«1  aire  en  forma  circular  ó  espiral. 

ETiMOLoeiA.  De  vóriiee:  italiano, 
vorticúso. 

Toa.  Plural  común.  Vosotros  t  vos- 
otras. Fué  muy  usado  como  trata- 
miento^ y  lo  es  todavía  en  el  lengua- 
je i>oético,  7  aun  en  prosa  de  elevado 
estilo,  ó  cuando  se  dirige  la  palabra 
4  principes  ú  otras  encumbradas  per- 
aonas;  pero,  tratándose  de  una  sola, 
aunque  este  pronombre  pide  siem- 
pre el  verbo  en  plural,  concuerda  en 
«infriar  con  el  adjetivo  que  se  le 
aplica;  verbigracia:  vos,  sehor,  sois 
benigno;  vos,  Eugenia^  sois  caritativa, 

BriMOLoolA.  Del  latin  vos,  deriva- 
do del  sánscrito  vas;  del  griego  a^oc 
/sphdsj:  italiano,  voi;  francés,  votu;  ca- 
talán j  portugués,  vos, 

Tasea.  Pronombre  personal  anti- 
cuado. Oon  vos  ó  con  vosotros. 

JStimolooí A.  Del  latín  vobUcum, 

Tasear.  Activo  anticuado.  Tratar 
da  vos  á  alguno. 

Taao,  aa.  Adjetivo  anticuado.  Vubs- 

TEO. 

Taaotroa,  traa.  Plural  del  pronom- 
bre de  segunda  persona  tú.  Se  aplica 
á  dos  ó  más  personas  sin  incluir  la  que 
habla.  Antiguamente  se  simplificaba 
diciendo  vos,  cuando  se  usaba  como 
complemento  de  la  oración;  ahora,  en 
tal  caso,  se  dice  os. 

Etimolooía.  De  vos  y  otros:  catalán, 
vosaltres;  francés,  vous  autres;  italiano, 
voi  aliri. 

Taatroy  tra.  Pronombre  posesivo. 

TUBSTBO. 

Tatable.  Adjetivo.  Que  se  debe  ó 
puede  votar. 

Totaelóa.  Femenino.  La  acción  y 
afecto  de  votar. 

Btimolooía.  De  votar:  catalán,  votO" 
ció;  francés,  votation;  italiano,  vota' 
zione. 

Tetada.  Femenino.  El  acto  ó  resul- 
tado de  una  votación. 

Totadar,  va.  Adjetivo.  Que  vota. 
Usase  también  como  sustantivo. llMas- 
culino  y  femenino.  Persona  que  tiene 
vicio  de  jurar  ó  blasfemar. 

^TiifOLOGf  a.  De  votar. 

Tetante.  Participio  activo  de  vo- 
tar, en  la  tercera  acepción.  ||  Que  da  ó 
dice  su  voto.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 


EtimolooIa.  De  votar:  francés  y  ca- 
talán, votant;  italiano,  votante. 

Tetar.  Neutro.  Hacer  voto  á  Dios  ó 
á  los  santos.  ||  Echar  juramentos,  blas- 
femar. II  Dar  ó  decir  su  voto.  |I  Activo. 
Hacer  voto  de  celebrar  ó  guardar  al- 
guna festividad,  ó  de  defender  algún 
misterio. 

ETiMoitoalA.  De  voto:  catalán,  votar; 
francés,  voter;  italiano,  votare, 

Tatara.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
libro  reservado  en  que  extienden  sus 
votos  los  individuos  de  los  tribunales. 

Totlva,  va.  Adjetivo.  Lo  que  se  ha 
ofrecido  por  voto  ó  se  refiere  á  él.  | 
Esonno  votivo.  Historia  antigua.  Escu- 
do que  se  colgaba  en  los  templos,  en 
memoria  de  una  victoria.  ||  Juseos  vo« 
tivos.  historia.  Aquellos  que  los  em- 

Seradoros  hacían  celebrar  cuando  se 
isponian  á  marchar  á  la  guerra.  N 
OüADBo  votivo.  Entre  los  católicos,  el 
ofrecido  como  voto.  O  Misa  votiva.  La 
dicha  por  alguna  intención  partí* 
cular. 
Etimolooía.  Del  latin  vottvtís. 
Tata.  Masculino.  Promesa  de  algu- 
na cosa,  la  cual  ha  de  ser  mejor  que 
su  contraria,  hecha  seria  v  delibera- 
damente á  Dios  ó  á  al^ún  santo.  I 
Cualquiera  de  los  prometimientos  que 
constituyen  el  estado  religioso  y  tie- 
ne admitidos  la  Iglesia;  como  son:  po^ 
brezat  aistidad  y  obediencia,  ||  El  para- 
cer  ó  dictamen .  explicado  en  alguna 
con^egación  ó  junta  en  orden  á  la 
decisión  de  algún  punto  ó  elección  de 
algún  sujeto,  y  el  que  se  da  sin  fun- 
darlo, diciendo  simplemente  si  6  no,  ó 
Sor  medio  de  bolas ,  etc.  O  Cualquier 
ictamen  ó  parecer  dado  sobre  algu- 
na materia.  ¡|  La  persona  que  da  voto 
ó  puede  darlo.  ||  £1  ruego  ó  depreca- 
ción con  que  se  pide  á  Dios  alguna 
gracia.  |i  fbxsbntalla.  Juramento  ó 
execración  en  demostración  de  ira.  I 
Dbsbo.  II  ACTIVO.  Voz  AOTivA^or  la  fa- 
cultad de  voTAB.  II  k  Dios.  ||  Expresión 
de  juramento  y  amenaza.  |  k  tal.  Ex- 
presión familiar  con  que  se  denota  el 
enfado  que  causa  alguna  cosa,  ó  se 
amenaza  á  alguno.  ||  oohbultivo.  Dic- 
tamen que  dan  algunas  personas  au- 
torizadas á  los  que  han  de  decidir  al- 
gún negocio.  |l  cuADBAOBsiMAL.  El  quc 
nacen  en  algunas  órdenes  los  religio- 
sos de  observar  todo  el  año  la  misma 
abstinencia  que  en  cuaresma.  ||  na 
AMÚB.  Familiar.  El  que  se  conforma 
siempre  y  ciegamente  con  el  dicta- 
men de  otro.  Q  db  oalidau.  El  que  en 
caso  de  empate  decide  la  cuestión, 
adhiriéndose  á  la  parte  que  le  pare- 
ce, y  regularmente  está  en  el  que  pre- 
side. II  DBOisivo.  El  que  tienen  los  mi- 
nistros de  algunos  tribunales  para 
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resolver  por  bí  y  sin  consultar  al  sa> 
perior.  |  ds  beata.  £1  qne  se  da  sin 
oonocimiento  ni  reflexión,  y  sólo  por 
seguir  el  dictamen  de  otro.  Se  dice 
también  de  la  persona  qne  proeede 
así.  II  DI  Samtiaoo.  Cierta  medida  ó 
tribiito  qne  se  daba  en  algunas  pro* 
Tincias  á  ia  iglesia  de  Santiago  por 
los  labradores  de  nna  ó  dos  ynntas.  || 
rAsivo.  Voz  PASIVA,  por  la  aptitud  de 
ser  votado.  ||  bbcrbto.  £1  que  se  hace 
por  bolas  blancas  y  negras,  ó  en  otra 
lorma,  para  poder  votar  cada  uno  con 
libertad.  ||  simplb.  La  promesa  hecha 
á  Dios,  sin  solemnidad  exterior  de 
derecho.  ||  bolbmnb.  £1  que  se  hace  pú- 
blicamente y  con  las  formalidades  de 
derecho,  como  sucede  en  la  profesión 
religiosa. 

BtimolooIa.  Del  latín  vdtutn,  oferta 
echa  á  Dios,  himno. 

Tonle.  Masculino.  £specie  de  medi- 
da usada  en  Madagascar  para  elarros, 
la  cual  tiene  como  ocho  onzas. 

TonloTla.  Femenino.  Especie  de  ca- 
ña de  Indias. 

Tova.  Femenino.  Medida  de  Siam, 
equivalente  &  unas  dos  varas. 

Toa.  Femenino.  £1  sonido  formado 
en  la  garganta  y  proferido  en  la  boca 
del  animal.  ||  £1  sonido  natural  ó  me- 
tal de  ella,  ó  el  modo  con  que  se  usa 
de  ella  voluntariamente.  ||  Él  modo  ó 
calidad  de  ella  en  cuanto  se  percibe 
bien  ó  no  se  percibe,  ó  suena  bien  ó 
disuena  al  oído;  y  así  de  los  predica- 
dores que  no  se  les  ove  se  dice  que  no 
tienen  voz,  y  de  un  buen  cantante  se 
dice  que  tiene  gran  voz.  ||  £1  sonido 
que  forman  algunas  cosas  inanima- 
das, heridas  del  viento  ó  hiriendo  en 
él.  II  Gbito.  Se  usa  regularmente  en 
plural.  |l  Palabra  ó  vocablo  propio  de 
algún  idioma.  ||  £1  músico  que  canta. 

SLa  autoridad  ó  fuerza  que  reciben 
as  cosas  por  el  dicho  ú  opinión  co- 
mún. Ij  Poder,  facultad,  derecho  para 
hacer  uno,  en  su  nombre  ó  en  el  de 
otro,  lo  conveniente.  O  Gramática.  £1 
conjunto  de  inflexiones  de  un  verbo, 
que  signiflcan  de  una  misma^  manera. 
Todas  las  que  signiflcan  activamente 
componen  la  voz  activa;  las  que  tie- 
nen signiflcación  pasiva,  la  vos  pasi- 
va, y  las  que  pueden  significar  de  uno 
ú  otro  modo  forman  la  voz  media.  £1 
griego  tiene  esas  tres  voobs;  el  latín, 
Jas  dos  primeras;  el  castellano  y  otras 
lenguas,  la  activa  sola.  ||  Música»  £1 
sonido  particular  ó  tono  correspon- 
diente i  las  notas  y  claves,  ó  en  la 
voz  del  que  canta  ó  en  los  instrumen- 
tos. H  La  capacidad  ó  aptitud  en  algu- 
na junta  ó^  congregación  para  elegir 
6  ser  elegido.  ||  Voto  en  las  juntas  ó 
•lecciones.  |i  Metáfora.  Opinión,  fama. 
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rumor.  H  Met&fora.  Motivo  ó  pretexto 
público.  II  Precepto  ó  mandato  del  su- 
perior. II  Forense,  Yin  a.  Se  usa  ñre- 
cuentemente  en  Galicia  en  los  foros  ó 
enfltsusis.  |)  Germania,  Consuelo.  |(  ac- 
tiva. La  facultad  de  votar  que  tiene 
el  individuo  de  una  corporacióu.  || 
AauDA.  Música.  £1  alto  y  el  tiple.  ||  ak- 
aiiTADA  ó  ABGBBTiXA.  ¿¿a  olara  v  so- 
nora. II  CASCADA.  La  que  carece  de  zuer- 
za,  sonoridad  y  fácil  entonación.  Hbk- 
paSada,  tomada,  pabda.  La  que  no  es 
bastante  sonora  y  clara,  especialman* 
te  en  el  canto.  ||  bvtbbtóbba.  La.  exce- 
sivamente recia  y  retumbante.  Viene 
del  personaje  de  la  Iliada  llamado  £s- 
téntor.  II  PASIVA.  £1  poder  ó  aptitud  de 
ser  votado  ó  elegido  por  un«  corpora* 
ción  para  algún  encargo  ó  empleo,  y 
VAGA.  Humor,  noticia  ó  hablilla  es- 
parcida entre  muchos,  ignorándose  el 
autor  de  ella.  C  común.  Opinión  ó  ru- 
mor general. 

£timolooía.  Del  latín  vox,  vdct«,  de- 
rivado del  sánscrito  vac,  hablar:  vák^ 
vos;  griego.  5(|»,  ónó^  fóps,  opót):  ita- 
liano, voce;  francés,  voix;  catalán,  veu; 
portugués,  voz, 

Teaarr^D.  Masculino  aumentativo 
de  voz.  II  Voz  muy  fuerte  y  ffruesa. 
£TiMoi.oeÍA.De  voz:  catalán,  veuassa. 
Toaaaa.  Femenino.  Voz  desapaci- 
ble, tosca,  grosera. 

£timolooÍa.  De  voz  y  el  sufijo  des- 
pectivo azo,  como  en  hombrazo:  cata- 
lán, veuota 

Teaaar.  Neutro.  Graanar  el  cisne  ú 
otra  ave  semejante. 

£TiMOi.oaiA.  Del  latín  buoánáre,  to- 
car la  trompeta  ó  la  bocina. 

TneeeleBcia  ó  Tneeeneia.  Común, 
Contracciones  de  vuestra  excelencia 
en  este  tratamiento. 

£timolooía.  De  vuestra  excelencia: 
catalán,  vosséncia, 

Tnedía.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Hoy  día,  hoy  mismo. 

Tnelee.  Masculino.  La  acción  y  el 
efecto  de  volcar.  ||  £1  movimiento  con 
que  alguna  cosa  se  vuelve  ó  trastor- 
na enteramente. 

£timolooía.  Del  latín  volütuSf  votu- 
túSf  ia  acción  de  arrastrarse;  simétri- 
co de  volúttía,  vuelto,  participio  pasi- 
vo de  volvere,  volver 

T«elo.  Masculino.  La  acción  de  vo- 
lar, li  £spacio  que  se  vuela  de  una  vez. 
il  £1  conjunto  de  unas  plumas  del  ala 
en  el  ave,  que  le  sirven  para  volar. 
Comúnmente  se  usa  en  plural.  Suele 
aplicarse  por  extensión  á  toda  el  ala* 
II  Arquitectura.  La  parte  de  las  fábri- 
cas que  sale  al  aire,  como  el  vuslo 
del  tejado  ó  del  balcón.  il  £n  las  ves- 
tiduras ó  cosas  semejantes,  la  anchu* 
ra  ó  extensión  de  ellas  en  la  parte 
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que  ya  al  íArB,  sin  ajtietarse  al  oner- 1 

50.  II  Adorno  del  braso  por  la  parte 
e  la  mafleca.  )|  Bn  las  fareas,  la  tra- 
moya en  que  rápidamente  va  alguno 
por  el  aire.  |)  Cetrería,  El  ave  de  caza 
enseñada  y  amaestrada  &  volar  y  per* 
MBgjúx  &  otras. 

EriMOLoeiA.  De  volar:  italiano,  voló; 
francés  y  catalán,  vol. 

Taelillo.  Masculino  diminutivo  de 
vnelo,  particularmente  en  la  acepción 
de  adorno  del  brazo. 

Tnelopla  (A).  Locución  adverbial 
anticuada.  A  volapiA. 

Tnelta.  Femenino.  El  movimiento 
de  una  cosa  alrededor  ó  de  un  lado  á 
otro,  f)  El  movimiento  con  que  algún 
cuerpo  se  agita  en  el  aire,  volviéndo- 
se enteramente,  como  las  virsLTA.s  de 
los  volatineros  ó  dansantes.  ||  El  rodeo 
ó  torcimiento  de  las  lineas  ó  camino 
recto.  II  Arquitectura,  £1  torcimiento  ó 
declii^ación  de  la  linea  ó  líneas  circu- 
lares para  formar  el  arco  ó  la  bóve- 
da. II  lia  acción  de  apretar  alguna 
cosa  volviendo  ó  revolviendo  otra  al- 
rededor de  ella.  ||  La  acción  de  volver 
del  lugar  adonde  se  habla  ido.  |)  Res- 
titución de  lo  que  se  ha  tomado  ó  qui- 
tado. B  Betorno  ó  recompensa,  ff  Bepe- 
tición  de  alguna  cosa.  0^1  paso  ó  re- 
paso que  se  da  á  alguna  materia  le- 
yéndola; y  asi  se  dice:  de  primera 
vüBLTA,  de  segunda  vüslta,  etc.  ||  Vbz, 
en  la  ejecución  de  alguna  cosa;  y  así 
se  dice:  lo  ha  hecho  otra  vüblta.  fl  La 
parte  de  alguna  cosa  opuesta  á  la 
que  se  tiene  á  la  vista.  )|  La  zurra  ó 
tunda  de  azotes  ó  golpes.  ||  La  incli- 
nación ó  torcimiento  de  alguna  cosa 
hacia  un  lado;  y  en  la  espada  ú  otros 
instrumentos  semejantes,  el  torci- 
miento de  la  linea  recta  ó  del  corte  ó 
filo.  II  En  las  cerraduras  y  llaves,  la 
disposición  de  las  guardas  para  el 
golpe  del  cierro;  y  se  llama  así  por- 
que se  vuelve  la  llave  al  cerrar.  |)  El 
adorno  que  se  sobrepone  al  puño  de 
las  camisas  ó  camisolas,  etc.  ||  La  tira 
sobrepuesta  en  la  extremidad  de  las 
mangas  de  la  casaca,  que  en  los  uni- 
formes militares  suele  ser  de  diverso 
color.  II  En  las  medias  y  calcetas,  el 
orden  ae  puntos  con  que  circularmen- 
te  se  van  formando;  y  así  dicen:  vüil- 
TA  de  UanOf  de  nudillo,  jl  La  mudanza 
de  las  cosas  de  un  estaao  á  otro  ó  de 
un  parecer  á  otro.  II  Acción  ó  expre- 
sión áspera  y  sensible,  especialmente 
cuando  no  se  esperaba.  ||  La  demasía 
que  se  debe  volver  al  que  compra  ó 
trueca  alguna  cosa  respecto  del  pre- 
cio concertado.  ||  La  labor  que  se  da 
á  la  tierra  ó  heredad;  y  así  se  dice: 
esta  tierra  está  de  una  vüslta,  está  de 
dos  VUELTAS.  11  Anticuado.  Bina  ó  al- 


boroto. II  Música.  Aquel  número  de 
versos  que  se  rei>iten  con  la  misma 
solfa.  II  Se  usa  asimismo  como  inter- 
jección para  mandar  á  alguno  que 
vuelva  alguna  cosa  hacia  alguna  par- 
te. II DB  ponsBoo.  Metáfora.  Zurra  ó 
castigo  grande.  Begularmente  se  en* 
tiende  aó  palos.  |  A  la  vublta.  Modo 
adverbial  que,  además  del  sentido 
recto,  que  es  a¿  voit>er,  se  usa  para  ne» 
gar  alguna  cosa  que  se  pide  boca  á 
boca. 

Etimología,  Del  latín  volútcí:  italia- 
no, voUa;  francés,  voltef  catalán,  volta, 
vuéUa, 

ir«elieefea,  lia,  ta.  Femenino  di* 
minutivo  de  vuelta. 

TneltOy  Uu  Participio  pasivo  irre- 
gular de  volver. 

Etiicolooí A.  Del  latín  volütus^  voltuSf 
participio  pasivo  de  volvere,  volver. 

Tnelies.  Masculino  plural.  Blasón» 
Crecientes  que  miran  ai  lado  derecho 
del  escudo. 

Toeaa.  Adjetivo  de  terminación  fe- 
menina. Síncopa  de  vubstba.  Se  usa 
con  algunos  nombres  de  tratamien- 
tos, como  merced,  eminencia,  etc. 

Etimología.  De  vueso:  catalán,  vossa. 

TMesamereed.  Oomún   anticuado. 

USTBD. 

Vneaareed.    Común.    Síncopa    de 
vuestra  merced. 
Tvesansted.  Masculino  anticuado. 

ÜSTBD. 

Toeseftaría.  Común.  Síncopa  de 
vuestra  señoría. 

TMealrfa.  Oomún  anticuado.  Vues- 
tra señoría. 

Tneee,  aa.  Pronombre  posesivo  an- 
ticuado. VüBSTBO. 

Tseatro,  tra.  Adjetivo  pronominal 

Sosesivo  con  que  se  significa  lo  que 
e  cualquier  modo  pertenece  á  los 
otros  con  quienes  hablamos.  ||  Usase 
en  ciertos  tratamientos,  aunque  se 
dirijan  á  una  sola  persona,  como 
cuando  se  dice:  Vubstba  Majestad, 

ETTMOLoaiA.  Del  latin  vester^  por  vot^ 
ter;  del  griego  oqpéxspo^,  Qf^iüLi&go^lsphé' 
teros,  sphóiteros):  italiano,  vostre;  fran- 
cés, votre,  vuestro;  le  vótre,  lo  vuestro; 
portugués,  vosso;  catalán,  vostre,  a, 

Tnleanal.  Adjetivo.  Concerniente 
á  Vulcano. 

Etimolooía.  Del  latín  vuXcanódi*. 

Taleantaae,  na.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  Vulcano. 

Etimología.  De  vútcanismo:  francés, 
vulcanien. 

Tttleanlo,  nía.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  Vulcano  ó  al  fuego. 

Etimología.  Del  latín  vulcanius, 

iraleantsme.  Masculino.  Geoloffia, 
Hipótesis  que  atribuye  al  fuego  .la 
formación  de  la  corteca  del  globo. 
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EtimolooIa.  De  volcán:  italiano,  «f4l- 
canUmo;  francos,  viUcanisme, 

Tale«alst«.  Común.  Persona  que 
atribuye  al  fuego  (á  Yuleano)  la  zor- 
maeión  del  globo. 

Tnleanlta.  Femenino.  Minerálogia, 
Substancia  compuesta  de  gutapercha 
7  de  cauohú  volcanisados,  en  combi- 
nación con  cierta  cantidad  de  asufre 
y  de  sílice.  Dicha  substancia  es  inal* 
terable  á  la  acción  de  los  ácidos  y  de 
los  disolventes  comunes,  de  tal  suerte 
que  no  muda  de  forma,  sea  oual  fuere 
la  influencia  A  que  se  halle  sometida. 
ErmoLoolA,  De  7ti¿cano:  francos, 
mulcanitB, 

ITuleanlaar*  Activo.  Mesclar  la 
goma  elástica  con  asufre. 

Etimología.  Del  latín  imícafiuBf 
fuego. 

Tttleano.  Masculino.  Mitología*  Dios 
del  fuego  y  de  las  artes,  cuyo  auxiliar 
principal  es  el  fuego.  |(  El  hierro. 

Etihología.  Del  sánscrito  yódico 
uZAm,  fuego:  latín,  Vvleánui;  italiano, 
Volcano;  francos,  Vuleoiti;  catalán, 
Vidcá, 

Tnleela.  Femenino.  Conquüioüogín, 
Gónero  de  conchas  bivalvas. 

TnU)DBÍ«.  Femenino.  Botánica,  Gó» 
ñero  de  plantas  vivaces  de  la  Ck)rintia. 
Tnlgaehe.   Masculino   despectivo. 
El  ínfimo  pueblo  ó  vulg[o. 

TnlgadOy  €«.  Adjetivo  anticuado. 
Vulgar. 
Etimología.  Del  latín  vulgitu9, 
ITalsar,  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
al  vulgo.  II  Lo  que  por  ser  común  ó 
general  se  contrapone  á  lo  especial  ó 
tócnico,  como  este  Diccionario  respec- 
to de  otro  de  neologismos,  ó  de  sinó- 
nimos, etc.  II  Se  aplica  á  las  diferentes 
lenguas  que  se  hablan  actualmente, 
en  contraposición  de  las  lenguas  sa- 
bias. II  El  que  es  del  vul^o.  Se  usa  al- 
guna ves  como  sustantivo.  B  Lo  que 
no  tiene  especialidad  particular  en  su 
línea.  ||  Activo  anticuado.  Divuloab. 
Etimología.  Del  latín  vulgári$:  ita- 
liano, volgare;  francos,  vulgaire;  cata- 
lán, vulgar, 

ITnlgaridaá.  Femenino.  Calidad  ó 
condición  de  lo  vulgar,  en  la  primera 
acepción.  ||  La  especie,  aprehensión  ó 
dicho  vulgar  que  carece  de  novedad  é 
importancia,  ó  de  verdad  y  funda- 
mento. 

Etimología.  Del  latín  vtdgaríku: 
italiano,  vulgariti^  francés,  vtugarité; 
catalán,  vtdgaritat, 

TnlgsrfGlHiaMieBte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  vul|( ármente. 

Tnlgarf alMiG,  ota.  Adjetivo  super- 
lativo de  vulgar. 

Tnlgarlaable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  Yulgarisar. 


Tnlgarlaaetón*  Femenino.  Aooióxt 
ó  efecto  de  vulgarizar. 

Vnlgarlaador,  r»«  Adjetivo.  Qu» 
vulgarisa. 

Tmlgariaar.  Activo.  Hacer  vulgar 
ó  común  alguna  cosa.  ||  Traducir  d* 
otra  lengua  á  la  común  y  vulgar.nBe- 
cí  proco.  Darse  al  trato  y  comercio  de 
la  gente  del  vulgo,  ó  portarse  como 
ella. 

Etimología.  Del  latín  vulgáris,  vul- 
gar: italiano,  viUgaritzare ;  francés, 
vídgarUer;  catalán,  vvXgariiar, 

Tnlganaeste.  Adverbio  de  modo» 
Comúnmente  ó  con  vulgaridad. 

Etimología.  Del  latín  vuígárUer:  ca- 
talán, v%daarment;  francés,  vulgaire^ 
ment;  italiano,  volgarmenté, 

TMltfata.  Femenino.  Versión  latina, 
de  la  Sas[rada  Escritura,  auténtica- 
mente  recibida  en  la  Iglesia, 

Etimología.  Del  latín  vulgátaf  forma 
femenina  de  yulgátust  publicado,  ex- 
tendido; participio  pasivo  de  vulgár0, 
hacer  del  dominio  del  vulgo. 

Talgo.  Masculino.  El  común  de  la> 

£ente  popular  ó  la  plebe.  ||  Germanía. 
a  mancebía.  ;|  Adverbio  de  modo* 

VULGABMBVTS. 

Etimología.  Del  latín  vtdgíu^  deri- 
vado del  sánscrito  varga,  turba,  mul- 
titud: italiano,  volgo;  francés,  viUgairt 
(le  vulgaire);  catalán,  vulgo. 

Talaerable.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de ser  herido  ó  recibir  lesión,  así  físi- 
ca como  moralmente. 

Etimología.  Del  latín  vulnerabüit: 
itaUano,  vulnerabile;  francés,  vulnera- 
ble; catalán,  vulnerable, 

Tnlneraelóii.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  vulnerar. 

Etimología.  Del  latín  t;uln«ra(to, 
forma  sustantiva  abstracta  de  vulne- 
rátut,  vulnerado:  catalán,  vulnerado; 
francés,  vulnération, 

Tnlaerador,  ra.  Adjetivo.  Que  vul- 
nera, usase  también  como  sustantivo- 
Etimología.  Del  latín  vtUnerátor.  el 
que  hiere;  y  figuradamente  vencedor, 
Tnlnerante.  Participio  activo  de 
vulnerar.llAdjetivo.  Que  vulnera,  usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  vtiln^ant, 
vulnerántiB,  participio  de  presente  dG 
vulnerare:  francés,  vulnérant;  italiano» 
vulnerante, 

Tnlaerar.  Activo  anticuado.  Hi* 
BiR.  II  Metáfora.  Dañar,  perjudicar. 
Con  9u$  reticencioM  vulhbbó  la  honra  d€ 
aqudladama, 

ETiMOLOcríA.  Del  latín  vulnerare;  de 
vulnusy  herida;  derivado  del  sánscrito 
vrana,  llaga,  herida:  griego,  oOXi) 
(oulSf  por  vrouléj:  catalán,  vulnerar; 
italiano,  vulnenare, 
Twlaeimrla. Femenino.  Botániea,. 
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Plante  de  flores  amarillAsqae  se  órela 
•Aoai  para  la  cnraoión  de  las  llagas. 

SmiOLOoíA.  De  vulnerario:  ñranoés, 
vülnértUre;  italiano,  vulneraria, 

T«laeraiiia,  lia.  AdjetiTO.  Medita 
na.  Aplicase  al  remedio  ó  medicina 
qne  onra  las  llagas  y  heridas.  ||  Páren- 
te, Se  aplica  al  olAngo  qne  ha  hecho 
alguna  herida  ó  mnerte.  usase  tam- 
bién como  sustantivo  en  ambas  acep- 
ciones. 

ETmoLoalA.  Del  latin  vulnerariiu: 
italiano,  vulnerario;  francés,  viUnirai- 
re;  catalán,  vulneraria  a, 

Tnlpáaaar.  Masculino.  OmitologieL, 
Ayo  que  tiene  semejansa  cen  la  sorra 
7  con  el  insar. 

Etimolo&U.  Del  latin  ottlpef,  sorra, 
j  ánsar. 

Tolpéevla  ó  Tnlpefa.  Femenino. 
ZosBiLLA.  II  Met&fora.  Be  aplica  al 
hombre  astuto  y  mañoso,  de  ruines 
pensamientos. 

Etimología.  Del  griego  áXémi  (ald" 
pexj;  del  latín  tiulpet ,  la  raposa;  vídpe- 
eüla^  diminutÍYo;  derivados  del  sáns- 
crito varkf  agarrar:  italiano ,  volpe, 

Tvlpcjera.  Femenino.  Bapossba. 

Talpiao,  B».  Adljetivo.  Parecido  & 
la  sorra.  ||  Metáfora.  Sacias. 

Etimología.  Del  latin  vuZpIntM,  si- 
métrico de  vúlpíOf  embustero;  vulpiári^ 
engañar:  francés,  vulftin;  italiano,  vo¿- 
pino,  voípignOt  voipepgiare^  engañar. 

TMlaela.  Femenino.  Ckmquüiolo^a, 
Género  de  conchas  bivalvas  de  la  In- 
dia. 

Tmlto.  Masculino  anticuado.  Bos- 

TBO. 

Btimolooía.  Del  latín  vultus. 

TMltaosOy  •••  Adjetivo.  Medicina, 
Epíteto  de  la  cara  cuando  está  más 
encamada  y  voluminosa  que  en  el  es- 
tado natural. 

Etimología.  Del  latín  «ultuósus, 
afectado  en  los  movimientos  del  ros- 
tro, forma  de  vultusg  semblante,  por 
voUus,  antiguo  participio  pasivo  de 
vMe^  querer,  porque  el  rostro  es  el  es- 
pejo de  la  voluntad:  francés,  vultueua;; 
italiano,  volto^  cara. 

Tnltúrida,  4a.  Adjetivo.  Parecido 
al  buitre. 


Etimología.  Del  latín  vultüríus^  el 
buitre. 

TnltMmo.  Masculino.  Bocrobiio, 
por  el  aire  caliente,  etc. 

Etimología.  Del  latín  vultúmu$. 

TnlM.  Masculino.  Especie  de  bam- 
bú. 

Vnlva.  Femenino.  Anatomia,  Parte 
extema  del  aparato  de  la  generación 
en  la  hembra.  ||  En  términos  genera- 
les, la  parte  pudenda  de  la  mujer.  H 
Se  aplica  también  á  las  hembras  de 
algunos  animales,  como  la  burra,  por 
ejemplo.  ||  Abertura  sin  salida  que  se 
halla  en  el  cerebro  debajo  de  la  comi- 
sura anterior,  delante  del  respaldo  de 
las  capas  ópticas  y  debajo  del  pilar 
anterior  de  la  bóveda.  |  ConquilioU- 
aia.  Depresión  larga  y  poco  ancha  en 
la  parte  dorsal  de  ciertas  conchas  bi- 
valvas, en  el  sistema  de  Linneo. 

Etimología.  Del  latín  vulva,  deriva- 
do del  sánscrito  tdva:  italiano  y  cata- 
lán, vulva;  francés,  vulve, 

TnlTarla.  Femenino.  Botánica, 
Planta  muy  común  en  los  campos  y 
de  un  olor  muy  fétido. 

Etimología.  De  vulva, 

TnlTarlG,  ría.  Adjetivo.  Anatomia, 
Bef érente  á  la  vulva;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  la  mucosa  vülvabia. 

Etimología.  De  vulva. 

ITnlvltla.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación de  la  vulva,  ij  Yulvitis  vo- 
LicüLosA.  Inflamación  de  las  glándu- 
las del  orificio  vul vario  ó  de  la  muco- 
sa vulvaría. 

Etimología.  De  vulva  y  el  su^jo  téc- 
nico itis:  francés,  vulvite, 

ITülvoiiterlBOy  na.  Adjetivo.  Anato- 
mia, Ooncemiente  á  la  vulva  y  á  la 
matris. 

Tnrosaba.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  juncáceas  del  cabo 
de  Buena  Esperanza. 

Vnaea.  Pronombre  personal.  En  lo 
antiguo  valía  lo  mismo  que  con  vo«- 
oiros. 

Etimología.  De  vosco, 

TastrÍA.  Femenino  anticuado.  Vun- 

fllBÍA. 

Tnsted.  Común  anticuado.  Lo  mis- 
mo que  usted  ó  vuestra  merced. 


^'  •  Vigésimasexta  letra  de  nuestro 
alfabeto,  y  vigésimaprimera  de  las 
consonantes.  Sn  nombre  es  bqüis.  || 
Letra  nnmeral  qne  tiene  el  valor  de 
diez  en  la  numeración  romana.  t|  Alge- 
bra. Designa  la  incógnita  ó  una  de 
las  incógnitas.  ||  Filosofia.  Se  dice  de 
una  idea  que  se  busca,  de  un  término 
desconociao.1)  Zoólogo.  Especie  de  ma- 
riposa nocturna,  que  tiene  en  medio 
de  las  alas  una  banda  cruzada  en  for- 
ma de  X. 

Etimología.  Bel  latín  X;del  griego 
3,  S,  letra  doble,  compuesta  de  x  y  a, 
ky  8,  cuyo  sonido  es  oñ. 

Xa.  Adverbio  de  modo  anticuado. 
Ya.  Tiene  uso  en  las  provincias  de 
Galicia. 

Xabeea.  Femenino  anticuado.  Xl- 

BEOA. 

Xábe^a.  Femenino  anticuado.  JÁ- 

BBOA. 

Xabí.  Masculino  anticuado.  Jabí. 

Xaerla.  Masculino.  Sitio  de  donde 
se  saca  el  aceite. 

Xafarrón.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  mico  ó  mono. 

Xalcnani.  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  zorra  de  Mj^ico. 

Xaloqne.  Masculino  anticuado.  Ja- 

LO<iUB.  . 

XalxiO^^l*  Masculino  Botánica.  Ár- 
bol grande  que  se  cría  en  la  Nueva 
España ,  del  cual  describe  Jiménez 
dos  esj^ecies.  La  primera,  dice,  tiene 
las  boj  as  como  el  naranjo,  aunque 
m&B  pequeñas  y  vellosas.  Sus  flores 
blancas  y  el  fruto  redondo,  lleno  de 
granos,  como  el  higo.  Sus  hojas  son 


agrias  y  astringentes,  pero  tienen 
buen  olor,  usan  de  ella  en  los  baños 
y  curan  la  sarna.  La  corteza  es  fría, 
seca  y  muy  astringente:  su  decocción 
disipa  las  inflamaciones  de  las  pier- 
nas, y  es  remedio  para  las  llagas 
fistulosas.  Dicen  que  cura  la  sordera 
y  que  apacigua  los  dolores  de  vien- 
tre. El  ¿ruto  es  caliente  y  seco,  en  es- 
pecial la  i>arte  exterior,  que  es  la  más 
sólida;  lo  interior  es  caliente  modera- 
damente, y  huele  un  poco  &  chinches, 
pero  por  esto  no  deja  de  comerse,  y 
algunos  le  comen  con  gusto.  La  se- 
gunda especie  tiene  el  fruto  mucho 
más  grueso  que  la  primera  y  no  de 
tan  mal  olor.  Oviedo,  hablando  del 
mismo  árbol,  dice  que  es  grande  y 
que  sus  hojas  son  semejantes  al  na- 
ranjo, pero  con  menos  ramas  y  es- 
Sarcidas,  y  las  hojas  no  son  tan  ver- 
es, aunque  son  más  largas  y  más  es- 
Sesas  y  las  venas  más  gruesas,  y  aña- 
e  que  hay  dos  especies  y  que  ambas 
dan  un  fruto  semejante  á  una  manza- 
na; los  de  la  una  son  redondos  y  los 
de  la  otra  prolongados.  Algunos  tie- 
nen la  carne  roja,  otros  blanca,  y  to- 
dos la  corteza  amarilla  cuando  están 
maduros.  Se  cogen  verdes  y  se  dejan 
hasta  que  estén  maduros  y  tienen  gu- 
sanosy  y  entonces  son  más  gustosos; 
por  dentro  son  sólidos,  y  como  dividi- 
dos en  cuatro  partes,  en  las  que  tie- 
nen ciertos  granos  pequeños  muy  du- 
ros. En  la  cabeza  ae  este  fruto  hay 
una  corona  de  hojas  pequeñas,  que  se 
caen  fácilmente. 

Masculino.  Zoóiogia. 
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Animal  semejante  al  buey,  que  se 
halla  en  lae  cercanías  del  mar  Atlán- 
tico. Oréese  oue  es  el  búfalo.  . 

Xaboío.  Masonlino.  Botánieau  Ár- 
bol de  la  familia  de  las  coniferas,  qne 
oreoe  en  las  proyinoias  meridionales 
de  la  China  y  que  parece  ser  una  es- 
pecie de  pino. 

Xas^tSA.  AdjetíYo  anticuado.  Lla- 
Ko.  Hoy  se  usa  en  Galicia. 

Xttiipexn.  Masculino.  Boláfiica.  Es- 
pecie de  ricino  de  la  China,  cuyas  ho- 
jas, no  peltadas  ni  sinuosas,  presen- 
tan la  forma  de  un  embudo  de  bordes 
enteros. 

Xaiitato.  Masculino.  Quimiea.  Com- 
binación del  ácido  xántico  con  una 
base. 

fimcoLOGÍA.  De  ooánUoo. 

aLsBtena.  Femenino.  MineráXogfia^ 
Especie  de  piedra  preciosa  que  se 
halla  en  la  Media. 

Etimología.  Be  oafkvúo:  francés,  ccai^ 

XantiA.  Femenino,  ^riíomolo^fa. 
Oénero  de  insectos  lepidópteros. 

ErmoLoeiA.  Be  xamio:  francés,  ¿can- 
ihie. 

Xáaatleo,  ea.  Adjetivo.  Quimica* 
Concerniente  al  color  amarillo.  D  Aci- 
no  xlwTioo.  Especie  de  ácido  que  Cel- 
so halló  en  una  piedra  (1822).  ;|  Oxido 
xÁVTico.  Véase  Xahtima. 

Etimología.  De  xanio:  ÍTAueéa,  xan- 
thique. 

Xastlna.  Femenino.  Química,  Ma- 
teria colorante  de  la  rubia,  g  asoada. 
IMncipio  descubierto  en  algunos 
cálculos  urinarios  del  hombre,  el  cual 
parece  existir  también  en  el  guano. 

Etimología.  De  xanto:  francés,  man- 
thine. 

Xanto.  Masculino.  Zoología,  Género 
de  crustáceos  decápodos  braquiuros. 
II  Botánica,  GMnero  de  plantas  que  dan 
un  jugo  amarillo  ó  olanco  (género 
giMmoya), 

Utimolooía.  Del  sánscrito  ^andrat 
brillante,  color  de  oro:  griego,  SavOó^ 
(xanthós);  latín,  xantho»;  francés,  xan^ 
the. 

Xaiitoeavpo,  pa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  frutos  amarillos. 

Etimología.  Del  griego  xanthós^ 
amarillo,  y  karpós,  fruto:  SavBóc  xap- 
ic¿c;  francés,  xanthocarpe, 

Xaiitoeéflilo,  la.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  tiene  la  eabesa  amarilla. 

Etimología.  Del  griego  xanihós, 
amarillo,  y  hépkalé,  cabesa:  {avOd^  xá- 
tfoXIi]  francés,  xaníhocéj^iale, 

Xantóeero,  r«.  Adjetivo.  Que  tiene 
las  antenas  amarillas. 

Etimología.  Del  griego  xanihÓM, 
amarillo,  y  héras,  cuerno:  Eavtóc  xi- 
poi(;  francés,  xanúioeh'e.  | 


XABtoeaata.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  radiadas  de  Méjico. 

Etimología.  Del  griego  xanthó$, 
amarillo,  y  kóme,  cabellera:  Sav6óc 
%óp,r¡;  francés,  xanihooome, 

XaMtodoatGy  ta.  Adjetivo.  Zoologia. 
Que  tiene  los  dientes  amarillos. 

Etimología.  Del  griego  xanlhÓ9f 
amarillo,  y  odóntos,  genitivo  de  oáaüif 
diente:  gavOóc  odóvxoc. 

Xaatéflla.  Femenino.  Química,  Ma- 
teria colorante  amarilla  que  se  des- 
arrolla en  las  hojas  de  los  árboles 
durante  el  otoño,  particularmente  en 
el  momento  de  su  caída. 

Etimología.  Del  griego  xanthós^ 
amarillo,  y  phyllon,  hoja:  («vOóc  ^éX- 
Xov;  francés,  xanthophyUe, 

Xanféfllo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Género  de  plantas  de  las  Indias,  fa- 
milia de  las  caparldeas. 

Etimología.  De  xantófUa, 

X«Bt4fltG*  Masculino.  Botánica,  Ar- 
busto de  Java,  familia  de  las  rubiá- 
ceas. 

Etimología.  Del  griego  xanthó» 
y  ph/tón,  planta:  {avBó^  ^puxóv;  ftran- 
cés,  xanthophyte, 

XantGgaatro.  tra.  Adjetivo.  Zoclo* 
gia.  Que  tiene  el  vientre  amarillo. 

Etimología.  Del  griego  ¡canthóf 
y  gastér,  vientre:  («vOóc  Yaon^p. 

Xantegnate,  ta.  Adjetivo.  ZooUh 
ia.  Que  tiene  las  mandíbulas  amari- 
las. 

Etimología.  Del  griego  xarUhós^ 
amarillo,  y  gnáthos^  man&bula:  Sav- 
Bóc  r^^OQ. 

Xastegraoto,  Mía.  Adjetivo.  Histo- 
ria naturaL  Que  está  marcado  con  lí- 
neas amarillas. 

Etimología.  Del  griego  xanthá$ 
y  grámma,  línea:  EavBójg  fpoL^^aoL, 

XaMtoliMiG.  Masculino.  Enlomólo^ 
gia.  Género  de  insectos  coleópteros. 

XaMtGBGtG.  ta.  Adjetivo.  Zoologia> 
Que  tiene  el  dorso  amarillo. 

Etimología.  Del  griego  xanthótf 
amarillo,  y  notos,  espiada:  gav6ó(  vd^ 
TOC* 

Xastoplerlta*  Femenino.  Qutmt- 
ca.  Substancia  amarilla  de  un  sabor 
amargo  y  estíptico,  extraída  del  xan^ 
thoxylum  fraxineum,  de  Willdenow,  6 
caraibeum,  de  Gaetner. 

B  T I M  o  L  o  G  í  A.  Del  griego  aMin<A<$9  y 
piKróSj  amargo:  (avO^c  mxpóc;  francés, 
xanthopicrite, 

Xantoplerlna.  Femenino.  Quimica. 
Substancia  cristalisable  de  color  rojo 
obscuro  y  de  sabor  dulce  que  se  halla 
en  la  cortesa  del  xantóxilo. 

XaMtoprGteleo,  ea.  Adjetivo.  Quif 
mica.  Acido  amarillo,  uno  de  los  pro- 
ductos más  cristalisables  de  la  des* 
composición  de  las  substancias  orgá- 
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nicfts  aseadas  mediante  la  aooión  del 
ácido  Ditrioo. 

Etxxología.  Del  griego  xanthós^ 
amarillo,  y  protoSf  primero:  gavOóc 
icpArog;  francos,  xanthoprotéique, 

Xantépiero»  ra.  Adjetivo.  Omitolo» 
¡fía*  Que  tiene  las  alas  amariUas. 

EtiholooIa.  Del  griego  xanthós 
j  plerán,  ala:  gavOóg  nxtpóv. 

Xiuit^rrea.  Femenino.  B^tániea. 
Género  de  plantas  monocotiledóneas, 
orinndo  de  la  Nueva  Holanda,  de  las 
cuales  mana  una  resina  amarillenta, 
7  cuyas  espigas  contienen  un  licor 
asuoarado. 

BtimolooIa.  Del  griego  xanthó», 
amarillo,  y  r/isfn,  manar:  c^v^  ^tCv; 

Xantorrlao,  ■»•  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  las  raíces  amarillas. 

Etimología.  Del  griego xanthós  y 
rhiza^  rais:  gav6¿^  ^({¡a;  francés,  osan- 
thorhize, 

Xiuitoala.  Femenino.  Ouimiea.  Ma- 
teria de  un  amarillo  asafranado  que 
se  halla  en  el  cáncer. 

ETiMOLOof  A.  Del  griego  gav^  (xan' 
Ihái),  amarillo:  francés,  xanthote. 

Xastoaperato.  auu  Adjetivo.  Botó' 
nica.  Que  tiene  las  simientes  amari- 
llas. 

ETinoLoaiA.  Del  griego  xanthó$  y 
ipérma,  simiente:  ¿avxOd^  aiUptict, 

XantoapllOy  la.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  lunares  ó  manchas 
amarillas. 

Étimo  LO  el  A.  Del  griego  xanthót^ 
amarillo,  y  Mpilos,  mancha:  favOó^  oict- 
Xog. 

Xantozfleas.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. Tribu  de  la  familia  de  las  ru- 
táceas,  considerada  por  algunos  au- 
tores como  una  familia  aparte. 

Etimología.  De  xantoxUeo:  francés, 
xantíioxylées. 

Xantoxlleo,  lea.  Adjetivo.  Botáni^ 
co.  Que  tiene  la  madera  de  color  ama- 
rUlo. 

Etimología.  De  xantóxUo, 

Xantóxllo.  Masculino.  Botánica, 
Arbusto  llamado  zAarHOZTLüM  fraxi' 
neum.  de  Willdenow.  Q  Adjetivo.  Que 
tiene  la  madera  de  color  amarillento. 

Etimología.  Del  griego  xanthói  y 
xylon,  madera:  favOoc  foXov;  francés, 
xanifioxyle. 

Xantnro,  ra.  Adjetivo.  Botánica* 
Que  tiene  la  cola  amarilla. 

Etimología.  Del  griego  xanthói^ 
amarillo,  y  oitrá,  cola:  ¿avOó^  odptf. 

Xanxo.  Masculino.  JBucino  grande 
de  las  Indias,  con  el  cual  se  hacen 
objetos  de  adorno. 

Xapelete.  Masculino  anticuado. 
Gbapslbth. 

Xapelpa.  Femenino.  Especie  de  tor- 
ta firiU. 


7^ 


XENÓ 


•  Activo.  Provincial  Ara* 
gón.  Menear  ó  revolver  el  agua  sucia» 

1.  Xara.  Femenino.  Jara. 

•.  Xara.  Femenino  anticuado.  La 
ley  de  los  moros. 

Etimología.  Del  árabe  xara, 

XmralXba,  Masculino  plural.  Cam- 
bistas de  monedas,  que  tienen  en  las 
calles  mesas  pequeñas,  en  donde  mues- 
tran el  dinero  y  hacen  sus  cambios. 
Los  XAHAFFos  abuudsn  en  Goa,  en  las 
ciudades  del  Malabar  y  en  Gonstanti- 
nopla. 

XarragMl.  Masculino  anticuado* 
Huertas  de  recreación. 

Xarro.  Masculino.  El  que  grita 
mucho  hablando  sin  propósito,  i>rin- 
cipalmente  si  es  mujer.  Es  voz  baja  y 
usada  en  Aragón,  y  puede  venir  del 
árabe  Tarron  6  Zarrón  que,  según  Go- 
lio,  vale  hablador. 

Xato.  Masculino.  Bscsaao.  Se  usa 
en  G-alicia. 

|Xaa!  Vos  que  se  usa,  por  modo  da 
interjección,  para  animar  é  incitar  á 
algunos  animales,  esi»ecialmente  á  los 
toros.  II  Se  usa  también,  repetida  la 
voz,  para  significar  el  aplauso  ruido- 
so que  se  le  da  á  alguno,  pero  incon- 
siderada V  tumultuariamente.  ||  Be* 
medo  del  ladrido  del  perro:  zau,  xau. 

Etimología.  Armonía  imitativa. 

Xanrado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
La  persona  que  se  halla  sin  ningún 
alivio  ni  consuelo,  ó  está  llorosa  6 
afligida. 

Etimología.  Del  gallego  chorado, 
llorado. 

Xe.  Masculino.  Zodogia.  Especie  da 
animal  de  la  China,  de  la  magnitud 
de  una  cabra  montes. 

Xeaieiila.  Femenino.  Botánica.  Gé* 
ñero  de  plantas 

Etimología.  Del  francés  xéménie. 

Xena,  na.  Adjetivo.  Lo  mismo  que 
lleno. 

Xenoearpo. Masculino.  Botánica* 
Género  de  plantas  sinantéreas  del 
cabo  de  Buena  Esperanza. 

Etimología.  Del  griego  xénos,  ex- 
traño, y  karpói,  fruto:  gávo^  ttctpnó^ 
francés,  xénocarpe, 

Xeaodanta.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  serpiente. 

Etimología.  Del  griego  xéna»,  extra- 
fio,  y  odóntoSf  genitivo  de  odoüs^  dien- 
te: fsvoc  ódóvxoc. 

XeMagrafla.  Femenino.  Conoci» 
miento  ó  estudio  de  los  idiomas  ex« 
tranjeros. 

Etimología.  Del  griego  xénoa^  ex- 
tranjero, y  graphéta,  escritura,  des- 
cripción: (é^Qypaftía. 

XenégraA»,  tk.  Masculino  ▼  feme- 
nino. Persona  que  se  dedica  á  la  xeno* 
grafía. 
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Xenomanfa.  Femenino.  Manía  por  \ 
las  cosas  extranjeras. 

Etim oLoelA.  Del/i^riego  xános,  ex- 
tranjero, y  manía,  fnror:  (ávo^  pravCa. 

Xenopéitldo.  Masenlino.  Zoología, 
Género  de  reptiles  ofidianos. 

Etimolociía.  Del  griego  xénos.  exr 
trañOf  y  péUe^  peqneño  broquel:  c^vo^ 
«¿Xtyj;  trances,  xénopeltide. 

Xéaapo.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  reptiles  batraeianos. 

Etimología.  Del  ^iegoa;¿ru>«,  ex- 
traño, extraordinario,  y  pouSj  pie: 
^vo^  TCo5c;  francés,  xénope. 

Xepe.  Masculino.  £i0  mismo  que 
alumbro. 

Etimología.  Del  árabe  xébb, 

Xeraffií.  Masculino.  Numismáti' 
ca.  Especie  de  moneda  de  estaño,  que 
tiene  curso  en  Bombay. 

Xerantémeo,  mea.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Parecido  &  un  xerantemo. 

Xerantemo.  Masculino.  Botániccí, 
Nombre  empleado  por  muchos  botá- 
nicos para  designar  las  plantas  cono- 
cidas vulgarmente  con  el  nombre  de 
perennes  ó  inmortales^  porque,  sus  flo- 
res conservan  su  belleza  mucho  tiem- 
po, aun  después  de  estar  secas.  ¡  Gé- 
nero de  la  familia  de  las  compuestas^ 
de  mucha  vista  y  adorno  cuando  es- 
tán floridas. 

Etimología.  Del  griego  xerós,  seco, 
y  ánthéma,  florescencia:  l^y¡póz  Ay9m«. 

Xerasia.  Femenino.  Medicina,  En- 
fermedad de  los  cabellos  y  de  las  ce- 
jas, la  cual  les  impide  crecer.  Los  ca- 
oellos  se  ponen  lanosos,  secos  y  lle- 
cos de  polvo. 

Etimología.  Del  griego  ^ripó^  (xSrós)^ 
seco :  francés,  xérasie. 

Xerasita.  Femenino.  Mineralogía, 
Boca  amigdalaria  con  base  de  afa- 
nita. 

Etimología.  Del  griego  gi^pó^  (xé- 
rós)^  seco:  francés,  xérasite, 

Xerobo.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  flores  compuestas. 
Etimología.  Del  francés  xérobe. 
Xerofagia.  Femenino.    Medicina. 
Dieta  seca;  esto  es,  dieta  en  que  los 
enfermos  se  abstienen  de  beber  hasta 
donde  es  posible;  régimen  que  se  ob- 
serva en  determinadas  enfermedades. 
II  Iglesia  'primitiva.  Abstinencia  de  los 
cristianos^  cuyo  alimento,  durante  la 
cuaresma,  no  consistía  más  que  6n 
frutas  secas  con  el  pan  de  costumbre. 
Etimología.  Del  griego  E72po9a'][Ca 
(xérophagia);  de  xerós^  seco,  y  phageinf 

comer:  latín  xérophagia;  francés,  xéro- 
phagie, 

Xerófaifo,  sa.  Adjetivo.  Que  se  ali- 
menta de  frutas  secas  y  de  pan.  Nom- 
bre que  se  daba  á  los  cristianos  primi- 
tivos que  observaban  la  cuaresma. 


Etimología.  De  xerofagia:  ñrancés, 
xérophage, 

Xeréflta.  Masculino.  Botánica,  Ar- 
busto  de  Madagascar,  aue  forma  un 

f  enero  en  la  familia  ae  las  bromeloi* 
es. 

Etimología.  Del  griego  xéróSf  seco, 
y  phytón,  planta:  Sigp¿€  9U'c¿v;  francés, 
xerophyte, 

XeroflalMsía.  Femenino.  Medicina. 
Oftalmía  seca,  caraoterisada  por  el 
color  mate  de  la  esclerótica,  la  cual 
aparece  como  arrugada  alrededor  de 
la  córnea]  oon  suspensión  de  la  secra* 
ción  lagrimal. 

Etimología.  Del  griego  lr¡po^^aXnlaL 
(xérophthedntia);  de  xérós^  seocK  y  oph' 
thalmós,  ojo:  latín  xerophialmta ;  fran- 
cés,  xérophthalmie, 

Xeroftiálmlea,  ea.  Adjetivo.  Medí* 
ciña,  Oonoerniente  á  la  xeroftalmía. 

Xerollblano.  Masculino.  Habitan- 
te de  la  parte  más  árida  de  la  Libia. 

Etimología.  Del  griego  ^tipóc  íxé^ 
ros},  seco,  y  AC6uif)  ¡Libtjé),  la  Libia: 
francés,  xeroly&ien. 

Xerémolo.  Masculino.  Bof antea. 
Género  de  plantas  de  flores  compues- 
tas. 

Etimología.  Del  griego  xérós,  seco 
y  loma^  bordado:  gTjpó^  Xd)}ia;  francés* 
xérolome, 

Xeramtra.  Masculino.  Farmaciaan' 
ligua.  Especie  de  ungüento  desecati 
vo,  compuesto  de  muchos  aromas. 

Etimología.  Del  griego  xihrós^  seco, 
y  myron,  ungüento :  6>jpoc  |Jn5pov;  fran- 
cés, xéromfp'e, 

Xeropétalo.  Masculino.  Botánica. 
Arbusto  de  Etiopía. 

Etimología.  Del  griego  xéró9,  seco, 
y  pétalon:  EY2poc  nétaXov;  francés,  «eiro- 
pétale. 

Xeromlto.  Masculino.  Ornitología, 
Pájaro  que  vive  en  lugares  áridos. 

Etimología.  Del  griego  xerós,  seco, 
árido,  y  órnithos^  genitivo  de  ómi9, 
pájaro:  ^"q?^  ípv.Boc;  francés,  xéror^ 
nithe. 

Xeroieaa.  Femenino  plural.  Botá^ 
nica.  Género  de  plantas  liliáceas. 

Etimología.  De  xeroto:  francés,  xé- 
rotees. 

Xerota.  Masculino.  Botánica.  Géne« 
ro  de  hongos. 

Etimología.  Del  griego  llyípó^fxerós); 
seco:  francés,  xérole. 

Xerotrlbfa.  Femenino.  Medicina. 
Fricción  con  la  mano  en  alguna  par- 
te del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  xérón^  seco, 
y  tribein^  frotar:  gigpó^  TpCCsiv;  fk'anoés, 
xérotribie, 

Xerquerfa.  Femenino.  Bastro  don- 
de se  matan  reses  menores. 
Etimología.  Del  latín  caro^  carne. 
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Xervilla.  Femenino  anticuado. 
Sbbtilla. 

SLestoatlao.  Masotüioo.  Entomoh' 
Ota,  Género  de  insectos  dípteros. 

Etimología.  Del  griego  xestós,  raso, 
raído,  y  muzein,  tnyds&in,  ohnp4r:  6*^- 
tóc  ^u^eiv;  francés,  xestomyce, 

JU.  Femenino.  Gramática.  Nombre 
de  la  décimaoaarta  letra  del  alfabeto 
griego,  colocada  entre  la  nu  y  la  omi' 
krdn.  Sn  fignra  es  3,  la  mayúscnla, 
T  §,  la  minúscula,  |¡  Numeración,  Gomo 
letra  nnmeral  y  con  un  acento  8upe« 
rioc  4  la  derecha,  vale  60;  y  con  el 
acento  inferior  á  la  isquieraa,  60.000. 
I|  En  otro  sistema  de  numeración,  va- 
le 14  é  indica  el  decimocuarto  libro  de 
la  Iliada  y  de  la  Odisea, 

ETiMOLoalA.  Del  griego  g£. 

SLíft.  Femenino.  Entomología.  Géne- 
ro de  insectos  ortópteros. 

Etimología.  Del  francés  xya. 

Xlela.  Femeiiino.  Entornologia,  Gé- 
nero de  insectos  himeuópteros. 

Etimología.  Del  francés  xiHe, 

XIDanto.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  leguminosas. 

Etimología.  Del  griego  xiphos^  es- 
pada, por  semejanza  de  formai  y  án- 
thoSy  flor:  ^í^og  dtvBog. 

Xifla».  Masculino.  Ictiologia,  Fes 
cay  a  mandíbula  superior  está  prolon- 
gada en  forma  de  espada. 

Etimología.   Del   griego  £(70^  [xi' 

Íihos)^  espada;  ^i^la^  ixiphias),  pez;  del 
atín  xipfvas,  el  pez  espada^ 

XIfldIa.  Femenino.  Boiánica.  Géne- 
ro de  plantas  de  América. 

Etimología.  De  xifias:  francés,  xi- 
phidie, 

SUfldlano,  na.  Adjetivo.  Parecido 
al  zífías.  11  Masculino  plural.  IctiolO" 
jfia.  XiFioiAMOS.  Familia  de  peces. 

Etimología.  De  xi  fias:  francés,  xip/ii* 
dien. 

Xilldrl».  Femenino.  Entomología. 
Género  de  insectos  himenópteros. 

Etimología.  De  xifias, 

SUflItollada,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  hojas  ensiformes. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  xiphoSf  espada,  y  el  latín  fo- 
UátiÁs;  do  folíum,  hoja:  nrancés,  xiphi' 
folié. 

Xlflón.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta cuyas  hojas  tienen  la  forma  de  una 
espada. 

Etimología.  De  xifias, 

SLUlrriiiea,  ea.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  hocico  en  forma  de  es- 
pada. 

Etimología.  Del  griego  xiphos,  es- 
pada, y  rhyychos^  que  se  pronuncia 
rinkos,  pico:  gí^oc  f^YX^í» 

Xlflaternal.  Masculino.  Anatomía, 
Pieza  del  esternón  en  las  tortugas. 
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Etimología.  Del  griego  xiphos,  es- 
pada, y  esternal:  francés,  xiphisternal, 

Xifb.  Prefijo  técnico;  del  griego 
^i^Q^íxiphos),  espada;  del  radical  sáns- 
crito kcnip,  lanzar,  esgrimir. 

XliédlBiUi.  Femenino.  Teratología, 
Estado  y  carácter  de  los  monstruos 
xifodimos. 

SUUnsdlMio,  ma.  Adjetivo.  Teratolo' 
gía,  MoNSTBüos  xifodimos.  Monstruos 
compuestos  de  dos  cuerpos  distintos 
en  la  parte  superior,  cuyos  tórax  es- 
tán confundidos  en  la  parte  inferior. 
Se  distinguen  también  en  que  tienen 
dos  mienu>ros  pelvianos. 

Etimología,  peí  griego  xíp/ios,  es- 
pada, por  semejanza  de  lorma,  y  didy-^ 
nuíSj  gemelo:  ¿ícpo^  d¿dup.og;  francés,  xi" 
phodyme, 

3Slifollio,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  hojas  ensiformes. 

Etimología.  Del  griego  xiphos,  es- 

Eada,  y  phyUon,  hoja:  g¿(foc  9ÚXX0V; 
ranees,  xiphophyÜe, 

Xifoideo,  dea.  Adjetivo.  Anatomía, 
Que  se  relaciona  con  el  apéndice  xi- 
foides. II  LiGAMBBTO  XIFOIDEO.  Liga- 
mento que  se  extiende  desde  el  cartí- 
lago de  la  séptima  costilla  hasta  la 
cara  anterior  del  apéndice  ó  cartíla- 
go xifoides,  en  donde  se  inserta,  cru- 
zándose con  el  ligamento  del  lado  con- 
trario. 

Etimología.  De  xifoides:  francés, 
xiphoidien. 

Xifoidea.  Adjetivo.  Anatomía.  Epí- 
teto de  la  prolongación  cartilaginosa 
con  que  termina  inferiormente  el  es- 
ternón. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  griego  giqpoeiSi^c  fxi^ 
phoeidés),  semejante  á  una  espada;  do 
xiphos,  espada,  y  eidos,  forma:  fran- 
cés, xifopnoide, 

Xlfópaso,  sa.  Adjetivo.  Teratolo^ 
gia.  M0V8TRUOS  xiFÓPAGos.  Monstruo- 
sidad caracterizada  por  la  reunión  de 
dos  individuos,  desdo  la  extremidad 
inferior  del  esternón  hasta  el  ombli- 
go común. 

Etiiiolcgía.  De  anfo  y  el  griego  pa' 
geís,  ligado:  ^¿q^og  nctfil^;  francés,  xi- 
phopage. 

Xffénoto,  ta«  Adjetivo.  Ictiología. 
Calificación  de  los  peces  que  tienen 
el  dorso  cortante  ó  elevado  en  arista. 

Etimología.  De  xifo  y  el  griego  nd^ 
tos,  espalda:  S^spo^  v¿5toc;  francés,  xi» 
phonote, 

XUoptérlda.  Femenino,  boiánica. 
Género  de  heléchos. 

Etimología.  Del  griego  xiphos,  es- 

Í^ada,  y  pterís,  he  lacho:  ^Itpo^   nxep¿(; 
ranees,  xiphoptéride, 
Xiféaomo.  Masculino.  Zoología,  Ge- 
nero de  reptiles  ofidianos. 
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BnicoLooÍA.  Del  griego  xiphost  es* 
pada,  y  iomaf  cuerpo:  ¿Cqpo^  oAjia;  fran- 
oée,  xiphosome. 

SUfésmro,  rs.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  oda  ensiforme. 

Btikolooía.  De  a^í^o  y  el  griego 
auráf  oola:  ilffOQ  oupd;  franoéSi  oÁpnO" 
sure. 

Xllantemo.  Maeonlino.  Botánica. 
Género  de  plantas  de  la  familia  de 
las  cinarooefalas. 

Etimolooía.  Del  griego  xj^lnn,  ma- 
dera, y  ánthéma.  florido  gdXóv  dvOY]|ia; 
francés,  xytanthime, 

Xllavmonledn.  Masculino.  Instru-* 
mentó  músico  inrentado  reciente- 
mente. 

EtimolooIa.  Del  griego  EóXov  (xy» 
lon)f  madera,  y  armónico:  francés,  xy» 
lh4irmonique. 

IKlleeo.  Masculino.  Especie  de  ju- 
bón de  paflo  de  color,  con  mangas 
hasta  el  codo,  de  uso  ordinario  entre 
la  morisca.  Del  xilsco  morisco  yiene 
«in  duda  nuestro  ehaleeo. 

Etimolooía.  Del  turco  ydek:  Árabe, 
djalika. 

Xllena.  Femenino.  QtUniiea.  Oarbu* 
ro  de  hidrógeno  hirriente  A  180®. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  gdXov  (xy- 
lonlf  madera:  francés,  xylene. 

Xlletlno.  Masculino.  Entomologia. 
Género  de  insectos  coleópteros,  cuyas 
antenas  tienen  la  forma  de  una  sierra. 

Etimología.  D&  xilino. 

Xilina.  Femenino.  Entomología, 
Género  de  insectos  lepidópteros. 

EtimolooIa.  De  xilo:  francés,  xy- 
lin^.. 

Xilino,  na.  Adjetivo.  Concerniente 
A  la  madera.l|LicoR  xiliho.  Jugo  acuo* 
80  que  existe  en  las  plantas  leñosas, 
denominado  vulgarmente  «amo. 

Etimología.  De  xilina:  franeéa, 
xylin. 

lUllta.  Femenino.  Química.  Produc- 
to de  la  destilación  del  espíritu  de 
madera. 

Etimología.  De  xilena:  francés, 
wylite. 

Xllito.  Masculino.  Entomologia, 
Género  de  insectos  coleópteros  hete- 
romeros. 

Etimología.  De  xüita, 

Xllo.  Prefijo  técnico ;  del  griego 
Cótiv  {xyeinjf  pulir;  góXov  (xylon),  ma- 
dera. 

XllobAlsamo.  Masculino.  El  lefio  ó 
madera  del  bálsamo,  arbusto  pareci- 
do al  alhelí  según  Dioscórides,  el  cual 
hoy  no  se  conoce,  porque  el  xilobál- 
SAMO  que  se  administra  en  las  boticas, 
según  Laguna,  libro  I,  capítulo  VIII, 
6S  muy  dizerente  del  antiguo. 

Etimología.  Del  latín  xylobalsámum: 
francés,  xylobaUame. 


ILÍloemTp^f  pa.  Adjetivo.  Botánica. 
De  frutos  leñosos. 

Etimología.  Del  griego  xyton,  ma- 
dera, y  harpas f  fruto:  {4Xov  icapicó^; 
francés,  xylocarpe. 

Xiióe«p«,  pa.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  los  animales  que  cortan  la 
madera,  como  las  abejas  xilóoopas. 

Etimología.  Del  griego  guXoxónoc 
(x^hópoi);  de  xylon,  maaera,  y  hóp» 
tetn,  cortar:  francés,  x^ocope. 

Xiloeriptlto.  Masculino.  Mineralo» 
gia.  Mineral  amorfo,  ó  en  cristales 
extremadamente  pequefios,  disemina- 
dos en  una  madera  fósil  ó  lignito, 
descubierto,  hace  poco  tiempo,  en  el 
lecho  plástico  que  recubre  A  la  creta. 
Este  lignito  presenta  troncos  que  tie- 
nen hasta  dos  pies  de  diámetro. 

Xilodia.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  frutos  heterocarpos,  monos- 
permos y  leñosos  que  están  sostenidos 
por  un  soporte  carnoso. 

Etimología.  Del  griego  SuXd»8vK 
(xylódéz);  de  xylon,  maaera:  francés, 
xylodie, 

Xiloflicl^  Femenino.  Entomología. 
Acción  del  insecto  que  roe  la  mado- 
ra.  II  Propensión  A  alimentarse  de 
ella. 

Etimología.  Del  griego  x\fion,  ma- 
dera, y  phagdn,  comer:  ¿óXov  ^ayelV; 
francés,  xylophagie, 

Xllofisc^ano»  na.  Adjetivo.  Zoole- 
gia.  Que  roe  la  madera. 

Etimología.  De  xUofasria, 

Xlltfflico,  ga.  Adjetivo.  Zoología, 
Nombre  con  que  se  oesi^nan  en  gene- 
ral los  animales  que  viven  y  se  ali- 
mentan de  la  madera,  ó  que  depositan 
en  ella  sus  huevos.  ||  Entomología.  Gé- 
nero de  insectos  dípteros  de  la  fami- 
lia de  los  notacantos,  compuesto  de 
dos  especies  indígenas  de  Francia  y 
Alemania.  ||  Familia  de  insectos  co- 
leópteros tetrámeros .  cuyas  especies 
viven  en  la  madera,  formando  su  ca- 
rácter principal. 

Etimología.  De  xüofagia:  francéSi 
QBylophage. 

Xlldfllo,  la.  Adjetivo.  Que  vive  en 
la  madera.  ||  Femenino.  Botánica,  Qt^ 
ñero  de  plantas  euforbiáceas. 

Etimología.  Del  griego  xylon,  ma- 
dera, y  phyUon.  hoja:  £dXov  qpoXXov. 

Xlldféno.  Masculino.  Afuetea.  Ins- 
trumento compuesto  de  una  clave  de 
madera  de  pino,  el  cual  descansa  so- 
bre cojinetes  de  paja,  hiriéndose  el 
teclado  con  una  baqueta.  Produce  na 
sonido  que  le  es  peculiar. 

Etimología.  Del  griego  xylon,  made- 
ra, y  phdné,  vos:  ¿óXov  9<0vít;  francés, 
xylopKone. 

Xllógeno.  Masculino.  Química. 
Substancia  lignifioante,  caracterisa- 
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áa  por  aa  solubilidad^  fáeil  y  comple- 
ta en  la  jiotasa  cAostica,  asi  como  por 
ML  casi  iñsolnbilidad  en  el  ioido  enl- 
fúrico. 

Etimología.  Del  griego  xylon,  ma- 
dera, y  gemnády  yo  engendro:  góXov 
Ytpvto;  francés»  xylo^éné, 

XllegUUIa.  Femenino.  Arte  de  gra- 
bar caracteres  en  madera. 

Btiiiolooía.  Del  griego  xylonf  made- 
ra, y  glyphó,  yo  escnlpo:  ^oXov  y^^T^»* 

3UlogUfle«9  ea.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  4  la  xiloglifia. 

Xllogllfé.  Masonlino.  El  qae  graba 
caracteres  de  madera. 

EnKOLOOiA.  De  xilo¡gUfla. 

Xllogleaa.  Masculino,  botánica.  Gé- 
nero de  hongos. 

Btiiiolooía.  Del  griego  ¿ei/ion,  ma- 
dera, y  glotsa,  lengua:  géXov  fX&aQ%; 
francés,  xyloglosse, 

SLllografla.  Femenino.  Impresión 
tipogr&flca  con  planchas  de  madera 
grabadas. 

EriifOLoaf A.  Del  griego  EuXoypaqpém, 
escribir  en  madera;  de  léXov,  madera, 
y  ypoLfpiAf  escribir:  francés,  xytogra- 
pMe. 

XilográJleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente 4  la  xilografía. 

EriifOLOGÍA.  Ve  xUografia:  francés, 
xt^graphiqíié, 

Xllógrafby  ta.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  graba  en  madera. 

EtiholooIa.  De  mlografia:  francés, 
wylographe* 

Xiloide.  Adjetivo.  Uistoria  natural. 
Semejante  &  la  madera,  ó  procedente 
de  un  cuerpo  leftoso. 

Btikolooía.  Del  griego  EuXosid'^c 
(xyloeidésl;  de  xylon,  madera,  y  adoa, 
forma:  francés,  apytotd^. 

Xlloidlna.  Femenino.  Química, 
Materia  muy  combustible  que  se  ob- 
tiene tratando  en  frío  los  principios 
neutros  vegetales  por  el  acido  asó- 
tico. 

Etxholooía.  De  xilo:  francés,  xyiot" 
éine, 

SLUélatra.  Oomún.  Persona  que  ado- 
ra ídolos  de  madera. 

Etimolooía.  Del  griego  ¡¡¡oXoXAxpyíQ 
(xyloláirés):  francés,  x\fMátre. 

Xtlolatrfa.  Femenino.  Adoración 
de  ídolos  de  madera. 

Etimolooía.  Del  griego  a;v^n,  made- 
ra, y  {atrita,  adoración:  güXov  XaxpsCa; 
francés,  xyloláirie, 

lUloUta.  Femenino.  Htitoria  nat%^ 
ral.  Madera  petrificada. 

Etimolooía.  Del  griego  xtAon,  ma- 
dera, y  lühoSf  piedra:  góXov  Xlw^;  fran- 
cés, xylolithe. 

Xilolovfa.  Femenino.  Tratado  so- 
bre las  maderas. 

EviKOLoaíA.  De  xUo  y  el  griego  l¿- 


gos,  tratado:  SéXov  X¿yoc;  francés,  xylo^ 
lagie, 

XtloaiAeeo«  eea.  Adjetivo.  Boídní- 
ca.  Parecido  4  un  xilomo. 

ErmoLoaíA.  De  xilomo:  francés,  ay- 
lomaeé, 

XlIoBieay  atea.  Adjetivo.  XilokX- 
cao. 

XllemetreB.  Masculino.  Bótániea. 
Género  de  hongos  leñosos. 

EnnoLoof  A.  De  xilo  y  el  griego  mé- 
tron.  medida:  ^éXov  jiéxpov. 

XlloBitee.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
crece  en  las  maderas.  ||  Masculino  plu- 
ral. Los  8ILOMIOS8.  Familia  de  hongos. 

Etimolcoí  A.  De  xilo  y  el  griego  my- 
ftei,  hongo:  géXov  (iéxi^;  francés,  xyio» 
myce, 

XlloBio.  Masculino.  Botánica.  Géne- 
ro de  hongos  que  viven  en  las  hojas 
de  las  dem4s  plantas. 

EnMOLOof  A.  De  xilo, 

Xtlén.  Masculino.  Botánica,  Arbus- 
to que  produce  el  algodón. 

Etimología.  Del  latín  xiAon. 

Xilópala.  Masculino.  Historia  natu^ 
ral,  Madera  petrificada;  es  decir,  fó- 
sil. II  Sinónimo  de  cuarso. 

Btimolooía.  Del  francés  xylopale, 

Xilapla.  Femenino.  Botánica,  Ar- 
busto de  América,  cuya  cortesa  ea 
aromética  y  su  madera  amarga. 

Btimología.  Del  francés  xylopie, 

JLHoplerónm  Masculino.  Botánioa, 
Pequeño  4rbol  de  la  isla  de  Borbón, 
cuya  madera  es  amarga. 

Btimolooía.  Del  gnego  xylon,  ma- 
dera, y  pikrós,  amargo:  góXov  mxpó^; 
francés,  xylopicron, 

Xllérgaao.  Masculino.  Instrumen- 
to músico  anticuo,  compuesto  de  unos 
cilindros  ó  varillas  de  madera  sólida 
y  sonora.  Los  había  también  de  barro 
poco  cocido. 

Etimología.  Del  griego  géXov,  ma- 
dera, y  ¿pYavov,  instrumento:  francés, 
xylorganon, 

.XllaateÓB.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  cuya  madera  es  dura  y  blanca. 
II  Arbusto  de  los  Alpes. 

Btimolooía.  De  xilo  y  el  griego  ot- 
téon,  hueso:  £óXov  óoxéov;  francés,  xy» 
losteum, 

Xlloatromo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  hongos  cori4ceoS|  tubero- 
sos, lisos,  compactos  y  sin  aparien- 
cias de  fructificación. 

Btimolooía.  Del  griego  xylon,  ma- 
dera, y  stróma,  tapete,  por  semejansa 
de  forma:  ^úXov  axp&\M, 

Xliata.  Masculino.  Entomologim, 
Género  de  insectos  dípteros. 

Btimolooía.  De  xilo:  francés,  pcylota. 

Xllétamoy  ma.  Adjetivo.  Entornólo^ 
gia.  Calificación  de  los  insectos  dípte- 
ros que  viven  en  el  interior  de  laa 
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plantas  leñosas  cortando  1»  madera. 

Etimología.  Del  griego  ^uXoTÓfiog 
(xylotómq»);  de  xylon,  maderai  y  taméf 
sección,  corte:  francés^  xylotonie, 

XilétroKOy  sa.  Adjetivo.  Zooloffia, 
Spiteto  de  los  animales  qae  horadan 
y  atraviesan  la  madera. . 

Etimología.  Bel  griego  xyíon^  ma« 
dera,  y  íróoó,  agnjerear:  ¿óXov  xpÓY»; 
irancés,  xylotroge. 

.  l^tsaeneaa»  Femenino,  foidnica.  Gé- 
nero de  plantas  vivaces  oorimbiferas 
de  Méjico,  aclimatado  en  Suri>pa. 

Etimología.  Del  francés  ximenese, 

Xlmenla.  Femenino^  Botánioa.  Ár- 
bol de  América,  cuyo  frnto  seco  es  el 
mirobolano.  ||  Género  de  plantas  exó- 
ticas. 

Etimología.  Del  francés  ximénie, 

SLlniOy  nía.  Masculino  y  femeni- 
no. Simio,  mía. 

Xinslar.  Neatro.  Provincial  Ara- 
gón. Gritar,  pronunciando  ó  sin  pro- 
nunciar voz  alguna,  en  demostración 
de  regocijo. 

Xlnthotolt.  Masculino.  Ornitologia. 
Nombre  de  un  pájaro  de  Méjico,  del 
género  lángara. 

Etimología.  Del  mejicano  onnt^otoi^ 

Xión.  Masculino.  Germania.  l^arti- 
cula  afirmativa  quo  vale  sú 

Xlr.  Masculino.  Filoaofia  hermética, 
Kombre  dado  al  color  negro. 

Xirldeo,  dea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  á  una  xiris. 

Etimología.  De  xiris:  francés,  xy^ 
vide. 

JLirífs,  Masculino.  Botánica.  Género 
dcrplantas  juncáceas. 

ETtimología.  Del  griego  ¿Dpalo^  (xy- 
raios)j  raso:  francés,  xyris. 

Xlrqae,  Masculino.  Siroco. 

Etimología.  Del  á^abe  osarqui,  orien- 
tal. 

SListo.  Masculino.  Entomología.  Gé- 
nero de  dípteros. 

Etimología.  Del  griego  ¿uoTÓg  í^y*' 
tó$)^  raido,  raso;  de  góttv  ¡xyein),  ras- 
par: francés,  xyste, 

Xlatón.  Masculino.  Alquimia.  El 
verdogris  en  polvo. 

XlRtrepfpodo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Epíteto  de  los  animales  que  tie- 
nen las  patas  largas  y  escamosas. , 
Masculino  pIuraL  Los  xisTasFÍFonos 
Ornitologia,  Familia  de  pájaros. 

Etimología.  Del  griego  xyMtron,  al- 
mohaza; aiptiSf  alto,  y  podó9,  genitivo 


de  poüs,  pie:  féorpov  oltcuc  nod^  fran* 
cés,  xystrepipode, 

lUstromaer epodo,  da.  Adjetivo. 
Zoología.  De  patas  largas  y  esoamo- 
sas. 

Etimología.  Del  griego  xystronf  al« 
mohaza;  niakróa^  l^rgo,  y  podóSy  geni- 
tivo  de  poiU,  pie:  ¿óoxpov  }iaxpóc  fa>dóc. 

Xlalvonlerópodo,  da.  Adjetivo. 
Zoología,  De  j>atas  cortas  y  escamo- 
sas. II  masculino  plural.  Los  xistbomx- 
oaÓPODos.  Ormicíogia.  Familia  de  pá- 
jaros. 

Etimología.  Del  griego  xyatron^ 
rallo;  mihrós,  pequeño,  y  podes,  pie: 
^'íiQ'zpo'^  (iixpóc  Kodoc;  francés,  xystromi- 
cropode, 

.  Xtatrdpodo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  los  animales  que  tienen 
las  patas  esoamosas.  ||  Masculino  plu- 
ral. Los  xiSTBÓPODOS.  Ornitologia.  JPa- 
milia  de  pájaros. 

Etimología.  Del  griego  xystron^ 
rallo,  y  podós,  pie:  góaxpov  nodó^;  fran- 
cés, xystropode. 

iXo!  Interjección.  Gho  ó  jo.  Algunos 
lo  escriben  asi  y  pronuncian  la  x  sua- 
vemente. 

Xoooaltiialielior.  Masculino.  Nom- 
bre que  dan  los  mejicanos  á  un  licor 
agrio  que  extrat^n  ael  maíz. 

Xocoati,  Masculino.  Especie  de  be- 
bida fermentada  x^ue  hacían  los  m^i- 
canos  con  maíz  jf  agua. 

SLolo.  Masculino,  Baza  de  gallos  de 
las  islas  Filipinas,  cuyas  patas  son 
muy  cortas. 

XoBioti*  Masculino.  Ornitología, 
Ave  palmípedá  de  Méjico  con  cresta 
en  la  cabeaa. 

XoquicopaUo.  Masculino.  Botáni» 
ca.  Árbol  de  Mechoacán  que  destila 
cierto  licor  resinoso. 

Xorlda.  Femenino.  Entomología. 
Género  de  insectos  himenópteros. 

Xnarexla.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  laa 
escrofulariáceas,  compuesto  de  una 
sola  especie  indígena  del  Brasil. 

Xabet^  Masculino.  Especie  de  ar- 
madura que  se  usab^  en  lo  antiguo. 

Xnola.  Femeninp.  Jucla. 

Etimología.  D^  árabe  xad,  figura. 

X«qae.  Masculino i  La  pringue,  por- 
quería y  suciedad  húmeda. 

Xmtaa.  Masculino.  Ornitologia.  Ave 
muy  parecida  al  ganso,  que  se  cria 
en  las  Indias  occidentales. 


•  Vigésimaséptima  letra  de  nues- 
tro alfabeto,  y  Tigésimasegunda  de 
las  consonantes:  se  la  llama  t  gñsga, 
y  boy  se  le  da  el  nombre  de  ti.  t|  usa- 
da como  conjunción,  y  en  fin  de  sila- 
ba,  tiene  el  mismo  sonido  que  la  i  yo- 
cal. 

Etimología.  Del  latín  Y,  y;  del  grie- 
go T,  u,  6<^€t^dv  (ypailón). 

T.  Oonjnnción  copulativa  cuto  ofi- 
cio es  unir  palabras  ó  cl&nsnlas  on 
concepto  afirmativo.  ||  Cuando  son  va- 
rios los  vocablos  ó  miembros  del  pe- 
ríodo que  han  de  ir  enlazados,  sólo  se 
exj^resa,  por  regla  general,  antes  del 
último.  Ciudade8,  viUcu,  lugares  r  od- 
dea»;  el  mucho  dormir  quita  el  vigor  al 
cuerpo,  embota  los  serUiaoa  y  debilita  las 
facultades  intelectuales,  ||  Fórmase  con 
esta  conjunción  grupos  de  dos  ó  más 
palabras,  entre  las  cuales  no  se  ex- 
presa. Hombres  t  mujeres,  niños,  mozos 
r  ancianos^  ricos  y  pobres,  todos  viveti 
sujetos  á  las  miserias  humanas.  ||  Omí- 
tese á  veces  por  la  figura  asíndeton. 
Ácudef  acorre,  vuela;  ufano,  alegre,  alti" 
vo,  enamorado,  ||  Bepítese  otras  veces 

Sor  la  figura  polisíndeton.  Es  muy  la- 
ino,  Y  sabe  de  todo,  y  tiene  una  ¿odia... 
T  escribe,  que  da  gusto,  ||  Empléase  en 
principio  de  período  y  cláusula  sin 
enlace  con  vocablo  ó  irase  anterior, 
para  dar  énfasis  ó  fuerza  de  expresión 
á  lo  que  se  dice.  ¡Y  si  no  llega  á  tiem- 
po/:  Y  ¿qué  tenemos  con  esof;  ¡Santa  Ma- 
rio!,  dijo  Sancho,  ¿y  qué  es  esto  que  me 
ha  sucedido?;  y  dejas,  Pastor  santo,,,  j| 
Precedida  y  seguida  de  una  misma 
palabra,  denota  idea  de  reduplica- 
ción. Dias  Y  dias,  cartas  y  cartas. 
TonoV 


ETiMoiioaÍA.  Bel  latín  et. 

T.  Adverbio  de  lugar  anticuado. 
Allí. 

Etimología.  Del  latín  tbi. 

1.  T*.  Adverbio  de  tiempo  con  que 
reralarmente  se  denota  el  tiempo  pa- 
sado. Q  En  el  tiempo  presente,  hacien- 
do relación  al  pasado.  ||  En  otro  tiem- 
po ó  en  otra  ocasión  que  se  puede 
ofrecer,  distinta  de  aquella  en  que  se 
habla;  y  así  se  dice:  ya  nos  veremos^ 
TA  se  hará  eso,  etc.  ||  Finalmente  ó  últi- 
mamente, y  Luego,  inmediatamente; 
y  así  ouanao  se  responde  4  quien  lla- 
ma, se  dice:  ta  voy,  ta  van,  ||  Se  usa  co« 
mo  conjunción,  repetida  en  dos  ó  más 
oraciones,  ó  en  dos  ó  más  miembros  ó 
partes  de  una  oración.  ||  Se  junta  unas 
veces  con  la  partícula  que,  y  otras 
con  la  partícula  si.  ||  Interjección  con 
que  se  explica  que  nos  acordamos  de 
algo  que  se  nos  nabía  olvidado,  ó  que 
caemos  en  algo  que  nos  avisan  ó  nos 
recuerdan;  y  se  suele  duplicar,  di- 
ciendo: rA,  TA.  ItSe  usa  como  inter- 
jección de  desprecio,  con  que  damoa 
á  entender  que  no  hacemos  caso  de  le 
que  nos  dicen,  ó  no  lo  queremos  ha- 
cer, ó  que  no  lo  creemos,  porque  jua- 
gamos que  nos  van  á  engañar.  En  este 
sentido  se  suele  usar  con  estas  frases: 
TA  TA,  TA  SB  VB,  TATB  VBO.  ||  Sirvc  para 
conceder  ó  apoyar  lo  que  nos  dicen,  y 
suele  usarse  con  las  frases  ya  entien» 
do,  YA  se  ve,  que  equivalen  á:  es  daré, 
ó  es  así. 

Etimología.  Del  latín  mm:  catalán, 
ja;  francés,  ja;  portugués,  ja;  italia- 
no, gid, 

ft.*  Ya.  Masculino.  Gramática.  Nom- 
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br6  de  una  de  las  letrae  del  alfabeto 
•ansorito,  primera  de  lat  fuertea  del 
sexto  orden,  ó  sea  el  de  las  semivoca- 
les. I  VigésimaootaTa  letra  del  alfa- 
beto árabe,  signo  numérico  de  10.  || 
Trigésimatercera  letra  del  alfabeto 
turco,  qne  responde  4  nuestra  t. 

Taaeabd.  Masonlino.  Ato  de  Vene- 
suelay  de  la  familia  de  los  halcones  ó 
gavilanes,  que  tiene  por  canto  6  gri- 
to las  dos  palabras  ya  acabó, 

TabaeaBl.  Femenino.  Botánica, 
Bals  de  América,  qne  tiene  la  virtud 
de  ahuyentar  las  serpientes. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Taea.  Femenino.  Botámca,  Árbol 
de  la  India,  muy  grande  y  grueso, 
cuyas  hojas  son  de  un  palmo  cada 
una,  de  color  verde  claro,  con  un  ner- 
vio grueso  y  duro  por  el  medio:  el  po- 
mo es  grande,  largo  y  grueso,  y  todo 
verde  obscuro. 

Yaearaada.  Masculino*  Botánica, 
Árbol  de  Madagascar  parecido  al  ci- 
ruelo. 

Taeatll.  Masculino.  Cronología. 
Mes  de  los  etiopes,  correspondiente  & 
nuestro  Febrero. 

Taeedor.  Masculino.  Moso  de  la- 
bor encargado  de  llevar  las  caballe- 
rías é  yacer. 

Taeente.  Participio  activo  de  ya- 
cer. II  El  que  está  echado  ó  tendido.  || 
Estatua  TAonrxB.  Escultura.  Estatua 
acostada.  R  Oolmiha  taokitb.  Aaricul' 
tura.  La  que  está  tendida  á  lo  largo. 

Etimología.  Del  latín  i&eens,  iacénr 
ti>,  forma  adjetiva  de  iaeére^  yacer. 

Taeer.  Neutro.  Estar  echado  ó  ten- 
dido. Se  usa  con  propiedad  por  el  que 
está  en  la  fosa,  en  el  sepulcro,  ó  muer- 
to. R  Esistir  de  algún  modo  ó  estar  al- 
funa  persona  ó  cosa  en  algdu  lugar. 
Estar  situada  alguna  cosa  en  algún 
Íaraje.  B  Pacer  en  el  campo  de  noche 
fts  caballerías. 

Etimolooía.  Del  latín  iacére,  estar 
acostado;  y  figuradamente,  dormir  en 
el  sepulcro:  italiano,  giacere;  francés, 
gésir. 

Yaciente.  Participio  activo  de  ya- 
cer, y  Qne  yace.  Se  usa  hablando  de 
las  colmenas  qué  están  tendidas  á  lo 
largo. 

TaelJik'  Femenino.  Lecho  ó  cama, 
6  cosa  en  que  se  está  echado.  Tómase 
también  por  la  sepultura. 

Etimología.  De  yacer, 

Yaelc.  Masculino.  Zoología.  Búfalo 
eon  cola  de  caballo. 

YaeéB.  Masculino.  Ornitología.  Gé- 
nero de  aves  silvanas  electrideas. 

Taconda.  Masculino  Ictiología.  Pes 
de  las  Indias  occidentales  con  varias 
listas  de  colores. 

Yaeoa.  Masculino.  Medicina,  Enfer- 


medad endémica,  pustulosa,  que  se 
padece  en  África. 

Yaetara.  Femenino.  Quiebra,  pér- 
dida 6  dafio  recibido. 

Etimología.  Del  griego  tdicxsiv  ^tdp- 
téin),  hacer  disparos:  del  latín  iaetúra, 
la  acción  de  alijar,  da Ao,  detrimento. 

Tácalo.  Masculino.   Daboo,  como 

f»es.  li  Serpiente  que  se  arroja  desde 
os  árboles  para  acometer. 

Etimología.  Del  latín  iaetUum,  dar- 
do, por  semejansa  de  forma,  ó  por  el 
ímpetu  de  la  acometida. 

Taenasaaia.  Femenino.  Zoología, 
Culebra  anfibia  muy  grande  del  Ma- 
raflón. 

Tachos.  Masculino.  Zooloqia,  Ani- 
mal del  Perú  que  lleva  la  piedra  be- 
soar. 

Taekt.  Masculino.  Nombre  dado  á 
las  embarcaciones  de  recreo  en  Ingla- 
terra y  Holanda,  donde  son  muy  co- 
munes. 

Etimología.  Del  inglés  yacht;  fran- 
cés ,  yacht. 

Tacita.  Femenino.  Botánica.  La  cor- 
tesa que  tiene  la  palma  real  en  su  fo- 
llaje, la  cual  abrasa  y  encierra  el  ta- 
llo, como  la  vaina  á  la  semilla.  Se  des- 
prende naturalmente  del  tallo,  que 
sale  todas  las  lunas,  y  se  aprovecha 
para  embalar  ayunos  objetos. 

Tairvuire.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
animal  de  lomo  y  barriga  blancos  y 
costillares  obscuros. 

Tagneaa.  Femenino.  Empulguera 
en  la  ballesta. 

Taja.  Masculino.  Omitologia,  Ave 
del  tamafio  de  un  pavo  pequeño;  su 
cuerpo  es  de  color  de  oenisa,  y  tam- 
bién las  alas,  aunoue  más  obscuras, 
está  armada  de  un  fuerte  espolón  con 
que  pelea.  Tiene  la  cabesa  pequeña  y 
adornada  con  un  moño  inmóvil  de  nlu* 
mas;  oipescueso,  que  es  bastante  lar- 
go, ceíLido  por  un  collarín  blanco  ro- 
jiso,  y  en  seguida  por  otro  de  plumas 
más  largas  de  color  de  pisarra. 

Tallta.  Femenino,  ñíineralogia.  Va- 
riedad de  pedernal  que  se  parece  al 
vidrio:  se  encuentra  generalmente  en 
la  superficie  de  ciertos  productos  vol- 
oánieos. 
Tamar.  Activo  anticuado.  Llamak. 

Támblco,  ea.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
perteneciente  al  pie  yambo. 

Etimología.  Del  griej^olaiidixó^fiam* 
bikósj;  latín  iambictu;  italiano,  iambi» 
co;  francés,  iambique;  cátala,  jám- 
bicfi,  ca. 

Tambo.  Masculino.  Poe'lioa.  Pie  de 
verso  latino,  que  consta  de  dos  síla- 
bas, la  primera  breve  y  la  segunda 
larga. 

Etimología.  Del  griego  Idirco  (iáp* 
tó);  yo  lanso;  laiioo^  (iambos):  latín. 
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^mbu$;  hikliftiio,  tambo;  f ranees,  lam- 
be;  ofttftlán,  jatnlfo, 

YftttiMiUiA.  Masoulino  amerionno. 
Ittdia  destinftdo  al  servicio  personal. 

Vaa^^M*  Mascnlino.  Ornitología, 
Bspeoáe  de  avestnis  del  Malabar. 

Yaa^ttéa,  a*.  Adjetivo.  Natural  de 
Tanffnas.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. H  Perteneciente  &  alguno  de 
loe  pueblos  de  este  nombre. 

Yanta.  Femenino  anticuado.  La  eo« 
mida  del  medio  dia.  Aun  tiene  uso  en 
alffunas  partes. 

BtivoiioalA.  De  yantar:  franoés,  dé* 
jéunéf  déjeuner. 

-  Yantar.  Activo  anticuado.  Ooitaa.  || 
Antieuado.  Comer  al  medio  día.(|Mas* 
«ulino.  Manjar  ó  vianda.  Es  vos  anti- 
cuada, que  se  conserva  en  al/pinas 
partes.  |  Cierto  tributo  que  se  pedía  y 
cobraba  de  los  pueblos  cuando  el  rey 
^entraba  en  ellos,  para  la  comida  que 
se  le  disponía. 

'  BmioLOGÍA.  Del  latín  ientáre^  almor- 
aar:  francés^  déjeuner. 

Tapa.  Femenino.  Cantidad  que  se 
aftade  por  el  vendedor  sobre  el  precio 
de  la  cosa  vendida,  en  prueba  de  sa- 
"tisfacción  por  el  neg^ooio  hecho,  unas 
^eces  es  espontánea  y  otras  solicita- 
da por  el  comprador. 

Tape*  Masculino.  Botánica,  Hierba 
gtende  de  la  Guyana. 

Tapn.  Masculino.  Ornitología,  Espe- 
oie  de  urraca  del  Brasil. 

TaraM.  Masculino.  Tonada  triste 
de  los  indios  del  Perú  y  de  los  llanos 
de  Venesuela. 

Tarda.  Femenino.  Medida  inglesa 
de  longitud,  equivalente  6  91  centí- 
metros (tres  pies  ingleses). 

EtimolooIa.  Del  inglés  yard. 

Taremelee.  Masculino.  Numisma' 
Mea.  Especie  de  moneda  turca,  de  va- 
lor de  una  peseta. 

Tareta.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta umbelífera  que  cubre  la  tierra  & 
modo  de  césped,  y  de  la  cual  mana 
una  especie  de  goma  resina. 

Etimología.  De  yaro, 

Tarey.  Masculino,  una  de  las  es- 
pecies de  gusanos  que  se  conocen  en 
la  isla  de  Cuba,  y  la  m&s  útil  para  te- 
jidos. 

Tarín.  Masculino.  Nombre  de  una 
4tntigua  praparacién  volátil  hecha 
con  bronce. 

Taro.  Masculino.  Botánica,  Planta 
comúnj,  de  tallo  de  casi  un  pie  de  alto, 
oilíndrico  y  sulcado,  con  hojas  lar- 
gas, casi  triangulares,  relucientes  y 
venosas.  El  fruto  se  compone  de,  mu- 
chas bayas  unidas  como  en  una  cabe- 
sa  lar  guilla,  encarnadas  y  esféricas. 
TFoda  la  planta  abrasa  la  lengua  con 
MU  gusto  acre. 


ETTMOLoeíA.  Dellatín  aros,  el  bulbo 
ó  cebolla  silvestre. 

Tatac^n.  Masculino.  Puñal  turco 
puntiagudo,  cortante  por  ambos  lados 
y  reforzado  hacia  el  centro  de  la  hoja 
con  un  filete  que  se  extiende  en  toda 
BU  longitud. 

ETmoLoafA.  Del  árabe  yatOM^dn,  al- 
fanje, cuchillo,  ó  del  turco  yatagán, 
que  vale  lo  mismo. 

Tate.  Masculino.  Embarcación  in- 
glesa, parecida  al  queche  en  su  apa- 
rejo, que  suele  destinarse  á  la  con- 
ducción de  los  principes  de  un  reino  á 
otro,  y  entonces  tiene  el  nombre  de 
TATB  real, 

Btikologí A.  Del  inglés  yacht, 

Tatrallpta.  Masculino.  Médico  que 
pretende  curar  á  sus  enfermos  con 
untos  y  fricciones. 

Btimoi.oo1a.  "Deyatraliptiea. 

Tatralfptiea.  Femenino.  Medicina. 
Curación  por  medio  de  emplastos,  fo- 
mentos y  fricciones. 

EriKOLoef  A.  Del  griego  iatrós,  mé- 
dico, y  aleiptéSj  el  que  unta:  laxpó^ 
diXSinx^C;  francés,  iatraliptique, 

TatrallptloQ,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  yatralíptica. 

Tátrlee,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  ciencia  médica. 

Tatroflsteoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  físicay  considerada  en  sus 
relaciones  con  la  medicina.  |  Femeni- 
no. Física  médica. 

Tatrematemátleo,  ea.  Adjetivo. 
Nombre  dado  al  médico  que,  inten- 
tando explicar  todos  los  fenómenos 
de  la  economía  por  los  principios  de 
la  hidráulica  y  de  la  mecánica,  some- 
tía estos  fenómenos  á  los  cálculos 
matemáticos.  Estos  médicos,  cuya 
secta  apareció  en  Italia  á  mediados 
del  siglo  xviii,  tomaron  también  el 
nombre  de  mecánicos,  ||  C^ue  refiere 
las  matemáticas  á  la  aplicación  de 
los  fenómenos  de  la  economía  animal. 

Tatromeeánteo,  ea.  Adjetivo.  Si- 
nónimo de  iatromatemático. 

Tatroqnlndlea.  Femenino.  Química 
ai>licada  á  la  medicina;  esto  es,  quí- 
mica médica. 

Tayero,  ra.  Adjetivo  metafórico 
americano.  Entremetido,  el  que  se 
mete  donde  no  le  llaman.  ||  Masculino 
familiar  americano.  El  que  lleva  el 
tono  en  los  changüíes,  haciendo  son 
con  las  j»alma8  de  la  mano  y  cantan- 
do al  mismo  tiempo. 

Te.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra y. 

Tebra.  Femenino  anticuado.  Obba» 

Teco,  ea.  Adjetivo.  Llkoo,  ca. 

Teeolto.  MascuUao.  Botánica.  Ár- 
bol de  Nueva  España,  que  da  por  fru- 
to una  especie  de  pina. 
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Xeetisaelón.  Femenino.  Medicina. 
lIoYÜniento  súbito  del  pulso,  acom- 
pañado de  titilaotón. 

ETXMOLoeíii.  Bel  latin  tocius,  iaetüi^ 
disparo,  y  agére^  obrar,  hacer.         . 

YeeiUba.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol del  Brasil,  ouva  madera  es  de  un 
rojo  pardo  y  excelente  para  los  escul- 
tores. 

Xe4.  Masculino.  Aitronomia.  Nom- 
bre de  una  hermosa  estrella  de  me- 
diana magnitud,  de  la  constelación 
del  Pegaso. 

Etimolooía.  Del  4rabe  yed^  mano, 
braio,  aludiendo  4  su  posición:  fran- 
cos, yed, 

Yedffo.   Masculino   anticuado. 

YSEOO. 

Xedra.  Femenino.  Hisdba. 

Etimolooía.  La  /»  es  letra  orgánica 
ó  radical,  puesto  que  viene  del  latin 
hederá, 

Tesna.  Femenino.  La  hembra  del 
caballo.  ||  db  yibhtbb.  La  que  está  en 
disposición  y  edad  de  parir. 

EriMOLceiA.  Bel  latin  ¿buuf,  caba- 
llo; équüf  yegua;  derivado  del  sánscri- 
to aQUf  velos;  a^a,  caballo:  griego, 
hippos. 

iTesaaceria.  Femenino.  £1  lugar 
en  que  se  tienen  ffaraflones  y  caba- 
llos padres  para  echarlos  4  las  yeguas 
y  burras. 

Tegnada.  Femenino.  £1  conjunto 
de  machas  yeguas  que  andan  en  ma- 
nada pastando  como  rebaño  de  ove- 
jas. 

Etimología.  Be  yegvA:  latín,  «gua- 
ría. 

Xegiiar.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce &  las  yeguas. 

Yegaarlae.  Femenino  anticuado. 
YxoñsBo. 

TeglleeiUa,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  yegua. 

Teglledat.  Femenino  anticuado. 
Libertad,  soltura. 

Xegllejría.  Femenino.  Yxouada. 

Xegllerlao.    Masculino.    YseñsBO. 

Xegtlero.  Masculino.  £1  que  guar- 
da ó  cuida  las  yeguas. 

£tiiiolooí A.  Bel  latin  equarha. 

TegUeauela.  Femenino  diminutivo 
de  yegua. 

Teglllta.  Femenino  diminutivo  de 
yegua. 

Xegitao.  Adjetivo.  Ybguab. 

Xeldic.  Masculino.  Alquimia.  Mer- 
curio filosófico,  que  es  la  materia  de 
la  piedra  hermética. 

TelBierfa.  Femenino  anticuado. 
F&brica  ó  taller  de  yelmos. 

Xelno.  Masculino.  Parte  de  la  ar- 
madura antigua  que  los  caballeros 
usaban  en  las  batallas,  justas  y  tor- 
neos. Hoy  sirve  de  ornato  en  los  es- 


cudos de  armas.  Oomponiase  de  va- 
rias piesas  de  acero  con  sus  muelles  y 
{ Rosnes,  y  servia  para  defendar  toda 
a  cabeaa  y  cara,  con  una  piesa  que 
llamaban  visera,  compuesta  de  «na 
rejilla  del  mismo  acero,  con  la  cual 
dejaban  libre  la  vista;  y  en  esto  s«' 
distinguía  del  morrión,  celada  y  c^ 
pácete  de  que  usaba  la  infantería. 

ETXMOLoeíA.  Bel  bajo  latín  Mmnu;, 
del  antiguo  alto  alemán  héím» 

Teaia.  Femenino.  £1  botón  escamo- 
so de  los  vegetales,  que  encierra  el 
rudimento  del  ramo,  el  cual,  desple- 
gándose, produce  hojas  ó  flores,  ó  una 
y  otro.  II  La  porción  aue  está  conteni- 
da dentro  del  huevo  de  cualquier  ave, 
rodeada  de  la  cascara  y  la  clara:  e» 
de  color  dorado,  y  por  antonomasia, 
se  dice  del  huevo  de  la  gallina.  |Í  Me- 
táfora. £1  medio  de  alguna  cosa;  y 
así  se  dice:  tbiia  de  vino,  ó  vino  de  im>- 
M A,  el  que  está  en  medió  de  la  cuba  ^ 
tinaja,  y  también  se  extiende  4  signi- 
ficar lo  mejor  ó  lo  más  bien  puesto  en 
cualquiera  línea;  y  asi  suelen  deeirr 
en  la  ybma  dd  infierno.  H  dbl  i>bi>o.  La^ 
parte  que  está  en  la  punta  de  él,  opues* 
ta  á  la  uña. 

£TiifOLoaÍA.  Bel  latín  ge^nnuif  deri* 
vado  del  sánscrito  yam^  cerrar^  yo- 
mas  y  junto;  del  griego  YéprO^i  plenitud» 

ITende.  Conjunción  anticuada.  Be 
donde,  de  ello. 

Tente.  Participio  activo  de  ir.)  |  Que 
va.  Sólo  tiene  uso  en  la  locución  tbm* 


TBS  T  VINIBVTBS. 

Etimología.  Bel 


latín  iens.  eüntiZy 


participio  de  presente  de  Ire^  ir. 

Xerl^a.  Femenino.  Hibbba. 

Xerbatear.  Neutro  provincial* 
América  meridional.  Tomar  mate. 

Xerbatere.  Adjetivo.  Llaman  asi 
los  indios  de  la  América  meridional 
al  que  usa  de  hierbas  ponzoñosas  en 
las  armas  contra  ios  enemigos. 

Xerbo.  Masculino.  Ybbo. 

Etimología.  Be  yervo, 

Xeraiar.  Activo.  Bespoblar  ó  dejar 
yermo  algún  lugar,  campo,  etc. 

Etimología.  Be  yermo, 

Xemo,  ma.  Adjetivo.  Inhabitado,, 
desierto  ó  sin  cultivo  ni  disposición 
para  dar  frutos;  y  así  se  llama  tierr& 
TBBMA  la  que  está  por  cultivar  ó  que 
es  de  suyo  estéril.  ||  Masculino.  Be- 
sierto  ó  lagar  solitario  y  apartado  de 
los  hombres.  ¡|  Padbb  dbl  ybbmo.  El 
antiguo  anacoreta  que  habitaba  loa 
desiertos  por  huir  del  bullicio  del 
mundo  y  darse  á  la  contemplación  y 
penitencia. 

Etimología.  Bel  griego  Sp'y]|Jio(  (ér^ 
mos),  desierto;  del  latín  erémia:  baje 
I  latín,  ermttíf  hermtis;  italiano,  emiOy 
i  francés,  ermes;  catalán,  ermoi. 
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Adverbio  d«  modo 
^Amiliar.  A  modo  de  yorno  ó  como 
yerno. 

Yeraar.  Aotiyo  familiar.  Hacer 
yerno  de  uno  4  otro  por  fnersa. 

Terneeleo»  llo«  te.  Maaonlino  di- 
minutivo de  yerno. 

Terao.  Masoolino.  El  marido  de  la 
hija  de  alguno,  el  oual  correlativa- 
mente se  Uama  suegro.  HCihoa  tsevos. 
Cualquier  cosa  que,  teniendo  alguna 
apariencia,  es  de  poca  substancia  ó 
valor,  aludiendo  &  aquellas  alhaias 
«eme jantes  con  que  se  suele  engañar 
«n  las  dotes  4  los  incautos. 

STtMoi»ooíA.  Del  latín  genero^  abla- 
tivo de  géner, 

Tero  ó  Yeroe.  Masculino.  Botáni- 
•ea*  Hierba  muy  pequefta,  de  raices 
muy  delgadas,  de  que  brotan  muchos 
vastagos  endebles,  esquinados  y  ves- 
tidos ae  hojas  parecidas  4  las  de  la 
lenteja.  El  rruto  consiste  en  unas  vai- 
nas ondeadas  i>or  ambos  lados,  y  que 
encierran  semillas  esquinadas,  algo 
Tedondas  y  blanquecinas.  Se  cultiva 
para  la  manutencidn  de  los  bueyes  y 
otros  ganados. 

Btikox.oo1a.  Del  latín  ervo,  ablati- 
vo de  ervumiy  la  algarroba,  legumbre. 

Térro.  Masculino.  Palta  6  defecto 
cometido  por  ignorancia  ó  malicia 
contra  los  preceptos  y  reglas  de  al- 

CartCf  y  absolutamente  contra  las 
s  divinas  y  humanas.  |  Equivooa- 
•ción  por  descuido  ó  inadvertencia, 
aunque  sea  inculpable;  y  en  este  sen- 
tido signiñoa  el  defecto  que  se  come- 
te, teniendo  una  cosa  por  otra,  6  un 
snjeto  por  otro;  y  así  se  dice:  lo  hizo 
por  TBERO.  fl  PluraL  Los  defectos  ó  fal- 
tas que  son  muy  reparables  y  repren- 
eibles  en  las  órdenes  de  caballeria  6 
en  sujetos  de  estimación,  prendas  ó 
ciencias,  y  no  lo  fueran  en  otros  de 
inferior  calidad  ó  circunstancias.  ||  na 
cvavTA.  Cualquier  defecto  ó  falta  que 
se  comete  por  equivocación  ó  descui- 
do, especialmente  si  se  halla  poderse 
seguir  dafto  á  otro,  y  alguna  ves  be- 
neficio, como  sucede  en  las  trabacuen- 
tas. II  DB  IMPBMTA.  ErBATA. 

ETiHOLoalA.  De  errar, 

Terto,  ta.  Adjetivo.  Tieso,  dere- 
cho é  inflexible  ó  áspero.  j|  Se  aplica 
ai  viviente  que  se  ha  quedado  tieso  y 
sin  movimiento  por  el  mucho  frío;  y 
tamlHén  se  dice  de  los  cadáveres  y 
otras  cosas  que  experimentan  el  mis- 
mo efecto. 

ETIMOI.OOÍA.  Del  latin  eréctuij  ergui- 
do, rígido. 

Xeraá.  Masculino.  Botánica.  Espe- 
cie de  calabacilla  silvestre. 

Torvo.  Masculino.  Yaao. 

STiMoXioalA.  Del  latín  enmm» 


Teaal  ó  Toear.  Masculino.  El  te- 
rreno compuesto  de  piedra  de  yeso  ó 
aljes. 
£TiiiOLoaiA.  Del  latín  gyp$éuM, 
Tosea.  Femenino.  Materia  muy  se- 
ca y  preparada  de  suerte  que  cual- 
quiera chispa  de  fuego  prende  en 
ella.  Oomúnmente  se  nace  de  trapo 
quemado,  cardo  ú  hongos  secos.  B  Me- 
táfora. El  incentivo  de  cualquiera  pa- 
sión ó  afecto.  En  estilo  familiar  y  íes- 
tivo  se  dice  privativamente  de  oual- 

Suier  cosa  que  excita  la  gana  de  be- 
er,  y  con  singularidad  de  beber  vi- 
no. I  Lo  que  está  sumamente  seco,  y, 
Sor  consiguiente^  dispuesto  á  enoen- 
erse  ó  aorasarse.  ||  Plural.  £1  peder- 
nal, eslabón  y  tisca  para  echar  lum- 
bres y  encender. 

BTiMOLoeiA.  Del  latín  Mca,  comida, 
alimento,  por  serlo  del  fuego:  italia- 
no, «sea. 

Toaora.  Femenino.  La  cantera  de 
yeso  ó  el  lugar  de  donde  se  saca  pie- 
dra aljes  para  hacer  yeso. 

Teaorfa.  Femenino.  La  casa  ó  co- 
rral donde  hay  hornos  para  fabricar 
el  yeso.  |'.  Tienda  ó  sitio  en  que  se  ven- 
de yeso.  II  La  fábrica  hecha  de  yeso. 

Toaorotra.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  yeso.  ||  Masculino.  El  que  fa- 
brica ó  vende  yeso. 

ETiiiOLoeiA.  Del  latín  qypsar%u9  plai- 
tes;  el  fabricante  de  molduras  de  yeso; 
gypnátor^  albaftü. 

Toafftoro.  Adjetivo.  Minerálogia.  Se 
dice  de  un  mineral  que  contiene  algo 
de  yeso. 

Toao.  Masculino.  Mineralogía,  Sul- 
fato de  cal*  Es  cierta  especie  de  pie- 
dra no  muy  dura,  la  oual  propiamente 
se  llama  raso  aespués  de  quemada 
(calcinada  en  los  hornos)  y  dispuesta 
para  las  fábricas,  como  la  cal;  pero 
tiene  la  calidad  contraria  á  esta,  pues 
se  endurece  y  cuaja  con  el  agua,  con 
la  oual  la  cal  se  deshace.  Lo  hav  blan- 
co y  negro,  y  al  blanco  lo  suelen  lla- 
mar ssPSJüXLo.  II  MATS.  El  TBSO  blauco,. 
beneficiado  con  agua  hasta  quitarle 
su  fortalesa  matándolo,  el  cual  sirve, 
disuelto  en  agua  cola,  para  aparejos 
quedan  á  las  paredes,  liensos  ó  made- 
ras los  escultores;  pintores,  dorado- 
res y  otros. 

Etimolooía.  Del  latín  gypMum;  del 
griego  YÜ+o€  (gvP'os). 

Toaén.  Masculino.  El  pedaso  de  ta- 
bique ú  otra  fábrica  de  yeso  que  se 
suele  usar  en  lugar  de  ladrillo  ó  pie- 
dra para  nueva  fábrica. 

Teaoaoy  aa.  Adjetivo.  Que  partici- 
pa de  la  naturaleaa  del  yeso. 

Toaqaoro.  Masculino.  Cafiuto  ó  ca- 
ja en  que  los  fumadores  guardan  la 
yesca.  ||  El  que  fabrica  ó  vende  yesca. 
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l^etfn.  MaBoolino.  Especie  de  moe- 
^Qito  del  BfAsU,  euya  pieadura  se  ha- 
ce sentir  como  la  de  una  airuja. 

Tatos.  Masculino  plural.  Nasas  que 
se  ponen  en  las  colmenas  para  hacer 
mudar  de  habitación  al  enjambre. 

Y07«Be.  Masculino.  Anatomía,  La 
segunda  porción  en  ^ue  los  anatómi- 
cos dividen  los  intestinos,  y  que,  prin- 
cipiando en  el  duodeno,  acaba  en  el 
Íleon. 

Etimología.  Del  latín  ieiúnum,  el 
segundo  de  los  inteetiuos  delgados; 
forma  de  ieiünu$,  ayuno. 

Teago.  Masculino.  Botánica.  Espe- 
cie de  saúco,  del  cual  se  diferencia  en 
que  es  planta  herbácea,  con  sus  hojas 
más  largas  y  estrechas  y  puntiagu- 
das, los  tallos  cuadrados  y  las  bayas 
m&s  amargas  j  llenas  de  un  sumo  de 
color  m&s  subido  y  permanente^ 

Etimología.  Del  fatin  ebúlwn  ▼  ebü- 
lu$,  el  yesgo>  planta  parecida  al  saú- 
co: italiano,  ^bio;  francés,  hieble, 

Tga.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
del  Brasil,  cuya  corteaa  sabían  sacar 
entera  los  indígenas  para  hacer  ca- 
noas. 

Tiax.  Femenino.   Ornitoloqia.  Ayo 

2ue  se  alimenta  de  hormigas  y  tiene 
\  lengua  fuerte  y  aguda  como  una 
aguja. 

To»  Gramática,  Nominativo  del  pro« 
nombre  personal  de  primera  persona 
en  género  masculino  ó  femenino  y 
número  singular.  ]{ Masculino.  Filolo- 
gia.  Con  el  artículo  él,  afirmación  de 
conciencia  do  la  personalidad  huma- 
na, como  ser  racional  y  libre.  ||  En  la 
firma  real  es  signo  de  majestad  y  do- 
minio privativo  del  rey. 

Etimología.  Del  latín  égo^  deriva- 
do del  sánscrito  ahwn:  del  ^lego  áyéb 
(ego):  italiano,  io;  francés,  je;  catalán, 
io%yo; portugués,  eu, 

vedado.  Adjetivo.  Quimica,  Que 
contiene  yodo. 

1*  ITodQ.  Masculino.  Ouerpo  simple, 
de  textura  laminosa,  de  color  gris  ne- 
gruzco y  brillo  metálico.  Se  volatiliza 
á  una  temperatura  poco  elevada,  des- 
prendiéndose vapores  de  color  asul 
violeta  y  de  olor  parecido  al  cloro. 

Etimología.  D¿1  griego  0o>9if)Ci  vio- 
lado; de  lov,  violeta. 

••  Yodo.  Masculino.  Bolámca,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
menispermáceas,  puyas  especies  son 
arbustos  originarios  de  Java. 

To4mro*  Masculino.  QuMtkica,  Oom- 
binación  del  yodo  con  un  metal  ó  al- 
guno de  eiertos  metaloides. 

Togar.  Neutro  anticuado.  Holgar- 
*^t  7  partioularmente  tener  acto  car- 
nal. II  Anticuado.  Estar  detenido  ó  ha- 
«er  mansión  en  un  parig^* 


Etimología.  Del  latín  woffne* 
Tediar.  Masoulino.  Jüglae.  |  Anti-- 

euado.  Cantor ,  músico.  |  Anticuado^ 

Posta. 
ToglMPeGA»  Femenino  anticuado. 

JUGLAnnSA. 

Tediarla.  Femenino  anticuado. 
JuoLsaíA. 

Yogo.  Masculino  anticuado.  Jubgg. 

Tognir»  Neutro  anticuado.  Yogas. 

Yole*  Masculino.  Marina,  Boto  in-» 
glés  de  vela  y  remo,  sumamente  lige- 
ro é  incapas  de  llevar  carga. 

Etimología.  Del  alemán  jóUé:  fran- 
cés, yole, 

Yollno.  Masculino.  Zootogia,  Géne- 
ro de  insectos  hemípteros  heterópte* 
ros,  de  la  tribu  de  los  reduvios^  oom- 

Suesto  de  una  sola  especie  originaria 
e  Java. 

Yolofli.  Masculino.  Etno^afia,  Nom- 
bre de  pueblos  semisalvajes  que  ha- 
bitan en  el  SenegaL 

YoMldlo  é  lonidlo.  Masculino.  i9o- 
tánica.  Ghénero  de  plantas  de  la  fami- 
lia de  las  violarieas,  caraoteriaadas 
por  tener  las  hojas  alternas  ú  opues- 
tas y  las  flores  pendientes  y  ccAoca- 
das  en  pedúnculos.  La  especie  que  le 
sirve  de  tipo  es  la  ipecacuana. 

Yonópaldo  é  loitépaide.  Masculi- 
no. Botánica  (aspecto  de  violeta).  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  ao  las 
orquídeas^  cuyas  especies  son  herbá- 
ceas é  indígenas  del  Asia  tropical. 

Yonopsldlo  é  lonopoldto»  Maeou-^ 
lino.  Botánica  (aspecto  de  violeta}. 
Género  de  plantas  de  la  familia  de 
las  cruciferas,  cuyas  especies  crecen 
en  La  Luisiana. 

YontoAo  é  lomtodo.  Masculino.  Zoo^ 
logia  (vello).  Género  de  insectos  eo-* 
leópteroe  subpentámeros,  de  la  fami- 
lia de  los  longioomios,  cuya  especio 
típica  se  encuentra  en  el  Senegal. 

Yopal.  Masculino.  Especie  de  tabu- 
rete usado  en  Nueva  España. 

Ypotlon.  Femenino,  vigésima  letra 
del  alfabeto  griego,  que  corresponde 
á  la  que  en  el  nuestro  se  llama  y  grie^ 
gao  ye. 

Etimología.  Del  griego  Yif^iXóv;  de  (t 
y  ^t^ó^,  que  no  es  aspirado. 

Ysl«.  Masculino.  Alquimia,  La  pie- 
dra filosofal  bajo  forma  seca. 

Ynbea.  Femenino.  Botánica,  Gene- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  pal* 
meras,  cuya  especie  única,  llamMa^ 
vulgarmente  coqmto^  es  originaria  de 
Chile  y  no  echa  sus  frutos  hasta  los 
treinta  afios  de  vida. 

Ynea.  Femenino.  Botánica,  Planta 
que  se  cría  espontáneamente  en  Amé- 
rica, especiaunente  en  el  Perú,  quo 
alrededor  de  su  tallo  echa  muoífias 
hojas  de  figura  de  espada  enterísimas 
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Mr  lo8  bordes  t  maj  puntia^dAs. 
lAs  flores  son  blaneas  y  de  hechura 
de  oempana,  oob  la  punta  diridida  en 
eeie  pieaae.  De  la  rala  ae  sirven  los 
naturales  para  haeer  Mn* 

EtxkolooIa.  Del  dialecto  de  los  ca- 
ribes yúeca:  ílrameés.  yiMJols. 

Taeaiee«t  ea.  Adjetiro.  Natural 
de  Yucatán.  Usase  también  como  sns* 
tantÍTo*  H  Perteneciente  A  este  pais 
de  Aménca. 

YAeee«,  «mi.  Adjetivo.  Parecido  á 
la  yuca* 

Yad^o.  Mascnlino  antíemado.  Jui* 
ció,  sentencia. 

Yttsraéa.  Femenino.  Bl  espacio  de 
tierra^de  labor  que  pvede  arar  nn  par 
de  baeyes  en  un  día.  ||  En  alffnnas 
partes,  espacio  de  tierra  de  labor 
equivalente  &  50  fanegas  6  más  de  88 
hectáreas» 

EhmoLoolA.  De  yug»,  tomado  flgn- 
radamente  por  la  pareja  de  bnejes 
unidos  con  éi. 

YMere.  Masculino  anticuado.  Juat. 

T«cera.  Masculino  anticuado.  Yu- 
•uno. 

lF«srlAa4ea«.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica.  Familia  de  plantas  dicotiledó- 
neas apétalas,  cuyas  especies  son 
grandes  árboles,  de  madera  muy  esti- 
mada, hoias  alternas  desprovistas  de 
puntos  gianduloBos,  y  que  exhalan 
un  olor  aromático.  8u  fruto  es  el  que 
se  conoce  con  el  nombre  de  nuez,  lias 
especies  de  ceta  familia  son  origina* 
rias  de  la  América  del  Norte^  del  Asia 
templada  é  islas  adymcentee.  Muchas 
de  ellas  se  cultivan  en  Europa,  y  de 
éatas  y  algunas  exóticas  se  come  el 
fruto,  que  también  sirve  para  extraer 
el  aceite  que  contiene,  el  cual,  ade- 
más de  ser  apreciado  en  las  artes  por 
sus  propiedades  secantes,  se  usa  como 
alimento  en  muchos  países. 

ir«9Q.  Masculino.  £1  instrumento 
de  madera  con  que  se  unen  por  la  oa- 
besa  ó  los  pescuesos  los  bueyes  ó  mu- 
las  que  trabajan  en  la  labor  del  oam* 
So,  asi  en  el  arado  como  en  los  carros 
^  carretas.  ||  Metáfora.  La  banda  ó 
cinta  con  que  se  une  á  los  desposados 
en  el  santo  matrimonio.  Tómase  mu- 
chas veces  por  el  mismo  matrimonio. 
II  Metáfora*  Ija  ley  y  dominio  superior 
que  snjeta  y  obliga  á  obedecer.  |{  Cual- 
quier carga  pesada,  prisión  6  atadu- 
ra. II  Entre  los  romanos  antiguos  era 
una  especie  de  horca,  por  debajo  de 
la  cual  hacían  pasar  desarmados  á  los 
vencidos.  |}  Marina.  Madero  que  se  une 
con  los  extremos  de  las  aletas,  for- 
mando con  ellas  el  armasen  de  la 
popa  llana  de  la  nave. 

ETIMOX.OOÍA.  Del  latín  iúgum,  deri- 
irado  del  sánscrito  yui^  juntar,  sujetar 


al  yugo;  yuaan,  yugo:  fnego,  ^óyog 
(zúgos^  tyfH>9);  italiano,  09^0;  francés, 
ymg;  catalán,  jou;  portugtvés,  yuigo. 


"Yairuerla.  Femenino  anticuado. 
Lasbávsa. 

Yunero.  Masculino.  Bl  moso  que 
lábrala  tierra  con  un  par  de  bueyes, 
muías  ú  otros  animales. 

Btimolociía.  De  tirulo. 

Yugular.  Adjetivo.  Anatomía.  Lo 
perteneciente  á  la  garganta.  ||  YavAs 
TuaTnE.ABBs  (ruauL A»  interna^  tuoulab 
exíema).  Nombre  dado  á  cuatro  venas 
situadas  en  las  partes  laterales  del 
cuello,  dos  á  la  derecha  y  otras  dos  áy 
la  isquierda.  I  Paboauo  tugulab.  Jcfto- 
logia»  Pescados  cuyas  aletas  ventrales 
están  colocadas  delante  dé  los  pecto- 
rales. II  MiJUcia  aniigua.  Piesa  compues- 
ta de  varias  láminas,  que  descendía 
de  la  borgofiona  ó  capacete  y  se  iba 
á  atar  por  debajo  de  la  barba. 

ETiiroLOof  A.  Del  latín  luguláriB;  de 
ímgülu9^  garganta:  francés,  jugukíire, 

TaguUbraneoa,  Adjetivo.  Ictiolo^ 
ota.  Familia  de  peces  acantopterigios 
ápodos,  caracterisados  principalmen- 
te por  sus  agallas,  que  se  aoren  en 
dos  ó  tres  agineros  pequeños  bajo  la 

forja.  Se  dxviae  en  dos  grupos,  uno 
e  los  cuales  comprende  aqueUos  que 
tienen  dos  aberturas  branquiales  ex- 
teriores y  el  otro  los  que  sólo  tienen 
una. 

Tutele.  Masculino  anticuado.  Jui- 
cio. 

Tumbo,  ba.  Adjetivo.  Indio  salvaje 
del  Oriente  de  Quito.  Usase  también 
como  sustantivo. 

TiiBifa.  Femenino  americano.  La 
llanura  que,  estando  situada  en  las 
caídas  de  la  cordillera  de  los  Andes, 
gosa  de  temperamento  cálido. 

Tangir.  Activo  anticuado.  Uhoib. 

Etimolooí A.  Del  latín  iungérBf  jun- 
tar. 

Xnnque.  Masculino.  Piesa  cuadra- 
da de  hierro,  macisa,  encajada  en  un 
banco  de  madera  muy  fuerte,  sobre 
la  cual  se  adelgaaa.  ó  se  dobla,  ó 
amolda  el  hierro  á  golpe  de  martillo. 
|l  Metáfora.  £1  sujeto  de  constancia, 
fortalesa  y  paciencia  en  los  golpes 
de  fortuna,  y  el  muy  asiduo  y  perse- 
verante en  el  trabajo. 

Etimolouía.  Del  latín  incui,  incüdis; 
de  in^  en,  y  cüdéref  forjar:  catalán, 
endusa;  francés,  endume;  portugués, 
ineude;  italiano,  inoudine^  ineude,  an^ 
cude,  aneudiné. 

Tuuta.  Femenino.  El  par  de  bue- 
yes, muías  ú.  otros  animales  que  sir- 
ven en  la  labor  del  campo;  y  así  para 
decir  que  un  labrador  tiene  tantos 
pares  ae  labor,  se  dice  que  tiene  tan- 
tas YUBTAS.  I  ProvinciaL  xuuAnA. 
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Btuioloaía..  Del  latín  iuneta,  termi- 
nación femanina  de  iunctta,  junto. 

'S'antaatl^mta.  Masoulino  antiooa- 
do.  Unión,  casamiento. 

Tontanela.  Femenino,  üniónf  có- 
pula carnal. 

Ywntar.  Actiyo  anticuado.  JuMTAm. 

'S'mmtevla.  Femenino.  Bl  conjunto 
de  yuntas,  ó  el  paraje  donde  se  reco- 
l^en. 

X«ntero.  Masculino*  YnauBBO. 

TnntOy  ta.  Participio  pasivo  irre- 
nlar  de  juntar.  ||  Juaro.  Es  tos  usa« 
aa  de  los  labradores;  y  asi  se  dice: 
arar  tihito,  ó  ir  tuxtos  I09  $urco$* 

JCmrm.  Femenino  anticuado.  Juba- 
lanrro. 

YwNur.  ActiTo  y  neutro  anticuado. 

JlTBAE. 

Tnnnuí  (A).  Modo  adverbial  anti- 
cuado. MATSmOHIO. 

Ywrta.  Femenino.  Morada  subte- 
rránea aue,  durante  el  invierno,  se 
forman  los  habitantes  del  Kamtscha- 
tka.  H  También  se  da  este  nombre  á 
.  las  capillas  subterráneas  adonde  cier- 
tos idólatras  de  la  Siberia  van  4  ado- 
rar las  imágenes  consagradas  para 
su  culto. 

Tnaamoy  na.  Adjetivo  anticuado. 

YUSBBO. 

BTXK01.00ÍA.  Be  yuio, 

Tnsl^asba.  Femenino.  Botánica, 
Sahdabaoa.  II  Siempreviva  mayor  ó 
brusco. 

Tnaente.  Femenino  anticuado,  jlfa- 
rina.  La  marea  que  baja. 

ErmoLoolA.  De  yuso. 

Tnaera.  Femenino.  La  piedra  que 
en  el  molino  de  aceite  se  sienta  bori- 
sontalmente,  sobre  la  cual  rueda  la 
que  se  pone  de  canto  para  moler  la 
aceituna. 

EtimolooIa.  De  ymero* 

Taeero,  ra.  Ad^jetivo  anticuado. 
Lo  que  está  en  el  lugar  inferior  ó  de 
más  abajo. 

EriMOLOof  A.  De  yiuo. 

TiuflÓB.  Femenino.  Mandato,  pre- 
cepto, ó  la  acción  misma  de  mandar. 
Se  usa  poco  fuera  de  lo  jurídico  ó  fo- 
rense. 

SnxoLOciÍA.  Del  latín  iu»9^,  man- 
dato, forma  sustantiva  abstracta  de 
¿usti9,  participio  pasivo  de  iúbSre^  or- 
denar, ratificar,  nacer  notorio. 

Tnae.  Adverólo  de  lugar.  Dbbajo 
ó  abajo.  Ya  es  de  poco  uso. 

Etimología.  Del  bajo  latín  iutum; 
del  latín  dedrsum:  italiano,  ffiü;  portu- 
^és,  jíAso;  catalán,  jus$a,  ju98á,  na, 
inferior,  ínfimo. 

Ynte.  Masoulino.   Materia  textil 


que  se  saca  de  la  cortesa  interior  de 
una  i>lanta  parecida  ai  tilo.  De  la  In- 
dia viene  en  rama  á  Europa,  donde  se 
hila  y  teje.  ||  Tela  de  esta  materia,  la 
cual  f  irve  para  tapicería  y  otros  usos 
análogos. 

Tanu  BCascnlino.  Especie  de  perdis 
peruviana. 

Tnxta.  Del  latin  ¿«ato  ó  iuasta.  Sig- 
nifica junto  áp  cerca  <le,  y  únicamente 
entra  en  la  vos  técnica  yuaeiaponci^ 
(contrapuesta  á  inttu-^uéoei^tion)^  que 
es  el  modo  de  aumentarse  y  ci«oer  los 
cuerpos  inorgánicos,  ó  sean  los  skbie- 
rales. 

Ymxtapamer.  Activo.  Poner  una 
cosa  junto  ó  inmediata  á  otra,  üsaee 
también  como  reciproco. 

EtimoloaIa.  Del  latín  iuxta,  cerca 
de,  y  p(mére^  poner. 

Taxtapeeleién.  Femenino.  Bl  acto 
y  efecto  de  poner  ó  ponerse  una  cosa 
junto  ó  inmediata  á  otra.  Por  tuzta-* 
posioiÓB  aumentan  ó  crecen  los  mine- 
rales, á  diferencia  de  las  plantas  y  de 
los  animales,  que  crecen  y  se  nutren 
por  los  elementos  que  toman  al  inte- 
rior, ópor  iniu$^u9cfp€ion^  como  se  di- 
ce en  fisiología  y  ciencias  naturales. 

Etimología.  Del  latín  iuoBtoponlio, 
forma  sustanti^^  abstracta  de  iuaetor 
poHtu$,  participio  pasivo  de  ituotapo» 
nére,  poner  junto,  adherir:  de  tuaoto, 
cerca^  y  poneré^  i>oner:  catalán,  >ua9(a- 
poiicié;  francés,  juaotapOÉiíiím. 

Yay.  Interjección  anticuada.  At. 

Yvyal.  Masculino.  América  meri- 
dional. Lugar  ó  terreno  cubierto  de 
yuyos. 

THjre*  Masculino.  Nombre  con  qua 
se  desiff  na  á  los  indios  extendidos  por 
el  Pencgab  y  que  han  abrasado  efia* 
lamismo. 

Tnyo.  Masculino  americano.  Botá^ 
nica.  Hierba  despreciable,  perjudicial 
á  los  sembrados. 

Yuyn.  Masculino.  Afartno.  Nombre 
de  un  bote  chinesco  que  sirve  en  los 
ríos  y  fondeaderos  abrigitdos.  Por 
desprecio  suele  decirse  de  una  em- 
barcación muy  pe<|uefta. 

Tayftba.  Femenino.  Lo  mismo  que 
asufaifa. 

EriMOLoeÍA.  Del  griego  C£Cc9ov /z{- 
typhon);  del  latín  zizyphím;  francés. 
jujubé, 

Tviro.  Masculino.  Botánica,  Planta 
del  Brasil,  con  cuya  cortesa  se  hacen 
cuerdas. 

Tsaviatela.  Femenino.  Bebida 
usada  en  las  Indias  orientales  y  com- 
puesta de  judias  cocidas  con  plantas 
aromáticas. 


'•  Vigósimaootava  y  última  letra  de 
nuestro  alfabeto,  y  vigésimatereera 
de  las  oonsonantes:  dámele  indietin* 
tainente  los  nombres  de  sbda  y  8Sta« 

Etimología.  Del  griego  Z,  (.  (zeta  ó 
dsetaj;  latin  Z,  z. 

sZat  Interjeoción  de  que  osan  en  al* 
gnnas  partea  para  espantar  4  los  i>e« 
rros  ú  otros  animales  y  hacerles  Lnir* 

Saarape.  Kasoulino  americano.  Sa« 

RAPB. 

Sal^a.  Femenino  antionado.  LoaxaA. 

Sal^aeeqiUaa.  Hascnlino  plural  an- 
ticuado. Begidores  del  agua, 

EtimolooIa.  Del  árabe  fáhibas'Séqui» 
ya,  inspector  de  la  ace<ima. 

Xal^areeda.  Femenino.  Provincial 
Astorias.  La  mujer  que  revende  por 
menudo  frutos  ^  otros  comestibles. 

Sabia.  Femenino.  Entomologia,  (Gé- 
nero de  insectos  dípteros  de  la  fami- 
lia de  los  ateríoeros,  compuesto  de 
una  sola  especie,  hallada  en  la  isla  de 
San  Salvador. 

Xablanoa,  Masculino  plural,  Btíto-' 
ria  ráigiosa.  Nombre  de  antiguos  filó- 
sofos caldeos  que  adoraban  los  astros 
y  cuya  ocupación  principal  eri^  hacer 
talismanes. 

Cabida.  Femenino.  Botánica,  Planta 
medicinal,  cuyo  sumo  exprimido  y  es- 
pesado constituye  el  acíbar.  Es  origi- 
naria de  África,  y  se  cria  ya  espontá- 
nea en  todas  las  costas  meridionales 
y  cálidas  de  Espafia,  donde  sirve  de 
vallado  á  las  heredades,  como  la  pita, 
á  la  cual  se  parece  en  algún  modo, 
distinguiéndose  de  ella,  entre  otras 
cosas,  en  aue  no  sufre  cierto  grado  de 
frío;  sus  hojas  no  acaban  en  una  se- 


pina  fuerte,  larga  y  aguda;  su  flor  no 
es  de  hechura  de  embudo,  y  está  más 
b^a  que  el  fruto. 

finnoLoeÍA.  Del  árabe  Qobiray  áloe. 

SábiUt.  Femenino.  Botánioa,  Plan- 
ta. ZkBlUA» 

Etimología.  De  zabida, 

ZaUlar.  Masculino.  Terreno  pobla- 
do de  sábilas. 

Caberdm.  Femenino.  Marina,  La  va- 
rada en  tierra  ó  quedada  del  bajel  en 
seco. 

Etimología.  De  zabordo, 

Saberdado,  da.  Adjetivo.  Lo  así 
varado  ó  encallado  en  tierra. 

jBabordamlemto.  Masculino.  Mari» 
na.  Zaborda. 

Xabordar.  Neutro.  Marina.  Trope- 
sar,  varar  y  encallar  el  bajel  en 
tierra. 

Etimología.  De  ta^  por  sub,  bajo,  y 
abordar, 

Vabevde.  Masculino.  Marina.  2íá,' 

BORDA. 

Etimología.  De  za ,  equivalente  á 
9yb,  bajo,  y  bordo,  bajo  bordo. 

Caborra.  Femenino  provincial.  Pie- 
dra pequeña,  sorra  ó  arena  larruesa  con 
que  se  lastraba  en  lo  antiguo  á  las 
embarcaciones. 

Vabarrere.  Masculino  provincial. 
AlbaíÜl  que  trabaja  con  piedra  peque- 
ña, y  Todo  el  <iue  no  es  práctico  en  su 
oficio. 

Zabeyar*  Activo.  Províneial  Ara- 

Ípón.  Unir  6on  yeso  las  juntas  de  loa 
adrillos. 
Sabrá.  Femenino.  Especie  de  fira- 

Sata  pequefia,  que  se  usa  en  los  marea 
e  Viscaya. 
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EtimolooIa.  Del  latín  suppára^  nave 
alejandrina  ligera. 

■abre.  Maeonlino.  Entomologia.  Qó- 
nero  de  insectos  coleópteros  pentáme- 
ros,  de  la  triba  de  los  feronios,  qne 
comprende  mnchas  especies  origina- 
rias del  antigno  continente. 

iBabreldee,  dea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  nn  cabro. 

■abacamleste.  Masculino.  Zabu- 

Sabaear.  Activo.  Bevolver  alguna 
cosa  de  arriba  á  abajo  j  de  nn  IimIo  4 
otro,  mesdándola  j  confondíéndola. 
Dicese  frecuentemente  de  los  licores, 
7  pnede  ser  transposición  de  letras 
del  verbo  basvcak.  |t  Mover  ó  impeler 
alguna  cosa  repetidas  veces  con  vio» 
lencia. 

EnMOLoeÍA.  De  za,  por  mb,  bajo,  j 
el  latin  htiooa,  boca. 

■abnlllda.  Femenino.   Zabülli-> 

DUBA. 

■abulUder»  ra.  Adjetivo.  Que  la- 
buUe. 

■aballldiar».  Femenino.  La  acción 
de  meterse  ó  meter  á  alguno  de  golpe 
debajo  del  agua. 

Saballlmleste.  Masculino  anticua- 
do. Zabüllibüba. 

■aballlr.  Activo.  Meter  alguna  cosa 
debajo  del  agua  con  Ímpetu  ó  de  golpe. 
I)  Recíproco.  Meterse  6  esconderse  y 
sumergirse  con  prisa  debajo  del  agua. 
I  Metáfora.  Esconderse  ó  meterse  en 
alguna  parte,  ó  cubrirse  con  algo. 

BTinoLoof  A.  Del  latin  sub,  debajo,  y 
peilére^  arrojar. 

■abuaitee»  Masculino.  Acción  de 
labuoar. 

■aeapela.  Femenino.  Bifta  ó  con- 
tienda con  ruido  y  bulla  que  mueven 
muchos. 

Saeapella.  Femenino.  Zacapbla. 

Xaearrvtte.  Masculino  familiar. 
Zabbacatíb. 

Saeate.  Sustantivo  y  adjetivo.  Pro- 
vincial Méjico.  La  grama  muy  creci- 
da que  se  corta  jy  vende  en  los  merca- 
dos para  forraje.  ||  La  hierba  de  los 
prados  y  montes. 

Saeatciea.    Masculino    americano. 

8BPÜt.¥UBBBO. 

■aeatftt.   Masculino.    En   algunos 

Sueblos,  plasuela  ó  calle  donde  se  ven- 
en ^opas. 

ErivoLoeÍA.  Del  árabe  (uieafin,  ro- 
pav^eros. 

Saeaya.  Femenino  anticuado.  Aba- 
rata. 

Saeeta.  Masculino.  Boiánieo,  Espe- 
cie de  ciruelo  de  Jericó.  ouvas  hojas 
son  semejantes  á  las  de  la  oliva,  aun* 
que  más  estrechas  y  puntiagudas. 

Saeeav.  Activo.  Espantar  y  hacer 
iiuir  los  perros  con  la  vos  za. 


■aelBta.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  com- 
puestas, cuya  especie  única  es  anual 
y  crece  en  los  países  ribereños  del 
Mediterráneo. 

■aehe.  BCasculino  anticuado.  Vbb- 
Düeo. 

■ddlva.  Femenino.  Botániea,  Planta 
cuya  hoja  sirve  para  ablandar  callos. 

Baderlja.  Femenino.  Botániea,  Plan- 
ta herbácea,  pequeña  y  anual,  que 
nace  regularmente  en  los  sembrados; 
echa  las  flores  de  cuatro  pétalos  ama- 
rillos y  dispuestos  en  crus;  por  trato 
tiene  unas  vainas  arqueadas  y  llenas, 
y  las  semillas  en  ñgura  de  riñon. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  satoríuSf  per* 
teneciente  al  sembrado. 

■aefler.  Masculino.  Numismática. 
Especie  de  moneda  oue  tiene  curso 
en  Persia.  |¡  Nombre  ae  una  moneda 
de  vellón  del  mismo  país. 

■afkk  Femenino.  Aljopaiha. 

Etxmolooía.  Del  árabe  gahfa,  escu- 
diUa. 

■aflieeelB.  Femenino.  Desmoché  ^6 
descalabro. 

■aflida.  Femenino.  La  acción  de  sa- 
far ó  safarse.  Es  vos  usada  con  más 
frecuencia  entre  la  marinería. 

■aAidara.  Femenino,  Zafada. 

■alhmileiite.  Masculino.  Zafada. 

Mmtkr.  Activo.  Adornar,  guarnecer, 
hermosear  ó  cubrir,  fl  DesembaraBar, 
libertar,  quitar  los  estorbos  do  algu- 
na cosa.  Se  emplea  también  como  re* 
cíproco,  y  es  muy  usado  entre  los  ma- 
tíneroe  y  en  los  parajes  próximos  al 
mar.  ||  Becíproco.  Escaparse  ó  escon- 
derse para  evitar  algún  encuentro  6 
riesgo.  I  Metáfora.  Excusarse  de  ha- 
cer alguna  cosa.  |[  Metáfora.  Librarse 
de  alguna  molestia. 

EriMOLoeíA.  Del  árabe  Qácftafa^ 

Snarnecer  con  franjaS;^  en  el  sentido 
e  adornar;  del  árabe  xáha,  desapare- 
oer^  ser  arrebatado  de  su  puesto,  irse, 
alejarse,  ó  del  inglés  to  safe,  salvar, 
en  el  sentido  de  escaparse,  esconder- 
se, etc. 

Saffeireehe.  Masculino.  Lo  misma 
que  estanque. 

Etimolooía.  De  zafariche, 

Sathirf .  Adjetivo  que  se  aplica  á  la 

frenada  que  tiene  los  granos  cuadra- 
os. 

ETiMOiíOeÍA.  Del  árabe  cafari,  adje- 
tivo de  fafr,  nombre  propio  de  un 
contemporáneo  do  Abaerrahmán  1, 
de  quien,  según  se  dice,  tomó  el  nom- 
bre esta  fruta. 

■afkrfeHe*  Masculino.  Provincial 
Aragón.  La  cantarera  ó  sitio  donde 
se  ponen  los  cántaros. 

Ettmoloqía.  Del  árabe  ^rich,  es- 
tanque. 
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La  aooión  y  efecto  de  deeembaraBar 
la  embaroaoión.  deshaciendo  loe  i»n- 
ehoe  y  dejando  libree  lae  baterías. 

RriMOLoeiA.  De  lafar^  deeembara- 
lar,  y  rancho, 

a><kwa.  Femenino,  Palancana  ó 
I^ato  grande. 

Safbjria.  Femenino.  Aldea  ó  oorftijo. 

SriifoXiOCiiA.  De  wfo, 

XaCfa»  Femenino  antíenado.  Oierta 
piedra  preciosa. 

SaAaMCBtew  Adverbio  modal.  De 
«n  modo  saáo« 

firiMOLoeiA.  De  zafia  y  el  so^jo  ad* 
Terbial  mente, 

Safledad.  Femenino.  Tosquedad, 
barbaridad  ó  ignorancia  en  el  lan-> 
gn^  6  trato. 

JBsiffa.  Masculino.  Pescado.  SArío. 

Safle,  Ha.  Adjetivo.  Tosco^  inculto, 
ignorante  ó  falto  de  doctrina. 

Bnvoi.ooiA.  Del  árabe  pafí,  bruto, 
estúpido;  del  árabe  sá/l,  tonto;  del  ára- 
be enafíp  rudo. 

■afir.  Masculino.  Zapibo. 

Baffvea»  rea.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  de  lafiro. 

Bafljrleo,  ea.  Adjetivo»  Zavibuio. 

JBaflriMa.  Femenino.  Ágata  de  co- 
lor aiul  celeste. 

Eriif OLOolA.  De  zafirino, 

■aftrlBa»  üa.  Adjetivo.  Lo  que  tie« 
ne  color  de  safiro. 

BriMOLoeiA.  Del  latín  zappkirintte: 
francés,  saphirin,     . 

Saflre.  Masouliao.  Mineralogía,  Pie- 
dra preciosa  de  color  cerúleo,  <|ue  al- 
gunas veces  tiene  varios  puntillos  y 
otras  se  inclina  á  purpúreo.  ||  blasco. 
Corindón  transparente.  B  obibvtal.  El 
formado  de  corindón  de  color  aiul. 

EriMOLoefA.  Del  griei^o  odnqjsipoc 
(záppheiroz):  latín,  sapphtruz;  italiano, 
saffiro;  francés,  zaphir;  catalán,  zafir, 

Maféy  ta.  Ac^jetivo.  Marina,  líibre  y 
desembarasado.  |J  Metáfora.  Libre  y 
sin  daño;  y  asi  dicen  en  el  juego:  m* 
Ur  sAvo,  por  salir  libre  ó  en  pas. 

BriMOLoaf  A.  Del  inglés  zafe,  salvo; 
del  latin  zalvuz^  salvo. 
*   XaléM.  Masculino.  Zabób. 

■albras.  Masculino  plural  provin* 
oial.  Persona  desmafiaaa,  torpe  ó  ne- 
cia. 

Safra.  Femenino.  Yasija  de  metal 
ancha  y  poco  profunda,  con  agujeri- 
tos  en  el  fondo,  que  los  vendedores 
de  aceite  colocan  sobre  la  tinaja  para 
que  escurran  en  ella  las  medidas.  || 
vasija  grande  de  metal  en  que  se 
guarda  aceite.  ||  ProvinciaL  Correa 
ancha  ^ue  sujeta  los  varales  del  ca* 
rro  y  sirre  de  apoyo  á  la  carga,  ||  Co- 
aecha,  rendimiento,  elaboración  del 
acucar  y  sus  cañaverales.  '     - 
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EtimolooIa.  Del  árabe  Qofr,  eobr» 
amarillo,  asófar,  en  el  sentido  de  va»^ 
sija  de  metal;  ¿del  árabe  xa/Va,  borde,, 
en  el  de  correa? 

Saft*áA.  Masculino  anticuado.  Aia»^ 
«báb. 

Batiré*  Masculino.  Polvo  que  da  el 
bismuto,  y  se  gasta  principalmente 
en  las  fábrioas  de  losa. 

BmioLoelA.  Del  árabe  zafra^  color 
amarillo  pálido;  del  árabe  gaífay  drog». 
en  polvo. 

Safirofta.  Adjetivo.  Natural  de  Za- 
fra. Usase  también  como  sustantive 
1  Perteneciente  á  esta  villa. 

Saga*  Femenino.  La  carga  que  sa- 
acomodá  en  la  trasera  de  los  carrua- 
jea.  II  La  parte  de  atrás  ó  trasera  en 
cualquier  cosa.  I  Anticuado.  MUieia* 
Sbtaouabdia.  II  Masculino*  £1  postre- 
ro en  el  juego.  ||  Adverbio  de  lugar 
autícuado.  Dbtbíb.  ||  A  sAftA,  ÁZiabaoa 
ó  BB  BAOA.  Modo  adverbial.  Atrás  ó- 
detrás. 

BriMOLoaiA.  Del  árabe  Qaca,  reta* 
guardia. 

Sagadero*  Masculino  anticuado.. 
Cboatbbo. 

Sagal*  Masculino.  El  muchacho  que< 
ha  llegado  á  la  adolescencia.  I  El 
moso  fuerte,  animoso  y  «rallardo»  £a 
vos  que  se  usa  mucho  en  las  aldeas.  K 
El  pastor  moso  subordinado  al  raba- 
dán en  el  hato.  ||  El  inferior  de  los  do» 
caleseros  ó  mocos  que  van  con  un  uro 
de  mtilas  de  colleras.  IIZaoalbjo,  guar* 
dapiés. 

Eyimolooía.  Del  árabe  zagal,  joven 
animoso. 

Sagala.  Femenino.  En  los  lugares, 
cualquier  moaa  doncella.  Llámaso-- 
también  asi  la  pastora  joven. 

EtimolooIa.  De  zagal, 

Sagalagavda*  Femenino  anticua- 
do. ZALAOABnA. 

SagalcJOf  Ja*  Masculino  y  femeni» 
no  diminutivo  de  cagal  ó  sagala.  |} 
Masculino.  El  guardaj^iés  interior  que- 
usan  las  mnjeres  encima  de  las  ena- 
guas. 

Etxmolooía.  Del  bajo  latin  zagHlum;: 
del  latin  zckgam^  sayo. 

Sagalleo,  ea,  lio,  Ua»  ta,  ta.  Mas- 
culino diminutivo  de  cágal  y  cágala» 

Sagaldn*  na*  Masculino  y  femeni* 
no.  Adolescente  muy  crecido. 

ErinoLoaiA*  Aumentativo  de  zagal- 

Sagaaianga.  Femenino.  Llaman  asi 
al  embuste  muy  estudiado  con  que  se 
intenta  engañar  á  alguno.  £e  voc  ba-^ 
ja  y  vulgar. 

Sagaya.  Femenino.  Tirso  de  Baco» 

11  ACAOATA. 

Sagva.  Femenino.  Arbusto  derecho 

Smuy  lampiño,  que  sube  á  la  altura^ 
e  siete  pies,  con  hojas  opuestas^  ales-- 
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nadas,  carnosas,  sin  espina  tenninal 

5  de  oontinno  verdor  y  flores  azUarea 
e  dos  .en  dos.  Es  planta  barrillera  y 
se  cria  en  el  Mediodía  de  Europa  y  en 
el  Norte  de  Aftíoa, 

■asTBal.  Mascnlino.  Marina,  Bemo 
corto  de  nna  sola  pieaa^  cuyo  palo, 
^n%  es  redondo,  tíene  en  el  ffni6n  nna 
mnletilla  y  en  el  otro  nna  pala  de  for- 
ma acorasonada.  No  se  apoya  en  nin- 
^n  pnnto  de  la  nave  y  sólo  sirre 
para  embarcaciones  peqneñas. 

EtimolooIa.  Del  inglés  $hevelj  pala.' 

Wm^mám,  Masenlino.  El  sitio  onbier- 
to  dentro  de  la  casa,  inmediato  al  nm* 
bral  de  la  pnerta  principal,  qne  sirve 
de  entrada  en  aqnélla« 

BTiiioi.oeÍA.  1.  Del  árabe  $atguán^ 
pórtico,  balaustrada,  patio  de  una 
casa. 

2.  De  axaguán. 

SaciMuiete.  Mascnlino  diminutivo 
de  zaffuin.  Tiene  neo  hablando  da 
los  palacios  ó  casas  grandes.  ||  La  es< 
oolta  de  guardias  que  aeompafte  & 
pie  á  las  personas  reales. 

■aff««4iie.  Masculino  antiouado. 
Encante,  almoneda. 

ErnfOLoetA.  Del  árabe  saguál,  corre- 
dor de  mercadería. 

Xasraero,  ra.  Adjetivo.  Lo  (jue  va, 
«e  queda  ó  está  atrás.  |  Femenino  an- 
tiouado. Bbtaouabdia. 

Etimología.  De  saga. 

Saharefte,  fta.  Cetrería.  Adjetivo 
que  se  aplica  al  pájaro  bravo  que  no 
se  amansa,  6  que  con  mucha  diftoul- 
tad  se  domestica.  ||  Metáfora.  Desde- 
ñoso, esquivo,  intratable  6  irredu- 
eible. 

Etimología.  Del  árabe  ^ajir^  áspero, 
roquero,  roqueño;  del  árabe  Qithraf 
desierto. 

■aharf.  Adjetivo.  Zavabí. 

Eaharr^n.  Masculino  antiouado. 
El  moharracho  ó  botarga. 

Etimología.  Del  árabe  Bajron,  mas* 
carón. 

■ahén.  Adjetivo.  Dícese  de  una  do- 
bla que  valla  446  maravedises. 

Etimología.  Del  árabe  Zitfén,  nom- 
bre de  un  régulo  de  Tremecén,  en  cu- 
yo tiempo  se  acuñaron^ 

BaheMa.  Femenino.  Dobla  sahéh. 

Etimología.  De  zahén, 

Kaherar.  Neutro  anticuado.  Tomar 
aliento.  ||  Activo  anticuado.  Adquirir, 
lograr. 

Etimología.  De  zahorar, 

■aherftble.  Adjetivo.  Que  se  puede 
saherir. 

Balierider,  ra.  Adjetivo»  Que  sa- 
hiere.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

■aliarlMftlGBtG.  Maseulino.  El  acto 

de  saherir. 


SaherfG.  Maseulino  anticuado.  Za- 

HBBIMñaTO. 

■a^Grlr.  Activo.  Censurar  á  uno 
maligna  y  solapadamente,  tf  Mortifl- 
eará  alguno  criticando  sus  acciones 
con  siniestra  intención. 

Etimología  De  sa,  por  eub^  debujo, 
j  herir, 

Sahlaa.  Femenino.  Especie  de  ^a- 
ma  originaria  de  Indias.  (|ue  se  siem- 
bra por  mayo,  y  se  cultiva  cómo  el 
trigo  y  la  cebada  en  la  Mancha,  Mur- 
cia, Oataluña  y  Andalucíai  Echa  hiu- 
chos  tallos  parecidos  á  loe  de  la  caña, 
de  ocho  ó  niás  pies  de  alto,  llenos  de 
una  médula  blanca  y  algo  dulce.  Los 
granos  del  fruto  son  en  mucho  núme- 
ro^  mayores  que  los  cañamones,  algo 
rojizos,  blanquecinos  ó  amarillos.  Sir- 
ve el  grano  para  hacer  pan,  v-  de  ali- 
mento á  lae  aves,  y  toda  la  planta  de 
pasto  á  las  vacas  y  otros  animales. 

■animar.  Masculino.  La  tierra  sem- 
brada de  sahína. 

Etimología.  Del  latín  gagináre,  ce- 
bar. 

gahtaaa.  Femenino  plural.  Provin- 
cial Andalucía.  Las  gachas  ó  puches 
que  se  hacen  de  hanna  y  no  se  es- 
pesan. 

Etimología.  Del  árabe  gahina, 

■aMao.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  puerco  de  la  América  meridio- 
nal. 

■ahGma^o,  da.  Adjetivo.  El  color 
entre  cervuno  y  negro. 

SakondaMUeata.  Masculino.  Ac« 
ción  ó  efecto  de  sahondar. 

■ahovidar.  Activo.  Ahondar  la  tie- 
rra. II  Neutro.  Hundirse  los  pies  en 
ella. 

Etimología.  De  za,  por  «u6,  bajo,  y 
ahondar,  forma  verbal  de  honao. 

EakGncG.  Masculino  plural.  Callo- 
nes abiertos  por  ambos  costados  y 
que  no  pasan  de  la  pantorrilla.  Oo- 
mánmente  sirven  para  resguardar 
otros  que  se  llevan  debaío.|  IPrenda  de 
cuero  ó  paño  con  pemües  hasta  me- 
dia pierna,  que,  atada  por  la  cintura 
ó  por  detrás  de  los  muslos,  usan  los 
casadores,  trabajadores  y  gente  de 
campo  para  preservar  et  vestido. 

Xakor*  Masculino.  Blancura  alba- 
lina. 

■ah«ra«  Femenino.  En  la  Mancha  y 
otras  partes,  la  comilona  ó  merienda 
de  amigos  en  que  hay  bulla  v  lambra. 

Etimología.  Del  árabe  pjkor,  comi- 
da nocturna  < 

■ahovar.  Neutro.  Tener  sahoras  y 
comilonas. 

XaJhorf .  Masculino.  La  persona  que 
vulgar  y  falsamente  dicen  ve  lo  que 
está  oculto,  aunque  eea  debajo  de  la 
tierra,  como  no  lo  cubra  paño  asoL 
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BmiOLOAiA.  Del  árabe  tohari.  mái^ 
tÍTo  de  9okra^  servidor  del  pluiet» 
Venns,  geomántioo. 

XaMotIs*  Femenino*  Arte  »diTÍner 
torio  del  Mkhori. 

SriMOLoelA.  De  xahori:  francés,  sflk 
horié. 

SakewA.  Femenino.  Mturina»  Lasob. 

StimolooIa.  Del  latín  ta6ürra. 

■ftlmuidor.  Masoolino.  SviinaADoa» 
camilla. 

galiwinar*  Aotiro.  Sahumab. 

Xalittmerlo.  Masoolino.  Sahüiobio. 

■ftharda.  Femenino.  La  aooili^a  en 
que  se  enoierran  los  oerdos.  i|  Por 
teaslación  6  semejania  se  llama  la 
oasa  peqnefta,  baja  y  hedionda  en  qne 
▼ive  gente  soes,  y  se  dioe  también  del 
euarto  que  está  muy  sueio  y  desali- 
fiado. 

Stimolo«ía.  Del  alemán  sau^  cerdo, 
y  hürde,  cercado. 

■atblar.  Masculino.  Alquimia.  El 
xneronrio. 

Kalda.  Femenino.  Especie  de  garoa 
qne  anda  en  las  lagañas,  parecida  á 
la  cigüeña  en  el  tamaño  del  cuerpo  y 
largo  de  las  patas,  aonque  el  pico  es 
mny  corto.  £s  muy  hermosa,  y  en  co- 
lor ceniciento  ó  aplomado,  menos  la 
cabeza,  que  es  asul;  desde  ella  le  cae  á 
la  espalda  un  penacho  del  mismo  eo- 
lor;  se  amansa  con  facilidad,  y  así  la 
suelen  mantener  en  las  casas  por  di- 
Torsión.  II  SsftoRA. 

ETI1IOI.OOÍA.  Del  árabe  ^ide^  feme- 
nino de  faid,  pescador,  en  el  sentido 
de  garsa,  y  del  árabe  saiyida,  en  el  de 
señora. 

Kalaedad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  saino. 

■alno,  na.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
caballo  castaño  obscuro,  que  no  tiene 
otro  color.  H  Se  aplica  á  cualquiera 
caballería  que  tiene  señales  y  da  indi- 
cios de  ser  falsa.  O  Metáfora.  £1  trai- 
dor; falso  y  poco  seguro  en  el  trato.  || 
Masculino.  6ermania,  La  bolsa. 

Etimología.  Del  árabe  afamm^  en  el 
sentido  de  caballo,  y  del  árabe  háin, 
traidor,  en  este  concepto. 

■afarí.  Adjetivo.  Zapabí.  |]  Nabab- 
ja  SAJABÍ. 

Calá^  Femenino.  La  oración  que  ha- 
cen los  moros  á  Dios  con  varias  cere- 
monias y  palabras. 

Etimolooía.  Del  árabe  Qolá, 

Salaea.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  pal- 
meras, compuesto  de  dos  especies, 
2ue  crecen  en  la  India  y  en  la  isla  de 
umatra.  Sus  hojas  son  rosadas  ó 
amarillas  rojizas  y  sos  frutos  tienen 
buen  gusto  al  paladar,  y  los  indíge- 
nas los  aprecian  como  refrescantes. 

Salasarda*  Femenino.  La  embos- 


cada  dis|»uesta  para  coger  desouidAdo 
al  enemigo  y  dar  sobre  él  sin  recelo.  I 
SI  acometimiento  y  retirada  de  loa 
jinetes  para  inquietar  al  enemigo,  y 
corresponde  á 'escaramuza.  |  Métno* 
ra.  El  laso  qu*  se  arma  para  oue  cai- 

Ífan  en  él  los  animales;  B  Metafórico  y 
ámiliar.  La  astucia  maliciosa  oonqua 
alguno  procura  engañar  á  otoo^  afec- 
tando obsequio  y  cortesía.  |  El  albo- 
roto repentino  de  gente  ruin] j>ara  es- 
pantar á  los  que  están  descuidados.  | 
La  pendencia,  regularmente  fingida, 
de  palos  y  cuchilladas,  en  oue  hay 
mucha  bulla,  vocea  v  estruenao. 

ETiMOLoeiA.  Del  bajo  latín  scarof' 
guayta;  del  alemán  scAa^rs,  escuadren, 
y  toocA  te,  centinela. 

Xalaaia.  Femenino.  Zalambbía. 

ErmoLoolA.  Del  árabe  ^alam^  pas, 
salutación:  catalán,  zalanuu 

Cataaielé*  Masculino.  Zalama. 

EriMOLoeÍA.  Del  árabe  galatn  olétc,  la 
salud  para  tí. 

JBalaaieMUBieBto.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  salamería. 

Etimoloqía.  De  zalamera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

JEalaaierfa.  Femenino.  El  exceso 
de  la  adulación  en  palabras  ó  accio- 
nes. 

ETXMOLooÍA.Del  árabe  QoLámé,  salu« 
dar,  forma  verbal  de  galam,  salud:  ca- 
talán, zalamería. 

Calanaro,  ra«  Adjetivo.  Que  hace 
zalamerías.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimolooía.  De  zalama:  catalán,  xo- 
lamerf  a. 

■alea.  Femenino.  La  piel  no  tras^ 
quilada  de  ios  carneree  y  ovejas. 

EtimolooIa.  Del  árabe  galeha ,  pe- 
lleja. 

Kaleador,  ra.  Adjetivo.  Que  zalea. 

Kaleadnra  ó  Caleanionia.  Mascu- 
lino. Zalbo. 

■alear.  Activo.  Arrastrar  ó  menear 
con  facilidad  alguna  cosa  á  un  lado  y 
otro,  como  si  se  sacudiera  una  zalea. 
Q  Zacbab,  á  los  perros. 

■alema*  Femenino  familiar.  La  re- 
verencia ó  cortesía  humilde  en  mues- 
tra de  sumisión. 

Etimología.  Del  árabe  galem,  salu- 
tación. 

■aleo.  Masculino.  Zalba.  ||  La  piel 
de  la  res  que  ha  medio  comido  el  lo- 
bo, y  lleva  el  pastor  al  amo  para  dis- 
culpar su  falta  en  el  rebaño.  ||  La  ac- 
ción de  zalear. 

■alnedlaa.  Masculino.  Magistrado 
que  había  en  lo  antiguo  en  Aragón, 
con  jurisdicción  civil  v  criminal. 

Etimolooía.  Del  árabe  gahib  aZtn^dt- 
na,  perfecto  de  policía,  cayo  verda* 
ro  nombre  era  íonib  exzórta. 


ZAMA 


ZAMB 


ttmlmwitmé  Femenino,  Vos  nánlios. 
Sapeoio  de  tono  oon  que  ee  llem«n 
loe  merineros  p^m  ejeentor  «l^oná 
üftena* 

-  Beleter.  Aotívo.  •  Marina»  Llamar- 
le ó  oonvocarM  ios  maarinerot  para 
al|[iina  faena,  animándoeo '  para  tra« 
l>ajar  4  un  tieupOk 

Salosa.  Femenino.  ProTÍnoial  áLa* 
dalnoia;  Cántara  ó  bot^a  grande. 

Gtikolooía.  Del  árabe  zamóna^jm» 
Tra  con  doe.aBae. 

KaloM4réA.  Masculino.  Oaldo  ^ne 
loe  antiguos  presentaban  á  los  reoián 
casados  la  mañana  siguiente  á  sos 
liodas. 

Salnmmla.  F  e  m  eni  n  o.  Botániea. 
Género  de  plantas  sinantéreas  de  Mé- 
jico. 

Sallar.  AotÍTo  anticuado.  Marina. 
Hacer  que  un  objeto  resbale,  ruede  6 
arrestare  por  el  suelo,  6  por  encima  de 
otro  que  resiste,  ya  empujándolo  ó 
tirando  de  él  á  fuerza  de  brasos,  6  y^m 
valiéndose  de  las  máquinas  á  propósi- 
to; como:  eauaAr  A  ea61e,  tos  Colote- 
fiet.  etc. 

IfTZKOLoaiA.  Del  alemán  ssüs,  linea 
recta. 

■aaiaenee.  Masculino  familiar.  El 
liombre  tonto,  torpe  y  abrutado.  ||  Se 
baila  también  tomado  algunas  Teces 
por  embriagues  ó  borrachera. 

Etimología.  Del  árabe  gamacúc^  rús- 
tico, estúpido. 

Baaukla.  Femenino.  Familia  de  un 
jefe  árabe  con  su  ajuar. 

Etimología.  Del  árabe  zamaXa  y  ata- 
imala;  de  la  rais  zamol,  conducir:  ñran- 
oes,  tmala  y  zniala,  pronunciacióii  ar- 
gelina. 

Xaatalo.  Masculino.  Boi&nioa,  Plan- 
ta sarmentosa  del  Malabar,  muy  fé- 
tida. 

Saaiaaea»  Femenino.  Zorra  6  cas- 
tigo de  golpes  ó  palos. 

Sainarmáii.  Masculino.  Omiioloffia, 
Especie  de  ave  insectívora  de  Tur- 
quía. 

Kamarra.  Femenino.  La  vestidura 
rústica  hecha  de  pieles  de  carnero. 
Llámase  también  asi  la  misma  piel. 

Etimología.  Del  francés  9ínux,rre;  del 
latín  £i/rma. 

■amarrase.  Masculino  provincial. 
"Golpe  oon  palo,  correa,  etc.  ||  Desgra- 
cia, pérdida  en  la  fortuna,  en  la  ca- 
rrera ó  en  la  salud. 

■amarrear.  Activo,  Sacudir  á  un 
lado  y  á  otro  la  res  ó  presa  que  el  pe- 
rro, ó  bien  el  lobo  ú  otra  fiera  seme- 
Jante,  tiene  asida  con  los  dientes  para 
destrosarla  ó  acabarla  de  matar  [j  Me- 
táfora. Tratar  mal  á  alguno  trayén- 
4olo  con  violencia  y  golpes  de  una 
parte  á  otra.  ||  Metáfora.  Apretar    á 


alguno  en  la  disputa  d  en  la  pendsn- 
eia  tvajréadóle,  como  vulgarmente -di* 
oen,  1  MAL  TBABB,  siu  dejarle  arbitrio 
para  la  respuesta  ó  la  satisfacción. 

■anuMrreo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  samarrear. 

Etimología.  De  zamarrear, 

BttMsaiveta.  Femenino  dimáiMltíte 
de  samarra. 

Sasnarrioe.  Masculino  diminutivo 
de  samarro.  Tómase  también  por  la 
alforja  ó'  surrón' hecho  de  la-  piel  con 
su  lana; 

■aaiarrtlla.  Femenino  diminntiTo 
de  samarra.  |  Botámoa,  Hierba  medi* 
cinal,  dé  muchos  vastagos  delgados, 
duros  y  vellosos,  vestidos  de  hojas 
largas,  pequeñas  y  cubiertas  por  am* 
bas  supsrfioies  de  pelusa  ó  de  un  al- 

Sodón  olanquecino.  Las  flores  despi» 
en  un  olor  aromático  subido  y  son 
amargas. 

SEamarrlto.  Masculino.  ZaMAnaieo. 

■amarre.  Masculino.  El  vestido  de 
pieles  de  cordero  que  tienen  el  pelo 
suave  V  corto,  de  que  se  usa  para  de« 
fensa  del  frío.  Llteíanse  asi  también, 
las  mtemas  pieaas.  |  Metafórico  y  fa- 
miliar. El  hombre  tosco,  lerdo,  rustí* 
co,  pesado  y  sin  aseo. 

Etimología.  De  zamarra, 

Kantarrón.  Masculino  aumentativo 
de  samarro  ó  samarra. 

Kaatamaeo.  Masculino.  Omiiologia* 
Ave  que  fabrica  su  nido  sobre  el  agua* 

■aaibatgOy  ga.  Adjetivo.  Zambo, 
segunda  acepción.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

JBambapalo.  Masculino.  Cierta  dan* 
sa  y  cantar  antiguo. 

■ambareo.  Masculino.  La  correa 
ancha  que  ponen  á  las  muías  de  coelie 
para  que  no  les  hagan  daño  en  los  pe- 
chos los  tirantea. 

■antbardo.  Masculino  americano. 
Chcbipa,  en  el  juego  de  billar.  H  Meta- 
fórico americano.  Oosa  que  sale  mal, 
ó  que  no  se  ha  proyectado  bien. 

■ambares.  Masculino.  Zoología, 
Cuadrúpedo  del  Indostán.  semejante 
al  buey,  en  el  cuerpo,  y  al  ciervo,  en 
las  astas. 

Etimología.  Del  francés  zamhara», 

■ámbtgo,  ga.  Adjetivo.  Zambo,  en 
la  primera  acepción.  Usase  también 
como  sustantivo. 

■ambo,  ba.  Adjetivo.  El  que  tiene 
las  piernas  torcidas  hacia  fuera  y  jun- 
tas las  rodillas.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Díoese  en  Indias  del  hijo 
de  negro  é  india,  ó  al  contrario.  Usa- 
se también  como  sustantivo.  ||  Mascu- 
lino. Zoología,  Especie  de  mico  de  unos 
tres  pies  de  largo,  de  color  amarillen- 
to, con  los  remos  parduscos,  el  hocico 
negro  y  las  nalgas  encarnadas.  Tiene 


.» 


ZAHB 


T8T 


ZAlMP 


i»  Mb0B»  pMreoida  4  U  d«l  perro  p«r^ 
dinero,  j  1a  ocla  oorta.  Bs  animal 
aomamante  feroi  y  lujuriooo^ 

SvDcoLoeiA.  Del  latia  «cam^tM. 

SaoibMu  Femenino.  Oaeta  de  mem* 
brillo  injerto,  máe  oreeidOf  más  blan- 
do» jngoao  y  snaTe  qne  los  oomnaee^  5 
Provineial  Andalucía.  Oierta  especie 
de  toronja. 

EtimolooIa.  Del  árabe  zambea,  to« 
ronja,  árbol  y  fruta. 

■aatbonibA.  Fommino.  Instrumen- 
to rústico ,  usado  por  ko  regular  entre 
pastores,  formado  con  una  piei  rodea- 
da á  la  boea  de  una  vasija,  y  en  ella 
un  palo  ó  caña  asegura&,  que  movi- 
da con  la  mano  forma  un  mido  sono- 
ro, pero  desapacible  y  áspero.  Se  hace 
también  de  madera,  y  con  más  pri« 
mor,  para  juguete  de  niftos.  |  ¡ZjÍw- 
»omba!  Interjección  familiar  con  que 
se  manifiesta  sorpresa. 

ST1M01.00ÍA.  Vos  onomatopéyioa. 

■«■sbanibe.  Masculino  familiar.  El 
bombre  tosco,  grosero  y  rudo  de  in- 
genio. 

EnvoLoalA.  De  tambomba. 

■aaiborendén,  na.  Adjetivo.  Zá.M- 
BoaoTVDo.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

■«■sbereindiey  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Tosco,  grueso  y  mal  formado.  Se 
suele  aplicar  al  que  hace  las  cosas 
toscamente.  IjJsase  también  como  sus- 
tantivo. 

CambonrotndOy  da.  Adjetivo.  Z4m- 
aoEOTCDO.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

KaasbMu  Femenino.  Fiesta  que  usan 
los  moriscos  con  bulla,  regocijo  y  bai- 
le. II  Especie  de  barco  de  que  usan  los 
moros.  II  Algasara,  buUa  y  ruido  de 
muchos. 

Etimolooía.  Del  árabe  zamr^  pifa- 
no,  caramillo,  y  en  general  nombre 
genérico  de  todo  instrumento  músico 
en  sentido  de  bailej  contracción  de 
^amariya,  embarcación  ó  corrupción 
áa$alariaf  en  el  concepto  de  barco, 
procedente  del  griego  csXXdpiov. 

■aaibueamlenta.  Masculino.  Zam- 
buco. 

JBambitear.  Activo  familiar.  Meter 
alguna  cosa  de  pronto  entre  otras 
para  que  no  sea  vista  ó  recono- 
cida. 

ET1MOI.OOÍA.  De  zabficar, 

Saaibneo.  Masculino.  La  acción  de 
sambucar.  So  usa  especialmente  en 
el  juego. 

■aaiballlble.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de sambullir. 

JBamballida.  Femenino.  Zambulli- 
nvEA.  11  Especie  de  treta  del  juago  de 
la  esgrima. 

Caasbnllldor,   m.   Adjetivo.   Que 


sambulie.  Usase  también  oomo  sus  - 
tantivo. 
S»mbitlUd«nk  Femenino.  Zabullí^ 

DURA. 

SambnlllnÉlenta.  Masculino.  Zabu- 
llida. 

Sftñtbnlliy.  Activo.  Zabullís. 

BaaibttUo.  Masculino.  Cubo  que  sir^ 
ve  de  sillico,  ú  orinal  grande. 

Saaiea.  Femenino.  Satánica,  €Mne« 
ro  de  palmera». 

BiCMOLOof  A.  Del  francés  tamés. 

■anida.  Femenino.  Zamba. 

Samar.  Femenino*  Piel  de  sibelina» 

fimiOLoaf A.  Del  árabe  sammorf  si» 
belina. 

Sámenme,  nn.  Adjetivo.  Natural 
de  Zamora.  Se  usa  también  como  sua- 
tantivo.  fl  Perteneciente  á  esta  oiu* 
dad.  ■ 

Etimolooía.  Dé  Zamora:  catalán, 
zamorá,  na, 

Eamp>abedlgoa.  Oomún  metafórico 
y  familiar.  ZAMrA.TOB¥AS. 

Santpábenoa.  Oomún  metafórico  y 
familiar.  ZAMrATOBTAS. 

Campada.  Femenino  familiar.  Ac- 
ción de  sampar. 

Sampador,  ra.  Adjetivo.  Que  sam* 
pa.  Usase  también  oomo  sustantivo. 

Sampadnra.  Femenino.   Zamva- 

MIBHTO. 

Sampallmosnaa.  Oomún  familiar. 
Persona  pobretona  ó  estrafalaria  que 
anda  de  sepa  en  sopa  y  de  puerta  en 
puerta,  comiendo  y  pidiendo  en  todas 
partes  sin  vergüensa  ni  recato  y  con 
ansia  é  importunidad. 

EriMOLoof  A.  De  zampar  y  limo9na$, 

■ampallén.  Masculino.  Especie  de 
ponche  compuesto  de  yema  de  huevo, 
vino,  asúcar  y  aguas  aromáticas. 

Sampamento.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  sampar. 

■ampapaie.  Oomún  metafórico  y 
familiar.  Zampatcbtas. 

Sampar.  Activo.  Meter  alguna  ooea 
en  otra  de  prisa  y  de  suerte  que  no 
se  vea.  ||  Oomer  con  apresuración,  des- 
compuesta y  excesivamente.  ||  Beci- 
proco.  Meterse  de  golpe  ó  apresura- 
damente en  alguna  parte. 

Etimolooía.  ¿Del  latín  $upare,  arro- 
jar? 

Sampas.  Femenino  plural.  Estacas 
que  se  clavan  en  un  suelo  poco  con- 
sistente para  afirmar  el  cimiento  de 
una  obra. 

Sampatertaa.  Oomún  metafórico  y 
familiar.  Persona  que  come  con  exce- 
so y  brutalidad,  jj  Persona  que  en  su 
fisonomía,  trasa,  i>alabraB  v  acciones 
da  muestra  de  su  incapacidad,  torpe- 
xa  y  falta  de  criansa. 

Etimolooía.  De  zampar  y  torUa, 

Bampeado.  Masculino.  Arquiteetu» 
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ra*  L»  obr»  qa«  se  haoe  de  eno»déii»- 
dos  de  medere  y  maoisos  de  mampos- 
teria  para  cubrir  texrenoe  faleoe  ó 
cubiertos  de  ftgua. 

Btimolooía.  X>el  laUn  9ub;  deb«jO|  j 
pe$,  pie. 

XasH^ear*  Actiro.  OlaTar  eeiacas 
en  HA  terreno  flojo  para  adBrmar  el 
suelo. 

■«■ipoal.  AdJetÍYo.  Lerdo  .ó  tardo. 

Xanp^n.  Adjetivo.  TaAeóH. 

Sapspefta*  Femenino.  Instrumento 
rústico  pastoril  k  modo  de  flauta  ó 
compuesto  de  muchas  flautas»  |)  Fami- 
liar, £1  dicho  sin  substancia  6  trivial. 

O  PiPITAtA. 

BriMOLoaiA.  Del  latín  ^ifmphaaHa, 
instrumento  músico. 

JBaaspiuiaAor,  va.  Adjetivo.  Que 
aampuia.  Usase  también  como  sustan- 
tivo, 

Canpwiar.  Activo.  Meter  de  golpe 
alguna  cosa  en  agua,  de  suerte  que 
quede  cubierta.  ||  MetÁfora.  Zampar  6 
meter  alguna  cosa  en  parte  donde  no 
se  vea,  aunque.no  sea  en  agua. 

ETiMOLoetA.  De  chapuzar, 

u  Masculino.  La  acción  de 


zampuzar. 

i«eeo.  Masculino  provincial. 


Torpe,  mostrenco,  majadero. 
Kamnro.  Masculino  americano.  Ga- 

I.X.I1IAZA. 

Zanahoria.  Femenino.  Hierba  me- 
dicinal cuya  ralE  es  comestible  y  arro- 
ja muchos  tallos  sulcados,  vellosos  y 
ramosos.  Las  hojas  est&n  menudisi- 
mámente  recortadas.  Las  flores  nacen 
en  flgura  de  parasoles  blancos,  aun- 
que la  de  en  medio  es  purpúrea.  Las 
semillas  son  casi  redondas,  y  los  pa- 
rasoles, cuando  se  marchitan,  se  en- 
corvan hacia  dentro.  Se  halla  silves- 
tre j  cultivada. 

EtimolooIa.  Del  árabe  Ufannáriga; 
de  azanoria, 

Sanaherlate.  Masculino.  Asasaho- 

BIATB. 

JEanea.  Femenino.  La  pierna  larga 
délas  aves  des<)e  la  garra  hasta  la 
juntura  del  muslo.  \\  Metáfora  fami- 
liar. La  pierna  delgada  del  hombre  6 
de  otro  animal.  ||  Provincial  Andalu- 
cía. El  alfiler  grande. 

Etimología.  Del  alemán  schenkel, 

Kaneada..  Femenino.  £«1  paso  largo 
que  se  da  con  movimiento  acelerado 
ó  por  tener  las  piernas  largas. 

£TiMOLoeiA.  De  sanca, 

Xaneadilla.  Femenino.  La  acción 
de  atravesar  ó  echar  á  otro  el  pie  por 
detrás  del  suyo  y  apretar  al  mismo 
tiempo  con  él  para  derribarle.  O  Me- 
tafórico y  familiar.  Engaño»  trampa 
ó  ardid  con  aue  se  derriba  ó  intenta 
derribar  á  alguno  de  su  empleo  ó  es- 


timación, ó  para  traerle  á  lo  que  se 
intenta. 

ETiMOLoaiA.  De  zancada, 

CaaeftAe.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
salmón-  ^ue,  por  rasearse  entre  las 
peñas,  pierde  el  buen  sabor. 

XaMÍiJada.  Femenino  anticuado. 

ZaKOADIIiLA. 

JBanei^ear.  Neutro.  Andar  mucho 
por  las  calles  llenándose  de  lodo. 
,    ETiMOLoeiA.  De  zancajo. 

Saseafea.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  lancajear. 

■ameajera.  Femenino.  La  parte  del 
estribo  donde  se  pone  el  pie  para  en* 
trar  en  el  coche. 

CaBoaJlenta,  ta.  Adjetivo.  Zahca* 

JOSO. 

Saseafa.  Masculino.  El  hueso  del 
extremo  del  pie  que  forma  el  talón  ó 
el  mismo  extremo  del  pie  en  que  so- 
bresale este  hueso.  ||  Todo  hueso  gran- 
de y  descarnado,  especialmente  el  de 
los  muslos  V  canillas  de  los  animales. 
II  La  parte  del  sapato  ó  media  que  cu» 
bre  el  talón,  especialmente  cuando 
está  rota  ó  se  deja  ver.  y  La  persona 
de  mala  figura  ó  demasiado  pe(|uefia. 

Etimología.  De  zanca  y  el  sufijo  des* 
pectivo  ajo,  como  en  escobajo, 

CaaeiUeBo,  aa.  Adjetivo.  El  que 
tiene  los  pies  torcidos  y  vueltos  hacia 
afuera.  ||  El  que  tiene  grandes  sanca- 
jos  ó  descubre  los  de  sus  medias  rotos 
y  sucios. 

StimoiiOGÍa.  De  zancajo, 

■amearrón*  Masculino.  El  hueso 
del  pie  desnudo  y  sin  carne.  ||  Metáfo» 
ra.  Cualquier  hueso  grande  y  descar- 
nado, n  Metafórico  y  familiar.  El  fla- 
co, viejo,  feo  y  desaseado.  ||  Metáfora. 
El  ^ue  enseña  ciencias  ó  artes  de  que 
entielide  poco. 

Etimología.  De  zanca, 

Saaeo.  Masculino.  Cada  uno  de  los 
dos  palos  altos  y  dispuestos  con  sen- 
das norquiüas  en  que  se  aflrman  ▼ 
atan  los  pies.  Usan  de  ellos  en  las  al- 
deas ó  lugares  en  que  hay  que  pasar 
agua  para  no  mojarse.  Q  Él  danzante, 
porque  en  algunas  partes  usan  de 
unos  zAHCos  muy  altos,  y  con  ellos 
bailan  vistosamente  y  con  extrañosa 
de  los  que  miran.  ||  Anticuado.  Zahoa. 
II  Marina,  Cada  uno  de  los  palos  ó  as- 
tas que  se  ponen  en  las  cabezas  de  los 
masteleros  con  sus  grímpolas,  cuando 
se  quitan  los  masteleros  de  juanete. 

Etimología.  De  zanca, 

Cancón,  na.  Ad.jetivo.  Zamcuik),  nA. 

Caneitdaa.  Adjetivo  sustantivado 
plural.  Ornilologia,  Orden  de  aves  ca- 
racterizadas por  la  excesiva  longitud 
de  sus  tarsos,  que  les  permiten  andar 
por  dentro  dela^ua  y  buscaren  ellasm 
alimento  sin  mojaree  el  cuerpo.  Entre 
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•T18  espeoiea  las  hav  del  todo  terres- 
tres j  análogas  &  las  ^allinioeas,  ▼ 
otras  acuáticas  y  parecidas  á  las  pal- 
mípedas. 

■a«e«da,  da.  AdjetÍTo.  El  qne  tie- 
ne las  saneas  largas.  |  Masculino. 
Mosquito  de  trompetilla,  muy  largo 
de  sancas. 

Saméalta.  Femenino.  Sahdjllia. 

Bándala.  Masculino.  Sísdalo. 

Caadla.  Femenino.  Sahdíá. 

Sa«d«iiga.  Femenino.  Sandunga. 

JBaaga.  Femenino.  El  juego  del 
hombre,  que  so  juega  entre  cuatro, 

gareoido  al  que  llaman  de  la  aucare- 
i,  sólo  que  las  ocho  cartas  que  que- 
dan,  á  las  cuales  llaman  iahgai  las 
toma  el  postre. 

Saagada.  Femenino.  Zahga. 

Sangala.  Femenino.  Tela  de  hilo 
muy  engomada. 

Saagaasasga.  Femenino.  Embrolla 
ó  embuste. 

San^ntiile.  Masculino.  Tranqui- 
llón. 

■aagaMada.  Femenino  familiar.  La 
acción  ó  excusa  propia  del  que  es  zán- 
gano ú  bolgasán.  « 

■amgaBdaMga,  Masculino  familiar. 
Zahoahdvnoo. 

■amgaBdvllo.  Masculino  familiar. 

ZAHOAVDUVeO. 

SaMgaBduga.  Masculino  familiar. 
Bl  que  se  hace  el  simple  para  estar 
ocioso  ó  excusarse  de  algtm  trabajo. 
HProTinoial  Andalucía.  £1  hombre 
inexperto  ó  de  poca  habilidad  en  su 
linea. 

Btimolooía.  De  zángano» 

KaMgaMear.  Neutro.  Andar  vagan- 
do de  una  ^arte  á  otra  sin  aplicarse  á 
ejercicio  cierto. 

ETUfOLeoÍA.  Desantaño. 

Saagamea.  Masculino.  El  hecho  de 
langanear. 

Sm^bo.  Masculino.  El  individuo 
de  una  de  las  tres  clases  de  insectos 

2ue  forman  la  colmena.  Es  mayor  que 
íb  abejas  trabajadoras,  y  no  tiene 
aguijón  ni  labra  miel.  Se  cree  ser  el 
macho  oue  fecunda  á  la  maestra.||Me- 
táfora.  El  holgazán  que  se  sustenta 
con  el  sudor  y  trabajo  ajeno. 

Etimología.  Del  maltes  xunzan,  zán- 
gano ;  derivado  del  árabe  zámzama, 
lumbar;  del  italiano  zingano,  gitano. 

■aagarllla.  Femenino.  Provincial 
Extremadura.  Molino  de  trigo  que  con 
madera  v  séspedes  se  hace  por  el  ve- 
rano en  los  ríos. 

Saagarllleja.  Femenino.  La  mu- 
chacha ó  moza  puerca  y  mal  vestida 
que  anda  vagando. 

Etimología.  Del  italiano  zingareUa^ 
gitanilla. 

SaM#ttvre»r.  Neutro.  Estar  tocando 

V 


ó  rasgueando  en  la  guitarra  sin  arte. 

Etimología.  Onomatopeya. 

JEangarrlana.  Femenino.  Enferme-* 
dad  que  da  al  ganado,  y  nace  de  dolor 
grande  de  la  cabeza.  ||  Metafórico  y 
familiar.  La  tristesa,  melancolía  y 
disifusto  ú  otro  cualquier  accidente 
periódico,  como  la  calentura. 

Etimología.  Del  latín  langiu)r, 

mmmgmrrulíón»  Masculino  familiar. 
El  muchacho  alto,  desvaído  y  que  an- 
da ocioso  teniendo  ya  edad  de  poder 
trabajar. 

Etimología.  De  cíngaro, 

■aagalatear.  Neutro.  Mover  conti- 
nua y  violentamente  alguna  cosa.  J 
Becíproco.  Moverse  ciertas  cosas  por 
estar  flojas  ellas  ó  los  clavos  ó  torni- 
llos que  deben  sujetarlas,  como  una 
ventana,  una  chocolatera,  etc. 

Etimología.  Armonía  imitativa. 

Sangalotoo.  Masculino.  El  movi* 
miento  continuo  y  violento,  j  por  lo 
ordinario  indecente.  i|  El  movimiento 
y  ruido  de  algunas  cosas  por  estar 
flojas  y  mal  seguras. 

Etimología.  De  zangolotear. 

JBaMgéM.  Masculino  familiar.  Zax- 

GABÜLLÓV. 

Zangotear.  Activo  familiar.  Zah- 

GOLOTBAB. 

JBangoteo. Masculino  familiar.  Zax- 
golotio. 

Cangnanga.  Femenino  familiar. 
Ficción  de  alguna  enfermedad  ó  im- 
pedimento para  no  trabajar;  y  así  se 
dice:  hacer  la  zanguanga. 

Etimología.  De  zanguango. 

SangnaMga,  ga.  Adjetivo  familiar. 
Falto  de  actividad  en  lo  físico  y  lo 
moral;  embrutecido  por  la  pereza. 
Usase  también  como  sustantivo. 

■angnaya.  Masculino  .familiar.  El 
Hombre  alto,  desvaído,  ocioso  y  que 
80  hace  el  simple. 

Eanja.  Femenino.  El  hoyo  largo 
y  angosto  que  se  hace  en  la  tierra 
para  echar  los  cimientos,  encañar  las 
aguas,  defender  los  sembrados  ó  co- 
sas semejantes.  II  Metáfora.  El  funda- 
mento ó  principio  flrme  de  alguna  co« 
sa.  II  Abbib  las  zanjas.  Frase,  fimpezar 
él  ediflcio.  II  Metáfora.  Dar  principio 
á  alguna  cosa. 

Etimología.  ¿Del  flamenco  achans^ 
trinchera? 

Sanjabla.  Adjetivo.  Que  se  puede 
zangar. 

Sanjador^  ra«  Adjetivo.  Que  zanja. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

JBaqJadura.  Femenino.  Zanjamisn- 
to. 

■anJaMilemto.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  zanjar. 

SaMjar.  Activo.  Echar  zainas  ó 
abrirlas  para  fabricar  algún  ediflcio 
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^  para  otro  fin.  ||  Metáfora.  Terminar, 
transigir  un  negocio  amigablemente. 

Canjlea,  Ua»  ta.  Femenino  diminn- 
tivo  de  zanja. 

SanJóA.  Masculino  aumentativo  de 
sanja. 

Sanjonelllo,  Mascnlino  diminutivo 
de  zanjón.  ||  Zanja  peqaeña,  angosta 
7  de  poca  profundidad. 

Sanoe.  Masculino.  Especie  de  urra- 
ca de  Méjico. 

Etimología.  Del  francés  zanoé, 

■anqneador,  ra.  Adjetivo.  Que  an- 
da zanqueando.  ||  Que  anda  mucho, 
usase  también  como  sustantivo  en 
ambas  acepciones. 

JEanqneadnra.  Femenino.  Zanqüba- 

MIBNTO. 

JEanqweaaiiettto.  Masculino.  El  ac- 
to de  zanquear. 

Banquear.  Neutro.  Torcer  las  pier- 
nas al  andar.  ||  Andar  mucbo  &  pie  y 
con  prisa  de  una  parte  á  otra. 

ETiMOLOOf  A.  De  zanca. 

Sanqveo.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  zanquear. 

JBanqallarso,  sa.  Adjetivo.  Que 
tiene  las  zancas  ó  piernas  largas,  usa- 
se también  como  sustantivo. 

Xanqnllla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  zanca.  ||  Se  usa  comúnmente  en 
plural,  y  se  aplica  al  hombre  que  tie- 
ne las  piernas  delgadas  y  cortas,  ó  es 
muy  pequeño  á  proporción  de  la  es- 
tatura que  debiera  tener,  según  su 
edad. 

Kanqnttnerto,  ta.  Adjetivo  fami- 
liar. Que  tiene  tuertas  las  zancas, 
usase  también  como  sustantivo. 

Sanqnivano,  na.  Adjetivo  familiar. 
Que  tiene  las  piernas  largas  y  casi 
sm  pantorrillas.  usase  tamoién  como 
sustantivo. 

Sapa.  Femenino.  Instrumento  que 
usan  los  zapadores  ó  gastadores  en  la 
guerra  para  levantar  tierra,  y  que 
consiste  en.una  especie  de  pala  herra- 
da de  la  mitad  abajo,  con  un  corte 
acerado.  ||  Fortificación,  La  zanja  de  la 
trinchera.  ||  Lija,  por  la  piel  del  pes- 
cado. II  Cualquier  género  de  piel  pre- 
parada á  su  imitación.  ¡|  Labor  que  los 
plateros  y  otros  artífices  abren  en  las 
cajas  y  otras  obras^  imitando  los  gra- 
nitos que  tiene  la  lija. 

ETiKOLoaíA.  Del  latín  sappa,  escar- 
dillo: italiano,  zappa;  francés,  9ape, 

■apador.  Masculino.  Milicia,  El  sol- 
dado destinado  á  trabajar  ó  el  que 
trabaja  con  la  zapa. 

Etimología.  De  zapar:  catalán,  sa^ 
pador;  francés,  sapeur;  italiano,  sap- 
patore, 

JBapallo.  Masculino.  Nombre  gené- 
rico de  muchas  especies  de  calabazas 
de  la  América  meridional;  y  particu- 


larmente de  una  muy  grande  de  color 
encarnado. 

Capana.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  piren&ceas,  cuyas  hojas 
anaranjadas  se  usan  &  veces  en  infu- 
sión medicinal,  como  ligeramente  ex- 
citante. 

Etimología.  Del  francés  zapane, 

Sapanta.  Femenino.  Botánica,  Sub- 
género de  plantas  del  genero  do  lipia, 
familia  de  las  verbenáceas,  que  con- 
tiene gran  número  de  especies;  la 
^ue  le  sirve  de  tipo  se  cultiva  en  los 
jardines,  y  sus  hojas  tienen  un  deli- 
cioso olor  de  limón.  La  infusión  de 
estas  hojas  se  administra  á  veces  co- 
mo antiespasmódioo. 

■apapleo.  Masculino.  Especie  de 
piqueta  aue  por  un  lado  es  pica  y  por 
otro  aaaaón. 

Etimología.  De  zapa  y  pico, 

Capar.  Neutro.  Trabajar  con  la 
zapa. 

Etimología.  De  zapa:  francés,  saper; 
italiano,  sappare. 

Zaparrada.  Femenino.  Zapabbazo. 

JBaparrastrar.  Neutro  familiar. 
Llevar  arrastrando  los  vestidos  de 
modo  que' se  ensucien.  Su  uso  común 
es  en  el  gerundio;  como:  ir  zapab&as* 
TBAHDO, etc. 

Etimología.  De  sub^  bajo,  y  arra^^ 
trar. 

Zaparrastroso,  sa.  Adjetivo  fami- 
liar. Zabbapabtboso.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Zaparraao.  Masculino.  El  golpe 
grande  y  con  estruendo  que  se  da  oa« 

Í rendo  de  lo  alto.  ||  Metafórico  y  fami- 
iar.  La  desgracia  que  sobreviene  á 
alguno,  cayendo  de  su  elevación  y 
fortuna. 
Etimología.  Onomatopeya. 
Zapata.  Femenino.  El  cuero  ó  sue- 
la ^ue  en  los  lugares  suelen  poner  de- 
bajo del  quicio  de  las  puertas  para 
que  no  rechinen  y  se  gaste  menos  la 
madera.  Suele  hacerse  de  un  zapato 
viejo.  II  El  pedazo  de  madera  que  po- 
nen sobre  el  pilar  para  que  siente  la 
viga,  sobresaliendo  á  los  lados.  ||  Cal- 
zado, especie  de  botín  de  color,  que 
llega  &  media  pierna,  como  el  cotur- 
no antiguo.  II  Marina.  Tablón  que  se 
Soné  y  afianza  en  la  parte  inferior 
6  la  quilla  para  resguardo  de  ella  ó 
para  que  la  embarcación  barloventee 
mejor.  ||  Marina,  Pedazo  de  madera 
que  se  pone  en  la  uña  del  ancla  para 
resguardo  del  costado  de  la  embarca- 
ción j  también  para  llevar  el  ancla 
por  tierra. 

Etimología.  ¿Del  italiano  ciabatta, 
zapato  viejo?;  del  latín  diabathraf  plu- 
ral de  diabathrum,  derivado  del  grie- 
go did6axpov:  catalán,  sáboUa, 
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■ApAtaBO.  Masculino  aomentatiyo 
de  sapato.  ||  El  golpe  dado  oon  un  za- 
pato. II  Met&fora.  La  calda  y  el  ruido 
que  resulto  de  ella.  i|  Metáfora.  El  gol- 
pe recio  que  se  da  contra  cualquier 
cosa  que  suena,  como  el  dado  oon  el 
sapato.  II  Metáfora.  El  golpe  que  las 
eaballerias  dan  oon  el  casco  del  pie 
cuando  al  sentarlo  con  fuersa  se  res- 
bala violentamente. 

Btimoiu)^! A.  De  zapato:  catalán,  «a- 
batada^  golpe  de  isapato;  sabaiassa,  za- 
pato grande. 

Sapat«ado.  Masculino.  £1  baile  que 
se  hace  zapateando. 

Etimolooía.  De  zapatear, 

■apatoador,  ra.  Adjetivo.  Que  za- 
patea. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

■apateamlento.  Masculino.  Zapa- 

TBO. 

Sapatear.  Activo.  Golpear  con  el 
zapato.  II  Metáfora.  Traer  alguno  á 
mal  traer  de  obra  ó  palabra.  H  Esgri- 
ma. Dar  ó  señalar  muchos  golpes  á 
su  contrario  con  el  botón  ó  zapatilla 
sin  recibir  ninguno.  ||  Acompañar  al 
toñido  dando  golpes  en  las  manos  y 
alternativamente  con  ellas  en  los  pies, 
siguiendo  el  mismo  compás.  Se  usan 
más  frecuentemente  estos  acciones 
en  la  danza  llamada  d  viüano.  |]  Dar  el 
conejo  golpes  en  la  tierra  con  los  pies 
cuando  siente  al  cazador  6  al  perro.  H 
Toparse  y  alcanzarse  las  muías  ó  ca- 
ballos cuando  van  corriendo,  ü  Reci- 
proco metafórico.  Tenerse  firme  con 
alguno  ó  resistirle  rifiendo  ó  dispu- 
tondo  con  firmeza  y  coraje. 

Etimología.  De  zapato:  catalán^  sa- 
batejar;  francés,  saboter, 

Sapateo.  Masculino.  Acción  de  za- 
patear. II  GüALDBAPAZO. 

Sapatora.  Femenino.  La  mujer  del 
zapatero,  ó  la  que  hace  zapatos,  ó  tie- 
ne tienda  de  ellos.  ||  Llaman  á  la  acei- 
tuna corrompida  en  el  adobo  ó  sal- 
muera, cuando  se  pone  negra,  porque 
parece  bolilla  de  cerote,  como  el  que 
usan  los  zapateros. 

Sapatereaeo,  ea.  Adjetivo.  Que  per- 
tonece  á  los  zapateros. 

Zapatería.  Femenino.  La  tienda 
donde  se  hacen  y  venden  los  zapatos. 
II  El  sitio  ó  calle  donde  haf  muchas 
tiendas  de  zapatos.  ||  El  oficio  de  ha- 
cer zapatos.  II  Ds  visjo.  El  sitio  ó  pa- 
raje donde  se  venden  y  remiendan  los 
zapatos  viejos. 

^  Etimología.  De  zapatero:  catalán  an- 
tiguo, sabateria;  francés,  savaterie,  sa- 

JBapaterll.  Adjetivo.  Relativo  al  za- 
patero. 

ETiMOLoeÍA.  De  zapato:  catolán,  sa- 
baterada. 


Xapaterlllo,  lia.  Masculino  y  fe- 
menino diminutivo  de  zapatero  y  za- 
patera. 

EriMOLOof  A.  De  zapato:  catalán,  «a- 
bateret, 

■apatero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  garbanzos,  judias,  etc.,  que 
se  encrudecen  de  resultos  de  echar 
a^ua  fría  en  la  olla  cuando  eston  hir- 
viendo. II  Masculino.  El  que  por  oficio 
hace  y  vende  zapatos.  ||  na  viuo.  El 
que  sólo  remienda  los  zapatos  rotos  ó 
gastados. 

Etimología.  De  zapato:  catolán,  sa' 
bater^  a;  francés,  savatier^  remendón, 
zapatero  de  viejo;  $abotier;  italiano, 
ciAottino, 

Sapateta.  Femenino.  El  golpe  ó 
palmada  que  se  da  en  el  pie  ó  zapato, 
brincando  al  mismo  tiempo  en  señal 
de  regocijo.  ||  Interjección  de  admira- 
ción; y  así  se  dice:  ¡zapateta! 

JBapatieo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  zapato. 

Etimología.  De  zapato. 

Sapatilla.  Femenino  dimintitivo  de 
sapato.  II  Dícese  especialmente  del  pe- 
dacillo  de  cuero  ó  ante  que  se  pone 
detrás  del  muelle  de  la  llave  de  la 
pistola  ó  carabina.  ||  El  zapato  de  una 
suela  muy  delgado,  curioso  y  ligero, 
especialmente  el  de  las  mujeres.  Llá- 
mase tombién  así  el  zapato  de  como- 
didad ó  abrigo  para  estor  en  casa.  || 
Esgrima.  El  botón  de  cuero  que  se 
pone  en  la  punto  de  la  espada  negra 
para  que  no  hiera.  ¡I  El  casco  oue  cu- 
bre la  uña,  especialmento  en  los  ani- 
males de  pata  hendida. 

Etimología.  De  zapato:  catalán,  sa" 
batiUas, 

Sapatlllero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  hace  ó  vende  zapa- 
tillas. 

■apato.  Masculino.  El  calzado  del 
pie  que,  por  encima,  se  hace  ordina- 
riamente de  piel  adobada  de  becerro, 
cabra,  gamuza  y  otros  cuadrúpedos 
menores,  y  de  cuero  de  buey  ó  vaca, 
llamado  suda^  por  debajo.  Es  de  va- 
rias hechuras  ó  formas,  como  puntia- 
gudo ó  romo  y  más  ó  menos  esootodo 
por  el  empeine.  ||  botín.  Media  bota, 
que  ^or  lo  regular  no  pasa  de  la  me- 
dia pierna,  y  esto  asida  ó  unida  con 
el  zapato  ordinario.  ||  ramplón.  El  que 
tiene  basta  y  ancha  la  suela  y  sale 
por  los  lados.  ||  Zapatos  papalbb.  Los 
que  se  hacen  de  tonta  capacidad  que 
se  calzan  sobre  los  que  se  traen  de 
ordinario^  y  sirven  para  mayor  abri- 
go ó  para  andar  por  las  calles  en 
tiempos  de  lodos  y  quitárselos  al  en- 
trar en  alguna  parte.  Llámanse  así  á 
semejanza  de  los  c[ue  usa  el  papa  en 
las  funciones  eclesiásticas. 
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ErmoLooÍÁ.  Del  Árabe  $ab<U,  sobt^ 
oaero  adobado;  iabata,  calxar:  bajo  la- 
tín, Bubháium^  chaveta;  italiano,  eiava' 
ta;  catalán,  sahata. 

aapatdtt.  Masculino  anmentativo 
de  lapato. 

Sapatadí»,  da.  Adjetivo.  El  qne  tie- 
ne loe  eapatofl  demasiadamente  gran- 
des ó  de  enero  fnerte.  ||  Lo  qne  esti 
asegurado  6  reforiado  con  alguna  sa- 
pata.  II  £1  animal  mny  calcado  de  nfta. 

Sapaye.  Masculino  americano.  Za- 
pallo. 

iSape!  Voi  que  se  usa  para  espan- 
tar A  los  gatos,  acompañada  muchas 
reces  con  golpes,  por  lo  cual  huyen 
al  oiría.  ||  Se  usa  como  interjección  de 
negativa,  de  extraftesa  6  de  aversión 
al  daño  o  riesgo  sucedido  ó  que  ame- 
nasa.  I  Interjección  que  tiene  uso  en 
varios  juegos  de  naipes. 

Sapeador,  ra«  Adjetivo.  Que  zapea. 

Sapear.  Activo.  Espantar  al  gato 
con  la  vos  zapb.  |  Dar  iapb  en  ciertos 
juegos  de  naipes.  ||  Metáfora  familiar. 
Ahuyentar  á  alguno. 

Sapee.  Masculino.  Acción  ó  efecto 
de  sapear. 

■apeatllla.  Femenino.  Sombrereria, 
Pedaio  de  hierro  encorvado  á  modo 
de  herradura,  donde  los  sombrereros 
ponen  las  planchas  calientes. 

Saplta.  Femenino.  Provincial  San- 
tander. OOLODBA. 

ETiMOLoeiA.  ¿De  zafaf 

Saplte.  Masculino.  Provincial  Mon- 
taña. Vaso  de  madera  aue  ordinaria- 
mente sirve  para  echar  la  leche  cuan- 
do se  ordeñan  las  vacas. 

Sapo.  Masculino  provincial.  Sapo.  | 
Persona  de  poca  estatura,  desmañada 
ó  torpe. 

Sapotal.  Masculino.  El  campo  po- 
blado de  sapotee. 

Sapetaae. Masculino  americano. 
Batacazo. 

Sapete.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  veinticinco  á  treinta  pies  de  altu- 
ra, de  tronco  recio,  tortuoso,  y  de 
substancia  blanda,  aguanosa  y  que- 
bradiza. Está  bien  poblado  de  ramas 
horizontales  y  de  hojas,  que  conserva 
todo  el  año,  de  un  verde  claro,  pun- 
tiagudas y  de  dos  pulgadas  de  largo. 
Sus  flores  son  pequeñas,  blanquecinas 
y  nacen  en  racimos  de  color  bermejo, 

Ísu  fruto  es  de  unas  tres  líneas  de 
>rgo,  redondo,  chato,  de  un  rojo  obs- 
curo, blando,  aguanoso  y  dulce;  con- 
tiene una  semilla  en  figura  de  riñon, 
negra  y  lisa.  So  cree  aue  sea  origina» 
rio  de  América,  y  en  Sevilla  y  sus  in- 
mediaciones se  cria  muy  lozano. 

ETiMOLoelA.  Del  latín  técnico 
achroi  bapota:  francés,  sapote,  fopo- 
tüle^ 


Sapatea»  tea*  Adjetivo.  Motánioa, 
Lo  referente  al  sainóte. 

Sapattlla.  Masculino.  Nombre  que 
se  da  á  la  especie  de  zapote  que  es  de 
color  musgo  y  del  grueso  de  un  pera 
bergamota. 

Sapwia».  Activo.  Cbapüzab. 

Sapwie.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  zapuzar. 

Saque.  Masculino.  El  odre  pequeño 
de  cuero  para  echar  vino,  ajena  u  otro 
licor.  II  Metafórico  y  familiar.  £1  bo- 
rracho. 

ErzMOLoeiA.  Del  árabe  zaec,  odrina, 
odre  de  buey. 

Saqaear.  Activo.  Mover  ó  trasegar 
de  unos  zaques  en  otros  los  licores,  ó 
sacarlos  con  ellos. 

Saquea.  Masculino.  Acto  ó  efeeto 
de  saquear. 

Saqalaaail.  Masculino.  El  desván, 
sobrado  ó  último  cuarto  de  la  casa, 
que  está  comúnmente  á  teja  vana.  I 
Metáfora.  La  casilla  ó  cuarto  peque- 
ño que  es  desacomodado  y  poco  ampio. 

EnMOLoeíA.  Del  árabe  socf/lsatnA, 
lac/yisami,  tablazón  del  techo. 

Sar.  Masculino.  Emperador  de  Ru- 
sia. 

EtimolooIa.  Del  ruso  tior, 

Sara.  Femenino.  Maíz. 

Etimología*  Del  árabe  dot'á,  con 
igual  denominación. 

SarateMda.  Femenino.  Tañido  y 
danza  viva  y  alejpre  que  se  hace  con 
repetidos  movimientos  del  cuerpo  v 
con  poca  modestia.  ||  Metáfora.  Cual- 
quier cosa  que  causa  ruido,  bulla  ó 
molestia  repetida. 

SarabataMa.  Femenino.   Obbva- 

TAVA. 

Sarab«tear.  Activo  familiar.  Zaba- 

aüTBAB. 


Sarabviera.  im.  Adjetivo  familiar. 
ZABAaimBo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Saraeear.  Neutro  anticuado.  Oba- 

HIZAB. 

Saradlta.  Masculino  anticuado. 
Cardamomo.  ||  Especie  de  medicina  de 
que  usaban  para  curar  los  perros  an- 
tiguamente, y  parece  ser  alguna  hier- 
ba, y  el  nombre,  arábigo. 

Savadlque.  M a  s  c  u  íi n  o.  Bemedí o 
que  se  daba  antiguamente  á  los  pe- 
rros. 

EriMOLOOíA.  De  zaradión. 

Saracata.  Femenino  familiar.  Bi- 
na, pendencia  entre  varias  personas, 
alboroto,  tumulto. 

ETiMOLoeíA.  ¿Del  árabe  zatagatCt 
grito  de  alegría? 

Saracate.  Masculino  americano. 
Pillo,  picaro. 

Savacatero»  ra.  Adjetivo.  Amigo 
de  zaragatas. 
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jatesa*  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal  caya  rais  es  simple, 
blanca  r  fibrosa,  y  brotan  de  ella  mu- 
chos vastagos  ramosos  vestidos  de 
hojas  estrechas  y  puntiagudas.  Las 
flores  forman  unas  cabesnelas  que 
encierran  semillas  redondas,  relu- 
cientes, algo  rojas,  y  semejantes  4 
pulgas. 

Btimolooía.   Del   &rabe  zarcatona. 

■ara^ef.  Adjetivo  que  se  aplica  & 
una  especie  de  ciruelas. 

Stim OLoeiÁ.  De  Zaragoza, 

iBaragoaame,  sa.  Adjetivo.  Natural 
de  Zaragoza.  Usase  también  como 
sustantivo.  1 1  Perteneciente  &  esta  ciu- 
dad. 

BriMOLoalA.  De  Zaragoza:  catalán, 
sara^rof tó,  na, 

■  aragflel.  Masculino  anticuado. 
Calcóh. 

SnMOLoaí  A.  De  zaraaüdíei, 

Saragttelles.  Masculino  plural.  Es- 
pecie de  oalsones  anchos  y  follados 
en  pliegues  que  se  usaban  antigua- 
mente, y  ahora  llevan  las  gentes  del 
campo  en  Valencia  y  Murcia.  |1  Fami- 
liar. Xos  calsones  muy  anchos,  largos 
y  mal  hechos. 

ErmoLOolA.  Del  Árabe  saraguid,  cal- 
sones. 

Saragatear.  Activo  familiar.  In- 
tentar hacer  cosas  de  que  no  se  en- 
tiende, acreditando  tan  sólo  ig[noran- 
cia,  entretenimiento  y  poce  juicio. 

Saragvtajra,  ra.  Adjetivo.  Que  sa- 
ragutea.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

■araaiaga.  Masculino.  Provincial 
Galicia.  Jabamaoo. 

SarantagalKm.  Masculino.  Ave. 

SOMOBMUJO. 

■araiabeqae.  Masculino.  Tañido  y 
dansa  muy  alegre  y  bulliciosa,  fre- 
cuentemente usada  entre  los  negros. 

■aMWittlla.  Masculino.  SI  sujeto 
que  se  introduce  con  astucia  y  sin  au- 
toridad. Es  vos  vulgar. 

Xaraada.  Femenino.  Csiba.  ||  Uten- 
silio compuesto  de  cuatro  tablas  como 
de  dos  dedos  de  grueso  y  una  tercia 
de  ancho,  unidas  en  forma  de  un  cua- 
drilongo, y  atravesadas  por  todos  la- 
dos de  unas  lias  de  esparto  en  figura 
de  celosía.  Sirve  para  separar  los  es- 
cobajos de  la  uva  algo  pisada  que  ha 
de  echarse  en  las  tinajas  para  hacer 
vino. 

Etimología.  Del  árabepersa  sarand, 
criba. 

KaramdadaYv  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  mueve  la  saranda 
ó  echa  trigo  ú  otro  grano  en  ella. 

Saraadalaa.  Femenino  plural.  El 
conjunto  de  cosas  menudas  y  depen* 
dientes  de  otras,  6  que  las  acompaftan 


como  menos  principales.  ||  En  el  Jué« 

{^o  de  trucos  se  llaman  algunas  ca« 
idades  que  en  el  partido  se  suelen 
dar  de  ventaja,  como  barra,  bolillo. 

JEarandaJillas.  Femenino  plural 
diminutivo  de  sarandajas. 

Karasdalf.  Provincial  Andalucía. 
Adjetivo  que  se  aplica  al  palomo  pin- 
tado de  negro. 

Carandar.  Activo.  Limpiar  el  gra« 
no  ó  la  uva,  pasándola  por  la  saran- 
da. II  Metáfora.  Mover  alguna  cosa 
con  prisa,  Ugeresa  y  facilidad.  ||  Me- 
táfora. Separar  de  lo  común  lo  espe- 
cial y  más  precioso. 

■aramdear .  Activo.  Z abahd ab.  R 
Beciproco.  Contonearse,  tener  san- 
dunga. 

■araadea.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  sarandear  y  sarandearse. 

Masculino.   Zabahda- 


DOB. 

JBarandlJa.  Femenino.  Gbillotal* 

PA. 

SaraBdiUo.  Masculino  diminutivo 
de  Baranda.  |  Metafórico  y  familiar. 
El  que  con  vivesa  y  soltura  anda  de 
una  parte  á  otra.  Aplicase  común- 
mente á  los  muchachos  traviesos  y  á 
los  ^ue  ostentan  eficacia  y  energía  en 
la  ejecución  de  las  cosas. 

Etimología.  De  zaranda, 

■arapallón.  Masculino.  El  que  an- 
da muy  estrafalario,  sucio,  mal  tra- 
sado  y  andrajoso.  Es  vos  vulgar. 

Carapatel.  Masculino.  Especie  de 
alboronia. 

Karapeta.  Masculino.  Llaman  asi 
vulgarmente  al  que  es  listo  y  redo- 
maao. 

Saraplea,  Masculino  anticuado. 

ZaB  ABITO. 

■araplta.  Masculino.  Omitologiaé 
Ave  de  color  algo  más  pardo  que  el 
de  la  liebre,  y  como  el  alcotúi.  Es 
larga  de  piernas,  el  pico  muy  largo, 
delgado  v  algo  corvo.  Susténtase  de 
^usarapillos  y  semillas,  cria  entre  los 

Í uncos  y  anda  siempre  en  lugares 
LÚmedos.  Hay  dos  especies  de  esta 
ave:  la  mayor  es  la  que  regularmente 
anda  en  el  agua,  y  tiene  los  pies  asu- 
lados  y  las  alas  negras  con  manchas 
muy  blancas. 
Etimología.  ¿Del  latín  sooldpaaif 
Bmrmtám,  Masculino.  Nombre  vul- 
gar del  cáncer  de  los  pechos  en  la 
mujer. 

Etimología.  Del  árabe  $aratán,  can* 
cer. 

Saraaa.  Femenino.  Tela  de  algodón 
muy  delicada,  de  ancho  de  casi  dos 
varas,  y  tan  fina  como  holanda. 

ISaraaaa.  Femenino  plural.  Masa 
que  se  hace  mesdando  vidrio  molido, 
agt^asi  substancias  venenosaS|  etc.| 
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y  86  emplea  para  matar  los  perros, 
gatos,  ratones  ú  otros  animales. 

Etimología.  Del  persa  zahri  gag^  ve- 
neno de  perro. 

Carasdn,  na.  Adjetivo  americano. 
Se  dice  de  los  granos  y  frutas  que 
empiezan  á  madurar.  ||  Metáfora  ame^ 
ricana.  Se  aplica  á  los  bebedores 
cuando  est&n  achispados  ó  medio  bo- 
rrachos. 

1.  Karea.  Femenino  anticuado  mu- 
jer de  ojos  asules. 

ExiMOLoaiA.  Del  árabe  zarca^  garza 
de  ojos. 

ít.  Carea.  Masculino.  Alqu.imia, 
Nombre  del  estaño. 

Sareeador,  r».  Adjetivo.  Que  zar- 
cea, usase  también  como  sustantivo. 

Sareear.  Activo.  Limpiar  los  con- 
ductos y  las  cañerías,  introduciendo 
en  ellas  unas  zarzas  largas  y  movién- 
dolas para  que  se  desjpesuen  la  toba 
?^  otras  inmundicias.  {|  Neutro  meta- 
Órico.  Andar  de  una  parte  &  otra, 
cruzando  con  diligencia  algún  sitio. 

Sarceo.  Masculino.  Acción  ó  efecto 
de  zarcear. 

Zareeño,  fia.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  á  la  zarza. 

Sareero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca k  una  casta  de  perro  pequeño  y 
corto  de  pies,  que  entra  con  facilidad 
en  las  zarzas  á  buscar  la  caza.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Zarceta.  Femenino.  Ave.  Cerceta. 

JEar etilo.  Masculino,  Anillo,  por  lo 
común  de  oro  ó  plata,  que  pende  de 
un  aguí  ero  hecho  en  la  parte  infe- 
rior de  la  oreja.  Si^ve  para  el  adorno 
de  las  mujeres,  y  alguna  vez  suelen 
llevarlo  los  hombres,  y  en  especial 
los  negros  y  esclavos.  El  uso  común 
es  llevar  dos,  por  lo^que,  de  ordina- 
rio, se  nombra  en  plural.  i|  En  algu- 
nas plantas,  aquel  como  hilo  que  les 
sirve,  enroscándose,  para  asir  ve  y  ase- 
gurarse en  otra  cosa,  como  suele  ver- 
se en  las  oue  también  llaman  tijeretas 
en  las  viaes.  O  Provincial  Aragón.  El 
arco  de  la  cuba,  ||  Instrumento  á  ma- 
nera de  azada,  aunque  con  el  cabo 
más  corto,  del  cual  usan  en  la  monta- 
ñas de  Burgos  para  escardar  el  trigo, 

II  ESCAEDILLO. 

Etimología,  Del  latín  drcñUus,  dimi- 
nutivo de  circús.  cerco. 

Careo,  ea.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  color  azul  claro.  Se  usa  regular- 
mente hablando  de  los  ojos. 

Etimología.  Del  árabe  zarca,  mujer 
de  ojos  azules. 

Earerlta.  Masculino.  Hijo  del  zar, 
y  en  particular  el  príncipe  primogé- 
nito del  zar  reinante. 

Etimología.  Del  ruso  tsarewitz, 

■arfé.  Masculino  provincial.  Cria- 


do que  se  toma  en  común  por  perso- 
nas que  viajan  ó  están  algún  tiempo 
fuera  de  su  casa. 

Zargatona.  Femenino.  Zaraga- 
tona. 

Zariano,  na.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente ó  que  se  refiere  al  zar;  como: 
majestad  zariana,  potestad  zariana. 

Zarina.  Femenino.  La  esposa  del 
zar,  ó  la  que  por  si  ejerce  la  sobera- 
nía entre  los  rusos  ó  moscovitas. 

Zarltaa.  Femenino  anticuado.  Za- 
rina. 

Zarja.  Femenino.  Azar  ja. 

Zarpa.  Femenino.  La  acción  de  zar- 

{)ar.  II  El  grueso  que  se  da  por  ambos 
ados  á  los  cimientos  más  que  á  la  pa- 
red que  carga  sobre  ellos.  ||  £1  barro 
ó  lodo  que  cogen  los  vestidos  j  se  i)e- 
ga  á  ellos  por  los  extremos  inferio- 
res. O  La  mano  del  animal  que  la  tiene 
dividida  en  dedos  y  uñas  que  hacen 
presa,  como  el  león,  el  trigre,  etc. 

Etimología.  Del  alemán  scharf,  a^u- 
do,  saliente;  derivado  dol  sánscrito 
galpá^  hoz  pequeña:  griego  dLpicv]  (hár' 
péjy  hoz:  latín  sarpére,  podar  la  viña; 
francés,  serpe^  podadera. 

Zarpada.  Femenino.  El  golpe  dado 
con  la  zarpa  por  el  animal  que  la 
tiene. 

Zarpar.  Activo.  Marina,  Levar  el 
áncora.  Usase  también  como  neutro, 
cuando  se  dice,  por  ejemplo:  zarpó  de 
tal  puerto  la  escuadra  inglesa. 

Etimología.  Del  latín  serpere,  arras- 
trarse, andar  arrastrando,  que  es  lo 
que  hace  el  áncora,  cuando  se  zarpa; 
del  griego  ¿pnocj^oo,  arrancar:  francés, 
serper, 

ZarpastroBo,  sa.  Adjetivo.  Lo  mis- 
mo que  zarrapastroso, 

Zarpaao.  Masculino.  El  golpe  gran- 
de y  con  ruido  que  da  alguna  cosa 
cayendo  en  el  suelo. 

Zarpeo.  Masculino,  Acción  ó  efecto 
de  zarpear. 

Zarposo,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
zarpas. 

Zarrabnilar.  Activo  anticuado. 
Desordenar,  confundir. 

Zarrabnllo.  Masculino  provincial. 
Confusión,  desorden,  revoltillo,  re- 
unión sin  orden  de  ideas  ni  de  pala- 
bras. 

^  Zarraeaterfa.  Femenino.  Halago 
fingido  y  engañoso. 

Z arraeatín.  Masculino  familiar. 
El  regatón  ó  miserable  que  procura 
comprar  barato  para  vender  después 
caro. 

Etimología.  1.  Del  árabe  garraqui^ 
regatón. 

2.  Del  árabe  saccdtin,  ó  de  «acatt, 
que  ambos  tiene  igual  significado. 

Zarraeatín  y  pInfV>rte.  Voces  bar- 
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baras  usadas  en  cierto  jue^o  pueril. 
Juégase  de  este  modo:  se  pone  un  ni- 
ño rodeado  de  otros  .y  alza  ó  baja  con 
celeridad  el  dedo  índice  de  la  mano 
diestra,  y,  al  bajarlo,  dice:  zarraoa- 
tíh;  y,  al  levantarlo:  pisfobtb.  Y  los 
otros  que  le  rodean,  procuran  imitar- 
le con  prontitud,  haciendo  las  mi^as 
acciones  que  él,  y  en  discrepando  en 
alguna,  pierden  la  prenda,  la  q^ue  se 
deposita,  para  que  después  del  juego 
acabado  se  le  multo  por  no  haber  ob- 
servado lo  que  se  practica  en  él.  Es 
juego  antiguo  y  usado  en  Andalu- 
cía. 
Sarr»do,  da.  Adjetivo  anticuado. 

GlRBADO. 

JEarraaipla.  Femenino.  ChapucbbIa. 
II  Masculino  familiar.  Zoquete,  cham- 
bón. 

Ssrranplfn.  Masculino  familiar. 
Fargallón,  chafallón ^  chapucero^  el 
hombre  de  poca  habilidad  en  cual- 
quiera profesión  ú  oficio. 

ETiMOLoeiA.  De  ramplón, 

■arrampltn».  Femenino  familiar. 
£1  desacierto  propio  del  zarranmlln. 

Sarrapastra.  Femenino,  zarpa, 
oazoarria. 

ETiMOLoeiA.  De  harapo, 

Carrapastróo,  na.  Adjetivo.  El  que 
anda  muy  desaseado,  andrajoso  ó  lle- 
no da  zarrias.  Usase  también  como 
sustantivo. 

JEarrapastroaantente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desaliño  y  desaseo. 

ZarrapaatroBo,  aa.  Adjetivo.  Des- 
aseado, andrajoso,  desaliñado  y  roto. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  zarrapastra, 

Carria.  Femenino.  Gazoabbia.  Tira 
de  cuero  que  se  mete  entre  los  ojales 
de  la  abarca  para  asegurarla  bien 
con  la  calzadera. 

Etimología.  ¿Del  latin  squarrdsus, 
con  postillas?  en  el  concepto  de  caz- 
cama;  del  árabe  garidCy  tira  de  cuero 
que  se  usa  para  atar  zapatos:  del  ára- 
be sir^  correa,  lazo  de  cuero;  del  árabe 
sair,  correhuela;  del  latin  serdiay  cuer- 
das de  junco;  todas  estas  etimologías 
en  el  sentido  de  tiras  de  cuero. 

Zarriento»  ta.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne zarrias. 

Zarrio,  tvlw^.  Adjetivo.  Provincial 
Andalucía.  Ghabbo. 

■araa.  Femenino.  Mata  bien  cono- 
cida, con  ramos  esquinados^  flexibles, 
inclinados  al  suelo  y  armados  de  púas 

ganchosas  que  se  prenden  á  la  ropa, 
as  flores  son  blancas  y  de  figura  de 
rosa,  que  dan  por  fruto  unas  bayas 
compuestas  de  granos  asidos  á  una 
placenta  común. 
EtimolooIa.  1.  Del  vascuence  zartzia, 
2.  Del  hebreo  car,  corona,  circulo. 
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eslabón  de  cadena;  careg,  abrojo,  cosa 
que  prende. 

ZaraaiT^n,  Masculino.  Viento  cier- 
zo muy  frío,  aunque  no  muy  fuerte. 

Etimología.  Del  latín  circtusy  cierzo. 

ZarxaiTftitete.  Masculino.  Jüfanna. 
Voz  del  uso  vulgar,  como  la  de  su  ori- 
gen, con  que  por  antífrasis  se  designa 
en  la  marina  un  fuerte  temporal. 

Zaraagaiilllo.  Masculino.  Viento 
cierzo  que  causa  tempestades. 

Etimología.  De  zarzagán, 

Karaalián.  Masculino.  Especie  de 
tela  de  seda,  delgada  como  el  tafetán 
y  con  listas  de  colores. 

Etimología.  Del  árabe  zardaján,  zar' 
zahán. 

Zarzaidea.  Femenino.  Fbambuesa. 

Zarzal.  Masculino.  El  sitio  que  está 
lleno  y  poblado  de  zarzas. 

Zarzamora.  Femenino.  El  fruto  de 
la  zarza,  semejante  á  la  mora. 

Zarzaparrilla.  Femenino.  Mata 
cuyas  raíces  son  medicinales;  las  la- 
terales son  delgadas,  blancas,  se  ex* 
tienden  á  lo  largo  y  echan  muchos 
vastagos  armados  de  púas,  con  las 
hojas  de  hechura  de  corazón,  espino- 
sas y  señaladas  con  nueve  nervios  que 
corren  desde  la  base  á  la  punta.  Las 
flores  son  arracimadas  y  llevan  unas 
bayas  encarnadas,  parecidas  á  las 
uvas  de  las  parras  silvestres.  ||  na  Ih- 
días.  Mata  medicinal  de  América,  es- 

Secie  del  mismo  género  que  la  común 
e  España,  de  la  cual  se  distingue  en 
echar  las  hojas  con  púas  remelladas 
y  señaladas  sólo  de  tres  nervios  cada 
una. 

Etimología.  De  zarza  y  parrilla,  di- 
minutivo de  parra,  por  semejanza  con 
ambos  arbustos. 

Zarzaparrlllar.  Masculino,  El  si- 
tio y  campo  en  que  hay  mucha  zarza- 
parrilla. 

Zarzaperruna.  Femenino.  Escaba-* 

MUJO. 

Zarzarrosa.  Femenino.  La  flor  del 
escaramujo,  por  ser  muv  parecida  á 
la  rosa  castellana  en  la  figura. 

Zarzo.  Masculino.  El  tejido  de  va* 
ras,  cañas  ó  mimbres  que  forman  una 
figura  plana. 

Etimología.  Del  l&tin  sartus,  cosido, 
remendado. 

Zarzo  (Mbhbab  bl).  Frase  de  estilo 
familiar  con  que  se  amenaza  castigar 
á  alguno. 

Zarzoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
zarzas. 

1.  Zarzuela.  Femenino  diminutivo 
de  zarza. 

ít.  Zarzuela.  Femenino.  Literatura, 
Composición  dramática,  parte  de  ella 
cantada. 

Etimología.  Llámase  así  por  haber- 
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06  hecho  la  primera  en  el  real  sitio 
qae  llaman  de  la  Zarzuda, 

iMmml  Yoi  expresiva  del  sonido  que 
hace  un  ^ipe,  6  el  golpe  mismo.  || 
¡Zas,  zas!  voces  con  que  se  significa 
la  repetición  del  golpe  ó  del  sonido 
de  él.  Se  usa  frecuentemente  para 
significar  los  golpes  que  se  dan  k  una 
puerta  cuando  se  llama. 

Baseasdll.  Masculino  familiar.  El 
hombre  despreciable,  bullicioso  y  en- 
redador que  pretende  autorisarse  en- 
tremotióndose  y  ofreciendo  lo  que  no 
puede  cumplir. 

Caeee.  Masculino,  Gennania»  Sayo 
largo. 

Sata.  Femenino.  Zataba. 

JBataU.  Masculino  anticuado.  Pro- 
vincial Murcia.  Nombre  de  cierto 
fruto. 

ETiMOLoeÍA.  ¿Del  árabe  chedady  dá- 
til sin  madurar,  ó  del  árabe  chetar, 
cierta  especie  de  mansana? 

Safara.  Femenino.  Trabasón  de  ma- 
dera á  modo  de  las  balsas  con  que  en 
los  rios  grandes  transportan  los  gé- 
neros y  mercaderías.  ||  Anticuaao. 
Cierta  clase  de  embarcaciones  de  que 
los  autores  no  dan  noticia  clara. 

BiTiMOLoaiA.  Del  árabe  xahtora, 
barca. 

Satarla.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  la- 
biadas, cuya  especie  única  es  un  ar- 
busto muy  odorífero  que  crece  en  Per- 
sia. 

Kataa.  Femenino  plural.  Especie 
de  abarcas  de  cuero  crudo. 

Sate^aati.  Masculino.  Especie  de 
bejuco. 

Satle#y  lio.  Masculino  diminutivo 
de  sato.  ||  Masculino.  El  que  antigua- 
mente tenia  en  palacio  el  cargo  de 
cuidar  del  pan  y  alsar  las  mesas.  H 
Anticuado.  Pedaso  ó  mendrugo  de 
pan. 

ErniOLoaÍA.  De  zato, 

Satl^Bera.  Masculino.  Zatico,  en 
la  segunda  acejpoión. 

Sata.  Masculino.  El  pedaso  6  men- 
drugo de  pan. 

Etimología.  Del  vascuence  xati,  pe- 
daso. 

■atéB.  Masculino.  Medida  de  capa- 
cidad usada  en  la  isla  de  Madagas- 
car,  y  4^«  sirve  principalmente  para 
el  arroz. 

Xamitqnella.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  de  la  familia  de 
las  nayádeas,  cuyas  especies  son  her- 
báceas y  crecen  sumergidas  en  las 
a^uas  dulces  de  Europa  y  de  la  Amé- 
rica septentrional. 

Zaaaslto,  ta*  Adjetivo  diminutivo 
de  sazoso. 

Adjetivo.  GaOBOBo. 


Be».  Femenino.  Botánica.  Nombré 
científico  del  mais. 

Etimología.  Del  sánscrito yava; 
griego,  Csid  (zeiá);  latín,  zea;  franoés, 
zea, 

Seasita.  Femenino.  Mineralogía, 
Variedad  de  sílice  negro  que  tiene  el 
aspecto  de  una  resina. 

Etimología.  De  zea  y  el  sufijo  de 
historia  natural  ito,  formación. 

Kebet.  Masculino.  Alquimia,  El  mu- 
ladar, el  excremento. 

Sebete.  Masculino.  Zooloaia,  Espe* 
cié  de  mamífero  carnicero  del  género 
civeta. 

Sebaa.  Masculino.  Zoologia,  Espe- 
cie de  víbora. 

SaeA.  Femenino.  Oboa. 

Seda.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra z,  última  del  abecedario. 

Etimología.  De  zeta. 

■edarón.  Masculino.  AHronontia, 
Estrella  de  la  constelación  de  Casio- 
pea,  colocada  sobre  el  pecho,  de  cuya 
circunstancia  tomó  nombre. 

Etimología.  Del  árabe  scuir,  pecho. 

Sedllla.  Femenino.  Cbdilla. 

Seflraate.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  liliáceas  de  América. 

Etimología.  Del  griego  zéphyroa^  cé- 
firo, y  ántho$^  fior:  CéspOpoc  dvOoc* 

Béfljro.  Masculino.  CAfibo. 

Xegrf.  Masculino  anticuado.  Sino* 
nimo  de  mudejar.  H  Zbibitas. 

Etimología.  Del  árabe  ol-tapr,  yma- 
jor  aMAoffr,  la  frontera. 

Ségrlde.  Masculino.  Entomologia, 
Género  de  insectos  lepidópteros,  da 
la  familia  de  los  diurnos,  cuyas  espe- 
cies viven  en  España  y  en  Busia. 

SefMa.  Femenino.  Quimioa,  Gluten 
de  la  harina  de  maís. 

Etimología.  Del  francés  zéine, 

Seltraba.  Masculino.  AlmUmia*  Pa- 
labra bárbara  de  que  los  alquimistas 
se  servían  para  hablar  de  materias 
fusibles. 

SelasdésL  aa.  Adjetivo.  Natural  da 
Zelandia,  usase  también  como  sus- 
tantivo. I  Perteneciente  á  esta  pro- 
vincia de  Holanda. 

■ella*  Femenino.  Entomologia,  Gé- 
nero de  insectos  de  la  familia  de  los 
ateríceros,  compuesto  de  cinco  espe- 
cies originarias  de  la  América  sep- 
tentrional. 

Xellnta.  Femenino.  Entoniologia, 
Género  de  insectos  lepidópteros,  de 
la  familia  de  los  diurnos,  cuya  espe- 
cie típica  vive  en  Guinea  y  en  el  Se- 
negaL 

sala.  Masculino.  Entomologia.  Ga- 
ñere de  insectos  hemípteros,  de  la 
tribu  de  los  reduvios,  compuesto  de 
muchas  especies  que  viven  en  los 
países  cálidot. 
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u  MaBOuliño.  Carpinieria  de 
lo  lUanco,  Piesa  de  madera  que  sirve 
para  stijetar  otras. 

■«Mina.  Femenino.  Entomologia. 
Género  de  insectos  coleópteros  pen- 
támeros,  de  la  tribu  de  los  prestidos, 
compuesto  de  cinco  especies  orig^a- 
rias  de  la  América  meridional. 

Bead.  Masculino.  Nombre  de  la  len- 
gua antiguamente  usada  en  las  pro- 
Tincias  persas  del  Norte  del  imperio 
de  los  medoB.  Es  de  la  familia  del 
sánscrito. 

ETiMOLoaiA.  Del  pehlvi  zand,  inter- 
pretación^  comentario  del  avesta  ó 
ley  de  Zoroastro:  griego,  Yvcbfiai  (gno- 
mai);  latín,  gnoscére. 

SendaTeata.  Masculino.  Colección 
de  los  libros  sagrados  de  los  persas, 
escritos  en  send,  y  que  contiene  la 
exposición  de  las  doctrinas  de  Zoroas- 
tro. 

■eneria.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
cucurbiticeasi  compuesto  de  ocho  es- 
pecies, que  crecen  en  Asia  y  en 
África. 

■emlLeria.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
ñero  de  plantas  de  la  familia  de  las 
leguminosas,  cuya  especie  única  es 
arborescente  y  crece  en  el  Brasil. 

Banabla.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
ericieeas,  cuyas  especies  crecen  en 
la  América  del  Norte. 

SaaaallBo,  na.  Adjetivo.  Cxvia- 
L»o. 

■éaaalo.  Masculino.  El  mosquito 
que  llaman  sancudo  ó  de  trompetilla. 

BeMsoBtle.  Masculino.  Zbhsohtli. 

■anaontU.  Masculino.  Ornitología, 
Ave  de  la  América  septentrional,  se- 
mejante al  ruiseñor. 

■eadavla.  Femenino.  Farmacia, 
Nombre  con  que  se  designan  en  bo- 
ti^ca  y  en  materia  médica  las  raices 
de  varias  plantas  de  los  géneros  amih 
mo,  jengibre  j  kenferia,  que  se  emplean 
como  estimulantes  en  algunas  prepa- 
raciones farmacéuticas. 

Seéfliiroy  ga«  Adjetivo.  Ántropolo» 
gia.  Que  se  alimenta  de  maíz,  como 
acontece  4  ciertas  rasas;  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  pueblos  sbóvagob. 

Bttmolooía.  Del  griego  seta,  mais, 
yvhagéín^  comer:  {^std  9«y<^V}  francés, 
zéinhage, 

Baallta.  Femenino,  iüneralúgiá. 
Substancia  vioUcea  y  laminar  que 
raya  el  vidrio;  es  un  silicato  de  alú* 
mina,  cal  y  óxido  de  hierro.  ||  Zso- 

LITO. 

■eolítleo.  Adjetivo.  Mineroíogia,  Lo 
que  contiene  acolita. 

KeoliUca,  ea.  Adjetivo.  UineráUh 
gia*  Concerniente  al  seolito* 


BriMOLoaf  A.  De  zeolito:  francés,  zéó* 
liihique, 

■eolitt0»rBia.  Adjetivo.  Mineralo* 
gia.  Que  tiene  el  aspecto  de  la  acoli- 
ta. Se  dice  de  un  cuarso  hialino 
fibroso. 

■eolito.  Masculino.  Mineroilogia, 
Zbolita.  II  Especie  de  roca  que  hierve 
á  consecuencia  del  agua  contenida 
on  ella.  ||  Substancia  pétrea  que,  di- 
suelta en  los  ácidos,  toma  una  consis- 
tencia gelatinosa. 

Etimolooía.  Del  griego  z«f n,  hervir, 
j  lUho$,  piedra:  (¡stv  X£6oc;  francés,  záo' 
iithe, 

Meora.  Femenino.  Botánica,  Género 
de  liqúenes  que  se  crían  á  la  sombra 
on  parajes  secos. 

■erdana.  Femenino.  Botánica,  Ge- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
cruciferas,  cuya  especie  única  es  her- 
bácea, echa  las  flores  amarillas  y  cre- 
ce en  la  Persia. 

Sereaa.  Femenino.  Entomologia, 
Género  de  insectos  lepidópteros  de  la 
familia  de  los  nocturnos,  compuesto 
de  cuatro  especies  originarias  de  Eu- 
ropa. 

Éeri^allo.  Masculino  provincial. 
PiMOAjo.  Joven  indiscreto  y  presumi- 
do que  se  meada  en  asuntos  que  no  le 
competen. 

■er«mbet.  Masculino.  Botánica, 
Planta  perenne  de  la  familia  de  la 
zedoaria.  ||  Bala  odorífera  procedente 
de  una  especie  de  amomo  de  las  In- 
dias. 

Etimología.  Del  árabepersa  zerum^ 
béd:  latín  técnico,  amonum  zerumbeth; 
francés,  zerutnbet, 

■eta.  Femenino.  Zsda.  ||  Sexta  le- 
tra del  alfabeto  griego. 

ETiMOXioaí A.  Del  griego  Zf^a  (zeta): 
latín,  zeta;  bajo  latín,  zeta, 

■ato.  Masculino.  Entomología,  Géne- 
ro de  insectos  himenópteros  de  África. 

■e«gito.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  gramíneas  de  la  Ja- 
maica. 

Etimología.  Del  griego  Csó^»  (zeú^ 
gó)i  yo  junto:  francés,  zeugite, 

■euclodoBte.  Masculino.  Zoología, 
Genero  de  mamíferos  cetáceos  herbí- 
voros, creado  para  comprender  un 
animal  encontrado  fósil  en  los  terre- 
nos terciarios  da  los  Estados  Unidos 
de  América. 

■evgaaa.  Femenino.  Gramática.  Es- 
pecie de  elipsis.  Cométese  cuando  un 
verbo  ó  un  adjetivo  que  tiene  conexión 
con  dos  ó  más  voces  ó  miembros  del 

Eeríodo  está  expreso  una  sola  vea  y 
a  de  sobrentenderse  en  los  demás 
casos:  como:  era  de  complexión  recia, 
$eco  de  camez^  enjuto  de  rostro,  gran 
madrtigculor  y  amigo  de  oosa. 
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Etimología.  Del  griego  |^euy|ioc 
ízeügnia)^  reunión:  latín,  zeugma;  ita- 
lianoy  zeugma^  zeuma;  francés,  zeugme; 
catalán,  zeuma, 

Zensmaelo.  Masculino.  Nombre 
propio  griego  de  varón. 

Etimología.  Be  zeugma, 

KeugótoTtk,  Masculino.  Entomolo^ 
gia*  Género  de  insectos  coleópteros 
Bubpentámeros,  de  la  familia  de  los 
criooéridos^  compuesto  de  cuatro  es- 
pecies originarias  de  Europa. 

Bencopterljrlo,  ^ím.  Adjetivo.  IctiO' 
logia.  Que  tiene  las  aletas  dispuestas 
por  pares. 

Etimología.  Del  griego  zeügos^  par, 
y  ptérygos,  genitivo  de  pteryx,  aleta: 

CsOyo;  atxépüYoS- 

Zeuma.  Femenino.  Zeugma. 

Zeaxlna.  Femenino.  Boíánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
orquídeas,  cuyas  especies  crecen  en 
las  Indias  orientales. 

aBenxIta.  Femenino.  Mineralogía. 
Nombre  dado  &  un  silicato  de  alúmi- 
na y  de  hierro  en  filamentos,  como  el 
amianto,  que  procede  de  las  minas  de 
Cornwall.  JSs  de  color  pardo  con  un 
tinte  verde;  raya  la  fluorina  y  es  ra- 
yado por  la  apatita. 

Keyería.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
bi^noni&ce&s,  cuya  especie  única  es 
originaria  del  Brasil. 

Zlbato.  Masculino.  Alquimia.  Mbb* 

CUBIO. 

Etimología.  Del  &rabe  zibac:  latín 
técnico,  zibatiuní;  francés,  outibat^  zap- 
bar,  xaiback. 

Zlbellna.  Femenino.  Zoología.  Es- 
pecie de  marta  de  Siberia,  de  piel 
muy  fina. 

Etimología.  Del  esclavón  table,  zi- 
belina:  bajo  latin^  sabdlum;  italiano, 
zibeUino;  francés,  zibeLine;  portugués, 
cebeüina. 

Kiea.  Femenino.  Entomología.  Gé- 
nero de  insectos  hemlpteros,  de  la  fa* 
milia  de  los  coreidos,  compuesto  de 
una  especie  que  vive  en  Cayena. 

Zleiia.  Femenino.  Botánica,  Género 
de  plantas  de  la  familia  de  las  legu- 
minosas papilonáceas,  cuyas  especies 
son  arbustos  que  crecen  en  Nueva 
Holanda. 

Zlerona.  Femenino.  Entomología. 
Género  de  insectos  hemlpteros  hete- 
rópteros,  de  la  tribu  de  los  escutele- 
rios,  cuya  especie  típica  vive  en  Eu* 
ropa. 

Zlerla.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  dios- 
meas,  cuyas  esoecies  son  subarbustos 
que  crecen  en  Nueva  Holanda. 

Zl^adeno.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 


melantáoeaSy  cuyas  especies  crecen 
en  la  América  septentrional. 

Etimología.  Del  francés  zi^adene. 

XígnenkR,  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  fíceas,  que  compren- 
de unas  diez  especies. 

Klffobato.  Masculino.  Ictiología.  Gé- 
nero de  peces  condropterigios,  de  la 
familia  do  los  soláceos,  compuesto  de 
cuatro  especies,  dos  de  las  cuales  vi- 
ven en  el  Brasil,  y  las  otras  han  sido 
halladas  fósiles. 

Xlgmtkg,  Masculino.  ZiszÁs. 

Etimología.  Del  francés  zigzag, 

211.  Masculino.  Instrumento  músi- 
co de  los  turcos.  Son  dos  platillos  de 
cobre  que  se  chocan  uno  con  otro,  á 
la  manera  de  los  usados  por  las  ban- 
das de  músicas  militares. 

Kllcadé.  Masculino.  Cronología, 
Nombre  de  uno  de  los  meses  sagrados 
de  los  árabes. 

SBlllildJé.  Masculino.  Cronología.  El 
último  mes  del  año  de  los  árabes. 

KlKrcano.  Masculino.  Xilórgano. 

ZlUa.  Femenino.  Botánica,  Género 
de  plantas  cruciferas  de  Egipto. 

SBllleo,  llea.  Adjetivo.  Historia  na* 
tural.  Análogo  á  una  zula. 

Zlmbls.  Masculino.  Conquiliología. 
Especie  de  concha  univalva  que  en 
algunas  partes  de  América  pasa  como 
moneda. 

Etimología  Del  francés  zimbie, 

Klne.  Masculino.  Gino. 

Zlnfflberáeeas.  Femenino  plural. 
Botánica.  Familia  de  plantas  monoco- 
tiledóneas. 

Etimología.  De  jengibre :  francés, 
zingibéracées. 

Klnfflbérleo.  Adjetivo,  Química, 
Epíteto  que  se  aplica  4  un  ácido  que 
existe  en  eljengibre. 

Zlnflta.  Femenino.  Mineralogía,  Es- 
pecie de  piedra  que  tiene  la  aparien- 
cia de  vidrio. 

KínguerremT»  Neutro  anticuado. 
Zahgabhbab. 

Zlnnla.  Femenino.  JSo^dntca. Peque- 
ña planta  de  adorno. 

íSpimologí A.  De  Godofredo  Zinn^  bo- 
tánico alemán. 

Xlnqaerlta.  Femenino.  Mineralogía, 
Sulfuro  antimónioo  plúmbico  de  color 
gris  de  acero  y  lustre  metálico;  de- 
crepita al  soplete  y  despide  vapores 
antimoniales. 

Klpella.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  pi- 
peráceas, cuya  especie  única  qs  ori- 
ginaria de  Java. 

Zlplaape.  Masculino  familiar.  Bina 
ruidosa  ó  con  golpes. 

Etimología.  Vocablo  de  fantasía. 

21rbo.  Masculino.  Membrana  que 
reviste  interiormente  toda  la  capaci- 
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dad  del  bajovientre;  es  decir,  el  peri- 
toneo. 

Etiuología.  Del  árabe  therb^  oon  el 
mismo  significado. 

JEIredn.  Masculino.  Mineralogía, 
Piedra  preciosa  de  diversos  colores. 

Etimología.  Be  zircorUo:  francés, 
zircon, 

Blre^n».  Femenino.  Mineralogía. 
Oxido  de  Eiroonio,  una^  de  las  piedras 
elementales. 

Etimología.  De  zirconio, 

SRlreónXeOf  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  zirconio.  ||  Oaliñcaoión  de 
los  compuestos  en  que  entra  el  zirco- 
nio. 

Etimología.  De  zirconio:  francés, 
zirconique, 

¿Ireónido,  ds.  Adjetivo.  Parecido 
al  zirconio. 

Etimología.  De  zirconio:  francés^ 
zirconides, 

Zirconio.  Masculino.  Química. 
Cuerpo  simple,  no  metálico,  colocado 
en  la  serie  del  silíciunij  entre  los  cuer- 

f>os  simples  no  metálicos  y  los  meta- 
es. 

Etimología.  Del  latín  técnico  zirco' 
niunu 

Klrlffafta.  Femenino  familiar.  Pro- 
vincial Andalucía.  Adulación^  lisonja 
ó  zalamería.  ||  Provincial  Andalucía. 
Chasco.  ||  Provincial  Andalucía.  Frio- 
lera, cosa  de  poca  entidad. 

JSiróforo.  Masculino.  Entomologia. 
Género  de  insectos  coleópteros,  pen- 
támeros,  braquélitros. 

iZts,  mas!  Familiar.  Voces  con  que 
se  expresa  el  ruido  del  fíolpe  que  se 
da  ó  86  recibe,  6  el  mismo  golpe. 

Klaaás.  Masculino.  Serie  de  líneas 
que  forman  entre  sí,  alternativamen- 
te, ángulos  entrantes  y  salientes. 

Etimología.  De  /zi«,  zas! 

Ztaanla.  Botánica.  Género  de  plan- 
tas de  la  familia  de  las  gramíneas, 
cuya  especie  típica  es  acuática,  y  ori- 
ginaria de  la  América  septentrional. 

Zlaafta.  Femenino.  CizaRa. 

Bisel.  Masculino.  Zoología.  Nombre 
que  dio  Buffón  á  la  marmota  do  Si- 
oeria. 

Etimología.  Del  francés  zizel. 

Blslñeo,  ea.  Adjetivo.  Química. 
Acido  zizífico.  Acido  cristalizable  del 
extracto  de  azufaifa. 

Etimología.  De  azufaifa:  francés,  zi- 
ziphique. 

JElsIfbra.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  labiadas. 

Etimología.  Del  francés  ziziphorée. 

Zlaliela.  Femenino.  Astronomía. 
Nombre  común  de  la  conjunción  y 
oposición  de  la  luna  con  el  sol. 

Etimología.  Del  griego  ouCu^fa;  de 
oév,  con,  y  CuYog,  yugo. 


Zoadolflo,  ffla.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  chupa  los  humores  de  los 
animales.  |!  Masculino  plural.  EntO" 
mologia.  Los  zoadelgiob.  Familia  de 
insectos  himenópteros. 

Etimología.  Del  griego  zóon.  ani- 
mal;  y  atiiélad,  chupar:  ^&oy  aOáXYco; 
francés,  zoadelge. 

ZoaBtarlos.  Masculino  plural.  His- 
toria natural.  Familia  de  zoófitos  aoa- 
lefos  que  parecen  flores  radiadas. 

Etimología.  Del  griego  zóon,  ani- 
mal, y  ánC/tos,  flor:  C^ov  áv6o^;  francés, 
zoantnaíre. 

Boantropia.  Femenino.  Medicina. 
Melancolía  en  que  el  hombre  oree  ha- 
berse convertido  en  animal. 

Etimología.  Del  griego  |^c5ov,  ani- 
mal, y  £v0p(i)7coc,  hombre:  francés, 
zoanthropíe. 

Zoantróplco,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  zoantropía. 

Zoántropo.  Masculino.  Mediciruí. 
El  individuo  atacado  de  zoantropía. 

Zobordar.  Neutro.  Marina,  Zabob* 

DAR. 

Zobordo.  Masculino.  Marina.  Za- 
borda. 

Zoea.  Femenino  anticuado.  Merca- 
do, feria.  ||  Anticuado.  Ztrxoo. 

Etimología.  Del  árabe  goc^  plaza, 
mercado. 

Zócalo.  Masculino.  Arquitectura.  El 
cuerpo  inferior  de  un  edificio  ú  obra 
que  sirve  para  elevar  los  basamentos 
á  un  mismo  nivel  y  levantar  la  arqui- 
tectura. 

Etimología.  Del  italiano  zocolo;  del 
latín  socciÜuSf  diminutivo  de  soccus, 
zueco,  zapato  de  que  usaban  los  cómi- 
cos, de  donde  viene  á  esta  palabra  el 
sentido  de  base  ó  de  píe,  por  cuya  ra- 
zón es  sinónimo  de  pedestal:  catalán, 
sócolf  zócol;  francés,  socle. 

Zocata.  Femenino.  Hierro  viejo 
que  se  emplea  en  las  tenerías  para  te- 
ñir el  cordobán. 

Etimología.  De  zocato. 

Zocato,  ta.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  berenjena  ó  pepino  que,  estando 
ya  muy  maduro,  se  pone  amarillo  y 
como  hinchado.  |j  Familiar.  Zurdo,  da. 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  succus,  jugo, 
en  la  primera  acepción;  de  zoco,  en  la 
segunda. 

Zoclo.  Masculino.  Zueco,  chanclo. 

Etimología.  Del  latín  soccülus. 

X.  Zoco.  Masculino.  Arquitectura.  El 
plinto  ó  cuadrado  en  que  termina  la 
moldura  baja  del  pedestal. 

Etimología.  Del  latín  soccus. 

S.  Zoco.  Masculino  anticuado.  Pla- 
za, primera  acepción. 

Etimología.  Del  árabe  coc,  plaza, 
marcado. 


SóbJ 


lÉO 


^Oltt 


Meeoy  e««  Ad^ietivo  familiar.  Zurdo, 
DA.  Usase  tamoién  como  sastantiro. 
En  la  terminación  femenina  se  toma 
por  la  mano  isqnierda. 

1.  Zeeoba.  Femenino.  Botánica, 
Planta  indiana  que  tiene  las  hojas 
parecidas  4  las  del  persigno,  aunque 
m¿s  largas  y  gruesas.  Su  raíz  es  re- 
donda como  una  pelota  pequeña;  es 
muy  tierna,  dulce  y  de  sabor  apaci- 
ble. No  lleya  flor  ni  fruto;  pero  es 
muy  eficaz  contraveneno. 

1t.  Boeoba.  Femenino.  Botánica.  Se 
llama  también  un  4rbol  de  Nueva  Es- 

Saña,  cuyo  tronoo  es  sumamente  par- 
o  y  sus  nojas  mis  menudas  que  las 
del  sen.  Ecna  unas  flores  blancas  que 
tiran  algo  á  purpúreas  ó  de  color  de 
rosa. 

KoeedOTer.  Masculino.  Voz  árabe 
que  significa  mercado  de  caballerías. 

Bóeolo.  Masculino.  Zócalo. 

■eevelio.  Masculino.  Marina.  Cual- 
quier rincón  estrecho  que  por  cons- 
trucción resulta  en  las  partes  mis  ce- 
rradas de  las  ligazones,  y  que  se  cie- 
rra con  mamparos  ó  queda  compren- 
dido dentro  de  una  litera  ó  camarote. 

ETiMOLoaíA.  Del  latin  soccúlut^  di- 
minutivo de  soccus,  zueco,  por  seme- 
jansa  de  forma. 

Eodlaeal.  Adjetivo.  Beferente  al 
Zodiaco,  como  luz  zodiacal,  estrella 

SODIACALSS,  etc. 

Btimolooía.  Del  latín  zodiácétu:  oa- 
talin  y  francés,  zodiacal;  italiano,  zo- 
diacale. 

■edfaeo.  Masculino.  Astronomía. 
Zona  ó  faja  celeste,  por  el  centro  de 
la  cual  pasa  la  eclíptica.  Tiene  de  16 
k  18  grados  de  ancho  total,  é  indica 
el  espacio  en  que  se  contienen  los 
planetas  que  solo  se  apartan  de  la 
eclíptica  unos  ocho  grados.  El  Zodía- 
co comprende  los  doce  signos,  casas 
ó  constelaciones  que  recorre  el  sol  en 
su  curso  anuo  aparente,  y  son  Aries, 
Tauro,  etc.  H  La  representación  mate- 
rial del  Zodíaco;  así  se  dice:  ei  sodí a- 
co  de  Denderah,  los  zodíacos  esculpidos 
que  se  hallan  en  EqiptOf  etc. 

ETXMOLoaíA.  Del  griego  zodiakós:  la- 
tín, Zodiacos;  italiano.  Zodiaco;  fran- 
cés, Zodiaque;  catalán,  Zodiach, 

Sodio.  Masculino.  Entomoloaia,  Gé- 
nero de  insectos  dípteros,  de  la  fami- 
lia de  los  aterí  ceros,  compuesto  de 
tres  especies  originarias  de  Europa. 

Etimología.  Del  griego  (d>8toy  ¡zó' 
dionjf  animalejo:  francés,  xodion, 

■oe.  Masculino.  Zoologia.  Género  de 
crustáceos  casi  microscópicos. 

SriifOLOQÍA.  Del  griego  C«>^  (^^^)í 
vida:  francés,  zoé. 

Secjea.  Femenino.  Botánica*  Géne- 
0  de  plantas  de  la  familia  de  las  com- 


puestas, tribu  de  las  cináreas,  otyal 
especies  son  herbáceas  é  indígenas 
de  Oriente,  y  algunas  se  cultivan  en 
los  jardines  como  ]>lantas  de  adorno. 

Soétlea.  Femenino.  Biología.  Vida 
del  individuo,  así  como  de  su  especie, 
ó  relaciones  del  animal  con  el  mundo 
exterior. 

Bofiíro.  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  coleópteros  hete- 
rómeros  de  la  tribu  de  los  zaf  aritos, 
compuesto  de  siete  especies,  de  las 
cuales  cinco  viven  en  Méjico,  una  en 
Chile  y  otra  en  Nueva  Granada.  , 

Beflra.  Femenino.  Especie  de  tape- 
te ó  alfombra  morisca. 

EriMOLoaÍA.  Del  árabe  gofra,  tapiz. 

Sollo.  Masculino.  Nombre  que  se 
ajplica  hoy  al  critico  presumido  y  ma- 
ligno censurador  ó  murmurador  de 
las  obras  ajenas,  tomado  del  que  tuvo 
un  retórico  crítico  antiguo  que,  por 
dejar  nombre  de  sí,  censuró  imperti- 
nentemente las  obras  de  Homero,  Pla- 
tón é  Isócrates. 

Etimología.  Del  |<riego  ZotXoc  (ZoT' 
los);  de  ¡i1ú6c(z^ós)^  viviente. 

Solala.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  gra- 
míneas, compuesto  de  una  sola  espe- 
cie, originaria  délas  Indias  orienta- 
les y  de  Nueva  Holanda. 

Holalta.  Femenino.  Mineralogía.  Va- 
riedad de  epidoto,  muy  notable  y  dis- 
tinto por  su  color  pardo  de  perla  y 
est  ructura  laminar. 

Soíaaio.  Masculino.  Fisiología.  Oon- 
junto  de  los  fenómenos  de  la  vida  ani- 
mal. 

Etwologí  A.  Del  griego  {^ftov  (zoonf, 
animal:  f rancié,  zoisme. 

■olao.  Masculino.  Así,  y  también 
SUIZO,  llamaban  en  lo  antiguo  al  que 
salía  en  la  mojiganga  ó  mascarada 
militar  á  que  daban  el  nombre  de 
ZUIZA.  II  Alguna  vez  se  hallaba  usado 
igualmente  por  infante  ó  soldado  de 
infantería  en  general. 

ZolepBla.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
leguminosas,  cuyas  especies  son  ár- 
boles y  arbustos  que  crecen  en  ei 
B  rasil. 

Boloeho,  elia.  Adjetivo  familiar. 
Simple,  mentecato,  aturdido  ó  poco 
expedito.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimolooí  A.  Del  latín  stúltus. 

■olllpar.  Neutro  familiar.  Dar  so- 
Hipos  ó  sollozar. 

SoUlpo.  Masculino  familiar.  Sollo«> 
lo  con  hipo,  y  regularmente  con  llan- 
to y  aflicción. 

Soma.  Femenino.  Soma. 

EonUdlB».  Femenino.  Sinónimo  de 
osmazomo. 


ZOKZ 


781 


ZOOE 


BnaioiiO«ÍA.  Del  griego  (ofióc  fzo' 
mát),  caldo:  francés,  tomidine. 

X«My«9  pa.  AdícÜYo.  Zopo.  üsaM 
iambito  como  smiantiYO. 

Soas«  Femenino.  Geografía.  Onal- 
quiera  de  las  cinco  partee  ó  bandas 
en  que  se  considera  diTidida  la  soper- 
ftcie  de  la  tierra,  do  polo  4  polo.  Hay 
una  llamada  tórrida,  onya  anohnra  es 
i^nal  i  la  distancia  entre  los  dos  tró- 
picos, j  est&  dividida  por  el  ecuador 
en  dos  sovAS  iguales:  dos  glaciales, 
qne  se  extienden  desde  los  polos  has- 
ta los  círculos  polares,  j  dos  templa- 
das,  comprendidas  entre  los  mismos 
oircnlos  y  los  trópicos.  B  Nombre  de 
cierta  erupción  herpética  que,  en  for- 
ma de  soiA  ó  media  cintura,  sale  4 
yeces  alrededor  del  pecho  ó  del  abdo* 
men. 

EnMOLoolA.  Del  griego  CówDfii  (zon- 
numijt  ceñir;  ZéYr¡  (záné),  cintura;  del 
latin  zihkij  derivado  del  sánscrito  ju, 
Uga;  junámif  juntar:  italiano  y  cata- 
14n,  zona;  francés,  zone, 

■onado.  Adjetiyo.  Lo  que  est4  se* 
ftalado  con  listas  coloreadas  y  con- 
céntricas. 

■•■»!«  Adjetiyo.  Oonoemiente  4  las 
sonas. 

BeaáptMrew  Masculino.  EntomoUy' 
fia,  GMnero  de  insectos  coleópteros 
subDent4meros,  de  la  tribu  de  los  oe- 
ramoicinos,  cuya  especie  única  yiye 
en  las  Indias  orientales. 

ETiMOLoelA.  De  zona,  cintura,  y  el 
griego  pterón,  ala:  (évn  icxspóv. 

■•Bario.  Adjetivo.  Mineralogía^  Se 
dice  de  una  variedad  de  cal  carbona* 
tada,  que  presenta  en  su  parte  media 
una  linea  de  facetas  dispuestas  4  ma- 
nera de  sona.  ||  Masouluio.  EntomolO' 
gía.  Género  de  insectos  coleópteros 
pentémeros,  de  la  tribu  de  los  ero- 
luios. 

■•■•ovia.  Femenino.  Insulsos  ó  fal- 
ta de  sasón.  Se  usa  frecuentemente 
en  sentido  metafórico. 

Stucolooía.  De  zonzo, 

■oallisrme.  Adjetivo.  En  forma  de 
cintura  ó  de  sona. 

BmioLOof ▲•  De  zona  y  forma:  fran- 
cés, zoniforme, 

■•■•te.  Masculino.  Oxvotx. 

■•B«re.  Masculino.  Zoología,  Gene- 
ro de  reptiles  saurianos,  oaracterísa- 
dos  por  tener  la  cabeza  triangular  y 
m4s  ancha  que  el  cuello^  la  lengua 
en  forma  de  flecha,  los  miembros  ro- 
bustos y  la  cola  de  mediana  longitud. 

BnicoLoolA.  Del  griego  soné,  ointu- 
ra¡y  ourá, cola:  xéiAV] oupd. 

MoBaamoBie*  Adverbio  de  modo. 
Gon  soncería. 

Btzmolooía.  De  zonza  y  el  sufijo  ad- 
verbial monte* 


SMuiat  Mk  Adjetivo.  Insulso,  sin 
sasón  y  sabor  por  falta  de  sal.  ||  Me- 
t4fora.  El  que  es  poco  advertido,  sin 
vivesa  ó  gracia  en  lo  que  hace  ó  dice. 
usase  también  como  sustantivo. 

EriHOLoeiA.  Del  latín  imülíui, 

■oBBorrióByBa.  Adjetivo  familiar. 
El  muy  sonso.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Booareo  ó  ■••arce.  Masculino,  /o- 
tiología.  Género  de  peces  aoantopte- 
rigios  de  la  familia  ae  los  gobioldeos, 
cuya  especie  típica  vive  en  los  mares 
de  Europa. 

■oebta.  Femenino.  Ciencia  de  la 
vida,  a  Modo  de  obrar  de  los  órfranos , 
de  donde  resulta  la  conservación  del 
individuo. 

Etimolooía.  Del  griego  zóon^  ani- 
mal, y  6tat,  vida:  (Aov  p(oc;  francés, 
zoobie, 

Eeobiolagfa.  Femenino.  Oienoia  de 
la  vida  animal.  íl  Tratado  sobre  la  vi- 
da de  los  animales. 

EtimolooIa.  Del  griego  zóon^  ani- 
mal; bioSf  vida,  y  lógo9,  tratado:  (Aov 
Íio^  XÓYoc;  francés,  zoobiologie;  cata- 
4n,  zoobologia,  forma  incorrecta. 

Eoeblolegloo,  oa.  Adjetivo.  Befe- 
rente  4  la  aoobiología. 

EriicoLoeíA.  De  foo6io(o<;pia:  francés, 
zoobiologiqtie. 

■ooearpadOy  da.  Adjetivo.  Eiitoria 
neUural.  Epíteto  de  unos  seres  que, 
durante  una  parte  de  su  existencia, 
se  comportan  como  vegetales  y  des- 
pués producen  animales  en  lugar  de 
botones,  los  cuales,  4  su  ves,  se  pro- 
longan en  filamentos  vegetales. 

■oocarpo.  Masculino.  Zoalogia. 
Animalillo  producido  por  un  ser  soo- 
oarpado,  nombre  dado  por  Boy  de 
Saint-Yioent  4  los  cuerpos  llamados 
después  soósporos,  que  él  descubrió 
en  1847. 

Etimolooía.  Del  griego  zóon^  ani- 
mal, y  karpóif  fruto:  ^Aovxa^óc;  fran- 
cés, zoocarpe, 

Eooolaala.  Femenino.  Olasifioación 
metódica  de  los  animales. 

Etimología.  Del  bajo  latín  zooóLa' 
$ia:  catalén,  zooclásia, 

EeocoeclBa.  Femenino.  Química. 
Substanoia  animal  que  se  encuentra 
en  el  quermes  vegetal. 

Soocroata.  Femenino.  Oienoia  oue 
tiene  por  objeto  el  dar  4  conocer  los 

f procedimientos  por  medio  de  los  cua- 
es  el  hombre  obtiene  los  animales 
que  pueden  serle  útiles. 

Etimolooía.  Del  griego  zóon,  ani- 
mal, y  dirésii^  uso:  Z&o^  XP^^^* 

■ooerdstlco,  ca.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne relación  con  la  soocresia. 

■••éttea.  Femenino.  Oienoia  de  los 
h4bitos  de  los  animides. 
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Etimología.  Del  friego  zóon,  ani- 
mal, y  éthoSf  oostumbre:  (^(3ov  ^Bog; 
francés,  zooéthique;  catalán,  zooética 

Vooteffla.  Femenino.  Voracidad  de 
los  animales,  que  les  incita  á  comer 
én  presa,  sin  matarla  antes. 

JuTiuoiiOoiA.  De  zoófago:  f ranees, 
zoophagie» 

Zoófago,  ffa«  Adjetivo.  Entomolo- 
gia.  Epíteto  de  ciertos  insectos  qne 
chupan  la  sangre  de  los  animales. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  ^ooqpol^oc 
(zóophágo8);áe  zóon,  animal,  y  p/ia^ezn, 
comer:  francés,  zoophage. 

Boofitáatraeo,  ea.  Adjetivo.  Mine" 
ralogia.  Epíteto  del  carbón  mineral, 
producido  por  restos  mezclados  de 
animales  y  vegetales. 

Etimología.  Del  griego  zóon^  ani- 
mal; phyton,  planta,  y  árUhrakos^  geni- 
tivo de  ánlhrax,  carbón:  |¡6ov  90XÓV 
ávOpaxo^. 

Ko«ñt«rlo8.  Adjetivo  sustantivado 
plural.  Zoología.  Oíase  de  animales 
actinozoarios,  que  comprende  todos 
los  que  gozan  de  las  facultades  de  la 
animalidad,  pero  que  están  unidos  en- 
tre sí  por  una  parte  viva  común,  y  se 
aumentan  lo  mismo  que  las  plantas. 

Etimología.  De  zoófito :  francés,  zoO' 
phitaire. 

Zoófito.  Masculino.  Ser  intermedio 
entre  el  animal  y  la  planta. 

Etimología.  Del  griego  t^ooóqpuxov 
(zóóphyíon);  de  zóon,  animal,  y  phytón^ 
planta:  italiano,  zoófito;  francés,  zoO' 
phyte;  catalán,  zoófit, 

Kooñto^rmtím,  Femenino.  Historia 
natural.  Descripción  de  los  zoófitos. 

Etimología.  Del  griego  zóóphyton^ 
zoófito,  y  grapheint  describir:  francés, 
zoophytographie» 

Boofltógrafé.  Masculino.  El  que 
profesa  la  zoofitografía,  ó  sobre  ella 
escribe. 

Etimología.  De  zoofitografia :  fran- 
cés, zoophylographe. 

Boofltollta.  Femenino.  Uvstoria  na- 
tural. Zoófito  fósil,  de  forma  parecida 
á  la  de  los  vegetales,  como  la  palme- 
ra marina. 

Etimología.  Del  griego  zoóphyton, 
zoófito,  y  lithosy  piedra:  {¡(dó^utov  XcOog; 
francés,  zoophytolithe» 

SSoofltologfa.  Femenino.  Parte  de 
la  zoología  que  trata  de  los  animales 
cuya  forma  es  parecida  á  la  de  las 
plantas. 

Etimología.  De  zoófito  y  el  griego 
lógo9.  tratado:  {^gdó^utov  Xóyoc;  francés, 
zoopnytologie. 

Xoofitoloclata.  Común.  Versado  en 
zoofitología. 

Zoofitélofó,  gm.  Masculino  y  feme- 
nino. ZOOFITOLOGIBTA. 


BooMrieo,  éa.  Adjetivo.  Arquitectu- 
ra, Beferente  al  zoóforo.  ||  Golumha 
sooFóaiOA.  Se  da  este  nombre  á  la  que 
tiene  en  su  remate  la  figura  de  uü 
animal. 

Etimología.  De  zoóforo:  francés,  zoo- 
phorique;  catalán,  zoofórich^  ca, 

Boófdro.  Masculino.  Arquitectura. 
Friso  del  entablamento.  ||  Sobrenom- 
bre del  Zodiaco. 

Etimología.  Del  griego  (¡oo^ópo^ 
(zoophóros);  de  zóon^  animal,  y  phorós, 
portador:  italiano,  zoóforo;  francés, 
zoophore. 

KooflalMio.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  científico  de  la  siempreviva 
mayor. 

Etimología.  Del  jariego  zóon^  ani- 
mal, y  ophtMlmós,  ojo:  (^Aov  ó^OaXfió^; 
francés,  zoophthalme, 

Zoo^eiia.  Femenino.  Materia  vis- 
cosa azoada  que  se  halla  en  las  aguas 
termales. 

Etimología.  Del  griego  zdon,  ani- 
mal, V  gennáOf  yo  produzco:  t^Aov  f^v- 
vdco;  francés,  zoogene. 

Zooffenia.  Femenino.  Biología.  Ge- 
neración de  los  animales. 

E  T i M  o  L  o  G  í  A .  De  zoogena:  francés, 
zoogénie, 

Zoofllfita.  Femenino.  Mineralogía. 
Piedra  figurada  que  representa  imá- 
genes de  animales. 

Etimología.  Del  griego  zóon^  ani- 
mal, y  glyphOf  yo  grabo:  5®ov  y^^?®; 
francés,  zooglyphite. 

Zooffonia.  Femenino.  Sinónimo  de 
zoogenia. 

Etimología.  Del  griego  zóon^  ani- 
mal, y  gónoSf  generación :  ^ó&ov  ^^vo^. 

BooffralXa.  Femenino.  Historia  na^ 
tural.  Parte  de  la  zoología  que  tiene 
por  objeto  la  descripción  de  los  ani- 
males. 

Etimología.  Del  griego  zdon,  ani- 
mal, y  grapheiat  descripción:  italiano, 
zoografia;  fransés,  zoographie;  cata- 
lán, zoografia, 

Boo^ráfleo.  Adjetivo.  MineralogioL. 
Se  dice  de  una  especie  de  talco  que  sir- 
ve en  la  pintura  y  da  un  color  verde. 

Boó^rafi».  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  coleópteros  sub- 
pentámeros,  de  la  tribu  de  los  lamia - 
rios,  compuesto  de  tres  especies  ori- 
ginarias del  África  austral. 

SBoohematlna.  Femenino.  Fisiolo'^ 
gia.  Principio  colorante  de  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  zdon,  ani- 
mal, y  hcRmatos,  genitivo  de  fusma, 
sangre:  |¡<&ov  alfia-co^;  catalán,  zoohe- 
matina. 

Zoolatría.  Femenino.  Medicina  ve- 

Iterinaria. 
Etimología.  Del  griego  zoon,  ani- 
mal, é  iatreia,  medicina :  Ed5ov  Xdxptloí* 


ZOOM 


788 


ZOOS 


Sooído,  da«  Adjetivo.  Epíteto  de  nn 
mineral  coya  forma  representa  la  de 
nn  animal  entero  ó  la  de  una  parte  de 
Qualquier  animal. 

Etimología.  Del  griego  zoon,  ani- 
mal, 7  éidosj  forma:  Z&oy  ctdo^;  fran- 
cés, zooide, 

SoólaCra.  Masculino.  El  que  rinde 
culto  á  los  animales. 

Etimología.  De  zoolah'ia. 

Boolatri».  Femenino.  Adoración, 
culto,  de  los  animales. 

Etimología.  Del  griego  ^(¡3ov,  ani- 
mal, y  Xaxpsía,  adoración:  francés, 
zoolátrie;  catal&n,  zoolatría, 

Zoolátrleo,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente &  la  zoolatría. 

Etimología.  De  zoolatría:  francés, 
zooldtrique. 

SBoolltíferOy  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene restos  fósiles  de  animales. 

Zoolito.  Masculino.  Historia  iiatii- 
ral.  Parte  de  los  animales  que  se  han 
convertido  en  piedra,  impregnándose 
de  los  elementos  con  que  han  estado 
en  contacto. 

Etimología.  Del  griego  3óon,  ani- 
mal, y  lithos^  piedra :  (ó5ov  XíOo^;  fran- 
cés, zoólithe, 

BooloiTía.  Femenino.  La  parte  de 
la  historia  natural  que  trata  de  los 
animales. 

Etimología.  Del  griego  róon,  ani- 
mal, y  lógoa^  tratado:  ^(Sov  Xó^^c;  fran- 
cés, zoologie;  catalán,  zoología. 

Sooldffico,  ca.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neeiente  &  la  zoología. 

Etimología.  Dg  zoología:  francés, 
zoologique. 

Zoólogo.  Masculino.  El  profesor  de 
soología. 

Etimología.  De  zoología:  catal&n, 
zoólech;  francés,  zoologiste.  ^ 

Boomaffnétlco,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  zoomagnetismo. 

Boomairiietlsiiio.  Masculino.  Mag- 
netismo animal. 

Etimología.  De  zoomagnético:  fran- 
cés, zoomagnétisme. 

Boomlo,  mía.  Adjetivo.  Zoología, 
Parecido  &  una  mosca. 

Etimología.  Del  griego  zoon,  ani- 
mal, y  mylaj  mosca:  ^cSov  utiía. 

Boomorfla.  Femenino.  Kepresenta- 
ción  de  los  animales  vivos  ^ue  habi- 
tan en  las  conchas.  ||  Descripción  de 
la  parte  exterior  de  los  animales. 

Etimología.  Del  griego  zdon,  ani- 
mal, y  morphéj  forma:  5®ov  jiopqpi^; 
francés,  zoomórphie, 

Boomovflsmo.  Masculino.  Erudi- 
ción, Culto  religioso  que  da  ¿  las  fal- 
sas divinidades  la  forma  animal. 

Etimología.  De  zooniorfia:  francés, 
zoomorphisme, 
Eo«morfit«.  Femenino.  Mineralogía, 


Piedra  figurada  que  tiene  alguna  se- 
mejanza con  los  animales  conocidos. 

Etimología.  De  zoomorfia:  francés, 
zoomorphite. 

Zoonato.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  ácido  zoónico  con  una 
base. 

Etimología.  De  zoónico:  francés,  zofi' 
nate. 

Zodiilco.  Adjetivo.  Calificación  de 
un  ácido  extraído  de  las  substancias 
animales. 

Etimología.  Del  griego  ^ó5ov  {zóon}, 
animal. 

BooBlto.  Masculino.  Biología.  Cada 
uno  de  los  seres  parciales  cuyo  con- 
junto forma  un  animal  compuesto. 

Etimología.  De  zoónico:  francés, 
zoonite, 

Zoono«iía.  Femenino.  Ciencia  dé 
los  animales  en  general.  |(  Fisiología, 
Estudio  sobre  los  principios  de  la 
vida  humana. 

Etimología.  Del  griego  zoé^  vida,  y 
nonios,  ley:  t^(üi¡  vójio^;  francés,  zoono' 
mié;  catalán,  zoononxia, 

Boonomoloiría*  Femenino.  Ciencia 
de  la  dirección  y  cuidado  de  los  ani- 
males. 

Etimología.  Del  griego  zoon,  ani- 
mal; nómo9,  regla,  y  lógoi,  tratado: 
^c5ov  vó{xo(  AÓYOg;  catalán,  zoonomolo' 
gia. 

Boonosolocfa.  Femenino.  Conoci- 
miento de  las  enfermedades  de  los 
animales. 

Etimología.  Del  griego  zoon,  ani- 
mal; nósoSf  enfermedad,  y  lógos,  tra- 
tado: Cfiov  "^óao^  X^Y^Ci  francés,  zoono- 
sologie, 

Boonosolóffleo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  zoonosología. 

Etimología.  De  zoonosología:  fran- 
cés, zoonosologique, 

Boopónlca.  Ib'emenino.  Historia  na- 
lural.  Bama  de  la  zoología  quo  se  ocu- 
pa de  las  observaciones  y  de  las  des- 
cripciones. 

Etimología.  Del  griego  ;óon,  ani- 
mal, ypónos,  trabajo:  5<Bov  nóvog;  fran- 
cés, zooponique, 

Booristlea.  Femenino.  Ciencia  que 
enseña  á  determinar  las  pérdidas  y 
las  ganancias  que  pueden  resultar  de 
una  especulación  proyectada  ó  reali- 
zada sobre  los  animales. 

Etimología.  Del  griego  zóon,  ani- 
mal, y  horistikóSf  que  define;  de  hori- 
zein,  norídsein,  limitar:  f ffiov  bpíaxt,%6^. 

Booscopla.  Femenino.  Observación 
de  los  animales,  sea  á  la  simple  vista, 
ó  con  ayuda  del  lente  ó  del  microsco- 
pio. 

Etimología.  Del  griego  zoon,  ani- 
mal, y  skopeo,  yo  examino:  Cc5ov  oxo- 
líéco. 
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S«O0eépl«Oy  es.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  4  la  soosoopia;  en  cayo  sentido 
se  diee:  ob$ervacianei  soosoÓPieAt. 

EtimolooIa.  Del  francés  zoo«copígu«. 

Jieeaftore,  rs.  Adjetivo.  Epíteto  de 
un  animal  que  tiene  la  forma  esférica. 

BTixoLoeiA.  Del  griego  záon,  ani- 
mal,  7  $phatraj  esfera:  ^Aov  oqpatpa. 

Boesptfraio*  Masculino.  EntomolO' 
gia.  Género  de  animalillos  mioroscó- 
pioos  que  viven  en  el  esperma  de  los 
animales  en  número  incalcolable,  y 
son  tan  peqnellos  qne,  según  algunos 
autores,  un  grano  de  arena  equivale 
al  tamaño  de  un  grupo  de  da  mil,  A 
su  acumulación  se  atribuye  la  exci- 
tación que  se  manifiesta  en  las  partes 
sexuales  de  los  machos  en  ciertas 
épocas. 

Etimología.  Del  griego  zoonj  ani* 
mal,  y  spérmaj  simiente:  (d^v  oicép|Aa; 
francés,  zoosperm^, 

SoospóreMU  Adíetivo  plural.  Bota- 
nica.  Epíteto  de  ciertas  algas  cuyos 
esporos  están  dotados  de  movimiento. 

EniíOLooÍA.  De  zoosporo:  francés, 
toogporées, 

XoóMpore.  Masculino.  Botánica.  Es- 
poro que  presenta  pestañas  vibrátiles 
en  algunas  algas. 

Etimología.  Del  griego  zóon^  ani* 
mal,  y  sporá,  grano:  {^ffiov  onopd;  fran- 
cés, zoosporo, 

Soetaxla.  Femenino.  Historia  natu* 
rol.  Olasificación  metódica  de  los  ani- 
males. 

EriMOLoeíA.  Del  griego  zóon,  ani- 
mal, y  tcudSt  orden:  {¡Aov  tí£cc;  fran- 
cés, tootaxié. 

Seotáxlee,  ea.  Adjetivo.  Beferente 
á  la  sootaxia. 

Etimología.  De  zootaxia:  francés, 
zootaxiquo, 

■eeteest».  Femenino.  Veterinaricu 
Alimentación  y  cría  de  los  animales 
domésticos  como  arte  é  industria 
agrícola. 

Etimología.  Del  ^ego  zoon,  ani- 
mal, y  téehné,  arte,  ciencia:  (^Aov  xéx* 
VT};  francés,  zootechnie, 

Bootéeaieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  sooteonia. 

Etimología.  De  zootecnia:  francés, 
zootecknique. 

Sooteeo.  Masculino.  Botánica.  Si- 
nónimo de  óvulo  macho  en  los  cotile- 
dones. 

Etimología.  Del  griego  zoon,  ani- 
mal, y  théké,  depósito:  {¡Aov  Oi^xt);  fran- 
cés, zoothhque. 

Seoterapta.  Femenino.  Arte  de  cu- 
rar las  enfermedades  de  los  animales. 

■•4tlee9  e».  Adjetivo.  Geoiogia. 
Epíteto  de  los  terrenos  que  contienen 
cuerpos  organisados. 

Seetlpellte.  Femenino.   MinerátO' 


gia.  Piedra  que  presenta  en  todo  ó  en 
parte  la  impresión  de  un  animal  fó- 
sil. 

Etimología.  Del  griego  zoon,  ani- 
mal; typost  grabado,  figura,  y  lithos, 
piedra:  (Aov  xónoc  XtOoc. 

■ootemla.  Femenino.  Anatomía  de 
los  animales. 

Etimología.  Del  griego  zoonf  ani- 
mal, y  tomif  sección:  ¿Aov  xofíiu 

■eetónUee,  ttu  A^etivo.  Uc 


onoer- 
niente  á  la  sdotomía. 

Etimología.  De  zootoniia:  f^noés, 
zootomique. 

■oetonUsta.  Masculino.  El  versado 
en  sootomía.  ||  El  que  la  estudia  ó  la 
practica. 

Etimología.  De  raotomto:  firancés, 
zootomiste* 

■opas  ó  Bepltas.  Común  familiar. 
Vos  de  <}ue  usan  para  apodar  al  que 
es  demasiadamente  ceceoso. 

Eope.  Masculino.  Zopilotb. 

■openeo,  ea.  Adjetivo  familiar. 
Tonto  y  abrutado,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  zopo. 

■epetere.    Masculino    provincial. 

BlBAZO. 

■opílete.  Masculino.  Omitálogia. 
Especie  de  grajo  muy  grande  de  Nue- 
va España.  II  Provincial  Méjico.  Ga- 

LLIHASA. 

B4plros  Masculino.  Nombre  propio 
griego  de  varón. 

Etimología.  Del  ffríego  zdós,  vi- 
viente, y  pyróSt  genitivo  de  pifr,  fue- 
go: Cooóc  icopóc. 

■eplsa.  Femenino.  La  resina  que 
se  cae  de  los  navios  ó  la  que  destila 
del  pino  mesclada  con  cera. 

Etimología.  Del  griego  Z^iaaa; 
del  latín  zópissa,  la  pes  raída  de  las 
naves:  francés,  zopissa. 

Bepoy  pa.  Adjetivo.  Lisiado  de  pies 

manos.  Usase  también  como  sustan- 
ivo.  II  Metáfora.  £1  sumamente  des- 
mañado que  se  embarasa  y  tropieía 
en  todo. 

Etimología.  Del  italiano  zoppo. 

■oqMGte.  Masculino.  £1  pedaso  de 
madera  grueso  y  corto  que  regular- 
mente queda  cortado  del  madero  que 
se  labra  ó  ajusta  á  lo  que  se  necesita. 
11  Metáfora.  El  pedaso  de  pan  ó  men- 
drugo que  queda  de  sobra  ó  se  corta 
del  pan  entero.  ||  El  que  es  feo  y  de 
mala  trasa,  especialmente  si  es  pe- 
queño y  gordo.  |  El  rudo  y  tardo  en 
aprender  ó  percibir  las  cosas  que  se 
le  enseñan  ó  se  le  dicen. 

Etimología.  Del  árabe  soquete ^ 
desecho,  en  el  sentido  de  pedaso  de 
madera  ó  pan  que  sobra;  del  árabe 
saquitf  estúpido,  en  el  de  hombre 
torpe  4 
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fe04«eterla.  Femenino.  El  montón 
de  Koqnetes  y  pedazos  de  tablas  que 
se  desperdician  en  un  taller,  pero  que 
se  aprovechan  para  otros  diferentes 
usos. 

Z«4«eteroy  rs.  Adjetivo.  Que  anda 
recogiendo  mendrugos  de  pan.  j  se 
mantiene  de  ellos,  sin  otro  oficio  ú 
ocupación.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Boiinetleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  zoquete. 

Soqnetndo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  lo  que  es  basto  ó  est&  mal 
hecho. 

Zoreleo»  Zaretc«.  Masculino.  Bai- 
le usado  en  las  provincias  del  Norte 
'  de  Espafia. 

Etimología.  Del  vascuence  zortzico^ 
octava. 

Borev*.  Femenino.  Entomologia, 
Género  de  insectos  heterópteros,  com- 

Suesto  de  una  sola  especie,  originaria 
e  la  Guyana. 

■orilla.  Femenino.  Especie  de  mar- 
ta de  mal  olor. 

■oTlta.  Adjetivo  que  se  aplica  á  la 
paloma  brava  ó  campesina,  que  tam- 
bién llaman  zura  j  zurana. 

Bomia.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  le- 
guminosas papilion&ceas,  cuyas  espe- 
cie<i  crecen  en  la  América  del  Norte. 

Boroclie.  Masculino.  Mineralogía, 
Mineral  plateado  parecido  al  talco. 

EriKOLoefA.  Del  griego  ^copó^  (z5' 
róajf  puro:  francés,  zorom^  zoroche. 

Borollo.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
trigo  segado  antes  de  su  completa 
madurez. 

£TiMOi.oeiA.  Del  latín  cereSlu»^  ama- 
rillo, de  color  de  cera. 

BoroBKO.  Masculino.  Pañuelo  do- 
blado en  forma  de  venda,  que  los  ara- 
foneses  del  pueblo  llevan  alrededor 
e  la  cabeza.  |l  Moño  ancho  y  aplasta- 
do que  usan  algunas  mujeres  del  pue- 
blo. 11  Baile  español,  en  que  los  pasos 
se  airigen  alternativamente  hacia 
adelante  y  hacia  atrás,  al  compás  de 
un  aire  muy  vivo.  Usase  en  algunas 
provincias. 

EriMOLOofA.  Del  persa  ^ar^  cabeza, 
y  hang,  que  está  encima. 

Borra«  Femenino.  Zoología.  Cuadrú- 
pedo muy  común  en  los  países  mon- 
tuosos del  antiguo  continente.  Es  de 
unos  tres  pies  de  largo,  sobre  uno  y 
medio  de  alto,  y  bastante  parecido  al 

Í>erro,  del  que  se  distingue  en  tener 
a  cabeza  mas  redonda  vía  ocla  lacia, 
larga  y  muy  poblada  ae  pelo.  Es  de 
color  rojizo,  con  la  extremidad  de  la 
cola  blanca.  Se  alimenta  de  conejos  y 
aves,  que  casa  valiéndose  más  de  su 
extremada  astucia  que  de  la  fuerza. 
Tomo  V 


Se  oculta  en  madrigueras,  y  despide 
de  si  un  olor  fétido  que  ahuyenta  á 
los  que  le  persiguen.  ||  En  algunas 
partes,  carro  bajo  y  fuerte  que  sirve 
para  transportar  pesos  grandes.  Q  Fa- 
miliar. La  mujer  mala  ó  ramera.  |  El 
hombre  astuto  y  engañoso  que  calla- 
damente y  sin  ruido  busca  su  utili- 
dad en  cuanto  ejecuta;  y  para  mayor 
energía,  suelen  usar  del  diminutivo, 
llamándole  zobbica.  11  La  borrachera; 
y  asi  se  dice:  dormir  la  zobba,  desollar 
la  ZOBBA.  |l  SoBBA*  |  OOBBIDA.  La  por- 
sona  muy  libre  y  astuta. 

Étimo LudiA.  Del  vascuence  azari; 
del  griego  shiüros;  de  shiá^  sombra,  v 
oura.  cola,  en  el  concepto  de  animal, 
y  del  árabe  sorraiya^  concubina. 

X^rraatrÓB,  na.  Adjetivo  familiar. 
El  picaro,  astuto,  disimulado  y  dema- 
siadamente cauteloso.  Usase  también 
como  sustantivo. 

BTiMOLoaiA.  De  zorra  y  el  sufijo  des- 
pectivo astro. 

Borraso.  Masculino  aumentativo 
de  zorro. 

Borrera.  Femenino.  La  cueva  de 
la  zorra.  ||  Metáfora.  La  chimenea, 
cocina  ú  otro  sitio  en  que  hay  v  mo- 
lesta mucho  el  humo.  (I  La  pesadez  de 
cabeza  ó  cargazón  del  sueño  que  no 
deja  despertar  ni  despejarse. 

Borrería«  Femenino.  La  astucia  y 
cautela  de  la  zorra,  ó  para  buscar  su 
alimento,  ó  para  libertarse  de  los  pe- 
rros y  cazadores.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. La  astucia,  cautela  y  modo  de 
obrar  caviloso  del  que  busca  su  utili- 
dad en  lo  que  hace  y  va  á  lograr  ma- 
ñosamente BU  intento. 

Borrero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  embarcación  pesada  en  nave- 
gar. 11  Se  aplica  á  los  perdigones  grue- 
sos. 11  Metáfora.  Astuto,  capcioso,  y 
Metáfora.  El  que  va  detrás  de  otros 
ó  se  retrasa  en  seguir  á  los  demás.  |) 
Se  dice  de  ciertos  perros  de  caza  muy 
vivos  é  intrépidos,  que  entran  con 
gran  prontitud  en  las  cuevas  de  las 
zorras  y  otros  animales  semejantes. 
Tienen  las  orejas  grandes  y  la  oola 
mu^  enroscada  sobre  el  lomo.  ||  Mas- 
culino. En  los  bosques  reales,  la  per- 
sona asalariada  que  tiene  el  cargo 
de  matar  las  aves  de  rapiña,  lobos, 
zorras,  víboras  y  otros  animales  no- 
civos. 

Borrlea,  lia,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  zorra. 

Borrico,  II09  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  zorro. 

Borro.  Masculino.  Zoología.  El  ma* 
oho  de  la  zorra.  ||  Familiar.  El  ^ue 
afecta  simpleza  é  insulsez,  especial- 
mente por  no  trabajar  y  hacer  tarda 
y  pesadamente  las  cosas,  i  El  hombre 
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muy  taimado  y  astuto.  ||  La  piel  de 
las  sorras  dispuesta  y  adobada  con 
su  pelO|  de  que  suele  usarse  para  fo- 
rros y  otras  cosas  semejantes.  |  Adje- 
tivo. ZoBBBBo,  tardo  en  andar  ó  nave- 
gar, (j  Plural.  £1  conjunto  de  varias 
tiras  de  orillo,  de  colas  de  cordero  ó 
de  otras  cosas,  que,  unidas  y  atadas  á 
un  palo,  sirven  para  sacudir  el  polvo 
y  limpiar  los  muebles  ó  paredes* 

Zorroeloeo.  Masculino  provincial, 
una  especie  de  nuégados  en  forma 
de  cañutillos.  I  El  hombre  tardo  en 
sus  operaciones  y  q^ue  parece  bobo, 
pero  que  no  se  descuida  en  su  utilidad 
y  provecho.  |i  Familiar.  Abbüm aoo. 

sorrÓB»  BS.  Masculino  y  femenino 
aumentativo  de  zorro,  en  las  acepcio- 
nes metafóricas  de  hombre  astuto  y 
taimado,  ó  m^jer  de  mala  vida.  A  esta 
misma  se  la  suele  llamar  indistinta- 
mente SOBBÓH  ó  SOBBOHA. 

KowrontílóUf  na.  Adjetivo  familiar. 
8e  aplica  al  que  ejecuta  pesadamen- 
te,  de  mala  gana  y  murmurando  ó  re- 
funfuñando las  cosas  que  le  mandan 
hacer  ú  observar.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

JE«miels.  Femenino  diminutivo  de 
sorra. 

■ormelo.  Masculino  diminutivo  de 
sorro. 

Serrallo.  Masculino.  Zübüllo. 

JE«rnuio.  as.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  la  sorra  ó  pertenece  4 
ella, 

Eon«l.  Masculino.  Ornitología,  Es- 
pecie de  tordo,  pero  de  ffran  tamaño, 
distinguiéndose  de  los  demás  en  que 
el  color  de  su  pico  es  amarillento,  el 
de  los  pies  pardo  obscuro,  y  el  de  casi 
toda  la  cabeza  negro.  B  Metáfora.  El 
hombre  astuto  y  sagas.lMABiNO.  Nom- 
bre dado  á  varios  peces  del  ff  enero  la- 
bro, muy  semejantes  al  buaión;  pero 
el  más  conocido  con  el  nombre  de 
zoBZAL  es  de  unas  seis  pulgadas  de 
lar  1^0,  y  tiene  la  cabeza  grande,  el 
hocico  puntiagudo,  los  labios  abulta- 
dos, ios  rayos  anteriores  de  la  aleta 
del  lomo  terminados  en  unos  filamen- 
tos cortos,  la  de  la  cola  cuadrada,  v 
la  del  ano  redonda  en  su  extremidad. 
Todo  él  es  de  color  más  ó  menos  obs- 
curo, según  las  diversas  estaciones 
del  año,  y  se  cría  en  abundancia  en 
todos  los  mares  de  España. 

Etimología.  Del  árabe  zorxalf  sor- 
sal  y  tordo,  simétrico  de  zorzor  6  zor» 
zur^  estornino  y  tordo. 

Eomaleil».  Adjetivo.  Provincial 
Andalucía,  que  en  la  terminación  fe- 
menina se  aplica  á  una  especie  de 
aceituna  muy  pequeña  y  redonda,  asi 
llamada  porque  los  zorzales  son  muy 
aficionados  á  oomerlat 


Borsalleo,  lio,  te.  Masculino  dimi- 
nutivo de  zorzal. 

Soater.  Femenino.  Zova,  en  su  se- 
gunda acepción. 

Etimolooí  A.  Del  griego  ^uori^p  (zq$* 
iér}^  cinto  y  planta. 

Costera*  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  marinas,  usadas  en 
medicina  y  en  las  artes. 

S  oBterio.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Bosterope.  Masculino.  Especie  de 
curruca. 

Sote.  Adjetivo.  Ignorante,  torpe  y 
muy  tardo  en  aprender.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  bigo  latín  sotttM, 
forma  intermedia;  del  latín  sltUtus. 

C4tl4o,  4a.  Adjetivo.  Que  se  pare- 
ce al  oxígeno. 

EtimolooIa.  Del  griego  ^oi)  T'^^A 
vida. 

■oneet.  Masculino.  Especie  de  so- 
mormujo. 

ZoBo,  sa.  Adjetivo.  Que  cecea. 

SoBObra.  Femenino  anticuado.  La 
oposición  y  contraste  de  los  vientos, 
que  impiden  la  navegación  y  ponen 
al  bajel  en  riesgo  prozimo  de  ser  su- 
mergido. B  Metáfora.  Inquietud,  aflic- 
ción y  congoja  del  ánimo,  que  no  deja 
sosegar,  ó  por  el  riesgo  que  amenasa 
ó  por  el  mal  que  ya  se  padece.  J|  Una 
suerte  del  dado. 

SoBobradavt  jra.  Adjetivo.  Que  so- 
lobra. 

ZoBobraadento.  Masculino.  Zoso- 

BBA. 

CoBobraBte.  Participio  activo  de 
zozobrar.  ||  Que  zozobra. 

ZBBobrar.  Neutro.  Peligrar  la  em- 
barcación por  la  fuerza  y  contraste 
de  los  vientos :  tómase  muchas  veces 
por  perderse  ó  irse  á  pique.  ||  Metáfo- 
ra. Estar  en  gran  riesgo  y  muy  cerca 
de  perderse  el  logro  de  alguna  cosa 

2ue  se  pretende  ó  <^ue  ya  se  posee.  | 
.congojarse  y  afligirse  en  la  duda  de 
lo  que  se  debe  ejecutar  para  huir  el 
riesgo  que  amenaza,  ó  para  el  logro 
de  lo  que  se  desea. 

Etimología.  De  zozobra, 

BoBobro.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  zozobrar. 

BoBobroea,  sa.  Adjetivo.  Lleno  de 
lozobra. 

Saa.  Femenino.  AzunA. 

Bnavo.  Masculino.  Soldado  de  un 
cuerpo  africano,  ó  en  parte  africano, 
oue  sirve  á  la  Francia.  A  imitación 
de  los  suaves  de  Argelia,  se  han  for- 
mado en  varios  Estados  cuerpos  de 
tropa  ligera  que  llevan  el  mismo  nom- 
bre. 

Etimolooía.  Del  berberisoo  maua^ 
tribu  argelina. 
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■•bi«.  Femenino.  Lugar  6  sitio  por 
donde  corre,  ó  adonde  afluye,  macha 
agua. 

Ktimolooía.  Del  4rabe  a?u6a,  torren- 
te,  riachaelo. 

SmeAnia.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  arbnsto  de  Chile. 

B««arlBla.  Femenino.  Botánica,  Ár- 
bol pedicnlar  de  Java. 

■nc«rÍBO»  na.  Adjetivo.  Sagabivo. 

B«ccaa«la.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  de  la  familia  de 
las  leguminosas,  cuya  especie  única 
es  vn  arbusto  que  creoe  naturalmen- 
te en  las  montañas  de  Ohina. 

S«e«arlnla*  Femenino.  Botánica. 
Genero  de  plantas  de  la  familia  de 
las  rubiiceas,  compuesto  de  una  sola 
es}>ecie.  que  es  un  4rbol  indígena  de 
la  isla  ae  Java. 

Snerería.  Femenino.  Oonfitbbía.  . 

Bnerero.  Masculino  provincial. 

OOHFITBRO. 

Cvebll.  Masculino.  Nombre  que  se 
da  en  Méjico  al  ramillete  de  flores. 

1.  Bada.  Femenino.  Asuda. 

se.  Enila.  Femenino  provincial.  Cas- 
tillo. 

B«^e«.  Masculino.  El  sapato  ente- 
ramente de  palo  que  hoy  se  usa  en 
varias  provincias  de  España  entre  la 
gente  pobre.  ¡|  £1  calcado  á  modo  de 
aapato  con  la  suela  de  corcho  ó  de 
palo. 

EnvoLoaiA.  Del  latin  «ocot»,  sueco, 
sapato  con  que  representaban  los  có- 
micos, y  era  común  4  los  romanos: 
italiano,  bocco;  francés,  $ooque;  cata- 
lán, aoch;  portugués^  soco.socco. 

Bnelania.  Femenino.  Botánica.  Gté» 
ñero  de  plantas  de  la^  familia  de  las 
bixiceas,  cuya  especie  única  es  un 
árbol  que  crece  en  las  Antillas. 

Bnemo.  Masculino.  Inflamación  del 
ojo. 

Baft*a.  Femenino.  Zofba. 

Mntte.  Masculino.  Asuras. 

Biibé.  Masculino  americano.  El  sol. 

Balsa.  Femenino.  Antií^ua  diver- 
sión militar,  recuerdo  de  las  costum- 
bres caballerescas  de  la  edad  media 
ó  imitación  de  simulacros  y  ejercicios 
bélicos.  II  Soldadesca  festiva  de  &  pie, 
armada  y  vestida  4  semejanza  de  los 
antiguos  tercios  de  infantería,  que 
organizaban  las  Justicias  de  los  pue- 
blos por  recluta  forzosa  de  la  gente 
de  artes  y  oficios,  la  cual  elegía  sus 
jefes,  con  el  objeto  de  que  alardease 
militarmente  en  ciertas  funciones 
para  mayor  solemnidad,  regocijo  pú- 
blico ú  obsequio  &  las  personas  rea- 
les. ||  Metáfora.  Contienda,  riña,  al- 
boroto entre  dos  bandos.  ||  Disputa 
en  juntas,  erados  y  certámenes. 

Bniadn.  Masculino.  Zuizohbs  ó  ohü* 
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zovBs  se  llamaban  los  chusos,  picas, 
arcabuces,  etc.,  con  que  se  armaban 
los  zoizos. 

Bmiaear.  Activo.  Untar  6  cubrir 
con  zulaque. 

Balante.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  capa  ó  capote  moruno. 

Etimología.  Del  berberisco  sdham, 
capote:  portugués,  zorame,  cerróme^ 
Qurame, 

Bnlaqne.  Masculino,  Betún  que  se 
forma  de  una  masa  de  cal,  aceite,  es- 
topa y  otros  ingredientes;  lo  usan 
para  embetunar  y  juntar  los  cañones 
y  arcaduces  unos  con  otros  en  las  ca« 
ñsrlas  de  agua.  Llámase  también  be« 
tún  fontanero. 

EtimolooIa.  Del  árabe  8tdaoaf  be- 
tún. 

Bulla.  Femenino.  Botánica.  Hierba 
silvestre,  bastante  común  en  el  Me- 
diodía de  España.  8u  altura  ordinaria 
es  de  una  cuarta,  aunque  á  veces  ere* 
ce  hasta  tercia  y  media.  Las  hojas 
son  como  las  del  peral;  su  flor  es  en- 
camada y  muy  hermosa,  y  toda  ella 
es  pasto  muv  apetecido  de  todo  géne- 
ro de  animales,  y  especialmente  del 
ganado  mavor,  por  lo  que  suelen  dar- 
la en  Andalucía  en  lugar  de  alcacer, 
fl  Familiar.  El  excremento  humano. 
Es  voz  muy  usada  entre  los  mucha- 
chos, especialmente  cuando  están  ju- 
gando. 

Etimología.  Del  alemán  zuszkleef  en 
la  acepción  de  planta;  de  zullaract  en 
la  de  excremento. 

Bailarse.  Beclproco  familiar.  Ha- 
cer sus  necesidades  ó  ventosear. 

Etimología.  Del  francés  souiUer,  en- 
suciar. 

Bnlleneo,  ea.  Adjetivo  familiar.  Se 
aplica  por  desprecio  al  viejo  que  ven- 
tosea con  frecuencia  é  involuntaria- 
mente ó  no  puede  contener  la  cámara. 

Etimología.  De  zuUarse, 

BnlléB,  na.  Adjetivo.  Züllbhoo. 
Úsase  también  como  sustantivo.  (I 
Masculino  familiar.  La  ventosidad 
expelida  involuntariamente  ó  sin  rui- 
do. Llámase  también  muchas  veces 

FOLLÓN. 

Bnllonear.  Neutro  familiar.  Expe- 
ler zuUones. 

Etimología.  De  ziülarse, 

BnmaeaL  Masculino.  La  tierra  don- 
de se  planta  el  zumaque. 

Bmnaear.  Activo.  Dar  y  adobar  las 
pieles  con  zumaque.  ||  Masculino.  Zu- 

MAOAL. 

Bamacaya.  Femenino.  Zumaya. 
Biunaque.  Masculino.  Mata  de  ta- 
llos leñosos,  con  hojas  aladas,  com- 
Suestas  de  hojuelas  aserradas  y  por 
ebajo  vellosas.  Las  flores  nacen  en 
racimos.  Los  frutos  son  algo  camo- 
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«os,  j  tiran  á  redondos,  con  nnm  si- 
miente de  la  misma  fi||[nra,  algo  roja 
y  astringente.  Se  oultiva  el  zumaqüb 
para  consamo  de  los  sorradores.  que 
adoban  con  esta  planta  las  pieles.  || 
Familiar.  £1  vino;  y  así  se  dice:  Mer 
aficionado  al  suua^üx, 

ETiiioi.oeiA»  Del  árabe  $ummd,  con 
ignal  significado. 

Buiato.  Masculino.  Química^  Sal 
formada  por  la  combinación  del  ácido 
zúmico  con  ana  base. 

Sluiaya.  Mascalino.  Omilologia. 
Ave  de  pie  y  medio  de  largo.  Tiene  el 
pico  grande  y  de  color  negro:  ec  la 
naca,  tres  plumas  de  seis  pulgadas  de 
largo  é  inclinadas  hacia  la  cola;  el 
lomo,  verde  negrosco;  el  vientre,  ce- 
niciento: los  pies  amarillos  y  las  uñas 
negras.  Habita  en  los  países  templa- 
dos de  entrambos  continentes*  en  don* 
de  se  alimenta  de  peces  y  anfibios.  La 
hembra  se  distingue  principalmente 
en  carecer  de  las  tres  plumas  que  tie- 
ne el  macho  en  la  nuca. 

Komba.  Femenino.  El  cencerro 
grande.  Llámase  asi  comúnmente  el 

|[ue  lleva  una  caballería  en  las  recuas. 
Metáfora.  La  vaya,  chansa  ó  chasco 
igero  que  en  conversación  festiva 
suelen  darse  unos  á  otros. 

ETiMOLoafA.  Del  latín  ci/ni&aium.  en 
el  sentido  de  cencerro;  y  de  zunwarf 
en  el  de  chanza. 

Zmmbador,  ra.  Adjetivo.  Que  zam- 
ba. II  Masculino.  Ornitología,  Ave  noc- 
turna de  América. 

Etimología.  De  zumbar, 

Kaaibamiento.  Masculino.  El  he- 
cho de  zumbar. 

Zambmr.  Neutro.  Hacer  ruido  ó  so- 
nido continuado  y  bronco,  al  modo 
del  que  se  siente  en  los  oídos  cuando 
se  ha  introducido  en  ellos  algún  vien- 
to ó  vapor:  y  asi  se  dice  de  ellos  que 
ZDMBAW.  II  Familiar.  Estar  alguna  cosa 
tan  inmediata,  que  falte  poco  para 
llegar  á  ella.  Se  usa  hablando  de  las 
cosas  inmateriales;  y  así  se  suele  de- 
cir: Fulano  no  tiene  aún  cincuenta  año«, 
pero  le  zumbav;  esto  es,  le  falta  poco 
nara  cumplirlos.||Metáiora.  Dar  va^a 
O  chasco  á  alguno.  Se  usa  también 
como  recíproco. 

ETiMOLoeÍA.  Onomatopejra. 

■ambel.  Masculino  familiar.  La  ex- 

Sresión  exterior  de  semblante  oefiu- 
o.  II  Provincial  Andalucía.  La  cuerda 
con  que  los  muchachos  enredan  el 
trompo  para  que  baile. 

Znmbldo.  Masculino.  El  ruido,  su- 
surro ó  sonido  continuado  que  hacen 
las  cosas  en  el  aire.  En  el  estilo  fami- 
liar so  usa  también  para  significar 
el  golpe  ó  porrazo  que  se  da  á  alguno. 

ÍJTiMoiioaiAt  De  zumbar. 


MmwáhtUn,  Mascalino.  Venablo 
arrojadizo  que  se  usa  en  Filipinas, 
hecho  de  palma  brava. 

Zmmbo.  Masculino.  Zumbido. 

Zambea,  na.  Adjetivo  metafórico. 
£1  que  frecuentemente  se  anda  bur- 
landOf  ó  tiene  el  genio  festivo  y  poco 
serio.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  Provincial  Andalu- 
cía. El  palomo  que  tiene  el  buche  pe- 
queño y  muy  cerca  del  pico.  ||  Cbbcb- 

BBO  ZUMBÓB. 

Etimolooía.  De  zumbar, 

ZnmboBo,  aa.  Adjetivo.  Que  causa 
zumbido. 

Zaailento» ta.  Adjetivo.  Lo  que 
arroja  zumo. 

Ziunlllo.  Masculino.  Dbaoobtba.  || 
Tapsia. 

Knntlrae.  Becíproco  anticuado.  Su- 
mibsb,  bbcoobbsb. 

Zuño.  Masculino.  El  líquido  de  las 
hierbas,  flores,  frutas  ú  otra  cosa  se- 
mejante, que  se  saca  exprimiéndolas 
ó  maj ándelas.  ||  Metáfora.  La  utili- 
dad y  provecho  que  se  ¡halla  ó  se  saca 
de  las  cosas  que  se  manejan  ó  po- 
seen. II DB  GBPAS  6  PABBAS.  Familiar. 
El  vino. 

Etimolooía.  Del  griego  ^(Ofió^ 
(zomós),  caldo;  ó  Zoiíiq  (¿ümé,  zyméj, 
fermento. 

Snnuosldad*  Femenino.  Naturaleza 
de  lo  zumoso.  ||  JuaosiBAD. 

Snmoaoy  mm.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
zumo. 

Snnee.  Masculino.  Provincial.  Ar* 
tes  y  oficios.  Plegado  en  la  tela. 

Bnneir.  Activo.  Artes  y  oft<dos.  Frun- 
cir, plegar  ó  recoger  la  orilla  de  una 
tela. 

Bnneho.  Mascalino.  Abrazadera  de 
hierro,  ó  de  cualquiera  otra  materia 
idónea,  que  sirve,  bien  para  fortale- 
cer las  cosas  que  requieren  gran  re- 
sistencia, como  ciertos  cañones,  bien 
para  el  paso  y  sostenimiento  de  algún 
palo,  mastelero,  botalón,  etc. 

Etimología.  De  cincho, 

Znfto.  Masculino.  CbSo. 

Knpla.  Femenino.  El  vino  revuelto 
que  tiene  mal  color  y  gusto.  ||  Metáfo- 
ra. Cualquier  cosa  de  mala  vista  y  sa- 
bor. ||  Metáfora.  Lo  más  inútil  y  des- 
preciable de  cualquiera  cosa. 

Bara.  Femenino.  El  vino  que  se  sa- 
ca del  mosto,  fl  Zubaha. 

Bnrana.  Adjetivo.  Zobita. 

Barano,  na.  Adjetivo.  Epíteto  de 
una  especie  do  paloma  montes. 

Etimología.  De  zorita, 

Bnreible.  Adjetivo.  Que  se  puede 
zurcir. 

Bojreidera.  Femenino.  Zuboiooba. 

Bnreido.  Masculino.  La  unión  ó 
costara  de  las  cosas  surcidas. 
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ErmoLOttiA.  Del  Ifttín  Mrlta,  partí* 
eipio  pasivo  de  sarcvre,  coser. 

jiBreldev^  ra.  JLdjetívo.  Que  lurce. 
usase  también  como  sastantivo.||láaa- 
oolino  y  femenino  familiar.  Aloahae« 
te,  alcahueta. 

Etimoloaía.  Del  latin  sartor^  forma 
agente  de  ^artum^  sapino  de  sarcirtf.  ^ 

S«reid«ra.  Femenino.  La  •acción 
7  efecto  de  snroir,  ó  la  unión  6  junta 
de  las  cosas  surcidas. 

Etimología.  Del  latín  Bortüra, 

■nrelailenta*  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  sorcir. 

BareUr.  Neutro,  unir,  juntar  unos 

{»edaso8  de  tela  con  otros,  cosióndo* 
08  sutil  y  curiosamente  de  modo  ^ue 
no  se  conoBoan  las  puntadas.  |  Unir  y 
juntar  sutilmente  cualauier  cosa  con 
otra.  II  Mentir^  aftadiendo  unas  menti- 
ras ¿  otras  para  componer  en  la  apa- 
riencia alg&n  suceso  y  que  sea  difí- 
cil averiguar  la  verdad. 

Ernf OLooíA.  Del  latín  sorctre,  coser. 

Zsuréear.  Neutro.  Hacer  uso  de  la 
mano  surda. 

ZvrdiUoy  lia.  Adjetivo  diminutivo 
de  surdo. 

Bordoy  da.  Adjetivo.  El  que  usa  de 
la  mano  isquierda  del  modo  y  para  lo 
que  las  demás  personas  usan  de  la  de- 
recha. Usase  también  como  sustanti- 
vo. 11  Se  aplica  4  la  mano  isauierda  y 
4  todo  lo  que  pertenece  ó  dice  rela- 
ción 4  ella.  II A  xüAdas.  Modo  adver- 
bial. Con  la  mano  auRDA,  ó  al  contra- 
rio de  como  se  debía  hacer. 

EriKoiioaÍA.  Del  sánscrito  oau^  cor- 
tar; QávaSy  roto;  savyoi,  surdo:  griego, 
oxaióc  (thaiósj;  latín,  scaevtu;  alemán, 
schief. 

Barear.  Neutro  familiar.  Arrullar 
los  palomos. 

Etimología.  De  zuro^  zura, 

Esureo.  Masculino.  Acción  y  efecto 
de  surcar. 

BürigneBse.  Adjetivo.  Natural  de 
Zurioh.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 11  Perteneciente  4  Zurich  ó  4  sus 
habitantes. 

Barita.  Adjetivo.  Zobita. 

1.  Burlsa.  Femenino.  Zuiia,  con- 
tienda. 

se.  Biurlaa.  Femenino  provincial. 
Persona  chismosa  y  de  malas  inten- 
ciones, que  anda  indisponiendo  4  unos 
con  otros. 

Euro.  Masculino  provincial.  Cor- 
cho. 

Baroy  ra.  Adjetivo.  Di  cese  de  las 
palomas  y  palomos  silvestres  y  cam- 

Sesinos.  II  Masculino.  El  tallo  ó  tocón 
esgranado  ya  y  seco,  sobre  el  cual 
se  formó  y  maduró  la  masorca  del 
maíz. 
Etimología.  De  zorita. 


MMunem,  Femenino.  El  acto  de  su- 
rrar  las  pieles  ú  otras  cosas  4  este 
modo.  11  El  castigo  que  se  da  4  algu- 
no, especialmente  de  asotes  ó  golpes. 
ti  Metáfora.  La  continuación  del  tra- 
bajo en  alguna  materia,  especialmen- 
te le  vendo  ó  estudiando.  ||  Met4fora. 
Contienda,  disputa  ó  pendencia  pesa- 
da, en  que  algunos  suelen  quedar  mal- 
tratados. II  pblo.  La  reprensión  aspara 
y  sensible. 

Etimología.  Del  4rabe  zoar,  pelos. 

Bsurrable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
lurrar. 

Barraea.  Masoulino.  Zurrón,  tale- 
go, bandullo.  O  Bolsón  de  dinero;  y, 
por  lo  común,  dinero  escondido. 

Bwrrado,  da.  Adjetivo  metafórioo. 
Versado,  curtido.  ||  Masoulino  fami- 
liar. El  guante. 

Banrador,  ra.  Adjetivo.  Que  tu- 
rra. Usase  también  como  sustantivo. 
II  Masoulino.  El  que  tiene  por  oficio 
surrar  y  curtir  los  cueros. 

BnrraHdeBto*  Masoulino.  Acción 
de  surrar. 

Bnrrapa.  Femenino.  La  brisna,  pe- 
lillo ó  sedimento  que  se  halla  en  los 
licores  que  poco  4  poco  se  van  sen- 
tando. Se  usa  comúnmente  en  plural. 
il  La  cosa  vil  y  despreciable;  y  así  sue- 
len llamar  por  apodo  al  muchacho 
desmedrado  ▼  feo.  ||  Cov  i urrat as.  Mo- 
do adverbial  familiar.  Con  poca  lim- 
piesa,  en  cualquiera  materia  física  ó 
moraL 

Etimología.  Despectivo  de  zurra  t 
pelo. 

Bumpelo.  Masculino  familiar.  Be- 
prensión  4spera. 

Barraplaatay  ta.  Adjetivo.  Zurra- 
poso. 

BnrrapillA.  Femenino  diminutivo 
de  zurrapa,  y  en  plural  se  usa  cuando 
son  pocas  las  que  hay  ó  se  ven  en  el 
licor. 

Bampaaoy  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  surrapas. 

Barrar.  Activo.  Curtir  y  adobar 
las  pieles  quitil^doles  el  pelo.  j|  Casti- 
gar 4  alguno,  especialmente  con  aso- 
tes  ó  golpes.  H  Met4fora.  Traer  4  mal 
traer  en  la  disputa,  ó  en  la  pendencia 
óri¿a. 

Etimología.  De  turra, 

Barraverboa.  Masculino  familiar. 
Bachiller,  parlanchín. 

Barrlaira.  Femenino.  Zurriago.  || 
Provincial.  La  calandria. 

Etimología.  Del  4rabe  aurriyae, 

Bnrrlagrar.  Activo.  Dar  ó  castigar 
con  la  surriaga  ó  el  surriago. 

Barrlaspaao.  Masoulino.  El  golpe 
dado  con  la  surriaga  ó  el  surriago,  ó 
con  cosa  flexible.  |rMet4fora.  La  des- 
gracia ó  el  mal  suceso  que  ao  se  es- 
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peraba  en  la  dependenoia  ó  Degoeio 

3ae  86  traía  entre  manos;  y  se  eztien- 
e  también  al  mal  trato  ó  desdén  de 
qnien  no  se  creyera  cine  podía  haoer 
alRún  dafio  ó  perjnieio. 

0«rrlaire«  Masculino.  Bl  l&tigo  con 
que  se  castiga  ó  zurra,  el  cual,  por  lo 
común,  suele  ser  de  cuero  ó  cordel,  ó 
cosa  sem«^jante,  y  también  la  correa 
larga  y  flexible  con  que  los  mucha- 
chos hacen  andar  los  trompos. 

Zurriar.  Neutro.  Zihibib. 

EnrrlbaBda.  Femenino.  La  surrá  ó 
castigo  repetido  ó  con  muchos  gol- 
pes. D  La  pendencia  ó  riña  ruidosa  en- 
tre varios,  en  que  hay  golpes  ó  se  ha- 
cen dafto. 

■«rrlburrl.  Masculino  familiar.  El 
sujeto  yil,  despreciable  y  de  muy  baja 
esfera.  Las  más  veces  se  toma  por  el 
conjunto  de  algunos  sujetos  de  la  Ín- 
fima plebe  ó  de  malos  procederes. 

■■rrlAe.  Masculino.  El  sonido  bron- 
co, desapacible  y  confuso  ó  sordo, 
como  el  que  se  percibe  en  los  oídos  4 
causa  de  algún  aire  introducido  en 
ellos.  II  El  rumor  indistinto  que  resul- 
ta de  voces  desentonadas  que  se  pro- 
nuncian confusa  y  atropelladamente. 
II  Familiar.  G-olpe,  especialmente  con 
palo. 

ETTMOLoaf  ▲.  Be  zurrir, 

Snrrlo.  Masculino.  Zubbido. 

ZnrrióB.  Masculino  anticuado.  Zü- 

BBIDO. 

Bnrrleta.  Femenino.  Bameba. 

Biirrlr.  Neutro.  Sonar  bronca, 
desapacible  y  confusamente  alguna 
cosa.  Dlcese  frecuentemente  de  los 
oídos. 

ETiiioi.oof  A.  Del  latín  iuiurráre, 

Svrrón.  Masculino.  La  bolsa  gran- 
de de  pellejo  de  que  regularmente 
usan  los  pastores  para  guardar  y  lle- 
var su  comida  ú  otras  cosas;  y  se  ex- 
tiende 4  significar  cualquier  bolsa  de 
cuero.  II  En  algunos  frutos,  la  cascara 
primera  y  m&s  tierna  en  que  est4n 
encerrados  y  como  defendidos  y  guar- 
dados para  que  lleguen  4  su  perrecta 
sasón.  (I  Plagbvta.  |  ün  género  de  pe- 
lícula que  se  forma  en  el  cuerpo  del 
animal,  en  que  está  encerrada  alguna 
materia  crasa,  y  muchas  veces  gusa- 
nos ó  lombrices;  y  también  la  llaman 
bolsa,  porque  se  cierra  como  ella  y 
tiene  su  figura. 

Etimolooía.  Del  4rabe  corra^  bolsa, 
paquete. 

Snrroiia.  Femenino.  La  mujer  vil  y 
de  malas  costumbres  que  engafia  á 
cuantos  tratan  con  ella.  Aplicase  á 
las  perdidas  y  despreciables. 

Svrronelllo.  Masculino  diminutivo 
de  Eurr  ón. 

Vvrromera»  rm.  Masoolino  y  femé* 


niño.  Persona  que  hace  ó  vende  su- 
rrones. 

Bnrrvaearse.  Becii>roco  familiar. 
Ensuciarse  involuntariamente  6  sol- 
tar el  vientre  con  ruido  ó  en  la  ropa. 

■«rrnaeo.  Masculino  familiar.  Ghc- 

BBüSOO. 

Barnbla.  Masculino.  letioloffia.  Pez 
de  agua  dulce,  de  cabeza  grande, 
achatada,  de  piel  blanca  sin  escama. 
Su  carne  es  excelente,  compacta  y 
sin  espinas.  Se  encuentran  tan  gran- 
des en  el  rio  de  la  Plata,  que  se  nece- 
sitan dos  hombres  con  una  palanca 
para  transportar  uno  solo  de  un  lu- 
gar á  otro. 

Sumvfo.  Femenino  anticuado.  Oi- 
büoIa. 

Zurujano.  Masculino  anticuad  o. 

GlBITJAVO. 

SEnmllo.  Masculino  familiar.  El  pe- 
dazo de  cualquier  cosa  largo  y  re- 
dondo, como  de  masa  ó  cosa  seme- 
jante. 

Kwnuabela.  Femenino.  Ornitología* 
Ave  de  América  de  canto  muy  agra- 
dable. 

Znrambet.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol grande  de  la  India  oriental  que 
Sroduce  las  hojas  muy  largas  y  no 
a  fruto.  En  el  olor  se  parece  al  ci- 
dro. 

EtimolooIa.  Del  árabe  zurumhed, 

Mnmpete.  Masculino  familiar.  Oo- 
rredor  de  bolsa  intruso. 

Kviano.  na.  Masculino  y  femenino 
familiar,  vocablos  usados  como  com- 
plemento, y  á  veces  en  contraposi* 
ción,  de  Fulano^  Mengano,  y  con  la 
misma  significación  cuando  se  alude 
á  tercera  persona.  A  veces  se  altera 
el  orden  de  estos  nombres  indetermi- 
nados, diciendo  Fulano  ^  Zütabo  y 
Mengano,  aunque  precediendo  siem- 
pre el  primero  cuando  se  juntan  los 
tres.  Ni  Mengano  ni  Zütaho  tienen  uso 
alguno  por  si  solos. 

EtimolooIa.  Del  alemán  sothan, 

Ensar.  Activo  anticuado.  Azuzab. 

¡Bsbo!  Voz  que  se  usa  como  inter- 
jección para  llamar  al  perro  ó  para 
incitarle  á  que  acometa.  Dlcese  más 
frecuentemente  ¡chucho! 

Knmán,  Masculino.  Hixbba  oaha. 

Etimología.  Del  latín  tenecio, 

Kygena.  Femenino.  Entomología. 
Género  de  insectos  lepidópteros  de  la 
familia  de  los  crejpusculares ,  com- 
puesto de  unas  cincuenta  especies 
originarias  de  Europa,  donde  se  en- 
cuentran en  las  plantas,  y  vuelven 
durante  el  mayor  calor  del  día. 

EtimolooIa.  Del  griego  (^dfaiva  /zt/- 
gaina):  latín,  zygaena;  nances,  zygéne» 

Sygénldo,  4a«  Adjetivo.  Parecido 
á  una  zygena. 
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EtimoxiOoIa.  De  zygena:  francés,  zy- 
génide, 

Eyirta*  Femenino.  Botánica,  Género 
de  plantas  de  la  familia  de  las  mimo- 
seas, cuyas  especies  son  árboles  y  ar- 
bustos que  crecen  en  América  y  Áfri- 
ca. II  Entomología,  Género  de  insectos 
coleópteros  nentámeros  de  la  tribu 
de  los  melirideos,  compuesto  de  una 
sola  especie,  que  vive  en  España  y  en 
el  Norte  de  África,  donde  se  encuen- 
tra dentro  de  las  casas,  y  particular- 
mente en  los  raneros. 

Etimología.  i)el  francés  zygie, 

Syaris.  Masculino.  Botánica.  Nom- 
bre científico  del  serpol  silvestre. 

Etimología.  De  zygia, 

ByirUoe.  Adjetivo.  Zoología,  Dioese 
de  una  especie  de  caballo^  parecida 
mi  caballo,  propiamente  dicno,  y  al 
mulo. 

Syff«eera.  Femenino.  Entomología, 
(Antena  unida.)  Género  de  insectos 
coleópteros  subpentámeros,  de  la  fa- 
milia de  los  lamiarios,  cuya  especie 
única  os  originaria  de  Nueva  Ho- 
landa. 

Byfoeerado,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  Epíteto  de  los  animales  que  tie- 
nen los  tentáculos  en  número  par.  jj 
Los  xTGooiBADOs.  Mascuiiuo  plural. 
Familia  de  nereidas. 

Etimología.  De  zygócero:  francés, 
zygocéri. 

KjgóeerOf  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  los  tentáculos  en  número 
par. 

Etimología.  Del  griego  xygó$,  yugo, 
pareja,  y  kéras^  cuerno:  {^uy^C  xápac; 
francés,  tygocére, 

Bygodáetllo.  Masculino.  Zoología, 
Que  tiene  los  dedos  en  número  par. 

Etimología.  Del  griego  zygós,  pare* 
ja,  y  dáhtylos,  dedo:  C<>Y^  ddxxuXoc; 
francés,  zygodactxAe, 

Bygodonto.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  musgos  de  la  tribu  de  los 
sygodónteos,  compuesto  de  unas  doce 
especies  vivaces  y  reunidas  en  gru- 
pos que  se  desarrollan  en  los  árboles 
y  en  las  rocas. 

Eygoflleas.  Adjetivo  sustantivado 
femenino  plural.  Botánica.  Sección  de 
plantas  de  la  familia  de  las  rustáceas, 
cuyo  tipo  es  el  género  xygófilo. 

Etimología.  De  zygófilo:  francés,  zy- 
gophiftées, 

JEygéfllo.  Masculino.  Botánica,  La 
fabagela.  ||  Arbolillos  del  África. 

Etimología.  Del  griego  zygó$f  pare- 
ja, y  phyllon:  C^Y^C  «oXXov;  francés, 
zygophylle;  ítktin,zygophyllum, 

Bygogloaa.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  orquídeas.  ^ 

Etimología.  Del  gnegp  zugos,  pi 

,,  y  gl5$§a,  lengua:  l^oY^k  Y^* 
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Syjroirraaia.  Femenino.  Entommí^ 
gia.  Género  de  insectos  coleóptexÍGik 
subpentámeros,  de  la  tribu  de  los  ori»  * 
somelinos,  oopopuesto  de  unas  treinta 
especies  originarias  de  América. 

Etimología.  Del  griego  zygóSf  pare- 
j*»  y  srrámwia,  linea:  |Juy¿€  YP^^Í*»» 

Sygoma.  Femenino.  Anatomía. 
Nombre  que  dan  algunos  anatómioos 
á  los  pómulos  ó  buesos  altos  de  la  ma- 
jilla. 

Etimología.  Del  griego  (^¿y^^I^  f'y* 
goma);  de  zygós^  jngo,  pareja:  fran- 
cés, zygome. 

jEygomátteoy  ea.  Adjetivo.  Anato- 
mia,  Abco  stgomático.  Arco  que  for- 
man con  su  unión,  debaio  Jie  cada 
sien,  el  hueso  pómulo  y  el  temporaL 
II  Concerniente  á  la  sygoma. 

Etimología.  De  zygoma:  francés,  zy- 
gomalique, 

Bygaaiorfte^  fa.  Adjetivo.  Zoología, 
Dicese  del  animal  que  tiene  la  forma 
de  par. 

fh'iMOLOGlA.  Del  griego  zygóB,  pare- 
ja, y  morphé,  forma:  Cojó^  liop^í). 

ZygoBenra.  Masculino.  J&ntómoto- 
QÍa.  Género  de  insectos  dípteros  de  la 
familia  de  los  tipularios,  compuesto 
de  una  sola  especie,  originaria  de 
Alemania. 

Etimología.  Del  griego  zygós^  pare- 
ja, y  niíuron,  nervio:  CuYÓcvsÓpov. 

Sygope.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  tetrá- 
meros de  la  división  de  los  apostasi- 
méiidos,  compuesto  de  unas  veinti- 
nueve especies,  originarias  de  Amé- 
rica. 

Etimología.  Del  griego  zygó»,  pare- 
ja, unidos,  y  óps,  ojo:  üoyóc  &d». 

Bygéaporo.  Masculino.  Botánica, 
Esporo  nroducido  por  la  soldadura 
de  dos  filamentos  contiguos  en  cier- 
tas especies  de  hongos  y  en  algas  mi- 
croscópicas. 

Etimología.  Del  griego  tygós,  pare- 
ja, y  »porá^  grano:  X^rtoi  otcopd;  fran- 
cés, zygoipore, 

Byaiasa.  Femenino.  Química,  Subs- 
tancia que  es  el  fermento  gUcósico 
del  azúcar  de  cafia. 

Etimología.  Del  griego  V^iiri  (zymé)^ 
fermento,  levadura:  francés,  zymaté, 

Cymteo,  ea«  Adjetivo.  Beierente  á 
la  fermentación.  ||  Acido  iymioo.  QuU 
mica.  Sinónimo  de  ácido  láctico. 

Etimología.  De  zymasa, 

Eyaiologia.  Femenino.  Parte  de  la 
química  que  trata  de  la  fermenta- 
ción. 

Etimología.  Del  griego  ii/me,  fer- 
mento, y  lógo9,  tratado:  {^5|ii2  Xóyoc; 
francés,  zumotogie, 

Syaiologleo,  ea«  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  á  la  symologia. 
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